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L  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1885 


Von  Druckwellen  sind  mit  Zuschriften  eingelaufen: 

1.  yMittheilungen  des  k.  k.  Kriegsarchivs',  Jahrgang  1884, 
übersendet  von  der  Abtheilung  für  Kriegsgeschichte  des  k.  k. 
KriegaarcbiTs; 

2.  ,IKe  böhmischen  Landtagsverhandlungen  und  Landtags 
beschlüßse',  Band  3  (1884),  eingesendet  von  dem  Landesaus- 
schu88e  tles  Königreiches  Böhmen; 

3.  ,Lcs  liul)itnns  de  SurinamcS  notes  recueillios  a  Tcxpo- 
sltiun  coloniale  (rAmsierdam  on  1>*S3  })ar  le  })riiu'o  Roland  Bona- 
parte, eingesendet  im  Aut'trage  des  Ucrm  Verfassers. 


Herr  Regieruiigerath  Dr.  C.  Kittcr  von  Wurzbach  spricht 
den  Dank  aus  fUr  die  dem  50.  Bande  seines  biographischen 
Lexikons  gewährte  Subvention. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  A.  Freiherm  von  Kremer  wird 
eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vorgelegt, 
welche  betitelt  ist:  ,Ueber  meine  Sammlung  orientalischer  Hand* 
Schriften/ 


Das  c.  M.  Herr  Regierungsrath  Dr.  Beda  Dndlk  O.  S.  B. 

überschickt  eine  Selbstbiographie  des  Grafen  Georg  von  Mar- 
ti uitz  unter  deui  i  itel:  .Descriptio  annorum  vitae  et  nei^utionna 
gt  ^>tu^uI^  illubtribbiini  doniini  Georgii  comitis  de  iMariuiit//  und 
tröucht  um  ihre  VeröffenUichung  iu  den  Schritten  der  histo- 
rischen Commission. 

äiuoiicslMr.  d.  phU.-hUi.  Cl.   CIX.  B4.  I.  Uft.  1 
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Im  Namen  der  Kurchenväter-CommisBion  aberreieht  Herr 
Hofrath  Dr.  Sehen  kl  ein  yom  Herrn  Studienlehrer  0.  Schepss 
▼erfasstes  ToHständigeB  Veraeichniu  der  patriBtisehen  Hand- 
aobriften  der  Würzburger  Universittttsbibliothek ,  wofi&r  die 
ClaBse  dem  VeHasBer  den  Dank  ausspricht. 


A,n  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acnd^mie  royale  des  science«,  des  lettre»  et  des  benux-arts  deBolpfique: 

Bulletin.  53^  anm'p.  a>-  s/tio,  t.nno  K,  Nu«.  9—10.  Bni.xpllpj»,  IHSl;  8" 
Accad  (^ni  i.1 ,  R.  VirpHann  di  Maatova:  Atti  e  Memorie.  Biennio,  e 

1883  —  1883  p,  1884.  Mantovn,  1884:  8«. 
Froiburg  i.  Ii,,  Uuiveräitiit:  AkademiBche  ScUrifteu  pro  1883  — 1884.  — 

65  Stocke  8«. 

Genootschap,  het  tMitaTiHudi  van  Kniitteo  en  Weteowluippeii:  Yerhan« 

delingen.  Deel  XLIV.  *s  GmTenha^,  1884;  gr.  4^ 
Hamburgieche  wiMemcfaallliohe  Anstalten:  Jehfbttdi.  I.  Jahrgang.  Harn- 

bnrgr,  1884;  8» 

Inatitnt,  koninklijlc  voor  de  Taal-,  Land-  cn  Volkenkunde  van  Nederlandsrli 

Indio:  Bijdrag-tMi.  DoiA  IX.  s'Gravenhage,  1886;  8".  —  Achtste  Deel, 

3«»'  Stuk.  '8Graveiilta-i\  1884;  8«. 
Mittheilunf^en  au.s  Jn.'iiüs  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 

Peteruiauu.  30.  Band,  XII.  uud  ErgMnzuugsheft  Nr.  76.  Gotha,  1884;  4"\ 
Nordiake  01d8kiift>Selakabf  kongelige:  Aarb<^ger,  1884.  8  Hefte,  l^^ben- 

bavn;  8**. 

Soeiety,  the  rojal  geographica!:  Proceedingt  and  Monthly  ßecord  of  Geo- 
graphy.  VoL  VI,  Nr.  18.  Deoember,  1884.  London;  8^. 
—  the  royal  historical:  Transactions.  N.  8.  Vol.  II,  Part  m.  London, 

1884;  8". 

Verein,   liintorisclior  tnr  Niodersachsen :  Zeitschrift.   Jahrgang  18PI.  tind 
4().  Nacli  rieht  über  deu  bitttoriachea  Verein  iu  Niedersachsen.  Hannover, 

1884;  8«». 

We.stfäli8cher  Provinzial- Verein  für  Wihseiiüchaft  nnd  Kunst.  XII.  Jahres 

bericht  pro  1888.  Mltteter,  1884;  8*. 
Wiasenechaftlicher  Club  In  Wfen:  Monatebllttar.  VI.  Jahrgang,  Nr.  S 

nnd  Attwerordeaflicbe  Beilage  Nr.  1.  Wien,  1884;  49. 
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Die  Quaraspraclie  in  Abessinien.  II. 

Ton 

Leo  Reinisoh« 

wirkl.  Mitglicde  der  kais.  iüc»demi«  d«r  WisaenBcbafteo. 


Textproben.  * 
1. 

Kapitel  XX vn  der  Geneeia. 


Qnara. 

'  Jß» « j&l^^f  s  }l  ^  >  ^O- 8 


BUin. 

Kitäh  fit\r  iix-Ud  fiüijd  XXV IL 

1.  YiMq  gand,  nf  'iltl  *arab- 

,a«  enahänl*  yux- 

2.  Ni'{fä:  ,an  iiCm  (jü}n«jHUf 
an  kiru  küüra-8  ar  ilh*  yux» 

3.  ,Niu  atjt'i  kü  Mir-dl  kü  qisi- 
dl-t  adriB  kaddn  farif  lauX"^^^ 
kürdi  nüqsi!' 

4.  ,Sauq  tUc  yd»gf  an  iuhaH 
8anä  habirö  qw^ä  nOqti-la,  yi 
labakd  gaAdtyd-kä  kirgi!' 

5.  Reheqä'gä  YiMq  ni  r§^ 
'EbAA-h  gahü-tmgihH  wa»n. 
99^  kürö-yer  näqsirö-yer  zdgarux» 

6.  Reheqd-^a  nir  vqi  ä  Vä'qob- 
8i:  ,an  nan  kü  eyer  kü  dän  *E- 
mü-si  gdlm-ungä-si  wmgun: 
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^  Keini 

^'}Ärl. » ^'.»r>  -  ^fia^-  i  via 
tu  >  -f i£(ih-  •      >  n-ah  *  ff 

-l-Ü- » <P^j^f:;^  C  >  i-hih » iA. 

fcp  ff  i  •  j&«A.  •  Jfc-^ « hl  1 1 
A  >  4»  A.  I  ^  >  h7 1  ^A I  * 

Affflk^i^tOi^iAVdhilri 
>ff>|&K-0-« 

>  o  « •  AA I  AAff-f: « i 

«  n-n     =  i5.  rfA. » "JdA. « A 

•t » » '>n  hu-/.,  t  rt,xi:  I  Äff 
•t « ^^«»'nA « ff    ,  7ff>»ii.^ 

A»  Äff 'fr« 

K'A'fl^Ali.'lH-n-fc« 
T%«K^At^iAA>'>ff>XK- 

^  •  A4Hlff  ■  WTW  « 


t»ch. 

Bilin. 

7.  Kadän-lid  zffjA  nnq-sern  an 
inknlä  äau^(j  habi-luj  iiulj^a-yery 
jär  gdsiJ  kirgi  gaürdiyd-ka-ger 
yu()ü-lü%  yitl-ln. 

8.  fNdner  y'uird  an  addadd 
sand  hainl* 

9,  ,M6h-1  fardo  ßntir-lid  la- 
Hd  ädqrS  ndqsü,  afid  kit  ejwti 
Sauq  habti%  inkald  Hmä/ 

10,  ,Kü  ejerd  täiiä  qtlro  gaür- 
d6-ka  lUrgL' 

IL  Yä'qob'^ä  gand-i :  ;E- 
snü  yi  dän  Mgürdux  gin,  ahd 
yi  geröb  liamil  gin'  yugü-lä. 

12.  fY'eger  tamudHiida  an  bu- 
ftüi  mnd  fakäknn  itsenä  yi  ^nk- 
ü  näqBiyä  gin,  gaüra-gü  ä^iä,* 

13.  Ni  gand :  ,yi  l  gin  kü  iSe- 
nd,  yuqrä,  an  y(tux-sl-k  habi  dä- 
'am^  fmti  idjrö  Ukik%l'  yüUü. 
id'jä  fard  ndqt^Xf  ^  gand'H 

14.  M  gand-^  Sauq  tikän  lü 
eg4r  inkaUk  $4nä, 

15.  Rtbeqd'jä  mr  ujrd  qaddd- 

gü-r  täicinä  Se^dmx  nwäl 
dlmu'/  s^  mqrö  nir  uqrd  Sugäux 
Yd'qob-8i  sti^iti. 

W.  Fintir  ganöt  adro  nl  nän 
dag-il  dabhaltl,  nl  kirmdid  an- 
batäux  okdn  bittditxsik  dibidU, 

17.  Zänz'd-di  ze§d-dl-t  nir  u^- 
rd  Ya*q6lher  ndorHl  'üH4ü, 


Digitized  by 


Die  QtturMpntcbe 

(^u;ira. 

•  Man  I  ^7•^>ft  ■ + 

a  m^-}  I  -^Tf  ^  i  Äff  i  AH- 
« >^•l^  1 JM^  i  h*!  Alu « * 


io  Ab«Miiii«o.  IL  Ö 

Bilin. 

J8.  Nl  eger-li  tuwö :  /ihhä'!* 
y^ürlü.  7ii-^ä:  ,an  inahdn  an, 
awi  viti  y'uqrdP  yux- 

19.  Yd'qöh-^ä  nl  e^erid:  ,an 
^Jüdu  gin  k&  hd^er.  inti  yirüux 

MifX'l^  ^  Mahd  ffaürdi- 
Ulf  ^i^te. 

20.  YiMq;^  nl  u^riU:  ,umr 
rdf  wAld  yidrö  int  ardüt-nhUlf' 

yvX-  ni-gä:  ,jar  yi  l  muqrd  nUr 
(j[ügu  h/  yux. 

21.  Yi&kaii-tv  Ya  qöhtl:  ,tama- 
diya-kä  su^rij  y'u^rd!  umin-di-k 
y  ifqrd  * Esdft  fuji'dik&r  a^g^rai^ 
arariyd'  i/ufiü-lu. 

22.  Yä'qöb'fjä  ni  e^er  YUhdq- 
U  snkrny^.  ni-ßä  tajnsdö4ü:  Jiel- 
quin  Yä'qöb-er hdqnmgin^  nhnteir 
^  *£a6wur  $i&nUt  gin*  yux- 

23.  M<-flr  ar'iUa'la,  ni  nOn 
'SMumir  nSn  hbml  iwgjSar  a§6. 

24.  Nfn  a§ö  gaüru^ü,  ni- 
()a:  ,tnH  umindüc  y  u/jrd  'EadH- 
mäP  yuX'  Y<i*qöb-^ä:  ^an  gin* 

2.0.  Ni'^ä  YiMk(iq:  ,sülcsi-la 
ytji'ira,  ii<V{fi  lidqnh/ä,  ifi  lahaki- 
d  (jannliyd-käl'  yuy.-  i'^nLsnfffi- 

lü  ß'ux- 

26.  Nl  e^er  ijä  Yishäq:  ,mlam- 
tö-la  aiikn-la  y'uqrdi*  yagf.  nirjä 

27.  Nl  rnrdm^  qirart  e^riux : 
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J « IU4.Hm  >  Vb-H  >  Altl-'>«ll. 

ifTit  *       >  tut?  *  im:^  < 
o^e»i&A«|l^l!tKfl4S<i&l^B 

ff"}  >  JR-M  :         •  AVf  A  1  ß,m 

Mit » <P«^  *  xmi « 'Pt'.^.  •  *A 
7  i^n  A^ » ^-O- 1        I  Um» 


lüch. 

Bilin. 

fadiii-er  jtrd  «(iMt*  ^«i*  lyo  gau- 
ru()ü-lü. 

28.  ,Nin  a^o  zitioä  sajndyux 
näqin  ku4  jösr^  saquäimä  beriux> 
hifnd  dr-ux  mld-tjx-^er!' 

2.9.  ,K/(wU'k  kadamln-k&i, 
kaütät  lum  kM,  k&  iön 

adard  ajif  k&  ganAr  qSr  käd 

oijin  ta,  kUt  gaürÄu^&'k  gawip- 

»dux  ^» 
30,  YiMq  Yieqöb-9r  ga4rd 

dufuA  danhif  ni-jfä  ni  e{f4r  gää- 
lid  (jnllafö  sanä  m  dan  'J'Jsdü 
nawi-Ud  wäutaro  atdyux* 

St.  Ni-<Jer  kamlö  nä'ici-fid 
näqsaux-  Ud  Sauq  Sä^ö  intö  ni 
eger-id:  ,ye§er  güinj  nl  uqrd-r 
nd'tci-lid  qSin,  kü  labakd  gaürdö* 

82,  Yukäq-»:  lOai  intiP  yü- 
jä-la.  nt-ja:  ,an  *ß9aü  kä  u^rd 
gin  k&  hager*  yu%» 

ijö :  fCutii,  awi  indhan  nä'wA  add 

näqsmfpSirldf  aitia  id-lid  inti  en- 

te-g-ri  quiußün  gaurngun-ger-lHy 
notier  gavoursäux  hv)bauk'  i/ax. 

84.  'Esöü-^ä  nl  e^dr  gaih-fä  wä- 
am  davhi  hnhtr  qM  hif  yö  (ja- 
rlny^  maranmy^  mon'i  fi  wa  yo  ni 
e^r-id:  ^(t^er  gaüii-la  abbek!* 

Ni-()ä  YiMq:  M  dOn 
iAqU^i  eiUö  k&  gutdrd»  ädux'  V^X* 
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Quam. 

>'^'>  •  fl#ii.^>yi-?f » «p>t 
9  »  ta.ir'l-A-ii  I     •  tmj 

^ :  "Pitt « fd^an^ '  ßujik » 

hloVha 

-t » Äfft » ^'.-f: «  M^h.«  iKif-} « 


Biliu. 

*Esdii-ger :  ,umhi  di-k  Yn'- 
qöb  ni  suii  Hfmux  •  l^^i^  yakan-il 
daü  yöy  enidnd  yi  qiddiAH  äduXt 
ndhä  yi  gaürds  suicuXt  ^  9^ 

37.  YtMq^r  u)änia§6:  .qüäH, 
k&  adarä  kMujün-Ut^  niSiik  lü 
ZUM  ni  gülfdt  *nwu^ihp4ilif  dr- 

umrä  iälMkä  tfi  uqrdV  yu^. 

38.  'lldätt-^ä  m  agnr-id:  ,lä 
gailrd  ni^d  iäqrMla-md  abhd'f 
nän  yit^er  gaüri-la  abhcf-!'  yö 
nl  ijälfsi  kihMnx-^t^T  mriuy-ffer. 

39.  Yishdqei'  wäntmo:  ,quali, 
ku  akdn  herü  saquardux-^*  d^in^ 

yvr- 

40.  ,Kh  gotald  mandarteiö  gin, 
k&  dan-lid  addasHti  danbrilk 
kääirä  mterd  gin,  ni  wäfdamrri 
ku  hrnd-Hd  kardä  mMdOux' 

4L  *&Mr§ä  Yä'qdhm  nl  e^er 
ga4rA  gaürdujftid  emtai'ü^ü-lü, 
ni  fjä  ni  lahakid:  .yetjer-Hl  tirdnl 
kUüra  ttujiL,  daiibrUi  yidän  Yd'- 
qoh  kmclycL  gin*  yuX' 

42.  'Esdü  nir  hnffm'-d  gabaa 
Jiebegd  wäsrcK  Yd'qub  nir  sugdux- 
8l  nUqmvff :  ,qüdlt,  kü  dün  kü' 
rö-kä  hämbauk*  yiti-lü, 

43,  fN&t  y*uirü  yi  gdbtü 
ran  hwü  edgiril* 
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Btlin. 


Dinn. 

44.  ,Nt-l  (ja  ni-dl  gari  küfirä 
inbt,  ku  dan  d  unyä  däkraslkl* 


'  46.  jNU  habnux  »neyinuiik  an 
uüOqck  narä  näqsmyd-kä,  wuriu% 
laiiä-tüid'ik  kß^  kir(jf&  ginP 

46.  Hebeqn-jjä  Yishdq-id:  ^a« 
tabamlu^Jän  Hit-«r  inqoq  mofan. 
Yd'^  Hk'«r  in^4id,  md  hmi 
tnqäqf»  tdkd^Ud  ddan,  irar 4  ttib- 


BLapitel  I  des  Boches  But. 


Qnara. 

A A  >  li/.  r'M  >  XH  •  Ä-hC « 

h » JRAVl- » « ?f dio-^  :  Vd 
^  •  j'.rt-fc « iü-C » TT o-^  >  ^A  I 

'      « ^H'P^;^^A'>  s  j& 

rn^A.'^Ah^^xV'^lfi'JTf 


Bilin. 

Modb-ri  Ria -er  nmfhttf  fiu^d 
jäbard. 

1.  Faraddnt  JsraeUl  addada- 
nduj&-d  uwdn  birii  *abdr  d^x* 
La  germmd  AyhM  hdMü  BUa- 
IMm-Ud  fl»%9  Mü^äb  UrU  nuin- 
ddrterö,  nf-c2i  ni  ofina-di  kfUK 
fii  gpr-dL 

2.  in  gwuwd'jä  nl  ««A  JESfi- 
mUa%  yxadnk,  nl  öginä  nir  sAn-id 
NaömB  yimtl,  nl  qur  sKünfi  ht- 
tjysl  Maldini,  Imdrsl  Xihjini  t/d- 
iMijk'  näCi  Efrätst  qur,  Beta-U- 
hem,  Aykitd  kfi^  -Iid  sdimnauk, 
Mö'dh  birü  irUmo  iHm^idrtenuXi- 

3.  Elimüax  Naome-r  räi'i  I  nix, 
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Quara. 

i  a  » 7*-f: « iTf  Iii:  .^.lei « 
^  >  f     I        1 41»- i  if-lll^  > 

7  V :  ^^C^  •        *  •^A4•  *  i&?f 

o-c » hfl» « w  •  ;»?rÄ-'i'(f  i 


BUIn. 

^.  A'tV  ^  Mo'äb  ukiiiidid  ^ 
Tia  ke^äntiniux,  öjtnä  Wrl-r 

6,  Nir  qur  Ma^l6n-^  läAak 
fctrfiuXf  Q§ina-^d  mir  räfl^  laAä 
fdr  qür^  kdyll  küntl. 

6.  Niri-fjä  nir  qür  d  nkidn-dl 
giätl,  Mo\tb  bevn-lid  icihdüvtöf 
jär  nir  kdä-si  bitnd  dr-ux  mid- 
di  wd^rce, 

7.  Niri-tjä  nir  qür-d  ukidn-di-k 
nir  akdn-lid  tar  yiti,  Aykud  bi- 
ril  wAnidrdinö  därib  ddmt* 

8.  Nä'ömi'ga  nir  gyr  vk&in' 
it:  jMJtd  gangand  Mtn-k  loAn- 
iard!  jär  fättard  hdnin  intd-i, 

inUn  yi-dl  keiriü  yi  qür-di-äi  htm- 
dmd  ßdnä'  yitt, 

9.  ,Enid  rAMU  lMihe*  Ii  jnr 
moikdb  ndqin  entdt*  yiro  salamti- 
lan.  näCi^^ä,  bcüidr  qäU  kibsince 
sirlniux. 

10.  Yiiiuijü-r  lä  nawd yinu:  ,kü- 
di  kü  kaul  aktdstk  farnö  giii.' 

11.  Naömi^ä:  ,w6,ntarä  dd' 
'am  y'inqnq!  wmiuy^  yi-di  far- 

I  danda^u-nf  eTnmä  yi  güfidugü-l 
'  ndlnsr  qür  mtd  rdiitit  agdmo  kCn- 
banaf^mdP  yitt-lan, 

12.  ,WäiUard  y'v^,  fdirä! 
k$§än9i^d^ä  an  gänufün.' 

13.  ,Nän  an  sddan  in  <fi4-tn 
guadgüid  nasd^  qhr  nqndran,  nätJ 

I  gabtiiUndaik  ^abbartind-ma  /  nä 


lU 


KviDiaeh. 


Quar;i. 

iLh  y-rnuh » IIA.'!:  i't « 
^  I  ArfLl^  >  f  1^^^  *  Müh « 


Bilin. 

mapin  ke{jämi<jdini  hinhiiind-mä  / 
Ay-fäl'klu,  yinqäq!  nän  jürii% 
yi-l  gücn  intet  maldn  gai\utr^  «W* 

14,  Ndürfa  nä  hd^m-H  güd" 
mjb  Mvmdg'jä  di^nuX'  Orfa 
nir  nnjäisga-t  stdetmrd  wdntdrii, 

16,  Nä*dm9-§d :  ,qüäli,  ku  gü- 
ahän  nir  kad-dl,  nir  jdr-dl-l  wän' 
tdrtt ;  infi-ijer  küadro  nir-dl  w&ii' 
tan'  1/iii-lü. 

16.  Rat  -  :  fiärö  -  kl  fariifä 
garr  iij'Ja!  inti  fardavx-U-k  düer 

fariya,  inti  mandarteraux-^i'^ 
äüer  mmndHrthfä,  ku  kau  yi  kaü 
gin,k&jär  yijcw  djinf  yirö  wän' 
tAati. 

17.  ,lfäi  kirddux-l*'^  dA^r 
Idritfä  gm,  mtUjm'  dabHtfä  jtursr 
häkun.  Jär  im  habin -nä,  kkU 
aktdäüt  9Uk-p$i-nal' 

18.  Nwi-^  Nif6na  nirdufar- 

nd  nir  labakA  katabsdux  qüälde- 
nadi  gaund-lä  härtl. 

jf.9.  Fdrmix  Beta-Ukhn-il  gd* 
tfidinnsik.  'tumd  mnd-{jä  kaä-k 
yäiuX'        Naöni^-mdP  tfinax* 

20.  Niri-gä:  ,Nä'6ni&  siiie-gd- 
Im,  Marrd  siiid-lOf  Jär  merAr  yU 
bäinmdil*  yiro  wäntHsH-löm. 

21.  ,huajAt^  wan&ftujün,jdr' 
^  kayä  yi  kaÜl  wäni^^la  ;  «rd- 
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gamdö-Uirjm',  hagemdÖ-U^^er  hin- 
hi$i4ieL  gihäm  a^rdnfl  vn- 


III. 

Kapitel  n  des  Evangelium  JotaanniB. 

Ä  »  A.'ßA. » IC'hlld  I  te'> » AlPfUH '  ;**V « lAUi.H  •  PA-A  • 

i  s  f  A-A^ » :  »iff  A-^K-  •  h.'>*P  « 

r  » •rtlf  ^ » Ä-H  XMlf « eA-ft :  7V « Ii* » » ff  7^  B 

«  i7>^ « A^  AH  t     I  :t^A '  > 
S  «  MA.rf  •  <PA;l- 1  heil  t  n^ii  •  'MtaAn  t  A'IILIO- » X 
A^lh.A * #h.Ci mc < iR?f VA  » » S'J&A.^ * ' * A.A •  hC 

^••7 » *t-^: » A.*p » 7-H « Arn.  >h. « 

%  8  PA-ft^ :  » fl^-flA » h-lh » MAK '  « Wff^  «  }i> 
Ad7h-8 

h-i^yih . -^ü^ » Arfl.1IM  t>h.Ar  V'M » hA«^  *  AC7-A  *  »itf 

Al^•  j^l^8 

iS  »     « WtlC « fÄ^C  I  f  A-A « I  lA.A,Tf  >  If  fl.  >  atta 
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K  e  i  D I  «  c  h. 


f^tii^d  *  niA^ « A'S^- « A0»A^ « a-^^h-  *  %h  *  i^hikd  <  1A 

II  Ii  OT-n  '  IflH  A^  •  ßh^ « hJH « MA.  I  !•« « ;a  i  IdA  *  toN 
9»A«9tl4iJf4i1-^B 

I Ä  ö  Ä  A^h>  A » Ihd  I  IDltCir^K-  •  «h. » ■  r  Ahlh » 

TIA  W  •  M » J^CA » ?f  a 

?f  «  K AiS  ^A  •  ü-<{  ä  y'Jh^ « ;^cn  ® A;^ « ^^'^'M  i  ACAK«  > 

)f  S  a  in  I  j&o-t  >A :  "XV  a  tu^iA. » ^1 « ^lnl » » 

hA'fl'>K  •>i'>A-^»Arflhs' 

t«  «  f  frAH « ii^!^;'  I  Ahr  a>-  >  it^tu  >  K'ftd  *  Af'n-u  > 


IV. 


G«flprttohe«  Bedensarten  u.  dgl. 

Quarisch.  Amharisch. 


ta^->*7.h.hf:«^« 


/ili^oT-»  <PAÜa 

tuii.u«Kii:« 


1)  Haat  du  den  Tag  gut  /.iigebracht?  (=  guten  Äbeiiil!).  —  2)  Hast 
du  die  Nacht  gut  angebracht?  gatea  Moigenl).  ^  3)  Woher  kommst  du? 
—  4)  Ich  bin  von  hier  (itua  dem  Orte). 
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QTutriscb. 

Amharisch. 

i^UV<^A« 

ä8«^^•<<^^'ft^fl.^»-a 

5)  Leben  dein  Valer  nnd  deine  Mntter?  —  6)  Haat  du  Kinderf  — 
7)  Bring*  den  Tag  glSdclich  sul  (guten  Tag!  Adien!).  —  8)  Geli'!  9) 
Koinni*!  —  10)  Trete  ina  Sana!  —  If)  Geb*  aoa  den»  Hatue!  —  19)  Qeh* 
dorthin!  —  13)  Pack'  dich!  14)  Gostatto!  —  16)  Mache!  -  16)  Maehe 
nicbt!  —  17)  Gib.  -  \H)  Nimm!  —  19)  Nehmet!  —  20)  Siehe  da!  —  21) 
Der  <Ia!  —  22»  Hpheu  wir!  2*5)  Kfhren  wir  nml  -  Ü4)  ITehprnaehten  wir 
d*!  25)  tielien  wir  dortliin!  -  2(>)  Ww  iici.sst  dicso  ( )rt.Mcliaft:'  —  27) 
Mann,  Mensch.  —  28)  Frau,  Gattin.  —  29)  Mami,  Mäuucheu.  —  HO)  Ade- 
liger. —  31)  Junges  Mädchen.  —  39)  Wohin  biat  da  gegangen?  —  33)  Ich 
ging  tun  Elemine  (an  kaufen). 
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B«inisek. 


Qnarifcli. 

9Ä»«Ä  MO« 
91««  Ma« 

9s«j&ctiri:^« 
sesn^mi«« 


Amharivch. 

*PA«s 
A-D/k)!  A  » 

nKl^^  IM  iibA^Ä"  «Ml  a 

A-JS^'HC+yAl« 
fll.'P^iMC^'AU-» 


84)  Ist  dein  Bnidflr  gemndf  —  85)  Ackert  er?  —  86)  Bedtst  er  eine 
Kuh?  —  87)  Treibt  er  Handel?  —  38)  Er  bandelt.  —  39)  Geht  es  scinon 
Kindern  gnt?  —  40)  Es  geht  ibnen  gnt.  —  41)  Ist  er  ein  Splnripd  oder 
W(>l)pr?  —  49)  Er  Ist  oln  Wober.  43)  Ist  or  oin  schlechter  Mt  iisch?  — 
44)  Er  ist  oin  l>rnver  Mann.  —  45)  Ist  or  oin  Zänker?  —  1P>)  Er  ist  dnrch- 
fiTis  kein  ZänkorV  —  47)  8tu<lirt  er?  —  .Ja,  or  «tudirl.  —  4S)  Naokt.  —  49) 
int  er  nackt  oder  bekleidet?  —  ÖÜ)  Er  i«t  bekleidet.  —  öl)  Exi.stirt  in  eurer 
Stadt  ein  Tempel?  —  52)  Ja,  es  eslstirt  einer.  ~  68)  Haltet  ihr  Moses*  und 
Aarons  Geaetc?  —  64)  Ist  ein  Oefiss  vorhanden?  56)  Nnr  ein  Thonknter- 
—  66)  Siest  du  Gerste?  —  6?)  Ja,  Ich  sfte.  —  68)  Siett  dn  Weisen?  — 
69)  Nnr  Tef  ile  ich. 
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QhiiiImIi. 

«  r lU. '  IVA  I M  ««K« 


Anfaiffiidi. 

A-nTil « ;Mi<PAü7  » 

^fi'>»II^A»^i-<PAü>« 
«PAI^r. 


50)  Und  Kidiererl»ieii.  —  61)  GnisotM  oleifen.  —  6S)  Lein.  68) 
Liegt  der  Ort  in  der  h«iaMn  Zone  oder  im  Hocliliiiid?  —  64)  Hoebland  ist 

e«.  —  C5)  E88en  »ie  im  Tiefland  Tef  oder  DngiifiSA?  —  66)  Ist  die  Gegend 

geanad?  —  67)  Herrscht  dort  Finber?  --  68)  Wandelt  er  nnf  dem  Wege 
Gottes?  —  <'^»>  -T.'i  wohl.  TO)  Reherrschest  du  dich?  —  71)  Hohorrscliost 
dn  deino  Neiguii^jV  —  72)  IJLst  du  in  dwinem  llerzon  mit  Gott  aiisjjesühnt? 

73)  Verzeihst  du  wegen  Gott  Beleidtguugou  von  Öeite  duiues  N»ch.«»ttniV  — 

74)  Ja,  ich  verzeihe.  —  Ib)  Ich  entbehre  der  Hilfe  Gotto«.  —  7t>)  Gott  helfe 
dir!  —  77)  Wae  Terlaogt  Gott  von  nai,  wenn  wir  nach  ieinem  GeMtae  wan- 
den? —  78)  Wie  kann  der  Mensch  Gottes  Antlitx  sohauen?  —  79)  Wenn 
er  sein  Hera  reinigt. 
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B»illiacb. 


Qtufitch. 

Ttr  «     *  ff  Hfl»-  o 

f  g  « «II  W I  *IC*IC  i  «h-  • 

3X«;'"'e'i-*.-^7rÄa 

3X"'^'H•V^'^« 

3*» 

3K--h/>-/:s<PiVi.«»7» 


Aniluuiaeh. 

k/*A+ « >  V0*:#-A  « 
«ii* » J'"'» » ^üA » ^.+VA  » 

A^  j  ji-ii»- j^Afll  :! 

;^MA^fi•>a 
f-^^VA^  « 


SO)  Wenn  er  ani  bilft,  wto  er  nnaerm  Vater  Abmliuit  geholfen  hat 

—  81)  Bist  du  auf  den  Bazar  gegangen?  Ja,  ich  war  dort  —  82)  Hast 
du  gute  Geschäfto  gemacht?  —  83)  Ja  wolil,  die  machte  icb.  -  84)  Wa« 
gibt  68  Neues?  -  85)  W^r  vi.  l  Cotivl-lo  da?  -  8G)  Ja,  o«  gab  viel.  - 

87)  Fünf  Madcfra  kaufte  man  {für  oiuon  Tfialer).  —  S8)  Das  ist  viel.   

89)  Wie  viel  t*alzstüeke  iiaudelt  mau  ein  (für  einen  Tliaiei  )?  —  W)  Zehn 
bU  fttnftehn  Stocke  handelt  mau  ein.  —  91)  Verstehst  «In  den  Han.li  l?  — 
92)  Ja,  ich  verstehe  ihn.  ~  93)  Yerstehat  du  ein  Handwerk?  -  94)  Ja,  ich 
kann  eine«.  —  95)  Was  ftr  eines  kannst  dn?  —  96)  Kleider  weben.  —  97) 
Pflügst  d«?  -  98)  Ja,  ich  pfMge.  ~  99)  Stndirst  dn?  -  tOO)  Ja,  ich  stn* 
dire.  —  101)  Lebt  dein  Vater  nnd  deine  Mntler?  ~  102)  Ja,  sie  leben. 
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Qwuriwh.  AmhariBch. 

« h    « hfl»  I  nttj » i   hr'ii^  •  "pama  « 

103)  Wie  Tid  Kinder  hlOten  lie?  —  104)  Sie  haben  Anf  Kinder. 


Die 


fl'Aj^'  -  J  K 
::  B  :s 


V. 

ZählweiM  im  Qusriiohen. 

IftU«  ^«jtäa 

Mln*.d  « •/ » 
lOA'tX  «  S  a 

IfhA.airAaJIii 


8t«mgaWr.  a.  fUl-hlrt.  Cl.  CIX.  Bd.  t.  üft. 
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Btiolsck. 


^^oarUeh-dentsehes  Wdrterbueh. 

A,  e,  i,  0,  u. 

-a  (Bil.  -a)  Verstärkungspartikel^  den  Subjanctivformen  nach- 
gesetzt; vgl.  §*  71. 
A  sein,  esse,  s.  o^. 
/  subst.  plixr.  Volk,  Menge,  s.  yer. 

Abä  8.  (Demb.,  Bil.,  Cham.,  Saho,  *Afar  4hba,  G.  )^«fl  i)  Vater, 

tuAtO*'  tl^^"^  Vater.  Genes.  27,  ^^fli  sein  Vater,  Ge- 
nes. 27.  14.  34.  41 :  ^I.  8,  38.  Vor  Postpositionen  uiul  Atlixcn: 
ahay  wie:  ^fli^XV*  wegen  meines  Vaters,  Genes.  27,  41; 
h«Kn?r>  deinem  Vater,  Genes.  27,  9.  10;  ^hnff'  »einem 
Vater,  ib.  27,  31.  MlX-  ^lin  Vater,  ib.  27,  m.  88;  M.  5, 
40.  jr^n^i'l'ID'h«  »  er  trat  ein  zu  seinem  Vater,  Genes.  27, 
18.  22.  fd^i  und  mein  Vater,  ib.  27,  12;  ^Kn^>  "»d  sein 
Vater,  ib.  27,  26.  32.  hf\*Mf*  Vater,  o  Vater!  M.  14.  3C. 
und  fflf  •  0  mein  Vater!  Genes.  27,  18.  34.  38.  —  Bei  FL 
aha  father. 
Ihä  der  Leopord,  s.  ^ha. 

Ahelä  8.  (vgl.  ...Jlä^  daher  »^JUr*  Sichel,  V^SttC  Messer,  cf. 

®  J       X«^»  Kopt.  XP*^^'»  Sichel,  letztere  Form  aus  einem 

vorauszusetzenden  ;{ene6  entstanden)  die  Sichel,  M.  4,  29. 
ahela  sieklc,  FI. 
Ahen  s.  (Bil.,  Cham,  nhin,  Saho,  'Afar  dbnäj  Bischari  ü  amnä) 
Fremder,  Ausländer;  Gast,  fremd.  Yx'ül  *  h»^  •  in  ein 
fremdes  Land,  M.  13»  34.  —  ahen  foreigner,  guest,  ähen 
Strange,  Fl. 

Aihar  t,  (A.  KII^'»  'tfl^'y  Bil.  habhar)  verbinden,  -mischen, 
•einigen.  Davon:  A«fl^'  (ß'^^  1,  19;  M.  6,  22)  mit  einander, 
zusammen,  Idbrä  together,  adv.,  Fl.  ans  la  +  f»hrH  in  der 
Vereinigung,  das  was  A.  K*flf?'*  —  Möhahar  Versamm- 
lung, Fl. 

ahbara-M  Denom.,  passiv,  vereinigt,  vermischt  werden, 
hCn»4. «  YiSi^^it »  ÄD^T  «  Wein  mit  Myrrhen  vermischt, 
M.  lö,  23. 
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Ahm  B.  der  IVaum,  aheree  tlie  dream,  fl* 
Ihrä  8.  (A.  ^-fl^  i)  Gans,  ibra  Fl. 
ilc/  8.  (G.  hdi-^h  vgl.  §.  15)  Sonntag,  ad  Fl. 
i(Z  V.  (G.        h  ^'g^*  §•       überreden,  besebwatzen,  a</o  per- 
suade,  Fl. 

Ädag  V.  (Cham,  iedag,  A.  }|Jül7  r,  O,  "^^.71)  zuriu  k  ,  übrig- 
bleiben, adaow  remain,  Fl.  hC/k, » llC^  ?  » ^^ÜA « 
es  bleibt  nicht  Stein  auf  Stein,  M.  18,  2.  sie  blieb 

verlassen,  übrig,  Rat  1,  3.  X'nd'^ll « hß»*h^jf'± »  "nd 
seine  Hand  blieb  gesund  geworden,  M.  3,  5.  t^htik^Mr* 
hMtfl"t  deine  Stinde  ist  vergeben,  M.  2,  6.  MM*  ^ 
was  snrilckbleib^  -gelassen  wirdi  M.  4,  22.  Nom.  ada- 
ragna  (Fl.)  Ueberbleibsel,  wohl  =s  adaya-iiä.  Eine  sin^lllr 
dastehende  Kominalbildang  a^gt  h^/^*  Yeraeihung,  adä- 
d&  y  verzeihen:  h^,p^  :}tyt  verzeihet!  M.  11,  25.  Mf** 
f^f  welcher  verzeiht,  M.  11,  25.  K^^'fA>  wird  nicht 
verzeihen,  M.  11,  26.  K-^Tk^  >  f  IflV*}  >  wenn  ihr  nicht  ver- 
zeihet, M.  11,  26.  aderegnegiimiou  forgive  Fl. 

ndä-s  Cansat.  hinter-,  zurücklassen,  <(.H^^ >  K^ff.A  • 
und  vv  hinterlioss  keinen  Samen,  M.  12,20.  ^.ff" :  7"'f"'> » 
Yi^ÜJli*'!*  für  mich  hast  du  keinen  Segen  zurückbehalten? 
Genes.  27,  36.  Hieher  gehört  auch  adesow  lenci  Fl.  =  ade- 
z-ü  er  lieh  (Bü*  ada^d  leihen,  Überlassen,  vgl.  Cham.  s.  v. 
eduv:^. 

Adtd  V.  (A.  MA*  S«ho  Amlt^  Cham.  a%,  cf.  J^, 
theüen,  anstheiten,  M.  6, 39. 42.  addo  piece  Fl. 

odBdrM  pass.,  reflex.  getheilt  werden;  sieh  theilen,  nneins 
werden,  «B7<1/*'4-^tjt1ll\i]:nii  J^AA7*  «nd  wenn  ein 
Reich  nnter  sich  nneins  wird,  M.  3,  24.   >i^AA7  > 

i 'f''^\^l\'P^'iaht  sie  setzten  sich  schichtenweise  (sich 
theilend  ).  M.  6,  40.  Auch  reciproc:  X(\,öti^  h^^tOO^^ 
sein  Kleid  thcilten  sie  unter  sich,  M.  Ii"),  24.  —  adeUä 
piece,  Fl.  =  ndal-s-ä  getheiltes. 

Edmk  8.  (G.  fla^  Alter,  age,  Fl. 

Adanaq  v,  erstaunen,  s.  damui. 

Adänäy  s.  ("jn«)  Herr,  Herrscher,  f^^tj^i^fj&t  Gott  der 

Herr,  Genes.  27,  20. 
Adarä  plur.  adar  t  s.  (Bil.  Cham,  id.)  Herr,  ^>  i  hf^lf* »  unser 

Herr,  M.  Titel,  l^-fl«  •  7CA:^^  i         •  der  allmächtige 

2» 
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Eelnlieb. 


Herr,  Rut.  1,  21.  h^^f  >  o  Herr!  M.  9,  24.  rtJ?,^^4-7« 
hß^Cll «  durch  den  obersten  der  Teufel.  M.  8,  22.  Phir. 
hf^C^i  M.  10,  42:  15,  1.  .3.  10.  11.  Bcachtenswerth  der 
Gebrauch  von  adarä  im  Coiupositis,  gleich  Ar.  «pU  wie: 
fll.3r  !  Ä^,^  » -VA.  »  « 3f  ^flA  ••   d  l    n^esnnd»    (  Herr  der 

Gesundheit)  bedarf'  keines  Arztes  (Herrn  der  Arzenei), 
M.  2,  17.  Solche  Zusammensetzungen  bei  Fl.:  hnn  adara 
Schiüdner,  fariti  adara  Reiter,  (fi  adara  gehOrnt,  gerwe 
adara  Reisender,  gabi  adara  Schwätzer,  gtrb  adara  Riese, 
haUat  adara  Sttnder,  fHuhha  adara  behaart,  ywoina  adara 
verbeiratet  (Mann),  hegi  adara  Jungfrau. 

tadara  s.  fem.  die  Hemn,  BEausfrau,  Mera  housewife, 
ladj  FI.,  vg].  Btl.  n.  V.  adara, 

Edär  6.  (A.  MC  h      V^UZ  0  der  dritte  abessioiscbe  Monat,  Fl. 

Af  8.  (A.  G.  h<p  I  Bil.  ah)  Mund,  B. 

Aföf  8.  (A.  ^fi^'l's)  Scheide.  Schwertsclieide,  Fl. 

Ag  8.  (Derab.,  Bil.  ag^  Cliniu.  ig,  A.  hl'''l'*)  der  Olieiiu,  Fl. 

A^  V.  (Bil.  ag  und  a\  Demb.  ag,  Cham,  ag,  Somali  dli)  folgen 
auf  den  Wortstaram  consonantische  Affixe,  so  verändert 
sich  afi  zu  ay  zu  ä.  1)  werden,  geschehen,  fi')ilf>«  •*  M  4, 
11.  19;  10,7;  11,23  oder  hOln*'-  M.  11,  24  und  hhtl" 
M.  13,  8  es  geschieht,  wird,  hfk'fl*  (Bil*  hMl*)  »ie  wird, 
M.  4,  32;  12,  23.  hrWff  ibr  werdet,  M.  13,12.  fc'fiA' 
M.  10,  43;  13,  7  oder  htkA*  M.  13,  29;  14,  2  es  geschieht 
nicht.  h*lLl9"i  ^*  o^cr  hj&IH-t  M.  1,  9  und  hßih^ 
Rut  1,1;  M.  2,  23  es  geschah,  /i/i  i  er  wurde  nicht,  M.  2, 
27;  12,  27  oder  hfA^  Job.  2,  12.  hf^A*  du  wurdest  nicht, 
M.  12,  34.  h^M^i  dir  wurdet  nicht,  M.  13,  11.  M^fi' 
sie  wurden  nielit,  M.  10,  8.    Yxf.f^i  Genes.  27,  29;  M.  10, 

43.  44.  und  j  ib.  27.  8.  12;  M.  ;\  18  damit  es  geschehe. 
hf^'^Yi^  CS  geschehe,  sei,  M.  lo,  ^^'ih'  damit  es 
Tiielit  ^-psehehe,  M.  13,  18.  h'^Jt  M.  ti,  23.  ;")()  u.  a.  und 
fih'y »  wenn,  ob  es  geschieht,  M.  3,  2  oder  ^ifj  s  Genes.  27, 
21.  hhiJ  >  wenn,  ob  sie  sind,  M.  12,  6.  ^y,iKh  t  welcher 
wurde,  M.  9,  40.  h^'PO^'  ^^''^^  mcht  geschah,  M.  13,  19. 
ti^t  die  welche  nicht  sind,  M.  t>,  3.  2)  sein,  esse,  M.  6, 

44.  48  ;  8,  9  u.  a.  Nomen:  Mi^i  M.  8,  17;  9,  18  u.  a. 
oder  hhl*  M.  13,30  und  Mh*  Ibcistenx,  das  Sein,  M.  8, 
27.  29. 
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A'j'uia  Jiil.  nfjed^)  ])  Postpos.  ausser,  ohne,  ll.JP*!!,  J  ^l-'?  s  ausser 
dem  Tode,  Knt  1,  17.  5P^A»1J » Ä'I-'S »  ^hne  Oloiciniisso, 
§.  164.    2)  Partikel,  sondern:  thf '  Kl^*  sondern 

nennt  mich  MaiTa!  Rut  1,  20;  s.  §.  169. 

Affol  rad.  inns.,  (cf.  (j.  |lM*t  collegit,  vgl.  s.  v.  akan), 
dBYon  denom.  agoUgnoo  (i.  e.  ag^U^\'u)  to  umbrace, 
agolegna  the  nmbrace,  Fl.  —  Kom.  <tgal-an  Verbindung, 
davon: 

agaUui'i  Gans.,  denom.  zuBammenbringen,  -{Übren,  )f> 
IfiK  >  hHI  >  ItC  9  MA'lIf  t  was  führt  dich  und  uns  zu- 
sammen? M.  24. 

o^oZan-^  reflex.;  bei  sich  aufiiehmen,  empfimgen,  be- 
grüssen,  hlii'}'t'}(0' t  sie  empüngeu  (ihn,  begrliseten  ihn 
bei  seiner  Ankunft),  M.  9,  15. 

Ayir  s.  (A.  hlC'y  G.  OlC'  Provinz,  Oistrict,  Stadt,  hlC^  * 
in  die  Stadt,  Rut  1,  19.  Davon  ein  Adj.  h'lCh*  aus  ayar- 
an  was  zur  Stadt,  Heimat  gehört,  oder  ist  nach  §.  98  ein 
Komf^n  auf  -e»,  Bedeutung:  Sprache,  hU^*  hlChd^  1^ 
dtb") «  nnd  neue  Sprachen  reden  sie,  M.  16,  17  (wenn  nicht 
etwa  Verschreibung  für  >7Cs). 

s.  der  Riemen,  ^TiJ'fl  >  hfiCit  *  MTlMJf  *         iob  seine 
Schuhriemen  löse,  M.  1,  7. 

Agas  mL  inus.  (G.  fl7ipt),  nur  vorkommend  in  der  somit 
Refiexiyform: 

tägas  sieb  gedulden,  ausharren,  ;M4d'>  ^  >  4)1^ '  "^^^ 
ausharret,  wird  errettet  werden,  M.  13,  13. 
Äj{^  8.  (A  XJ^-I«)  Menge,  Fülle,  Volk,  MCI» « « XHH, » 
l.^jE"^' '  «DA^llhfl^  ••  J^ls  sie  in  die  Stadt  einzogen,  lief  ihr 

Tribus  herbei.  Davon: 

njit  (aus  adj.  viel,  zahlreich,  JP.^A«.^ ' 

lh*'yA'Y\*''^C:i'h^:h*^,'MA'  >ind  dort  blieben  sie 
kurze  Zeit  und  eine  lange  war  es  nicht,  Job.  2,  12.  fijfK'i 
I  viele  Leute,  Joh.  2,  23.  meist  adverbialiter:  sehr, 
bedeutend,  ^ijf  |^  i  t^^M  '  'PÖJ  «  ein  sehr  bitterliches 
Geschrei,  Genes  27,34.  hJt^f^ß^^^ikJüj^*  er  war 
sehr  gross,  M.  16,  4. 
Ahä  interject  (A.  ^yi)  ha!  Fl. 

Ax,  ak  V.  (A.  htf^^^t,  G.  ^+1)  wissen,  kennen,  ^fh*hdh 
verstehst  du  den  Handel?  K^'hlHlb*  jawohl  ich 


verstehe  ihn  (Geapr.  91).  K'1^V^»  wcisst,  M.  10;  19. 
KflA«'  weiss  nicht,  Genes,  l^i,  M.  14,  68.  ^i^^J/iM 
ihr  wisset  nicht,  M.  10,37;  13,  38.  35.  KUfl^"-  habe 
erfahren,  weiss,  M.  1,23.  hViP* '  ^'i'  kannte,  M.  12,  15. 
k'i'fc*  »ie  wusste,  M.  5,  29.  hV^Cht  wir  wissen,  M.  12, 
l-^*  hVJtth  I  sie  erkannten,  M.  6,  32.  54.  h'i,'}0>' ' 
wiBsety  M.  10,  42.  hV^'  er  erkannte  nicht.  Genes.  27,  23; 
er  wusste  nicht»  Joh.  2,  9.  ^"^^A'  wisset  nicht,  M.  12, 
24.  k«ii.7A^i  imd  fcl^^A^i  ibr  nicht?  M.  7^  18; 
^,  17-  wisaetl  M.  18,  28.   K^^^'K*  damit 

er  wisse,  M.  9, 30.  kU4*f  *  *  damit  ihr  wisset,  M.  2, 
10.  tiOh^  i  hUlh '  J&hAONt  er  wollte  dass  es  nicht  einer 
erführe,  M.  7,  24.  *  er  wissend,  fühlend,  M.  5,  30.  K 
'jr^*?!  ihr  wissend,  M.  13,  28.  hll7  < /^S^"n.'}lh  >  sie  wussten 
GS,  Joh.  2,  9.  3i>KüT,'  ohne  dass  er  es  weiss,  M.  4,  27. 
h'S'I.H'M'  als  er  es  erfuhr,  M.  8,  17.  KüS's'Z.H»  als  sie 
es  erfahren  liattcn,  (i,  38.  :  ^'.C'JI :  <PS'l>ft  ^T) « 
ALftiHHi  er  kannte  die  Menschennatiu,  Joh.  2,  25.  J^'hhu» 
h^iö « fl9*flH  '  ^i'^  I  weil  er  jedennann  kannte,  Joh.  2, 
24.  hfi'^  *  /l'>fl«'}0^ '  waren  unwissend,  M.  14,  40.  < 
IfIL'  l&hATi/l '  Mufit '  bereite  ein  Essen,  wovon  du  weisst 
meinen  Geschmack,  Genes.  27,  4.  hUß  >  das  Wissen,  hL  12, 
34.  —  ixcheow  to  know,  ocAna  knowledge,  achanta  magi- 
dan,  Fl. 

ax-e§  Caus.  wissen  lassen,  ^C^'MA  i  h;h7f  > /ll'XUaHi 

er  unterwies  die  Junf^en,  M.  9,  31.  KH.fl** ' •  hTttU  • 
h^tiTi^ih*  er  befahl,  sie  sollten  dies  Niemanden  wissen 
lassen,  M.  5,  43.  —  acheshu  to  inform,  V\. 

axr^  Pass.  bekannt  werden,  XflAj^*  •  *?CiP  •  e>n  be- 
kannter, bestimmter  Tag,  M.  6,  21.  achettega  unbekannt,  Fl. 

l&  s.  (Bil.  *atr9f  Cham.        Demb.  a^u»  Agaum.       und  dfS 
Wasser,  cf.  in  Hadramaut  haux  Thau,  Nässe,  Z.  d. 

D.  M.  G.  XXVII,  264,  Aeg.        e       'nu/i  überschwemmen, 

^      x=ix  'ii^  Wasser  der  Ueberschwemmung  vgl.  s.  v. 

<^yx)  Wasser,  fl^«IIft  ■  K*^  i  >  ^11^^  die  Krttge  mit 
Wasser  an!  Joh.  2,  7.  j&l i h'l-A * ;V*'7 « tilfH >  «ds  er 
jenes  Wasser  gekostet  hatte,  Joh.  2,  d.  K*}  >  h'^H  <  >irn 
0i>4>Vl«i  ich  taufe  mit  Wasser,  M.  1,  8.  h*fi*A«> 
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dem  Wasser,  M.  1,  10.  M*^'  in»  Wasser,  M.  9,  22.  — 
aekowj  Fl. 

ahodausha  Frosch,  FL,  in  Demb.  (bei  Halevy)  a%(id(iia\ 
Cham.  däqjSMä  Frosch;  mit  dMa  ygl.  fM^t  stampfen, 
gerntalmen,  daher:  axa-duüiH  welcher  Wasser  stampft. 

AhüB  mid  aua  s.  (Demb.  a§ü€y  ans  a^üay  =  6U.  a§Üar, 
Cfham.  aür)  1)  der  Kopf,  '  M '  3:^:%/^ '  hOl)  <  M  * 

77  I  Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's.  M.  6, 16. 
?'ih'>il'h'>'l\  !  M.  6,  24  und  —  KISA«  6,  25  das 
Haupt  von  Johannes;  ebenso:  ^h'^tl'  ^»rid  ^S^tl'  seinen 
Kupt.  M.  6,27.28.  Auch  Plurnl  so,  «^^Bfl  '  ^d>f^>^  > 
währe  m  l  sie  ihre  Kf  ipfe  schüttelten,  M.  15,  29.    2  )  selbst, 

tl^h^fkd  *  hifiH « ^'[•'^ff  >  "nti  lass'  dich  durch  den  Priester 
nntersacher) !  M.  1,44;  s.  §,  131.  Im  rfebr  nich  auch  ein 
Singular  K*Bhi  Haupt,  M.  12,  10.  *^f^tii^h»  (ßü.  A 
ll'l^  s  Xli^i)  der  Vorsita  bei  Tisch,  M.  12, 39.  a»sya  brain, 
Fl.  Hieraus  hat  sich  entwickelt: 

ataH  8.  (Bil.  aw^,  Cham.  u§ä)  Obertheil,  das  obere, 
M'MTS*  bis  oben,  Job.  2,  7.  J|0A.tAAiKMKi  ^on 
oben  bis  nnten,  M.  15,  38 ;  vgl.  Genes.  27,  39.  awa  up, 
oipot  (i.  e.  titDJI  I  ai0d-2)  upon,  Ft. 
Akabv.  (Bil.  aAv?*,  Cluim.  akebj  Ti.  Ty.  MflO  sammeln, 

ver-,  einsammeln. 

(ikah-f  reflex.  fRil.  nkah-s)  sich  versammeln,  ilo^<pi 

hh'fl'hS'Ö^^ '  Afl^'ff'}  J&fl'Vh'>  ••       t^i^'  Oemeuide  und  au 
die  Versammlung  (eigentl.  Kelat.  11  plur.:  wo  sie  sich  ver- 
sammeln) werden  sie  [euch]  ausliefern. 
Ikal  V.  lieben,  s.  yekal. 

Akan  (scheint  ans  hakan,  kakan^  cf.  Saho  kahcda  sich  ver- 
sammeln, http]  tthnlich:  ikal,  y^stU,  Cham,  isgoft,  Saho 
kahana  lieben,  vgl.  oben  s.  v.  a^at)  versammeln  zusammen- 
bringen, -rufen,  XMlh*  zusammen,  M.  13,  27. 
hh'}iO**  akarmü  sie  versammelten,  M.  15,  16. 

akan-9  pass.,  reflez.  sich  versammeln,  M.  3,  20  *,  4,  1 ; 
6,  33;  14,  53;  15,  1. 

Ekai  V.  (vielleicht  eine  Causativforni  aus  YiOhh'f''  ^  f^^' 
bildet,  ö.  aicak)  aufrlittoln,  -wecken,  hhTt.'^Oh  t  sie  weckten 
[ihn]  auf,  M.  4, 38  wahrscheinlich  verschrieben  fUr  J^Hh 
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Algä  ».  (A.  h^ßi)  Bett,  ¥\. 

Alaqä  8.  (A.  }xti^  I,  Ty.  ^  ♦  ♦)  Chef,  Meister,  Herr,  M.  2,  26; 

Joh.  2,  8.  9. 

8.  (A.  XaA      FreudcDgescbrei  der  Frauen,  iUl  y  das 
Freudengeschrei  anstimmen,  FI. 
Alam  6.  G.  A.  die  Welt,  M.  4, 19;  8,  36;  10,  30.  äktm  und  6ia- 
^  (8.  6t^d),  FL 

AUmg  8.  (A.  hA^JV';  '^7'  <h « ♦  ♦)      Peitachei  G^iaeel,  Joh.  2, 

15.  o/an^  SQoorge,  Fl. 
AUm  ».  (Ti.      0A1!O  Apostat;  Rebell,  FI. 
ilf»  s.  (017)  Volk,  ^<ptu '      >  geht  zu  allen  Völkern  t  M.  16,  15. 
Amä  8.  Melone,  Fl. 

Ämü  8.  (Cham,  awr,  Bil.  e^/firw,  Agaum.  angUj  vgl.  §.  18)  Distel, 

Dom,  M.  4,  7.  18;  15,  17.  awM,  Fl. 
Amp  8.  der  Schoß»,  s.  anp. 
Amhä  s.  (A.  K^^fl  •)  Bcrp:,  Festung,  Fl. 

im&i  adv.  (A.  J^^fl«*)  nein»  durchaus  nicht,  ich  will  nicht, 
hnbi  y  verweigern,  abweisen,  eine  Bitte  barsch  und  kura 
abschlagen,  Fl. 

ßuMäw  V.  (BiL  mhkac,  Cham.  Mw^  Qt.  h'lllAflAO  warm, 
heiss  werden,  —  sein,  emftaldKA  Hitze;  Funke;  nabalbal 
Flamme,  Fl. 

mnbdäu)-i  Gans,  erhitzen,  erw&rmen,  Fl. 

Embilta  s.  (A.  Xjr^,A;^  0  die  Flöte,  Fl. 

Amhir  8.  (Cham,  /jänierä,  Bil.  ainva^   Ty.  Geniii.se,  B. 

invxy  V.  (Demb.  yiniag^  Cham,  iemqü,  emqü,  Damot  amaq^  G. 


lieben)  kttasen,  J&^dlP«  >  ^  kttsste,  M.  14,  45.  f,^pii  i 
rie  kOsste,  Rat  1,  9.  kttssel  Qenes.  27,  26.  yg^ 

'  C%>7>'l:>f«^)&fl-f  iOi^i'^'fti  ilires  Gatten  Mutter  ge- 
kttsst  habend  kehrte  sie  um,  Rut  1, 14.  p^hh  <  2^  >  17  * 
der  den  ich  ktlssen  werde,  der  ist's,  M.  14, 44.  vanagna 

KU8B,  Fl. 

Aniläk  8.  Gott,  s,  iiiHlak. 

Amen  v.  (Cham.,  Bil.  amen,  G  ^l5^»yJ,  A.  ^iToy  n  glauben, 
hlTiXbt  ich  glaube,  M.  9,  24.  M^Vth"} «  »^ic  glauben,  M.  7, 
7.  Job.  2, 11  und  K^llh-«  ib.  2,  22.  23  sie 

glaubten,   hf*'}'}^*      glaubten  nichts  M.  16, 11.  13.  14. 
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hr'X'-  glaube!  M.  ö,  36.  ^9*^^  *  glaubet!  M.  I,  ITv  fx^J 
glaubet  nicht!  M.  13,  21.  tf^'hT'Jihi  wir  wollen 
glauben!  M.  15,  32.  h9°'}-f-t  damit  du  glaubest,  M.  9,  23. 
.  hT^'tö  I  welcher  glaubt,  M.  9, 23;  16^  16.  =  amana  FVennd, 
Fl.  d.  i.  amanä;  yamana  B.,  Lefebm,  id.,  d.  i.  y-amanä 
welcher  auf  mich  vertraut.  h^P*  welcher  nicht  glaubt, 
H.  9,  24;  Joh.  2,  24.  ihr,  die  ihr  nicht  glaubet, 

H.  11,  31.  h^iOh  I  welche  ihr  Vertrauen  gesetzt  haben, 
M.  9,  42;  10,  24;  16, 17.  hfJP*  welcher  nicht  vertraut 
hd,  M.  9,  19;  16,  16. 

.  amm-9  pass.  geglaubt  werden,  amensowana  (ameruö  tod- 
nä)  gewiss,  secure,  Fl.  amen  sega  (amense-gäj  ungewiss, 
unsate,  Fl. 

Ametn  s.  (Bil.  amari,  Ch.  amir  id.,  (j.  h''%C^  Tag)  der  Morgen, 
h^dll'  M.  U,  12  und  h^diL*  M.  12,  20  am  Morgen. 
'imeri  luorningj  FI. 

Am  und  hams  s.  (A.  h'^'^'h'f       '^tf^ft     Donnerstag,  Fl. 

Amüt  und  hamöt  s.  (A.  hH^'l*'  Gr-  ihV^')  die  Galle,  Fl. 

Amiya  s.  (Bil.  ämurä,  Ch.  ämern,  G.  Ti.  ^no^-i,  A. 

das  Jahr,  ifl|«h^K>  Jahre,  Rut  1,  4.  7ttU*Ajl« 
^^fc  *  "l*^  *  ft71L'6  *  sie  war  ein  Mädchen  von  zwölf 
Jahren,  M.  5,  42.  'SXU  *  A.h  *  hniL  *  ''^i^  zwOlf  Jahren, 
M.  5,  25.  Kdl«  I  I0A;I" '  h^lf  *  aechsandvierzig  Jahren, 
Jeh.  2,  20.  amaya  Jahr,  ame  am$$  jährlich,  mtia  amia 
Zukunft  (,da8  kommende  Jahr^j  Fl. 

An  I  8.  (Bil.  an  plur.  dnen)  Gb-ossvater,  Fl.  Für  Grossmutter  gibt 
Fl.:  niän  =  ni-än  seine  Gros^mutter,  oder  ti»  =  A.  ii^^^'s? 

An  II  pron.  pcr.s.  (Hil.  (m  plur.  yin,  Ch.  an  plur.  </i/i«ö,  Demb. 
an  plur.  anan,  Agaum.  an  plur.  Saho,  'Afar  anü  plur. 
n^nf^  ich.  Genes.  27,  2.  8.  13.  19.  25.  32;  M.  nO;  14,  30. 
ATJ^'^i»  auch  ich,  Rut  1,  17;  M.  11,33.  Plur.  M'>*  wir, 
M.  5,     9,  28:  10,  28.  .^3;  14,  58.  unser,  M.  6,  36;  11, 

10;  12,  29.  *  M.  1,  24;  12,  7.  19  und  MI'*  M.  9,  3Ö 

^VA«'  l>6i7  niit  uns,  aus  uns,  M.  6,  3;  10,  36. 
I     defectiy.  (Sähe,  *Af.  na  esse,  G.  f  o*  >  eoce  eum,  A. 

er  ist)  sein,  esse,  KJA*  (Bil.  es  ezistirt  nicht, 
M.  2,  22;  4,  22;  10, 18;  12, 18.  31.  32;  16,  6.  Mpt  (Bil. 
en  y-mx  ^'gl-  Cham.  s.  v.  itUea-t)  welcher  nicht  existirt, 
M.4,  19;  6,51;  vgl.  §.  102. 
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JEn  n  pron.  demonst  (Demb.  en,  Bil.  in  plor.  mofi,  Ch.  im, 

m  plur.  -2«y,  cf.  G.  li'it)  dieser,  M.  4,  13:  5,  8  u.  a.,  plur. 

M.  4,  16;  8,  2.  4  u.  a.,  132.  Ailj.  »  tler  hiesige, 
?iVP»'fr'fl»  i-  6-  «n<t-M?d  <ef2  komm'  Lieber!  Genes.  27,  21. 
eni(i-u;<S  ?/  diil.  nawd  y)  auf  diese  Art,  so  sap^en^  M.  1,  7.  27 
u.  a.,  so  beschaflfen  sein,  M.  9,  29.  hlii^*  ^^^h  M.  Ü,  3; 
9,  1.5  11.  a. 

iäfwt^v.  (G.  Mtf»t  ^j,  ann  id.,  11%^  «nd 

J  *anM<,  dfts  was  ^}  constrinxit)  weben,  J^VQ  i 

ober  (^welcher  webt  ),  Gcbpr.  41  f. 
An^  b.  (^waß  Bil.  U'flT     Schooss,  die  Umarmung,  » 
TEflflH»  M.  9,  3ü  und  5rh'>rA,  .  >i'>'^ClD-»  M.  10,  16  er 
nahm  [das  Kind]  auf  seinen  iSchoosfi.  amp  lap,  Fl. 
Anhiä  s.  Heuschrecke,  s.  anhiyä. 
Enbe  8.  (A.  h>ai9      MildO  Thrtlnen,  FI. 
^na&a5     lesen,  s.  na6a6. 

iln%A  s.  (G. Ti.  A.  MM*»  ^gl-  §•  ^^a)  Heaschrecke,  M.  1, 6. 
Endaki  intcrj.  siehe  da!  das  was  A.  KWh  ^il*  K>U'>  <  Genes.  27, 
2.  6.  11.  18.  27.  36.  37.  39;  Rat  1,  15;  M.  1,  2;  10,  28,  33. 

endaki  look!  Fl. 

Eafard  s.  (Ch.  iefera,  eferd  id.,  imfti)  Hiirselic,  Kncelit, 

Diener,  M.  9,  35;  10,  43.  44.  riur.  h'J^C»  M.  14,  54.  65. 
—  Imfera  servant,  emfera  subject,  Fl. 

Engü  8.  (Bil.  ungü-iy  Ch.  oq)  Brustwarzen,  Busen,  Lef. 

Enqedik  interj.  (A.  KI^J^UO  ^dso,  nun  denn,  wohlan,  M.  14, 41. 

AMi/gäiragdT     murren,  s.  qäragär, 

AngdSä  %,  (A.  MV^t),  angosha  Fl.  Narbe. 

Ingii/ä  s.  (Demb.  inrjiyäy  Bil.  «ti^^r^,  Ch.  egrä,  gräj  Aganm.  angir 
id.,  cf.  j^^y  "^HK)  der  Rücken,  das  Hintertheil,  nur 

postpositionaliter:  nach,  hinter,  Genes.  27,  30.  3G.  40;  Ivut  1, 
22;  M.  1,  7.  13;  2,  1 ;  4,  28  u.  a.,  §.  153. 

Enjö  8.  (^cf.  A.  Backe,  Wange,  Lef. 

Enjaj  oder  eiyoii  v.  (ef.  G   j/*'^:,  'h'>/*'>i»;  ir^  hen, 

wandern,  reisen,  nC>^'!l1l«M£'&'}^<'QA?' 'UIH  >  als 
sie  ihn  auf  dem  Meere  wandern  sahen,  M.  (5,  49.  Sl'^'flA«* 
IkUfJ^*  die  welche  vor  ihm  hergingen,  M.  11,  9.  entBkangtui 
joumey,  Fl.,  i.  e.  enjaikO,  indjeguenta  (i.  o.  tnjttg'tmtä)  mar- 
chand,  Lef. 
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Anjihi  s.  (Bil.  (injay,  Demb.  anzini,  Ch.  azuüä)  der  gestrige 
Tag,  gestein,  antskingm  yesterday,  Fi.,  anjSngi,  B. 

ÄnjälH  plur.  anjäl  s.  (Ch.  aggdy  und  afjdy,  acjBy  Bil.  cf, 
Knnama  agdlä,  Kubisch  im  &  D.  aßn  id.)  Haut,  Fell, 
Genes.  27, 16. 

Anx  8.  (Bil.  cm^-f,  Demb.  anxä,  Agaum.  akä)  Mttdchen,  hJfl* 
^f'^M^il'  OB  kam  eine  Magd,  M.  16,  66.  h'iTld* 

I  T|^-t  I  und  es  sah  (ihn)  abermals  eine  Magd, 

M.  16,  69.  —  ancJij  maid,  Fl. 

Anxe  p.  (Bil.  'inqdt/,  Cli.  rffjdyy  Demi).  'njx<3,  G.  A.  ^i^«f»CO 
Inneres,  lunertheil,  h'i'lbii^'  dem  Innorn  heraus,  M.  4, 
21;  7,  23  ia.,  M.*7,  21.  im  Busch, 

M.  12,  26.  liQ-iM'^H«  in  einem  Korb,  M.  4,  21. 
rad.  inus.  (ef.  G.  A<luh    ]f>  TD  nass  sein,  rs/f 
p«^fc  wasdien). 

enX«-*  und  en^a-«  Caus,  (Bil.  inqä-Sy  Ch.  tag«-«)  waschen, 
>i'>'V,/lPd«  welcher  nicht  vvuscli,  M.  7,  2.  Noin.  >i'>*fi 
(fh  *  enxaiefiä  ila.s  Waschen,  M.  7,  4.  8.  h'i'tVtL'i'll « 
Wäscher,  M.  9,  3.  endiasow  to  wasii,  enchwthenta  washer- 
man,  Fl. 

en^S  V.  2  aus  en%a-y  reflex.  (Bil.  inqä-r,  Oh  leqa-tj 
Demb.  enxa-y)  sich  waschen,  Witt '  M'%H » »  «hne 
sich  die  Hände  gewaschen  an  haben,  essen  sie  nicht, 
M.  7,  3.  6. 

J^X^r^o^  (A.  hJ^^Ah  ^  Kafla:  engänfftU)  Eidechse,  FL 
Enxßry.  (Ch.  ie^wr,  y^ur)  setaen,  legen,  hC'CM^  •  h'J'V 

und  er  lep^te  (ihn)  in  ein  Ghrab,  M.  1.%  46.  VlC'/^l^ft^» 
^i^Tl «  KlO'I??  ATfLTlD- *  i^Lnd  sie  kgtf  ii  die  Kranken 
auf  den  Mai  ktplätzen  nieder,  M.  6,  5G.  X*}^!!. » fl-fl^ « 
'  X'^'V'lZS'fl^  «  siehe  den  Ort^  wo  sie  ihn  hingelegt 
haben!  M  16,  (j.  TiA- •ft'>n,'>fl»- »  M" » h^-^C»! «  sie 
hatten  jj^csehen,  wohin  sie  ihn  gelegt  hatten,  M.  15,  47. 
Xh'}'ll(i,'}\'i''l'Ca>' s  er  setzte  sie  auf  seinen  Schooss, 
M.  10,  16.    i^'iiiihJ'^'Cah»  er  legte  seine  Hand  auf, 

M.  6, 5.       I  «iTi  >  xr^^d  ■  hCi-'^li » k'll-^d » ■ 

es  ezistirt  Niemand,  der  neuen  Wein  in  einen  alten  Schlauch 
giesst,  M.  2,  22.  —  anchoro  setsen,  stellen,  FI. 
Eiixätaynü  s.  die  Faust,  Fl. 
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Anküä  num.  (Bil.,  Demb.,  Agaum.  ankiiä,  Cham,  (ikua)  fünf, 
M.  6,  38.  40:  8,  19.  dukuä  kix  fünftaiisCTid,  M.  6,  44.  cuthna- 
8ä,  -fä  dar  fünfte,  Fl.  anküih  (/i>b«.^i,  Cham,  akü-riien^ 
Bil.  anküa-rdnen)  fUnfzig,  M.  6,  40. 

Enkerä  s.  (Demb.  enk^ra  Eil.  hiktrfi)  1)  die  Seele,  hJln^^ 
M.  3,  4.  ölYl/^' »  Genes.  27,  4.  19.  25.  31.  2)  Leben,  j^J 
hd*M'  i^ls  I^reis  für  sein  Leben,  M.  8,  36.  ^7b^A^i 
JB'>ff,^  I  fifi^A  t  wer  sein  Leben  erhalten  will,  M.  8,  35. 
3)  Geiet»  Dttmon,  *       >  hlh^  <  du  unsauberer 

Geist!  K.  5,  8.  Plnr.  A^l  >  T^^flC  *  cUe  unreinen  Dttmonen^ 
M.  3,  11;  5,  13.  4)  selbst,  ipse,  ^J^ldiZ^hf^*  er  verleugne 
sich  selbst!  M.  8,  34;  vgl.  M.  5,  29.  30,  §.  131.  enkera  Fl. 

Etujua  s.  (Deuib.  enxf»,  Bil.  untjuwä,  Albaum.  enquan\  Bischari  an- 
qiiil  das  Ohr,  cf.  A.  hlf^^'  drcs.'^a  Ics  oreillea  pour  ^couter, 
von  einem  Stamme  =  ^^/^t)  das  Ohr.  M.  4,  9. 

23;  7,  16.  33.  35.  8,  18;  14,  47.  Iii  allen  die8en  Fällen 
geschrieben  und  wahrxlieinlich  enqo  gesprochen, 
da  öa  häufig  wie  o  lautet;  Flad  schreibt  sitc&o,  Beke  atiko, 

Anan  wir,  s.  an. 

Entaj  V.  (Bil.  insaj  und  inaauj,  cf.  G.  ID|C*A>  pX*,  1p3)  an* 
fttllen,  eingtessen,  KM'B'fc'  »ie  füllt  voll,  M.  4,  28.  Kl 
Mlh>*  sie  gössen  ein,  Joh.  2,  7.  9.  hf^h*  füllet  an! 
Job.  2,  7. 

anto^  reflex.  (Bil.  tn^f»^,  aus  insa^-t)  voll  werden, 
h-fl « »  ^i'fi'JTf  >  80  dass  das  Schiff  voll  ward,  M.  4, 
37.  ii^'i^tli''Jl(Ö*y%'}^ÖiO**  einen  Scliwainm  voll  Essig, 
M.  lö,  .^fi:  vgl.  6,  43;  8,  19.  20.  —  entaov  obtain,  entaro 
(i.  e.  eiitotjo  relativ)  fully,  pnfftqna  the  fill,  I  L 

EvscsH  8.  (G.  A.j  Thier,  vierfüssiges;  insessa  animal,  Fl. 

Imtakd  &,  Gattung,  Art,  Geschlecht,  the  kind,  Fl. 

ÄnOfi  nom.  ag.  (A.  }iVm.^  G-  «fi9K«>)  Baumeister,  Erbauer, 
plur.  1^>  lÖ.  —  a»ul,^t  mason,  Fl, 

Eni  V.  (Bil.  «rA;,  tn^,  Ch.  ten^  =  G.  hJ^^O*  ^0*) 
inuB.;  Bil.  enk  öffnen,  auflösen. 

snl-ie  Gaus.  (Bil.  ink-i»  öffnen  lassen)  öffnen,  auflösen, 
losbinden,  befreien;  auslegen,  erläutern,  MTt'^fUht  sie 
banden  los,  M.  1 1,  4.  ^Tim  •  hUCtl  •  h^TtU.V » V « 
dass  ich  seine  Schuhriemen  aufbinde.  M.  1,  7.  XlTtll,^» 
AÄ'  losgebunden  habend  bringt  mir!  -M.  11,  2.  Pfl/Ill«' 
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ihCM'Hl'h'yü'Hä'hJQ.a»'^  er  erläuterte  seinen  Jün- 
gern jedes  Wort.  M  4,  U  s  Äft,V*  i  :  Xfl^/A  » 

Ji77tH.^ Ö  ••  ^viiü  maclit  ihr  da  ihr  das  Kscl-t  'Ii  N'ii  ius- 
bindety  M.  11,5.  —  enshetow  to  solve,  Fl.  Korn,  inshügna 
%hmlxn\on,  Fi. 

etif  i~f  P:iss..  refl.  (Bü.  i>ik-isf)  geöffnet  werden,  offen 

«in»  iAM»Ä'f'ltfl>-ft^.  ^'>ff.'M'>fl^»  ^a«  l^ancl  seiner 
Zunge  ward  gelöst,  M.  7,  ii6.  Ji^jf H;!*^  t  '  ^  einem 

offenen  Orte.  M.  1,  45. 

fmla«^  y.  (Bil.  mSaqf  Aganm.  intax,  t'n^X»  ^^9)  BendeSi 
schicken,  hVFtltlr*  '^^^  sende,  M.  1,  2.  hlMtf^*  oi* 
scMckte,  M.  6,  7;  11^  1;  12,  4.  5.  hffjm**  sie  schickten, 
M.  3,  31.  hyäöf'll  <  i'V'h'?!  damit  er  aussende,  H.  3,  14. 

■  hA  n'hA  •  Ä?'?«  «r  nimmt  nicht  mich  auf, 

sondern  den  der  mich  gesendet  hat,  M.  9,  37.  —  enahawo 
tu  send,  Fl.  —  Xom.  Ji'JTfjKi«  d.  i.  aniah  Botschaft  (collect.), 
Genes.  27,  45,  tn^lmngna  Fl.:  enshnrana  (i.  e.  enSatfand 
welchen  aic  gesendet  haben  >  liote.  Kl.,  dafür:  jR'}?f'Ti'}'f' 
I  X'Jlf'fiVh  s  i^di  sende  nioin'-n  Boten  (jfi  'nSatjanfa-s,  dUrllte 
jedoch  Verschreibung  sein  ilir:  inSag-s-anta-a)^  M.  l,  2. 

eniä-$  pass.  (Bil.  inSaq-.^  (']>  n's^nf-s,  tpsa-s)  gesendet 
werden  ;  dienen,  M^'A  •  X'>?SA>^«X>iift^H«hM'  «r 
kam  nicht  dass  sie  (ihn)  hedienen,  sondern  dass  er  diene, 
M.  10,  45.  —  {nshoMaw  to  serre,  FL 

iifiHii  s.  (Bil.  id.,  cf.  jnn)  Schwiegenrater,  -söhn,  Verschwllger- 
ter,  Fi. 

Enifw  (Bil.  iniaWf  Demb.  enfieuf,  mUkWy  Ch.  ie^uw,  Ty.  }i^(D  i, 
G.  09^(B  f.  Die  Quaraform  hJllLo>^  'y  ^^s}-  Dembea 
enfiew  d.  i.  h'}KO^'  fuhrt  vermöge  dem  K,        auf  ein 

früheres  say  und  dieses  auf  $aq  (vgl.  §.  29.)  Zu  diesem 
Schlüsse  führt  auch  Cham,  miiq/i  das  Band  =  ni-tsmi-a, 
von  e2uw  faus  binden.    Im  Agaumeder'schen  gibt 

Waldmeier  die  Form  infzoroi  binden,  d.  i.  irtsd^u  oder 
tn^äqu.  Hieraus  folgt  wohl  die  Herkunft  von  G.  0^iDt  aus 
früherem  'anaqu,  cf.  Oni^*  ^*  J^m'f''?  Ohamirspr. 
§.  69)  binden,  gefunjrcn  nehmen,  fh'tx/»  'h'i'SMh'iOh  » 
sie  banden  Jesum,  M.  15,  1.  i  K'>7f P  >  f-#h1Aft  > 

>  ft1^fl«IP*  *  Herodes  hatte  Johannes  ergriffen  und  ge- 
fangen, M.  6, 17.  —  infhewo  to  bind,  eneheow  to  tie,  ttuhowa 
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(d.  i.  eniäuhä  welcher  Hingt)  to  imprison,  entkona  the 
tie,  Fl. 

mi9ü^8  pw.  (Bil.  i$iSaü-$,  Ch.  e^-f)  gebimden  werden, 
h1ito*M*AHLlP*i  er  war  gebunden  gewesen,  M.  5, 4. 
XlICiD-MaHt  ein  Gefangener,  M.  15,  6  Ih^tl^MTi^ 
fiti, '  11*1119"  1  er  schlug  seinen  Kopf  im  Qefkngnias  ab  (d.  i. 
fOrt]  an  welchem  er  gefangen  war),  M.  6,  27.  Nom.  I^f 
'&Ühith^i  d.  i.  eiLsdn-a  h'i  das  Gebundensein,  -werden,  M.  7, 
35.  Andere  Form:  eihsf-n-sf  Gefanprenscliaft,  daö  Gcfaiigcn- 

sein.  werden.   ?'ih'itl^*MKahii'1"n  *hlU »  nach  der 

Gelaiigenu  (  rdung  von  Johannes,  M.  1,  13. 
Enüewä  6.  (Bil.  tnäutcd,  Ch.  ÜQuwd,  ti.  *9  KlKY  0  die 

Maua,  Fl. 
Atd  wo?  8.  ai» 

Eni  pron.  pers.  (Bil.  intif  plur.  »nfifi,  Demb.  ent  plmr.  anfan, 
Agaum.,  imi  plur.  antfi.  Oh.  kiU  plur.  kUtmi,  Saho,  'Af.  atü 
plur.  iHin)  du,  Genes.  27, 18.  21.  24.  32;  Rut  1, 14;  M.  1, 
11;  5,  8  u.  a.  Plur.  M-tt*  M.  9,  19;  11,  17;  13,  9.  11  und 
M't'i  I  M.  4,  40. 

ent-ä  neuer,  als  Constnictus  wepen  anschlieBsenden  No- 
meuä  stets  K'J'I"'  ^"'^  geschrieben,  Kut  1,  8.  Ii,  lo;  M.  2, 
8;  6,  11.  31;  7,6,  13;  9,40  u.  a.  >i'>i-4.i  mit  euch.  Rut  1,8: 
M.  9,  l'J,  40.  Mi"n>  an  euch,  M.  4,  11.  24  u.  a.  M-t^t 
euch,  Rut  1,  9.  M'l-ii^t  von  euch,  M.  6,  11 ;  10,  43. 

Ent  V.  (^Demb.  ent,  Bil.  int,  enf^  Agaum.  int,  Ch.  iet,  et.  A.  /^•f*  i, 
G.  Ki*<Ds)  kommen,  eintreten,  ?i7'frfl**  *  kamst,  M.  1,  23. 
hl^-Ohi  M.  1,  9.  13;  10,  50  und  M'>K«*  Genes  '27,  42 
oder  hf^rih  >  M.  1, 11,  auch  2i7l*dlP"  >  M.  14,  37  er  kam. 

ne  kam,  Rut  1,  22;  M.  ö,  27;  12, 42;  14,  3  und 
hVh&i:*  M.  14,  41.  hJ^Jm^*  M.  1,  29;  10, 46  u.  a.  oder 
öJ^Jih*  Rut  1, 19  und  Rut  1, 22.  hJ^ik.' 

ich  bin  nicht  gekommen,  M.  2, 17.  *  M.  10,  45  oder 

hl'l'h^ »  M.  7,  19  und  M^Ö^ »  Joh.  2,  4  er  kam  nicht. 
M^F^taoi-i;t  M.  9,  11  und  M^d^«  >  *  M.  10,  32 

auch  A^^ATf'  M.  9,  1  damit  er  komme,  h'^l-^^t 
M.  lU,  14  und  M^S^Tlt »  M.  16,  1  damit  sie  kommen. 
hJ^Tllh'  damit  er  nielit  komme,  M.  l?>.  30.  >i7«^i  er 
kommend,  M.  14.  37.  45;  15,  36.  h'i^iihOhi  er  kam, 
Genes.  27,  35.  hV>*ntbt  M.  1,  3^  oder  M^-^imi-t 
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H.  4,  29  er  ist  da.  XTl!*fi4^>M'K'  sie  kam  und  beieugte 
ihre  Verehrung,  M.  5,  33;  cf.  7,  25.  h'}^'} « (kT » *fr'>lP-i 
sie  kameB  und  frassen,  M.  4,4.  h'i'l  lK'  nicht  ge- 
kommen seiend,  Genes.  27,  33.  gekommen 
ist.  M.  11,  10.  X'J'f''  wok-lie  «gekommen  .sind,  M.  7,  1. 
h'i'tä^d'  der  nicht  /^^ekummcn  iöt,  M.  11,  13.  YxJ^'d' 
IJft  M.  8,  38  oder  K'>;'' « l.ffM »  M.  11,  zur  Zeit,  in 
der  er  kam.    ^M.^  >»  W'^l «  (l^-^^n:   «"Z«  « 

a^adä)  '\'ii{t  das  wass  von  den  Hazaren  kommt,  essen  sie 
niclit  ohne  es  «gewaschen  zu  haben,  ISl.  7,  4.  Composita: 
ltH-|P-t(=  YL'M^  aht,  m.  fl'-piM'Vfh»^  er  brachte 
(genommen  habend  kam  er),  M.  ü,  28.  'fi'i  <  Wi^liOh  <  sie 
brachten,  M.  7,  32;  vgl.  Kuba-Sprache,  §.  164,  Kunama- 
Sprache,  $.  41,  b  nnd  168  ff.  Korn.  Ml^Kt  «nMUI  das 
Kämmen,  K74'h*J&bAd<  wer  kommen  will,  M.  8,  34; 
inHngna  Coming,  Fl.  Der  ImperatiT  lautet  l|A  *  oder  1, 
plur.       I  oder  ^g^*         ^  I* 

mt-^  refl.  (Bil.  tnto-r,  Ch.  iet-eC)  sich  hinbegeben, 
kommen,  nur  in  Priisensformen  gebraucht,  K'^'frVl'»  er 
kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  If).  22;  9,  12:  12,  !».  ?i'>-tW7» 
sie  kommen,  M.  13,  6.  JiT-fc*}^  s  wähnud  er  kuiumt,  M.  14, 
62;  15,  21.  M-irlia»-«  welcher  kommt,  M.  11,9,  aucli  >i> 
•fcX'  ^I-  -  '  KyilYiOy' i  M-  10,  30;  »nfia  amia  fiiture, 

FI.  (Jahr  welches  kommen  wird).  Til'felV**  welche 
kommen,  M.  1,  4.').  'h'i'fiOh  ^  ijgh^  *  welche  kamen  und 
gingen,  M.  6,  31.  h'H'i ^Wkish^  >ur  Zeit  in  der  er  kommen 
wird,  M.  13,  35. 

Äfft  pron.  indei  (A.  MtT';  M+^^i        8-  1»)  ^ 

wiseer,  un  tel,  H. 
Eala^  V.  voll  werden,  s.  9Maj, 

Eniar  v.  (BiL  ea^ar  id.,  G.  }X^*;  n  hJfLd^  oculos  convertere; 
im  Ti.  diese  Form  gebraucht  vom  feindlichen  Fixiren  des 

Gegners,  Jemanden  mit  feindlichem  Blick  durchbohren) 

hassen,  veraböcheuen,  mfaru  to  abhor;  intariti  abliorrent, 
adj.  fem.  (vielmehr  intariii  sie  hasstejj  intar^na  abhorreuce 
(intar-nä)j  Fl. 

eufav-ü  pass.  (Bil,  mtar-a)  gehasst,  verabscheut  werden, 
lUll«^  h'i'ViliO'  *  y\}\'Vtt''i  »  von  Jedermann  werdet  ihr 
gehasst  werden,  M.  13,  12.  liefl.  sich  auflehnen,  empören, 
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rtJ&'^'J^»ifcM«ll1;^CA7t  und  wenn  ein  Satan  gegen 
sich  selbst  sich  empört*  M.  3^  26. 
EnAwa  so,  auf  diese  Art,  s.  en  II. 

Ar  und  aH  v.  (Hil.  ar)  linden,  erhui^xn:  treffen,  bege*:^ncn, 
hdOht  M.  5,  1;  14,40  und  ^i^^. :  Job.  2,  14  er  fand. 
^<?•f:«  sie  fand,  M.  7,  30.  h^lC^'  ""'^^  fanden,  M.  11,  4. 
häi't^'}*  ihr  werdet  linden,  M.  11,2.  K^A'  er  fand  nicht, 
M  11,  13.  ^^7A>  sie  fanden  nicht,  M  0,  31.  AftU,  * 
h/^'is  ob  er  etwas  f^ndc,  M.  11, 13.  «I^h  i  iOA *  fl-^  >  Ä 
Ifl  •  hdih'  b^st  du  das  so  schnell  gefunden?  Genes.  27, 
20.  hd^^  ttil^AjH^'  nn  welchem  Ort  immer  er  (ihn) 
findet,  M.  9,  18.  ^liaK<^A«*X«*f?«K4?l»->Kl<  seit  wie 
yiel  Jahren  iBt\  da  ihn  dies  betroffen  hat?  M.  9, 21.  * 

Arä  s.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  ar)  Korn,  Getreide,  Rut  1,  6.  Brod, 
Genes.  27, 17;  M.  2,  26;  6,  8.  36--38;  14,  22.  ara  bread,  Fl. 

Art  I  V.  2  (Btl.  arak,  Oh.  areq,  G.  o^hh  0^4**  nnd  i, 
vgl.  §.  29)  gleich  sein,  übereinstimmen.  ar8-S  Caus.  (Bil. 
arak-iSf  Ch.  arq-es)  aussöhnen,  Frieden  stiften,  areshow  to 
reconcile,  Fl. 

ai-f'^  F  PasB.  (Hil.  tirak-s,  Oh.  arq-eJ)  aiiso;esölmt  werden, 
—     1'.  iuAnh.ll'fÄ/A»>%<^ft»'PiVh<^»  lAiii!  Uebers.: 

rtA'flu  •  h>i'7n,/i'n#»i.f:  •  p/.- » ;^^:+•»'lA7 »)  bist  du  in 

deinem  Herzen  mit  (iott  ausgesöhnt?  Gespr.  —  Nom.  ares- 
gna  (aris-M)  peace,  Fl. 
Ari  n  V.  2  (aus  aray,  arop,  zu  «t^X>}  zu  stellen,  vgl. 

§.  23,  a)  verwunden,  areau  to  wound,  areya  the  wound, 
area  itch,  Fl. 

Arp  B.  (Bil.  ar&  plnr.  m/  und  erb  plur.  id.,  wohl  aus  qarh, 
und  au  G.  4»fl^«  gehörig)  das  Grab,  hCT^*  M.  16,  2 
und  KCT^'  ^        Grabe,  i.  e.  arpH-wä  (vgl.  §.  6) 

und  so  AC'CM«  ini  Grabe,  M.  5,  5;  15,  36.  hCXfi^»  bei, 
ans  dem  Grabe,  M.  5, 1;  6,  29;  16,  8,  vgl.  §.  15,  k.  hCXii* 
und  das  Grab,  M.  15,36.  KCT »  ö^J&'hiTf«  hei  der  Gra- 
besthUre,  M.  15,  'M  und  hCi:  *  «^J^A. «       IG,  3. 

Arbä  uuiu.  (  A.  ^CH  hC'ü'i*)  vierzig,  nur  bei  Zeitbestim- 
mungen anstatt  sajiii  gebraucht,  wie  Bil.  arhiyäy  hl-Ü«« 
«7CPi  vierzig  Tage,  M  1,  13.   hCiL  >  a'A;^  >  >  in 

sechs  und  vieraig  Jahren,  Joh.  2,  20.  arbl  Form  des  Con> 
structUB. 
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Ard  V.  (A.  h^flh  G.  A^»)  schlachten,  i.%h*hCMÖ>% 
Hill  «IT  Zeit,  ir  fl<^r  sie  das  Pesach  schlacliten,  M.  14, 
12.  —  ardegna  alaughtcr,  Fl.  (arc2a-AA  Schlaehtung),  bei 
Lef.  mit  MSfedrückt  (a.  d.)* 

'^nla  8.  (G.  ^J^X*  aiudfimn,  pbir.  hC4^i  luanliis)  Gehilfe^ 
Jftiiger,  nur  in  den  Plnnlformen  hCM'f*  ▼orhanden, 
H.  2, 15.  16. 18;  3,  9;  11, 14;  Job.  2,  2. 11. 12.  IT;  vgl.  in 
Demb.  fiki  Un^  ardtiUn  xwdlf  Apostel,  H. 

Aüfil  9.  (Bil.y  Gh.  itrbdy  Demb.,  Aganm.  arfn)  Mond;  Monat, 
Fl.,  B.,  Lef.  sarfiarfp^  (verschrieben  fUr  arß,  arfa-z  Monat 
für  Monat?)  montlily,  Fl. 

Arg  B.  (G.  0^1*  ascondit)  der  Thron:  das  iVqgareb,  Bettgestell, 
M.  2,  3.  4.  9.  11.  12.  arg  throne,  Fl. 

Erkü  Zahn,  s.  yerkü. 

Erküs  adj.  (A.  C\tit')  unrein,  erkus  undean,  Fl. 
Erm  8.  (A.  XCiP*  0  Unkraut,  Fl. 

OrU  s.  (A.  ^^^i)  der  Octateucb,  Flad,  The  Falashas,  Lon- 
don 18G0,  pag.  4.  Gtonesis,  vgl  8.  t.  «o- 
nnd  icälad, 

Iräwä  Geritth,  GefiEss;  Fahnettg,  8.  yerdwä. 

Arw9  8.  (G.  A.  hCt*)  das  Wild,  Wildthier,  Fl. 

Amy  8.  (Ch.  ardi,  BiL  ardt,  G.  0^1"  i,  vgl.  §.  23>  b)  das  was 
arg^  Angareb,  Bett,  H. 

Ereyä  s.  (A.  liCf  h  ^-  Jtida^f  <)  ^  Wildschwein,  der  Eber, 

vna  piV,  Fl. 

Az  \  V.  (Agaiiiii.  as^  \\\\.  ad,  A.  ^||  i,  G.  ^•^H  0  nehmen,  J^ftj 
da^  was  A.  nimm!  plur.       i  (im  A.  XiVhO  Dchmt! 

Gespr.,  id..  M.  14,  22.       take  it,  B. 

.«4-?  n  V.  befehlen,  gebieten,  s.  azez. 

Aza  6.  (G.  0M|3)  Fisch,  Fische,  KH*  M.  1,  16.  17;  6,  38.  42. 

43;  8,  7.  oax  ß.,  aza  Lef.,  cwa  Fl. 
£ia  8.  (vielleicht  auf  G.        arbor,  zu  beziehen,  wie  analog 

im  Bil.  kamä  Baiun;  Stamm.  Tribus)  Stamm,  Volksstamm, 

Tribos,  J&C i4d *filh^*hhjk^ >  ^  Mann  ans  dem  Stamme 

Jvday  'Bnt  l,  1«  9ua  part,  Fl.,  s.  a.  efO. 
Äta  adj.  (G.  ;|i||«Ki)  falsch;  Lttge,  MI«  >  ^AtlC;V"  *  lege  kein 

fidsches  Zengniss  abl  M.  10,  19.  hA*ll  >  ^AhC^tf^  >  sie 

besengten  in  Lüge,  M.  14,  57.  atue  sfteran^  perjuicr,  Fl. 

{oMü-z  ierak  das  Falschschwören),  ämt  false,  B. 

SMnvbw.  i.  via.^Urt.  Cl.  CU.  B4. 1.  Bll.  S 
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Amb  V.  (A.  ^irtfl  I,  O.  fli  ♦  ♦)  denken,  bedenken,  envMcren, 

du  bedenkst  niclit,  AI.  8,  33.  )ifi(^'}/{'^  '  ^ienkt  ihr 
nichtV  M.  8,  18.  hfl'Ü'^a^'  M.  2,  G:  11,  31  und  M'fl'ih** 
Joh.  2,  17.  21  sie  dachten.  ^A'f)'>A'  »'^  dachten  nicht^ 
M.  6,  62.  M'fl^*'?!  denket  nicht!  M.  13.  11.  hAH^dOht 
er  dachte,  erinnerte  sich,  M.  11,  21.  ■  l^A^A V '  * 
f  damit  es  gesebehe  zur  £rinnening  an  sie^  M.  14,  9. 
V^^^hAM»  wamm  denkt  ihr?  H.  8, 17.  ««^^iXTA« 
M't^iMKli'Mt^t'iä*  warum  denkt  ibr  das  in  enrem 
Herzen?  M.  2,  8.  Mi^A^>hA-fli  Trachten  dieser 
Welt,  M.  4,  19.  R'Uihfi'Qi  böse  Gedanken,  M.  7,  21.  — 
asahau  tu  recollect,  Fl.  tisab-i  Caus.  erinueni  Jemaudon, 
asahsho  to  remiud,  Fl. 

Eski  interj.  (A.  hMU'i       ^*^*)  ^uaeso,  mit  Verlaub;  M.  12,  6. 

Izirn  8.  (Demb.  yizim,  G.  ^iPjT*  i)  Schlechtigkeit,  Schändlich- 
keity  mm  gerutcä  Weg  der  Stinde,  schlechter  Lebenswandel; 
Fl.  —  izimne,  ßHf*^»  Bosheit,  Niedertracbt,  M.  7,  22. 

fisifit^«  denom.  v,  pass.  sieb  auflehnen,  —  empOren,  ab- 
trünnig, widerspenstig  werden,  —  sein,  Fl. 

A»0mam  V.  in  Einklang  bringen,  s.  sam. 

Azmäc  8.  A.  Heerfllhrer,  Fl. 

Asmät  Zauberei,  asviätaM  Zauberer,  b.  A.,  Fl. 

Äzar  s.  {Ch.adiTf  Bil.  *a<«r,  Ti.  G.  Q'tCh  u*J^>  ^^V, 

T*T*T^^  'arifono,  «^pyiMi)  Kichererbsen,  das  was  A. 
ff'l'll^ Gospr.  60. 

Umel  n.  pr.  K/l^h»A  >  #h«C '  Israeliten,  Joh.  2,  6.  18.  20.  )|/»» 
/,./i.As  Kut  1,  1. 

^2Ä?,  azre  v.  (G.  A.  }i|fH>)  befehlen,  1  M.  8,  15  und 

||,a>-«  M.  5,  43;  (),  8-,  8,  6.  7  er  befahl.  tuAOhn  MLVb«^» 
=  A.  A-n'fif»  » /^'H^PAÜ'}  »,  Oespr.  -  hf  «  «;:>ll'M  • 
nach  dem  Wort,  das  ich  befehle,  Genes.  27,  8.  hiUhU  * 
A'i^fiShm*  tbat,  wie  da  befohlen  hast,  ib.  27,  19. 
^^ikULtf*!  A9>  wie  Mose  befohlen  bat,  M.  1,  14.  l^X 
HA^h'ilb»  cltt  weiset,  was  er  befohlen  bat,  M.  10,  19. 
Nom.  -l-iill '  Befehl,  Macht,  Ml  1,  27. 

tazaz'f  pass.  (G.  -hXHHO  gehorchen.  X^HH^^hnit 
h.'^Ti'V  i  fl^Jt  :^nilfiYb'}  '  wenn  er  miL  Macht  befielilt, 
gehorchen  die  bösen  Dämonen,  M.  1,  27;  vgl.  auch  4,  41, 
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Bil.  adad'S-anauk.  Bei  Flad:  tagattM  to  obey  (täzaz4-4i  er 
gehorchte)  und  (asagtsa  obedieiiee. 

i2ä  adj.  (aus  A.  «hj^A  *  ward  ajte,  aue  und  oat,  of.  bei  Beke 
ddei  neOf  bei  Fl.  assi  new)  nen,  jiuig^  fcHLiA^i  neues 
Testement,  M.  14, 24.  K||.i||.7Sli  neue  Lehre,  M.  1, 27. 

und  —  t^^9«  neuer  Fleck,  M.  2,  21. 
fcM. « 'TL'M »  junger  Most»  M.  2,  22.  titL '  hCi'*^ »  neuer 
ScUaueh,  ib. 

azai'i  Gaus,  emenera,  asUhow  to  renew,  Fl. 

Attawäl  A.  begreifen,  verstehen;  beobachten,  K/i'f*^A«'}A 
•IT«  begreift  ihr  nicht?  M.  8,  17.  21.  h'lMÖ'hM^M^* 
wer  CS  hcKt,  verstehe  es!  M.  13,  14.  i  sr*^A»/^  t  ^^'^<P 
Ahi'^«*eK^si'^^A.fth.»Är»t<PA,>hi  versteht  ihr  dieses 
GIcicbni.ss  nicht V  wie  werdet  ihr  also  alle  andern  ver- 
stehen? M.  4,  13.  — >  QgUmahk  understand,  iutamoaUgna  un- 
derstanding,  FL 

oMtawäl-S  Caus.  mit  der  Bedeutung  wie  oben,  j^^dh* 
K/I-M^ASA«'  ich  verstehe  nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68. 
hM^MLi:»  Bfe  bemerkte  (ihn),  M.  14,  67.  htli'^ML 
lA*  verstanden  es  nicht,  M.  9,  32.  f,^»h'Ü'i*hhi' 
0A1f<  ^mehmt  und  verstehet  michl  M.  7^  14.  Mm'^t 
Ky^dihlli'(O^Yi\}^ihiK'fh*n'  80  versteht  und  be- 
greift anch  ihr  es  nicht?  M.  7,  18.  "^A?  >  >  KA'MI'ATC 
^ih  •  iiii*  «ic  sahen,  dass  sie  es  nicht  verstanden,  M.  4,  12. 

Essai/  interj.  (A.)  oh!  wie  schon!  Fl. 

£fvj  s.  (A.  Mi,  G.  ^^i)  das  Los,  hed'^AiklOh»  und  sie 

warten  unter  sich  das  Los,  M.  15,  24. 
Ee»f  s.  (A.  öä^i)  Wiederholung,  s.  aiibo» 
Aää  8.  (Demb,,  Bil.  aiä,  Ch.  x^^y  Agaura.  x^i*,  Ty.  «feJfA.*» 
O.  'feK'A>9  vgl.  Ohamirspr.  %,  54)  Blatt,  Baumblatt^  IIA 

A^>l|C'Hf«'4Atf^sMiir4**Alfl»>  und  er  sah  in  der 

Feme  einen  Feigenbaum,  der  Blätter  hatte,  M.  11,  13.  <eC 
h. '  hM  ■  hX  I  *  er  fftnd  nichts,  ausgenommen  Bliltter, 
hiLd'i'fXHi  nnd  wann  die  Blätter  hervorkommen, 
M.  13,  28.  —  a$ha  leaf,  herbe,  scheet,  aaht  tvorat  harvest,  Fl. 
Ä  I  V.  (Demb.  es,  Bil.  is,  es,  Ch.  ieS,  e.v,  8aho  is,  t^,  *Afar 
cf.  rrtrp)  machen,  thun,  ^/(TfK,  i  Genes.  27,  19  und  ff 0*  s 
27,37  ich  that.  /Rifi  (==  A. /%J^'C:*7 »)  tln^e!  J&7f;^i  thue 
nicht!  Gespr.  J^if i  «vi-f  i  dass  du  thuest,  M.  10,  35. 
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jf, (Oi^^,  I  öi»»f- V  f^'*^*^**  er  thue,  M.  15,  8.  Auch  wie  y,  sagen, 
gebraucht  um  au  Nennwörter  und  Partikeln  angefügt  ab- 
geleitete Verba  zu  bilden,  wie  A AH*  « f^S  *  beten  n.  s.  w. 
—  yethooo  to  makc,  Fl. 
n  II  V.  (Aganm.  if,  Bil  iü,  Oh.  Bf,  G.  MA*  Cbaminpr.  §.  54) 
flttchen,  verfluchen,  ßV^^ASlh*  emta  Fluch,  G.  27, 
12.  tU^TSi'f»H^h^t  dein  Fluch  Ober  mich!  ib.  27,  13. 

ü-ii  Gaus,  verfluchen,  Vh*)*  *  ^'(fTf  >  wer  dich  verflucht, 
Genee.  27,  29.  :  (IAA  <  cler  Feigenbaum,  den  du  ver- 

flucht hast,  M.  n,  21. 

i8-ü-t  pass.  refl.  V^^•»/^7fV^^/&7f?J';^A  >  fcjRf^  »  ^^i*  f^icli 
verflucht,  sei  verflucht!  Genes.  27,29.  fß'ifjÜ^'h^'tkChd* 
'f^o^CO^  >  er  begann  sich  zu  verfluchen  und  zu  schwören, 
M.  14,  71. 

im  pron.  (Bil.,  Gh.  iü  selbst,  yi  iü  ich  selbst  u.  s.  w.,  ÄQg. 


,  Demot.  hü  qta  is  und  eui,  sibi,  se,  cf.  A.  }|A*i  ^ 


XCA*'  ^s)  selbst,  an  iM  ich  selbst  u.  s.  w.,  §.  131. 
AHbä  s.  (Bil.  asih,  Ti.  Ofi^i,  G.  i  flupliLiirc)  Wicdcr- 

holunp::  mal,  (1,6  ^  h'äM  *  (ßil-  A.7n  ^i'^Q  »)  hundert- 
fach, -mal,  M.  10,  30.  ligna  ez^  double,  sioa  ashaf  three- 
fold,  Fl. 

Aib,  aAheo  to  flood,  Fl.,  wenn  so  richtig,  dann  vielleicht  auf 

'Wfli  20  beziehen. 
Aied  V.  (Bil.  al«r,  Gh.  ayei-f  Qt,  Otffti)  schneiden  das  QtM, 
Korn,  mähen. 

äsest  aus  a^ed-s  pass.  guöchuittun  werden,  f)f  s  Mflt 
» IgH, A,  •  XlT,^ »  "ilcli  der  Zeit,  in  weicher  die  Gerste 

geschnitten  wurde,  liut  1,  22. 

AiBj}ä  8.  (von  A.  I^n^i,  G.  abgeleitetV)  König,  fc/BpfhÄ"' 

;^'ltV«  der  Judenkönig,  M.  15,  12;  vgl.  6,  22.  25.  26;  12, 
2;  15,  18.  —  a«^e7ie  State,  condition;  askana  king,  cwAoftt 
empire,  aahmiko  (i.  e.  o^Aii  k6)  restdence,  FL 

AMäwä  s.  (A.  hiT^PO  Sand,  oMotc»  sand,  Fl. 

Ai  und  an<  pron.  interrog.  (Oh.  a4-t,  Bil.  oi^hQ  wo?  M.  14,  12. 
14.  wohin?  M.  15,  47.  XI-'M «  woher?  M.  8,  4.  In  den  Ge- 
sprächen auch  die  Form  wie:  h'^^H  *  Tv'HlO^ * 
woher  kommst  duV  Ebenso:  /i'^^'M^  i  h'H'Ä  « ^^UA '  und 
er  wuöote  nicht,  woher  er  gekommen,  Joh.  2,  9.  An  eine 


Digitized  by  Google 


Di«  QnATMpneb«  in  AbeaaiDien.  II. 


87 


gleichartige  Verschreibung  au  zwei  Stellen  ist  doch  kaum 

zu  denken. 
h  V.  klein,  g^^'i^g  neiiif  s.  yet. 
Ätiat  Sünde,  s.  ha(iat. 
Atäkdt  s.  Garten,  s.  t^ikal, 
Atdd  verfuhren,  tttuBchen^  8.  tdal. 

M  pron.  interrog.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  atf,  Agaum.  ay,  Bisebari 
aü,  Saho,  *Aftr  ä,  G.  fc^i,  ^fit  ^)  l-  wer,  welcher? 
H.  2,  7;  10,  26  m.  a.  2.  jemand,  irgend  wer,  M.  5,  3.  4 
n.  a.  133. 

awm  (Bil.  awurn,  Ob.  aü-n,  ef.  ^K,  ^\)  wann,  M.  9, 
19;  13,  26.  Auch  mit  der  Postpos.  -h,  wie:  m  amli  mtow 

whencc  has  he  come?  Fl. 

Aicä  Ubcrtbcil,  tlas  Obere,  b.  ahne. 
Awe  Kopf,  s.  ahüe. 

Ataifi  s.  (rf.  Luft,  aicxi  air,  Fl. 

Aüda-mtjest  Titel  eiues  Zauberbuches,  Fl. 
^«rö/  s.  A-,  H  rold,  Fl. 

Awak  y.  (A.  |illi|l>;  C^.  UiOh';  vgl.  auch  v.  eÄoÄ)  bewegen, 
aufregen.  Nom.  |l*||^>  Aufruhr,  M.  1'),  7. 

aic^-<  refl.,  pass.  (G.  'MliD-tl  i,  A.  ;MDtl  i)  erregt,  auf- 
gere^  werden,  Kai1nA'7/l*'4AlP->  er  sah,  wie  sie  erregt 
worden,  M.  5, 38.  Korn.  Kid||AK>  M.  14,  2  und  h«>tlMi 
M.  13,  8  (awak-8-ih)  Aafrahr,  Tnmult.  Dieses  ^  auch  an 
das  semitische  Reflexiv  angesetzt,  pleonastisch,  in:  Uxwak- 
tena  alarm,  Fl.  (d.  i.  tdwak-9-ana), 

Aicaqi  8.  A.  Wahrsager,  Fl. 

ÄKdlä  adj.  feucht,  nasa,  awola  moiat,  aola  wet,  Fl.,  auf  G.  0^At 

zu  beziehen? 
Eürä  Kind,  Solm,  s.  yiirä. 
Aweyä  R.  Geiiirii,  s.  (ihde. 

Ay  rad.  inus.  (cf.  G.  ^  acqualeni  esse,  Bil.  in  avE-rfth  Bru- 
der des  Gatten,  der  diesem  in  Bozu;^  auf  sein  Weib  j^leicli- 
gestellt  ist,  da  er  nach  dem  Tode  des  Gatten  sein  Weib 
,erben  kann'  um  Samen  zu  erregen);  adj.  ay-ü  fem.  -*  piur. 
-ü  (Bil.  aii-ux  fem.  -rl  plur.  -Ö,  Agaum.  dn-v:i  fem.  dir^ 
pinr.  -JkAe,  Demb.  ^-og)  anderer,  aBus,  hfM^*W^  u> 
eine  andere  Stadt,  M.  12,  1.  hJB.IIh  i  fl^  i  einen  andern 
Sdaven,  M.  12,  4;  vgl.  auch  ib.  4,  7.  8;  10,  12.  Auch  hf» 
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"fr » Vgl-  hl^d « nti^  t  h^ii- 1  hj&ah  f  ita»-ini  >  'S.m* 

iLfl^Ml* '       ^  heilte  viele  Kranke,  von  denen  der  eine 

an  dieser,  der  andere  an  einer  anderen  Krankheit  litt, 
M.  1,  34.  Fem,:  K^'t ' 'Thfl^fld '  wer  eine  andere  heiratet, 
M.  10,  11.  Plur.  a}ji,'}ltt  hf^Ohfli  ^.(D^n-t  er  gibt  den 
Weinprarten  anderen,  M.  12,  9;  vgl.  auch  6,  15;  12,  5;  16, 
12.  Auch  die  Form  hf^'^Chi  in:  K^'&.IO*  i  HOCllfl'}  * 
andere  Schiffe,  M.  4t,  36. 
Ey  8.  Volk,  Menge,  s.  yw. 

Ayä  plur.  ay  s.  (aus  ayyäf  vgl.  §.  23,  a;  Ch.  ardyäy  Ty.  h^P*) 
Marktpiats,  Bazar,  h^t^4*iA^fl|^^i  bist  du  auf  den 
Baaar  gegangen?  Gespr.  81.  hJ&H '  auf  den  Basaren,  M.  6, 
56;  12,  38.  von  den  Basaren,  M.  7,  4.     n^a  FI., 

dia  B.  market 

Aya  interj.  (A.  J^f  i,  Bil.  hay!)  auf  dennl  zur  BÜdnng  desVo- 
cativs  gebraucht,  indem  es  dem  Wortstamm  affigirt  wird 

(Biöchari:  -ay,  -t  und  -t,  Almkvist,  S.  68^  §.  68;  vgl.  -ya 
im  Harari:  ayax-ya  o  du!  Z.  d.  D.  M.  G.,  XXIII,  408  neben 
'ö,  amir-ö  o  Emir!  wie  im  Ge'ez,  Dillmann,  Grammatik, 
S.  252  imd  im  Salio:  -ö,  -a,  wie:  yi  saheb  ö  o  mein  Freund! 
y{  bdlä-ü  o  mein  Sohn!  yi  bald-ü  o  meine  Tochter!  Diese  Ö 
vielleicht  aus  ad  —  frtth.  ay,  cf.  b),  öDjT'C'Kf  •  o  y^^i" 
Bteri  M.  9,  5.  f  :  ^lf «  o  Jesus,  M.  ö,  7  u.  a.  Endigt  das 
vorangehende  Wort  auf  d,  so  wird  der  Anlaut  von  ay»  mit 
diesem  Yersehmohsen,  als:  t  o  mein  Vaterl  G.  37,  18. 
^"l-^f  *  0  mein  Sohnf  M.  2,  5;  cf.  ^)«*C>Kf '  o  meine 
Kinderl  R.  1,  11;  s.  §.  123. 
/^d  adv.  (Demh.  aya,  Bil.  yoiod,  Ch.  yay,  Saho,  'Afai*  yö)  |if  i 
ja,  jawohl,  M.  7,  28.  Gespr.  52,  57.  69  u.  a.  iya  Fl.,  la  B. 
yes. 

Ayyä  interj.  pfui,  wie  albern,  wie  thöricht!  '  h'i  •  IIf  ' 

^J2i'>lhS'>  wie  thöricht!  ich  bin  es  ja,  fürchtet  euch  nicht! 
M.  n,  50.  aigana  piscli!  Fl. 

Ayx  nur  im  G.  Lehnwort  mäy  ayx  (Ö.         i)  die  SUndflttth,  Fl. 

Aymiyä  s.  (Ch.  aymird)  Silber,  B. 

Ayanä  interj.  o  weh!  woe!  FI. 

lyenä  adj.  (Ob.  ieffn  und  üftn,  A.  ^h^^t»  Ti.  i^iRjJh  "^1^* 
f.  23,  a;  demnach  iym-ä,  Relativfonn  aus  ^aüt)  dDiu, 
leicb^  zar^  Fl. 
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Af/nat  s.  A.,  Gattung,  Art,  Fl. 

(ö.  A.  MCh        Luft,  Acther,  Fl. 


ß. 

Bi,  y,  2  (Bil.,  Ch.  6^  Saho,  'Afar,  8omaü  way)  entbehren, 
nicht  im  Stande  sein,  f  *  MI  •  fl>^  *  »«^  entbehre  (ba- 
hü)  der  Hilfe  Gottes,  bin  ein  Anner  (Anrede  von  Seite  der 
Bettler  um  ein  Almotfen)^  Ge8|ir.  75*  >  IATA.  >  ^-dt" 
h  •  'üf^'ä  *  ^  ^  Öffentlich  in  die  Stadt  gehen 
konnte,  M.  1, 45.  IClLh^'ÜX^^KiJV'  bo  dm  sie  nicht 
im  Stande  waren,  M.  3,  20. 

bis  pasö.  (Ch.  bi-t,  Bil.  abhanden  kommen,  be- 
raubt werden  eines  (iogenstandes  (mit  dem  Aoc.  constrmrt), 
Jß.^><5  •  rü^'lChtl^ »  rälhCM^ « »  die  Frau  war  nnn 
ihree  Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt,  R.  1,  5.  ii^hiltW 
iiß*  •7C7'M  »  (\,flll\  '  (livniit  ich  nicht  aller  beiden  an  einem 
Tage  beraubt  werde,  Genes.  27,  45. 

itel,  V.  2  (aus  bay  =  Ti.  flA3,  G.  '(\V^'  cHcere)  nur  -("braucht 
in  Verbindung  mit  einem  andern  V^erb  im  Cunstnictus,  wie 
ftfl^i  er  sprach,  Genes.  27,  42:  M.  li,  23;  8,  ö;  U,  13. 

er  körte,  M.  2,  17.  hA«in>m->  er  eiinnertc 
dck,  M.  11,  21.  (ULm*^  ▼erUese,  M,  U,  52,  s.  bp.  U. 
^a>#**  ^*  6>       Slk^«  ^  ergriff,  H.  1, 

31*  t|C^*(k^s  ^  entfernte  sich,  M.  1,  19.  ■1:4*iflitfNi 
er  trat  hinen,  M.  1,  31.  hfl*  >  IUP- *  »  1^«»,  Genes.  27, 
35.  ÜlhVh'J»  sie  halten,  beobachten,  M.  7,  8,  'Ml-ft^lf 
7<piAfl1*P'^'  t^i'l»®be  dich  imd  ziehe  sa  meinem  Bruder 
Laban!  G.  27,  43  7*-n-f-«+'»h-/l'T.«  «rhebe  und  seUse 
dich!  ib.  27, 19.  I  iiiaA.>  a-f « K^fl » ^^^<^ »  wie  fandest 
du  das  so  schnell?  ib.  27,  20.  ri.iwVl.ft  :  |JV'h''7.  *  fl-f » >,A.« 

halte  «loin  ^tnnl  und  fahre  aus  ihm  aus!  M.  1,2.^).  1V 
■fci^*^^»  lH-*Ö>7'J-^-[:  J  sie  lui-^stc  die  ^Mutter  und  kclirte 
um,  R.  1,  14.  I  l-'P  s  n-f- •  lunH:  •  '^as  MluU  hen  trat 
ein  und  tanzte,  M.  6,  22.  Ä'^-fc  a  fl-f^ » iAlfl-ll « Afl-fc  • 
kam  und  fiel  ihm  zu  Füssen,  M.  7,  25.  ni^nT«  wir  ver- 
käsen habend,  M.  10, 28.  £a  « M^t-i » n.T  •  "frlö^ »  die 
Yl{gel  kttmen  und  {rassen,  M.  4, 4.  JrQi^lM  *'MI'}>  iV?' 
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hCIlti,' *  sie  nahmen  seinen  Leichnam  und 

legten  ihn  in«  Grabj  M.  6,  29. 

II,  V.  2  (Demb.,  Agaum.  hay,  Ch.  bar,  Bil.  6är,  vgl.  §.  24) 
lassen^  geötatten;  uiiterlaHsen,  ver-,  hinter-;  frei  geben, 
ich  verzeihe,  Gespr.  74.  fl'Ml-^Y*  vcrzcihbt  dn?  ib.  73. 
n,Yl« :  er  verliLsßt,  M.  10,  7.  fl'^'>A  i  ihr  gestattet  nicht, 
M.  7,  \'2.  (|,^a>«i  er  verliess,  M.  1,  31;  er  gab  frei,  M.  15, 
15.  ^^TtV'H'l'IO- !  warum  hast  du  fmicli)  yerlasBen?  M.  15, 
34.  f^^s;h^Aill4*70*«  ^  it»bt  Gottes  Qesets  ver- 
UBBeo,  M.  7|9.  sie  gestatteten,  M.  11, 6.  (k^H*' 

verliessen,  M.  1, 20.  flvA  t  er  gestattete  nidht,  M.  1, 84;  5, 
19;  It,  16;  er  TorUess  nicht,  M.  10,  29;  er  hinterHess  nicht, 
M.  12,  20.  f|»7A<  sie  hinterliessen  nicht,  M.  12,  22.  0.1 
gestatte!  M.  6,  12;  7,  27.  fl,^«  gestattet!  M.  14,  6;  15,  36. 
^Ä" » jR;'' i  It'P  «  ö»+'S' >  nöthige  (mich)  nicht,  dass  ich 
(dich)  verlasse!  R.  1,  10.  Kj.'.iJ-Ä' i  (W*P « « 
daää  ich  den  Judenkönig  freiliUsse,  M.  15,  ü.  fl,*} :  wenn, 
ob  er  freigebe,  M.  15,  11.  ifTflCP/l  <  (l-f  '  ^i^^O»- « 

^'Ohlti'}  i  wenn  eine  Frau  ihren  Gatten  verlassen  habend 
einen  andern  heiratet,  M.  10,  11.  f  i^,^  :  .IflA  i  fl-l'T  i  ihr, 
Gottes  Gebot  verhitiscn  habend,  M.  7,  8.  13.  liV^  *  i*!'!!« « 
fli '  fl^ '  ;^*8'f' A'^ll*' *  haben  alles  verlassen  und  sind 
(dir)  gefolgt,  M.  10,  28,  vgl.  oben  6a  I.  fkV^ '  ^1<0" » 
nachdem  sie  (ihn)  verlassen  hatten,  zogen  sie  fort,  M.  12, 
12.  fl»M*ll1fl.tfi**  pflegte  freiangeben,  M.  15,  6. 
m  8.  (Oh.  baü,  U)  Stin,  Fl. 

Bs&0r  V.  (Demb.  id.,  Oh.,  Bil.  hir^  H  hirbir)  verbrennen,  intrans., 
"IMlCtf*  *  e'  verbrannte,  M.  4,  6. 

Msf-s  pass.  verbrannt  werden,  FL  hätersama  (,wo  sie 
sc.  die  Kohlen,  Holastttcke  verbrannt  werden'),  haherewna 

firepan-place,  Fl. 
Dädö  adj.  A.  leer,  FI. 

BadaL  v.  A.  betrügcm,  täuschen,  Unrecht  zufügen,  beleidigen; 

hadat  Schuld,  i^uik,  badala  öchuldig,  guüty,  Fl.,  vgl.  §.  125. 
Baden  0.  A.  der  Leichnam,  M.  ü,  29. 
Bafta  s.  A.  Baumwollenzeug,  Calico,  M.  15,  46. 
B(iga  8.  A.  die  trockene  Zeit,  der  Sommer,  Fl. 
Bagä  B.  coli.,  plur.  bag  an  (Ch.  begä  plur.  big,  Bil.  baggd  plur. 

bagg,  A.  f|«9i,  Ti.  G.  das  Schaf,  f|liS<  und  die 
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Schate,  Job.  2,  14.  fll'>i  A?*  wie  Schafe,  M.  6,  34.  fli^i 
Üi'fiM'l  >  die  Schafe  werden  sieb  zerstreuen,  M.  14, 27. 

—  baga  sheep.  l>a(ji  tsJiercha  ram,  PI, 

Slpy  ppfi,  Tgl.  ancli  fi.  y.  MM)  flieaien,  atutfliesBen. 
Nohl  ifl|fft-n,  daTOu: 

hQj&n'9  denom.  r,  caasat  ansgieasen,  Aoron^fo  to  shed, 
ft0Ottfloi»  to  ponr  unt,  Fl. 

hofUn-t,  bow&n-i  reü.,  ptam.  wßr^,  aiisfliessen;  vergossen 
werdcD,  *T,T|i'iia>*'>'|''Vl'i  der  Wein  flieset  aus,  M.  2,  22. 
JR^Cfi" '  "flC  •  1?f  A«  •  •flfl^'i';!^^ '  eine  Fniu,  von  welcher  das 
Bhit  floss,  M.  5,  25.  ^.-flC  >  'üiD''}^ö  *  i^ein  Blut,  welches 
vergossen  werden  wird,  M.  14,  24.  —  bnnto  to  melt,  boon- 
fofiitir  [{,  ü.  'fllD*'}"^ :  «(ol^lH«  0  to  flow,  ho-ontn  Btreain  (i.  e. 
'Qah'};hd*  welcher  üieast),  skegua  boiUa  hvuiet,  ¥i.  (vgl. 
s.  V.  äeguä). 

Bä^er  8.  (Bil.  bä^,  Gh.  baür,  Qt,  QftC  h  1123)  das  crstgebome 
Kind^  primo  gemtos,  tl«l|KC*'V^^ '  ^<  <uid  tt^fldC* 

l^^i  27 f  36  dein  erstgebomer  Sohn.  QftC^i  Entgeburt, 
a  27,  36. 

Bitd  adj.  A.  gelb,  FL 

BäJ  ä.  Brust,        poitrine,  Lcf.,  hätsh  breast,  FI. 

Btjäfj,  bejä  v.  (A.  flH  <7  ^-  (Ill')0  waohsen,  cdch  vermehren, 
reichlich  sein,  f,tl'} » '  iTf-fltl* « •flJf  Oh-  •  meines  Bru- 
ders Köuu  sein  Haar  ist  reichlich  geworden,  Genes.  27.  Ii. 
d.'l'JilÖ*iL9tu"üyihhi  (Helat,  Bil.  njfTlTt-  j  dessen 
Werth  hochgeschätzt  ist,  M.  14,  3.  Nom.  ^^ä.' jB^C^i*f|3{A  t 
(Accus.)  Fülle  an  Weizen,  G.  27,  28, 

bejä-s  causat.  vermehren,  ^i^fi'}  t '({l^Jf.'Jfth  i  nie  vor- 
mehrten das  Geschrei,  M.  15,  14.  ^>4'/l7liS"fl^'if/><l>' ' 
und  sie  vermehrten  das  Staunen  (erstaunten  noch  mehr), 
M.  10,  26.  <PhK«'fl3f1th*A7tt«tf^i  er  schrie  noch  mehr, 
M.  10,  48. 

Betol  (Btl.  hauq  Ti.  fl^f  IM|i,  dabo  hantk  ya  kahl,  leer, 
löcherig  werden,  A.  fl^t  kahl)  leer,  kahl,  doichtochert 
sein,  Nom.  bokänä  Loch.  ^C4B*ikd^iH*  durch  ein  Nadel- 
öhr, M.  10,  25. 

hohä-z  cans.  ausreissen,  >^raufen,  '^7CA  >  "flJi-'lDOHf 
sie  dui  chlöcherten  die  Wand  (durch  Ausreissen  der  Stroh- 
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Aehren  ab^  M.  2, 23. 

hnha-zt  pass.,  refl.  entwurzelt  werden,  HMi-lf't  *  04^  * 
nC¥>  All.'  entwanle  dieh  und  falle  ins  Meer!  M.  11,  23. 

Bohü  (G.  Q'lHn*«!  c^)  fftulen,  stinken,  ftoeAim  ady. 
ftisty,  ia^wa  to  stink,  Fl,  beides  gleich  «hAA  i  relat  wel- 
ches stinkt,  fanlt. 

Bähisfj  V.  (G.  df-h-tmiy  vgl.  §.  23,  b)  aOein  sein,  Relat.  fl^i^a 
fem.  fl^i  (hähiy-B)  allem,  XQlhft  er  allein,  M.  4,  10.  34; 
6,  47;  7,  33;  9,  8.  Af' > >  Hrh.«?  >  h-V >  «P^  >  ist's  nur 
ein  einziger  Segen,  der  dir  war?  Genes.  27,  38.  Doch  ist 
die  Form  fllhf'  bcj'eits  im  Erstarren  begriffen,  da  sie  auch 
mit  Pluiahen  verbunden  wird,  wie :  '  h'f^ « « 

i^tii  kommt,  ilir  allein!  M.  6,  31.  XhQduh*  allein, 
M.  6,  32;  9,  2Ö  (wörtlich:  ihr,  cnrc  Einsamkeit;  ihr  Ein- 
samkeit =  was  einsam  ist).  —  bacheya  alone,  Fl. 

BMna  s.  (Bil.  bokaänä  id.  =  bokA-Onä,  B.  §.  123,  Radix  bokü 
sich  Terflttchtigen,  zerfliessen,  vgl.  oben  bQ§ü)  die  Wolke, 
■OIh!^^'  lu^d  eine  Wolke,  M.  9,  7.  und  ans  der 

Wolke,  ib.  —  hekona  fog,  mist,  Fl. 

Baq  V.  (A.  fl^  a,  G.  fl4^0 1)  genügen,  genug  sein,  B.  Fl. 

Baqäl  und  hakAl  y.  (G.  A.  fl'^A'*)  wachsen,  (1h<*AYh*  wächst, 
M.  4,  27.  flh<*A<l>*  ■       wuchs,  M.  4,  5.  bequ-d,  H. 

üäZ  8.  (A.  QA«,  Cr-  Ü'JaO  1.  Fest,  festliche  Zeit,  4«%3aA> 
Osterfest,  M.  14,  1.  1.1! 'nA>  Fest  der  ungesäuerten  Brede, 
ib.  2.  Herr,  nAi(l>1-«  der  Hausherr,  M.  13,  35;  14,  14. 
Fem.  baaltiy  Fl. 

B0I  V.  (Ch.  bil,  Salio  holol,  A.  flAflA  0  sieden,  bdweow  to  seeth, 

Fl.  (=  nA'fl.aM). 

M  s.  (Gh.  H  A.  üA  0  Motten,  Fi. 
Beto  s.  (Ch.  hdä)  OefinnDg,  Fenster,  Lef. 
Bilä  s.  (Ch.  h(qlä,  Bil.  hd^ä,  G.  Ü^A'i  vgl  S*  ^)  Maolesel, 
-thier,  B.  Fl. 

Bdäkä  plur.  s.  (G.  llA#h«0  Sddat,  dsZa-a  soldier,  FL; 

piur.  -flAÜ'  M.  15,  16. 

Bdhät  s.  A.  die  Kunst,  Fl.  bßUuUunä  Zauberer,  Ai'zt,  plur.  "flA 

Ti'f'T')  s  M.  5,  26. 
Bäldrä  ä.  (=      *  A^jt  >  ^)  »Schlächter,  Hetzger,  Lef.,  vgl.  s.  v. 

ard. 
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Bal«8  8.  A.  G.  der  Feigenbaum,  M.  11,  13.  20.  21. 
BaUti  V.  (Ty.  fU^h      HAmO  vorzüglicher,  beraer,  grösser 
ecin,  —  werden^  iUktd  *dUm*  ^  günstigeres  Urtheüi 

M.  12,  40.  M&#-i4iniiklAtMlilL*flAlfdi 

deros  Qebot  ezistirt  nicht,  das  Tonllglieher  ist  als  dieMs, 
M.  12,  ai;  amsli  14,  5.  Fem.  f|AK<h1Hb>  ^  (d» 
Senfkorn)  wird  das  grösste,  M.  4,  33.  Flor.  tIhVt  die 
meisten,  M.  11,  8.  —  baiehow  to  eniarge;  enta  nang  yi  nang- 
U  ieMefi  jour  bonse  is  greater  than  mine,  FI. 

Bda  8.  f.  (A.  flA-t^»)  die  Witwe,  HA-fc«  M.  12,  42.  Plui-. 
n^-ti-l^  M.  12,40. 

^«n  6.  {Ch.  hbij  Bil.  ftaiirt  plur.  fan)  Schuld,  debituin,  die  man 
abzutragen  verpflichtet  ist:  Steuer,  -hTflyv«^  ?  «fc^CH »  fl*)« 
f^0*yi  I  muss  man  dem  Kaiser  Tribut  gebeuV  M.  12,  14. 
—  banadara  (=  ban  adarä)  dcbtor,  Fl. 

Bar  6.  (Ch.  6«r,  A.  G.  fl/hCO  See,  Meer,  M.  1,  16;  3,  7;  4,  1. 

Bärä  plur.  bär  8.  (Oh.  bdrä,  A.  fUlf')  Sclave,  Knecht,  Genes.  27, 
37;  M.  12,  2.  4.  5.  geruwa  härä  male  slave,  ^uMsna  iam 
female  slave,  bäme  bondage,  Fl. 

här-B  denom.  v.  reflex.  (Demb.  id.)  eigentlich:  sich  der 
SdaTcn  bedienen;  senden,  schicken  (analog  Bil.  niSqä  Sclave, 
imd  enkiq  senden,  ygL  oben  s.  v.  €nia{j\  nCAtl*  *  er  schickt, 
M.  4^  29;  11,  3;  13,  27.  fiCtiOht  er  schickte,  M.  6,  17;  8, 
26;  12,  2.  5.  6.  flCfl'>a»-i  sie  schickten,  M.  12,  3.  4.  13. 
OCAl  •  wenn  ich  entsende,  M.  8,  3. 

Ber  8.  Schale,  Kinde,  peel,  Fl. 

Bir  ö.  (Cli.,  Bil.,  Agaura.  Wr,  Saho  hiUf  Biscii.  a  boy)  «flCi  das 

Blut,  M.  5,  24.  25.  28.  hir,  Fl. 
Ära  s.  (Gh.,  Bil.  Mrä  plur.       A,  fl^t,  G.  «fl^^j^i)  der  Ütier, 

bira  B  .  ^^/v,  Lef.,  Fl. 
^ra5ä  s.  ^A.  II^Ht)  Thonknig,  Gespr.  55,  plur.  fl^üi  Joh.  2, 

6.7. 

Bofoiar  y.  (A.  fl^fl^^  Oh.  dtrUr,  Bil.  6iir6ar|  wdror)  ans- 
latiben,  -plttndem,  l|^f|^1l*t  er  plündert,  M.  3,  27. 

BmHmrä  plur.  hmrbair  (Ch.  Mrät^  A.  flCfl^t)  rotker  Pfeffer, 
Paprika,  Fl. 

BarS(f  8.  A.  Ar.  Pnlver,  Fl. 

Barig  v.  (Bisch.  haruk-ya  id.,  cf.  n*lB)  fliegen,  Fl. 
Btsr^eqö  8.  A.  Trinkglas,  Fl. 
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Barak  v.  (G.  A.  H^fllO  auf  die  Knie  fallen;  pas8.  barak-a  id., 
V•7^:•0'H^fl^h/l'ir*rt^>5^•ft7n,'>a^s  auf  ihre  Knie  sich 
niederlassend  bezeugte  sie  (ihm)  ihre  Huldigung,  M.  15,  19. 

Bm-eU  ».  (Ch.  blriU,  A.  -flCA.  0  Ola«,  -geftm,  M.  14,  3.  berik,  Fl 

Beränä  s.  A.  Pergament,  fl. 

Bründö  ».  (Ch.  brind^  A.  -fK.!!^!)  rohes  Fleisch,  mit  Pfeffer 
gegessen,  Fi. 

Bibmöa  s.  A.  Oherkleid,  Mantel  der  vornehmem  Stände,  Fl. 

Ä«r*  V.  (Bemb.  hori)  schicken,  senden,  s.  hara. 

Sw0tv.  (A.  n^;f'»)  kräftig,  fest,  hart  sein,  fl^-i;!  sei  getrost! 

M.  10,  49.  relat.,  hart,  schwcrj  stark,  M.  1,  7;  2,  9, 

bertii  hard,  FI. 

harat  i  Causat.  hckrliftigen,  J^>( ;  ;l-flft  »  fl^'l'Tf,  i  (^Oh  t 

J&öM  er  aber  bekräfligte  das  Wort  und  sprach,  M.  14,  31. 
Bez  V.  (Bil.  bid,  Ch.  bis,  Demb.,  A?:anm.  hez  id.,  ö.  Atflft, 

dXHH  h  jpsd  und  °     |ie<  ausbreiten,  öffnen, 

vgl.  g.  fantä)  öffnen;  offenkundig  macheu,  i,Y}'(\Cttd* 
•fl'Ml^^  und  er  offenbarte  seine  Glorie,  Juli.  2,  iL 
<D* « •Alf >  er  gcbüt,  dass  sie  (ihn)  nicht  offenkundig 
machen  sollten,  M.  3,  12.  Tl?  « ^Tlft^ » 'fl'M  *  n.<I»- '  und  das 
sagte  er  üllcutlich,  M.  8, 82.  jr-Vh.^  •' '071  ^ '^)A<IM  und  er  sah 
alles  klar,  M.  8,  25.  —  ^^r-sew  to  manifest,  besii  to  opeu,Fl.  Nom. 
hesanta  (i.  e.  •fl||'>;hd  i  welcher  öffnet)  Schlüssel,  key,  Fl. 

bez't  reflex.  und  pass.  sich  zeigen,  geöffnet  werden,  offen 
sein,  •flU^'iihf  er  erschien,  M.  9,  4;  es  ward  geöffiiet, 
M.7,aö.  ^Tl-ti  Offne  dichl  M.7,34.  iVn^KtM^dhK^ 
M^i:  ■  j^^^  offene  Stelle  deckte  sie  zu,  Genes.  27, 16. 
^  butä  manifest,  adj.  Fl. 

Bis  V.  (Ty.  G.  -fl^rt  0  schlecht,  elend  sein,  relat  bisä,  Fl. 

Biiä  s.  (G.  fl,Hs)  Preis,  Werth,  i^-itl^tOMt  als  Preis  für  sein 
Leben,  M.  8,  37.  hj^OhU  i  n>i| :  als  Preis  für  viele,  M.  10, 40. 

Bßieja  s.  (Bil.  bH^d  Speichel,  jjjj  spnit, 

pagat,  -jt^  f     pasag  spuere,  wä«'«*  Sputum)  Speichel,  J^-fl 

ftU/i  er  spiizte  (ihn)  an,  M.  7,  3:}.  <| «flATlA  i 

1  sie  werden  (ihn)  anR])eien,  M.  10,  34. 

besfj  et  reti.  .-jich  seines  SptM'cliclK  entledi<ren,  aiisspcicn, 
heMhefow  to  .spit,  whm  (i.  e.  erhü-s)  öeshttow  to  spit  through 
the  teeth,  Fl. 
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Uä-xqä  s.  A.  C^uecksilher,  Fl. 

Bei  V.  (cf.  G.  fllif  I  vacuum  fieri,  flVls  vacuituK:  Titulns.  TTcbcr 
i  zu  k  vgl.  em  =  Bil.  ink)  nackt,  onthlösst  sein,  lielat. 
•Illf  I  nackt^  Gespr.  Nom.  «Hifs  Nacktheit,  fA^'j&'flTTAi 
^J'tCSO'''  Oott  bat  memo  Nacktheit  heimgefttbri,  E.  1, 
21;  vgl.  M.  14,  52. 

£M  V.  (Demb.        BU.  H  GL  ew$t,  Somali  &«Mli  id.,  of.  G. 

4Jf^dmfL^  abundaTit)  satt,  reich  werden ,  —  sein,  -fl)" 
*  lü"  I  MB  wurden  satt,  M.  -6.  42;  8,  8.  >fl4*itT  i  damit 
sie  satt  werden,  M.  7,  37.  Nom.  414'  i  Falle,  Reicbthom, 
hC«*!)^*  Fülle  an  Getreide,  Gespr.  86.  UtfM  (heiM) 
satiety,  Fl. 

het-s  caus.  sättigen,  "fll'Ä./^- »  damit  er  bätlige,  M.  8,  4. 
—  betshow  satislied,  Fl.  (eher  to  satisfy). 
Belä  8.  (Bil.  bitdj  Ch.  betta)  die  Laus,  Fl. 

BeUun  V.  (Bil.  hafftn.  Ch.  JiV««,  A.  fl'f'V »)  zerstreuen,  ausstreuen, 
vergeuden,  -schwenden,  A'BiD* »  '  fl't'Th« '  ^^ri<^  f^^^s 

Geld  der  Wechsler  verstreute  er,  Joh.  2,  lö.  JYtüoofiXi^i 
ft+'Hti  ihr  ganaes  Geld  hatte  sie  vergeudet,  M.  5,  26. 

batun  s  pass.  zerstreut  werden,  fl^^^'fl'hlAlf'l«  und 
die  Schafe  werden  aerstrent  werden,  werden  sich  aerstieuen, 
M.  14,  27. 

Bmuä  s.  (A.         I,  G.  fUi:H!i)  Mönch,  Q-ftfi  Gespr.,  ba- 

Uwa  dergyman,  priest,  monk,  yewina  batiwa  abbess,  Fl. 
Bm  flieoeen,  s.  b{t§&, 

Biyä  8.  (Demb.  hiyäj  Bil.  hiri,  burA,  hrä,  Saho,  'Afiu*  balo.  Bisch, 
ftilr,  Galla  biyä)  Erde,  Land,  fl.J^  i  fl^fll*}  i  wonn  nicht 
Eide  vorhanden  ist,  M.  4,  5.  ^^jffll- »  n»Ai<{  •  fl'KU-'^'n  »  weil 
nicht  genu^  Erde  vorhanden  war,  ib.  Iti^Ö  ^'üfll  *  «^uf 
gute  Erde,  M.  4,  Ö.  tt.<5»  (i-  ^-  biya-in)  :t7r.A« '  '  ATC-f:  > 
und  die  Erde  bringt  a^is  «ieli  die  Frucht,  M.  4.  Vor 
Suflixen  das  auslautende  ä  zu.  t  verändeit  (^bü/ä  zu  biyi, 

Ü.*P*  i"'^  ^-»11^1      1,  2.  HA.»  im  Lande,  ib.  fl,^*7  i  , 
R  1,  1;  M'^A,»  M.  2,  10  und  (aus  H/Sf-Tl»,  (LH 

•^i)  M.  4,  10  auf  dem  Lande.  fLU  i  auf  die  £rde  (=  obi- 
gem 'fim  i)  M.  4,  20;  14,  35.  —  Ina  earth,  land,  %otf  adj. 
'  esTtben,  Fl. 

BäjfTU  s.  (Bil.  ba^rä)  Fuss-  oder  Armspange;  Kette,  M.  6,  3. 
4.  batra  chain,  Fl. 
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Paka  y  V.  (vgl.  Bil.  s.  v.  haffaff)  sich  bücken,  TV/- > j&fl»ID« « 
X'Ü'i'üiKflCh-h'yTiM/^*  tlasö  ich  mich  bückend  seine 
Schuhricmeii  lose,  M.  1,  7.  ßkiow  to  stoop,  Fl.  (=  fik  yu). 

Peleyä  s.  (Cham,  fdiä,  Bil.  ßiUa,  ^^i^,  id.,  cf.  *G.  4jC 

Olkh  vgl.  §.  23,  b)  der  Flob,  Fi. 

Da  auf,  Uber,  s.  däg. 

DSy.2  (ß.  Mm  i) 

CftUB.  (G.  i)  schmeicheln,  tamüa  gabes  dmluinia 

flatterer,  Fl.  (=i  täm-it-ä  gäb-ez  desanta). 

-dl  postpos.  (Deiub.,  Bil.  -cfö)  mit,  in  Gesellschaft,  )iJ|^s  mit  mir, 
R.  1,  11.  Vh-^i  mit  dir,  R.  1,  10.  16;  Joh.  2.  4.  ^J?  ,  mit 
ihm,  R.  1,  2.  iff^,  t  mit  ihr,  R.  1,  15  18.  u-C-^i  mit  den 
Kindern,  R.  1,  3.  H.  j^fj-^^h,,  mit  allen  Frauen,  R.  1,  7. 
y^^-fl-^U'^Wi^A-l«  mit  Jakob  und  Johannes,  M.  1,  29. 

JM  V.  (Demb.,  Bil.  dab,  Ch.  dib  id.,  vgl.  auch  s.  v.  feft)  be- 
graben, (Ze&eo  inter,  Fl.  dah-t  pass.  begraben  werden,  )|> 
•^^>  A-fl'Ml**  nnd  mit  dir  werde  ich  begraben  werdeui 
R  1, 17. 

8.  (Demb.  ätho^  Bil.  Berg,  cf.  Qt.  ^na  0  Berg, 

XrAft*  der  Belg,  M.  11,  23.  Vor  den  ttbrigen  Postpos.  dHn-, 
wie:  JML^i  auf  den  Berg,  M.  3,  13  ,  13,  14.  Ä-fLUi  auf 
dem  Berge,  M.  6,6.  Ä'fl.A.»  vom  Bcigi.,  M.  9,  9.  Ebenso 
im  Construetus:  JEM).f>fli|i  am  Fuss  des  Berges,  M.  ö, 
11.  dcba^  Fl. 

Mab  ö.  A.  der  Traghimmel,  canopy,  Fl. 

Dabal  V.  (Bil.  dabbal  (}.  ^Qf^ ;)  ein  Tuch  so  zusammenlegen, 
dass  es  als  Leibgüi  tei  getragen  werden  kann.  Nom.  ^fl^  i 
(Bü.  däbbald,  Ty.  A.  ^flA-')  Haut,  Fell,  als  Schürze  ge- 
tragen, M.  1, 6.  dabda  skin,  Fl.  ß^üfi  (Bü.  dMd)  Gürtel, 
f  >^n>lf '  in  ihrem  Gürtel,  M.  6,  8.  dMi  girdle,  FL 

<^aM-e  refl.  sich  Bcbttnsen,  tfV1f^'AM*JUlA;Hi 
A'MUP-»  und  um  seine  Httften  war  ein  Fell  gebunden, 
M.  1,  6.  dehaUam  (L  e.  dabaU-miä  womit  sie  dcb  garten) 
girdle,  Fl. 
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Mer  8.  G.  A.  Berg,         :  n^'tV »  auf  den  Oelberg,  M.  14,  26. 

Aier  T.  (Bil.  dihcr^  Galla  darba)  werfen,  wegwerfen,  -legen, 
»jrnon.  mälj  Ä'-fl^lfl-i  er  wirft  hin,  M.  9,  18.  Ä'-flCf:«  sie 
wuiy  3f.  12,  43.  997At  J^^OOH»  sie  legten  ihre  Hand 
«0,  14,  46.  ft^^^thJ^ll^t  bis  ich  geworfen  habe, 
M.  12,  36.  If  f  tf»CHMIft » n» » Ä"-!!««!  •  während  sie 
ihre  NetEe  ine  Meer  warfen,  M.  1, 16.  JQMIf^t  die  welche 
geworfen  haben,  M.  12,  43.  deHtro  reject,  FL 

Miäbe  8.  A.  Schrift,  Brief,  FL 

DvMrä  B.  G.  A.  Tempel,  Synagof^^c,  R-fl-j'^ft »  den  Tempel, 
M.  14,  58.  ^-n+^S^P:  in  Hpti  'I  rmpel,  M.  1,  21.  A-Af-^SIfs 
im  Terapcl,  M.  1,  2  5  AVn-f'r^A.  ?  'lus  dem  Tempel,  M.  1, 
29.39;  Job.  2,  15.  ^-fli-^  <  ll>AllC4- *  cUe  Vorsteher  des 
Tempels,  M.  5,  22. 

Mjff  Gürtel,  s.  <2a&a2. 

Mr.  (Demb.,  Bil.,  Agaum.  darf,  Ch.  dad  treten,  cf.  o(j^|]^A 
i  üt  a  und  s=3  (  s=5  (]  ^  A  T^^r«  Btampfen,  treten,  G. 

V  ^'gl-  treten;  stampfen,  niedertreten,  dädeow  treat, 
dädan  step,  footstep,  Fi. 

dOd-t  cans.  stampfen  machen^  veranlassen  dass  Jemand 
mit  den  Fassen  stampfe,  JiM^Vtt  *  er  macht  (ihn)  stampfen, 
H.  9, 18.  Jiß:7L^*  ^  macbte  stampfen,  M.  9,  26.  i^)^7ft 
/Iii»  ah  er  ihn  stampfen  machte,  M.  9,  20. 

Dtdä  plur.  ded  adj.  (A.  J^/}  i,  Agaum.,  Galla  diuiä  stumm,  uiub, 
vgl.  Saho,  'Afar  düd  dumm  sein,  cf.  ^t^)  stumm, 

^J^^j  und  ein  Stummer,  M.  7,  32.  JtJtA"  Accuö.  piur. 
(ue  iStummen,  M.  7,  37. 

Mab  V.  (A.  ^flAOO  misshandeb,  I^H-fllllHi  sie  misshan- 
dehen  (ihn),  M.  12, 4. 

Dffmr  V.  A.  O.  wagen,  sich  erkühnen,  keck  sein,  KiV*ll«>h*H  * 
>  JULCA  ■  Niemand  wagte  ferner  zu  fragen.  M.  12, 
^  f^C  *  K^i^tl'F  1 1*0*^  I  M  wagend  ging  er  zu  Pila- 
tus ein,  H.  15, 43.  dc^^nrau  immodest,  deftxma  boldness,  Fl. 

Dü^j  Nebenformen  däy  und  rffl,  s.  (Bil.,  Demb.  däg,  Ch.  dig 
id.,  riuialtorm  zu  A.  adJ.  ^^Jfi)  Höhe,  nur  postpobitiona- 
liter  gebraucht  oder  als  Advcrl»,  (l,i^*'/i  im,  auf  dem  Lande, 
R.  1,  1.  I  i^«7A.  >  fi^if  steine  Hände,  ^cnes,  '27,  13. 

l^fH  s  <'7A.<  Wege,  M.  10,  40.  ^^tt^'U  •  ^'lA.' 
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auf  dem  Scln'f^V,  M.  1,  20.  ?re?c*Ti,  wider  mich, 

M.  9,  39.  >i'>'f':^*71f  I  wider  euch,  :\r.  9,  40.  fl^^H :  anf 
dem  Festland,  M.  4,  1.  —  däg  up,  däges  upon,  (htgwa  up- 
wards  (=  dägsha  upper        däg-a-sä]^  Fl. 

Do^f  V.  A.  ftUtsen,  ta-dagaf  semif.  reflex.  sich  sttttseo,  to 
lean,  Fl. 

Dajar  y.  Bcheidfiiiy  eDtlaasen  die  Frau^  8.  dahar, 
Dägrä  s.  Scluld,  diield^  Fl. 
Degärä  8.  Eeel,  8.  dAärä. 

Dagai  v.  (A.  ^>7ni*)  Cr.  ^770  0  enehreoken,  Alf^'S'»  öp- 
schrecket  nickt!  M.  13,  7. 

8.  (A.  m^i)  Honigwein,  FI. 
iJaxuä  8.  (Ch.  roqüd  [aus  (i<>Yj7(7],  Bil.  dkräquä^  Kafia  dengo,  G. 

Ä^T^"}!)  Thon,  -erde,  Lehm,  cZoc/ifz-a  clay,  Fl. 
Dexä  adj.  (A.        j)  ai-m,  J^'rh  '  ^»'P'i' »  flA'fc «  ^iiie  arme  Witwe, 

M.  12,  42.  Ä"-^!!»  M.  14,  5  und  Ä'Wi'M»  M.  10,  21  an  einen 

Armen.  Korn.  ^«^X'  i^-  /^')>4'0  Armuth,  M.  12,  44. 
DaxcM  errettet  werden,  s.  dän, 

Dahar  oder  vielleickt  eker  dagar  (BiL  daqar,  Gh.  da^ar  und 
<]K%8r,  G.  Ultimo  entIa8Ben  die  Frau,  die  Scheidung  au8^ 
sprecken,  'i"klHb^9X^\i;tiffiC/^iäB^t  ist's  erlaubt, 
dass  einer  seine  Frau  yerstoeBe?  M.  10,  2.  i  VAC  < 

hA«'2: 1  ^*ID-Vd  >  wer  sein  Weib  entkussen  kabend  dn 
anderes  heiratet,  M.  10,  11.  Nom.  dtjihar-ih  Scheidung,  n*- 

hat  betbblcu,  dass  er  einen  Seheidehrief  schreibe,  nach 

welchem  er  sie  dann  entlasse,  M.  10.  4. 
Dehära  und  di'wt'irä  s.  (Bil.  diijAnj,  Cli.  duqdrä,  duxdrä,  Demb. 

dMgarä)  der  Esel,  Ä**^^ « h'V-i^ri  K^.Vf''J  ?  ihr  werdet  ein 

Eselfohlen  finden,  M.  11,  2.   Ä'-'T^ :  ho-Z-fl  =  h^^fl»- »  »io 

fanden  das  £selfohlen,  M.  11,  4.  g:md»h'Thii^*  M.  11,  7 

und  J^ID^  1 •  M.  11,5  id. 
Mc  y.  (ph^jijf  Bil.  j^)  sehleohty  bOse,  nicktswürdig  sein,  Relat. 

schleckt^  M.  d,  4;  6,  48;  7,  21;  9,  39;  15, 14.  Nom. 

Irtlii  M,7,  22;  10,5. 
iMbsr  8.  (BiL  %tra,  Gk.  cegar  id.,  s.  a.  unten  iagar)  Hunger, 

Hungersnotli,  J^hC  h^'O^  •'  fl«^*?  >  es  entstand  Hunger 

im  Lande,  R.  1,  1;  vgl.  auch  M.  13,  8.    deker  famino, 

Hunger,  FL 
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deker-t  den.  v.  refl.  hungrig  werden,  f^\lC't'0h  i  er 
fiihlte  Hunger,  11,  12.  /^hC;i'd  •  XUH  >  ^eit,  da  er 
himjrrig  ward,  M.  2,  25. 

Diqälä  s.  Q.  A.  Bastard,  aiisscrehÜches  Kind,  Fl. 

JJcU  V.  (Agaum.  dal  id.,  G.  ^Oli)  genügen,  genug  sein,  dälda 
it  is  not  enough,  B. 

M  AtheiBty  FL  (ef.  G.  «vXrAf»i  hypoeritay  von  Mmn). 

Damä  i»d.  inuB.,  scheint,  wie  aus  dem  Cftosatir  und  Paariv  tu 
eneblieesen  ist,  tau  damay,  damag  entstanden  zu  sein  (B3. 
dum  und  dagamy  G.  A.  daraus: 

clama^iF  caus.  (aus  daimiü,  a  za  a  Terkttrst  wegen  fol- 
genden Afi&xes)  hinzuftigen,  wiederholen,  ^öw^Ti ||Ci^^*P« 
^HH  J  (wiederholend)  abermals  ging  er  ans  Seegestnde, 
M.  2,  13:  vgl.  auch  1,  27.  38;  2,  26:  3,  19;  8,  38.  «7'M>h» 
f^t''*YL'i^'^äf^*fi'^'}1^'X\h'}'  auch  die  Hunde  essen  unter 
dem  Tisch,  M.  7,  28.  K'^'fi^  •*  «"flA.-/: »  abermals 

sah  ihn  ine  Magd,  M.  14,69.  ^h^M^'^^'ä'i^^fD'}'^* 
tl9 1  fßi'iO'  I  und  sie  erhoben  nochmals  ihre  Stimme  im 
Weinen,  R.  1,  14.  damashou  sAd,  Fl. 

dame-8  pass.,  j^^Atl**  ^  ^'^i^  hinzugefügt  werden, 
If.  4,  24)  2ö. 

Dum«  Augenlid,  Fl. 

Damba  Hecke,  Zaun,  Fl. 

Ikmanä  s.  G.  A.  die  Wolke,  M.  13,  26;  14,  62. 

Dmez  s.  ^G.  j^^^^i  Bil.  qim(>i)  SohaM,  Stimme,  Laut, 

M.  1,3.  11;  5,  7;  <J,  7. 

Damai  wiederholen,  b.  damü. 

Damiyri  s,  (Demb.  damiyüj  Bil.  diimmü,  -rä.  Suho  dummo,  So- 
m;üi  demmat,  Ti.  Ty.  f^a^»,  G.  A.  J^ö»-!*!)  die  Katze, 
FT.,  Lef. 

i>ö»i,  Nebenf.  dayui  v.  (A.  ift'^V ')  errettet,  gesund 

werden,  /{»h  i  ich  werde  gesund  werden,  M.  5,  28.  i 
er  wird  errettet,  M.  13,  13;  16,  16.  /5Vlf'7  *  sie  werden 
gesund,  M.  16, 18.  I\'i§ht  er  ward  gesund,  M.  8,  25.  ^l/^i 
«fo-f-V«  damit  er  en-ettct  werde,  M.  10,  26.  ^4^*^"%* 
damit  sie  gesund  werde,  M.  5, 23.  t%%'^  t  llf tfhl^A«  1 4Xh  * 
sie  ftUte,  dass  sie  von  ihrer  Krankheit  genesen  sei,  M.  Ö,  29. 
fih'AiJitl.*^111t<  es  wttrde  Niemand  (aUes  rothe  Fleisch 
würde  nicht)  errettet  werden,  M.  13,  20.  —  dackana  (i.  e. 

MtegBtar.  «.  »UL-Urt.  O.  CIX.  B4. 1.  Hit  4 


50 


da^anä  relat.)  nghteous,  dachatigna  (=  flaxahä)  ju^tificatioDy 
dechent  righteou8nes!>,  Fl. 

dän-S  eau8.  retten,  i  rretteii,  lieiicD,  ^'}?f Vh »  er  errettet, 
M.  8,  35.  /|'>?f|IM  er  heilte,  M.  1,  34.  h.y^^^'l'»^1 
Tl^llhi  dein  Glaube  )iHt  (dich)  errettet,  M.  5,  34;  10,  52. 
hg^h » n%ah  I  ih^/l  I  n%h  1 «  andere  hat  er 
errettet,  sich  selbst  konnte  er  nicht  retten,  M.  15^  31.  i^Jt* 
hilfl  M.  15,  29.  dlA+H  I  ntiö « khl  I  ob  er  der  sei, 
welcher  am  Sabbat  heilt,  M.  3,  2.  —  daitu^uno  to  save,  dan- 
thengiia  eure,  dcuhanso  (d.  e.  da%an-B*ü)  justify,  dadumfa 
(=  daxan-s-Ü  relat.)  joBtifier,  Fl. 
Dm  8.  A.  Schwefe],  Fl. 

Dänd  V.  (cf.  Galla  c/e?jza  id.)  fliehen,  entfliehen,  ^JS^'iiß*  i 
Hie  flohen,  M.  5,  14. 

Damiiian  v.  (A.  ^>^>  :  Cr.  i)  dick,  verdickt,  fett  sein, 
^i'J'h'AfllU'TV'^*  "'PV^'  ist  euer  Herz  ncx  h  ver- 

dickt? M.  8,  17.  ¥ AAkl. < >  17 <  ihr  Herz  war  ver- 
dickt, M.  6,  52. 

8.  (ist  wahrscheinlich  auf  G.  i  zu  beziehen  und 

demnach  wohl  dah  zu  schreiben,  nämlich  dmj  und  nasalirt 
däh  vgl.  B.  §.  16;  dem  entsprechend  schreibt  anch  Flad 
dan^y  greeting  i.  e.  däiA^  obwohl  an  den  übrigen  Stetten 
dang  und  in  den  Texten  stets  fl^^  i  und  i  doch  ein- 
mal in  den  Gespr.  erscheint,  wobei  jedoch  su  be* 
merken  ist,  dass  der  Translator  den  Laut  1k  nicht  aufgefasst 
hat,  v^l.  i;.  34)  Heil,  Gesundheit,  Glück,  Sef^en,  Gruss, 
f);  5,  .34;  K),  11  u.  a.  f{ö*l^^CX-  ljnn<re  den  Tag 
^liU'kiirli  zu!  Gespr.  7.  Davon  ein  abgeleitetes  Nomen: 
Heil,  8eUgkeit,  Leben,  Genes.  27,  46;  9,  43.  44; 
10,  17.  .30;  15,  18. 

Defogä  s.  (Dcmb.  dingctj  Bil.  dingä^  Agaum.  seg,  Galla  So- 
mali dig)  Ader,  Blutader,  Nerv,  Sehne,  Fl.  Lef. 

Detigat  s.  A.  Augenblick;  pldtalich,  auf  einmal, 
0*7  >  c^of  einmal  kehrten  sie  sich  um,  M.  9,  8. 

Danx^  8.  (cf.  A.  aX7*IC*)  Stock,  Stab,  daneMa  staff,  Fl. 

Denknän  s.  A.  Zelt,  Fl. 

Danaq  v.  (A.  >)  erstaunen,  sieh  verwundem,  jl>4>>^ :  tll 
fl/X»-  •  sie  waren  erstaunt,  M.  10,  32.  Nom.  ÄT^^ »  Wun- 
der iM.  12,  Ii. 
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adanaq  A.  caiis.  id.,  tißiii'Ohs  er  erstaunte,  M.  G,  G. 
h^i^lOh:  öie  erstaunten,  M.  1,  21.  27;  5,  20:  10,  24. 
hi4i4'V^»fl'>n,'>a>-i  M.G,2;  7,37.  adanak' ow  iom&rvel,  Fl. 

dfcnfK^-s  paHs.  refl.  in  Erstaunen  versetzt  werden,  er- 
staunen, J^Ctl«  *  AV^'A^lf '  jedermann  erstaunte, 
M.  2,  12.  Nom.  danaqsih  das  Staunen,  ^>^/|'S^  "fl3$7t 
^OHi  sie  vornulirten  das  Staimen  (erstaunten  noch  mehr), 
M.  10,  2b.  MA^'iOh :  h1S:m»*tLV¥hh*  sie  erstaunten  ein 
grossen  Staunen,  M.  ö,  42.  ^J&kH^  *  M*hh *  S >  A7IU»-< 
Forcht  nnd  üntsetzen  hatte  sie  ergriffen,  M.  IQ,  B.  dam- 
kakgaw  mindfol,  danakakaagaw  mindless,  FL 

adanaq-»  id.,  J&CtU  i  Mi^Ad « «  jedermann 
war  entzückt,  M.  11, 18.  danaqS  caue,,  Staunen  erregen, 
danakahagaba  adj.  remarkable  FL  =  danaq-i-ä  göbä  Staunen 
erregende  Sache. 

Danazaz  v.  (A.  ^>MM »)  beharren,  «fAflll.  •  Ä>HH »  "XV »  wegen 
ihres  starr.sinnigen  Herzens,  M.  ö.  —  datvoiasaub  tenacioua; 
detisäsi  übstinacy,  FI. 

Däii  s.  Heil,  Glück,  s.  dang. 

Däiiü  I  V.  vorübergehen,  s.  däw, 

Dänü  U  V.  (Demb.  c/t^  Bü.  Agauni.  du  fi)  yollendcn,  -bringen, 
fertig  maciien,  beendigen;  den  Garaus  machen,  "Jth^M 
1^  t  lilfl  t  (Amh.  Uebers.  •f|^4*  *  AlC  >  ^0*  <  If^Vk  *)  i^t  er 

ein  Eisenverfertiger  oder  ein  Weber?  ahachadaTigwa  smiih, 
Fl.  (daiMt'ä  relat,  vor  folgendem  -mä  verkttrst  zu  a.) 
deouiujgnow  to  end,  FL  Nom.  S^0ht  (för  deftö): 
fi'S^  t  das  Ende  ist  noch  nicht  da,  M.  13,  7.  davon; 

dehü^,  deü-^  denom.  pass.  beendet  werden,  1,tl«>  i^lO* 
/lOHi  (BiL  i5fl'>»Ä'T*ri1'*fW0  tiie  Zeit  ist  vollendet  worden, 
M.  1,  15,  «^Ä*  ft'J'A^?  «  ^•*frft>^  'last  du  keine  Macht, 
indcis?*  wir  zu  Grunde  gehen?  M.  4,  öS.  ^  ^Ohih.^ö  * 

warnin  B^iH  ihr  vernichtet  und  woinetV  M.  5,  39. 
Dauai  B.  (A.  ^^t)  Schiedsrichter  j  (^«grna  ar biter,  (ien^jf»»»  judg- 
ment,  Fl. 

i)«ra  plur.  dar  s.  (Demb.  darä,  Agaum.  dar  Sache,  dar-mä 
was?  cf.  A.  was?)  Ding,  Sache,. Ereigniss,  Wirk 

üchkeit,  Wahrheit,  hdtl « •  TI-Ji'H » ICÄK » -flÄr^  •  fc"fi 
llf  I  so  dass  sie  wirklieh  (nicht  einmal)  das  Brod  nicht 
essen  konnten,  M.  3, 20.      *  I^COH  i  er  hat  die  Wahr- 
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hcit  geredet,  M.  7,  6.  j^Clf  Wirklichkeit,  walirlich, 
G.  21,  Dij:  Ii.  1,  18;  M.  4,  21  u.  a.  —  der  truth,  dert,  deres 
truly,  derse  indeed,  Fl. 

Därä  8.  (A.  ^C»,  ^  Ä-^C«)  Hintertheilj  After,  Hd^^^i^tt^ 

und  es  ^eht  hinaus,  M.  7,  19. 
Derä  alt  sein,  s.  daräg. 

-dm  partik.  ( Demb.  darl)  und,  auch^  G.  27, 1. 3. 8. 42;  Rut.  1, 5. 
16  u.  a.,  §.  165. 

Ihräg  oder  vioUeioht  nur  derä  y.  (Bil.,  Demb.  (ioro^,  Ti. 

fem.  lU*^«  plur.  Mß9*9  fem.  k^p^t  alt,  bejalirt,  viel- 
leicHt  eine  erBtarrte  Refiezivform  von  hdl*)  ^"^y 
^d*4d«  ein  altes  Kleid,  M.2,  21.         t  j^^^  i  hCf 

*  hAtf"*  der  Wein  zerreiBBt  deo  alten  Schlaaeh;  H.  2, 22. 
—  dera  old,  apjed,  PI, 

derä-t  refl.  alt  worden,  h'>  :  JtJ."^.(i'J'|>- 1  ich  bin  alt  ge- 
worden, (J,  27,  2  y,tlA\^6' ^''^h^h^i  und  J,  wurde  alt, 
G.  27,  J.   J^^^t<p>Vh>  ich  bin  alt,  R.  1,  12.  hlL»^ 

*  Jt^-^'A  s'fi'fcW"  •  der  neue  Lappen  zerreisst  das  alte 
(Kleid),  M.  2, 2 1 .  ß:^^^  i  hC'i'*%H » öi^^n  alten  Öchiaucli, 
M.  2,  22. 

Dtnm  8.  G.  Drachme,  M.  12,  42. 

Der0ä  v.  (Bil.  dnü,  Demb.  r/eren,  Agaum.  «{«ieA  cf.  G.  ^«7 
1^7     A^"^*»  Bein,  dar«^  FL,  daringa  B. 

Short. 

dereh'i  caus.  ab-,  verkttrsen,  f t j&f  i  i  J^Cd 
Sil«  ^ott  jene  Zeit  nicht  gekürzt,  M.  13,  20.  ß'}t 
Ä^+tJtCfitf'»  (Verscbreibung  ftir  Ä'C'fiffW-O  er  kürzt 
jene  Zeit  ab,  ib.  —  derengaho  to  shorten,  Fl. 

Diruwä  e.  (Demb.  dirküä,  dnttwä  p].  dirkä,  Bil.  <2trtMiMZ  plur. 
t/trw,  CIj.  ßruwd  plur.  jnkü,  Ajraam.  (/örä,  Somali  (iörä, 
8aho,  'Afar  dorhö,  Ti.  y.'Cir  :  (i.  Tv.  ^Clf A.  ^C?0 
das  Huhn,  die  Heu  im  r  der  Hahn,  M.  13,36}  14,30.  diroa 
lien,  Fl.;  dirnn  domestie  fowl,  B. 

Derar/  vor  Afiixen  dere  s.  (Oh.  dray ,  Bil.  derdvj  G.  Ti.  A. 
JP.V.-CO  Al)cnde«8eu,  Hauptmalzeit;  Lebensunterhalt,  iTt 
^'i^Ah.  •  '^A'f: '  ^'^^  bat  ihr  Gesammt^t  eingelegt,  M.  11, 
44.  Bei  Flad:  deiHa  snpper. 

D«$  y  y.  (Demb.  id.,  A.  ftf^itUih  Oh*  disy)  sich  fronen,  fj^t 
J&lOP*!  sie  freuten  sieh,  M.  14,  11.  ftA'f^f'MHIiA'^ 
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(i/}ahi  sie  hörten  gerne  zu,  M.  12,  30.  —  daset/ou  to  re- 
joice,  daßifa  lusty,  Fl. 

das  yl-S  caus.  erfreuen,  dasyeshu  plcase,  FL 
Dez  V.  (Demb.  dez^  Ch.  dk,  BiL  did,  erstarrtps  Kcflexiv  für 
dih-t,  vgl.  B.  §.  44,  Anm.  1)  zu  Grunde-,  untergehen,  um- 
kommen, vernichtet  werden,  hC'f^d '•  ß^Uth  *  und  der 
Schlauch  wird  verdorben,  M.  2,  22.  *»t.l|^  i  f^n :  XMHi  als 
der  Wein  ausging,  Job.  2, 3,  ^fPfi  i  iCrif iJ^ «  »eu^  S^^^ 
nicht  verloren  1  M.  9,  41.  AJ&iMP4**  u^s  nieht  ver- 
löschende Feuer,  H.  9, 43. 44.  46.  48.  Xri|^  i  üfB^  *  id., 
M.9,45.  Nom.  JElH'J»  Untergang:  1!^ViK7ilMH> 
was  diese  Vergeudung?  M.  14, 4.  —  desow  to  perish,  dem 
vanish,  desaw  perishfthie. 

de-S  caus.  (Bil.  dih-isj  Ch.  dlz)  vernichten,  tilgen,  derben, 
^A'f^A'Ä'Tflrh '  er  wird  di"  Wächter  tüdten,  M.  12,9.  J^jf 
f^f'Wt  M.  3.  i^  und  Ä'?i.J^*'r»  O^ii) 
rerdcrlKU  kr.iuitcn.  Noni.  dt-ii-ihä:  Ä'ff'fi'M*^  >  XIHtIO- » 
bist  du  zum  Verderben  gt^kominon?  M.  1,  23.  —  deakow  to 
quencli,  Fl. 

Bäzä  s.  (Bil.  ddsä  und  cfo«<7,  Saho,  'Afar  däsä,  Ti.  i  ü.  s 
id.,  cf.  Afar  di$,  Somali  dis  bauen,  aediäcare)  Htttte»  iSH> 
M.  9,  5. 

Dm  V.  2  (aus  dätay  und  dieses  ^  ditaah,  da$a»  s.  d.)  berühren, 
anAlhlen,  betasten,  27,  22  und  ^Akhdhi  M.  1, 

41-,  7,  33  er  rOhrte  an,  dauaw  to  fee!,  Fl.  S^Li:*  be- 
rührte, M.  5, 27.  iAdft « %1 »  ''enn  ich  sein  Kleid  berühre, 
M.  5,  28.  Siiiff.  I  äM-T  I  M.  6,  56;  8,  22  und  HÜMl  i 
M.  10,  13,  dass  er  beHlhre.  f  :  :  llA'Y  *  ^j&'^-Mfl*  > 
und  ich  fürchte  mich,  wenn  mein  Vater  betastend  es  be- 
merkt, G  27,  12.  hOh  t  ^Mtt »  HA,hah  :  wer  ist's  der 
raein  Kleid  berührt  hat?  M.  5,  30.  m. 

Da»€u  V.  (Bil.  dnha,^,  Ti.  ^,;hA».  Ty.  ^^xddu  A.  ^Art»  ö.  oben 
däU)  berühren,  betasten,  dS"<P » 'fei: '  :  tritt  hioher, 

dass  ich  dich  betaste!  G.  27,  21.  Nom.  däsm-ika;  ^i^A/uH' 
zur  Beruh muf^,  M.  3,  10.  däscmjna  touch,  Fl. 

Daäk  s.  (ö.  A.  ^rt,^  h  Agaum.  dasUi)  Insel,  Fl. 

JHa  V.  (vielleicht  G.  Ä>Ä  i  stechen?);  davon  Nom.  >5|f 7  i 
Jagd,  -beute,  iRfH^sAlft  bring'  Jagdbeute!  G.  27,  7.  ^ff 
11'«4L1fl^H>^V>  damit  er  Jagdbeute  nehme,  G.  27,  5. 


54 


h^-i «  ^VJ  « JK.TI  Hlf}^  I  Mä »  wer  war's,  der  die  Ja-d 
beute,  mir  die  Jagdbeute  brachte?  G.  27,  33.    -tifA»  ■  ^. 
<^^ '  ^fflA^  »  reiche  mir  mein  Sohn,  da8s  ich  von 

der  Jagdbeute  esse!  (K  27,  25.  i^?r'>A.<0'l'l*Ca">  er  kelu'te 
von  der  Jagd  zurück,  G.  27,  30. 

daS-t  refl.  jagen,  t^ich  auf  die  Jagd  begeben,  /|?f *{:  •  fl-f^  > 
Äff«  gejagt  habend  bring'  hör!  G.  27,  3.  -^ff'fek i j&^ahft  i 
^if  j  nimm  das  Geräthe  womit  du  jagst,  ib. 

Däw  und  ddhü  v.  (ßil.  däku,  dauky  Ch.  (itÄiM)  vorUber-,  vorbei- 
gehen, A<>»J&1l)\i-fl^.lf:^CDyh:)&j<l>At|>^<DAi  Himmel 
und  £rde  vergehen,  mein  Wort  aber  nieht,  M.  13,  31.  1,H 
^iA0-IP-i  (fiil.  «||.0^*J^*lr-t^>)  und  die  Zeit  ist  vorüber- 
gegangen, M.  6, 35.  f,ayn9  während  er  vorbeiging,  M.  2, 
1^-  X7>1*^AJ('t|liD'ff]|i  dieses  Gesohlecht  soll  nicht 
vorabergehenl  M.  13,  30.  Koh-f  loof-ipf  dass  sie  vorüber- 
gehe, M.  14,  36.  WP'^'Pb*  welcher  des  Weges  vorbeikam, 
M.  15,21.  die  Vorübergehenden,  M.  15,29.  Alfl^^i 

Ä<P»XH.-  (Bil.  ATnCCi^.h-.-^raO  ais  der  Sabbat  vor- 
überging (Zeit  in  welcher  u.  s.  w.),  xM.  10,  1.  V|?-7f  i-^"^ » 
^IP-J&'M  I  E^ad «  Ain,ID- :  er  wollte  f{\r  sich  an  ihnen 
vorübergehen,  M.  (>,  48.  —  dai-dovow  (er  überschritt  die 
Grenze)  transgress,  dogiiow  (=  dän-ü)  to  pas.s,  Fl. 

rfaft-.v  eaus.  vorbei-,  vorUbei-ftihren,  ^|D-|f  i  i  M,  3, 
19  und  ß.ahtC»fi,tpdt  M.  14,  42  welcher  Überantworten 
(vorbeifUhrend  welcher  gibt).  ^ah£  i  J&OH)!*  i  er  über- 
antwortet, M.  13,  12.  1-«NAl-^f^ilA^f|»0.fft^)||.t 
und  die  Zeit,  in  der  sie  geheiratet  werden,  habe  ich  vor- 
übergebracht  R.  1, 12.  f.m^ltjtf^ahfaht  de  überHeferten 
(ihn),  M.  15, 1.  ff.m^tiJ  I  f^mii-'}  I  sie  werden  (euch)  über- 
liefern, 13,  9.  ^|D-7£'>  I  ßOht;  I  xnti  f  wann  sie  (euch) 
überliefern,  M.13,11.  MrK-flJ'/M^^A. -^öJ-'rf/J  s  er  fiihro 
diesen  Kelch  an  mir  vorüber!  M.  41,  3ü.  —  doushyeou  to 
betray,  Fl. 

Deü  vollenden,  s.  dauh. 

Duw  V.  (Demb.,  Bil.  dun;  ('h.,  Agaum.  duq&j  Öaho,  'Afar,  So- 
mali da/i,  Galla  dd,  l^isehari  dt  )  sagen,  ansagen,  melden, 
3?'flff,  >  Ä*<»-IO- «  ich  habe  es  vorausgesagt,  M.  13,  23. 
tlhyr-S^'^ilM  sie  erzählte  den  ganzen  Sachverhalt,  M.5,33. 
lt'l*A>dLtf^W*/^V-i:<  und  sie  meldete  es  seinen  Jüngern, 
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M.  16, 10.  J^«Kli»-t  sie  meldeten,  M.  5, 16;  ß,  30;  10,  13. 
^(DA« :  ich  sage  es  nicht,  M.  11, 33.  >  ^  redete  nicht, 
M.  4,  34.  f:^f  berichte!  M.  5,  19:  13,4.  Ä»<pi  meldet! 
M.  IG,  7.  ß:ü)'i^i  wälirend  er  redete,  ü.  27,  b,  0.  Ä*<p^i 
li^d^Ühi  er  verkündigte,  M.  2,  2;  4,  33.  Ä**"/^  *  wie  er 
gesagt  hat,  M.  16,  7.  f^^0h)i  jK^nfl**'  begaun  zu  ver- 
ktlnden  (d?is  Verkünden,  dutrihä),  M.  10,  32.  Ä'ID^H » 
'  (duwätj,  M.  16 ,  19.  —  c2oi(;au 

herald,  Fl. 
Daüäd  8.  Frosch,  vgl.  s.  v.  ayü. 

DäM  s.  (Ch.  daüsä,  dosäy  A.  .^7«40  Üetreidesorte,  Mensine 
tocDsso,  ^|h1f>  (^spr.  65;  6,  33. 

i>3i^  plar.  ddy  und  (2d  s.  (A.  j^JVi,  s.  clA^)  Hochland,  erhöhtes 
Tenrain,  f|C*4J&9>  an  das  Seegestade,  M.  2,  13.  HC* 
^J&H  >  9(m  Seegestade,  M.  4,  1.  ||.^nf  i  auf  dem  Festlande, 
M.  4,  1.  n.<^i^A.  >  A^jß  >  '  ^iMä  >  von  der  Grenae 
der  Erde  bis  zur  Grenze  des  Himmels,  M.  13,  27. 

F, 

Ft  V.  2  (Bd.,  Gh.,  Demb.  A«ranm.  ß)  gehen,  fortgehen, 

er  geht  liinnus,  M.  7,  1*J.  'Ji.  23.  4«"fc'  geht  aus,  M.  4, 
31.  Wlh*  wir  gehen,  R.  1,  10.  ^Oht  G.  27,  30;  M.  1, 
28.  35;  4,  3;  8,  27  und  ^^OHs  Rut.  1,  1  er  ginpr.  <£,'f:i 
sie  ging,  R.  1,  7.  ^^fl^*  gingen,  M.  1,  29:  3,  21;  5, 
U;  9,  30;  16y  8.  damit  du  gehest,  fortgehest,  M.  9. 

25.  damit  er  ausziehe,  M.  9,  28.        gehl  G.  27,  3; 

M.  1,  26;  5,  8,  phir.  4,f  i  B.  1,  12.  i^J^  t  während  er 
herausging,  M.  1,  10.  fSf^^ihH^Vi  bis  ihr  fortgeht, 
M.  6, 10.  ^7 1  sie  gehend  (3.  pers.  plur.  partic),  M.  6,  33. 
^  i  iho^  >  er  war  im  Gehen  begriffen,  M.  4,  1 ,  7.  ^7  :  |bT » 
als  sie  ausz>  -  .  M.  5,  13.  4-^  >  ^^f*'*  hinausgeht,  M.  7,  15. 
20.  4*iO*i  welche  hinau>;gingen,  M.  l,  14.  4- •  T.lfll  -M.  5, 
18  und        :  l^lf  1  M.  0,  34  zur  Zeit,  in  der  er  ausging. 

fe-z  V.  1  eau8.  (Hil.  //-(/,  ('\[.  H-s)  aus-,  forttreiben,  hinaus- 
füiiren:  ablegen  (Kleid),  ^Htb '  treibt  aus,  M.  3,  22. 
^Hm«!  er  führte  hinaus,  M.  1,  12:  er  trieb  aus,  M.  1,  34. 
39;  ö,  40;  8,  23;  zog  aus  (Kleid),  M.  lü,  50.  ^Hiit  sie 
zog  aus  (das  Kleid),  G.  27,  16.  <P1I1ID  1  sie  vertrieben. 
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M.  6, 13;  12,  8;  fUirten  hmaosy  M.  15,  20.  f:il|^i0H'9i 
damit  er  austreibe,  M.  S,  22;  7,  26.  «PH?  1^1*9  >  damit 
wir  Tertreiben^  M.  9,  28.  ^1IJ^T>  damit  sie  vertreiben, 
M.  9, 18.  ^itiö  s  welcber  vertrieben  hat,  M.  16, 9.  ^Hßt 

(feziü)  Vertreibung,  M.  3,  15. 

f-S  V.  2  reflex.  (Ch.  fi-tj  Bil.  fa-r)  fort-,  weggehen, 
was  fe:  zu  bemerken,  dass  statt  des  fünften  Vocals  oft 
der  erste  (also  a  für  r  i  geschrieben  wird,  ^th*  icli  gehe, 
R.  1,  16.  s  er  geht,  M.  4,  25.  <f.^Tl«J  wir  gehen,  K.  1. 
10.  ^,1^  I  sie  gehen  nicht,  M.  7,  5.  ^)\(h »  27,  4  und 
^J^0M  M.  1,  35.  42{  3,  7;  5,  20.  24;  6,  46;  9,  24  u.  a.  er 
ging  hin.  IfLi^YxO^ '  genommen  habend  ging  er  =  er  nahm 
weg,  M.  14,  33.  ^-t«  ö,  42  und  ^iit  M.  6,  24.  25; 
16, 10  sie  ging  fort  R.  1,  7;  M.  6,  32  und 

M.  1 , 20 ;  9, 15 ;  1 1 , 4  sie  gingen.  ][1 1  ij}0h  t  sie  schleppten 
fort,  M.  15, 16.  i  damit  ich  gebe,  B.  1, 16.  4J*  t  dass 
er  gebe,  M .  5,  17.  >  damit  wir  gehen,  M.  14,  12. 42. 
^«f^:  sollen  wir  gehen?  M.6,37.  ^I^Tt  damit  sie  gehen, 
M. 6, 36.  G. 27, 13. 43;  M. 5, 19 plur.        «  M.  11, 

2;  16,  7.  ^y-^z  während  er  ^m^,  M.  1,  IG;  2,23.  ^^5^1 
M.  2,  23;  6,  33  oder  richtiger  dJ^M^'  M.  8,  24  aU  öie 
gingen,  ^(^ffh  t  er  war  im  Gehen  begriffen,  G.  27,  13; 
M.  6,  27.  ^^Ohti^*  ii^lfh  '  immer  du  hingehst,  dahin 
gehe  ich,  R,  1,  16.  \\^i^h^%H'  die  Öonue  aufging, 
M.  16,  2.  JPA'A'i'V-'  warum  zieht  ihr  mit  mir? 

R.  1,  11.  Nom.  ^fci  (fB'M)  M.  12,  38,  (ß-A),  M.  9, 

43.  —  /6OI0  to  mount,  feaw  to  trott,  feauo  to  Start,  fectu 
to  walk,  quara  feti  the  san  rises,  fengna  ascension,  Fi. 

V.  1  Causativ  von  fs  (wie  Bil.  /m  Gaus,  za  /a-r 
=  Quar./^; /a-ffUlr ergreifen,  wegnehmen,  ^Iflhi 
M.  10,  30  anch  unrichtig  geschrieben:  AlCth*  ^*  ^>  1^^  er 
nimmt  weg.  XI,'ÄVh7«  ('•  c.  fasahm)  sie  nehmen,  M.  12, 
40.  ^Sih  I  G.  27,  36  nnd  ^/ff  m.  i  27,  35  auch  dXoh  i 
(f«^??;;  M.  5,  40;  G,  41;  8,  6;  9,  2;  10,  32  u.  a.  er  luihiu 
weg.  (faunüj  ihr  nahmt,  M.  8,  19.  ^^.fV^flM 

>r.  4,  36;  8,  20  und  ^KfOHi  15,  1  sie  nalimen  lort  (fa- 
isiu>T\.  4^^.  i  OD'f'f^ t  dnss  er  nähme  /  /  /ö  j,  M.  12,  2.  19; 
13,  15.  IG,  ^^f/^'H^  id.,  O.  27,5.  ^Tt'f**  ^•^•'^•'^  nähmest 
(faii'to),  M.  6,  18.  ^jf  i  nimm!  Genes.  27,  3.  fasset 
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an!  M.  14,  44.  ^Yti  er  nehmend,  M.  ü,  17.  Ä7t<f  i  (fa- 
s7»ö>  sip  p-enominsn  liabeiid  (plur.),  M.  12,  8.  dJS/t*%H* 
zur  Zeit,  m  der  sie  weggenoramen  haben  (fa^nä)^  M.  13, 
11-  ll>fl>*    (  faSi-hm)  er  nahm  weg,  M.  9,  36.  Nom. 

L'dtx »  (famiä)  Wegnahme,  M.  8, 1 1 .  ^ff  ^  i  id.,  djS^  > 
hJXf*  nach  der  Wegnahme,  G.  21,  36.  —  feshow  to 
take,  Fi. 

FlM  8.  G.  A.  Buchstabe,  Schrift,  Fl. 

Fttfäq  V.  (A.  4,+  a,  4.4.1^  1)  gerben,  glätten,  4«4*^1;'"<  Gerher, 

Ge«pr.,  fefacfovc  to  polish,  Fl. 
/I/i-a  8.  (RelativL,  A.  ^C^Ch      ^AiCAi,  Ch./Z/O  die  Quelle, 

^«l-^  I  M.  5,  29.  jifra  fountain,  bource,  Fl. 
i^ö/ö  s.  (Bil.  ßj'irin,  G.  i-AAO  Osterfest,  M.  14,  4$  Job.  2,  13. 

fatsha  easter,  Fl. 
Fikü  und  flu  V.  (Ch./dö  und  jJjf     BÜ.y^,  Agaum.  /m^,  /m^ö 

id.,  GaUa  bogo-4a  ausruhen,  -Bchnaufen,  ßigä  Blasrohr,  G. 

fitf'fh'y  fTffi»  c^)  blasen,  sich  ausruhen,  -schnaufen,  J&^0ht 
>  ruhet  ein  wenig  aus!  M.  6,  51.  Nom.  ^IPl  1  Ruhe, 

B.  1,  9. 

Fik  y  Y.  sich  bücken,  s.  pakü  y, 

Fol  V.  (Bil.  faly  Saho  /Z,  Galla  ßa  mit  dem  Kelal  die  Haar- 
locken sondern,  in  gute  Ordmin;::  bringen;  cf.  G. 
^  scheiden,        pcrscrutatuö  fuit  caput  pediculoü  eximendi 

causa,  vgl.  (  Ij  ^  aery,  Demot.  W(dy  Kopt.  otA«^i  das 
m  Loekenfonn  gebrachte  Haar)  kttmmen  die  Haare  mit 
dem  Eelal,  fmlemä  (Bil.  id.,  Saho,  Galla  ßs^  der  Kelal, 
wdrtlich:  womit  sie  sich  kämmen. 

jRwa  der  Weg,  way,  trace,  FL,  nicht  auf  G.  A.  'PV  *  von  ^>ID  1 

zu  bezieben,  sondern  zu  fb  gebunj^  =  (Ort)  wo  sie  geben, 
Relat.  II. 

Fingiyä  s.  ('Demb.  id.,  Relativform  aus  fing  -f-  y  =  Cham,  fig 
yä  Wind,  s.  oben  s.  v.  fihü)  Wind,  Sturm,  f\.')X^  1  M.  4, 
37.  Vor  Aftixrnr  i.  e.  ßngiya-f  *  den  Wind, 

M.  4,  39.  (i'S)  ■  VllA.«  von  den  vier  Winden,  M.  13,  27. 
^l^t  und  der  Wind,  M.  4,  39.  41;  6,  51.  --finqea  wind, 
wbirlwind,  ^n^l  storm,  Fl. 

Fmla  s.  (Bil.  fdxOä)  der  Schaum;  Geifer,  M.  9,  20. 

Faftior    (A.  0  springen,  hüpfen,  auseinanderlaufen,  Fl. 
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Keintsch. 


Fansthtä  ö.  die  Peitsche,  Geisel,  whip,  Fl. 

Fanöt  8.  (G.  «PT^O  tlcr  We^r,  trace,  way,  Fl. 

Fante  v.  2  (Bil./aw^y,  nach  §.  23       fantat,  fatfat  liadix /a< 

zarQckzttfÜhren,  vgl.  fei,  ped  ausspsimra, 


-breiten,  -strecken,        ^  petpet  zerstreuen,  brechen,  nnS, 

d»'f"f'*  id.,  cf.  Ti.  ^J'tfM  und  ^,1;f»i  id.,  analog  das 
Verhältniss  zwischen  nnfi  und  nUfi)  trennen,  abflondern, 
auBoinanderbringen,  erweitem,  aasstrecken,  ijnh6*im'yt' 
AOhi  und  er  streckte  seine  Hand  aus,  H.  1, 41.  ||.^Ai 
ATi;  * /■l'filMH^  I  strecke  deine  Hand  aus!  und  er 
streckte  sie  aus»  M.  3,  5.  —  fanUaw  to  extend,  m  «umes 
fantiaw  (=s  nl  nän-ea  f.)  Stretch  out  the  band,  Fl. 
Ftnterä  plur.  ßnter  s.  (Demb.  id.,  Bil.  ßnHräj  Ch.  fv^erä  Ziege, 
vgl.  oben  famar)  die  Ziege,  0.  27,  9.  16.  ßniera,  Fl.  /<m- 
ftm  B. 

fiM  oder //VT  .'i.  (A.  Blase,  Blatter,  /r/<7/jrf  bJaddcr,  Fl. 

Ferä,  frä  i-..  (  (Jh.,  Demb.,  Bil.  id.,  Ti.,  G.  ^^i)  Frucht,  M.  4, 
7.  8.  19.  20  u.  a.  fera,  fere  fruit,  /re  adara  fertile,  fera  biso 
fruitless,  Fl.  (=  fera  bi-s-ö  der  Frucht  beraubt). 

Ftr  V.  (vgl.  farafar)  bleiben,  ßrow  to  rest,  ßrogna  (i.  e.  ßrakä) 
the  rest,  ßrogna  «e&ra  resting  place,  Fi. 

Fori  V.  2  (G.  dmd/^*)  richten,  dm^fäht  sie  richteten,  M.  14, 
64.  Nom. /ars  Urtheil,  Gericht,  I^K1löt4>^t  ein  mildes 
Gericht,  M.  12,  40.  >  /l-H^'P'  zum  Bichtsaal,  M.  15, 16. 
h./c''  *  <f.<S,lfhli  und  sie  sprechen  das  Urtheil,  M.  10, 

34.  ferea  judge  (=  fareä  relat.  welcher  richtet),  Fl. 

fare-s  pass.  gerichtet  werden,  ^^^Atl*'       wird  ver- 
urtheilt  wt  iden,  M.  16,  16. 

Farafar  v.  (G.  fra.^'muntüui  panis)  iil^rii^;  lasaen,  Reste, 

Stücke  liegen  la-sücn,  ^^^C^A«' ^Vhl«  ^ie  eascn  von  dem, 
was  sie  (die  Leute)  übrig  gelassen  haben  (von  den  Besten), 
M.  7,  28. 

Faros  y.  (Bil.  id.  Ch.  ^rsj,  G.  d^^A  >)  aerfallen,  verfallen  (Ge- 
bäude), zerstört  werden,  *  verf^Ult  (der  Tempel), 
M.  13.  2.  Nom.  A^AA«t  (fwranh),  M.  13,  14. 

afaraa  semit  causat.  xerstOren,  J^^Ath*  ich  reisse 
nieder,  M.  14,  58.  hd,^,fi»  reisst  nieder  1  Job.  2, 19. 
:  welcher  zerstijrt,  M.  15,  19. 
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Farsä  s.  (l)emb.  farza,  Ch.  ßr-dj  Bii.  fardd,  Ti.  G.  4.^i) 

Pferd, /ar«i  ndarä  Kiiu  i-,  FI. 
iari      (cf.  tslfi»  jHCi  ttTlfi)  graben,  dig,  fartantä  Gräber, 

digger,  Fl. 

fbr  V.  (Bil.  /«Ki,  Oh.  ßz)  säen,  Cltfl  i  iid-|«V  *  damit  er  säe, 
4,  3.  während  er  ^tote,  ib.  welcher  s&et, 

M.  4y  14.  Nom.  ag.  Clil:^*  Säemann,  M.  4,  3.  14.  ^JU* 
Samen,  M.  4, 26.  27;  eemen  viil;  M.  12,  19.  21.  22.  Nach* 
kommenachaf^  Geschlecht,  Stamm,  Volk,  G.  27,  29;  R.  1, 
10.  — foMow  to  80  yerfatam  mankind,  fazanä  generation, 
fasana  seed,  Fl. 

föz-ts  pass.  gesäet  werden,  CM/||ft  i    Art  *  '  '^'^ 

uirnmt  wcjr  das  gesäetc  Wort,  M.  ^  lö.  I^HA'  die  welche 
gesäet  worden  sind,  M.  4,  16. 

föz-t  refl.  mit  pass.  Bedeutung,  CMi^^'Ö** ' 

gesäete  Wort,  M.  4,  ITv    (."'M*^'  die  welche  gesitet  worden 
sind,  M.  4,  2ü  =  (Tlf'tfl»- »       4,  18.  I^H'i; i  XMlf  ^ 
Zeit  in  welcher  (daa  Körnchen)  gesäet  worden,  M.  4, 
31.  32. 
Fai  ergreifen,  s.  fe,  fori. 

Ftämi  y.  (Bil.  id.,  G.  A./.-Ht)  prQfen,  probiren,  MrWhW^ 

wShrend  me  auf  die  Ihrobe  stellten,  M.  8, 1 1.  ^-MJ^fH  i 

damit  sie  (ihn)  Tcrsncht^n,  M.  10,  2.  a  ^irWÖ  > 

warum  versucht  ihr  (mich)?  M.  12,  15. 

fatan-S  caus.,  ^^.-r^ffi  lass  (dich)  untersuchen!  M.  1,44. 
fatan-8  p;i.ss.  rtJf^'HTA«  '  A+Irt*^^  •  während  er  vom 

Satan  versuclit  wurde,  M.  1,  13.   ^'l*'}/^ö*VPh^*  dessen 

Preis  bewahrt  ist,  M.  14,  3. 
ia(ar  v.  O.  A.  sehafFen,  creare,  fnfarä  frolat.)  Seli Opfer,  Fl. 

l^Oi^Ö''  ^I-  13,  19.  Nom.  Schöpfung,  Geschöpf, 

M.  10,  6;  13,  19;  IG,  15. 
F«r,  fuw  V.  (T)eiiilj.  /«,  Galla  ^/4rra)  weinen,  ^giah(0*   iM-  7,  34; 

14,  72  und  ^(hfh  i       ^7,  38  er  weinte.  ^^ah'iOh  >  sie 

weinten,  R.  1,  9.  'PlD>S|  t  indem  sie  weinten,  M.  6,  38; 

16, 10.  f:iD  1 4n  f  indem  er  weinte,  M.  9, 24.  Nom.  f:07 1 

G.  27,  41;  R.  1, 13.  —  /sico  to  weep,  Fl. 
FMn  die  Ruhe,  s.  /iftö. 

Fawa»     A.  heilen,  gesund  machen,  ^(DliOh  i  er  heilte,  M.  6,  ö. 
^Wtyh '  ^l'i* '       *        sie  gesund  werde,  M.  5,  23. 
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-g-  Negativpartikel  am  Verb  in  den  Modis  (Demb.,  Bü.  -g,  Ch. 
-y,  -l,  BiBcb.  ha-),  vgl.  §.  7L  74.  77.  80.  84,  86.  91.  102, 
Note  2. 

Ge,  gi  y.  (Bil.  gi)  reffen,  reif  werden;  gar  werden,  eine  Speise 
durch  Kochen,  M.  4,  29.  —  </ara  adj.  ripo,  Fl.  (  =  (jnr-a 
relat.,  wünacb  Kad.  ^ar,  cf.  A.  *I"A4*A '  Uadix 

«j'A  sj-  —  g^gO'^  (=  g^-g-äu,  Bil.  ga-g-aux^  relat.)  unreif, 
unripc,  Fl. 

gi-8  caus.  (Bil.  gl-»)  rübtcii,  braten,  gishow  to  roast,  Fl. 
oflor  viellcic  ht  Partikel  (Bü.  gerä,  grä,  cf,  A.  ^Ch 

II4*C>)  doch,  nur,  sondern,  A*8*''%h'l<  sondern  nur 
ein  Fleisch,  M.  10,  8.  M  i  J&f|Ah  i  M  <  i  ßhi^h  1 1  • 
nicbt  wie  ich,  sondern  nur  wie  du  willst,  H.  14,  36. 

G%  B.  (Demb.  ^,  Bil.  ^i^,  Ch.  Ji)  das  Horn,  gt  cuUirä  gehOmt 
(Besitzer  eines  Hernes),  FI. 

Güä  und  küä  s.  (Bil.  güau)[^  cf.  G.  4*rh^  HD)  Macht,  SUirkc, 
nur  adv.  schr^  t  fi^yf'TlI^  >  erstaunten  sehr,  M.  1, 
21;  vgl.  7,  3G;  10,  24;  11,  18;  KJ,  1. 

(?U6,  yüt  V.  (Dcmb.  Bil.,  Ch.,  Agaiim.  giiiy  Galla  kaa,  cf.  HM) 

,jjs»»  -^^^1^       "^"^V^       '^^'y»  '^^^  erbeben,  hocb  sein, 
altitudo)  sieb  erbeben,  aufstehen,  ^Xf- 1  er  steht  auf, 

M.  4,  26;  9,  31;  13,  8.  s^lfl-^  i  sie  stehen  auf,  M.  13,  12, 
22.  7*'fl^''  stand  auf,  M.  1,-^5;  2,  11;  IG,  (j  und  noch 
7«-'fi-s  4,  .H9.  T«-^:»  sie  :.Lan(i  auf.  K.  1,  6;  M.  f).  42. 
T^'jm-»  sie  btandcn  auf,  M.  14,  i>7.  Inipr.  Y*- »  ^^1-  9:  5, 
41;  plur.  M.  14,  42.   T^p.t  damit  er  aufstehe,  M.  8, 

31;  9,  9.  5^tTJ,H'  als  auferstanden  war.  M.  IG,  9.  14. 
7*»<i  I  *1,IIH «  wenn  ihr  aufsteht,  M.  1 1,  25.  '^«^ »  7^f|  i  wenn 
sie  auferstehen;  M.  \  i\  '  S  ti5.  tuj^^A. » »  MA» 
kein  Ersteben  vom  Tode,  M.  12, 18.  ^1*HiK1'i^>  luusb 
der  Auferstehung,  M.  14,  28.  —  qtdow  to  rise,  kegndi  qmow 
to  riae  from  the  dead,  Fi. 

gä-z  caus.  (Bil.  gii-d^  Demb.  gü^  Ch.  güi-s)  aufhelfen, 
'richten,  -stellen,  T^lfln- '  ich  werde  aufstellen,  M.  14,  58. 
tlVim*»  sie  hoben  auf,  M.  0,  43;  8,  7.  T^H,  t  heb'  aufl 
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M.  2,  1 1 .  —  (jmow  to  raisc,  guaoijno  to  lift,  Fl.  gü-s  =  gü-Zf 
'bTtiD*  J  fr  richtete  auf,  M.  1,  31;  9,  27. 

Gab  V.  (Bil.  gff^K  Ch.  <ß'jt^>)  verweif^cni,  abschiagcn,  verwehren, 
-hindem.  Tfl/Tl-s  wir  hinderten,  M,  M,  38.  l-fl-V^:  hin- 
dert nicht !  M.  lü,  14.  K^d « M « -»-CA « h^ft » « *^'M 
MTli*^0^Ji'  ^3  nicht  schön,  dass  eie  das  Brod  den 
Kindern  vorenthaltend  den  Hunden  geben,  M.  7,  27.  M 
9A*J&iM*  «r  wollte  nicht  verweigem^  M.  6,  26.  —  gtM 
(Abweianng)  infamy,  Fl. 

Gitbä  plor.  gab  b.  (Bil.,  Demb.  gnhä^  Ch.  gAä,  gha,  güä,  A.  %  i, 
2  j,  G.  7f|i)  die  Seite,  M.  1,  16.  28;  3,  8;  4,  1;  5,  11.  gab-9 
den.  y.'  pam.  idch  an  die  Seite  jemandens  begeben,  IDA 
Ä*}  »  l'flft'Jß** «  sie  liefen  hinzu,  begraben  sich  eilends  an 
(seine")  Seite,  M.  G,  23.  ^-flA.*  imhcIi  i'lutz,  weiche,  Gcspr. 

Gähä  plur.  ^/öi  H.  (Demb.,  Bil.  gähy  Ch.  (/o^,  Saho,  'Atar  yäb 
sprechen)  Wort,  Rede,  Sprache;  Sache,  Angelegenheit, 
G.  27,  12;  M.  1,  27:  2,  2  u.  a. 

Giih  V.  (BiL  gub)  schärfen,  wetzen,  nur  in:  gubanacfi  whetstono, 
Fl.,  zu  erwarten:  g&banä  womit  sie  wetzen,  doch  Tiel- 
leioht  hier  noch  znfiülig  die  ältere  Form  erhalten  ss  Bil. 
gühanaux, 

Gmb  Y.  (Bil.  gOardb,  Ch.  güräbäf  Bisch,  hrüm  der  Morgen) 
am  frühen  Morgen  thun,  ßitn^t  wie  es  Morgen  ward, 
M.  15,  1.  }^^|D«  I  ^-fl?  t  Xll^tfN  t  am  frohen  Morgen 
kamen  sie,  M.  16,  2.  ^(l,>(|»lD«iS)i1,H>  er  früh  morgen 
sich  erhob,  M.  16,  9.  Nom.  ^-fl  i  Morgen,  M.  13,  36. 

(kbi  8.  (Bil.  gebar  pl.  gefdf  ,  Ob.  gibir,  A.  7fl;h  j)  hölserne 
Schüssel,  M.  7,  4. 

Gähän,  7*0'}'  =        'Jfl'^'  die  SchwHp^erin,  K.  1,  15. 

Gabar  s.  (G.  l-flC»  servus)  Volk,  l-flCIlh.«  ft^^*  «^Je  Völker, 
M  11,  17;  l-üC^K'  M.  13,  10  id.,  l'ÜCl  'hß.C^*' 
die  Fürsten  der  Volker.  M.  10,  42.  —  gebera  peasant,  Fl. 

Geber  s.  G.  A.  ZoU^  Abf^al)e,  Tribut,  Fl.  nigbor  sanaiyo  (=  nl 
geber  sann  ynw  er  gab  nach  Maasgabe  seiner  Verbindlichkeit) 
to  retaliate,  Fi. 

GAtw  V.  eben,  flach  sein ;  nachweisbar  nnr  Caus.  gtbor-i  ebnen, 
^Clf  >  ebnet  (die  Wege)!  M.  1,  3.  Dann  refl.  gehar-t 
geebnet  wöHj  gebarta  the  flat  (=:  g^tm^i^  was  geebnet  ist) 
and  gtbartega  uneven,  Fl. 


62 


G^är  B.  (Oh.  (jebdr,  vgl.  §.  24,  Note  1  und  Chamirspr.  §.  45) 
die  llaliic.  M.  6,  2o;  12,  5.  gerowi  gebar  baJfway,  duira 
(jehar  luidnifi^lit,  Fl. 

Gebrä  s.  ( A.  7^ft  i,  vgl.  §.  24,  Note  1  und  Chamirspr.  §.  45) 

die  Gerste,  B. 

Gibrä  8.  (Bil.  girbäf  Ch.  jirbö^  A.  J^Cfl «)  der  Rücken,  back,  Fl. 
Gab€iz  I  V.  (Ch.  amuy  Bil.  amaf,  G.  p<iD0t)  rauben,  gewalt- 

thätig  Bein,  Nom.  ag.  1im;l*f  Verbrecher,  M.  15,  26.  ge- 

hoMom  to  ravuli,  gAasanta  robber,  Fl. 
(?a6a2  n  y.  (Bil.  gabad,  A.  fflttO  heuckels,  ^^flllli  die 

Heachler,  M.  7,  6.  ^Hki  Heacbelei,  M.  12, 15. 
QMul  8.  (A  7-n4*i7  l-fl^i;  ^gl*  auch  a.     Ac&l^i)  Leber, 

^56<  Lef. 
Ged  Kraft,  s.  gedd. 

Oüad,  gäd  V.  (A.  T-iJi,  G.  »^-Ki.  Bil.  ^7?V/^  =  Ti.  f-TO», 
G  4^K-CI ')  schaden,  schud  gcn,  Vl-^i » ;ifl^ » T^M '  T-ÄA  » 
und  OHIO  tridtliche  Sache,  wenn  sie  trinken,  wird  (ihnm) 
nicht  scbaden,  M.  16,  18.  —  gaodo  injury,  qu^odam  harm- 
ful,  Fl. 

Geddj  vielleicht  nur  ged  ^^esprochen,  s.  (G.  A.  *7Ä«t)  Kraft, 
Gewalt,  Zwang,  l-^,  f  XifA^i  hastda  keine  Macht?  (geddl), 
M.  4,  38.  gedd  y  zwingen,  i  J&HH  i  er  zwang,  M.  6, 45. 
^f^^t^^^  zwinge  nicht!  R.  1, 16.  —  ged»B  violence  (=  ^ 
mit  Gewalt),  watorow  to  wrench,  ged  y<ju  to 
force,  Fl. 

Gud(U  die  Zange,  tongs  Fl.  (G.  A.  T^ni^  *)• 

Gafs  V.  2  (cf.  G.  190 1)  berauben,  iP/,*ö*  diClt^l^HO' * 

das  rothe  Seidenkleid  rissen  sie  (ihm)  herab,  M.  15,  20. 
Gegä  ö.  (Bil.  ydqä  und  gcjdj  Saho  gongrl,  Ti.        «,  i"i  Samhar 
■^^Ifcj)  Loch,  <  ii  ube.    Davon  (jeg-z  dononi    v.  (Bil.  <jeq~d, 
gex'd)  auigraben  ein  Loch,  ausgraben,  ^'^Jl0*i  er  grub 
aus,  M.  12,  1. 

Gegä  s.  (Bil.  gdqä)  leicht  zerbröckelnder  Stein,  der  leiciht  zer- 

Mt;  Staub,  den  Staub,  M.  6,  IL 

Gagae     (ef.  G.  T^tÖ  h  "^^^>  l^olpng»  ungangbar  Bein, 

?74A '  ^fldf  *  VAS  rauh  ist,  ebnet!  H.  1, 3. 
Gagaz  v.  (Bil.  gaetUy  Ch.  gis,  ß$,  G.  7AA1)  fegen,  abwischen 

den  Stanb,  iCfDti  9  7711 1  feget  den  Weg!  M.  1, 3.  > 

welcher  fegt,  M.  1,  1.  gigcuow  to  swerp,  FL 
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Gugui  8.  (Ch.  gügüyä,  A.  7^>1-t)  die  Eule,  Fl. 

Güag  und  (jüaij  rad.  inns.  (I)cinb.  (füafj-in,  BU.  t/it  i  Furcht,  cf. 

G.  "T-f  I  fufiere,  uU,  L».U.  timiduö  fuit\  Nom.  ^hjk- 
Furcht,  M.  Kl,  8  —  qimregiie  (\.  c.  qilamU»  \  thc  fear,  yade- 
ras  quomtn  (=  yactaras  güoffiiUä  welcher  Gbtt  fUrchtet) 
pietji  FI.  Davon: 

guä^'in-t  denom.  v.  refl.  .(Demb.  guaginf,  Bil.  gni-t)  sich 
fUrchten,  s^.e'J'hVh»  ich  besorge,  G.  27,  12.  2|^'>^>V^^ 
wir  fürchten,  M.  11,  32.  ^ßf^^*  sie  fUrchtete  sieh,  M.  5, 
33.  ^ß'rtrjm'*  M.  9, 32;  12, 12  und  SUk,l4*1^i  M.  5, 
15  ne  lüroliteten  sieh,  ^ß't^^t  ftbrehte  nichtl  M.  5,  36. 

(9üägint4ma)  ftrchtet  endi  niehtl  M.  6,  50. 
W^l  -'^CTJflfc-«  M.  11,  18  und  5»A.'>1-'>»ft">CL'>l»'t 

H.  16,  8  sie  waren  in  fHircht.  >  AKLOH  i  er 
ftirchtcte,  M.  6,  20.  «g*^ V '  ^l^*^**?* '  warum  flirchtet 
ihr  euch?  M.  i,  '20.  Nom.  ^ßßf'th'  güäymtinä  das  Fürch- 
ten, h'f:a>'-^ßM'}H'hii^^^'}i*\b'}''  tmd  sie  fürchteten 
sich  st  lir  ^ein  grosses  Fürchten),  M.  4,  41.  —  yiuiintow  to 
fear,  Fl. 

güayi-S  caus.  aus  (/uo^  (Bil.  g&'i-s)  in  Furcht  setzen, 

guaesku  to  tcrrify,  Fl. 
Goeoli  relat.  (Bil.  ^ajSa»x)       bejahrt,  Beke;  s.  gaS. 
GSkS  y.  2  verrUckt,  närrisch  sein;  wüthen,  rasen,  relat.  gülitä 

(vor  Suffixen  g^M)  Narr,  T^U|t  den  Narren,  M.  5,  15; 

Accus,  pl.  «  M.  1,  32.  —  goehi$gna  rage,  guehuga 

mad,  madness,  Fl. 
^oXfli     Bchlnchaen,  gaekatna  to  sob  Fl. 

V.  schwer,  wuchtig  sein,  ^ j&A+'J^  -  ;''fi'rf/>  -  /l")!!.!!!!*» 

und  ihre  Augen  wiirden  schwer,  M.  14,  40.  —  gahMka 

immovably,  fjahashgiia  hcavineBs,  (jahashega  {gähaie-gd  nicht 

schwer  seiend)  rasy,  Fl.  ga^asag  schwer,  H. 
QüU  V.  2  (Demb.  id.,  Bil.  gallaf)  trennen,  beiseite-,  wegneiuuen, 

'>AflD*s  er  nahm  beiseite,  M.  7,  33.    t'X^  » Im^T^ft « j&C « 
was  Gott  zusammengefügt,  trenne  der  Mensch 

nicht!  M.  10,  9.  —  gokau  to  se|iarate,  goUgna  separa- 

tion  Fl, 

gäl^s  pass.  refl.  i  Ih^h  *  h'i:hCAJ » ^MJd » 

wenn  ein  Satan  gegen  sich  selbst  sich  auflehnt  und  uneins 
wird,  M.  3,26.  J&CA.^  i1-^>lH'      ^  »ch 


Digitized  by  Google 


64 


Beinitch. 


von  den  Leuten  getrennt  batte  nnd  ins  Haus  g^egaagen 
war,  M.  7,  17.  T^Ai^C*  der  ich  getrennt  werde,  R.  1,  17. 

—  golesa  (relat.)  aingle,  variouö,  golesyiui  differeuze  Fl. 
Galah  rad.  inus.,  G.  4**0^  •  cvacuari. 

galah-iz  raus.  (Bil.  [jahihad  auf  Ty.  A.  ^({f\(f\^  zu  be- 
ziehen, ef.  «|>Anv<  T>ÄA  0  umstürzen,  -wenden;  den  obern 
TIm'Ü  cinos  Gctasaes  zu  Unterst  kehren,  aiisgiesscii,  ' 
A^h^i^  <  7A(l«llll«  >  ^iid  ibre  Tische  warf  er  um,  Joh.  2, 
15 j  cf.  M.  11, 15.  iidha  liCfi/l  I  hex « ^^A. » HifLHÖ  • 
wer  ist's  der  wegwälzen  wird  den  Stein  yon  des  Grabes 

Eingang?  M.  16,  3.  tfv^|^A^i7AII,ll>«ft1flL'l:'  («1^ 

Wind)  rflbrte  die  Wellen  auf,  M.  4, 37.  ^Mß  4it  aie  g<N» 
auB,  M.  14,  3. 

galab4$  pass.  hC^>7An./^'  weggewttlst 
ifd^id,  M.  16,  4.  «^^|:^lJ|,:h^:'^'^,'M.•^AMh•>  der 
Wein  wird  in  einen  neuen  Scblaueli  gefUUt,  M.  2,  22. 

Gtdaf  V.  (A.  •fcA^C«)  zuschliosscn. 

guhtf'S  pass.,  gulafsau  lock  Fl.  (=:  was  verschlossen  ist). 

Galai  V.  (\Vi\.  qallat  A.  Idf^i,  Ty.  7AX  •)  aufdecken. 

galat-s  pa<s.  refl.  7AT/I<D*s  er  erschien,  offenbarte  sich, 
M.  K),  12.  h-*P  s  1ATA,»^I0-?i  •••fl^Tt  >  80  dasB  er  nicht 
Öffentlich  in  die  Stadt  gehen  konnte,  M.  1,  45. 

Garn  V.  (Deinb.,  Bil.  (jam,  Ch.  gim)  herab-,  niedersteigen,  hinab- 
ziehen, ♦^CVll'y"*P  *  TJ^h'  er  zog  hinab  nach  K.,  Joh.  2, 
12.  7*^1  steig'  herabi  M.  15,32.  15F^7fci  er  steige 
nicht  herabi  M.  13, 15.  während  sie  berabstiegeu, 

M.  9,  9.  'SAahi0i»7AA>«^4*Ai10"1i1fi  er  sah  den 
heiligen  Qeist  berabschweben,  M.  1, 10.  —  gameo  to  des- 
cend,  gainofeoiß  (i.  e.  7^  1  ^KlP* ')     sink,  Fl. 

gamrs  caus.  (Bil.  gam-df  Demb.  gam-a,  Ob.  gm-s)  herab- 
lassen, Iftl'yoh  I  sie  Hessen  herab,  M.  2,  4.  75^"^^  j  f}^ 
^11 '  ^■•IIAiö*  •  "^i"  ualiiii  iliii  ab  und  wickelte  ihn  iu  ein 
Tuch,  M.  15,  46.  n.K  »TiA'i'  '  K^^il » hl'f- '  irflhä « h 
Q'}s  lasst  uns  beben,  ob  Elias  kommt  und  ihn  herabholt, 
M.  15,  16.  Anmerknnj^:  während  im  Quaresa  das  Cau.sativ 
stets  mittelst  -5  oder  z  (7|j  Bil.  -d)  gebildet  wird,  erscheint 
dasselbe  bei  gam  nur  mit  -a;  vgL  auch  «nxora  neben  snxa-iF 
waschen. 

Gemh  Thurm,  s.  genh. 
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Ganial  s.  (Bil.  gimilä,  Ch.  (jlmü,  A.  If^A  J^)  Kam«'ol,  1liPA.i 
ff-llh«  Kameeihaar,  M.  1,  6;  vgl.  10,  25.  gfawi«/,  Fl. 

Qwmb9ra  b.  (Demb.  ^wn/^r/r  Cli.  Aerfrir,  Ti.  «hl-flC^  Skkf 
«HCT»        W  ''"^  Do®  X^T^-^y  ^«Xn«)  der  Nabel,  Fl. 

Öwn/f!  8.  (Ch.  ^i^(ri,  A.  7*>4-'>>)  Erkältuiii,-,  Huatcn,  Ka- 
tarrh, Fl. 

Gamanä  s.  (Demb.,  Bil.  gamand)  der  Löwe,  Fl.  B. 

Oanmr  t.  (cf.  HSH^  sprechen,  reden,  70V^1hl  •  ihr  werdet 
reden,  M.  13,  11.  <|«»^)h7*  sie  reden,  M.  16,  17.  7«» 
du  redeteBt,  M.  12,  32.  Itf^CP-i  er  redete,  M.  6, 
60;  7, 6.  35;  12,  26.  ItfvCl^t  aie  eagten  nicht,  M.  16,  8. 
lao^i  redel  M.  14,  66.  70«»C;^>  sprich'  nicht!  M.  1,  43; 
8,  26.  70i>C/^<i*>  damit  sie  reden,  M.  1,  34.  Itfo^*?)^  1 
dass  sie  nicht  reden,  M.  7,  36;  8,  30;  9,  9.  700^7^1 
während  er  redete,  M.  5,  35;  14.43.  I^vd^V^i  während 
sie  redeten,  M.  9,  4,  auch:  ^n^^WiT^»  M.  9,  34.  foo^i 
%m*  als  er  gesprochen  hatte,  M.  1,  42.  hJ'l^^h^ 
<PA,»  ^f5re  auf  das,  was  ich  sage!  G.  27,  13;  vgl.  Joh.  2, 
22.    'iao^t^ii ,  I  denkt  nicht,  was  ihr  reden 

werdet,  M.  13,  11.  <  7^^%  >  hj&'>A  >  i^icht  ihr  seid 

tu,  die  ihr  reden  werdet,  ib.  liio^/l^i  ein  sprach- 

loser Dämon,  M.  9,  17.  25.  70i»C^A.f  Hf*iJ&ib*  l^e^s 
ab  vom  Zureden,  B.  1, 18.  —  gammro  to  speak,  gannrü^ 
dnmb,  gamoragna  genhegna  (i.  e.  ^amstroAA  §0tHM  Un- 
TermOgen  ftr  Bede)  speeehless,  FL. 

QwmlM  nnd  ^mdrf  e.  A.  Flnsspfend,  Fl. 

öamaz  v.  (G.  *jaD^s,  7H^*)  in  Stücke  brechen  etwas,  hdh* 
lao'^ah  >  er  brach  das  Brod,  M.  6, 41 ;  8,  6;  14,  22.  7/*||i 
8  er  (das  Brod)  brach,  M.  8,  19. 
gainaz  f  pas».  lnvH^^i  weiches  getheüt  worden  ist, 
iL  6,  43;  8,  b.  19.  * 

Qnn  ioconjngabl.  y.  subst.  (Dcmb.  ^on,  Bil.  gin^  Cham. 
Saho.  'Afar  Hn,  G.         ^Vs)  sein,  esse,  Kl>T>»  ich  bin 
es,  M.  6,60.  ]k^i^'V^>tT*  da  bist  mein  .Sohn,  M.  1, 
11.  er  ist  ein  Prophet,  M.  6,  16  u.  a.,  §.  101. 

GaRA  adT.  (A.  71^1)  noch,  j&7,tt.  *  1^  *  l^lHhA^  *  meine  Zeit 
ist  noch  nicht  gekommen,  Joh.  1,  4;  y^ji,  R.  1,  11;  M.  8, 
17;  13, 17. 

gima^kv.  4.  vbU.-hltt.  G.  OX.  Bd.  I.  mt 
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Ganä  B.  (Bil.  yanä,  Ch.jenäj  Saho,  'Afar  'inäj  A.  Mutter, 
U.  3,  33,  Joh.  2,  3.  Dat.  7>a"«  G.  27,  13;  M.  6,  28.  Acc.  7^ 
•fcj  G.  27,  IO5  R.  1,  14;  M.  5,  40;  H,  24;  7,  10.  denet.  7>i 
G.  27,  29;  R.  1,  H.  7>a  s  und  die  Mutter,  G.  27,  13;  Joh.  2,  1. 

Genb  und  ^eni6  s.  (A.  <7|^'f|i)  der  Thurm,  '^l-fli  M.  12^  1. 
gentb  Fl. 

Gend  s.  A.  Strunk,  Holzstnink,  B. 

Qdnddl  r,  (G.  A.  '^MO  ermaiigeln,  entbehren  |  ohne  sein, 
gondelo  to  miss,  ^cfo^  to  fail,  Fl.  Nom.  gändalih:  VV 
^'V?1*tt7|lAl^'Ni  ob  ihrer  OlaubensloBigkeit,  M.  16,  U. 
^dn<fo^<  caus.,  2^'>)f]^/|  s  "»AAffl  >  wenn  er  sein  Leben 

verliert,  M.  8,  86. 

Gänj  V.  (Demb.  fjnnj ,  Bil  fjajij,  ff.  Ti.  G.  T-*}^,? :) 

schlafen,  ,1'>J?,'Vh  :  er  schläft,  M.  4,  26.  J5'>35^  1  <PiVi- 1 
Bchliifst  duV  14,  37.  P73lj«PV-f:i  Hie  schlilft,  M.  5,  39. 
^f}'!^  »  fl.(n-  >  M.  2,  4  lind  ß-}"^  j  ft71l,fl^  j  M  4.  .'^8  er 
schlief,  p M.  13,  36;  14,  37  und  fehlerhalt 
(i.  e.  gänftnö)  14,  40  ii  dormientes.  P73(<  dormite!  M.  14, 
41.  —  gantshow  to  sleep,  Fl. 

Gänin  s.  A.  Dümon,  M.  9,  25;  plur.  M.  1,  27;  16,  9. 

GäA  V.  (Bil.  gäh,  Aganm.  gik,  Galla  i^a,      '^T^KO  l^^^^en, 
eilen,  Pt0h  1  er  lief,  M.  5,  13.  J9A  t  (j^gh  t  (Bil.  p^fÜ^  1) 
er  lief,  M.  5,  6.  —  gaow  to  mn,  gagm  tbe  mn,  Fl. 
8.  Pfund,  Wage,  Fl. 

G&eh  0.  (Demb.  gS^,  Ob.  ytöm,  A.  T-l  1)  S^te, 

Rippe,  Fl. 

Gar  1  b.  t^Bil.  /y^tr,  Demb.  §ur  id.,  Agaum.  Cli.  cfd,  G.  hll 
At  poßse),  Kraftanstrenp:ung.  Mühe,  Plage;  Schwäche,  7C« 
(P,  j  schwach  »ein,  "/^»| :  7C »  »  T>  s  ^^''^s  Fleisch  aber  ist 
schwach,  M.  14,  38.  l'.Afltl.  1  ^^"J^TI  7C  s  ^l»*  s  mein 
Rerz  ist  meines  Lebens  Überdrüssig,  G.  27)  46.  gmia  C= 
idle,  gerifjna  ( =  p«r  jf-vVö)  idleness,  Fl. 
(^ar-l  caus.  Kraft,  Milbe  anwenden,  vermögen,  kdnnen, 
ICSlhi  kannst,  M.  1, 40.  7CK>lK«  wir  können,  H.  10, 
Sd.  7CKIl-li  ibr  könnt,  M.14,6.  KHCtM'Vt  könnt  ihr? 
M.  10, 38.  iCSXh'}^  I  können  sie?  M.  2, 19.  iCS^  >  M.  3, 
26  und  7CiCA  :  Ö-  gariala)  M.  3,  27;  7,  15  er  kann 
nicht  7C?f  A «  M.  7,  24  und  '|C'iL^ «  i  i?«»"»?«  M.  6, 
5;  15,31  er  konnte  nicht.  tCSji»  i.  e.  garüla  bie  konnte 
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nicht,  M.  6,  19.  iCTtA*?  «  't^4' «  fl»'f'*i' :  konntest  du  niolit 
(ffftrS}-lft-mH  )  wachen  ?  >r.  14.  37.  7C'rt'/>^  :  gariinlä  sie 
konnten  nicht,  M.  9,  18;  wir  konnten  nicht,  M.  9,  28. 
lfdi  welcher  kann,  M.  2,  7;  3,  23;  8,  4;  10,  26.  IQÜPU'i 
M.  9,  3  und  ICKPöi  M.  5,  4  der  nicht  kann.  iCSJkt 
SarHMl  du  Vermögen,  die  flacht,  M.  3,  20. 

gar-^  Y.  2  refl.  (BU.  ^oro^)  sich  «bmttheiiy  mttde,  matt, 

achwaeh  werden,  J&Aii*>4-iKH>f «lV<h)^i7^^>9 

H:«  DMUie  Seele  ist  euretwegen  sehr  betrUbt,  R.  1,  13. 
hd± « m-^dh  »  K^l  >  ^^A. » iC-fc  «  n-f »  «e  fand  ihre 
Tochter  anf  dem  Bette  ermattet,  M.  7,  30.  '^^y^fii  l  'i  1 1^ 
'Ih*  M/A^'A.  *  seine  Augen  wurden  matt  zum  Sehauen, 

O.  27,  1 .  I  sie  hat  Unbill  erlitten,  M.  5,  26.  adj.  gerea 

laint,  Fl. 

gar-e-s  und  fjar-a-x  caus.  —  refl.  Mühe,  Pla^e  machen, 
heiästigen,  «I^^^IV  i  <i»jr"CA  >  7^7f  d  «  weshalb  belästigt  er 
(\en  Meister?  M.  5,  35.  l^ff TA  «  warum  belästigt 

ihr  (die  Frau)?  M.  14,  6.  —  gereshegno  to  fatigue,  Fl. 

goT-s  pass.  (Bil.  gara-i)  möglich  sein;  vermögen,  in  sich 
die  Kraft  haben,  i  iCAVh  >  alles  ist  möglich,  M.  14,  36. 
ICAl«  wenn  es  mOglich  ist,  H.  13,  22.  IC^iMif  i  M.  9, 
^  id.  ICM*  «8  war  unmöglich,  M.  2, 19.  f^Jt^n 
f^^Kf/^'^^^^lCA^*  w  >8t  unmöglich,  dass  jenes 
Reich  bestehe,  M.  3,  24;  Tgl.  3,  25;  9,  29;  10,  27. 
OmrÜB.  (Demb.  gar  pl.  gal-tij  Bil.  ^«r  pl.  y«/  id.,  A,  '7A7A  »> 
Ti.  KT-As;  Uli  Samhar  ]k;iA>;  ^-  KT^A«  puUus)  das 
Kalb,  Fl. 

Gär  8.  (Bil.,  Saho,  Somali  fjär,  Ti.  cf.  G.  7U^1'i,  vgl. 

^ar  D  Geschäft,  Arbeit;  Werk,  M.  13,  1.  34;  Job.  2,  18. 
gari-t  den.  v.  refl.  arbeiten,  »tAt  fiH*  ACT  *  Pd't't  * 

wir  wollen  drei  Hütten  bauend  auffuhren,  M.  9,  Ö.  —  ga- 

rüau  workur,  yaretanta  lobourer,  Fl. 
Gärä  s.  (vgl  Bil.  gira  Berg)  Fels,  rock,  Fl. 
Qirä  s.  ungesäuertes  Brod,  M.  14,  1.  12. 
Odr  s.  (cf.  Kopt.  novp  snrdus)  Tauber,  taub,  taubstumm,  M.  7, 

32.  37;  9,  25. 
Gdn-bk  8.  G.  A.  Nachbar,  FL 

€M  I  8.  (Bil.,  OL,  Agaum.  gH)  Knie,  M.  1, 40;  10, 17;  15^ 
19.  geihf  Fl 
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Kci  n  iscb. 


Gerh  II       (cf.  "123,  "133)  Kraft,  Starke,  euergy,  g&rh  adarä 

Riese,  pfiant,  Fl. 
Gäräää  ö.  A.  Schwert,  B. 

Gfarafv.  (Ty.  A.  7^^i  id.,  jf^^:  Peitsche)  geisBeln.  peitschen, 
Id^ttJ*  sie  werden  geisscin,  M.  10,  34.  fMid^W^' 
flyID«!  er  geisselte  Jesiim,  M.  15,  15. 

Qwyäy  Nebenf.  gerkä  h.  (Denib.  gerki,  BiL  gärik  und  girgd, 
.Ch.  girkd  und  jirty«,  Agaum.  girkä)  Tag,  ^C^*  M.  1, 13. 
21;  16,  2;  Job.  2,  12.  ^CXH '      Tage,  G.  27, 45;  M.  16, 
9;  Joh.  2,  1.  23.   ^CUL*  ^™  K.  2,  1;  9, 2. 

'liCTI  >  ICtUrnd »  M.  5, 5  und  » 7Ch,H  •  M.  4,  27 

bei  Tag  und  Kaebt 

gerg  den.  v.  (IMl.  erg)  den  Tag  zubringen,  ^d1'1C%* 
bring'  den  Tag  glücklich  zu!  Gcüpr.  7.  ^^7*7 '  •^CT.J^C*?  • 
hast  du  den  Tag  gut  zuf^cbracht?  Gespr.  1.  X^I»*fl'^»*7C 
^Üh"^  s  war  viel  (iretreide  den  Markttaje"  über  (auf  dem 
Bazar)  vorhanden?  Oenpr.  Hb,  Antwort:  «fl^*  a  *7C^K- ' 
eine  Fülle  war  da,  ib.  86. 

Gäram  y.  (G,  l^tfvi)  erstaunt,  verwundert  sein, 
-  sie  waren  erstaunt,  M.  6,  51. 

Oaräufä  B.  (Biseb.  gtrab)  der  Weg,  Rut  1,  7;  M.  1, 2.  3;  2, 23; 
4, 4. 15;  6, 8;  8,  3.  27;  9, 33.  34  u.  a.  gmwM  road,  traee, 
way,  germoe  adara  passenger,  Fl. 

Geruwä  plur.  gerü  s.  (Bil.  girtiwi  pl.  gurüy  Ob.  ^htwä  pl.  ^i^Xc) 
Mann,  Gatte^  R.  1,  5.  9.  13.  14;  M.  10,  6.  11. 
husband,  gerowa  stallion,  male,  yeruwa  härä  male  slave, 
geroa  shete  a  married  woman,  Fl. 

Gizü  H.  ((}.  A.  1,11 1)  Zeit,  sni  jener  Zeit,  damals, 

(i.  27,  €^0.  Fast  nur  gebrauclit  in  Verbindung  mit  dem 
Relat.  II:  ^sl^Hifi  zur  Zeit  in  der  er  fortging  d.i.  als 
er  fortging,  M.5,  18;  4«^tXH'  'd  M  6,34.  Wi^ö* 
1,if  I  wann  er  kommt,  M.  8,  38.  i  /^il  i  l,|fTf »  ■!»  der 
Wein  ausging,  Job.  2,  3.  XM.^  >  jflsa-ri, 
▼gl.  §.15),  M.  6,  35.  —  mal:  A.Il*lll*  swdmal,  G.27y 
36  oder  A^Kit.«!«  id.,  M.  14^  30.  AitLilHi  dreimal,  ib. 
—       time,  fl. 

GHktz,  gäz  V.  (Bil.  güady  Ch.  (^ut^,  Galhi  X»<  id.,  Massaja  lectio- 
nes  pag.  104,  Ty.  }|»-|- 1  graben,  7"^-^J^'  i  Grube)  ackern, 
pflügen,  'hll.h**^!  (Amh.  Uebers.  ;l'C4A'fi7«j  ackerst 
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In?  Antwort:  » 7»|flf|- 1  (A.          *  j^C^Ach  0  ja  ich 

ackere?  Nom.  >i[     ^H*  Acker,  Feld,  Ö.  27,  27:  M.  2, 

23;  10,  29.  30:  13,  16.  gosow  to  plough,  gosanta  peaaant^ 

gosenta  farmer,  Fl. 

^iisd  s.  Krankheit,  Schwäche,  'Mt^lfi All.' A^fl.!;*  Bie  war 

in  eine  Krankheit  gefallen,  M.  1,  SO, 
G^atgÜ,  gdtgü  s.  (Demb.  gägg&,  Bfl.  glMug  pL  g^SiMk^  Ch. 

g^  pl.         Aganm.  güdg)  Leib,  Banch^  i&>lll-A,^t 

W  <  U"CA  s  f  >f  d  >  esdstiren  noch  in  meinem  Bauche  S(Shne? 

R.  1,  11.  '>1l>9t  in  den  Bauch,  H.  ly  19.  Adj.  'hü'/'^lO" • 

die  schwängern,  M.  13,  17.  —  gosgu  womb,  gosgoo  abdomen, 
gosy 00-00  abdominal^  i'l. 
güazgü-t  denora.  v,  refl.  (Ch.  (jiziL-t)  schwanger  werden, 

"Mn^'T*  dtOh  i  ^iCaf*  >  IhC  •  hau  »  wenn  ich  schwanger 

geworden,  männliche  Kinder  gebären  würde^  R.  1, 13.  — 

gosguite  pregnant,  FI. 
Gtzeh  8.  (Demb.  hiun,  Bil.  gidiü  pl.  ^ih^  Ch.  giz{h  pl.  -t)  der 

Hund,  g^amgn  dog  Fl.  Plur.  ^Hlh  t  M.  7,  28  und 

hfl  M.  7,  27. 
Ottfora  B.  Hexe,  witeh  FL 
Gezrat  s.  A.  ßeschneidung,  Fl. 

Gai  I.  V.  wachsen,  ^08s  werden,  ^KVf" »  i.  e  gäsakii  er  wird 
gross,  M.  4,  27.  ß'gohi  er  wuchs,  M.  4,  8.  ^^,sP7fS^ 
^TTl '  ^fii'kXt''}^  *  werdet  ilir  warten,  bis  öie  erwachsen 
sind?  R.  1,  13.  Nom.  plf  i  Wachsthum,  M.  4, 32.  gatho 
to  grow,  Fl.  VgL  gacaü. 

Gai  n.  B.  (Demb.,  Bil.  Oh.  ga^,  Ti.  G.  7lCt)  Geflichl^ 
AnHitz,  G.  27,  7.  30.  Spitze,  Vorsitz,  M.  12,  39.  vor,  ooram, 
H.  1, 1;  2, 11;  3, 11;  13,  3;  16, 39.  -  gdsh  face,  Fl. 

Gäiia  s.  (Agaum.  Oh.  gdiä  pl.  gai^  Somali  gaian^  Galla 

gajana,  A.  ly.  ^Tf  i)  der  Schihl,  r/^wÄa  B.,  g(i$ha  Fl. 

(?ikif^  ^ä«  V.  (Bil.  gaÜTj  Ch.  'f*'»^?)  segnen,  1»'fO*^  0.27,27 
nnd  >l-h,  f  G.  27,  24;  ^f^-fll-i  M.  6,  41;  8,  6.  7;  lü,  16; 
Iv^-^a  M.  14,  22.  23  er  segnete,  pries.  ^4*7^  i  sie 
piieseD,  M.  2, 12.  I  tfo^*?  I  dass  er  segne,  G.  27, 

10.  I  damit  sie  segne,  G.  27,  25.  fH^i  segne!  G.  27, 

34.38,  'h^b^  welcher  segnet,  gesegnet  hat,  G.  27, 13. 
27.41.   4t|if  welohe  segnen,  M.  12,  88.  Nom.  'M*1> 
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Seinitok. 


8(:Kt^n,  G.  27,  35.  36.  38-   T^-t^M  id.,  G.  27,  30.  —  ^ 

to  bless,  gotegna  blessing,  Fl. 

güat'9  pasfi.  (Bil.  gamr-Sy  Cb.  gvlr-^),  7'T'^d-X"V^> 

der  geprieBene  Sohn,  ^I.  14, 61. 1^1*  i  t'^d » 7»^^ » hf^* 

wer  dich  segnet,  sei  ein  gesegneter!  G.  27,  29.  — 

goUegctu  unboty,  Fl. 
(Täotö  y.  2  (A.  TH"!**!  Bil.  gawadf  Ch.  ^vf)  ziehen,  naeb- 

schieifen,  fortochleppen,  fvir^tfh  t  sie  scbleppten,  M.  15, 21. 
Ga(am  y,  A.  vereinigen,  -binden,  -schliessen,  imf^tP*  >  v 

BcblosB,  M.  15,  46.    fÄ^i7m^A»/?-C»'>A.^'>K»  wm 

Gott  zUisammeugefUgt  Lui,  soll  der  MeiibcU  nicht  irenneu, 
lü,  9. 

s.  (zu  A.  4*ni^'  gf'liüri^c)  diu  iN^aclibar Volker,  umlieiren- 
dcMi  Stämme,  7TCh.  '  Vh(f '  ^(^«Allhl'  Nacbbarstämme 
werden  dir  dienen,  ü.  27,  29. 
6^3^«  Partikel,  sondern,  nur,  s.  ge. 

GUyä  8.  (Demb.  gü-yä^  Ch.  gimga,  Galla  ^o^to,  A.  ^^*) 
Herr;  Gott,  lU^iS  >  J&T^^ '  und  dein  Gott  bt  mein  Gott, 
R.  1, 16.  tlal^f  I  V'iltf*  I  ich  machte  (ihn)  su  deinem  Herrn, 
G.  27,  37.  IU>At  deinen  Henm,  M.  12,  30.  ß^h*  mein 
Herrl  M.  7,  28. 

(>7ri  a.  (G.  K"iO        Blume,  B.,  s.  5e<gfä. 
C%ar  8.  Noth,  Mtlhe,  Arbeit,  s.  kagdr. 

Cakän  adj.  A.  muthig,  kräftig,  Fl.  (Bil.  kejin  id.,  A.  aiil|>>> 

Ty.  flJ-TlV  I,  Galla  jagna  tapfer  sein). 
Camat  v.  A.  ruhig,  beruhigt  sein,  tt0i>>^i  er  beruhigt  seiend, 

M,  5,  15. 

Cin^ä  8.  (Demb.,  Ch,  ;e;d,  Agaum.  ^n^ä,  Bil.  itnid,  Ty.  Ti. 

G.  irWO  Fliege,  Mttcke,  B. 
CmütAr  B.  (Ch.  evMr^  Bil.  jmikar,  A.  T^hC  t)  der  Kagel,  Fl. 
Ginog  V.  A.  beengen,  drängen. 

fofiog-if  cauB.  sich  drängen,  aii^^*?)')^  • /k'>A«'>iI>*i  sie 

machten  ein  Gedränge,  drängten  sich,  M.  5,  24.  Hiefür 

auch   iler  semitische  Causativus :   f,Q  i  J^ai>V4*)f'  •  der 

M<  iisrli  «Iriingt  sich,  M.  5.  31. 
^'«'X'/-  Flad  gil»t  an:  hugi  ialit  rc/m  raia,  und  ßnteri  tshercha 

viuileiclit  bezeichnet  jenes  statt  Widder  eher  Lamm  und 
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dieses  statt  Bock  eher  Junges  Kitslein,  vgl.  Bil.  ^atqüä 
ein  jimges;  eben  war  Welt  gebrachtes  Thier,*  cf.  A.  ^Cl(  > 
unreif,  G.  $^^4* '  klein. 
Cau  s.  Milcb,  B.;  s.  Sah, 

J. 

Jä6  I  s.  (A,  «i^^:  i)  Ast,  Zweig,  hi «  ^-flft«  h-fl'}!»- »  1^  lu^  i>en 
BanmlUte  ab,  M.  11,  8.  » 35-fl  » ti^*n » 'I.H  wenn  sein 
Gesweig  grün  wird,  M.  13,  28.  ^rt^A  1 3f  «fl  i  der  Rand, 
Saum  seines  Kleides,  M.  6,  56.  —  Uhab  twig,  kmi  tsäb 
branch  of  a  tree,  Fl. 

M  n  s.  (Demb.,  Bil.  jsib  id.,  vgl.  qpao  und  zabesa)  Vorder-, 
Gesichtsseite,  Front,  An&ng,  If-fl^i  beim  Beginn,  aaerst, 
M.  10, 31.  tu^-HA. « (Bil.  lf-9f<flA »)  ^or  dir,  ante,  coram  te, 
M.  1, 2.  S'Jf'flTf  I  vor  ihnen,  M.  10,  32. 

jahm  den.  t.  cans.  vorans  thim,  vorher  machen,-  ?J-n 
-^ie  hat  vorher  p^ethan,  M.  14,  8.  3?fl.Bl'i' = 'ß^  « 
i'CTf/rö  »  ^'''l'T  nicht  ,  was  werden  wir  zuerst  (zu- 

vorthuend)  antwoi-ten?  M.  13,  11.  'J{iiU.i  S^OhOh  i  ich 
habe  es  vorhergesapjt,  M.  13.  23. 

jäh -es  pass.  (^-flfl  s   mnl  i  geschrieben,  doch 

scheint  dieses  eher  vom  Num.  sing.  /Vl/^//,  jenes  vom  pl. 
ja6  gebildet  zu  sein"!  voran  sein,  an  der  Spitze  stehen  oder 
gestellt  sein,  7A.A«f  <  Sf-OAlf- *  er  begibt  sich  nach  Galiläa 
▼orans,  M.  16,  17.  «PflA « ^'fl/k '  AflM/^  "i*7Atf- '  <^a» 
Evangelium  mnss  vorher  verktlndet  werden,  M.  13,  10. 
3f  OiA  »  •TC/r « Ml »TiAftif "  »  erschien  anewt 
der  Maria  von  Magdala,  M.  16,  9.  Relat.  ]{fk4i  ^e>*  eiste, 
M.  12,  28;  plur.  JJd.A'J «  M.  10,  31.  —  ttÄoWia  predecessor, 
Uhabwa  onward,  Fl. 

jäb-en-t  refl.  (denom.  von  jdb-9n  Anfang)  voraus  sein, 
>?'f1'J'f  *  ä  ao'f't^i  dasa  er  voraus  komme,  M.  9,  11. 

^•fl'>'^ » h'>'tlb '  er  kommt  voraus,  M.  9,  12. 

M  V.  (  J)emb.,  Bil,  Ch.  jihj  Agaum.  jeh,  jeii,  Saho,  *Afar  r^am, 
Ti  Hfl,:,  G.  HOf  3  pT)  kaufen,  j^HOhi  er  kaufte,  M.  15, 
46.  J^jOhi  sie  kauften,  M.  16,  1.  jf  »AT  »  ^l»»»  ^^  ^^ 
kaufen,  M.  6,  37.  £0^«  die  welche  kaufen,  die  Käufer, 
M.  U,  15. 
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Mä  s.  (Salio  d&df  'Afiir  dnha  Wflito,  Steppe,  vgl  oben  s. 
deha)  die  Wüste,  J^fLi^ll.^if^'lfLlIHt  er  lebte  mit  den 
Thieren  der  Wüste,  M.  1,  13.    ^.lU^P  i  ft^^  a  ^hlD*  *  er 

ging  an  einen  wüsten  Ort,  ^I.  1,  35. 
Jäfä  8.  (Ch.  zafy  A.  H^«)  Baum,  B. 

JOj  und  wahrscheinlich  aach  jänü  v.  (Bil.,  Demb.  jäg,  G.  ||> 
^^j)  lästern,  achmähen,  verspotten^  ItKAAH'JL^ 
M^'JfllKA*  ^d>*  seinen  Vater  nnd  seine  Mutter  Iftstert^ 
M.  7, 10.  mpilfHLJ0*»  listen,  M.  15,  29.  Nom. 
7(dJ*  Lttstening,  M.  7,  22;  14,  64.  —  edkuena  blaspbemj, 
Uhangiow  (i.  e.  jah-S'Ü  caus.)  to  seold,  Uhain^tania  abnser, 
Uhangsegna  scolding,  FI. 

J«j^und  jeü  V.  inus.  (G.  Äh»f Ti.  Atl'^  ^Ü,  ntt^,  *Ö^1a 
sagci)  fliehen,  als  Flüchtling  herumziehen,  KouL  J^Cht 
Fiuchty  M.  13, 18.  —  taheragn  (i.  ^.jejSk^)  the  escape,  ttkt- 
fogno  to  escape. 

j9§it4,  jtiä't  Y,  refl.  (Bü.  e^ii^ir»^)  entfliehen,  sieb  auf 
die  Flacht  begeben,  J^th^jOht  sie  flohen,  M.  14,50; 
16,  8. 

Ji^ä  Erzählung,  s.  jinä. 

Jagirä  8.  (Bil.  jäggü,  -rä,  Ch,  sa^'erO,  A.  HIJ^CO  ^^^^  Affe, 

(shegira  monky  Fl. 
Jakäei,  jahA  y*  (ans  Hh^i  abgeschwächt?)  yerschmachten,  7^ 

C'll'K'^ni''^*      werden  auf  dem  Wege  verachmacbten, 

M.  8,  8.  Kom.  St*)"  6*^)  Notb,  M.  10,  80.  — 

Ukeho-o  to  langoish,  Fl. 

Ja/  V.  (Demb.  jux,  Agaum.,  Ch.  seqü,  mg,  Bil,  Jt*,  Galla  (Juga 
trinken,  über  die  Sehreibung  ?{#h «  ^P^^-  §•  3'  trinken, 
S trank,  G  27,  25.  jf©-!: »  '  J^rh.-*: » 1 
den  Becher,  den  ich  trinke,  werdet  ihr  trinken,  M.  10,  39. 
TithtiO**  sie  tranken,  M.  14,  23.  1  trinket!  M.  14,  23. 
JfSlJ^i  nicht  soll  ich  trinkon,  M.  14,25.  Tühf^*  dass  er 
trinke^  H.  15,  23.  Tf^^'T  *  'lass  ihr  trinket,  M.  10,  38. 
JfS^li  wenn  sie  trinken,  M.  16,  18.  ?{liA>Xmf'  wann 
ich  trinken  werde,  M.  14,  25.  f 

warum  lebt,  isst  und  trinkt  er?  M.  2, 16.  —  tskachow  to 
drink,  tomhaeho  UJutehana  (d.  i.  ,womit  sie  Tabak  trinken') 
tobacco  pipe,  tshackania  drinker,  Fl. 
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jaX'i  CÄU8.  tränken,  l^ihfl.O^ '  '^'^^  zu  trinken,  M.  15, 
36-  yitWHötU '  immer  auch  zu.  trinken  gibt,  M.  9,  41.  — 
achow  tjihachshow  to  water,  Fl. 

Jää  plur.  Jel  und  jakel  s.  (Demb.  jeläf  Bil.  jätjnIA  \)\.  jdkal, 
Ch.  zü^  pl.  z(lk,  cf  Kuniuna  6urkä  id.)  Vogel,  A^Y^' j^A> 
M.  4, 4  und  s  ^||A*  M.  4, 32.  die  VOgel  des  Himmels. 
ta&«^  birdy  taftott  non^  nett,  Fl. 

JM  oder  s.  (vgl.  Bfl.  jaUrf  flieateii)  Diurhoe,  Fl.  imd 
dftTon:  jmUb-i  cms.  ftbftJiren^  iAMikao  to  pnrge,  Fl. 

«filbwT.  (BO.,  Ch.f^Mo)  die  Runde  machen,  umdrehen,  -wenden, 
J^i^ahOht  er  wendete  sich  um,  M.  3,  5;  8,  33.  ^Afl»*'} » 
sie  wendeten  sich  um,  M.  9,  8.  £'A^>^i1'  indem  er  öich 
umwendete,  M.  6,  6.  Nom  jfA^J  Umgebung,  J^^A^ll« 
in  seiner  Umgebung,  M.  6,  22.  Ü4;  4,  10;  6,  32.  —  tshüawa 
rotten,  tshüowa  round,  Fl. 

jilü-i  caus.,  «^Y^fti  j^Atf^lftfhi  er  fUhrte  einen  Zamft 
hemm  auf,  M.  12, 1. 

Jm  T.  (Demb.  ftm,  Bil.  ^'tm  und  ßmujf  Somali  ^anuC  id.,  cf. 
^  mud  dormivit,  vgl.  Ipl  id.  und  G.  All^*  ^ 
8eh0|ift,  mttde  werden)  schlafen,  tahmow  sleep,  Ft. 

Jamar  v.  A.  beginnen,  anfangen,  3^//i'f'(rH  :  er  beg:ann,  M.  1, 
45;  4,  2;  5,  20;  6,  2.  34  u.  a.  }E*w>^;-/;:  aie  begann,  M.  14, 
69.  "J^croCiah  I  sie  bcf^amien,  M.  .^),  17;  6,54;  8,  11.  Jf  i 
er  beginnend,  M.  9,  'il.  j^tfDC'nU9*>  ich  habe  begonnen, 
M.  10,  20.  Nom.  y£-y«C»  Anfang,  M.  10,  6  u.  a.,  erster: 
f»Jf^Cj-7CP>  erster  Tag,  M.  16,2.9.  rJ^rC'^H'VI» 
das  erste  Gebot,  M.  12, 30.  —  maithmer  origin,  Fl. 

Jänä  plur.  jän,  jont  s.  (Demb.,  Bil.  jdnA,  entstanden  ans  Jahna, 
A.  Hin  I,  Saho,  *Afar  do^S,  -ü  plur.  <?4lS:«n)  der  Elefant. 
—  tikama  elephant,  idumi  adbu  ivory,  Fl. 

Jäh  V.  lästern,  s.  jäq. 

Jiitn  und  /^/rl  plur.  jih  8.  (Bil.,  Ch.  pl.  jtTi,  G.  0 

Erzähhmg,  Bericht:  Neuifckeit,  J^t\h'  den  Berieht,  M.  13,  7. 
ilS^ß  I  ^Oh  I  »ein  Kuf  ging  aua,  M.  1,  28.  —  iakiira  (i.  e. 
ß^)  fable,  tfAtj^  newii,  Fl. 

ßfi-S  caus.  erzJttüen,  jf^i^Tf  ^ID- 1  sie  «nHUten,  H.  5, 

14.  ](*l£At  (i  e. jÄWiÄÄ)  ^CKhaiK«»C#-'  »  begann 
zu  erxählen  nnd  za.  berichten,  M.  1,  45. 
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JSr  8.  (Bil.  gir,  jir  pl.  giUl  jM,  Agiuim.  ser,  Ch.  aWa  pl.  zaU, 
Galla  ^ara)  Daim.     innre  weide,  Magen.  Uhirr  the  gut,  FI. 

JaraZ»  v.  (Dcmb.,  Bil.  J«/vi/>j  suchen,  verlangen,  wollen,  wünschen, 
Jf^nVh«  ich  wünsche,  M.  6,  25;  er  wünscht,  M.  11,  3.  Jf^ 
'fl>h-'>»  wir  wünschen,  M.  10,35.  Ä<:fl,W«7i  ihr  snchet* 
M.  16,  6.  K^nh-'J!  sie  suchen,  M.  1,  37;  3,  32. 
er  begehrt  nicht,  M.  2,  17;  ich  will  nicht,  G.  27,  46.  JJ^ 
mohi  sie  suchten,  M.  11,  18;  12,  12.  £^aWt  indem 
er  bat,  M.  1,  40.  XCd^'n^  indem  ue  trachtete^  M.  6, 19. 

indem  sie  trachteten,  M.  8, 11;  14,  1.  65.  66. 
IIA«  welcher  sucht,  M.  6,  48;  14^  11.   t^i£i:fl.Kt  was 
wolltest  du?  M.  10,51.  ir^ijC^fl>Vdi  was  wOnscht  ihr? 
M.  9,  16;  10,  36.  ~  U^mf>ow  to  seek,  Fl. 

jarab'g  cans.  'B^  :  jE^«oW »  waa  lässt  er  suchen? 
M.  14,  63. 

jarab-s  pass.  /^J^  J  Pft :  jE^^-flAi; «  eine  einzige  Sache 
wird  erfordert,  IL  10,  21. 
J«re/  8.  (A.  fiC^t)  Rand,  Saum,  Fl. 
Jfirf  ö.  (Demb.  2a//a)  Finger,  B. 

Jargüä  8.  (Demb.  Jarigüäj  Bil.  jarguä  und  jarküd,  Ch.  zirit-Ä, 
vgl.  Ch.  §.  41,  Note  1)  der  Weizen,  ö.  27,  28.  37;  M.  4, 
28.  —  Jargua  B.,  tshergua  Fl. 

Jaraqä  s.  (G.  A.  aotOr^^  >)  Speer,  Spiess,  Lanze,  B. 

Jirwy  8.  (G.  die  Giraffe,  Lef. 

Jt4  fliehen,  8.  j^jü, 

Xüa  8.  Inns.  (A.  t|k>>  4H1K|;  Ch-        ^  ^  Salbe, 

Od,  Fett). 

jfia-S,  Xä-S  denom.      cans.  (Ch.  qa-s,  eqa-s,  Bfl.  qüä-s) 
salben,  '^'fT'Jfh»  sie  salbten,  M.  6,  13.    i1*  i  •^TÄÄ'^TI  • 
damit  sie  ihn  salbten,  M.  16,  1. 
Xüe  V.  (Ch.,  Dcmb.,  Agauni.  yüe,  Bil.  qüi)  essen,  ^Ifh'  wirst 
essen,  G.  27,  40.  *  ^i^  essen,  M.  7,  5.  28.  ^"i/i  s  sie 

essen  nicht,  M.  7,  3.  4.  '>«.h- »  G.  27,  25  und  '^h,  s  Job.  2, 
17,  'Km-J  M.  2,  26  er  ass.  'ft'iahi  M.  4,  4;  s,  8  und 
IhlllKi  sie  assen,  M.  6,  42.  'Alil^>  i»»!  G.  27,  19.  'X^t 
esset!  M.  14,  22.  i  damit  ich  esse,  G.  27,  25.   -^-^ » 

dass  du  essest,  M.  14,  12.   ihf**        ^        ^*  ^7,  31. 
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•^•^1  dasö  sie  esse^  G-.  5,  43.  thf^'n  *  <la8S  sie  csöcn,  jM.  6, 
37.  'lh%'}h'  er  esse  nicht!  M.  11,  14.  'X'i^t  während  er 
ass,  M.  2,  16.  :XW>  während  sie  assen,  M.  7,  2;  14,  22. 
^id»  welcher  iast,  M.  14,  18;  wovon  er  isst,  M.  1,  6.  ^Oh  t 
welche  easen,  M.  12,  40^  gegeBsen  haben,  6,  44.  -Vid' 
wo  wir  essen,  M.  14^  14;  wovon  sie  esien^  M.  6,  36;  8,  1.  2. 
1hJ&f  M.3,20tind«t.A,f  M. 2, 26,  «t-Jß i  daa  Essen, 
H.  6,  ai;  12, 39.  tf.Kli  Speise^  G.  27, 31.  «h.'fi  (e%tui 
mea^  Fl.  =         Speise,  H.  7, 19. 

M  V.  (Bü.  y,  Ti.  lMl>flA>,  A.  M:tKAii  Sdio  haff  ya; 
s.  a«  X»/  y)  rieh  erheben,  anstehen,  die  Bioktung  in  die 
Hohe  einschlagen. 

hub-«  caiis.  aiifricliten,  aufsetzen,  Ib'QYL'i^'  setzten 
(ihm  die  Dornenkrone)  auf,  M.  15,  17. 

Hal/Guä  Abessinien,  Fl. 

Hthiä  8.  (G.  ll«flj^>7  cf.  ^9^/^»  ^ÄH,  vgl.  a.  v.  guitbat)  Bauch, 

Leber,  chehsha  stomach,  hebsha  liver,  F"l. 
Habt  Y.  schaben,  bei  FL:  habta  to  scrape  und  habta  eunucb 

(zu  G.  «f»^Xi,  A.  '^d^mh  *lt&n  gehörig). 
Heday  v.  (Bil.  qadaqü,  qtidauq,  Ch.  qadaqj  Ti.  G.  <^Jtf|i*>  A. 

if>^  i)  schöpfen,  ;}|^h  *  schöpfet!  Job.  2,  8. 
Isdir  s.  (Ck,  hedSr,  A.  MU-  0  Depo^  anyertrautes  Gut,  x^cKr 

3fttl{  ein  Gnt  ins  Depot  Übergeben,  Fl. 
Bag  B.  G.  A.  Gesets,  A1>      7, 3.  5.  7.  8.  9. 13.  htg  kw, 

adara  yirgin,  FL 
Xa^amna  8.  (Demb.  id.,  Bü.  ha^Mnä,  Oh.  qMnS^  das  Ei, 

dmrawina  PI. 
Hükat  Aufstand,  s.  aica/c. 

Xäl  und  x"<^^/  V.  (Deinb.  x^^/  Bü-  quäl,  Ch.  </a/,  ^tm/  und 
Xal  id.,  cf.  G.  'IfAP «  denken,  A.  i  sehen)  öchauen, 
sehen,  *fiA)l" «  ieh  sehe,  M.  H,  24.  *f|A>)>  s  du  siehst,  M.  5, 
51-  TlA»h-*TP«  siehst  du?  M.  13,2.  'liA>l[l«>>  ihr  werdet 
sehen,  M.  14,  62;  IG,  7  'SlAtf-li  sie  sehen,  M.  13,  26. 
Ig.AO»-'  M.  1,  10  und  TiAlO-i  M.  1,  16;  6,  41;  8,  25  er 
wh.  TIA.-!:«  M.  14,  69  und  HA.*!:!  R.  1,  18  sie  sah.  T}A 
Jm*»  wir  sahen,  M.  9,  38.  ^A^OHi  M.  5, 15;  16,  4  und 
AAlf0*  I  M.  16, 6  sie  sahen.  "MvA  *  do  siehst  nicht,  M.  12, 
14.  IfdWM^i  Bebt  ihr  nicht?  M.  8,  18.  nMW7A>  «ie  baI^«» 
nicht,  M.  9,  8.  1iA.<pi  damit  ich  sehe,  M.  12, 15.  liA?* 
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dass  wir  sehen,  M.  15,  36.  T|AÄ*T '  t^ass  sie  sehen,  M.  9,  1. 
1|A.f  sieh'!  M.  13,  1;  15,  4:  pl.  1}^  i  M.  4,  24.  Oh'}' 
wenn  er  sieht,  O.  27,  12.  '^i^i  er  »ehond,  M.  fi,  4«;  8,  24. 

T)A*r»  "  videntes,  M.  6,  50.  'tH^i  htlt'P^TL't:*  i^^) 
ansehend  erkannte  sie  ilin.  M.  14,  ß7.  1)Ai!y  i  welcher  sah, 
M.  5,  32,    liA»a  dia  welche  sahen,  M.  5,  17;  15,40.47. 

HAA'XtfUi  als  er  sidi,  M.  ö,  22.   t^i*4^J|t  Jl^^^A« 

ue  gßaabten  nieht^  was  sie  gesehen  hatte,  M.  16,  11. 

*4lLf 'IMH*  wenn  ihr  gesehen  habt»  M.  13»  14. 29.  "QA 

f4>t.m*  ^       «<^^f       2,  16;  3,  11;  6,  49.  Kom. 

XöWä,  OA^t  G.  27,  1;  -^Ai&t  M.  6, 14. 

Xäl-S  eam.  liAfflfl"     wird  zeigen,  M.  14,  15.  "fiAÄ  « 

zeiget!  M.  12,  15.    'QA^Ö«  weicher  zci^t,  Joli.  2,  18.  hol- 

ähow  to  show,  Fl. 

Xäl-8  pas8.  refl.  tiA/IHHi  er  erschien,  M.  16,  9.  14. 
xalaxäl'S  recipr.  i    A'^Ai^  *  i^1fl«7lO*  *  sahen 

sich  gegenseitig  au,  M.  8,  16. 
Hüm,  xßm  s.  (Ch.  käm,  xam^  Agaum.  küm,  Bil.  kirmd,  krma) 

Hab,  Keeken,  -f-^^i  M.  6,  17;  Q.  27,  16;  M.  9, 42. 

—  e&om  goige,  cftoom  neok  Fl.,  htm  nek,  throfti^  B. 
EbUh  b.  (Bil.  diUo,  A.  i|.i|t)  Stoek,  Stab,  M.  14,  43.  48. 
Hamib  t.  (ans  Aanft,  Oh.  «^ar«/,  A.  ^^^t)  abaehillen,  aehftleni 

hmia  haniha  Baunrinde,  Fl. 
ßumhä  8.  (Bil.  ^fifta  pl.  qünfefy  Biflch.  ^«2/  pl.  genify  Tl.  ' 

Ol«!!!,  6.  iii^t  cJol,         vgl.  Agaum.  Tmw^ij  Galla 

humbi  der  RUssel)  die  ^ase,  FL,  bei  Beke:  krnnba. 
Harns  Donnerstag,  s.  arm, 
Hamöt  Galle,  s.  amöt^ 

Jßnhd     (ygl.  8.  y,  x^M)  ersticken,  -würgen,  Jh/fSlMh*  ^ 

erwürgt,  M.  4, 19.  «fi.'><)fiAtf9* «  er  erwttrgte,  M.  4,  7. 
Hümterä  s.  (A.  il^mA*  zerfetzen)  Fetaen,  Lumpen,  Hader, 
»  M.  2,  21.  fttt>(mf«m  rag,  FI. 

Xehä  8.  (A.  hll^h  G.  ;hA*i,  X^X  und 

hmt^)  Hals,  Kehle,  Schlund,  Fl. 
ZnAoA  T.  (Cb.  hag,  G.  gfit^')  besiegen,  siegen,  Fl. 
Bar  rad.  inus.,  davon  ker^i  caus.  knirschen  die  Zähne,  ^^Ch« 

IhA^  *  ihCfflfh '   ui^^        macht  acine  Zähne  knirächen, 

M.  9,  18. 
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Xtrn  und  jf^rä  I  8.  <jn\   Donib.  xirft,  Ch.  yarf  vgl.  Ch, 

§.56j  die  Nacht,  h'i'  i^YL  '  1"^^  ^^^^^  Xliai^^^ft» 
M.  14,  30  m  fVieser  Nacht.  '^^Tf » ICU.'M^ '  W".  5,  5  und 
ih^^TIl^ » ICtUtf »  M.  4,  26  bei  Nacht  und  Tag;  vgl  auch 

I,  6y  40.  cA«ra  i^e^ar  Mitternacht,  Fl. 

Ars  lud  ;p«ra  II  6.  (Bil.  fU'd,  Ch.  xdrO,  ygl.  Ch.  §.  55)  Q«mehy 
idsä  xM  Gertank,  Fl. 

denom.  y.  caus.  den  Geruch  einsiehen,  riechen 

^iTi '  »  T»!!,  *  tfh«^  "  er  roch  seines  Kleides  Geruch, 

segnete  und  sprach:  siehe  meines  Sohnes  Geruch  ist  ein 
Acker^emch,  G.  27,  27. 
Xurä,  hurä  und  e-xnrn,  eürä  s.  (Bil.  qürä,  uqräy  Ch.  "/vra,  nqräj 
Demb.  yura.  Bisch,  'ör,  Ty.  ^iA>>  G.  X^A«  A.  », 
T'^^|)  tal,  i\  ip)  Kind,  Sohn,  Tochter,  Knabe,  Mttd- 
äen,  G.  27,  19,  ih^i  G.  27,  32,  ^-V^»  M.  1,  1;  3, 

II,  Xfl^^tM.  2,  14;  11,4.  Plur. '^C«, /h^C»,  Ti-Ci,  li-C» 
Söhne,  Töchter,  R.  1,  1.  2.  3.  M.  2,  19;  10,  13.  35  u.  a., 
aber  -VCA  «  Kinder,  G.  27,  46;  M.  7,  27.  28;  9,  37;  10, 
24.  29;  13,  12.  -^-Ci '  Kindheit,  M.  9,  21.  —  chora  pl. 
yüchor  baby,  boy^  youmnn  chora  girl,  gerwi  aura  son, 
slm^ua  chora  yoiing  child,  Jiari  chora  (i.  e.  xörd  Sohnes 
Sohn)  grand  child,  sandau/ra  (zan-d-aürä)  nephew,  cAom» 
(i.  e.  x''^'  "^)  youth,  chora  sanaifa  (i.  e.  xärä  aanä  yä) 
boyiahy  FL 

Barn  b.  (A.  ^-  «htfCO  Seide,  M.  15, 17.  20. 

Arl     knirschen,  s.  her. 

Htzb  s.  Cr.  A.  Volk,  die  Monge,  R.  1,  6j  M.  13,8,  Mt  Fl.  * 
Xiiai,        V.  salben,  s.  x*^« 

Xtfl,  Äeli  s.  t^Bil.  pl.  <^t^,  Ch.  ^e«ö,  Demb.  x^'ß,  G.  WO 
der  Wurm,  '6£itb<?^>  M.  9,  46.  48  und  ||l£ i  1  M.9, 
44  der  mcht  sterbende  Wtunu  thatkä  worm  Fl. 

XUm  und  kaeen  v.  (Bemb.  Xulsn,  Ch.  qasen,  Agaom.  keifen) 
stehlen,  Korn.  xßUnä  Dieb,  T}i^;^ :  ipTf  t  DiebehOhle,  M.  11, 
17.  hatima  Üüef,  FL 

Xääen  t  refl.  stehlen,  Ti?E^^;h  i  stehle  nicht!  M.  10,  19. 
'ÜKj^h*  (x«^«n<**ö)  Diebstahl,  M.  7,  22.  —  chcuharUu  to 
steal,  FL 
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Xat%     2  und  t^-^ag  (G.  ipni4'*?)  2en«i«Beiif  etwBs,  hXi^*^ 
j^^^tti'^'kft'  der  neue  Fleck  serreisst  das  alte 
(Kleid),  M.  2,  21.  2^^^  i  Ij'irKlD* '       zerriss  sein  Kleid, 
M.  14,  63.  —  chategaw  to  tear,  Fl. 

yatr  -s  pass.  zerrisBen  werden:  platzen,  fi'ir/IID*  i  er 
zerrisf,  ^der  Vorhang:),  M.  15,  38.  rt^'VJ&'h^  i  Tf-feA^^ » t 
fiiOh  :  er  sali .  wie  der  Himmel  sich  spaltete,  M.  1,  10, 
Nora.  Ti'trtli »  xatesifiä  Riss,  M.  2,  21. 

ÜMßt,  wet  y.  (Bil.,  Ch.  q'tifiU  (jui)  feucht,  nass  sein;  roh,  sttnd- 
haft  sein;  bespritzen,  anspeien,  <f  «fl/l  i  j  ^'\^\blr »  sie 
werden  ihren  Speichel  (auf  ihn)  spritzen,  M.  10,  34.  Jr-flA 
"Sa  1*10**  Gl*  Bpritaste  seinen  Speiche  (auf  ihn),  M.  7, 
33.  ltJ&AH^'V4*lP*i  er  spritste  ihm  in  die  Augen,  M.  8^ 
23.  ^'fn^Mt^'i^^  flie  spieen  ihn  an,  M.  15, 19.  «4- 
}^i]^<idC7IP-i  sie  begannen  ihn.  anzuspeien,  M.  14,  65.  — 
kataid  wet,  meist,  B.  woetgna  (w&atM)  corruption,  Fl. 

Xatta  ernten,  to  rcap  FI. 

Kaimt     A.  G.,  :%m,X'>        2,  10,  houh^^  M.  2,  5.  7.  9  u.  a. 

Sünde,  ;VtKVs  15,  AtM>  M.  2^  16}  14,  41  die 

Slinder.  hatiat  adara  sinner,  Fl. 
Hiy  V.  (vgl.  8.  V.  we)  gross  sein,  hiawu  great,  largo  B.  =  Myad 

relativ. 

Hayl  s.  0.  A.  Macht,  Kraft,  y^,A«  M.  ö,  5.  14:  9,  31»;  14,  02. 

-^f-A «  M.  5,  30;  91.  plur.  VJRA^ »  die  Kräfte,  IL  M.  13,  25. 
J9^^^n0t  s.  G.  A.  der  Gbube,  M.  2,  5;  5,  34;  11,  21. 

K, 

Ka  rad.  inus.  (Galla  eaa  transtre  flnmen). 

ka-y  refl.  (Oh.  kOri^  Bil.  kä-r)  überschreiten,  -setzen 
(den  Mnss,  die  Gb^nse  u.  s.  w.)         i  x\i'\l  i  aur  Zeit,  in 

der  sie  hinttberfiihren,  M.  6,  53. 
K^^  V.  2  (Cli.  ki-tj  Bil.  /»-r,  Agaum.  ke-r)  sterben,  1l,y|->  ich 
werde  sterben,  K.  1,  17.    h«IIHi  M.  9,  26;  12,  20  und  h. 
^H-i  Kut  1,  3  er  starb.  sie  starb,  M.  5,  35;  12,  22. 

I  sie  stai'b  nicht,  M.  5,  39.  tl,'}|i^  i  sie  starben^  R.  1,  5. 


•  Vgl.  Mh  lfcK*i>  %ßbh  Mi  ■OMI  tat  M  börrfta  in  fti 

nnd  H  H  abeigegfsiigen. 
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tij^i  (lass  er  sterbe,  M.  7,  10;  8,  31.  ti^^s  damd  sie 
stcrhe.  M.      4.  s  ws  nn  er  stirbt,  M.  12,  19.  t\^%i 

kh  nicht  gestorben  seiend  (bevor  ich  sterb^V   G.  27,  4.  7. 
K.^llI>•s  "welcher  crestorben  ist,  M.  9,  3ti.  ll.ll""       h  ^  '^"^f^ 
h^lD«!  M.  12,  2tj.  2U  welche  gestorben  sind.  thM* 
nicht  stirbt,  M.  9,  44.  46.  48.  fy^»  welche  nicht  gestorben 
sind,  M.  12,  29.  >  /fe'fl^SA.tl«  *      weichem  Ort  immer 

du  sterben  wirst,  R.  1,  17.  M*bM*Xm^t  J^-fiA«! 
und  die  Zeit,  in  welcher  icb  sterben  werde ,  weiss  ich 
nicht,  Q.  27,  2.  bJ^iliM^i  und  zur  Zeit,  in  der  er  starb, 
M.9,  31.  Nom.  l|.*4t  Ma  {kegna  Fl.)  der  Tod,  XC&ik^ 
den  Tod,  M.  9,  1,  vor  den  Übrigen  Affixen  tu^*;  h«/^> 
tUÄ.A.>  M.  6,  14  nnd  h.J2.A.«  M.  8,  31;  9,  9.  10; 
12,  18  u.  a.  vom  Tode,  Iv.^'M»  am  Tode,  M.  5,  23.  — 
ytrki  ktku  all  nien  die;  kekn  iiüinortal,  ktamc  carcass, 
kegneli  quiow  (i.  e.  klnl-li  giilv)  to  rise  froiu  thc  dead,  Fl. 

Ä'i  V.  (Demb.,  Bil.  ki,  Ch.  <  /»  «lie  Nacht  zubringen,  /JniJl.K 
C7'  hast  du  die  Kacht  gut  zugebracht?  Gespr.  2.  — 
dankerma  good  momiug!  FI. 

ks-ä  caus.  beherbergen,  die  Nacht  zubringen  lassen, 
keshoo  to  lodge,  Fl. 

A  Snfißx  (Demb.  -kiy  Bil.,  Ch.  -/c»  scheint  ans  kiy,  kil,  cf.  Q. 
entstanden  an  sein)  ganz,  jeder,  alle, 
aQe,  M.  1, 27.  36.  ^Mltl.'  ^Ue  seine  Brüder,  Q.  27, 37. 
J^ClU '  jedermann,  Job.  2,  10  u.  a.  ^tu  >  «Ues,  M.  9,  49; 
10,  27  u.  a.  Ist  das  Stammwort  mit  einer  Postposition  ver- 
sehen, so  wird  dieser  das  angeftlgt,  wie:  /t-fl^Hh«« 
«e&rf-z-Aff  an  jedem  Orte,  M.  16,  20.  yXMUd'f^±f 
fdar-S'ki-nj  und  sie  erzUldte  die  volle  Wahrheit,  M.  5,  33. 
ho^lijh^'  aü'Zi-ki  irgend  einem,  M.  H,  20. 

Ai  pron.  (Bil.,  Agaum.  Ä;ß,  Demb,  ku,  ki,  Ch.  ku,  kii,  ki)  dein, 
}l«Äni  ^t^i^i  Vater,  G.  27,  6.  h^lDf^  i  deine  Familie,  Ii.  1, 
IkM^'  ^^in  Bruder,  G.  27,  35.  dein  Name, 

M.  9;  §.  129.  Vor  Postpositionen  noch  kü,  k&  (s.  d.),  doch 
auch  schon  h,<pj  zu  dir,  M.  9,  17. 

U  s.  (Demb.,  Bil.  kaü,  Ch.  A?««)  Stadt,  Ortschaft,  »i<Pt 
IL  12,  1  und  b^i  M.  1,  45;  5,  1;  8,  26  in  die  Stadt. 
b-A.t  ans  der  Stadt,  M.  1,  9;  8,  23.  tiAj|.i  M.  6, 33  nnd 
iHLll.'       h  ^  Ortsehaften.  h^lfi  >n  der 
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Stedt,  M.  6,  4;  8,26.  IhHIui  m  jedem  Ort,  13,  8. 
ll>t|bJU:4*f  die  Hemn  der  Stadt,  M.  6,  21;  15, 1. 

(^'gl-  ßil-       y  brennen,  G.  ^oh  t  Feuer,  fD^^ 
Äaf2-<  id.). 

k6-t  refl.  (Bü.  Axs^-r)  sich  wärmen  am  Feuer,  t 
während  er  sieh  wärmte,  M.  14,  54.  67.  kmOanä  (Relat.  II, 
woran  man  sich  wärmt)  Wärme,  B. 
Kü,  M  Pironom.  der  zweiten  Person  Bing.  Tor  Postpositionen 
(Bil.  kü,  8.  oben  fe),  jd-ff  i  G.  27,  29  und  G.  27,  37 
dir,  Ifhl-i  G.  27,  29  und  tf-^- 1  M.  2,  11 ;  15,  32  dich.  WA  • 
Ton  dir,  M.  11,  14.  mit  dir,  R.  1,  10.  16:  Job.  2,  4: 

§.  130. 

■küa  conjunct.  (vSalio,  'Afar  ^,  A.  h-,  "fi-  und,  auch,  mit,  ^:z==* 
ha,  Kf  .  <rc  aliu8,  etiara,  et,  cf.  G.  ^i)  auch,  und,  '^f|4- > 
^ff'^t^i  wenn  ich  auch  ^^offnung  hätte,  R.  1,  13.  OJUll» 
>l7V\i  auch  mit  Ketten  (Ketten  —  mit  diese  auch), 
M.  5,  3.  >  7CII.TI »  bei  Nacht  und  Tag,  M.  4,  27. 

IMI^  *       *  zwischen  dir  und  uns,  M.  1,  24.  i  f  j& 

li6*^'%Cfnm^9  nnd  sie  redeten  unter  zieh,  M.  1,  27. 
b/nnS^  >  Mf^CfM  *  7*1^  t  m  das  Haus  Simons  und 
des  Andreas,  M.  1, 29.  äpII/»**^  « ^  iif :  AiÄArtl » 
und  wenn  ein  Reich  in  sich  getheilt  ist,  M.  3,  34.  h'i*^ 

und  das  Trachten  dieser  Welt  und  die  Verführung  des 
Reichthums  und  anderes,  was  das  Fleisch  liebt,  M.  4,  19. 
vcrl.  §.  166. 
Küä  Macht,  Kraft,  s.  güä. 

Kah  y.  (Bil.  Ob.,  Demb.  hob,  kab,  Agaum.  kaw,  cf.  vV«  ^ 
«-»^  •J^^  id.)  schneiden,  abschneiden,  fitlkn,  ab- 
hauen, tt'fiahi  er  öcbhig  ab,  M.  6,  17;  14,47.  \}i^Jah9 
sie  hieben  ab,  M.  11,8.  hfl."  haue  ab!  M.  9,  43,  45. 

welcher  absehlupr,  M.  5,  5.  16.  —  kaheo  to  liew,  Fl, 

kab-i  caus.  auffassen,  begreifen,  verstehen,  j&4**h'fl1f> 
h/li*?A7f  >  vernehmt  und  verstehet  michl  M.  7, 14.  Nom. 
kabshegna  (kabSM)  sense,  Fl. 

kab't  refl.,  pass.  af'M  ^  hH^ö  *  hTÜJ^  *  und  die 
Ketten  zerbrach  er  an  sich,  M.  ö,  4.  —  kabim  (d,  i.  ab- 
geschnittenes, Streifen)  strip,  Fl. 
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KäJj  V.  (Bil.,  Ch.  käb)  helfen  ,  hfLlI>-'Vf  *  A*?  >  Ml  *  wenn  er 
hilft,  wie  er  geholfen  hat,  Gcsp.  80.  hfl, »  li^f!  M.  9,  22. 
24.  f  »  >|fl7  I  fljVh  I  ich  ermangle  der  Hilfe  Gottes 
(Anrede  des  Bettlers),  Gesp.  75.  ?^^ih(Llh>  öott  helfe! 
(Antwort  dea  Angebettelten),  Gespr.  76.  —  kabo-o  to  holp,  Fl. 

Kypd  8.  (Ch.  qabd  und  kah/t  p).  qab,  kab  Baum&ucht,  Agamn. 
kam  hoppa  ObBt,  bei  Waldmeier,  k6/gi  Boke)  ObBt,  Batun- 
fimchty  B. 

Kahab  V.  (G.  A.  Iil|f|  i)  umgeben ,  ||||«  i  kM^  (das  was  0. 

hfM*  rotundoB,  Gb.  käbh-ü^  vgL  Chaminpr.  §.  160)  der 

Korb,  M.  4, 21. 
KBihmgua  Oel,  8.  90^. 

Kahan  v.  (Bil.  kahan,  Agaum.  Äraman)  gebären,  hdVT '  wenn  ich 
gebiire;  Ii.  1,  13.  V*^'h(\i,*^%Y^^ '  haöt  du  einen  Sohn 
geboren?  Gcspr.  —  kal>av(jnn   (kaJImhn)  Geburt,  birth  Fl. 

kahan-ä  pass.  hllTAlT*  wenn  er  nicht  "[obon-n  wäre, 
M.  14,  21.  ^CfÄ'ftihnM>*7CP«  der  Tag,  an  welchem 
H.  geboren  wurde,  M.  G,  21. 

KiA^ä  8.  (Agaum.  kdwwf  B  ,  hnconi  W.)  das  wm  jlbn  Wüsto, 
Wildniss,  Steppe,  Wald,  /l-fl^  1  Iflll.'i  >  7*}  '  ^^cr  Ort  hier 
ist  eine  Wüste,  M.  6,  35.  Iftfüt,^ '  '^^  Wüste,  G.  27, 
3.  5;  M.  1, 12;  6,  82.  jnOXH  *  der  WttBte»  M.  1,  3. 4. 
flüXiL  *  ^er  WllBte,  M.  1,  13.  hm  t  < 
einen  Ort  der  WtlBte,  M.  6,  31.  hm  1  i^hjk  ■  WQBten* 
bonig,  M.  1,  6.  —  kdnna  Fl.,  L.,  kMna  B. 

KOmt  8.  (G.  M'öJ^i)  Mtlbe,  Notb,  Elend,  X7iS«h-ni4*>X 
äC » f^jflT'C  s  71  >  und  das  ist  der  Anfang  der  Trübsal  und 
des  Elends,  M.  13,  8.  —  kehend  travail  11. 

ÄoÄör  V.  (Ti.  G.  h'fl^O^  Noiii  Ifl-flC*  Ehre,  Glorie,  HeiTÜch- 
keii,  Job.  2,  11.  —  kaberau  {ktibardü  relat.)  kostbar,  pre- 
cious  Fl. 

kahur  -8  eau8.  h^liflA^  »tU7>'i: » llflCTt  >  «hre  deinen 
Vater  und  deine  Mutter!  M.  7,  10;  10,  19.  Mi;h1l-fl>!t^ 
tbH  >  hflCiflll"  *  dieses  Volk  ehrt  (mich)  mit  dem  Monde, 
M.  7,  6. 

XaftM  B.  (Demb.  kabara,  Gh.  qabräy  Bil.  gämoflr  Ti.,  G.  *HlC*y 
iMAO  Strick,  Scbmir,  Seil,  hn^*M'>^J«iraj^t  und 
er  mftcfate  eine  SftrickpeitBehe^  Job.  2, 15.  —  haboßta  Btring, 
Usra  rope  FL 
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JÖfti  V.  (A.  Iil^i,  G.  hihf^t)  leugnen,  verleugnen,  XJYl^^lz  * 

ttf^i  er  verlengne  weh  selbst!  M.  8, 34.  —  kadow  to  deny,  Fl. 
Kaf  f/  V.  (vgl.  hub  y)  autotehen,  auffahren,  ü^fB^  »ti^ihV  * 

f^ühf  er  fuhr  zuui  Himmel  auf,  M.  16,  19. 

kaf  yt-§  caus.  erheben,  j^A^  '  <  ^«OH^IIH  s 

die  Stimme  erhebend  weinten  sie,  R.  1,  9;  vgl.  ib.  1,  13, 
Kdg  V.  (Demb.,  Agaum.  kag,  Bil.  h&güagy  Sabo  hagaga,  (lalla, 

güaga,  gäga,  A.  ^;iri>hAi,  Ti.  ♦♦^O», 

kek  id.)  verdorren,  -trockiicii,  Il7)h'  er  verdorrt,  M.  IH. 

hiGh*  M.  4,  6;  5,  29  und  hl0>*  ?       U,  20  er  vcrdorrto. 

ln."t»       verdorrte,  M.  Ii,  21.  —  kaga  (i.  e,  Ääyd  relat.) 

drv,  Fl. 
KcuiBn  stehlen,  s.  /öien. 
Kaken  8.  G.  Priester,  PI.  fill^f-M    M.  2,  26. 
£Ba^^  ÄkÜfcd  y.  (Bil.  kökd  y)  scbaudem, 

kü<dcüa-S  caus.  schütteln^  rtttteln,  beuteln,  hsh^KlB*' 

er  schttttelte  (ihn,  den  Besessenen  der  Dämon),  M.  1,  26. 
küaküa-t  refl.  zittern,  beben,  schaudern,  hj^o^  '1^7 

•f" « h»h«»'l"II- >  heftig  erschreckt  schauderte  er  zusammen, 

G.  21,  33.  h»h"'ti;s  sie  zitterte,  M.  ö,  33.  }h>ha'V|%^  • 

'  >   er   begann  zu  zittern  und  zu  zagen, 

M.  14,  33. 

Kekä>j  V  (I^il.  küaXf  guag)  abschütteln,  fegen,  abwischen,  i 

tiWA*  schüttelt  den  Staub  ab!  M.  6,  11. 
KekwUa  Spross,  SprOsaling,  sprout  FL,  eine  Belativform  toq 

Kaher  v.  (Bü.  harkar^  cf.  G.  t)  hängen,  baumeln,  ||t| 

C/^i^i"9i  dass  er  baumle,  gehängt  werde,  M.  16,  15« 
kakevr-i  caus.  hängen,  kekertho  to  hang,  FI.   In  den 

Texten  auch  mit  -«  für  -z,  oder  Verschreibung  für  -i,  vgl. 
hhCi).'  kreuzige!  M.  15,  12.  14.  htlCti'i^'  «ie  kreuzigten, 
M.  15,  25.  27.  hllCft « IgMIi  •  gekreuzigt  hatten, 

M.  15,  24  tihC^jiMI  *  %^U>IIHi  sie  fdlirteu  ilin  hinaus  2ur 
Kreuzigung,  M.  15,  20. 

Jesum  den  gekreusigten,  M.  16,  6. 

kakar-t  refl.  hängen,  kekerto  to  hang,  FL  2^.^  t  htllM:^  ' 
die  welche  mit  ihm  hingen,  gekreusigt  waren,  M.  15,  32. 
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hhCil^iA.  9  7*^  *  steige  herab  vom  Kreuze  (vom  Ort  wo 
du  hängst;,  M.  15,  30.  32. 
KyJceyä  Dach,  Decke,  Dachstroh,  kuk^  woof,  FL;  kukewa 
tbatch,  B. 

Kai     (Demb.  ked.  Oh.  kä,  Bil.  ktw)  brechen,  zerreissen  etwas, 
t  i^^d  >  hCi*^ft  1  taAtf*  <      Wein  aerraast  den  alten 
Sebkacb,  M.2,22.  ||A.i||>f  i  sie  (die  Fteu  den  Krug) 
aerbrechend,  tf .  14, 3. 

kal  t  refl.  zerbrechen,  fff-^  *  hA;^l)  •  ft'lfl.fl*' * 
das  Eisen  zerbrach,  M.  5,  4.  kaJfä  gebroclien,  broken  Fl. 
Köiä  8.  (A.  i^aO  das  Tiefland,  die  Niederung,  ti^i  Gespr. 
Eakb  rad  imis  (G.  «fflAi^  +AÄs,  A.  4»An:) 

iboM^  refi.  (BiL  kaialhir,  G.  ^-^^flA  i)  bei,  zu  sich 
anfnehmen,  KW « "t-CAA.  t  AA « PSw^  i  h  A<0:l-A  i  ^1"^  i 

Ihn  1  llA-fl4*0^  I  hMk^£  I  ^1*  t  llA-ll-f- A  t  XTiNa  i  h7^  > 

wer  eines  dieser  Kinder  in  meinem  Kamen  aufiiimmt,  der 
bat  ancb  micb  aufgenommen,  und  wer  mich  aafmmmt, 
nimmt  nicht  micb  auf,  sondern  den,  der  mich  gesendet  hat, 
M.  9,  37.  tlA-fl^A'  er  nahm  nicht  an,  M.  15,23.  Kjf'tfHi 
ff^h^ « VlA-fl^/^ »  dass  er  viel  Leid  auf  sieh  nehme,  M.  8, 
31.  tlA'fl^'Pdi  der  welcher  nicht  empfängt,  M.  10,  15. 
hA'fl'f'^»  die  welche  nicht  aufnehmen,  M.  (5,  11.  /Jft :  *P|^  * 
tiA'fl'f  ^*  ^^'«'1^1'^  das  Wort  hören  und  Hiinehmeii,  M.  4,  20. 

I  hii'ü^h  >  das  Aufnehmen  von  TrUbsal,  M.  9,  12. 
—  qalabtu  accepte,  kal^iu  to  take  Fl. 

KM^  8.  (A.  tAfl)*«)  ßing,  *«^Wa  Fl.  Äöt;«  Lef. 

KMud  (A.  llAllA>>  cf.  Ö.  IiAKO  bemmen,  hindern,  ab- 
wehren, untereagen,  bAliA^«  er  untersagte,  M.  9,  9.  hA 
tlA*^?  >  bindert  nicht!  M.  9,  38. 

KaJMu  8.  A.  die  Nieren,  kolaUt  FL,  hdaht  Lef. 

KaUm  8.  (G.  A.  ♦A^O  die  Tinte,  FL 

ÄiiTO^  8.  (BiL,  Gh.,  Agaum.  A»w,  Dcmb.  kern  Rindvieh;  Besitz, 

Habe,  vgL  unten  %.  v.  kamam)  Kuh  und  collect.  Vieh, 
>  Ä  «  ^>lfh*7  >  (A.  Uebers.        i  KAlO*1 »)  besitzt  er 

eine  Kub?  Gespr.  36.    bTtllHA'K^«      *raf  Vieh- 

bMadler,  Job.  2,  14.  —  htma  oow  FL 
Kma  adv.  (BiL  gMI)  TfirgebUeb,  eitel,  unnttts,  umsont,  Ipft 

h^Hhl '  vergeblich  glauben  aie,  M.  7, 7.  h$ma  Tain,  touu 
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(i.  e.  h^if  i)  inyam,  kmna  unumi  useless,  kma  MWtadk 

gratuitonB,  kema  amensegtm  vam  glory^  Fl. 
Kimj  dies  wahrscheinlich  der  Stamm  zu  kimshau  drohen,  threaten 

FI.,  vgl.  Sahü  kinü  drohen,  das  wie  kim-i  ein  Causativ  zu 

sein  scheint. 
Köm  8.  Hals,  Nacken,  s.  küm, 

KüM  V.  (Bil.  Ch.  k&n  id.,  Aganm.  kemani  Abend,  Bischari  he- 
mana^a  AbendB  Terreieen,  Galla  fBänrna  Abend  werden) 
den  Abend  snbringen,  Nom.  ibmnftd  Abend,  B.  kwgna 
(vielleicht  kungna  i.  e.  AntAa?),  kuna  vn,  evening,  htm» 
in  the  evening,  Fl. 

Mm  8  pasB.  Abend  werden,  If-y**^  s  7,i|  i  M.  15,  42  und 
h-5^i^:7,H»  M.  4,  35  auch  )n'9^^än^H'  M.  1,32  und  ♦  ♦ 
XH'Hi  M.  G,  35.  47;  11,  11.  18  als  es  Abend  geworden 
war.  Auch  refl.  dang  kurmaiarmä  hast  du  den  Abend  an- 
genehm zugebracht?  Fl. 

Kamh  8.  (Ch.  kiff,  Bil.  kdnfe,  0.  A.  Wi^^]  Feder.  Flügel,  Fl. 

Komb  und  kanb  t.  (Bil.  A»n6,  kaimb,  Demb.  kimbj  Ch.  /Bi6,  cf. 
^J^AMvvM^,  "^frigns,  »nq,       frigidne)  kalt  Bein,  hamba 

cold  f^r==:  kambä  relat.  welches  kalt.  A«»n(ot(  to  wind,  Fl. 

kamh-eft  caiis.  erfrischen,  kembeshow  refresh,  Fl. 
Kemh  und  J:enh  s.  (Bil.  (jenhi,  f/emhij  Agaum.  gumhi,  Ch.  ^t/^, 

Gonga  und  Kaffa  gumbö)  Stock,  Stab,  h^'fli  M.  6, 8.  k&nh 

staff,  rod  Fl. 
Kombn  die  Nase,  s.  humhü. 

Kwmd  V.  öde  sein,  davon  Gaus,  kemedeäfuw  to  waste  v.  a., 

passiv  kemedesa  waste  adj.,  Fl. 
Kwiaderu  die  Mfthne,  mane  Fl.,  vgl.  Ch.  gamä  Mfthne. 
Ktmmn  v.  (Bil.  ktm^  Demb.  kern  id.,  vgl.  oben  s.  v.  kamä)  be- 
sitsen,  mächtig  sein,  in  Achtung  stehen.  reich, 
angesehen  (relat),  M.  lU,  25.  kemema  riche,  Fl.  Nom.  Y}irD 

reiche  Leute,  die  vornehme  Welt,  M.  12,41. 
3P*ii  Keichthum,  M.  4,  19.  k^mumne  riches,  Fl. 

kumam-s  eaus.  achten,  kemam^hoo  esteem,  kemamshegna 
the  hoDOuriug,  kemmruihenta  the  honourer,  1:1. 
kamam-t  refl.  in  £hren  stehen,  kemam-t-ow  Fl. 
Kamar  v.  (Bil.  küammar,  G.  tl^iC  >)  «diäufen,  anaunmeln, 
Nom.  kmm  Hanfe,  heap  Fl. 
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Kimi  drohen,  8.  kirn. 

Kmä  s.  (Demb.,  Agaura.,  Gh.,  Bil.  kdnü  pl.  kfm)  Haiiin, 

A^i  wie  ein  Baum,  M.  8,  24.  HDj^h«?'  M.  U,  4;  15,  36, 
mm  kana  Fl.  Thüre  sr  Baum,  Holz  der  Weite,  wodiiK  Ii 
man  ins  Wreie  gelangt.  —  kam  hamba  Baumrinde,  kani 
takab  fianmast,  kana  Ido],  kana  segea  (käna  lagßä)  Götzen- 
diener, laekama  (lay  känä  Feuerhola)  FBnte,  kanuMr  stalk 
(k(M  9tT  Banmwiirzel),  FL 

SJhi  B.  (Oh.  kiydn,  B.  k^jAn)  Hochseit,  %'i  i  Joh.  2,  1.  2. 

Kfn  8.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  kin)  Sitten,  Gebraueb,  LandessHte. 

kln-^  caus.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  kin-s)  lehren,  unterweisen, 
X\.'>'(iö  't\l^aht  er  lehrte,  M.  1,  4.  7  21  :>9  h.7'ff'>7»^« 
tl'iiX^O^'  und  er  lehrte,  M.  1,21.  Kom.  lU^ÄT »  (Mnhin) 
Lehre,  M.  1,  27;  11,  18.  tl^'><f./t',  j  flänHn)  daä  Lehren,  1, 
22.  —  kinsho  teach,  khuheuo  instruct,  kin^fianta,  master, 
teacher,  kimhingna  inatruction,  Fl. 

kin-t  refl.  (Bil.,  Ch  ,  Demb.  h'n-t)  lernen,  h.'H:»^ 
Btodiiat  du?  >  Ja»  ich  studiere, 

Geepr.  —  kintow  leam^  fttnto  leamed«  Fl* 

Kanb  I  8.  FlQgel,  a.  A^mi. 

Jr<ifi&  n  y.  kalt  sein,  s.  kamb, 

Emb  Stab,  Stock,  s.  kmb. 

Kanper  8.  (Bil.  kijrfdr,  Cham,  kifu-y  Ti.  G.  A.  h^^CO  ^ 
Lippe,  FI. 

Kunakuna  s.  (Aguum.  kunakuni)  Ptiug,  B. 

Kunk-Hu  8.  (A.  Motte,  Jcunkunj  müth  Fl. 

Küankit  v.  (Bil.  kiinmküam,  G.  7»Vh"  >)  einsammeln. 

küankü-s  ciwis.  öammelu,  einsammeln,  qnnTtequ.shn  jj^athor, 

quanqushenau  (i.  e.  /cttaf)A:uilaiiäi2  das  was  sie  ansammeln) 

Schatz,  Fl. 

küankii-t  refl.  sich  vcrsamnieln,  V^'^lff'•^'^tfl•l  M.  2,  2; 

5,  21  und  %IV'>th1*7lD*  >  M.  6,  30;  7,  1  sie  ve  rsammelten 

sich.  waren  versammelt,  M.  1,  33. 

^7IH*1l*'  ^  sammelt  sieh  an,  M.  10,  21. 
Säanan  v.  G.  A.  richten,  k&nani  Yerurtheilmig,  condemnation, 

FL  mak&anen  Richter,  plur.  0i>V\11i*1 1  M.  13,  9. 
i&kmikä  8.  der  Abend,  B.,  s.  k&m» 

Kantä  8.  Kömchen,  rt^^ih^;^»  Senfkorn,  M.  4,  31.  hanta 

scheint  =  kan-t  ä  zu  acin,  retlexives  n-lativ. 
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Kantu  adv.  (ü.  A.  h'^'fs»,  'Ii-  tl'iF'h  ^ndö)  vergeblich, 
muiutz,  das  wiiB  keniä\  Fl. 

Kiiiitibä  s.  A.  Chef,  Scliech.  Ortst^chulze,  Fl. 

Kär  V.  {ß\\.  Hr,  Barea  iukI  Kiirama  gür)  lang,  fern  sein. 

kär-t  refl.  sich  entfernen,  entfernt  sein,  hC'^'flifl^'* 
er  entfernte  sich,  M,  1,  19;  14,  35.  h'}^*ff^^*o^'}1/*' 
^A« '  hC'bhC  *  hj^  >  du  bist  nicht  fern  vom  Gottesreich, 
M.  12,  34.  >Afltl•'li'J^'hC;^^lT>'  Hers  aber  ist 
entfernt  von  mir,  M.  7,  6.  f|C4"ll  >  in  der  Feme,  M.  11, 13. 
l|Cl*A.«  von  der  Feme,  M.  5, 6;  8^  8;  14,  &4;  15, 40.  — 
karta  remote,  Fl. 

Küärä  6.  (Demb.,  Bil.  küdra,  Ch.  küärä,  Sonuüi  ikonf^  Sonne, 
cf  A.  6"»^.  I  Sonnenstrahl)  die  Sonne,  li^^i  M.  4,  6;  13, 
24;  16,  2.  '  A'flH^*  *         die  Sonne  senkte  sich  [kaai  i- 

rl  fUr  küära-riy  vgl.  §.  15),  M.  ().  35.  —  ^liari  fana  {küan 
fand  Sonnenaufgang)  Ost,  kuarilona  {küärl  tü-iiä  Sonnen- 
eingang) West,  Fl. 

Küi'ä  s.  (Dcmb.,  Bil.  kürd  plur.  kür,  vgl.  Ch.  aqUal)  FlusB, 
f-CWA  >  Tlh^TI  >  im  Flusse  Tordan,  M.  1,  4.  —  kwrra 
river,  kuriday  (i.  e.  kürl  dmf)  Flivwofer,  bank,  Fl. 

Küirhi  8.  G.  A.  Myrrhen,  Fl. 

ibdrftE  8.  (A.  4^Cfl1'*)  Haut,  Leder,  Fl.,  h&mhmif  Lef. 

JEoriMA  8.  A.  der  Sattel,  Fl.,  B. 

Kar0kar  y.  A.  eioBchneiden,  nur  refl. :  i*h^tl^>^  >  wfthre&d  sie 
diBputirten,  M.  12, 28 ;  auch  pleonastisc^  mit  dem  Agamsehen 

Passiv-Reflexivcharakter :  «hh^llCAh '  *  »^i^ 

gen  an  sich  zu  streiten,  M.  8,  11. 
Keremt  s.  A.  Regenzeit,  Winter,  Fl. 

Karin  s.  (^Agaum.  käalin  id.,  vn;!.  Ch.  s.  v.  /ciiar)  Zorn,  flCJ?» » 
G.  27,  44.  45.  kargne  quarrel,  wrath,  kargno  vituperatc  Fl. 

käriii-S  caos.  Zorn,  Feindschaft  erregen,  beselmldisrcn, 
hCÖTL^Oht  sie  beschuldigten,  M.  lö,  2.  fiCÖ'Sj^'H* 
damit  sie  beschuldigten,  M.  3»  2.  —  oIiäo  kamgwhow  to 
exasperate,  vcuiera  AMiragffMftanjpna  ezasperation,  Fl. 

Kmha  8.  (Bil.,  Demb.,  Oh.  JbiAa  pl.  Mk,  Agaum.  Stein, 
hCSft  i  den  Stein,  M.  9, 42;  16,  3.  foCh^«  und  der  Stein, 
M.  15,  86.  \iCK  *  ^*VA.  >  auf  einem  Feie,  H.  4,  5.  plnr. 
ht:^.»  (k0riii),  M.  4,  16;  12,  10;  Job.  2,  (j.-^km-gna  stone  Fl. 

Krisänä  s.  Christ,  Fl. 
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Kartaniä  s.  (v^l  A.  h^/.i'tmt)  Gefäss;  Krug,  ScMaadi,  in  den 
Gespr.  Nr.  54  mit  A.  nf^P'-  übersetzt;  hC+'^»  Joh.  2, 
G.    hCi"^^«  GefilBs,  M.  7,  4.    hCf'<»«»/l«  den 

Schlauch,  M.  2,  22.   hC'h'^tf »  in  den  Schlauch,  ib. 
Karatü  8.  A.  Ranzen  für  Aufbewahrung^  von  Esswaaren  auf  der 

Reise;  Geldbeutel,  M.  6,  8.   qaratU  poeket,  Fl. 
Km  y  V.  (A.  4»ftiKA>)  »«ß^j  l^^^^  sprechen,  lifipeUi,  Fl 
Kätä  8.  A.  EraatK,  compensation  FI. 

£69  V.  (Bü.  ka$,  Am,  Demb.  ku,  Ck  Äil)  hell,  Morgen  wer- 
den, M^flK  I  iLbAd « '  T-fl^ '       «^^'^  ^'^^^'^^ 

Morgen  noch  bei  Finetemiw  ßtond  er  auf,  M,  1,  3o.  bi 
küi  als  die  Erde  hell  ward.  Nom.  kesütä  [hanngaj  der 

Murinen,  H. 

£es  V.  (  Hil.  leid,  Demb.,  Agaura.  Kiz,  Gh.  qey)  verkaufen,  h||,i 
verkaufe!  M.  10,21.  h"?*  hH/l -K^^h- '  er  traf  Viehbtodler, 

Joh.  2,  14    Cl'ü  » IflHft^ »  /S-h- »  »P™«^ 
Taubenhim.il.  in,  Job  2,  1().    hlifl :  jf  Üö^-ft  >  ^Ifh  * 
CflI-i  er  Ijepinn  dir  Verkllnfer  und  Käufer  auszutreiben, 
M.  1 1,  1 5.    fanötl'  hHV  »  A'ßV « «  ?f-fl'lV «  "  achet 
meines  Vaters  Haus  zu  keinem  Haus,  in  welchem  man  ver- 
kauft und  wechselt!  Joh  'l  lö.  —  kesow  io  seil,  FL 

kez  t  rofl.  pass.  Wn^f^H  >  «•+^ »  dass  es  verkault 
werde,  M.  14,  ö. 
Ez  V.  (Demb.  tos,  Ch.  cw,  Bil.  ifaki,  Ti.  -^f,*!,  G.  -^f  rt  0  besser 
sein,  tKttXt»  e»  »t  besser,  M.  9, 4».  45. 47;  12,  33.  tUiÖ* 
A^Cl<i>->  e»  besser,  M.  9, 42;  H  21.  Nom.  tl.llÄ* 
tirtVifl,  M.  15,  11. 
Ä:ikiz,  A:<U  1  V  [mi  kimd,  Saho,  *Afar  os)  binsnigeben,  -fügen, 
darauf,  mehr  geben,  wiederholen.  In  den  Texten  nur  die 
Form  h»H*  oder  hH»  Cl>artic.  3.  sing.)  mit  der  Bedeu- 
tung: noeliuials,  auch,  h«K»'P'>*fir:fl»-»  abermalen, 

M.  15,  4.  h-K « A'jn^tf '  h^.^-  •  1'>  '  ^'^^  ^^^^^  ^^"^ 
über  den  Sabbat,  AI.  2,  28.  d7'>^>UH>  (^Ir  »l-H-f  0  iTf^  « 
^•f*^i  kehre  auch  du  mit  ihr  um!  R.  1,  15.  Auch  mit 
Femininen  und  Pluralia  verbunden,  ^^»V  i  h-N »  •  '^"^^ 
die  Fran  starb,  M.  12,  22.  fcJ&Ufli-*Ä">'ff'>^  -  '^^^*^'^'*' 
h-H'i-'i»  A'^O^*  es  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.4,36.  Y^^hg^d^hf^^Pl^*  wiederum 
andere  LeatQ  sagten,  M.  6,  15. 
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Käas,  kdz  (scheint  aus  kdz  =  kamt  kar%  entstanden  zu 

sein,  cf.  M33^  tTD),  Nom.  IdJuuanä  Stuhl,  Sessel  (reUt  H 
tert.  pl  yWonraf  sie  sich  setzeui  stOtien',  vgl.  C^amirspr. 
§.  59),  H.  —  Davon: 

küazan-t  refl.  sich  stützen  auf  etwas,  i<C  t  J^'jjf '  ft'J 
niD-»1?fli7X'M'ilh»MCA«h««'>'f »  er  aber  sei  l  t  auf 
dem  Hinterdeck  (^dessen  RUcktheil')  auf  seinem  Arm  sich 
stützend,  M.  4,  38. 

Kasel  8.  A.  die  Kohle,  Fl. 

Küassar,  kuzar  s.  (Ch.  küarzy  Bil.  kSartid)  der  Arrn^  die  £Ue, 

h»|f C I  M.  4,  38.  komr  B.,  koser  arm,  eil  Fl 
JSoAw  T.  (Bil.  ka$ka$y  Saho  Xkmo»,  *Afar  kaskoB,  Ti.  tiMlA'» 

^^^^^^  /ivwAa«,  ^P^]^  ({aqas,  tfoiorcc)   tauzeu,  hU 

1l5 1  sie  tanzte,  M.  6,  22. 
Äa^  8.  (Bil.  his,  Ch.  /(:e«a,  Agaum.  kesar  cf.  Q.  ▼jl- 

Chamirspr.  §.  62)  Schulter,  Achsel,  Fl. 

beherbergen,  s.  ks. 
KeSmtä  Gemülde,  Bild,  Fl. 

Käsin  V.  (Demb.  id.)  rufen,  herbeiniten,  hÄTlVh»  er  ruft, 
M.  10,  49:  15,  35.  WihiO^^  M.  9,  35  oder  fl?fUf^  •-  M.  6, 
7;  7,  14;  hTtrlhlh»  M.  3,  13;  fiTfdO-»  M.  3,  23;  Job.  2,  J; 
hTtÖlh:  M  1,  20;  hrSäh-^  0  27,  1:  hTtdO^«  M.  8,  1 ; 
10,42;  hlLhOht  M  12,  43  errief,  berief  Whi:*  sie 
Ix  nef,  G.  27,  41.  Ilffl^h^lO*  >  sie  riefen  herbei,  M.  10,  49. 
2i£Ä>  ruft!  M.  10,49.  Nom.  fiffj&i  M.  1,  17  oder  l|£ 
1^1  (ikä^it)  M.  3,  31.  ^  AMi%ns^  to  call,  FL 

Kai     (G.  «VPh'?)  urren,  sündigen,  revoltiren,  abfiülen,  ver- 
lengnen,  M:\lr '  du  wirst  (mich)  verleugnen,  M.  14, 30.  72. 
Il'lrll"^  I  ibr  werdet  verleugnen,  M.  1^  27.   tii'A« ' 
werde  nicht  verleugnen,  M.  14,  29.  31.    h'l'lO*'  ^ 
leugnete,  M.  14,  »38.  70.  >  wenn  sie  verleugnen,  M.  14, 

29.  tl-hJ^S**'  dass  sie  in  en,  M.  13,22.  h-^ '  die  welche 
sündigen,  Missethäter,  M.  15,  28.  ll'liilh  s  die  welche  in 
Irrthura  efcfiillen  bind,  die  Heiden,  M.  2,  lü.  hi!r^'X1fl 
S'C*^-'  ö«id  ihr  nicht  im  Irrthum?  M.  12,  24.  —  katow 
renounee,  katanUi  Heide,  Fl. 

kat  s  raus,  verführen,  »io  verftlhren,  M.  13, 

6-  I  wenn  er  veriUhrt,  ein  Aex^emiss  gibt,  M.  9, 
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43.45.47.  hiO'tW  ^'t'Sm%'fti '  ^^^^  (euch)  niemanil  ver^ 
filhre,  M.  1^  ö.  »  welcher  verfUhrt,  M.  9,  42.  — 

keitheow  seduce^  keUhenta  satan,  Fl. 

Kit  I  Y.  (Bil.  /bAI^  Demb.  ked)  verdeGken^  -hUUen,  kutu 
to  Teil,  kuhema  (wohl:  kütanä  womit  rie  sich  verhtllleii,  der 
Schleier,  Bil.  hätanä  Schleier)  ihe  veil,  Fl. 

kiM  cana.  llfth^fl^'S/t^^n^^tk'iflJaht  nachdem 
ne  sein  Gtosieht  yeihüllen  lieBseiiy  sohlngen  sie  ihn,  M.  l4, 65. 

ßU,  km  H  T,  (Bil.  kat)  den  gleichen  Werth  vorstellen,  gleich 
gelten,  if  ^  j  h"l,h''  Vl-J^'K »  i'')h*»t\9°'}{h  «ie  blieben  (^cine 
Zeit),  welche  zehn  Jahre  vorstellt  =  blieben  ungcf>lhr 
u.  8.  w.,  R.  1,4.  A«^«'?f'A*t^;^Ps/fe1(l.1lll•>  es  waren 
ungefilhr  zweitausend,  M.  5,  13 j  vgl.  Job.  2,  6. 

Kit  ah  s.  A.  Ar.  AmuJet,  Fl. 

KatkM  V,  (Bii,qiiat^(j  cf.  G.  77J^i)  zittern,  sich  fUrchten,  FL 
Kutal  rad.  iniu.  (BiL  kaialf  A.  hi*A*)>  nur  in  der  semit. 
Beflezivform: 

ia-jaUd  oder  Tielleicht  iahatail  (cf.  iagnaialegM  to  pur- 
me  Fl.  i,  e.  taMdUhä  Nachfolge)  folgen^  nachfolgen,  ^fl 
er  folgte  nach,  M.  1,  B6;  3,  7;  5,  24.  ^K-fA«!:' 
MC  folgte,  R.  h  14.   jh^-hA^O-'  M.  1, 17  und  jhlii-A 
l^t  M.  2, 15;  6,  1  sie  folgten.  ;h'fi'f'A'^>a^>  wir  folgten, 

11 10, 28.  hr'i.m-h^ » hJ  t  ;Hr»^1-  •     t A-1:  i  den  Glau 

bigen  folgen  diese  Zeichen,  M.  16,  17.  ;f''fi'f'/V.«  folge! 
M.  2,  14.  dasa  er  folge!  M.  8,  34.  ;^'fi•^A'?'> « 

wenn  (weil)  er  nicht  folgt,  M.  9,  38.  ^Tfi'M^  i  ilfü/^ah  i 
sie  folgten,  M.  10,  32.  ^Ti't'iit^  ^9°^.^'t' *  ti«'is  Zeichen, 
wciclies  folgt,  M.  10,20.  hT^ » ;^'fi'^A;»^ »  weicher  uns 
nicht  nachfolgt,  M.  9,  38.  —  iakatoleo  to  follow  Fl. 

ta^atal-S  caus.,  I^ID-Alu^ ' '^'&'^A AA  >  ^d  er  liese 

niemanden  mitgehen,  M.  5,  37. 
Kaiam     G,  A.  verachlie«MD,  bedeckten,  ht^il  t  nie  deckte 

so,  G.  27, 16.  —  XatoiRA  die  Stadt,  Fl. 
KaA  die  Stadt,  s.  ibd. 

£atf  V.  (Ch.  vgl.  Oh.  §.  52)  voran  sein,  Nom.  kauhin  An&ng. 
Davon: 

Xuif^-f  denom.y.refl.  sich  an  die  Spitze  stellen,  zuerst  sein, 
kawinto  kal  sembeu  im  Anfang  (beginnen<l)  war  tUö  Wort,  Fl. 
Kmcä  b.  (G.  '0  Ameise,  Fl. 
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Kuw  V.  (Bil.,  Gh.,  Agaum.  ferne,  cf.  'Afar  gaf,  Saho  (jadaf  id.) 
tödteii,  morden,  VhlDlfh  >  O.  27,  41.  42.  und  ^fOh"  M-  14, 
27  ich  Wörde  tödten.  yMDlf-^ :  sie  tödten,  M.  9,  31.  ftOh 
'}ah  s  öie  tödteten,  M.  12,  ö.  8.  VMD-f.ff  i  dass  er  tödte, 
U.  9,  22.  \tqi^i  drtss  sie  tödte,  M.  6,  19.  IhUh^T«  daas 
wir  tödten,  M.  12,  7.  dass  sie  tödten,  M.  14,  1, 

YtOh^  I  tödte  nichtl  M.  10,  19.  i  M.  15,  7  und 

In-fci  M.  16, 18  welcher  tOdtet,  getödtet  hat.  ll-MNht 
(kuwäkä)  Mord,  M.  7,  21.  —  Mgku  (B.),  kam  {VI)  he  killed, 
kuania  Mörder,  f1. 

JTiitfia  0.  (Demb.  knoa)  der  Büffel,  Fl. 

ÄB<     sich  wärmen,  s.  k6. 

Kay  Ubersetzen  (den  Flusb),  s.  ka. 

Kuyä  die  Wolke,  B. 

Kiyan  die  Hochzeit,  ö.  ktii. 

Q. 

8.  (Oh.  qiba  und  gniJö,  A.  4»fl,  i)  Oel,  nur  in  kablungua  oil 
(Fi)  =  A.  Oel  der  Ghiiaotia  ddfern,  Ungüä. 

Qadam  y.  G.  A.  voran  sein,  t  j&ip- 1 0Pc:|H|if  i  * 
AlC'0^«M0<»VK*  (Relat.  n)  er  nOthige  ne  das  Schiff 
zn  besteieen  nnd  Tor  ihn  MntlbenBiififthren,  M.  6, 46* 

Qadas  G.  A.  heilig  sein,  itJ^i^Oh  t  a)'>l A  >  hl.  Evangelium, 
M.  Titel.  qe(kt8  adj.  G.  id.,  plur.  4>.^Al «  M.  8,  38.  —  maq- 
das  der  Tempel,  Fl. 

Qäl  ä.  G.  A.  das  Wort,  die  Stimme,  G.  27,  22.  24.  34.  38  u.  a., 
auch  fifii  t  R.  1,  9. 

Qäbay  der  iiing,  s.  kelhit^ä. 

Qäläf  adj.  A.  unbeschnitten,  k'L 

Qalam  s.  A.  die  Tinte,  Fl. 

Qßlay  8.  A.  die  Tiefe,  der  Abgrund,  Fl.,  s.  kolä. 
Qim  s.  G.  A.  der  Groll,  4;jr»  i  G.  27,  42;  »ach        t  G.  27,  41, 
Qßna$  B.  G.  A.  das  Hemd,  M.  6,  9.  —  gamU  shirt,  Fl. 
Q&änqüä  B.  A.  die  Sprache,  A^4<A7A>  die  Qnarasprache 

(Bern),  quanquaf  Fl. 
Qänqüh  Motten,  b.  künkdü, 

QmiU  6.  A.  ISfer,  Neid,  Joh.  2,  17.  lueqaiima  (A.  tfv^^l^*:) 

Neid,  Verlilumdung,  M.  7,  22. 
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Qüdrä  n.  pi*.  der  abesain.  Provinz  C^uara.  Adj.         a  ^uahsch. 

Qßkrä  8.  G.  A.  der  Rabe,  FL 

QSrte  die  Haut,  s.  hOrbs. 

Qürhän  s.  A.  CommunHm,  Opfer,  M.  12,  38. 

QMp  fl.  A.  der  Lappen,  FetBen,  M.  3,  21. 

Oof^  s.  (A.  pfeife  •)  das  Zbm,  Fl. 

Qßrof     G.  A.  eingraben,  -sehneiden,  FL 

Qßraf  ▼.  A.  Zoll  einheben,  4»^ni'>^ «  während  er  Zölle  ein- 
nahm,  M.  2y  14.  Korn.  qaräQ  der  Zöllner;  pl.  ^^^6U,J  * 
M.  2,  15,  16. 

Qßs  8.  G.  der  Priester,  FL 

Qas  y  lispeln,  ^.  kas  ?/. 

Qßzaf  V.  (A.  4*M<«.*,  ^-  *^<<L0  rudern,  Nom.  4*ll¥A>  J«««- 

jUM  das  Rudern,  M.  6,  48. 
Qitdr  der  Cäsar,  Kaiser,  M.  12, 14. 16.  17. 
Qßfer  Umhegnng,  s.  fBfer, 
Qaffdl  V.  G.  A.  zerreiben,  fan  stossen,  FL 
Otfer  8.  A.  Umhegnng,  Zaun,  Bingnunier,  ^'PC*  ^* 

♦jrct  M.  13, 14. 
Qß»,  qaä  y.  der  erste  sein,  Yoraii  srä,  s.  ifcoto. 

I  präpos.  G.  A.  in  t-dbrä  susammen^  und  vieUeicht  in  lanj 

das  jenseitige  Ufer. 
4b  n  pron.  Suffix  (Bil.  -lu)  mir,  Jffl.A»'  mache  mir!  G.  27,  7. 

irVA»'  reiche  mir!  G.  27,  4.  25;  §.  130  b,  Aumerk. 
'lä  nef^iit.  partik.  am  Verb  im  Präsens  und  Perfect,  vgl.  §.  60. 

62.  64.  ü6;  B.  i>.  Gf),  Anmerk. 
Lä  I  pl.  läw-ä!  V.  (Bil.  läux  pl.  Uinqä^  Dcmb.  lä^lj  pL  lädA, 

Ch.  ^  pL  läuX'tfin,       ^*  A.       veni!  A 

fia%  mm  venire)  nnr  im  Imperativ:  komme!  kommtl  ^ftt 
Oespr.,  i\*g.t  H.  5,  23  komme!  pl.  Ah  >  M.  1,  17;  6,  31 
nnd  fi^t  M.  12, 17.  —  2a  come,  eno  lang  come  herel  Fl. 

Hiernach  vielleicht  doch  auch  die  Aussprache:  laii^  cf. 

und  ATt* '  ^^^d  §• 
/4  II,  lä-yü  oder  lä-yn,  in-nu  lern,  ^dy  iium.  (^Jiil.  /rt-y^  *em.  lä-ri, 
Ch.  iö-M  fem.  ^-^)  ein,  einer,  eine,  ßC  <      '  Mann, 
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Ii.  1,  1.  ATh»/&C»  id.,  M.  ö,  2.  iiftiV^fiii  ein  Werk, 
M.  6,  5.  A'll- » ^'^SUH^IO* :  ein  Gefangener,  M.  15,  6.  Vfl, 
K'h'^A« «  ATi- 1  <"i"er  von  den  Profetcn,  M.  6,  15.  Vt-tf  > 
^Ö  ''äO*A,7i.  ''^'f\''K^^tl'n6  -  ^'ft^  *ür  dich  eine  (Hütte), 
itlr  Mose  eine  und  für  Elia»  eine,  M.  9^5.  I^^ii^^:  M.  4, 
5;  Job.  2,  6  und  ATh'ATh'  4,  4  ein  jeder,  wofltr  bei 
Flad:  langlaug  i.  e.  läfdäfi.  Vor  Affixen  Zö-,  wie:  A/l'  ^^'^ 
einen,  R.  1,  2;  M.  9, 37;  10, 16.  AAlU '  irgend  etwas,  M.  11, 
13;  15, 4;  16, 8.  Fem.  AJ&<  0. 27, 38. 45;  Af^V*  d«>* 
R.  1,4. 

y.  2  (Bil.  naj,  Agaum.  j/a^,  Ch.  maxi,  consonant  Suf- 
fixen ftoy,  Demb.  ^e)  geben,  >  er  gab,  6.  27,  20. 
gib,  gewfthre!  M.  10,  36.  A>9*  dass  ieh  gebe,  M.  6,  22. 
3S^flVl-' » A'hi^ «  icb  wünsche,  wonach  du  gebest,  M.  6, 
A»^  J&iklO-  t  er  machte  die  Zusage,  zufolge  der  er 
geben  wolle,  M.  6,  23.  Athd'  der  welcher  gibt,  M.  11,  28. 

la-^  cans.  (Bil.  nß/j-s,  Ch.  w«-.?,  Demb.  ^«-5)  bringen, 
MlXt »  ich  hole,  G.  27.  12.  45;  er  biingt,  Joh.  2,  10.  AÄ-fc « 
sie  bringt,  M.  4,  28.  Aff,cO*  s  ich  brachte,  M.  9,  17.  Alf  ID* « 
er  brachte,  O.  27,  13.  Aff-t«  sie  brachte,  G.  27,  15.42. 
M'iOhi  M.  1,  32  und  h'S.ym-i  M.  2,  4;  8,  21;  10,  13:  12, 
16;  15,  22.  A8LiM*s  ^  bringen,  M.  3, 9.  Alf  i  bring! 
G.  27, 3.  7. 9. 13;  plur.  Alf  i  M.  9, 19;  11,  2;  12, 15.  «tu 
h£  I  Alf  s  fiiHh  i  auch  Wein  bringend  gab  er  ihm,  G.  27, 
25.  fH^'l^^f  Alfi^hh«!  ^ott  zu  mir  bringend  gab 
es  mir,  G.  27,  20.  A?^*  welche  bringen,  H.  10,  13. 
Nom.  ATf'^ »  laHfiäj  M.  6,  27  das  Bringen. 

la  8  pass.  AAd  2  ^i'l'h  >  rh*71f '  wegen  eure.s  Gesetzes, 
das  gegeben  ist,  M.  7,  13.  i^fift  *lf^d,tt''}  *  werdet 
reden,  wuö  (.enelil  gerieben  ist,  .AI.  13,  11. 

'Ii  I  negat.  Part,  der  ersten  Person  prils.  et  jierf.,  s.  -lä. 

'Ii  II  postpos.  (Bil.,  Ch.  -l,  -Ii,  Demb.,  Agaum.  -Ii,  G.  A-)  in> 
*uf,  dji^t  im  Lande,  R.  1, 1.  A'fl'f'^A.  •  ^  Tempel,  Job.  2, 
14.  4^A«'  auf  der  Hohe,  M.  10,  46  n.  a.  —  von,  aus, 
A^J&A.>  "^OT^  Himmel,  G.  27, 28.  |^-Wl.t  aus  dem  Wasser, 
M.  1, 10;  Ygl.  §.  147. 

Loh  V.  (Demb.,  Bi).  lab^  Ch.  2t&,  cf.  G.  Aflf  t)  sinken,  Allen, 
AAtfl-'^i  sie  fallen,  M.  13,  25.  A-flOt«'  er  fiel,  M.  4,  4.  5. 
7;  14,  35.  A-fl-f:'  M.  7,  25.   HCP*  Afl.>  falle 
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I  Sturze"!  ins  Moer!  M.  11,  23.  A-fl^:  dass  er  faüe,  M.  3, 
iO.   Afl*»  «  wenn  er  fiele,  M.  9,  42.    A-fl^ «  sie  fallend, 
phn-.,  M.  3,  11.    All  * /lllL-t: '  sie  war  p  f  ll  ii  ,  M.  1,30. 
—  labow  wither,  labegna  (—  labM)  tbe  fall,  FL 
Idi«  s.  (A.  C-Od  i)  lilittwodi,  Fl.. 

liiiite  8.  (Demb.y  Bü.  Zft&o^  id.,  vgl.  s.  neßa  nnd  nafaq) 
das  Herz^  Accus.  AflhA'  Gespr.,  vor  den  übrigen  Affixen 
l^h«kl,  Aflll.'!! '  im  Hei-zcn,  M.  2,  6.  8;  4,  1.^):  12,  7,  Genetiv 
AntU  *  16,  14.  —  Idnikii  Leart,  niiiul,  hhehilau 

(i.  e.  hihuk  fi  hl  Ci  welchem  kein  Herz  ist)  uuauimous,  Itbaka 
shega  (i.  e.  iabakä  «e-gä)  idiot,  Jfl. 

Li^rä  adv.  (Demb.  id.)  ziuammen,  8.  abhar, 

Ld  ft.  Kind,  8.  teälad. 

m  8w  (Demb.  id.,  vgl.  Agaiim.  bei  Waldm.  UiaxUi  id.)  der 
Hirt,  Fl. 

Iii  6.  h.nerua,  Tielc^  V^l «  A-J^'H  *  i>i  iln'em  Innern  (Herzen), 
M.  4,  17.  '>dsA"Ä'*P»  iii  das  Innere  des  Hauses,  in  das 
Haus  hinein,  M.  15,  16.  —  ^xmI  abyss,  hodss  within,  hodu 
inwartUy,  loodegno  adj.  iuucr,  Fl. 

Li'ianä  die  Garbe,  sheaf  FL 

L&§ü  ein,  s.  lä  11. 

Ujlä  8.  (Bil.  Idjla  pL  Idqd,  Demb.         Gb.        Cb.  §.  69, 

cf.  sS^)  die  Biene,  laghla  B.,  {on^^a  (wobl  ldida\  Fl. 
Ii9«8»    (G.  A.  AT-öD  i)  zügeln,  tl^uü  ii^ii !  AT-'T.  s  n-^ » i A« » A  t 

hidt*  dein  Maul  und  fahre  ans  ihm  ausl  M.  1,  25.  —  logmu 

iuipreas,  loguam  {juhu  logünm,  G.  A'iJ^*)  bridle,  rein.  Fl. 
Lofu  V.  (X)emb.  lagaz,  Af,'auni.  latjas,  Ch.  liges,  Bil.  higad) 

gro88,  lang,  hoeli  sein,  -werden,  AlHA  *  Ä'fl,^  •  auf  einen 

hohen  Berg,  M.  9,  2.   Al4*&dH*      langem  Gewände, 

M.  12,  ^.  —  to^om  long  FI. 

loigiMi  caus.  (aub  lagaz-^)  in  die  Länge  sieben, 

^ik*A7V*  welche  ihr  Gebet  verlängern^  M.  12,  40l  —  U- 

guim  txain,  FL 
Ugai  V.  ( A.  A7ni    A7ft  0  verspotten,  »polten,  nur  im  semit. 

Cans.  XAl+frl »  sie  werden  (ihn)  verspotten,  M.  10,  34. 

Kiil'i"^^  '  h'}fi/}Oh  *  sie  öpütteteu,  M.  15,  i>l.  32. 
Lax  I  6.  i^Dciub.  lug,  Agauin.  leg,  Bil.  laq  feines  Mehl,  vgl. 

G.  A.  ß^4^^*  fein  reiben,  J^^^t,  ^^oo  dagß-t  feines 
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Q  lö  s_o  reiben;  iemea  Meiü,  2ac^ 

floiir,  FI. 

Lax  n  ß.  (Bil.,  Cb.  laq,  ö.  ^J^i  sputiun)  Gespei,  Speichel. 

lax-ei  Y.  refl.  speien,  den  Speichel  auswerfen,  UtekOwD 
vondt,  n. 

iäx«  eiii*>  B.  H. 

Lex  V.  (Ch.  lilqüj  A.  A4'A^0  anstreichen,  besehmicren,  Uchow 
to  smear,  %n/T  plaster,  Fl. 

-Wii  i.  e.  lihi  postpos.  (aus  -|-  Ai  =  Bil.  4id)  von,  ans,  /i"/^- 
&Äi  nu  ni  which  of  both?  m-Uhi  fipom  eveiy  where,  Fl. 

Itk  8.  (Ch.  ^tftie^  A.  M  t  messen)  das  Mass,  M.  6, 5t. 

Xefe»  B.  (vgl.  Ch.  s.  V.  hik)  das  Bein,  Alfht  M.  5,  4;  6,  9.  11 ; 
7,  25;  9,  44.  Atf-i  M.  5,  22.         foot,  leg  FI. 

Laqaq  v.  A.  klaffen,  mir  cuuk.  alaqaq  gähnenj  to  \u\\  a  Fl. 

lA^am  V.  (Ch.  lüem,  A.  A^A^O  f?rün,  frisch  sein,  AA9"ai*i 
er  p^nte,  M.  4,  8.  AA'^iV »  {Idamn  fro«h,  Fl.)  gi'ün,  M.  6, 
39:  13,  28;  grünes  Gewächs,  AA'^A.«  «later  den  Ge- 
wächsen, ^l.  4,  32. 

ZoZdio  V.  (Cb.  lUef^  A.  AflAfI")  schwätaen^  beschwtttaeD,  AA» 

sie  überredeten,  M.  15, 11. 
Ltm  I V.  (Demb.,  Aganm.,  Bil.  Um,  cf.  Jj,  ijlj,  aa^)  eindecken, 

•flechten  das  Haus  mit  Gras,  einschliessen,  Um  to  shat,  FL 
Lern  n  V.  (A.  A^ « »,  All  >  KA  0  lau,  laulich,  milde,  sanft 

sein. 

hm-t  refl.  besänftigt  sein,  lamtä  sani't,  suiooth  Fl. 
liiui-t-iz  refl.  caiis.  besänftigen,  Fl. 
Jjiml  s.  (A.  A'^l»)  Limonie,  Fl.  Ueber  Zöi»i  fUr  Imaln  vgl. 
§.  25. 

Larnbdd  s.  Schatten,  s.  lanidä. 

Lamad  v.  G.  A.  lernen,  sich  gewöhnen,  lamadga  (rel.  negat. 

lamad- (j  ä  der  sich  nicht  gewöhnt)  unaccustomed,  Fl.  lemäd 

8itte,  Ge  brau  eil,  Gewohnheit,  XA^f%*A^*  n<^ch  seiner 

Oewohnheit,  M.  10,  1. 

fomcMi- j  caus.  gewöhnen,  lehren,  kmadtkaw  ezercue,  Fl. 
Lemda  s.  (Demb.  temdä,  Bisch,  lenda)  Schatten,  M.  4,  32. 

lamhda  Fl. 

£ai*ief  8.  G.  A.  Aussats,  H.  1,  42.   AlTI^  >  TfliH  *  (Anssata 

habend)  ein  Aussätziger,  lam^esha  leper,  Fl. 
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bagm  s.  (Bil.  ItJinnijan,  Ti.  >  collect.  7117^     A.  >««7j, 

Ck  nicxc^fi  [aus  ^^il,^  iwÄöÄÖ,        oleum)  eine 

Qlgebeiide  Pflaaxe,  gnizotia  oleifera.  *  Gespr.,  yieUeicbt 
hg^g^  gesprocheD,  vgl.  habktngua  oil,  Fl.,  8,  qab. 

hnj  %,  (Bchefnt  ein  Compositum  zu  sein  aus  la  -}-  mj  an  jenem, 
jenseitiLrem  Ort.  Ch,  ed-rä,  Bil.  evda  rä  dort,  jenseitig;  zu 
enj  \^^\.  Chaiiiiibpr.  §.  229,  Note  1)  das  jenseitige  Ufer, 
A'jjf »  M.  3,  8;  4,  35;  5,  1.  21;  6,  45;  10,  1. 

Imi  s-  (Demb.  lanx,  ^ay^,  Bil.  Idiviiy  Ch.  Zoj)  Zunge,  ä|1^t 
M.  7,        Al^i  >  ^*  7,  33.  lanch  Fl. 

Itf  1)      komme!  s.     I.  2)  nvun.  ein,  einer,  8.  lä  II. 

I*H  Qdi^i.  (  liil.,  A^iium.  li^,  Ch.  Za^<)  hundert^  ^7  8«  20; 

6,  37.  40;  10,30.  liang,  Heng,  Fl. 

iMä  muQ.  (Ch.,  Demb.  IM,  Bil.  /«»iä)  zwei,  ^JJi  M.  9,  45. 

47;  12,  42;  16,  12.  A."fi«  M.  6,  7.  a^tn  R.  1,  1.  2.  4  u.  a. 
>  ^t-  ^7  20  u.  a.  A.«ib4*  M.  4,  8  u.  .i.,  a«^.^  t  M.  15, 

27  d.  i.  AAMd  der  zweile;  A.'ii:^»  ^«A«^  M.  3,  6  n.  a. 

der  Bweite.   A^ll,  i  alle  beide,  M.  10,  8. 
iMiö  die  Biene,  s.  /d^^ö. 

Iai»ei'^  iium.  (Bil.  hiiKirdUiny  A^auni.  lahnnh,  Ch,  Uirtn,  lariij 
Demb.  Uha-tin)  zwanzig,  lagneng  Fi.,  Af  A<  üenes.  27,  Tit, 
Af^a  M.  5,  20,  §.  138. 

LaitaUl  mm,  (Bü,  Demb.,  Aganm.  lanatäy  Ch.  ^an^a,  Zaiu2i) 
neben,  Septem,  laiujeta  Fi.,  Ak;l*  >  Genes.  27,  Tit,  Ah;i"  * 
M.  5,  7,  §.  138;  ifl^t  M.  7,  Tit.;  8,  5.  6  u.  a.  lahaieua 
nebenter,  lagnatUa  FL 

Lai      (A.  iiOk»)  schaben,  leakow  to  shave  Fl. 

Ui  V.  (das  was  Ut,  s.  d.)  in  Ordnung,  geordnet  sein,  in  gutem 
SlÄud  bcin. 

Ui'iz  caufi.  in  8tand  setzen,  ausbessern,  f    i  if^Cfl'iltl  * 
A^^ilW  t  während  sie  ihre  Netze  ausbesserten,  M.  1,  19. 

V.  anaUnden,        AI&ltH^^a  zUnden  sie  ein  Licht  an? 
H.  4,  21. 

Ist  (»OS  G.  C^ö*  gebildet,  vgl.  Cham.  s.  genau, 
redit,  in  sefaOner  Ordnung  »ein,  Itheld  Uini  frankness,  nU- 

hekiista  honest,  nilebekileta  sincere  (=  nl  lahakl  letä  der 
in  Bezug  auf  sein  Herz  lauter  ist),  letang  stiaigst,  Fl. 
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leirz  eaas.  m  Ordmmp:  bringen,  zubereiten,  Al*Hl[|** 
er  bereitet  zu,  M.  9,  12.  —  htsow  to  prepare,  Fl. 

Letan  v.  beneiden,  to  envy,  htanta  jealoub,  Fl. 

Lau  V.  (Bil.,  Cb.  Inii)  rechu  bein,  rel.  Imtä  (was  rechts  ist) 
die  rechte  Seite,  A^H «  zur  Kechten,  M,  10,  36.  40}  14^  62 
u.  a.  läwa  ri^lit,  Fl. 

Läxca  8.  (cf.  O.  >^V<{..0  der  Thau,  Fl. 

Läua  V.  2  (Ch,  laüty  Hil.  lawat,  Ti.  Ty.  A.  AlDm  0  v«todeni, 
tauschen,  wechseln,  Al^tfKi  welche  wechsehi,  die  Wecbaler, 
M.  1 1, 15}  Job.  2, 16.  t  T«A  i  1 A«  i  1*  t  ff -m-ff  • 
macht  memes  Vaters  Haus  nicht  zn  einem  Hauit,  in  welchem 
rie  yerkaofen  mid  wechsek!  Job.  2,  16.  Nom.  A^J&i  lA- 
»SA,  H.  10,  46.  lawegna  cbange,  Fl. 

AA*  als  er  jenea  Wasser  gekostet  hatte,  das  zu  Wein  ge- 
worden sieh  verändert  hatte,  Job.  2,  9.  Nom.  läwisiui,  ioues- 
giia  alteration,  Fl. 
layä  8.  (Bil.  Mfjä  plur.  lak,  Demb.  layd,  (Jb.  tt  plur.  lik  id., 

raka^  poa^  brennen)  das  Feuer, 
AM«  und  das^ier,  H.  14,  54.  A^Vi  im  Feuer,  M.  9, 
^9-  A^99  ins  Feuer,  M.  9,  22.  45. 47.  leya  famace,  fire, 
hihaina  postol,  2aeX»tia  gun,  Fl. 


if. 

-Uta  interrog.  partik.  (Demb.,  Bil.  -md,  Ch.  -ma,  U,  ITÖ,  vgl. 

§.  105)  ÖJ^VÖ'^'n»  ist  diese  da  die  KaomeV  R.  1,  19. 

M^*^ « •  »  bist  du  mein  Sohn  Esau?  G.  27, 

24.  AAH.  >  <D'>i<C7CA^  s  antwortest  du  nichts?  M.  15,4. 
Mi  y  V.  aus  ml  //  —  (Bil.  jr*A»jR»)  verwirrt,  verrückt  sein, 

iAfllU  '^yU-»  sein  Geist  ist  verwirrt,  M.3,2i. 

M6  8.  (Oh.  mag%  migix,  Galla  moi/^  Sabo  mdgö^,  mdgöl,  A.  «»flH 

7«ii)  der  Mörser,  pilar  Fl. 
Mo  V.  md-t  tragen,  s.  m^rf^. 
Mäbd  8.  (G.  «TdflAi)  WeUe,nVoge,  Fl. 
Mtad  s.  (A.  G.  «yX£>«)  der  Tisch,  •»fri  M.  11, 15; 

12,39.  «T^1^>  M.7,28. 
Maftal  s.  (A.  «»«i-^i,  ^"f^t)  das  Spmuad,  die  Spindel,  FL 
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Magnu  rad  iuu8.  (ct.  G.  oofi/liiy  A.  aofit  rnlimcn,  preuen). 

magä-s  eaus.  singen,  matjoshow  to  »iug  FL 
Müs^  ».  (A.  f^Wi)  Backofen,  Fl. 

Mä^jin  oder  md^^  s.  (wahnchcinlicli  aus  Ty.  ^Tfh'}*) 

Mahl-,  Reibstem,  ^*Ht1nC'8A>  einen  Mühlstein,  M.  9, 

42.  —  maren  mill,  mcien  grindstone,  Fl. 
Magar  8.  A.  Latte  welche  das  Strohdach  hält;  Seitenwand  des 

Haosea,  17(;A  * '(lrii«'iri0^  *      durchlöcherten  die  Wand, 

M.  2,  4. 
Mmjiiz  j.  A.  die  Säge,  Fl. 

MAijhz  V.  i^<i.  (fWJrt4' 8  ^esclirauckvüll,  zierlich,  elegant,  vor- 
trettlieh  bcin,    w  idi  n,    i^/*'<Pd'1*tl.  »  ?t'f*1l  11  « 

jedes  Opfer  wir»!  diirih  JSalz  wcrthvoll  (^gewürzt),  M.  0,  49. 

ijlO'i'f'C'd,^ «  i'^'h'M'^li  •  AlD*  •  ''^  wöiitarSuü  luayüziiias 
jjüUA  er  ts»h  die  Treflflichkeit  seiner  Antwort,  M.  12,  28.  — 
motfsa  (relat.  nuhjzo)  elegant,  Fl.;  vgl.  bei  HaMvy  pag.  1(>8 
(Idiom  von  Dembea):  tn  guina  ieri^,  ki-sami  me^i-la  diese 
Frau  ist  gut,  die  deine  taugt  nichts.  Ebenso  meges  werth 
sein,  ib. 

migOS  caus.  (fUr  mäg&zi)  gut,  vortrefflich  machen, 
J^HMK  '  ^7-7flD* '  er  hat  alles  sehr  gut  gemacht,  M.  1,  37. 
Mürä  s.  A.  der  Gumini,  Fl. 
Mfihab<ir  die  \  «  r-ainnilmig,  s.  ahhnr. 

XfflynJri  fHil  hin/üil''  zu  (}.  KllA  *  J^^-'hörig)  Kamerad,  Ge- 
iiob*e,  "7  hA  -  f  A  Lcbers.  flA'jjf^»)  Gespr.  tl^'^UAft « 
^^A. '  lieh«-  deinen  Mitmenschen,  Nüchsten,  M.  12,  31.  33. 
—  machda  fellow  Fl. 

Mikfin  MübUtein,  s.  md^». 

Maxar  v.  (Ty.  ^*fi^  G*.  A.  t,  Cb.  maxet-)  rathen,  mecher 
advise  v.  (vielmehr:  <ler  Rath),  machero  to  warn,  meche- 
renta  adviser,  Fl. 

maxar-9  pass.  refl.  tf^ÜnA^ID*'        beriethen  sich, 
H.  3y  (i. 

äiekertti  a.  O.  Krbarmni.s8,  meherai  »hfffa  inhumanly  {mdutTtilt  99- 

g-n  wt*\v]\vr  kc\n  KrhaniK  ii  hat),  KI. 
Alak  V.  8j))iin«  ii,  mnkow  to  t*]>iii,  )ii<iijijva  thrend  Fi.  In  Dembea 

(Halevy  pag.  183)  imkica  l  iulen,  tili  Ö'l'fh* 
Makadä  s.  A.  Koptkissen,  piliow  FI, 
Mukänä  die  TbUre,  s.  may. 

^^l■•l^Clbrr.  4  phil.-hitt.  Cl.   CiX.  Bd.  l.  UA.  7 
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Bei  Disch. 


Makdanen  Richter,  s!  knanan. 

Mekanyäf  s.  A.  Ursaclie,  Anlas»,  M.  12,  40. 

Makar  s.  A.  die  Ernte,  M.  4,  29. 

Makarä  6.  A.  Trauer,  Kummer,  Augüt,  Eloud,  M.  4,  17;  8,  Bl; 
9,  12  u.  a. 

MftkiU  8.  (Demb.  mekut)  Jttnglmg,  tf^tM^i  M.  14,50;  16,5. 
Plur.  ii9ta«4«->i  R.     13;  M.  14,  51. 

Makitfä  8.  (Demb.  makhfa,  Ch.  viikn)  Minul,  Lippe,  mnk^mfa 
Fl..  inalxi/<i  Ii.  ff^\\tl\t  (mnktya-s)  den  Mund,  M.  1,2"). 
ö^lflll«  i»"  Munde,  M.  7,  0. 

iJ/ä^  8.  A.  hilrencs  Gewand,  Fl. 

MaqdUts  der  Tempel,  8.  qadat. 

MeqaÜti^  Keid,  s.  qenät. 

Maqrtut  B.  A.  der  Leuchter,  Liehtatftndcr,  4io^^ifi  M.  4.  21. 
Maqa9  s.  A.  die  Scheere,  FI. 

MtH  T.  (vgl.  Sftho,  ^Afar  Spion,  sehen;  unterscheiden, 
cf.   (t.   IIAA  •    J->j  ^  bcpcrarc,  ^'^^'7  ^'»gc) 

spähen,  beobachtri),  herumschaucn,  7na/ai)ä  Spälier,  spy  FI. 

mal-'^  priss.  refl.  sich  hliten,  in  Acht  nehmen,  tfvA4* 
htttet  eucbl  gebt  Aehtl  M.  12, 38;  13,  9.  33. 

mal-t  refl.  Wächter  sein,  hOten,  wachen,  beobachten, 
warten,  t^f,  1  p'Sf^'^'St  ^A'feh-'J*^ »  werdet  ihr  zuwarten, 
bis  sie  erwachsen  sind?  R.  1,  13.  tm^^^i^t  ich  habe  beob- 
achtet, ^^^ewissciiliaft  yelialicn,  M.  10,20.  iwA^Cfl**  ?  du 
liast  auf  bewahrt,  Juh.  2,  10.  A 'J'"^'T7f '  damit  ihr  haltet, 
beobachtet,  M.  7,  9.  «yoAi'V^ « ft'>[L7fl>' '  "^i*'  })as,ston  (auf 
ihn)  auf,  M.  3.  2.  «»«»A.'^'l*  *  ft'Jfl.fl^ '  ""'^  •  .^''»^  (**uf  ilin  ) 
acht,  M.  ("v  20.  (177  ÖS*  >  <^A;'*d '  SK*}  *  AS' •'  ^^'ic  hirten- 
lose Schafe  (welche  nicht  haben  einen  der  wacht  ),  M.  6,  34. 
tfBA*f  >  Wächter  (die  welche  wachen),  M.  12,  1.  2.  9. 
|Pf1^^i0PA'^*  die  Schweinehirten,  M.  ö,  14.  Nom.  ag. 
m^Memtä  der  Wächter  (vgl.  Agaum.  hei  Waldm. :  mwdwH 
Aufseher,  mandanti  Wächter,  mandittaia  unbewacht),  tfvA 
'V'i'l'il '  if'^Vl«  I  ich  werde  den  Hirten  tödten,  M.  14,  27. 
Plur.  i#n A  I '>-)•»  «lie  Wächter,  M.  12,  7.  —  nukmß  watch, 
defeiid,  await,  keep,  meltenia  watclmian,  l'l. 

Mal  V.  rneml...  Hil.,  Ch.  mni  tf.  U.  fll^fll ».  A.  ID^HI^i  id., 
die  iSciircibung  «'fA  <  wahrscheinlich  fUr        helles  a,  vgl. 
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§.  3,  c)  w*»rfen.  «»7AVh :  t-r  wirft  weg,  M.  8,  35.  '^fiiOhs  er 
warf  nmh^v,  M.  0,  20.  22.  f^^i^t  sie  warf  hinein,  M.  12, 
42.  44.  «^A7«r>yh'>  •  fi>  werfen  hinein,  M.  12,  44^  «7^^i 
welcher  wegwirft,  M.  8,  35.  ^H1AiM'7A.t«i7A«ll|  > 
als  er  den  Samen  auf  die  Brde  gesäet  hatte,  M.  4,  26. 
VKi^Alh«  wie  sie  (das  Geld)  hineinwerfen,  M.  12,41. 
MdU  B.  Hexe,  sorceress  Fl. 

Mi^ä  s.  (Agaiira.  mein,  i'h.  rn'ij/lä,  A.  «'Vff'^«,  vgl.  Ch.  §.  48) 
Getreide  Sorte  Andropoguii  sorghum  R.,  L. 

Maink  V.  G.  possidcre,  amläk  Gott,  R.  1,  15. 

Maiäk  s.  G.  A.  der  J^ngel,  I'lur.  i'dAMI'Mi  M.  1,  12;  8,38; 
12,  27  und  M.  12,  25.  —  «neZfiJk  Fl. 

Malakat  v.  (A.  «»Ahf't  vgl.  Bil. «.  v.  JiiarÄ)  hinhlicken,  schauen, 
^AM"**»  er  schaute  an,  M.  11,  11.  nvAtl^lill- 1  sie 
blickten  hin,  M.  9,8;  16,4.  ^<p«in»Ah-^'  er  auf  sie  l>lick(  nd, 
M.  10,  21 .  f  iLiJ. :  Itailf-n/k  •  f^Ml-th » li^A^ » /Srinh :  Trt, 

:  woklii'  das  Gerücbt  vernommen  Latten,  wornach  Gott 
sein  ^  (  Ik  ;in;4:cblickt  und  ihm  Korn  fre^reben  habe,  R.  1,  G. 
Inl  i/^AM''i]s  wie:  iTnAllf*'!!^ « ?f-fllD«  >  und  er  machte 
l_liesc  liiDj  aufblicken,  M.  8,  25.  Nom.  ^Alfll'«  Zeichen, 
M.  1 1.  12;  Joh.  2,  18.  iiDAh*  Bildniss,  Form,  Gestalt, 
M.  12,  16;  16,  12.  malakat  Trompete,  Fl. 

MöUOd  adj.  A.  lilnglich,  oblong,  Fl. 

Mmit  beobachten,  s.  mal. 

Malai  y.  (A.  iToAmO  nur  iu  der  «emii.  (  .lusativf.  entwischen, 
eebliipfen,  -fliehen,  ^a,s  hf^ii^l^Oht  er  enlwiscLte  ihnen, 

M.  14,  52  (ph^  entwischen). 
Mamer  s.  (G.  m>^UC  0  Meister,  Lehrer,  OO^Qt,  M.  ö,  35;  9, 

5.  38;  10,  17.  20.  35;  11,  21. 
mnä  präpos.  (das  was  ao+t^i),  wegen,  G.  27,  6.41.46; 

R.  1,  IL  13.  21;  M.  1,  30;  2,  8.  18.  27  u.  a.,  %,  162. 

MSnä  adj.  (A.  dumm,  thSricht,  numi  yir  stupid,  Fl. 

Manbar  Sitz,  Stuhl,  8.  naf)ar. 

Mnngä  ß.  A.  die  Herde,  G.  27,  9;  M.  5,  11. 

Mnaqä  s.  A,  der  Löffel,  Fl. 

M.  i.äWm  adv.  A.  vielleicht,  M.  3,  21;  11,  13. 

Mandnr  s.  (sicher  aus  ma-ndäd  gebildet,  G.  A.  "iPtf^i  febris 

maligna)  das  pemiciöse Fieber,  a»'iWmht*^Vtt^  iA*  IJebers. 

7* 
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^^M*  *  hMl'l"'}  «)•  —  imndarsi  aguu,  Fl.  (mit  der  Aceusativ- 
enduiig  versehen). 
Menie  ö.  A.  Quelle.  B. 

Manazar  v.  A.  (Ch.  minzer)  Lureo,  nur  in  der  buiuit.  (Jaiisativ- 
form:  ht'^itlCOh»  er  hurte,  M  H»,  H,  h^iHC^'  I^ure 
nicht!  M.  10,  19.  h^'fÜ^^ hß/fi^  ward  eine  Hure, 
M.  10,  U. 

Mtmta  ».  G.  A.  (Bil.  mdttä)  Zwilling,  FL 

Mtma^r  8.  A.  (Ch.  menofBr)  Augenglas,  Brille,  Fl, 

Mär  8.  (aus  mäur,  Ot,  a^^OhC»)  ein  Blinder,  M.  8,  22.  23;  10, 

46.  49.  —  mar  Fl. 
Mir  V.  (Bil.  ii?dr«r,  Tl.  m/,  i,  A.  ID^^  i)  rauben,  plündern, 

^CP^i  dass  er  raubu,  M.  27. 
Man^  V.  2  {iJ.  A.  tfo/y^t)  bitter  .sein,  *¥(tO*^h&(h*  ^6M* 
I  er  .sehne  ciiK  ii  Selini,  welebcr  sehr  bitter  war, 

G.  27,  34.    marthn  Ilittrrkeit,  Fl. 

nuire-S  caus.  tfo^i.  i       i  ^'l'tl.' ff''*';''^' f  A4*  * 

<**<t?f  *  'PVlfl* "  nennt  (mieh)  vielmehr  die  Bittere,  clenn 

der  allmächtige  Qott  bat  (mich)  in  Bitterkeit  gestürzt, 

B.  1,20. 
Man  8.  A.  Fahrer,  Fl. 
M&r  messeui  s.  mewär. 
Mifreä  die  Feile,  s.  moreyä. 
Murbfib  8.  A.  das  Netz,  M.  1,  16.  19. 

Meräf  8.  G.  A.  Kapitel,  Abschnitt,  Fl.,  jT'd^V»  Genes.  Titel. 
Ahrfa  s.  (A.  «loc^i,  G.  aoCfithx)  die  Nadel,  M.  10,  25; 

jiU'rJ'd  FI. 

Mtr/jüz  ö.  (^(  J.  ifoilT-'Uh  A.  tfPCk^AO  Stock,  Knüttel,  f'Chm» 
M.  15,  PJ. 

ilfer^  s.  (Ob.  mtr^ä,  Bil.  mtrA:««)  der  Blitz,  B.  Fl. 

merk  v.  blinzen,  yiles  intrka  (i.  e.  yÜ-ez  merk-ü  er  blinzte 

mit  den  Augen)  to  wink,  Fl. 
Market  s.  G.  A.  das  Schiff,  M.  1,  17;  4, 1;  6,  32;  8, 10. 13.  14. 

merkeb,  Fl.  plur.  tfvChOI«  M.  4,  36. 
Afammar  v.  A.  prüfen,  untersuchen,  <n>^<iD^):)  i  indem  sie 

studirtcn,  M.  Ii,  10.  maramarijHu  yeresteya  (i.  e.  maramm^hä 

(jar-eiftt-ifa)  unerfor«chlich,  uu»earchablc,  Fl. 
Merz  8.  A.  Ciilt,  Fl. 

Märtüä  ».  (A.  a^ijStf  Oh.  maluiiläi  tUe  Pllugbchai*,  Fl. 
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3hra$  V.  A.  wählen^  auswÄhlcn.   meretzo  «elect,  Fl. 

marol*«  pass.  iio^T^ '       13,  22  und  (perf.)  ^^JIT 

A.0»t  H.  13,  20.  27  die  Atuerwähiten. 
iiwrätiBä  8.  (Bil.  «t^roiPd,  Demb.  merwA,  cf.  1)  dio 

Schlange,  i^D^'p:  ii^tf-^ '  eine  Schlange  fassen  sie  an,  M.  16, 

18.    marnira  adder,  serpent,  Fl. 
JJ'jrej/ä  die  l\  iK'  i  v;^!,  Ch.  miilrd  feilen,  denom.  gebildi  t  jiuts 

t*^^*'?  "^'d^S:'^      nue)i!  möre  v.  2  feilen,  daraus  rclat. 

2:  mört  ä  womit  man  feilt),  morea  file,  Fl. 
Maz  V.  (G.  tfvHtfPifi)  abwischen,  meaow  to  wlpc,  Fl. 
Mit  s.  (G.       0  Honigwein,  Hydromel,  <>tlf  i  G.  27,  25;  M.  2, 

22;  Job.  2,  2.  9. 10.  m»  Fl.,  Lef. 
Mmsöh  8.  G.  A.  Korb,  M.  8,  8.  19. 
Masfen  Regent,  Ivichter,  s.  safau. 
Mu^yld  die  Synagoge,  s.  sage. 

Me9g<'>i  lind  m^jz^?»»  v.  (A.  itv^IVO  verherrlicht,  gepriesen  sein. 
9°li.^*  Glorie,  Herrlichkeit,  M.  8,  38 j  13,  26.  niwawa  (A. 
T'i^p^i)  doxology,  Fl. 

mugan-s  caus.  preisen,  me»gandio  glorify;  meßonshow 

praise,  thank,  Fl. 

meigaH-9,  mezm-i  pass.  gepriesen  werden,  ^lL74d  > 
welcher  verherrlicht  wird,  M.  1 1 , 9.  ^^1- 1 
TA'TI'        Hetch  Davids  ist  verherrlicht,  M.  11,9. 

Mh^IX  ü.  Messias,  Plur.  ••  rnazifjan,  M.  13,22. 

MaseJc  v.  (A.  tflv^V^s)  wiederkiiuei),  maakvo  ruminate,  Fl. 

Me»kin  adj.  0.  A.  arm,  elend,  miserable  Fl. 

MuBakar  v.  A.  bezeugen,  «»AhOlli*  >  »»e  bezeugten,  M.  14, 
57.  tfvAhC^ "  Zeugniss  gebe,  Joh.  2,  25.  i 

tfvAhC;i*'  lege  kein  falsches  Zeugniss  ab!  M.  10,  19. 
^All^<f 6i  bezeugen,  M.  14, 60;  15, 4.  Nom.  action. 

T'ttlnCh*  meakereheif  M.  13,  9.  Nom.  abst.  f^MßC  14, 
55.  56:  plur.  jTfth^:'} »  M.  14,36.  T^AtlCk*  (=  A,  ^ft 
Vit: '/'!•«)  Zeugniss,  M.  14,56.  ma$akero  testify,  Fl, 

Mofkaram  s.  A.  der  erste  abessinisclie  Monat,  Fi, 

Masköl  8.  (i.  A.  Fenster,  FI. 

M«M0l  V.  G.  A.  ähnlich  sein;  vergleiclien,  im^AV/^«  wudiirch 
.sie  vminsehaulichen,  M.  4,  ;)0.  Nom.  ir>^A*>  Gleichnisa, 
Beispiel,  M.  4,  2.  11.  30;  7, 17;  12,  1,  mmde  Fl. 
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MasalU  B.  G.  A.  die  Stiege,  Treppe  Fl. 

Müsan  V.  G.  A.  wägen,  mandiw  I  L  nüzän  Wage,  Fi. 

Mctzm  s.  A.  Ecke,  WinkiJ,  .M.  12,  10. 

Mezen  in  Glorie  stehen,  8.  mmgan, 

Ma^nnqö  s.  G.  A.  die  Harte,  Fl. 

Meser     (A.  ^ftc«,  Ch.  öirtr)  Lin«OD,  lens,  lentes,  Fi. 

Maserat  Gründling,  s.  $erH, 

Mdsu  ».  (A.  imj^njth  TnnJIr*)  Amme,  Wärterin,  Fl. 
Met^r  8,  G.  A.  GeheimnisB,  Mysterium,  M.  4,  11, 
Mmoät  Opfer,  s.  taw, 
Ma^f  Schrift,  8.  ^äf. 

Mmya  8.  (A.  G.  JT'O,').!)  die  Mahlzeit,  irH.hs  M.  6,  21. 

l^HLTI»  bei  (Ici-  Mahlzeit,  M.  2,  15.  meam  dinner,  FL 

Ma^  V.  (G.  I,  A,  aoaxax «  tlas  d  in  mäs  scheint  nur  an- 

zuzeigen, dass  liier  Iiellci,  reines  «,  nicht  a  sprechen 
sei)  sauer  .-^ein,  a^tiö «  das  was  sauer  ist,  Essig,  M.  15,  36. 
Accus,  «»äfti  i.  e.  ma^o-s  (M.  8,  15)  Sauerteig,  —  meuha 
leayen,  vinegar,  FL 

8.  (Bü.  «wifö,  Ty.  A.  G.  ^0iim)  FrULling,  M.  i;],  28. 
m<&At  Summer,  FL 

MaSaha  8.  (Ob.  mozif,  Bil.  uvjw^,?,.,  pl.  itr^«^«/;  Ti.  Ty.  A. 

If'^'h  G.  TO^:)  die  8f!ilriuki-,  Fl. 
Ma^emt  1)  Asche,  ashcö.  2)  Plciicr,  Öäulo,  piJlar,  FL 
Mot  tragen,  s.  mau. 
Matmtq  Täufer,  s.  hinuu£. 
Muimaqya  Kelter,  ».  tamaq. 
Maiamtamya  s.  A.  Turban,  Fl. 

Matanä  und  menä  postpos.  (Bil.  maion  und  molem  Ursache, 
wegen,  G.  0  wogen,  :  ön-f-V  i  des  Eides  wegen,' 

IL  G,26.  —  denn,  weil,  '  (L  ' d'H^Oh  i  an-t^i*  weil  or 
Reichthum  besass,  M.  10,  2i>  -  dass,  damü,  hrftM'P  i 
«»'l'V«  d«8S  ich  bediene,  M.  1,  7.  ^lau'lt^i  dL»^  er 
fortgehe,  M.  ö,  17;  vgl.  102. 

Mail  I  der  Mörser,  s.  uiv. 

Mau  11  rad.  inus.  (bü.  „jyy^,  cL  G.  ID}lOt). 

JJiaÄ  <  und  meü'i,  mU  v.  reflex.  (BH,  mu^  r,  Ch.  mtf^) 
tragen  eine  Last,  er  trug,  M.  2, 12.   <7i>^ 4.^/1« 

^IlhtA»  er  (rage  das  Kreuz,  M.  15,  21.  hill^V^i 
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K9^^6  i  ^»C'  ein  krank(  r  'Sldim  auf  einem  Bett  getragen 
wenii  iul,  M.  2,  3.  h.^tl'^irt  »  T^fc » 0-^ »  ^ »  ticin  Hett  auf 
dicli  geuoinnien  liabcnd  geh'!  M.  2,  9.  h'P.'y  -  h'Y\'iY(.  s 
f^Oh^ö^  wie  lange  soll  ich  tragen?  M.  9,  lU.  aoai*'l^^i 
JS^Ofl**«  fingen  an  zu  tragen  (madtihä),  M.  6^  55. 
—  mawlow  (trug)  tragen^  mouH  Bürden  Last,  Fl. 

Uam  ^  V.  fto  beschaffen  «ein,  maw  yä  ein  so  beschaffenefi  mao- 
wya  stich,  Fl.  Vielleicht  die  Fonn  dnroh  Gehörfehler  ent- 
stellt, Tgl.  8.  y.  en  II. 

MdKä  s.  die  Versammlung,  M.  12,  39;  13,  9;  14,  55;  15,  1. 
StaU,  FI. 

ilticuä  s.  Antilope,  Fl.,  vgl.  s.  v.  icälü. 

JA»?/  s.  (G.  A.  Welle,  Woge,  aoohj^t  M.  4,  37. 

Meuär,  mor  v.  ( Bil.  mahn  )  mtöscu,  y"ID^Vll  5'*'f'^'>'l"M « 
f(D^'i\l*'i  s  nach  dem  Mass,  mit  weichem  ihr  geuiesöcn 
habt,  werden  sie  messen,  M.  4,  24. 

mmAr-8  paes.  morta  (i.  e.  m&i'Bä  womit  gemessen  wird) 
Mass,  measure,  Fl. 

Jfdy  s.  (Demb.  mdy,  Ch.  mar,  Bil.  mär,  A.  «VA  i,  Ti.  G.  t, 
Tgl.  §.  24)  Ledersack,  Schlauch,  Fl. 

J%a  s.  (A.  Aussenseite,  was  ausserhalb  dem  Gehöfte 

liegt,  Feld,  Steppe,  nietfa  field,  outside,  piain,  mayes  without, 
abroad,  nuiKics  1^1*1  »luiijes  (i.  e.  nafi-ez  küü  maya-z)  at  homo 
and  abroad.  Fl.  In  den  Texten  nur  die  Culleetivlorm  nuiy, 
^'"l^'H '  daraur<8en,  M.  1,45:  3,  31.  32;  4,  11;  7,  15.  18; 
11,4.  <n>|».<p  :  Innaus,  M.  12,  8.  h"A«  *  ^/i*' A. '  »"s  der 
Ütadt  in  die  Steppe,  M.  5,  lU;  8,  23;  11,  10.  h»A«^i<^J5> 
A^üS*      tler  Stadt  und  auf  <lem  Lande,  M.  5,  14. 

may-kanä  aof,\\t:^%  M.  11,4;  15,3(3  und  ao\\t^%  vm- 
iänSf  M.  1, 33;  2,2;  mai  kaua,  FI.,  viehmia  B.  ThUre. 
hex  I  tf»J&f|^H  I  Grabes -^ThUrc,  M.  15,36,  cf. 

KCC^^A«*  ^OBi  Grabeseingang,  M.  10,3. 

J%  V.  refl.  (Demb.  »m^,  Bil.  me{ii-v,  Ch.  mi-<)  vergessen,  ver- 
gesslicb,  schwachsinnig  sein,        >  «^.(lÄ  ^  9^^*10*9  sie 
hatten  vergessen  Brod  zu  nehmen,  M.  8,  14.  S'/l" » ?lf  UM  * 
j  bis  er  vergessen  hat,  was  du  ihiu  augclliaa  hast, 
(j.  27,  45.  —  meyeoio  to  forgut,  Fl. 


Digitized  by  Google 


104 


-tii  Frage|iartikcl  (liil.  -nl,  -«,  G.      cf.    1   'an,  «^k  nitm.)  tiOh  t 

'll'mii  '  iA.h« '  3f  (l,/^  »  welclicf?  ist  das  erste  Gebot  von 

allem?  M.  12,  27.  ha^i,*tljlUlh  *  welches  ist  deiu  NameV 

M.  5,  9;  vgl  §.  lOG. 
Nl  pron.  pers.  3.  eiiifc.  comni.  ^en.,  plur.  näy  (Bil.  ul  fem.  ni-ri 

plur.  «a«?,  Cham.  i*i>  fem.  ///»•  pl.  My)  er,  .sie,  §.  128. 

2)  pron.  poss.  nl  fem.  ni-i  plur.  «4  (Bil.  ni  fem.  ntr  plur. 

nd,  Ch.  Hl  fem.  Au*  pl.  Aoffl)  seiu,  ihr,  §.  129. 

T.  (Bil.  n<i6,  cf.  G.  ^iDf  t)  saugen,  naftoio  FI. 

n«&-j  cau«.  säugen,  XlJTt  die  Siiugondcn,  M.  13,  17. 

—  nahshow  FI. 

Nahe  v.  2  (G.  A.  V^*!*''  spulten,  tiaheotr  (er  wnr  in  der  Mitte) 
middle,  adj.  M.  Kelat.  miheä  was  in  der  Mitte  lic<;t, 
die  ]\liiic  ii'fhra^  Bil  nahakn  der  mittlere  Tlicil, 

plur.  die  mittleren  Partien,  die  Mitte,  nahak-il  in  der  Mitte), 
^AbII*  l  c.  nah'm  z  mitten,  zwifeclicii,  M.  2,  23;  3,  3;  5.  7. 
27-,  Ü,  47;  U,  3(;;  11,  4.    XUL«  Mitte,  M.  14,60. 

—  nnhea  centrc,  Fl;  s,  unfaq. 

Nebab  v.  (Bil  nahab,  Ch.  m<6,  Tjr.  ü.  A.  >AAi  Bonare). 

anabab  semit.  cans.  lesen,  h>nfl,7A^*  habt  ihr  nicht 

gelesen?  M.  2, 25;  12, 10.  26.  MMÖ*  welcher  liest,  M.  13, 

14.  —  anababu  to  read  Fl. 
NmbMßl  B.  A.  die  Flamme,  FL,  s.  emheläw. 
Nttbar  v.  (Bil.  nmbar,  G.  ^fl^  >  consedit),  scheint  zu  stecken 

in:  m'rihHVsanasemh  j  independencc  Fl.  (i.  e.  nl  nahar  snuCi 

semhä  der  welelier  nach  seiner  (n  wnlinlicit  lebt).  —  manhar 

Sitz.  Stull],  M.  11,  If).    unmhnr  cliaii-,  Fl 
Nabi'j,  nnJn  s.  (J.  A .  Profot,  plur.  vahtafan  {(j.  Vfl.^'Tl' *'^'  VfKl?» » 

77  ■  f'^i'VIKhi'^A*»  A'fr»       '»t^       Prüfet  oder  von  den 

Profctcn  einer.  .M.  0,  !;'>.    ^fl,^i'/''>H  ••  bei  den  Profcten, 

M.  1,2.  —  Prefezeiung,  l^'Xl.l^ilim^i  profezeie! 

M.  14,  65. 
Nafaq  v.  (G.  A.  M4>*»  s.  nabi), 

nafaq-s  rofl.  pass.  (G.  A.  'f*V'A4'0  ^i^'i  sehnen,  to 

long  Fl. 
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S*9ftJi  s.  (i.  A.  Seele,  Leben,  i^h-Ybhühh*  (küicuitä)  Mord, 

M.  1,  21.  a^J4M'  <^ei8ty  M.  1,  8  u  a 
Art^  V.  (Bil.  1a^,  G.  >hf  t,  n32,  J>;>^  ^  uak  lac- 

dere\  Kom.  i}rt(}pif  (Bil.  latjnn,  Cii.  /cj^a/i,  Agaum.  layan) 

die  Wunde,  ufKjhm  H.,  imrt'v  Fl. 

NH^u^Jdtju'iff  s.  G,  A.  der  Dunner,  V'^Ä'^^Ä' >  Jl'V^ '  Donüora- 

Bobn,  M.  3,  16.  nagutguat  thc  thunder  Fl. 
AVyitz  s.  G.  A.  König,  phir.  ^l/^'^M-li  M.  13,  9.  flii1«7/»»1-i 

das  Ktfnigreich,  M.  1, 14. 15;  3,  24;  4,  11. 
Nox  »«n-  pr-^  Noiili  PI. 

AVf/ä)i  die  Lustscnche  Fl.,  ndkana  L.,  s.  im^. 

Ao^i«  und  ncU  s.  G.  A.  Kupfer,  Geld,  M.  12,41.  »ai^ci« 

cooper  Fl.,  nos  H. 
A-OÄ^ö  s.  (vgl.  Bil.  Idgä  Feuer)  die  Holle,  Vtl.T  ■  in  die  Hülle, 

M.  9,  4.3.  4f).  in  das  Höllenreuer,  M.  9,  47. 

fioiba  hell,  M. 

.9?Uri  =  fii*As  jeder,  alles  (er  -  jeder),  ni-6^i  jeden,  nW-M  jedes, 
8.  nl  er  und  Ar?  jeder. 

Saknnä  Sypliili.-^.  s.  näyän. 

Xäii  V.  (rii.  Bil.  mä'/,  A.        »)  missaclitcii ,  verAchten, 

S'4»S** «  nC^l^fl^ »  (ihn)  raissaclitcnd  jagten  sio  fort,  M.  12, 
4  V4»Vd  » InCf' «  f^er  Stein,  den  die  Bauleute 

verworfen  haben,  ÄI.  12,  10.  nako  despise,  reject;  nakgna 
(i.  e.  näqttä)  Vcraelitun«^,  deapite  Fl. 

naq-i<  pass.  t  V<]^AA  '        Profet  wird  nicht  iniss- 

achtet,  M.  6,  4.  ^^hf^  *  ^^^^  missachtet  werde,  M.  8, 
^1-  f4*ftK<  t2d9«e»M  das  Verachtet  werden,  M.  9,  12.  — 
nakfau  wretched  FL 

"Saqaf  Y.  G.  A.  ansschcUen,  «zanken,  tadeln,  V4''i''>lO** 
tadelten,  M.  7,  2. 

Xftqnt  V.  ^^jJü,  1*^)  einsteehen,  einen  Punkt  machen,  Kelat. 
nn'jtä  der  i'iinkt  (G.  A.  >4»^T0^  i'^- 

A'.//r,  >.        (Jrliini.  Fl. 

A*ä/a  plur.  nnntnn  (I)enib,,  Bil.  niut^  V\\.  Hand,  G.  27,  17; 

K.  1.  1-5:  M.  l,:n  :  .-J,  1.  3.  5  u.  a.  plur.  V'>t7«       2'?,  H>. 

22.  2?>.  24.  —  )*rt»<l  Fintcer,  nän  Hand  Fl. 
A^n  adv.  (Denib..  Bil.  nätij  Ch.  ««t«  id.,  wohl  mit  olnireni 

gleich:  sar  Hand,  sogleich)  jetzt,  auf  der  Stelle,  G.  27, 
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3.  8.  30.  43;  M.  Ü,  25;  17j  13,  35;  Job.  2,  10.  —  ndn 
now,  ftiuldciily  Fl. 

Nah  8.  (^Demb.  »i//>,  Ch.  üw,  Agaum.  «i»,  Bil.  lih  und  U/ieii 
id.,  cf.  mü,   \  »x*'^  WohoBtätte)  das  Hau»,  ^^t 

G.  27,  15;  R.  t,  l,  29;  2,  1. 10.  26.   Flur.  JMJ' 

M.  10,  30.  —  negn  house,  iibegm  nan(j  hat,  iaheU  nang  naat, 
nagn  floor,  nefjmta  yera  furniture,  Fl.  (ndi-ei-äf  Adj.  nach 
Art  von  Bilinepr.  §.  155,  b  gebildet). 

Xiid  heutü,  s.  ucy. 

Xom      G.  A.  Kalk,  Fl. 

Näa      A.  KuptVr,  H.,  s.  ntthfls. 

Nasch  V.  (Bil.  nasehf  U.  Jft^fi  i)  bei'eucu,  fasten,  But»äü  thun, 

Nom.  ftiA^i  M.  1,  4.  IT);  2,  17. 
Ndzaz  V.  G.  li-östen,  ■f'VMM «  »i^li  gegenseitig  tröBten,  A.  die 

Sünden   bekennen,   f ÄTh^hH * i*f Uli'? * 4i| '  nachdem 

sie  ihre  Sünden  bekannten,  M.  1,  5. 
Nx^er  9.  (Bil.  m^ir.  Oh.  ikklr)  SehwArze,  schwarze  Farhe,  H. 
Nd^  8.  (Demb.  näM,  Bil.  näl,  Ch.  fia^)  der  Knochen,  bone  FL 
NafalU  0.  A.  emfachos  Tach,  —  Loibtuch,  M.  14, 51. 
Nater  s.  A.  Pfund,  FI. 

Nau:a§  v.  (A.  VlDm s    ^  .iK^-''.       '»"vt^f  nor^c) 

nur  reri.  rt*^jftlf  i  <PS"  »  yf^A^^  ^  und  die 

Kräfte,  welche  am  iiimmel  sind,  werden  zittern,  erschüttert 
werden,  M.  13,  25.  • 

Nay  (Ch.  Her  i.  e.  lUyer,  Bil.  langar^  Agaum.  lingidf  G.  A. 
>7^«i)  Handelsreisen  machen,  Handel  treiben,  VfVh'^' 
(A.  Uebers.  fs^^Pi^'^t)  treibt  er  Handel?  Antw.:  >fh-» 
(A.  ^»V*7^A»)  handelt,  (Jespr,  —  nii/a  merehant,  Fl. 
i.  e.  nnyä  welehrr  Handel  treibt,  ein  Kantniaini.  Noiii.  yji/i : 
wa/iüa  llandi'l,  ^^,h hthM-'H <A.  I^  Imt.s.:  'i'^^i^Oh 
,4»A'fi'}»)  vei-stehijt  du  den  Handeln  Ge.spr.  91. 

NöLy  pron.  pers.  tert.  pi.  sie,  s.  ni.  —  nlyä,  nä  ihr,  wai'um, 
§.  128  f. 

Ney  und  vielleicht  nilu  adv.  (Bil.  ////.?,  Deinb.  nekt,  Ch.  nie) 
heute,  IJ&f  M.  14,  30.  '>l^t  M.  15,  32.  f^^i  M.  lU,  30. 
M.  13,  19.  >f.A>  G.  27,  36.  —  nay^  Fl.,  nau^' B., 

nmt  H. 
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■n  coniunct.  (  Bil.  r)  das  was  'den  und,  auch;  aber,  h«A.i*  « 
i/D^,/\^^i  in  der  Stadt  und  ant'  dem  Lande,  M.  5,  14.  Aus- 
lauteiuU's  '7  ij^eht  vor  in  a  Uber,  f  H^iJ  s  und  Gott,  R.  1, 
9.  —  frt*ft«1>^>>'*'>A«»fty''fl//:»  aueh  Jesus  Mutter  war 
dort,  Job.  2,  1 .  i  /|-nh  >  if  A.  >       u^ii^  A^eJ^ 

kein  Haar,  ö.  27,  11;  vgl.  §.  165. 

Hab  V,  (A.  ^<li,  G.  ^«flflii)  von  Vortheil  «ein. 

rtt6*i  caas.  Nutzen  mAchen,  -siebeD,  rabahau  to  use,  Fl. 
rab-i  pass.  von  Nutzen  sein,  rabsegä  unbrauchbar,  nse- 
leaa  Fl. 

Reffeb  s.  G.  A.  Taube,  M.  1,  10;  Job.  2,  14.  —  reg^  dove,  ergeh 

piji^eon,  FL 

A'u/i  ri.  (  Bil.  i  äi'iy  Somali  ray  id.,  et",  (i.  ^0ID  i,  ny*j)  tl^^r  üattc, 
'>tflld<tl«^lh>  ilii'  Gatte  starb,  Ii.  \,  'd, 

-4  \)  Accuflativcharakter  (Demb.,  Bil.,  Ch.      -«l),  ^^Ohi^^t 
XO^/iit '  WSöh^  s        ^       Esau,  seinen  Sohn,  G.  27,  1 ; 
▼gL  g.  121.  2)  Passisuf&x,  vgl.  §.  51. 
-z,  -ä  (Bil.  d,  Oh.  -<)  bei,  an,  in,  7m,  von  her,  auf,  y,1li  bei, 
aul  luu  ,  G.  27,  11.   lA.A.tf »      Onliiiia,  Job.  2,  1. 
w  ober?  Gespr.  s  auf  dem  Wege,  K.  1,7.  XMH' 

Zeit,  R.  1,  19;  vgl.  §.  145. 
-zd  conj.  (vgl.  Ob.       229,  Note  ij  aber,  Til'T-ll  i  du  aber, 
Job.  2,  10.   I^iji.  er  aber,  Job.  2,  21.   f  A«AH  <  Jesus  aber, 
Job.  2,  24.   <-'>l|j  Rut  aber,  R.  1,  14.   Verstärkt:  pM* 
aber,  M.  1,  44.  45;  2,  10.  17  u.  a.,  b.  §.  1Ü8. 
adv.  (Demb.  «d)  Verstärkungspartikel,  Miijlk9  hier,  jetzt, 
Job.  2,  8.  f,'i(i^(k  I  dort,  dann,  Job.  2,  10.  —  Dort,  dorthin, 
geh*  dorthin!  Gespr.  12.  —  ttna  tbere^  B. 
Sa  rad.  laut*.  ( vgl.  \\   sa  Kleid,  HID  wovon  illO  Kleid, 

n^p9  Öchleier,         llUUe,  Anzug). 

eaus.  i^Bil.  aa-Sj  Ch.  kleiden,  bekleiden,  Alt 

sie  bekleideten,  M.  15, 17. 20.  Aifi:'  sie  bekleidete, 
0. 27, 15.  —  foshegno  to  indue,  Fl.  (ss^a-i-eü-ü  denominativ). 
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8-e  rofl.  V.  2.  (J^cmb.  «i-e,  Agaum.  w  ?/,  Bil.  ga-Vy  Cli. 
si-t)  sifli  kleiden^  ein  Kleid  anziehen,  A>^Vh*'  c^*  ist  be- 
kleidet (A.  A^1/^^lA  Gespr.  50.  >rnA>AMi  (i'Llat. 
pracB.)  der  ein  einfaches  Leibtucb  anhatte,  M.  14,51.  If^i 
<  Ai0>*  *  (rokit  perf.)  der  ein  weisses  Kleid  angezogen 
hatte,  M .  16,  5.  ^^ID*  i  der  bekleidet  war,  M.  ö,  15.  Nom. 
$i€fi  (Demb.  Bi-i-it,  Ch.  <i-r-tA,  Bi].,  Agaum.,  Sabo,  'Afar 
Ma-r-Ana)  Kleid,  (uö  *  C^.  27,  15.  27;  M.  1,  G;  5,  17.  30;  9, 
3  n.  a.  rt»/h'  Kleid,  Fi. 

Za-  pion.  rclat.  G.,  ^^4*  >  HAJ^A'I*  *  lil^^^i"  gencrationis,  Gene&. 
Titel. 

Fleisch,  s.  ^sejyd. 
Siä  adj.  relat.  roth,  s.  sar  1. 

jSa6  I  V.  (Demb.  sa5,  Bil.  «at,  Oh.  sih  und  Itfr  id.,  cf.  per- 

fodit,  p  ^  aaZ»,  '^>c&a»  castigare)  stechen,  diirclistccben, 
sawir  \wrvt\  Fl.  Nom.  sahana  (Hil.  »ah  dim  eigentlich; 
womit  sie  stechen,  Kelat.  11)  »Stachel,  sting,  Fl. 

Sab  II  V.  (G.  A^f  t,  A.  A4«  0  flechten,  nähen,  Nom.  tahä  die 
Naht,  suture  Fl.  saha  (Bil.  »aha  pl.  Ti.  Ty.  i) 
ein  breiter,  flacher  Korb  als  Präsentirtoller  benutzt,  > 

auf  einer  Tasse,  ÄI.  0,  2.5.  28. 
<i)a^  III  V.  O.  ^^-n^i !  bellum  gerere),  anh-s  reH.  pnss.  (Tl.  -f»^ 
•fl^i*?  'l'K'flÄ»)  bekriojxt  \v<T«l<'n,  in  dm  Krio;:;  /irhen, 
Nom  mhsenä  Schlacht,  ii-iXh^W^  «  A-ÜA'i  •  j^Aifl  » -PA. 
«J*  1  i^ij  I  wann  ihr  von  Sdilacliten  und  Gerliclite  von 
Schlachten  gehört  habt,  M.  13,  7.  —  »nlm  battlc,  sabgegno 
to  flght,  Fl. 

Säh  IV  V.  (Demb.  sab  id.,  Agaum.  ief  Zahl,  W.)  zählen,  rechnen, 
hinzu-,  beizählen,  Mow  to  sum,  to  numbcr,  Fl.  Nom.  sah-en 
account,  thc  number,  Fl.  AH'  Nomen,  stets  dem  Perfect 
subordinat.  i.  e.  Relat.  II  nachgesetzt:  als,  indem,  während, 
iiai  hdem,  ^,(0  : s  f,(fh  i  weinend  sprach  er.  M.  1),  24. 
"hlffDill- y»'! '  M  '  iu'h'iii  sie  also  spradien,  M.  14,  4. 

hhdVf. « /iVifl  » *Pd'><»' «  ••^i'"  >f  l>ri'  en,  indem  sie  sagten: 
hänge '(ihn)!   M    If),  12     ^öfi'}  ' -U^iTf^lOf^  '  K^M'hll 
CVf. '       vermehrten  ihr  Geschrei,  indem  sie  sagten:  hänge! 
1^1.  15,  14.   ^Af|'  i'<<^<'"i       sprach.  M.  10,48. 
nachdem  sie  gesehen  hatten,  M.  4,  12. 
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SäH  8.  (vielleicht  =  Ty.  Ilhd »  Hyäne)  nur  in :  'jjft, » ^ft,/},  i 

mit  den  TLicren  der  Wüste,  M.  1 ,  1 
Ziipt  si.  [  ix.  HA»'>        l'Ä.      Ebenholz,  »opl  kanti  eljony,  Fl. 
Üähuk  V.  (^Bil.  mbak,  Ty.  (i.  AHh*)  predigen,  AHlflllV*'  ^äi^ 

predigten,  M.  10,20.  rtfl^i :  predigt!  M.  U),  If). 

Kvanr^clium  nius.s  zuvor  gepredigt  werden,  M.  13,  10.  ^t*}  i 
IDIIA  >  AAll^'Nll«  >  ^AjP"Nlfl«  •*  >vo  immer  in  der  Welt  das 
Evangelium  gepredigt  werden  wird,  M.  14,  d, 
Sabanä  der  Stachel,  8.  mb  1. 

8eAar  1  v.  (O.  A.  All^ '  fraogere)  zusammenbrechen,  erschrecken, 
zu  Tod  erschreckt  werden,  iMC}^  *  erschracken,  M.  6, 
50;  9,  15.  Nom.  $abargna  (si^iHa)  Bostttrzung,  confu- 
sion  FI. 

9ababar  iterat  sehr  erschrecken,  (iddCiaht  sie  er- 
schracken sehr,  M.  10,     AAHd'IhS''*  erschreckt  doch  nicht 

iso!  M.  16,  6. 

Sabar  il  und  fni^ar  v.  (A.  rt^.i^J)  sieh  h»gen)j  • 
ao'f'f^  i  damit  sie  sich  lagern,  aiederlasöcn,  M.  4,  [V2.  sapa- 
Tff/no  encump,  Fi.  Nom.  /|'fl^,  s  (A.  i)  Tin;x(  r.  T-iger- 

platz,  Aufenthaltsort,  Ort,  Platz.  J^ß/P  >  il'Q^'  •  ^h(0*  >  er 
ging  an  einen  Ort  in  der  Wüste,  M.  1,  35.  ^'fl^t]r|i|«V 
^"^i  der  Ort  hier  ist  Wüste,  M.  G,  3ö.  /l-fli^lD^ t  a 
and  er  trat  in  das  Gemach,  M.  5,  40.  ]f|;l*X  *  M^SA.!!«  * 
an  welchem  Ort  immer  du  stirbst,  K.  1,  17.  «flU^K'A'fl 
€MK  '  ll'l'^'ll  *  deckte  jede  entblüsste  Stolle  zu,  0.  27, 
16.  A-mSUll.*  überall,  M.  16,  20;  vgl.  auch  H.  1,  7;  M.  1, 
45;  2,  2;  6,  31.  35  u.  a.  —  nnbra  place,  room;  »f  ««i&m 
instead,  m  aha  sebres  instead  of  thc  father,  ¥\, 

Sad  V.  ( Bil.  mdttd,  «id  0.  rt^,^, :  )  austreiben,  vcriolgen. 

mid  s  pass.  Verfolgung  erleiden,  verfolgt  werden,  Nom. 
ftÄ'ft'h*  Verfolgung,  M.  4,  17. 

.!«ci£i<;ä  s.  (  A.  Ty  der  I  is*  I,,       s  rt^.'fift/C » lAn/HOI*  t 

und  ihre  Tische  warf  er  um,  Job.  2,  IT),  —  sadtijä  Fl. 

V.  ((j^  |)^«V0  herrschen,  regieren,  Nom.  mtvtftn  Richter, 
Regent,  plur.  aoi^^'}'l-J  t  (0.  «/■»^^-'J'll' «)>  ^-  ^• 

^  1  V.  (Bil.  ia^  3^,  iax  Vy      ^fhUffiO  ^'^  '^  regen,  —  bewegen. 
Korn.  sOj-m  (G.  '^A^^^i  moius)  Bewegung. 
mj-^  caus.  bewegen,  aaesim  to  move  Fl. 
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sä^'i  denom.  caus.  bewegen,  schütteln;  V'SA'OdI 
iO^'ftllLllP-f  Bie  schttttelten  ihre  Köpfe,  M.  15,  29. 
mranthwe  to  stir,  saranBhoo  to  shake  FL 

fSgen-i  denom.  refl.  sieh  beuteln,  —  schütteln,  erschüttert 
werden,  iiif'i'h  i  sayentä  (relat.)  Erdbeben,  Brschttttenmgy 
M.  13,  8. 

Say  II  V.  (Bil.  ^^7,  zaq,  Ch.  saq,  Agm.  mff,  Demb.  Sag  id.,  cf. 
G.  rtVlO  '^y^y         ppV^  texcrc.  plcetcrt  )  flechten, 

heften,  uälien,  saroir  (\.  e.  8(uj'0v)  to  scw,  .sv/ok-  to  mend  FL, 
sdrnntn  (i.  e.  say-antd)  Schneider,  tailler  Lef. 

üagB  V,  2  (Demb.  ««//e,  G.  A.  rt7Ä  0  ^^^^'^^^^'^^^  erweisen,  an- 
beten, SU  Füssen  fallen,  tl«^lf 'Iii« :  VhH  t  Allfhl '  »llc 
deine  Verwandten  werden  sich  vor  dir  beugen,  G.  27,  29. 
AXhi^>  er  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  6;  10,  17.  ÜMi* 
sie  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  33.  AlJ^f  *  ^^^s  sie  sich 
verneigen,  G.  27,  29.  —  kana  segea  (i.  e.  kän&  8ag9-& 
welcher  Holz  anbetet)  idolator  Fl.  —  Nom.  mat^  Tempel, 
Synagoge,  meagid  FL 

^ef/u  V.  (Demb.  * Bil  Ty.  A^lO  verschlingen,  -schlucken, 
seoow  to  swallow  Fl. 

iiiyüä  und  siwä  num.  (Bil.  saijüa,  Demb.,  Agaum.  i^/iffn,  Ch.  sa- 
küä)  drei,         :  M.  8,  31 ;  14,  5.  58.  M.  8,  2. 

M.  9,  5.  fl^'p  i  Joli.  2,  G:  Gespr.  —  seica,  sioa  FL 

»i^üa-sä,  8lwa-m  (Bil.  ö^üa-rf  Demb.  äAhu'i-fn,  Cli. 
Ä!öa-e-ra)  dritter,  A.fiA. » ICT.'M »  am  dritten  Tag,  M.  8,  31 5 
14,  58.  A.>A.  I  "70/» « id.,  M.  9, 31 ;  10, 34;  15, 29.  * 
IClIf  >  id.,  Job.  2, 1.  19.  20.       41  dritter,  M.  4,  20. 

täjita-tä  (Bil.  sä^afäf  Demb.  iäjatä,  Agaum.  säxüatä, 
Ch.  «i?%«afA)  acht,  M.  8,  Tit;  Woche,  M.  16,  2.9.  «oroto 
eiht,  sarofi  weck,  FL 

mwah  (Bil.  saf/üfirdiien,  Ch.  sorliicn.  Dcnib.  Mlaa-tiUf 
Agaum.  iuya-^ekä  3  >,  10)  dreiösig,  ip^^s  Gcbpr.,  saicag- 
m  Fl. 

sägäiiu,  micäfut  (Bil.  saguata-rdiun,  Ch.  snf/'r  rfien^  Demi». 
SäJcua-t'in,  Agaum.  säf/fUi-skä)  achtzig,  A^'*!;}!'  Texte, 
5,  80.  9oroHng  (d.  i.  säyätih)  Fl. 
^ff^i      (A.  H^KO  zubereiten,  -richten. 

fa-zagäj  rcfl.  semit.  in  Ordnung  sein,  Mln^^'t'HflyfÖ* 
•f  7 1  der  Geist  ist  willig,  M.  14,  38. 
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ta-zaffäj-tt  rcfl.  vom  obigen,  ))croitct  wc^nhin,  VjP'»H' 
'f'M.''K','^1f  s  K?^«  sondcru  denen,  welchen  es  zubereitet 
ist,  M.  10,  40, 

SägeiiM  schütteln,  bewegen,  8.  sa^  I. 

SdfmU  erschtittert  werden,  s.  8a§  I. 

Sugar  b.  A,  Zucker,  8.  äunkar. 

Säjiyä,  Bäglä  B.  (Demb.  iägSj  BU.  sa^ärä  plnr.  Moqdlf  Ch.  sdrä 

und  znrä  Honig,  Agaum.  sagarä  die  Biene,  cf.  ^^^l^^ 
gi'yt:t  Biene:  wahrscheinlich  hiehcr  Ofohön*;;:  'HP'  H(•ni^^ 
etwa  aus  m%ir,  im  !  G.  Ti.  <^^C'>  ^OC»;  wohl  aus  WOC) 
^o^gf  hOA « rt^,^ »  Honig  der  Wüste,  M.  1,  G.  —  sagia 
11.,  saea  Fl. 

Üajä,  zajä  num.  (Demb.,  Agauin.  sazäj  Bil.  sajAj  Ch.  m4,  nzA, 
fud,)  Tier,  A}{f  M.  2,  3;  B,  9;  13,  27.  tp^ft  Gespr.  — 
«ald^  Fl.,  «edja  Lefv. 

mja-Bü  CBil.  sajn-r,  Demb.  ««Äi-fa,  Ch.  «ua-f-rA)  vierter, 
Aidii^^  in  der  vierten  Stunde  der  Nacht, 

M.  6,  48.  satshesa  fourth.  Fl. 

mj-tii  { I  )emb.  mz-iii,  Bil.  (iuja-rniih},  Ch.  sim-rfmn,  Agaum. 
siäi-^kd  4  >   lOj  vierzig,  Texte  5,40;  sutsJaiiKj  V\. 

Saxuä  s.  (Bil.  S(\qüfnj  und  suqü'ti/,  sirqp^,  Ch,  pugd,  sijgii,  Demb. 

id.,  cf.  Ppt2^,  mü,  vgl.  s.  v.  «eA;  y  II)  Tiefe, 

Niederung,  fcdlA. i  '  fcK^lt  <  ^Oi^  o^^^n  hiB  unten,  M.  16, 
BS.  AMi,'  unten,  M.  14, 66.  «t^AriA^lft  unter  dem 
Tisch,  H.  7,  28.  ^'}'^lAth>A^H«  unter  eueren  Fttraen, 
M.6, 11;  B.  §.  156. 

Sa^y,  2  (Bil.  tdfÄ,  G.  ipHA  h  '/"'/UA    «ich  erbarmen, 

erbarme  dich,  hab'  Krharmrii!  M.  10,47.4b.  Ä'flJ'fA^» 
ÄflAlU » W"!'^  • '^'/'•^l'Tf  ■  be  richte,  was  alles  Gott  gethau 
und  wie  er  wich  dciiicr  erbarmet  liat!  M.  5,  19.  Noni.  säJiü 
( G  «*f  IIA « )  Erbarmniös,  f       :  *  All«  if*  '(l/-  <lHmit 

Gott  mit  euch  Erbai'men  habe,  K.  1,  b.  sach^ytia  («üxeMj 
mercy  Fl. 

ihxän  6.  (Bil.  tuqüdnä,  Cb.  saquändf  Agaum.  aakümi  Durst, 
Radix  suqü,  vgl.  B.  §.  123,  cf.  dürsten)  der  Durst, 
uchon  ihirst  FL  * 

Sttkarr.  (G.  AO^ ')  abschaffen, unterdrücken,  iakaraw  to  abolish, 
suppres«  Fl. 
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iSax&äif  Unterthcil,  t».  tMxtta, 

8akä,  mka  s.  (Ch.  dka^  Agaum.  Mimt)  der  Bandwuriu,  »aia  käiia 
das  Ko80o,  (jcgcumittel  gegen  den  Bandwurm,  ß.,  $dea 
Bandwurm  FI. 

Äs/:  //  I  V.  (Deniij.  zi'ijii^  Bil.  mU,  Snlio,  'At'ar  mg,  Ty.  Ä'lTl »» 
Ti.  U.  X'^fh'j  ^'*9^-  tauka)  warteu,  bleiben,  zuwarten^ 
sekyou  to  halt,  aekißu  tarry,  sagiu  wait  FL 

jSWc  ?/  II  V.  (wahrscheinlich  ztq  y,  A.  lf<^ifcAi»  ^g^-  mxuä) 
niedrig,  tief  sein,  sekya  adv.  low  (i.  e.  $^  yä  welches  niedrig 
ist),  ««%att  abased       nk  ya,  —  yärü)  Fl. 

9tk  yi'i  eaus.  senken,  emiedri|!;en,  herabsetzen,  nkuhoo 
abäse  Fl. 

tSakiuiä  8.  G.  A.  die  F(M-.^r,  11. 

Sahn-  V.  (A.  (ih^iy  (r.  rtVi^a)  nich  bcraux  lien,  trunken  werden, 
AhfIV''l.1'  ^<iiii^  sie  berauscht  sind,  Joh.  2,  10.  sakarnu 
{mkar-a  d  rdat.)  berauscht,  tipsy  Fl. 

8iU  ^*  (A.  4A*y  imOA*)  malen,  zeichnen,  «d/o  paint,  9tl 
Gemälde,  picture  Fl. 

80I  I  rad.  obscur.,  caus.  md-i  asubereiten,  ^^iV^ :  Xt\  *  l)A  (f 'I:  > 
und  seine  Mutter  bereitete  ein  Essen  zu,  G.  37,  14.  AA 
l^l^i  ifD'f«if  s  dass  wir  (dir  das  Pesarh)  ziiben  itin,  M.  14, 
12.  AAVf  <  bereitet  /a\  (ihiö  rcöiuli),  M.  14,  15.  AA£ 
^Ohs  sie  bercitrtrii  es  zu,  M.  14,  1(5. 

II  V.  (A.  /Iii:,  O.  f)<fiA  V  vgl.  s.  V  'ah])  scharf,  schneidend 
sein,  se.hiif  (Wühl  AAd>  relat.)  schart^  sh^rp  Fl,  «e/«'  (A. 
AA1'  0  Öelttbde,  »elat  vow  Fl. 

atd'Z  caus.  schärfen,  s»/^  sharpcn  Fl. 
Zäla  pl.  zrt/(t/  8.  (A.  HA  *)       Aehrc,  hykd  •  »IAA  <  K'}^^  >  MA 
A.*M  *  yj^'i » K^^Tl'f: «  hierauf  die  Aebren  (bringt  die  Erde 
hervor),  dann  füllt  sie  in  die  Aebren  das  Wcizcukorn, 
M.  4,  28. 

iSaluc  V.  (A.  fia^i  degouter)  l'auleu,  verwe&eu,  -modern,  mlut- 

shüo  lo  rot  Fi. 

SaUd  V.  (A.  AAA«)  gelähmt,  paralytisch  sciti,  f.^A. » ^'.K"  AI 
II^IP«  I  I AAA^  *  d<>r^  befand  sich  ein  Mensch,  dessen 
Hand  gelähmt  war,  M.  3,  1.  ]^ V7  >  AAA4D- <  J&CA^ « l&IV*  > 
und  er  sprach  zum  Manne,  dessen  Hand  gelähmt  war, 
M.  3,  1  h^^ah^  ^  A  AAA» 
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Salöm  s.  Cr.  Ar.  Gruss,  mläm  t/iuc  (Bil,  saiam  'mr)  Gniss  ^^^'Ueii, 
grüssen,  salämiti  (  vorschrieben  für  mläm  yuwü  er  grüsste) 
to  salate,  Fl.  AAi^  *  ^'fl^!^  >  *  nachdem  sie  gegrüsst 
hatten^  M.  12,  38.  A^/*  i  ^^AiJ(0»O0"t  sie  begannen 
za  griisaen,  M.  15,  18. 

&i2aAa  B.  (BH.  täh^  Demb.  #0%«»  Agatun.  Oh.  640^^ 
Ti.  A.  toßih  0A>)  ^  Dom  oder 

Ghsrate,  aach  aus  der  Poa  abessinica  bereitet  tdagna  Fl., 
taiayä  Lef. 

8täm     (G.  "^aAO  DienBtag,  m2m  laesday  Fl. 

8«i«t  das  Gelübde,  s.  sal  II. 

.Se/ff/n  8.  G.  Ar.  die  iMacht,  AA^I*  M.  2,  10;  11,28.29.33. 

Sniayä  Bier,  Lef.,  s.  salaiiä. 

S^im  I  (  A.  rty" »,  G.  iPfP^i,  Agaum.  ^«ml)  Wach»,  säm  Fl. 
jgiam  II  rad.  inus.  (A.  rt^>>  Gr.  Ü^^O'^ 

ammäm  i  (A.  j^A^^  ')     is^akiaug  brmgeii|  a«at»aiR«/ti4 
to  harmoniaey  Fl. 

t€t8ainäm-8  (A.  -hA*^*^!)  übereinstimmen,  Vy^AhCi« 
i"A^Y9*M*  1^  ZengoUs  stimmte  nicht  ttbeiei%  II.  14, 
56. 59.  —  tatamamna  aocomodation,  Fl. 
8äma  I  8.  BeutEÜbam,  Habe,  s.  ienb. 

Sämä  n  8.  (A.  ^®  Neasel,  Brenneaeel,  atma  netüey  «nna 

•tingiog-nettle,  Fl. 
8tm  y.  Bein,  bleiben,  s.  Mn&. 

Zflm  y  V.  (A.  iljp :  0  schweigen,  sich  ruhig  verhalten,  auf- 
hören vom  Reden,  7öi>C'?A«''M1^ '  ^»•fc «  Ü^fk  ah  vom 
Ziii  rdcu,  K.  1,  18.  TliP"  »  ^  »  ft^fl,!!»- »  er  verhielt  sich 
bchweigend,  M.  14,  Gl.  —  «emiou  i[\üct  udj.  VI.  (i.  e.  zem 
jftl  er  »eiiwieg).  «m^a  siient  ^=  «&m  relat)  temimgna 
silence,  Fl. 

&nö  8.  (Bil.  seküm,  Ch.  «ehUm,  Agaum.  wmki^  G.  Ti.  AlS^>; 
Al^i  hordeum;  semö  scheint  aus  aemaü,  8ema[k]ü  ent- 
Blanden  zu  sein)  die  GerBte^  M^*  ^  1«       In  den  Gespr. 
durch  A.  l>fU|i  erlKutert;  —  umo  Fl.,  nmu  B. 

bBiiey. 

8kn  8.  (Bil.  «im,  Gh.  im,  Ti.  Ty.  A.  |f.^  i ,  G.  /»'fS^  i)  Chef, 

OrtBBehobe,  Steward  Fl. 
Smha  8.  (Agaum.  muM,  Ob.  #066^  Bil.  mnU,  Ti.  Q.  AlfbX', 

A.  A/"flO  di0  Liuge,  «omia  Fl. 
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Semh  sein,  esse,  8.  smb, 

Sevipi  5.  (G.  ftVC')        kSenf,  FI.,  s.  mnäfeC'. 
Zmuid  8.  A.  die  Art,  Gattung,  (ioscblecht,  Familie, 
M.  9,  29. 

Stmgar  s.  (Bil.  stmgwr  plur.  «imö^o^,  Ti.  Ty.  A.  Jf^n^*)  ein 
Adeliger,  Edefanann,  Ae^fC*  Oespr.,  plnr.  Aitf>7A+T* 
M.  7, 2;  11,  27;  15, 1  und  M.  7, 5. 

Stimin  a.  (G.  A.  A^^a)^^'  Nord,  Fl. 

Seanar  v.  (A.  ip<^^8,  G.  rtjP^i  uber  fuit). 

mmdfr-8  pass.  refl.  (A.  'tu*^^ «)  weiden,  grasen,  ©71!, » 
^"iP '  '  A^ILlP*  >        weidete  eine  SauLeerde, 

M.  5,  11. 

fa-samär-t  refl.  (A.  'f»iP*'7A')  weiden,  to«ai?iartanau 
pasture,  FI.  (i.  e.  wo  sie  weiden,  ilelat.  II). 

Smär  V.  (Bil.  s&när,  Agaiini  aenm)  sich  schämen;  scheuen 
sich  vor  jemand,  J^lfi  A^^Cth*  ^  schämt  sich  seiner,  M.  8, 
38.  hOh'jlt\^^t^^^^9  du  scheuest  dich  nicht  vor  irgend 
jemand,  M.  12, 14.  J&1|tA^^A>  meiner  schMmt, 

H.  8»  38.  J&'I-^A  I  A^^dl"  I  hMJ  *  wenn  lie  doch  etwa 
meinen  Sohn  respeetiren,  M.  12,  6.  Hmargna  (nmäirhil) 
Schamgefühl,  shame;  aenuxraga  (aemdr-ag-ä  welcher  sich 
nicht  schämt,  schamlos)  impudent  Fl. 

Zamaw  v.  (G.  \\ao(0  i  huren),  IJ^«!»  s  liureribch,  i  Jf^^  > 
^"flhAÄ' '  dieses  hurerischc  Geschlecht,  M.  8,  38.  Hu^-'V  ' 
Hurerei,  M.  7,  21.  — Äe/>taw;t  adiiltercr,  .v?'»j(/?riV  adulteres.^.  FI. 

Samäy  s.  G.  A.  der  Himmel,  fy^ß,  i  J^A  füt"  Vögel  des 
Himmel'^,  M.  4,  4.  A^j&A«*  vom  Himmel,  G.  27,  28;  M.  1, 
11.  A'^^^t  sum  Himmel,  M.  6,  41.  Piur.  A'V^'M' 
M.  1,  10.  —  iomai  Fi.,  «snuu  plur.  amaiten  B.,  «amaiatoi 
heavenly  Fl. 

San  s.  (Bil.  «m^,  Oh.  tM,  A.  AVi|  Ti.  0.  A!^J&0  Montag,  Fl. 

Zan  pl.  'tan  und  <«hi,  fem.  i9n  pl.  s.  (Bil.  dän  plur.  Mn  fem. 
Mnl  plur.  Mr,  Gliam.  am  pl.  -Ion  comm.  gener.,  Demb. 
zan  pl.  zanezan,  fem.  I«fi,  Bisch,  san)  Bruder,  Schwester, 
rt'>  I  G.  27,  G.  11.  35.  41—45;  M,  1,  lü.  19;  12,  lU.  Tlur. 
Ml+Ii  M.  3,  31;  lü,  30  und       i  M.  10,  29;  12,  20.  Fem. 

M.  3,  34  und  so  auch  pl.,  M.  6,  3;  10,  30  und  plur. 
Ü'}^  I  M.  10,  29.  —  zane  brother,  skenu  (^sic!  viclleielit: 
shin)  sister,  aandaura  (i.  e.  ztm-d-aHrä  Bruders  Sohn) 
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nephew  FL,  zan  fem.  shena  B.,  zen  fem.  Hm  ^wohl  im) 
Lef 

Sin  8.  (Bil.  mn)  Zeit,  sinki  alle  Zeit,  immer,  M.  4,  5;  10,  17. 

30;  11,  14;  14,  7;  15,  8.  sinki  ever,  sinkt  simha  eternal  FL 
8tm&  8.  (BiL,  Demb.  sand)  Oleichnise.  Kbcnbild;  wie,  gleich, 
C^iA^i  gleich  einer  Taube,  M.  1,  10.  %40*i91i*1i 
I  wie  EsMis  Hftnde,  G.  27,  24.  -VCItA'T*  wie  die 
Kinder,  M.  10, 15*  Der  vergliclieiie  €^^;eiiJBtaiid  kann  aneh 
das  DativseioheQ  .anneiimen,  A«'8+£aJKri  gleioli  der 
«weiten,  M.  3, 5.  ilfH  i  A  V  *  gl«ioh  einem  Uachthaber, 
Ji.  1,  22.  Nach  Verben:  J^^iIKi  *  wie  er  gesehrieben 
hat,  M.  1,  Tit.  S{^ii,ahtfi^t  wie  geschrieben  ist,  M.  1,  2. 
«»^rt. »  » *  wie  Mose  befohlen  hat,  M.  1,44.  |^|f^ 

KTI»  rtVsf'ffK«»  i<*b  that,  wie  du  befohlen  hast,  G.  27,  19. 
sHiiä  y  V.  80  beschaffen  bcin,  f       i  ö«>'>*7/*'-h  » /i^Hlf  ' 
»  f  flHTf  9  i"}  :  das  Reich  Gottes  geliürt  den  also  Be- 
Bchafifenen  au,  M.  10,  14;  vgl.  12,  31.  Gleichbedeutend  ist 
enäwä  y. 

8atA  a.  A.  der  zehnte  abessiniBche  Monat;  Juni  FL 
8tnä  8.  (Demb.,  Aganm.,  Bil.  «ena,  Ch.  asni)  die  firiache  noch 
nicht  Eirhwaene  Butter,  uma  Lef.,  Mima  Fl. 

Mmi,  Mm  t.  (Demb.  fant,  mr,  Ch.  mb,  tSb,  zib^  Bil.  AM, 
ftM,  Galla  Aom&a  sein,  bleiben.  Da  rieh  in  einigen  Formen 
des  Qnara  aanM  aeigt,  so  ist  wahrscheinlich  ««n^i  aus  senB? 
entstanden  und  nach  Chamirspr.  §.  52  auf  A.  A^f|<f*  * 
bleiben,  zu  beziehen,  wie  f-e  —  Bil. /«-r,  Ch.  ß-t  weg- 
gehen, 8-e  —  Bil.  «a-r,  Ch.  si-t  sich  bekleiden  u.  s.  w.)  sein, 
bleiben. 

Foruirij  nnf  sevi:  er  bleibt,  G.  27,  33.  ft^'Hh 

•ja^i  werdet  ihr  bleiben,  warten?  K  1,  13.  »  wenn 

Torhanden  ist,  M.  11,  25.  A.^*Ah*>(l^'  ^^^'^i 
Beinen  seiender,  M.  9,  45  (Particip,  neben  (iJ5 1  J&A  <  ^'}n  > 
ein  mit  awei  Augen  seiender,  M.  9,  46).  h^^J  >  hUfS, ' 
M't^'tK^t^  wie  lange  soll  ich  mit  euch  bleiben  (bis 
wann,  ich  welchem  ich  bleibe),  M.  9,  19.  X^tilP^h* 
tfv^^i  damit  rie  mit  ihm  seien  (Zweck,  nach  welchem 
■ie  smd),  M.  3,  14.  niV^llfh*  (Mm-ia)  Jf^flA^i  ich 
wiR  nicht  am  Lehen  bleiben,  G.  27,  46.  :  hCX'^ ' 

il'ia^ah  I  und  sein  Aufenthalt  (semä)  war  im  Grabe,  M.  5, 


bo  I  o  i  sch. 


1-  lUA^'J  '  Wohnsitz,  Aufenthalt  (seman),  G.  27,  39. 
rt«7f  M.  und  ii^i  M.  3,  27;  10,  22.  23.  24;  12,  17; 

Joh.  2,  If)  Besitz^  Habe,  Geld,  Ueichtbum.  —  semeo  wäliren, 
dauern,  to  last  (i.  e.  serm-ii  er  blieb),  semnä  abode,  Auf- 
enthalt und  semnä  habitatioD,  mma  goocU,  pos^daaion,  «ema» 
state^  condition,  Fl. 

B^ormen  mit  tenh,  wnih:  ti'ifijBhi  ich  war,  M.  14,  49. 
AIIL^-«  du  wanty  M.  14,  67.  (i'HHjOhi  M.  1;  4;  5,  1;  8, 
7,  Q.  a.;  ftflL^i  27,  23;  Jok  2,  1;  AKfflLK- 1  Joh.  2^ 
24;  Ar*||Lh<i  Joh.  2,  13.  M^f|J|.i  Joh.  2,  25  er  war. 
Aimifc«  M.  5,  42  und  M^^-tt  Joh.  2, 1  sie  war.  ft^U. 
I^t  M.  1,  4;  (>,  34.  43  u.  a.,  A'}Q.'}|M  Joh.  2,  6  und 
Ay°n/>(^  >  Joh.  2,  9  sie  waren.  A7fLA  *  os  war  nicht, 
M.  8,  1.  14.  f|'>ni  bleibet!  M.  14,  34.  flKl«  er  seiend, 
J\L  9,  46  (s.  ()lj(;n  li"^*).  ft'}fl7'>  *  wenn  nirht  Vürli:iiideu 
ist,  M.  4,  5.  (i'i'iX  I  l'VlfH '  i'^t  existirend,  M.  15,  'M^  uder 
ft^n.»lLfl>-  -  i  ^ ,  Tob.  2,  25  ft-JO.:  M  lU  1-^  «  i  ft^ll,! 
G.  27,  15  die  welche  war.  i"*^  '  ft'^ft.^  •'  wok-he  mit 
ihm  waren,  M.  ö,  40.  KAillh- »  hlil «  ^  •  fty^flK  «  «e 
dachten  an  das,  was  or  ^^osagt  habend  war,  Joh.  2,  21. 
i'Ml, '  llCh^  *  Ä^flH » V '  Ureachc ,  durch  welche  er 
jeden  kennend  war,  Joh.  2,  24.  j^iD- 1  n>Ä  >  IIIII.J'Ti  > 
bei  dem  Umstände,  nach  welchem  viel  £rde  nicht  existurtey 
M.  4,  5.  —  Himbm  er  war,  tembäi  sie  war,  rinhi  simba  wae 
ewig  ist,  tmyihegna  (i.  e.  tmdn^h9^ii)  Abwesenheit,  Bl.  — 
Ueher  die  Constniction  von  mmb  mit  einem  Verb  im  Par- 
ticip,  Oonstructus  oder  Relativ  I  vgl.  g.  104,  Anmerk. 

Zanabal  v.  (A.  ffVflA     neigen,  sanahalu  incline  Fl. 

Sanäbaf  v.  (A.  rtS'ü'f' ^'b.  alby  Bil.  »ii),  nur: 

smiabat-i  caus.  (Oh.  «7>-<n,  Bil.  sih-d)  vt  rabfjcliicdeii,  ent- 
lassen, hinaubgelciten  den  wef^freheuden  Besucher,  ^CA^S  • 
4^fl'l"7t<D*  •  er  verabschiedete  die  Leute,  M.  4,  36. 

a-mnäbfU  semit.  caus.,  Bedeutun}^^  wie  oben,  hAVCI 
^0ht  er  verabschiedete,  M.  8,  9.  :^KJ&/I  >  KAVH-V/^ff  > 
bis  er  die  Leute  vorabschiedet  habe,  M.  6,  45.  hä^Ml  * 
verabschiede!  M.  6,  36. 

8emb«t  s.  (Demb.  Mnto,  Bil.  stfii&ar  pl.  rnnäbeif  Ch.  mMij 
Ti.  G.  A.  Alflf*«»  <>4^f  tM)  der  Sabbat,  Samstag,  M.  1, 
21 ;  2,  3.  24.  27.  28.  mmbai  Fi,,  $dnb<a  B. 
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Zandö  8.  (^A.  Hff*')  Drache,  Riesensclilan^e?  Gottheit  der 

Agau  vor  ilircr  Bekehrung  zum  Judenthum,  Fl. 
Sanaf  v.  A.  thöricht,  dumm  sein,  Nom.  /|1^<ia  Dummheit, 

M.  1,  22. 

Senöfe^  ä.  A.  und  .-^tiHj/i        .  (s.  d.)  der  Senf,  M.  4,  31. 

6tiuäfü  8.  A.  kui'zc  Jicinkicider  der  Prioöterj  Fl. 
Setix  V.  seufzen,  aendtow  to  sigh  Fl. 

&raaiba^  A.,  nnr  in:  etsanakal-S  caus.  (A.  hü'thii*)  hinter- 
gehen, betrugen,  A.K*XH*M>bAlf  >  zweimal  hat  er  (mich) 
betrogen,  0.  27,  36. 

Siidcän  b.  A.  Schnupftabak,  Fl. 

SanktUUa  8.  (Bü.  «dn^äaf^)  die  Axt,  Hacke,  das  Beil,  Monguota 
aze  Fl. 

Simtä  8.  (A.  liffq^  9  ?)  Loch,  Bitze,  gap  Fl. 
SiSh  das  Kleid,  s.  sa. 

Äar,  2«r  I  v.  ( BiL,  Agauiii.  sar,  Demb.  sar,  Ch.  zar,  zur  rotli, 
schon  sein,  cf.  «^^^i  colorare)  roth,  schön,  vornehm, 
adelig  sein,  Relat.  sarä  ruth,  ü^d'ihC*  rotlies  Seiden- 
kleid, M.  15,  17.  iM^d'rhC»  id.,  M.  15,  20.  »f^h  -fl. 
All«'  ^^-ilßs  rothe  fleisch,  die  gute  Gesellschaft,  vornehme 
Menschheit,  M.  13,  20  (sia-ki  für  zunächst  aus 

myä,  8tä  erweicht). 

äar  II  V.  (Demb.  miraj^  A.  A^'»  ^*  ACrhO  hauen,  erbauen, 
machen,  thun,  AC0*>  ^  baute,  M.  12,  1.  AC?'  wir 
bauend,  M.  9, 5.  AdlkC  >  ^^i^  du  anfgebant  hast^  M.  15, 
29.  —  haüait  seraw  to  sin;  ma$erai  fonndation,  Fl. 

««r-»  pass.  hCH » <»A;^ » fc*^!! » ACAk> «  sechsund- 
vierzig  Jahren  ist  er  erbaut  worden  (der  Tempel),  Joh.  2^ 

20.  hf  'hl» Ä-fl-h^ft        AVh » « AC^rt  •  fi. Urt, •  ^ 

CXll^»^i^fl»-»T'Mth»9'>'M»  ACA;»ds  i^h  reiöHe  diesen 
Tempel,  der  durch  IJände  erbaut  ist,  nieder  und  stelle  in 
drei  Tagen  einen  andern  auf,  der  nicht  mittelst  Händen 
erbaut  ist,  ^I.  14,  58. 

ikr  &.  (Bil.  zir  plur.  züUy  Ch.  zir  pl.  zir-m,  Ti.  Ty.  A. 

6.  /^COh  a),  Wurzel.  ftC«  M.  4,  16;  ö,  6;  11,  20.  —  hanidcr 
staÜL,  Fl.  (koni  ter  BaamwursBel). 

80rä  regieren,  s.  sern^. 

8m  b.  (Bil.  «fb^  Ti.  Ty.  A.  Atf  0  Hosen,  Beinkleid,  mra  Fl. 
8ordä  B.  (Bil.  «Ardä,  Oh.  sArdü)  Rasiermesser,  razor  FL 
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8mj  Y.  (A.  d^iy  G.  wCO*)  homchen,  regieren,  gebieten, 
lU&A>A^K*tK'y*  belienrseheet  du  dich  (dein  Fleisch)? 
Oespr.  It^JVttJ  >  sie  regieren,  M.  10, 42.  ii^fi  1 7(71  >  A<7  > 
wie  ein  Machthaber  (»erd|^d  Macht),  M.  1,  22.  fl^p'll  i  %H  > 

zur  Zeit,  in  welcher  regierten,  R.  1,  1.  —  stroow  to  govem, 
fterä-anta  ruler,  govenor,  seraat  tbc  riilo,  scrät  inaximc,  Fl. 

sej'fl-«  pass.  ^]^ehorclien,  dienen,  h.M^'Mii  » «  wiicl 
deinem  Bnider  w'w^x  du  dienen,  G.  27,  40.  h-if  *  rt^rth*'}  « 
sie  werrlen  dir  dienen,  G.  27,  29.  C^fOiti'^'H^  IX^-tt'l'^  * 
^^n.'^fl^s  und  die  Engel  dienten  ihm,  M.  1,  12.  tl^^ftt 

sie  dienten,  M.  15,  41.   2l7>tf  tA^^II« 
imd  seine  >TiTtter  sprach  xu  den  Dienern,  Job.  2,  ö.  — 
imua^a  rebel,  Fl. 

iSei^  s.  (Bil.  «trjriii^  <lf**^  Oh.  <ri  pl.  z&tgi^  istkrge  BnxA,  0. 
AC^tfht  omatos,  fem.  ACht*)  Bräntigim,  ACi**  2, 
19.  20;  Job.  2, 9.  ytwma  aergo  {yeu/M  terga  Braut)  bride,  Fl. 

Sarxat  v.  (Bil  an^idha(,  TL  G.  MOh  Ti.  llAfl»,  A.  ^0i, 
iSm ')  ausgleiten,  a&nkttgna  to  slip  Fi.  (Tielmehr:  9arx€i(üä 
das  Ausgleiten). 

Zarkd  8.  (A.  tftC^  0  der  Mond,  u»Ch^*X'ÜCY'}ll*  ^Ofiit 
und  der  Mond  wird  »ein  Licht  nicht  geben,  M.  13,  24.  — 
serkn  B.,  Fl. 

iiaran  und  saranä  s.  (G.  '  lascivia,  A.  »  lascivua  fuit, 
{iü^s  fornicari,  vgl.  §.24.  Note  1)  unrein,  unkeusch  sein, 
rt<CV » '  ein  unreiner  Dämon,  M.  9,  25.  rt^i « ^'»i^  i 
ein  Geist  der  Unsauberkeit,  M.  1,  26;  5,  8;  7,  23.  Davon 
eine  Plunüfom  »aran  id.,  A^Tth>llC*  ^  Geister  der 
Unlauterkeit,  M.  3,  11;  5, 13.  Nom.  derivat  AA*  (A.  Ad 
^1^0  Unianteriiieit»  M.  7,  22;  13, 14.  —  9arma  filthiness, 
ioreny  abominablraess,  Fl. 

$aran'ä  cans.  (A.  hil»M')  verunreinigen,  A^'^THh« 
es  verunreinigt,  M.  7,  23.  ü^'^Tiö »  welches  verunreinigt, 
M.  7,  15.  rj.  rt^lff  >  lC?f t »  es  kaiia  iiiclit  verunreinigen, 
M.  7,  15.  A^lKK  I  iCif  7  '  nicht  verunreinigen  kann, 
M.  7,  18. 

8.  ^Ch.  sört^L  pl.  Derab.  mgürta^  Bil.  siujürtiy  Ti. 

/"T^C^i  collect.,  sing.  /*"t^Q^f»h  Ty.  ffT-C*«,  A.  ff 7 
7*C^  0  Zwiebel,  «orto  Fl. 
SardwU  s.  A.  die  Armee,  das  üeer,  Fl. 
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Zag  V.  (  A.  *^«*f »,  Ct.  fA>/^^i  au8  iPÖiM*0^)  uncrKättlich 
sein,  {zOzit-nä)  Völlerei,  M.  7,        —  (A. 

Gierigkeit,  sesaetam  (A.  gierig,  m- 

jAna  (A.  gierig,  Vielfrass,  Fl.  yewina  aaniya 

weibifloh,  FL  dttrfte  eher  sein:  Frau  welche  gierig  ist. 
Setxä  8.  (Bil.  MtiCgr^  Agaum.  siski)  der  Schweias,  Mfo&a  the  sweatFI. 
mtja^t  deaom.  v.  refl.  (Bil.  «uü^r)  schwitsen,  ietreUm 
to  swe&t  FL 

8a$ta  num.  (Bü.  tatfä  «ob  M»><a  =  [5]  4  4*  vauL,  Aganin. 
Mfö,  Demb.         Ch.  mycä)  neun,      :  M.  15,  33.  sesä  Ft. 

s€um-8ä  (  Demb.  id.,  Bil.  sasaa-Ty  Ch.  sayca-t-i'ä)  nountcri 
rtAAi  •  1.1111  • 'Um  die  neunte  Stunde,  M.  15,  34. 

sem-ih  (Demb.  id.,  Bil.  sasm - i'dfiin j  Ch.  sayca-Hiin^ 
Agaum.  saMi-skä)  neunzig,  '  Texte  5,  DO. 

Sfuä  V.  (^A.  'tM't*  h  '^'on  /J'f«:,  G.  ft/h'h  *?  ^^f^'^  offenbar  be- 
trachtet fUr  8€Ls-it,  gleichsam  von  einem  ätamm  ms)  sich 
irren,  miseverstehen,  sesitu  to  mistake,  FL 

i^äy  8.  G.  A.  die  Speise,  Nahning,  Fl. 

Zürn  8.  G.  A.  Kasten,  Kiste,  Trohe,  »^n*  M.  12,  41.  43. 

8äi  8.  A.  die  Stunde,  AMr  *  M.  6,  48. 

Soä  I  8.  A.  Mensch,  J&Adl}4*t  meine  Persönlichkeit  =  ich, 
ft.  1,  13. 

M  n  (Ch.  zaitq^  zdq,  Bil.  9dk,  G.  tPOhO  0  opfern,  mmmcmi 
sacnfice  Fl.  =  sauwä  was  man  opfert,  relativ,  meswä  Altar, 
Fl.,  5^"/J*Pd^s  2,  26,  maswaet  Fl.  das  Opfer.  d4*> 
(A.  5rd^*^i)  das  Almosen,  M.  12,  33. 

Saü  m  V.  (Ch.  saWj  A.  fy([sy  G.  iM-flrK ^ctt  sein,  fmnjd  relat. 
wa«  fett  ist,  fett.  Fette,  f^iiiP'V  iii  cinuni  tVtten  Lande, 
G.  27,  31)  f  1  rt-^i&A. » ftl* «  A-h « n « s  Gott  gebe 
vom  Himmel  Hegen  und  Fette  (iäwd^)  der  £rdel  G.  27, 
28.  —  «ouK»  fot,  wmw^gma  fittness  Fl. 
verschlingen,  s.  ae^. 

8.  (wenn  nicht  Verschreibnng  fUr  dann  =  teunfj 

Ch.  för,  Bil.  sSr)  Aehre,  M  t  •fl^h-HH  •  ATfl.!^  >  sie 
pflflckten  Aehren,  M.  2,  23. 
fihpfl  drei,  8.  sfjföA. 

<Skv(I  8.  (verkftrzt  aus  »Qioä,  Demb.,  Bfl.  mwäf  Cham,  «dird, 
vgl.  Chamirspr.  §.  59)  der  Regen,  ft<p  i  G.  27,  28.  39.  gm 
Fl.,  Lcf. 
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Zatid  b.  A.  Krono,  Diadem.  /|^*s||^£*<  Dornenkrone,  M.  15, 17. 
Sauxir  V.  (A.  Üm^i^  verdecken,  -bergen,  -flh^lt^  >  >  1^7 

Qj^i  und  eine  Wolke  verhüllte  sie.  M.  9,  7. 

sawar-g  pas*«.  wOBCtll  '  ^"^yiCJOh  ^  sie  fragten  heim 

lieh,  M.  13,8.  i^tDChh^lCS^*  er  konnte  nicht  verborgen 

bleiben  ftawanina),  iL  7,  24. 
/SftaoAfin  achtidg,  s.  <i^ud. 
Say  8.  Vonnittagy  $ate  fornoon  FI. 

ZtMfi.  8.  (Demb.  z^d,  C%.  ^a,  Bü.  w^,  TL  A.  G.  /»^^f) 
Fleiscb,  Leib,  K^per,  M.  10,  8;  13, 30. , Accus.  4Ai 
0.  27, 17.  n/^>  M.  1&,  4a.  46.  «t^i  das  Fleisch  aber, 
M.  14, 38.  ^A. '       *  wegen  semes  Leibes,  Job.  2, 21. 

Siyä,  IUI  adj.  reüt  rot,  s.  sor  L 

Sayf  8.  G.  A.  das  Schwert,  {\f,^  s  M.  14,  43.  47.  48.  waif  Fl. 

Zayt  6.  ij.  A.  ia»  Oel,  H ji"^ :  mit  Oel,  M.  6,  13.  ^-flil«t|^ 

^•<p»  auf  den  Oelberg,  M.  14,  26. 
Say(ön  8.  G.  A.  Satan,  Teufel,  rt^^Hl » Tfd » )&C »  Jk-sessener, 

M.  1,  23    rtf.'n'>A.«  vom  Teufel,  M.  1,  13.  Flur,  Af^iW 

irj9  (.ü.  ikfßiW^i)  die  Teufel,  M.  1,34. 

2;s6afa  mter,  s.  j^l&M,  jäb.  UdUaa  tot,  FL 

4ia<26;  adj.  G.  gerecht,  plnr.  Jlj^^t  M.  2,  17. 

Sdf  Y.  (A.  JI/.I,  G.  XihA*)  «chrelben,  XM-i  M.  10,  6  und 

Jt^lD-i  ^ä/tu,  H.  12, 19  er  schrieb.  JliC>  (Bekl  I  präs.) 
M.  9, 11  und  (Bei  I  perf.)  M.  11,  18  die  Gelehrten. 

säfi  plur.  f^i^Mi  M.  2,  6;  14,  33;  15,  1  und  J^^^^i  M.  14, 

53  die  Sclirciber,  Gelehrten,  auch  Xrh^Ä7>  ^^-t 
Xfh^^'  Gelehrten,  M.  12,35.  ^^«:(l»lll-i  er  hat  ge- 
schrieben, M.  10,4.  K'rli^^«  Schrift,  In  ciirift,  M.  12,  16. 
öi'irai^«  M.  10,  4;  12,  10.  2»;  und  twi^^t  Job.  2,  22 
►Schrift,  Buch,  plur.  ^jTfh^f*'}  -  f^^-  l"*?  49.  —  zafcM 
write  (eigentl.  welcher  schreibt),  zafaiUa  writcr,  Fl. 

^/•f  pass.  K^A.''fl'>n,a>':  constructus,  M.  15,26  es 
war  aufgeschrieben.  i  "P^fh  ^  relat.,  M.  14,  27  es  ist 

geschrieben.  W^ljOh  t  AV  >  Relat  II  perf.,  wie  geschrieben 
is«,  M.  1,  2;  9,  12.  13. 
Bagä  B.  A.  Anmuth,  Grazie,  Fl. 
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89lat  8.  A.  Feind,  pl.  Mi**}'  M.  12,  36. 

Sday  V.  G.  beten,  KAJ&IO"'  er  betete,  M.  14,  39.  XA^»V» 
daös  ich  bete,  M.  14,  32.  s  tlass  er  bete,  M.  ü,  4ü. 

XA^ «  betet!  M.  13,  88:  14,  3.S.  RA*^»  Gebet,  M.  1,  3Ö; 
9,  1^9;  11,  17.  24,  Accus.  ^tt^±s  mldt-tl  3T.  14,  8!). 

Zamad  v.  A.  aur  in  der  .somit.  Oausativform :  h&^F"^  h'idj^ 
Oh  I  sie  waren  fangend  (Fische),  M.  1,  16.  ßClt'hOi'**S^V 
fc  «TCflllhi  ich  mache  (euch)  zu  MenschenfUngern,  MAjll. 

Sm      (A.  inf  I,  e.  XWO  bÄrt,  fest  sein,  M*^^/^^» 
,Af^*^^^*7Cäßi*        solches  Reich  kaim  nicht  be- 
steheD,  H.  3,  24;  cf.  3,  25.  Nom.  Hilrte,  M.  16, 14. 

fon-i  httrten,  bekriftigen^  bändigen,  <f^AA^  >  ^fk 
•f- A,  I  ;h5r*^'>rt, » X'JTfd » A*)!!«^  •  ^  bekrÄfögte  ihre 
Worte  durch  darauffolgende  Wunder,  M.  16,  20.  h^lU ' 
IV5i^'Ms>i'>t»,iÄ7?f.^'M«<^'l'V»lCAA»  niemand  konnte 
ihn  auch  nicht  mitteUt  Ketten  bändigen,  M.  5,  1.  —  lebeJca 
zanshtmi  con.solation.  Fl. 

Sdr  V.  (A.  fi\/^ij       ÄÜ^  0  traurig,  bekttmmert  «ein. 

sär-it  refl.  traurig  werden,  }^om.  säriünny  ^^^'V/^'K^ 
QOht  er  fing  an  bekümmert      werden,  M.  14,33. 

&U  8.  (Demb.  {ät,  A.  Jl^»,  Ti.  fc^Vth  hATMl-i)  der 
Finger,  FL,  iafto      Zehe,  FL 

&i|  y  T.  (A.  Hl*! MO  9tiU>  nihig  sein,  -werden,  f|CA^>  JK^' 

Air  t    •    iXi^ « «11^  t  ft'ir  I  i&tf- •    I  • 

K1L^<  und  raun  Meere  sprach  er:  schweig  und  beruhige 
dich!  und  der  Sturm  schwieg  und  eine  grosse  Stille  ent- 
stand, M.  4,  39.  t  Xi' '  ^a>*  >  und  der  Sturm  be- 
ruhigte sich,  M.  ('),  öl. 
Sttc«  8.  fA.  ;f<pi,  ü.  X'*Pd»)  Becher,  Kelch,  Accus.  j^0<|;t 
M.  lU,  39;  14,  36  oder  AIDAi  M.  10,  3b;  14,  23. 

•I,  -ii  Dativzeichen  (Demb.        Pli.  -«I,  -if,  Bil.  -««),        i  mir, 
G.  27,  36.   tMf  >  dir,  ö.  27,  '61.  MTT'  dem  Vater,  G.  27, 
Aj^lC*  zweien,  M.  16,  2.   'V^Ä*       Tochter,  M.  6, 
27;  fl.  J.  120. 

Ol  2  (Demb.  iä§,  €h.  fog,  fa^,  vor  consonant  Affixen 
fc^,  Bil,  ia},  G.  mO*  I,  ÄTII*,  Att  0  anfassen,  packen, 


Digitized  by  Google 


122 


ergreifen,  nebmen;  habeH;  besitzen,  ^IhiTt'tttJ'  ihr 
haltet  das  Gesetz,  M.  7,  8.  '{i\p'}s  sie  laugen,  M.  16,  18. 
?EA.«  icli  habe  nicht,  M.  10,  40  und  ffA^i  id.,  G.  27,  11. 
K<{«»?E7A. »  wir  haben  kein  Brod,  M.  8,  17.  hC'YL'ffi' 
nie  liaben  keine  Wurzel,  M.  4,  17.  ^HsUf/^t  sie  haben 
keinen  Wein,  Joh.  2,  3.  "ifm*  i  (shaow,  to  take,  Fl.)  er 
nahm,  M.  8,  23.  32;  9,  27;  er  hatte,  G.  27,  41.  Xa*t  er 
ergriff,  -fasste.  M.  5,  41  =  sheyaw  to  size,  PI.  X70*i  sie 
nabmen  gefangen,  M.  12,  3;  14,  46.  51.  ^^»U^A^f 
hattest  du  keine  Macht?  M.  4,  38.  ihr  habt  nicht 

gcfimgen,  M.  14,  49.  A^^iIClA'  hatten  nichts 

S5U  essen,  M.  8, 2.  ffiJM*  •  «  dass  sie  ergreifen,  M.  14, 
1.  If^j  fanget!  M.  14,44.  ftC  «  ?f  7*J  »  wenn  (weil)  er 
keine  Wurzel  hat,  M.  4,  6.  du  haltend,  M.  9,  43; 

vgl.  jedoch:  ^•J'T^^  .•  s  if-f- :  Alf  s  und  zwei  Ziethen 
genommen  habend  brinpro  her!  G.  27,  9.  Yi^f.  s  sie  haltend 
(3.  sing.),  M.  14,  3.  Yl^^f  i  ihr  haltend,  M.  14,  48.  ffi^^i 
sie  (pl.)  haltend,  M.  14,43.53.  :  er  ergriff,  M.  1,  31. 

?E«A7fl,fl»-»  er  hatte  ertasst,  M  ItJ,  8  <^^i|f^>h--  er 
hat  GroU,  G.  27,  42.  tlli  Witt'^*  hat  er  eine  Kuh? 
Gcspr.  flAi|LQ*A>Smi->  er  hat  den  Beizebub,  M.  3, 
2^-  %AnhO^  >  er  nahm  fort  (genommen  habend  ging  er 
Ibrt),  M.  14,33.  Kll*^*  brachte  (genommen  habend 
kam  er),  M.  6, 28.  flAft  t  fclf  i  Jf  4*  t  ATlk  *  ^  Feigenbaum 
der  Blätter  hatte,  M.  1 1, 13.  ^ A  •  K^J  t  ^»klfi-'}  i  ihr  habt 
Augen,  M.  8,  18.  Mi^d  '  ffi  >1 » <Pilh7  i  mid  Ihr  habt 
Ohren,  ib.  TE^:<C>aHi  sie  schleppten  fort,  M.  15,  16. 

i  h'i'i  'ifn^ »  sie  brachten,  M.  7,  32.  7f i  welcher 
besitzt,  ^I.  4,  y;  10,  23  u.  a.  TfiD-i  id.,  M.  1,  40.  ffiiD-i 
welcher  liatte,  M.  11,  16  u.  welche  hatten,  M.  3,  21.  Jt^li 
welcher  nicht  hat,  M.  4,  25.  jS*)  »  welelic  nicht  haben, 
M.  6,  34.  36.  Ii^,  »?E*7V '  ao'^^t^t  TTrsache,  zufolge  welcher 
wir  nicht  genommen  haben,  M.  8,  16.  ^h'Yf^^^^ 'Till 

wie  habt  ihr  keinen  Glauben?  M.  4,  40. 
wodurch  sie  nicht  nehmen  sollten,  M.  6,  9.   £j&<  iih  das 
Halten,  M.  14, 48.  $kemy  seare,  Fl. 

H'$  cauB.  IClf^  I  der  (ihn)  fangen  Hess,  M.  14,  44. 
%Hd »  XMÖ  ■  ilVLflh  I  » TLVh  ■  er  suchte  Gelegenheit, 
wie  er  (ihn)  fangen  Hesse,  M.  14,  11. 
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M  1  ^.  (Demb.,  BiL  Sab,  Sabh,  Ch.  sab,  zab,  Agaum.  taf,  Ty. 
%(\ :)  die  Müch,  Lef.,  bei  B.  cali. 

Öah  II  V.  (Cli.  zab,  sab,  sabj  Agaum.  znb,  Dcrnb.  iab,  Bil.  hab, 
Saho,  'Afar  ab)  machen,  thiin,  TfnVb*  '^'^^  mache,  bereite 
zu,  (}.  27.  9.  Knil-i  id.,  M.  I,  17.  U(U\tft  ibr  machet, 
M.  7, 13.  IffDMi  sie  machen,  M.  4, 20.  ?f'f||h*  ich  machte, 
G.  21,  37.  ir-n^i  M.  3,  14;  8,  26;  IflLill-t  Job.  2,  16; 
Sfl^i  M.  1,  36  er  machte,  iffl.'fci  ne  machte,  M.  14, 
9;  TUL*!:'  ^*  ^*  ¥11.1^  >  il^r  machtet,  M.  11, 17. 
tLilJiB'*  <Bie  machten,  M.  9, 13.  ?fll.^i  daas  ich  mache, 
G.  27,  37;  1CA,1*>  id.,  M.  10,  17;  15,  12.  ?C-fl-f  t  daas  du 
machest,  M.  11,  28.  Jt'fl^i  dass  er  mache,  M.  7,  12;  9, 
3;  Tf'ilF^i  id.,  R.  1,  8.  ffft,»  mache!  G.  27,  4;  fffl^A»  > 
mache  mir!  G.  27,  7.  'S'ü't^ '  machet  nicht!  Job.  2,  16. 
A^h  «  A^h  »  Äft,  *  TkT^dfl*"  »  zn  zwei  und  zwei  ordnend 
schickte  er  (sie)  aus,  M.  6,  7.  Jr  :  ffiO^  i  ft^fl^lIK  i  no 
•f-V»  "w^eii  er  «ie  za  «einem  Weibe  gemacht  hatte,  M.  6, 17. 
JCOA '  der  weloher  macht,  I\[  34  V^a^X>7Cfl^*  der 
einen  Mord  begangen  hatte,  M.  15,  7.  KflK'  das  was  ich 
thue,  M.  11,  33.  X^tVüJllt^ßHl  *  ^i«  vergesseii 
hat,  waa  du  ihm  angethaa  hast,  G.  27, 46.  KlA  *  *  A A 
^llilCfl»M»  durch  was  fibr  Maoht  thtist  du  das?  M.  11, 
^*  >  ?f  n  '  %H  >  <ds  er  eine  Mahlzdt  auhereitete, 

M.  6,  21.  ÜJtU  I  Unö  *  «  ^ie  er  stets  ge&an  hatte, 
M.  15,  8.  Müdliil »  ^1^^ » ÄnA «  habt  ihr  nicht  gelesen, 
was  David  that?  M.  2,  25.  » » ÄflftUi »  melde, 

was  alles  Gott  jrethan  hat!  M.  5,  19.  h,77f » ^^'"Cfl^ » 
f (Vrt  '  »  fffllfh,  »  er  begann  zu  berichten,  was  alles 
Jesu-  an  ihm  gethan  hatte,  M.  5,20.  >i3r :  ^rf  hC  « JT^jf-f^fT « 
ffrftsft'fl»'  das  ist  sein  erstes  Wnnflor,  das  Jesus  gewirkt 
hat,  Job.  2,  11.  ffOi  I  if  InCf:  >  "llAS' I  1«H  >  als  sie  das 
Wunder  sahen,  dass  er  gewirkt  hatte,  Joh.  2,  23.  "44^1 
AIILtf^  *  '  SfkKA  >  er  sah  sich  nach  derjenigen  nm, 
die  das  gethan  hatte,  M.  6,  32.  f  1  •  IClk^A  i 
wamm  macht  ihr  es  so?  M.  1 1,  3.  t  JULVä '  macht 
ihr?  M.  11,  5.  VtL'^h  *  das  was  ihr  gethan  habt,  R.  1,  8. 
SnVA  >  *f)A«  >  siehe,  was  sie  treiben!  M.  2, 24.  ]r  i  f^0^ 
lo^  '(L'fl'tMK '  "i®  meldeten  ihm,  was  sie  alles  gethan 
hfttten,  M.  6,  30.   Hnfi  i  'iCTS^  *  er  konnte  nicht  machen 
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(Sfthtüäjy  M.  0,  5.  V *  YL'ilh  * 'tldln'^  *  ^^'^rf  man  Gutes 
tlmnV  M.  8,  4.  i^h  >  TC-flj&'li  <  ICffA  >  er  kann  nicht  Böses 
thun  (^ahw),  M.  9,  39. 

Sah'ü  caus.  machen  liesseni  i&'flSL^tfHi  sie  lassen  machen, 
M.  14,  11. 

5ab-8  pass.  gemacht  werden,  S-flAtl*  >  w  gemacht, 
M.  6,  14.   1{<flAI^1fi  dass  es  gemacht  werde,  M.  U,  23. 

IC-0A1<  wenn  gemacht  wird,  M,  9, 42.  ir-«lAi0-A«kth1t » 
Hö-f^  •  w^  sie  wasste,  was  geschehen  war,  H.  5,  33. 
Y.  (G.  xn  >7  A.  mfln    0  ♦  0  enge,  beengt  sein. 
Stbab-i  caus.  beengen,  -drttngen,  ?tn'fl7C'7>K>  damit 

sie  (ihn)  nicht  bedrängton,  M.  3,  9. 

Sebhi  s.  (l)eml).,  Bil.  nebkAy  Cli.  ^(^/qä,  Abraum,  nifhä  Haar,  G. 
f^^^i,  A.  ak^4>s  dicht  sein)  Haar,  /&H>  * 'i^lD*  ^  ^if 
'flh,  -fl^^Ah»  J  f.lf^ :  ff-nh  *  ?)f A.  meines  Bruders  Esau 
Haar  ist  reichlich,  an  mir  aber  habe  ich  kein  Haar,  G.  27, 
11;  cf.  27,  23.  l^A«*Tf'flh>  Kameelhaar,  M.  1,6.  ahebka 
hair,  shebka  adnra  hairy,  hngi  akätka  wool,  Fl. 

8aj  oder  vielleicht  iajü  (Bil.  lo^ä»  tovg,  Ob.  ^o^u,  Bischari 
|{?Ad«)  kochen,  duuhnang  (iax  nah  Kochhaus)  kitchen, 
ekagoioye  cookery  Fl.  Nom.  itt§-en  das  Kochen,  davon: 

iajMrt  refl.  kochen,  o-M  >  Ithnif^  *  'Sä'}^fh  *  er 
kochte  seinem  Vater  eine  Speise,  G-.  27,  31. 

tSaga  I  8.  junges  ^lädchcn,  Vf  i  (Amh.  üebers.  «frlJ^S  i),  Gcspr. 
31,  vgl.  Se^ü. 

Sayä  IT  s.  (Bil.  iäqäj  Demi),  .sruiä  id.,  gehört  zu  ttä'}  besitzen, 
s.  ohvn  Se)  Besitz,  Habe;  WaÜ'en,  Eisen:  (m-M,  Siil)cr, 
»  ^77""^  *  ÄVfl '  ist  er  ein  Schmied  (Waticuvcrfcrtigcr) 
oder  Weber  ?  Gespr.  41,  A)h<K^>  Fusscisen,  M.  5,  4.  — 
Bhara  (iägä)  iron,  tiko/ga  sflver,  «ftacWanjfieo  smith,  FL, 
«Aa^a  Iron,  B. 

«SfkfS  8.  (Demb.        Aganm.  ^sjgri»  's^i,  CSb.  jä,  Bil.  %  id.,  cf. 
^Wi  0       Regenseit,  der  Winter^  ftfiH  •  ^  Winter, 
M.  13,  18.  —  «Aorg  Fl.,  shayhia,  caghi  B. 
Äßf/Ä  s.  (Q-.  vi  l.  8.  V.  iankiS^  Blume,  Fl.,  ^ega  B. 

V 

Següj  Sigu  v.  (Demb.  ^iV/m,  Bil.  itufj  Ch.  W</a  und  Ä«.veMj  fi.  e. 
fUeqitf  vgl.  8.  V.  deren],  A.  m^'^  ^-  .^*7^7') 
klein,  unbedout(-iitl,  ^^criiiir,  \v<  ni>;  titiin;  der  jün<2jHte  sein, 
ItUli:*  klein  (daa  Öenfkorn),  M.  4,  31.  "i'^h^Täh 
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h'dll '  rt  iT'fc  9  ^i«^"  be  kleidete  ihren  jttngcrcü  Sohn,  G.  27, 
15.  'S^i'iYiöhdh'hUh'll'  ^'^^  ^'^f  ihren  jüngeren  Sohn, 
G.  27,  42.  ^''hli''  mein»'  jüiif^r^^te  Toeliter.  M.  ;'),  23. 

'O'^V^»  ^'ine  juii-e  Tochter,   M.  7.  25.  (T>s;l-'}V^i 
ein  kleines  Schiff,  M.  3,  9.  hfMjSh  i  'Ü/l « öoChfll » 
h"|i « « h'iiUiOh  I  es  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.  4,  ä6.  —  thugioa  smaU,  «A«j^toa  least, 
dcMito  rivnlet,         fin^e  breeze,  «Aa^itia  nang  hat,  Fl. 

&9em  y  v.  (G.  Al^O  schweigen,  It^^'f^*  ^  schwieg, 
M.  4,  39.  S^tj&7a>-i  sie  schwiegen,  Jf.  3,  4;  9,  34. 
?t'7ir  8  JR/^  I  «^«1 1  damit  er  schweige,  M.  10,48.  It^ff^f 
X j&  *  schweige!  M.  4,  39. 

Sagar  v.  (A.  s)  in  Verlegenheit,  Bedrängniss  sein,  schwer, 
schwierig  sein.  Nom.  äegär  Elond,  misery,  Fl. 

Sagar-i  caus.,  ahegershoiv  to  trouble,  Fl.  'itfof^s  'VOhh^s 
KICXA  '  9^CdM '  •fIrhi'M «  ^^^^  Einj^i'hen  des  Kamecls  durch 
ein  Nadelöhr  ist  nicht  schwerer,  M  10,  25, 

,sa gftr-8  pass.,  shegersa  distress  k  i.  =  iagar$ö>  in  Ver- 
legenheit gebracht. 

&X  ö»m.  (Bil.  ^iz,  «i'x,  A.  |f||j)  Uiusend,  M.  8,  9.  20. 

irfif  M.  5,  13;  8,  19;  ftU»  M.  6,  44. 

&to  nom.  (Bil.  Üka,  hkd,  Oh.  fikd,  Demb.  |tX^,  (»ibd,  Agaum. 
tika)  zehn,  Vf|i  R-  1»  4-  Ith*  4,  10;  5,  25.  42;  6,  7 
u.  a.,  theka  Fl. 

SiW  V.  (A.  ^h-A  >)  eilen,  $hakala  (i.  e.  idkcM)  to  hasten, 

Meoünia  (i.  e.  M:4^aftM  eilige  Eiler)  dihgonce  Fl. 
Seklä  8.  A.  Topf,  «eklä  aoH  Töpfer,  potter  Fl. 
Seker,  iiker  s.  (G.  UhCi  V)  Wunder,  Mirakel,  ffhC«  Joh.  2, 

11.  23.    aillC"  M.  6,  52.  skikar  miraclc  Fl. 
iSoi«  V.  2  (s.      rn)  bchari  beiu,  ial»-ä  ^was  scharf  ist)  Messer, 

Schärte,  Bharpnees  Fl. 
SUöä  8.  1)  Adler,  eagle  Ei.,  cf.  A.  OUi't^»  ^)  Joc^i  yol'*^ 
iäakin  V.  (A.  ifA^O  Bchmücken»  zieren. 

I<i/aiiir2caus.id.,  «Ä^^mgarnish,  sheleiman  splcndour,  Fl. 
kdsm-B  paw.  Mmta  omament,  FL       la2ain-«-A  ge- 

schmttcktes). 
Svmä  B.  A.  Oberkleid,  Mantel,  Fl. 

&nie  T.  2  (Demb.  id.,  vgl.  A.  lt^i*>)  Tertreiben,  -jagen, 
a>Hi-»h-A*»^J&1*»it''Ä'jh«        bat,  er  müge  (ihn) 
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nicht  ans  der  Stadt  binaiutreiben^  M.  5, 10.  —  Ameamo 
persecnte  Fl. 

Siun  V.  (Demlj.,  Bil.  simij  VM.  .wm,  Agaum.  ^t»m,  (x.  fLtfoi^ 
fasten,  j[piii>Vt-7  >  sie  fasten,  BI.  2,  18.  20.  Dhi^^^i  sie 
fasten  nichtj  M.  2,  18.  j$<<'oV'^'  wenn  sie  fasten,  M.  2,  19. 
üüm  das  Fasten^  M.  9,  29.  —  tihumow  to  £Etöte,  tihnm  the 
fast,  Fl. 

^ämb  8.  (s.  lOf^d)  Pantofiial,  Sandalen,  FoBBSoUey  Fl. 

Sam^  ,adj.  sole,  Fl.'  woU  =  iüinA. 

Semd  B.  (Ba.  Iiwwr,  Ti.  G.  A.  djPÄ"»)  ein  Paar,  pair  FI. 

JSanian  v.  (Demb.  id.,  cf.  G.  f^C^i^  JÖlO)  schwarz  sein^  .samayiä 
schwarz,  Fl.  Vielleicht  hiezu  als  Reflexiv  formen  gehörig: 
shementoo  rust,  shementa  rust,  spot,  shementtna  dirt,  Fl. 

Semarginä  die  Lanze,  der  Speer;  Krieg,  If tf^CX? '  ^*  ^» 
Lanze,  skamergina  lance,  spear,  shemergina  war,  Fl. 

y.  (G-.  0flA  h  0IDA  unten  6iüz)  krank  Bein,  S^44  * 
ein  Kranker,  M.  2, 4;  3,  10.  1Cf*A0*i  id.,  M.  2, 17.  ]r^4i 
id.,  M.  2,  ö.  9. 11.  I  die  Kranken,  M.  1,  32;  3, 15; 

6,  5;  16>  18.  —  shammoanaku  to  be  sick,  Fl.  (=  kmu^ 
wänakü  ich  bin  krank,  oder:  er  ist  krank). 

Samat  I.  v.  (^A.  (V/zn-f-  j )  Handel  ti-eiben  mit  Getreide,  Fl.  — 
.saiiud-s  pasä.,  Gespr.  87. 

Samaf  II  v  (A.  (0,irO'j*i)  voilkommen,  gut  sein,  3^^*11,  i  ff H** 
ß*h>^ß.^t  der  ailgütige  Gott,  R.  1,20. 

San  Brttder,  isn  (aas  iain  =  fiil.  iäia)  die  Schwester,  s.  so». 

/San  y.  (BIL  Qa*ain,  Cb.  fan,  A.  ^^t,  Q.  A0lO  beladen,  anf* 
legen,  Ifltf^i  sie  legen  auf,  M.  16, 18.  IffT^t  er  legte 
auf,  M.  7, 33;  8,  23.  25;  10, 16.  Ifl^i  Sätmü  sie  legten 
auf,  M.  11,  7.  Ifl/^i  dass  er  aufl^,  M.  7,  32.  '^^t  lege 
auf!  M.  5,  23.  —  thanow  eaddle,  shanm  to  impose  (=  iän' 
Z'f(  Caiisativ)  FI. 

Y 

Sänpä,  iämbd  pl.  ianp  s.  (Demb.  Bil.  Sdfä  und  idnfif 

Oh.  fobä,  Agaum.  {^mm2,  A.  '"i^t  id.,  cf  kap,  o'ony 
P]2  Fiisssohk-  und  <._j^^,  G.  Id«^*;  iSoiuali  kcS,  Galla  Ä^oia 
»Schub,  Sandale,  wofür  Aeg.  ^Jj^^^  (eb-ti,  «ori,  toov«) 
FuBBsohlo,  Sandale,  If^JTi  M.  12,  36.  Plur.  itJX*  ^-  ^>  ^ 
und  V^ll  I  M.  1,  7.      iamp,  kmb  Fi, 
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iiAf/  s.  (vgl.  Somali  dabaü  bei  Hiinter,  J^.^-«  bei  König,  id.) 
Sturm,  i|^>flA^  >  *  ^f*^  *  ®ui  grosser  Wind  bei 

(mit)  ätaim,  M.  4,  d7. 

Sentjä  t  den.  v.  refl.  Bedenken  tragen,  wankend  werden, 
it'>.7'f«U-'>  8i<^'  werden  wankend,  M.  4,  17.  Tl'^P't^^* 
inÜL'}^  s  öic  vvincu  unwillig,  bedenklich,  M.  6,  3. 

tingab  8.  (Demb.,  Bil.  Sängab,  Agaum.  fangab,  Cb.  fo^ii, 
§P^ty         P      I  _^  n  Seite,  Samgabä 

(sing.),  lt,?C77llTi>  zu  deiner  Linken,  M.  10,36.40;  15, 

26.  —  sharujehes  to  tlie  k'ft,  Fl. 

imgobat  das  Kmu,  B.,  cf.  X'^S^* 

Aü^niipil  s.  (Demb.,  Bil.  imgmiody  Agatun.  BtguhßH,  Cfa.  fe^vwä) 
Stern,  Plnr.  iCl^Ctf^  *  M.  13, 26.  —  thengermoa  star, 
dim^nca  moming  star,  Fl.  —  Das  Wort  Hngruwä  ist 
sicher  ein  Compositum  aus  Hn  grwcäj  letzteres  Mann 
bedeutend :  fraglich  ist  Hn.  Dass  die  Agau,  Bilin  die  Sterne 
für  Miinücr  halten,  davoii  konnte  ich  mich  geuugbam 
überzeugen. 

Üoüiolü  &.  (Q.  A.  UiA<)  Pfanne,  pan,  kettle  Fl. 

Snak  V,  (A.  A>4*  i)  enge,  beengt  sein,  schwierig  sein,  i 
tirA«i9^*tMI^*Slll^<fc'fllK«  90  dass  der  Ort  vor 
der  Thüre  zu  enge  war,  M.  2,  2.   f  h « IfMd  *  M.  10,  23 

und  —  YL^hö '  10,  24  wie  schwer  ist  es! 

.sanak-ä  pass.  j^VIflA)')  *  ^l/l*  •  sehend  wie  sie  be- 
drängt wurden,  M.  6,  48.  —  ahanagnegna  dil'ticulty  Fl. 

s.  (Demb.  id.,  Bil.  idnkä,  Ch.  fäggäj  Ti.  fCipfßtj  Ty. 
'^'ißfBt  Gras,  O.  K%t  Aos)  Qras,  Jfllii  M.  4^  28.  — 
äbnA»  gross,  straw  Fl.,  canka  B. 

jpiibar  s.  1)  Zucker  (A.  fTlh-C»»  MC<)>  auch  tugor  Fl.  2) 
Hexe  (A.  ail^f'^^  von  niV'iiAs))  «^tt*^**  sorceress,  Fl. 

&w  V.  (Bil.  ia^j  Demb.  kacj,  Agaum.  Cb.  cxiq,  cf.  ^Li) 

harnen.  }>is8en,  nhagnow  to  urine,  shang  thc  urin  Fl. 

i«r  I  V.  (Demb.,  Bil.  ««r,  Ch.  2ar,  Agaum.  ifir,  Somali  r/ar) 
schwören,  ILCO^ «  er  schwur,  M.  6,  23.  Nom.  action.  TiCtx  > 
Schwur,  £id,  M.  6,  26;  14,  71.  skerow  to  swear,  shera  oath, 
MM«  «Aeran^  peijurer,  Fl. 
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iar-i  cans.  einen  Eid  auftragen,  f        >  SC?f In*  *  ick 

lasse  dich  bei  Gott  schwören,  M.  5,  7. 

äsr  11  (Demb.  sm-  id.,  A.  -'tC »,  Ti.  h,Ci,  'ipC»,  ^  gut) 
gut,  schön,  vortrefflich  sein,  Tf^^i  M.  4,  8.  20;  7,27;  9, 
5.  50;  10,  17  u.  a.,  fem.  ff^:  G.  27,  15  gut,  schon.  Nom. 
ffC « Vortrefflichkeit,       «  ff CP  »  (A.  »  AlD*  « «) 

er  ist  ein  braver  Mann,  Gespr.  44,  —  shtrwayer  (=  itr- 
wä  yer  Güte  —  mit  —  Mann)  kind,  adj.  FL 

iara-8  denom.  v.  pass.  vortreffhch,  gut  gemacht  werden, 
^X'fhfSiiC^Aa>*>  die  Schrift  ist  erfUllt  worden,  M.  15, 
28.  TUhf^^KiHL^^MiltWth'  wer  bis  ans  Ende 
ausharret,  wird  selig,  M.  13, 13.  «•XTihf^'M'lC^AJC*?* 
0^7' Tl>  ^  damit  die  Schriften  erftUlt  werden, 
M.  14,  49.  S^^>h^VNCl0**  ®r  ist  schon  eni  Hörer  ge- 
worden, M.  10.  11.  Ti^tiihVO^'h'}'l''ii(I^X'  '^^^  weiss 
gut,  wer  du  bist,  M.  1,  23.  h'> 'lfdh' ^^ö^fh'  »ch 
bin  schon  alt  geworden,  G.  27,  2.  'fi^Cl :  tUf^ ' 
schon  gestorben,  M.  9,  26.  li^tl^h.'i't'iP**  er  ist  schon 
gekommen,  M.  9,  13. 

Slrö  8.  A.  Suppe  mit  Pfcirer  gewürzt,  Fl. 

äarab  v.  (Bil.  Sarfth^  Demb.  garabf  Ch.  sarehj  G.  X^H')  hacken, 
mit  dem  Bc  il  Iiauen,  Nom.  agent.  S^07;l*i  Zimmermami, 
M.  6,  3.  9h^ebmta  Fl. 

'  iwr0b'9  pass.  kCT « it^HI^  >  ftlfL^"  *  IlCl^A«  •  da» 

Ghrab  war  in  einen  Fels  gehauen,  M.  15,  46. 
Sara%  y.  (A.  ||^4*0  spalten  das  Holz. 

iai'x-ea  pass.  gespalten  werden,  ftdnl  üorxssA  Splitter, 

HolzspHtter,  Fl. 
Sarevio  s.  Ahle,  Pfriem,  punch,  Fl. 
i^raic  V.  besudeln,  Fl. 

&iSä  8.  (Bil.  iairt,  A.  *p»'>**i :)  Kieselstein,  Fl. 

sketho  inflame  Fl.,  vgl.  Bil.  säkü»  beiss  sein;  brennen,  an- 
zünden; Seäf  wohl  iflcl  ist  eine  Gansativform. 

Sötal  s.  A.  Sttbel,  Schwert,  G.  27,  40,  «AotaZ  Fl. 

Sitin  8.  A.  Spezercien,  Wohlgeruch,  M.  14,  4;  16,  1. 

Seüf  iiiil  I  V.  (Bil.  5ui,  Ch,  jiü  und  jw\  id.,  Kadix  j<^<yu,  .seffü, 

so&oi)  1)  schreien,  bitten,  verlangen,  KdKH  >  ^*  ^> 
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TiahOht  M.  5,  18  er  bat.  Km-tt  sie  bat,  M.  M.  f),  25. 
Tiah'fahi  sie  baten,  M.  5,  12:  8,  22.  ft^i  verlange! 
M.  6,  22.  %(ps  betet!  M.  13,  \X.  <ß^i7t^<pi  um  was 
soll  ich  bitten?  M.  Gy  24.  if  a»-,K:T  »  ^^"T  >  daas  sie  bitten 
sollten,  M.  15,  11.  TtlD'J^ :  ft")!!,!»- »  er  bat,  M.  5,  23.  'gj^ 
n^ü'HUt*  «e  bat,  M.  7,  26.  £«M > A^^tj&ia^f 
er  hatte  gesagt,  er  werde  geben,  um  was  sie  bitten  wttrde, 
M.  6,  23.  l£#*?A  t  JE^tf-f  I  >  du  thnest,  um  waa 
wir  bitten,  M.  10,  35.  itf  S*!!  >  h'lbTA  >  wisst  nicht, 
was  ihr  bittet,  M.  10,  36.  |f.^V/l1[U'  ^ii<^  immer  ihr 
bittet,  M,  11,  24.  ?f,lI>-X^  :  JC^^niHH  i  und  sie  fingen 
an  zu  bitten  (SidM),  M.  5,  18;  15,  8.  'gohh^H  »  IfiäM-e 
zum  betteln,  M.  10,  46.  —  sheow  to  pray,  shongua  prayer, 
sheivon  liyinn,  song,  Fl.  2)  rufen,  nennen.  l)enennen,  Is'om. 
Xm-;  M.  16;  5,  9.  22:  9,  37.  39.  41:  13.  13;  16.  17; 
7f|^:  r;  27,  m:V..  \.  l.  4;  gdOht  R.  1,  2-,  ffh-!  J^•ll•-^  23, 
der  ^.amc,  -«Ä^ou?  name,  FL  (Bil.  suti,  «unf  Ch.  zuh,  itfA 
Name). 

iiitti  II      (G.  A^üh  A.  Mi  T)  ziehen. 

.v^'rt-z  caus.,  mit  der  Bedeutung  von  oben:  ziehen,  wahr* 
scheinlicb  nur,  um  das  Wort  Yon  Hä  l  za  unterscheiden, 
At^^lL^^^*  er  20g  das  Schwert,  H.  14,  47. 

Sawä  I  8.  (Bil.  iaqtid,  Oh.  fcueä)  Mist,  Dttnger,  ihewa  dung  FL 

Ameä  II  plnr.  iaü  s.  (Cham,  äiwa,  BiL  S4kä,  0.  a^j&ffi  s,  vgl. 
Ohamirspr.  §.  74)  Feld,  Landschaft,  Besirk,  -fcV  i  IL '  i1'<P  * 
(für  ^««vtcä)  in  die  benachbarten  Bezirke,  M.  1,  38. 

Sürü  8.  (15il.  suwa,  Ch.  fi/u;«,  Ti  i,  Ty.  A.  :,  G. 

^01-  s ;  'Salz,  a;.<p :  M.  9,  49.  50.  sliewa  Fl. 

SAwarar  v.  (A.  ?flD^^»)  schielen,  Fl. 

^«z  V.  (Ch.  .sü«,  Demb.  seffüs,  Bil.  .vyy'^  krank  nein,  vgl.  G. 
Ah»A  >  abnehmen,  zu  Ende  gehen,  00)^  >  bchwaeh^liedrig 
sein,  *  schwach  sein,  leiden,  krank  sein,  s.  oben  l«ins) 
krank  sein,  sftsoi  toanaku  I  am  ill,  shosnnta  siek,  adj., 
ümm  illness,  showsa  sickness  Fl.  H^ID-Hli  >  'iLof'it^ML  * 
Jl^lf^i  er  heilte  alle  an  einer  Krankheit  erkrankten, 
H.  1,  34.  llt^lL^f  lUlihi  ™^  Krankheit  (ntl- 
liibi-n)  verliess  sie,  M.  1,  31. 

refl.  (Bil.  fe^-f)  krank  werden,  shoHaku  to  get  sick 
FL  —  ich  bin  krank  geworden,  oder:  er  ist  u.  s.  w. 

«Mifikw.  ä.  pyL-bbl  Cl,  CIX.  IM.  f.  Hfl.  9 
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Säy  V,  (Ch.  ?ar,  Bil.  qaed,  G.  ^i^^Ol :.  vpi   i-,  23,  b)  weiss 
sein,  Rclat.  Tf^t  welches  weiss,  shay<i  \\  hite,  adj.  Fl. 
4**11^1       weisses  Kleid^  M.  16,  5;  vgl.  auch  9,  3. 

T. 

-t,  -tl  Accusativzeichen  (Bil.,  Demb.,  Ch.    fl,  -<),  ?f  hCfc  s 

Wunder,  Job.  2,  23.  TJ^+i:«  ietnqat-tJ  die  Taufe,  M.  10, 
38.  39.  h"}^  •  diesen,  M.  12,  30.  Auslautendes  ä  geht  vor 
-Ü  in  a,  a  über,  wie:  j^iD'tl*  den  Becher,  M.  10,  39;  14, 
36.  7>-f:i  die  Mutter,  G.  27,  10;  R.  1,  U;  M.  10,  7. 
H;<  die  Fm,  M.  10,  2. 11;  Tgl.  §.  121. 

7«  V.  2  (Bil.  iaj,  Ch.  teil;  tmd  fojf,  Agaum.  dig,  Galla  ^t%, 
Somali  daw.  Saho  <iay  nahe  sein,  cf.  Tv.  ^jfn  Rand» 

neben,   '«ä-,    /eAren  sich  nahen  )  nahe  sein. 

(e-ä  caus.  (Bil.  tay-is,  tak-s)  nahe  bringen,  darrei(  1  ii, 
±'Sth^  er  brachte,  reichte  hin,  G.  27,  25.  31.  is'S'iahi 
M.  8,  6  und  "feltl^t  M.  Vi,  20  sie  brachten,  reichten  dar. 
-tTt'  bringe  dar!  M.  1,  14.  •frjf^t  reiche,  bring'  mir! 
G.  27, 4.  25.  iriTjCrf  t  damit  sie  darreichten,  M.  8,  6.  >frS 

'  '^«nA  das  was  sie  darbringen,  M.  6, 41 ;  8,  7. 
"g^lf  t  tUiM-z  bei  dem  Darreichen,  M.  2,  4.  —  Utkooio  to 
offer,  Fl. 

te-t  refl.  (Demb.  tie  t^  Bil.  ia^a-t^  Ch.  Iahet)  sich  nahen, 
hintreten  zu  Jemandem.  J^*P  t  •frl'dl- 1  er  trat  auf  ihn  zu, 
M.  14,  45.  )Rf|/h4»*P  » 'L•^•|^  J  ^i"  trat  hin  zu  Isaak,  G.  27, 
22.  fÄ^»ö»'}'7/^'V^«'l:'f:"l:»  und  das  Reich  Gottes  ist 
nahe  gekommen,  M.  1,  15.  f  A'ftfl'^  > 'i"V'>ll^ '  sie  traten 
zu  Jesum,  M.  5,  In:  10,  35.  f^^^^'fl^  tritt  herbei  zu  mirl 
G.  27,  26.  ^m'i  1 1C% » irt « *PVlfh «  der  Tag  des  Weinens 
ist  nahe,  G.  27,41.  ^tn±*  sie  ist  nahe,  M.  ö,  23. 
4"3£^  I  "ib^* '  ft^llah«  *  ^d  das  Pesach  war  nahe,  Joh.  2, 13. 
•t^i|ktfl"t  er  nahte  sich,  M.  1,  31.  «Hh<pi%H*  sie 
in  die  Nähe  gekommen  waren,  H.  11,  1.  «tr^K*  tUahü 
das  nahen,  M.  13,  28.  —  aeyu  near  Fl.  =  er  war  nahe. 
7^6  V.  (Bil.  tih,  dih^  vgl.  oben  s.  v.  verbergen,  -hUllen. 
la  der  Grundform  nicht  belegbar. 

tehk  caus.  verbergen,  tebtheo  to  conceal,   tefshoo  to 
hide,  Fi. 
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i*ih-t  refl.   sich  verstecken,   verhorfj^cn  sein,  't'U^b* 
!  'V'fl'Y' '  h^hÖ  *  es  gibt  nichts  Wrhorgenes,  das  ver- 
borgen bleibt,  M.  4,  22.  —  tehtou:  to  waylay  (auflauern, 
sich  verstecken),  tehtam  seoretly,  Ubtena  refugc,  FL 
Tshä  8.  (Gh.  UA,  (Ob,  A.  mJ^i,  Tj.  A|f:i)  der  Tef,  Getreide- 

florte  poA  abeesinicay  Oeapr. 
ToddE  V.  (BiL  <dfea&  und  ^^a^,  Ty.  G.  ni4»n     A.  ni<l><^ 
nShen,  flicken,  heften,  Xtt.  >  "Sl^lr^ » -MlhA « • 

:  ^*7A« '  ^iid  Niemand  flickt  einen  neuen  Fleck  auf 
ein  altes  Kleid,  M.  2,  21. 
TM  V.  (vgl.  oben  Saha^)  einwickeln,  l'-flAfl**  wickelte 
ein.  IVf.  15.  40.    febloic  to  wrap  in,  P^l.    •'ih'flA  '  Relat.  II, 
in  welclif's  niun  sich  einwickelt,  Leibtucb,  1f^i4*'fllA* 
weisser  Mantel,  M.  16,  5. 

tebel-s  parn.,  ttbeUa  the  roll,  F].  =s  iebdsä  Gewickeltes, 
Gerolltes. 

Tabärar  y.  melken,  t^Mtnro  to  milk,  FL 

Tito  8.  (A.  1-fl/>    G.  0  Ilochmnth,  -"i  fl^lj- 1  M.  7, 22. 

2ViV't  f.  A.  der  Stanb,  Fl. 

Tüä'iyaj  sich  btiitzen,  s.  dagaf. 

Tadarä  s.  fem.  Hausfrau,  Herrin,  s.  adara. 

Tag  T.  (A.  G.  •^«7|||,  Ch.  %aÄ,  Bil.  takä^  y)  wachen, 

f-:»!  wachet!  M.  13,  35.  37;  14,  34.  38.  i-«7<f  a0»i-f  t 
dass  du  waches^  M.  14,  37.  «MK^J^HLtf^a  ^i*  befahl  zu 
wachen  (tagahä),  H.  13,  34.  —  metegi  hegna  carelessness, 
Fl.  =  ma-tagl  &e-M  Mangel  an  Sorge,  Sorglosigkeit. 

Tagab  v.  (Demb.  tagah^  t.f.  A.  f[i^a^i)  trezicniend,  vurtlicillialt 
sein,  bieh  schicken,  4"lflth «  geziemt  sich.  M.  13,  7.  10. 
•flflyv*^«"  ist's  erlaubt,  schicklich?  M.  5,  4;  10,2;  12,  14 

'  t'Ji  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14. 
Tfl*- « lleA.  >  •f'lIlK »  sie  fällten  das  Urtlieil,  nach  welchem 
der  Tod  gebühre.  M.  14,  64;  vgl.  9,  11.  'f^ltiß » d-dd^  * 
m  einem  unerlaubten  Ort,  M.  13^  14.  SkUVA «  *4A«  * 
4^*'f*7llPAi  M«h'  doch,  was  sie  machen,  was  sich  am 
Sabbat  nicht  gememt,  M.  2,  24;  vgL  2,  27.  —  tagahaga 
indecenty  FL 

Tngm  ausharren,  sich  gedulden,  standhaft  sein,  s.  agaa. 

Tantal  folgen,  s.  kaial. 

9» 


Digitized  by  Google 


132 


Rei  niRcb. 


Tihü,  tiii  V.  (cf.  j  j^l^  Li<"^it,  Mammo)  licht  sein, 

—  worden,  ^i^öd  '  "tlO^ähi  und  sein  Kleid  ward  lieht, 

M.  9,  3.  Reiat.  tihiiä  welches  leuchtet,  lidit  ist,  daher  Nom. 

Licht,  -f:<pi  ein  Li(  ht,  M.  4,  21.  i:A^*Mi:tt*  ^  kommt 

MiB  Licht,  M.  4f  22. 
7\lX^  y.  2  (vgl.  Ot.  ^«hf  0  mablen,  reiben,  iuehaaw  to  rub,  Fl. 
TaxUlä  8.  (Bil.  tdglä,  A.  j)  Wolf,  tachola  PI. 

Ja;(<3Ä  V.  (vgl.  A.  comburere,  s.  takäs)  rauchen,  tax^ä 

der  Rauch,  Fl. 
Täxsäs  8.  G.,  A.  der  vierte  abessiniBche  Monat,  Fl. 
Tak  V.  (Bil.,  Ch.  tak,  A.  «f*!!  i)  ersetzen  jemanden,  gleich 

kommen,  gleichen;  schönen,  den  Anschein  haben,  h.^A< 

deine  Stimme  gleicbt  der  Stimme  Jakobs,  deine  Hände 
gleichen  Esaua  Httndcn,  G.  27,  22.  tUPiL^'^Mh '  i'h>f-< 
und  dein  Dialeet  gleicht  ihrem,  M.  14,  70.  f  f  ä»*^^ 
Z**^  •  )^<l>*'fc '  "Ml't '  wem  gleicht  das  Reich  Gottes?  M.  4, 
3t).  '  •f'lfKl^  »  VJ&lf  '   ^i*  schien  ihnen  der  Teufel 

zu  sein,  M  49.  hj^Oh^  '  >i'>/l » -f-hö  >  ftltlfh'}  «  und 
vieles  der^deiclien  machet  ihr,  M.  7,  8.  ^,  > 'MlH«!^  *  > 
und  er  sj)raeh  in  Gicichniss,  M.  3,  23.  'f•h^^l '  der  ieh  nicht 
den  Anschein  habe,  G.  27,  12.  —  takaku  to  suppot^e  (^Präs.), 
takato  to  seem,  resemble,  taktenddou  presuppose,  takae  em- 
blem,  ezample,  Fl. 

Takal  v.  G.  A.  pflanzen,  bauen,  "f^hAfl^  *  pflanzte,  M.  12, 1. 
edbofo  to  plant,  atäkdt  (Plur.     -MiAO  Garten,  Fl. 

takal-i  pass.,  iakdian  (wobt  Verscbreibung  (Ur  foMsä 
was  gepflanzt  wird,  —  wurde)  the  plant,  Fl. 

TakAs  V.  (A.  ^^^^^^  sein;  anzünden;  abschicssen  das 

Gewehr,  tokmo  (i.  e.  täkus-v)  to  üre,  fakosow  (i.  e.  fakas-i/) 
to  shoot,  tokosä  (i.  e.  <tiA:a«ä  was  wai*m  ist)  thc  warms, 
fokosaku  adj.  (i.  e.  täkdsakü  es  ist  warm)  Fl. 

2<BXr«z  (G,  A.  •f'htf «)  traurig  sein,  —  werden,  bemitleiden  (trau- 
rig sein  aber  Jemand),  M'Kfi*h'yVlll*'ttMlr*  >cl>  kabe 
Mitleid  mit  diesen  Leuten,  M.  8,  2.  «1*111101-1  er  wurde  trau- 
rig, M.  1, 41;  6,  26.  34;  8,  12  u.  a.  i*|||if  er  betrUbt  seiend, 
M.  a,  5;  10,  22.  -Mf|N>^ '  wfthrend  sie  trauerten,  M.  16, 10. 
J&lh^  •  tlflA.  I l'V'l:  •  meine  Seele  ist  betrflbt,  M.  14,  34. 
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TakaUd  ÜDlgen^  nachfolgen,  0.  kaUd. 

niä  9,  (Bfl.y  Ch.  idd)  Anenei,  Ulla  FL,  idä  B., 

Alst,  M.  2,  17. 
TeU  B.  (A.        1)  Haut,  FeO,  H. 

TüUd  Geschlecht,  Familie,  s.  tcälad. 

Talal  V.  A.,  nur  in  der  semit.  Causativform :  ftf'fhil  tituhcben, 
verführen,  Nom.  afalalih:  Ifli'Vjr*^  1  j^-t*AA^ '  Ver- 
führung des  Kciclttliiuns,  M.  4,  19. 

Tä^la  B,  A.  Bier,  Fl.,  vgl.  s.  v.  salahök, 

Tdm  8.  A.  Streif,  Strich,  stripe  FL 

TddM  V.  in  die  Tiefe  faUen,  s.  fakiq. 

Täm  V.  (Bil.,  Demb.  ^m,  Ch.  fdm,  G.  f  ^0*1)  schmecken, 
kosten,  1  f  als  er  gekostet  hatte,  Joh.  2,  9.  tU 
Jld :  ^ao^  I  welche  den  Tod  nicht  schmecken  werden, 
M.  9,  1.  ä-gfj  I  Kh./^  >  ^-H » «  wenn  aber 

das  Salz  un schmackhaft  wird,  womit  würzest  du?  M.  9,  50. 

«—  fcnno  to  taste,  tarnen  moracl  FI. 

täm-ei  cau6.  versüssen,  würzt;ii,  t(ini<shnu-  Fl. 

Mm-i<  refl.  pasa.  •  Aj&U  » ;HTJ,-Mrh  •*  17 »  alles  wird 
ja  mittelst  Feuer  schmackhaft  gemacht,  M.  9,  49.  —  tamüa 
gabu  dethanta  flatterer,  FL,  vgl.  s.  v.  dB. 

Tm  (Ch.  tmd  Finstemiss,  vgL  BiL  s.  v.  ädmä  I)  finster 
sein,  —  werden,  ^[f^*^ao^9  die  Sonne  wird  sich  yer- 
finstem,  M.  13,  24.  ^hhfi^*  ^  entstand  eine  Fin- 
stemiss, M.  15,  83.  Um  dark  FL 

Tamb  v.  (Bil.  tamib,  Ch.  iah)  schlagen,  dreschen,  tamhegiia 
(i.  e.  tambehä  das  Dreschen)  thrashing  Fl. 

Tov^axö  s.  Tabak,  iombacho  tshachana  (i.  e.  t.  jax^nä  womit 
sie  Tabak  trinken)  Tabakpfeife  FL 

Tmkehgl  s.  G.  A.  Prahleiei  FL 

Timrüi  s.  G.  A.  Zeichen,  Wunder. 

Tmiä  8.  (BiL  limM,  Ch.  ekM)  junger  Stier,  steer  FL 

TvmaUtm  (A.  ni^^n^';  '^gL  BiL  s.  v.  fatfum  I)  ein«,  zu- 
sammenwickeln, 'f'iiD»f«j^»j^  I  sie  umwickelte,  G.  27,  16. 

Un  partik.  i  Deinh.  tretfen,  vgl.  s.  v.  te)  nur  verbaliter: 
tm  V.  2  hinzuln  ten,  da  stehen,  —  sein,  VIliA«'^*} 
Q.aHi  er  trat  in  die  Mitte,  M.  14,  60.  •)''>n,IO*  >  er  blieb 
stehen,  M.  10,49.    üvj&H^i  4*10,1^1  und  sie  standen 
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draussen,  M.  3,  81.  ^Jt^'pH^*  ihr  werdet  hintreten^ 
M.  18,  9.  ^dM^H^ni»  tritt  in  die  Mitte!  M.  3,  3.  I^^QL  ' 
ftlHöHi  er  stand  da,  M,  15,  39.  hlik^t^t^tniKf  « 

eB  existiren  hier  (einige),  welche  dastehen,  M.  9,  1.  ' 
■l'lfUfl^A*'  "^0"  Leuten,  die  dastanden,  M.  16,35.  'tfft, 
IP*A*'?I^«  einige  von  den  Anwesenden,  M.  11,  5.  1*711» 
W'ii^^^d'  einer  von  den  Dastehenden,  M.  14,47. 

ten  he-i  eaus.  'tifkH  * 'tl'üTLOh  *  er  stellte  ^ihn)  in 
ihre  Mitte,  M.  9,  36. 

Twifigä  8.  (Bil.  ta'dnge,  Ty.  ;^UM»^  iß  Hamas.  -f-W^i,  A. 
•I'*?*?»)        Gaumen,  Lef. 

Tangcd  s.  (Bil.  tänkal)  der  Arm,  iängal  B. 

Tanka  Y.  (Demb.  tenko,  Bil.  «a«,  Saho,  'Afar  $iig,  ^.  Ti.  K^ifc  i , 
Ty.  in  Hamas.  ItlÜi  woraus  zanttchst  Bil.  9ah  aus  »anf, 
vgl.  B.  §.  16)  kommt  nur  in  Verbindung  mit  sem  (s.  d.) 
vor,  ienkä  senb  d.  i.  tenk^  sem,  tenb  (aus  tenik&ä  $mn  ver- 
kürzt: fin]  der  Sitzung  begriffen  sein)  sitzen,  bleiben:  sich 
setzen,  'fiX^fl^Oh  i  -  er  setzte  sieh,  M.  \2,  41:  1(5,  Ii). 

i''}h«i\r"}ah  9  M.  6, 40. 53,  ^••>h«ftjr">|^ »  R.  i,4.  '^-> 

hfty^'Jh--'  «^oli.  2,  12  sie  setzten  sieh,  Idiehen.  -h^h»^ 
#iDlfl-i  ich  werde  bleiben,  R.  1,  IG.  'f«7h»ft*TL»  G.  27,  44; 

12,  :^»;  und  'tJtitl'^i  G.  27,  19  setze  dich,  bleibe! 
•f-lh-A*^»  setzet  euch!  M.  U,  32.  '|*'>h-^9**^'H  >  dass 
er  sich  ansiedle,  K.  1^  1.  «f^llHA^^f  dass  wir  sitxen^ 
M.  10,  36.  'tyl^iinj  I  wenn  wir  bleiben,  M.  9,  5.  -M 
h.A^t  er  dantsend,  M.  2, 14;  16,  5.  «  sie 

(partic.  plur.)  dasitzend,  bleibend,  M.  8,  2  und  > 
id.,  Job.  2,  14.  •hlh-ftjPs 'P'i-yi  als  er  sass,  M.  2,  15; 
13,  3.  +7h«ftr'>  :A'>n,'>ll>-  .-  M.  2,  lö;  3,  32  und  +7 
h/l^*»  5  n^niOH  I  M.  2,  G  si(  Sassen  da.  i^Jh^h'^Ö  '  hJ 
a^a^s  er  sass  da,  M.  10,4»).  'h'»|o/)^H  1  hA<fe^  >  iind 
der  Meister  derjenigen,  welche  beisammen  sassen,  Joh.  2.  9. 
i/i,  '•  '  fiW'f-^  s  wegen  derjenigen ,  die  mit  ihm  bei- 

sammen sassen,  M.  6,  26.  •^'>h•ft'^^  A.tl,  s  'f''>b«A<'«'Vh  » 
wo  immer  du  bleibst,  bleibe  ich,  K.  1,  IG.  'tJM^f^VÖ* 
M^^At^^m't*  ^h  vom  Orte,  an  welchem  sie  ge- 

wohnt hatten,  R.  1,  7.   J^r|S•^-V^ft  th4»l#-7  >  j&GA.< 
'  'tJh»li9^P^  >  ibr  werdet  ein  Eselsfohlen  finden, 
auf  welchem  noch  nie  Jemand  gesessen  hat,  M.  11,  2. 
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^^\h»fl9^äfi  I  tankäsemihä  das  Sitzen,  M.  10,  40;  "^^IwA 

^1^1  id.,  M.  12^  39.  —  tankonemi  .sit  down,  Fl. 

fank^^em-s  caiis.  setzen,  sitzfii  lassen,  't''}h«»ftjr' jffi t 

tankasem.siiw  das  Setzen,  M.  39.  —  fankosevinho  to  set,  Fl. 
TtSnA'ilä  s.  (A.  Bil.,  Saho,  'Afar  t/on/A:  plur.  diiirajiik) 

Schiff,  besonders  kleines  Ruderschiff,  Floss,  Boot,  Nachen, 

lf>«;MU»  ein  kleines  Schiff,  M.  3,  9.   ß^tWH*  M.  1, 

19  und  ^tX^Ht  M,  1,  20  im  Schiff. 
Twkdlafiä  8.  A.  Geschieklichkeit,  Schlauheit,  Fi 
Taikkiaq  achtgeben,  8.  ^anaqaq» 
TaMal  folgen,  kattd, 

Tar  y.  iarow  to  stamp,  Fl.  vielleicht  yenchrieben  statt:  död-aw, 
8.  däd. 

T(sri>ä  8.  (Ch.  ^/^a,  A.  'hAH  0  Lein,  Leinsamen,  Gespr.,  Fl. 
r«r«/  V.  G.  A.  übrig  bleiben,  überflüssig  sein, ,  »h^^f-  •  ^^'^^^ 

übrig  bleibt,  Ueberfliiss,  -schuss,  M.  12,44.    'tL^»  Rest, 

M.  8,  8.  —  ferefow  to  aboimd,  Fl. 

taraf-ti  eaus.  Gewinn  haben,  ^AV^htim^'^C^Vj^*  wenn 

er  die  ganze  Welt  gewinnt,  M.  8,  36. 
Twragäni  v.  A.  übersetzen,  erläutern,  1"C7"^  •  Erklärung,  Be- 

dentang>  M.  3, 16.   Davon  v.  caus.  denom.  /ergum$hu  to 

translate,  (1.  er  ttbereetste);  «ufor^iMijbea  inter- 

pretaüos,  Fl. 

taragäms  pase.  i        « f  CM  •  M*!!  i     «  * 

4^4  *  ♦it^  I  ■f'ifl*^ A^  *  Evangelium  wie  es  St.  Marcus 
geecbrieben  hat,  llbersetst  in  die  Quarasprache. 

Tarüt  8.  A.  Ar.  Geschichte,  Ersählang,  Fl. 

TurrnUz  6.  A.  Glasflasche,  Fl. 

Tart  V.  (^Bil.  fartj  Ti.  'tC't'i  +C+^ »)       «i^r  Reihe  stehen, 

tatiä  Reihe,  teiiü  row  Fl.  i.  e.  tart  iz  in  der  Reihe. 
Ttriu*  to  trot,  Fl.,  vielleicht  tertis  ^  =  A.  'fl^H'/l  i  tUi '  trotten, 

traben:  vgl.  §.  24,  Note  1. 
Ta$  V.  besprengen,  -streuen,  to^oir  to  sprinkie,  Fl. 

ias-t  pass.,  tasta  Bprinkled,  FL 
TatA  8.  (BiL  ^4  baumwollener  Faden,  collect,  fir  Baumwolle 

=  A.  ^*  m^'y  b^b)  der  Faden,  B.  s. 

TisHfA  s.  G.  A.  Hoffiiung,  R.  1, 11;  M.  14,  lt.  tarfa  hope,  FL 

tarfahegna  (i.  e.  itufd  heM  Hoffnung-Entbehrung,  Hoffhungs- 

loBigkeit;  despair  FL 


Digitized  by  Google 


136 


Keiniteb. 


Tammäm  übereinstimmen,  s.  sam. 
Tasamär-t  weiden,  grasen,  s.  saniär. 

TUan  s.  (Aganm.  Ummj  Cb.  täahä  £iter,  ia»,  tays  euutechen) 
Eiter,  Ge«cliwOr  Fl. 

ti9an-t  refl.  (Agaum.  teaen-r)  eitem,  Fl. 
TezOs  Befehl,  b.  aeez. 

TU  V.  (Ch.  tays,  täs)  weben,  » hAkXk^'^  »  \f  «  «  ;^ 
ff h  >  Terstebst  dn  ein  Geschäft?  Ja  wohl,  das  Kleider- 
weben, (A.  Ucbers.:  ?f  ^  i  ö»/*'^^  >),  Gespr.  96.  —  fo«%an** 

gna  to  weavc  (i.  c.  täSehäj  ^?fh»  das  Weben),  tätcina 

tashang  weaver  (i.  e.  vielmehr  Kleidwebung),  tashanta  maker 

(Weber),  Fl. 
TeSibnä  Heimlichkeit,  teshibgna  secrecy,  Fl. 
Teta  V.  (A.  dicht  flechten),  Koni.  tetaH  dichtes  Geflecht, 

davon:  . 

teUUi  la  dicht  flechten,  »HOhf^lii^^tl 'Ü^T » 

14^11  *  iMlKl^  >  eu^^  dichte  Domenkrone  geflochten 
habend  setzten  sie  (ihm  selbe)  auf,  M.  15, 17.  —  tetangtae 
to  plait,  Fl.  (Stamm  hier  wohl:  tetö/h-z  denom.  y.  caiis.). 
7^,  Hü  lieht  sein,  leuchten,  s.  tthü. 

T\iw  V.  (Demb.,  Bil.,  Gh.,  Agaum.  tuw)  eintreten,  hineinziehen, 
•^ID/^>  er  gellt  nicht  hinein,  M.  lU,  15.  ^ffhay»s  M.  1,  21; 
2,  2«;  3,  l;  7,  24  u.  a  ;  ^-||^|^  s  M.  2,  1;  ^m^h.>  G.  27, 
18;  "l'H-l^i  G,  27,  30  er  trat  ein.  'tOh'Yahf  sie  traten 
ein,  M.  1,  20;  5,  13.  'JÖ'P''t'*G^  P^fh  hinein  in  das  Haus! 
Gespr.  ^•«pi  geht  ein!  M.  1, 15,  ^0h;ht  geh  nicht  hinein! 
M.  8,  26}  9,  25.   't-a^uyh*  w         nicht  ein!  M.  13,  15. 

I  I  dasB  er  eintrete,  M.  11,  16.    4"^?  i 

i*t^t  dass  wir  einziehen,  M.  5, 12.  ^0B*X^9^f^^9  dasa 
sie  eintreten,  M.  6, 12.  4*0'}  i  wenn  er  hineingefat,  M.  7, 
15.  18.  7i  wenn  du  eingehst,  M.  9, 43.  45.  47. 
^mj^t  als  die  Sonne  unterging,  M.  1,  32.  ^'*^^t  ihr 
eintretend,  M.  6,  10.  -ThlJ » fl-f » hM'M'f: »  sie  trat  ein  und 
tanzte,  ^I.  (),  22.  '^'VT.tl'M'  ''^^^i'  Zeit,  in  der  er  Liiurat 
(als  er  eintrat),  M.  9,  28.  'V^V  »  7.^11  *  wenn  ihr  ein- 
getreten seid,  M.  11,  2.  l-flH VTLHTf  *  ^'^^  einzogen, 
R.  1,  19;  M.  lfv'>-  Mf^^h6V*^0i)nihs  betet,  in  Folge 
dessen  (damit)  ihr  nicht  in  Versuchung  gerathet,  >f.  14,  38, 
^^h*  das  Eintreten,  M.  10,  23.  4"IP*A«A«*  ^aunc- 
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iii'li  vom  Emtreten,  M.  10,  25.  —  tuogita  entering  ttwugno 
(sie!)  to  enter,  Fl. 

tü-^  caus.  liincintühreuj  heiraten  i'flor  Mann  die  Frau, 
sie  eiDfUbren  ins  Haus),  X^hÜi'Sd^^oHitlr*  und  deinem 
Vater  wirst  du  (die  Speise)  hineinbringen,  O.  27,  10.  ^gh 
jf'l^a  sie  heiraten  nicht,  M.  12,  25.  ^OhfLoht  er  hei- 
ifttete,  M.  12,  20.  f-^lt'l^  i  H.  12,  22  und  ^üHTflih  t 
R.  1, 4  de  heirateten.  JiCTA«*  4*0-77^  >  si«  legten  (ihn) 
in  ein  Orab,  M.  6,  29.  jb^fffslfli  wenn  er  eine  Frau 
heimAbit,  G.  27,  46.  Y\f,t^  1 1*^S7  >  wenn  sie  einen 
andern  heiratet,  M.  10, 1 1  (grammatiscb  aber  nicht  sachlich 
richtig,  müsste  ^^^^^I^A.  'Tf'fl^A'J »  lauten,  d.  i.  wenn  sie 
von  einem  andern  Manne  beimgefiilirt  wird),  ^flhjf  t  er 
hineinbringend,  G.  27,  23.  ^eh"(i\\'i^  .  ll'^Xbl'^ '  werdet 
ihr  unverheimtet  bleiben  (ohne  dat>b  bie  euch  heuutuhren)? 
R.  1,  13.  YiKjil  *  ^tO''^ö  ^  welcher  eine  andere  heiratet, 
H.  10,  11.  —  tmku  to  wed,  tuthtngna  (tüiehä)  mar- 
riage,  Fl. 

f<f-s  pass.  eingeführt  werden,  heiraten  (die  Frau  den 
Mann),  ^WAM*       werden  nicht  geheiratet,  M.  12,  25. 

Heiratens  bin  ich  hinaus  (und  die  Zeit,  in  der  [Frauen] 
geheiratet  werden,  bin  ich  zurückgelegt  habend),  R.  1,  12, 
Tüed  (Geschlecht,  s.  wälad. 

T^uMnä  8.  (Demb.  id.,  Bil.  fäu4na  pl  takmn)  Kleid,  Gewand, 
in  den  Gespr.  i  mit  A.  Ä'^^i  übersetzt;  Minna  Fl., 

fnuv.'ina  B. 
Tötha  s.  KlcUüiiiej  s.  däüSä. 

Tay  V.  (Demb.  tdyj  Cham,  fnj/,  t/u/,  (J.  fi\^(f  i)  schlagen,  ^-f-jp, 
IP«f  er  schlug,  M.  14,  47.  ^f^TtOht  sie  ächlugen,  peitschten, 
M.  12,  3.  4.  5.  ;^f>S)sft'}n.7^>  8»e  schlugen,  M.  14,  65; 
15,  19.  —  tniow  to  whip,  tayoo  to  beat,  tmjow  to  sinke, 
iama  Hammer,  Fl.  (täywtä  womit  sie  schlagen). 

pass.  ^iMI  I  ihr  werdet  gestäupt  werden,  M.  13, 
19.  Eine  altere  Form  in  "Mllf  >nh*t  (wohl  Verschreibung 
Är  'f-yi/li  — )  ich  bin  geschlagen,  R.  1,  21. 

Tty  V.  (cf.  A.  fSd^  t)  anklagen,  einen  Process  machen,  zanken, 
rebelliren,  Nom.  ag.  'Tf '>'1"^,  i  mit  den  Aufrtthrem,  M.  15, 
7.        7*1"^  «  (A.  Uebert».:  'I'i'^p^  i  >fll7  i)  ist  er  ein 
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Zttnker?  Antw.:  ^ntd'-h^»  (A.  'tVPPff'Kßf^A') 
nein,  Gespr.  45  f. 

T&fä  vielleicht  eher  {eyä  s.  (Ch.  (e(d,  A.  'PT«)  die  Baumwolle, 
tm  B.y  8.  tazä. 

Tayri  und  ter  s.  (Bil.  t-egri  und  ta-yr  i)  die  Taute,  iSchwcster 
des  Vaters,  H. 

V.  G.  A.  weise,  emeichüg  sein,  febab  Einsicbly  Weisheit^ 
fabub  weise,  FI. 
T^er  8.  A.  Nagel^  unguis,  Lef. 
Tagür  s.  A.  WoDe,  H. 

Taxan  v.  (Bil.  ta'an,  Ty.  aiM')  ^hiea,  reiben,  taehano  to 
gind,  yerkus  taehano  (er  rieb  die  Züline,  kninebte  mit 

den  Zähnen)  to  gnash^  Fl. 

J'aqam  v.  A.  nützen,  nützlich  sein,  f,CVd » »  rn4»*^ »  was 
nützt  es  dem  Menschen?  M.  8,  36.  Nom.  feqcm  }\ntzen,  Ge- 
winn, dakamakmi  im  profitable  {^(aqamayän  was  nicht  Nutzen 
hat),  feqemt  der  zweite  abessinische  Monat,  Fl. 

faqam-8  pass.,  ^^^<|||<^^A.Ai  ^  wurde  ihr  nicht  ge> 
holfon;  M.  5,  26. 

Tal  8.  G.  A.  der  Thau,  H. 

Talaq  V.  A.  tief  sein,  aiA^  <  ÜJtk  >  tiefe  Erde,  M.  4,  d. 

telA-s  denom.  v.  pass.  in  die  Tiefe  stlinsen^  flC9*1*^ 
t  ne  stürzten  sich  in  die  Tiefe  des  Meeres,  M.  5,  13. 
Tamaq  v.  G.  A.  taufen,  meist  in  der  semit.  Oausativf.:  f^'}  i 

K-Vlfi  ^m^p+Vh » iH « » t^ATI « Xni<^+Il- «  ich 

tanfe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit  dem  heiligen  Geist 
uuiten,  M.  1,  8.    hdl^^ä  *  h'}(L^ '       '-'ulte,  M.  1,  4. 
,  Taufe,  M.  1,  45  10,  38.  39.    tro'f^^^  i  Täufer, 

M.  tj,  14. 

{amaq-s  pass..  m ^4*^10^  *  wurde  getaut i,  3f.  1,9, 
^TJ'^+'fr  » rtl'''*4'f^.Vl''>  »  werdet  nneh  meiner  Taufe 
getauft  werden,  M.  10,  39.  >  A1(L'>^  ' 

wurden  getauft,  M.  1,  4.  der,  welcher  ge- 

tauft wird,  —  wurde,  M.  16, 16.  in^4*4ll-1'^  >  M  >  III 
^^AiT^^ll'  werdet  ihr  getauft  werden  nach  der  Taufe, 
mit  der  ich  getauft  werde?  M.  10,  38. 
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maiviaqyä  a,  A.  Keher,  0*T^^fl ' '^IHtf^  * 

eine  Kelter  (rnapMupya'S)  aus,  M.  12,  1. 

TamRzaz  v.  A.  spannen,  außdehueii.  11. 

Jenii  s.  A.  Gesundheit,  flWj, *  A »  Gesunder,  M.  2,  17. 
(*Ha  health,  Fl. 

Temaqm^  v.  A.  sich  in  Aüiit  nehmeiii  vorsichtig  sein,  ^wxqaqnä 
Vorsicht,  FL 

fanaqaq-9  pass.-refl.  id.,  «  nehmt  euch  in  Acht! 

M.  8,  15;  auch  nimm  dich  in  Acht!  M.  1,  43. 

tanaqq^  pradent,  tamqoftina  pradence,  danakakmw  {(a- 
uaqqqsiü  reUt.,  wie  oben  fanaqaqtä  aufmerkBam)  mindfnll, 
danakakiagaw  {fanaqaq'8-eg-ii4  mianfiaierkfiam)  mindleBs,  FL 

Tär  y.  A.  Schmerz  empfinden,  leiden  FL 

Tm  8.  (A.         t)  der  Rius,  tSra  FI. 

Terür  s.  A.  Brusthamisch,  Fl. 

Tarafar  v.  A.  iugwöhnen,  zweifeln. 

tarätar  s  paös.-refl.  (A.  'f'(f\/^^a\/^  t)  zweifeln,  wankel- 
müthig  sein,  !t AHtl« '  Al^fllCAr^^  '  dcB»en  Herz  nicht 
wankt,  M.  11,  23. 

W, 

■vA  postpoe.  (Demb.  -wa,  -wä,  BiL  wo,  Ch.  -wä,  gUA,  gbä)  be- 
xeiebnet  die  Richtung  nach  einem  Objecte  bin,  QC'P' 
Meer,  M.  1,  16;  ö,  13.   Ji^pt  ins  Haus,  M.  1,  29;  2, 26. 

i  in  die  Wüste,  M.  5, 10.  J&«p  i  zu  mir,  G.  27,  20.  26. 
^<pt  zu  ihm,  M.  2,  4;  3,  8  n.  8.  w.  Vorangehendes  ä  geht 
vor  -M?a  zu  n  (beziehungsweise  "vve'>:«'n  folgendem  w  zu  ä) 
und  auch  zu  /  über,  y%(\^t  zum  Vater,  G.  27,  1^.  22. 
ÖT^'  >'^i'^-tcä  hielier,  G.  27.  21.  Jf^lh^^  i  nach  Judaa, 
R-  1.  1A.A,<Ps  nach  Galiliia,  M.  1,  13;  16,  7.  J?,fl'^|{<P^ 
in  den  Tempel,  M.  1,  21.  '}tlth,V'  zur  Busse,  M.  2,  17. 
Vor  folgenden  Affixen  verändert  sich  -tat  zu  -tcä, 
und  zu  mir,  G.  27,  .33.  I^io^  t  und  zu  ihm,  M.  3,  13.  ^-fl 
't'^Stf^*        in  den  Tempel,  M.  3,  1. 

Wä  brennen,  heiss  sein,  s.  wän  y. 

W4  md.  inmi.,  Nebenf.  hn/  (Ch.  x^y  X^^t  ^>  IHif  ▼gl* 
Chamirspr.  §.  68  u.  80)  groes  sein,  nur  in  der  Relativform 
wa  (Demb.  wag  fem.  ua)  gefunden,  VA«'htfHif^i  wer 
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von  ihnen  der  großse  sei,  M.  9,  34.  »^ATf  »  mit  lauter 
Stimme,  M.  1,  26.  *  JUhth^ '  ilir  älterer  Sohn,  G.  27, 
1^-  >  X,(hdti  '  blfdh«  >  ^  1^6^  seinen  älteren  Subn, 
G.  27,  l. 

H^«  und      interject.  (G.  A.  ^j&i;  ^-  ^fäij  y)  weh!  fofl^^i 

^^^^  jenem  Manne!  M.  14,21.  i;'f|^t>1l 
T'-IP'll*  webe  den  Schwangern!  M.  13,  17.  Zusammen- 
setsung  wohl  folgende:  io8  +  6d  sagen  (wie  A.  <Fj&t  J^A* 
weheschreien),  verkürzt  zu  hi  im  Nomen,  also:  Wehe- 
^cschrei,  -ruf     wH  gross,  s.  oben  «w. 

Wl  proii.  intcrro<,'at.  (  Demi),  wi)  welcher,  was,  ^ftA^HTII « 
M.  11,29  und  <BC«ftA^'>'M«  M.  11,  33  aueh  "g^tAA^ 
•JH f  durch  welche,  wessen  Macht?  ^jr*/iA»H  »  durch 
welches  GieichnissV  M.  4,  30.  wo^shalb?  R.  1.  11, 

21j  M.  2,  8.  18;  4, 40;  5,  35.  38*u.  a.  ^Tf  i  womit?  M.  d, 
50;  vgl.  §.  135. 

Wiimwä  wehe!  s.  tci. 

Wädar  v.  (Agaum.  todio^  id.,  ans  gHadal,  cf.  G.  *lf!Jih 

das  A  in  vjädar  nach  §.  3,  e)  f^ss  sein,  Relat.  und  Subst. 
wädarä  plur.  leadar-t,  <PÄ^  ^  ^Alf «  27,34;  M.  15,37 
uiul   <P^^s /J'AII  ••  Stimme   der  (  Crosse),  M.  15,34 

mit  lauter  Stimme.  'Pß,^  t  iDTfl,  f*'}^ :  (n'ne  ^osse  Sau- 
h<>cr(le,  M.  5,  11.  'PfL^i  PC'  *^»"  grüüöcs  Werk,  M.  13,2. 
^jf-ID- :  *P^,^.  j  rt'Jft^lD«  J  er  war  sehr  prross,  M.  16,  4. 
'PF^/'-  '■  Kfitt*  (<1^***  Riss)  wird  grösser,  M.  2,  21.  Plur. 
^PÄCl*«  die  Grossen,  Vornehmen,  M.  10,42.  —  wadera, 
wädara  gross,  vast,  wadenU  (=  H^AC^a)  Grösse,  Fl. 

Wäfar  V.  A.  dick,  umfangreich  sein,  relat  wAfara,  wofara 
thick  Fl. 

Wäj,  wäh  V.  (Demb.  wag,  Ch.  vjä§,  Bil.  iivi'  y,  G.  ID|D«f|>, 
Stamm  ID0i,  ^^^^^  '^''^')  schreien,  laut  schreien,  <p|^|||«i 
M.  1,  23;  5,  7  oder  r^l^>  G.  27,  :U:  ^I.  1,  26  er  schrie, 
ip^llp«!  sie  schrieen,  M.  6,49;  15,  8.  13.  ^C^tfi^^^t 
lA  i  f  *  ^be  der  Hahn  zum  zweiten  Male  gekrftht  hat, 
M.  14,  72;  auch  ehe  er  gekrftht  hat  (noch  nicht 

gekräht  habend),  M.  14,30.  X^^^tUdAtlt^hö*  eine 
Stimme,  welche  in  der  Wttste  ruft,  M.  1,  3.  ^hk^*  *  M 
(i^Oh  t  er  schrie,  M.  5, 5.  '  ltJ(L'^^  *  schrieen. 
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M.  3,  1 1 .  Nom.  wä<)a)i,  ^dfl'i  *      ff.7fl*-  *  vermolirtcn 
das  Geschrei,  >T.  lf>.  14.   ^äO''h'!^(h*^dhÖ*^Ö'i'  er 
schrie  ein  «elir  bittere«  Ueschrei,  G.  21,  34.  —  wctgna 
row  Fl. 
Wä§a  GedXrme,  b.  toäM. 

W^gmOf  collect,  wägan  B.  A.  Gattung»  Art,  Geschiechty  Stamm, 
Volk,  die  Angehörigen,  «If^i  M.  1,  24;  2,  6;  14,  69.  70. 
•r>*      1>  16;  M.  3,  21;  6,  4. 

Wäjar,  wafkar,  wär  v.  (Gbam.  wär,  ewär)  Bprechen,  reden; 
seherxen,  spielen;  Spott  treiben,  ausspotten,  verreden  Je- 
maiulen,  Nom.  xcirihä,  ^^A, » <^"K!,Ti'}  •  tische  Messiase 
(M.  zum  Gespött),  M.  13,  22.  » >fl,hf''> «  falsche 

Profeten  {mriu  grosbcs  (uspött.  Inteiiöiv  oder  Pluralform), 
M.  13,  22.  <p^i  (1.  *P/,di^  7.um  Gespött,  M.  13,  9,  —  wageri 
tke  play,  icarari  scorn,  waren  sound,  Fl. 

icö^r-i  cau8.  ^öTLh-VUClth^'J^^COhi  er  fing 
an  zu  enefthlen  und  /u  melden,  M.  1,  45  (wä^riu'iä),  — 
wagnanhmUa  talkw,  Fl. 

ujäjar4  refl.  t  ^J&H^  > 'PllCl^flH  i  und  sie 

redeten  unter  Bich,  M.  1,  27.  ^^füHH^tlH^WiXf  ^  naclt 
der  Verspottung,  M.  15,  20.  —  wägtrta  to  play,  wäHu  to 
mock,  wdrtania  midwife  (sie!),  imgnartn  to  talk,  Fl. 

W&qH  die  Hyäne,  s.  wuyä. 

ir<l/rad.  inns.  fBil.  wäld  y  sich  beeilen,  —  sputen,  G.  im^Qx), 
v'olijii  t  Demb.  walisi)  quickly,  B.  d.  i.  lodli-sif  Accus,  v. 

wülä  Eile. 

vcäl  s  pas.s.  iffl.  f^icli  beeilen,  iDfiitiOhi  er  beeilte  sich, 
M.  15,36.  X^tfDfiKitOhi  er  eilte  auf  ihn  7u.  M.  10,  17. 
mfiifit  er  sich  beeilend,  M.  0,  39.  m^itlTi^jOht  (Bil. 
glA*  J&Xr?*  f^^fKO  eilends  gingen  sie  hinaus,  M.  16,  8. 
CK  >  i>AA.*  fl*f  *Xlft 'K^*  fandest  du  das  so 
sehnen?  G.  27,  20.  Vj^^tHtAAsflUIHt  ihr  Volk  {ajiü 
die  Menge)  eilte  herbei,  R.  1,  19.  IDAA.'^'fc' 
schnell.  M.  6,  25.  ^Wd^iDM'}  ^  ^'iOht  und  sie  gingen 
schnell  zu  ilua,  M.  9,  15.  m^til '  liih'iO^  *  eilend  liefen 
sie  zu,  M.  6,  33.  —  volm  quick,  speedily,  woUkarmte  pas- 
bionate  (s.  häriir),  Koltie.ngna  instaut,  activity,  irolmnteku 
sooD,  Fl.  (wenn  richtif?,  dann  wohl:  wälseii-tukü  er  beeilt 
sich,  reflex.  denominat.  v.). 
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W(Üä  8.  A.  ÄntilopenBOrte;  capra  walya  Rapp.,  tcala  miwa  roe 

Fl.  (miwa?)y  vgl.  8.  v.  mewuä. 
Wäiaä  V.  G.  A.  ])arerc.  pfienere,  ^^IP-AÄ'»  Geschlecht,  Familie, 

M.  7,  26;  Ö,  12.  Üö.  AÄ*«  Kind,  davon: 

Aj^Ai  V.  dcnom.  gigni,  geboren  werden,  nnd  Nom. 

AJ^AI*«  generatio,  ^^1*  •  '  lit>e'  generationis. 

Genes.  21, 1  Titel. 
ITd^tö  niim.  (Demb.y  Bü.,  Gh.  Agaum.  wäliä)  secluy  IDA^*' 

M.  9,  2;  Joh.  2,  6.  20. 

wältin  (Bil.  iva/fa-  rdiieu,  icalta-ruiit)  sechzig,  IDA 

•t^j  M.  4,  8.  20.  aiA'/:/is  Texte  V,  60  pa^.  17. 
Wuläy  8.  {iculdgha  bei  Beke,  cf.  Aga.um.  wtdäghi  ib.)  Ebene, 

Feld,  Wiese,  AA^d  *  0^^)^  *  ^"VA.  >  grüne  Wiese, 

M.  0,  40. 

Wemb  T.  (denom.  aus  A.  017^1*  t,  G.  «v^äL'  gebildet)  sieben, 

cribare,  wmbow  FL;  vgl.  toantoft. 
Wamhar  Sitz,  Stuhl,  6.  na5ai*. 

Wän  V.  (Demb.,  Bil.  ttmi,  Ch.  tcln,  Salio,  'Afar  wtir,  A.  <PA«t 
G.  IDdAs)  weilen,  sich  aufhalten,  sein,  cxistiren,  h.Kfl  ' 
'  *PVVl*^*'7  '  existiren.  U'ben  dein  Vater  und  iDe 
Mutter?  Gespr.  Meist  mit  einem  vorhergehenden  Vorb  im 
Constrnetus  verbunden ,  Ä'^-J'  i  nif" » 'tO^l^'t^ » %Httd ' 
^*Of*'S  *  ^Vh*  *  i<2h  bin  schon  alt  imd  Uber  die  Zeit  des 
Ueiratens  hinaus,  R.  1,  12.  Kl1*i9^th*  ><ih  bin  da  (ge- 
kommen), M.  ],  38.  pll^tmi*!  du  schläfst»  M.  14,  37. 
^fU-*M'£'*h>ü*mt*  er  ist  Gottes  Sohn,  M.  15,39. 
lUHl  >  «fejT*  I  ?f <PVVh  <  dein  Bruder  hegt  Groll,  G.  27,  42. 
JJ'Jlt  •  'PV-t  t  sie  schläft,  M.  5,  39.  :  't-fc :  <p>'fc :  sie 

ist  am  Tode,  M.  5,  23;  vgl.  §.  104. 

Wän  y  (denom.  gebildet  wn-n  Hitze,  von  icä  =  G.  lH'^f  9 
uri"!  heiss  sein,  *P'>y  s  fl«!!^  s  ilA**?  s  '  die  heiöse  Zone 
ist  dies  das  Nieder-  oder  das  Hochland?  (A.  Uebers.  ^A 
III11-<A¥^0  Gespr.  63. 

Wäfig^ä  B.  (Bil.  wikM%  Kunama  id.,  cf.  G.  «hWCr  ji.j^ 
l^^tj)  Schwein,  Wildschwein,  OBJ%fs  00^4^9  die  Sauhirten, 
M.  5,  14.  Collect,  xcängt,  W}%^t  und  die  Schweine,  M.  5, 
13.   miT.'ps  in  die  Schweine,  M.  f),  12.  13.  W}%i 
eine  Heerde  von  Schweinen,  M.  5,  11. 


Digitized  by  Google 


bi«  i^uarmsprmefae  in  AbeuiDlen.  II. 


143 


Wnnyßr  v.  (Demb.  wanxar,  Bil.  %c&nqai\  Ch.  waqer^  cf.  G.  0O 
tl^^f  1p2»  "ins)  untersuchen,  forschen,  fragen;  verlangen, 
bitten,  ^jJiCaht  <  i-  fragte,  M.  5,  9;  8,  5.  23.  27;  9,  16, 
3n  u  n  ^jfiCliO"'  fragten,  M.  4,  10;  7,  17;  'J,  11. 
2s.  ^^üC/^invi-fi  dass  er  frage,  M.  12,  34.  ^J%C 
f^TH '  ^ß'^^fiO'  >  sie  fürchteten  sich  zu  fragen,  M.  9, 
32.  —  uHmtkero  to  inquire,  examine,  tooacsA«reoio  to  aak^  atoo- 
eftonM^  qnestion,  FL 

WM  T.  (woU  ans  wäfäa  verkürzt,  G.  ih^h  A  0  hinken,  lahm  sein, 
relat  W}7t  >  hinkend,  khm,  M.  9,  43.  45.  —  wonsha  kme,  FL 

WaiUah  8.  (Bil.  wäntaba  plur.  wäiUafj  Ch.  wateba,  A.  ID^m^l" 
G^-  «'■•Ini'P^O  das  Sieb,  sieve  Fl.,  vgl.  leemh. 

Wänfar  v.  (^Deinb.  wantar^  \\\\.  xcdutar,  (Jh.  tmter)  zurück-, 
umkehren.  ID^-hCH*»  er  kehrte  zurück,  G.  1^7,  .SO.  IDl'l' 
^•fc:  sie  kelirte  um,  R.  1,  14.  15.  ID'J'f'C/^*  tliii»^  er  uiu- 
kehre,  G.  27,  44.  40  m7'f*n'f  Tf »  ^^^^^^^  zurückkehre, 
K   1.  0.    ID'>'|-CÄ'*i''M  *  ti*»«*  sie  zuriiekkehrten,  H.  1,  H. 

er  kehre  sich  nicht  um!  M.  13,  lö.  fD'i'l^C 
sie  nicht  umkehren,  M.  4,  12.   Ill'>'f'<5:  kehre 
nm!  R.  ],  15.    mj'ti^^  kehret  um!  R.  1,  8.  11.  12.  mj 
«f*^t  sie  welche  zurückgekehrt  war,  R.  1,22.  vxnUara  re- 
Tenge, wuniera  answer,  Fl. 

w&ntaiar  iterat.  hin-  und  zurückgehen,  ttfJ'M'^ni 
während  er  herumwandelte  M.  II,  27. 

te/tnfar-S  cana.  zurückgeben,  -{Uhren,  antworten,  f  ^.^^  i 
y.ii'Sti  s  (D'}'l*Cfi(h  >  und  der  Herr  hat  meine  Nacktheit 
heimgeführt,  K.  1,  21.  mj'tC'Slh'  G.  27,  37.  39  und 
fl^7-^C?fll^•»  M.  5,  ü;  7,6  auch  (D'}'i'ClLoh  t  M.  3.  33; 
6,  .36:  8,  29;  9,  12.  17.  19.  38:  11,  28  u.  a.  er  antwortete. 
<D'>i'C ff'f: »  sie  antwortete,  M.  7,  28.  ID'J'f'Cfflh- »  ^oh.  2, 
18  und  (DJi'CYL'iO^  *  ^I-  4-  28  sie  antworteten.  (DJi* 
CrtA*^»  antwortest  du  nicht?  M.  14,60:  15.4.  m'}i'C 
V/^t  wäntarHla  er  antwortete  nicht,  M.  14,  (>1;  15,  3.  5. 
•Ti-Clf*  antwortet!  M.  11,  29.  30.  ^^tmji'CSSÖ* 
^^Hf  f  sagt  nicht,  was  werden  wir  antworten  (wdniarHna)^ 
M.  13, 11.  myi'iXVM'htt  *  ATlLlflH *  und  sie  wuBSten 
nicht,  was  sie  antworten  sollten  (wäntarianä^),  M.  14,  40. 
^y-t-C'&h «  M.  12,  34  und  mj'tCSf' '  M.  12,  28  das  Ant- 
worten. —  uHmienkow  to  retum,  restore,  tum  Fl. 
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Wän  schreien,  8.  icä<). 
Wäiid  oder  wthjä  s.  (cf.  PÖ.  j^«-« 


ma/rf,  vUcera) 


Gedärme,  Magen,  fh-lütld » <ö1ftA^  ••  «»C » /ü^ifth«  e»  purgirt 
die  Speisen  und  die  £ingeweide,  M.  1, 19. 

Wtha  proD.  interrog.  (Ch.  wurditä  =  toui^  M  was  Sache?)  wie, 
wie  viel?   «ßT]:  M.  9,  21;  1 1,  18.    ^J-^i  M.  8,  5.  19.  20. 

a.  27,  20;  M.  2,  26;  8,  21;  10,  23  u.  a.  M.  11, 

Hl  ;  8.  §.  137.  —  iceyna  liowV  Fl. 
Wffjiar  ürzählen,  s.  icatjar. 
War  erzählen,  s.  toäger, 

Wär  y  V.  (Cham,  wir  y  id.;  auf  die  Fährte  ilcr  Herkunft  von 
teär,  wir  führt  Haho,  *Afar  ür  genesen,  heil,  rein  werden, 
üru'S  heilen  [Bischari  en-9r  genesen],  das  mit  Äre,  Somali 
ür,  Galla  üla  Geruch,  Wohlgeroch,  Räucherung,  in  Ver^ 
bindung  steht,  indem  Räucherungen  als  Reinigungs-  und 
Heilmittel  angewendet  werden.  Hiernach  steht  wohl  wAr, 
wir  mit  xträ  II  in  Zusammenhang)  rein,  gesund  sein.  — 
werden,  WC  »  ^.flH'  ward  gesund,  M.  1,  42.  h,Kin,Ä'l*  > 
tDC'f'W*'  deine  Sünde  ist  gereinigt,  vergeben,  M.  2,  9. 
Jt'.llAVl* » iDC '  *  '^*^»  will,  werde  gPKund!  M.  1,41,  — 
xcorea  saint  (tcarya  Licht,  Beke  Kelat.  ifdr  yä),  tcoriga 
uuchaste  (Relat.  neg.  tcär  y-gä),  wonyiia  (wär  ynä)  bright- 
ness,  woryw  holincss  (vielmehr  tcär  yü  er  ward  rein),  wo* 
reang  pure  (todr  yeii  das  was  voär  yhä),  Fl, 

wär  y-f  cauB.,  IDC  •  fiSth  <  er  reinigt,  M.  7, 19.  Jr  AQ 
hA  I  iDC '  f^Vj  *  Venn  er  sein  Herz  läutert,  Gespr.  :^niu 
*  tmi'  ^''äF-  •  fO'l'^  >  dass  er  die  Sttnden  austilge, 

M.  2,  10.  WC*  y't^  d^l^CW'^  ^nd  er  redete  vernünftig, 
recht,  M.  7,  35.  hOhnC'äö  '  hai,h'1(DC  ' f^-Vh'  wer 
kann  Sunden  vergeben V    M.  2,  7.   —  weroshotc  to  pu- 


Sache,  Bil.  Cham,  frar/t)  was?  welches'«'  V^>?]f'fl¥i  was 
soll  ich  thun?  G.  27,  37.  fC'AA^Tll*  durch  was  lUr 
eine  Macht?  M.  11,  23;  s.  §.  136.  ^Cll.«  immer, 
f  Cll«<7^C:#'i  Mge  nicht  irgend  eines,  sage  nichts!  M.  1, 
43.  —  teera  what?  irerfci  nowise,  leerehi  enla  nought,  FL 


Ürä  Kind,  Sohn,  s.  }^ra. 
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Wur%,  ürt  conjimet  (Demb.,  Bil.  wdn)  oder,  oh^t  M.  2,  9; 
3, 4;  4^  17.  n.  ^,  t^t  Job.  2,  6;  vgl  §.  167. 

Wi^rmdjv,  (Bü.  wArad^  G.  Ty.  A.  Wdf^  i,  Ti.  flICA  ^ 

/^l^  warad)  hinabsteigen. 
aicäradS  cau8.  (A.  ^^^^Ji »)  erniedrigen,  demüthigen, 
>  I  Y>lh  *  Ci^ott  hat  (mich)  gedernttthigt, 

R.  1,  21. 

tauOrmd-B  |»as8.  (A.  «{"«p^ll  f )  erniedrigt,  geringer  s^n, 

•f'^^J^^A  t  Jedennann  bringt  zuerst  den  guten  Wein, 
wann  sie  aber  trunken  sind^  dann  den  geringeren^  Job.  2, 10. 

Wdrkä  B,  (Demb.,  Agaiim.  wArka,  BU.  wärqdj  Ch.  tmrqOy  G.  Ti. 
Ty.  A.  IDC^i)  Gold,  -stück,  IDCh/l>^A?f>  zeigt  her  ein 
Goldstück!  M.  12,  15.  —  wärka  B.,  worka  Gold,  workao 
(i.  e.  a'ärkä  ü)  golden,  Fl. 

Wdraqat  8.  A.  Ar.  Papier,  Fl. 

Wtreiiä  s.  Liat,  Betrag,  Lüge,  weregna  deceit*,  liar  (sie!);  wireng 
He,  FL,  8.  wäjar, 

Wänu      G.  A.  erben,  ^/MjfM  damit  ich  erbe,  M.  10,  17. 
^iAÖ*\'%*lU*  dieser  ist  der  Erbe  (welcher  erbt,  wore- 
hcir,  Fl.),  M.  12,7.   hCii^*  iß-  CAl-«)  da«  Erbe, 
Erbgut,  M.  12,  7. 

Wärät  (ßil.  (Vftrtik  —  wArt  tl-k  zu  jeder  Zeit,  atets,  immer, 
wArät  Tbätigkeit,  Arbeit,  Ch.  intri-k,  G.  ID1"C'  jede  Zeit, 
immer,  s  a  trAfar)  Zeit,  ^fifll^'hi  M.  8,  1 :  13.  19  oder 
f.'}ifl)^^its  M.  13,  17.24  und  ßfim^i:» 
M  .  13,  20  zu  jener  Zeit  —  Mfd  worai  (Blätterzeit)  Herbst, 
harvest  Fl. 

Wm  I T.  (BU.,  Demb.  wfls,  Gh.  teaz,  wäjf  Bischari  nOau,  Barea 
lod«)  hOren,  ^ÜJhn»  Ikört  ihr  nicht?  M.  8, 18.  ^Hfh* 
ich  harte,  G.  27,  6.  er  hörte,  M.  6, 14.  <pÄ.-i:* 

sie  hörte,  G.  27,  5.  ^litOht  wir  hörten,  M.  14,  58.  «PA, 
^gM  ihr  hortet,  M.  14,  68.  ^fl^iiM  sie  hörten,  M.  2, 
1;  11,  14.  18.  ^tif^i  dass  er  höre,  M.  4,  9.  <prt. :  hure! 
G.  27,  13.  43.  ip^i  höreti  M.  4,  3;  9,  7.  «pft-j  .•  er  höre! 
M.  4,  23.  <P AV^  > /IIOOH I  "^if'  hürn-n  zu  ,  M.  12,  37. 
¥flT'  hörend  (partieip.  plur.j,  M.  3,  21.  f/|MhlP** 
er  hörte,   M.  2,  17.    <p^^t  welcher  hört,  M.  4,  9.  23, 

8itnagtb«r.  d.  phü.-Utt.  Cl.  CU.  Bd.  I.  Hfl.  10 
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Beinisch. 


<p^i  welche  hören,  4,  20.  ^fy^t  welche  nicht  hören, 
M.  6,  11.  <PA>lD-s  welche  gehört  haben,  R.  1,  6.  Ti^  » 
•ß^»*Prti*i''  ß^^t  zu,  was  ihr  hören  werdet  M.  4,  24, 
^*'1trtVl*  /»T^'H  '  'Prt.i'M  »  es  wird  liinzufrcgeben  euch  , 
die  ihr  höret,  M.  4,  24.  '>Cft  1 4*A>h  >  KlLlZ^  '  die  Tauben 
hat  er  hören  gemacht  (hat  gemacht,  wodurch  sie  hören), 
M.  7,37.  i»M*1.Hlli  M.  10,47  oder  «P^iUTH«  G.  27, 
34  und  ^-  6^  16  stur  Zeit,  in  der  er  hOrte;  als 

er  gehört  hatte.  4*AA*li|>  als  sie  hörte;  H.  26. 
4*A.V'7.H«  vann  ihr  gehOrt  habt,  M.  13,  7.  f  A^PiXITII« 
als  sie  hörten,  M.  S,  8;  4,  15;  6,  2,  29;  16,  11.  f  AVA' 
'  '  nachdem  sie  gehört  hatten,  was  sie  gehört 
hatten,  M.  4,  12.  —  icasu  to  hear,  hcarkcn,  ifoo^i  hcark! 
wasegau  (B.  tcasgau,  wasgaw)  insensible,  tcasgtia  (wmiiä) 
the  sense,  Fl. 

trä«-f  refl.  pass.,  wastega  unheard  (wäa-te-gä)^  FL 
Wä8  II     (A.  <PA  >9      IDHiA  >)  bttrgen,  Bflrgschaft  leisten. 

ujä$4  refl.  pass.  (A.  i*^AO  verbürgt  werden,  watda 
sitrety  Fl.  (i.  e.  wäs-t-ä  was  yerbllrgt,  sicher  gesteDt  ist). 

Wa^Jat  s.  A.  Eingeweidewürmer,  B. 
Wds  8.  Ty.  A.  Pfeffersuppe,  Fl. 

WM  8.  A.  Loch,  Höhle,  V&t'^'H*  Diebshöhle,  M.  11, 17. 
looasha  cave  Fl. 

Wtaa§  V.  (Ch.  tro^a^,  G.  m^gUh  n%  pr)  aufbreiten  die 

Haut,  auf  welcher  man  schläft,  ah7iö'i0*  >  sie  breiteten  auf, 
M.  11,  8.  Nora,  icuim'iä  (wushagna)  beed  Fl.  Atifbi  t  iiun^, 
spez.  die  «gegerbte  Kuhhaut,  welche  man  um  dai.iuf  zu 
schlaieu  auf  breitet,  das  BetwBil.  wdiaqd  plur.  wdiaq^  Ch. 
wafd  plur.  tcdfeqid,y  []  ^  cm  mosog  Lagerstätte,  Bett, 
^       wkMo^  die  Haut). 

Wet  feucht,  uass,  sein,  s.  hiiet. 

Wätur  V.  (Bil.  wätar,  Ty.  G.  ID*f^t,         111%  ^ 
wadan  id.,  vgl.  s.  v.  teärät)  ziehen,  anspannen,  woterow  to 
pull,  gedu  wotmno  (i.  e.  ^JMI ilbi*ClP* t  er  zog  mit  Ge- 
walt, ri«8  an)  to  wrench,  Fl. 

Wf2>/  y  V.  (^A.  9^^ti\iih  8-  oben  we)  wehschreien,  -klagen, 
M.  5, 38. 
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W^ä  I  plur.  tßätf  s.  I  Uenib.  id.,  A.  ^*J3i)  Preis,  Werth,  <P^: 
Ge«p.  82;  Bezahlung,  Lohn,  ^h^i  M.  9,  41.         i  M.  14, 

3.  —  rroyo  worth,  reward,  wayayeo,  teayayo  (i,  e.  wä^^ä  yÜ 
er  g&b  die  Besahlung)  to  reward,  nkvaegyna  (ni  waytir%  ynä 
oder  eher  —  yüna  die  Ansfolgung  seinee  Preises)  to  pay, 
m  1MM  <2aii^o  (dessen  BeasaUnng  nicht  yorUbeikam)  an- 
l^d,  FL 

wdi^  denom.    refl.  (Demb.  wäy-t)  kaufen,  seinen  Preis 
geben,        »  ^f'^'J^'T  *  ao^^q»  damit  sie  Brod  kaufen, 

M.  6,  36.  —  xcaetow  to  purcLaic,  Fl. 
Wdyä  II  H.  (Dcrab.  wui/ä,  BiJ.  wäkn  und  tcäkä,  Qh.  icikä)  die 
gefleckte  Hyäne,  h.  orocuta,  icnia  B.,  wea  Lef.  ivoiia  FI.; 
Ilalevy  gibt  fUr  das  Idiom  von  (^uara  die  Bezeichnung 
vcoqa. 

Wpfil  wie,  wie  viel?  s.  u?iäö. 

IF^pt  B.  O.  A.  Wein,  G.  27, 26.  Weingarten,  M.  12,  1.  2.  8. 
9.  —  wem  grape  Fl. 

r,  ye  I  V.  2  (Bil.,  Gh.,  Demb.  y,  yi^  'Afar  i,  vor  folgenden 
Vocalen  Ity,  Somali  ay^  Ty.  A.  tiagen,  «prechen,  ^1[|-> 

ich  sage,  M.  5,  41;  9,  1;  11,  23.  24.  29.  |&•^V^«^:  du  sagst? 
5,31.    fVl*»  tii*  aagt,  M.  2,  11;  er  wird  sagen,  M.  11,30. 

il»r  saget,  M.  7.  11.    f)l-7i  sie  sagen,  M.  8,  28; 
9, 11:  sie  nennen,  R.  1,2.  "wivdi  nicht  sagen,  M.  11, 

25.  j&^iD-i  du  hast  gesagt,  M.  15,  2.  f^o* :  O.  27,  1.  10. 
20.  21.  24—27  u.  a.  M.  6,  31  oder  j&Mf  i  U.  27,  19, 
Q.  27,  2. 18.  22  und  J&^t  0.  27, 1;  M.  1,  38.  44  u.  a.  er 
sprach.  fM:  t  G.  27,  6. 13  und  J&f:  i  G.  27,  42.  46;  M.  6, 

4.  2&  sie  sprach,  f/y^*  M.  1,  37,  ^7h> «  Joh.  2, 18.  20; 
^>0«f  M.  3,  22;  6,  15;  11,  33  sie  sagten.  J&|^t  dass  er 
sage,  M.  10,  48.  i  dass  sie  sagen,  M.  2,  9;  9,  26. 
X^i  sage?  M.  1,  41.  Yift  saget!  R.  1,  20;  M.  Ii,  3.  25. 
^"^V  «  saget  nicht!  R.  1.  20;  M.  13,  11.  f i  wenn  er 
sa^'t,  M.  11.  3;  13,  21.  fV7j  wenn  wir  sagen.  M.  11,  31. 
32.  ^Wkl^  ^venn  ihr  nicht  sagt,  M.  11,  25.  fjs^i  indem 
er  sagte,  M.  1, 11. 14.  30;  3, 11;  5,  25.  ic^^  Cf-  27, 
6'   t>n^  *  indem  sie  sagte,  M.  6,  25.   f  >5|  i  indem  sie 

10* 
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sa^cn,  M.  2,  12.  f^^^t  ihr  sagend,  M.  J^.  17.  f ,  i  flUIH  i 
er  »agte,  M.  (5,  23;  11.  13.  ^,  J^JVhi  er  sap^t,  hat  gesagt, 
M  7.  10;  12,  ^1-s«py-fc»  sie  hatte  gesagt,  M.  5,  28. 
fßt » liya^'iah  i  sie  sagten,  M.  3.  21.  foht  welcher  sagt, 
M.  11,  23.  ^-ti  welche  sagt,  M.  12,  31.  f^i  welche 
sagen,  M.  10,  14;  12,  18.  fä^iUÜJ^**  Bprach,  M.  5, 
8;  6, 18;  15,  14.  Jl7i^AiJ&^f  Alf  *  bring  mir,  was  ich 
sage!  G.  27,  13.  hJ^  •  |i;Hft « hM^AlUk.  •  ich  ver- 
stehe nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68.  ^t^^*1l^d*ßf^  * 
warum  nennst  du  (mich)  gut?  M.  10, 18.  ff^ti^t  alles  was 
er  sagt,  M.  11,  23.  iftl'ß'f^  thuet,  was  er  sagen  wird! 
Joh.  2,  5.  ff\i  I  >  er  weiss  nicht,  was  er  sagt,  M.  9,  6. 
^^iy»']'WÖ''  '•vii''^  ««Igt  ihr  (was  dasjenige,  was  ihr  sagt)? 
M.  8,  29.  Mif^^Ctlif'i'^Ö^'Kfvih''  ^^^^  ich  diesen 
Mann,  den  ihr  nennet,  'nicht  kenne,  M.  14,  71  ^.'t^dHi 
dem,  von  weichem  ihr  saget,  M.  15,  12.  Vd*^ » J8. 

•f-i^:  was  Ursache,  womach  ihr  (mich)  N,  nennet?  R.  1,  21. 
1?^ « f  » «  ^^«^  ist's,  was  die  Leute  sagen?  M.  8,  27. 
hJt0' '  iTLo^i^  *  f/fCtl  *  f'i'd  *  68  kam  einer,  dessen 
Namen  sie  Jairos  nennen,  M.  ö,  22.  f  ^  t  den  man  heisst, 
nennt,  M.  15,  7.  22.  ISh  >  f  ^  *  lUh^lh «  ^«  Mge<^ 
Gelehrten?  H.  12,  36.  ph*%^0*%  M.  10,  28;  12, 1; 
13,  ö  and  /&*S' jEt^ClP*'  M.  10,  47  er  hegann  an  sagen 
(yM)^  lieber  den  Gebranch  von  y  zur  Bildung  denomi- 
nativer  Verben  s.  §.  44. 

yi-i  caus.,  ifishow  to  persuade,  Fl.;  vgl.  die  Caui!iativa 
8.  V.  dfts  y,  kaf  y,  wär  y. 

yi-b  pasö.,  j&All* '  er  wird  genannt,  Ii.  1,  2.  fth'fl* 
sie  wird  genannt,  R.  1,  2.  4.  f^t\P^  •  c^'f*^  t  dass  gesagt 
werde,  M.  2,  9.  >  Y\1C  *  KlD*  •  f!ßfl  *  wie  heisst  diese 
Ortschaft?  Gespr.  26.  <  Pfl A  > 'P^^ « *  ^»  er  das 

Wort,  das  gesagt  worden  war,  gehört  hatte,  M.  ö,  36.  ^ 
AA*  welcher  genannt  wurde,  M.  15,  21.  fy/mi  i  ghüS  * 
1.l|i>fU&«^1JkA1l' JßA'fi  s  wenn  ihr  die  UnUnterkeit 
sehet,  welche  beim  Pfofeten  D.  namhaft  gemacht  wird 
(lf-9»4i),  M.  18,  14. 
Y,  yi  n  pronom.  pers.  prim.  sing,  in  den  abhAngigen  Casus 
(Demb.,  BiL,  Gh.,  Saho,  *Afar  yi)  1)  possessiv,  mein 
Bruder,  ßgh^C*  meine  Söhne,  jP^Ufl^i  (fMh'ilß^**)  meine 
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Seele,  fQ:  if,yii\t)  mein  Vater  u.  s.  w.,  k.  ij.  129.  2)  vor 
Poötpositioneii,  ^fft  mir^  mich,  j&^i  mit  mir,  ^A«* 

von  mir  u.  b.  w.,  ».  §.  130. 

IBA  B.  (Demb.^  BU.  cf.  ^ J  (j  (]  ^  ^  Leopwd, 
Panther,  t&a  Fl. 

IWorfl  8.  (Demb.  yadaräj  Ch.  iedHrä,  vp^l.  tcädar)  Oott,  f  i 
X-V^>  Gotteb  .Sohn,  M.  1,  1.  f i  fl»'>'7/*'^  i  da« 
Gottesreich,  M.  1,  14.  15.  f|^^i1^<P>  in  das  Gotteshau«; 
M.  2,  26.  ^fLM, '        Gott,  Geepr.  —  yedera  Fl. 

y€uiaTäa  adj.  was  Gottes  ist,  f^^OHt  M.  8;  33;  12,  17; 
lach  mit  Schwächung  des  auslautenden  ä  vor  der  Adjectiv- 
endung:  f  A^^ll*lt^'1CAtl*>  dem  was  Gott  be- 
trifft (yadara-wä-Zf  ef.  ftQ^t  das  auf  den  Menaehen  be- 
sflgliche,  Relat  Tom  Verb  aj,  a  sein,  auh-ä  seiend)  ist  alles 
mOgHch. 

Tejäfä  8.  (Bü.  €gägä  plur.  e^äg,  Aganm.  bei  Waldm.  wrari  d.  i. 
e^ägi,  cf.A.  4*^0  ilagel,  Schnee,  ^'^fii.'A'i  '  Schnee, 

M.  9,  3.  —  yerara  haii,  snow  FI. 

iiid.  inus.  (Bil.  enqü-ä  Gelächter,  Stamm:  enqii,  vielleicht 
aus  henqü,  aenqü,  cf.  G.  fyü^t,  demnach  enqwi  =  /|A4'*^- 
yexü-e  reä.  v.  2  (Demb.  yixüay,  Bil.  engwa-r,  Aganm. 
ixua-r,  Ch.  07^/-^)  laclicn,  PllA^«^^7llK  1  und  sie  lachten 
über  die  Rede,  M.  ö,  40.  —  yscftuao  to  laughty  ytehegna  to 
smiie  FL  (yiebnehr  Verbalnomen  y^g^äskä). 

fexäi'i  eans.  lachen  machen,  yiguUkow  to  tickle,  kitaeb  Fl. 

Yekcd  V.  (Demb.  yekal  und  yekel,  demnach:  yekal,  Bil.  enkal^ 
Agaum.  inkan,  Ch.  ieqan,  pqaiiy  Saho,  'Afar  J:'ih<ni.  liisch. 
hfihan)  lieben,  wollen,  wünschen,  begehren,  »  ich 

will,  M.  1,41.  J&t|A»1ri<i  du  willst,  M.  14,  12.  ff,hik»ttJ1* 
wollt  ihr?  M.  15,  9.  ' /U|Al^ '  dich  habe  ich  in  Liebe 
er£ASSty  M.  1, 11.  j&flAUH  >  er  wollte,  M.  7,  24.  )&f|^  i  yekäl- 
lä  er  wollte  nicht,  M.  6,  26;  9,  30.  j&f|A-f  >  das8  du 
liebeet,  M.  12, 83.  JKi|A.>  liebel  M.  12,  30.  31.  jUlAl*?« 
begehret  niehtl  B.  1, 18.  J&lHbT*  wenn  da  liebst,  H.  12, 
fihhJ'  wenn  er  will,  M.  9, 86.  fih^C*  ich  der  ich 
hebe,  M.  1, 11.  ßh\Ö9  welcher  will,  M.  8,  34.  86.  j&hH-*! 
die  weldbe  Kebcm,  M.  12,  88.  89.  hJ*!!'  f-h^iit  •  ^'V^  * 
dieser  ist  mein  Sohn,  den  ich  liebe,  M.  9,  7.  J&fiAd*lh 


150 


'  ltfl«A»  s  bereite  mir  eine  Speise,  die  ich  liebe;  G.  27,  7. 
'}h  «  f>hAh  «  M  h'y>  «  « 1  •  nicht  wie  ich  will, 

sondern  wie  du  willst,  M.  14,  36.  ^f|A«KAh«  *  'Ü,'^  '  ver- 
lange, was  immtjr  du  wünschtest,  M.  6,  22.  f  » jRhAfI  • 
Snds  wer  tliut,  was  Gott  will,  M.  3,  84.  'A/l  >  AA (If 'I:  ' 
Xhtl*  f^h^lt^  sie  bereitete  eine  Speise,  die  sein  Vater 
liebte,  G.  27^  14.  ^Ut^ti'  diejenigen  (Accus.),  welche 
er  wollte,  M.  B,  13.  /^tiATA*  den,  welchen  sie  wttnschten, 
M.  15y  6.  ffhfii'aMUd'Yi'ü'f0**  und  sie  machten,  wae 
immer  aie  wollteni  M.  9,  12.  —  yekalu  to  love,  ekalegna 
affection,  ihdgna  fayour,  grace,  II. 

Yequ  V.  (vgl.  9,r,fäfciq)  gerben,  yekewaw  to  Bcratcb,  yequiau 
to  tan  (wohl  Relat.  I  weleher  gerbt),  Nom.  ageat  yequanta 
tanner,  FI.  (d.  i.  yequ-äntä  Gerbor). 

Yaqätit  s.  A.  der  sechste  abessinische  Monat,  Februar,  yeka- 
tit  Fl. 

Yil  8.  (Demb.  jnX  il,  Ch.  iel,  d,  Bil.  '11,  vgl.  Ch.  §.  12  und  50) 
Auge,        '  M.  8,  18.  23.  25.  «%,A «  M.  9,  47.  Phir. 
"f-^i  G.  27, 1^  M.  14,  40.  tfü  Fl.,  tZ  Lef.,  yed  shawaa  eye 
sickness,  FI. 

Ymtefi  8.  (scheint  ans  G.  K9"ni4*>  exaltere,  abgeleitet  zu 
aein)  Freude,  J&^4*dll  i  M.  6,  20  oder  ßf^krfiH  i  M.  4, 16 

in  Frende.  —  yemtmig  joy,  pleasure,  Fl. 

ymteh'S  cans.  denom.  Freude  bereiten,  IHH'Üh* 
^ö'itF-'li  >  <'>*'hV>  j^hAHNt  er  wOnschte,  das«  er  das  Volk 
erfreue,  M.  15,  15.  i  ^ftlTJ^'ftAV«. «  A-fl^- » 'f-'>h-ftT*A » 

^iry"'l'Ö'rf.lD' t  und  juiiüs  erfreute  Herodeö  und  die  (mit 
ilim)  bciisajniiien  Sitzenden,  M.  6,  22. 
ytfi  pron.  deiiw)Ms(    (Dcmb.  sinj  jener,  ^»'H      »  j^n^  Zeit, 
i&> » Xliti  *  ^u.  jener  Zeit,       i        »  jenes  Wasser  u.  s.  w. 
^'lA.*  dort.  Plur.  ^'>N--  jene,  s.  §.  132. 

yin-a  adj.  dort  befindlich,  j&^f  i  ^d-tod  dorthin, 
M.  ü,  32. 

Ftmi  s.  (vgl.  iyenA)  der  Samstag,  Sabbat,  ymi  ganbat  flabbath, 
ynd  MonbtU  saturday,  Fl.  Demnach       wohl  ein  Genetiv. 

Yeh  y.  (Demb.  j/iü,  Agaum.  ih,  cf.  G.  dJckh  «i»^)  beissen, 
yegiiegno  to  bite  Fl.  (yeheih^^ü  rednpl.  Form  des  Perfecta). 

Yu>i  und  yuWf  jfitc  rad.  inus.  (Derab.  yiin,  Bil.  un,  cf.  G. 

superbiun  et  vehementer  se  pracberc,  acriter  increpare). 
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ynitL-t,  t/i(irt-t,  >fiici-t  dcnom.  v.  ivÜ.  (aus  t/uiia  j^^ehildet, 
Demb.  i^uu-t^  anherrschen,  sich  erzUiuien  gegen  Jemaiulen, 
auszanken,  strenge  verweisen,  ßß^'i'O^M  M.  1,  25  und 
^1».!  M.  1,  43;  3,  19;  4,  89;  8,  33;  9,  25:  IR,  14  und 
h^^^'tOh »  M.  8,  30  er  herröchte  an,  fß'^'t'i^ht  sie  herrsch- 
ten «n,  M.  10,  13.  41.  48.  f^'^-tTH  in  ZorUy  M.  3,  5. 
Y&r  pl.  ey,  l  b.  (T)emb.  yir^  Cli.  Wfir,  tQtr,  Bil.  e^r,  plar.  iZ;, 
Tgl.  Cb.  §.  173)  Mensch,  Mann,  J&C«  B.  1,  2.  2;  M.  1.  17; 
2,  3.  4. 10.  28  u.  s.   Auch  eollect.  ^C.  *  MenicKen,  M.  3, 

7.  8  o.  a.  ^Cll«i  Jedemiaim,  Joh.  2, 10.  Pltur.  hJK*  Leute, 
M.  2,  6;  3j  6. 10.  32;  4, 1.  —  ytr  man,  peraon,  fblk 
(d.  i.  vielmehr:  alle  Leute),  y&mw  ra  freeman^  Fl.  (=  yer 
uwrd,  -e(tra  Menschensofan). 

t/er  u  adj.  (Bil.  (^fyir-ux)  menschlich,  M.  8,  33.  i-ü.,  y  d 
(Bil.  ikä  u)  was  zu  den  Leuten  gehört,  h*>^»ID*tl.*  M.  1,  33 
und  »  alles  was  zu  den  Leuten  des  Dori'es  gehört. 

Yerkuy  erku  a.  (Demb.  ijIrJy-ü,  Bil.  irkfiij  Ch.  ernk  s.  d.)  1)  Zahn, 
yerkoo,  erku  FL,  Piur.  f^CMt*  M.  9,  18.  2)  Kinnlade, 
yerÄa  jaw,  Fl. 

YerätDd  plur.  yeraü  s.  (Demb.  ytrwäj  Bil.  ar^üa  plur.  erayÄ;) 

Qeiftth,  Gefitss;  Fahrzeug,  f,^^9  ein  GefiUs,  M.  11, 16. 

JUajm^t  Gerftthe,  G.  27,  3.  —  vrama  veeiel,  ytmwa  tool, 

neffneUt  ywa  fornitare,  Fl.,  vgl.  s.  y.  neft. 
YUdn  V.  denom.  (Demb.  uian,  Aganm.  Man,  Bil.  ulan)  weit, 

breit,  omfangreich  sein. 

yiBän-i  catts.  erweitem,  ytsan^tow  to  widen,  Fl. 
Yet,  U  V.  (Demb.  yö,  Ch.  xcity  Bil.  c?^^,  cf.  G.  '^miTI')  klein, 

wenig,  gering  sein,  kleine  Zaiil.  Adj.  f^'^Ohi  (Demb.  yit-otjj 

Ch.  icit-üj  Bil.  oqt-tjy)  klein,  wenig,  M.  1,  19;  2,  1;  G,  5,  ol; 

8,  7;  14,  35.  j  id..  Joh.  2,  12.  —  yetotro  little, 
('f6^)>o  few  Fi.  (wohl  aus  einem  Nomen  yt^  gebildet,  yUü-ü 
wenig). 

Yau*  8.  (Bil.  yaü  pl.  yd-te<,  Ch.  yü,  vgl.  Ch.  §.  69)  Hüfte, 
Lenden,  Jrf ^ff  i  um  seine  Lenden,  M.  1,6.  ^  yewi  loin 
Fl.,  jyoim  back,  B. 

Ymo  y.  (Demb.  yew,  yü,  BÜ.  'tm',  Ch.  ew,  uw,  iew^  Saho,  'Afiu* 
AotM^  Ti.  fin  f,  G.  molk  •)  geben,  j&lDlh  t  er  gibt,  M.  2, 
26;  12,  9;  13,  12.  ^IDtf-fi  sie  geben,  M.  13,  9.  j&IDlf!-'}* 
id.,  H.  10,33.   ^iD/|t  er  wird  nicht  geben,  M.  13,  24. 
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Btioiiotf.  Dit  <1«MW|»ImIm  itt  AbMMM.  II. 


^,(h(h  I  icb  gab,  G.  27,  37.  f.fh(h  ■  ^*  27|  25  oder  f,h-(h  * 

G.  27,  13  und  ß^ohOh  i  M.  4,  8;  5, 41;  6, 28  er  gab.  ^flH-fc  i 

sie  gab,  G.  27,  17;  M.  6,  28.  ^Oh'iai-s  bie  gaben,  M.  lö, 

1.  23.  gi^-  ^*P»  g^b^t-       ^  -^^5  ^'  ^-^5 

12,  17;  Job.  2,^.  ^>|I>-'>'|"'>* «  yuwun-nta-t  er  gebe  eucb ! 
R.  1,  9.  ^,^<p:  dasa  ich  gebe,  M.  10,  40.  JilD-^.Tf  J  dass 
er  gebe,  M.  14,  10.  ffOhT '  dass  wir  geben,  M.  6,  37. 
f'IO^f^'Tll*  dass  sie  geben,  14,  11.  f^OhifUO'*  er 
gab>  M.  12,  2.  ^<pöi  welcher  gab,  M.  19;  welcher 
geben  wird,  M.  14,  42.    ^ID-V » 1.MU »  ^»"1^  geben, 

H.  13, 11.  f^k*  daa  Geben,  M.  12, 14.  —  ytioiio 
to  give,  younga  {yüha  Gabe)  gift,  Fl. 

yü^  pasB.,  n^d'f^^tth' '  ond  er  wird  in  die  Hilnde 
geliefert  werden,  M.  10,  33;  14,  41.  J&flhAA>  ^  nicht 
gegeben,  M.  8, 12.  ^üH/l/llf  i  öo-h^  i  dans  gegeben  werde, 
M.  14,  5.    Kl'Mf  *  >  fl^^ln* '  euch  ist  es  gegeben, 

M.  4,  11. 

Yuwmä  pl.  yuwln  und  kwm,  kän  8.  (Demb.  Ä:j^l»iä,  Bil.  o()inä 
p]  vkuin,  Ch.  tf/na  pl.  iokün,  Agaum.  x""^)  Yrm\.  Weib, 
Gattin,  f!,*PS '  ^^^^^r.  ^.«fil « 

R.  1,  4.  6-8  u.  a.  und  h-*»!  M.  10,  30.  —  ymana  J?L 
jBOmig  sein,  anherrschen,  s.  ywk. 
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Ueber  meine  Sammlung  orientalischer  Hand- 
schriften. 

Ten 

Ju  Freiherm  Kremer, 

wirU.  XitgUede  4er  iMia.  Akftdenl«  der  WiiMiiMhftfleii. 

Der  Zweck  dieser  Zusammenstellung  ist  der  über  die  von 
mir  während  einer  langen  Reihe  von  Jahi'en  (1849 — 80)  im 
Oriente  gesammelten  Handschriften  den  Kennern  Mittheilung 
zu  machen.  Denn  meine  Sammlung  enthält  eine  Anzahl  Ton 
werthTollen,  smm  Theil  rielleicht  einzigen  Werken,  von  denen 
andere  Exemplare  im  Oriente  schwerlich  mehr  aufzutreiben 
»an  dttrfien. 

Wenn  schon  aus  diesem  Grunde  die  mühevolle  Arbeit  der 
Au.-arbeitunsr  eines  Verzcichnisseä  nicht  länger  aufgeschoben 
^v.•I•,lcn  (Uuiut,  iyo  bestimmte  mich  hiezu  besonders  auch  die 
Kiu  k.sichtnaliine  auf  jün«;ere  Fachgenossen.  Denn  liei  der  regen 
Thätigkeit.  die  auf  dp.m  Gebiete  der  Textbearbeitung  herrscht, 
ist  es  von  Wichtigkeit,  dass  die  guten,  alten  Handschriften^ 
welche  nicht  blos  in  den  öffentlielien  Bibliotheken,  sondern  auch 
im  Privatbesitze  sicli  befinden,  bekannt  gemacht  werden.  So 
wire,  um  ein  paar  Beispiele  anzufahren,  eine  gute  Ausgabe  des 

,^iL<5^  von  o-J^I         unmöglich  ohne  Benützung 
meines  Codex,  dafiseibe  gilt  von  dem^^lydl  von  ^1 

y^L&^  dem  ^'y^^'  V^T^  dem  ^yoA^l  vjL^ 

«>^iX«4^t^  von        ^1,  dem  'iy*^\  Jo^J  von        ^I,  dem 

von  ^^Lw        i^mUüI  iXju^        n.  8.  w. 

Bei  der  Beschreibung  der  Handschriften  liabe  ich  mög- 
lichst auf  kurze  Notizen  mich  bcsi  liränkt  und  nur  das  zur  Be- 
üTtbeilung  der  Handschrift  Kothwendigste  gegeben.  Aus  diesem 

10^ 
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Grunde  wurde  nur  hie  und  da  auf  die  Kataloge  der  grossen 
Öffentlichen  Bibliotheken  yerwiesen,  denn  eine  regelmässige 
Uebersicht  aller  bereits  bekannten  Exemplare  em%8  und  des- 
selben Werkes  hätte  zu  weit  geführt  und  der  vorliegenden  Ar- 
beit eiueii  Uinfaug  gegeben,  den  ich  nicht  beabsichtigte. 


I.  Geschichte  und  Biographien. 

1)  Grosse  Chronik  des  Ihn  a^auad.  f  597.  Bruehstdck 
enthaltend  die  Zeit  von  228  H  289  H.  Neue  Abschrift  nach 
einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo.  4^  BD.  292. 

Mit  dem  Original  coUationirt. 

Andere  Bruchstücke  desselben  grossen  Geschichtswerkes 
belinden  sich  auf  den  Hibliütbeken  zu  Leyden,  Gotha,  Berlin, 
London  (British  Museum),  Oxford  (Bodleiana). 

2)  Band  XIII  des  grossen  historisch-biographischen  Sammel- 
werkes von  Ibn  ^4kir;  f  764.  Der  vorliegende  Band  enthält  die 
Jahre  404 — 437  H.  Alte  Handschrift  aus  dem  VIIL  Jahrhundert; 
sehr  gute  Schrift.  BU.  176,  4^  Von  demselben  Werke  findet  sich 
Band  X  in  Gotha  (297--337  E  ),  in  Paris  Band  HL  (80-123  H.), 
Band  VIII  (218-250  H.) 

*^  ^öJJ        ^  ^  J^Ü»!  ^yLi 

3)  Oektlrzte  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Islams  von 
Dahabt.  Verfasser  dieses  Aussugs  ist  Ibn  KAdi  l^uhbab.  Klein  4^ 
Bll.  302^  deutliches  altes  Nas||3.  Alte  Qelehrtenschrift  mit  vielen 
Zusätzen  und  Randglossen.  Der  vorliegende  Band  reicht  vom 

Anfang  des  Islams  bis  zum  Jahre  555  II.  Dieser  Ibn  Ij^atjÜ 

iSttbah  ist  derselbe,  dessen  iUaiUÜI  «s^ÜUliS  weiter  nuten  folgen. 
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Eine  andere  Bearbeitung  des  (s^eBchichtswerkee  des  Da> 
habt,  von  anderem  VerfaBeer,  befindet  sich  in  Gotha.  Vgl. 
Pertach:  Katalog  der  arabischen  Handsohrtften  der  heraog- 
liehen  Bibliothek  in  Gotha  m.  S.  196^  Nr.  1566. 

^öJ\       JIjü  iG^     ^AüJI  UuJ\j  <ä)^(  ^  .UJüLf 

4)  Band  III  eiiict»  grossen,  XITI  Bändo  >siarkon,  histo- 
rischen Werkes.  Klein  4 liil.  208.  Alte,  feste  Schritt,  von  Einer 
Hand.  Dieser  Theil  beginnt  mit  der  Geschichte  der  bibliscliea 
Patriarchen  (Seth,  Enoch  u.  s.  w.),  dann  folgen  'Ad  und  der 
Prophet  Hud,  Tamüd,  $äliti,  dann  kommen  Dänijal  al'akbar, 
Abiaham  und  seine  Nachkommen^  Ismajil,  Loth  und  den  Schluss 
macht  ein  VeraeiehniBs  der  arabischen  Stämme  nnd  der  davon 
abgeleiteten  Personennamen  (foL  78  bis  zum  Ende).  Der  Ver- 
fasaer  Ihn  alforftt  (f  807)  citirt  dfiters  Tabari  und  das  Mun- 
ta^am  des  Ihn  al^auz!.  Auf  der  Hofbibliothek  in  Wien  befindet 
sich  eine  grosse  Chronik  desselben  Verfassers;  vgl.  Flügel:  Ka- 
talog U,  S.  4ü,  Nr.  814.  Das  vorlicgciidt!  Werk  wird  citirt  von 
Schefer:  Chrestomathie  Persane  8.  14y,  nach  dem  in  Constan- 
tinopel  erschienenen  ^L».^!  vi^l^. 

JlI-JI  Lt^Lül  ^juäJ!  uUJU  ^^Uyf  ^Li^f  i 

5)  Allgemeine  Geschichte  des  Ishuns  von  iSatibt.  Der  Ver- 
&Bser  schrieb  in  der  ersten  Hlllfte  des  IX.  Jahrhunderts,  denn 
von  den  ägyptischen  Sultanen  ist  der  letzte,  den  er  mit  der  Be- 
merkung, dass  er  <iumals  noch  am  Leben  war,  nennt,  der  Sul- 
tan Hos^adam  t  H72. 

Dieses  W  »  rk  enthält  maiiclie  gute  Nachrieht,  besonders 
über  spanische  uiul  westafrikanische  Geschichte. 

Westafrikanische  Schrift,  fol.,  Bll.  147,  vom  Jahre  11 71)  H. 
Vgl.  Uber  dieses  Werk:  Sacy:  Noticcs  et  Extraits  de  la  Bihlio- 
th^Qe  du  Koi  ü,  124  ff.  Flügel:  Katalog  der  Wiener  Ho^ 
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bibüothck  II,  142,  143.  Pertsch:  III,  Kr.  Iö75.  Vgl.  Die  Ara- 
bischen Handscbrifien  der  k.  Hof-  and  Staatsbibliothek  in  MUn- 
choDi  TOD  J.  Aiuner^  S.  142. 

6)  Geschichte  der  Dynastien  von  Abül-farag  (Barhcbraeus). 
Prachtvolle  Handschrift  in  grOsstem  Nas^p.  Alte  Schrift,  mit  dem 
Original  collationirt,  aus  dem  Vm.  Jahrhundert  Leider  mit 
vielen  Lücken. 

Der  An&ng  fehlt,  das  MS.  beginnt  mit  j^x»!^!  ^  jiJLi 

—  Pococke  S.  26,  Z.  1  v.  u.  Der  Text  geht  dann  ununterbrochen 
fort  bis  Poe.  S.  456,  Z.  11  ^^mn^^mJI  f^^^  tX**  wo  eine  Lücke 
beginnt  bis  Poe.  S.  468,  Z.  5.  v.  n.  zvl  den  Worten:  L^i)^  ^i^^ 

—  Mit  ^dJUif  lUtX^  jl  Poe.  S.  467,  Z.  1  v.  u.  beginnt  eine 
neue  Lücke  und  endet  8.  470  Poe.  Z.  8  mit  den  Worten  L^X-L«^ 
^UJI*  —  Eine  weitere  LUcke  beginnt  mit  ^UjI  Jutpl  y 
Poe.  S.  475,  Z.  6.  —  S.  498  3-6  v.  u.  ^j^y  )^  wo  der 
Text  weiter  geht  bis  8.  508,  Poe.  Z.  H  zum  Worte  dü6  «urfU; 
hier  folgt  eine  Lücke  bitt  S.  512,  Z.  1  v.  u.  zum  Worte  ^^j^-X» 
LaJ.  S.  542,  Z.  6  Poe.  ?  Lücke  bis  S.  547,  Z.  6  t.  u. 
libA*Jf  S.  562,  Z.  11  wo  Poe.  eine  Lücke  hat,  gibt  unser  Text 
,eine  yoUständigere  Recension,  aber  das  letzte  Blatt  des  MS.  fehlt. 

7)  Band  XXIX  des  grossen  Sammelwerkes  von  Ihn  Sa*d, 
dem  Secretllr  des  Wäki^!  (f  230  H.)  4^  Bli.  297.  Von  Bl.  1—92 
ziemlich  neue  Schrift,  hie  und  da  mit  weissen  Stellen,  die  den 
Lücken  der  alten  Vorlage  entsprechen.  Bl.  92 — 102  sehr  alte, 
schöne  Schrift  aus  dem  \  I.  .Jalirliundrrt.  Bl.  103—113  wieder 
moderne  Er^lnzuno^,  HI.  114  — 12*>  altf  Schrift,  wie  oben, 
VA.  124  125  moderne  Erj^iinzun^^,  Bl.  120  alte  Schrift^ 
Bl.  132-134  neu,  Bl.  134  -1H6  n!t.  Mit  Blatt  1Ö7  beginnt  ein 
weiterer  Theil,  der  die  Aufschrift  ti-ägt: 
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t^^^p  cri/      «yU:?UJI  .Lull  iu 


Alte  Schrift  bis  Bl.  288  und  von  cU  bis  297  neue  Er- 
glBznng. 

Der  vorliegende  Band  enthält  zuerst  eme  Reihe  biogra- 
lilttscher  Artikel  Uber  eine  grosse  Anzahl  von  Traditionisten 
ans  dem  II.  und  DI.  Jahrhundert,  die,  5n  verschiedene  Classen 
ciUaIp  eingetheilt,  vorgeführt  werden.  D  aim  i'oliian  die  lieber- 

Beferer  und  Rcchtscrelelirten  der  einzelnen  Städte  (Kaj,  Bl  40^ 
Hamadan,  Kuiuiii  dann  das  Verzeiehniss  der  Hilfs^enossen 
des  Propheten,  die  in  Syrien  .sieh  niederIio88en  (Iii.  41»),  der 
Rerlitsjrelehrten  und  Traditionisten  in  Mesopotamien  (Bl.  74'); 
jtiicr  die  in  Aeprypten  sich  ansiedelten  (Bl.  derer  in  Afirika 
und  Spanien  (BL  83*');  dann  die  Enähhing  wie  dem  Propheten 
aeitens  der  Frauen  gehuldigt  ward  (uiiLJLmJI  »LyjJI  jUm-^ 

Bl.  U2  aXIl  Jy^^  oLü 

Bl.  102*  ludLo  aJüf  «ytU  ^6 

Bl.  105'  i^mX^  aJÜI  ij»Lb 

Bl.  107          aJÜI  ^f^y  ^ 

Bl.  149  ;;^-j»4se  jOi      aji  ^  /3 

Bl.  1Ö3         ääUö  pi:»  ,JLi  pjdU  ^  ^ 

Bl.  168  f^mLe  ^3 

Bl.  159'  wiäi^         Ü4>U6  ^  4Xa.M^  äÄÄd.  ^6 
Bl.  KjO»  (MÜLfi  ^l^y  JjLu  ^0 

Bl.  162  juUj  ^  i^aJLo  &Xj{  jm^J  ^6 

BL  164<*  «»La  i^aJU)  aJÜI  ^3 

BL  160^  ^\J^\  Lo  J^:> 


Digitized  by  Google 


158 


Kr«mer. 


Bl.  166*  ^yji  ^  U  Jy^jJI  äJ         J6  ^  /i> 

Bl.  167'  ^^Ül  i^jlU  aJUI  «Ai  ^  U  ^<> 

Bl.  168*  JLä  byöUdi  ^^^f  ^1^1 

/•*••  7  r 

BL  173'        »yül  j^aJLo  iuÜI  U 

Bl.  173'  ^Uü:-«iri  wL 

Bl.  174'  «J  jLl  ^  ^1  ^^1  JU  ^  ^3 

Bl.  174*  !i*U3  |^*JLo  JLs  ^ 

Bl.  175'  aJUI         ^'.y  yft  4  ^1  «yi^lll 
Bl.  178-  *LjJf  ^6 

Bl.  178*  1^0^  «Jül  ^ 

Bl.  182  äJUI  }S  iü^Lc  ^3 

BL  184  ^f^y  .>J^ 

BL  186  ^^Ji  ^i^y  ^3 

Bl.  187  endet  dieser  Theü  mit  folgender  SchlusBnotiz: 

LJl  ^^  5;^^  ^U^'l  ^LiUb  ^  J^^f  i^^l 


Bl.  189  beginnt  Band  XXIV  oder  nach  anderer  Zählung 
Band  XXX. 

BL  229  ^  «a^LuUiJI  «&>UJUJf  ^Lo^^t  i^Uj  lU^ 
tUc  ^^AJ  ^ 
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Die  in  diese  Classe  gehörenden  Frauen  werden  nim  nacli 

den  verschiedenen  Stämmen  aufgezählt,  IM.  235 — 273^ 

ßl.  2^d^  aJI  ^  ^yyi  jj  ^^i^l  ^UJI  ia^ 

Auf  dem  letzten  Blatte  der  HandBchrift  Bl.  296  steht 
folgende  Notis: 

^   4X»-<VJ  jAAjOt  ^aiUAixll   ^1   ySty  (S^LaJoII 

Ein  anderer  Band  desselben  Werkes  befindet  sieb  in  Ber- 
fin  (BibHotheca  Sprengeriana)  und  sechs  Bände  in  Gotha. 
Pertseh:  Die  arab.  Handschriften  u.  s.  w.       3,  S.  331.  Ein 

anderes  Exemplar  der  »LmmJI  sü^LöaJo  iöt  im  Besitze  des  Herrn 
Ch.  Schefer  in  Pari». 


8)  Verfasser  ist  der  bekannte  Historiker  T«^*^'"'  ^ito- 
^^fiaJI  tyjjjt  ^  yiy^       iX*^  (t  ^^^)-      jedem  der  sieben 

wird  notirty  dass  ein  gewisser  «Xao  ^  ^1 
^ytfl  JuL^  ^  iX*se  ^  y»y»J^  das  Werk  ttberlieferte  von 
— ^'i  ^  &Jüf  Jux  ^  aJül  ,*^f 

(t  4<»5)  und  dieser  von  ^^y^         J^4-«  »j^  iXiitf 
^yrlJl,  dieser  letatere  aber  von  Tabari  selbst.  Abul^ilsim^ 
der  letzte  Ueberlieferer,  lebte  also  in  der  Mitte  des  V.  Jahr- 
Imnderts. 

KI.'foI.^  BU.  94,  alte  Schrift,  fast  ganz  ohne  diakritische 
F^te.  Uniciim. 

9)  Erster  Band  einer  Geschichte  Mohammeds  von  Abu  Nn- 
'aim,  t430  H.  vgl.  Ihn  ^alHkAn  Nr.  32.  Bl.  258/ 4^  Abschrift 
rom  Jahre  590  H.  Alte  Sohrift^  sehr  leserlieh,  gnt  «rhalten. 
Zwischen  Bl.  5  und  6  eine  Lttcke,  ebenso  zwischen  BL  6  und 
1.  Hit  Rlleksicht  auf  die  2<ahl  der  BiAtter  jedes  Heftes  zu 
10  Bll.  können  nicht  mehr  als  1-2  Blatter  fehlen. 
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Die  Reihenfolge  der  in  diesem  Bande  enthaltenen  Ka- 
pitel i»t: 


(j*'^L»  sJ^JLo  OOL£  ^  ^ *.»«>t         ^  ^LJI  JuoäJI^  scXju^ 


&ajLJf  uMif^  X^jJuJI  .JjJCJt  ^  ^  ^Uif 


ouU  &JUl  9J»\  lüof  3  ^üül  jLaiJI  au 
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«Jt      I  «suiij  *j  düji  ^1?^  sLur^  ^^^1  /3 

^  &i  dÜUJt  ^j0ijü3b  x:»!^^       ^  ^  ^^«Ufl 

^Lojül  ^»  Mii  f t  ^'f^A^t        i^L^^Jl  y^^^ 

iju  ftJüi  s/^^^  ^lyü)  iX^i  ySö  ^  JZTTIüJi 

iXJI  «JLe        ^  yjU       ^  u^jf/^t  »U^l 

»Jl^!  auuU  Lc^  8^tV.I|  O  ^a5^^M 

^  c^^r^S  ^^'^^  c^^^7^^S  ^'t^^; 

gUJI  ^  ^^^^-ÄüJt5  ^^Uit  Jl^oa-M  aübye 

Hieraus  Ist  der  Inhiüt  des  Torlieg:cnden  I.  Bandes  ersidtt- 
fich.  ^lä^i  IJatfab  ftJlirt  zwar  d«»n  Titel  an,  scheint  aber  das 

Werk  nicht  gesehen  zu  hahcu.  Auf*  «^Mropilischen  Bihliothcken 
Ut  mir  ein  anderes  Exemplar  nicht  bekannt. 

^1        ^  äiU^I  Ji^l  UyM^y  s^l  J^^i> 

10^  Band  1  tler  Biographie  Mohammeds  von  Baihaf^i 
(t4ö8  H  j.  Bll.  202,  r.  Alte  Schrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
Hie  ond  da  wurmstichig,  äusserst  selten. 

11)  Bll.  252,  fol.,  sehr  alte,  deutliche  Schritt,  das  erste 
Blatt  aiu  iiande  etwas  beschädigt,  das  letzte  in  neuerer  Schrift 
ei^änzt.  • 

Eine  Sammlung  von  Traditionen  zui*  Geschichte  des  Pro- 
pheten. Der  Ver&sser  ist:  ^jLjJb  ^  dXJ\  0^  Jüu» 

«titaciker.  d.  phiL*ysL  Ol.  dl.  M.  I.  Hfl.  11 
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I,  über  den  nähere  Angaben  feljlen.  Kb  erhellt  jedoch 
aus  dem  Werke,  das«  er  in  Persien  geboren  war,  vermuthlieh 
stammte  er  aus  X.-iisabür  oder  Rajj  (vgl.  fol.  157*);  das  Buch  ward 
zu  Ende  des  IV.  Jahrhunderts  geschrieben.  Der  Verfasser  machte 
grosse  Reisen,  er  hielt  sich  längere  Zeit  in  Mekka  auf  (376  H., 
fol.  184*),  ebenso  besuchte  er  Medina  (fol.  2W)  und-ttberall 
sammelte  er  Traditionen^  welche  er  unter  Angabe  des  IsnAd  an- 
führt, unter  anderen  nennt  er  hftufig  den  Traditioniston  ^j*-^ 
^lax  iX^^  ^fi«.-v  <X»-:^.  der  (nach  Jäki'it:  Mo'gam 
^n'A  im  «Jahre  301  II.  starb  und  für  sehr  zuverlüs-sig  galt;  in 
Mekka  sammelte  er  viele  Traditionen  von  dem  ehemaligen 
ägyptischen  Wezir:  Abülfadl  Ga'tar  Ibn  alfadl,  bekannt  unter 
den  Beinamen  Ihn  I.Iinzabah  (vgl.  Ibn  ^llikän  Nr.  587);  in  Me- 
dtna  sammelte  er  Kachrichten  von  dem  Im4m  der  Propheten- 
moschee Abülbusain  Jabjk  Ibn  Albusain  almu|(alib!. 

Es  wttrde  zu  weit  führen,  wenn  ich  die  Kamen  aller  jener 
Gelehrten  geben  wollte,  von  denen  er  Traditionen  empfing;  von 
schriftlichen  Werken  citirt  er  Wftkidi  und  Ibn  Istiak*  Beach- 
tnng  verdient  die  genaue  BescHreibung  und  Vermesanng  d«r 
beidiMi  grossen  Mosebeeu  von  Mekka  und  Medina,  sammt  deren 
Hauge.sehiehte;  es  sollten  auch  Zeiehiuingen  gegeben  werden, 
•  aber  es  beHn<len  sieb  an  deren  Stelle  zwei  leere  Seiten, 

In  <ler  oben  angetUbrten  Stelle  von  .läküt  ist  der  Titel 

des  Buches  ^^fitn»*n».M  und  in  einem  anderen  (>itate  (Ka- 

talog der  arabischen  Handschriften  der  Leydener  -  Bibliothek 

IV,  S.  8(»i  lautet  er:  8^1  sj^. 

Nach  einer  aul"  dem  Titelblatte  gesebriebenen  Notiz,  die 
aber  fast  ganz  ausgekratzt  wurde,  war  das  vorliegeiule  Exem- 
plar Eigenthum  einer  Moschee  in  der  Nachbarschaft  (^^U^) 
der  grossen  Moschee  von  Damascus. 

•  * 

u^Lxil  JuLam  {^^^  i^ju>MJ\  ^[jS 

12)  Prophetengeschichte  von  Ibn  Sajjid  abiÄs  f  734.  Der 

volle  Titel  ist:  ^~a-JI^  (JLSUäJI,  <5>^^  i  oy*^ 

BIl.  229,  fol.  Die  ersten  und  letzten  vier  Blätter  in  neuerer 

Selnit't  »rgiiny.t,  der  Rest  gute,  alte  Schrift  von  einer  Hand. 
Vgl.  Pertöch:  Die  arabiöcheu  Haudscbriften  der  berzogl.  Biblio- 
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«bek  in  Gotha  III,  3,  S.  3(>5,  Nr.  1784.  Ein  anderes  Exem- 
plar an»  der  Sprenger'schen  Sammlung  in  Berlin. 

^Jjf         ^iikJt  ^  9üdjL}\  ^Uit  ^Le^l  oLJL> 

^Uüju  &JLM  cXxfr 

13)  Bl.  58,  4%  gute  Schrift  vom  Jahre  748  U.  Der  Vcr- 

6ner  starb  nach  der  Angabe  des  Ihn  T^ulun  in  seinen  oUui» 
im  Jahre  762  H. 

Kin  Auszug;  aus  dorn  ;^ro^scn  Geschichtswtirke  desselben 
Vcdu>.serö.  Ausführlich,  wird  die  Geschichte  des  Propheteu 
beliandelt.  die  der  Khalifen  ist  äusserst  ktirz  und  ciulct  init 
itm  leizt«'n  'Abbasiden.  der  im  Jahre  bö6  von  den  Mongolen 
^tödtei  ward.  Vgl.  Auraer:  Die  arabischen  Handschriften  der 
Uof-  und  Staatsbibliothek  in  München,  Nr.  448. 

14'i  Geschichte  Mohammeds  von  Dijarbakri  (f  um  9üü  H.). 
BU.  351  fol.  Gute  Schrift,  einige  Blätter  in  neuerer  west* 
ifiibmischer  Schrift  ergftnzt. 

15)  Zweite  Copie  desselben  Werkes,  im  Anschlüsse  an 
Kr.  5  und  ron  derselben  Hand  wie  dieses  geschrieben  und 
twsr  Yon  Bl.  147 --822  fol.  Abschrift  vom  Jahre  1184  H. 

Das  Werk  ist  seitdem  in  Kairo  in  Druck  erschieueu. 

16)  Gutes  Nasbi.  BU.  332,  4^  Abschrift  vom  Jahre  1059  H. 
Dl8  erste  Blatt  fehlt. 

17)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  neue,  schöne 
Abtchrift  des  vorbeigehenden  MS.  Bll.  301,  4^ 

18)  Der  Verfasser  ist  der  bekannte  *Imid  addyn  (f  597), 
Secretär  Saladins.  Wichtige  Quelle  zur  Geschichte  des 

11* 
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III.  Kreiizzuj^tö.  Die  Abscliriii  ward  in  meinem  Anftrage  in  Tri- 
polis (Syrien^  nach  einem  sehr  alkMi  (\)(lt'x  ^eniaclit.  Abschrift 
vom  Jahre  l-^^,  4  ,  moderne  iScbriit,  nicht  immer  correct; 

Bll.  240.  D«8  Werk,  desaen  Titel  gewöhnlich  lautet:  ^  

j^-wwJLM,  findet  sicli  in  versebiedencn  europäif<clien  Bibliotheken 
(Ootha,  Leyden,  Oxford,  l'eter.sbiu'g).  Vgl.  über  den  Titel 
(^^1  statt  ^äJI)  Hosen:  Notices  sommaires  des  maDuscrits 
arabes  du  Mus^e  Asiatlque,  St  P^tersbourg,  1881,  S.  94. 

19)  X.  TIhü  des  g^rosaen  \Verke8  des  Hamdani  Uber  die 
Oeseliiebtf  und  dir  Alterthiinier  »Südarabiens.  Bll.  ()(),  guu-  n(nie 
Sibrift,  4'.  Abst  liritt  imeh  einem  älteren  MS.,  da»  Dr.  W.  Spitta 
Bey  in  Kairo  erwarb. 

20)  Orxcliielit«'  Südarabiens.  Neue,  f^utc  Abschrift  nach 
einem  CVxlex  der  Bil)liothek  des  Khedive  in  Kairo.  Bl.  216, 
4^  Das  Werk  fehlt  bei  ^ägi  ^alfah. 

^^Uf  v-o«>^l  ^j&J\  sJuSiS  Eiob^  3  s^lsf 

21)  Geschichte  und  Topographie  Granada*s  von  dem  We- 
zir  Ihn  alha^ib  (f  776  H.,  nach  anderer  Angabe  763),  in  sechs 
Bänden,  deren  erster  hier  vorliegt.  Neue  Abschrift,  Bll.  212,  4**; 
nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 

Der  Inhalt  ist  vorwicfifend  biographisch.  Leider  ist  der  Text 

oft  verd«-'rbt,  imleiu  stdion  das  Ori^^inul,  obwohl  sehr  alt,  nicht 
immer  eorreet  und  ausserdem  in  einer  schwer  leserlichen  afri- 
kanibchen  Schrift  geschrieben  ist. 

L^JLd>  yjjo  Kfk^^Ä^  i^i.«äi  j^*>y  aJÜI  lisl^  t^^j^ätjto  Ka^iXi« 
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I^Lr^l  ^JuLnAi   U^f;  ij^    ^^4^^y^  JuLo^t 

-  ftJüf  ««i^;  jJüt       ^  jLfi  |M..UIi  ^1  iuUi  ,JUJI 

iJL'l  iüje  ^  ^;^>'M<b^^  ^        ij-i  I^UJi  sjjy  kka  ^U*w 

22)  GcBchichte  von  liaiuascus  von  Ihn  'Asakir  f  571  H. 
Vgl.  Hammc^-Pur^^stall:  Litcraturgeschicliti'  der  Araber,  VII, 
217,  Ibn  Ijailikaii  od.  Wübteufcld,  Vitu  Nr.  452.  Maljkarv 
enibU  von  diesem  Werke,  dass  sich  eiu  Kxemplar  desselben 
hl  d«r  Madra«at  al  adilijjah  in  Damasciu  vorfand.  Ma|^|^.  Au8> 
gäbe  Ton  Bal4|:,  I,  S.  472,  Z.  19. 

Das  vorliegende  Fragment  4^,  BIL  106,  ist  ein  Theil  dieses 
Exemplars  der  'Ädilijjab;  und  desselben  bediente  sieb  der  Ver- 
fasser selbst,  wenn  er  es  in  der  grossen  Moschee  von  Damaseus 
T(>^tnl^^  wie  au^  der  folgenden  Notiz  eines  Zuhörers  erhellt,  die 
sieb  mf  Blatt  82  hndet: 

MkLojt       ^)^^  c^*  CT^^ 

yiki\         ^UJI  ^JL^  |JUJ(  Jä»\J.\  |»Lc^( 

^ — »Ib  ^1  iiXjJt^y  ij^^  j^Läit  ^1  iUjI  iua  idül  ^g06^ 
Lu!  ^^^^1  «il^^l         JUA.!  Jüdiif        «A^f  Lüt^ 
JL.yiy  JÜJI  ^  ^  iX*^  lOJI  Juft  ^^1 

djj^  al  iaif^  45«J*-'*  ,^*JL»ye^l  yllfe 

DaB  MS.  ist  also  Jedenfalls  vor  Ö59  U.  gesehrieben.  Auf 
4m  Titelblatte  des  X.  Heftes  liest  man: 

^1  l»)IU^I  JUa.  ^UJI  vii^JL:^  jLuJI  ^JJt  .L^  äüJÜf 

^  ^^1  Jo^Ut  ^'L*il  j.U:if|  ^1 
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Kr«m«r. 


yjl        IM  iCiXj  y»i » -^^   y;;-:^^^    (^^^    ^^^^  Ä-Än^t 

Das  vorliegende  MS.  pnir  also  nach  dem  Tode  des  Ver- 
fassers an  dessen  Sohn  Abu!  $&sim  Uber,  der  das  Werk  an 
der  |;;:rossen  Moschee  von  Damascns  vortrug.  Der  Verfasser  starb 
571  H.  und  scbon  im  selben  Jahre  setzte  sein  Sohn  die  Vortrüge 
forty  wie  ans  einer  Notis  auf  dem  letzten  Blatte  des  Heftes 
VII  und  Vin  erhellt. 

Ich  lasse  nun  das  Verzeichniss  des  vorliop  rulen  l^rapf- 
raentes  folgen,  indem  ich  hiezu  bemerke,  da^^s  das  Werk  in 
FT<  tto  (Kurräs)  von  je  20  Blatt  eingetheilt  ist,  das  srnnze  Werk 
bi^  solcher  Hefte  stark  war,  denn  so  ist  Ha^i  ^aliiahs  Angabe 
zu  verstehen,  der  von  80  Tbeilen  spricht. 

Das  gegenwärtige  Bruchstück  enthttlt  folgendes: 

Heft      V    2  Bll.  Lesemotizen  ^^t^' 
„       VI  20    „  vollständig. 

n  »  » 

IX  23    „    davon  '20  Hll.  Text  und  12  BU.  Leser- 
notizen und  1  Bl.  aus  Versehen  aus  einem  an- 
deren Werke  eingesclio})en,  aber  auch  sehr  alt. 
„       X  21  Bll.  davon  20  BU.  Text  und  1  Bl.  Leser- 
notizen. 

Der  Inhalt  dieses  Fragmentes  ist  aus  fülgen<leni  ersichtlich: 

Kap.  VI.  1)  Lob  der  Bewohner  von  iJamaseus  (A — ciJf  Jjßt) 
hinsichtlich  ihrer  Vertrauenswürdigkeit  als  Traditionisten.  (Be- 
kanntlich bezeichneten  die  Irakaiier  sie  als  unverllisslich).  2)  Ihre 
Frömmigkeit  und  Zuverhlsslichkeit.  Verbot  die  B<  wohner 
von  Damascus  zu  schmAhcn  und  diesbezügliche  Traditionen. 
4)  Nachrichten  über  die  in  der  Schlacht  von  »^ifftn  gefallenen 
Syrer.  5)  Widerlegung  der  gegen  die  Syrer  vorgebrachten 
Beschuldigungen.  6)  Nachrichten  Uber  die  KiSnige  Syriens  vor 
dem  Islam.  1)  Pro])Iiezeiung  der  Croberung  Syriens  durch  den 
Propheten.  -  Kap.  VIL  Die  erstenmilitftiischen  Entsendungen 
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des  Propheten  nach  Syrien,  (JjüdLl  iyjt  —  ^^^^  "^^"^ 

—  iSyt  —  (Ju.:)ILJI  «^o).  Hieb«  wird  das  Werk  sXf^l 
▼on  WAt^idi  citirt.  2)  Eriegszug  des  Firoplieten  nach  Tabük 
und  seine  Proclamation  an  die  EOnige.  3)  Entsendung  des 
Osftmah  Ihn  Zaid  nach  Mfttab.  Eap.  VUI,  1)  Abu  Baki^s  Be- 
strebungen zur  Eroberang  Syriens.  2)  Nacbrichten  Uber  die  unter 
den  Ungläubigen  verbreiteten  Besorgnisse  über  den  bevor- 
stehenden Triumph  des  Islams.  3)  Nachrichten  über  den  Sieg 
des  Islams  über  die  (Jriechen  bei  A^nAdain.  Fild.  ^fargalsafar. 
Kap.  rXy  1^  Krohermiii-  von  iJaiuascus  und  ( 'apitulationsverein- 
barungen  mit  den  Griechen.  2)  Datum  der  Si  ldacht  von  Jar- 
mük.  3  )  Des  Chalifen  'Omar  Ankunft  in  Gibijah  bei  Damascus. 
Kap.  X,  1)  Die  den  Andersgläubigen  in  Syrien  auferlegten 
Capitulationsbedingnngen.  2)  Bestimmungen  Uber  den  Grund- 
besitz und  diesbezttgtiehe  von  den  Vorfahren  erhaltene  Nacb- 
richten. 3)  Erwähnung  von  Vorhersagnng  zukttnfüger  Ereignisse 
mit  Bezug  anf  Syrien.  4)  Einige  Ueberlieferungen  Uber  den 
Baj;^  und  dessen  Erscheinen. 

Andere  Brachsttlcke  desselben  Werkes  befinden  sich  in 
Ootba.  V^l.  Pertsch:  Eatalo^  der  arabischen  Handschriften  der 
herzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  III,  S.  35<),  Nr.  1775.  Ein  Band 
ist  im  Besitze  des  asiat.  Museums  in  Petersburg.  V^l.  isotices 
sommaires  des  raannscrits  araln's  du  Musöe  Asiatique.  par  Ic 
haron  V.  Rosen,  PctcrsboHrs:,  S.  I-Ail;  auch  in   Tunia  in 

der  Bibliotliek  der  ITaiiptmoselire  (Gami'  Zaitüna)  Hndet  mch 
ein  Band  des  ihn  Asäkir.  Ein  andere»  Werk  dei^elben  Vcr- 
üuaers  ist  in  Leyden:  Dozy,  Catal.  IL,  313 


23)  Der  Verfasser  ist  ein  Sohn  des  Sultans  Almalik  al- 
näfir  D^wud,  der  diese  Schrift  auf  Wunsch  eines  Bruders 
Tetfasste. 

Prachtexemplar,  im  schönsten  Kasbl  nach  dem  Schrift- 
Kttge  des  bekannten  Kalligraphen  J4^üt;  die  Titelaufschriften 
reich  vergoldet,  am  Anfang  und  zu  Ende  schöne  Arabesken- 
Vignetten.  Geschrieben  im  Jahre  712  H.  von  dem  Kalligraphen 
und  Vergolder  Aidogdi  Ibn  Abdallah. 
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Der  Inhalt  ist  eine  Biogrflphie  des  K0ni^  Almafik  aln^ir 

Dawud  mit  zalilrciclien  Ausszügeii  aua  dessen  Gedichten  und 
OorreH|>uudcnzeii.  Ueber  diesen  iSultuu  vgl.  Abuitcda  zum  Jahi'e 
656  11. 

Der  Verfasser  harrte  bis  zum  letzten  Athemzuge  bei 
<]M>scm  uiiglUcklichea  Fürsten,  seinem  Vater,  ans  und  sagt  mit 
Bezug  hierauf: 

äJmuUI  sjüc  ^^^^^  «j^-^  '^^^^^.yi^^  v^ts^'  iJ^^  ^^"^^j  '^T'y 

ti"*^^  &jL«J«.«m^   ^^.w^j»  » 

•»«♦  ^ 

Der  hier  genannte  Ort  Bowai^ft  ist  ein  Dorf  ausserhalb 
DamaseuB  in  der  Richtung:  Re^^en  Süden.  Vgl.  die  von  mir 

|j,c^ebene  Kartenskizze  in:  Mittel.syrii'ii  und  Daiuascus  8.  177. 

Leider  ist  das  vorliegende  MS.  nur  tragmuiitaiibch  erhalten, 
das  Titelblatt  fehlt,  aber  die  Einleitunp;  und  Vorrede  ist  er- 
halten Bl.  1—19.  Wir  lernen  daraus  den  Titel  und  die  Ein- 
theilung  des  Buches  kennen.  Die  Einleitung  enthalt  zwei  Ka- 
pitel: 1)  Ueber  die  Abstammung  des  Sultans  und  der  £j[)ubideii, 
2)  Uber  den  Charakter  und  die  trefflichen  Eigenschaften  des- 
selben, so  wie  sein  Ende.  Nun  beginnt  das  Werk  selbst,  daa 
in  zwei  Abschnitte  zerfallt:  I.  Prosastileke  des  Sultans:  worunter 
verschiedene  Staatssehreiben ,  eine  Kanzelrede  u.  s.  w.  Nach 
Blatt  19  ist  eine  LUcke  und  endet  hiemit  das  erste  Km^nneiu. 

Fragment  IL  Bi.  l — 3  Fortsetzung  der  Auswahl  von  Frosa- 
stUcken. 

Fragment  IIL  Blatt  1—4  enthält  Fortsetzung  der  Frosa- 

stüeke. 

Fragment  IV.  Bl  1  Auswahl  aus  den  Prosastüken. 
Hieran  schliesst  sich  der  II.  Abschnitt  eine  Auswahl  der  poe- 
tischen Stücke  gebend,  und  zwar  in  zehn  Kapiteln: 

J^H  8)  «yC^f  ^  9)  ^  lOj^AJUt  ^ 
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FVagment  V.  Bll.  39:  enthält  von  Bl.  1—19  Gelegenheits- 
gedichte i^^)  ™^  endet  mit  dem  Selbstlob        Mit  BL  19 

bpCTnnt  Kap.  3  (^t^),  mit  Bl.  25  Kap.  4  (45^^^),  mit  Bl  39 
endet  ilas  Rrm-listi'iek. 

Fragment  VI.  Bll.  2  biographische  Notizen  enthaltend. 

Fragment  VII.  Bll.  2  Trauergedichte  enthaltend. 

Fnigmout  Vin.  Bll.  ü  enthält  Kap.  7  (J^),  8  (c^l^^), 

9  (cAj«>^)  and  10  (yJ). 

Die  A1>schmtte  ö  und  6  fehlen  also  gändich  und  fallen  in 
die  Ltteken  zwischen  Fragment  VII  und  VIII.  Eine  SteUe  aus 

Kap.  0  (>:;^l_^J>y0)  findet  sich  citirt  in  dem  Werke:  ^^^^ 
Jptu  ^  ;^OuJ(  am  Ende  des  Kapitels  43. 

^1  i^Ull  yelkJl  4SJJ\  ^  ^  jStÜail  UJUif 

(J)>g'>  cV « a*w 

24)  Gcfchichto  des  Ugyptiöchen  Sultans  Gakma l<  von  Ihn 
'Arabshähy  t  ^^^j  ^^^^  Verfasser  der  Geschichte  Timur  s.  Der 

Verfoaser  sagt  fol.  5'':  >LkLo  43ujuJI  uUlUit  ttX»  JuS  cAi5^ 

^^,»a3  Ä  ^^JülJ(  s^L::^  euA^.«»^  ^^b*  Im  Oriente, 

ebenso  wie  auf  den  europäischen  Bibliotheken  i.st  mir  ein  anderes 
Exemplar  dieses  Werkes  nicht  bekannt  geworden.  Ibn  'ArabsÄh 
achreibt  als  Augenzeuge.  Das  Werk  besteht  aus  zwei  T4ieilen: 
emem  allgemeinen,  rhetorischen  Bl.  1-86  und  einem  besonderen 
Bl.  86 — 110,  welcher  letztere  die  Ereignisae  berichtet,  vom 
Regierungsantritte  Öa^mali»  bis  zum  Jahre  842  H.  womit  der 
Verfasser  scbliesst.  Es  scheint  also,  dass  er  in  diesem  Jahre 
■ein  Werk  beendigte.  Öal^mak  starb  857.  Hierauf  folgt  Bl.  100 
die  Fortsetzung  von  einem  an<leren  Verfasser,  worin  die  Hg-yp- 
tisfbe  und  syrische  Speeialgescliiclite  hüi  i5cnutzun^(  .MaJlj.1  i/.j  f> 
ini'l  anderor  (j)ueilen  gegeben  wird.  Zum  Jahre  If.  wird 

Mu  h  d»  r  IVm!  des  Ibn  'Arabäah  verzeichnet.  Diese  Fortsetzung 
eniiet  mit  dem  Jahre  856  H. 

BIL  140,  4%  gutes  Nasbi*  Vermuthiich  ünicum. 
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Auf  Bi.  10"  ist  ein  Autograpb  des  ägyptischen  Historikers 
Gabarti,  der  das  Buch  benutzte. 

25)  M>schrift  des  vorlier^^chciidcii  Werkes  zum  Hehut'e  der 
Dnicklcgung,  neue  Schrift  vom  Jahre  1278,  in  Kairo  geschrieben, 
4%  Bll.  221. 

2H)  Geschichte  des  ägyptischen  Snitans  KUitbl^;  yerfasst 
unter  dessen  Regierung  und  zwar  im  Jahre  877  H.  fol.  lö**: 

&jUU^.  —  BU.  95,  klein  4^  Abschrift  vom  Jahre  1039  H. 
schönes  Nasb!. 

Das  Werk  beginnt  mit  einer  panegyrisch  gelialtenen  Ge- 
schichte des  regierenden  Sultans,  zuerst  werden  die  KriegszUjicc 
desselben  erwähnt,  dann  die  administrativen  Einri(  lituii<^'(  n.  »  lul- 
lich  die  Bauten  und  tVommen  Werke,  dann  folgen  Notizen  über 
das  Finanzwesen.  Hieran  HcbbVs^st  sieb  eine  kurzgefasste  <Je- 
schicbte  der  früheren  Herrscher  von  Saladin,  f  Ö89,  bis  auf  den 
regierenden  Sultan.  Die  Xaehriehtea  werden  immer  ausfUiir- 
licher  je  mehr  sie  der  Zeit  des  Verfassers  sich  nähern. 

Aus  diesem  MS.  hat  Dr.  Wahrmund  die  Expeditionen 
gegen  Rhodus  und  Cypem  herausgegeben  in  dem  Jahresberichte 
der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  fiir  orientalische  Sprachen  in 
Wien,  1883.  Er  hat  auch  den  Nachweis  geliefert,  dass  8ujüti 
der  Verfasser  ist.  Ein  Exemjjlar,  wo  in  der  That  Snju^  als  Ver- 
fasser genannt  wird,  findet  sich  in  der  Bodiciana  in  Oxford.  Vgl. 
Cat.  ßibl.  Bodl.  I.  S.  17.5,  Nr.  DCCC. 

Dr.  W;ihrmund.H  obige  Arbeit  ist  in  der  kriiinchcn  Bei- 
lage zur  österreichischen  Monatssdirift  für  den  Orient  vom 
15.  November  1084,  8.  274,  von  Herrn  Professor  J.  Karabacek 
einer  Besprechung  unterzogen  wonl'  n.  die  jedoch  leider  manche 
Ungenauigkeiten  enthält.  8o  wird  beiiauptet  der  Name  des  Sul  • 

tans  ^L^^  durfte  nur  Beresbdj  lauten,  aber  da  man  in  Kairo 
selbst  nur  Rirsbai  oder  Bursbai  aussprechen  hört  und  die  Ae- 

gypter  gewiss  am  benten  wisseti,  wie  ihr  Riiltan  genannt  wird, 
so  wird  man  gut  tlmn  mcIi  daran  zu  hallen.  Der  von  Professor 
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Karabacek  anarcfiibrte  Dirliam  ätulcrt  nichts  an  der  Sache. 
V\'»s  über  die  I^edeutnnjj:  von  sULä-J^^  <i;esa^'t  wird,  rnnss,  so 
ian^  keine  Textbck-ge  für  die  Bedeutung  ,PaDzerjacke'  bei- 
gebracht Bind,  zm-ückgewiesen  werden  und  die  aus  Mal^nzi  an- 
gefilhrte  Stelle  beweist  gerade  das  Gegentheil,  indem  dort 
»bL^4>^^  g«r  nicht  gebraucht  wird;  die  in  det  Note  angefahrte 
i*telle  ist      amm.itikuli.sch  fehlerhaft:  statt  ^5-»^''  ^>LvJ-j  ist  zu 

lesen  ^jLJÜb.  Hingegen  sind  die  über  die  arabischen 

Feuerlanzen  gegebenen  Nachrichten  neu.  Sie  Btammen  ans  einem 
IIS.  &ber  das  Kriegswesen,  auf  das  ich  seiner  Zeit  Prof.  Ka- 
labacek  aufimerksam  machte.  Das  Metrum  der  Verse,  das  der 
Heransgeber  verkannte,  ist  richtig  bestimmt,  aber  die  Ver- 

besgerung  statt  ^^^y  ist  verfehlt:  die  einzige,  richtige 

ff 

4imrcb  zwei  Handschriften  bestätigte  Lesart  ist  ^^^iy 

27)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  Abschrift  vom  . 
Jthre  1295  H.  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive 
in  Kairo.  Gross  8",  BI.  Gl>,  gute  Schrift.  Aueli  dieses  Kxcmplar 
gebt  auf  dieselbe  Vorlage  zurück  wie  das  vorhergehende,  in- 
ihm  die  Abscbnft  der  Riblinthek  in  Kairo  von  einem  Codex 
^Lammi,  der  im  Jahre  1039  H.  geschrieben  ward,  weiches  Da- 
tum auch  mein  M6.  trägt,  das  ich  übrigens  nicht  in  Kairo, 
tondem  in  Alexandrien  kaufte.  , 

28)  Abhandlung  ttber  die  Abstammung  des  Sultans  Bar- 
ts^,  dessen  Stammbaum  auf  l^orais  zurUckgefUhrt  wird;  so 
wie  auch  der  auf  ihn  folgenden  Mamelukensultane.  Bll.  28. 
Elegantes  Nashi.  Abschrift  vom  Jahre  1258  H. 


29)  Verfasst  von  Jüsut  aliniUiwi  ^^JL-JI.  TiirkiBcb.  srutes 
Na««hi.  4**.  Bll.  96,  Bearbeitung  der  Geschichte  des  ibn  Zanbil, 
hiAt  bei  Qä^i  ^alfah. 
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^^jf^juyi  s^jo'j  ^ 

30)  Geschichte  der  letzten  Zeiten  der  Mamchikensultano 
und  der  Besiegung  TümftnWs  II.  durch  Selim  I.  (1517).  Frag- 
ment, BU.  AB,  4^  Aeltere  Schrift ,  verfiuBt  unter  Sultan  Mu- 
rftd  IV.  (1623—1640).  Vgl.  Pertsch:  Die  arabischen  Handschriften 
der  hersogl  Bibliothek  in  Gotha^  HI,  3,  S.  275,  Nr.  1669. 

3t)  Geschichte  der  ftunzösischen  Occupation  Aegyptens 
durch  Bonaparte  von  dem  ägyptischen  Historiker  *Abd  alrab- 
miin  al^barti  (f  1240)^  ins  fVansOsische  übersetzt  unter  dem 
Titel:  Journal  d'Abdarrahman  Gabarti  pendant  l'occupation 

fraJi9'aise  en  Egypte,  par  Alexandre  Cardin,  Paris,  1838. 

Bll.  170,  gutes  ägyptisches  Nashi,  Abschrift  vom  Jahre  1263. 

Der  arabische  Text  ibt  nocli  nicht  prcdruckl.  In  Aegypten 
selbst  ist  dieH(  ö  Werk  öabarti's,  dc^>sen  Schriften  zur  Zeit  des 
Vicekönigtt  Ismail  Paficha  verboten  waren,  sehr  selten. 

32)  Geschichte  des  GczzÄr-Pascha,  zuerst  Statthalter  von 
8t  Jean  d'Acre,  dann  auch  von  ^sAdik,  seit  1776  unumschränkter 
Machthaber  in  Syrien  (f  1804). 

Bll.  107,  4%  schönes  syrisches  Nas^l. 

Die  Erzählung  reicht  Uber  den  Tod  (j^ezz&r-Pascha's  hinaus 
bis  zum  Jahre  1225  H  (1810),  wo  der  Verfasser  die  Arbeit 
vollendete.  Man  findet  daselbst  auch  die  Original  Correspondenz 
der  Wahhabitcnfürsten  mit  dem  Gouverneur  von  Damascn«,  aus 
welcher  Herr  Catafa^o,  der  frühere  Eigenthiimcr  «licser  Hand- 
schrift, vier  Briefe  mittlieilte,  welchf  von  Professor  H.  L.  Fleischer 
in  der  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  GeseUschaft, 
B.  Xlf  S.  421  ff.  yerüffentlicht  worden  sind. 

I^IjJI  ^Loi»  ^\  ^         JLai^f  ILc^^y  JUxtl^l  gj^^ 

>a;l*>LJl  ^j^UäJI  ^yUjI   ijiÄJl  vj^UJf 

^jl^ÄMT^f  tX*jtf  ^         ^  ^  ^  aJJI  (Xm^  ^  [jrti^^ 

S;])  (ie.schichte  von  kku  und  Mcflina,  verfasst  im  Jahre 
762  H.  in  der  Ka'bab,  mit  Zugrundlegun^  der  Oei»chichte  Mekka*» 
von  Azral^. 
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Bll.  118,  klein  4^  Mit  Blatt  101  bepunt  der  II.  Th6Ü, 
welcber  Medina  zum  Gegenstande  hat,  das  M8.  ist  leider  am 
finde  nnrollstttndig,  stark  gebraucht}  leserliehes,  kleines  Current- 
nasb^y  mit  vielen  Randglossen,  der  Text  ist  sorgfältig  revidirt 
und  Terbessert.  Vollständig  in  Paris,  auf  der  Bibliotb^ue  na- 
tionale, dort  wird  als  Verfasser  genannt:  ^^J^  ^1 

^/JkaOJ\  «5^JUJ(  ^Uil  JkAC  ;^JJJ  ^5«AjUjt  ^jij  yai^ 

34)  Auszug  aus  dem  Werke  JJI  oLi^l^  ^\^\  juaä3 
von  j5*A*Jf  ^UJf  ^jJf 

Topographie  von  Daraaseus  und  Beschreibung  der  öffent- 
lichoD  Gkbttude,  in  11  K^iteln  und  einem  Anhange:  1)  Die 

Koranlesescbulen  y^\j — «üt  ^y^.-  2)  Die  Traditionssehulen  ^^i> 
«^Jki.!  ^)  Die  Hedresehs  der  l^'iten.  4)  Die  Medresebs  der 
9anafiten.  5)  Die  Medresebs  der  Mftliktten.  6)  Die  Medresebs 
der  I.Ianbaliten.  7)  Die  iiiediciiiisclicn  Schulen.  8)  Die  Derwisch- 
klöster K3^Sy^'  9)  Die  KapeUen  10)  Die  ZeUen  bl^). 
11)  Die  Orabmonumente.  Anbang:  lieber  die  Moscheen. 

Abschrift  in  meinem  Auftrage  angefertigt  in  Damascus 
im  Jahre  1850. 

Bll.  99,  gute  Schrift,  klein  8^ 

j.Uc:yi  ^1  s-ftjü  ^^ki^Sy  ^juJf  <>i 

^  ^jJt  ^)  Jlia  aJLib  iJi;üJI  &0^l  (JLaJI 
 A^y^  ^5A^<  <5^r^^  7^  tf^^  v;^?  ^-ftAkUf  ^1 

3ö)  Alphabetisch  geordnete  Biographie  südarabiBclH  r  Hei- 
liger und  Mystiker.  Der  Verfasser  (f  893)  schrieb  das  Werk 
im  Jahre  867  H.  Die  vorliegende  von  verschiedenen  Händen 
geschriebene^  ungefiülige  Abschrift  ist  vollendet  worden  im 
Jaiiie  1100  a.  Bll  165,  4^ 
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Auch  in  Lejden  (Cat.  II,  S.  300)  und  in  Berlin,  in  der 
S|Ji(a)ger*Bchen  Sammlung  befinden  sich  Abschriften,  das  Ber- 
liner-Exemplar ist  jedoch  unTollständig. 

36)  Biographisches  Werk  ttber  die  Rechtsgelehrten  des  Ritus 
^ftfi*!  von  Asnawi  (f  772).  Vgl.  Uri:  Catai.  Biblioth.  Bodleianac 
II,  G58.  Loth:  Catul.  Arab.  MS.  India  Office  Nr.  709.  Goejc : 
Catal.  Acad.  Lugd.  Hat.  IV,  S.  128. 

Bll.  170,  grob.s  4".  Alpiiabetisch  geortluet,  die  Abfassung 
vollendet  im  Jahre  Ttiii  H.  Alte  Schrift. 

Das  Buch  trägt  auf  dem  Titelblatte  in  goldverziertem 

Schilde  die  Anfschrift:  UüJuaS  ^  v&Jb  xa*  ^y^sA^ 
iX  JA  ^bill  ^^üfl  &i  iuo^'l  fJ\jL}\  ^Lc^l 

Aber  der  Band  enthält,  wie  auch  in  einer  Note  auf  dem 

Titelblatte  bemerkt  wird,  nur  die  ^ubakat  im  deren  Zusaiiimeii- 
stellung  der  Verfasser  zwaujsig  Jahre  gearbeitet  haben  soll  \J^o\.  '6). 

37)  Biographisches  Lexikon  der  Rechtsgelehrten  vom  Ritus 
Bäfi'i,  hier  in  kurzer  Fassung  nach  seinem  grossen  Werke  be- 
arbeitet von  Subki  (f  771). 

Bll.  146,  gute  alte  Sehrifk;  klein  4%  mit  zahlreichen  Rand- 
bemerkungen, geschrieben  vor  709,  da  unter  diesen  üatum 
sieh  Leser  einprezrichact  haben.  Die  Ab»ehnl"l  ward  in  Aleppo 
an  der  Medreseh  AlsaiHjjah  ausgefertigt.  Vgl.  Cat.  Cod.  AIS. 
Aiab.  Acad.  Lugduu.  Ii,      302  if. 

(X4^  ^(  &*^t  iJUJt  ^Lo^f  oLJÜ  .l^iüÜI  ^ÜüJ0 

38)  Biographien  schafi'itischer  Rechtsgelehrten .  in  dem 
Sammelbande  Nr.  110.  Der  Verfasser  starl>  4ö8  II.  Vgl.  Ibu 
Halhkän,  Vita  Nr.  iji^T. 
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^     «rttif  j»Lo{  li-to/ft  ouJL»  «UuUÜI  «jUuJ0 

^JuLftJuMkJI  ^cX^I^M  &lib  |»LJI  B^JÜ) 

Grosses  biographisches  Wörterbaoh  von  Ibn  i^&41 
bolibAh  (t  851),  aO  Hefte,  BU.  298,  klein  4%  gute  Schria  mit 
zahlreichen  Randglossen  und  Zusätzen.  Die  Anordnung  ist  nach 
Clawen  and  Äussert  sich  der  Verfasser  hierüber  in  der  Vor> 


rede,  wie  folgt:  i^^^i  äiuiaif  äiufe  ^^Ä^^         Jk£  "^J^ 

•i  -Ä^fj  ÄjLfc  äXJ!  ^-i;  ^LÜt  ^  ^.0^^  i 

^jf  dLJ<j>  4kJu^  äjUJLiJf  v:;^  u^«^ 

^  l»^«ffl«>  eU6  iüuJe  lÜUw  ^^^-i^  J^' 

KAfi  oLAJÜf  J^>.,..J  —  Die  Abschrift^  datirt  vom  Jahre 

b4Ü  H.,  iöt  von  Ilrtmzali  alhoöauu  Ibn  Ahmad  Ibn  'Ali,  über 
welchen  folgende  biographische  Notiz  nach  dem  Werke:  ^Jäj 
^Lft^l  ^Ixtf  3  jj'h^ääJ'  von  Sajafi  beigeftlgt  wird: 

aL«UJl  byb  wAAAä  V^l^ 

V*       «iT*^^  vj-?  sj^        s:^  *>>^^ 

J**^'      v:^***^*  vj^  ij^' 

V5^^  v;H  v:^**^'  cH<>^LaJ* 

^g  a^jjf  ^«.«.»flf  ^JJI  (^^^  ^1 

^^^.^  a^fy»!  Jix  jj^^  XA^.jii 


* 


]76  Kr«mer. 

Cr^;  7^  45**^  ^''^  45^^  cH*  tt^liuie 

Ueber  den  Verfasöer  rinden  wir  auf  tlera  JSchlussblattc 
gieichfalla  eine  biographische  Notiz,  woraus  wir  entnohmen, 
dass  er  in  den  juridischen  Studien  ein  Schüier  des  Bal^ini  war, 
sich  bald  durch  seine  wis.sonschartHcben  Vorträge  wie  durch 
seine  scbriftsteilerische  Tbatigkeit  einen  grossen  Namen  machte. 
Es  werden  folgende  Werke  besondes  genannt:  ^L^JLjt 

^:kJi\  —  So  nach  dem  Werke:  ^Ur!  3  ^jIaÄaJI  ^ 

^L-xc^l  von  Sujüti.  Unser  Exemplar  ist  desshalb  von  beson- 
<lerem  Werth,  weil  es  zu  Lebzeiten  des  Vei-fasserSy  von  seinem 
ScIiUler  copirt  ward.  Ein  autographes  Exemplar  befindet  sich 
im  British  Museum  und  ein  anderes  von  einem  Schiller  ange- 
fertigtes im  Asiatischen  Museum  in  Petersburg.  Vgl.  Rosen: 
Kotices  sommaires  des  manuscrits  arabes  du  Mus^e  Asiatique,  I, 
Petersburg,  1881,  S.  157,  Nr.  209. 


c 

40)  Schlttssel  su  dem  biographischen  Lexikon  des  Ihn 
Kft^l  ^uhbah.  Verfasst  von  demselben  Jülamzah  albusaint,  der 

das  Hauptwerk  copirte,  selbe  Schrift  und  gleiches  Format. 

.  BU.  '2.h. 

%^^\  yJkKk^  ^\yk\  ^  JU^  ^t^;:^  ^UmJ^  vjLO^ 
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\S)  iS>*^^  ^/)       v:H*>^W  c;^;  sj^  «J^/' 

41  I  Biot^rapliien  der  in  doiii  Werke  ^1^1  ^^^^  iSubki 

irenannteii  Gelehrten.  Es  beginnt  mit  der  Biop'a])liie  dos  Subki 
'  ädhit.  Die  Anordnung  ist  nicbt  alphabetiscli.  Die  ßiu^raphien 
rind  ziemüch  reichhaltig  und  geben  auch  die  Titel  der  Werke 
jedes  Einzelnea.  —  BU.  49.  klein  foL  Sehr  gute  Schrift. 

Ich  lasse  hier  zur  Uebersicht  die  Namen  der  Gelehrten 
in  der  Anordnung  der  Handschrift  folgen:  ^ 


(\    i*^       ^  —  «>lüüu«  v:H^  i:^^^  —  u^'  v:^?  ^^^^^ 

^^»^M  yi?      (i^  v:^  fcX^*  —  v:^?        *^  — 

sJÜI  ^5^Aiöy«  «Jül        —  ^5-»^4)J^  Ol»; 

SilsuipkM:  d.  fkiL*Utt.  Gl.  GU.  M.  L  Hft.  12 
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^^^1  —  >Sx^^  ^j-ä^^      —  J^W  oj^t 

^yÜt  ^»iJeiiLl  ^         ^  «JÜ1  iXxfi  —  ittyl^UJt  ^^-^i^n 

t> — *  c;^  «^1  iXAA 


*l — —  Juu^^l  ^j-JiXä^l  45^^JLäJI  ^  —  ^^iXi^l 
^L^^l  ^UaX*^      ^aaXJ!  oÜä 
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^  ^^«^      iUaff      fcUI  iX-A  —  v5;r^*>^^  ;5^'  cH' 

Das  Werk  scheint  ziemlich  ftdlten  zu  sein.  Auch  ^ä^i  IJai- 
fall  kennt  nicht. 

^Oom^I  ^  tk,^  äJJI  Jux  HLäJ!  vu^Üuie 

42)  Biographien  der  Gfammfttiker  und  Sprachforscher  von 
Ba^rmh  and  Kn^.  Der  Verfasser  ist  Zabldt.  f  379. 

Bll.  23,  klein  4*.  Gute  Abschrift,  Bl.  1—17.  Notizen  tther 

die  Gruiiiiiiatiker  (sLj^y,  J]I.  17  -  23  über  di<»  Sprachforscher 
( ^^^-Aj«-*i).  Das  Vorlii'jr^^Tirlc  ist  nur  ein  Auszug  aus  dem  W  erke 
de<t  Ziil)i<li.  Dell  Auszug  machte,  wie  auf  dem  »Schlussbhitte 
Demerkt  wird,  'Ubaidallah  Ibn  Atimad  X.  Halifah  aus  ^aleb. 
Dtaa  Onginalwerk  scheint  verloren. 

43)  Biographisches  Lexikon  der  arabischen  Pliilologen 
von  Sujütt  (t  911).  Bl.  242,  foHo,  pite.  alte  Schrift,  vom 
.lalii«'  981  H.  Die  awei  letzten  Blätter  theilweise  in  neuerer 
bchhtt  ergänzt 

12* 
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44)  Hiographisebes  Lexikon  berahmter  Uttiuier  des  VIII. 

Jahrhunderts,  von         ^1  (f  852) 

Bd.  I.  (iute  alte  Schrift  vom  Jahre  876  Bll.  187. 

Bd.  II.  Dieselbe  Handschrift  vom  Jahre  877.  Bll.  172.  4*. 
Darchau»  collationirt,  trefflich  erhalten. 

45 1  Ocscliichte  der  Acrzto  von  Ihn  Abi  Usaibi'ah.  Ab- 
scbriflt  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Sehr  gutes  Kasbi.  Bl.  243,  in  foL  Vgl.  Aug.  MttUer,  Z.  d.  D. 
M.  Gr.  XXXIVy  S.  419;  femer  dessen  Auftatz  in  den  Verhand- 
lungen des  Orientalisten-Congresses  zu  Leyden.  Der  Text  dieses 
Werkes  ist  seitdem  von  demselben  herausgegeben  worden. 

46)  Theil  III  und  IV  der  Biographien  hanafitischer  Ge- 
lehrter neuerer  Zeit  von  Ibn  T^uKln  aus  $ftli|^ijjah  bei  Damascns ; 
das  Vll.y  Vm.y  IX  und  X.  Jahrhundert  umfiissend.  Autograph 
des  Verfassers,  mit  vielen  leeren  Stellen,  um  Nachtrttge  einzu- 
fügen. Bll.  357,  klein  r. 

8ehr  enge,  gedrängte  Schrift.  Der  Verfasser  lebte  in  der 
II.  Hälfte  deii  X.  Jahrhunderts. 

sS)  cH^»  U7^  v^;^'  t)^^ 

47  Bion^raphien  von  Gelehrten  und  geistlichen  WUrdeu- 
trägerri  Jerusalems  im  XII.  Jahrhunderte  H.  verfasst  von  Halil, 
dem  i>eeretär  des  Mufti,  seines  Bruders.  Autograph  des  Verfas- 
sers, geschrieben  im  Jahre  1195  U.  Bll.  41,  folio,  gute  Schrift. 


Digitized  by  Google 


ütlMr  meia«  SAmmlnBg  ori«iitftlitcli«r  HMi4*chriflen. 


181 


t  ^^5»  lyUJI  Syu. 

4***  rjrosHes  .^amniolwci  k.  <  nilialtend  die  Biographien  der 
HeiÜL'en  nach  (km  noch  umta;>.>end<'ien  Werke:  «LJ^^f  kaXs», 
von  Abu  Nu'aim  {j  430).  Der  Verfasfier  dm  Auszüge«  iöt  Ibn 
jU^uzI  ff  597). 

A})^•  hrift  vom  Jahre  6j>0  H.  zu  Damascus.  BU.  235,  in  4". 
Oate«  Nasb^  wurniBtichig  und  durch  Nässe  geschädigt,  am  Rande 
sehr  abgeutttzt.  Anfang  fehlt  und  aus  den  ersten  Heften  fehlen 
einige  Blätter.  Vgl.  den  Catalog  der  Lejdener  Sammlung  II. 

|»Lp^I  UuJb  jjbijl  i  (JI^aJ)  ;4Xil 

49)  BU.  100,  4^  Geschneben  im  Jahre  680  H.  Ein  Hand- 
buch zum  Besuche  der  Grabstätten  am  Fusse  des  Mokattam- 
gebirges  bei  Kairo.  Nach  einer  allgemeinen  Einleitung  ttber  die 
Verdienetlichkeit  des  Gräberbesuches,  folgen  Notizen  über  den 
Mol^ttAm,  dessen  Sehluehten  und  die  am  Fusse  desselben  be- 
findlichen  Heiligengräber,  mit  biographischen  Ausftlhningen. 
Leider  fehlen  manche  Blätter,  indem  das  Werk  «hireh  ,Iahr- 
buii«ierte  langen  rJcbraiuh  stark  hergenommen  ward  und  ein- 
zelne Blätter  verloren  gmgen. 

nO  Hinirniphie  des  Ahmad  I.  Ijlanbal  von  Zakijj-addin  'Abd- 
allah I.  Moh.  I.  'Abdallah  albazra^.  Gekürzte  Bearbeitung  des 
Werkes  von  Abülfarag  *Abdalra|^man  I.  al^uzi  (f  597).  Bll.  60, 
4^  Sehr  gedrängtes^  hübsches  Nasb^. 

51)  Lebensgesehiehte  des  ägyptischen  Nationalheiligen,  des 
Scheichs  Ahmed  albadau  i  (f  675). 

Bll.  27,  8^  Gutes,  gedrängtes  Kasbt. 

52)  Fragment,  biographische  Kotizen  enthaltend,  Anfang 
fehlt:  e»  werden  fast  nur  die  Namen  und  die  TcmI»  sjahre  gegeben. 
Türkisches  Nasta'llk,  aber  nicht  correct.  Zwei  Hefte,  18  BU. 
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63)  Abhandlung  Uber  die  Geschichte  der  Pest  von  Sujüti, 
verfasst  im  Jahre  897  H.  BU.  27,  alte  gute  Schrift,  gross  8^ 
Fmdet  sich  auch  in  Leyden.  Catal.  IV  262. 

54)  Bibliöche  Leidenden  von  Kisfi'i.  Hll.  'if>2.  4**.  Abschrift 
vom  Jahre  til?  H.  Gut  erhalten,  doch  einige  Blätter  in  neuerer 
bchrift  ergänzt.  Vgl.  Pertbch:  Die  arab.  Ilanclschriften  der  her- 
zogl.  BibUothck  in  Gotha.  lU,  3.  S.  326,  Nr.  173U.  Lotb:  Arabic 
HanuBcripts  etc.  Nr.  715. 

55)  Fragment  dcö  Werkes  ij*^^^  von  ^c^*^  (t  427). 
Biblische  Legenden,  Anfang  und  Ende  feidt.  Bü.  79,  klein  4**^ 
rohe,  sclilocbtc  Schrift. 

56)  Persisch.  Band  II.  Bll.  292,  NastalSk,  neue  Schrift, 
vom  Jahre  1220. 

Bl.  1 — 116.  Geschichte  der  biblischen  Patriarchen,  dann 

frommer  Männer  vor  Chriötus  i  Bl.  103  Zoroaster).  Bl.  116.  Ge- 
schichte Mohammeds.  —  Bl.  164.  Bl.  16.».  Khalil'at  'Ali  s.  Bl.  195. 
Khalifat  des  Honain.  Bl.  214.  Geschichte  des  Ali,  Solines  des 
T.Iüsain  u.  8.  i\  (iesehiehte  aller  sehi'itischeu  imainc  bis  Bi.  233. 
Dann  folgen  bis  zum  Ende  Nachrichten  über  berühmte  Männer 
des  Islams  bis  'Omar  llajjäm  und  MoUa  Uasan  KSAu 

^^'i^   Jl^t  &iCNJ 

57)  Persische  Aufzeichnungen  des  Tewekkul-Bey;  eines 
Schülers  des  Mystikers  Mollft  Kih,  von  dem  er  eine  ausführ- 
liche Biographic!  gibt,  die  durch  meinen  Aufsatz  im  Journal 
Asiatique,  1809:  MolIa-ShAh  et  le  spiritualisme  orientai,  im 
Auszuge  bekannt  gemacht  worden  ibt. 

Bl.  76:  Ourreiitta'lik.  Die  Abfassung  des  Buches  fallt  in 
das  Jahr  lü77  H. 
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Türkische  Keichschronik. 

58)  Dm  erate  Blatt  herausgerissen,  ebenso  wie  das  letzte, 
um  den  Namen  des  Eigcnthttmers  zu  beseitigen.  Offenbar  ftlr 
einen  hohen  Herrn  geschriebenes  Frachtexemplar,  ausserordent- 
lich schönes  türkisches  Ta'Iik,  jede  Seite  mit  G-oldeinfassunpf. 
Die  EreigTiisse  sind  Jahr  tiir  Jahr  verzeichnet,  dabei  werden 
oflicielle  Actcnstücke  in  Abschrift  ;ini2;etuhrt. 

Auf  den  ersten  Blättern  fiu(icii  wir  die  Erzähhinp  der  im 
Jahre  1797  in  Sinyma  durch  die  venetianischen  Seeleute  hervor- 
gerufenen Ruhcstöningen,  (vgl.  Zinkeisen:  Gcscii.  d.  Osman. 
Reichs,  VII,  S.  13  ff.).  Der  Band  endet  mit  dem  Jahre  1213  H. 
(1798—99)  und  unter  diesem  Datum  wird  der  Aliianzvertrag 
der  Pforte  mit  England,  zwischen  Selim  m.  und  Georg  III. 
g^n  die  französische  Bepublik  in  extenso  im  türkischen  Text 
mi^lietheüt. 

Bll.  138^  hochoctav,  in  elegantem  türkischem  Einband  mit 
Gold- Arabesken. 

59)  Türkische  Reichschronik  von  Sa'd  eddin.  Bll.  494, 
in  Grossoctav.  Titelvignette  im  persischen  Styl,  enges  cursives 
Kestalik. 

60)  Türkische  Erzählung  der  dem  Friedensschlüsse  von 
Csrlovitz,  zwischen  Oesterreich  und  der  Türkei,  vorhergegan- 
genen Ereignisse.  Diwftnizug  mit  yielen  lateinischen  Interlinear- 
Boten. 

Bl.  32,  4*. 

61)  Türkisches  MS.  ohne  Titel.  Bll.  122,  4",  orientalisches 
Papier,  festes  aber  seliwer  IcHerliehes  Diwäiii. 

Ein  Türke,  Namens  (Jsman  Aga,  aus  Temesvar,  weiciier  bei 
emem  L'eberfall  der  türkibcheu  Grenzfebtung  s^juj  (Lippa,  1688) 
unter  General  Caraffa  gefangen  wurde,  erziililt  die  verschie- 
denen Abenteuer  und  Erlebnisse,  die  er  nebst  einigen  anderen 
tftrkischen  Kriegsgefangenen  vvälirend  ihres  mehrjährigen  Auf- 
enthaltes in  Graz  und  Wien  durchzumachen  hatte.  Nach  dem 
Frieden  von  Carloyitz  in  Freiheit  gesetzt,  fungirte  Osm&n  Aga, 
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welcher  in  Wien  sclieinbar  zum  Christenthum  übergetreten  war, 
und  wie  er  behauptet,  sich  hier  die  Kenntniss  der  deutsehen 
Sprache  angeeignet  hatte,  durch  hinge  Zeit  als  Dolmetsch  des 
türkischen  Commandanten  seiner  Vaterstadt  Temesvar,  begab 
sich  später  nach  Constantinopcl  und  hier,  zu  Tophana,  schrieb 
er  auch  die  vorliegende  Ebrzählung  im  lifai  1724.  Dieselbe  ent- 
halt nur  seine  persönlichen  Erlebnisse,  während  und  nach  seiner 
Kriegsgefangensthaft,  bietet  aber  kein  historiBches  Literesse. 
Auf  der  letzten  StiLc  tiudet  «ich  die  Kiideitun^  de«  Conceptes 
eines  P)ri<  fes  de«  türkisehen  Comuiandaiiteu  von  Temesvar,  'Ali 
Pascha  }in  den  i'riiizen  Kuj^^on  von  Savoyeu. 

(Alles  nach  Freiherrn  von  Sclilechta,  der  sich  der  Mühe 
gefälligst  unterzog,  das  schwer  leserliche  Manuscript  fUr  mich 
zu  entziffern). 

•)2)  Roiiianliaftc  (.iebcliiclite  der  Eroberung  Syriens,  dem 
Wäl\idi  zugesebrii  lu  n,  in  türkischer  l^ebcrsetzunjr  dos  Mewlewi- 
Derwiselies  ^[unlala  Ibn  lusuf  aus  Erzerum,  der  zu  Ende  des 
Vlll.  Jahrhunderts  H,  in  Syrien  und  Aegypten  lebte. 

Bll.  410,  4",  sehr  schönes  Nashi.  Oer  vorliegende  Band 
enthält  die  drei  ersten  Theile  des  Werkes,  der  vierte  fehlt. 


II.  Tradition  und  Korau. 

63)  Bll.  1S2.  Gross  4".  Verbessertc  Ausgabe  des  Namens- 
verzeichnisses von  Gelehrten  und  Tradition isten  von  Dahabi 
betitelt:  JLa^yi  ..U^l  Jl  (seitdem  herausirtirt  beu  von 

Prof.  de  Jong,  Leyden,  1881).  Der  Verfasser  der  vermehrten 
Ausgabe  ist  der  bekannte  Historiker  Ihn  Ijagar  Hr)2).  Die 
vorliegende  Abschrift  ist  zu  mehr  als  zwei  Drittel  in  einer 
sehr  schwer  leserlielien  rtelelirt(>nhandschriüt  geschrieben,  und 
zwar  von  einem  »Schüler  des  Verfassers,  und  ist  sorgfältig  coUa- 
tionirt  worden. 
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UJU  iä«Jüt^  ^  l^'^LL^\p  iail  ^  A^JUiuc  s^ijS' 

64)  I.  Der  Verfasser  ist  *Abd  alganijj  Ibn  Sa*!d  (t  410  H.) 

v^l.  Abulfeda,  Annales  zu  diesem  Jahre,  Ibn  Hallikan  N.  450, 
Hamraer-Purgstall :  Lit.  Gesch.  V,  8.  198,  232.  Sehr  schöne» 
Kat»tä,  (iure  ha  US  vocaliHirt  und  tiorgiUltig  coUationirt,  mit  vielea 
Randb(  •  11 1«  ■  r  k  1 1  n  ;^^e  n . 

Bil.  44,  klein  folio. 

Tl.  Mit  Bl.  44  beginnt  ein  neues  Werk  betitelt:  — ^ 
»yjJU  ,JL^^  v5;^-*V-'^  J^)  Diese  Schrift  des 

Dftral^iitDi  (f  ^Hö)  überliefert  der  oben  genannte  *Abd  alganijj 
Ibn  Sa'id  Ibn  'AU  Ibn  Sa*d  (sie)  al'azdi.  Die  Sebrift  ist  yon 
derselben  Hand  wie  die  des  vorhergehenden  Werkes,  jedoch 
«cbon  mit  Blatt  46  beginnt  eine  grössere  Lttcke  und  fehlen 
die  Namen  von  t — 

Der  IVxt  i>t  voHstiindij^^  vucalisirt  mit  zaliln  ichen  luuul- 
bemerkuiij^en.  Im  Uanzen  113B1].  Gcsrlini  UtJU  im  Jahre  794  TT; 
starkes  Papier,  ab  und  sax  durch  Wurmstiche  unbedeutend 
beschädigt. 

6ö)  I.  Verzeichniss  der  Uaiiptautori täten  die  Tradition 
vom  Propheten;  es  beginnt  mit  Abu  Bakr  und  werden  der 
Keihe  nach  die  Traditionisten  genannt,  die  von  ihm  ihre  Tradi- 
tionen herleiten,  dann  folgten  *Omar,  'OsmAn,  'Ali,  dann  werden 
die  §abAbi  angefUhrt,  wie  Sa'd  Ibn  Abl  WaktFä«  ii^a'id  Ibn  Zaid, 
Tsi(iah,  Zubair  n,  s.  w.  Currentta'Ük.  BU.  12,  8^ 

II.  Abhandlunji^  über  die  Vertheilunj;  der  Erbschaften  mit 
beigefugten  Tafein.  lili.  19.  Das  Kndi-  felilt.  Gutes  Naü'  i. 

Saiiiinlun^c  der  unter  rlna  Kamen  Gailänijjüt  hekanntcn 
Traditionen  un»!  zwar  in  folgender  Ueberlieferungsfolge  : 

^  aiUJI  ^1^1  ^  idi\  0^  ^  j£i  ^4Xa. 


18Ü 


Kr«ncr. 


In  der  Ocschicbte  dos  Ibn  alwardi  lindct  .sic  h  t'olgeiido  Be- 
merkung über  diese  Traditions.saramliuip:  o>Lü^Lüüf  oojL=».!^l 
viOiXil  ^^xiasy JJI  L^^t  Iba  alwardi  1. 

»S.  351  ^der  Ausgabe  von  Kairo). 

Aber  mit  P^nde  des  12.  Blattes  bricht  die  Traditions- 
sammlung ab  und  folgt  nun  bis  Ende  (Bl.  16)  ein  BruchstQck 
aus  einer  andern  Sammlung  von  frommen  Legenden  und  Er- 
Zählungen. 

Bll.  16,  klein  4^  Altes  Nasbt  aus  dem  VIL  oder  VIII.  Jahr- 
hundert H. 

iOa  ^^yäJ\  «^Ijcli  y^^\  yj^  4X«»I       yj^^^  H^^^ 

(>7)  Der  Letztgenannte  trug  da»  Werk  vor  im  Jahre  582  H. 
Naeh  der  Note  eines  Lesers  hörte  dieser  den  Vortrag  des 
Werkes  im  Jahre  733  H.  Die  Handsebrift  ist  also  aus  dem 
VU«  Jahrbundort.  Gute  Schrift  Bll.  23,  klein  4^ 

iU^Jt        ^4Xif         iuäJI  iiiiU^I  fJUif  i^U^I 

Jw«£^JI        Js^  ^jm4*^!         s.jücii  SiX*-^  olXmJI  auiü  x^iX^.'! 

H^)  Hll.  103,  klein  4  ,  (iirtes  altes  Nashi.  Sanimiung 
von  4U  Tratiitionen  vnn  f  bensovielen  Traditionisten  und  nach 
10  Classen  geordnet.  IJebcr  jeden  elnzehien  Traditionisten 
werden  ausfUbrliebc,  l>iograpbisebe  Naebriebten  gegeben:  der 
ernte  ist  Abu  Bakr,  der  letzte  der  alt)  üeberlieferungskundiger 
berühmte  Wezir  Ibn  Makula. 
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Der  Yerfawer  des  Werkes  starb  611  H.  und  iiiihere  Nach- 
richten  über  sein  Leben  gibt  Iba  Hailikfta  Vita  422. 

69)  Bll.  220,   in  4°.    Neue  gute  Abschrift  eines  Codex 
der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo  vom  Jahre  ()21  IL  Der 
Verfasser  (f  382)  ist  derselbe,  dessen  Werk  JUi  ^  U 
uUSRaII  später  besprochen  wird. 

Der  Zweck  des  Werkes  Ist  die  Traditionisten  v&»^<X^f  ^ 
und  die  Historiker  ^U^^f  JfJJü  in  die  Lage  zu  versetzen^  falsche 
Lesarten  sa  ▼ermeiden.  Fttr  Textkritik  ist  demnach  das  Buch 
Ton  gjösßter  Wichtigkeit.  Nach  einer  Einleitunff,  wo  eine  Anzahl 
von  falschen  Lcsaitcn  besprochen  wird,  folgt  ein  Capitcl  über 
dlv  falsclien  Lesarten  des  Korans,  dann  ein  Oapitel  über  die 
Verunstaltung  von  Aussprüchen  des  Propheti-n  durcli  laiscli«'  Les- 
arten, ferners  über  falsche  Schreibarten  geographischer  Namen, 
fiüsche  Lesarten  von  Traditionen  und  irrig  geschriebene  Personen- 
namen. 

>Ä>*        uV^''  v^/^  7***^ 

70)  Erklärung  der '  schwierigen  Ausdrücke  des  Korans 
TOD  Si^stäni  (t  3a0).  Bll.  103,  in  4^ 

Das  erste  Blatt  in  neuerer  Schrift  ergänzt:  die  Abschrift 
ward,  wie  aus  den  I^zah-Notizen  am  Ende  erhellt,  vor  4R0  H. 
▼ollendet.  Das  Orij^inal.  nach  dem  die  vorliegende  Absehnli  an 
^refertifrt  ward,  war  vom  Jalire  454  H.  datirt.  Zwischen  diese 
L'  id»  n  Daten  fttllt  die  vor)ic;j:('inlc'  (Jopie.  8<  lir  ^nit  erhalten. 
Dir  Maiidsehrift  .stammt  aus  Bagdad,  denn  in  einer  Lesernotiz  auf 
dem  letzten  Blatte  wird  bemerkt,  dass  sie  bei  Vorlesungen  be- 
nfitzt ward,  die  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  des  Khalifen- 

palastes  stattfanden  (üJbjLj^  äi^jl!  ^  iülyüb).  Das  vor- 
lie^cende  Exem]»lar  ist  wohl  eines  der  ältesten.  Vgl.  Catal.  Acad. 
Lugd.  Bat.  IV  S.  17. 

IL)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes.  Bll.  62^  4**.  Gute 
:$chrift^  meist  ▼ocalisirt,  vom  Jahre  689  H. 
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72)  Koranexegese  von  Habmud  Ibn  Bamzah  Ibn  Na^r 
almokri'  alkannAn!   der  um  fiOO  H.  lebte,  aucb 

»lj^_Äi(^b'  genannt;  derseJbe  der  eine  gro^ae  Exegese  des 

Korans  unter  dem  Titel  Jo^LJl  *oLJ  schrieb.  I  Band,  ein 
Viertel  des  Ganzen.  iSehönes,  altes  Nas|)i  vom  .Jalirc  622  IL 
BIJ.  249,  4*. 

L^JoLa^  ^    s^AAAOfcJi^    ÄjoUjJLlf    «-A^Lo^l  ^   ^xiU-M  ^LX^ 

73)  Bll.  04,  klein  4".  Gute  Sdiritt  vom  Jalirc  872  H. 

Kritische  Geäcliiclitc  ck-h  Korans  von  dem  spanischen  Phi- 
lologen Abu  'Amr  aldani.  In  einer  Note  zu  Ende  dots  Bandes 
wird  ans  einer  Autobiographie  des  Verfassers  berichtet^  dass  er 
im  Jahre  371  zur  Welt  kam,  seine  Studie  n  l>ogann  er  386.  Im 
Jahre  397  reiste  er  nach  dem  Orient,  blieb  vier  Monate  in  ^aira- 
wän,  ging  dann  nach  Kairo,  wo  er  ein  Jahr  lang  verweilte;  dann 
machte  er  die  Pilgerfahrt  und  kehrte  399  nach  Spanien  zurilek, 
wo  er  in  Denia  im  Monate  Saww&l  454  starb.  Hiemach  ist  die 
gewahnlicbe  Angabe,  nach  der  sein  Tod  in  das  Jahr  444  fiült, 
zu  berichtigen. 


75)  I.  Ueber  die  Zusammenziehung  der  verwandten  Con- 
Bonanten  bei  dem  Koranvortrag,  von  Abu  'Amr.  Bü.  37,  4^ 
Gute  Schrift. 

^JJI  iaiUl  &e^f  |JUJt  |.U^t  ^xäJV  oLJb 

J^r^J  O*^^  >?>*^'  \s^^  ch?  r^^^  <5*>  v:^^  c^^' 

75>  II.  Ueber  Koranlesekunst,  mit  Angabe  der  Koran- 
variantcn. 

Bll.  .iO,  4^  (iute  Schrift.  1  ehlt  bei  Ua^i  l^alfah. 
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76)  Von  ^tJJ^  ^Uaä  ^  *Xaxj^  ^  ^Uxfi  ^f. 

Ueber  die  Koranlesearten.  Ein  Hauptwerk  für  die  Textkntiiv, 
Bil.  HO,  r.  Gute  Schrift  vom  Jahre  1008  H, 

uuJb  ä^-ijJ»  cyMyL'l  ^  ^54^^'!  s^JL)^  v5<^^'*  V*»^ 

^1      ^1  ^U^»  ^jju,  oi;*^«  ^  r^^i  ^1 

77)  Hauptwerk  Uber  Koranlesekunst  RH.  40,  gross  8°.  Alte 
Schrift.  Der  Verfasser  sUrb  nach  Ij^t  Ualfah  521  H. 


(iLi^l  ^A^f  uUiÜ  «>Luüf  ^  ^iX»* 

78)  Abhandlimg  Uber  die  TraditionswisseDschaft  und  die 
hiebei  geltenden  kritischen  Grundsätze  ven  Kawawi  (f  67Ü). 
Eft  beruht  auf  dem  Alteren  Werke  Uber  denselben  Gegenstand 
von  Ibn  alsaläh.  Schönes  Nas^l,  neue  Schrift,  in  4^  BlI.  74. 

79)  Ueber  die  Koranlesung  und  die  Varianten  des  Textes 
Ton  ^I^^SWil  ^/^^  iUiX«  ft^^  i^'    AUS  Masb^i^y  einem 

Dorfe  im  Distrikte  (raid^  bei  Damascns).  Abschrift  vom  Jahre 

8H1  H.  Am  Ende  folgt  ein  Lehrgedieht  Uber  die  Hamzah  (Ortho- 
graphie. (37  Verse),  Bli.  73,  klein  4**.  Leserliche  Schrift. 

iUJL  y  ^«  »Slil  jyüi 

80)  Schrift  gegen  die  Koranlesung  mit  vom  allgemeinen 
Texte  abweichenden  Varianten.  Verfasser  ist:  NuwaiH: 
JXJ\  s5j^  0^  ^  «X*tf  ^f,  BIL  25,  klein  4«.  Deut- 
Sehe,  aber  schwerftllige  Schrift. 


81 )  Kommentar  des  Gaiiadi  (^JoL&-)  zu  dem  Lehrgedichte 
^lUÜI  jii^  Uber  Koranrecitation,  ron  BurhAn  almillah  waddln 

El.  14,  «Ite^  gute  Schrift.  In  einem  Bande  mit  Kr.  105. 
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IIL  Lexikosrftphl«  und  Sprachlehre. 

»  • 

82)  Verfasser  ist  4er  Pliiloloj^je  Abül-hasäii  Ibn  alliiisaiii 

alhan&'i  ^»>\S^\  bekaoDt  unter  dem  Beinamen  der  das 
vorliegende  Werk  im  Jahre  907  H.  schrieb.  So  weit  nach  Sa* 
jütt's  T^bad^itj  Vgl.  auch  Flügel:  Die  grammatiBchen  Schulen 
der  Araber,  S.  199. 

Der  Inhalt  ist  lexikographisch  und  die  Anordnung  des 
Stoffes  nach  Materien.    Die  Kapiteleintlieilun^  ist  wie  folgt: 

Neue  Abschrift  nach  einem  MS.  der  Bibliothek  des  Kheaive 
in  Kairo.  8  Hefte  (80  Bll.)  4°.  IJä^i  ^alfab  kennt  das  I^uch 

m 

unter  den  Titel  <  «   «liilt  und  setzt  das  Todesjahr  des 

Verfasser  auf  307  H.  an. 

S3)  Lexikograplusches  Werk  dos  bekannten  Sprachkenners 
Ibn  alsikkit  (f  Mitte  des  IIL  Jahriiunderts).  Bll.  1H8,  4^  Schrift: 
westafrikani.sch,  von  wunderbarer  (Tleichheit,  Feinheit  und  Ele- 
ganz, dabei  mit  höchster  Genauigkeit  revidift,  oifenbar  für  eine 
fürstliche  Bibliothek  geschrieben.  Nach  Papier  und  Schrift  2U 
urtheilcn  aus  dem  V.  oder  VI.  Jahrhundert.  Vgl.  Sprenger  in 
der  Z.  d.  D.  M.  G.  XXXI,  S.  750. 

84)  Abschrift  vom  Jahre  865  H.,  also  eines  der  Ältesten 

arabischen  MSS.  Geschrieben  von  IJamzah  Ibn  'Abdallah  Ibn 
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kin  f&r  seinen  Vater  *AbdalIah  Ibn  al^usain.  Seiten  179, 
Um  4*. 

Ist  das  MS.  schon  durch  sein  hohes  Aher  werthvoll,  so  ist 
auch  der  Tiih.ili  nicht  nur  wegen  des  lexiko^^^rapliisi-lien  S lüttes, 
sondeni  auch  wegen  der  vielen  angeführten  1  )i('litt'r.st('llon.  von 
besonderem  ^Verthe.  Die  ersten  drei  l^lätter  f\  lilon.  Der  Ver- 
£user  Ibn  Wallad  starb  nach  Sujftti  im  Jahre  332  H.  Vgl.  Spren- 
ger: Z.  d.  D.  M.  G.  XXXI,  S.  750  ff. 

&JkJÜI  JU^ 

^7))  Wörterbiicli  der  klassischen  Sjjrache  vcrfasst  von  ll>n 
Firis  ai^azwini  (^-f  390  H.).  Die  vorliegende  Abschi-ift  ist  eigen- 
iÄndi^  creschrieben  von  dem  bekannt»  n  Philologen  Ibn  alhassab 
h  Bagdad  und  zwar  im  Jahre  550  IJ.  Ein  vollständiger  IsnAd 
dttilbn  albA^^b,  gieicfafalls  in  seiner  Handschrift  befindet  sich 
mf  dem  Titelblatte,  woselbst  als  Ueberlieferer  des  Textes  unter 
anderen  auch  der  berühmte  ^wftB^i  angeführt  wird.  Vortrefflich 
erlniten.  Auf  dem  Schlussblatte  findet  sich  von  der  Hand  des 

luQ  aULa&&ab  die  Notiz:  ^  tUa-l  ^ 


86)  Das  bekannte  Wörterbuch  von  FajjüUni  (f  770),  seit- 
dem aacb  in  Kairo  gedruckt.  2  Bd.,  4^.  Schwer&llige,  moderne 
Sdirift 

87)  SorgfiUtige  Abschrift  von  europäischer  Hand,  vom 
Jihie  1780. 

88)  Sammelwerk;  enthaltend  folgende  £lementarschriften 
Iber  arabische  Sprachlehre: 

1.  K&fijah  von  Ibn  Q&^b  (f  646),  Bl  l->-37. 
n.  Mi§b4b  von  Nä^ir  Ibn  'Abd  assajjid  almutarrizi  (f  <>10), 
Bl.  38—75. 

III.  'AwAmil,  von  (Turj^iini  \  j  471).  I>1.  7i>— 88. 
Ourrentta'li^  mit  vielen  Randbemerkungen, 
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Kr«ner. 


89)  Tttrki«eli-fhiii»(teisc)ie  Phraseologie  alphahetisch  geord- 
net, eigenhändig  geßchrieben  vom  Freiherm  Val.  v.  HuBzar, 
seiner  Zeit  erstem  I)olraets»c]i  (!<  i  kais.  Internuntiatiir  in  Constan- 
tinopel.  Bll.  t^'iH,  8°;  dann  perbisch-türkische  Collectaneen,  20  BU. 
Schöueb  Ta'iik. 

90^  TCnkisch-pi n.sisulies  X  ocabiilar,  nach  Materien  geord- 


net, Anfang  und  Kude  fehlen.  Bll.  104,  8*'.  Deutliche«  Ka&bl- 


IV.  Philologie^  Textkritik  und  StylisUk. 


91)  Bll.  114,  4".  Neue  Abschrift  nach  einem  sehr  alten 
Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo,  sorgf^tig  mit  dem 
Original  verglichen  und  revidirt. 

Der  Verfasser  *Ali  I.  Qamsah  starb  nach  £ajü|t's  Angabe 
in  seinem  Werke  SIäJI  «tt^Uule  im  Jahre  375  H.  Derselbe 

■ 

war  ein  Schftler  des  I^ilologen  ^5^^)  und  des  lUyX^^J 
(fol.  59),  er  war  Si'ite  (fol.  96).    Schon  Gauhari  eitirt  ihn  als 
Autorität.  y^\.  Lanc:  Arabic  Lexicon  snli  voce  IV. 

Dusi  Werk  enthält  philolo^iaeh  kritihclie  ßeinerkungen  zu 


•  Ein  anderes  Exemplar  dieses  AVerkci;  ist  mir  nicht  be- 
kannt, lu  Leydcn  ^Cat.  I.  8.  ül)  findet  sich  nur  ein  kurzer 
Auszug. 


y  i^L-o  i.y  Google 


üeber  meine  SaminlBjii^  «tieot«Iitcbor  Handccbrifteo. 


193 


Der  Verfasser  des  vorliegenden  Commentar»  ist  unbekannt. 
£e  werden  darin  viele  poetische  Bruchstücke  angeführt,  welche 
TOD  bedeutendem  philologischeniWerthe  sind,  und  die  beigefügten 
Erlintemngen  sind  sehr  nützlich.  Eine  Vergleichiing  mit  dem 
in  FlOgels:  Katalog  der  Handschriften  der  Hofbibliotbek  in 
Wien  I.  S.  231  beschriebenen  Commentar  zeigt,  dass  beide  ver- 
Mieden  sind. 

Bll.  217,  4°.  Scliünos  Naslu.  Absclirift  vom  Jahre  1294 
nach  «  inem  alten  Codrx  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Der  vorliegende  Band  enthält  leider  nur  den  I.  Theil. 

^5yLUI  ^^Xyyjül  vXaju«  ^  äJJI  4X^1 

93)  BIL  199,  4^  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  Codex 
der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo;  sorgfiUtig  revidirt  tmd 
eoUationirt.  . 

Der  Vorfasser,  'Askart,  ein  hervorragender  Philologe  und 

Textkritiker,  starb  382  H,  und  wird  von  Ibn  Hallikän  in  der 
Biosrraphic  des  lla^^k^  Um  Jüsuf  citirt  vgl.  auch  Ki'cmer: 
Culliu-^^eseliichte  des  Orient«  II,  S.  408. 

Die  Inhaltsangabe  des  vorliegenden  VY^erkes  i&i,  wie  folgt: 
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Crcner. 


Auf  den  curop.iischen  Bibliotheken  ist  mir  ein  anderes 
Exemplar  nicht  bekannt. 

94)  Bll.  172,  4*.  Im  ersten  Hefte  fehlen  1—2  Blatter;  der 
untere  Thoil  dos  ersten  Hlattos  ist  zur  Hälfte  abgerissen. 

Grosse  Samujhm;;-  aral)iseher  Spriclnvtirter  von  dem  be- 
knnnten  Philologen  Abu  *Ubaid  al^sim  Ibu  Salläm  aus  Bagdad 
(^t  um  230). 

Jedes  Spriehwort  ist  mit  einem  Commentar  versehen,  der 
offenbar  vom  V^erfasscr  selbst  stammt,  obgleich  ein  Besitzer  auf 
das  Titelblatt  schrieb,  der  Commentar  sei  vom  yM^jJUa»  Jua», 
wozu  er  noch  beifügt,  er  kenne  einen  andern  Commentar  von 
Abu  *Ubaid  albakri  alandalnsi.  Die  Schrift  ist  gutes  altes  Kasbt 
aus  dem  VI.  Jahrhundert,  Bagdaderzug,  vortrefflich  erhalten. 
Die  ganze  Sammlang  soll  nach  einer  Bemerkung  am  Schlüsse 
1000  Sprichwörter  enthalten. 

^i"))  Erster  Band  der  Sprich würtersammlung  des  Maidani, 
praclii volle  NashMI  nidschrift,  Hll.  209,  Folio.  Durchaus  colla- 
tionirt:  auf  dem  Scblussblatte  steht  folgender  Vers: 

Geschrieben  von  ^LLoJI        ^^x^^JI  Jul£.  am  17,  Rama(][An 
wie  aus  einer  Note  am  Eude  des  IL  Bandes  erhellt^  der  von 
der  Briirschen  Buchhandlung  in  Leyden  seitdem  in  den  Besitz 
der  kgl.  Bibliothek  in  Berlin  tibergegangen  ist. 

96)  Commentar  zu  den  Makamen  des  QaHrt,  vollendet  laut 
Angabe  des  Verfassers  auf  dem  letzten  Blatte  im  Jahre  G54  H. 
Auf  dorn  ersten  Blatte  findet  sich  folgende  Notiz:  ^^^.^^^f  Jua 


Digitized  by  Google 


U«Ur  «Min«  Sanmlmif  oritataliMhw  Bandactiriftea. 


195 


Bn.  ^$58,  4**,  gute  alte  Schrift,  ganz  vocalisirt  Ich  hielt  diesen 
CommeTitar  für  den  des  Mutarrizi,  jedoch  mit  WcglasBang  der 

Vorrede  imd  der  Abliniullunj^^  über  die  Rhetorik,  die  in  den 
Mimcliencr  Cudcx  Xr.  .'jGI  sich  findet.  —  In  Kairo  verkaufte 
man  mir  dieses  MS.  mit  der  Angabc,  es  sei  der  Commentar 
des  'Ukhari. 

Dr.  Fritz  Horarael  hatte  seitdem  die  Gefillligkcit,  den  Codex 
der  Bibliothek  in  München  zu  vergleichen  und  theilte  mir  mit, 
dass  in  der  Thai  der  voriiegende  Conni^cntar  mit  dem  MUncbener 
Codex  identisch  ist.  Aber  weder  der  eine  noch  der  andere  ist 
Ton.  Mutarrizi,  denn  dieser  starb  610  H.  und  der  vorliegende 
Commentar  ward  erst  im  Jahre  Gd4  H.  vollendet. 


97)  Commentar  znm  Gedichte  von  ^?afijj  aldin 
lü.ulli  (t  747)  über  die  rheturisehen  Fipjuren.  Bll.  44,  4**.  Gute 
»Seil ritt  vom  .lalir«-  7(32  IL,  geschrieben  an  der  Medreseh  Bäda- 
ra'ijjah  in  Damaskus. 

s^UfJl^  ^l^b  Ji^\  ^Lüü  ^JiXS 

^jO  ^^»F    iil:>L4>i    v_>^O^t    ÄjC^LxJi    v_ttj>A.<Q'>'  w^jtjxJI^ 

98)  Das  bekannte  Werk  von  G&biz  (t  ^ö5)  Bll.  171,  A\ 
Neue,  mittelmässige  Abschrift  vom  Jahre  1108  H. 

99)  Sammlang  stylistischer  Formeln.  Klein  4".  Bll.  16, 
gute  Schrift. 

100)  Türkisch.  .liJl. 

Abschriften  und  Formulare  von  amtlich»  n  Schreiben.  An- 
fang fehlt.  Bll.  47.  Schöner  Diwaniznor.  Aus  der  Sanuiiluns: 
des  ehciualigen  Präfekten  der  Orientalischen  Akademie  in  Wien, 
Fr.  Ilück. 


IS' 
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Kremer. 


V.  OesetzesivIftseiiAchAft  ond  Tlieologie. 

101)  Wir  Iiabcn  hier  nach  aller  Wabrsclicinlichkeit  eine 
echte  Sclirift  von  'Aö'ari  vor  uns.  Abschrift  nach  einem  sehr 
alten  Codex  des  American  College  in  Beirut  Seiten  143.  Deat- 
Hcbe  Schrift,  aber  oft  fehlerhaft,  indem  der  Abschreiber,  ein 
junger  Obriat,  das  alterthttnilich  geschriebene  Original  nicht 
immer  richtig  las.  Vgl  Spitta:  Zur  Geschichte  Abul-Qasan  AI- 
AäWs,  Leipzig,  1876,  S.  82,  83.  ^ 

ouJIj  ^UOJI  ^aJo  ^lyi  t^Ajt 

102)  Hauptwerk  Ober  b^uiafitisches  Recht  von  Nasaf!. 
Bll.  75,  8^  Studentenexemplar  aus  der  Azhar-Hoscbee,  schwer- 
ftülige,  unsch(>ne,  moderne  Schrift. 

j^yi       o^^y*  ^  c^^^'*  '5*^* 

»l — ^jÄ^iXlf  1^  e?/^'  ^y>^* 

103)  Commentar  des  Ibn  alfirkäh  (f  690)  zu  dem  Werke 
des  Imam  alharamain  (nl<5:nwaini  f  478):  «üx-M  J^t  ^5  cyljj^f 
Uber  die  Grundlehren  der  Kechtswissenschaft.  Bll.  85,  Klein  4^ 
Geschrieben  im  Jahre  739  H.  in  der  Medreseh  Alsaifijjah  za 
Damascus. 

104)  Verfasser  ist:  Erläuterung 

schwieriger  Stellen  und  Ausdrücke  in  den  C^nipendium  des 
schäti'itisclien  Kochtssystemes  von  Muzani  (f  294j. 
Bll  73,  Gross  4^  Alte  gute  Schrift. 
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Azhari  war  geboren  in  Herftt  282  H.  und  starb  370  oder 
371.  Der  Titel  lautet  eigentlich  yaSäe  JbUil  ^y^. 

y^i^jc3  jAxCJI  ij^  J^^^  jJ^M 

vJtJUJI  aÜA^  ^^^1  ^üJI  ^1^1  |Jüüt 

J  wljtyait   S^Jl»   jcL^Ji  rLtJ^'f  cXl^ 


105)  Comiiicntar  zum  ;,n-os«eii  Sammelwerke  der  Oesetzes- 
wissenschaft  von  ^saibäni  (  f  ISTV  Verfasser  des  Commcnlara  ist 
Abu  Häsim  Abd  almuttalib  albaäimi  (f  616  H.)  Vgl.  Iba  Ku^ 
ioboga  ed.  Flügel  Nr.  10t). 

BU.  129,  4t*.  Enge,  alte  Schrift  aber  meistens  ohne  Vocale 
und  ohne  Punctation. 

106)  Lehrgebäude  des  mohammedanischen  Rechtes.  £11. 98, 
gross  4\  Sehr  gcdrUngte  vSchrift  vom  Jahre  756  H.  Der  Ver- 
fasser iat:  ^^ÜÜl  |»^LmJI  Ju£  ^  7^7^' 

rtthmter  Qelehrter,  über  dessen  Leben  vgl.  Hammer-Purgstall: 
Lit.-Oe8ch.  der  Araber  VII,  S.  648.  Nach  Angabe  des  Ibn  l^ä^i 
Snhbah  in  seinem  Taba^&t  starb  er  im  Jahre  660  H.  Von  sei- 
nen zahlreichen  Werken  werden  unter  dem  Titel  0^\yS  zwei 
aneeführt:  ^*xOl  tXftfyül  und  ^^^11  ^XfclyiJI  welches  letz- 
tere daö  vorliegende  sein  dürfte. 

HP 

^^Jc'l  w^ioA-'  ^^^1  tX4-^''      ^wXJI  ^-i^JI  ä:^^.*^.'! 
^UJI  ^jiÄ^jJI  ^57-^<         v;>^  *^  7*^'  <5*' 

107)  Ueber  die  Zulässigkoit  der  Anrufung  dos  Proplieteii 
am  Schlüsse  des  Gebetes,  im  Gegensätze  zum  Kä<]i  AjatJ,  dem 
Verfasser  des  Sifa.  Bll.  46,  klein  4**.  Gute  Schrift  vom  Jahre  888  H. 
Am  Schlüsse  in  der  Handschrift  des  Verfasser  die  Autorisation 

r 

an  seinen  Schüler,  der  diese  Abschrift  anfertigte:  Sarif  Wasijj 
addin  Mo)^ammed  Ibn  Man^ür  albusaint  aus  Aleppo,  das  Werk 
schriftiich  oder  mündlich  weiter  su  verbreiten. 
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Kromcr. 


j^U  ^1  ^'M  ^Lcül 

108)  Lehrgedicht  Uber  daB  Erbrecht  von  (jla*bari.  Sehr 
schönes  Nasl)t,  vergoldete  Titclvignette.  Bll.  2\,  8^  Abschrift 
vom  Jahre  726  H.,  geschrieben  in  Ba*lbok.  Vgl.  Pertsch:  Arab. 
Handschriften  der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  III,  2,  S.  334, 
Nr.  1116. 

109)  Text  des  unter  diesem  Titel  bekannten  Rechtsbuches. 

Sclilcclites  StudcnttMicxt'!ni)lar  aus  dn-  A'/.har -  ^roschce.  Stark 
beschmutzt.  BU.  118,  4'*.  AbBchrii't  vom  Jahre  973  H. 

110)  BW.  118,  klein  4^  Aböchrift  vom  Jahre  lüö  H.  Gute 
Schritt. 

lieber  die  (Truncllelu'en  dos  l;ianAfitischen  Revhtösyätems 
von  Ihn  AbÜfath  albagli  (oder  alba'li) 

Das  Hauptwerk,  aus  dem  das  vorliegende  ein  Auszug  ist, 
bat  zum  Verfasser  Muwaffal^  addtn  Ihn  J^ludämah  almal^dis! 
(t  620),  Uber  den  man  vgl.  Hägl  Halfah  V,  65  und  Catalog. 
Codd.  Orient.  Acad.  Lugd.  Bat.  I,  200;  II,  189;  V,  164. 

111)  Abliniifllung:  über  die  Grundlehrcu  der  Rechtswissen- 
schaft: uUÜI  J^^l  von  0^  aJJt  Ju£  ^1  g^^JJf  JU^ 
^*iLÄJf             (t  864).  Bll.  10.  Klein  4*.  Enges  Nasbt. 

112)  Samraelband,  der  folc^ende  Abbaiullungen  entliält: 
1)  ;^tXJt  ^  iuLft  über  eine  Art  der  Ehe- 
scheidung i)^*^)  Bl.  1—3. 

^  bcheich  Abu  Bakr  Ibu  ali/usain 

ai4ä»i  Bl.  3—10. 

3)  Juridiöclie  Fragen  mit  kurzer  Beantwortung;  die  Ab- 
schrift dieses  Traktates  datirt  vom  Jahre  740.  Blatt  10—22. 
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4)  Sieben  verschiedene  wissenschaftliche  Abhandhingen 
J^U^y»  des  TalMjj-addm  assubk!  {^^^^)  (t  771)  Bl.  22—38, 
wovon  die  eine  BL  23  von  dem  Verfasser  selbst  geschrieben  ist^ 
im  Jahre  750  H. 

5)  Ä  «^'1  jJUJI  ^Lo'3\  -LjÄÄ.'l  <:,Iä^  wLxT 

^4>UaJI  ^  tX*^  fwolx  ^1 

Biographien  der  schafi'itischen  Rcchtsgelehrten.  BI.  38 — 52, 
schon  oben  unter  den  biogi^apbischen  Werken  angeführt. 

6)  ^•yJ^  ^Lc^'  ixjf^'l^  J^tyLtf  ^L5'B1.  53-55. 

7)  Jurii^tischc  Erörteruiiö:  über  die  Frage^  wie  sitli  das 
Rechtsverhiiltniss  des  Sklaven  tstrllt.  der  nur  zum  Theile  für 
freigelassen  erklärt  worden  ist.  B1.5Ü— 57;  von  dem  öcbaii'itischen 
Rechtsgelebrtcn  Jir\  Aim» 

8)  Bemerkungen  zu  dem  Werke  aAftJI  &amJI  i^ü^ 
von  £>lrazi  Bl.  57\  Die  Fortsetzung  fehlt. 

9)  Bl.  58.  Ueber  die  Regeln  der  Syntax  u»1«x^f  0^\yS  ^ 
Bl  58-63. 

10)  Ueber  syntaktische  Fragen  Bl.  64—66. 

11)  Abhandhing  des  Abülbal^ä'  Ibn  *A1!  Ihn  Ja*i& 
^_t  643)  aus  Aleppo. 

12)  Grammatische  Bemerkungen  zu  zwei  Versen  des  Kisä'i 
Bl.  69'  70. 

13)  Grammatische  Benierkunjjen  über  die  eonditionellen 
Satze  Bl.  71—74.  —  Bll  74}  iu  Folio,  alte,  gleichartige  tie- 
lehrtenschrift. 

Unter  Nr.  38  schon  angefUhrt  wegen  der  oLoaId  des 

113)  Bl.  178,  4".  Autograph  des  Verfassers,  ungefällige, 
neuere  Schrift.  Fetwa-Sammlung  des  Mufti  von  Baibakk,  Mo- 
l^ammed  Ibn  Abdarrabman  Ibn  Tft£  addtn.  Ein  eigenhändiges 
von  dem  Verfasser  ertheiltes  Fetwfi  liegt  in  Original  bei,  das  der 
Autor  in  das  Buch  legte  und  vermuthlich  einzutragen  vergass. 
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VI.  Sektengesehiclite  und  religiöse  Polemik» 
^  ^UJt        jüüUJt  wäJI:?  »4X^1  wlsr 

114)  Das  Bucli  liandrlt  in  Form  einer  unter  flcm  Vorsitze 
des  KhalifVn  Ma'inun  abgelialtenen  Disputation  üher  den  Streit 
zwischen  den  Rationalisten  (Mu'taziliten)  und  den  Orthodoxen^ 
Vertreter  der  ersteren  ist  BiSr  almarisi  (f  der  letzteren 

'Abdal'aziz  Ibn  Jahjä  Ihn  'Abdal'aziz  Ibn  Muslim  Ibn  Maimün 
ftlkinani  alinakky,  Uber  welchen  sich  in  Fihrist,  S*  184  eine 
kurze  Kotiz  findet,  woraus  wir  ersehen,  dass  das  vorliegende 
Werk  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Fihrist  schon  unter  dem 
Titel  8  Ju^l  1.^1x5^  bekannt  war  und  demselben  Verfasser  zu- 
geschrieben  wurde.  Der  Inhalt  beweist,  dass  das  Buch  nicht 
unter  Ma'mun  und  seinem  Nachfol<4:er  Mu'tasim  abgefasst  worden 
sein  kann,  indem  Ijeide  streng  an  den  Lehren  der  Mu'taziliten 
festhielten,  sondern  erst  ^^e^en  Ende  der  RejS^ierung  des  Wati^ 
als  er  sieh  den  Orthodoxen  ziinciL^tr,  wahrsclieinlieh  aber  unter 
Mutawakkil,  wo  die  orthodoxe  Lehre  wieder  zur  allgemeinen 
Geltung  kam  (232 — 247  II).  Viel  später  kann  die  Schrift  auch 
nicht  entstanden  sein,  da  der  Verfasser  des  Fihrist,  der  um 
dd7  H.  sein  Werk  schrieb,  das  Kit&b  alljiaidah  schon  als  altes 
Werk  kennt.  Wir  haben  also  eine  apokryphe  Schrift  vor  uns, 
die  dem  Streit  der  Rationalisten  mit  den  Orthodoxen  ihre  Ent- 
stehung verdankt;  daher  auch  der  Titel:  Buch  des  Schisma's 
oder  wie  es  am  Schlüsse  heisst:  b^^^aX)!  8(XA^f  ,Bttch 
des  grossen  Schif<raa's^ 

Dass  151  Hl  diesen  Ursprung  sch(>ü  IriÜ»  ahnte,  zeigt  eine 
Stelle  ira  IL  Theil,  der  nichts  als  eine  spätere  Fortsetzung:  ent- 
hält, wo  die  (7('<i;ner  des  'Abd  al'aziz  sieh  bei  deji  Klialifen  über 
ihn  beklagen:  ,er  habe  ein  eigenes  Buch  verfasst,  das  er  das 
Buch  ,de8  Schisma',  betitelte  und  er  habe  eine  Anzahl  Buch- 
händler in  seine  Moschee  geladen,  wo  sie  Abschriften  davon 
anfertigten  und  unter  dem  Volke  verbreiteten:  fol.  73  ^^y^ 

^     Ä^L^ä.    Jotif^     Ü^J^^f  ti^jS    LL5^  XjyJUi 

tüSNi  ^LJJ  syfi^Ai  »4X^4  ^.   Wir  haben  also  in  diesem 
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MS.  eine  bibliographi-ehe  Seltenheit  ersten  Uan£res  zu  sehen; 
eine  theologisch-politi;>che  Gelegenheiti»fichnft  aus  der  11.  Haltte 
de»  III.  Jahrhunderts. 

Bll.  109,  klein  4^  Sehr  gutes,  altes  Xashi  aus  dem  VL  oder 
VIL  Jahrhundert.  Am  Beginne  wird  folgender  Isnad  gegeben: 

JU  äjLo  ^  äÄ^  4Xdß\Ji  ^  aJüt 

ajf  JuA  ^  aJUf  Juft  tX*^  ^1  b^l  JU 

t^l  ^1  fti^t  ^  «^LXIf  l(X4^  Jjy  ^1  Natürlich  darf  man 

dieser  Reihe  von  Ueberlieferungen  keine  besondere  Bedeutung 

beilegen:  sie  ist  aber  auch  nicht  erfunden,  sondern  sie  hat  sich 
im  Laufe  der  Zeit  von  selbst  gemacht,  l'rt  ilich  ist  kein  irgend 
-Ai«'  bedeutenHor  Namo  darunter,  alter,  daäss  der  ErFtfrenannte 
wirklich,  wie  cv  sa*rt,  im  Jahre  419  H.  im  1\Mn})rl  zu  Mekka 
das  Buch  vorgelesen  habe,  möchte  ich  niciit  bezweifeln. 

Es  beginnt  mit  einer  iiusserst  lebhaft  und  anschaulich  ge- 
gebenen £rzllhlang  des  'Abd  araadz  über  die  Art  und  Weise, 
wie  er  das  Dogma  der  Rationalisten  vom  firschaffengetn  des 
Korana  in  der  Moschee  nach  «dem  öflTentlichen  Gottesdienste 
angreift,  wie  er  in  Folge  dieses  Aergemisses  verhaftet  aum 
Polizeivogt  geführt  wird,  wie  es  ihm  endlich  gelingt  vor  den 
Khalifen  Ma'mun  mit  BiSr  almarisi  eine  Disputation  zu  haben 
und  wie  er  diesen  derart  schläs^t,  dass  der  Khalife  selbst  ihm 
Beifall  zollt  und  reichlich  bfst  henkt,  ihn  entlässt. 

Uiemit  endet  die  Schrift  fol.  üO",  wo  auch  ausdrücklich  steht: 

^JIjJI        iJJ  4Xj.f.  s^aaJOI  gjuuil  i^\jf  ysS 

Ich  fü^re  hier  die  Px  nierkunjx  bei,  dass  der  im  Anfange 
ifol.  4*)  genannte  'Amr  Ihn  Mas'adah  alkätib  erwähnt  wird 
bei  Goeje:  Fragmenta  Hist.  arab.  S,  377,  wo  als  sein  Sterbe- 
jahr 217  H.  angegeben  wird,  während  Ibn  Wäfji^  ed.  Uoutsma 
&  560,  Ö6Ö  das  Jahr  216  U.  gibt. 
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Kren«r. 


In  meinem  MS.  folfi^t  eine  offenbar  später  hinzugefügte 
Fortsetzung  des  Kitäb  all^aidah  und  zwar  in  demselben  Schrift- 
zitge^  doch  schon  mit  fol.  6-i  stimmt  die  Fortsctzunjj:  nicht  mehr 
zum  Vorhergehenden,  aiicli  folgen  ganz  andere  l^nadrcihen,  so 
das»  offenbar  hier  eine  Lücke  ist:  die  durch  einen  Einschub 
versteckt  werden  soHte.  .Alit  fol.  70''  endet  diese  .Stelle  mit  den 

Worten:  U        ^Ull  ^yi\  b^JLä,»  ^U)(  ^ 

In  dem  Folgenden  haben  wir  nun  eine  weitere  Fortsetzung 
des  Kitftb  albaidah  vor  uns  und  als  Autoritäten  werden  die- 
selben Namen  angeführt  wie  im  Anfang.  *Abd  al'aziz  wird  aber- 
mals bprucliend  eingeführt,  witlerlegt  sehr  weitschweiHg  seine 
(jrcgner  und  iiberzeugt  den  Khalifen,  so  dass  dieser  ihm  die 
Erlanbniss  (Mtheilt  frei  und  nnbehiudert  seino  Ansichten,  wo 
immer  zu  Ichren  und  zu  vertreten. 

Auf  dem  letzten  Blatte  ündet  »irh  die  Notiz  eines  Be- 
sitzerS;  dass  er  das  MS.  im  Jahre  8ö6  ü.  erwarb. 


^         |.Loyi  «^LäxäI  Jpl 

115)  Kill  Fra<:;ment,  leider  nur  I0B11.  8°.  Sehr  alte  Schrift; 
auf  Bl.  1  folj::t  eine  Lücke.  Bl.  2 — V)  enthalten  die  Aubicht  des 
Ahmad  Ihn  1/anbal  über  die  DeHnition  des  Glaubens.  Mit  Bl.  7 
beginnt  ein  anderes  Bruchsttlck,  ebenso  Bl.  8,  die  zwei  letzten 
Blätter  enthalten  das  interessanteste  Fragment^  nämlich  A(^mad 
Ihn  Ijlanbals  Ansichten  Uber  die  Sekten  des  Islams  und  zwar: 
1)  Mu'tazilah,  2)  Wä)^ifah,  3)  Laffijjah,  4)  Räfidah,  5)  Man^urijjab, 
6)  Sablibijjah  (Sab^ijjah),  7)  Zaidijjah,  8)  ^a&abijjah,  9)  Qa- 
irkvHf  zu  welchen  gerechnet  werden:  Nasrijjah,  9arurijjah, 
Azäriltahj  Na^dijjah,  Ibadijjah,  Sofrijjah,  I.Iazimijjali,  Manba- 
hijjah,  10)  Ashab  alrai'.  — > 

Dieses  letzte  Hnu  listück  ist  der  8chluss  des  Ijumics  wie 
aus  der  Sehlussbemerkung  erhellt: 

JJÜ  jJÜI  JuJLa^  ^  0^1  ^U:^!  i>U;£et 
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D«  r  \'<'rfnss.or  'Ali  Ibn  Sakr  schrit^h  das  Werk  im  Jaltro 
610  11.  wie  aus  tV)igen<l<'r  Notiz  auf  ilcm  Titelblattc  ei  bichtlich  ist: 

Jj^*  y»j  ^'7^^        Cr^  (5^  v:K  CT" 

^j^jJ\    J<^^  ^jUiJi  ^u»L£  J^=^  l*Lo^(  oLiu^t 

Jn-^  g»AJf^  ^t(>i*4ii  vi^^  ^X«w  ^ 


11(3  )  Pol(  miHche  Schrift  gegen  die  Lehren  der  Zanadihiah 
«Dd  Gahmijjab.  Bll.  19,  klein  4^  Alte  Schrift  vom  Jahre  898  H. 


J;)  *       cT^^  v;>^  <5^'  r**^ 

1 17)  I.  Abhandhing  des  Ihn  Furak  (y  40(1)  erfgi  ii  die  di>sen- 
tirenden  Sekten,  wekdic  die  ühf^i-  die  I''ij^(Miseliat"itMi  (iottes  spre- 
chenden Traditionen  anthropomorphistisch  auflassen.  Bll,  1 — 8. 
—  Knde  fehlt. 

II.  EL  9 '52.  Fragment  au«  dem  Werke:  J  j^U  sAsS 
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Kr  ein  er. 


^  ftJÜI  4W  fcX«^  |JUJt  2uÄAii  iaiUl  JuUt  ^A«ÜI  UJÜ 

^  lJUt  t\AÄ  ^jJüJf  ^3aJL*^       «JJ^  ^5-*;  S^Aiif  ^ 

^^^^»mj^^.  Da  der  ganze  Codex  von  derselben  Hand 
ist,  80  gilt  dieses  Datum  (.S28)  auch  für  allps  übrige. 

Ein  zweite»  BrucbRtikk  desselben  Werkes  folgt  von  Bl.  58 
bis  152.  Ein  Exemplar  dieses  AVerkes  findet  sieh  in  Leyden. 

m.  Fragment  aus  dem  Werke  des  Ibn  $alah  (f  643)  wel- 

r 

chc8  betitelt  ist:  ^i>^^s^'l,  oüo^'l  Bl.  53—58.  Eine  ausführ- 
licbe  biographische  Notiz  über  Ibn  Salah  ('Osman  Ibn  'A\n\ 
arrui.iman  alsahrazuri)  findet  sich  in  dem  früher  angeführten 
Werke:  ^t^l  Jüh»^  I^^T^  ^U^i  v.aaJUnJ. 

118)  lieber  mnluuninedaiiisehe  Glaubenslehre  und  Scho- 
lastik. Abschrift  eines  Codex  der  Wiener  Hofbibliothek  von  meiner 
Hand.  (Jurrentta'iik.  31  S.  Nasaii,  der  Verfasser,  starb  537  H., 

aber  das  unter  dem  Titel  JioliA  bekannte  Werk  desselben  ist 
nicht  identisch  mit  dem  vorliegenden;  (im  Katalog  der  Bibliothek 
von  Leyden,  IV,  S.  241). 

11  ih  T.  \'on  Muhji  ddin  ^lol.iainined  Ibn  Snlaiman  alkafigi 
(f  871M.  Die  Zeit  der  Abfassun-j-  i^t,  wie  IJivX^  Ilalfah  anj^ibt, 
das  Jahr  866  und  dies  wird  durch  des  Verfassers  Bemerkung 
am  Schlüsse:  fol.  14'"  bestätigt.  Bll.  14,  klein  4".  Deutliches 
Nas^i  von  der  Hand  des  Abmad  Ibn  Ibrahim  Ibn  Mohairnneil 
alVanaÜ,  der  unter  dem  ^^amen  Ibn  al^arim  |*pl_«aj( 
bekannt  ist. 

n.  Bll.  15 — 41,  von  derselben  Hand,  ein  Commentar  zum 
vorhergehenden  Werke,  unter  dem  Titel:         ^    jLiojl  loLä^ 

^.^-wy^^l^  ^7"*^''  Als  Datum  der  Abfassung  dieses  Coramen- 

tarsy  dessen  Verfasser  nicht  genannt  wird,  ist  das  Jahr  ÖGU  H. 
angegeben. 
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120)  (Miodoxe  Streitschrift  gegen  die  Häretiker  vom 

Scheich  SiMb  add!n  Ahmed  Ibn  Ha^ar  alhaitamt  (f  973),  MufU 

von  ili^az,  vuizlij;Iit.-li  gegen  die  vSi'iten  gerichtet. 

Bll.  284,  4'',  geschrieben  im  Jahre  1264  H.  Grobe,  leserliche 
Schrift. 

LSSyM  ^  Ujkl^  ftiuij  «lyfiJI  ^1^1      JaJJi  wUs' 

121)  Sapplement  zum  Torhergenaiintexk  Werke  (^t^^iojl 
fti^^Jt  Yom  Yer^Mser  desselben,  Ibn  Ha^ar  alhaitamt  (es  wird 
hier  der  Name  so  geschrieben:  ^^^JCaa  was  vermuthlich  ein  Ver> 

sehen  ist).  Der  Verfasser  war  Zeitgenosse  des  Historikers  Sahäwi 
(f  002),  den  er  seinen  Meister  nennt.  Bll.  o8,  gute  Schrift, 
klein  4'\ 

122)  Polemi  sehe  Gedichte  flür  und  gegen  die  Lehre  der 
W&hhabiten.  Bll.  6.,  8". 

123)  Religionsbuch  der  Nosairier.  Gebete,  Hymnen  und 
talismanische  Formeln  enthaltend.  —  Bll.  195  in  Sedez.  Moderne, 
rohe  Schrift.  Erbeutet  von  den  türkisclu  n  Truppen  bei  Er- 
stürmung des  Gebcl  cnnawasirah  im  Sommer 
1870.  Dieser  Gebirgsdistrict  liegt  bei  acht  Standen  von  Tripolis 
tmd  ist  das  C^ntmm  des  Districtes  der  Nosairier,  die  bis  in 
die  neueste  Zeit  ihre  Unabhängigkeit  su  wahren  wussten. 

124)  Religionsbuch  der  Bftbl.  Arabisch,  klein  8^  Bll.  96, 
sehr  schdne,  aber  so  kleine  Ta'li^schrift,  dass  sie  für  das 

unbewaffnete  Auge  nur  sehr  schwer  lesbar  ist.  Das  vorliegende 
Kxemplar  ward  diircli  Jüsuf  alliälidi  von  dem  zu  St.  Jean 
d'Acre  dureli  die  tiirkiache  Kegieruug  internirten  Chef  der 
Babi  Sekte  i;rvvür])en  und  kam  durch  ihn  in  meinen  Besitz. 
Es  enthält  Offenbarungen  und  Sendschreiben,  Avie  es  scheint 
von  BAb  selbst  an  verschiedene  seiner  Anhänger  und  an  ein- 
seine  Bäbi-Gemeinden  gerichtet.  Die  Sprache  ist  sehr  über- 
schwenglich, mystisch  gefärbt.  Bei  der  Mehrzahl  der  Send- 
achreiben sind  die  Adressen  beigefügt,  so  z.  B.  ^l» 
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I^^HS**^?  ^  KS^f^^^   iJ-titVit  JU>i  U.  ß.  W. 

Vcfl.  Nr.  220  in  dem  von  Bnroii  Iloson  hornusjjopreboncn  Katalog: 
Maiiuscrils  araUes  do  riustitut  dc8  langues  orientuloji.  St.  Peters- 
bourg;  1^77,  Doch  siud  beide  Uandscbriften  uicbt  ideutiscb. 

125)  Apologie  eines  Babi-Missionärs,  arabisch-persisch;  8% 
Bil.  30;  der  Text  ist  arabisch  und  die  beigefügten  Erläatc- 
rungen  sind  persisch,  ersterer  in  Nas^V  letztere  ^ikesteh.  Nach 
einer  Note  des  k.  k.  Oberlieutenants  Schemua,  der  diese  Hand- 
Schrift  aus  Persien  mitbrachte,  ist  der  Inhalt  ein  Promemoria 
des  Oberhauptes  der  Babt-Sectc,  das  er  an  den  Schah  richtete. 
Der  Ueberbringcr  des  Schreibens,  ein  junger  ^lann,  Namens 
Mirza  AghA.  Buzurk.  der  seinen  Glauben  nicht  aböchwüren 
wollte,  ward  in  Teheran  hingerichtet. 

126)  Darstellung  der  Glaubcnslelire  der  B&bi-Secte.  Per- 
sisch-arabisch. Bli.  129,  in  4^  Schwer  lesbares  Sikcsteh.  Der 
arabische  Text  wird  in  einem  weitlttufigen  persischen  Oom- 
mentar  erläutert. 


VI  f.  Staaiswisseuschafiliche  Werke. 

XxIJiXJl  ^^'^yi^^  iUiUoJLJI  ^lX:>:ifl 

127)  MÄwardt's  (  t  450)  bekanntes  Werk  Uber  Staatsrecht 

Der  von  Knger  lierausgegebenc  Text  (Bonn,  1853)  ist  nicht 
immer  brauchbar. 

Bll.  246,  sehr  schöne,  alte  Schrift  vom  Jahre  588  IL  Der 
Text  ist  äusserst  correct. 

128)  Eine  fälschlich  dem  Aristoteles  zugeschriebene  Ab- 
handlung über  Herrscherethik  und  Rt  gierungskunst,  ßll,  (»4, 
klein  4".  Gute  Schrift  vom  Jahre  1037  H. 
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In  sehn  Kapiteln^  wovon  ich  hier  die  Aufschrift  der  ersten 
Tier  folgen  lasse:  1.  ^yXJ\  oU«t  3  II.  »sSJjby  JJUt  Jl»  ^ 

III.  SjcLaJI^  iUäitt  ^[^y  JLUJI  cUX^  au  ^JJt  JiXail  i^y^  ^ 

ju.  IV.  j?4>iX£^  '^'^^^  ^  ^*  ^*  ^'  ^'^'^  zweite  Blatt  ist  an 
{skcfaer  Stelle  eingeheftet 

Vgl.  Anmer:  Die  arab.  Handschriften  der  kgl.  Hof-  und 
Staatsbibfiothek  in  München^  S.  285,  Nr.  650. 

In  demselben  Bande  eine  Abhandlun«;  über  das  Astro- 
labium,  lurkiscb,   unter  dem  Titfl:  ^  v^^^is^'l  iu<\5ß 

i^^wUm^I  Bll.  (»,  Ta'iHpächrift  mit  geometrischen  Zeichnungen. 
Usm  Endo  fehlt. 

^^ÄjJ\  «J^ax^  ivaxJt  JuuL«  L^Lx5^ 

1 29)  Ein  Versuch  den  <^)r<^anismuB  des  Staates  und  der 
OeaeUscbafl  darzustellen  und  die  den  yerschiedenen  Classen 
obliegenden  Pflichten  zu  erläutern.  Von  dem  ägyptischen  Ge- 
lehrten Snbki  (t  771). 

Bll.  bS,  8%  sehr  enge  aber  leserliche  Schrift  vom  Jahre 
1000  H.  Ein  anderes  £xemplar  ist  mir  nicht  bekannt. 

130)  Ueber  Verwaltunfrölchre  und  Adniiiiistration  unter 
den  Aj^jubiden;  zur  Zeit  Saladiiib  von  dem  W(  /.Ir  Ibn  Mamuti 
if  r>Or>\  Seiten  ü.),  4".  Isene  Solirift.  Das  W<>rk  ist  nicht  voll- 
st•i^di^^  da  in  Kairo  kein  completes  Exemplar  sich  vorfand. 
Seitdem  in  Kairo  im  Druck  erschienen,  aber  ebenfalls  mitten 
im  10.  Kapitel  abbrechend. 


TIU.  Philosophie. 
,»Uyi  ^aäJI  vJuJLäS  USUfti!  ^  vJ^UJI 

131)  tJebcr  scholastische  Philosophie  £in  ausftlhr- 

lieber  Commentar  zu  dem  Werke  Vijljl^^f  (und  zwar  in  der 
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Xr«in«r. 


Art  von  JU  —  J^O*  Verfa«ser  de»  Commentars  ist  Samar- 
kandi  (t  öOO— 610). 

BlI.  178,  klein  4*.  Sehr  kleines  CuiTeiitta*!!^.  Erstes  Blatt 
unten  beschädigt,  hie  und  da  WasserBecke  und  unausgefUllt  ge- 
bliebene Capitelaufschriflen.  Geschrieben  im  IX.  Jahrhunderte. 

132)  Ethische  Abhandlung  von  Naisabüri.  BU.  10,  in 
klein  4". 


133)  Metaphysische  Abhandlung  mit  eingefügtem  Com- 
mentar.  Alte  Abschrift  vom  Jahre  855  H.  in  sehr  gedrängtem 
Nesto'lik;  BU.  4b,  in  4\ 

^^yt  JyuMüO  &4^LaJI  vi^^JLI  ^ÄA^uJt  v»»tj| 

134)  Commentar  des  Ma6*ud  alrüml,  der  im  IX.  Jahr» 
hundert  H.  schrieb,  zu  dem  Tractate  des  Samar|pand!;  vgl. 
Loth:  Cat.  Arab.  MSS.  India  office,  Nr.  590.  —  Der  Text  ist 

roth  geschrieben  und  Satz  für  Satz  urliiutert.  Klein  4  ,  JUl.  24, 
Current-Nesia'lik.  Abschrift  vom  .Jahre  8ö2  H. 

135)  Glosse  zum  Commentar  des  Werken  |%-L*JI 

von  sSy^S  (vgl.  Pertsch:  III.  2,  S.  398),  von  'Ali  Ihn  Ahmad 
Alfa'lda  al'idwi.  BU.  147,  in  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1238. 

136)  Gazall  über  die  scholastische  Philosopliie.  BIl.  289, 
hoch  4^.  Festes  Naabt,  Gelehrtenschrift,  alt;  im  Anfange  fehlen 
von  der  Einleitung  einige  Blätter.  Mit  BI.  2^  beginnt  &)LJUi.M 
ilyiS  und  mit  ^lmLÜI  iÜUJI,  die  noch  vollständig  erhalten 
ist,  endet  die  Handschrift.  Die  letzten  Blätter  sind  beschädigt. 
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IX.  Temkiedene  SpeeSalscIiriflen. 

^Jjf  iLo^f  iLoi^  i^LJ:>i|  ÜÄ^  vyUS 

137)  Reiseerinncrungen  mit  besonderer  Hcrvorlicbiing  der 
Wunder  der  Länder.  Der  Verfasser  ist  Sihub  addin  aus  Granada. 

Bl.  59,  4*,  Abschrift  vom  Jahre  1207.  Andere  Kxemplare 
dATon  befinden  sich  in  Paris,  London  (British  Museum),  Kopen- 
liagen^  Gotha,  Petersburg.  Vgl.  Dorn's  AuszUge  im  Bulletin  de 
TAcad^mie  Imp.  des  Bciences  de  St.  Pötersbourg,  tom.  VI, 
p.  685 — 716  und  de  Goeje:  Mededeling  betreffende  den  Zwaard- 
eohns^  in  den  Schriften  der  kOnigl.  Akademie  yon  Amster- 
dam B.  V. 

jüp^l  jjbül  ^aäJÜ  yi^l  ^j^ls^  ^  Jiyujl  ^1^1  w^US' 
i^yuil  jU^JlJI  kS)^'^  iJ^^^^  ^f^^ 

DerVerfesser  ist  ^^Ui  oder  ^^l^  091)  nach 
S&gi  HaJfah.  Vgl.  Pertscb  III,  d,  S.  292,  Nr.  1694:  Das  Werk 
bandelt  Uber  die  Eigenschaften  und  Vorzt^e  der  Abessynier. 
BIL  90,  klein  4*.  Gute  Schrift  vom  Jahre  1011  H. 

^uc!^!    U^\,*><  ^ir^  v-jujlj  u>LiM.^f  ^  v^^^Ua.'(  ^ÜL=»^ 

139)  Commentar  zum  Werke  des  ^url^^  JUa.f  ltUjJI 
iUJI  ^OÜLiJI  welches  den  Titel  fuhrt:  ^  ^  «^^t  äjy 


Ueber  Rechenkunst  $urÜ!  starb  nach  Stgüti's  Tabak&t  im 
Jahre  815  H.  Der  Commentar  gibt  den  Text  roth  geschrieben 

und  fllgt  zu  jedem  Satze  des  Textes  die  eigenen  Erläuterungen 
hinzu.  Abschrift  vollendet  890  II. 

Bll.  100,  klein  4".  Gutes  Kasbi. 

aiUBaf»b«r.  d.  pbii.-bist.  Gl.  CIX.  Ud.  I.  Hft.  14 
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^UJI  ^Loüll  ^jusJU  iujüLJI  ^üü:^!  ^  iuXJI  iü^ülf 

140)  I.  Zehn  wissenschaftliche  Fragen  in  Form  von  Räthsela 
von  Jaii'i  (f  768)  und  deren  Lösung  von  dessen  Schiller 

^Lü^l  ^^yc  ^  p^yi  cH*^'  Btt-^*  klein  4«.  Abschrift 
vom  Jahre  799  H. 

II.  Darauf  folgt  ein  Lehrgedicht  über  Arithmetik 

von  derselben  Hand,  wie  das  vorhergehende,  nicht  imwichtig 
ftlr  Geschichte  der  Mathematik.  Besonders  sind  die  Gobär  Zif- 
fern merkwürdig,  die  ^^inz  die  Form  der  europäischen  haben. 
BiL  4 — 8,  dann  3  BU.  Notizen.  Vgl.  Ober  dieses  Lehrgedicht  und 
dessen  Verfasser  Ibn  aljäsimint  (f  606):  Pertsch:  Die  arab. 
Handschriften  der  herz.  Bibl.  zu  Gotha.  III,  3,  S.  104,  Nr.  1475. 

141)  I.  Bl.  307,  4^  Alte  Schrift  vom  Jahre  852  H. 

II.  Bl.  321,  4".  Sehr  schrme  Schrift  vom  Jahre  995  H. 
Die  gedruckte  Ausgabe  von  Bulak  ist  sehr  fehlerhaft;  gute 
MSS.  also  unentbehrlich. 

^^\yJ\  yj^\ys^y  v^^*^' 

142)  lieber  Pferdeheilkunst,  in  183  Kapiteln,  fehlt  bei 

Ua^i  JJ&h'dh.  Bll.  50,  4«.  Gute  Schrift  vom  Jahre  1270. 

143,  44,  45)  Ueber  die  Kunst  des  Schiessens  mit  Bogen 
und  Pfeil. 

I.  Von  unbekanntem  Verfasser.  Bll.  32,  klein  4*.  Gute 
Schrift  mit  drei  colorirten  AbbUdungen  von  Bogen,  Pfeilen  und 
Waffen. 

II.  Von  ^^4-^  ^  oUw^  aus  Mosul;  schönes 

Ka^bi,  Bll.  23,  in  4". 

III.  Von  tX*-sr  ij^'  ^^j'  ^  "-^y^.  ^  y?) 
^^Wa^W  yjjfSf  gute,  alte  Schrift,  Bll.  45,  in  4°.  Zwischen 
Bl.  41  und  42  ist  eine  Lücke. 
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^yll,  ^jUij«  du4-j,  j^yüt,  /öJ»  JUT 

146)  Von  ^g^^^y^  über  »Lif  jvtß;  ein  Auszup^  ans  dem 
gFOtieren  Werke:  ^t^— A3^l^  (jm^^I  iXi^ÜM^  C*^^^  1^^^ 
^ÜCw'l  Jl^l^  wL^NII  JU^^  ij^i  Abßclirift  vom 
Jahre  1243.  BU.  194,  8^ 

147)  Türkische  Abhandlung  Uber  die  Kuhpockenimpfimg 
Ton  Moftafii  Beh^t-Effendi.  Bll.  14,  8*.  Nesta'Ük  von  earo- 
piiiclier  Hand.  Yerfasst  im  Jabre  1216  H. 


X.  Fliilologische  Srnnmielwerkey  finejclupädien. 

148)  Auswahl  aus  den  Schriften  des  Gahiz,  Abschrift 
nach  (lein  einzigen  mir  bekannten  Excmjjlare  in  der  liiblioihek 
de«  ►Scheich  'Ali  allaiti  in  Kairo,  dessen  Abbchrift  nael»  einem 
alten  Codex  gcmaelit  wurde,  dem  ich  vergeblich  nachiorschte. 
ßll.  209,  gross  8  .  Sehr  schönes,  doch  nicht  fehlerfreies  Kasbi. 
Abschrift  vom  Jahre  1294  H. 

149)  BU.  57,  klein  4^  Abschrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
£ine  Lesemotiz  am  Ende  des  ersten  Heftes  ist  datirt  vom  Jahre 
600  H.  in  Bagdad  geschrieben  von  Abu  Man^nr  Mo]^unmed 

14* 
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Ihn  'Abdahnalik  Ibn  Hairön.  —  Arirkcloten.  ErzSblnncron  und 
Gedichte  üher  den  Gt  iz  und  die  ( M'i/i;:<'n.  Alles  mii  ^tiuiuer 
Anflihning  des  Ij<iiäd,  im  8tyle  der  Traditionisten.  Ijägi  Haiiah 
kennt  daa  Werk  nicht.  Der  Verfasser  ^afib  albagdädl  starb 
463  H. 

m 

aJUt  Jux      ^i3J(  JU4-  fy^^         ry^^  ^ixT 

150)  Grosse  Encydopftdie  des  Wissenswertben  auf  dem 

Gebiete  der  Religion,  der  Gesellschaft,  und  des  tiSgliehen  Lebens. 
Bll.  216,  4",  enge  gedrängte  .Schrift  vom  Jahre  lOöO  II.  Di«- 
Angabe  IJagi  yalTalis,  dns>  der  Verfasser  ein  WeKtafrikuiier 
sei,  scheint  nicht  richtig.  Nielit  zu  verwechseln  mit  dem  gleich- 
namigen Werke  in  Leyden  Cat,  III..  Ö.  256,  Nr.  AICCCLV,  das 
mediciniscben  Inhalts  ist 

151)  Vgl.  t  lügel:  Kat.  der  Hof-Bibliothek  in  Wien.  Bii.  63, 
Folio.  Neues  Nasbi. 

t3£^t  (3;«xJt  jJUif  fU:^!  uiJlj  ]u*Afl3 

ir)2  )  Der  Titel  fehlt  imd  scheint  das  Werk  einen  solchen 
auch  nicht  su  haben,  indem  auch  in  der  Vorrede  kdner  ge- 
geben wird.  Bll.  178,  8%  sehr  kleines,  äusserst  schOnes  Nesta'ÜV, 
goldene  Anfangsvignette,  29  Zeilen  die  Seite.  Der  Verfasser 
(t  906)  ist  ein  Enkel  des  bekannten  Gelehrten  TaftftsBäni  und 
schrieb  dieses  Buch  in  H^t  im  Jahre  894  H.  Die  Abschrift 
ist  datirt  vom  Jahre  1085  H. 

Der  Inhalt  ist  äus.scrHt  reichhaltig  und  es  wird  eine  En- 
Cyclopiidie  der  tlieolugi^clicn,  pliilosophisclicn  und  |)liilolog?srlien 
Wi«senschaft»'n  gegeben  und  zwar  in  der  l'olgendcu  Anordnung: 

1)  8»yj(  |JL£  —  2)  ^<XaLl  (JU  —  3)  ^jJ^I  J^t  — 
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4)  ^-JÜ-  —  5)  «Ai  —  6)  9JUJ\  Jyo\  —  7)  w  JÜH  — 

8)  ^y^y  ~    v*^^*     Jr**  ~ 

i-*Jüf  —  11)  ^  —  12)  ^UaÄ^I  —  13) 

14)  Jj^ly  ^UJI  —  15)  yÄ^^f  ^  —  16)  ilyüf  ^ 
—  Den  Schlass  des  Werkes  bildet  ein  Anhang  («yoitXJ))  der 
eine  Reihe  philosophischer  Fragen  behandelt. 

153)  Kurze  encyclopädisebe  UebcröicLt  der  Wisscn.schatleti 
vou  äujüti  in  folgender  Anordnung:  Vorrede:  1) ^x^w^ai»  2)  va^^cX» 

3)  aai  4)  ajüÜ!  J^l  5)  j.^M  J^l '  6)  JjcL'  Ä  ' )  i 

8)   äJI  i  9)  ^^UJf,  3  10)  i 

11,  3  1-J;  i  13)  iUA^'l  3  14)  x^Ju^JI  i 

15)  i  1^)  «^Uaa^^i  ^       c^^^y^  1^  »Uu^i 

Jl^l  J^lju»  iax^  L4J)  17)  ^5iu^^'l  si  1^)  i 

|.^t  19)  vLJaJI  3  20)  J^'^\  i  21)  vJ^I  i  fiU.  38, 
8^.  Aeosserst  gedrängtes  kleines  Nesta'l!^*  Qalfah  kennt 
dieses  Werk  nicht. 


■„a't^'  ^^JLaJI^   ^..JjOi  ^^LmI  ^^JLiaJI  OLMki' 

is-^W  <5^^7*  rr*/^ 

154)  yä^i  U'ii^Jili  Hiblio^raphisclu's  Wörterbuch  in  neuer 
Anordnung  herausgegeben  vun  'Arabägi  Uiik'i.  üll.  032,  l'oiio. 
Schöiieb  Na.slji,  goldverzit-rte  Anfangsvignette,  jede  Seite  mit 
OAldpinfassung.  Aus  der  Bibliotliek  des  V.  Königs 'Abbns  Paseha 
angekauftes  Prachtexemplar  mit  vielen  Zusätzen.  Abschrift  vom 
Jahre  1177  U. 
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XL  Eizählangen,  Ilomaiie. 


155)  Itluli's  Er/iihlunp:  des  ünteifraiiges  der  Barmekiden. 
Schönes  Nashi,  neue  Schriit,  klein  4',  1)11.  119,  unvollständig, 
nngeföhr  ein  Drittel  des  Gauzen  enthaltend.  Seitdem  in  Kairo 
in  Druck  erschienen. 


1Ö6)  B.  I— XIV  jeder  m  10  Heften  oder  100  Bll.,  also 
im  Ganzen  Ell.  1400,  in  4*;  moderne  ägyptische  Schrift.  Leider 
ist  hiemit  dieser  Roman  nicht  zn  Ende,  indem  wegen  meiner 
Abreise  ans  Kairo  die  Abschrift  unterbrochen  ward.  Ueber 
den  Inhalt  des  Romanes  vgl.  Lane:  Manners  and  Castoms  of 
the  modern  Egyptians  II,  Chap.  10.  Pertsch:  Die  arab.  Hand- 
schriften der  hcrzogl.  Bibl.  in  Gotha,  iil,  4",  S.  372,  Nr.  2407 
bis  2507. 


157)  Ueber  die  Sitten  und  Gebräuche  der  ägyptischen 
Fellah;  in  Kairo  seitdem  gedruckt  unter  dem  Titel: 


KrcHK^r:  Ae<j;y}»teTi  u.  h.  w.  I,  S.  58,  59. 

Mudcrnc  Sihrlft,  in  4",  15  Hefte  (150  Bll.),   Lutliült  nur 
den  zweiten  Theil  der  Ausgabe  von  Kairo. 


158)  Türkische  Uebersetzung  des  persischen  KAbüsnämeh. 
Bll.  193,  4**,  schönes  Nasbi.  Die  vorliegende  Uebersetzung  ward 
angefertigt  von  Mer^mek  Ahmed  Ihn  Ajfts  auf  Wunsch  des 
Sultans  Muräd  II  (1421—1451).  Die  Absdirift  ward  vollendet 
im  Juhre  990  Ii.  Vgl.;  Das  Buch  d» Kal>us  nun  dem  Türkiäch- 
peröiöch-arabischcu  übersetzt  von  H.  F.  von  Diez.  Berlin,  1811. 
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Tflrkiseber  Roman. 

159)  Band  I.  Bll.  155,  in  Folio,  schönes  Nashi,  leider 
felkleo  am  Anfang  und  Schluss  einige  Blätter.  Der  Stoff  ist 
der  alten  peraischen  GeBchichte  entlehnt,  wie  die  Namen  ^Ui  sL& 

—  ^L»  —  ^  ^yy^  "  —  yj^90  —  u.  8.  w. 
beweisen;  der  Ort  der  Handlung  ist  Ostpersien:   jLiü  (sit) 

—  ^^Lwl^Ä  —  yuil^  —  ^j>^  —  Als  Erzähler  wird  ^^^^ 
genannt.  Die  Sprache  ist  rein  türkisch,  die  Titelaufsehriften 
nnd  persisch,  hio  und  da  sind  persische  Verse  eingeschaltet. 
Vemnthlich  iat  das  Werk  eine  Uebersetznng  aus  dem  Persischen. 


Xll.  Gedichte. 

160)  I.  Diwan  des  Irara'alkais  Bl.  1 — 23.  IL  Diwan  des 
Xahigah  aldiibjani  Bl.  24-42.  UI.  D.  des  'AHiiamah  Ihn  'Abdah 
BI.  43—48.  IV.  D.  des  Zohair  Bl.  49—55.  V.  JD.  des  Tarafah 
Bl.  55-- 66.  In  4*,  auf  europäischem  Papier,  westafrikanische 
Schrift,  ohne  Datum,  ungefähr  200  Jahre  alt. 

IGl)  Abschritt  nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek 
flos  Scheich  'Ali  allaiti  in  Kairo.  Gross  8".  S.  285.  Sehr  schönes 
Xasbi-  101  bricht  der  Commentar  zu  T^^rafah  ab  und  folgt 
der  Commentar  au  *Antarah  —  S.  153.  Kach  zwei  Lücken 
S.  154 — 156  folgt  ä.  157  Zuhair  und  zwar  beginnt  er  mit  dem 
Gedichte  XVI,  19  (der  Ausgabe  von  Ahlwardt)  bis  zum 
Ende. 

Il32)  Commentar  des  ZauzanS  zur  Mu'aÜa^h  des  Imra- 
'dkais.  Die  Abschrift  ist  von  meinem  damaligen  Scheich,  dem 
Prediger  der  grossen  Moschee  in  Aleppo,  *A^l  alzuwaittni,  ge- 
DMcht  Bll.  169^  klein  4\ 
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163)  Gedichte  zum  Lobe  der  Familie  des  Propheten  von 
Kttinait  Ibn  Zciid,  der  unter  dem  Khahfen  IIibä,m  lebte.  Ein 
kniT.er  Commentar  ist  beigegeben.  RH.  64,  4".  (Jute  neue  Schrift, 
nach  einem  alten  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Mit  Bl.  58  bricht  der  Text  der  Hiiimijjät  ab,  indem  das  Ori- 
ginal hier  unvollständig  war  und  folgen  verschiedene  andere 
alte  Gedichte,  darunter  eine  lange,  angeblich  sehr  berühmte 

Iglafidah  von  *Akawwak  J^Xe. 

^bu^l  s^^^a» 

164)  Sammlung  altarabischer  Gedichte  von  Jl»^  Jl>^ 

^\  ^1  (t  170).  Vgl.  hierüber  den 
Aufsatz  von  Dr.  Fritz  Homrael  in  den  Abhandlungen  des 
Congr^s  international  des  Orientalisten  a  Leide. 

Neue  Abschrift  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des 
Khedive  in  Kairo;  BU.  114,  fol.  gute  Schrill,  sorgfältig  colla- 
tionirt. 

165)  Lobgedicht  auf  Mo(^ammed  von  Bd^iri.  Sehr  sch^Jne 
Handschrift.  Bl.  19,  gross  8*.  Vergoldete  Titelvignette  in  persi« 
Schern  Styl. 

166)  BU.  ai2,  8°;  schönes  Nesta*li|F,  vorzügliche  neue  Ab- 
schrift eines  in  Kairo  im  Besitze  eines  gewissen  Sa|jid  almowailibi 

boHndlichen  Exemplars,  das  im  Jahre  <).'ii>  H.  für  die  BibHotliek 
der  IJafsidcndynastie  in  Tunis  fj-eschrii  ht'n  ward,  wie  aus  der 
foljjenden  auf  dem  JSchiussblatte  des  Originals  beigesetzten  ^iote 
ersichtlich  ist: 

j;Ujt  j^^yi  jüu.:^t  ^yi  b:^^  &^iyL  ju^r 
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^j^^^  Eju-J  j»U  ^i^  ^  Ja^f^f  ^^Iä3  iüC-J^  ^ 

167)  QedichtBamniluDg  des  schntuchen  Dichters  Ibn  Hftni' 
(t  362).  Bll.  87»  4*.  Mittelmässige  aber  nicht  undeutliche  Schrift, 

das  letzte  Blatt  fehlt.  Vgl.  meinen  Aufsatz  in  der  Zeitschr.  d. 
D.  M.  G.  XXIV,  481.  Seitdem  in  Kairo  herausgegeben,  aber 
vergritien.  Abschriften  sind  sehr  selten. 


\m  Gedichte  des  Abu  Firns  albamdani  (f  3ö7).  Bll.  (17, 
davon  7  BiJ.  neu  ergänzt,  der  Rest  alte  Schrift  vom  Jahre  1032  H. 
Ziemlich  correct. 


169)  Gedichte  des  Mutanabbi,alphabeti8ch  geordnet.  Bll.  170, 
fei.  Geschrieben  im  Jahre  1008  H.  Gutes,  grosses  Kasb!^  Titel- 
aufschriften roth.  Das  erste  Blatt  fehlt. 


170)  Commentar  zu  dem  bekannten  Gedichte  des  TngHil 
(f  514)  von  ÖalÜ  addln  Ibn  Hiijr  albanafl,  verfasst  in  Constan- 
tinopel  im  Jahre  962  H.  (y^rl  Hägi  Halfah)  Bll.  148,  In  4%  sehr 
schöne  Abschrift,  leider  nicht  vollendet,  »ie  geht  nur  bis  sunt 
Vers  39. 


I»JLjÜI  |»Lo^t  '^d^^  ^^^^  f^^^  '^y^  l»JLait 

^  ybü^l  ^gXMy  ^^^1 

171)  Coniiiientar  zum  Ix-kaniitcn  Gedichte  des  iH^ra'i,  mit 
starker  Benützung  des  Commentars  des  Ualil  Ibn  Aibak  (al^a- 
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fadi).  BIl.  84,  klein  4".  Gute  A])schrift  vom  Jahre  1092  H.  Vgl. 
Pertsch  lU,  4,  S.  263,  Nr.  2250. 

172)  Gedichtsammlunjr  des  myptischen  Dichters  'Omar  Ihn 
alfarid,  in  der  Textrecension  seines  l^nkels  (is-^).  Im  weaent- 
liclien  übereinstimmend  mit  der  in  Aleppo  iithographirten  Aus- 
gabe, die  aber  gänzlich  vci^riften  ist. 

Schönes  Ta'lil^,  in  meinem  Auftrage  geschricboTi  in  Alexan^ 
drieD,  aber  nicht  sehr  correct;  daa  Ende  fehlt.  4^  Bll.  7ö. 

173)  Gedichte  des  Kadi  Abu  Bakr  Ahmad  Ihn  Mohammed 

•       •  • 

Ibn  alhusain  alan-a^ani  (f  544),  alphabetisch  geordnet,  Bll.  11*9^ 
8°;  sehr  alte  Schrift.  Enthält  die  gCBammelteu  Gedichte  bis 
Ende  des  Reimes  auf  Die  ersten  Blätter  sind  wurmstichig, 
zwischen  Bhitt  13  und  14  ist  eine  Lttcke,  ebenso  zwischen  14 
und  15. 

17^  Gedichte  des  Ibrahim  Ibn  Sahl  aus  Sevilla  (f  649). 
Ausgewählte  Gedichte,  nach  Hinweglassung  der  panegj'n sehen. 
Geschrieben  im  Jahre  1200  von  Mustafh  Ibn  Mohammad  Abul- 
fadU  dem  Richter  von  Rosette.  Die  in  Kairo  im  Jahre  1292 
erschienene  lithographirte  Ausgabe  stimmt  hiemit  im  Wesent- 
lichen ttberein. 

*>-^*  c^l  J^*  v;;^*  \Jit*^^  iJyiL^ 

175)  Bll.  21,  4*.  Neue  Schrift.  Im  Texte  finden  sich  viele 
unbeschriebene  Stellen,  wo  offenbar  das  Original  beschädigt  war. 
Ein  Gedicht  ist  datirt  vom  Jahre  652  H.  Der  Dichter  starb 

655  H. 

7^;  «^k^^  kJt^.^ 

176)  Gedichte  des  Buha  Zuhair  (f  656),  des  geschmack- 
vollsten und  begabtesten  Dichters  der  neueren  Schule.  Bll.  108, 
klein  4%  Gute  Schrift  vom  Jahre  988.  Einige  Blätter  in  neuerer 
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Nrhrili  ergiinzt.  Seitdem  in  Text  und  englischer  Uebersetzung 
Iteraufigegeben  von  Prof.  Palmer. 

iüLMfiJI  JyiO 

177)  Bruchstacke  der  poetischen  filuthenlese  von  Ihn  Ahl 
Qa^alah  (f  776).  611.  101,  schönes  Nasb!  auf  verschiedenfilr- 
bigem  Papier,  mit  schwarzer,  blauer,  rother  und  gelber  Tinte 
geschrieben«  Schrift  ungeföhr  aus  dem  EC.  Jahrhundert. 

LäL  ^iksfSjo  ^aJOI  /^^^  (J^^^ 

178)  Gedichtsammlung  des  Men^ek  Pascha.  In  16*.  Gute 
Schrift  Tom  Jahre  1266.  Bll.  98. 

179)  Bll.  4:^,  klrin  4'.  Das  erste  Blatt,  den  Bct^inn  der 
Vorrede  enthaltend,  fehlt.  Der  Verfasser  starb  im  Jahre  1002  II. 
in  Medinali.  Von  Bl.  20  an  sind  die  rothen  Titelaufschriften 
unausgefüllt  geblieben  und  linden  sich  auf  den  letzten  Blättern 
einige  Lücken,  das  Ende  fehlt 

180)  Mystische  Gedichte  des  'Abdalgaui  alnabulsi,  der  im 
letzten  .Tahrhundert  lebte.  Bll.  276,  neue  Sclulftj  in  16".  Die 
Abschrift  ist  nicht  beendet  worden  und  sind  die  letzten  Seiten 
unbeschrieben. 

181)  Gedichte  des  B4tum4ni,  eines  mystischen  Dichters  aus 
Damaacus,  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts 
sehrieb.  Mehrere  Gedichte  sind  datirt  aus  den  Jahren  1151, 1160 

und  1163.  Er  war  ein  Schüler  des  'iVbdalgaDi  alnabidöi.  Bll.  190, 
8*.  Mehrere  Blätter  beschädigt. 

182)  Persisch.  I.  Die  vierzciligen  Strophen  des  'Urft  aus 
Schiraz  (f  999).  Bl.  1—17. 

II.  Eine  andere  Gedichtsammlung  Bl.  17 — 28.  hObsches 
Ta'li^  ältere  Schrift. 
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183y  184)  Tflrkisclicr  Commentar  zu  den  Gedichten  des 

I.Iati?. 

I.  Band  des  ComraentMrö  von  Südi.  4".  BII.  516,  Currcnt- 
ta*]S(:;  enthält  den  Commentar  bis  zu  dem  Keim  auf  r  (ein- 
Bchliesslich). 

IJ.  Band  eines  Commentars,  vermuthlich  von  iSara'i  (^^jlmä) 
von  dem  Reira-Buchstabon  'Ain  bis  zum  Ende.  4",  sehr  schönes 
türkisches  Currcntnasbi  mit  schöner  Titelvignette  in  Bh  u  und 
Gold;  alte  Schrift  BU.  236. 

185)  Sammlung  tUrkisch^persischer  Lieder. 

Es  ist  das  Samraclbuch  eines  türkischen  Musikliebhahers, 
in  das  er  alle  Lieder,  die  ihm  vorkamen,  eintrug,  daher  vi«  le 
Seiten  unheschriehen ,  um  Xacliträge  aufzunehmen.  Leider 
fehh'ii  die  rräteii  Bliittor.  Schfhi  geschrieben,  Currentnasbi,  mit 
Goldrand  und  Ooluninenlinion^  Ooldsclmitt.  Die  Lieder  sind 
nach  ihren  verschiedenen  Melodien  bezeichnet  und  wieder  nach 
den  (persisch-türkischen)  Tonarten  eingetheilt  z.  B.  Bl.  3S 

Melodie  J^^tji  Unteiabilicihing  i^^^P  äJU«j  —  iJ^^  — 


Vorlianden  sind  folgende  Blätter:  3^ — 34,  49 — 156,  158 
bis  178;  dann  254—278. 


XIII.  Anthologien,  sehono  Liter«tnr. 


1H6)  Commentar  zur  bekannten  Epistel  des  Ihn  Zaidün, 
von  Ibn  Nubatab     768),  in  abgekürzter  ir'orm.  Neue  Abschrift 
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Ton  meiner  Ifniul.  Bll.  .01,  in  4'.  Seitdem  ist  der  Commentar 
voüätändig  in  Kairo  gedruckt  worden. 

187)  I.  Poetische  Synonymik.  Bll.  21,  4°.    Gute  SchiüY. 

Bll.  f^^,  mittelmäaüiges  Nas^i, 

III.  Bll.  3,  vencbiedene  Excerpte. 

IV.  Ji^t  ^Ls?  ^  yftJJI  «A^Si  oLsf  ^  j^Uif  ,iH-*Äif 

Zweiter  Theil  der  poetischen  Antholo^c  des 
Ta  äübi  (f  429).  Bll.  GO,  4%  mitteliuääsiges  Nasbi- 

188)  I.  ErzSlilangeii  und  Anekdoten  mit  ein^efloclitenen 

Gedichten.   Der  vollständige  Titel  ist:  ^^  »  ^Üo^bll 

y^\yjJ\^  <»\JSl\^  JLU:^!^  pjCrLt;  vc^lXtiRjl^  iü^l^t  ^M,rci  >M,^ 

Der  Veifasser  ist  v:>?  cH^/^^  ^7^^* 

(t  597).  TJa^i  Haltah  kennt  das  Buch  nicht.  Bll.  138,  4";  west- 
afrikanische  Schrift. 

n.  v:;!^^!  v:^  Das  VIII.  Buch; 

mit  Entählung  XXI  ist  eine  Lücke  bis  Erzählung  LXXI,  womit 
es  endet.  Es  folgen  dann  venchiedene  £xcerpte.  Bll.  25,  4'. 
WestafrikaniBche  Schrift. 

o^-b  jS<^  —  dann  i'ul^L; 

^^^JLiUjf^  ^  o^e  ^3  ^  ^UJf  vM-  Hieran 

reihen  sich  Anekaoteni  Notizen  Uber  Berge,  Hügel,  Wüsten, 
Festiingen,  Weltwunder,  Seltenheiten,  Lftnder,  Meere,  Flttsse 
u.  «.  w.  Bll.  72,  4*.  WeBtafrikanische  Schrift  vom  Jahre  897 
und  dieses  Datum  gilt  auch  für  die  Torliergelienden  Stücke, 
indem  die  Schrift  von  einer  Ilaud  ist. 

189)  Grosses  Sammelwerk  veri'uäst  von  Ihn  F^amdun,  dem 
Secretär  der  Staatskanzlei  in  Bagdad  (f  5G2,  nach  Dahabi  im 
'Ibar  t  608).  £a  gilt  dieses  Werk  als  das  umfangreichste  dieser 
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Art  und  behandelt  sowohl  die  Geschichte  als  die  schöne  Literatur. 
B.  I.  B]l.  460,  in  Fülio^  ^"g^?  gedrängte  Sclirift  vom  .lalirc  lüO  l  II. 
B.  TL  BlI.  272,  Folio,  Currentschrift,  aber  minder  genau,  endet 
mit  Kapitel  49,  jedoch  ist  der  Schliissabsatz  über  die  Gescliichte 
der  persischen  Könige  nicht  zu  Ende  geschrieben  und  das 
Kapitel  50,  das  den  Gebeten  und  Anrufungsformeln  gewidmet 
ist,  felilt  gänzlich. 

Das  Werk  ist^  seines  grossen  Umfanges  wegen,  selten.  In 
Aleppo  gekauft  im  Jahre  1849. 

190)  L  Grosse  Antholope:  leider  fehlt  der  Anfang  und 
befinden  sich  im  Texte  zalilreiche  Lücken,  indem  einzelne 
Blätter  fehlen.  Am  meisten  werden  folgende  Dichter  citirt  und 

Bruchstücke,  oft  auch  Ittngere  angefahrt:  — 

—  t5-#^«  —  ^5r^^  —  ü-*y        —  <5?^'  — 

jjulJ\  —  —  ^Lio  —  l^jojc  ^!  —  ^^''f  — 

Auch  Auszüge  aus  seltenen  Werken  ünden  sieh  vor,  wie 
aus  dem  «a^t^LpJcXit  fol  45  aus  dem  ^  JLoiLl  yü5 

Li^^^ÜCe^  Oj«-M  i^ijt  von  ^.w-wi^  Fol.  4(y.  Urkunden,  wie 
fol.  67,  eine  Proclamatiun  des  fatiniidiselu-ii  Ivlmlifen,  datirt 
vom  Jahre  505  II.}  dann  die  Einleitung  des  Ma'arri  zu  dem 

Werke         ^  ^  ^' 

B11.  106,  4*.  Oute  Schrift  vom  Jahre  586  H. 

n.  Fragment  eines  Werkes  über  biblische  Legenden.  Ell.  20, 

alte  Schnft. 

191)  Köiiii,'sethik  von  'i\iv\\m  (f  520).  Alte  Handschrift 
vom  .Talirc  733  H.  Erstes  Blatt,  sowie  cinijxe  in  der  Mitte  von 
neuerer  lland.  Das  vorliegende  Exemplar  ist  in  den  alten 
Partien  eorrecter  als  die  in  Kairo  gedruckte  Ausgabe. 

BJl.  210,  4«. 
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192)  Bekannte  Anthologie  von  ZamahSari.  Neue  Abschrifl 
ans  Bagdad,  vom  Jahre  1240.  BU.  222,  in  4^ 


193)  PliUoIogigches  Sammelwerk  von  Ibn  al'arabi  (f  638). 
Seitdem  In  Kairo  litho^raphirt  herausgegeben.  Sehr  rohe,  zum 

Theil  fehlerhaitc  8cliiitL  lill.  114,  in  4". 


^jta»  iUtf        j^Lo!^!  ^jUwül  £;Laä 

ijüüt  iÄAÄlt  Ädl;;  .i;U»l  ^f^l  ^2^»  ^  4X*fi^l  ^1 

IH)  BU.  2ö0,  4^  Oeschrieben  im  Jahre  619  H.  Erstes 
Heft  (10  BU.)  fehlt;  sonst  vortre£fIicb  erhalten.  Der  Verfasser 
tob  500  H. 


195)  I.  Dag  bekannte  Sammelwerk  von  Anekdoten  und 
Qeaebichten  Ober  die  Liebenden  und  die  VerÜebten,  von  Dawud 

alanjäki  (f  1008).  Neue  Abschrift,  schönes  Naslii.  1311.  307,  in  4\ 
Seitdem  in  Kairu  im  Druck  eröchienen. 


196)  II.  Dasselbe,  BU.  244  foL,  scbOne  westafrikanische 
Schrift 

197)  ni.  Dasselbe,  BU.  67,  4*.  Fragment,  den  Anfang  des 
Werkes  enthaltend. 

V4>^f  ^  ^  iX*^  J^l  oU^ 

198)  Uober  Rhetorik  und  schone  Literatur.  Bl.  Gl,  8". 
^öneft  Nüsta'li^. 
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Kr«  Her. 


Der  Verfasser  scheint  ein  Sohn  des  Maraelukensultuus  I;wdii- 
§tth  zu  sein.  Vgl.  O.  Loth:  Cataloffue  of  the  arabic  manuscripts 
of  the  India  Office,  Nr.  83;].  In  dieser  Ilaiulschnft  sind  die  Abthei- 
hinc^en  I,  II  vollsiinuiig  erhalten,  Abtheüung  III  nur  zum  Theii, 
indem  zwischen  Bl.  60  und  öl  eine  grOasere  LUcke  ist 

v»g^.i.^'  ä^LftJI  go^LiüJ}  'iSP\y^\  giO^Loilt  ^yh.  wL*^ 

Jölyb^l 

199)  Neue  Abschritt,  gutes  Naslji.  Bll.  322,  in  A\  Seitdem 
in  Kairo  i^cdruckt;  auch  auf  verschiedenen  Bibliotheken  (Wien^ 
München,  Petersburg  n.  b.  w.) 

200)  Poetische  Blütbenlepe  des  Hafan;!^  4'.  iüi.  nO,  scliöne 
Schrift;  t  ntliHlt  nur  den  Anfang  des  Werkes,  das  seitdem  in 
Kairo  im  Druck  erschienen  ist. 


XIT.  Schriften  erbauliefaen  oder  mystischen  Inhalts. 


201)  Von  Oaz:;ali.  Prachtvollea,  kleines  Nasbt,  geschrieben 
im  Jahie  1036.  Bll.  97,  4^ 


I 


202)  Sammhing  erbaulicher  Sprüche  von  uiibekaiintem 
(neuerem)  Verfasser.  Bll.  02,  8".  Schöne  moderne  Schrift  vom 
Jahre  12G0  H. 
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^aaJ!         (»^JLaJI         Jj»l  ^  (j^' 

wäIc       jL»j:k.i  ^^J^'i  v^L^'ti»  ^^ui^'l  pU^-'i  i^^Lii^  pLc!^f 

203)  Ein  Werk  religiöser,  pariinetischcr  Tendenz,  worin 
aus  TradiiiüUö-  und  Geschichtswcrkeii  wundcrbiiio  Vortiillc  zu- 
sammengestellt sind,  wo  Tbion',  Piliuizcn  und  Steine  Bprecbeud 
einj;^fiihrt  werden.  Der  Vt'rf;i- er  ist  iiielit  (b'r  durcb  Aniari's 
schöne  Bearbeitung:  Couforti  j>ubtici,  Fireuzc,  1851,  ])ek:iiint 
^'wordene  Ibn  ]^far;  IlÄ^i  Ilalfah  führt  unter  dem  gleieheu 
Titel  ein  Werk  von  Ibn  al^iuä  an  und  dieses  scheint  auch 
wiiiilich  mit  dem  Torliegenden  identisch  zu  sein.  Vgl.  auch 
Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  der  herzogj.  Bibliothek  in 
Gotha.  III,  S.  482,  Nr.  624;  wo  ebenfalls  Ibn  al^uz!  als  Autor 
genannt  iat.  Bl.  204,  4*.  Gute  Schrift. 

204)  II,  Tbeii  eines  grossen,  bescbauliclic  Betrachtungen 
nnd  fromme  Ermahnungen  mit  cingereihton  Gedichten  enthalten- 
den Werkes  von       -jj*M  |^  ^^^iüt  uLm^  ^  4X*»I  in 

51  Kapiteb.  Der  hier  vorliegende  II.  Theil  beginnt  mit  Kapitel  26. 

BU.  131,  4**,  sehr  grosses  Nasbt.  Abschrift  vom  Jahre  748  H. 
geschrieben  von  Mohammed  Ibn  Isma'il  Ibn  Ibrahim  Ibn  Mo- 
hammed. Prediger  an  der  Älosebi'c  von  Katja  LaIost  einem 
Dorfe  an  der  Grenze  zwischen  iSyrien  und  Aegypten.  Der  \^er- 
fuser,  dessen  voller  Name:  ^J^yi  ^  ^ 
^jL3^f  ^yJ^  ^yül  ^f^^  starb  622  H.  Vgl. 
IJalfab  ad  vocem  ^l^-ä-'I^Loc  und  Krafft:  Die  arabiBeben,  per.«;. 

und  türk.  Handschriften  der  Oriental.  Akademie  in  Wien,  h.  140, 
Kr.  CCCLI. 

♦  ^iXj^  JLb  4X5^  j»5^f  *  o^laif         ^  eloyij  yuJI 
^^_XJf  ^ah.ift(ft  iXliJf  b^^^  UiXxM»  UUJb 

205)  I.  Abhandlung  des  Scheich  Albakr!  über  den  Vers 
der  'Omar  Ibn  alfiürid: 

SltimagsWr.  i.  phil.<Uit.  Cl.  CIX.  IM.  I.  nn.  15 
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Kremer. 


Mystisch.  Bil.        4%  mittelmässige  Schrift  vom  Jahre 


Lobgedicht  auf  die  GottcsgcsandteD,  von  Mu^t^k  Qasa- 
nain.  Bll.  10^  Abschrift  wie  oben. 


20G)  Von  dem  üj^yptischcn  Mystiker  Sa'nini  (f  9(i7);  ent- 
hält Bespreeliungen  mit  dem  Propheten  Hidr,  der  im  Jafarc  931 
ihm  finp^rLlic}»  erschien  und  ihm  über  die  an  ihn  gestellten 
Fragen  in  Ghfcubensangelcgeoheitcn  Auskimft  ertheilte.  Schöne 
Abschrift  vom  Jahre  1030;  nach  dem  eigenen  Exemplare  des 
Verfassers,  hoch  8*;  Dil.  109. 


207)  Von  JSa'rani  (j[  9Q1):  enthlilt  Antworten  des 'Ali  al- 
baww&S  auf  die  Fragen  seines  Schülers  ha'rani.  über  religiöse 
imd  dogmatische  Angelegenheiten.  Altes  Kasbi*  Bll.  119, 
klein  4^ 


208)  Grnhkapcile  des  VerfaBPors,  I^ubbct-DaiiiirdiU 
genannt,  befindet  ßich  ausser  Kairo  auf  dem  Wege  zur  'Abba- 
sijjeh  und  ist  noch  ziemlich  gut  erhalten.  Der  Inhalt  der  Ab- 
handlung ist  mystisch.  Bll.  12,  klein  4*.  £nges  Nasbi. 


1163  H. 
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2(X*^  I.  ComincTitar  zur  Abliandlun^:  v^JC  jJI  des 
D'  ^^^  isch  Mohaiiimcd  Murad.  Mystisch.  Bil.  42,  klein  4\  Schrift 
vom  Jaiire 

n.  ^^yCif  &jf  S^<>         Erlftuterung  des  Gebetes,  das 

nach  dem  Koran  vir. sc  II,  v.  256  den  Namen  führt.  Bl.  43 — 70. 
KHne  bchriit  vom  Jahre  lOöd  U. 


210)  Persisch.  Fromme  Ermahnungen  und  Erzählungen. 

iili.  8^  Altes  Nasbi. 

211)  Persisch.  Sammlung  religiöser  Unterweisungen  in 
Form  von  Frage  und  Antwort.  Angeblich  sollen  die  Fragen 
Ton  den  Genossen  des  Propheten  an  diesen  gerichtet,  die  Ant- 
worten vom  Erzengel  Gabriel  dem  Propheten  eingegeben  worden 
iein:  theÜs  richtet  der  Prophet  selbst  die  Fragen  an  seine  Ge- 
nossen und  Air  diese  gibt  'Alt  Antwort.  BIL  55,  8*,  Current- 
ta'lik. 


XV*  Christliche  Literatur. 

212)  Commentiir  zu  den  Evangelien  des  MatthUns,  Marcus, 

Lncas  und  Johannes.  Verfasser  ist:  Oua  ^f^^      Jo^UJI  ^^^ijül 

^*>l — 4jtJI  ^^wuÄ        ^J^i  VH^^ 

welcher  den  Commcntar  aus  dem  Syrischen  ins  Arabische  über- 
setzte. Bl.  1—12  Einleitung,  Bl.  12—18  vergleichende  Ueber- 
ncbtstabellcn  zu  den  vier  Evangelien.  Bll.  372,  Folio;  gute 

15* 


r' 

Digitized  by  Google 


228 


Schrift  vom  J;iln\^  U)2l  der  Märtyrer  (1804);  creselirieben  in 
Siiit.  Ein  Priester  Abnlfaraj;-  'Alxlallali  Ihn  alfiij  wird  hei  Uri: 
Biblioth.  Bodleianae  (^xbl.  Ms.  Catalo;^us  1,  8.  40  genannt  ala 
Verfasser  eines  Tractatus  de  haercditate.  Vj^l.  aucli  Katalog 
der  Leydcner  Bibliothek  V.,,  S.  ^0.  Nr.  MMCCCLXXIV,  wo 
alB  Todesjahr  des  Priesters  Ibn  altajjib  das  Jabr  1043  Ob.  an- 
g^egebon  wird.  Vgl.  anch  Baron  V.  v.  lioson:  Notices  sommaires 
etc.  S.  &. 


V 
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Das  Vtii>um  uud  Nouieu  iu  Notker  s  Boethius. 

Johann  Kelle. 


»"Vom  Boetliius  bat  ein  Andrer  die  zwei  ersten  BUelier 
Übersetzt,  ein  Andrer  die  drei  letzten  und  zui,di'icli  den  C;ipel!a/ 
sii^'t  W.  Wackernagel  in  seiner  akadcniisclien  Antrittöredc/ 
in  der  er  die  Ansicht  ausspracL,  dnss  die  St.  Galler  Arbeiten, 
(iie  man  alle  zusammen  jenem  Notker  beizulegen  pflegt,  der 
den  ganzen  Paalter  Ubersetzte  und  paraplirasierte,  von  mehreren 
uderen  Verfasaem  herrühren.  Sie  seien  durch  die  Worte,  die 
sie  gebrauchen,  durch  die  Wortfügungen,  die  sie  anwenden, 
»mohl  TOD  der  Uebersetzung  der  Psalmen  als  untereinander 
ttnzweifelhaft  verschieden.  In  der  Geschichte  der  deutschen 
Litteratur^  behauptet  Waekc rn agcl,  ,das8  selbst  der  eine 
Bucdiius  deutlich  als  von  Zweien  übersetzt  erscbeint*,  iiidciu 
er  auf  die  i::rt>?»öv  VerscLiit'dt'idK'it  des  vStils  liiiiweist,  die  zwischen 
dt'ii  einzelnen  8t.  Galler  Werken,  ja  innerhalb  derselben  herrsche. 
Belegt  sind  die  stilistisch cn  Abweichungen  nirgends.  Ebenso- 
wenig ist  ügendwo  auf  die  Laute  uud  Formen,  welche  im 
Boethius  vorkommen ,  sowie  auf  den  Wortvorrath  desselben 
eingegangen.^  Auch  Denkmäler  deutscher  Poesie  und  Prosa  ^ 
Tennathen,  dass  die  Uebersetzung  des  Boethius  nicht  von  dem 
vollendet  wurde,  der  sie  begonnen  hatte. 

1  Die  Venlieiute  der  Schweiser  um  die  dentscbe  Litterstur.  Bssel,  1833. 

9.  10.  2««». 
-  Basel,  1S72.  t.  81.  —  1879.  s.  10.3. 

R.  Löhner.  Wort^trllmifr  im  Boetliin».   Zeitschrift  f.  d.  Phil.  14, 

173^'.'17;    :nH)-:vM).    II    Wtiiiflnrlicb,   Beiträge  zur  öyntox  de« 

N'otk>'r'.scliuii  IJoftliiiis.    Berlin,  ia$3>. 
*  Deukiunler  ^,  öl'i.  'öT4. 


2^ 

Die  Untersuchung  der  Formen  zeigt  aber,  dasa  das  Praet. 
der  starken  Verba  in  allen  fünf  Büchern  auf  vollkommen  gleiche 
Weise  gebildet  ist.  Weder  im  Ablaut,  noch  im  Wurzelauslaut 
begegnet  irgend  welche  Abweichung.  In  der  schwachen  Con- 
jugation  findet  sich  hinsichtlieh  der  SufBxvocale  keine  Ver* 
schiedenheit.  Der  Staramauslaut  der  lanjysilbip^en  Verba  der 
ersten  Conjugation  wird  im  Praet.  (UiiL-lnvLg  wavli  gluiehcr 
Hegel  beliandelt.  Eine  Ungleichheit  findet  sieh  überhaupt  nur  im 
Praes.  dtr  kurzüilbigen  Verba,  deren  Stamm  Liquida  scltliesst. 
Aber  sowohl  in  Buch  1  und  2,  als  auch  in  3—5  steht  neben- 
einander verdoppelte  und  einfache  Liquida.  Von  den  schwachen 
Zeitwörtern,  welche,  wie  auch  sonst,  mit  dopptltL-r  Wurzel- 
erweiterung conjugicren,  schwanken  ladmAadtn^  leiddn'Uideny 
tpilön-spilenf  üzHad^-üzstaden  im  1.  und  2.  Buche,  im  3.,  4. 
und  5.  aber  yenm-gerSn,  man6n-man^n,  tar&ti'taren„  —  hbdnr 
lohen,  chlag6»'dUageti  sind  in  allen  fllnf  BUohem  belegt.  müotO' 
müoton  wechseln  im  2.  Buche;  im  2.,  3.,  4.  Buche  steht  tGtlön, 
im  1.,  3.,  5.  liuclie  aber  feilu.  In  der  Flexion  des  Vcrbums 
findet  sich  keinerK  i  \  c  rMliieduuhcit. 

H(M*  der  KominalHexion  begegnet  einmal  ab\voi«'hend  von 
zjihlreiclicii  Beispielen  der  dat.  plur.  warhen  239'**  '.'  Aber 
ist  nicht  als  AbschwUchung  von  6n,  sondern  als  Irrung  des 
ISchreibers  aufzufassen,  veranlasst  durch  die  umstehenden  Aas-> 
gänge  auf  m  fyagen  suimelick^  —  ^^m  selbe*^  zeiehenen).  Ebenso 
gehdrt  die  Endung  ono,  welche  in  sund^no  187 neben  sonst 
dm*chgeführtem  6n  vorkommt,  dem  Schreiber  an.  Abgesehen 
hievon  ist  aber  auch  die  Flexion  des  Nomens  in  allen  fünf 
Büchern  vollkommen  einheitlich  ohne  jegliche  Wechselfurm. 
Von  den  Substantiven,  welche  als  6-  und  o;?-Stämiiu'  bcbaiidclt 
sind,  flectieren  chilecha,  sovya,  welli,  n  tsa,  ivamüi  auch  in  den 
anderen  »St.  Tl aller  Denkninlern  ans  dein  (loj)prlten  Thema. 
hafta,  das  dort  unbelegt  ist,  findet  sicli  nur  im  4.  und  5.  Buche. 
Horn.  plur.  leiche  aus  dem  i-Ötamme  steht  im  3.,  Uicha  aus 

*  Dio  ritnte  beziohen  sic-li  immer  auf  den  Text  hol  H.  Hattomor,  Denk- 
m.ihle  <U's  Mittt  lallors.  Öt.  (iallon,  1811—1810.  3.  iiantl,  s  11— äüö,  den 
ich  mit  Codex  825  der  8t.  Galler  8tiftj>bibliothek  und  ('.xlex  ü  121/462 
der  Züricher  Stadtbibltuihek  vorglichen  h<abo.  Coliatiuacn  derselben 
vorüil'eutlichten  E.  äteiumeyer  in  der  Zoit^cUrift  (.  d.  A.  17,  452  bis 
464. 504«  P.  Piper  io  dor  Zoitschrift  f.  d.  Phil.  13,  309^314;  46l~4G4. 
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dem  a- Stamme  im  5«  Buche.  Männliches  and  neutrales  liut 
stehen  im  4.  Buche  nahe  bei  einander  (189*'«~191''>(^). 

In  zahlreichen  männlichen  a- Stämmen  findet  sieh  das 
Suffix  -el;  bei  fo<jd,  ti'-rel,  weksel  daneben  auch  -al.  Aber 
während  die  sieben  Beispiele,  welche  für  wehsal  zu  Gebote 
stehen  ^37  '\  i^;  47»'i;  48"^;  öö"'»'';  bl-'^-,  G7"2),  im  1.  und 
2.  Buche  vurkommen,  begegnen  die  drei  Belege  für  fogal 
1228^24.  23;')'^^)  und  tievnl  {I9b^^^)  im  4.  und  5.  Keinem  ist 
»lao-al  fremd,  fogetis  (77*27)  fognie  (50*'-''')  wechseln  im 
2,  Buche,  ezisg  {IS**-')  ist  im  1.  und  f^esfce  (57'' 2")  im  2.  Buche 
gesetzt.  ckrUchenk  (17 '^i)  und  chUecha  (29  "^4)  finden  sich 
neben  öfterem  cAr^ei^M^(19''<';  Ö6*>4;  61"»;  6ö»3»)  undcA^/ieAa 
v33^27.  56t»2«)  nur  im  1.  Buche.  Im  3.  4.  und  ö.  Buche  ist 
neben  ausschliesslich  gebrauchten  fertrüin,  getrüSn  das  Simplex 
mitte  {104-2';  233''')  und  ohne  dasselbe  (1I4">«;  120*"; 
154-^2'»;  180*' ■)  geschrieben. 

Das  abgeschwächte  eii-,  das  »ich  bei  ia-fahoy  in  faro^  in- 

ffnn  neben  in-  iimlet,  begegnet  sowold  im  Buche  1  und  2 
1»)0*3-.  r>lM4.  .19»«.  42«'«.   I  33u3!».  (5ib3.  .(5502.  .33».3)^ 

auch  im  3,  4.,  5.  (110*^;  135'''-.  2'.  ■'^2:  hX;-!-;  -147"^'; 
17ö*^\  31.  953;.4.  le.  -24ö»a;  |  Kio  ' 120'^  245»'2i).  Auch 
die  Abschwächung  eat-  neben  inl-  bei  int-habo,  int-heßo,  int' 
nzso  ist  nicht  auf  die  erste  oder  zweite  Hälfte  beschränkt  (iftt- 
habee  78^».  üithahm  H^^.  intmzen  69>>^  —  mt-hB/M  92** i^. 
mt'9äzin  87»«  und  inUhah^a  211*>'9  tn«-Aa6eea  2n*>s^  int-hef- 
Um,  96*M.  ini'9iez€t  IIS«»«  —  «K-Aofte  95*^«).  »n  seaac«  (25*«) 
und  int-sezz^t  (43''2<>)  stehen  einander  im  1.  Buche  gegentlber. 
In  allen  füui"  Bücliern  zeigt  sich  oft  hart  nebeneinander  ir- 
und  fr-. 

Wie  diese  Verschiedenheiten  in  Vor-  niul  l^ildungsBÜben 
sind  auch  die  wenigen,  welche  sich  hinsichtlich  des  Vocals  am 
ächlnsse  des  ersten  Theiles  von  Composltis  ergeben,  über  das 
f?anze  Werk  verbreitet.  mvw-Wt  {m''^--  109  126*^;  lai»»»»} 
14a«  183»  13)  steht  im  2.,  3.,  4.  Buche;  daneben  im  3.  tamer 
Wi  (98'»«5  130**).  Bamo-hafti  (121*")  und  sam^^Äo/W  (241*'*) 
wechseln  im  3.  und  5.  Buche.  Im  1.  Buche  findet  sich  wUe- 
iuwdi*ß  (38'»)  neben  uHwentUgi  (49*»).  eo-teilara  (255*') 
sehreibt  das  5.  Buch,  das  4.  aber  t^-tetlftre  (205 Dera 
C-Ua/t*i  (30 '-'"j  im  1.  Duche  btchi  im  2.  tv-haße  (di"^^)  eut- 
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gegen.  Neben  nte-hnfta  (38 *     begegnet  in  der  ersten  Hälfte  fUa- 
hftfte  ((»H"*-»»}  85'' ■^•').   Der  assimilitrcmlen  Form  ordtmoe  (225'* 
im  5.  Buche  entspricht  im  3.  und  4.  die  nicht  assimilierende 
orden$st  {12S^%  ordenH  (152'*  194''i4). 

Wahrscheinlich  gehören  aber  alle  diese  Wechselformen, 
wie  einige  sicher,  nnr  dem  Schreiber  des  St.  Galler  Codex  an. 
Vielleicht  hatten  sie  schon  frühere  Schreiber,  denn  die  St.  Galler 
Handschrift  ist  auf  keinen  Fall  unmittelbar  aus  der  Stamm- 
handschrift geflossen,  in  ihre  Oopien  eindringen  hissen.  Un- 
zwi'it'i'lhaft  sind  mit  Ausnahnn'  von  gvunno,  das  in  allen  Büchern 
lU'ben  (jwinno  belcp^t  ist,  auch  alle  Schwankungen,  welche  in 
Stammsilben  vorkommen,  nur  den  Schreibern  beizumessen. 
So  frorüiy  welches  dreimal  im  2.  und  3.  Buche  (61'''';  122*'''^; 
124''22)  „eben  viermaligem  /roo*  im  1.,  2.,  3.,  4.  (aö''^^.  98-» 22. 
102*1^;  175**^)  belegt  ist;  %,  frewo.  So  fruma^  das  sich  einmal 
(202*2^)  im  4.  Bache  neben  dreimal  im  3.  and  5.  Bache  be- 
gegnendem/»-oma  (119*1».  20.  229"')  findet  fwmedmo  i^^^^) 
gegenüber /rsmsrf«  (SO»-»;  lOl»«;  109*W;  156*«;  178*»)  ist 
um  so  sicherer  als  Schreibfehler  aufzufassen,  als  es  überhaupt 
nielit  vorkommt.  Auch  tio,  das  bei  druohen  (40''-''^)  im  1.,  bei 
riioment  (51  müomin  (80*' '^^  im  2.  und  bei  chnioto  (211^-) 
im  4.  Buche  statt  eines  sonst  und  theilweise  auch  im  Boethius  bei 
diesen  [niment  19^  rüme  49*';  67 rürnün  29":«";  77'*27. 
rumendo  m^^'\  rrnndin  30*'.  —  eht-üte  51"'^  ehriniet^  179"2fi. 
ehriiit  ren  144 ('S»)  wie  in  anderen  analogen  Wörtern  geltenden  ü 
geschrieben  wird,  ist  ebenso  irrtbUmlich  gesetzt,*  wie  umge- 
kehrt das  bei  ferflüchtnün  (24"»),  m^ottrübedo  m^^^)  im  1., 
bei  wüUe  (69«'i»)  im  2,,  bei  chünm  (102»'^),  hüt^  (111»") 
im  3.  und  bei  müsi  (32 '^i')'  ^^"^^  (184«  »<)  im  1.  und  4.  Buche 
fUr  und  zum  Theil  neben  gewöhnlichem  üo  (wuolent  20^\ 
wuollentes  'iö**".    erwuoUtn    122  -    chuomuw  208'' — 

/*«o<«jn36''-i«';  210'"-.  hiudet  145-^*f  huota^W'K  —  maoHu  191^^«; 
255'*^  muosön  IIP"*.  WMo^^■3^31.  öO"!'«; '56'' o7mo  n- 
77»^«.      müowi  7(5'^^«)  erscheint.^    Dass  «tiirerfa  (43-2')  aus 


*  Ando»  beurtbeilt  flieh  nwott  dO«io.  jiemAo<83*«.  —  mu&«(  174*>^  mathi 
801«i«;SK>4»7;  814«M.  Htoft  123«» --ntA^  m*sS;  s.  unten. 

'  Anch  im  ZOricber  Codex  steht  «  Ittr  «0.*  lotiAkine  128*«.  ptUd  lS9^*o 
brAM  139» mAfe  «fdiigin  130*» 
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urs-pruiii^licheai  stiureda  verschrieben  ist,  bewci.st  scliou  der 
Accent^  verjiIeicLc  atiura,  stiuro.  geburda  (2U^  steht  statt 
phiureda,  tuiduron  (33'^^')  für  nntiurön.  —  stiiorritoder  (^Ibi)^^^* \ 
156*^0  neben  sthrriioder  {\ 63^  und  stuoi^eut  (220'^  neben 
aiuret  ( 153«  * Uiurende  (236*»  ;  237  » •«)  «ind  wohl  gleichfalls  dem 
Origimile  fremd,  dessen  Sprache  also  noch  viel  abgeschlossener 
war,  als  sie  uns  in  der  St.  Galler  Ueberliefenmg  erhalten  ist.^ 

Aber  ang(  nommen  selbst,  dass  diese  verschiedenen  Stamm- 
Töcale  dort  vorhanden  waren,  so  würden  sie  doch,  da  sie  zer- 
sircuE  in  alJeu  fünf  Büchern  voi  kumraen,  für  die  Annahme, 
dass  die  zwei  erbten  Biichcr  des  Bocthius  einen  anderen  Ueber- 
»etzer  hatten  als  die  drei  letzten,  e])ensowenii;-  etwas  beweisen, 
wie  die  an«:^etilhrtcn  verschiedenen  l'icxions-,  Biklungs-  und  Vor- 
alben. Denn  von  den  wenic^en  Wechselformen,  welche  überhaupt 
vorkonunCD,  ist  nicht  ein  einziges  Mal  die  eine  auf  das  L  und  2., 
die  andere  auf  das  3.,  4.,  ö.  Buch  beschränkt 

Wahrend  sich  aber  zwischen  den  einzelnen  Bttchem 
keinerlei  sprachliche  Abweichung  ergibt,  stimmen  alle  in  cha- 
rskteristischen  Formen  und  Lauten  Oberein.  Alle  kennen  nur 
n^hte  (33'*2fl;  47'*!';  58*3*»;  .88"2i;  -129*";  134''i2. 
VM^-t'i:  205='^^;  -243'»'><'),  —  Itehti  (129^'«;  llt]'*i-'),  —  lieht- 
fUi  v^ioT*'«'),  —  liehtmnotuj  (178''"),  —  (jelUhtei-ot  (183"1«; 
-1S0»3*  gdlhterut  ist  verschrieben),  <h'>,hta  (l?-^'-;  30^»»: 
-45-*^';  93*'^^;  100"  «;  120"  '^;  148'  ^;  -200^^''^  187-^^; 
.242«>37;  240=^2),  bruochen,  <ß>rr,ochen  (203'* -173"»  »;  -152*»; 
•164***  gebrüchettdo  ist  Schreibfehler).  Ausschliesslich  begegnet 
das  nur  noch  im  Oapelia  und  Aristoteles  vorkommende  langwimf 
laa^Meimif  sowohl  im  2.  Buche  (SS^^^),  als  auch  im  3.,  4.,  5. 
vllS^s«;  185*i«-,  190*^1^  234*s).  Ausschliesslich  steht  im  2.,  3. 
and  4.  Buche  tßirde  (74»»;  82''« 107*»*;  108'»».  »;  lie-»!*; 

in  dem  allein  das  i  in  c  abgeschwächt  ist.  Ebenso 
aber  wie  in  Lauten  und  I-'ornien  tretlun  alle  tunf  Bücher  in 
der  Construction  und  im  Wurtvurratli  so  allseitig  und  vüHig 
zusammen,  wie  es  ?mr  sein  kanu,  wenn  das  gauzt^  Werk  von 
Einem  übersetzt  wurde. 

Auch  in  der  Acccntuation  findet  sich  nichts,  woraus  ge- 
schlossen werden  könnte^  dass  die  Uebersctzung  von  Zweien 

■  U«b«r  i,  das  ▼«reiiuelt  für  abgescbwächtas  e  geietsi  ist,  a.  untoa. 
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rC(üc'f'(  rt  wurde.  Kirlit  lilo8s  der  lIauplto]i,  ►souderii  luich  dor 
Nebt'iitoii  ii>t  in  allen  tiuif  Hikdicrn  nach  oinheitlichcm  Principe 
gesetzt.  Die  schweren  Sutrixc  wirken  durch  das  ganze  Werk 
in  gleicher  Weise  auf  den  vorausgehenden  ianfiren  Bildun^s- 
▼ocal.  Allerdings  sind  häufig  vorkommende  Suffixe  oft  ohne 
Ton-  oder  Längenzeichen  gelassen,  wie  vereinzelt  auch  Stamm- 
silben ohne  Acut  oder  Circumflex  geschrieben  sind,^  aber  das 
VorhlUtnis,  in  welchem  die  nicht  accentuierten  Silben  zu  den 
acccntdierten  stehen,  ist  in  allen  Ainf  Bttchem  ziemlich  gleich. 

Fast  alle  Flexionsendungen  ferner,  welche  mit  dem  Län<ren 
zeichen  fyetroffen  werden,  bcj^ecrncn  daneben  auch  ohne  dasselbe. 
Kamcutlich  firejjni  das  Ende  d(>s  A\  orkes  mnni^i  lt  der  Circumflex 
80  bJlnfipf  auf  Silben,  die  am  Anfange  fast  durchweg  mit  dem- 
selben bezeichnet  sind,  dass  C9  fast  den  Anschein  gewinut,  als 
habe  iler  Schreiber  die  Länge  mancher  Vocale  nicht  aus  Un- 
achtsamkeit, sondern  absichtlich  unbezeichnet  gelassen,  da  er 
dieselbe  bereits  als  bekannt  voraussetzen  konnte.  Bestätigung 
scheint  diese  VermuthuBg  dadurch  zu  gewinnen,  dass  der 
Circumflex  namentlich  dann  fehlt,  wenn  dieselbe  Endung  oder 
gar  dasselbe  Wort  accentuiert  unmittelbar  vorausgeht,  oder 
wenigstens  nicht  weit  davon  eutfenit  vorkommt. 

Immer  stehen  aber  im  St.  Galler  Codex  mit  Auoiiahme 
von  fob  88'***  bei  jenen  Flexionssillx  n ,  welche  überhaupt 
circumlleetiert  erscheinen,  so  viele  Belege  mit  dem  Langen- 
zeichen einer  so  verschwindend  kleinen  Anzahl  ohne  dasselbe 
gegen t\bor.  dass  man  zu  der  Annahme  gezwungen  ist,  es  sei 
im  Original  auch  auf  jenen  vOUig  gleichwertlicn  Beispielen  vor« 
banden  gewesen,  auf  welchen  es  sich  in  der  uns  erhaltenen 

I  Ohne  Acnt  stehen      B.:  gehaba  36 1»^    hohlu  tutre  26»>i.  ßo 
man  32 »i«;  47*».  mir  39 gehaben  19^ K  spOoman  67^»  ptag  bB^**, 

gt*hii;r,ia  59^2^.  tcarmi  G.'J*'^.  feite  ß:J'»»'.  inerc  C3«''«.  tt&e  Ö3*'^  U- 
darf  Ti^^^.  ftczeren  71"^.  /reiorji/  88*i.  maniye  ÜO"  '*  mnnrz  1  !:»•>'. 
bcdenchm  14^".  j)^;«^«  170'''».  viit^rm  ^iszenw«  230*".  *aA  2^0*". 

gmtli  'IM^'i.  wtHlichün  240  ••3«.  ckapfe  248»'^. 

oiiiH-  Oirrnmflex  tinden  sich:  min  28 ''ö.  undeHan  39*  >.  ai  39'-". 
</ar<iua  41 ^.  darjore  A\^^''.  »aliyen  CO'*'.  nU  135'''^.  Uuacccntuicrt 
stehen  Diphthuugc:  lieit  man  47»**,  g«ti«g  72***. 
'  Dor  Schreiber^  welcher  fol.  88*^  eopierte,  ist  such  dadnrch  charskteriHtert, 
da»  er  nur  fünf  FlexiooMilboD  als  lang  beseichneto:  eigenen  156'*>^ 
zvivelot  m^*\ßehot&n  157^ mahlm  167»».  gwigdl  157''». 
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Ab->rlirit"t  nicht  rindet.^  Auch  in  clcr  ZUricliLr  ITandsebrift,  die 
Joch  mir  wenige  Stammsilben  betont,  fehlt  dw  Cireumticx  nur 
gelten  auf  jenen  Fiexioussüben;  welche  im  bt.  Galler  Codex 
mit  demselben  versehen  sind.  Und  diese  Thatsache  spricht 
nm  so  gewichtiger  daAlr,  dass  der  St  Gailer  Uebereetzer  des 
Boethiits  gewisse  Vocale  stets  circumflectierte,  als  diese  Abschrift 
des  metr.  IX.  libr.  IIL  nicht  aas  jener  Qudle  geflossen  sein  kann, 
aas  der  es  im  St.  Gailer  Codex  steht.  Die  durchgängige  Circum- 
fiectiening  gewisser  Flexionesilben  anderen  gegenüber,  welche  nie 
mit  dem  iJiiij^c'iizeieheii  vcr.schc-n  sind, kann  iihw  bloöj,  den  Zweck 
gehabt  liabfii.  sie  als  lange  von  den  kurzen  zu  scheiden. 

A\'ic  indes  in  all(;n  fünf  Jiiu'ht'i-n  vereinzelt  aus  Veröchen 
tutsschieden  km'ze  .Stammsilben  mit  dem  Circumtiex ,  lange 
mit  dem  Acut  versehen  sind/^  so  sind  in  allen  fünf  RUchern 
sporaili^scli  auch  Flexioussilben,  deren  Kürze  unzweifelhaft  ist, 
irrthttmlich  als  lang  beseeichnet:  part.  pei*f.  bevoltn  61^'^^.  ys* 
laziik  240^^\  praet.  plnr.  3.  ps.  etUtdzin  Bl*\  fei-tribin  210^3. 
Uesen  III'')«  inf.  iehin  230*3'.  pj^r.  dat.  vom  »-Stamm:  ge- 

*  Welnbold,  Alemannische  QrsiDniatiktS.  373  wird  ,von  einigen  notkeri- 
«eben  Beiipiden*  mit  Um  gern  Vocal  im  Suffix  der  3.  ps.  pinr.  des  prXt. 
ind,  gesprochen.  Dsm  aber  umgekehrt  im  Boetbiua  nur  neun  Beispiele 
ohne  T>:in;3enzoicheii  »tohon  und  neun/.i^  mit  demaelbon,  s.  unten. 
—  S.  3^7:  ,Daa  (n,  das  diu  Handschriften  euwoilen  [in  dor  1.  p.<«. 
plur.  praes.  ind.  der  HtArkcn  Zeitwörter)  xc'\'*ei\,  ist  ohne  IkMlentnng.' 
SieViPTinnddreissig  BtMspielo  I>ogognen  indf>s  mit  dem  Cirrumflex  und 
nm  tüiif  ohne  denselben.  -  s.  310:  /n,  iln<«  ztiwoilou  [iu  il<"'r  1.  p«. 
plur.  praos.  conj.  dor  8tari<eu  Zeitwörter]  eirfuinliectiert  stellt.'  Mit  Aus- 
nahme eiues  BeispLoles  sind  aher  alle  [zeliu]  mit  dem  Län^enzeichen 
versehen.  —  s.  844;  ,Die  notkeriscben  htnfigen  t»<  [in  der  2.  ])s.  sing, 
praet.  conj.  der  starken  Zeitwörter]  werden  ebenso  b&ufig  von  iH  nnd 
est  begfleitet.'  Aber  ett  6ndet  sich  im  Boethius  gar  nicht  nnd  iH  nm 
sweimal  gegenflher  dreinnddroissig  t«^  —  s.  345:  ,tlt  [in  der  1.  ps.  plnr. 
pniet.  conj  ]  theils  mit,  theils  ohne  Circninflex  kommt  in  den  notkerisehen 
Handschrift oti  häufig  vor.'  —  ,i«  und  t/i  [in  der  3.  ps.)  scbwankeu  dureh- 
ein.nuder.'  Aber  vienindsiHhzItr  in  stolion  nur  fünf  in  {regonüber.  — 
s.  474:  .Tu  Af-n  notkerisehen  Il.uidKchrit'hMi  \vir<l  rii  dat.  plur.  des 
adj  1  liiiiiti^'  ('ircnniflpptiert  *  Mit  Ausnahme  von  t'ünl'»ohn  UciKpiclon  babeu 
jedoch  alle,  nämlich  2.il,  da»  Längouzeichen  u.  s.  w. 

3  Der  Ciraumflex  steht  irrig:  wO*  17'».  t^eloten  2«*».  slwioelfts  42 «s^. 
«i  43«u.   dih  53>'».  tr  56*M.   0ged«  übet  64»«.  «tf^&tf  79i>t. 

kdketio  86 däraaAo  121  mdneta  179 wisen  186 1»".  tir  199«». 
428  2ä3«>»  n.  s.  w. 
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wahstüJi  72  '"'.  —  acc.  sinsf-  luanc.  dcb  adi.  ddcndai  43''  ^  lülirt 
vom  Cori'octor  her,  der  die  liodeutniip^  des  (^iicuTiiflexes  nicht 
mehr  kannte:  s.  unten.  IMur.  nom.  nuiöc.  unsinnig!;  47"^  ist 
aus  ursprünglichem  dat.  plur.  corrigiert.  Es  wurde  n  aus- 
gekratzt^ aber  der  Accont  nicht  e'o:!nd(»rt.  —  Irrig  steht  der 
Acut  bei:  fräg4n22d*'K  geskeiden^lV^'',  Auch  da8  i,  welches 
im  siog.  der  t^St&mxae  fön&ehnmal  begegnet,  eowie  das  I, 
welches  im  Suffixe  des  praet.  conj.  1.  3.  ps.  sing,  in  nennsehn 
Beispielen  vorkommt,  ist,  wenn  nicht  lüs  Schreibfehler,  als 
mundartliche  EigcnthQmliehkeit  des  Schreibers  anfEufassen. 
Dasö  die  iSprachc  des  Uehersetzcrs  in  einif^cu  Endsilben  aber 
geschwankt  habe,  darf  dmauB,  dass  die  8t.  Galler  Abschrift 
seines  Werkes  vereinzelt  eine  Silbe  mit  dem  Circumflex  be- 
zeichnet, die  in  der  Kegel  ohne  denselben  gesetzt  ist,  niclit 
gefolgert  werden.*  Und  ,da8  Fehlen  dos  Längcnzoichens  neben 
dem  Erlialten  desselben'  beweist  nicht,  ,da8s  sieh  die  Quantität 
eiazelner  Endsilben  bei  Notker  schon  abzuschwächen  begonnen 
hat^'  Es  geht  daraus  nur  hervor,  dass  der  Schreiber  Auf- 
merksamkeit mittmter  auch  hinsichtlich  der  Accente  erlahmte; 
s.  fol.  lO^'';  Ii)  ^  3a»^  118*;  119»*;  12P;  Für 
die  durch  Unachtsamkeit  entstandene  Verschiedenheit  in  der 
Accentuierung  der  Flcxions-  wie  I5ildungdsilben  ist  daher  ein 
Gesetz  wrder  zu  linden,  noch  auch  zu  suchen.  Darauf  hiitte 
Fleischer  :^ehon  seine  eii;cne  Beobachtung'  fiihren  «ollen,  .dass 
sich  dieselben  Wörter  unter  sonst  ganz  gleichen  Umötiinden 
mit  und  ohne  Circumflex  finden'/*  Vielmehr  mnss  aus  der 
tlieilweise  ungenauen  Ucbcrlieferung  festgestellt  werden,  welche 
FlexionS'  und  Bildungsvocaie  dem  Uebersetaer  des  Boethius 
als  lang  gegolten  haben. 


Irrig  steht  der  Acut:  McÄwmi»  21  •       /ßttUda  2A*>'^.   frihfer  '2^^^'*\ 

»c'mMto  sfAf  125"".    nzerikn  er  knöto 

hiiretU  246"'.  «täte  247      u.  a.  w. 

Sehr  selten  sind  Diplitliongo  falsch  accentuiert:    trvutnda  32*^*. 

dui  230'"'.  —  iouuui  29''".  kerioiMi  Sö*»».  »Aochent  löS*» 
*  ,Ein  Anderes  iat  es  freilieh,  wenn  Notker  in  einigen  Fftllen  mit  eeiner 

Accentnntion  eine  Silbe  sls  lang  beseichnett  welche  sieh  sonst  nnr  knn 

findet*  Zeitsehrift  f.  d.  PbU.  14,  166;  vgl.  tö7.  163. 
s  Ebendort  164. 
>  Ebendort  163.  166. 
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Daraus  fürncr,  dnss  der  Schreiber  des  St.  Galler  Codex 
oder  aeme  Vorgänger  das  Liingenzeichen  in  vereinzelten  Füllen 
zu  seteon  unterlassen  haben,  kann  nicht  gefolgert  werden,  dass 
dasselbe  für  die  Qoantitttt  der  Flcxionssilbcn  auch  im  Boethius 
ftberiumpt  keine  Bedeutang  habe.'  Die  wenigen  Beispiele,  in 
welchen  mit  Aiunahme  vom  fol.  88***  ein  Gircumflex  fehlt, 
kommen  im  Gkgentheil  der  ttberwftlttgenden  Zahl  von  Belegen 
gegenüber  gar  nicht  in  Betracht,  in  welchen  er  gesetzt  ist. 

W.  Braune  hat  das  bereits  richtig  erkannt.'  Da  er  aber, 
,uni  die  ungefiihre  Anzahl  der  Fülle,  in  welchen  solche  lange 
Endsilben  im  Boethiius  nielit  bezeichnet  werden,  zu  voran- 
schaulichen, nur  die  ersten  dreissig  Seiten  (der  Hnttciner  selieu 
Ausgabe]  daraufhin  durchgezählt  hat',  so  blieb  das  Uesultiit 
seiner  Untersachung  ungenau  und  unvollsUtndig.  Auch  Fleischer 
hat  nicht  das  gesammte  Material  ausgenützt.'*  W.  Begem an n 
.zieht  überhaupt  nur  die  Formen  des  schwachen  praet  in  Be- 
tracht^ Der  Werth  der  Ausnahmen  tritt  aber  erst  dann  in 
das  richtige  Licht,  wenn  man  die  Anzahl  der  Fälle  yoUstltadig 
kenn^  die  ihnen  als  Regel  gegenttberstehen.  Und  die  Regel 
selbst  erscheint  um  so  durchgreifender,  je  grösser  die  Zahl  der 
Beispiele  ist,  die  sie  belegen.* 


1  Weinhold,  Alemannische  Grammatikf  i.  337:  yDäs  hif  ikm  diß  Hand- 
schriften (in  der  1.  ps.  plnr.  pmos.  ind.]  zuweilen  zeigten,  ist  ohne  Bo- 
dontiitijr.*  —  ^f>^>:  ,I>f^r  r'irriinif^i^x  in  den  notkor'schon  Harnt^clinfton 
nhor  dorn  f  ist  uline  Besltnitiuit,^/  —  s.  435:  ,Wer  das  notkfr  sclio  nti 
geltend  machou  will,  vorgisst  oiama)  die  Unzaverlilssipkeit  der  Circuin- 
fleie  der  notker'schen  Abschriften.'  —  s.  420:  ,Da  der  Circnmflex  in 
den  notker*ac]i6n  Handiehrifloii  keinen  sicheren  Werft  hat'  n.  s.  w. 

'  Beitrige  mar  Oesehiohte  der  4ent«chen  8pr««fae  und  Litetntnr.  2,  186. 

*  SMteclirill  f.  d.  Phil.  14,  158  ist  es  B.  unrichtig,  dem  die  1,  p«.  plnr. 
pFiM.  ind.  der  ^  Verbü  nicht  vorkommt,  dam  dm  psrt.  perf.  der  d-Verba 
nnr  -ot  auswci-st,  dsM  das  part  prsea.  der  o-Vorba  bei  6ndiu  stets  mit  d 
g^hricben  ist.  —  Er  sagt  i.  167:  ,i  der  Feminina  anf  i  neben  dem 
fa«5t  (•l)Piiso  häufigen  Ausgfange  f  •  —  A  des  nom.  acc.  plnr.  fem.  der 
n-  Dcclination  nor  selten  mit  Curcamflex.'  S.  das  wirkliche  Verhältnis 
nnten. 

*  Das  schwache  Pr.1torituin  der  porm.  iSpracheu.  1873. 

*  Ich  habe  stets  sämmtliche  Belege  angeführt,  durch  welche  eine  Verbal- 
odw  Nominalfofm  belegt  isl  Bei  jenen  Formen,  welche  einen  laugen 
Fleslonsvocal  enthalten,  und  ansBordem  alle  Stellen  citiert,  an  denen  sie 
mit  oder  «>hne  Llngenseichen  Torkommen. 
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Verbum. 
1. 

Starke  Conjugation* 

A.  Tempiisbildung. 

1,  AhlautendB  Vnrha, 

I.  1.  Ge-,  ir-hiro, '    hricho  (aha-,  fer-^  ge-,  üz-^  ze-bricho), 
chido  (iu',^  züo~chido),^   ckilo,   ehumo  (aba^f  ana^,  he'^  daro', 

t  Die  Vomlbe  tr>  findet  sich  nur  noch  in  ir-'harmeda,  ir-behö,  9€4r^fu€r9, 

In  der  BagtA  steht  er-.*  et-aüin,  en-armSn,  ei^-ftaftttn»  er-bamtdSh,  * 
«r-harm£nf    tr-barßn,    er-biio,    er-biuto,    er-hruUo,    er-dketo,  ar<hmno, 
er-chicchn,    er-chomaüf    «r-chmnenRlit    »^luano,    Bt-ehunntn,  tr-chnolo, 
er-dem/o,    er-deiicho.    er-dorrin,    ^er-drmoo,     un-er^rosm,  er-feUo, 

ei'-ß)Uo,  fr-foUon,  o-fullo^  er'^jnnrfo,  er-f/f^zo,  er-qiho,  rr-fjhn,  *'r-ffreifnn, 
er-hevo,  cr-lni//o,  cr-lego,  zt-rr-lrijo^  er-lci'o,  rr-lulo,  er-liuterda,  er- 
Utile,  rr-ioufo,  er-llioghi ,  er-rt^cheda ,  rr-i-crrho,  er-reicho,  er-relo^ 
er-rünio,  er-/ezzf>t  er-fiko,  er-/kiuf>o,  er-/kiuzo,  et"flaho,  er-/pehon, 
fjpiho,  cr-fprengot  tr-ßetbot  er-ßorchenm,  tr-fUtm^  tr-Jirtngo,  tr-fiAcho^ 
w^er^fy'Uitiikt  ^JtutMO,  tr-teUmufat  et-wah*Op  tr-M>aiiin,  er-%Ba»k-o, 
ei^-wegoy  er-toekko,  un-er-wdgo,  er-wendn^  er-wirdo,  er^oiieUa,  cr-uwr^. 

er*  und  ir-  wechseln  in:  er^riwo,  er-faro,  er46§o,  er^rdto,  er* 
rkho,  et-rihto,  w-vinno,  et-ßhho,  er4eüa,  er-iomiUt,  er-mocho. 

>  InFdUdb  int-chido;  auschliessUch  In-  für  kUr  ferner  bei:  AvMmio, 
in-b'izo,  in-hlaiulo  (inrhlmuleni) ,  in-ehon,  in-falh,  in^huht,  in-ftioi-o, 
in-gelto  (in-gelteda,  un-in-geltedai  aber  rersohrieben  im-en-yettMla  86^'), 
in-Jtk^o,    in-tficnt,  in-zundo. 

Bei  in-faro,  in-  faho,  in-j^än  findet  sich  neben  Ml- abgeschwächtes  en. 
Nur  en-  «tcht  bei  cn-fjillo. 

Nebeu  in-  üudet  sich  int-  bei  in-/ezzo.  AnsschliesHlich  i/i'-  weisen 
aas:  irUrdnßn,  int-eddo,  inl-crcn,  int-lievot  iril-ldzo,  inl-nniw,  ifil-jlnfo, 
kU-wdoOf  «•(•toiefto»  InMolr/b,  B«  iiit-kabo,  int^«ifto,  hu-ßtm  begeguet 
daneben  der  Absdiwilohnng  eit^. 

Ueber  In-  s.  in-gt/Utho  s.  240,  Anm.  8. 
t  Ebenso  stets:  wSuhfako,  »da-ßtoro,  tAo-ffeba,  i^UhgSbo,  tMlo,  »tto4aehfn, 

gAo-/(vzo.   —   M&-ifdt  IIS*«     zih/eheiitevio   32'»'".    gt^ßhH  160*».  zd^ 
/firieheU  64")«.   alk-ver/ihia  86«>o  sind  Schreibfehler. 


Du  Verban  aod  Mom«n  ia  Notker"«  Boethini.  239 

faUe  ,  fure-,  iiz-,  ze/amme'chumo)j  dviro  (ge-dmro),  be-fiUhOf 
figo,  fi-izo,  giho  (be-f  er-,  fer-,  ge-,  Mnor,  üz-,  züo-giho),  «r- 
gito,  hilo  (ftr'kUo)f  izo  (ge^hso)^  jiho  (er^,  g^^iho),  Uao^  mizo 
(ßur'f  gemuto),   nimo  (aba^,  abags'f  ono-,  he-,  dana-,  fm"^  fure-f 

wkifie'f  vher-f  tmäer*^  te-nintoX  ge^ni/o,  rieko  (ge^,  er-  [ir-J 
rieko),  ßho  (ana-,  Äe-,  <iam-,  durk-,  er-,  /er-,  /ore-,  ge-y  kam-, 
ima-^  nid&T',  obt-,  tsbm^,  widere' ,  ss^ßho)^  ge-fkiho,  fprieho 
{j'-r-j  füre-,  ge-,  züo-fprlcho)j  fer-ftilOf  tnffo^  (ana-trtffo)j  fer-, 
gt-trifo,  ge-wiho,  wigo,  gc-zimo,  fer-zirn,  —  hito  (er-hito)^  ligo 
(ana-,  fer-^  g^'^go),  fizzo  {he-,  ge-,  int-  [mt-j ßzzo),  —  Ebenso 
brißo  (ge-brifto). 

2.  praet  ind.  sing.  1.  3.  <i;  batf  befalhf  begab,  chad,  cham, 
^ameham,  erckam,  ferfah,  ferßed,  flag,  gab,  genam^  geßJi,  gefaz, 
gefkahf  gezam,  hinagah^  irbar,jak,  lag,^  maz,  namif  fahy  faz^  under- 
mm,  wag,  züoekad. 

Von  ffizo  sieht  fräz  210'*.  Der  lange  Vocal  ist  aber  woW 
ktum  richtig  und  durch  Contraction  zu  erklären,  denn  es  steht 
auch  irrip:  fiz 

Für  i  II  Inn  t  endes  c/i  steht  auslautend  A ;  cn'alif/aijjfrah,  ge- 
(frahy  rah,  J]>r<th. 

3.  prai  t.  ind.  plur.,  conj.,  2.  sing,  Belege  s.  nntcn 
bei  der  Flexion.  Vor  h  stets  kurzer  Vocal:  sing.  2.  jafte^ßihe, 
plur.  1.  jähen.  3.  hefiihen,  jähen,  fahen,  conj.  sing.  1.  fahe. 
2.  fahaeL  3,  €mafahe,  gejahe,  fahe,  plur.  3.  gcjahiny  ßihhi,  ge- 
Jlaihi. 

4.  part.  perf.  a)  o:  annchomemi},  hunomeu^  chnmfn,  dnra- 
rhom^  ne  ,  rrrhnmen  ^  crrnehen  ,  ff^rhrochen  ,  f  erholen  ,  fernonimf 
geboren,  gebrocheniu,  genomen,  ge/prochm^  vtifsenomen,  troffen ^ 
wbemomen,  üzcliomen.  —  gelyroften  200'*  Irrig  mit  dem  Lttn- 
genseichen:  beml^n  i'A"^^,  Der.  Vocal  der  Endung  ist  ausge- 
worfen: gebomee  63*w 

h)  e:  eheieniny  ergesen,  gemezm,  gefkehen,  getreten.  —  hrfezen, 
ferUgenierf  gelegen^  geßjsemu. 

gejiho  Ittsst  h  in  ^Übergehen:  gejegen  148*^;  150^ ge' 
figenero  226» 


*  Durchweg  mit  J^';  nur  droim.al  verschrieben  /;  tveftiü  46*".   Irc/en  77*^''. 
muOiifet  11^^. 

*  SIC**  Teracbrieben  limff. 
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Von  fnrfißho,  gefiho  steht  forfnp.irp.n  233''*-'".  fjpft'wen  234''*"' 
und  mit  Ausfall  dos  Vocalcs  in  der  Endunj:^  foreftinniu  223*^. 

h.  Der  Vocal  (lo8  Präscnsstammcs  wird  abgesehen  von 
befizzoj  erbito,  g^Ugo,  UgOy  fizzo  im  ind.  plur,  etc.  ausnahmslos 
gebrochen.  Belege  ergeben:  ababrieho,  anaßhOf  bmimOf  bricho, 
brißa,  chido,  ergiho,  fernimo,  furenimoy  gebriftOf  gegihn^  fjmimo, 
gtnifo^  g^fihOj  gejkiho,  gewUto,  giho,  jiho^  Ufo,  nvmü,  obtßho,  richo, 
ßho,  triffOf  wigOf  ssebvicho. 

Von  ekumo  steht  ekoment^  elume,  ^am$n,  —  ahoichomef 
damehame,  erehom^ 

Tl.  1.  hindo  (ge-,  in-,  zefaminB-hindo),  hirgo  (fer-,  ge-hirgo), 
hringo  (ana-j  foUe-,  nz-hvingo)f  hrhino,  diiifoj  ge-dvingOj^  dvingo 
(he-,  ge-j  ze/nm in f -dvingo),  ßndo  (in-ßndo),  gilto  (en-gilto), 
he-gimw,  hi/jo  [ye-hilfo),  hillo  (ge-,  miße-hillo),  Itmfo  (fje- 
Umfo)y  mißr-Hngo,  ringo,  rinno  (er-  [ir-] ,  ge-,  int-y  nitirr-, 
zefcminege-^  züo-riivio),  ßinchOf  ßingo  (g-i/ingo),  fiuno  (tcider[ej- 
fmnojf  ßkiUOf  fkilfo,  zf-fkrindo,  fer-,  /orejf«-,  (nfer-fUndOf^ 
fUngo  (in-,  züoge-,  zuo-fUngo),  fmilzo,  fpinno^  ^Jw^^w^o,  ftirho 
[ir-]  fth-ho),  /vindn,  be',  g^-fvirbo,  fvvnmo,  triacbo  (ge- 
trineko),  windo  (be-f  er-  [ir-Jf/er-,  karaev',  hinaer-f  vber-,  widere- 
ti^-winda),  winno  (ana-y  g-,  toidereg'Unnno),^  inrdo  (ana-f  äne-, 
nr-f  hina-f  af-wirdo)^  utirbo  (nmbe-wirbo) ,  virfo  (ava-,  bc-, 
ffT-j  ge-j  htnage-,  int-,  ze-tcirfo),  wirro  (fer-Ufirro),  —  Ebenso 
ßJUo  (pT-,  ge-ßhto),  ge-flihio. 

2.  })nic't.  ind.  sing.  1.  3.  a:  barg,  dam,  crjahf,  eiftarh, 
fahtf  gnlt,  gpjnJii,  gf/nng,  half,  iniran,  rang,  fang,  ward,  warf. 

Inlautend  nd  wandelt  sich  ausnahmslos  in  nt :  fant,  erwant, 
vheruHMni» 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  u;  Belege  s.  unten. 

4.  part.  perf.  a)  u:  anagnunnen,  bedmngen,  bewmden, 
UfTunnen,  ferflunden,  ferwundetien,  foregpflundenez,  fwiden,  ge* 


'  f/drindtent  2.38**'  Irrnnp  des  Srlnfil^ors 

'  fTi-;  ebenso  stets  mit  dem  Acut:   hi-fitoro.     in-tfän,    inrfe-j'inJto,  ingr- 
JUmkdn,    hige-lüoii,    in-letide,    in-ßhifo,    in-icert,  m-xihtp 
Ueber  <n  ss  miI>  s.       Ann.  S. 

3  Vor  10  fehlt  dm  «  der  Partikel  immer  bei:  ff'win,  if-tpimta  (widere^- 
wiuno),  g-wU  (g-wi/nsr,  g-^/m,  ak^*un»,  tm-^-wi«,  vn-ff'UH/M),  g-wif- 
heit  (vn-g-teiiJu^),  g-toU^gito,  g-vHt'metdn,  ^  ,9e*if>imfi«n  176*  jpe-wtin* 
nena  202  «"t.   ke-wan  160<>««  «ind  Sehreibrobler. 
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hnnden,  gidmingener ,  y*'dv}nh^tu,  yetruncheiij  inhindm,  inferjiim- 
deniu,  mifuehingen,  überwunden^  wundeiie^  züoyej iuiiyen. 

b)  o:  äueworten,  enoarttm,  /erborgen,  fertoorfenf  ferworren, 
gAorgm.  geworfen^  htnageworfen,  hinawwiemu. 
Ueber  geßaktin  156<>^  b.  miteii. 

5.  Im  praea.  ind.  plnr.  etc.  haben  die  Verba,  deren  Wurzel 
l  oder  r  verdoppelt  oder  mit  Muta  verbunden  ecliliesst,  e.  Belege 
ergeben :  anairirdo^  biKjo,  enijiltOj  erwindOf  geMllOf  hilfo^  hilhy 
miß'  hill'),  fkilloy  wirho.    Ebenso  fihto. 

Vor  m  mul  //  bleibt 

Ein  Verbum  läset  «  tür  i  [ej  eintroton:  J'oinnmenne  Si^d>^-^\ 
Neben  praes.  ind.  sing.  3.  gtmnnflt  f)] III**:'';  119*  '-'; 
BT»*«;  16ö»>27.  plur.  3.  gwirmefU  166»>»«  ^i.  32.  174*1.  241»"'. 
WH},  sing.  3.  gwiwM  235**  plur.  gwinnia  10^^^*,  20pi«  inf* 
^ftiun  87*W;  lÖS»»»*;  168*»;  173^3^  ger.  gwitmenne  169»»;. 
178*^.  part.  gwinnendo  186^"  steht:  ind.  smg.  2.  gvunneft 
67*»i75*w.  3.  ^runne««?*»*;  99*»«;  100*».  plur.  3.  gvunnmt 
166*»*.  inf.  ^imwn«n  45*2;  60*"»;  97*«.  2»;  122»'-^"^;  126* «^W; 
165*^':  ITC)-'«,  ger.  yvunmnn«  26»\  -  i  80*'^;  90*''.— 

KbeutiO  subst.  dat.  gtoinue  l^*"^***.  188"^^  und  gvwine 

6.  bringo  und  beginno  belegen  nur  das  scbwaehe  praet. 
Iräkta,  ihsbrähUt  —  beganda;  Formen  s.  unken.  Das  part.  perf. 
bildet  bringo  gleichfalls  nur  schwach;  bräht  —  anahrähi;  be- 
gimio  stark:  begunneii. 

ITT.  1.  hifOj  Mzo  (ahn-,  f^e-,  m  hizo) ,  fer-hfu  ho,  jlizOy 
y^'i'),  gt'ij"  '  hp-fp-ifo)^  lilio  [e.r-lhlo I ,  rn'tdo  (fer-y  ge-nitdo)f  insOj 
nto  (umh^'  riio),  ge-rhsOy  figOf  Jkino  (ana-,  durh-j  uhnr-fkluo)^ 
fkrio,  Jkribn  (ge-/h%o)y  flifoy  ann-,  he-,  gc-fmizo,  üzer-fnido, 
fttgo  (ge-f  hiiifiufge^f  uher-fttgo),  er-jlrichoy  ßrifo,  ge  fvicho, 
firno^  iribo  (f^r-,  ge-,  kittafer-,  vmbß',  üz^trUto),*  leMo  (int- 
lAho),  be-wtfo,  loCzo  (ge^ufko)  und  mit  ▼erkUrztcm  Wurzel- 
▼ocal  diho  fbe-diho),  Jpibo  (er'fjnho)^    ziho  (be^ziko). 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  fi :  nhahe.iz,  J>egreiJ\  brit,  fertreibj 
S^fieigt  leid,  meid^  /kein,  fkndbf  fieif,  Jlreit,  irwb». 


'  Int  MAen  159     iat  Sehrwbfehler. 

8«lnat*Wir.  4.  pU1.<ktp».  a.  CHX.  IM.  I.  H(t  16 
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Vor  h  (w)  contrahiert  in  e:  hedih  79* *.  ^fpeh  211»\  fpek 
81>^  d2>30;  57« II.  ts;  77»-v  das  hier,  weil  h  im  Auslaute, 
seine  Iiänge  bewahrt  hat 

3.  praet.  in<l.  plur.  etc.  /;  Belege  s.  unten,  h  wandelt  sich 
durchweg  in  g:  plur.  1.  hedigen  152*''.  3.  zigm  34*  conj. 
sing.  3.  hedige  237^'': 

dm  f:  .siiio;.  2.  Ute  105-^22.  p^ir  3.  iit^„  28" ^o.  conj. 
sing.  3.  fermite  179^^.  Ute  IST'»^  plur.  3.  Uttn  182»' 3\  Wurzel- 
auslaut /  wird  in  Folece  der  Verkürzung  de»  Vocales  verdoppelt: 
conj.  sing.  3.  begriffe  241**^^, 

4.  part.  perf.  i:  hnnUsentr,  fer^ihen,  gebizeno,  ge/kriben, 
gcfmizen,  geßig>'nez,  gefvicheiif  getrihen^  hinafertr^ntro.  —  he- 
fmtzm  34'^'^'  ist  der  Wurzelvocal  irri^  als  lang  bezeichnet. 

h  geht  auch  hier  in  g  über:  hudigen  165''^'^;  208*''''.  he- 
fiigen  33  ^2*; 

d  in  f:  fermiten  230* nzf^rfniter}  187^^0  y  verdoppelt 
sich  (s.  oben):  hegriffev  100^';  152*-^*;  192^«»;  224»".'-^;  ver- 
schrielnn  begrifen  224*'^;  237»««.  begriffena  246» bewife- 
nen  59»»« 

5.  Bei  diho  (bedtho)  Mit  h  im  praies.  theilweise  aus:  ind. 
sing.  1.  bedio  19a>9^  inf.  127^»^  part.  dtenün  162*  1^; 

t  bleibt  dann  lang. 

IV.  1.  h/nj/o.  hififn  ffir-,  ffe-hinfn),  chittso  (ditrh-,  fer-,  f on'-^ 
ge-chiu8o)f  diuzOj  et'lir'Jdriuzo,  fliugo  (Üf-,  ze-ßiugojf  ßinzo 
(ze/amine-fliuzo),  ana^ginzo,    Imgo,  fer-Uuao,   nivzo  (g^niuzo),^ 


Das  c  »Icr  Partikel  ist  vor  »  iti  folgenden  stets  .lusgolitüseu :  ff-tutda 
(un-fj-nAda,  un-ff-iuulu/y,  ij-niß,  tj-niiiz,  (/-ninzo,  <f-nofi,  ff-notf  ((f-nnfo, 
g-noti'jy,  g-noi-marchon,  g-nnt-mnrrhungn ,  g-nnt-viezon,  g-uot-mezunga, 
g-m&tf  g-nuhl^  g-nuhtig,  g-nuhtfani,  g-nüoge,  g-nHogo,  Tafsdifieb«!!  Ut; 
ge^iße  44-»  (s.  gniße  141*««;  169 »M|  ^imi»  28*«  (».  g- 

nitu  109*1«). 

Vor  l  feblt  der  Vocal  der  Partikel  nur  theilweise  bei  ge-Umbo 

und  (je-louhUh,   ge-louhUchi  (un-ge-lovld\h,    uii'gf.-lauhVtchi) :  g-lonbni  2Zl 
g  hüben '^V''^,  200*>^'y  *227»'2<;  23;»»'■^  'J.l.V  ^    ,/  Inv/.fi 

g-lotibliehiu  121'^»'.  g-loubb'rhnrm  207 » "\  g-lmUicho  216*  ^f'.  g-loiih- 
tlrhi  1  wn-<7-/<wM/>7/  *J(is  •  1^  27.    trn-g-lotil,nrhn '20$  un-f}-!r>i,h- 

lirlicn  •20ij*>^^,  un-f/-li>n/</irlii  'lUH^*.  Die  Heispiele,  von  dpnon  SPchn  auf 
t'ol.  112''''  Stollen.  geUüieu  inde«  uur  dem  iSchrelber  an.  :>clircibfehler 
iat  auch  /under-g-richa  200*^. 
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riuchOf  riuzo,  er-/kiitho,  fkiuzo  (ei'-fkutzo) ,  f^y-y  rn-jLhifOf 
he'JHuzo,    ze.-ftiiiho^    fer-tlucho,    trtngo  (be-fringojy  —  ßigo. 

Vor  h  und  w  steht  /:  ßiho,  ziho  (aha-,  fer;  foU«-,  fur^e-^ 
fwre-,  ge-f  nitUrge-,  nider-^  üf-,  widere-ziho),  —  ntoo. 

2.  praet  aing.  L  3.  mt:  heiroug,  troug. 

Vor  Dentalen  contrabiert  0;  cA5»,  erdroz,  /erlös,  gfMöt^  c/e- 
fkot.  r6s.  Jh6z,    Ebenso  vor  h :  ferzfih^  foUezoh,  zoh. 

o.  pmet.  ind.  plur.  etc.  u;  Belesre  s.  unten,  s  am  Sclilusbe 
der  Wurzel  waiidolt  sich  in  r:  ind.  plur.  3.  churrn  III "2"». 
f^rfttr^n  lll^^K  gechnre.u  244^'.  conj.  sing.  1.  chuni  153'* 2'*. 
2.  forechurtft  löa*^:.    plur.  2.  ij^-rhrrnnt  70»2«. 

h  geht  in  ziho  in  g  Uber:  ind.  plur.  3.  zugm  61  conj. 
>ing.  3.  znge  Ö4»*. 

Bei  ßiho  bleibt  h:  ind.  plur.  3.  fiuh«n  210' 3S.  conj.  plur.  3. 
ßuMn  151 

4.  part.  perf.  o:  hejloeetty  helrogev,  erhoien,  erf hohen ^  er- 
fkoze^f,  ferfochenen,  gehoten^  zpffohenevio. 

Mit  Umwandhino^  des  ä  in  r:  ferchoren  ferloven 
A^y-^-.  .51^2  ]79^'''*,  wo  irrig  fevloru  j^fschrifhen  ist.  In 

den  flectiertcn  Formen  feldt  der  Vocal  immer:  f>  rloni>-.  73'*""'. 
ferlomin  7.5^*  2^.  ferlornfs  93"*^.  ferlornon  36* gechoruSi'  GO*^'. 
gtsehovain  251  »27. 

ziho  wandelt  auch  hier  h  in  g:  gt zogen  21*2»;  35«  2\  f^g. 
xogen^r  2ö^*,  gezogeniu  64*H  gezogeniu  241*^.  gezogene  23*". 
willergezogen  103* '\ 

5.  praes.  ind.  plur.  etc.  steht  die  Brechung  U,  Belege  er- 
geben :  ehiufoj  durhchinfo,  ferchivfo,  ferltttso,  ßu^go,  ßinzo,  fkiuzo, 
friugo.  ufßiiigo^  zffmnineßiuzo.  —  ^i\ri.  ßlgendo  179*^^.  iuf.  U  ige,n 
221*«''  sind  Sclircüjtchler. 

Von  )  tucho  steht  riucJn'ji/tn  26^"^^'.  -  fihjo  bcbillt  w.  — 
fitkof  ziho  sammt  Comp,  und  riwo  bewahren  i. 

V.  1.  a)  everjo.  h)  hevo  (er^,  int-,  vher-f  üftt',  üf'hevojf 
ßcepfo  (durh-,  g^ßupfo)*  c)  fnro  (am',  er-pr-J,  foHe-,  fwre-^ 
ge-,  han'f  hina;  in-fen-],  näh^,  uher-f  widere,  ze-faro),  graho 

itt  graboj,    ge-,  uher*lado,    ge-maloj   flaho  (abaer-f  aba-,  er-, 


Vor  f  feblt  das  e  der  Partikel  ttet«  bei :  <f-reht,  g-reklo,  —  g-rttho 
(adv.)  244»*  und  g-retihm  93*"  neben  ^e-ivcftcn  »O*«;  83««?  189 
atnd  veraebrieben. 
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fje-,  intjp-.  i}idtn  -,  vher-,  z^'ffvti i ni  na}io)j  f^-fpcinn^  trago  lano-, 
fer-fragoj,  wahjo  (er-,  ye-wa/tjbj,  er-waako,  —  ßando  (be-j/er-, 
gt'ßando). 

2.  praet.  infl.  sinjr.  pliir.  etc.  fJo.-^  nhawflüogy  begrüobf 
€r/t4ogf  erwüohs,  fäoTf  ge/uor,  g*ifkikf,  geßHonty  grüob,  hinder- 
ftüont,  inthüob,  JTeüof,  ßßog,  ftßmt,  trüog,  uUrßüog^  üferhüob. 
Belege  fUr  den  plur.  etc.  b.  unten. 

/>/  geht  unter  dem  Einflüsse  des  langen  Vocals  aus-  und 
inlautend  in  /  über:  sing.  3.  fkiiof  117*'*.  —  sing.  2.  fküofe 
128»»!-';  130»".    plur.  ^. /küofen  61»»^ 

V  in  b:  erhuoh  203^'*-J.  iuthriob  211'"".  uferhCfoL  211'". 

h  wandelt  aich  ans-  und  iiilauteml  iu  g:  B\n^.  3.  abaerflüog 
192''2T:  211*22.  erfiwHj  IM)»'-:  210''^':  21 1  ^ß.  /7/?o<;  56»3i ;  83»»-\ 
tä)erflüog  17*^'*.  plur.  Z.  flüoipm,  2Ö* 114*^'.  couj.  aing,  3. 
abaßüoge  öä^^a.  er/lüoge  200»' ». 

3.  part.  perf.  a:  hegrabw,  be/tandev,  erfartn^  erÄow»,  er- 
mktm^  erwa»kmif  feriragm,  gtfar^n,  geladener,  gewaheen,  «her- 
laden,   enfam  245^ ist  Scbreibfehler. 

Mit  Umwandlung  des  ^  in  ^  (».'oben):  abaerflagenen 
192»w   erßagen  24»»;  56*»';  6P>«;  90*»  er/lagendn  9B^^^ 
geßagma  ÖO»»".  Von  ßepfo  stebt  gefkaffen  34*«;  83*";  152» 
und  78''"^*,  wo  irri^  j.jkafen  gesetzt  ist.   gekaffeuen  147**'.  ge- 
/hij'enün  24(i^".  äurhfknfener  129*\  durhjknffenn  129»*. 

Wird  das  part.  tiectiert,  öo  tiillt  wie  in  der  1.  und  4.  Classe 
(s.  239.  243.)  das  e  der  Endung  nach  l  r  aus:  erfarner  30^-*". 
iiifarnemo  147^-*'.  gemahiemo  27*". 

4.  furo,  trago  und  Comp,  werden  in  der  2.  3.  pracs.  ind. 
sing,  umgelautet:  Belege  s.  unten.  ßaJw  und  wah/o  bewahren 
unumgelauteten  Vocal:  /iahet  1Ö7*«.  ^;  191  *\  wtäifit  102*''>''; 
129*«;  145*"»'. 

lieber  Contraction  s.  unten. 

6.  Neben  dem  erweiterten  Prttsensstamme  ßant  besteht  der 
einsilbige  ßd;  Formen  s.  unten. 

2.  Heduplicierende  Verba, 

1.  1,  hdgOf  ano'bläeo,  Idzo  (anaft^-j  ana-,  f^r  yfore-^  ge-j 
int',  nider-,  üz-läzo),   rät4>  (er'[{r-],  ge-räio),    ßdfo  (int-ßdfo), 

1  Zfliiclier  Cod«x  /eO/k  130*". 
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iwfzo  und  mit  verkürztem  Wurzelvocal:  faho  (ana-,  he.-y  ftr-^ 
fure-^  ge-,  in-  [en  ],  umhe-j  züo-faho). 

2.  praet.  ind.  sin<?.  plnr.  etc.  te:  nnafm-ltez,  ferltez^  ydkz, 
Hez,  —  avaftengy  geß*'ng,  infh'Mj.  Belege  des  plur,  8.  unten, 
phnr.  S.ßifen  76* ist  Schreibfehler. 

Von  üzl^  steht  lie  üz  95*^. 

3.  pari.  perf.  d :  erräterif  ferldzen  und  mit  falscher  Accen- 
toiening  geUkin  240^'*.  —  ferfan^sn^  §efan^,  infangen. 

n.  1.  ge-banno,  in^lflandOf  faUo  (he-,  ge-^^  tn-,  zefamin^ 
fiälo),  haUo  (be-j  ger,  iune-halto),  fer-fkaUo^  ffiolio,  walio 
(g^-wttUo),  —  gango  (<ma;  er-,  fer-,  foOe-,  in-,  in-  fen-J,  rif-, 
tmdtr  ;  ÜZ",  ze-gango). 

2.  praet.  ind.  sing.  pliu.  etc.  k:  anagieng,  ergieny,  f  iel, 
gieng,   umöegienii,   nndevfj'u'ng^  idelt.   —   pliir.  3.  hüten  204'' 
eonj.  sinjr.      >''7*?  IG  »  3'»  verschrieben. 

3.  pari.  perf.  a:  behaltenj  €rffaH<jen»  s,  /ergangen j  ferfkaltenf 
frUefftmgen,  gebannen,  gefallen,  gehalten,  inbianden,  ingangen,  ze- 
gamgen,  ze/aminegefaUenen, 

4.  Keben  gango  besteht  gdn;  Formen  s.  unten, 
m.  rüafo  (ir-r^ofo),  W00fo, 

IV,  1.  heiso  (ge-heitzo),  ßctido  (ge-ßoeido)» 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  U:  gekiest,  ASes. 

3.  part.  perf.  ei:  geheizeny  geßteiden, 

V.  1.  loufo  (ei'-,  fer-,  nah-,  nmhe-,  zefnminege-,  zefamine' 
loufni.  — ftrjzo  {aha-,  ht-,  danaftr-^  f^^'  t  9^'»  ^ideifer-,  wider-^ 
ujamiite-,  züogp-,  zuo-ftozo). 

2.  praet    iml.  sing.  plur.  etc.  ie:  ftiez, 

3.  part.  perf,  au,  6;  zefaminegeloiifeneu, danafer/tozenir, 
fer/tozeno,  gt/tSzen,  nidei'/erftdzen,  wider/tozen,  züogeftdzen. 

B«  Flexion, 
i.  IVäeene, 

1.  Ind.  1)  ßinp:.  1.  ps.  o:  anaßho,  bedio,  bitOy  hnngo,  chido, 
(hiueo,  engilto,  faro,  feimimo,  findo^  genzo,  gffiho,  gibo,  heizo, 
fiho,  IdzOj  Hdo,  Hugo,  ßhoy  trago,  tribOj  wirdo. 

2)  2.  pB.  e^:  ehinfest,  erjihest,  fernst,  femimest,  findest, 
fwrefaheMt,  gebiuteet,  geheizest,  gefikesi,  gibest,  gihest,  gvunnest, 

I  216*1^  verschrieben  geuwUUn, 
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heizest f  Idzestj  lidest,  nimestj  rinzest,  fihestj  Jpricheitf  /vinde$t^ 
üfhevetfty  windest^  wirde.st,  ze/ammebindest,  zihest, 

Ausöchliesslich  steht  contrahiertes  cJust.  —  verfist  65^*^ 
rtlhrt  wahrocheinlich  vom  Schreiber  her.  ferlittsisi  67 '"^  stammt 
nicht  aus  dem  Urtext.  Auch  dem  Hauptschreiber  des  St.  Galler 
Codex  war  daa  irrationale  t  nicht  geläufig.  Er  setat  nur  noch: 
wänist  62^ i>.  mmgin  U^^«.  eheUtme  202^'«.  mlditme  21^*^. 
/mtel79*».  gecMium^».  —  fogetis  77*w  undermiiotis  89»» 
und  das  überhaupt  verschriebene  Idchennis  21*^'.  —  grifilel4S*'^^. 
fremide  oO^'^\  maniyi  61»»;  72''-". 

Dagegen  litibt  der  Schreiber  des  Blattes  88* dieses  i. 
Er  setzt:  famint  156" gotis  156" im/in  156  gaflohtin 
hahist  156"  6.  hubUt  1Ö6'  >'.  gerecchit  löe«"'.   inpfahU  156'' 

Auch  jene  spätere  Hand,  welche  den  Codex  durchcor- 
rigierte  und  ergänzte,  kennt  es:  habint  42**'^K  dinis  —  pirou^ 
böten  43 ''4. 

Dem  Schreiber  des  Zttricher  Bruchstückes  war  dieser 
Vocal  fUre  gleichfalls  geläufig.  Es  findet  sich:  famiat  128**^. 
werhiat        ^\  faminthaftigünm^^.      ertVc  128'»».  ktfkHde- 

niifV2S'  K  felhi8l2S''\  pindist  I2d>''\  it«stV129* '2.  Ä,mt7<  130*«. 

küotiü  130'"". 

3)  3.  ps.  e-t:  ahantmet,  abasfoztit,  abfizi/tet,  nnaftret,  ana- 
hhet,  nnaliget,  annßket,  ana/kinet,  anafmizetj  anatreget,  anntrifet, 
bechumet,  befaUetj  beginuet,^  begrifetf  hemmet^  bftfizzd^  hindety  birgtty 
bUetf  bitUet,  l^^e^,  brichetf  bringet,  brinnetj  briitetf  ckiußtf  ehumet, 
dananimetf  durhchiufitf  dvingetf  enfahet,  erehumei,  eirfvret,  erhevetp 
et'loufei,  errtnnt^f  erßhet,  entrUket,  erwifuUif  ferbrichet,  ferehiufet, 
feret,  ferliusetj  ferloufet,  ffirfahet^  ferläzet,  ferflwfet,  ferstilet, 
f ersitzet,  feiiregefj  fertribet,  fertritetf  findet,  ßiget,  flihtt,  ßizet, 
folleferet,  foreldzet,  forrßhvt,  farefahet,  furefprichet,  ycbrintety 
gefahet,  gtfttlletf  geheizet,  gehiUet^  gejthet,  geldzetj  gelim  fet,  gmimetj 
gfßhft,  fp-J'kihet,  gestigcty  gß-ichet^  gejvirbef,  gttviret,  </t;waltet, 
gewirjet,  gezihetj  gezimet,  gibet,  gihet,  gwinnet,  haltet,  hevet,  heizet, 
hiletf  hinafertrihet ,  hinaßhet,  inbindet,  infnllet,  inftrtt,  iiitldzet, 
intrinmtf  infßzzet,  iirdtet,  irstirbetf  Idzet,  lidet,  liget,  limfet,  liuget^ 
hufutf  mui€t,  mizet,  nähloufet,  niderzihet,  nimet,  niuzetf  i'ätet. 


*  WafaneheinUch  ist  such  165      begirmel  statt  des  verschriebeoen  Hinget 
zu  lesen. 
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ringet,  rinnet,  rlfttj  ritet,  riwet^  ßhef,  Jhinet,  Jizzt't,/keidt;t,fkei/J'et, 
fkinet,  fkitizet,  fhiety  fUihet,  J^mneij  fpriehet,  fpringet,  ßozH^ 
Mm,  treget,  triief ,  triß'*-t,  triff  gpf,  frnv/,  uht'rj'eret,  ubeilmf'tf 
uberjtht't,  uherfkinet,  iibeviftiget,  ufhevet,  ujwiidet,  üfziket^  nmhe- 
fahet,  umbetiibet^  umbewirbet,  Oz(fibetf  üzldzet,  uHthJtt,  waltet, 
widt^resihet,  wiehetf  wiget,  wirbei,  n-ircUif  wirf  et,  wirret,  wiz*^ty 
u/amineävingeif  zewtrfet,  ziketf  s^/Unget,  ssüoßhet,  sfüo/piichet, 
Veber  inpfahit  156  s.  246.  $cribü  120  Ut  wolü  das 
lateinische  Wort,  aaf  welches  der  Schreiber  irrlhttmlich  den 
drcomflex  gesetzt  hat.  Contraction  findet  sich  bei:  Mt,  tnehU\ 
diü  178 •  30.  ^'t  120''»  sind  Schreibfehler;  nider/iät2b''^^, 
nUnlät  224  -i. 

I^ebi  n  wirdtt  tiiidet  sich  häutig  wirt.  —  widerfert  20 '^  ^^ 
üt  Schreibiebier. 

4)  Plur.  1.  ps.  ^-n;  von  12  Verben  tindcu  sab  42  Belege. 
Davon  weisen  37  den  Vocal  der  Endunfr  circumflectiert  aus: 
imajthtn  202"''.  rh.<1on  bl^^'",  i=i3*2o.  134^^«;  176*"«;  193»"; 
228»«  »  w  erraten  m^K  ferHeßn  68"»»«,  fentanden  2Sb*V^, 
faidSH  52«'W;  215*«.  genßßn  65*3»  ge/Mn  238*»;  240»» 
A««aöo*»;  76»«;  79»';  82*«;  110*';  119*^;  122»";  215*»'. 
lu$»  111*1.  li^n  24*1«;  238*7.  rütgen  38^>.  fihm  13»; 
27*^*;  153»»*;  163*'';  232» 3«.  233*«. 

Nur  bei  fünf  Beispielen  fehlt  diis  Längenz«  ii  lien:  ana- 
J'Uh  14^»»''*.  cherbn  lö?«»'. VXVK  h-izen  11»2'  '^.  Von 
diesen  ■sieiien  aber  zwei  auf  ful.  558  157 j,  das  auch  in  der 
Accentuation  von  der  übrigen  Handschrift  al) weicht;  s.  oben 
i».  234.  Der  lange  Vocal,  der  als  Regel  betrachtet  werden  muss, 
i^t  aber  liitr  wie  in  der  achwachen  Conjugation  aus  dem  Con- 
jonctiv  in  den  Indicativ  Torgedrungen.  Dass  eine  conjunctive 
Form  indicatiTisch  wurde,  beweisen  unbedingt  die  Formen 
der  2.  und  3.  schwachen  Conjugation. 

5)  2.  ps.  ^nt:  heginnent,  findent,  yt-fchent,  heizent,  ligtnt, 
fikent,  ßceident,  trUtent. 

6)  3.  ps.  p'?it:  ahabrechentf  anafthent,  anawerdent,  befallent, 
higinutiitt,  h-itriii.uf,  hrrgcnt,  htifizz^nt,  hefmizent,  bindent,  btzent, 
hrtchnnt,  chifjt,nt,  rhoiuf^nt,  diiu(jnnt,  fvchomenf,  faheni,  farent, 
f^Ktint,  ferblichent,  ftrcUitfent,  ferfuhent,  Jerldzentj  ferliejmt, 
ßudeut,  ßiezttnt,  ßiheittf  fureiiemeut,  (jebf.nt,  yebrestent,  yedringeuty 
gt/aüetU,  geheizent^  geh^Uni,  geligent,  gefkehentf  getHgmU,  gUziKiUf 
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gwinneut,  halteut,  hnzent,  heltetUf  inßndeiti,  iugeflah&Uy  iuffinfent, 
jehmtf  läzent,  Hdentf  Ugmit,  loufent,  mfoeheUent,  nemmit,  niciei'- 
Idzent,  ringmtf  feh^t^  ßnnent,  ßzzmtf  fkeident,  fkeUmt^  ßcSezeni, 
fMntmtf  ßctihent,  flaheiit,  fpringmt,  ßdzenty  ßrUßnt,fügent,fvitunt^ 
f  reff  tut,  (Hhmt,  triegent,  wahfent,  walUnty  werhent,  teerdent,^ 
zefamiuechoment,  zefamineloufmtj  zikent,  zuotjeflinffeuf,  züoflinge.nU 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  begrife,  chede,  chome,  jinde^ 
gebe^  gewehe,  laze,  ringey  /ehe. 

2)  2.  ps.     sf ;  rlir'  L;in<r«'  ist  stets  hozoirhnet:  bringest  SO** 
ehtesest^'dO"^',  durhchUßst  ^'^^K  gehist  Idd^^K  engelfht  ^ii^^K 
erwindist  1Ö2»»«;  163       fememest  172* furesdheet  54'»«». 
gerdtest 2oB^*K  ^/eA&e 90*^7.  hetz^ldS^^^^K  ingangistlö^^^^. 
Uizist  62*>3«  fihUt  24S'>H  4fh»ahi  244»«  üzgangeet  155^ 
werdiet  2S*^\  36^  K 

3)  3.  ps.  e:  ahnchome,  anagangey  annfehe^  annfkine,  Ih giunA, 
Inndi',  brpßcj  hn'inje,  chedßy  chome,  dumr/iome,  dvinge,  ergange, 
trgc.be,  far<,  Jehte,  ft-r/fizr.  ferliese,  ferstande,  ftrfi/lfi',  ßnde, 
ßttge,  ganga,  gehe,  gehresti'.  gt^fahe,  g*'f<dXey  gegehe,  gehelU,  gdddt;, 
gelimfey  gcneme,  ge/'ehe,  gej'kehey  geßandcy  geßige,  getrinche,  gezihe, 
gmnnCy  heizCy  helfe,  hinehaltey  intwurfe,  jehe,  Idze,  neme,  ohesehe, 
rech'\  ringe,  fehe,  ßnche,  ßnge,  ßnHe,ßzzefJ7ceidey/lahe,/pnngef 
ßandefßnte,  tribe,  trtege,  vhenoiade,  ^fgnnge,  umbetnhef  4ztrib6f 
tvahee,  tvalte,  wege,  werde ^  zebreehe,  zegtenge^  xeßmimßahe, 
zefUfe,  stüorinne, 

4)  plur.  1.  ps.  l-a;  mit  Ausnahme  von  ßozen  /"=  fitim«- 
remffft]  206****  ist  die  LUnge  stets  bezeichnet;  verj^l.  oben  s.  247 
beim  Inl.:  cheden  [=:  r.oncedamits /  l^d^'^^i  j~  ßahutniunj 
2;^()'"'.  •i''':  [=  dicamus]  247 »^»o,  ergebm  dnwmnüj  lüU^"«. 
f'ifirn  ::i'(o  f  =:  ufemnr]  40'^  f ei'nemen  11  ^  .  jehdn  [— ßUea- 
mnrj  104'  '.  ßhm  löiJ**'i  ifiittflawittr/  244**«;  [=z  coor 
ßderemusj  244'  '. 

5)  2.  ps.  e-  nt:  ßhmt  249  ' 

6)  a  ps.  e-n;   nur  bei  fldnen  22 werden  1^*"^; 
199 ''i'  ist  die  Lttnge  nicht  bezeichnet:  anawerdm  240 
bkm  113*«»    chomen  78«^«'';  20»"*;  löO*«;  164»'»;  219"»", 

226»»«.  «rcÄom«»  200*      ti gangen  2^^ fnrenAV^-^  • 
69»S;  196"*'.  ßrfaUn  S?"««.  ferUeeen  32^«  ßikin 

I  65<>i!>  steht  irrig  wirdet  statt  icerdent. 
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g^mg^i  VJ2''\     f/eben  lOT»"».       ll^'»-^'.    gejaliin  21Ü"^  ge- 
ß(htn  202*  »:   232*'. '".  2';   251 '  -^    giaitmm   104**3;  201 " 
Idsin  170^^2.  Inlen  185*-^  lyB^^^.  „,?rfgH  154''23.  „emew  lO?»"^. 
jiAe«  138**'.  /feine«  84«» QO^u-  XW^^.   ftrUea  129»»*. 

iwtöi40»»s;  52»'3«;  8ö*3;  176*";  192*»»;  215«'«;  2a2'»»«;  • 
233.»  31.  247*«'.   iwiifiÄi  25*3«    «^wiJiajK«»«»  2l7*w. 
123*^1. 

3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.:  anafkin^  bUy  ckiuif,  ferhil,  fcndm, 
jrrfih.  gang,  geniid,  gib,  jih,  Ih,  ßh,  ich,  —  getring2KiA^  von 
fttrincho.  A/44''^»;  öa»»*-*;  109»2»;  122*» leö»»^.  — yi«zeö2»3. 
—  riire  45  *  ^. 

2)  plur.  2.  pB.  e-nt:  farmlf  nment,  ßnnetd, 

4.  Inf.  <?-n:  abawefinf  anabringeny  ananiezenj  analigefif 
mafiken^  afMßcmmy  anawerfen^  bedien,  htjahen,  beginnen,  b&- 
grifen,  benemen,  beßozen,  befvercuy  batriegen^  bewerfen,  bieten,  biten, 
hecken,  brcfteii,  bringen,  cheden,  chtesen,  chomen,  dihen,  <lnrh- 
ßcinen,  durkfuhen,  dvingen,  erdritzen,  erfaren,  erheven,  erlidru^ 
trniien,  erßerben,  erßrichen,  ertverden,  encinden,  fahen,  J'alUn, 
foren,  fehten,  fergthea^  ferliesen^  fisnaideiiy  fememm,  fei'fpanen^ 
fir/ptckeny  ferzerettf  finden,  flegen^  follebringm,  follechomen^ 
fore/ekm,  furenemen^  fureziheti,  geben,  gebrechen,  gebreßen, 
AUeen,  gedtnngen,  gefahen,  gegeben^  gehelfeOy  gejehen^  gMen, 
gtRemen,  gewfon,  gefoken,  gefkehen,  gefkeiden,  gemxen,  gniesten, 
grifeUf  gicmnen,  hitäuny  harafehenf  A«uen,  heUn,  helfen f  hinaüf' 
ij^ßigen,  intveen,  infahen,  infaren,  tnfindenf  infltefen,  inflingm, 
mtrinnen,  intßzzen,  intwichen,  jehen^  Idzen^  ltden,  ligen^  lintfeny 
iiemtUy  niezenj  raten,  riiirjrn,  rifeu,  rticen,  runfin,  ßthcn,  ßngen^ 
ßzzen,  fkf'idtn,  fh  pfen,  fkhzt'Uy  fkmen,  fkril»  n,  fldfen,  f  Iahen, 
ßifen,  fltngen,  fmelztn,  fpaiten,  fpnrhaii,  ff  igen,  ftozoi,  ftriien, 
tragen,  treffen^  triben,  triegen,  trinchen,  tiberfareny  uberheven, 
tfhememen,  überwinden^  iiffli*'gm,  wahfen^  wUten,  wegen,  werdenf^ 
mefeuy  wichen^  widererwinden,  wideregvunnen,  widerfaren,  wider' 
finnen,  zebreehen^  zefaren,  zefaminegerinnen,  zefkrinden,  zihen, 
tHofohen^  zuogdten* 

Irrthttnüich  steht  fMn  230*^2. 
Contrahiert /W»  81*«\ 

*  8tftU  werden  stellt  ö«*'^  irrig  werdmA, 
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5.  Ger.  aj  e-nnt-it:  ana/thtums,  Jehtmnes,  rinymneUf  fizzeti' 
nes,  we/ennes. 

h)  e-nne:  bifenne,  breehenne,  chedenufi,  chiefenne,  erfarenne, 
err^ennef  ezenne,  fahenne,  feht£nney  ferchiefewne,  ferlte/enne,  fer- 
n&menne,  fereerenne,  furegezikenne^  gebtnney  geheiMtine,  jehenne, 
gmmnmn9,  läzmne,  fibetme,  fknibmnef  fldhenne^  fyrechtnm,  «tri- 
fenn^t  fwmmminBf  trinckmmf  vherheotnne,  todunm,  VMrdttWM, 
zihenne, 

ffvunnene  90'**  ist  Schreibfehler. 

lieber  midinne  22'  *  6.  oben  s.  24G. 

ü.  Part,  n)  uuäectiert:  e-nd-; 

1)  anafahende,  ananemende,  anoj'ehende,  bie<jenile,  bititendef 
brechende,  chedend*',  erkevende^  fe?'flindende,  ßihendet  furenemmde, 
gefahendef  glizend»,  hakende,  hevende,  nt'derfikende ^  rUende^ 
fikende,  fkinende,  tragende,  umbefakmde. 

2)  mafahendo,  ana/ehendo,  ana/kinendo,  hefelehendOf  hUendo, 
dtedendo,  ehelendo,  cMesendo,  chomendo,  darafthmdOy  dBi/esendo, 
dvingendoy  erftei'bendoy  mteindetido ,  Jakendo,  farmdo,  fehtendoy 
ferldzewJo,  Jei  ffjrprhejfdn,  ßhujrudn.  jH/imdo,  (ji'J'ehcndo,  gewalfendOj 
(/winnfudo,  hartifitvi  ndu,  hinaj'anuidu,  (onfp.ndo,  mifsehellendoy  ndh- 
Jartiido,  uemendo,  rediendo,  rinytndo^  ritetido,  finf/ejido.  /trzendo, 
fkeUendOf  fldfendoj  fprechendoj  fterbendoy  fvinendo,  tiibendo,  über' 
JHgendOf  we/endo,  widerziketido,  zefaminechomendo.  zihmdo. 

b)  flectiert:  e-nt- ;  e-^nd-  in  ana/ehendiu,  begiimendiUf 
fisndiup  rUendiUf  /ekenddUf  uber/ttgendiu,  wefendiuy  —  mageHden, 
—  ubei'hevendttf  —  fuUndir,  ftUnddn  sind  vom  Schreiber  gesetzt. 
Bei  den  vier  erst  Angeführten  begegnet  auch  die  richtige  Form 
auf  entiu;  s.  unten  beim  adj. 

2.  Präteritum. 

1.  Ind.  1)  sing.  2.  ps.  e:  anafienge,  bdte,  befnlehe,  6e- 

truge^  biege,  chdde,  fnnde,  gvunne^  föore,  geftieze,  g^ftigey  hteze, 
jahej  läse,  Ute,  fahe,  fdze,  fküoje,  Junge,  üzliezey  tcdre,  u  urtt. 

2)  plur.  1.  [>6.  e-n:  hedigm,  chäden,  jaheUf /ahm. 

'6)  2,  ps.  e-nt:  hiezent, 

4)  3.  ps.  e-n:  abtigendmen,  unaLiezen,  befciheUf  befdzen,  buten^ 
chddtn,  chdmeu,  churen,  enfiengen,  erfuhten,  errunnenf  erwvohfen, 
ftrluren,  ferßiezen,  ßdgen,  ßvhen,  funden^  füoren,  furefHoren^ 
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gmbett,  ffechttren.  geruniien,  ge/prächen,  grüobeti,  gvunnen,  hiezen, 
lüeiien^  jahcn,  Uten,  nnhfmren,  ndmeti,  ruzeiif  Jähen,  /dzeHt/kri' 
hem,  fhAoJen^  f^f^  fUiiogen,  ftriUn,  ßAondm,  irüogen,  wären, 
widere^^unnmf  tneUen,  toüohfin,  teuffenj  vmrtmif  eehrächen,  26- 
ftmmegeftdeitf  ngen^  zugen, 

eni/äzenSn^  KfMirUfm210*'^,  hUgenll  l^iHind ScbreibfeUer. 

2.  Oonj.  1)  sing.  ].  ps.  e;  ehäde,  chnre^  ferfprciche^  fake, 
Ware,  wwrie. 

2)  2.  ps.  ist;  nur  l»ei  fuorist  49»'*  wdnst  ist  das 
Länge iizei eben  weggckböcu :  hevulthiat  49*'''.  hnmnht  95 ''2*. 
ck'ldUt  127*27;  170»»'.  fonchurwt  153*27.  hiuawurfist 
Ikzi^t  49»i«.  gahUt  80^"^;  108 '  ^-i.  wdtjht  49*2i.  ^f^^i^^t  \S6^  -'\ 
wmtUt60*  ^\  -  39»">;  51»^;  6a''-^-^;  (>4"":  n?^ 164^3^ 
•M^V  44^30.  49»s.  HJ4b  >!i.  17S*U;  214» 2'j. /«^w^  73»  i.>;  127*'i^ 

miasi  42* »«;  63>»";  67«»";  91»» 127*'  5 13ö»a^5 190»";  200»»». 

3)  3.  p».  e:  aha/lüoge,  anofahe,  äuawdre,  äze,  hedige,  60- 
grüobe,  hrnftB^  ehäde,  ehdUj  chäme,  doungCf  ergäbe,  ergäze,  er/l^oge, 
ftrmazt;,  fermite,/ ernäme,ferf k  Itlte,  ferh'^,fiele,ßdge,  fuh  t  e,  fu  r«- 
<hdm*^j  *jdhe,  geuzt,  f/f^hrn/ti',  'J([fi^ngc,  g^J'^^^ßf  gerdche,  g^fviche, 
grtntohj'e,  gienge,  hicze,  iiifNore,  ingienge,  ii'dni::>',  Idge,  UezH,  lUCf 
jah-i,  ßtze.,  Jluihe^  jtunnde,  Junnuy  fvfiore,  frthjge,  nl»^rtcundef 
Czbi  'ich*-,  nzgahn  y  nzgiengey  üzlieze,  wny&,  wäre,  würbe,  tcurte, 
zmame,  ze/anUmdvungftf  zuge. 

A')  pIuT*  1.  ps.  i  n;  ohne  Hezeichnung  der  Länge  fft'on- 
^m242*'*".  —  fulin2A2^''^'".  ferßnoudh,  '^liS''  '^  _  ^{gi^  123^»'*. 
migin  243*»5  244*»».  mmzhi  127 »»2».  ßtUn  91  »37.  ynztn  öö»H 

5)  2.  pa.  t-nt:  <yccAierJii< 70»".  —  tciztni  121«";  209**. 

6)  3.  ps.  f-n;  die  Länge  ist  mit  Anfinahme  von  fahin  76 
««?ffn24*^;  73 ^2*.  —  mugin  37*"'^  stets  bezeichnet:  hechdmxa 

ehdd&n  e»»»»;  161» w.  >/>Vi  27»» »«;  UM". /iiÄln  loP». 
foUegiengin  füorin  2^2^\  gefahtn  120 »'  2«;  18ü*".  .^e/M?» 

iöP^  *.  gi-unnin  16<i^2<i  hinaerwwidhi  76''".  hulfin  "200  '  \  idgin 
l^^-'f'.  läin  182^«\  fffhh,  ]HS'"'.  fjirdddn  215''^'.  <ri^>>(/i'a  III*' 2«. 
Kfiderndmtn  86  *^  '.  widcrejniintn  206''"'.  V  fh  in  70' 2«  •  73*2*5 
N)*2;83»'27.  I39*as>.  162'' l66''2-2;  182''  '»;  232^2-.  235»"J; 
23'?»^'»;  238*^'.  «7«r<tn  41  »> 68»"';  79''*25  205''««;  232''29. 
23o*>o.  £^ti^  205<>3«.  se/amineeAdmln  218«i«.  ^  68*^«; 
104»W;  US«»«*;  147*^»;  171*'«;  182»^;  212*'*  mOomn  6ö»W; 
IW».  ^«•79»';  232»";  233»«.  wätfin  100*»;  160*";  199*»'. 
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n. 

Schwache  Conjugatioo, 

A.  TampiuibUdiiiig. 

/.  Conjtigatwn* 
a.  Karfsilbtge  Verba. 

1.  Im  praes.  ist  der  Wuraelerwcitcrungsvocal  nur  im  inf. 
g^nerien  47  * '  erhalten.  36**  ^  seist  der  Schreiber  int  folUfrumigen, 

In  FoJge  des  Ausfalles  ist  Liquida  theilweise,  vielleicht 
nur  vom  Schreiber^  verdoppelt: 

ind.  plor.  9,frwnmvnt  2öö*^  imp.  plur.  2.frummmt  2Ö6^^. 
inf.  ferven  209**  27,  üferhurren  36 welltn  114*'*.  ger.  irwer- 
reime  105**'\ 

Einfache  Liquida  steht: 

ind.  Bin?.  3.  chlet  174»";  177>2'.»:  203*".  urhnret  202*3i; 
217*2«.  conj.  sing.  3.  craere  77*^\  nere  40""'.  inf  chelen 
118*".  fm-er«»  78»»*;  125"^';  HO»"«  neren  19»^'.  getvelen 
67»l»j  164*».    ger.  Miune  202'       8.  246. 

Bf  Uta  steht  immer  einfach;  Formen  s.  unten,  conj.  sing.  3. 
geerlekhe  ßl2^"  gehört  dem  Schreiber  an. 

2.  Im  praet.  ist  der  Vocal  mit  Ausnahme  der  Verba,  welche 

die  Wurzel  mit  tc  schliosscn  (ind.  sing.  3.  freuta  ^2*^'^.  conj, 
phir.  3.  frtutin  1()2'^2-),  stets  erhalten,  und  zwar  als  ö;  chelettn, 
erl('(}(iti,  frnmeJn,  (/ffrumetay  ifilntiiiildat^  }i<u>ftu,  infhfihetfi,  Injetti, 
nereta,  üferburetaj  wcUtUf  weneta,  iverviia.  Ueber /enVa  Iii)*  *  s.24ü. 

3.  Auch  im  part.  perf.  ist  der  Vocal  ausnahmslos  vor  dem 
Suffixe  geblieben.  Die  Flexion  bedingt  keinen  Unterschied: 

a)  hthtl^f  befehlt,  bezetet,  erretet,  fir/dtjet,  forege/agef, 
gpfrnmety  guleget^  generet,  gefagtl,  gezeletj  überleget,  uber/aget, 
tlf geleget,  nndtrjhfjef. 

b)  f  VcheletOf  erlmii^  fna,  encfff^t^r,  gehnbeteZf  gelcgeier,  gewe- 
neteUf  umhehnbete,  zeUyete.    U«'lier  tjechelite  201 ^"  s.  246. 

gezelo  ist  als  iangsilbig  behandelt:  gezalton  157*^^. 

4.  Aus  praes.  conj.  sing.  1.  enthabe  9ö***.  —  3.  iuthabee 
78**  22  ergibt  sich,  dass  dieses  Verbum,  insoferne  nicht,  was 
wahrscheinlich  ist»  die  letztere  Form  vom  Schreiber  herrtthrty 
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nach  <ier  1 .  und  3.  conj.  flectierle.  Die  anderen  (Jomposita  he-, 
foäe-,  ge-,  innebe-y  mi/se-,  umbe-f  zefamine-haboy  sowie  das  Sim- 
plex flectieren  nur  nach  der  1.  conj.  Das  beweist  das  charak- 
tenstiaclie  praes.  ind.  sing.  1.  habo  (b.  unten),  ferner,  dass  im 
praea.  conj.  keine  von  den  Formen  belegt  ist,  welche  allein 
in  der  3.  conj.  vorkommen,  und  dass  im  praes.  ind.  das  s  nir- 
gends als  lang  bezeichnet  ist  Allerdings  steht  43^'*  hahSsl. 
Aber  die  Slelle,  in  der  es  vorkommt,  Nam  —  andet,  ist  auf 
fol.  am  nnteren  Rande  von  einer  Hand  nachgetragen,  welche 
die  Bedeutuni::  des  ( Hreumrtexe.s  nicht  kannte.  Sie  setzt  ilm 
auch  auf  das  entschieden  kurze  *e  im  acc.  sing.  masc.  des  adj. 

fngo  belegt  neben  charakteristischen  Formen  der  1.  conj. 
(8.  unten)  zwei  aus  der  3.  conj.:  praes.  conj.  sing.  1.  fagm 
208* 2.  fagetsl  192»'*,  die  vielleicht  gleichfalls  nur  dem  Schrei- 
ber angehören,  /er-  foregt-f  g«^,  ttfrer-,  wider-fago  flectieren  nur 
nacii  der  1.  conj. 

Aucb  bei  lehm  ist  keine  von  den  Silben  mit  dem  Lftngen- 
seicheit  versehen,  welche  In  der  3.  conj.  als  lang  angenommen 
werden  mttssen.  Eine  charakteristische  Form  aber,  welche  das 
Verb  um  bestimmt  der  1.  conj.  zuwiese,  ist  nicht  belegt;  dagegen 
»teht  conj.  plur.  3.  kbei-u  245* 

5.  Verzeichnis  der  kurzsilbi^i^en  Verba  der  1.  conj.:  ge-y 
üftir-fntro,  chelo  (er-,  ge-chelo),  chhbo,  (je-detio,  (ietro,  digo, 
drtico  (üztir-di'ewo)y  fero,  Jrewo,  frumo  (folU-,  ge-frumo)^  he-, 
er-,  ge-hugOf  habo  (be-f  foUe-,  ge-j  [1.  und  3.  conj.]  int-  [ent-J, 
wu/»€' [hehoj,^  umb^,  ze/anuHe'habo,  mnebe'h$bo)f  be-helOf^  lego 
(er-^  /olU",  gs',  harazüo;  über-,  4fj?^)  seer-,  zthlego),  nero  (ge- 
n€ro)f  er-reto,  [1,  und  3.  conj.J  fago  (fer^,  forege-,  ge-,  uber-f 
mder-fago),  be-Ubo,  tcda  (g9-4velo)f  wego  (er-^toego),  wdo, 
wemo  (ffe-wmo),   wero  (er-  [ir-]  wero)y    ge-zelo,  b^zeto» 

b.  LangsilUge  VerlM. 

1.  Bei  allen  lang-  und  mehrsilbigen  Verben  ist  der  Vocat 
im  praea.  ohne  Ausnahme  spurlos  verschwunden.  hetlUni  IB^^^ 
ist  Schreibfehler. 

2.  Im  praet.  tritt  das  SuttLv  stets  uuinitu  lLiai  an  den  iStamm ; 

9  Irrthttmlich  «t«ht  75«  >•  MuiUl. 
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a)  stellt  im  praes.  Umlaat,  tritt  immer  Rttckamlaut  ein: 
heckanAfif  Ihmta^  breutdi,  däkta,  earfaltat  ergtuUaf  erfax^,  er- 
ftrangta,  ferhrandn,  ferfvanta,  gefazta,  ge/kanta,  hafta,  hangia, 
laettf  mangta,  namda,  naztij  rahta^  ß^tn^  fkangta,  Pcrakta, 
flarhia,  wanft,  zarta,  zpfaminegehafti,  zvnnyfa. 

h)  Gemination  wird  vereinfacht:  erfalta,  erfaztUt,  filia^ 
ii'tUf  laztif  namda,  imzti,  JazUiy  fhuifi. 

c)  Von  Consonantenvcrbindimgen  werden  verändert: 
nch:  fkangta  179''\  ^  hanßta  113»'».  fkancta  U^^^  gehören 

dem  Schreiber  an. 
rek:  ftarhta  löö"";  161  "i^j  —  Irrig  6r/<ra»icto  210«  »* 

Ton  erftrengo. 

Von  dmcho  steht  ddhta  52^ii;  13P^  hedähta  195>^  — 
dmeho  belegt  d^hta  17»";  30»»»;  M»»*;  100**;  120*»;  148*»; 
187*»;  200*«;  242*";  246»« 

Von  wnrcho  heisst  es  wovhta  IT**';  23 ''23;  142^ 
Von  nd  filllt  d  vor  dem  Suffixe  aus:  Mantn  210» i».  fer- 
fvanta Sll'^ii. //ci/n^i  128''23.  I59a-j«.  33b  |...  20b'*^\ 

Ebenso  von  ff.  hf,  nt,  rf,  ft  duö  l:  angefti\  antwurta,  fer- 
trbsin,  gcnu/fa,  g<\pcantn,  hnffa.  hifta^  niderfnifta^  rihtön,  trnatn. 

\oi\  furJito  steht /<w7<«a  141  ' :  169'^'^.  Von  icr'skn  findet 
sich  irrthUmlich  wiata  22»  ^2.     misktoa  ]^rc.  Cap.  341''^. 

d)  Einfache  Consonanten  bleiben  unverändert,  ausge- 
nommen : 

eh:  rüohia  70»«;  159*2».  fuohta  100*«;  157*";  236*^ 
ceh:  dakta  191»".  gezukia  17»';  25»««.  raÄ/a  18*»«;  159»"; 
212»»«;  213''i2;  217»»^ /AraÄÄrt  202*».  zuMa  U\ 
üopfa  211''"  ist  Öchi-eibfehler;  s.  üohton  liü''^^;  geloubfa, 

leihia. 

t  wird  vor  dem  Suffixe  ausgeworfen:  arheita,  hpiton,  gp- 
devmüota,  küota,  Uita,  nöti.  —  genotta  114*^^^  ist  Irrung  des 
Schreibers. 

garewo  bildet  conj,  sing.  3.  gareii  11 2»^*.  fkatemo  belegt 
ind.  plnr.  3.  fkatotdn  78»>'. 

3.  Im  part.  perf.  bleibt  der  Vocal  ausnahmslos  bestehen, 
wenn  dasselbe  unflectiert  ist:  hechennet^  becheret,  hedeeeheff  hegage- 
net,  heheftid,  heneimef,  hefturzet,  erefiicchet,  erdenchet,  erfellef,  prl6* 
sei,  erf prenget,  erfterhet,  erteilet,  ferdrucchet,  f nrdvenget,  ferhmgetf 
f&'oaet,  ferrüometf  ferfoUewetj  Jetf^nahet,  fertroftet,  fevtunchelef. 
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ftTZ^et ,  forebechennet ,  ffircgezurchet ,  fjmberef ,  (/eantvfirtef, 
gthäzeiy  gebrievet,  gebrüochef,  ffebüozet,  gedintet,  gafehet^  gefuogetf 
ftßonty  gfhirt^  gehinderef,  getrrfit,  geleitet^  gdenget,  geUret,  ^e- 
ktAet,  gemdret,  gemeinst,  genahet,  genemmet,  gmofcf,  geouget,  ge- 
nktet,  gerueehei,^  gefmet,  grfkalchM,  ge/keinet,  geßcuidet,  gefbugeff 
^^läUt^  gefter^mt,  geftimetf  geftrühet^  ge/Aoehet,  geieUet^  geirenehet, 
fit6emety  geüobet,  gaeäretf  gmoendefj  gewerbet,  gewilehetj  geioifst, 
jtmAenet,  gmerety  in/uoret,  int/ezzetj  intwdnetj  irrihtet  mifsBchi' 
rttf  vhirteüeiy  itfgezfieehet 

üeber  gerecchit  156'"'^  s.  oben  s.  246. 

gemüof  23*2  gefpilot  165'''^:  170'*-  sind  aus  der  uner- 
neiterteu  Wurzel  gebildet:  s.  unten,  gewurdio  belegt  (jre«?«r- 
ci«148"3^  und  g^^vorht  121 Vd^'-'^i 

Ist  das  part.  flectiert,  so  fUllt  der  Vocal  stets  aus :  heclierte^ 
^^ftertiu,  be/vdrtez,  hetidlte,  beümbertm,  betuncheltir,  durhlerten, 
trßoHta,  geßderiSn,  gefüorier,  g^grUozUu,  gefturssUz,  ge/veigtemOf 
fätSta,  geirrten,  nidergmeigi^f  zeteiUiu. 

Nach  Liquida  n,  m  wandelt  sich  das  Snf&x  in  d:  he" 
MerS9^*K  fermumdin  67       fenodndet  d3'3<>.  forebeneim- 
220»»7.    ungehirmd$r  I78»w.  —  gewdfitider  210"«.  ge^ 
tüfendrn  1 74  *  ^  ^.  gezeicheiide  30  *  ••. 

a)  Stillt  in  der  StaranLsilbe  e,  erfiihrt  es  immer  Hück- 
nmlaut:  ^^iciAthi*',  hewanfeio,  ergazto.  gt'rahfin,  gt'rfirtiu^  gej'kanta, 
f^iarhtün.  gewiiizten,  getcante,  ingaUe,  nidergehatigtez. 

h)  Gemination  wird  vereinfacht:  f.rJ>ruffß,  geirten. 

c)  rch  wandelt  sich  \nrh:  geftavhtnn'lW^  '^K  geworhfihi  llo'^^^, 

d)  ceh  in  hl  bedahteSl^k  geeMn2'6^^K  gerahtiulW^K 
Ton  nd,  ni,  ht,  h  ßiHt  d  t  aus:  hmüantero  206^^'.  ge^ 

«Mf«  iaO*>.  gefhanta  211»i'.  vagt^  183»  184^1«;  185»2>. 
^tmktemo  244*  i3 

gewtmßer  16**^  Ton  gewunsko  gehOrt  dem  Schreiber  an; 
\.(}misgtin  Marc.  Cap.  333*'2'. 

Einfaches  t  bleibt  vor  dem  Suffixe;  gefrüottu  92*^'.  ge' 
i-itiiu  190'^  'K 

4.  Zwei  Verbii  tiectieren  nach  der  1.  und  2.  conj.:  1 )  mftoto 
xi,  müoten  T?'*'*)  —  müofon  (imp.  mtiofo  öS"  ').  2)  teilo  (ze- 
-^j  fpraea.  ind.  sing.  3.  teUet  23»«  i«;  58»  ^;  78« 32.  ^55. 33. 

f  T«ndmeben  gerueeheni  208«» 
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239^     plnr.  3.  t0iUnt  71>'.  praet.  ind.  sing.  3.  Ie»7to  228<»i9. 
plur.  3.  UiU6n  18»";  2ö*";  237*".  praes.  ind.  sing.  2. 
teilegt  129  »»0  —  (ze-teil6n)  (part.  teilMo  212*»".  praes. 

ind.  plur.  'S.  zefeilont  145'' '2.  part.  zeteildt  71»'). 

5.  Verztiicluiis  dor  Inner-  und  mehrsilbigen  Verba  der 
1.  conj.:  aberv  ( (je-ahern ) ,  dkto  (fer-dhto),  angpffo,  avheito, 
äzzOy  beito  fhara-,  hiua-,  zefamine-heito) ,  heizo  (ge-,  ir-heizo), 
blendo,  bldoto,  umbe-bougo,  breit o  (ge-hreito),  brenno  (fer-brenno), 
bre/tOy  ge-,  viißfe-bt'ievo,  bi-v.no,  brüocho  (ge-brüocho),^  brutto 
(er-bruUo),'^  hrüoto,^  büc,  q94j4ozo,  be^,  far^fe-p  er-chenno, 
ehiro  (ana^,  be-,  ge-,  mtße-,  Üf-,  toidere'chiro),  tMotko  (er^-^necho), 
he^näo,  ehoufo  (g^-choufo),  g&-chrumbo,  ehundOf  tr-duMo, 
fer-chmßo,  äeeeho  (he^deccho),  demfo  (er-demfo),  dencha  (be^, 
ge-f  €r-dencho)f  derro,  ge^-deumüoto,  dingo  (ge-dingo),  ge-diutOf 
dS»Of  dt'uwho  (fer-drftccho),  dnncho  (ge-duiicho),  durßo,  /«r- 
dvengo,  int-edeloj  erro.  faretco^  ge-feho,  ftllo  (be-,  Hr'fpJlo)^ 
ge,'ßde)o,  jiUoy  be-ßnßero,  fnähtOj  freho,  fi'!ßo,  fnfo.  jKmo, 
früoto  (^f^-fi*^'(Otn)^  fuVo  (er-fnUn),  fnndo,  //»'-.  ze/amiue~JuogOf 
füoro  (fer-,  ge-,  in-,  in-,  mite-,  ze-,  zeir',  züo'füoro)^^  furkto, 
brgageuo,  garewo,  in-gelto,  gerto^  er-gezzo,  grüOf  grnndo^ 
grüozo  ( ge-grüozo ),  hefto  (bü',  ge^,  iJW8-/«»<- ],  zefnviinege-,  zefamine^ 
hefto),  heüo  (folU-,  ge-heUo),  ge-hdOf  hefteho,  hengo  (fer-f 
mdeT'gehengo),  herto,  ge^hittdero,  ge-kio,  k6no  (ge-Mno),  ktro 
(gs'h^ro),  kungero,  hüoto,^  Uo  (ge-,  züa^Uo)f  irro  fge^irro), 
leibOf  leidezo,  ge^leißa,  Uito  (er-,  fer-,  folle-,  ge-,  mifse-leifo), 
Ungo  (ge-lengo).  Uro  (ge;  dttrk-lSro),  letzo,  W>o,  UubOf  «i*- 
liuto,  ir-losko,  loso  (er- [ir-J  loso),  ge-lonbo/*  longeno  (fer-,  ge- 
lougp.no),  litccliD  (fer-luccho) ,  lußet,  luzzOj  wdh.zo,  innre  wo, 
märo  I 'jp.-jndrö),  mPino  (ge-meino),  mendo,  nwinjo  nji  -vtoKjtk), 
mundo,  muho  (ye-muJio),''  [1.  und  2.  cooj.J  müoto  (geein-miloto), 

>  brdodiendo  203»".  gebrOocful  173*      gebrMtendir  —  164* 
veTBchriebm  f^UrOehende, 

*  hrulet  85^».».  ^  rOhrt  vom  Schreiber  ber. 

>  Zttricher  Codex  pnUet  IW^»,  hnUeiU  199»». 
4  ZOricher  Codex/äMr«(  131>«. 

^  hiioiet  l4Ji**K  hdctmS6^^\  210^".  ^^210*»»  —  III«**  Tonwbrieben 

hut^'m. 
«  s.  242,  Anm.  1. 

"  Npl)f>u  praes.  inil.  .'*in{;.  2.  muo.it  .'»o»        part.  iif^ini'iof  23*-  sttOit  jirnes. 
mti.  siiig.  3.  mu/iei  174  • '2,  da  der  Uiphthoug  tto  wie  ie  vor  h,  auf  dftH  eiu 
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fer-mwno,  naho  (ije-naho) ,  niderge-neigo,  he-,  forehe-neimOy 
«mwo  fge-nemmo),  ntzzo,  ge-fivffo,  noto  (ge-noto),  g-nüogo,^ 
ffr'0<srt ,  ougo  (ge-ougo),  reccho  fe»*-,  folle-,  ge-,  üfer-reccho), 
tr-ttichOf  reizOf  rerto  (ge-rerto),  rihto  (ge-,  er-[ir-],  iifer-j  üf- 
rüUo),  ge'Hso,  folle-,  g^rwcho,  rtimo  (er-nl 'uo)  rfiocho, 
Htomo  ffer-rüomo),  ritoro,  f'iho,  fer-falewo,  nider-ßmcho,  fezzo 
ge- ,  in- [int-] ,  vmb^fizzo) ,  ge-fhilchn  ,^  fkafevBO, 
ßano  (ge-fkeino),  ßc«neho,  g^ßcmio,  fk^rio,  fkiho,*  fkirmo, 
PcMeütOf  ge-fkuldo,  fhmdo,  fer-fkupfo,  fkuUo  (er-fhUto),  ßa- 
gizoy  fUhto,  fer-fmaho,  nider-fnifto^  foufo,  fougo  (g^-fougo), 
fftTHO,  er-fprengo,  fpulgo,  fpiio  (g^'/yi^o),  fiäto  (g^-frdto),  ßepfo 
(Mher-ftepfo),^  ftello  (ge-,  umbe-ftello) ,  er-fterho,  fiercho,  ge* 
ßirnOf  ftiurOy^  fioro,  er-ßouo,  ßreccho,  er-ßrengo,  ftrübo  (ge* 
firubojf  j}in)ijn, ßm-mo,  flurzo  (6e-,  ge-ßurzo)y'^  er-fiuzzo,  nider' 
fucchoj  Juocho  {ie-,  ge-j'nocho),  fvaro  (hefodro),  ge-fodso,  ge- 
fttigo,  fvendo  (ftr-fvendo),  [1.  und  2.  conj.]  teilo  (be-y  ge-,  er- 
[ir-J,  tJ}^',  ze-teilo),  he-timbero,  tittro,  trdno,  gc-trencho,  triutOf 
trrßto  (fer-troßo)f  irncch  no,  tunckelo  (be-,  ftf^timchelo),  tüomo 
(ge-tüomo),  4oho  (ge^obo),  wäfo  (ge-wdfo),  waho,  wäno  (ber, 
fer*,  gß',  ini'Wäno),  ge-toäro,  w^weöcho,  ge-,  «nar-toaboj  wndo 
(he-,  er-,  ge-^oendo),  tt$rbo  (ge-,  umhB'werbo),  ge-wetio,  toejsto, 
ge-wileho,  io$«o  (g^-v^),  toUko  (aba'WUko),  %Bm$ko  (gp- 
wtouScn),  wMU>  (nr-wädUo),^  wÜoto,  wureko  (ge-wureho),  «r- 
mirgOf  ant-,  geani-wurto,  zeidieno  (be-,  gB^zeiehmo),  zendo,  zerto 
(fei'-zerto),  ziero  (ge-ziero) ,^  zoho,  zaccho  (er- [ir-],  fortge-,  ye-, 
k/ge-zuccho),   in-zundo,   be-züno,  zurno,   zvengo,  zvivelo, 

YokAl  folgt,  in  Terkflnten  Vocal  flbergelit  Ebenso  ruh&n  l22*^K/kuhm 
179«M.  ««A<20t>»;  201^^-,  214^»  Auch  wenn  h  nnilantet,  bleibt  fi« 
(rM  m*»}  wte<;  •.  U2, 

>  ».  Anm.  1. 

1  r<kment  19-'*.    räme  49*';  G7»'«.    reinen  29»'3«;  77«»»'.    rÜmmdo  9a«>». 

r'nn'lin  SO»''.  —  verschrieben  rüomeni  6l***. 
3  gej'kalL  rhel  220"»  Schreibfehler. 

*  —  j'kiuJio, 

» jV-p/et  77»>»«.    nberßcpfH  212*'"-,  23-t»»'«.    ut^erßepfen  242» «Äer- 

/tep/ento  W4^W.  —  4«*»  »tost  der  Schreiber  ßeffet. 
^  JUm^  IfiS*«.  JUttrmide  »W«»»-,  237»>«j  vergl.  fUura,  ßiwi,  —  220*»» 

'  it^fimteB  19^*  ist  Iirong  des  Scbreibera. 

>  wdol2eiilet25  ^  >   ertcmm  122«m.  ^  Vemchriebon  w&Ue^^^».  v>titie»t2!ti^\ 

*  ff9:ArUit  39  »35  ist  8chreibfehlfir. 

.  SilniigBber.  4.  »bU.-lii«t  Cl,  CIX.  Bd.  L  Hf».  17 
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//.  Conjugation. 

1.  Der  Wurzelerweiterucgsvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
imperat.  plor.  vor  den  Personalsuffixen,  sowie  im  inf.  und  ger. 
vor  der  Endung  stets  lang.  Im  Conj.  und  imp.  sing,  ist  er 
ausnahmslos  verkürzt;  Belege  s.  unten. 

lieber  das  part.  s.  unten. 

Absehwttchung  des  Vocals  findet  sich  nirgends;  praes, 

iiul.  sing.  2. //JiVßÄMöö''".  3.  ^e/c/gi  70^i^;  93''2.  inf.  /etWc«  49 « 
beruhen  auf  Uebergang  in  die  e-Classe;  s.  unten. 

2.  Im  praet.  hat  der  Vocai  o  vor  dem  ISultixe  -ta  seine 
Länge  bewahrt;  so  zunächst  wenn  demselben  noch  kurze  Ab- 
leitungssilbe vorhergeht:  an/eroto  79*',  hluntegotalQ*^'*]  83 
feimegota  2W  feßen^a  m^^^K  güoüiema  W"».  opfer- 
6ta  209*»  ßculdig^a  76*«*.  wehfilota  25*i«;  2Xl»i».  — /et- 
wehßldta  179  vherßgen$ta  23*  52*".  Die  Länge  ist 
ausnahmslos  bezeichnet. 

Dann  in  einsilbigen  Wurzeln.  Die  Länge  ist  hier  be- 
zciciiiiet :  danchntn  52 » -^K  fdsnda  69  "  machota  95*"i ;  1 14»»29; 
12^*K/kad6taW'^^Jkaj;dta  m^^'K  fpendotn  112'' K  wallota  179*^. 
zart^ta  46  -'7.  —  antfrißöta  52 '^  -i».  antfeidota  51"^'^'^  öö»". 
miazoccÄoto  88''^«.   ergreifota  forebilddta  128"^  ge-en- 

dota  114*^^.  Wie  in  anderen  unzweifelhaften  Fällen  hat  der 
Schreiber  aber  auch  hier  das  liängenzeiehen  zu  setzen  unter- 
lassen: akiota  16*7;  sQbss,  159*i>.  f^orota  50*<«. 
jreroto  125*'';  nö*H  UnnotaVl^^^.  ikiiAoto88*'.  inwOa^*''. 
ladota^Sb''^^  Wdbea29*".  »wcÄoteSO*»*;  141*«.  re<foto69*3^; 
158*^3.  i5Sb2  wallota  anaf artota  2S''^.  gechorotadQ''''. 
yenUtota  ÖO*'^'-*.  gefkreiota  38*  2'.  geunderfLeitola  41**^.  un- 
willota  210*8«. 

Enthält  das  Suffix  aber  lanjrcn  Vocal,  so  ist  der  Er- 
weiterungsvocal  kurz:  hildotost  27  ^  dienotosf  193 »24.  fkfif- 
fott%i  27»^«.  fihndotdst  61  "23.  trahfotost  26*3».  20^101081^1"^^ 
—  geeiscotost  24"'.  —  ahtoton  238 '  hUhtön  27 dingo- 
t$n  61»»;  lll»i».  s»»o/ött79*3o.  flehotonibl'^'^K  macAo<d»141*»«. 
mdmn  57  *w,  radutm  149**.  fkadtrtdn  18*  fkaffot^  61 » 
yptto^öji  210* »».  soccAo/on  25*>^  —  ^eauvroedn  81»».  henher- 
(/o/(3ii42»w.  —  orjsrofön  18*«».  op/ero<ön61*<«.  rätishottnl^^^K 
tvehßloton  179*»».    smZiei'o^dii  154*»".    zvivelotoa  83»".  — 
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iealloft^t  Ib""*.  —  geeiscoüst  185» offenotUt  138 2«.  —  ahto- 
tin  66'' \SS-  <  bildotm  238^  dan/otm  23 '"ö.  weibotin  198^  ^. 
uigotin  215*' 

Irrip:  als  lang:  ist  der  Vocal  nur  in  fordfinfin  öT'''"" 
zeichnet,  in  dein  der  Schreiber  umgekehrt  lUlsclilicli  i  als  kurz 
ansetzte:  ISS»^^  steht  das  richtige /or<iero<i/2. 

Auch  vor  -fc*  steht  stets  kurzer  Vocal:  mdloti  77 
fkafoH  lb\^^.  ~  gtiemoU  31 1»»;  151  »2».  gevueoii  — 
cdb/Uott  80*^  wunderoH  ztSmhH  187 >*.  —  ^Miit- 

/iu(o«i  77««.    gtaUhaftoU  247*i".    gthoubetfhiläigoü  30^ 
Der  ktmse  Vocal  ist  aber  wohl  kaum  als  Princip  des  Urtextes^ 
sondern  als  Eigenthümlichkeit  des  Schreibers  aufzufassen,  der 
im  Ei:  klänge  damit  dab  Suiiix  niiinchmal  als   -/»  ansetzte; 
6,  unit  II  und  s.  23G. 

3:  AbselnvUclninp:  dos  Vocales  tiiidft  sich  nirgends:  das 
•  öfter  vorkommende  e  beruht  auf  Ueber«;ang  in  die  3.  conj.; 
8.  oben  1:   ind.  sing.  2.  geretost  105"  '.     rhlagetost  39'*'^^-; 
40*5.  4i*»23.  43b3.  53ai3.  jageiOst  46»2o.    3.  ehlagela  19^9; 

210*>;  213*''^  ladeta  131».  ^2»eto  163'».  maneta  179'^. 
ÜtßadeUM  7e*2*.  pliir.  3.  iobetön  78* ^ars(dn  179^^^  conj. 
mg.  3.  dk%(tft  57       20|*(2eef  80«». 

4.  Im  part.  perf.  ist  der  Erweiterungsvocal  Tor  dem 
Snfifixe  stets  lang,  wenn  dasselbe  imfleetiert  ist.  Mit  Ausnahme 
von  trharof  Sö''K  gegerot  IIb""  ^\  geeiacot  \bl gelobot  93"^ 
getuAnwt  gestatot  131       ist  er  auch  durchaus  circum- 

flectiert:  91»'».  heronhot  15'' K  6e/A:oM;w£  131 » 'i;  158' 2". 

bewardt  73'' ^\  bezouferot  179*  ^  ej-barot  47  "2:;  85»  ^s.  Sö'-. 
ferleidöt  29 »3«.  feriUigot  106  "2".  ferwaVof  38"!';  109 "29.  f^y 

175 2«.  gmndot  l^'^^K  geäwartot  lOi^  ^\  gebüddt  2 U'' ge- 
ekSwt  93'*27;  133>i>;  136>«  gedawAdi  109»  1«  ^ei^itüid«  30''22. 
^'11^66»'«.  geeiäcdt  19Q^^.  g0eUenddt22O^".  gefeatendt  132<'2^ 
136»»;  137*W;  142»*  »;  166»";  184»«;  201*2«.  g^ßanz^l4&^^. 
^/or<l»d«  140*«.  5f«/r«A£öf  57»««  ^^«6del38*8.  gr«^erdi  99» »; 
140*2.21.  geliehterdtlSO^^*',  183'"ß.  ^ye^dnÖ«  40 » 0.  (^emacÄö«  86**. 
g^miskelot  67  »  " ;  183  2.  genamöt  58  "  ^eniito^  198  »  ^;  205 *  '\ 
g*.rj^enot  82''2i.  geredot  156  »\  geiuchtnot  162'*-*.  gereisot  IDO"'*»». 
^mzo^  238  »•  2\  ^;^j(<7f<;öM83''2o.  ^p/nm- ;joM  10*  geJlddot^3*^. 

geun/diigoi  m*'^K  g6Üzdtl2<'^,  gewarnot  120''^  K  gewehßlöt  d^'' \ 

17* 
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gewerf 6t  24*     ^ef«m  211»».  ^««^Ö«  93»»;  157*»»;  163»»» 

geziugot  Ißb^^K  gn6tmez6t  bß*^^;  88*i*.  gwismez&t  SS*  *K  inge- 

flunkotGS'''^^  under/kid6f  Sb''K  wideregeeiscötlOb'-'^'.  zeteilotll^*. 

lai  das  part.  nber  flectiert,  so  ist  der  Vocal  nur  lang, 
wenn  kurze  Flexionssilbc  fo]^.  Die  Länge  ist  mit  Ausnalnne 
von  gennmotez  116^  gelejotemo  22*^1.  heiüarofe2ö'^^''.  bf/olo- 
ierallS"^^  gedingota  250»»  stets  bezeicl.net:  gefeßenotez SO'' 
genam6tez210''^^  —  züogemiskeloteslS^^^^.  ge/amendtemo  IQ^^K 
heroubdten  43  geein6t€n  92  *K  gemhfol^ten  11S*^K  —  ge- 
emöte  33 »i?.  hekalbdte  S6**K  ^  hemäiBto  57»»;  58»».  —  ^ 
kideg^ia  118»».  gemiMdia  218»'.  —  gefamendla  70»» 

Folgt  lange  FlexionssObe,  so  ist  der  Vocal  knn:  6e- 
/«aro/er  150»".   intänoter  Sß*^K  geehetennotir  21  ftrtoaU 
lotiu  20 ''^^  geeinotiu  142*' qtniamofiu  Gö  '"'^*.  genietotiu  145** 2\ 
gnötnmrcliotiu  243*'*.  umb<  marchotiu  243*^8.  gehonogotiu  h4:^ 
ge/kuldigotiu  23 getvehfelotiu  45  "^o.  —  gewurzdlotta  187***. 

Dreimal  ist  aus  Versehen  der  Vocal  mit  dem  Längen- 
sseichen  versehen:  befeßmdiir  39*^^.  — gtzeigdtm  137 "2.  g^ 
konagmi  103>i». 

5.  Zehn  Verba  flectieren  nach  der  2.  und  3.  conj.:  1)  {er- 
ddn'hidin;  2)  fpilön-fpilen;  dann  3)  ^lagdn^ehlagen;  4)  g&r 
r6n-geren;  5)  jag^n- jagen;    6)  laddn-ladhi;  7)  lohdn'lohSn; 

8)  »nan^-m<i«t'/i  ;  9)  tarda  -  taren ;  \0  \  üz/t^don- üzf laden,  welche 
das  pracs,  durchweg  nacli  der  2.  conj.  bilden;  Belege  s.  unten. 
Von  züöffiiPn  ist  nur  eine  Form  der  3.  conj.  belegt.  gMn 
steht  gegebun  gegenüber. 

6.  Verzeichnis  der  Verba  der  2.  conj.:  ahton  (geHihtoa), 
andon  (ge^nddn),  int-änSn,  anteron  (g&^iiteron) ,  ^  argeron, 
asdn,  ge-aiehaftön,  ät»m6n,  g^hiMn,  er*har6n,  hers'-bergdn, 
h€tdn,  hßzerSn,  InldSn  (fore^,  g^ildbn),  JMomibn,  bl4&t^jQn, 
m^at^treehdn,  geteU-hreitdn,  ekar6n,  ekutigon,  ge  ch€tenn6n,  [2.  und  ' 
3.  conj.]  ehlagdn  (ge-ehlagon),  ehorSn  (ge-^hor6n),  ehMn  (ge-, 
wider-,  xcille-chMn) ,  eho9t6n,  danehdn  (ge-,  nn-danchSn) , 
danfon  (ze-daiifon) ,  dtenon  (ge-dienön)  dingon  (ge-dinyon), 
doson,    ge-durnohtigon,     dvaroiiy^    ge-ebendn,     egön,  eidon. 


^  granterTm  241*18;  246 —  168*»  VGnchrieb«n  gemUr6t. 

-  103»     versehriclx'ii  llnoe. 

3  ivan'm  43*»».  63  «3^  —  189>»'»  irrig  tnwarfin. 
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g^.  einluzb'chöu  f  einon  (gc-einon),  eiskon  (ge-,  uiderge-eiakdn),^ 
ge-ellendöii ,  ye-eudon,^  fadon  (mifse-fadon),  ana-,  gt-fnlldn^ 
fure-,  gfifme-fangön,  ana-fartony  faskon,  (jeuii-faton,  feimegon, 
feßenon  {be-,  ge-feßenon) ,  fiskön,  ge-ßanzön,  flehdn,  fnöton, 
follon  (er-follon),  forderen  (ana-,  g&forderon) ,  ge-frehldn, 
4nt'fnß6n,  fmrdn,  gahon,  ana-gangerdn,  ged-gezon,  ge-gehdn 
[b,  gihin],  [2.  und  3.  conj.]  gerdn  (ge-geron),  he-,  er- greif dn, 
gremadn,  grU^tm^f  güoUiMn  (g^gMUch^n) ,  be^haUtÖn, 
kmdtldnp  hert&n,  htU&n,  ge-honag^n,^  Aditndfi,  MfBn  (ge' 
kifon),  kuh69t,  tnfion,  irr^n,  [2.  und  3.  conj.]  Jagdn, 
Idehendn,  f2.  und  3.  conj.]  ladön^  leidegSn  (gedeidegon) ,  [2. 
nml  3.  couj.]  leidon  (fer-leidon),  ge-l*\ßn ,  Itchefon,  ge- 
luhttroHf^  liudoii ,  [2.  und  3.  conj.]  lohd)i  ( ne-lohun) ,  lonön 
iiß-h',nijn)  y  macJtnii  ((/K-inachun) ,  malon  (  hc-malon),  [2.  und 
3.  conj.]  manön  (ge-manön) ,  marchon  (gnot- ,  tnnhe-marchon), 
meifuron,  ge-meitejo»,  meron,  mezön  (eben-,  gnot-,  gwU-mez6n), 
mnnerdn,  minndn,  miskelon  (fey-,  ^e-,  z^oge-midkelon) ,  ge- 
mfieUehon,  [1.  und  2.  conj.]  müoton,  namon  (ge-namtn),  ge- 
nktßn,  ge'tiiwSn,  ndtfg6n,  nuzzBUf  offendn  (^iiffen6n),  opferdn, 
wdenda,^  jfAnÖn,  raeh6n  (gewär-raekön),  rätiskd»,  reehendn 
(be-,  fer-,  ge-reehendn),  reddn  (gefore-,  ge^re^6n),  ge^,  tr- 
mehSn,  rmfön  (ge-reißn),  vichefon,  riddn,  ge-rutzdUf  h&- 
roubon,^  ge-ritobotif  riitön^  <}<>■  ^  geim-ßtUgon ,  fameiion  (ge- 
famenon),  /arfejon,  brun-fehön,  ant-,  g*  (int-feidony  ge.-fddon, 
prefjon,  ft^fton  fgt'-ß'ßon),  nher-Jigtitön,  fkadun,  fkajfon  ((je- 
fkaßönj,  fkarön,  J'kazzön,  geundei''fkeitön,  fkidon  (ge-,  unter- 
fkidon),  /kozon ,  hr-ßcouon ,  g&'/kreion,  fknld'gon  (ge- ,  ge" 
•i  nbet-fkuldigon),  fmidon,  be-ß>ldn,  tr-fpehön,  fpendön,  [2.  und 
3.  eonj.J  /pil&n,  /prach6n  (w^/prdchön),  [2,  und  B.  conj.]  üz* 
Jkd$H,  flap/on,  ßaitn  (g^ßatün),  ßreiehdn,  inge-ßunkdn, 
fiftSn,  /unddn,  wr-ßhehendn ,  he-fvdrOn,  feeihdn,  [2.  und 
3.  conj.]  tarön,   [1.  und  2.  conj.]  teildn  (g&^tnldnjj  ge-temper6n. 


'  gKitcatifH  24*''  Schreibfehler. 
^kendota  114-I«. 

^hAmagt^in  103* —  AsBimilierend:  ^dkoncyatfw  64i> 
<ie&ft/«r«  183 —  180* ▼enchrieben  ffemerdt;   b.  mu  [adj.], 
tkhä, 

*ordm6n  188-*;  152«»;  194*".  —  AMimilierend:  wdanoe  886«» 
•  Ueber  pinmAÖlm  48««;  246, 
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tiligon  (fer^ftligon),  fraht&n,  treffen,  itz6n  (ije-uzdn),  walldn 
(feV'WaUdn),  walteßin,  wayichon,  fer-icaiKli'lon,  nandon  (tctl- 
wandbn),  ana-icdndn,  wnrhelon ,  warnon  (tje-waruon),  beuai  on, 
yed-iC(i>ioti ,  wehjalon  (fei'-,  (je-welifelon)  ^  xceihon ,  iceujeron, 
weinoHf  d-wekkon,  wellony  foUe-wemön,  tcerchdn,  u-,  ge-werfon, 
wideron,  wiU6n  (ge-,  %m-wWdn),  wilon^  geandei^-wifon,  ä'wizzdn 
wolchenön,  utunderon  (ge-wunderon),  ge-,  ftzer-wwzeUdn,  zalon, 
zaii6n,  zarttn,  zeigon  (ge^gdn),  2«/«6n,  zmber6n,  g^-ziug&n, 
he^zouferdn,  zoc^dn  (<ma''toech&n),  zorh^,  zvg$d^f  gvüvel^, 
zokeron, 

III,  CönJugaÜon* 

1.  Der  Wurzelerweiterongsvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
impcrat.  plur.  vor  den  Personalsnffixen,  sowie  im  inf.  stete  lang. 
Im  conj.  und  imperat.  sing,  ist  er  wie  bei  der  2.  conj.  aus- 
nahmslos verkürzt;  Belege  s.  unten.  Ueber  ger.  und  part. 
8.  unten. 

2.  Auch  im  praet.  cr:>chciiit  nur  kurzes  e;  Belege  s.  unten. 
etwarteta  SS*"'-  ist  Schreibfehler. 

3.  Im  unflectiertcn  part.  perf.  steht  langer  Vocal.  Be- 
zeiehnet  ist  er:  erekumUUS'^^K  gefeirH220^^''.  geUmet  b4^^^', 
5öai8.  i59»24,  Iis»»«»;  179»H  ge/par^  121  Die 
Lttngenbezeichnung  fehlt:  geb<yrg€t  29**'.  geiret  Gl^^«;  189*>>. 
gehöret  186      gewärmt  136*'«;  148**?.  interH  35"  <. 

Für  das  flectierte  part.  stehen  drei  Beispiele  zu  Gebote: 
gehldnetCni  238 '"'^  —  erj'torchenrten  Hi)^       unt/efrdgetes  137 

4.  Verzeiclmis  der  Verba  der  3.  coiij.:  aliSn  (e-r-alteii)^ 
angiften,  armen  (er-armen),  er-barm&n,  er-haldin,  ye-hldnen^ 
borgen  (gerborgen),  [2.  uud  3.  conj.]  cMagen,  chvnncn  («r- 
^unn&i),  gelängen f  darben,  doi$n,  dorren  (er-dorr$n),  ^t>ln 
(ger,  int-tr$n\  fdrht,  ge-ferrSn,  fiurtn,  folgßn,  frägSn,  gebSn 
jfs.  gegef)&n],  [2.  und  3.  eonj.]  germ,  gt$n,  ginen,  gräw$n,  [1.  und 
3.  conj.]  int-fent  ]  haben,  haften  (arut-,  z ff amin0'haft$n),  haldi^, 
hangen  (nidtr-kangen),  Haren  (ana^hav^n),  hat^n,  heilen,  ge^ 
heren,  harnen,  [2.  und  3.  conj,]  jagen ^  [2.  und  3.  conj.]  laden, 
lachen  fzuo-lachen) ,  langet,  leben,  [2.  und  o.  conj.]  leiden, 
liehen  ( nufsc-licitrn),  Urnen  (ge-lirnen),  [2.  niul  3.  conj.j  lohen, 
losen  (dara  lüsenj,  losJcen,  eiAdogen,  malen  {foyege-,  germdicn). 
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mfigen,  [2.  und  3.  conj.j  manen^  melden,  metemen  (ge^metemen), 
mtduBt,  rämen,  rifin,  VMr^n,  [1.  und  3.  conj.]  fagen,  fkamm, 
fkorreoy  /Uw$n,  fwrg$n,  g^-fporea,  [2.  und  3.  conj.]  fpiUt^ 
(tßo-fpüen),  [2:  und  3.  eonj.]  üt-ftadin,  ßeeeh$n,  er- 
PoTehemSn,  ßraeekSn,  Jhwtßn,  fveben,  fiifjen  (fer-fvigen), 
\2,  und  3.  conj.]  taren,^  Hmberhi,  tt-uwen  (fer-,  ge-,  miße- 
truen),^  warttn  (ana-,  he-,  durh- ,  er- ^  fwe- ,  hai'anider-, 
hina-,   uber-toartcn),  wßrm,  weren  (ge-weren) ,  wefetinen ,  un- 

B.  Flexion. 
1.  Prägens» 

l.  Coujugation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  o:  anittourtOf  beehennOf  behugOf 
tUneAo,  duneha,  erhugo,  errihto,  enoendo,  ferfayo,  früoto, 
gd^o,  gefmgo.  geloubo,  yeßello,  habo,  l$ro,  fMtnOf  ougo, 
fago,   fkihoy   ßiocho,    fWiMO,  wufu^. 

2)  2.  ps.  est:   bechennestj    bedetichestj    behuyeät,    leitest , 
:/<^"re>V ,     dt'nchmt ^    duncheat  y     erchennest ,    erhitzest,    erleitest ^ 

/erjagest,  /(dUUyest,  ßjllerucchest,  frewest,  (jcdenchest,  ge'itticsf, 
geheftest,  gehugest,  kabeatj  infüorest,  lerest,  loitgenest,  meinest, 
rihtest,   fagtsty    fezzest,    tcdnest,    xc erbest ,    tvjß'st,  zeteileet*^ 

Ueber  hafnst  löB«*«.  'i.  icdnUt  62  »»i'  s.  oben  b.  246. 

lieber  nulost  50*^^  vgl.  unten  HI.  und  muhei  174*32 
ft.  256.  Anm.  7. 

3)  3.  pa.  e  -t:  aberet,  äktet,  anach$rei,  a/Uwuriet,  beeheiwet, 
beehetei,  hedetuAet,  heftUet,  begagmet,  behöbet,  beheftet,  bekuget, 
beiiet,  beUet,  beneimet,  heßwzet,  befüochet,  bewendet,  bezeiehenet, 
blendet,  hremetf  hrÜotef,  hruttet,  dettchet,  <fö*<?f,'  drueehet,  duncket, 
cheht,  chtref,  chicchet,  cldt^brf,  chinidcf,  errccciwt,  errumet,  er- 
fizzrf^  erßerhet,  erßuztei,  ('rirejjrt^  encindef,  favewef,  ferchvßetf 
fri  füot-et,  fcrleitet,  Jarliircl/'  f,  fcrßvjct,  foHflidhrf ,  f rUtt,  frumet, 

fuaret,  geburetf  gech^ret,  gechrumbid,  gedenchet,  gedunchef,  (]>'- 
einm&iotei,  gehinderet,  gehöret^  gehuget,  geilet,  geirret,  geleitet, 

I  trüwcH^ZZ^'^.  trnwhü  104*".  —  tvii'n        '      triiä  120 •'2.  traml  180»»^. 
true  114*».    TAtai  fer  trMn,  ije-ti  ain,  —  nii/a^^tttu^ 

*  Irrig  zeteOel  189*1;  Zflrieiier  Codex  seteUeH. 
3  datent  146*2«  i«t  Schreibfehler. 
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genemmef,  (jeneref,  fjeotfgef,  gprecche.f,  gerertet,  gerihfcf,  rjerißt, 
gerucchet,  gefezzet,  gejvdset,  geudnet,  gewendet ,  gewertet ,  gnüogef, 
grüet,  giiiozetf  hahet^  harabeitet,  heftet,  henget,  hertet,  kinabeitet^ 
honet,  höret,  hüotet,  Uet,  infüoret,  ingeltet,  innebehibet,  wfezzet, 
intedeUt,  wth»fut,  inzundef,  irloskef,  irret,  Uget^  leidexetp  leiUt^ 
Imgvtf  lirei,  l&>ei,  livhei,  lougmei,  IvftUp  lu»ei,  mäteeef,  mdrei, 
meinet,^  mendii,  menget,  mifsehahef,  mifsehebei,  miftdeUd,  miU' 
f Höret,  muhet,  niderfenehet,  ougef,  reeeket,  reizet,  rertet,  rikiet, 
Htochet,  faget,  fahet,  fezzet,  fkvinet,  fkihet,  füochet,  /tatet,  ftepfety 
ftillcf,  Jfevclitt,  fthtrct,  ffuiKjtf,  fcendef,  teilet,  tem/t,  tiufet,  tritt- 
tef,  troumet,  iuomet^  tvdtt,  iiherftepfit,  flfrilitef,  umheh(ih*st,  umh»- 
f teilet,  nmhewerbet ,  üohct,  wahtt,  udnet,  wegtt,  wendet,  icerbtf, 
wertt,  wißt,  wurchet,  zefuoret,  zeichenet,  zerttt,  ze/aminehabef, 
zieret,  zohet,  zvengef. 

Ueber//;öoi  TI'"^.  ^^tt.  l20*2o.  löG"»»»;  219"»  227*3» 
Tgl.  unten  HL 

4)  plur.  1.  ps.  e-ii;  8.  247.4):  geh6rin  52''»;  238^»;  240>m. 
h6rin  65» ».  fküien  93  »2* 

5)  2.  p8.  e-nt:  beehennent,  gedenchenf,  hah&it,  fnochent,  vm- 
befezzent,  tcdnent, 

6)  3.  ps.  e-ut:  dhtent,  bechennent^  becherent,  begagenent,  be- 
hugeut,  beitent,  blüotent,  brenvanf,  hrunent,  brnotent,  hnoif,  cherenf, 
denchent,  dingeiif,  dinff  ut,  diuicheuf,  ergezent,  erdemfenf ,  j\rnhtent^ 
ferjagent,  fiummeuf,  fulUnt,  füorent,  fureßtzzent,  gedunchent,  ge- 
horent,  habent,  heftent,  hengent,  hörent,  Uetit,  leidezeiU,  leretU, 
Wsent,  mifoeUitent,  muudent,  ougent,  reeekent,  rihtentj  rtlmettip 
rihment,  fageni,  fizzent,  /keinent,  ßcertenf,  fkundent,  flagezettf, 
ßihtent,  fi^iment,  ftellent,  ftäotTewt,  fiurment,  /äoehent,  teilent, 
(rS/tetit,  Hobentf  wänent,  wäoUenf,  wurchewt,  zetehenent,  zendenff 
ze/aminebeitetit,  zffaminehabent,  ziioiUent. 

Ueber  habint  42*' «  8.  oben  8.  246. 

2.  Cüiij.  1)  öing.  1.  ps.  e:  gehuge^  gcwdne,  gründe,  int- 
habej  wise, 

2)  2.  ps.  est;  die  Liiiige  i.st  stets  bezeichnet:  bechennest 
96a2fi.  lOO-^^ij  l^^''-^^;  184'''^7  {,y,jtht  49''\  errihtht  192»^ 
erwecchest  80"  3'.  gerucchest  204''  '2.  letdezest  47  "«^j  49*«.  recche»t 
139*26,  tffdneet  44*^;  92»';  135*^}  229'»7. 


1  Statt  yS  meintst  ZQricber  Codex  128*» >  ik  meinö. 
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3")  3.  ps.  e.*  dzze,  hechenne,  hegagene,  behabe,  behuge,  beite, 
btiae,  ekere,  drticclie,  dnnche,  erfülle,  erreiche,  erwecche,  erwende^ 
enxre,  ftüs,  ferehu/U,  fir/age^  foUeheile,  gebreite,  gedenehe^  ge» 
hnge^  ffeirre,  gehuhe,  gerecehe,  ge/pAe,  get^ere,  gründe,  habe,  heÜe, 
hmge,  ile,  infäore,  ingeUe,  UiU,  lere,  lüfte,  foeine,  mende,  nahe, 
Mre,  niderfinehe,  niderftteche,  reeche,  nhte,  rüme,  fpäe,  ßerche, 
ffrecche,  fuoche,  fvdre,  tuncJiele,  tiferrecche,  wdne,  wenche,  wenden 
wezzf,  w^'iftVf-,  tcüote,  zeerlege,  zeirfdore,  zefaminehefte. 

4"*  plui'.  1.  ppi.  P-n;  das  e  ist  durcliwc^j^  cireumHektiiTt : 
h^hvgea  229  "^f.  chunden  175 ' dmchtn  147^'.  dewm  147^*. 
o^oufen  226» '\  geloubea  231» H /i2oc/i«»  41" ^Sj  59.22.  ,4^^ 

zürnen  lOl^^K 

5)  3.  ps.  S^;  nur  dreimal:  behagen  247 gedunchen  247 <^ 
kefim  110*^  ist  die  Länge  unbezeiclinet:  hechennin  14^^'^ 
122^";  130*»*;  201"'i«;  216* »»;  237^i'.  beßochin  66»" 

heränSn  181*».  breUinUd**^.  dmehin  198^><.  Jurhtin  102'2i; 
115*".  gebüo^n  106*»  gerinn  113'«;  125*2?.  gewdr^  99*«» 
ingelti^n  184» i\  irzucchm  IgO''^^  wiareimi  8P  /^ercÄe«  134»  " ; 
Ifö*'. /i/ocÄew  104»  2.  werUn  153"««.  wurchm  1^^2''2S. 

3.  Tnip.  1)  öing.  2.  py.  e;  hechenne,  beicdnef  deuche,  dtinche, 
«rhugi>,  fertröfte,  frifte,  furhte,  gedenche,  gelinge,  gehöre,  habe, 
lege,  mende,  ouge,  fage,  fuoche,  wäne,  zei'rfüore.^ 

2)  plur.  2.  ps.  e-nt:  frvmment,  habent.  —  iiuret  121  **^ 
ki  Schreibfehler,  denn  es  kommt  ttberhaopt  keine  2.  pe.  ohne 
Kasalierung  tof. 

4.  Inf.  e-n:  abawieken,  dhten,  aniwut'ten,  beehennen,  be- 
imcken,  begagenevj  behvgen,  betten,  bef&oehen,  bezetehenen,  breiten, 
Aden,  eh^ren,  ehleben,  deneheii,  digen,  dingen,  diute»,  dimchen, 
durften,  erdrücken,  erliuten,  erreichen,  errihten,  aftrengen,  er- 
tc^cchen,  erwenden,  tricci  tUy  ericiiollen,  erzucchtfn,  fartweiiy  Jerlou- 
gtU'ii,  fen-en,  ferfiyen,  fertroßenf  filJeUiten,  fnflcrecchen,  frewen, 
frost-u,  f linden,  gmntwwien,  g*'lv()Ziin,  <f*idenciteii ,  ijefliugen,  ge- 
dunchen, gehaben,  geheilen,  gehören,  geirren,  gdeJftm,  geleiten^ 
gehuben,  gehugenen,  gemengen,  genemmen,  generien ,  genoten, 
geamgen,  gereeehen,  gefagen,  gpfezzen,  gtfketnen,  gefkulden,  ge- 
fidien,  geirenchen,  getv^i,  gründen,  haben,  haraxüoUgen,  heften, 
keilen,  henchen,  hengen,  h^ren,  hungeren,  hüoten,  Uen,  tngelten. 
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inthahen,  inth^ßen,  U'lmen,  legen,  Uitm,  leren,  loten,  lougenen, 
luccken,  luf  ten,  meinen,  menden,  mengen,  müoUn,  nahw, 
neren,  noten,  ovgen,  recchen,  rerten,  nhteny  rümen,  tHomen,  rtforex^ 
fügen,  faken,  /keinen,  fkihen,  fUhten,  fangen,  f täten,  ftereken, 
f  trüben,  fiurzen,  ßtoehen,  trSßen,  täamen,  nberftepfen,  Üfethwren, 
üoben,  üzerdrewen,  üzerweken,  wänen,  weÜen,  wenden,  wurcken, 
teeren,  tneehen,  züofäoren» 

Ueber  mengin  64'*'<'  s.  246. 

\j eher  fjiilon  59**  s.  unten  III. 

5.  Oer.  a)  f'-Jine-s:  rihtenncfi,  mnUtlmhennes. 

h)  e-nne:  dhtenuey  antwurianne,  hechennetine ,  bedenchenne, 
hehvgenne,  befüochenne,  breitenm,  hdenne,  denchenne,  erfullenne, 
gebrtUemtB,  geeherenne,  geheienne,  gehönenne,  gehdrenne,  geloubenne, 
gemärenne,  geougenne,  geftätenne,  habenne,  h^enne,  irbeitenne, 
irldeenne,  irrihUnne,  ifwerrene,  Ugenne^  Uidexenne,  leOenne,  nenh 
mene,  reeehenne,  rihtenne,  fagenne^  fikenne,  fkeinenne,  ougenne, 
fHoehenne,  wwehenne. 

üeber  chelinne  202^3«  s.  246. 

6.  Part,  a)  iinflectiert  e-nd-;  1)  hehahende,  cherende,  den- 
chende,  fndhtendpy  fjehriiochende,  yt^üozende,  habende,  recchende, 
reizende,  rcrfmde,  ftiurende,  /uoclamdej  tcänende. 

2)  hendmendOy  bmochendOf  cherendo,  chlebendo,  denchtndo, 
derrendo,  fnrhtendo,  gehtgendn,  gelouAetido^  gertendo^  haftendo, 
hengendo,  hertendoy  ilendo,  losendo.  nemmendoy  rihtendo,  rümendo, 
rüomendOf  fagendo,  füochendo,  uberftepfendo,  umbdH>ttgendo,  wie' 
kmdo,  wwehendo, 

b)  flectiert  e^ni-;  axLegenommen  angpßenden,  gehrüo^«ndir, 
httbendir,  Uiiendin,  die  der  Schreiber  aus  Versehen  gesetzt  hat; 
Formen  s.  nnten  beim  adj. 

Von  icaho  steht  wäntin  22''^;  8.  unten  III. 

II.  Coajagation. 

1.  Ind.  1)  Binpf.  1.  }).s.  o-n;  mit  Ausnahme  von  gechofon 
229»3\  geforeredon  im^'K  iohon  'J-Jl*"  i*.  fpilön  nP^-^^;  Uü^'if 
kt  die  iJingc  stets  bezeichnet:  ohton  y2»2';  li6»23j  Uö^^ao. 
127'"';  131»23.  i35«2o.  183»'»»;  \Sb^^\  choron  229«3i.  etW:-» 
95» 32.  forderon  39*3*.  yahon  214»'*,  geoffen6n  142»  ««.  gewehfeion 
252'»»».  liuddn  26»«  UMn  72"";  US»",  machen  15»»,  wun- 
cfcrdii  189"»*  Zi4vel6n  144"«;  151*";  164"*». 
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2)  2.  ps.  o-8t;  ivrost  47»2^  rechenost  38»  rerfo«« 
stehen  oline  Längenzcidien  :  nhtost  48'"2.  (52»3i.  73aiü.  92'*3«. 

Ua*H  2';  H6»  »»;200»ii;  cAio^««  64»i2;  ßö^JS.  cAordtt 

180>M.  119»»;  164»«.  ^eeemperd«^  37*1«.  moMH  38>«. 

«rvleiiMe  128»«  rätuk$H  229»'M.  /Tbo/art  128»».  /u//6*e  bUK 
wdtfMH  128»i»    »iW*«  62»22.  zeigest  ÖO"'.  ^i?«?^««  leS»»» 

3>  3.  ps.  ö-t;  bei  hildijt  2\1'-^.  chofot  IGO*'^'.  gefurefangot 
253* ^  j^r.ichot  236» 2t.  ^<./ey?c><  194» hüfot'6b''\  irrdchot  236"«. 
/o6of  115*'-2  7n<?rÄo#  22 "»^  rt^/of  16»  2.  <i,aro^  63*23,  waltefot 
38  "2*.  tcanc/?of  253"^^  we/i/e/o/  248"^».  ici/awi^/of  253'*i'  ist 
die  Lnnjre  nicht  bezeichnet:  ahiot  17»»;  36»';  Ö4*»';  75 »^i; 
99-31.   99«>8.26;   100»';  115^32.  I8i»2'j.  201»»»;  208»'. 

219»»;  223'M  anafwd^^  77'  i».  anasoccAde  88'^».  and&t  bl^\ 
wUrtt  241  anl/8tc2ot56*^^;  58  *K  ar^«rd<  201*«.  (ereeft^nde 
65*w;  66»«.  Uzertt  207*";  207*«;  209«».  hOätt  196»*; 
235»«».  208»».  ehla^  59*M;  64*»;  66»".».  cÄora« 

SO*»;  löO"»».  cÄo/o<  39 "2'*;  80 »9  «if ende  39»».  6^6^113*««.  «t<fd« 
37  »»^  <?r?»rtr6M7''27;  85»  2S;  92^1'.  234  -^^ /«Jo^  46*' «1 

fes-inUUlOt  249 »29  ferwaim  109 »29.  /^/^enö«  94 "».22;  141^2«: 
ISl  *'■'«;  205''3-.  /o//o^  195'''»".  forderot  OS»-^^;  ÜO'»;  125»24. 
geanter6t  168*23  gecfuot  205 »2».  gefallet  Iöü'*29.  gemi'ßdicJiot 
93 ''»^  gemisl*>m  239*^ 22.  ,^^r5^  99 »3»;  105»»»;  lOe"'-;  125»23; 
126*»;  126"^;  140» ».  »».  30.  HO't«,»^.  147^27.  147«»27.  gr^, 
mtzoi  178»^.  Mind«  83»«.'.  jagU  159'».  jet'^d^  62  »3S. 
203»«*.  JM^rftt  93*1».  feW«  75»»«;  78»».  maMt  17»««;  21»«; 
70*";  73*»;  76»*;  83»«;  93*»«;  107»»;  113»*;  114*«»;  116* 
134»«»;  134**;  143»»»;  151*«*.«*;  187»««;  231»««;  233*»».  mdlU 
50*»»;  56»»«.  fmin3<154*«2;  160»«;  212*»»; 244»».  mtz6tm^K 
minnerot  176»»«.  minndt  125"»«;  147»^2.  miskelot  44 '  ' ;  224  '  9; 
239 '•32.  notegot  232 ''3^  233»^.  ordenot  152'''':  11>4»»^.  rdtükot 
06'»»^  reJjr,f  \9S*^*.  Jmnenfd  38 ''•'»»;  239»  »*.  ./T/v^.jM.s  '  1 8.  ßß.y 
204»»*.  /A>//6^  94*'275  iGO  '  ^i;  104 '»;  217^^«.  /Äazzö«  66'^". 
Jmidot  2r) '  i'i.  fpilot  27  ^ '^1  Jprdchöt  58  »»i.  ßreichot  62»'.  <ar(>< 
75  »2".  /%6e  106 ''27.  ur/äochenot  57  »24.  22S  ^  12.  tcW^cyS«  94 
trarheiot  128»»\  icarnÖ*  92"^  toeh/ddi  63»3i;  158»»«;  197»24; 
202*«».  weig€r6l  147»»»  tm^  167»*.  totttulerdt  71»»»;  190*"; 
202» zart&t  62»«  zeig$t  160*»*.  210*«*  «»^«(^o^  205*«. 
zviveldt  13»;  155»»*.»»;  156*»»;  167»<;  168*«»;  224*«». 


» 
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4)  plur.  1.  ps.  oe-n;  s.  üben  s.  247,4):  fkidoen  149**  ohne 
Längenzeichen:  ahtoen  108 "^^  anifriftoen  193**'.  dtemoen  147 

5)  2.  ps.         <ihtont  24Q*^^  ohne  Längenzeichen :  ahtdnt 

74"«. 

6)  3.  ps.  6^;  bei  txhtont  229^ K  anawdnont  35* g^fddoni 
219^3^  irrent  202^3'.  mackant  216^«.  218*»;  2dl«s».  fiOrmt 
18*M.  pfnoii«  170»n  re<i(Min6»*.  iarmt  37 *H  tra^^^  243»» w 
t{7a*eAon<  157*  >^  ist  dasLftogenzeiclien  nicht  gesetzt:  ohi^t  97  *  ; 
98»«. W;  101»2i.  109*^5  199»*'.".  amgan,jer6nt  174»»''.  ana- 
zucchont  127*'i2.  char^nt  o2'  -!'.  c/zoro?/<  ir)4''2\  iVMwnt  119^'». 
foidtront  98»'«.'';  Uö*"»;  148»!^  geavffiidöut  3ü^'3.  gcchon'mt 
102''2^.  (/cro«e  101"'*':  102^^;  148»'";  149»^*;  166»'«;  leG^-J^. 
242*32.  gMlichont  lÖG-^H  tiröni  101*2".  j„q6nt  118*32.  wacAöiit 
17.30.  32.'  58H7.  82"*^;  lOG'^O;  107''';  ll^ü";  133"^";  IST^i^.se; 
203'»i;  218"W  M;243''«.  njimjönf  98''^  170-^';  20G*^;  227»^. 
nuzztnt  92'»i«.  fkar^t  188"«  fkuldig^t  39»'»*.  /««tWfi«  190*« 5 
243"  tord»M80*«.  «re^fant  37"**^  i9aR(;afiU28**V  wtkfiloht 
167b5  6  10.  196M8  ^^-^öne  167* w.  zetmiU  145*". 

fkvldtgunt  35*'  ist  von  anderer  Hand  nachgetragen. 
2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  oe:  cho/oe  87''20j  207 "»^  zvU 
veloe  232*  12. 

2)  2.  ps.  oe-«</  ohne  Längenzeichen  vcanchoest  41''  '*^:  ak- 
toest  134  "2»^;  214 

3)  3.  ps.  oe:  ahtoe  GÜ*'2y;  181  •  2«.  hewaroe  102"».  6ereroö 
206"'".  hildcui  236»3i.  cWoe  53*^;  135*34.  danchoeim^K  die- 
noe  103*»o.  dingae  91*».  furefnngoe  240'3^.  geebenoe  163  "30. 
A4/be  107*«  ^sr<eA«iio6  198*1».  tiros  125*2«  Zacloe 34*^9.  fön«« 
206*«.  tRocAo«  157*2«;  222*^;  248«27«  fii<f&76  77 *K  minneroe 
113*  ^  mtnaoe  68  orefonoe  225*  1*.  fpiloe  47*»  <reetos  164*2« 
wamoe  77*36  wehfeloe  37*2.  zi'm&tff  o«  69**.  fvtoe/oe  176  *28. 

Irrig  steht /ort^e»*öe  50' '^.  y^rnfnoe  70"". 

4)  plur.  1.  ps.  oe-u;  ohne  Längenbczoichnung  cJtoroen 
243'':  c/roroJ/i  44 c//r»/be«  135 ' ^\ /e/h'//w/i  20ö"\ 

5)  3.  ps.  oe-n;  das  Lüngenzeichen  ist  bei  geeisicoen  31** 
nicht  gesetzt :  ahtoin  200  "21.  grweitrfofn  201  "    gefamenoen  142" 
gefknffoPn  73"2ß.  ^röirarnoÄi  122"      i»acÄo«ii  139*'.  rdtifkoin 
120 "  «*.  far/e/oitt  175  *  2», 
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3.  Imp.  1)  sing.  2.  pB.  o:  dwerfo,  ahto,  ehloffo,  thoro, 
miSS»^  flidolo^  rtcAenOy  tah^  ssvivelo,  —  simbere  69**  und  minna 
189"'  ist  in  Folge  der  nebenstebenden  wiU  —  habe  vefreehrieben. 

2)  plur.  2.  ps.:  'inuinoiit  254''^^  irri^  (»luio  Accciit. 

4.  Inf.  o-n;  abgesehen  von  cJdagon  öü''*\  chnjon  04''**. 
ebenmezon  W'  ^'.  flehon  225'»».  follewemon  36'2i.  gehildon  236»"'. 
geebmm  246"'.  gefrchton  39*22.  geoßtnon  229'^  ^ero»  ITö'^^. 
iHi/inon  219*2. /^ato«  24ö*i\  245'^\  zt^M^  145' ist 
die  Länge  stets  bezeichnet:  anazocchon  80'  anteron  246''''*. 
mjütö»  92'».  bBffreif6n  41'»  Ö<sit»u6d/i  15 bezer6»  206 '27. 
ftt£i$ii  241 '»i«.'!;  242 hläom$n  40*^.  elwrön  37^'«  d&d/da 
50""5  60*^;  93*M;  117**;  226».«    danek6n  60'";  22d-« 

83* »•  erfoltön  78'W;  101*".  /a<Jö«  44'«.  ßrtlUyCn 
107'8.  /g/^^d»  82*»;  136*M;  141*";  166*w.  JUkdn  119'»«; 
126'":  127''2<'.  forderon  34 '  -'i;  39''^  7eri»^e/Yj;,  201*'";  246''ö.2n. 
tj>iba'lon  2i.k)*  \  gßchlngon  1(^2"'^^.  geehenOn  24ij^  '.  gceiskoji  214*'*. 
geßanzon  87'^  *.  gegeron  1)7  *^^  gaguoUichdii  98*  geoffetiön 
142'iä.  (^«rüAi  97*2^  gertiobon  3ö''2«.  ^e/fa<ö/i  164*' »3.  geunfnfon 
bV^K  gewehfdnn  49'^.  gewilldn  187**.  genvfpreiton  11G'\ 
geicunderon  U;2*2'5.  gezwgdn  11 1"!^  hnnddön  40 •'•'»2.  ^o^n 
122'».  tVrö«  10i'^>a^ÖjiU2'*';119'w.  itfcAanÖii  41 ' K  /on^n 
189'»;  206'M.  maeftdA  76'»;  69'W;  128'»  mtW«  48>". 
miie/i^ii  76  "0.  müotprwUn  63  "2.  fiomdit  67'^'.  op/er^A  81 '2«. 
nieAdfi  79'«  iteAeySn  13*  /A  .247'».  fmmn  52'»». 
///r<lcÄ6ii  83»»  /tap/8n  139'3«  tar6%  201'»».  ««^i>o«  79'»^ 
tmrwi  189' 2\  M«<ia«c/io/i  225*32.  tazmt^u/.ö^/rj/i  42 

izon  114*3^.  iizftadoa  94*3'.  238*i-\    M^eÄ/e^o/i  252''32. 

fC€/«6/i  52"^  179'2t.  icdlon  44'' 'i.  wUUrchoJon  133*2>;  140*'34. 
«UfprwMn  83*1«  ?r?mderön  190''^'^.  za/ü/i  02'»^.  z«^o/t  163''<; 
245*22.  zimberSn  39'».  soiks^dA  23  "is.  «i;}^^^»  147 ''i*.  166  "3'. 
wmerdn  103*23. 

6.  Ger.  a)  d-iuie-«;  mit  Ausnahme  von  bildonn«&  237'' 
ist  der  Oircnmflez  stets  gesetzt:  ger^MS  140''^  t0t7^iitiss  18'>». 
iainder$nne$  191 '^^ 

h)  t^wne;  die  Länge  ist  in  danchonne  254 '2».  geredonne 
204*  >«.  gerönne  142'».  tUigonne  107**'^  iinbezeichnet :  ahtonne 
166*1  chlagdnne  115*2».  chorönne  48''\  danchonne  50'  '\  ßsköuni^ 
122' ^  g  f  ander  in  fonup  252**2i.  gedurnohtignnne  208 ''2\  gemachonne 
2iG''**',  gemanonnt  4ü''"*.  gerechenonne  43  ••*3,  gerönne  170*2^. 
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gezetgonne  214' machonne  128 '^^J  offetiönne  107 rachonne 
184'' famtmonne  119' ^  fpendonne  6P26.  7Q«>25.  fprdchonne 
111*  \  tth'gwme  lÜ7''i«.  wiUedioßnne  18"  3^.  gei^o/ine  126'". 

zeßonne  210»' 2\ 

6.  Part,  a;  unflectiert  o-n<i-;  1)  ferrechenonde  239 •2». 
Obne  Liinp:f»nzcichen  chlagoude  158 

2)  asondo  IßS*"!«.  charondo  64''^*.  forderdndo  140''". 
r&ndo  117 jfrt«^mdn4o  102 '27.  ^«rrdfuio  165*»  hidondo 
187»»«.  macÄÄKio  160'*.  ßftöndo  64*m.  /«»w/ÖiMio  117*»*. 
tmiaafMlo  90*1^  teeAAä^fMio  92^3;  SS**!«.  to«tndiMlo  64'i«.  wOl&ndo 
60^».  «an^ifo  102'»».  zimbw^do  69 'i«.  eoeci^^ceo  25^1'.  Das 
Längenzeichen  ist  zu  setzen  nnterlassen:  hetondo  226  bil- 
dondo  237  "-^  fjwtondü  211 '-'K  inoudo  38'  ''.  choroudo  89' >. 
chojunAo  230 ''IG.  ?oWr?o  93*33.  Umondo  212 «"i^  mißefadondo 
U^^K  Jf^ndondo  254 2".  ^«//om/o  212'i'. 

^»^  llectiert  o-nt- ;  vcr8chriel)en  ö-nd-:  geftatonditi,  mUke' 
Idndiu.  Langer  Vocal  bleibt  ziinädist  wieder,  wenn  kurze 
Flexionssilbc  folgt;  s.  258.  259.  Bes^ichnet  ist  die  LUnge: 
gereiekdfUeB  89 "9».  dien^iemo  19b*^K  rüt6ntefno40^*\  weUdnten 
69*».  dtBU&ntero  196*».  mder6nta  23')^  wdl6nio  49'i<. 
wakhenSnio  6S*^^  mei/ierSnten  153 'i'.  /f7A&^fa49'^  f«N9cAantoit 
25 Ohne  Längenzeichen  ist  geschrieben:  tü«rekonie$  240^^. 
fpilmta  47'3«  chdßnio  220"^  jagonUn  217'««.  fkozonUn  163'«, 
weinonten  1  i)  ' ' 

Aber  unter  dem  Kintlusse  der  starken  Coiisonanz  bleibt 
auch  vor  lan|2;er  Flexionssilbc  der  Voeal  lang.  Ausnahme 
von:  hrünfehnniia  Ü2*^'.  geßatonfiu  9ü'  anafaVontrn  40'"'^. 
dwnonfrn  11)5''««.  walloufen  241 "  ^  zed  an  fönten  20^^ ist  er  ala 
lang  bezeichnet :  geeinluzlichöntiu  194'  -'.  miskcl'nitiu  141*^, 
waUeßniin  162^ wanddntiu  200" do/^ntön  69 ' tounder$n' 
tön  22'!^  dwizz$ni6n  21 '3>«  waüdntdn  27*?.  vnd€r6ni6n  153'» 

IlL  Conjagation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  e-n;  die  Länge  ist  stets  beseichnet: 
folgen  163'".  gdim$n  189'«».  gräwin  16'^^  ßrgm  214'". 

fteccUn  220 trüen  154' warten  144 '«. 
Schreibfehler  ist  ß  ägen  229 " «. 


1  Fehlt  im  Zfiricher  Codex. 
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2)  2.  pB.  t-st;  fpiUH  155*'.  /t%«e  21*»  233*' 

stehen  oline  Läiigenzeichen :  anawartest  SO*"',  /r»^^^«^  42"i^; 
43*^:  19(3*3\  212''^  forgPstVö''\  wartest  Iii '      2U4^    i  252"^ 

3)  3.  ps.  e-^;  chunnet  lli^'^K  folget  ll^^K  langet  40^«; 
lÖGMs'.  214- *\  /€6e<  G4"i'. -^2.  64«'i:  144'«;  178"^;  244 ^''^^ 
ladet  70-1*;  93"^.  Uchet  im"».  >e6e<  210''2».  trüet  120'»2 
tiÄ<JTrar<«<25Ö''  \  «?«r«^  246 '^^  ist  die  Länfxe  HnlM  zeichnet :  altet 
16''»*.  6«wir<a<  239'».  (iar6e<  162»";  183'  i'^;  209*23  /.^re« 
140*».»;  178*«  fidgH  58*";  69'«;  119*";  133*»«;  166*»; 
167*3«;  169«»;  177*«.";  185'";  190*»;  194*«»;  230*«; 
235*^KfrägM  150*«»;  228*«.  gelimH  150»M;  167*M;  228*i» 
fmmsUm^  197*».  ^  106*1«.  ginH  54*«>.  Aa/fH  60*s»;51*i«; 
71.25.  73«2o.^  77'^':  194 •'28.  ^^rÄ^«  49*2^  langet  4b* 92»28. 
127**«:  173'»«;  204''\  liehet  72"i'>;  UPs«.  /o.s/o-^  150*i2. 
meirmrf  190*-'»».  mij^dichft  39  *  ;  6r)''"*:  G6'»^.  naÄ<e/  22 '32. 
frtwa  üb  ",  rißt  205 yör^i  181"-*'.  weree  65 "33;  106"  iß; 
191  *2s.  ^/ennk  175*32. 

4)  pliir.  1.  ps.  c^/  8.  oben  8.  247,  4):  lebe^n  245»  i»,  rd- 
mm  131'«;  193' i«. 

5)  2.  p8.  ^-fU;  Uhtni  245*»  ohne  Lftngenseiclien:  /une- 
war&aiU  104*^ 

6)  3.  ps.  t-nt;  nur  2«i«ne  144* und  vMmi%2^^  stehen 
ohne  Längenseichen:  <iarfrln<  70*»^;  181  <?otr^iie  145'«». 
/«reut  11% * ferti-üent  20V  ^' .  folgent  107'33;  212-  *;  240"i». 
jrdgint  191 '3«^.  /m/ie/ii;  05'*';  158"^;  225''38;  229"3.\  ^„2^,^ 
203'**.  nu«^«/  97".»;  104'2«*:  138*2t;  139'»»  »;  Ib^^^'K /ka- 
mt nt  115  "23.  timberent  63'  \  früin'nt  104  180"'.  UHwizeent 
S20'^  wonint  143  "2^.  ze/amimhaftmt  146 '32. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  «e:  frdgee  70^".  /a^e«  208«« 

2)  2.  ps.  e.?-nt:  ßi'jeest  192 '\  warteeat  186' 

3j  3.  ps.  e'>:  «r»n>^  71'iö.  /o/^/ee  123"2'>;  167"';  190"i*; 

206 '2'.  /r%ee  149*  '\    Äaree  188 '29.   {nthabea  78  "22  ^tVne« 

134'23.  „uldee  36'2i.  mifietrüwee  181"3^  riSfR^e  42»'8.  W/m 

37'W.  tctfr««  145' 

4)  plnr.  3.  ps.  <«  n:  darbeea  181 'i*.         130*".  «r/l^o- 

gm  188*«.  Aa/Ie^ii  99*^'.  y-toee&een  174*^«. 
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3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.  e:  «kunne,  folge,  frage,  lofe,  trüe, 
warte. 

2)  \)\m:  2.  ps.  ent:  warient  120'27.  120' 

4.  Inf.  P-n;  die  Länge  ist  l)oi  fänn  33 ''2''.  leben  113**'. 
leiden  49''  '-^.  Urne»  27'^'.  rdmen  13**.  fmgen  60'^"  unbc- 
zeichnct:  borgen  63 '^^  daralosen  95"'.  erbaldPn  30 ''^ 
dorrin  m*^\  ferfvhjrn  lOG''^'.  folgen  136'20;  1G2''28;  207 
faregemälen  96  •  i».  fragen  212 •  i' ;  227 "  \  geUmen  66 '  227  * » «. 
j/efHiln  93 haft$n  6ö*3»;  Sl"!»;  213^^7.  j^^^iigi»  187*34. 
har^bl^^K  hazin  188«3»  Aom^  117*is.  langin  Öd*'^^.  Ucken 
80*»«;  200*».  Kml»  79'";  228*».  ;m«W8ii  24»«  mt/te^icA^ 
24 «»M.  f^jem^A  161*';  166*».  «>«rgii  148*";  147*«';  206'". 
teeren  2d^^\  wonen  103*^2,  zefaminehaften  217 '2'. 

5.  Ger.  a)  e-nne-s:  foerenties  147 Irrig  mit  dem  Lan- 
genzeichon  t'ragciines  191  '37. 

b)  e-nne:  anahartnne,  dolenne ,  getriienne,  gewerenne, 
Uhennr,  flSwennef  fvigenne^  toerenne.  Irrtbümlieli  ist  der  Vocal 
als  lang  bezeichnet: /m^enne  192 ''^  wartenne  iSG 

6.  Part,  a)  unflectiert:  e-ndr;  1)  irrotende,  lebende,  Wi- 
mendef  fargende,  ummzende,  züolaehende.  Als  lang  iat  der  Vocal 
bezeichnet:  lacHnde  69*'*. 

2)  folgmdOf  haraniderwartemdOf  Uhendo,  l&Mindo,  rämmdo, 
forgendo,  firacekmdo,  fvigendoy  unwisKtnuto,  fD€arimdo,  wonrndom 
Jrrip^  sind  mit  dem  Längenzeicben  versehen:  folgmdo  100*^*. 
f  ragend o  45  ^     h in a  warl i'n do  96  ' 

b)  tiectiert  e-nt-\  irrthüiuHch  e-nd-:  (ingifi enden ,  fohjtiid^  n ^ 
mngenden,  rdmen  diu.  niderhangendez.  Das  })art.  von  hhin  liat 
stets  -nd-.  Der  \'ocal  ist  unbedingt  kurz;  wenn  lange  Flexion» 
silbe  folgt :  loskenter  —  anahaftentün,  ginenUn,  UbendeUf  haften' 
ten,  fkorrenten  —  anahaftentiu,  rdmentiu  —  fiurentün  —  ana- 
wartenii^y  tefaminekaftenidn.  Irrig  mit  dem  Lftngenseichen  steht 
nur:  angiftenden  67' «^ 

Aber  auch  wenn  kurze  Flexionssilbe  folgt,  hat  das  e 
hier  wie  im  unflectierten  part.,  wie  im  ger.  und  prSt.  (s.  262) 
seine  Länge  verloren:  lebendes  —  niderkangentez  —  lebendenio 
— -  Ithanden,  magenteUy  fmgenfen  —  wermtn  —  vircntun,  leben^ 
den,  losL't'titen.  Das  Läiigriizeiclien .  das  l)i'i  fdrcnten  36*'*, 
hiini/r)ite»   IL']'"'**.   hf^i'rJif'ii  fohjvittm  175"^  p^esetzt  ist, 

war  im  Uhginal  nicht  vorhanden.   Es  gehört  dem  Schreiber 
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mj  der  ditrcli  die  Thatsache  irrcgcieiict,  dass  in  der  2.  sw,  conj. 
das  iu lautende  o  zum  Theil  selbst,  wenn  eine  scliwore  »Silbe 
folgt,  gleich  dem  in  der  Endsilbe  stelieiiden  lang  ist,  auch  das 
inlautende  e  in  der  3.  eonj.  theilweise  behaDdelte^  wie  das  in 
der  Endsilbe  vorkommende  behandelt  ist. 

2.  Präteritum, 

1.  Das  Suffix  des  Prät.  erscheint  in  der  2.  und  3.  conj. 
und  bei  den  kurzsilbigcu  Verben  der  1.  stets  als  -^.  Die  laiii^- 
und  mehrsilbigen  hiäsen  es  nach  n,  in  uubnahmslos  in  -d-  Uber- 
gehen :  bechandOf  begagendaj  hrandi,  errümda,  ferhrandij  namdaf 
r^dSn,  rüamda,  fkeinda,  fkirmduif  tranda^  troumdaf  trucchendi, 
wdfenäa,  wändoy  zeichendi,  ^  ehondOf  ondL 

2.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  -ia:  I.  conj.:  antwurta,  bechnätOy 
habeia^  liHa,  rAomda,  fag^^  /tarhta,  —  makta,  foUa, 
wofia,  —  wifia. 

n.  conj.:  ahidta,  anier6taj  feftet^taj  füorötcij  yefkreiötn, 

III.  conj. :  losetd. 

2)  2.  ps.  'tont;  abgesehen  von  fagetost  39'*»''  und 

ir>G*'  '  auf  fol.  88  (s.  234  -)  ist  die  Länc^e  stets  bez^iehnet: 
1.  conj.:  gehugetost  46'*^'.  genu,jtost  V.M"'^'-^.  hahetmt  ()4*i'; 
104 "3^.  J^rtost  27 "9. 2»;  28»^;  33"^:  34"".  ongtost  12()'^^5. 
J9g^9i  104''-'<;  156»«.»i;  löl"!^:  ftarhtost  lijl'^K 

—  mahiaH2A*^K  ßim^'K  wdidit  22 —  wifsoH  108 *i> 

n.  conj.:  hüdoidst  27*«.  ffeeifkoiögt  ^A^'^.  ßcaff<a^  27^^, 
Jpendotett  ei*».  trahiaidH  26^».  zamiftost  41^^. 

HL  conj.:  cklagettst  öS'«';  39"".»*;  40»«;  41»»»;  43*«. 
getost  105' ^  jagetöst  46'««  UmefSst  58'»;  84" 2».  losetmt  95"6. 

3)  3.  })s.  -ta:  T,  conj.:  auticurla,  arheita^  heqaqcndnj  he- 
fhanda,  heqonda,  brdhta,  dahta,  ddJitay  dnohfa,  erchuolf'ij  erfaltay 
injrizta,  tnilmda,  erffrmigfa,  ertnvrgfa,  jCrhrandUif  ferefa,  fpr- 
/tantUy  fertrojtay  ßlta,  forhta,  frthta,  frenta,  fäoria,  geantwurta, 
geddhta,  gedeumüotaf  gelouhta,  gemifta,  geßcaJita,  geznhta,  gnitogta, 
gruozta,  habekif  hafta,  hangta,  hüota,  Uta,  inthaheUif  irta,  legeta, 
Uibta,  leidßttap  le^  Urta,  I6ßa,  lufta,  mangta,  mifi^niefia, 
namda,  nereta,  niderfnifia,  rahta,  rüohta,  rüomda,  fäta,  fog^a, 
fiaBta,  fkeinda,  fkan0a,  ßcrdkta,  fkunta,  fpüotaf  fUxrhta,  ßxi/ntia, 

filMBgtbtr.  d.  phiL-Uft.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Bft  18 
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füohta^  ffiilta,  trduda,  troumda,  üohta,  uzhvdhta,  wdfenda,  wända, 
welfta,  weneta,  u'erefa,  widerechtrtn,  tmßa,  tüorhfn,  ^arta,  zvangta, 
chonda,  fennahta,  gemahta,  getorsta,  indionda,  mahta,  foUa, 
unmaJita,  wolta,  —  wifoa, 

II.  conj.:  ahtota,  anafartota,  antfeidota,  anazocchota,  ««- 
terota,  antfriftota,  hhlofegota,  dmichoia,  eidota,  ergreif ota,  faskotOj 
feimegota,  ferweh/elota,  forebildota,  geehordta,  geend^a,  gsroB- 
iöta,  gerdta,  geunderßceitota,  güolUchota,  h$nn$ta^  hyk6ta,  inn^toy 
laddta^  Uiddta,  moßhdtaf  opferatay  red^ia^  fkad^taj  fkaffota, 
fktddtgota,  Jpe/ndtta,  uherfigenota,  unmüdla,  waüöta,  foehfilBta, 
zartota, 

III.  conj. :  chlat/eta,  dnleta,  durhirarfeta.  erbarmeta,  e.rwarteia, 
folgeta,  frdgttd,  tjaheta,  gmiagnta,  gelirneta,  hafteta,  leheta,  iirneta, 
loheta,  vhirieffi,  timherefn,   ilzßndefa,  warteta,  woneta,  züofpilet/i. 

4)  plur.  1.  \m.  -ton;  die  Länge  ist  ausnahmslos  bezeichnet: 
I.  conj.:  h'UiUun  243 '2.  fageton  78*'^";  lM4^  ^n.  _  193' i». 

n.  conj.:  flehotoH  157 ''2'^,  geeiskotfm  81  "'^^ 

5)  3.  ps.  'itn;  nur  in  folgenden:  beehndioti  34*^2.  240'-*. 
eherton  219»w  habetm  76*m.  lertm  lö*«.  tdlton  238»". 
todadon  IBK  ztfcchoton  25*^*  iBt  das  LUngenzeichen  nicbt  ge- 
setzt: I.  conj.:  hegond6n  13«;  79 »»3*;  238 Mtdn  78*».  ddh- 
ton  131 ferhrandmi  H''^^  forhton  141»3i.  geddhton  217 
lM6n  27 'i;  78''-*'.  gelouUon  l4*^.  hahetön  21' ^ ;  76'»-*;  110'*'«: 
lir'>7.2H2s:  159-12;  179'-^^;  203''29:  219'2S;  232*'-'«.  hortmi 
235*^».  I>nim\n-u>,  letton  (il'' ' /Mon  27»";  78*H  rah- 
toa  IS*"'',  rihton  111  "2.  ftgeton  30^'»;  57"\  fazton  42 '2'; 
HO»*?!;  fkuufnn   128  '^'.  ßohtrni  l:-)7*"^';  23f>''.  Uiiton 

18 25  "H.  laoi/ön  176 -2^.  twindow  150' 203  '".  -  chon- 
d6n  gemahioa  179*«.  moA^öii  42»««;  CO"»«;  108*»; 

IIPW;  157"";  16f«;  179"»».  fiH^  71^5;  HO",«;  12ö-i«; 
176*1«;  187*";  236*«^  a5*»*;  79*  i*  w.";  90»»*;  114'W; 

114*»;  238*« 

II.  conj.:  ahtoton  238» 20.  argeroton  18"">.  ii7(/o«o/i  27" '\ 
dingoiuii  (»I  1 J  1  "  i"*.  eiuof'''i)  75)*'  "*.  gewdn'achot'hi  149 hevf*- 
hergoton  42 '23.  marhotön  141"^*'.  mdlotdn  57*2\  opferoh>/i 
Gl " rdti^kotnn  78"  fkadoton  18*'  1«.  fkaffoton  61 ' fpilofnn 
210'»».  weiißloton  179''i2.  zmZ^ero^/«  154'''»».  zvivelofon  83'i^ 

III.  conj.:  /o/ve''*>«  K')'"^*'.  io6eiö»  78"'.  «k^/^io»  47 ''i» 
tor««^  179 <f^t00<on  78"^ 
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3.  conj.  1)  sing.  1.  ps.  ti :  1.  conj.:  fwffpßi,  hechandiy 
kaUti  ir/i,  —  mahti,  folfi,  wolfh  —  —  kloubH  1S9  ^  ^\ 

leoiit  5()"2.  \^»n  rUhren  vom  Schreiber  her. 

IL  conj.:  wunderoH,  zvtvshti* 

2)  2.  i».  -itst;  die  Länge  ist  mit  Ausnahme  von  tooltut 
10B*i<  stets  bezeichnet:  Lconj.:  cAoit/(w<  64"».  er/ä2^49*t>. 
laftdrtCfi  96^»  haheiUt  51*>7.  ^^efC*«  42''».  wdndt^t  186^ 
-  nuii^f  M»"«?  Tö'^ö;  108"M.  /offJW  1Ö3»M.  49-16. 

104 3.\  _  ^^ißi,t  95-24;  185m:>. 

II.  cuaj.:  yre,ii*kf)(ht  185"'".  oJenoiUt  138 "'-^e.  wallotUt  75'^. 
m.  vouj.:  fvtgt^.tUt  89 

3)  3.  ps.  I.  conj.:  hetjondiy  In-dhtiy  hrandt,  duühtl,  folle- 
habetij  füortiy  gehaltet i\  gt  lonhfi,  haheti,  iltij  irti,  lazti,  Urtiy  loßi, 
/«/f/,  nazti,  nntiy  ougti,  fazfi,  fkeindi,  fkutti,  fniccltendi,  wanttf 
worhti,  zeiekendif  s^/uminefüogtif  zeßmmeg^a/Hf  —  ehondi,  mahiif 
mdif  foUi,  wM,  —  vnfln, 

II*  conj.:  geantfiidoH,  geaiehaftoti,  gemioH,  geeiikott,  g^ 

k&ubeifkuldigotij  mäioti,  fkt^cH,  wehfelotL 

in.  conj.:  ehlagettf  dol«ti,  «raliett,  UideHj  UcheH,  mtldeü. 
In  folgenden  i.st  das  i  als  lang  bezeidinct:  dunhti  54' '\ 

trUi^cU    197 '"2.    gare.il    112"  -^\    kaheli  77 '  ^ ;   108"'«;    lül"  '. 

rahti  213"2.  _  77»  3i.  83.2ij  ISO"!».  foUi  57' ».2. IS; 

102"N  197"".  woUi  108'««. 

4)  pliir.  1.  ps.  'tia'.  I.  conj.:  habetin  32*".  —  mnhtin 
238* 242^  *'. 

II.  conj.:  bildo{in  238"«. 

5)  2.  ps.  -^t:  I.  conj.:  infüoränt  IB^^.  rüohitni  70 

6)  3.  ps.  'tta;  mit  Ausnahme  von  rümdin  30*^.  fldrmiin 
21*«.  /orderoiin  57*»\  —  maÄem  17*^;  251*«  ist  die  Länge 
des  t  hier  ebenso  wie  in  der  1.  und  2.  ps.  stets  bezeichnet: 

1,  conj.:  antwtirtin  188"««.  begondin  27"«'.  chdethi  188'««. 
/reiz/m  102'«  /r«wie/i>i  187 ' -^'^  haheÜn  r>4''<«;  60"22;  102-««; 
110"«;  120"^'.  nthi  23"«^  Ze^^^/i«  215"«3.  irujHn  159*«'.  - 
f/i.Wm  188'\  mahihim^^\  120"2:>;  171"^^'^'^;  172"^;  180'^-; 
201"«";  20G'i\  Jörn  7i;='  -  77"2'.3*;  löb'^««.  woiit»  29"»^; 
aS'«*';  187''»«.  —  wißin  81 

II.  conj.:  ahtothi  ee**«©.  ISS'». /orciero^Mi  188^".  tanfottn 
23' 1«.  iMt&o«tfi  198**«  »n^o^lh  215  ^'i^ 

18* 
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Einsilbige  Wurzeln* 

1.  bin  (aha-,  ana-,  dno-y  fore-y  inne-,  mi'te-j  iiz-y  tcidert-hin). 

1)  pra.es.  iud.  öiug.  1.  hin,  2.  bist.  3.  isf  (aha-iut, 
ana-isf ,  (i)io-{sf ,  üz-ist),  plur.  1.  birtu  2.  biniL  iS.  Jini  {ana- 
fintf  dnO'/int,  fore-Jint), 

conj.  sing,  1.  /».  2.  fiaL  3.  /i  (ana-ft,  tßidere-fi),  plur. 

2,  fint.  3.  ßn. 

inf.  ßn  (dwhßn,  mUß-Jtn,  uddere'ßn),  ger.  ßniM,  Ueber 
iaf.  und  ger.  ans  der  Wurzel  was  s.  oben  s.  249.  Ebenso  part. 

2)  praet.  gleicb&Us  aus  der  Wursel  toat;  s.  oben. 

2.  tdon  (anage-,  he-,  dana^,  ßr-,  folU-,  fare",  ge-,  in-,  inge-, 
mißCf  über-,  nnder-,  ze^Mon). 

1)  Jpraes.  ind.  ning.  1.  tuon.  2.  tnosf  (>je-ii(Osf,  nndev-tuost). 

3.  iüot  (ana-inoi.  be-i'mf,  dana-tüot,  fore-tüot ,  ge-tnof,  ze-tnot). 
plur.  2.  tuont  (ge-tHont,  widsr-imni),  3.  taont^  (foile-tuoHt,  ye- 
iüant,  in'tüoni)» 

conj.  sing.  2.  iütst  253''».  3.  tue  (ge-iue).  pliir.  1.  f^rn 
124- 2.  iüeni  lO^^^K  3.  tl2eÄ  183* i^;  ISO"»'*;  203»^o.22. 
248'".« 

imp.  sing.  2.  (g€-tüo). 

inf.  <iZoR  (fer-tüon,  ge4ü(m^  m-t&ony  miß&'Hion,  nber-tüon). 
Dem  Schreiber  geboren  an  ge-HUn  37  ^'i;  108"". 

ger.  ge-tüonne. 

part.  uiiHectiert  1)  tüende  239*22,  2)  tuondo,  h)  flec- 
tiert:  titovf-;  Fornicii  8.  unten  beim  adj. 

2)  praet.  ind.  sinp;.  1.  fefa.  2.  3.  teta  (be-fetaf  ge- 
teia,  inge-teta),  plur.  3.  täten  (fje-fdten).  conj.  sing.  1.  täte, 
3.  täte  (fer-tdie).   plur.  3.         151  187"3i. 

part.  anage-tän,  he^än,  fer-tän,  folU-tdn,  ge-tän,  inge^tän^ 
in'4än;  flectierte  Formen  s.  unten. 

3.  Neben  dem  erweiterten  Präsensstamm  ftant  (Formen 
8.  oben)  besteht  der  einsilbige  ßd.  Bei  (gl  ist:  ind«  sing,  ^.fer- 
ßdst.   3.  ßdt  (he-ßat,  ge-ßdt,  wider-ßdi),   plur,  3.  ßdnt  (ge- 
ßdnt), 

1  Htoid  103'  ^  Ter«chrieben  Btatt  tAt.  ' 
»  um  87  •»i  irrig  »tau  lOe. 
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va£,fidn  (be^/tän,  fer'Jtdn,  ge-ftda,  hinder'ßän,wider&'/tän), 
part  a)  unfiectiert  1)  ftände;  2)  ßändo. 
h)  flcctiert  ßänd-  (ferßdnd-) ;  ftdni'  66**»;  246»'  ver- 
schrieben.   Formen  s.  nnten. 

4.  Neben  gauyo  (ana-j  er-,  in-,  Ii/*-,  wz-,  ze-gango)  findet 
sich  fjdn  (ana-,  er-j  in-,  Af-,  nz-,  ze-</an).  Belegt  ist:  ind.  sing. 
3.  ij'it  '  ana->j(U,  in-gdt,  i'f-llfif^  ze-gät).  plur.  2.  gdnL  3.  gdnt 
[ana-gdntj  er-gdnt,  in-gdnt,  ze-gdnt). 

inf.  gdn  (er-gan,  üf-gdn,  ze-gdn). 

part.  a)  unfiectiert  1)  gände;  2)  gdndo  (anw-gdudo,  in' 
gdndoy  üf-gdndo,  üz-gändo).  —  gdendo  36 

h)  flectiert  gdnd^;  gänt-  250'' 252 Schreibfehler; 
Formen  s.  unten.  —  ana-gäend-  36 

Keine  Form  aus  dem  erweiterten  Präsensstamm  ist  belegt 
neben:  ind.  sing.  3.  alxj^gdt,  durk-gdf,  foUe-gdt,  ge-gdt,  näh' 
gdt,  nmhe-gdtj  züo-gdtJ    pltu'.  3.  durh-gdnt,  ge-gdnt. 

inf.  vmbc  ydn. 

part.  a)  unfiectiert  /uvK-(j'hidoj  ndh-(/<indß. 

b)  flectiert  fore-gdnd-,  ndh-gdnd-;  Formen  ö.  unten. 

Aug  der  unerweiterten  AVurzel  sind  ferner  gebildet :  praes. 
ind.  sing.  2.  muo9t  ÖO*  i».  3,  fpüot  11 06"-'*;  120'  *»J  löO"*«; 
219»^ »:  227 '  H 

part  wdntiu  22***. 

part  perf.  gemüal  23  •»   (/  .//^Moe  165"»*;  170 

IV. 

Pnieteritopraeseiitia« 

1.  1.  an:  1)  praes.  conj.  sing.  3.  unne,  inf.  umien.^ 
2)  praet  conj.  sing.  3.  tmdi» 

2.  ehan  (m-ckan):  1)  praes.  ind.  eing.  2,  ehanst.  3.  cAan. 
plur.  1.  chuimen.  3.  cAiinnen.  conj.  sing.  3.  chuune, 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  chnnda  (in-chonda),  plur.  3.  chon- 
don,    conj.  sing.  3.  chondi.    plur.  3.  chondtn;  s.  275,  6). 

3.  c/^7r/*  (he-darf):  })racs.  ind.  sing.  1.  darf.  2.  darft, 
3.  d^T/  (be-darf),   plur,  3.  be-durfen,  conj,  sing.  1.  dui/e. 

»  z.ii?äi  U3-22      ScLreibfohleri  s.  238,  Aoin.  3. 
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4.  ge-tar:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  ge-tar,  2.  ge-tant,  plur. 
3.  ge^tuvren,  conj.  sing.  3.  gt4urre, 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  ge-tonta 

5.  mag  (dana-,  fer-^  ge-,  un-mag) :  1)  praes.  ind.  sing'. 
1.  mag.    2.  maht.   3.  m<ig  (dana'magf  fer-mag,  ge-magj.  j>liir. 

1.  jnvqm.   2.  mngent.  3.  mugen  (ge-mugen).    conj.  t>inj^.  1.  mugti. 

2.  muglai.  3.  t«m</c  (ge-mnge).  plur.  1.  mugin.  3.  mvgin;  s.  251, 4)G). 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  mahfa.  2.  mahtost.  3.  mahta  (fer^ 
fnahta,  gC'mahta,  un-mahta).  plur.  3.  mahfnu  (ge-mahton).  conj« 
sing.  1.  2.  maÄII«^.   3.  moA^i.  plur.  1.  mah^ti.  3.  maÄ- 

fift;  8.  275,  4)  6). 

inf.  mugen  (f mutigen,  ge-mugen). 

6.  fd:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  fal*  2.  /o^<.  3.  fot.  plur. 
1. 2.  ./Wenf.  S,  ßdm;  —  fttln  ISÖ»«.«»  —  /«in  189'»*» 

Irrung  de»  Schreibers,  conj.  sing.  1.  fule.  2.  fulut.  3.  fnle, 
plur.  \.  fulin.  S.fnlin;  s.  2;')!.  i)). 

part.  f\Qvt.  ßtfmt- ;  Juluäfin  195"^"  JSclircibfehler. 

2)  prjict.  ind.  sing.  \.  folta.  2,  Joltost.  3.  folta.  plur.  1. 
foltnn.  3.  folton.    conj.  aing.  1.  yo^ti.  2.  Jbiiist,  3.  yb^i.  plur. 

3.  /o^iwi;  8.  275,  (>). 

7.  m^os;  1)  praes.  ind.  aing.  1.  müoz.  2.  rniMW^.  3.  m^z. 
plur.  1.  müozen,  3.  m^ozen.  conj.  sing.  3.  müoze»  plnr.  1.  mtlo- 

3.  in^2^n;  b.  251,  4)  6). 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  muofa.  plnr.  3.  müoßn  11 1'^^^ 
conj.  sing.  1.  m4oß.  3.  müoß.  —  Irrig  mit  dem  Längenseichen: 
muoß  ÖB»""?  77»".   plur.  3.  niHoßn  70" -i-.' 

IL  1.  e.ig :  praes.  ind.  sing.  2.  dqist.  plur.  1.  eigen. 
2.  eigent.    conj.  sing.  2.  tigUt.    plui*.  1.  tlgin;  s.  251,  4i. 

2.  tfjeez  (j<^y^-,  forege-,  ge-ic^'iz):  1)  praos.  ind.  sing.  1.  tieiz. 
2.  w«/«^.  3.  löe/a  (fore-weiz).  plui'.  l.  wizen.  2.  wizent.  3.  trtzen. 
conf.  }<ing.  1.  1012«.  2.  t0töi»(.  3.  toize,  plur.  2.  wizint.  3.  to/ztn; 
8.  251,  5)  6). 

inf.  tcizen, 

ger.  ctj  wizermee;  b)  wizeime^  (fore^izenne), 

part.      unflectieH  1)  wkende  (fore^wizende),  2)  wizendo; 

h)  flccticrt:  wizent-  (fore-wizeni) ;  Formen  s.  unten. 


'  Hl»/»  32'*".  müjln  IHi»  ««  sind  Schreibfehler. 
2  wiuenne  56"^^  Schreibfehler. 
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2)  praet  ind.  ^in^^.   1.   ivijm  (fore-mfsa).     2.  w'fiost. 
wi/ta,    conj.  sing.  1.  wifd,   2.  wifaUt  3.  toi/«i.   plur.  3. 
wijnn ;  &  275,  6). 

pari,  fore'gewken,  g^-mten;  Formen  b.  unten. 

3.  wUe:  1)  praes.  ind.  aing.  !•  t(7tfo.  2.  wile,  3.  m'^tf. 
phur.  I.i0«2{eii24^^;  8.247,  4).  2.  i0e<£en<.  3.  wellen,  conj.  sing. 
1.  «M^.  2.  «««Ä«  26«»«;  40*«;  41»«»;  42»W;  44'»";  50»>«; 
69*«^:  151*';  ln5'ii;  168'^^;  181"'*;  193=^;  204'*2i .  207 ' 
3.  wtlU.  plur.  1.  «7e//t-u  4^3*;  124*3;  247  ^2.\  2.  ue^Ze/it  121'i^} 
209  •2".   3.  tc^mn  aö"!«;  122"^:  IT^^^o.  926»>29. 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  wolta.  2.  woUvst.  3.  irolta,  plur. 
3b  wohon.  conj.  sing.  1.  too^^  2.  u;oitw<.  3.  tco^^i.  plur.  3.  too^ 
Hk;  b.  275,  6). 

in£.  welUn, 

part      unflecüert  1)  w«77en<2e.  2)  weUencIo. 
h)  flectiert  wdUnt';  Foimen  b.  unten, 
in.  1.  toug:  praes.  ind.  Bing.  3.  long.    plur.  3.  tugea» 
eonj.  sing.  3.  tuge, 

Nomen. 

I. 

Sobatantlrniii. 

A.  Vocaiische  Deolination. 
L  8iämme  auf  a. 

a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  geu.  t'B:  ackermann^,  arzäieg,  herges,  blicckeg, 
bovines,  chei/ereg,  chonfes,  chttninges,  danehesy  eftlea,  fafeles,  fo- 
geles,  frislcingps ,  frf'mofkazzes ,  (fedanchci  ,  geheize»,  gewaltes, 
f^eiiuijesj  <jo)ncnt6 ,  gotcs ,  grlezci» ,  hazes ,  himelts ,  itbca,  lones, 
((/ugenes^  /wnines,  vmndesj  nides,  rdies,  nhtuomes,  ringet>,  JindeHj 
finnes,  fkaicheSf  fkazzes,  fpiegeleSy  fpiloniannes,  ftadee,  /teftes, 
firites,  ftmtnd'es,  ftupfesj/tinmegj  ßlftodta,  fumrrea,  fvereSy  tageSf 
tetl»,  iievales,  todet,  tr<yies,  trugeiieveles,  undanchea,  uiUiuviendeSf 
wlage»,  ur/pringet,  üziäses,  wcMes,  wäneB,  weges,  weh/eles, 
weftenemndeSf  winteres,  wUtüomes, 
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Ucber  fogeth  11*^'^  8.  246. 

2)  dat.  e:  ackere,  amere,  arz'ite,  Juirme,  berge,  hiakof'',  In  :  :e, 
hodcme  y  houme,  brande ,  brhJtle,  bnohftnhej  cheifere,  diuehte, 
chnutteb',  chuuiuije,  danchp,,  druccln',  durfte,  ebere,  eidenif,  fadem*', 
fogate,  fride,  gcdvamje,  geldze,  geriche,  geßloche,  gewalle,  f/oltip  tezef 
gote,  grteze,  griff*  gicinne,  halft,  härme,  hazze,  herbefte,  htrftüole, 
himele,  himelgibele,  hirzef  hove,  huhe,  hunde,  jdrmercate,  libe,  liu- 
mende,  lone,  manne,  merze,  munde,  nagele,  nebele,  niete,  nordwinde, 
ofidde,  rdte,  regene,  tihtdome,  roehine,  r4ame,  faffe,  fedeUf  feinte, 
ßge,  flnne,  fkazze,  fkerme,  fpotte,  ftade,  ftcfte,  ßritej  ftdole, 
ffupfe,  ßtmerc,  Jvere,  tagCy  teile,  tod^',  underfkeiie,  nnliumende, 
uutrojte,  urfpii'ufje,  üzldze,  tcagene,  tcalde,  trdne,  icetje,  tcehßde, 
wlge,  windi',  wintere,  whtnome,  Wolfen  wdochere,  zarte ^  zvivele, 

Ucber  gtwz,  vian  8.  299. 

3)  plur.  nom.  n:  arzdf<i,  honm<t,  büoh/tdba,  cheifera,  chn- 
ninga,  ferfa,  fietida,  fogela,  yota,  linmenda,  meineida,  regeuwinda^ 
reiirihtela,  ßnna,  ftegenfiuofa,  fttina,  fturza,  tagn. 

IrrtbUmlich  ist  vom  iScIircibür  in  acht  Beispielen  das  a 
aU  lang  bezeichnot:  hdfendd  120'^.  HUtfid  106''^.  fkalehd 
nO'^^^/kazzä  IDö^M/terfa  122'«.  iagä  wegd  118*^; 

12102»  Fünf  davon  stehen  auf  fol.  68*^70%  zwei  nabo  bei- 
einander auf  fol.  60'. 

Ucbtr  friunt,  man,  dingman  s.  21)8. 

4)  gen.  o:  chnningo,  engelo^  fendingo,  fislco,  fagelo,  friundoy 
gen'alto,  ijnozn,  fjmichn^  maniio,  opjerfriskingo,  ringo,  fkaicho, 
ftcino,  tievelo,  urhabo^  werhmanno. 

5)  dat.  e-n:  ambahfmannpn,  bendelen,  bergen,  Uicehen,  bou- 
men,  btiohftaben,  chareleichen,  chnehten,  chnningen,  domem,  eit- 
gelea,  ferfen,  feltachen,  fogelen,  friunden,  gebüren,  gnözen,  goten, 
hellegoten,  luginen,  mannen,  mäodingen,  plezzen,  pieken,  regenen, 
/innen,  fknhen,  f leinen,  tagen,  teilen,  wegen,  winden,  wüoeheren. 

6)  acc.  a:  bornna,  ehunmga,  felUda,  fettacha,  fogela,  ge- 
walta,  halfa,  hereehnehta,  himelgota,  leieha,  reitrihtela,  Jinud, 
taga,  tmd'r/Lvita,  ureizgoucha,  nrfpringa,  weh/ela,  icijida,  zarfa. 

Zweimal  ist  irrtbUmlich  d  gesetzt:  ßttlachd  1G3*-".  hte- 
fdird  96" ». 

Ueber  dingman,  friunt  s.  298. 

2.  Das  Geschlecht  ist  unbelegt  bei:  mner,  baiin,  btndel, 
biz,  Uig,  bodem,  brant,  bndel,  büoz,  dang,  dorn,  fadem,  faftl, 
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gedcantj,  t/Kheiz,  gelttz,  gewaht^  rjUz,  fjrtez^  ywüi,  htrm,  hdz,  hof, 
kitoh,  iärniereif .   leim,  lougeUf  laguiy  merz,  mist,  uehel,  nietj 
ojUJ,  roskvij  niom,  Jäf,  fedel,  feim,  fint,  fkei-m,  fküoh,  /Inf, 
jf»€^,fyot,  /tritod,  ftüol,  tüftöd,  ubenoiiU,  urlag,  tcagen,  wald, 
Hwiy  Wang,  zoum. 

Der  Glebrauch  in  anderen,  zanächstgleicfaKeitigen  St.  Gailer 
Denkmälern  entscheidet  aber  den  Ansatz.  Zweifelhaft  ist  das 
Geschlecht  bei:  ehapf,  ehnvUei,  gniuz,  lugin j  mereßosg,  merz, 
fUz,  püfg,  fdfj  fkopfj  urhah,  täddy  zown, 

3.  Anch  das  Thema  ist  meist  nur  nach  Analogie  anderer 
Quf'llen  anzunehmen.  Aid  a-  iiiul  «-Staiuiu  ist  gebraucht  leih: 
|»hir.  iirtiu.  Uiche  159' acc,  leicha  2'dd^^\  Koben  besteht 
Jdone-tago. 

4.  Verzeichnis  der  masc.  a-Stiimme : 

a)  acher f  dmer,  arznt,  ntain,  buhes,  barm,  hendel,  berg,  biskof, 
bizy  blig,  hodem,  boteh,  boum,  branty  bridely  budeviing,  buoz,  ge-hÜTf 
ckapf,  cheifir,  elnukl  (here<hnßht),  ehnuttelf^  chouf  (ehom-chifuf), 
dutning^  dang  (un-dang),  ge-dang,  degen,  dieb,  dorn,  drug,  dunt, 
ge^vang,  ge^dving,  s&er,  edeling,  eid  (mein-^d),  eidem,  enget, 
tfdy  fadem,  hi-faug,  fafel,  feim^  fellol,  fending,  fers,  fettah, 
fimf,  finger,  first,  fisk,  mere  flosg,  fogel,"^  foget,^,  frisking  (opfer^ 
frisking),  frinnt^  ffihs,  füoz  gengel,  himel-j  nord-,  sunt-gibel,  gir, 
gliz,  goturii ,  got  (helle-,^  himel-,  tdom-got)  y  goiih  (nreiz-gouh), 
griez'*  {gold-grtez),  gn'Jfel,^  guttery  nr-hab,  hals,  hann,  hm,''  ge- 
heiz, helfent,  kerbest,  htefelter,  himel,  hirz,  hof,  hitoh,^  hwU,  hunger, 
iget,  ur-lag,  ge-,  uz-luzy  [a-,  i-StummJ  leih  (clmre-,  gfli'  ,  fang^ 
Uik),  leim,  Iii),  liument  (nn^Uument),  loiiy  laugen,  lugin ,  man 
(aeker-,  ambak^,  ding-^  fpi^'f  werk-,  zimher-man),  meifier,  jdr- 
mereat,  merz,  miet,  mmty  miioding,  nagel,  naktram,  nebel,  nid, 
Ä*cf,*  g-niuz,^^  g-n^,  ofi6d,  plezy  piisgj  rät,  regen,  ge-rih,  lihiüom, 

1  '>3*  versfhrioben  aihuUeU, 

2  Stet»  nUdunpssilbo  -d-  ;  :v\ ^^Quommeu /hgale§  2aö /«N/o/b  228«»". 
' /o»/e/i*  77*^''.  —  fogale  öo*'*. 

*  kdU^^en  159*'«.  ~  Irri^f;  heüo-got  ICO*««. 

*  63*"  ven^chriftben  crtze*. 

*  16*J'  ffH/de.  —  148  »»35  grifile. 

«  YmhiielMD  hate  188*.  ftoMt  18807. 

*  hme  25«M.  —  huhe  90^\ 

*  46*»  itoht  irrig  nlte;  a.  fdkt  95**  *  nSflO^  ItS^K 
8.  24S,  Anm,  1.  yeiwais  28*"*»  Sdireibfebier. 
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reit  rihtefy  ring,  roskin,  rouh,  ruofty  ruovi,  faf,  fedelj  fegel,  feim, 
ßn,  ßiii,  jTcal/i,  fhtz  (fiinio-fkaz),  ander-,  nnmuhr-fkeit,  fktum^ 
fkepfor,  fkilt,  fkf>pf,  fkihtJi,  fkif,  flili,  fnohcJ,  f)ii''[H'J,  Jpot,  «r- 
fprm(j,  buoh-ftab,  ft<vK  ftany,  fteftj  fteiity  ftrit  (bur()-ftritj,  ftii- 
tod,  fUgen-stuofj  fUiol  (her-stnol),  ftupfy  ßurm,  /t'trz,  ftlftod^ 
fttmer,  ge-fuoh,  fveih,  foer,  fvid,  tag,  teil,  l*eoel  (Mtge-'üevel),^ 
t6d,  trogt  (un'troit),  troum,  too^en,  ge-waht,  u>M,  ge-waUf  wän, 
tttang,  twnhUHtrt,  mg,  weh/el,^  tt^  (h^-u^),  g-win,^  uin,  mni 
(ncrd-,  regen-,  sunt',  weßmte'wint),  uher-mni,  winier,  ungtOam,* 
Wölf,  wüocker  (erd-w6ocher),  wüoft,  zädel,  zart,  tmfeliod,  ge-nug, 
zoum,  ziin,  züol,  eoivel,  —  frido,  ßgo. 

h)  iStiimme  auf  va:  se,  —  Jkato:  plur.  dat.  ßtvm  153' i*. 

c)  Stämme  auf  ia:  1)  hove-gtrey  mere,  rukke. 

2)  arzenare,  hergare,  eharchare,  ehoßare,  ßegare,  forderare, 
Uidare,  mddare,  mit^nemare,  not-nunftare,  ragare,  rihtare,  ekd' 
chare,  eo-feilare,^  walteßire,  tcartare,  zoeehare. 

1)  81  np^.  nom.  acc.  voc:  m«re,  rukke,  —  arzenare  199* 
h^gare  2m'''^\  cJiarchnre  189  »»»s.  ehoßare  164*»;  186»*.  ^oteilare 
205"«.  ^öö":«.  vieldare  30^"•,  :31*^;  nofntmare  178"-». 
ragare              rihtare  38*»3;  43'"}  lül** '-J}  1W».**J  199*31. 
walteßtre  ]14^'. 

2)  gen. :  meres,  —  leidaren  29 '  -'^ 

3)  dat.:  mere,  —  eharchare  89 ßegare  29*',  rihtare 

153 '  2'\ 

4)  plur.  nom.  acc:  hovegira  29**».  —  ßegara  lll'»\ 
leidaradO*^\  meWara  34*     notnmiftara  IS"«,  waltefara  164* w. 

5)  gen.:  Uidaro  30'^'. 

6)  dat.:  leidarea  29*»«  fkdcharen  75*«. 

Das  lange  a,  das  im  sing.  nom.  ehoßare  83*".  meld/fre 
108' '"'i  f^cii.  charchnres  26^  ''';  39 '  2".  plur.  nom.  forderora 
III*»',    dat.  leidären  187  ' ' • }  188 '      rihtdrcn  188 '  tvartärea 


•  tievale4  19'* "3'.  —  tieveio  31 '      trufje-txevelts  47  »• 

2  v:chj\ü  37'-.:*-,  -IS''»;  ÖG'-J';  57»'^  67»^  —  toeh/d  4**«.  57*»; 

161^»;  189*»;  196*«. «». >«;  222«»;  247* 268*»*. 
'  gwinae  \Z1^*.^\^\  188 —  gvuwn»  137»t>',  8.  241  und  vevgleielie 

8.  240,  Anm.  3. 
<  Zttricher  Codex  itHttämt  128 
»  eoedlare  265*1  —  UeiUtre  205*». 
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50'".  zoccJtdim  23*'^'  bezeichnet  ist.  rUhrt  vom  Aböchreibpr 
ber,  dem  auch  die  Verdoppelung  des  r  zuzuschreiben  ist:  plur. 
gien.  leidarro  39 '2^. 

b)  Neutra. 

1.  1)  Sing.  gen.  es:  amhahtesy  arges,  bluotes,  hnoches, 
Tinges,  egtitereB,  gemachee,  güotes,  hoüseSf  järe$^  landea,  leide», 
Uebes,  iiehtei,  lobe$,  magenSBf  tO^ter/angeB,  mezßB,  müotu,  fongee, 
ftreMy  fpiUt,  fuerUSf  uheUs,  un^irüte»,  ungemaekes,  unmezM,  «n» 
mioiet,  vnrehies,  tpozeres,  toerehes,  werUzimberea,  untere»,  u^hee, 
WHrfedvtU»,  zome»» 

Ueber  widerm^htu  89*>.  Idehemi»  21      b.  246. 

2)  dat.  e:  altere^  amhahte,  amhahtdicJicste,  bände,  bluutef 
Jtorc,  hrt  te,  liNorhe,  r}to}  ne,  chrüte,  dinge,  fefde,  ferhhluote,  finrCf 
gnlßrvj  garnef  gebot'-,  gedvangi',  gldp',  grafe,  g'iot*',  lidhedc,  häre, 
hr-fentheiue,  her(>'ionu'.  hole,  holze,  hörne,  honbete,  jure,  Joche, 
lande,  leidty  Uehte,  lobe,  lotete,  magene,  marge,  mereuazei'e,  nieze, 
vff'ofe,^  olMze^  rade,  rofse,  rüodere,  fange,  ßre,  fke^'e^  /pelle, 
Jptle,  feerUy  iagedinge,  tale,  taere,  tüoeke,  ubele,  ttnmeze,  unrehte, 
wafene,  wahfe,  wazere,  werde,  wtbe,  teihte,  werte,  zmckene, 

Ueber  kü»,  fprdhhüa  s.  299. 

3)  plur.  nom. :  amhaikt,  hüeh,  ding,  eoh^h,  erdder,  faz, 
ßur,  teen,  mereäer,  müot,  Jvln,  üer,  ubelj  wazer,  werk,  wtghom, 
uyjlchen,  warf,  zeichen. 

4)  geu.  o :  <iiiih,i  kto,  bnocho,  cJiritto,  dingo,  gomenchindo, 
JätOj  intojfo,  vcJi /'rldingo,  tcrrcho,  ivihto,  worto, 

5)  dat.  e-n :  ambahten,  buochen,  dingen,  gerechen,  hnnger- 
Jdrcn,  Jdren,  leiden,  lugedingeti,  nuilen,  muntlochen,  mäoten,  rojaen, 
flußttn,  tieren,  tranchen,  weteren,  tcorten,  zeichenen. 

6)  acc. :  ambaht,  bant,  bAoh,  eharajang,  ding,  fiur,  foUeet, 
fihter,  gemak,  haft,  Horn,  houbef,  jär,  lieb,  merea/kef,  m4ot,/ang, 
fiitf<infff/kef.  Her,  trang,  werk,  wolehen,  wart,  Wortzeichen,  eeiehen, 
zcm,  zaufer, 

2,  plur.  auf  -er-  findet  sieh  bei:  nom.  chriuttr  179''^®. 
dal.  dtriuieren  144'"  ^"  (^^^cn.  cJuuoto  211'  ^  geliort  dem  Schrei- 
ber an),   acc.  hiuitr  Tü*^^.  rinder  211''^.  weljer  129*"  '^*. 


*  ZOrieber  Codex  190*»^  ßtme  statt  mnote  und  darauf  beiogen  er  statt  ü; 
130)»  K  tn  für  «Inen  /m. 
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3.  Das  Geschlecht  ist  imli^^lcgt  hei:  alter,  mrihahtdiemst, 
had,  haut,  uyaiy  eiter^  ffirn,  glas,  gra$,  har,  ht^lfnithein.  hol, 
holz,  johf  lahter,  ltd,  magen,  mal,  marg,  mein,  mantiok,  ubaz, 
ruoder,  filber,  floz,  fpilj  tal^  wdfen,  waha,  werd,  wihtf  zweifel- 
haft bei:  ägez,  bor,  habed. 

4.  Verzeichnis  der  neutralen  a-Stäxnme: 

a)  dgeg,  aller,  ambakt,  arg,  had,  hont,  hdf entmin,  hliiot 
(ferh-bl4at),  bor,  ge-hot,  hret,  Irdt,  Höh  (Mrüok),  ekint  (gomen^ 
ehint),  chom,  ehrüi  (un-chrüt),^  amhahi'dMmesty  ding  (luge-,  tage-, 
wehfel'ding),  eigen,  eiter,  farn,  faz,  feld,ßttr,  follesty  ftmdameni, 
fünf,  f noter,  galßer,"^  g<^^t  g^lU  gl^^  (sptegel-glas),  gold,  grab, 
gras,  güof,  habed,  haft,  här,  hertiiom,  hol,  höh,  honang,  hörn 
(wtg-horn),^  hotibet,  hus  (sprah-hfh)^  U,  tfen,  Jdr  ( liiDUfer-jitr)^ 
joh,  bichen,^  lahter^  lant  (jlUit-,  f/rfez-lant)j'*  leid,  ltd,  lieh,  lieht, 
|nrntr.  a-,  mnnc.  i-Stamm]  Uut,  lob  (sige-lob),  munt-hh,  loter,^ 
loiub,  16z,  ur-lub,  magen  (un-magen),  ^e-,  ungemali,  mal,  marg, 
mein,  mez  (ndt",  un-mez),  müot  (uri',  wider^müot)  obaz,  itffer, 
rad,  ge^rek^  reht  (bürg*,  uorreht),  rint,  roe,  rüoder  (fHur^r^oder),^ 
fang  {charar^  meter-,  feit-fang),  feü,  flr,  ß!her,  fkef  (meree-ßcef) , 
ßoz,  fpel,  fpil  (ftrit-fpil),  fcert,  fvtn,  tal,  f^er  (ege»,  erd-,  mtre- 
Her)y  trnng,  ttUh,  nhel,  todfen,  wake,  wazer  (mere-wazer),  weif, 
warh,  werd,  weter,  wib,  toihf^  wizegtiiom,  wolchen,  wart,  toiinder, 
wurfzdvel, zeicheti  [icort-zeichi  n),  zimber (werlt-zimber),  zoni,  zonfer, 

b)  Stilmme  auf  va:  hör o,  Jon :  dat.  Äorowe  44 ;  17-4''^*; 
180"';  197 /ofw  75^35.    acc. Urj»*». 

c)  Ötilmmc  auf  id:  armote,  ge-bende,  bere  (wine-bere), 
bette  (fedn-hette),  bilde  (iruge^büde),  bine,  ge-hirge,  geAmlßere, 
wit-chelle,  chliwe,  chunne,  emez;  ge-chofe,  chrüze,  ana;  fure  ddhte^ 
dige,  edele  (geredete),  eirwte,  ende  (un'ende),  erbe,  fäake,  fenne, 
ge-filde,  anorgenne,  ur^u/e,  heimote,  here,  hiHtte,  hUehe^  eü-^,  fn- 
lende,  ge-Uhnffte,  ana^lutte,  ge-mdle,  mdltzze,  netze,  tiche  (ehune^ 


'  c/in'if.r  öl^'*.  —  211  "2  verächriebcu  ckviioto. 
3  Dat.  yalßrt  34* »2. 

*  211 '30  vorschrieben  horau 

*  Idtkmmk  81**^  tat  Irrung  d««  Sclireibors;  a»  lAihent»  44**. 
>  Yerscbrieben  «r&doiU  84«'. 

*  89***  yenchriebeii  lottere. 

^  Ueber  ffreehen  93«>«  s.  Ann. 

*  «fAoiramier  steht  160 —  153 sUmrMßtf  9,  tHura,  tliuro^ 
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rickejf  riht£  (fie-rüiie),  niu-rinfe,  fff-rvfte,  ge-fwewe,  ge-fdze,  ana- 
ßdeU^  aaa-,  gi-jiiine,  j'ijunne,^  <ji'-fteUe,  ijp-ftirnp,  ftucche,'^  ff  rede, 
gt-tragede,  ge-trahtede,  turre,  wU-nobeUf  ye-wd/ene,  d-wtkke,  Leid- 
w^.nde,  tmze,  wizze  (fure-,  ge-,  tm-wizze),  ge-,  unge-toanekeite, 
tat-,  bi'-wurt€f  ga-zvahte,  — /ehe. 

1)  sing,  nom.:  a$iagetme,  anafiune,  hÜde,  biwurte,  eimte^ 
«UUmde,  ende,  fweddhte,  furewieze,  geehofe,  geeäeie,  geUhnifie, 
gmdle,  gerttfte,  geßune,  gdrahtede,  gewoneheite,  gezvähte,  heimoie, 
Un,  hiroie.  Muhe,  mdltsze,  unende,  viUeheüe,  tche,  wizze,  i- 

2)  gen.:  analuUe»,  aniwurUSj  heitez,  hädea,  gechöjes,  gee' 
d&ltff  getcizze*f  herotes,  inUmdea,  tvizes. 

3)  dat.:  anagenne ,  nnnlutte,  (inaßdele,  anhtntrfe,  dtvekke, 
hilde,  hine,  chunerfcht,  r.dele,  cmezclwfe,  ende,  f'hke^  f<'he,  fcnne, 
^hufe,  geedele,  gelihniße,  yeiragede,  niuriute,  riche, /trede,  t*«- 
ende^  ungewoneheite,  wize» 

4)  aec.:  anadähte,  anagenne,  avahäte,  anaßdele,  anafiune, 
mtecurte,  armote,  bilde,  ehUwe,  ehrüze,  chutme,  einote,  ende,  erbe, 
gtck&fe,  gerufte,  gefäze,  ge/teüe,  geirahtede,  gewäfene,  gewenekeite, 
iert,  berote,  leidwende,  fieke,  vnende,  vrgufe,  wttüobele,  iniBe. 

5)  plur,  dodl:  bifde,  fätke,  feiuie,  gechoje,  geßlde,  gemäle, 
nAe,  ftuccJiBf  unwizze,  wize* 

6)  gun. :  antwurto^  rtcho^  winebero. 

7^  dat«:  heren,  hildcn,  Linen,  gehirgen,  i'ichen,  stucchm. 
\  acc:   (inalntte,    bilde^    dige,  ßdurbette,    gehmde.,  gp- 
lulj'tere,  gecJw/e,  gerihte,  ge/arewe,  gejtirne,  nezze,  ridie,  trüge- 
bilde,  turre,  mze. 

Aus  dem  voUen  Tlienui:  herige  98' i\ 

//.  Stämme  auf  u 

1.  1^  Sing.  gen.  e-e:  burgliutee,  froßea,  ganges,  lißea, 
Umtee,  Jltee,  /kuze»,  sntes. 

2)  dat.  e:  burgUvie,  farre,  fike,  frofte,  lide,  Ufte,  Hute, 
wände,  ßie,  ftritloufte,  unsüte,  nie, 

3)  plar.  nom.  e:  choußiute,  dUte,  epfele,  ezeeke,  farre, 
Uiehe,  lide,  Uute,  ßte^  fane,  träne,  mte, 

*  Yeiacliriebfln  /punge  21*^. 
»  Zarieh«r  Codex  Jt»^  128»». 
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4)  ^en.  o:  htnrfh'nto^  hrtevn,  hüohlißOf  epfeh),  füozo,  lant- 
liulo,  fido,  lij'to,  Initi),  Jito,  trihio, 

b)  dat.  e-n:  hrievm,  fnrren,  ßtlogen,  fttozen,  g^Jhn^  Innt- 
litUen,  liden,  It/lm,  liuien,  lugehrieven,  fit^n,  flegen^  tränet},  ziten. 

6)  acc.  e:  hrteve,  burgliuU,  effde,  ftloze^  g^f^^  hovelinte, 
Ude,  Hute,  uordliuie,  fite,  fnney  irdne^  s^e. 

2.  Das  Thema  ist  unbelegt  bei:  anofanff,  erneBt,  ßiz,ß^4>ffy 
fromzinSf  fro$l,  gang,  liat,  merewäg,  nand,  /lag,  ßtiüoufi,  ßeux, 
wurm, 

lieber  leih,  das  als  a-  und  t-Stamm  behandelt  ist,  s.  281. 

3.  Hut  ist  im  Bin^.  als  masc.  (nom.  littt  39'*2<*;  acc.  Hut 
189*'^)  und  neiitr.  (nom.  lint  191  •'2"^  ^M-brancht. 

4.  tt  der  8taininsilbe  wird  im  plur.  stets  umgelautet.  Be- 
lege ergeben:  apj'el,  gast,  fing :  s.  (il)on. 

5.  Verzeichnis  der  m.a8C.  i-iSuimmc:  apfelf  hrief  (luge- 
hriefjf  dUt,  «mest,  ezisg,^  ana-fang,  far,  fltz,  ßttog,  front y  gang 
(acher-gang),  gast,  [a-,  i-StammJ  Uih,  li<1,  litt  (büoh'Utt),  [neutr. 
Q',  masc.  t'StammJ  Uut  (bürg;  ekouf-,  hoe^,  lant;  nord-liui), 
ßrit-loufi,  nand,  fkuz,  flag,  trän,  mere-wdg,  wurm,  frdwhzingf 
^  (Mumer^,  uH-^t)y  —  fäoz,  mir,  —  nto. 

b)  Feminina. 

1.  1)  Sing.  gen.  e.:  anaßhtey  chnftt^  p)ilr/nij(>\  nvigheite, 
fei'te,  foreßhte,  friße,  furehe,  geßhte,  gefkefte,  gefkihte.y  getote, 
gniße,  gnuhte,  herfkeftey  inzihte,  jugende ,  Infte,  vmgenrhri'fte, 
mähte,  meiJterfkeftBf  mifsefkihte,  fdligheite,  fir/nirh>'if<'.  pi  hhdte, 
fkulde,  fukte,  täte,  tugede,  unfdligheiUf  un/kulde,  wtirbeitff  wäte, 
KiSnegheiie,  werUe,  wizmiheite,  züovetfihte, 

lieber  naht,  naihUs  s.  299. 

2)  dat.  e:  anafihte,  anaflahte,  anatriff e,  arbeite,  begunße, 
chrefte,  chunße,  ^mre,  einluzzegheitey  ewigheitey  ßmumiße,  fer^ 
ßhte^  fluhtCy  forfßhtey  foretat'',  frnniffjnofe,  friheite^  frifte,  ge- 
dulte,  gehiihte,  gejihte,  gelvffe,  goj'ihti',  g''/kef(e,  gej'kilifr,  (ji'iiite, 
gewnhfte,  geznmfte,  t/i'ff<  ,,  g^i>ff<',  gnitlifc,  gonliJn  if,'.  ^urlshciti',  heiidf, 
herfkeffe,  hiute,  irrigheite,  lüfte,  niageiichrefie,  maläe,  manheiie, 
mifsefkihte,  mitewiße^  }v>(f,  notnurnfte,  fdligheit«'f  ßtiie^fue,  ßthtey 
täte,  tugede,  tumbheite,  unchrefte,  ungedulte,  unge/iukte,  ungwiiheite. 
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Hmitde,  nnwizmtheifey  nrnm/te,  icdrhcite,  taite,  toimgheüe,  Werlte, 
wimJTc^-ftP.y  tvisheite,  wizentheite,  wunnolnj tn, 
Ueber  hurg,  naht,  vu'ttanaht,  not  s.  299. 

3)  plur.  Dom.  b:  ächufte,  angeße,  arheite,  chreftej  durfte, 
veifhtiU,^  ferU,  ftentfkrftf,  frShte,  geßcrfte,  g^ihte,  geluße,  ge- 
ßcääe,  g*ßndßs,  gif(e,  mahie,  mÜotftihte,  note,  ßarifle,  fkukU, 
ftetf',  ftihte,  tdU,  tuged»,  uMtdU,  ungedüUe,  un geluße,  wmakte, 

4)  ^en.  o:  arheitOf  hurgo,  dnrfto,  ferto,  fr^to^  (jefkihio, 
uütdin-ffo,  j'kiddo,  fnhto,  fitto,  fiujfflo,  wene.gheito,  volatdto. 

5)  dat.  e-n:  dchnj'ten,  auijeften,  arbeiten,  brtt/tp.n,  bürgen, 
dtr*'ft''n,  frntfffen,  frehten,  gejihti'n,  ijelußm,  gpfkihff^v,  gefdffin, 
kanden,  leidtdU  n,  mißefkihten,  fkuLden,  Jleten,  taten,  wichreften, 
mngeduUen,  wdrkeiten,  xßolatdten. 

Irrig  iBt  das  e  als  lang  bezeichnet :  geioahßSn  72  * 

6)  acc.  e;  dehnße,  ofMie,  ehrefte,  ehuße,  dwfte,  ferte, 
fimtßcefte,  fr$hie,  gegUiU,  gdufie,  geJWUe,  gewareheite,  gessumfte, 
hmelferte,  hovhetfkuldej  leüUdie,  mähte,  nM^arße,  fktdde,  ßeie, 
fiüU/e,  täte,  tugedey  undulte,  unfkuMe,  wende,  tpolafdte. 

2.  a  einsilbiger  Stämme  wird  mit  Ausnahme  von  maht^ 
ana-Jlahf ,  ge-ioahsf,    im  sing.  gen.  dat.  und  in   allen  Casus 

plur.  umgelautet.  Bele£»;e  ergeben:  chraß  (magen-,  nn- 
r/irftß),  fart  (himelrfartj,  fient-,  ge-,  liier*,  meUter-,  wine-Jkaß, 
/tat,  imnt. 

Ebenso  hant,  ausgenommen  der  dat.  plur.^  der  nur  handen 
Jautet.  Von  naht  steht  der  plur.  acc.  nahte  51  K  £inmal  findet 
sich  Umlaat  bei      Jdate  16  *^ 

3.  Venseicbms  der  l^mininen  t-Stttmme:  angeet,  arheitf 
armikeU^  holgenfkaßf  hatefkaßf  brunet,  hruet,  hurg  (rifon-bnrg), 
ge-^urtf  ehraft  (magen-,  un-chraß),  chumfl,  ekunet,  chur,  chnet 
(d-,  erd'-^ku9t)f  ge-,  un-,  unge-dult ,  dnrft  (nnf-durß) ,  eting- 
keitf  fart  (Juiml-,  udder-fart),  fteuffkaff,  jliht,  jhiht,  fin-Jlüot, 
frehty  friheit,  frist,  fyi'iotjicity  fitreh,  giß,  girheit,  gouhheit,  be- 
gufvtf,  hanf  (giß-,  nn-Jiant),  h(h'/kaß,  ge-,  nnge-huht,  huf,  irrigheif, 
ge-jiht,^  jugmt,  luft,  ge-,  wige-,  wunno-lmt,  ein-luzzegkeit,  mäht 


>  Zlirieber  Codex  rnnfg,  hoighml  128 

«  9^  Ö8*>j  99»»«;  las*«?  188»";  189*^5  208 —  gegihl  183 
160*";  182*«. 


Digitized  by  Goögle 


288  Kelle. 

(ah-,  nn-maht)f  jnmuJieit,  maniteit,  meifturjhnftf  mws, '  naht  (  ntiftd- 
nnht),  g-nistf^  not  (lui-ndt),  y-nidtf,^  nnt-numj't,  fer-numist,  nnot, 
ur-rumt,  fdligheit  (un-fdUgheü),  ßchurheit,  fUh^t,  ana-,  fer-, 
fore-,  ge-,  ohe-,  ziiover-ßht,*  ge-fkaff/'  fkalhheit,  ge-y  miße-fkiht, 
fkriftffkuld  (houhet-fUn-fkuld)^  anarflahtffraTn  fpüoty^ßat  (hove- 
ß^X  ß>        (maot-fuht),  fül  (magen^ßl),  ßhnhdt,  gefodaheU, 

ana-trifty  tr&regheit,  tuged,  tugedheit,  tumbheit,  tuMH,"^  ge-wahsty 
want,  ge-,  xinge^warek^t,  toärkeit,  wät,  wenegheit,  werU,^  wine- 
fkaft,  g-wüheit  (un-gmsheit)^^  wtsheit,  mite-wist,  tpigentheit  fwi- 

tviztntheUJf  in-zihtj  ye-,  un-gezum/t, 

Iii.  Stämme  auf  d. 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  ahanemunga,  aha,  amhahtera,  ana- 
udnunga,  anifeida,  hechenneäa,  huta,  heicarunga,  hezeiclimni/Mda, 
bildunga,  Ififa,  huohchamera,  hüoza,  cldaga,  cJuefunga,  ea,  tinnnga^ 
h'a,  wda,  erreccheda,  ferdm/teda,  ferloniifieda,  fefimunga,ßeha, 
foreheehenneda,  foregewizeda,  fwreutiieda,  frei/a,  fromm,  f'üaraf 
gduheda,  gereceheda,  geftmdeda,  gntifta,  gnotmarehunga,  gnötme- 
sunga,  haba,  hamfhara,  hsUa,  Ingclteda,  irbanMda,  Idba,  IMunga, 
Wminna,  huszeda,  machunga,  vieinunga,  meUmunga,  minna,  mUh^ 
lunga,  mitoza,  notegunga,  nötmachunga,  ordena,  otwala,  rdmunga, 
rdtiska,  rdwa,  rt  Ja,  reijunga,  run/a,  faga,  f'dldn,  ßfa,  fdbwaga, 
feßunga,  Jujeera,  /'ppa,  fkeltunga,  fkcndeild,  Jl-arnh'Aa^  flahta, 
Jiatd,  l'fhnina,  ßiura,  ftwida,  id)erteild<i ,  umheiiencheda,  under- 
marchxinga,  uugebärda,  uningelteda,  unmdoza,  unjäida,  untriwa, 
unwunna,  urteüda,  wandelunga,  foeida,  wella,  werltgireda,  werU- 
sälda,  toidereehereda,  undemuzunga,  unla^  totfa,  me/praehunga, 
wunna,  vmrcheda,  eala,  zäla,  uickmunga,  geigunga. 


*  viuoaen  ÖO"»*  Schrinbtohler. 

5  S.  242,  Anni.  1  geniße  44»»  Schreibfehler. 

*  8.  242,  Aum.  1. 

*  suverjVUe  26"**  bcUroibftihler ;  s.  238,  Auiu.  il. 

*  158    Tonchriebeu  gd/krße. 
^/ran/pucU  20  Schreibfehler. 

^  tmeH  06*>^M.  —  122     yerachrieben  dmuL 

«  Zttrieher  Codex  wereU  128,'«. »;  128*".».  —  129»  venirhrieben  meto. 
'  8.  240,  Antn.  8. 
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2)  gen.  o:  aho,  antfe.ido,  bechennedo,  chefenno,  chlago,  doner- 
j'iraio,  ro,  Pro,  erdo,  forewizedo,  fraffo,  fruondo,  fiirohujo,  </e/nn- 
d^do,  gewizedo,  giredoj  helfo,  ingeltedo,  trbarmedo,  UideguncjOf 
higinn^  miefo,  miskelungOf  müottrnobedo,  oi'deuo,  rechenungo,  redo, 
Jäldo,  ßlo,  j6ßniingo,  flahto,  ßato,  zalo,  sderdo, 

3)  dat  o:  aho,  aktvngo,  anatoarto,  antfeido,  amifrißungo, 
hedimnedo,  heneimedo,  Mohehamero,  hüozo,  hurgeo,  eluUnno,  iq, 
0r4o,  ero,  erliuierdo,  erteilungo,  farewo,  fcUo,  ferhmifiedo,  /er- 
tr6fiedo,  früondo,  ftioro,  gebo,  gehureäo,  gefronedo,  geUnibo,  ge" 
fettedo,  gpfundedo,  giredo,  kalbo,  helfo,  hello,  herto,  hinagereeehedo, 
ingdtedOf  ifeln,  labo,  leibo,  laro,  Itcheßtngo,  machungo,  marcho, 
muto,  minno,  miskeluugo,  ordeno,  rnmungo,  rartö,  redo,  retto, 
mütjtgenfo,  rüofo,  fngn,  fflbwalo,  J'''o,  ßjhnu/o,  ßppo,  fkaffungo, 
ßvpfedOf  fkidungo,  Jkundedo,  fküolo,  J'prdcho,  Jtango,  ftimmo, 
HlegungOf  triwo,  uningcltedo,  urleildo,  wandelungo,  Wando,  toar- 
fiiiii^,  iceidoj  werltrihtvißedo ,  loerltfäldo,  widermezungo,  te^, 
fiMßUdOf  umrchedo,  zalo,  teigcrüoto,  zefl&redo,  tierdo, 

4)  acc.  a:  anifindof  hememeda,  hweiehmmifiedaf  hUdunga, 
duttnna,  ^M^fimga,  chlagay  chnupfeda,  ea,  eiekda,  mmnga^  Sra, 
ada,  farewa,  ferlomifseda,  fl^ha,  forewizeda,  fronuif  gebdrda, 
gthiureda,  geh^^da,  gefundeda,  gndda,  grUobn,  heffa,  herteda, 
ite.rtvehfl'hmr/a,  hizza,  Itouhetzwrdo,  mgeltedn,  irbtu  uieda,  jdrzala, 
lohn,  Uotiia,  iisrüy  libleitü,  machunga,  vidmtzala,  majmj  indza^ 
lUrJemunga,  minna,  mHoza,  ordena,  rarta,  räwoj  reda,  reita,  runßi, 
lacka,  ßildaj  Jela,  fiLbtoala,  fkaffunga,  fkaray  flahta,  /tarchunga, 
fiata,  fiiureda,  triwa,  twäla,  nnern,  unfdlda,  «nfrtioa;  nrteildaj 
wara,  warha,  wtrltgiredaf  werU/dtda^  mdermessumgaf  te^ia,  toC^ 
filda,  woUOf  trtcfuia,  zo^a,  2^/90,  zÜogeba, 

Irrig  fDhlteka  9äldd  209 

5)  voc.  flahia. 

6)  pliir.  nom.  4;  daa  Längenzeielieii  ist:  hehefieda  45**. 

cheitnna  174*2».  meremnsJcdn  24l''\  ßilda  10'»»;  68'^;  207 
fdda  Sd^^^ßgeera  //cak  76*  1«.  tinreda  IG''^^'  unßdlda 

162*' 26  znla  35 ''i»  nicht  gesetzt:  ambahtfezzc.dd  110" ^6- 
chennedd  110"^.  berln  122'»'.  chlagd  105'' '^1.  chnupfeda  Idß'^i. 
chüfd  53 '  \  ditcd  51-1'.  flehd  226  "i';  254  2».  fliegä  80»*  13- 
/mfi  108 »w.  gehdlO^^\  haftäl9e''K  machungä  2W  mifae- 
nmmM  82>>>«.  otdenä  218* ^  ttwalä  105*«».  redä  69"»«.  r6fd 
40"«  faehä  62";  81*";  107*»*.  fagä  134*«.  ßldd  64*>; 

attnacibw.  d.  9ldl.>liirt.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Eft.  19 
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67*5.W;  76»»«;  162^«;  208*^.  y^Z«  68*»;  219»»» /or^  97*». 
fprdchd  55*H  im/ma  206*».  wt/ä  102*34.  194MC  umnnd 
102*«i;  118*«.  «forrfi«  110** 

7)  gen.  ö-n;  mit  Ausnalime  von  freifon  33'».  gnädan 
226*i'».  /acÄon  178' //7<Zow  60" '6;  63' »2.  ßion  159'^-^  ist  die 
Länge*  stets  bezeichnet:  halLun  120"  chunnon  15''*.  eron 
65'2;  109"»«;  IS.S''^»;  125'' i\  21^2";  110"  i". 
192*^».  gehon  70  '  ^*.  (/wacZ/^/i  159  ' >l  machnrifjon  212 '^^  vinot- 
hehfftedon  44'-*\  otwalon  75"^".  ret/(m  154'*";  165'»;  188  "2»; 
215''i*.  fachon  lo"»;  73"\  //Wo«  45'i;  62'2^;  62^2t.  63b33. 
64'M  64"!«;  92'34;  100*34.  I22*i«;  126"«;  Ul^'^K  filon 
184*«.  yi^ü^r^i»  61  «si.  /Iahi6n  65*».  y^fimTdn  37  »i^.  /ifA<2^ 
183*i>;  185*»;  188*^  <nt0^33*«  trugeßld^  35*^3.  «uieftim- 
ndn  150*31.  «uMn  57*i>;  107 '34.  iiji^6,!gr<2j>»  69*3»  un/fW» 
202*3«  ti^/cfWdii  43*33  56.3.  «wnndii  117*3i;  125"'-. 
wurcheddn  142'' i\  zuoriön  117 '•2«.  _  fundom  187 ''2'  gehört 
dem  Schreiber  au. 

8)  dat.  on;  das  LUngenzeichen  fehlt:  chldwon  210 '2«.  t^ron 
1314.  114 «20.  ]26*«.  freifon  36 '^i.  geßhfedon  Ibl'^^K  itheroii 
228''2i.  „,i7o»  34-^/a7(ion  112''2^.  /f>?^loH  46'2i. /^amo«  19'2^; 
21  "lö.  wn/riMJO»  39^21.  «„it„,.o/i  33' 2«.  ungnddon  33'' und 
nftmentUch  in  d«m  adverbial  gebrauchten  fct^»  17*>;  36'' 2\  2;.  37. 
47*".A*;  61*»;  78**«;  103*»;  114*»;  167*'.  «.34.  178*i3. 
tofso»  93*8».  205»32;  238*31.  253*3:  eke^n^n  82*i;  141»3i. 
174*32.  ehlag^n  50*  3i.  domrßrMn  154*3«.  ^r^n  60*3«;  122*«. 
/a<Ö»  26"^^.  fragen  137*3  yv»e//3«  119*32.  /rowö»  119*3«. 
haheddn  44 '^i.  ^/„mion  107 '2*;  112 '2»  gnddon  184'"*.  Aerio/i 
ßp:  13.  62'*^.»;  70"2j  91''2«;  186' '3;  205 '  ' ;  2;i9» 24.  /»o^^- 
«c/ieAm  40''<\  lekhnnjun  2:i '  2.  UutfiUdon  189'22.  ^mcc//^  r/r>/t  47"  ^  1. 
winn'/vM/i  86**^'.  minnnii  94 ""^i.  vit/slnn  231''*''.  rdwon  69'  *'.  redon 
69'";  121'»";  136^''';  142^';  lÖP^«;  169^1»:  187".  reiton 
232-3'.  rim/n«  217«» 22.  yacAo»  74 ''2;  103"i^  106''»-';  199''ii.  fdl- 
dmi  62''2o.  114»'2.^;  174. 252'«.  9M$n  22''3».  76'»^ 
fkamon,  21 't.  funder/äldon  60*<«.  /iim2dfi  196*«.  frttoon  13 1?; 
30*»;  93*3;  94*1;  i08»i.  tur6n  63*«  imÄ-ö»  30*««.  ttti/2g2(/dn 
118*3«.  untriwon  105*»;  178*3»  ^arh^  146*3»  töeffö»51*3«; 
94*3«.  werhgiredon  169*».  werltfacht^  127*3«.  «pj^Sn  51*««; 
92*». 2**;  110"^«;  114'^;  121*".^^  1.35*3>.««;  167*35  ru  192 »  22. 
u'i/ü«  56* '.  2^    wunnon  98*2"»j  126 '  \   wurchedön  82 '  2'.  wur- 
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sMn  145*  •.  AI»  Schreibfehler  durch  vorausgehende  und  nach- 
folgende Endungen  en  veranlasst  ist  aufzufassen:  frarhen  239''^^. 

9)  acc.r?;ohne  Liinp  nzeiclion  sind:  chiiichfi  o'd  ' ^'^  yimma 
71*2«.  herta  41*-^;  U-4  ^  ' .  hüona  1 8  '\  reda  1 92 '  ^ .  rnßuvga 
2»>4*'".  ßlda  3G*22.  faireda  TG^^l  nntriwa  29"^^  wella  38 
tre&chrieben :  ahn  158 "»o.  aÄ/eZa2ir  '^.  ahtd  185"».  chetenna 
IOL>M:..ii.  c/r%.?  115^20.  112"«;  109 " 22.  >fflA4  255 •  /ret/Jl 
/rtmd  ^'mfli<S  IG"»»*;  121«»»*;  Ul"»*«  ^r6<i(2 

115*i^  AaW  218*".  jhmw»  185'» i«.  otcIsimI  218»».  rarfi^  239^^ 
f«rfa  155»*;  182*M;  193''»  /aekd  80"».  fagd  134*i»  yJjWÄ 
67*»;96*W;97*«4;  104*"?  HS'-H  y^/«!  75*«;  IS*^,  ßgegehd 
61*««.  /or^4  97»»  .^[mlc&4  /aiwM  115'4»;  ISO"»«;  219'**>. 

wtüa  94^29.  ,n,-^^^ra  lOS«»'«.  wifä  179' i«.  M^ttH<i*i  76"".  «a/<J 
1G9">.  zierda  14*'^. 

2.  AU  O'  und  o»-8tannn  flectieren:  1)  chüicha:  plur.  aco. 
ckUichn  33"2'.  —  sing.  dat.  chV.chün  29"3»;  56"2fi. 

2)  hafta:  plur.  nom.  /ia/fa  196"^;  Y^.hafU  —  sing,  dat 
kaftün  217*33. 

3)  forga:  plur.  nom.  y^p^  97  Accforffd  97*'.  —  nng. 
gen.  >r^ii  107*30.  plur.  noxn. /or^^  20* ';  113»» acc./or- 
^  163*». 

4)  weih:  plur.  acc.  wdlä  38*";  94*»  —  sing.  gen. 
wdMn  174*3^;  zweifelhaft  sing.  nom.  wella;  plur.  dat.  ivellon. 

5)  icifa:  plur.  nora.  ict/i  102*i^;  194"  acc.  tüifä  179'i«. 
—  8in^.  rlat.  wi/ün  128"»\  acc.  wl/un  27*33.  254 '2».  gin^. 
üom.  it'tja;  plur.  fifen.  dat.  fn/Tm  knnnen  zum  und  on-Stannne 
gek(iren.   Adverbial  erschoint  auch  die  abgekürzte  Form  wts. 

6)  wunda:  plur.  acc.  wnndn  76  "^  —  Bing.  dat.  loiitui^n 
198*  2t  fMiiK^^j»  26 ''^  Zum  Yocalischen  und  conBonan- 
tiachen  Stamme  können  gehören:  plur.  gen.  dat.  vmndidn. 

Dem  Stamme  warha  steht  der  on- Stamm  wiUe-warha 
gegenüber. 

3.  Verzeichnis  der  o-Stämme: 

a)  aha,  ahßht,  akta,  ahtimgaj  ge-hahedaf  halla,  ge-,  nnge- 
fMirda,  h  'harmeda,  herla^  heta,  hildviKja,  hifa,  ge-hinredfi^  hdoza^ 
gt-hureda,  büoh- chamer a,^  he-^  forehe-chmneda ^  widere-chereda^ 


*  gebmrda  S9*^  gehOrt  dam  Schreiber  an. 

*  S9***  venchriebeii  b6o^amero. 
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chefennOf  ehiefunga^  [6-,  on-Staram]  chtlieka,  chlaga,  chnupfeda^ 
chüfa,  chunna  (un^ehutma),  fer-chußtda,  wmhe'dtnckßda,'^  eiehela 
(hoU'^ichela),  munga,  Sra  (ambaht^,  ßg€-,  un^,  nmU-^ra),  0rda, 
faia,  feftenunga,  fleha,  fltegOf  frdga,  freifa,  ant-frißunga,  froma,^ 
ge  frdneäa,  fHimda,  fäora,  geba  (fige-,  zilo-geha),  in-,  unin-gel' 
teda^  gtmma,  gireda  (werlUgireda),  gneißa,  grCioha,  haha  (ge- 
haha),  [»>-,  on-Stumra]  hafta,  halla,  halda,  he-heßejia  (muot-he- 
hafteda),  helfa,  he/ld,  heiia,  herteda,  hizza,  (je-hnredn,  liuovra, 
huwela,  ifela,  gp.-jihteda,  Jahn,  furo-,  uher-laga,  lahera,  laiba, 
leidegungay  leidunga,  lib-leita,  lera,  licheftmga,  ei'-liuterda,  fer- 
lomifoeda,  ge-huba,  ge-lttbeda,  luccheda,  lugina,  luzz^/da^  machunga 
(n6t-machunga),  marehOf  gnCt-,  under'marchunga,  maßoy  mdza^ 
be'nmneda,  numvnga,  mtUmunga,  gnot-,  wider-memmga,  nneia, 
ndla,  tninna  (Whminna),  mUkdunga,  müassa  (un-^müfma),  merf 
mu^hda,  g-ndda^  (un-gnäda),  he^eimeda,  mifoe-nemmedOf  aha- 
nemuvga,  ndUgunga,  ordma,  rdmungOf  rarta,  räthka,  «T'f  ge-, 
hinag€'reeeheda,*  reehentmga^  veda^  reifunga,  reita,  «©«»•fo-rtÄt- 
nfßeda,  ro/a^  runfa,  räota  (zeigo-nloia),  rußnnga,  ßiclia  (werlf- 
JacJun,  ftig  i,  fdlda  (Uni-,  funde.r-,  tnige-,  nn-,  wcrlt-y  wU'fdlda)^ 
rinfe-Jetjtn/a,  ant'-Juday  ßHa,  '  ßd(la,  ß'ßyiag(i,  amhaht-,  ge-,  mijse- 
fezzeda,  fida,  ß-ppa,  Jkaffmiga,  Jkfiia,/kama/'  flcara,  harn-j'kava, 
J I  fffnnga,  ßkendeda,  fkepfeild,  fkidnnga^  fkundeda,/küola,/lahtiaf 
[d-j  c/n-StammJ  forga,  fprdoha,  v^-fprachunga^  ftanga,  ßar- 
chunga,  ftata,  ßimma,  ßimra,  ßiureda,^  te^ßdrßda,^  doner-ßräla, 
ßunda,  fimda,  ge-fiindeda,  über',  ut'^eiUta,^  er^teUmga,  Hlegunga, 
Ufi-4iura,^^  tiureda,  fer-trSßeda,  m(ht'tHlobeda,^^  iura,  iwdla,  filh- 

1  Vnr  h  rrf'ht  Mn-  in  mn-  ttbor:  uiit-hrih'nnff^i.  uni-^>^fh'tinqfin,  niwbehugii 

mu-hctroifeni,  mu-öeltln.  —  nn'bedvnwjena  ^2'*'*'  ist  Scbroibfohlor. 
a  froma  229 — /nma  202-»*. 

3  Ö.  242,  Auiu.  1. 
«  Irrig  errvdkeds  198 *m. 

•  89»  »  venchrieben  JUda, 

e  19»«  Terachrieben  yVdkom^  Zttricber  Codex  bei  /ckAoft  1S8»**  A  aiu- 
gestrieben. 

7  Venehrieben  ß6r«äa  48  «^i. 

8  zc^lorcdo  223- '5;  irrig  zeft&rdo  209*'. 

*  Nach  l  ist  e  der  Bildungssilbe  eda  Immer  atttgeworfea:  ßßda,  /däa,  w 

teilda;  dnlior  irrip-  nhertfUrdn  MO*»^. 
10  nndunm  33*^*  goUürt  dorn  Schreiber  an;  8.  tiurOf  adj.  Uure;  subst.  tiuri, 

tinrfda. 

H  mik>UrCtbedo  -U*"  igt  Schreibfehler. 
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f^vja,  of-wala,  felh-waln,  Wfinda,  ivaiuh'J irihja,  ana-wdnunga,  icara, 
Korba,  uarnungUf  aii(t-warta,  be-warnnga ,  hert-wehfelunga,  weida^ 
'o«,  on-btamm]  tcella,  wUa,  [o-,  dii-8tamm]  wtfa,  forege-y  fore', 
^e-fcizeda,^  wolla,wuntio  (un'Wnnna)f  o»-Stamm]  wjwwja,  tcwr- 
chtdn,  wurzeUa,  zeda  (jdr-,  mdnot-zala),  zäla,  be-zeichmnifoeda^ 
uitketkun^,  zeifftmga,  zefia,  j^erda  (hatAet'S^da),  zÜorda. 

b)  Stämme  auf  v6:  chläwa,  räwa,  triwa  (unriritoa),  — 
dncoy  farmoa^  —  eot  (\Airg4(i);  Castts  8.  oben. 

e)  Stämme  aaf  td.*  1)  cheßa:  Bing.  dat.  ek^  103* 
acc.  ch^ßa  103 

2)  alti,  'trheitfami,  haldi,  btdt'rhi,  bitter/',  in-hldndeni,  hli)idi, 
breit i,  brudi,  bnrdif  burlichi,  ch^crhl^  ekelt,  cJiiiijyki,  chleiniy  aua-, 
er-chom^i,  chtirnffigi^  dhetir-chtioli  j  chnfteloß,  dtcchi,  ge-dhigiy 
dräti  (un-dmlij  f  dumohtij  umbe-dvungeni ebinij  eigenhaftif 
eigtsltchij  ein f alti,  emezigij  erhafti^  ge-fangeni,  fehij  fffÜy  ßnftri 
(wtrU-ßnflri),  foüegUdn,  fravaliy  frechi,  frewi^^  un-fruotif  fulU, 
fA^fi^  ganzi,  rehi-gemi,  ^ßansif  grimmi,  güoUickiy  g^otehfi,  güoHf 
gMidn,  handegi,  heüi,  hnUri,  keizi^  g&'y  unge^t  mifie-helUf  kSri, 
kiri  (sM-heii),  hohiy  hoiMhafUf  un-Mdi,  tkftli,  langfdmi,  fei*' 
läzeni,  lazi,  ge-legeni,  lengi,  g^mah-Ubif  ge-^chi,  UehH,  Uumendigi, 
Ihmenthaftigi,  fer-lomi,  (fe-,  nnge-loublieki,*  lugt,  luß/ami,  Ivzteli, 
vuiktifp.  maneofalti,  matiegi/'  mamNieiifJaini/' muri  ( nn-7)idrij,  mendif 
vurh'f',  mihi,  muhi,  deu-f  eben-,  uber-muoti,  mnotigi  (gemein- 
müotif/i ly  nabi,  nnmehnffi,  wffsr-rtnmfmi,  nothafh'.  q-noH'*  oben^ 
aktigi,  olangi,  un-ardenhaflij  rdtlichi,  rdziy  reddiajliy  Hhti  (ein-, 
m-i-ihU),  famentha/H,  ßimohafti,^  f^^^ßi  j*^f^^  f  ""-./«^wi/<ij,  am- 
haht-Jezzl,  ßecbi,  nn-fkaddi ,  fknni,  gd-fkrecchi,  flihti,  fmahi, 
JmaU,  ßteUi,  ge-fprächi,  flarcki,  ftäUgi  (un-fmigi),  fUdi,  fUlU, 
fHuTx,  füoziy  fodri,  fiendt,  iagtUü,  ge-tänif  timberiy^  fturty  un- 
todigif  tottgent,  trojfetü,  umbB'irogeni,^^  twüobi,  tiHregi,  übeli,  tcägi, 

'  gnriz3€do. 
3  .S,  J'jL».  Anm.  l. 

»  /rei^-i  98«";  lU2->^  176**.  —  Sl«'";  122''";  l'U^'^'^  froicL 

*  Ö.  242,  Amn.  1. 

»  mmnegi  84»».*}  38»»";  (JU«*";  to*»*.  —  61*»;  72"»«  tnoni^'. 
«  MMMNcitf/um»  92»»;  92«'"  ist  Schreibfehler. 
^  8.  242,  Anm.  1. 

«/<"m>M«  m***-  -  241»« 

*  44«*  versehrieben  kriM. 
1*  8.  292,  Anm.  1. 
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wjM,  gewahtUehi,  anatDalgi,  telh-,  wiUe-waUigi,^  wanif  warmi, 

wiäer-wartujij  ßn-welbi,  weU,  «»-,  ufÜrwendigif'^  wen)  lang-weriji, 
ab'j  gagen-wmü,  nöh-^weriigiy  arg-,  wola-willigi,  teT^eftf,  wiräigi 
(er-iL'lrdigi),  witigi  (lang-wirtgi) ,  ivUif  fer-uoireni,  ant-wurtt, 
zimigif  ge-zogeni,  zuhtigi. 

\)  sini^.  nom.  aUi,  arheiißum,  arrjviUlgif  haldi,  hreiti, 
brodi,  burdif  checchi,  cheliy  chujteloß,  dicchi,  drdti,  eigeslichiy 
einfältig  einrihti,  erhafiiy  ericirdigij  ferivorreniy  finßriy  fravali, 
fre^ffrewi,  fuUi,  gd/krecchty  gedingt,  gefangeni^  gehdli,  gemetn- 
müotigi,  gmtij  grinuni,  güollichi,  gdot^ß,  güoii,  heilt,  htiteri, 
hwi,  ihfdi,  langwerigi,  langwnigi,  Ungi,  ItehH,  liunundigif  lugi, 
lufifam,  mahtigi,  manegi,  mdn,  mendi,  micheU,  milH,  mifimo- 
mein,  muhi,  räUi^t,  rdzi,  redehafii,  rihti,  feWievi,  felbwalttgt, 
ßechi,  fkfkti,  finahi,  fnelli,  ßarchi,  J'icdi,  ß-dri,  thnberif  tivri, 
trojj'eni,  irnohi,  uheli,  uvd)edvun<j(ini,  wifruott,  ungehclli,  unmdn, 
unord<  nhaßiy  unn/t(i,  uiifkadfli,  wen^  wtlwendigi. 

h'r']<^  ist  i  mit  dorn  LHnp:i'nzciehen  versehen:  hidcrhi  DO***. 
erwirdigi  123 ''H  wßt  69^'".  mar/ 98''^. /A'o«?  99»"^^.  y«as«  67  ' ". 

2)  ^?en.  i:  hurdi,  chelt,  dnfalti,  frewi,  gagtnwerti,  güollichi, 

güoti,  ihßtli,  liumenthaßigi,  mahtigi,  micheli,  muhi,,  rehtgenn, 

rikU,  famenihafti,  farfi,  filbwaltigi,  fk^i,  ftiuri,  timberi,  ubeli, 

umhetrogeni,  ungehdli,  weit. 

Ah  lang  ist  das  t  irrig  bezeichnet:  gesprdtM  61**.  sldbnt 
71b  13.  112.»  uhdi  117 

3)  dat.  i:  abentehüoli,  alti,  anachomeni,  anhourti,  bitten, 

burdi,  bnrlichi,  cheli,  chittski,  chumßigi,  deumuoti,  drdti,  duv- 
nohfi,  ehenmnoti,  chini,  einßi/fi,  emezigi,  et'chomeni,  erhafii,  fehiy 
feilorni,  ßnjbi,  fiachi,  frewi,  fulli,  Oh)fji,  gnff<*nwrrti,  ganzi,  ge' 
dingt,  gelichi,  gemahWn,  grzoifeui,  gn»Ai,  güoUichi,  güoti,  güotlichi, 
handegi,  heitei'i,  heizi,  hohl,  houbethoßi,  ihßli,  inblandeni,  lang' 
feimi,  lazi,  lengi,  liehti,  Itißfami,  luzzeli ,  manegfalti,  mancgi, 
mammentßmU,  mdri,  mendi,  micheli,  milli,  muhi,  wnäiotigi,  nahi, 
ndkwertigi,  nameha/H,  notkafti,  rihtt,  ßtmohafti,  fimfti,  fk&id, 
ßihii,  fiielli,  ftarehi,  ftätigi,  ßilli,  fväri,  tagalH,  trüregi,  uhdi, 
undräii,  ungUmbliehi,  unkuldi,  wirihti,  unfmfti,  unwendigi,  ivägi, 
wani,  warmi,  weit,  weri,  widerwartigi ,  wUe^wendigi,  vnolichi, 
wirdigi,  wirigi,  tciti,  wolawUligi,  zimigi,  zuhtigi. 

1  wUle-Hnliuji  'jacM     —  wUlo-wnlUgi  254»»»  ist  Schreibfehler. 

'  wU'UKndiffi  49'''',  —  wUt-wendi^i  3Ö**'. 
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Irrig  ist  das  t  als  lang  bezeichnet:  alH  112 glänzt 
71"«  lit/tfan^  117**. 

4)  acc.  i:  abwerH,  amhahtfezzt,  anawalgt,  arheiffami,  haldi, 
hUndi,  ekleini,  dicehi,  eigenkaftt,  einfältig  erhafti,  ferlazeni,  fer- 
iomi ,  finßri ,  folleglichi  ^  fravali ,  frechi,  frewi,  gagcnwerti, 
gedingif  gefttUi,  gelegeni,  gefprdchi,  t/L't'uii,  gtwahtlichi,  glouhlichi, 
griuimi,  gnoUlchif  htri,  hohl,  ihfelif  lugi,  lufffmni,  mahtigif  manpg- 
falfi,  mdrif  mendt,  michelif  nothafti,  obenahtigi ,  olangi,  i-tiiti, 
Jamenthafu\  famohafti,  felhwaltigi,  fiimelhif  Jkoni,  fmali,  fnelli, 
flarchi,  fldtigi,  fvendi,  tougeni,  truregi,  tthelt,  uhei-mHoti,  unto^ 
digi,  unftätiffi,  wahi,  weri,  werUfinßri,  wwliehi,  witi, 

IirthüEÜicb  ist  das  i  circumflectiert:  Srhaf^  109*^',  ßnßA 

Ul » 

5)  voc.  gäoUiehi, 

6)  plwr.  nom.  t;  lugi  134**  luftfami  62»^. 

Von  iLtfi  steht  der  plur.  acc.  wUiud  247 

H  trd>  und  c't'iii  00111}).  11)11/  itde  haben  ausnahmslos  das  t  in 
ein  soriöt  nicht  vorkomnu  ndeH  e  abgeschwihdit :  sing.  nora.  Wirde 
go^ö.  107 '  gen.  wirde  10S"^'\  dat.  wirde  74' \  acc.  uirde 
lOb'^"-,  plur.  nom.  uuwirde  lOÜ^K    dat.  wirden  116"»'; 

dj  ätämme  auf  -tnto  (innoj:  chuningen,  guten,  her-ngen, 
Wirten:  sing.  nom.  chuningen  18' ^^  herzogen  2b* K  wirten  M^^K 
gen.  guienno  41^",   dat.  wirtenno.  179* 

B.  Consouantische  Deolination. 

/.  Stämme  auf  an, 
aj  Mascnliiis. 

1.  1)  »Sing.  nom.  o:  »ibi  ut j'ttnio ,  (utdo,  ango.  argwillo, 
hreJtOf  burgerijso,  chimOf  diehjtmo,  haj'o,  herro,  irredo  y  lenzo, 
Uchamo,  mdno,  mennisko,  müotunUo,  namo,  nevo,  rifo,  fämo,  ßge- 
nemo,  fkado,  fke^fo,  fktmo,  fterno,  ftüolfdzzo,  tagoßemo,  ühtO' 
eiemo,  wegowifo,  weiß>,  werbo,  mdemo,  wiüo, 

2)  gen.  en:  anen,  egesen,  herezogen,  herren,  Uwen,  Uckamen, 
mänen,  namen,  ßtmen,  fSonetagen,  willen. 

3)  dat.  en:  angen,  hlüomgarten,  brunnen,  ehräpfen,  eg^/en, 
k?rren,  lenzen,  lichamen,  lewen,  mänen,  menmsken ,  mittemen, 
müot Willen,  namen,  riten,  fkep/tn,  ßktmen,  üzirippen,  wUltu. 
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4)  acc.  en:  angen,  falenzgrdven,  funchen,  garten,  grahen, 

ge/id/en,  yrahnhtlfen,  herezotjen,  hh^ren,  irreden,  lenzen,  lichamen, 
mdnen,  mennisken,  namen,  mftofwillen,  ortfrumen,  fdmen,  fkaden, 
fkepfen,  ßcimen,  ividemen,  willen» 

5)  voc. :  geßllo,  meTumko. 

6)  plur.  nom.  en:  affm,  afterehomen,  IMomen,  fanen,  foT" 
deren,  g^fvdfen,  hemm,  hmom,  jüngeren,  UiUr/prozen ,  lewen» 
namen,  mennieken,  morgenroten ,  ringelen,  ri/en,  rd/eblüomm, 
fenckeUikrdpfen,  ßemm, 

7)  gen.  on;  die  Ltfnge  des  Vocals  ist  mit  AuBnabme  voa 
gefvdfon  32*" K  heidenon  2B^^^  Uehamon  120^^.  menniekon 
175'^*.  ßernon  164* stets  bezeichnet;  menniskon  63' ist 
von  anderer  Haml  nachgetragen:  hlüomon  120'  '^;  2U5  ' /br- 
deron  1H3»'»\  m^nntshm  16*' 22;  18-3».  37*30.  44324.  51 
QQh2i.  62*^52;  G5''2'>;  67  ^1^;  r,7''^^;  68"^^;  74*-'»^;  74'"  i^:  79*»'; 
86»2s.  86''2^;  07»''5  97"»';  US' 100^^^;  109'''^  115"^; 
125'';  ir)6'2";  192"'^;  192''2ß;  li)7*»;  198*>";  199"'i;  207^"; 
212'' aiS"»;  219''9;  225»i3;  225»' i»}  226''9;  227*i»j  229'»»; 

gaO»»«!  242'»'.  /ijmo»  198*»^.  /AimÖ»  220'»'.  JlernSn 
27".".  «»m  SS«- 15. 

8)  dat.  dn;  nur  bei  feitwi  102"  ist  die  Länge  des  Vocak 
nicht  bezeiehnet:  htfidlon  187  •>  5»;  188  hlÜcrnSn  20» 72«<; 
17Ö'S2.  hotrm  90^27.  e^^yr>/i  162  "2.  forderori  116^3». 

94*««.  n4'2.   henuu  112"^;  174"'^   A/^/öu  239^  i\ 

jungerrm  27'":  137*"^  /eitv>«  159»^  licharmm  IbO"''';  ISS»"«; 
199*37.  i99..s^  mmniskun  53"'«:  71*^«:  74"3t.  79*0.  85'22; 
92'-';  104*2;  iiG«e.  I80*i-';  197"=»'j  204'^;  224''23j  226*^ 
241-21;  254"^  rißn  2ir>2i.  ßgenemmi  61' 20.  fktmon  63»^ 
fkiverrnn  W'  ^K  fkrtbon  87  "22,  /<«möii  197'*».  unerbdn  66*»., 
tft723n  254'''. 

9)  acc.  en.*  aUf orderen,  bogen,  drehen,  fafen,  geferUn, 
jüngeren,  mennisken,  nmen,  ronen,  eHmen,  Jiernen,  fverden, 

2.  Verzeichnis  der  masc.  an-Stftmme: 

a)  affo,  ando,  ango,  ano,  hlüomo  (rofe-hlfiomo),  bogo,  boto, 
hri'/lo,  bntJino,  biivgerifso,  chhno,  (ifter-chorno,  clixipfo  (feitchel- 
chrdpfo),  diehßmo,  drnho,^  ^g^f^t  un-erho,  fuf",  f"no,  ge-ferto, 
fordero  (alt-fordero) ,  ortrfrumo,  funcho,  garto  (Uüom-garto), 


*  VerBeliriebw  dr^chen  iO**^. 
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grabo,  falenz-grdvo,  ha/o,  heideno,  htrro,  hü/o  (graho-hü/o),  huwo, 
nrcdo,  Jtnigero,  lenzo,  letvo,  Itchamo,  memo,  mennisko,  mittemo, 
namo,  ßge-nemo,  nevo,  riuqeJoy  r I/o,  rito,  rono,  morgen-i'oto, /dmOf 
fiuol-fdzzo,  /eito,  ge-/dlo,  /kado,  /kep/o,  /Idmo,  fkirno,  /kiverro, 
ßa-ibo,  hit^r-fprozo,  hi-ßello, /temo  (dbenU,  taga-,  uhtO'/terno), 
g€-/vd/o,  /verdo,  /uone-tago,  vz-fnppo,  weifo,  werbo,  widemo, 
wiäo  (arg-,  müoUwülo),  wt^vnfo,  here^xogo, 

h)  Stämme  auf  tan:  ferio:  plur.  nom.  ferUn  179 
wrigen  19* 

b)  Neatra. 

1.  1)  Sing.  nom.  acc.  a:  herza,  ouga. 
2^  ^en.  en:  herzen,  ougen. 

3  I  dat.  t  u  :  herzim,  ougen. 

4i  plur.  uom.  acc.  en:  ören,  ougen. 

D  )  gen.  (3/1 ;»  öron  llö''».  ongön  22 121 

6)  dat.  ön;  die  Länge  ist:  öron  240*'^'.  ougon  240""  iinbe- 
zeichnet:  i$ron  70''3»;  Ue«»!*;  240*23.  ougtm  IG»»!»;  30*9;  44*1*." 
48.31.  72M9;  86^37.  86M0.  220«»»«;  247*^ 

2.  Verzeidmis  dor  neutralen  an-Stämme:  herza,  8ra,  ouga, 

i/.  Blämm»  auf  tn. 
Feminin«. 

• 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  chena,  ebenteila,  forhta,  gehü/a,  hinda, 
tdchennra,  luccha,  meißera,  nnda,  ringa,  /unna,  w\fa, 

2)  ^en.  :  ohne  Längenzciclicn  steht:  Z?rMn26''^'.  tcellun 
174* tcilUwarhnn  26^*'^^:  chenün  BO»'*;  158''27.  /rowitn  53^2\ 
purpurun  122*'^  inroun  107'3o. /u?*nt2/j  20*»^;  149'''»»;  164*>,3; 
179*      191 -2^;  m  \ 

3)  dat.  ün ; /rowun  48 "  gedingun  250'  ^\  purpurun  174  • 
fianmn  37 2».  tabelun  238"  ohne  Lingenzeichen:  ana- 
fag^  31»»".  a$hÜn21^\^K  cÄ«iön  29'^.  cÄÄicÄön  29*»*;  56"»m. 
/offgfi  103*".  gedingt  ISS«»«».  »i.  160'".  haftün  21T*m  pur- 
p«rfl«112*".  nWHfilio*» /ttiwÄJ»  36*««.«»;  163*«;  191'«  «; 
195*»  tßinßerün  tS*^\  wt/Un  128*^*  unmdün  198»>>.  zeigun 
162*»«.  zungun  178 '2^. 

*  Eine  Fonn  auf  «n,  die  Weinbold,  Alem.  Gramm.  &  446  neben  6n  an* 
nimmt,  ist  nlebt  Torlianden}  dag  angefltbrte  ou^ea  IT^^  ist  aee.  plnr., 
örm  146^1'  nom.  plar. 
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4)  ai'c.  un;  die  Liini:;e  ist:  funntin  220^^^;  249* wdrun 
96*'V  irf'irun  ll)2'*2'.  uißni  254'2''.  wundnn  2()^*^  unbezeicbnet: 
anim>hi  22''^^  chemln  201)'  \  drowuii  AS""  follun  91'^':  97"»; 
102"^J'. /orA/'7/i  113 '      ijafhln  gedingun  laä^'^s. 

güa  226"23.  riwun  44"36.  'ßf/m  WV^K  fpizzün  42*»  funnün 
52.86.  117.12.  i29'>2;  151"*»;  220*«.  wtfön  27*«»  M/eu^n 
18*1«;  49 MS.  zvm^n  24"»;  8i*». 

5)  voc. :  frawOf  meißera,  zeigara, 

0)  plur.  nom.  ön;  red^emun  159**.  forgun  20'^  ohne 
Längeuzeichen:  forhHtn  WS^'^^K  forgihi  113'' 

7)  gen.  loundon  7G '  \ 

8)  dat.  6»i;  die  Läti^'c  ist  stn.-.  l>C'zeichnet:  Jorhton  113'^"; 
118"'2;  202»'2l  n/jo/i  121"  *\  unruochon  41"^^  ti^etcdft  31'23j 

9)  acc.  ün;  gefrrfm)  15*^^  metericurchnn  18'^*  ohne 
Lftngenzeichen :  drowfhi  Jb^^^fargün  163*".  wewün  162*". 

2.  Veraeichnis  der  dn-Siftmine:  amma,  aska,  cheh,  ehena, 
\o-f  dn-Stamm]  ^Uecka,^  g^äinga,  drawa,  ge-ferta,  foUa,  forhUif 
jmioa,  galla,  reehe-gerna,  [o-^  of»*Staiimi]  hafta^  hinda,  gt'hvfa, 
lächenara,'^  Ura,  lueeha,  meißera,^  purpura^  reha,  rinda,  ringa, 
rtwa,  un'Hioeka,  ana-fufja,  ßta  o«-Stamra]  forga,  fpizza, 

funna,  tabela,  ehcn-teäa,  vdrti,  wille-warha,  (o-,  o/i-Stamm]  tvella, 
tceu'ft,  winftera,  [o-,  o«-StamiuJ  wifa^  Oii-Stammj  wunda,  meter- 
wurcha,  zeiga,  zeigara,  zefewa,  zunga. 


muot€i\  fvefiff^r.  ^eii. :  hnloder, 
it.:  Jäter.  —  muoler,  tohter,  acc: 


IV.  Stämme  auf  nL 

Plur.  nom. ; //7u«f.  &cc.:  friunt  (notjnunt),  voc:  JriunU 


1  ehUicMn  56^^.  chUicha  33 —  chiUsehün  29»»«. 

*  Udumarra  22<'19  igt  Sehreibfehler. 

>  meijlra  3S***;  30<»27;  63*^  ^dbOrt  dorn  Schreiber  an. 

*  jmn  113^»  ist  Schreibfehler. 
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r.  Aus  dem  consoium tischen  Thema  sind  ferner  gebildet: 

Masc.  aing.  dat:  gn6z,7nan;  plur.  nom.:  man  (dlngman). 
acc:  dingiman* 

iientr.  sing,  dat.:  hAs  (fprnhhU). 

fem.  .sing,  gen.:  naht,  —  nahttn  ol>''".  '»j  130'-;  IGS^^'^i 
170'*.    dat.:  hurg,  naht  (mitianaht), 

Tl. 

AiUectiTimi. 
VomliBohe  DeoUnatioii. 

/.  Stämme  auf  a, 

MasculiiiH  uud  Neutra. 

1.  1)  Sing.  nom.  masc.  e^r;  mit  Ausnahme  von  erfarner 
90''»  Ut  die  Länge  stetB  bezeichnet:  ale/äligir  ee"«.  argh'  32" 
harerlb'**,  6eA //^^r  21  »*;  119*«  ehmUof er  40*' äurjhigrr 
159*w    erhelq/er  66*»  ßnßerer  22*«.  foller  36»»»;  100'»*»; 

173^^:  lOr  2(>l*i^  ßuhtigvr  178•■^^  forhfeler  178»»'.  ^e-* 
;uA,V  74*'J:  178*  "»^  ^yo^e/fcÄer  201  • «^en/^rV  205"".  Ä«t7///cr 
201  •'^  h'o  nahter  36"**  jw/i^/t-r  (iO^^t'».  /a7?7rr  8.S '  '  /azer 
ITS^  -.  ^efc/^^i/^r  179''»).  Uehtmtlotigrr  17s"  -.  /4«emr  fiS'-''^. 
fce/er  88*'':  122' 2«.  na/zMc/it-r  1 88 "  \  nazcr  20ö*'\  rdzer 
178*21.  ,v;,^;,.  229''^.  rehtj'äiger  200''2<>.  /af^V  lo9"^l  unge- 
kirmder  178*24.  «»mw^er  178 ii6eßr  28''3'*;  112»'»;  203'». 
«fter  120*». 

pari,  peif.:  MuncheUir  191^".  hefeßenoier  39 &«>it- 
»iicp  36*«  hefväroter  löG«»»«.  hezündir  39»".  cÄomwier  62*»; 
83'«;  107'»;  löC*»;  198**.  dwrhfkaffenk^  129''>  enoegef^ 
53»»\  ferlazener  21''  '^\  ferlegener  178 /er/>ore7jer  36 '  ^e- 
chttenuoti'r  21*  '.  gechoi'ner  60 '2'.  gedrungener  20 '21.  gefuorfer 
34'2.  geOidrner  20*30;  205''2  ^jehgeter  234'«'.  g^fheidencr 
??8'^2^  gefprochener  V^S'^^^^^.  getaui'r  179'2'«.  gewdf ender  210":". 
geworfener  52 '^^  tjnwunskter  16*'".  g>-:nqf  uer  25^  '.  inidnotvr 
36*'\  mcJtfr^wwt^er  21'^  iwr^e»*??- 52*-^»;  107"'';  179"*^*;  211'"*. 

2)  nom.  acc.  neutr.  e-s:  tktafitlofez,  chumfUgtz,  dn/kozez, 
fkr/k6zez,  foUeM,  kamdes,  rehtes,  tragtSchez,  iruechenet,  wnse- 
^tiitz,  unzerläsenez,  wanee. 
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part,  perf. :  bejmrtez,  chomenez,  ferloruez,  foreyeflundenez, 
(jeje.jttnutcz,  gehabetez,  gehaltenez,  genam6Uz,  geßigenez,  ge/iurztez, 
getan ez,  nidergehangtez,  wortenez. 

3)  gen.  masc.  neutr.  anamrteg^  angeßUekei,  biUere$, 
ehumfitges,  ekuningUche»,  dingoltchts,  ganzes,  gewaltiges,  gateltche», 
gwifies,  keiUges,  irdisges,  jdrUekes,  langes,  Itbelofes,  ltdelofeSf 
lUheSf  Undes,  luftßxmes,  IuzzbUs,  mahttges,  mannoHches,  mdntd- 

llches,  micheles,  mifse/.ickes,  uaftirlicht  s,  reldus,  nlmishis,  j'elbwal- 
itges,  fmaleSy  fnelles,  teileliches,  fnomUcht twercs,  nheles,  undurftes, 
unentltckes ,  tingeahertes  ^  unfjahroßenes ,  untjcfratjftes  ,  nngewones^ 
unfpwttiges,  unwirlges,  weneglidies,  wer  des,  wuoliges,  zciveliges, 

part.  perf. :  begrabenes,  ergangenes,  /ergangenes,  ferlome», 
ferwändes,  geßeeidenes,  zihgemiskelkee. 

4)  dat.  maßc.  neutr.  e-mo:  abuferügemo,  haremo,  hirtgmto, 

cJuiltemo,  checchemo.  chrofteloßmo,  dritagiyejuo,  fnj'fliahtgemo,  (je- 
Uchenio,  gewaltigem o,  qfipnpmo,  gotilichono,  iffioflichemOj  (/uotenio, 
gwifsemo ,  handcijamo ,  Iiriter^r),  heizfnio,  hoJieino ,  holt  liehe  mo, 
lindemo,  mamwlichemn,  michelemo,  nnzemo,  obenahtigemo,  rütßi^ 
memo,  rehtenio,  felbwaltigemo,  ßgelofemo,  fkamelichemo,  ßaaUmo, 
ßrUigemo,  totemo,  vbelemo,  undurhßhtigeino,  unchundemo,  unrek" 
temo,  unjkuldigemo,  wolehenmachtgemo, ' 

part.  perf.:  benamenemo,  geloßtemo,  gemalnemo,  gtßmend' 
temo,  ge/kehenemo,  gefveigtemo,  infamemo,  uferrihUmo,  wcrtenemo, 
Zfßobeneiiio.  —  hizz'dmo  119'''*'  ist  Schreibtoliler. 

Ö)  acc.  Blase,  e-n:  alemahtlgen ^  alten,  antßizigeii,  argen, 
armen,  baren^  bar  liehen,  erwirdigen,  ewigen,  freißgen,  ßien,  fro' 
wen,  ganzen,  gerechen,  gerißltchcn ,  gfßdßn,  gewahtlichen,  gewaU 
Hgen,  gnt^igen,  grimmen,  güoUichen,  güotelofen,  güoten,  halben, 
handegen,  heiteren,  leidegen,  lieben,  liebten,  linden,  lonlo/eHp 
lütteren,  luzzelen,  mahtigen,  mannoli<^n,  miehden,  mifoeliehen, 
nacheten,  ougelußen,  rehUn,  ßtUgen,  ßechen,  fkulOgen,  fneüen, 
ßarchen,  ßttmmm,  t^ten,  tauben,  trüregen,  vbden,  undnrßigen, 
nnrhtigen,  nnerdrozenen,  nngetroßen,  nngetcaltigen,  ftnrehten,  «n- 
ßtiijtn,  unfknldigen,  unwilligen,  unwirdigen,  üppigen,  wdllidien, 
wenegen,  wigiichen,  wirdigen,  zenjdrlgen,  zungelößn. 

part.  perf.:  berouboten,  durUerten,  erßarcheneten ,  ßrto- 
ehenm,  fertribenen,  ferworfenen,  fenovndenen,  geeinoten,  gefwH" 
genen,  gewehfeWten,  ubenomdenen,  undeMmn. 
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6^  plur.  nom.  masc.  e:  achvfftfjfi,  nlemnhttfjfi,  alte,  firgr, 
iJirrle,  l'Hrqliche,  chrnfftlnfe,  churze.,  ehcnhohe,  t>i(]*')if,  ft^ndcfifint', 
fntliche,  gebürlichef  geliche,  gewahtlichey  gnuhitge,  gitldinp,  ff>i^^f'', 
ftifie,  lange  j  mifseliche,  rehißf  fäUge^  ßeche,  fkndele,  Jtarche, 
kifÄe,  tugedtge,  uheU,  unerßnUne,  unholde,  unge^du,  uningalU, 
wmrtkU,  un/undigBp  urmn^e,  wäMSehe,  wiiMgt,  werde,  wirdUge. 

part.  perf.:  heckSrte,  hehalh^  heßwsme,  bAeilie,  hewardte, 
hrdkte,  chomene,  daraehomme,  feMzene,  fundme,  gebundene,  ge* 
didet€y  gehaliene,  gehei$sene,  gerarte,  gefezene,  gefkeidme,  ingalte, 
Kortene,  zelegete,  zegangene. 

Irrig  mit  dem  Tonzeichen:  gefkeidene  71 

7^  nom.  aco.  noiitr.  in  :  nrheiifamiu,  askerriu,  Jdlndin,  hur- 
lickiu,  chrdpfahttn ,  chumftigin,  foileglichiu,  froiichiu,  gelichiUf 
gemahfamiu,  gffihtigiu,  gewetiu,  glatiu,  fifnnhlichiu ,  giiollichiu, 
güotiu,  gwifsiu,  himeliskiu,  hohiu,  hornahtiv,  houbetloßit,  irre- 
ßmiu,  luhfkUu,  hasdiu,  malsuu,  miekeUu,  mifielichiu,  natärlichiu, 
mmu,  rouchegiu,  fpaiUehiu,  ßarckiu,  iugedigiu,  ubdiu,  ungeev^ 
noHu,  ungelSehiu,  uridenoarügiu, 

part.  perf.:  heidmu,  hetimberHu,  hrdhttu,  ehommiu,  ferhor- 
geniu,  ferworrenm,  foregemzeniu,  fcreßmniv,  fundenin,  gechomiu, 
geeinotiu,  gehonogotiu,  genamotiu,  gei'drtui,  (jt/keideniu,  gpßdttiu, 
gttnmii,  gemzeniv,  rjpzogenin,  gnoimarchotiu,  inhundeniu,  in/er- 
jlmdenm,  undtn-fnniu,  wortenin. 

8)  gen.  masc.  aeutr.  —  fem.  e-ro;  chumfttgero,  güotero, 
girißerOf  mifselickeroj  nngwifoero,  weickero,  zn^veligero, 

part  perf.:  fertdimro, 

9)  dat.  maac.  neatr.  —  fem.  nur  seeliBmal  iet  die 
Lioge  unbezeielmet  geblieben :  gehaften  157  geltehm  Ibl^^K 
gfatea  U^^\  güotm  175^ao.  «tii^^  lOe^»»  ^geidnen  T?"*»; 
104*>*:  amn  2S*»;  76*«.  112«'«  dmahHgin  132-»  ^fwerfti 
18*«».  argm  32'- 'i;  174»'23.  hrütfhken  174'»\  chreftigvn  OO"»«. 
chnmßüßn  222*2'^;  L>22"3»;  229"i'>;  230"^-,  231 cAtmti^n  85'» 
dußigm  32'=^-l  dicch-n  22^"^'*.  eigmn^n  15n">t.  Brvßh'chPn  15' 
IS»-»».  Prwirdigm  112^^.  ferrisk^n  231 "  fientlichSn  76' 3''. 
fom  Vd2^\  ßyltaHgen  169 gmizin  132'".  gelichin  130"-'; 
19»" i.  205 '22. 27.  gewaltigen  98'».  gewanm  102"^.  gomeliM» 
46M>  ^mni^  2U'»  gMUehhi,  13'*.  güötm  27*»«;  32*»; 
33*M;  8S»<;  162*M;  16ö**;  168*W;  174*»';  176*'*  «•;  190*".»; 
W*";  201*»;  203»';  206*»;  207*»;  225*«  254*»«. 
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willigen  ISO"»«  händigen  2^*'^.  heit0rSnW'^\  himeUsken  239' i\ 
irMsL'u  lU9''2»;  239*24.   hdtfamen  16' i«.  Udownchen    102"  i-^. 
InftfamUn  16"^  /lizreÄ?«  127''2\  wafer«  199"»^.  mezigen 
mißelicMn  97"";  151*2i;  169'»;  240  -  .  iwfmachigrn  231,''«». 
ofenm   121 ''l     reJUen  93'\  fdligm  66 'i».  fimeÜchen  98"  »2. 
fkadelm  189  "2».   fkuldigen  37"''.   /pfwtigen  130' 2».  ßarehen 
82"';    141"2f     fumerlichen    V2^\     ßren    199"«i.  teml^eii 
122*3.    „j^„  23'3«;  24»'2o.   27»»«.   28i»2a.  82'»;  107^»*; 
109*';  162»M;  leS«»»«;  171*1»;  177*3«;  190'".";  199""; 
202* ".34.  203»'.",w;  225»»9.«;  254 •»2»   wifoUeiänSn  132»^. 
un^maeft^a  174'*".   ungloMiehin  206*'»»    ungwifoin  189 '»3«. 
nnfkuldtgen  37"'.   fmne«  132'3;  132*3'.   toehfellichen  194*»* 
wvncgcn   28"^  *.    widerwärtigen   82  '  22  .    151  "  22  wUowanehigen 
190 '»e.  M;t7%6'/i  146  "2«.  tülzfirt  141  "n.  zo/i^e/i  220"'.  zornlichen 
40' 1».  zitveligcn  (m'  -!'. 

part.  perl'.:  abaerj'lagenen  192 '2^.  anachomenen  238'  2*.  /?^» 
wty«ne«  59"22,  c/ic^ewe«  46'2o.  er^^^cn*?«  228*".  crÄM^^c/e»  228'1ö. 
ferhroch&nen  25  "2\  ferldzemm  254"".  fermurnden  67***.  femO' 
mtf^n  230 geßderten  179  gehaltetOn  239  *H  gehanagaien 
103*i<».  gefkaff^  147*^.  ^e/iketV^enen  160*».  gewäfmdin  174'i«. 
gwtumOoHhi  187*».  ^^tj^^/^ofeit  137**.  titZ^^amienea  119*» 
minegefalUnsn  217 zefandnegeloufensn  216*^«. 

comp.:  em-e»  134'^»;  182*1^;  182"2«.  forderen  136''^ 
/tnrf^'rr^n  40 '  mere«  196 '  •  ;^/>/erert  248  "  o/,eri/i  124 '  35 ^  208 '  '»2. 
ßarchertn  4ti"i2;  69"^^.  ;7z<Tr'«  235";  238'27;  239''''2;  240-««. 

superl. :  aj'tt  rnj'trn  \d2  "  '^.  hinderoften  74*2i.'<4,  mdriften 
89*W  Üzero/Un  85'k  wirßßm  81"24.  32*  za^<)/V^„  81     :  107"22. 

10)  ÄCC.  inasc.  e:argej  chreftige,  chunde,  chujtelüj'e,  dürftige, 
mdertkef  ferßhtigef  ßn/tere,  folUf  frehtige,  geri/tige,  glaU,  güoU 
Ueh»,  güMe,  gwifiUf  kalbe,  UukHgef  makHgef  mi/9eii4she,  naiürlMeke, 
rehiBy  fdlige,  ßrege,  ßeche,  ßnin^€,  ßeihäge,  ungnddUfe,  unm" 
galte^  unwirdige,  unztmigej  wetehe,  winege^  wirdtge. 

Irrig  mit  dem  Lftngenzeiclieii :  wnßnnige  47 

part.  perf.:  fertäne,  geeinote,  gexoante,  umhehabete, 

IL  Stämm«  auf  6, 

Feminina. 

1)  Sing.  nom.  tu:  altiu,  anawartigiu,  arheitfamiuy  twigiu, 
fclUu,  gantiu,  gdickiu,  gemachiu,  gwifiiu,  langfeimiu,  morgtn- 
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rotiu,  oßeyilu,  rehtiuy  farßuy  ßachiuy  fongeniUf  unfolliu,  unge- 
vmdiuy  ururJttiu,  unzomegiu,  wunnefamiu. 

part.  perf. :  hefinftertiu,  ertoortenin,  ferläzeniu,  fcrlorniii, 
ferwallotiu,  gebrochentUy  gegi'xioztiu,  genietotiUf  gerahtiu,  ge/ezetnu, 
gefkeidenin ,  gpfkuldigotiu,  getribeniu,  geweh/eloHu ,  gezogeniu, 
imaworteniu,  umhemarchotiu,  worteniu„ 

2)  gen.  #-ro:  blindero,  driskero,  eigenero,  ir/amero,  enoir- 
iSgeto,  lußjamero,  Itatd^o,  mieheUro,  Umgenero,  unge/tnehwero, 
mr^ero,  et^Ugero* 

pari,  perf.:  hewantero,  foUetänerOj  getänero, 

3)  dat.  «-TO  .•  ackademiskerOf  chfieehisktrOf  ehurzei  o,  n'genero, 
txterltchero ,  ganzero,  (jwifsero,  heiligero,  heilejhmero ,  heiterero,^ 
jungliehf^ro.  Iniiqero  ,  mnhtigei'Of  micJip.tevo ,  mißeMchero,  natüi'' 
ikhfro,  jaidulictuivo,  Jamolichero,  flachero,  jLthterü,  fuellero,  vhelaro, 
UMgijvichenerOf  unchundero,  unrehtej^o,  wanchelinero,  wüotigero. 

part.  perf.:  befolotero,  gejegmero,  getduero,  geumzm/ero, 
kmafertrihenero, 

4)  acc.  a:  diMrHeka,  bleiehoy  hlinda,  chref^ga,  chun^^tga, 
tit^tüodela,  mnga,  ftrHga,  fiuhitga,  fdla,  freißga,  gama,  geiUa, 
gMUi,  güota,  gwifsa,  halba,  heitera,  hertwik/eliga,  innigUcha, 
JiUera,  luszda,  fMnumldna,  nu^a,  miehela,  mtirga,  natMieka, 
rtkta,  fdliga,  famoUeha,  fadla,  fundergeUeka,  tota,  vhela,  umhe- 
itungena ,  nngewalttga ,  vnlanga,  nvfdUga,  unwendiga,  uppiga, 
uzwertiga,  wei'tga,  wirdiga,  wund^ltcha,  zUlicha. 

part.  perf.:  bedvungena,  begrifpna,  dnrJtfkaff^na, ferlazena, 
gt/rnotta,  gpßnzena,  getdna,  umbedvangena,  undertänaj  wortena. 

5)  plur.  nom.  e:  freifxgtf  gwiße,  herliche,  Uidege,  luftfims, 
wjfwdiehe,  /ääge,  ubeU. 

part.  perf.:  geiäne^  trrunnene. 

6)  acc.  e :  >  eigene,  gun/ee,  htnarihtige,  lange,  nnehele,  mifie- 
Uek€,  offene,  tougene,  uner/ame,  vbele,  winegliehe. 

part.  perf. :  ferläzene, 

2.  Verzeiclmie  der  adjectiviseheTi  a-f^'l**^*^™™®  * 
a)  unge-aheHf  unge-amet,  achademisc,  [comp. ]  a/Vr;r,  |siiperl,| 
ofterogt,  allelVi,  alt  (eben-ait),  [superl.j  altest,  altisc,  dmer,  umer- 

>  Tenehrieben  keUero  164*". 

*  Xom.  acc  fem.  h»i  die  maae.  Form  angeiioiiittieii,  dia  im  gen,  dat. 
lingst  galt;  das  Weinhold«  Alem.  Qramm.  s.  473.  474  anführt,  findet 
rieb  nicht;  8.  nnten  bei  der  cons.  Deel. 
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Ith,  nngeßlih,  arheitfam,  arg,  arm,  [comp.]  amier,  armelfh,  bar, 
rr-hfirmcJhj,  [comp.]  hezer,  [superl.j  hexest,  hiledij,  ifiruj  (ehen- 
hirig),  bitter,  hlang,  hleih,  Mint,  [sujierl.]  ivrodenf,  nnf/e-hroßen. 
briittisc,  [comp.]  in'bundmor,  btirglik,  burlih,  ge-burlih,  burttg 
(ana-btirtig),  ehalt,  cheg,  cheiferlth,  ein-chnünJih ,  er-chommlth, 
chrdpfaht,  chrefttg ,  [comp.]  chrrfitgor,  chHechisc,^  chun^^, 
ehumn^ih,  ckunt  (un^ckunt),  [comp.]  ehund^r,  churx,  [comp.] 
ehurzer,  eM^Hg  (d~,  arg^u/itg),  Hff'ddhHff,  goU'deht,  dig,  dmg' 
Ith,  drue,  dr6elih,  uner'droeen,  ge^duldhj,  dürft  (uH-durft),  dürftig 
fun-durftig),  [comp.]  durfter,  diirßeg,  wnb&dvungen,^  [superl.] 
ebenest,  [superl.]  edelest  [s.  edele],  un-ehtig,  effer,  eigen,  un- 
ge  ei)iof,  eiterig,^  aiterlfli,  endersc,  un-enilth,  ^vi^r,  [superl.j  rrisi,* 
[superl.j  erchenostj  [snjx'rl.J  rrhuftest  {b.  t'rlt(ijte\,  cnw/tllh,  er/am 
(un-ersamj,  ewig''  (eben-,  vn-eaig),  g^-f^tg,  uuiu-faren,  fei^nsc, 
fertig  (hina- fertig),  [comp.j/'yier  [s. /ij/ie],  fientiih,  finfter,  flizig^ 
fer-flüochenj"^  ßuhtig,  fol  (unfol),  ge-y  not-f olgig,  foUegWi  (un- 
foUeglth),  [comp.]  folleglicher^  [comp.]  fordet',"^  [comp.]  fordtfror^ 
[superLJ  forderttt,  forhUü,  forMWt,  [comp.]  ge~frader,  unge^frä" 
gii,  framhar,  frßk  (un-freh),  [comp.]  frecher,  freh^,  fi^ßOf 
fri,  [comp.]  fier  (un-frier),  fntWi,  frolih,  vn^früot,  uner^fidt, 
fürst,  ftme-gangtih,  ganz,  geil,  ftnin-geltet,  ger,  g^fterig^  [comp.] 
ge-funder  |8.  gpfimde\,  gihedtg,  glat,  gl*finj  gomelihj  goteliJij 
gram,  unze-greit,  gremezlih,  g>'im,  gn/enlih,  giddin,  guolUh,  gnot 
(un-guot)j  unge-hah,  fast-,  zesanunr-hnl//;/ ,  huft  (he-,  gt-haft), 
halb,  hamel,  haudeg,  [supcrl.]  handegoat,  hevtg,  [superl.]  hevigost, 
heilig,  heilefam,  hnmiic,  heiter^  heiz,  herlih,  [comp.]  heror,  [supcrl.] 
•  herofff  [s.  hire]y  unge-hiet,  himeliac,  [comp.]  hxnderor,  [snperl.j 

hinderdst,  ung&-hirmei,  höh  (eben'hdh),  [superl.]  hohe$t,  hold  (un- 
KM),  holdWi,  ge-,  tßider^hong,  hwrnalU,  umbe-huget,^  [superl.] 

»  chrlechUc  19^",  ö««»*.  61*»;  W*».  ehtiechwka  17»»".  —  61  vor- 

schrieben  rhnrtkün, 
2  S.  292,  Anin.  1. 
'  eUet-fftni  211"'  ist  .Schreibfehler 

•  iriMt  54''33;  ü6''i6j  76»»"}  16^^^.   —  ircU  35»'a»;  102        rührt  vom 
Schreiber  her. 

»  iowiff^n  223*'*  Irruiig  de»  Schreibers. 

•  Irrig  fenMAm/k»  S4**. 

«Mutlarft  lOB^'i  Tan  ftnderer  Hand  ttbergesohrieben. 

•  8.  S92,  Anm.  1. 
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kng^^lichostj  ge-,  nn<je-huhtig,  huollh,  Jniotlg,  th/dig^  Icomp.]  inner^ 
[saperL]  innerast,  inniglihf  irdi^c,^  irreglth,  h^efam,  unge-irretf 
zta-järig,  jarlih,  ge~jihfig,^  jf^^ffy  [«uperl.j  jungest,  jnnglth,  vn- 
fthiadot,  Umg  (un-lang),  langjeim,  Inz,  fsuperl.]  Uzest,  unfer-,  un- 
m4^keHf  ant-Uiztgy  ze-lechen,  leid,  [comp.]  Uider,  Uideg,  leid/am,^ 
ÄTÄ-,  unge-Uret,  [superl.]  ge-Urtoat,  UhUh,  lieb,  [corap.|  ^eber, 
[nperi.J  &elfeMt,  lUht,  [comp.]  üt^er  [s.  Itehte],  Uekt^,  btniwuh, 
tkrwt^,  dingo',  manno',  ßUdo-,  teHe",  Her^,  ithda-f  wikte-,  snU-Uh, 
j8',  *inge-,  $underge-Uh,*  Unt,  [comp.J  lif{der,  ung^Urnit,  IttA^y 
Vtmau^f  hyhefam,  Ids  (ehinde»,  eharnr,  ehraftt^f  ekuße-,  erbe-, 
fU^,  hom-f  houhet-,  Uhe-f  lids',  iön-,  ouge-, /ige-,  flciffe-, /käme-, 
ßeie-,  icizze-,  zwige-los),  [comp.]  lo/'-r,  ge-loub,  ge-,  unge  loui/Uh, 
jcomp.]  ge-lonhlichor ,^  luhßn,  zur-lufng,  luftfam/'  htf ,  lutter,' 
luzzel,  ge-,  tinge-mah [superl.]  ge-niaciieat,  not-,  uolciten-machig, 
ge-mahfam,  mahtig  (d-,  ale-,  un-mahtig),  [comp.]  mahitger  (un- 
mekitger)  [.'^uperl.]  mnhtigost,  friß-mdlig^  malz,  mdnodith, 
[nperLj  märist  [s.  niarej,  menniskin,  m&r,  [comp.]  merör,  [superl.] 
meut,  mezig  (un-metsig),  michelf  [comp.J  minner,  nunmfam,  mifse- 
Ukf  [superl.]  mitUl&ft,  morgtntg,  It^M',  toeth-müoHg,  mih^  fun» 
mßoag),  mwg,  naeket,  ung^tUg,^^  [Buperl.j  nakeii,  dn-nahttg, 
fi-namt,  nMrUh,  naz,  nider,  [superl.]  nider6st,  meteg,  ifii^e* 
mmm,  [superL]  gondlest     [0.  gnote],  g-nuhtig,  g-nuhtfam,^'^  fer- 


'  Züricher  Codox  irdetken  i;iu'". 

*  giihtUf  (i  uach  g  ilureh  unten  Ktehendes  '  getilgt;  u  vou  anderer  Hand 
ttbergeochrleben). 

^tddfam  118*»;  —  leU/amin  16*  1«. 

*  8.  848,  Anm.  1.  /vnder^^a  800*^  ▼ersohrieban. 

*  a  842,  Arn».  1. 

^luß/am  59"*^;  67»»;  154»'';  239^".   luftfamt»  br»*^\    iuß/ame  i9^^K 
lußfanien  16» lußfnmero  112*  >9,  /?</?/«iwi  809 • —  luffamMA»**  ist 

Schreibfeliler:  x^\.  Jnßjanw,  Inßßimi. 
'  Iv-'trrrr  63"".   lidtera  171»'«.    ItUtertn,    .MS""».    iütUsrm  191' ^%  —  l^er 
44'       luteren  158 '''^  Irrunj?  des  Schnnbers. 

*  Züricher  Codox  verschrieben  kenwcrhiu  ISO**'*. 

*  mahtufero  168'' mahttgera  239"  -  '.    —   maJdyjoro   168 ''2:'.  vuJitif^ornt 
178*1«.  mmuAUßorm  60^^  ritbren  vom  Sobreiber  her. 

848,  Arn».  1. 

"  8.848»  Anm.l.  giMt  M*»»  gegenüber  gnSM         S«*';  48^ »j  181""; 

m*«;  175*»}  319*»;  887*»";  888*»;  851  *»>  ist  Sebreibfebler. 
"  8.  848,  Anm.  1. 
SitasftbMT.     pUl.-k}il.  Cl.  CtX.  Bi.  I.  Hft.  80 
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uum^ßhj,^  [com]).]  nuzzer  [s.  nuzze\y  ohenahfli] ,  |i'omp.J  ober, 
[superl.j  oh&roscf,  offen,  fer  rnchm,  rfftjhm,  vnz,  [comp.]  redohnfter 
[s.  redohaJU\y  redoltli,  ge-reh,  reht  (g-,  uti-reht),'^  [comp.]  i-eJUer 
(un-rehter),  [auperl.]  i'e^eat  (nn-rehtest),  [siipprl.]  rtchest  [».  riche]y 
ein-,  hina-,  un'Tthltg^  g^-^/'^ih  unge-rij'tli/t,^  [comp.]  gei-ift- 
Hchtr,  rö<  (morgen-^dt)^  rouckegf*  rttmisc,  rüoh,^fdUg  (ale^,  un^tt^g), 
[comp.]  iäHgdr  (un-ßUg^r),  /dUglih,  famenthafüg,  /amoUh,^ 
farf,  fat,  anlt^fdztg,  fireg,  [comp.]  fißlmrtr  [s.  fiekmre]^  [comp.] 
ßdey,ßeh,  fer-,  füre-,  g^,  undurh'ßhtlg,  ßn^  (un^ßnmgj,  g^/it, 
ßttg  (rehtßttg),  ungeßunltkf  ßcadelf  [comp.]/ibidoAa//er  [s.  /tei- 
dohnftfi],  fkanielih,  fkantlih,  ange-fkeiden,  d-Jker,  fkihtig,  [comp.] 
f'h'iiri',  [guperl.]  yTcoji/.v/ '  fkont.],  dri  .,  f  t^r-fkoz,fkuldiy  {nn- 
J'kuldig),  flah,  ge-ßaht^  fleht,  [comp.|  fmaJur  [a.  fmahe],  /mal, 
ßiel,  [comp.]  ßielUr,  forgfam,  fpiloLih,  J'potlih,  [superl.j  ge-fpra- 
ehest  [s.  gefjyrdchejj  fpdotig  (tm-fpüottg),'^  f^^K  [comp.]  ßarcher, 
(superl.j  ßarchest,  ßirlng,  uner-ßriten,  firilig,  ßiim,  ein-ßnodel, 
müotßJiiig,  ßimerltk,  [comp.]  ge-fundsr  [s.  g^ßmde],  ßmderig,  «n- 
fimdtg,  [comp.]yi2o0er  [B,ßlM«\,ßir,[eomp,]ß)är0rlB.ß9^\,  fiar^ 
ge-ßfdi,  nnge-ßndun,  dri^tagtg,  umhe-,  tmfiiü&idn/frd-iäi^,  unge^ 
tHUi,  ^^Wi,  timhm;  HrUc,  [comp.]  fiterer^  [superl.]  tiurest  [b.  tiwre]^ 
ttdtg,  tdt,  tonhy  töugen,  traglih,  unfer-,  unge  troßet,  trueehm,  #r«n- 
cAen,  tnireg,  ttigedig,  tumh,  [superl.j  fnmhcstf  tüomlih,  [superl.j  ttiom- 
lichnst,  tweTj  ubel  (tbm-uhel),  üppig,  '  [comp.]  uzer,  [superl.]  iize/of^f, 
[comp.]  wacJierdr,  ge-wihfUh,  [superl.j  gewahtlidimf ,  nna-walg,^" 
wdllih,  ge-j  ßlh- ,  unge^,  unjelb-wafitg ,  [comp.J  unge-wcUtigor, 
[superl.j  gewaUigost,  wan,  wancheUn,  wUo-wanchig,  nnge-xcangt, 
vng&'U'dnt,  geufar^*,  [a-,  ta-8tammj  toär  (ale-wär),  [comp,]  toärery 
ana-,  wider-wtrtig ,  wehfiU^,  unfer-wehfetöt,  tpeik  (Udo-wik), 

*  Venebrieben /er»MM(^^  169«>«. 
>  8.  842,  Anm.  1. 

I  29*^  versc]iri«>liOn  ;;rr{.iftchm. 

*  ruccheffui  I7»i'  8chreil>f<'lil»^r. 

*  riloh  1-22 '      —  rtlhon  122»  23;  8.  2ri6,  Anm.  7. 

•  janwilh  Ö*2'12:    12n»*;   183»".    /mtwUrhrrn   1JJ7«»M;   US"'*.  /atHoticha 
109'».  —  jinurlir/irro  130       ,/7iHjr/,V/(f7<  U8''« 

1  fki'mißeu  lü9 -2«;  —  17i>"3i.  —  j'kmtejlo  liU*"»  Schreibfehler. 

•  Züricher  Codex  fpuCtgm  130» 

•  üppig  116»";  m*».  npjAgm  88*«.  —  Irrig:  upig  108*».  fi^nga  T2*i» 
1«  mmodg  148*«  ScbreibfeUer. 

1'  $wara  statt  gewar  58^»;  s.  dö*«;  146 •> 3». 
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[comp.]  wticimry  [buperl.j  weichest,  icelih,  [corap.J  icelicher,  [öuperl.J 
wüidmi,  wendig  (vut'Wefid&g),  weneg,  [comp.]  w^negor,  [superh] 
wmtgott^  wwMgUh,  wtig  (wt-weirig),  weM%k,  werd  (un-werd), 
[eimp.]  un'Wttder,  ona-ioen^  unge-weriet,' ab*,  m^,  mder»,  üf-,  <28- 
mtrf^f^  [comp«]  in-werti^,  wmiUh,  g^-wt,  uigUh,  wihfdSg  (hert-, 
m  wämdg),  [comp.]  wihfeUg6r,  wüHg  (arg-,  güoU^  un-^willig), 
wmftir,  wirdig  (buoz-,  er-,  w^wirt^g),  [comp.]  wirdigdvj  [superl.] 
eMsirdigost,  un*^irig,  [comp.]  wirfer ^  [superl.]  wirfest,  g-wis  (ale-, 
vng-wig),  fcouip.  |  g- wißer,  fcomp.]  wifer  \a.  wife],  wit,  wiz,  ge-, 
uM^t-won,  [cump.j  / t^r-worfenor,  [»mpcrl. ]  fer-worfendst,  wunderlih 
im-icundertlh),  wunnefam,  wüoiig,  |loiii|).1  Z'u/or,  [B\iper\.\  zagost, 
yilf'j,  [superl.]  ztUigdät,  in-zihtigj  zimhj  (un~zimtg),  zttlih,  ge- 
zogenlih,  zorft.  zorneg  (un-Bomeg),  zornlih,  zvioelig  (un-zviveltg), 
WüM^er^'ih,  zurdtl. 

fro,  —  ala-garo, 

h)  Stftmme  tknf  ia  (io):  atahafte,'^  zvi-beinef  16 fe,  ehimike 
(wn'thiwke),  ehUtne,  vr^hdfe,  ant-,  unant^hundCf^  ehüone,* gediene, 
irdte,  drile,  ur-druze,  dnmohte,  (un-durnohte),^  dvrre,  eccherode,^ 
tdeU  [un-edele),  ehafte,'  einfalte,  einluzze,  elelende,  enge,  t'r hafte, 
mnrg-,  fterffmvrg-färe,^  furre,  feße,  freide,'*  fremede,^^*  (J'^^^c,  gero- 
hifk,  grüonej  hule,  ge-,  miße-helle,  ge-hendt:,  here,  herfp,  hone, 
irre,  Idchenhafte ,  uti'lebende,  lene,  un-libhafte,  Uehie,  iiJcke, 
manigfalte,  mdre  (ge-,  un'mdre)j  gt-mäze,  ge-meine,  milte,  ge- 
mm»e,  mitte,  mäode,^^  deu-,  d>tn-,  uber-mäote,  g-ndte,^^  ndthafU 


'  14l''U  vt-ischriebeu  Uiz^i^ertiff. 

'  atuha/Lo  Sü*  -'',  aiahaßa  Gö"^  '.  —   atchajLcuw  38        —  atohuJU  u  •J  lä'"'. 

*  anchunde  35''*.  unanckuiule  55"'^  Schreibfehler. 

«  «kmonemo  t08^».  ~  tkinea  lOS^  <^  gehttrt  dem  ßehreiber  aa. 
»«fanwJU»  m**.  Ommoht»  84t»>.  tKnuhÜm  UfK  dairmkiSr  16>'>*.  im- 

«famoftlm  m*».  ^  durknoht«  121*».  tba-hnohtm  128«»  rfthrt  Tom 

6eiii«iber  her. 

•  fccheröde  68»*»;  84i>i«.  —  eckerSdmo  10$^»  Sehieibfaliler. 
'  ioiicßai  94»".  —  ihaße  30  "27. 

•  wmr^ära  48  "»2  mnrsfäre*  92»'«2.  mursfäre  91»«.  mmy/drin  63» 127  »3«. 
—  mur/dra  68»  »«.  murfäritt  198'«  Schreibfehler. 

*  /rndhi  141»".  —  19»>  irrthnmlich  Vreden. 

»jroMde  101»»«i   loa»»";  1Ö6»»W;  178*«    —  60 *•» /rcmidc.  —  24»'« 

'«  «"«fe  214  »3'  gehört  dem  Schreibor  an. 
"  a  242,  Anm,  1. 
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(nn-tr6thafte)f  g-nüoge,^   nuzze  ( un-nuzze) ,    nn-or<Ji>)ihnffe ,  redo- 
hafte,  reine  (vn-reine),  riche,  rtje,  famenf hafte,  JdmhHße,  ftivio- 
haftef  JeUf  ftltfdne,  fifnfte  (un-ßnifte),  ßchure  (un-fichure),  ßppe, 
fkadohafte,  fktnhäre,  fk$ne,  fniahe,  ge-fpirre,  /pizze,  ge-fpräche, 
/tdU(un-ßdU),ftilU,ftrengB,  ge-fundey  füoze,  fodre,  unrtarohafU,^ 
Hute  (wMMZ;  un-,  wunder-tiure)  j  trüobe,  iugedkafie,  vn-wdge^ 
wakt,  [a^,  tVStamm]  wäre  (qU',  ge-wdre),^  wdrhafu,  d^wkke, 
fiff-wB^,*  goffenfwerte,  un-mekende,  vA/e,  wn'VnaMmdB,  atut'tewie, 
un-zalahafte,  zvisks. 

goldfaro,    muro,  —  niwe,  getrtwe,^ 

1.  Stämme  auf  ia. 
MasctiHna  und  Neutra. 

1)  »Sing.  nom.  masc.  er;  die  Länge  ist  stets  Ijczeiclmet: 
edeler  117»22.  i,i}^fcer  109"'^;  223"'^'.  manigfaUer  97'^  mitter 
61*^-.  stattr  128"'";  151''^^.  ftilUr  25''3;  tiurer  Td*^^K 
trüMr  63»".  unßmftir  182"^  unftdter  IIS"',  wdrer  222'>i« 

part  praes.:  flihenih-  90  gebr^odieiUler  152*».  habm^ 
64*1«.  loBkeniir  69^^K  ßzeen^  36"^^ /»^«illi*  29*^.  umberUentör 
234*21.  tpefenier  53»*. 

2)  nom.  acc.  neutr.  e-z:  lukkez^  ßnweJhez,  wärest. 
part.  praes.:  niderhangentez. 

3)  gen.  lii  isc.  iientr.  es:  drutcs^  durnohtes,  feflesp  freme- 
des,   gefprächea,   jinuxjts,   lukkes,   murgfdres ,   niwe^,  ftltfdnes^ 
fkonos,  ftnahes,  fff^fes,  ßlozes,  tiuref^,  nnlebendes,  vxlres, 

part.  praes. :  fai-enteSf  gereichönies,  lindes,  üfcherente8f 
werchöntes,  wMlentet. 

4)  dat.  masc.  iieutr.  e-mo:  aUhaftemiO,  ek^nemo,  ecckerd- 
demo,  fe/lemo,  fremedemo,  gagenwertemo,  gemeinemo,  lukkemOf 
mitiemo,  redohaflemo,  ßlmhqftemo,  flUmo^  ßniüelhemo,  fdozemo, 
un'meheniemo,  unftätemOj  wifemo. 

«  S.  242,  Aura.  1. 

«  undarohe^ft  64*f<>  Schreibfehler. 

s  222^1*  Tergchrieben  tr4rr«r;  der  Schreiber  hatte  da«  folgende  wdn  ge- 
flchriebeo,  beanerte  dann  n  in  r,  «ehrieb  aber  noeh'.eln  mreltee  hinsn. 
tDärra  44»'*. 

4  42«n  verachri-  Ix  ii  Jlne  ivethe. 

&  ffürQen  90      rührt  vom  Schreiber  her. 
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part.  praes. :  amajikintmo,  dtendnttmOy  dwngmUmo^  hdftn- 
tmOf  UhendemOf  nähfareatsmOf  rüt^nUmo,  tüoniemo,  mgenUmo, 
wierdimiemo,  züofthenUimo,  züoßingentemo. 


ßcinbdren,  fmahen,  ftateriy  wdien^  wifen.  Der  faischc  Accent 
auf  delenden  43^^  rührt  von  dem  Corrector  her;  s.  230. 

part.  praes. :  angtJUnten,  färenten,  habenten,  Übenden,  ma- 
ftntm,  riUnien,  fitzenien,  ßäfentenf  ßänden,  /idgenUfif  weU6nUnf 

6)  plur,  num.  acc.  neutr.  iu:  duniohiiu,  ehduzziu^  .'^a'grew- 
tcerttUf  gehflliu,  ytrohajtiu,  ycicdriuj  gmioyiu,  Li^-htin,  luLktu, 
mifsehelliu,  murfjfnrty ,  mwiu,  vothaftin,  fkoniUf  Jcdriu,  Uunu, 
tidobitt,  unlibhajtiuj  unnothajtiu,  untiuriu,  udriu. 

part.  praes.:  heUeniiu,  Ubtndiu,  wah/entiu, 

7)  gen.  maBc.  neutr.  —  fem.  e^ro;  fremedero,  gagenutertero, 
gtmeinero,  lukkero,  murewero,  redohaftero,  tturero. 

8)  dat.  masc.  neutr.  —  fem.  e-n ;  das  Läng«'nz»  iolien  ist  bei 
frmeden  löö**'-^.    nwrgfdren  63*^^.    niwen  iJO  '-*.  unlthfjidt'n 


medm  109'' ^4.  gahen  192*' geminnen  129''^«.'  gefunden  199»'^ 
^in  86»«.  Uttin  44»»»i  lukken  23**;  99'3;  109'»  mvrgfdten 
127*24.  niwin  112»*"  reinen  94^".  n/ew  20* »>. /ifcon^n  112'W 
«ienntjJbtö»  90*'.  mwrdenhaften  44*«.  finzalahafien  29^  ^\  wdrin 
17'«;  99'^;  227»2.  toSßn  28*i«.  zvi^  191»»3. 

part.  praes.:  ana/ehenfin  230* angißentin  67* 60* 
dmnenten  198** bedecchenten  63'**.  befüockenten  66*  ^\  cÄo- 
>n€n<«;ii  204^2«.  dienontm  19r)*''l  t/i.,/^';,  162'>».  ddßnten  m""^^, 
g'uuHthi  29'»^  /<a6eii/«/*  20H»",  Äa/^e;i/eu  240»''»r  lebenden  72*«. 
Ua'»^^;  147'";  24l'\  leifenten  23P  i\  loufe.nU-a  VM^.  ohe- 
ßhmien  220"  ^\  ßhentcn  16''2';  210"  i\ /iz^d/i/e«  61 ' l /Aorren- 
/en  44 "2*.  fpuJgenten  117*»»\  «^mrfert  65 '^2.  tüouten  187"". 
«co/Zwi/e«  241 '\  tt«iZe«/o»ie»  162*13.  wellenUn  54* »;  105"". 
Mi<a»/0Rle}»  203      züoftdeenÜn  24*>K 


II,  Stämme  auf  i6: 

Femiaiua. 

1)  Sing.  nom.  tu:  einfalHu,  ferriu,  gagemowHu,  lukktu, 
mantgfalHu,  fimmUhaftiUy  fichuHu,  finwtfjfnu,  mckiuskiu,  ttr- 
druxiu,  wdrkaftiUf  wann,  tmskiu. 

part.  praes. :  anahaftentiuj  anafehentiu,  begagenentiu,  be- 
ginnenfin,  hrnnfehontiu,  chiefentiUy  chommtiu,  farenfm,  gandiv, 
geeinluzlichönfifi,  (jpfttttontiu,  habentiu,  innewefentiu^  miskelontiuy 
rdmentiu,  rttentiuy  fehentiu,  foufentiu,  ftändiu,  uberfHgentiUf 
t/MmddntiUf  wämniiu,  wäntiu,  Wf/entiu,  wid$rßnnentm, 

2)  gen.  e-ro:  ehiuskerü,  drätero,  htkkero, 

3)  dat.  e-ro:  chiuskero,  drilero,  fejteroj  manigfalfero, /anio* 
hafterOf  J'konero,  ßätero,  tcdrero. 

p«rt.  praes.:  anafekeniero,  d»en$tiiero,  züo/ehentero, 

4)  acc.  a:  einfalta,  enga,  gemeina,  mitta,  murgfära,  ndf- 
hi^ta,  ßäla,  ftäta,  ftum,  tedra,  zvUka. 

part.  praes. :  anegdtntda,  hechennenta,  gnndn,  Jigenta,  Jpi- 
lönta,  ßörenta,  uhei'Jieventa,  werenta,  widerönta,  widerzüietUa, 

■ 

B.  Coxi9onaDti8oiie  Declination. 
/.  Sfämms  auf  an. 
Mascnlina  und  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  raasc.  o:  arheitfamo,  haro,  hlindoy  einriht>ijo, 
evnffo  ,  frech 0 ,  gejui/o,  g^/vdfoj  gotedehto  ^  gnoto  .  hnzo  y  hime- 
lisko ,  hoho,  holdo ,  inzihttgo,  irdisko,  letdego,  mahtigo,  reMo, 
rümisköf  fäiigo,  Jkuldigo,  tottgeno,  unferläzeno,  ungehuhiigo, 
gurlvßigo, 

part.  perf.:  hemäl6to,  erekdeto,  fei'ßdzeno,  worUno,  comp.; 
heeero,  gefnndera,  innero,  mah^ero,  nidero,  obero,  fdligdro,  fkö* 
nerOf  unfnligoro,  uzero,  wenegoro ,  .ii^Jero.  Buperl.:  aUefto,  rrlfto, 
forderoftOf  gewaltigoßo^  her^ßo,  hoheßo,  inneröfto,  jungtfto,  lich^^ 

fto,  skoncfto,  ftur>Jto,  wivfeffo,  uzernfto. 

2)  nom.  ac'(\  ncutr.  a:  allelichaf  chreftiga,  chrUcheska,  ein- 
ehnüoiicha,  foUa,  fureßhUga,  gfftertga,  heiza,  höhet,  hüokiicha, 
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irditka,  morgeniga,  mäetirwerttga ^  rünUtka,  ßeeha,  fkaffeldfa,^ 
fkuldtga,  /mala,  faella,  unfolla,  ungehaba,  ungejkeidena,  unge- 
loubltcha,  wftna,  vurltlicha, 

});irt.  pcrf. :  eij'totifn,  gefallena,  geleidegota,  gemishdota,  ge- 
flagenuy  getdna.    comp.:  hezeni,  chundtra,  erera ,  fericorfenöra, 
ftjitray  forderora,  fi  echei^af  geriftUchera,  gelouhlichora,  gicifseroy 
herora,  hinderoraf  inbuitdenora,  inwertigora,  leidem,  lieherrt,  Iteh- 
Ura^  lofera,  mera,  minnera,  nideraf  redohaftera,/mahera,/tarchm'a, 
ftmera,  füdrera,  tiurera,  unwerdera,  üzera^  wärera,  wSltehera, 
weMgora,  wirdig$ra,  wirjera,  zagtra.  —  forderära,  /iektirera, 
Jmakera,  unrehtet^a,  wi/era.    superl. :  after$fta,  bezeßa,  Srwirdt- 
g^ß^y  fordeffyta,  furßa,  geioahtiich6ftay  gnotefta,  handegdfta, 
hfioßay  kugelichoßaj  liebeftay  mdnfta,  meifta,  oberofla,  rehteftOj 
starrhf/faj  tiurefta,  unrefUefta,  welche/tüf  wClichoJta,  toii'ßj'ta, 
zdLigoJta. 

3)  gen.  matiC.  neutr.  m:  chumftigen,  diurzen,  folleglichmf 
foUetif  frambaren,  gotelichen,  gitoten,  liolden,  irdüken.  Jungen, 
Uumendtgen,  roten,  ßechen,  ubelen,  nnentlichen,  unfollegliehe9i, 
un^ewänden,  unrehien,  wanen. 

part  perf.:  geirten,  comp.:  bexeren,  mahUgören,  minmren, 
fekttretif  ßeaneren,  ftarckeren,   wdreren.    saperl.:  brödeßen, 
irhaft^/ten,  ferworfenofteUj  forder<lften,  furften,  mei/ten, 
aijtüH,  iuomUchdften. 

4)  dat.  iiiasc.  neutr.  m:  alten,  armeuy  blanchen,  ehalten, 
cUiij'f  i'^'clirn,  chr/ech'sken,  ewtgfin,  freißgen,  gfi/ihttgeu,  geffer^gen, 
gewaltigen,  gezogenlichen,  güoten,  hinafayihjen,  vregltchen,  mor^ 
gentgen,  rehteUy  ßlügen,  ßeehen,  figeldfen,  fkiddigen,  /malen, 
ßetelo/en,  töten,  ü/wertigen,  ungeßuidichm ,  wenegen,  comp.: 
hueren,  ekre/tigören,  ereren,  inneren,  mMrtn,  nidtren,  oberen, 
üzeren,  wirfsren,  superl. :  gp/fräekeften,  gewaltigd/ten,  gndte/ten, 
ker^/ten,  hoke/ien,  innerd/ten,  Uze/Un,  niderd/Un,  oberdßen. 

5)  acc.  liiasc.  en:  armen,  ehalten,  chindeld/en,  durhlerten, 
mahttgen,  rehfen,  f'iftcerttgen,  unßmdigen,  comp.:  bezeren,  chur- 
r*T«n,  /orderoren,  mahtigören,  mPreu,  nidnren,  tiureren,  unge- 
vakigoren,  wenegoren.  superl. :  beze/ten,  ebeneßen,  /ur/ten,  ge^ 
waitigo/ten,  hero/ten,  miUeld/ten,  rehte/tm,  üzerö/ten, 

*  Züricher  Codox  »kaß'elose:  (rt  auagekratst) 
)  Zäricber  Codex  lütera 
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6)  voc:  ßiligo.   part.  perf.:  ergazto,  ^fezogeno.  superJ.; 

7)  plur.  nom.  masc.  en:  alfm,  hrdUhken,  chreftfgen, 
dinglichen,  genanulen,  gofrafeiiy  gnotcn,  pechen,  uldtM,  icenegeii. 

part.  perf.:  fertdnen^  genomenen,  wort^neu.  comp.:  ärmeren, 
ereren,  hinderoren,  merSren,  md^e»,  fdUgorm,  ßieüerea^ftarchereii , 
unfrteren,  imfdligoren,  weicheren,  wenegnren.  BUperl.:  gdertoßen, 
gewaUigoßen,  herojUn,  wenegoßBn,  zagojUti, 

8)  voc:  intjedhjen. 

9i)  noni.  auc.  ueutr.  en:  bleichen,  burlkhen  y  ckumftigen, 
chunden,  frifimdligeii,  gefihttgen,  gwifien,  himelishm,  irdiaken, 
rdtmif  fkiddigen,  /anderigen,  (oagenen,  wendtgea,  zdUgen,  wider" 

part.  perf.:  anaget(tne»,ehomen€n,foreb9nnmde»,geweneien, 

wollenen,  comp. :  ereren,  gelouhlichorenj  ^zeren^  toacheroren,  wd' 
reren.    »uperl. : /wr/icw,  dzeroßeiu 

10)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  on;  dio  Länge  ist  mit 
Ausnahme  von  ckumftigon  221^*«;  254*  frißmäbgon  244^^9. 
güoielofon  1 1 2  •  »*  hetHgon  37  —  gezaltm  157  • getdmn  242 * 
stets  bezeichnet:  ckwnft{j''>n  222' 226»m  gekörigon  153*«» 
genamddn  120«'»  glpßndn  120» ».  güot6n  170'«;  HS"»";  173^«; 
176*1';  I77'ii.  n?»-^«;  189*2«;  'l89''2i;  203^«.  rukou  122'2.\ 
fkadelon  24 •'7.  ßirhigou  22"'.  inhegon  nhelon  lOS«»"; 
169»*^  nO""^»;  nS"'«;  177'i3.3e.  I8ö'»i  I89'\2'}  203*». 
wenegon  38"  '.  i<?*zo»  122*'*». 

part,  perf. :  erßagendn  SS**  ferbrochenön  44**  ferlomon 
36»w.  /tfrfiliiöii  162'»«  ferwoffenon  M^^.  faregewizenon  222»«'. 
comp.:  mcfar^n  236**«^  <220roii  235*^  superL:  hSr6/t$n  60* 

11)  acc.  mase.  en:^  alteii,  anfjdzigen,  giUdinen,  miftelichen, 
niBtegen,  tief ddht igen ,  ubelen, 

part.  perf, :  gewalzten,  comp. :  hmderdr^n,  minneren,  üzeren, 
superl.:  mahHg6/ten» 

'  ,In  den  notker'schen  H  irulHchriften  bogejfnot  [im  dat  pliir.]  fu  neben 
cm*,  sapt  Weinholtl,  Alcm  Oramm.  s  43<?;  aljcr  im  dat.  jiliir.  tiinlf^t  sich 
nur  dio  starke  Form  auf  en;  s.  üben  und  vgl.  ürimui|  Gramm.  1^,  729. 
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//.  Stämme  auf  un. 
Feminin«. 

• 

]^  Sini^.  nom.  a:  alfa,  ewtij'i,  follegUchaf  gemncha,  griferi' 
Ikha,  he.imi.sht,  heizaj  hevtgn,  leidt,  Ifklegaf  luft/nma,^  nUcheUt, 
Hotürücha,  rümitka,  ßtU^,  faliglusha,  farfa,  tovgena,  unerdny- 
ztna,  juneifuUa,  unmeziffa,  unwendtga,  üzteerti^f  wunnefama, 

pari,  perf.:  gedingofa,  gefnmen^ta,  getdna,  geteiltOy  gvuti" 
nena,  tnhhndena,  comp. :  hezera,  durftevaj  ^rera,  fördera,  for- 
Strora,  gefradera,  fiinderora,  inni'id,  Uehtpra,  niahtigt  ra,  imra, 
minnern,  nnzzera,  jka<h>haft€r't,  trih/'flnjni'd.  .super!. :  edelfffüy 
trcJmwjtn,  t'rißtt,  fordi'rn/'ffjy  furßaf  gemachefta^  gnoieftüf  hevi' 
go/ta,  jungefta,  meifta^  nahefta,  ohei'o/}a. 

2)  gen.  nn  ;  die  LUnge  ist:  eowigun  22^{*     f[»7ofignn  63** 
nngeicangtun  248*".  witun  lf]3        —  geßarhtun  249'***  unbe- 
zdchiiet:  armeUckün  54^«  ehumftig&ii  48*^^  frambarün  74'2^ 
fitmigän  l4ß*^K  ßekiün 

part.  perf.:  gtbiUmelüii  238'*".    comp.:  afterän  214» 
Äwtfii  4ö^W;  134'«.".«».  forderün  182»m    oherün  163*". 
äm^n  162"«;   198*'     supcrl. :    foideroftün  243'".  Iwrofliln 
161  '  .    hlmleroßün  7  I         tinreflnn  1  IJ  '  2\ 

?})  dat.  ihi :  das  Langenzeiclu  n  ist  :  anatrartigun  254*''*. 
äwuiftiijHH  2r)4''''.  pitjiujin  240'^**.  rirltjun  24^**^^.  ferjlüoche- 
ntm  24 '\  hUteriin  24d''^'\  fmaluii  89"*=".  wertUchun  246 '•34 
nicht  gemotzt:  arhettfimthi  204''«.  chrefttgnn  150'  gwifsün 
'2;  203 »»21.  irdiskun  158"'«  luzzelv^  44*»».  natürlichün 
103«»";  UQ^z\.  147 "2   rAmUMn  110«»".  iZstoerf^fi  197 '•i« 

comp.:  hextrün  189'><».  ermli»  173*2i.  foüegUcherün  242*K 
242'»*.  tSarertfn  75'*   sv^peri. ijungeftdn  84*'*.  m^t/Mi» 

192'". 

4)  acc.  ün;  das  Längenzeichen  ist:  barun  250**  ßgH,^ 
mtfiguH  25l'2\  unrthtuTi  39 unentlichun  246''^  '  nicht  ge- 
setzt: altiskän  194* »».  chriechhhin  61"";  eP-'jBÖ'".  rhumhh, 
Ul"*'-;  23Ü*"^-'.  eiterigun  211  '  nemnchnn  43' 2».  michehhi  82^  '^. 
rtfm«Ä:M/i31^i". /«m^n/Äa/ii^t2»  128  "  2.  üm6«ri2ii  141 '•27.  toufc^» 
21*11.  tougenün 

*  iW'ooM  209«  I*  Schreibfehler. 
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part.  p6rf.:  genom$ndn  209 ''^  gt/kaffendn  246 *^  eomp.: 
afUrÜn  182»w.  hezerdn  92"«  kinderorün  74*».  innerän  199»a». 
«imnerÄ»  67**»  ßderün  136 *i»  unfdligorün  185'»«  superl.: 
ft^'2«/h(/i  98*5.  hetoßun  74*32.  ;nei/^«/i  40''i2}  U0'»\  wir/eßun 
208  *  »2. 

5)  Yoc:  menitM^iia. 

6)  plur.  nom.  eii:  dinglSelUHf  Ueh^Uhen,  felbiDali^gen* 
part.  perf.:  worUnen,    comp.:  irereti,  fordere»,  frieren, 

wideren,   67^'  setzte  der  Schreiber  irrig  den  acc.  sing,  meißdn 

zu  dem  acc.  plur.  fäldä. 

geicurhtvn  175  '^•'^  staiiuat  von  dem  Corrcctor.  Der  Selirtibcr 
hatte  falscli  conHtriueii'ud  uiul  daher  irrip^  acci  iituicrcml  gesetzt: 
dien  guoten  ne  infurat  iro  em'ona  ihtrh  tdz  utaht,  unk  ne  wej'eimeJ^ 
80  die  uzer  bluowdn  geworhten  täUn;  der  Corrector  setzte  irrthUm- 
lich  V  Uber  ursprüngliches  e. 

7)  acc.  en:^  unentUcherif' unerdroxenen,  vngewänden,  werU- 
Uchen,  zäHgen,  zefaminehaKAgen, 

part.  perf.:  geweneten,  geiferten*   comp.:  Freren, 

L  Btämme  auf  ton. 
Matenlina  and  Kentra. 

1)  »Sing.  nora.  iiiaöc.  o:  afahaftüf  wtfo. 

part.  prac's.:  heiirahenfn,  hrennento^  chojnnto,  erreniOy  fore- 
wizentOf  gändo,  habtnto^  Jeliento,  ftdndo,  tüonto,  wdldnto,  wol- 
chenonto. 

2)  nom.  acc.  nentr.  a:  einfalta,  liekta,  trüoba,  todra* 
part.  praes.:  ^icekentOf  fveibdnta. 

3)  gen.  masc.  neutr.  en:  kleinen ,  gagenwerten  9  getrHen, 

lukkeHy  wärm. 

part.  praes.:  hertjtntttn,  rh/'/initiii,  J'arenlmf  ferfkupfenteUf 
h'iheiifen,  hangentenj  heilenteti,  lonfenten,  mei/teronteUf  ftändtUf 
tüonten,  umbdoufenten,  werentm,  « 

4)  dat.  masc.  neutr.  en:  dumohten,  goldfarewen,  lukken, 
miiien,  undumohten,  wären,  wtfen* 

*  Weinhold,  Alem.  Oramni.  ».  439.  440  i.st  mh»t.  uud  adj.  ntoht  geschieden; 
es  wifd  daher  auch  fUr  das  adj.  ein  nicht  vorkommender  nom.  ace.  aof 
im  angenommen. 
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pari,  praes.:  folgentetiy  foregdndsn,  hahenten^  lekmden,  näh- 
gdnden. 

5)  acc.  jUftBC.  en:  ei'haften. 

part.  praes.:  gäudeOf  geb4nten,  tüonim, 

6)  piar.  nom.  idmc.  m:  ehintken,  chüonmt  nekm-f  iidar- 

pari,  praes.:  ßrUenim,  eoech&nten, 

7)  nom.  acc.  neutr.  an;  gagenwerUn^  mif$0kdUnf  wärm, 
part.  praes.:  he^mentenf  ^omentenf  Übenden,^  lotJcmUeny 

nuchenten,  fkozonteiij  wäoffenten. 

8)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  <5n;  wtfon  31 '•^  —  t4onton 
252*^"  ohne  Längenzeicheu :  lakkön  44*'*.  richon  106 '^^ 
Jmabon  120 ^  -^  Jhiron  llPi«.  rcißn  189 

part.  praes.:  anawartenton  17 •2^.  äwizzönton  21  ^  ht- 
Amntntdn  233'>2S;  237"  i  *.  errafenton  229''\  geh^eatdn  UÖ"!«. 
fiäMian  195*^".  tnegenton  182»' i\  tumtdn  217 '\  waü6iUdn21*\ 
mderont&n  l^^^K  witentdn  244*^2  Me/aminehafUtU$n  218 

9)  acc.  masc.  en:  gagenwerUny  licken, 
part.  praes. :  iagonten^  Jtgentw^  VMindnUiii. 

IL  Stämme  auf  tön» 
Feminin«. 

1)  Sing.  nom.  a:  atahajta,  gagenwerta,  lukka,  murgfdra, 
ßtona,  fmray  tcdra. 

part.  praes.:  beitenfaf  errinnenta ,  gänäa,  baraerwindentOf 
mderrinnenta,  ringenta,  ftdndOf  wahfenta* 

2)  gen.  Ün;  die  Lftnge  ist  in:  wdrunl^^^^  nnbeaeichnet: 
SagmtDertün  164*'.  fBaharün  eO^^^fkßnün  tiurün  llb^^^ 
wärün  79'»;  96'';  164*i. 

part.  praes. :  jiurenltfn  25^^.  Uüentün  169^^7. 

3)  dat.  ün;  die  Längeist  in:  etn/a/ftin  246 "  ;  247^".»*. 
mfu-un  13'^.  werUmurgfdrun  248*'l*  nnbezeichnct :  ndthafiun 
204*25.  ftdtün  IdB^'^^ßozün  46"  ^\  uhermuotün  AO^'^K  tvdvun 

part.  praes.;  anabld/entün  150' vnnnentün  2b*^,  wizen' 
200'«. 

*  144^«  lebmio  Teracbrieben  «tstt  iOmden, 
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K«ll«.  Dm  Tarbaa  wA  No««a  in  KoÜMr**  BmUüu. 


4)  acc.  un;  ohrrn  Lau^enzcichcn  sind:  wdrun  ll^G"^'; 
220''24.  ßdndun  247'^  geschrieben :/Aomm/i  128'»i3.  warüa  122'''^5 
127  »-n. 

5)  plar.  nom.  en :  häUn,  ßeadohaften, 
pari,  pnes.:  farUmfenien, 

6)  acc.  en:  gehdUUf  fkoneUf  unf täten. 


Berlekticaiif. 

mogmdmi     S60,     Sft  ist  n  streichen. 
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U.  SITZUNG  VOM  14.  JÄNNER  1885. 


8e.'  Exeellcnz  der  Prösidont  macht  Mittlieiln?)«^  von  dem 
im  9,  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  w.  M.  Holrath  und  Pro- 
fe»or  Dr.  Friedrich  Ritter  von  Stein  in  Vnv^. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Uit  Zoscbriften  wurden  folgende  Druekschriften  etnge- 
■endet: 

Das  Niederländisch -chinesische  Worterbuch  von  Herrn 
Professor  Dr.  Schlegel,  erste  Lieferung  des  ersten  Theiles, 
ftbermittelt  im  Auftrage  der  k.  niederländischen  Regierung,  und 

der  neunte  Band  der  ,Archivalischen  Zeit^ichrift',  über- 
sendet von  dem  Director  des  k.  bayerischen  Reichsarchives 
Herrn  Geheimrath  Dr.  von  LOher. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Ritter  von  Härtel  Uberreicht 
für  die  akademische  Bibliothek  im  Namen  des  Herrn  Heraus- 
gebers eine  text-kritische  Edition  der  Alexias  der  Anna  Com« 
sena  von  dem  c.  M.  Professor  Dr.  Reifferscheid  in  Breslau. 


An  Druokaohriften  wurden  vorgelegt: 

Aeademie  royale  des  sciences,  des  lettre«  et  des  besnx-arts  de  ßelgiqae: 

riulletin.  ö3«  ann^e,  3*  s^rio,  tome  8,  No   11.  Bruxelle«,  1884,  8» 
Ak  ad»- mit'  (1»t  Wissonschaften,  küriigl.  jsfliwejdische :  öfvergigt  af  FOrhaud- 
lingar.  41.  Arg.,  Nr.  2  n   3  und  4   St.H-kholm,  1884;  8« 

 Handlingar.  liy  FOl.l.  9.  Deleu.  Stuckholm,  1hk4;  h". 

—  —  AnUquarisk  Tidskrit't  für  Sverige.  8.  Delen,  1.  und     llkfted.  Stock- 
holm, 1884;  8* 
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Bern,  Universität:  Akadenüscbe  Schriften  pro  1868.  68  Stücke  4^  vnd  8<>. 

DeliilOi  Leopold:  I«  plus  anoien  manmerit  da  Miroir  de  Saint -Angnstin. 
Parifl,  1884;  8*.  —  Pieeon»  pronono6  k  ranembUe  gboAnde  de  la  Be- 
eilt« de  rhutoire  de  Fnnee  le  80  Mai  1884.  Paria,  1884;  8»  ~ 
Notioe  nur  vn  mamucrit  de  l*Abbaye  de  Luzeuil  copi^  en  626.  Paria» 
1884;  40. 

Oesellflchaft  für  Halzburgßr  Landeskande:  lÜttheilnngen.  XXIV.  Vereine- 

jähr  188t,  Salzhurp;  8«. 
Johns  Hopkins  Univorsity:  Tbe  American  Journal  of  Philologjr.  Vol.  V, 

Nr.  3.  lialfiinoro,  1884;  8". 
Kiew,  Univeri>itiit-.  Universitätä-Nacbrichten.  XXIW  Jahrgang,  Nr.  7  und  8. 

Kiew,  1884;  8". 

Malort  le»  C.  iLvon,  Dr.:  Beitrige  aar  QMdlicbte  dea  BnMuiaeliwe|g>Latte- 
binigiachm  Hanaes  und  Hofee.  7«  Heft.  Hannover,  1884;  8*. 

Society  italiana  di  antiopolo|pa,  etnologtae  psieol<^ia  comparata:  Archivio. 
Vol.  XIV,  faaeicolo  8«  Firenae,  1884;  8^ 
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Zur  Kritik  der  Vita  S.  Joiiaunis  Keoiuaöusiä. 

Eine  kircheDgcscbiohtlicbe  Studie 
Fhil.  Dr.  Fritz  Stöber. 


I.  fiandsehriftlielies. 

Von  der  Vita  S«  Johannis  Reomainsis  bestellen  drei  Aus- 
gaben, deren  erste  bei  Boverins:  Reomaus  (Paris  1637)  p.  1 — 2S; 
die  zweite  im  BoUandistenwerke  (1648):  A(cifi)  jS(anctorcim)  28. 
Jan.  TT  854 — 868;  die  dritte  bei  Mabillon:  Acta  Sanctomm 

Ordiiiis  S.  BeneHicti  (1668)  Saec.  I.  632—642.     Von  diesen 
Ausgaben  f^tclicii  /i*(overius)  nnrl  /^(ollnndn.s)  eine  und  dieselbe, 
in  zwei  i^iielier  grtbeilte  Recension  /> /i' dar,  einzig  uiitcrHebieden 
durch  das  Vorhandensein  eines  eiideitcnden  Theils  —  Praenotatio 
and  Praefatio  —  in  der  Form  Ä;  völlig  abweichend  ist  dagegen 
der  Druck  bei  il(abillon\  eine  selbstständige,  nene,  nn(::f;thcilte 
Becension       wesentlich  kttrzer  und  durch  mehrfache  Verschte- 
bongen  und  Abw^chungen  von  Recension  BR  sich  abhebend. 
Nach  den  Angaben  der  Praenotatlon  su  Recension  R  wäre  die 
erste  Form  BR  von  Abt  Jonas  um  die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts 
verfaast;  die  Recension  M  aber  erhielt  nach  Mabillons  Vorgange 
den  Vorzug,  als  ältere,  aus  dem  Reomaenser  Kreise  selbst  her- 
vorsroganfrcnc,  von  einem  Sebttler  des  heiligen  Johannes  ber- 
rührende,  interpolationstreie  Urform  der  Vita.'  Ausberdem  bietet 
uns  Mabillon  in:  De  re  diplomatica  Siippl.  (1704)  c.  7.  §.  4  nnd 
Vetera  Analecta  (1723),  p.  516  f  den  Abdruck  einer  Praenotation 
der  Vita  nach  einem  alten  Codex  Fossatensis;  diese  Praenotation 


*  Cf.  IfaUUon.  Acta  I.  682 f  fiAten,  praeviaej. 
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ist  inhaltlich  derjenigen  von  R  nächst  verwandt,  bietet  jedoch 
stylistisch  mannigfache  ^'ariant^n.  Letzteren  legte  Mahillon  kein 
besonderes  (Gewicht  da  er  die  Pra<;notation  als  /aw  inter- 
polirten  J'  orm  R  gehörig  erachtete  und  auf  die  Stelle  nur  ihrer 
chronologischen  Angaben  wegen  Bich  bezog,  um  aus  denselben 
Folgerungen  für  die  Merowinger-Ohronologie  abzuleiten. 

Der  bezeichnete  Codex  Foasatensis  dürfte  mit  grösster 
Wahrscheinlichkeit  wieder  erkannt  werden  in  dem  Manuscripte 
der  Pariser  Nationalbibliothek:  Cod.  Parisinus  latinus  11748, 
ans  dem  Fonds  St.  Germain-des-Pr^s,  besehriehen  von  Delisle 
in:  Biblioth^qne  de  1' ^cole  des  chartes,  tom.  26',  p.  196.  Es 
ist  ein  Pcrgamont-Codex  in  Folio  (S?*^"  Hölic,  ÜT"'"  lireitc), 
mit  155  HlHtteiTi,  moderner  Paginatur:  die  Handtschrift  trilgt 
auf  Fol.  3  die  Inschrift:  K.  IST  uliw  JnfJO.  S,  Mann  und 
gehört  somit  zu  dem  im  Jahre  1716  an  das  Kloster  JSt.  Ut  rinain 
abgetretenen  Handschriften-Pestande  von  St.  ^Tanr-des-FüSHCs 
(Monasterium  Fossatense).!  Der  Codex  bringt  auf  Fol.  15P, 
Col.  2.  L.  12 — 29  die  Praenotation  zur  Vita  S.  Johannis^  welche 
auch  bei  Mahillon:  Vetera  Analecta  abgedruckt  steht  und  zwar 
in  yoUstttndiger  verbaler  Entsprechung,  sogar  mit  allen  Un- 
regelmässigkeiten und  Mängeln  des  lateinischen  Ausdrucks.^ 
Einzige  Abweichungen  sind  der  Mang«  !  des  Wortes  regni  bei 
Mahillon  in  der  Verbindung:  dinio  tertio  reynl  domni  Clofharii 
und  die  Variante  contemplat ione  £re£:fnnber  cinirer^'t^Knu^  dt's 
Mabillon  schen  Abdrucks.  Solche  beiungiose  Diliei  uiizeii  künuen 
jedoch  die  Ucberzeugung  nicht  erschüttern,  dass  wir  es  mit  dem 
auch  Mabillon  vorliegenden  Codex  Fossatensis  oder  mindesten« 
einem  nächstverwandten  derselben  Provenienz  zu  thun  haben, 
umsomehr,  da  auch  die  Altersangabe  Mabillons:  codex,  ^ 
annüs  odmgmtos  auperai,  mit  dem  palaeographisch  zu  ermittelnden 
Alter  des  Pariser  Codex  übereinstimmt  Der  Codex,'  ein  hagio- 
graphischer  Sammelcodex,  von  verschiedenen  Händen  ge- 
schrieben, weist  in  seinen  verschiedenen  J*artien  denselben 
Schriftcharakter  (Karolingische  Minnskol)  aiii";  L.  Ddisle  be- 
stimmt denselben  fUr  das  10.  Jahi-hundcrt;  es  wäre  jedoch 

*  Vgl.  L.  Delisle  io  ßib!ioth6qae  de  Teoole  des  charto»,  i.  81,  p.29,  Über 
den  Fonds  6t  Qermain  nnd  seine  Znsammensetxntig. 

*  Mabillon  gibt  den  Text  der  Praenotation:  cum  »ni»  nmvit  (Vet.  Aoat 
loco  oiUto). 
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vielleicht  schon  diu  zweite  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  als 
mnthmassHchc  Eutütebiiug.szeit  der  Ihuulschrift  zu  betrachten, 
wozu  der  V^^ri^leich  mit  Facsimilicn  aus  dieser  Periode  zu  be- 
rechtigen scheint;  nahe  verwandt  ertscheinen  nUmlicli  dio  Facsi- 
mihen:  Monum.  Graphica  (Vindob.)  fasc.  IV,  tab.  4;  fasc. 
nil.  tab.  12;  Collezione  fiorentina :  fasc.  I.  tab.  2;  Paldographie 
des  dassiqiies  latins  (p.  Cbatelain).  Livraison  1,  pL  7;  ph  14; 
limmtlich  dem  9.  Jahrhundert  angehörig. 

Der  somit  aller  Wahracheinliclikeit  nacli  auch  Mabillon 
bekannt  gewordene  Codex  enthielt  nun  aber  kemeswegs  eine 
ntir  strlistiscb  von  R  abweichende  Recenrion  der  Vita  Johannis, 
sondern  eino  charakterisch  unterschiedene  neue  Form,  welche 
wir  nach  dem  Codex  /(arisinus)  mit  P  bezeichnen  wollen. 
Die  Recension  P  der  Vita  ist  im  Codex  11748  enthalten  auf 
Fol.  151%  Col.  2,  L.  10  bis  Fol.  154%  Col.  1,  L.  0,  demnach 
auf  dem  letzten,  nur  unvollständig  überlieferten  38.  Quaternionen 
(Fol.  150 — 155).  Gerade  dieser  Theil  der  Handschrift  ist 
schlecht  erhalten,  zeigt  mehrfach  Löcher  and  Risse,  eine  an 
vielen  Stellen  Terwisehte  und  oft  bis  anr  völligen  Unlesbarkeit 
Terdorbene  Schrift;  namentlich  sind  arg  entstellt  die  Fol.  151* 
md  15d*;  besonders  schmerzlich  vermissen  wir  den  Ausfall 
des  mit  Fol.  154  zusammenhängenden,  zwischen  Fol.  151  und 
152  ausgeschnittenen  Blattes,  auf  welchen  Ausfall  jedoch  die 
moderne  Faginatur  keine  Rücksicht  nimmt. ^ 

Auf  den  Text  der  Vita  Johannis  vertlieilen  sich  melirere 
Hände :  die  erste  beij^nnt  nach  dem  pjrplicit  der  vorausgehenden 
V.  Afrae  zugleich  mit  der  V.  Johannis  selbst  auf  Fol.  151  %  Col.  2 
und  reicht  bis  Fol.  153^  (Öchluss);  mit  Fol.  154'  setzt  eine  neue 
Iland  ein,  welche  derbe  SchiiftzUge  und  aussergewöhnlich 
schlechte  Orthographie,  sowie  höchst  mangelhalte  grammatische 
Kenntoiss  an  den  Tag  legt;  diese  zweite  Hand  geht  auf  Col.  2 
L.  9  mitten  im  Satze  aus  der  V.  Johannis  in  die  V.  Eugeniae 
Uber:  concuptutif  amma  Bt  iuBsii  eam  sie  in  uirili  hahitn  per* 
manerae;  der  Schreiber  endet  nach  Abschluss  dieser  Seite  (154'^) 
mit  den  Worten  der  V,  Eugeniae:  mnnes  diahant  ad  eam^  und 
auf  der  nächsten  Seite  Fol.  154^  setzt  eine  diutte,  der  ersten  ähn- 


>  Aoeh  i$»  m  Fol.  151  i^hörlga  Blatt  swtscbeti  den  Fol.  154  und  165  ist 

siufe»chmtteii. 

8MMtt|flber.  d.  pUL-hitt.  d.  CU.  Bd.  I.  Bfk  21 
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liehe  Hand  ein,  welche  in  der  V.  Eu^.  niae  entsprechend  weiter- 

öcbreibt:  dii  de  eaelo  rapuisaent;  diese  dritte  Fland  führt  die 
V.  Eugeniac  durch  sechs  Zeilen  fort  bis:  tpunn  (Iiis  suis  r.rihfl. 
reut;  dfinii  fligt  Hie  in  Zeile  7  hinzu:  Explidt  pasBlo  säurt!  Joltaiutia 
1111(1  l»eginnt  die  V.  Hieronymi.  welche  den  Rest  diese«  Folio 
und  das  nächste,  aric  vorstUmmelte  Fob'o  155  ausftillt:  mit 
Fol.  »chliesst  sowohl  diese  Hand  als  der  Codex  selbst  ab. 
—  Das  Eigenthlimliche  de«  Doppelttbergsngs  aus  der  V.  Jo- 
hannis in  die  V.  Eugeniae  und  aus  der  V.  Eugeniae  in  die 
V.  Hieronjmi,  sowie  das  falsche  Explicit  der  V.  Johannis  anf 
Fol.  154*  bringen  anf  die  Vermuthung;  dass  die  Lückenhaftigkeit 
der  Vorlage  die  ganze  Verwirrung  hervorgerufen  habe.  Viel- 
leicht stellt  der  erhaltene  Theil  der  V.  Eugeniae  das  Mittel blatt 
einer  ^'anzeu  Lage  dar,  wck  lu'  bis  auf  diesen  geringen  Rest 
in  der  VorInp:e  verloren  ^^«'aaii^en.  i)ie  mechanisch  copirenden 
Sclireiber  merkten  den  Abgang  nicht  und  fuhren  weiter 
fort,  im  Glauben,  es  handle  sich  immer  noch  um  die  V.  S. 
Johannis;  dnrnnf  deutet  mindestens  das  e^vph'cit  des  dritten 
Schreibers  hin.  Leider  ist  der  erhaltene  Theil  der  V.  Eugeniae 
so  gering  (in  der  Ausgabe  der  Migne'schen  Patrologia  latina, 
tom.  73,  p.  610  f  nur  27  Zeilen),  dass  ein  Rttckschluss  auf  den 
Umfang  des  in  der  Vorlage  verloren  Gegangenen  nicht  ge- 
wagt werden  kann.  Wir  müssen  uns  beschränken  anf  die 
Vermutbu!!*:.  der  in  Verlust  ü:erntbene  Schluss  der  V.  Joliannij* 
sei  dem  Umfange  iiaeli  nicht  allzu  bedeutend  gewesen,  da  die 
Vita  anf  Fol.  154'^,  Col.  2  bereits  bis  zui*  Laus  8aucti  ent- 
wickelt war. 

Zur  Reconstrucfcion  der  schwer  lesbaren  Theile  der  Hand- 
schrift konnten  mitverwendet  werden:  die  Praefation  der  Recen- 
sion  (n.  1)  ~  für  die  Praefation  —  und  das  Capitelverzetchniss 
Ton  Cod.  Paris,  lat  11756,  Fol.  245'  und  347*  (eur  Recension  B 
gehörig)  fUr  den  Index  Capitnlomm  von  P.  Der  .erste  Theil  der 
Vita  in  Recension  P  trägt  alte  Capitelbezeichnung  in  römischen 
Ziffern,  und  versetzt  uns  diese  erhaltene  Besseichnung  in  die 
Lag»  .  aii/aigüben,  cbiHs  mit  dem  ansgelallenen  Hlatte  nach  Fol.  151 
die  drei  ersten  Cai)itel  der  Vita  sammt  dem  Beginn  des  vierten 
Capitels  uns  cnt,i;an;^n'ji  bind. 

In  wie  geringem  Grade  nur  die  Ueberlieferung  der 
V.  Johannis  in  Cod.  11748  unseren  Wünschen  entspricht,  so 
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(l;i>s  sich  nach  (\en\  ^i'iceuwärtigen  Stainli;  der  Kenntniss  eine 
v-n  wissenschaftlichen  Anforderun^^en  genüp:endo  Ausirabc 
noch  nicht  bewerkstelligen  lässt,  so  ist  doch  hinreicijcndes 
Xaterial  gegeben,  um  zu  ersehen^  dass  uns  die  Vita  in  einer 
neneiiy  tob  den  bisher  bekannt  gewordenen  völlig  unterschiedenen 
Gestaltung  vorliegt;  das  Verhältniss  der  neuen  Form  P  zu  den 
Recensionen  BR  und  M  zu  untersucheiiy  ist  Hauptzweck  der 
ntchfolgenden  kritisclien  Studie. 

11.  Becensionen-Verhültniss« 

Wir  fassen  in  erster  TJnlc  das  allen  drei  Hecensionen 
gemeinsame  Material  ins  Auge.  Eine  vollstündige  Zusammen- 
Bteliung  lässt  sich  allerdings  nicht  bieten^  weil  der  iragmen- 
tsiiflche  Zustand  der  Vita  in  der  Handschrift  11748  und  ins- 
besondere die  Verderbnifis  des  CapitelTerzeichnisses  auf  Fol.  151^ 
die  DetaÜTeigleiehung  wesentlieb  beeintrttcbtigen.  ZuTerlUssig 
ftber  entbielten  alle  drei  Recenstonen  die  folgenden  Materien: 

Anfilnge  dea  Heiligen-,  Oonversion;  Eintritt  in  die  £in- 
Mmkeit;  Klostergrttndung;  Reinigung  des  durch  einen  Drachen 
verpesteten  Klosterbrunnens;  Zuströmen  von  Mönchen;  Keiscn 
des  heiligen  .Johannes  in  gallische  Kloster,  insbesondere  nach 
Leriuö,  woBelb^t  er  durch  1'  -j  Jahre  unerkannt  und  in  Niedrig- 
keit verweilt,  bis  er  wieder  autgefunden  und  zur  Rückkehr 
genöthigt  wird ;  Herstellung  des  eigenen  Klosters  in  den  vorigen 
Stand  unter  Beihilfe  des  Mönches  Filomer;  Entdeckung  dea 
Diebs  von  Kloaterbeilen ,  welcher  durch  göttlichen  Antrieb 
nun  GeständnisB  seines  Verbrechens  genöthigt  wird;  der  Laie 
Agreathifly  durch  den  Heiligen  von  der  Theilnahme  am  klöster- 
lichen Gottesdienste  ausgeschlossen,  lästert  und  wird  darauf 
durch  eine  himmlische  Erscheinung  gerügt;  Heilung  des  be- 
sessenen Dieners  des  Nicasius;  Lob  des  Heiligen.  Zweilellos 
gehört  zum  gemeinsamen  Inhalt  auch  die  Erziilihing  vom  Tode 
des  heiligen  Johannes,  die  in  der  Handselirift  11748  sicherlich 
in  dem  ausgefallenen  Schlüsse  enthalten  war.  Die  Ordnung  in  der 
Vnrftihrniig  der  bezeichneten  Materien  ist  Ubereinstimmend,  mit 
einziger  Ausnahme  der  Geschichte  von  derDrachcntödtung,  welche 
in  Jeder  der  drei  Recensionen  an  yerschiedener  Stelle  auftritt. 

21» 
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Dieses  allen  drei  Recensionen  gemeinsame  Material  lil.s.st 
sich  nach  Seiten  der  Textesgestaltuiig  nur  in  den  Fällen  uiitcr- 
suclien,  in  welchen  P  den  vollständig  Uberlieferten  Text  oder 
doch  hinreichende  Textreste  zum  Vergleiche  stellt.  Die  demnach 
in  Betracht  kommenden  Capitel  sind:  P4  (Schluss)  =  = 
B R 8  (Rückberufung  des  Heiligen  aus  Lerins);  P5  =  MH  — 
i?in2  (Wiederherstellung  de»  Klosters);  PI  =  Af9  =  JSßia 
(der  KlosterdiebstiOü);  P9  =:=  MIO  ^  BRlb(Ag^9tmy,  PH 
=  M12  =^BRn  (NicMiuB'  Diener) ;  Pd*^^  MIB  ^  BRU 10 
(Lob  des  Heiligen).  Von  diesen  Capiteln  weisen  annttbemd 
textnelle  UebereiDstimmong  auf  P5  und  PS*  *^  sttmmtlicbe 
übrigen  bieten  durchgreifende  Unterschiede  in  der  Textforni. 
Die  Art  der  Venscliiedenhcit  liisst  sich  daliin  üuöammeufajsücn, 
dass  die  ErzUhhingsweiüC  des  Pariser  Codex  durchaus  einfacher 
und  plumper  ist,  während  BR  und  M  in  den  meisten  Tlieilen 
textueü  ubereinstimmen  und  einen  breiter  und  wirkungsvoller 
ausgeführten!  stylistisch  vorxUglicberen  Text  bieten. 

Von  cbarakterisfischen  Unterscbieden  der  gemeinsamen 

Capitel  in  den  Details  der  Erzählung  und  Auffassung  fUhren 
wir  an:  P4  bezeichnet  den  Vorstand  des  lerinensischen  Klosters 
zweimal :  is  qui  preeraf,  wogegen  die  anderen  beiden  Recen- 
sionen din  r  ahbas  Honnrnfns  nennen,  wenngleich  die  Periode 
dieses  Abtes  und  nachmaHgeu  Bischofs  von  Arles  (gestorben 
Mitte  Jänner  429)  in  keiner  Weise  mit  der  Lebenszeit  des  heiligen 
Johannes  zu  vereinigen  ist.^  —  Die  beiden  Rtickberufongs- 
scbreiben  des  Bisehofs  von  Langres  an  den  Lerinenser  Abt 
und  den  heiligen  Johannes  werden  in  P4  anvertraut:  teptammu 
ex  €iu$  caenuhii,  während  B  und  M:  duo  frairßt  als  Ueber- 
hringer  nennen.  —  PI  bezeiehnet  das  ZurQcklassen  der  Beile 
durch  die  MOnche  an  der  Arbeitsstätte  zweimal  nachdrücklich 

*  In  der  Capitelbezeichnung  von  Pwrorde  Mch  14  mit  a  bis  o  (resp.  o')  tmd 
nicht  mit  lüff.  fortgefahren, \%  e^ru  derachlochten Erhaltung  doa  Fol.  Iü3  *' 
im  Partaer  Codex  es  xweifelhaft  bleiben  muMi,  ob  die  swiaehen  Begina 
von  14  und  Scblnw  von  et  gehörigen,  fast  vOllig  nnlesbaren  Textreiite 
nur  ra  den  beiden  genannten  Capiteln  tn  xfthlen  sind  oder  aber  theil^ 
weise  einer  nicht  mehr  su  reconstmirendea  ZwisehenersXhlnng  ange- 
hört  haben. 

«  Vgl.  Bzcunl,  p.  801. 
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als  neglegentia ;  M  und  B  dagegen  enthalten  sich  nicht  nnr 
jeder  abflUligen  Beturtheilnng,  sondern  rttbmen  auch  an  dieser 
Stelle  die  hohen  VorzUgc  der  MOnche,  als  Arbeitseifer  nnd 
Ergebenheit  in  die  Regjel.  —  Für  die  wanderbare  Ensählung 

von  A<:jestiu8  bringt  f  9  keinerlei  Zeug^niss  bei;  A/ und  aber 
versichern,  die  Geschichte  aus  dem  Munde  des  Agrippinus 
(Agrestius'  J^ohn)  selbst  vernommen  zu  haben.  —  P\  \  bezeichnet 
den  Nicasius  alß  huchgestellten  Administrativ- Beamten,  wilhrend 
beide  andere  Hedactionen  ihn  bestimmter  als  politischen  Vor- 
Steher  des  oppidum  Avalense  kennzeichnen  und  ausserdem  seine 
wilde  Qemlithsart  heryorheben,  welche  jedoch  aus  der  Beschaffen- 
beit  des  zu  Erzählenden  selbst  in  keiner  Weise  ersichtlich  wird. 
—  Die  Capitel  P5  und  Pd'  gehen  wesentlich  mit  den  ent- 
iprechenden  Abschnitten  der  beiden  andern  Redactionen  sn- 
»ammen,  doch  findet  hier  Verschiedenheit  in  C?>pitel grenzen 
uu(i  l'nifariir  zwischen  allen  drei  Kcduetionen  statt. 

Um  die  ?|)eeiellen  Oes^cnsfttze  von  M  und  P  an  die  all- 
f^emeinon  von  P  und  MBR  anzureihen,  eriibrif^t  die  crj^änzende 
Hervorhebung  der  selbständigen  Hestundtheile  jeder  der  beiden 
Recensionen.  Und  zwar  bringt  M  gegenüber  P  nur  ein  selb- 
itftndiges  Capitel,  wUhrend  P  um  mindestens  zwölf  Puncto  mehr 
bietet  Das  für  M  charakteristische  selbständige  Capitel  11 
fehlt  audi  der  Recension  BR^  enthidt  Übrigens  keinen  that- 
lieblichen  Inhalt;  sondern  im  Anschluss  an  die  Qeschichte  von 
Afrestius  eine  theoretische  Auseinandersetzung  Uber  Natur 
snd  Begründung  der  Wunder,  wie  sie  der  heilige  Johannes  in 
diesem  und  ähnlichen  Fällen  gewirkt.  —  Die  erwalmten  zwült 
selbatiiiidigen  Nummern  theilt  P  durchaus  mit  der  Redaction 
BR:  sie  alle  woiseii  einen  tliatsJicldichen  Inhalt  auf  und  ent- 
halten: FQ:  Der  Heilige  weist  die  Ritte  seiner  greisen  Matter 
zarack^  welche  ihn  nach  der  Rückkehr  von  Lerins  wiederzu- 
leben  gewünscht;  P8:  Ein  halbnackter  Bettler  wird  durch  den 
tröstenden  Zuspruch  des  Heiligen  innerlich  gestärkt  und  zu 
nfriedener  Arbeit  zurückgebracht;  PIO:  Besti*afnng  des  Clarus, 
d«r  ein  ftirbittendes  Schreiben  des  heiligen  Johannes  zu  miss- 
sehten  gewagt;  P12:  Heilung  eines  Stummen;  P13:  Wunderbare 
Getreidemehrung;  P14:  Der  Heilige  erkennt  in  Vision  die  An- 
kunft des  heiligen  Sequanus  im  Kloster;  Pa:  Heilung  durch 
Bologien;  Pß:  Der  Münch  Claudius  sieht  in  visionärer  £nt- 
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rttckuiig  den  Himmel  geöffnet  und  wird  vom  Abte  Johannes 
gewarnt,  dass  er  nicht  nach  hoher  himmÜBcher  Begnadnng  in 
Selbstaberhebnng  verfalle;  P/:  Heilung  durch  einen  Trunk 
aus  dem  Klosterbrunnen;  Pd:  Verehrung  des  Heiligen  durch 

Könige  und  Grosse. 

Alle  diese  Punctc  hat  P  inhaltlich  mit  BR  gemein, 
ausserdem  besitzen  P  und  speciell  R  eino  l^raenotation  und 
Praefation,  deren  letztere  übrigens  in  R  auf  drei  Nummern 
ausgedehnt  ist  (in  P  eine  Nummer).  Die  Analogie  von  P  und 
B  bezüglich  Praenotation  und  Praefation  (n.  1)  erstreckt  sich 
auf  Inhalt  und  Form  gleichmttssig.  Fttr  die  eigentliche  Vita 
ergibt  sich  formelle  Uebereinstimmung  zwischen  P  und  BR 
in  den  Capiteln  P6  =  BI12;  P8  =  BUB;  P13  =  BHT; 
P/y  =  Bn9;  Pd  =  BHIO  (Beginn),  dagegen  durchgreifende 
Gegensätze  der  Textesgestaltung  in:  P 10  =  5116;  P12  = 
ÜIIS;  7^14  ^  MIS;  Pa  =  iilU:  Py  =  /?TI3.  Für  die 
letztgenannten  Capitel  lässt  sich  selbst  inhnltlifho  Divergrnz 
in  zahlrciehen  Füllen  naehweisen.  So  erwähnt  P\0  andeutungs- 
weise, des  Clarus  Diener  sei  wegen  noxa  sceleris  flüchtig  ge- 
worden;  in  liWi)  dagegen  erfolgt  directe  Weigerung,  über  die 
Art  der  Verschuldung  sich  zu  äussern,  da  dergleichen  eher  in 
eine  tragoedia,  als  in  eine  hUtoria  zu  gehören  scheine.  —  Auch 
die  Bestrafung  des  Clarus  selbst  wird  verschieden  geschildert. 
Nach  P  konnte  er  durch  lange  Zeit  keinerlei  panis  alimmUa 
zu  sich  nehmen;  nach  B  wfthrte  die  Strafzeit  durch  volle  neun 
Jahre  nnd  es  konnte  der  Kranke  während  dieser  Periode  niebt 
einmal  die  Encharistie  geniessen  und  sein  Leben  einzig  mit 
ganz  dünner  Flüssigkeit  fristen.  —  Für  P  14  und  den  Ik^giiin 
von  a  ist  die  bandschrifdiche  Ueberlieferung  des  Pariser  Codex 
so  schlecht,  dass  sieh  hier  kaum  mehr  als  die  Thatsaehe  sty- 
Hstiseher  Untersehiedenheit  gegenüber  Ji  R  feststellen  lässt. 
Zweifelhaft,  ob  auch  in  P  der  aus  der  Hecension  BB  ersichtliche 
Käme  des  Qeheilten  Fidamiolus  genannt  war;  sicher  ist  aua 
den  Teztresten  zu  erkennen,  dass  die  £rzählung  von  Per  in 
dritter  Person  und  nicht  wie  jene  von  BTiA  in  erster  Person  er- 
folgte. Dieser  Unterschied  gilt  auch  fUr  Py,  da  wieder  nur 
PÄII3  dialogisehe  Form  und  Vortrag  in  erster  Person  aufweist. 
Aneh  fehlt  in  P  jede  innere  Beziehung  der  Capitel  a  und  y 
auf  ciuaudur,  während  iu  BR  eiu  und  derselbe  peröönliche 


Digitized  by  Google 


Zur  Kiitik  i*x  Viu     J»k«Dai*  BaomttiBtM, 


327 


ImM^tziiAn^  die  sämmtlichen  Capitel  II  2  —5  vereint.  CiiA* 
afcaaucäch  für  B  ist  an  dieser  Stelle  (IIS)  des  femern  die 
AnsOlluriiiig  von  Schmerze  der  Matter,  welche  ihren 
MB  iTttongalos  dem  Tode  hingegeben  deht;  in  Py  fehlt  jede 
isasfidke  Andeatang.   Schliesslich  lehnt  es  der  Redactor  P 
a  l  aas  Furcht  vor  Weitläufigkeit  flusdrtkcklich  fth,  sich  über 
£k  Arte  der  Verehrung  zu  äussern,  welche  der  Heilige  von 
>      der  Köni|;e  und  Grossfii  ciu|ifaugen;  die  KccLiision  7j  7t 
i wei-t  auf  <las  Kluattran  liiv   hin,  in  welchem  jcder^  der 
-"TLT  lüleresse  liabe,  die  .Scheiikunir^nrkunden  zu  Guii.steii  der 
:Qiasm^  J5t,  Johannis  nachlesen  könne.  —  Für  die  Art  der 
iic^en  Verschiedenlicit  gilt  die  oben  angeführte  Charakteristik 
r  1  /'als  eines  ungekünstelten,  unbeholfenen  Erzählers,  während 
&  als  geschickterer  Stylist  insbesondere  iu  Hervorhebung  der 
VtfWBiidtschaft  der  etnaclnen  Tbeile  und  in  Erfindung  gceig- 
5!:Ut  Uebeigänge  sich  hervortbut 

Schliesslich  hat  noch  eine  Anzahl  von  Capitoln  allein 
ei^thümlich :  Praefatio  n.  2  und  3;  1 9:  Geschichte  dctf  ägypti- 
>■  bti-n  Abtes  Pinnaus  (nach  Cassian);  I  10:  Austührung  des 
Aiaorö  Vi»:i  der  Schwierigkeit  seiner  Autgubu  und  von  der 
Miihilfe  »U  S  Ileilii^eu  aelbst  zur  Lüsiiug  d(;rselben  (nach  Oassinn): 
1 14:* NaclA.>tclJuiig,  dem  Heiligen  durch  ein  schuudo»cfa  Weib 
Lerntet;  II  1:  Dialog  Cinkleidimg  des  zweiten  Theüs  (nach 
^alpici^.s  Severus)}  112;  Bestrafung  des  Patriciers  Secundinus 
^Farailelgeschichte  zur  Bestrafung  des  Clarus  I  10,  mit  Be- 
■utniDg  einzelner  Momente  vom  I  17);  endlich  das  Schluss- 
capitel  II  13:  Erwählung  des  Nachfolgers  Sylvester.' 

Abschliessend  kämen  noch  die  speciellen  Unterschiede 
TOn  M  und  BR  aufzuführen:  es  sind  dies  vornehmlich  Ver- 
^chieb^n^erl  und  Umstellungen.  So  erscheint  die  chronologische 
Besiirnuiuiig  des  Zeitalters  des  Heiligen  in  BK  als  Numuier  2 
des  ProloLres,  in  M  unter  Nummer  2  der  Vita:  so  ergeben  sich 
durcligehcude,  starke  VerschiebuiiL'^*  u  in  den  (Japitclanfängen 
und  »Schlüssen  für  die  Anfangsnummern  der  Kecensiouen  (M2 
—  ^<  ß  4 — 12) y  theiiweise  wohl  veranlasst  durch  die  Um- 


>  Dieses  leute  Capitel  fehlt  in  Kecension  M\  ilur  Schluss  der  Recension 
I*  i&t  «Qs  Grtlndea  der  msagdltsltoa  Usborlieferung  niclit  mehr  iq 
TiecoDstrairon. 
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Stellung  der  Geschichte  von  der  DrachentOdtung.  In  stylistischer 
Hinsicht  zeichnet  sich  M  gegenüber  B  R  durch  mehr  oder 
minder  weitläufige  homiletische  Bemerkungen  als  Umrahmung 
seiner  einzelnen  Erzfthlungspartien  ans.  Im  Uebrigen  jedoch 
bekunden  beide  Redactoren  Schaluni;-  an  denselben  liagioprraphi- 
sehen  Vürbiklcrn,  insbesondere  Sul|ucius  Severus,  und  desbhalb 
unleugbare  Uebcreinstimmung  der  Oarj*tellungsweii>e. 

Am  complicirteöten  ist  das  Verhältniss  aller  drei  Recen- 
öionen  bezüglich  der  Laus  Sancti;  während  nämlich  dieser 
Theii  in  M  und  P  einheitlich  durchgeführt  wird  (als  MlBf 
Pd')f  ist  er  bei  BR  zersplittert  in  119  und  II  12,  und  zwar 
entspricht  der  Beginn  von  if  13  der  ersten  Stelle  der  Recen- 
sion  B  Ry  der  Verlauf  dagegen,  allerdings  in  verkürzter  Form, 
entspricht  ^  7^1112;  in  P  findet  sich  kein  Correlat  zu  BllO, 
sondern  mir  /u  II  12  und  brielit  die  Recension  mitten  in  der 
Lnus  Sancti  vollständig  und  olme  jode  Andeutung  des  Ver- 
lorenen ab,  80  dass  aueli  hier  die  Dctailvcrgleichung  mit  P 
wesentlich  beeinträchtigt  ist. 

III.  Charakteristik  der  Recension  Jf. 

Nach  Vorführung  des  Gemeinsamen  und  wiederum  des 
Abweichenden  und  für  die  einzelnen  Recensionen  Oharakteri* 
stischen  treten  wir  an  die  eigentliche  Aufgabe  heran,  auf  Grund« 
läge  des  auseinandergesetzten  inhaltlichen  Verhältnisses  zwischen 

den  Recensionen  eine  Anschauung  zu  i^rwinnrn  von  der  ur- 
sprünglichen Form  der  Vita,  sowie  der  Folge  und  Begründung 
ihrer  allmäiigen  üm;i:esla]tung.  Nun  erscheint  es  von  vornherein 
ausgeschlossen,  dass  die  weiüautigste  der  drei  Recensionen  B  Ry 
welche  den  stärkst  combinirten  Text  und  die  grösste  Menge 
der  Mirakel  enthält,  welche  durch  Para)lel;^e8chichten  und 
Dialog-Einkleidung y  eine  Fülle  zum  ersten  Mal  auftretender 
persönlicher  Bezeugungen,  endlich  durch  wahrhaft  compilatori- 
scbes  Verhalten  ihren  Quellen  gegenflber  aufßlllt,  den  ursprflng- 
liehen  Text  repräsentiren  kdnne.  Diese  Form  ist  klärlich  die 
Ueberarbeitung  einer  einfacheren  älteren  Vorlage,  so  dass  wir 
erst  nach  vorgängiirer  Untersuchung  beider  anderen  Formen 
zu  bcstimuien  haben  werden,  welche  Stelle  Uli  im  Derivations- 
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Terbiltnisse  der  Vita  einnimmt.  —  In  enter  Linie  «ber  fassen 
wir  äns  VerhftltniBS  der  Reeensionen  M  nnd  P  ins  Auge.  Es 

scheint  naheliegend ,  die  kürzere  Form  M  als  originale  zu 
supponiren  und  eine  aümlilijije  Entwicklung  unter  frlcichzeitiger 
Er^oiterunp:  des  Volumens  über  P  nach  BR  hin  an/unehmen. 
Für  diese  Hypothese  Hesse  sich  geltend  maelien  die  auch  sonst 
in  der  HeUigen-Litteratur  stark  vertretene  Analogie  der  Er- 
Weiterung  einer  ursprünglich  knapp  gehaltenen  Vita,  welcher 
jeder  der  Ueberarbeiter  die  inzwischen  neu  auftauchenden 
Wondergescbichten  anzufUgen  bemOht  gewesen.  Die  Hypothese 
wird  femer  gestützt  durch  die  eigenen  Angaben  des  Redactors, 
der,  wie  Mabillon  richtig  erkannt  hat^^  sich  für  einen  Angehöngen 
'  des  Reoraa^nser  Kreises  gibt  und  wenn  nicht  als  Zeitgenosse, 
so  doch  jedeufalls  als  aubaequalis  des  Heiligen  angesehen  sein 
will.  Anch  ein  anderer  Umstand  schiene  zu  Gunsten  der  An- 
nahme zu  sprechen,  da^s  wir  es  in  M  mit  einer  Originalvita 
zu  thun  haben,  das  Auftreten  zweier  verwandter  Redewendungen 
zu  Beginn  der  Capitel  12  und  13  und  zwar  c.  12:  Summi 
$ae0rdotis  dei  beaU  Johanni»  pairis  nottri  mlraeula  eudere  opHmum 
dmmmu9,  Med  quia  prae  magnUudine  MtU  kummam  exe^dunt  me- 

«<«<^  (a»9«»  n.9»»H<.  - 
^liiugua  congpieum  exstkerü  virtutihuB,  tranBicendU  poamJbüUaltem 
nottram  mfimhu  ntimeruf  Solche  Bedewendungen  sind  in  den 
hagiogi^phischen  Sehriften  wohl  bekannt.  Eben  jene  Quellen, 
welche  in  »Icni  natürlichen  Streben,  mögliehst  viele  ruhmvolle 
Facten  zur  Khrc  des  zu  feiernden  Heiligen  anzusammeln  und 
vorzuführen,  eine  hesonders  imposante  und  wirksame  Masse 
von  Mirakeln  aufgehäuft  haben,  sind  jederzeit  bereit,  sich  noch 
SU  überbieten  durch  die  Versicherung,  alles  bisher  Erzählte 
und  ferner  noch  zu  Erznhlende  sei  doch  nur  exemplificirend 
and  iUustrirendi  da  die  wahre  GrOsse  der  Tagend  und  Wunder- 
krsft  des  Heiligen  jede  Fähigkeit  des  menschlichen  Gestaltens 
sod  Darstellens  übersteige.'    Das  sind  geläufig  gewordene, 

>  Qt  IfabiUon  Acts  L  (t668\  p.  638,  n.  1  der  ÖUanKÜkmdt  praeoiae; 
hnm  weiter  unten  p.  $44  f.  and  360  der  Abluindlang. 

'  Beide  Stellen  fehlen  in  den  Reeensionen  P  nnd  B  E. 

'  So  eehon  Snipicias  Severus  in  der  V,  S.  Martini  (Oorpm  teriplcrum  eceh' 
fifuticomm.  vol.  I  Yinilob.  1866,  roc.  C.  Hahn)  c.  19,  5:  Si^ciaiU  haee 
cd  poMca  de  plwimU,  MsUüque  nt,  not  in  exctUmUiäm  non  »uUrtthere 
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Stereotype  Redewendungen  oder  Ucl^e•l•<^'all^^spllra8en  und  es 
läge  zunächst  n;i1ie  aucli  die  oben  citirtou  beiden  Phrasen  der 
Eecension  M  al»  gK  ieharti;::  aufzufassen.  Aber  hiegegen  er- 
heben sicli  sciiwerwiegende  Bedenken;  zunächst  der  Zuearamen- 
Lang  der  Stelle  zu  Beginn  von  e.  12  mit  dem  vorausgehenden 
eilften  (JapiteJ,  jenem  der  Kccension  M  einzig  eigcnthütuliohen  und 
daher  in  herrorragender  Weise  fUr  dieselbe  charakteriBtisclien^ 
theoretificlien  Excurs  über  die  Wunderkrttfte  des  Heiligen  und 
ihre  Begründung  in  seiner  hervorragenden  Tugendstärke;  in 
diesem  Capitel  bedient  sich  M  in  anfDilligster  Weise  des  nega- 
tiven Ansdracks:  Multigena  ttaque  sanelUate  hunc  praeditum 
viril  1)1  siim  ilifßdeufia  praeilicamus,  qnl  tantam  apitd  (leutn  pro- 
meruit  gratiain,  ut  mam  conittupfori  exliiherff  sjnrittUUcr  jtrae- 
seutiam.  Qiiod  nullo  modo  agere  valui»set,  uiai  üucrißcifon  I  in  diu 
in  am  cordU  deo  soflcmniter  immolam  ,  .  .  Wie  liätie  ein  ur- 
sprünglicher, dem  heiligen  Jobannes  in  räumlicher  und  zeit- 
licher Hinsiebt  nahestehender  reomaensischcr  Autor  in  dei^art 
rationaliatischer  Weise  jedem  Zweifel  des  Lesers  vorauseilend, 
nach  einer  allgemein  homiletischen  Begründung  des  wunderbaren 
Inhaltes  suchen  mögen!  Die  Stelle  erhält  vollends  ihr  noth- 
wendiges  Relief^  zusammengehalten  mit  den  Schlussworten  des 

vrnlntcm  et  in  multh  vitnrr  r'nyftiJitim;  (lessoll)OU  Dialoff.  I.  18.  1:  Duo 
rvhis  rrfrram  inn-edihilh  öfforxli'^ii.'iiir  nihnoihrvi  mrtffna  vyn-nr^/fn,  !i<-'t  strp- 
pffffiif  pffirn  rt'rnf/'ti'i:  »^d  ml  incitmidnm  oitfuliiin  urhOihUionr-n.  rui  jtutica 
non  nnnirliinf,  tnttita  neu  pmJemnt;  fuler  DialMg.  III.  14,  7:  Sucturrutlt 
hoc  Uk'v  iii'ins  ciri  mafpta  itiiracula,  quar.  fmUiu»  adniirari  possumus  quam 
re/ene,  —  Ferner  von  kltcrou  gÄllischon  Heiligenleben:  F.  Cauatü 
Arelat/enait  (verfMat  vom  Biscbofe  Cyprianas  im  6.  Jalirbundert).  Ma- 
billon  Acta  I,  Appendix.  668—677.  126:  Mm»  qtumti»  virtv/itm  emietf 
erU,  marrmre  wlaatf  —  1 29:  SeinMu  etiam  vndUu  per  iiUeroutkmm. 
-  9wi  de»  ämmmtm  ftd—  «IrM»,  q*M»  longum  ett  j»er  erdhum  prote^mL 
—  188:  M  quia  de- wummertüfilifnu  rim  ha«e  pauca  prawtmp^imM  al- 
tin^ere,  nufjiciniU  moui/nfa,  etiam  «i  relanlur  occulta.  —  Oder  ähnlich  iil 
der  V.  S.  Romani  abl.atis  .lunMisis  (Holl.  A  S.  '28.  Febr.  UT.  74r»^  <  .  10: 
Tifitur  tnininw  fi<  rt  <h-  (am  praeripuh  ne  via.rhnh  dt  rf^r traun,  tul  (mein 
tnm<*n  Vi'i'f^i  unn  tritdi'  t>r,itio.  Ich  nohiiir  kciu'Mi  Auxtand.  dicso  Qiielle 
als  eine  echte  xu  citirea,  «jUv^uIiI  A.  Jahn:  GescUichlc  der  Burguudionen 
und  Buri^'undiens  I  622  tf ;  U  32  dieselbe  durch  einen  FaUarius  dea 
IG.  Jahrhundert  eutitanden  tein  UUwt;  htegegen  apricht  allein  aehon  der 
Umstand,  daai  die  Quelle  aaBammen  mit  den  Schweeterviten  dea  Lupieinna 
und  Engendus  in  dem  Pariser  Codex  11748,  a.  IX  aut  X  enthalten  tat, 
welehem  wir  auch  die  neue  Form  der  V.  Jobanota  verdanken. 
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▼orange^anirenen  Capitels  10;  der  Autor  fUgt  der  Erzfthlong 

von  der  Vi^iion  des  Agrestius  die  Worte  an :  Mm  quis  hoc 
fahulosuDt  ptttet  esse  quod  (.licimus,  rtf ereilte  vivo  venerahili 
A-rrippönt  diarnno  ipsma  AffreMit  ßUo  Cinjnovunus.  Zusamincn- 
«rehaiten  mit  /'9,  wo  diese  Bemerkung  feliit,  lüsat  sieb,  voraus- 
iresetzt  die  Existenz  eines  Uerivatiousverhältnisscs  zwiechen 
beiden  e«  nsionen^  kaum  annehmen,  dass  ein  späterer  Ueber- 
irbeiter  die  in  seiner  Vorlage  bereits  vorgefundene  Bezeugung 
tollte  getilgt  haben,  wahrend  umgekehrt  als  natttrliehe  Ent- 
wtekhmg  sich  ergibt,  dass  ein  rationaliattBeher  Redactor  einem 
meht  mehr  schlechthin  gläubigen  Geeehlechte  gegeattber  es 
fftr  xweekmftssig  gehalten,  das  AusserordentKohe  der  Visions- 
;rci?chichte  durch  ein  ausdrückliches  historisches  Zeugniss  ssn 
bekriitTigen  und  glaubhafter  zu  maehen;  freilich  wird  die  Be- 
zeugung selbst  hiedureli  nur  um  so  dringender  verdächtig. 

Wenn  demnach  die  Gcsainnitstelle  von  e.  10  (Schluss) 
bis  c,  12  (Beginn)  von  der  auffallenden  Abneigung  des  Ver- 
fassen gegen  wunderbaren  Erzählungsinhalt  Zeugmss  gibt,  so 
tritt  diese  Abneigung  nicht  minder  greifbar  hervor,  wenn  man 
das  in  If  zur  Darstellung  gelangte  Material  mit  dem  Inhalte 
beider  anderen  Recensionen  Tergleicht.  So  enthält  P  unter 
swölf  überschüssigen  Capiteln  gegentlber  M  nicht  weniger  als 
sieben  Wundergeschichten.  Dagegen  bietet  M  im  ganzen  Ver- 
laufe seiner  Darstellung  überhaupt  keine  reine  und  charak- 
teristische Wundergeschichte;  denn  alle  Erzählungen  wunder- 
barer Faeta  sind  in  M  in  soleher  Art  homiletisch  durehdrunu'^  n 
und  zu  hühcrcm  ethihelien  Zusammenhange  gehoben,  dass  das 
rein  Thatsächliche,  J^ragmatische ,  welches  für  den  Wunder- 
enähler  xax'  i^oyji*  den  Gipfelpunkt  des  Interesses  bilden  muss, 
hier  gänzlich  ausgeschlossen  bleibt  Bei  gehöriger  Berücksich- 
tignng  all  dieser  Momente  kann  man  unm(}gHch  dabei  stehen 
bleiben,  jenen  beiden  ttbereinstimmenden  Phrasen  zu  Beginn 
der  Capitel  12  und  13  die  Bedeutung  blosser  Uebergangsformeln, 
■tTlistisch  rhetorischer  Elemente  beisumessen^  sondern  man  wird 
in  ihnen  Spuren  einer  factischen  Auseinandersetzung  mit  der 
Vorlage  zu  erkennen  haben,  das  Eingeständniss  einer  that- 
>;ichlieli  vorg<'nomnienen  Ausscheidung  des  in  der  Vt)rlage  ge- 
botenen ,  für  den  Zusammenhang  der  Darstellung  störend 
erscheinenden  Mirakelstoffes.  —  Vom  Gesichtspunkte  einer 
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kunstgerechten  Conipositioii  begreift  sicli  die  Abiieij^uii^  des 
Redaetors  gegen  das  einseitige  Vorwalten  mirakuiüber  Erzäh- 
luni:  11  sehr  wobl ,  da  diu  Erscheinung  des  Heiligen  1  rch 
übermassige  Anhäufung  der  gewöhnlichen,  in  den  meisten 
Quellen  sehr  gloichmässig  ausgestatteten  Wundergeschichtcn 
in  keiner  Weise  gewinnen  konnte.  Der  Reductor  mochte  nicht 
herabsinken  zum  Range  eines  der  Dutzend -Hagiographen^ 
welche  ihr  einziges  Ziel  in  der  endlosen  AneinanderfUgung 
wenig  Tariirter  Heilungs-  und  Strafgeechicbten  finden  und  in 
der  That  behauptet  seine  Darstellung  vor  d^leichen  ge- 
schmacklosen hagiographischen  Producten  einen  entschiedenen 
Vorrang,  eben  wegen  der  darin  bekundeten  Selbßtbesebeidung 
und  Trennung  des  Wesentlichen  von  gehäuftem,  verwirrendem 
Detail. 

Hezeiehnender  noch  für  die  Subjeetivitilt  des  Ueberarbeiters 
ist  sein  Verhalten  gegenüber  der  ihm  durch  die  Vorlage  über- 
lieferten ,  festen  Charakteristik  seines  Heiligen ,  wie  sieh  dies 
besonders  deuthch  in  der  Durchführung  der  Lerinenser  Episode 
offenbart.  Zum  Schlüsse  des  siebenten  Capitels  wird  die  Afo- 
sendung  des  Rttckbemfnngsschreibens  des  Bischofs  von  Langrea 
an  Johannes  berichtet;  daa  Schreiben  enthält  die  ernste^  drohende 
Mahnung  zu  unverzüglicher  Rückkehr  ins  Kloster:  Qtiod  ti 
dijferret,  sciret  se  ante  tribunal  Christi  et  pro  desolatioiie  lod 
praedicti  et  pro  fratrtim  dispcrsiune  serum  causas  e^f^e  dicttirum. 
Quaruni  rrnnplaHa  Utterarum  diguum  ßiei'at  huic  libello  iiiHeri, 
81  possent  aliquaten uh  reperht.  Igitur  i n  v  l  f  u  m  eum  ac  fl entern, 
q^uod  non  meruerit  vif  am  suam  in  illa  quam  arripuerat 
suhiectione  finire  ad  nolum  pntrium  reduxere.  Es  wird 
hier  unmittelbar  ersichtlich  eine  Divergenz  der  Anschauungen 
des  Darstellers  selbst  mit  der  im  Excerpte  des  RlickberufungB* 
Schreibens  vertretenen  Meinung  des  Bischofs.  Die  bischöfliche 
Mahnung  ist  hart  und  strenge,  die  Schlusswendung  des  Redactora 
aber  versöhnend  und  auf  den  Preis  der  Tugend  des  Heiligen 
(subieetio)  gerichtet.  Beide  gegensätzliche  Enuntiationen  jedoch 
(Quod  si  diffi^rrtt  und  Igitur  invitumj  stellen  nicht  unvermittelt 
neben  einniider,  Bondem  sind  durch  den  Zwischensatz  getrennt, 
welcher  das  Bedauern  enthält,  dass  man  der  Originalbriefe 
selbst  nicht  mehr  habhaft  werden  könne.  Durch  diese  Be- 
merkung scheint  allerdings  der  Vorzug  besonderer  historischer 
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Gewissen liaiü^keit  angestrebt  zu  soin,  aber  entscheidender  noch 
muehte  der  KeHex  sein  ,  welchen  die  kurze  Zwischenstelle  auf 
da£  vorber«j:eheude  Brietexcerpt  wirft.    AN'enn  es  so  wtlnschens- 
werlb  wäre,  über  die  Originaldocuniente  selbst  zu  verfingen, 
10  ^aabte  der  Autor  wohl  selbst  nicht  an  die  Richtigkeit  des 
g9(^benen  ßriefexcerptSy  ja  er  bemiüite  sich  auch  bei  seinem 
Lnepablicum  Zweifel  gegen  die  absolute  Zuverlässigkeit  des 
AasngBS  %n  erwecken.   Eine  solche  abfiülige  Commentirung 
wird  aber  vollkonunen  erklärlich  durch  die  Thatsache  der 
dorebaua  divergirenden  milderen  Auffiusung,  welche  der  Ver- 
üuear  selbst  im  Schlusssatze  bekundet.  —  Die  volle  Lösung 
der  Sache  er^i^ibt  ßicli  uiii  dci  iiemerkun^,  dass  der  besprochene 
ScLlusfe.satz  der  Uecenslon  M  fabt  vollständig  entleliut  ist  aus 
Oassians  Institutionen  I.  IV,  c.  30  (bei  Mi^^ne:  Patrolo*;ia  latina  50, 
p.  190—192).    Da  wird  von  dem  ägyptischen  Abte  Pinufius 
en&hlly  dass  er  aus  Demuth  sein  Kloster  verliess,  in  das  Taben- 
nauyotctrum  comobium  sich  begab  und  dort  unerkannt,  in 
loiserster  Niedrigkeit  so  lange  weiltei  bis  er  von  einem  Schüler 
uB  Aegypten  anfgefuDden  ward :  invitum  ae  f  Untern^  quod 
imdia  diahoU  dtgna  tibi  fuimei  ccnvertations  atque  humUUatB 
ßremdaius,  quam  dtit<tMtms  nqui$Uam  tandem  dltquando  ss  inve- 
suae  gaudebat,  nec  meruisset  vitam  9uam  in  illa  quam 
arripuerat  sub  ieciione  finire  ad  proprium  coanuhium  ro- 
duxerunt.     Von  autoritativer  Kückberufun^  ist  hier  keine 
Rede,  jede  Spur  eiues  Tadels  des  Heiii}:;en  fehlt;  dagegen  er- 
scheint die  Auffindung  den  verborgenen  Pinutius,  welcher  in 
•einer  frommen  Absicht  gehindert  und  gestört  wird,  eher  als 
eine  neidische  Anstiftung  des  Teufels;  in  diesem  Sinne  konnte 
dier  Redactor  M  den  Befehl  des  vorgesetzten  Bischofs  allerdings 
nicht  betrachten,  er  tilgte  daher  den  Zwischensata  aus  Cassian 
(ftu>d  vmdia  diahcU . .  .  gaudehat),  nahm  jedoch  die  Übrigen 
Bestandtheile  der  Periode  wegen  ihrer  freundlicheren  Auffassung 
des  Sachverhalts  ungeündert  herüber.    Ueberhaupt  ist  die  Ge- 
»»iimmteinkleidung  der  Lerinenser  Kpisode  im  ganzen  Verlauf 
der  Capitel  6  und  7  direct  aus  Cassian  entlehnt  und  zwar 
Verhält  sich  der  Redactor  theils  wörtlich  entlelincnd,  thoils  ge- 
schickt excerpirend  mit  Umgehung  alles  in  locnlon  und  personalen 
BeaeLiin^cen  vorgefundenen,  abweichenden  Details.  Wenn  aber 
sowohl  die  Aui&ssung  des  Itedactors  M  als  die  Darstellung 


H  t  ü  b  e  r. 


Cassiaiis  von  jedem  Uidclndi  n  Beisatze  frei  sind,  so  muss  eine 
zweite  Vorlage  des  Redactors  die  erwähnte  strenprcre  AufTassung 
geboten  haben  und  dieser  Vorlage  werden  wir  auch  die  von 
der  Geschichte  des  Piuufius  differirenden,  für  die  Geschichte 
des  heiligen  Johannes  cbarakteristi sehen  Details  (z.  ß.  die  Kttck- 
berafung  durch  den  vorgesetzten  fiiscbof)  znsuschreiben  haben. 
Es  wird  ersichtlich,  dass  der  Redactor  zwei  Vorkigen  in  einander 
Terwoben  hat,  eine  inhaltliche,  wesentlich  divergirend  durch 
ihre  hftrtere  Richtung,  und  eine  andere,  seiner  eigenen  Geistesait 
näher  verwandte,  formelle  für  die  Zwecke  der  Einkleidung. 
Die  letztere  formelle  Vorlage  besitzen  wir  in  Cafsians  Insti- 
tutionen, die  erstere  lilsst  sich  mindestens  annähernd  recon- 
struircn  durch  Zuhilfenahme  der  Reeension  P  der  V.  Johannis. 
P  4  erzählt  nämlich  gleichfalls  von  der  Uebersendung  des 
Rückbcrufungsschreibens  durch  den  Bischof  und  gibt  den 
Inhalt  des  Schreibens  in  sogar  nocli  gesteigerter  drohender 
Form  wieder:  Quod  ti  cppo^Ua  dilatione  fiMeere  nedexU,  ntdiemm 
om[ni]potenH»  dei  dß  damno  omiate  h[ae]  dtirtjUeta  iilebti^  red- 
pere  metu9rü;  er  verweilt  mit  besonderem  Kachnick  auf  der 
Schilderung  des  von  Gewissensangst  gequälten  Heiligen,  der 
um  jeden  Preis  der  Gefahr  fiir  sein  Seelenheil  zu  entgehen 
öucht:  iV«  iudiciion  (lamnaftlonijs  de.  onnbLone  ianfartim  animn- 
rnm  [inciir  jr('r[«'f  jr  Eine  derarti*};'  herbe  A\ifT;issung,  die  mit 
derjenigen  (Jassians  und  des  Hedactors  selbst  in  unvereinbarem 
Gegensatze  stand,  musste  nothwendio:  Anstoss  bereiten,  so  dass 
Abhilfe  einzig  gefunden  wurde  in  möglichst  enger  Anlehnung 
an  die  zweite  Quelle  sanfterer  Richtung  und  in  mögUchster 
Eingrenznng  und  Abschwächung  des  aus  der  eigentlichen 
Vorlage  zu  entnehmenden,  ttbrigens  immer  noch  allzu  hart 
erscheinenden  Erzfthlungsinhalts. 

OewMhrt  uns  die  Lerinenser  Episode  zum  ersten  Male 
ein  gewünschtes  Stndienobject,  um  daran  die  Arl)eitsweise  deg 
Redactors  M  im  Kin/ehien  zu  Aerfoliijen,  so  crewinnen  in 
zwei  anderen  Fällen  die  Möglichkeit,  charakteristische  Analogien 


'  Otfoubar  verschrieben  für  derelicU  plebis, 

s  Der  erhaltene  Text  der  Handwliriflb  11748,  welcher  nach  Aucfsll  einet 
Blattes  gegen  Ende  des  vierten  C^ltel  nenerlich  anhebt,  ist  liior  in 
bedauerlicher  Weise  rorwischi  und  nOthlgt  also  an  Conjecturen. 
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dieser  lunfonuenden  ThUtigkeit  nachweisen  zu  kiimien.  So 
erzählt  ^9  von  dem  verdienstlichen  Arbeitseifer,  welchen  die 
Mönche  Ton  Reomans  bei  Rodung  der  Waldgegend  bewiesen: 
Qnod  lahorU  ofnw  mrnmo  concmme  et  maxima  cum  intentione 
9gmie8,  guadism  dU  ignoro  quimam  conUgit  toius,  ad  monasterium 
ngreMsi  »emres  tuaa  omms  in  opens  compH  loeo  reUquerunt,  Die 
nachdraekliehe  Henrorbebung  der  Vortrefflicbkeit  der  Brüder 
vod  nicht  minder  die  anf!klh'gc  Umscbreibung :  {(jnoro  quünam 
rontigit  c(t.tus  lehren  die  Vcnnuthnng  nahe,  dass  in  der  ganzen 
Darstellung  ein»'  Ix  wusste  OeefenHMtzlit  hkeit  heiTsclie  gegen  eine 
hier  nicht  ^j^enannte  AutTassuiiL'^snKiglicbkoit.  Diese  gegenRätzliche 
Auttassung  wird  auch  im  gegenwärtigen  Falle  vertreten  durch 
die  Recension  /*(c.  6).  Dortselbst  wird  nümlich  der  Verlust 
der  Beile  als  neglegenttae  daninum  bezeichnet  und  der  Heilige 
findet  sich  dorcb  denselben  zn  einer  Verwarnung  seiner  Mönche 
treranlasst:  eorum  neglegeniiem  aegre  ferem.  Eine  ähnliche  Äuf- 
fittnnigsweiBe  mnss  auch  der  Vorlage  von  M  eigentbttmlich 
gewesen  sein;  sie  erschien  dem  Redactor  als  aUzu  rigoristiscb 
md  dem  Ansehen  des  Klosters  derogirend  und  ward  darum 
durch  eine  wesentlich  unterschiedene  Darstellung  ersetzt,  welche 
in  der  Absichtlichkeit  ihrer  Ausarbeitung  und  Zuspitzung  das 
deutb'chfte  Kennzeichen  ihres  Tlrsprunges  an  die  Hand  gibt. 

Ganz  übereinstimmend  mit  den  gemachten  Beobachtungen 
zeiijt  auch  das  Capitel  10  (die  Geschichte  von  Agrestius)  die 
müdemde  Auffassung  des  Redactors  M,  Der  heilige  Johannes 
arass  im  Interesse  der  Klosterordnung  den  zur  Messe  er- 
sddenenen  Agrestius  auffordern;  das  Kloster  zu  verlassen: 
Egredere  .  .  .  Ägrestt,  for€u,  dummodo  seereHua,  ut  moruuterii 
fUilka$  poKit,  9acra  mysteiHa  peragamu8.    Als  Agrestius  sich 
dagegen  auf  seine  gute  und  fromme  Absiebt  beruft,  spricht 
ihm  der  Heili*^c  noelimals  und  zwar  mit  der  einschmeicheln Jsten 
Weichheit  zu:  Non  ideo  .  .  .  hatc  Jacimus,  qtiod  exMecrari  rßUmus 
fww  rnrifnfis  'prrtpi^iinhmn,  sed  ne  videamur  sauctoitini  imtram 
irrita  praexepta  facere  net>e  praesumamus  regulärem  laxare  cen- 
mram.  Tandem  egressiis  est  victus  vd  rcUione  vd  precihus;  lum 
indignatume  cnmmntus,  hlasphemare  ausm  est,  cur  et  non  licuerit 
ifäenue, ...  £6  befremdet  nun  allerdings,  dass  Agrestius,  eben 
erst  durch  das  gütige  Zureden  dos  Heiligen  beschwichtigt, 
unmittelbar  darauf  in  lästernde  Schmähung  ausbricht,  eine 
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irrationeUe  Wildheit,  die  za  dem  Charakter  eines  mr  howU 
nunibtu '  wenig  zu  paaaen  scheint.  Auch  in  diesem  Falle  gibt 
P8  den  Schlttssel  zum  Verstitadnisse.    In  dieser  Recension 

nVlitet  der  Heilige  nur  eine  einzige  gebietende  Auffürderung 
an  Jiii(!  anwesenden  Laien :  uf  furis  cccle^ia  egresai  onwes  locum 
quietl(f)  trihuant^  Daraufhin  muöiS  auch  Agrestius  ohne 
Widerrede  Aveichen:  m[(intju  fDumo  for[i]s  pergreditur  .  . .  tumido 

cordis  d[omJum  repedat  Dass  Unwille  im  jSione  des  Mannes 

aufkam,  der,  seiner  frommen  GcBinnnnf^  bewusst,  gehört  zu 
werden  hoffte  imd  den  ein  Machtspruch  des  Abtes  zugleich 
mit  allen  übrigen  von  der  Schwelle  wies,  ist  weit  hesser  in 
der  menschlichen  Qemllthsart  begründet  und  macht  einen  un- 
gleich  natürlicheren  Eindruck  als  die  Geschichte  in  Recension 
M;  wenn  der  Ueberarbeiter  von  dem  Bestrehen  geleitet  war, 
das  VorgcLcn  seines  Heiligen  als  berechtigt  und  liebevoll 
zugleich  erscheinen  zu  lassen  und  in  diesem  Sinne  die  Stcigerunor 
durch  Kedc  und  Gegenrede  einfügte,  so  übersah  er  hicbei 
gänzlich,  dass  Agrestius'  fechuld  nothwendig  im  selben  Masse 
gemehrt  wurde,  als  die  Erscheinung  des  Heiligen  gewann. 
Aber  eben  der  auf  solche  Weise  erzeugte  innere  Widerspruch 
in  der  Charakteristik  des  Agrestius  bietet  uns  zugleich  die 
Gewähr  fUr  die  Thatsache  einer  abeichtlichen  Aenderung  der 
Erzählung  durch  den  Redactor  M. 

Da  also  in  drei  Fällen  die  mildernde  Tendenz  des  Redactors 
bei  Abänderungen  nachzuweisen  ist,  so  gewinnen  auch  eine 
Anzahl  von  Auslassungen  denselben  Recension  ihre  entsprechende 
Würdigung.  Denn  wir  sind  befugt  es  als  Auslassung  zu 
bezeichnen,  dass  in  M  eine  Keihe  von  Geschichten  fehlen, 
welche  beiden  anderen  Kecensionen  eigen  sind  und  welche 
eine  herbe,  theilweise  sogar  verletzende  Anschauungsweise  an 
den  Tag  legen.  Hieher  gehören  die  Zurückweisung  der  Bitten 
der  greisen  Mutter;  das  Htrafwunder  an  Clarus;  die  Getreide* 
mehrung  und  die  Vision  des  Claudius,  welch  letztere  beide  mit 
einer  nachdrücklichen  Warnung  vor  der  Gefahr  der  Selbst- 
überhebung abschliessen.  Das  eigenthümliche  Verhalten  des 
Redactors  zu  den  ihm  Yorliegenden  Nachrichten  erklärt  sich 


'  Als  solcher  wird  Agrestius  zn  Beginn  von  M  lu  beaseicimet. 
3  CodL  11748:  ftMtfr»  ]j  ^nfrtiom,  offenbar  verderbt. 
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zur  Genüge  aus  dem  verschiedenen  (trade  der  Eignung  der 
betreffenden  Erzählungen  fUr  seine  Darstellungsart.  Die  Leri> 
neoser  Episode  Hess  sich  bei  entsprechender  Aasnütznng  der 
venruidten  Gaasiaa'sehen  EnsAhlimg  sehr  wohl  zar  Exempli- 
lidraiig  der  Tugend  der  Demnth  verwerthen;  die  G^schicliten 
Tftn  der  Entdeckung  des  Elosterdiebs  und  von  Agrestius 
Behfiessen  mit  der  Verzeihung  und  Segnung  durch  den  Heiligen 
ab;  es  waren  daher  diese  Ensählangen  wohl  geeignet  um  die 
uiilden  rufenden  des  Heiligen  durch  dieselben  zu  glorifieiren. 
Halt  mau  dagegen  die  asketische  Rauheit,  ^velche  in  der  Ver- 
T\ei;:eniDg  des  Wunsches  der  Mutter  hervortritt,  die  Härte  des 
Sn-afwunders  an  Clarus,  die  rigoristisch  zugespitzte  Schluss- 
pointe der  Erzählungen  von  der  Getreidemehrung  und  von -der 
Vi.si..n  des  Claadius,  so  war  in-  diesen  Fällen  der  gesammte 
ötoff  ungeeignet,  der  Darstellung  von  M  als  fUgsames  Glied 
einverleibt  zu  werden.  So  sind  also  die  Auslassungen  ebenso- 
wobl  als  die  im  obigen  zusammenhängend  charakterisirten 
Abiiiderungcn  Ausfluss  desselben  Geistes  ^  derselben  etbtscb 
gekUürten,  buman  gemilderten  Sinnesart  Die  Anf&ssungsweise 
des  Redactors  erweist  sich  frei  von  zelotischer  Askese,  in  der 
er  keinen  Vorzug,  sondern  eine  verletzende  Härte  des  Oeiuüthes 
erblickt,  und  er  hütete  sich  wolil  da^  ruhig  friedliche  Bild  eines 
demütbigen ,  barmherzigen  Wohlthäters  der  Mensclien  durch 
Züge  ungemilderter  Herbheit  in  den  Augen  seiner  Leser  zu 
entstellen. 

Somit  wj&ren  von  c^em  inlialtliclien  Mehrbestande  der  Re- 
eension  P  gegenüber  M  nach  Erledigung  der  als  Wonderge- 
sdiichten  oder  als  Enuntiationen  asketiscber  Gesinnung  zu 
charakterisirenden  Partien  nur  nocb  zwei  Puncto  zu  erörtern: 
Die  Geschichte  von  der  Auffindung  eines  halbnackten  Bettlers, 
•dner  Tröstung  und  moralischen  Aufrichtung  durch  den  Heiligen 
(/'8)  entbehrt  jeder  scharf  ausgesprochenen  Schlusswendnu^ 
und  bietet  weniir  inhaltliches  Interesse,  dass  sie  wohl  als 
belanglos  aufi^^e.schieiien  Avard;  unter  denselben  Gesichtspunkt 
gehört  auch  der  zweite  Fall,  die  Auslassung  von  Pd:  Quanto 
tarn  onoras  &ac  uenerattone  reffitm  Francorum  adqwt  nobilium 
fulcgreiur  muurare  ^  longtm  est.    Diese  allgemein  phrasenhaft 

>  Cod.  11748  v«niehHebeii:  mar\,re, 
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gehaltene  Versicherung  liätte  keinerlei  thatsHehlichc n  Inhalt 
geboten,  aiuierseits  wäre  durch  dieselbe  das  in  M  entworfene 
Bild  von  dem  in  stiller  Zurückgezogenheit  seines  Kloster» 
lebenden  Heiligen  empfindlich  getrübt  worden.  Die  Rccen- 
Bion  üf;  welcher  die  bezeichnete  Stelle  und  das  Strafwunder  an 
OkniB,  dem  mächtigen  SckiTenbesitzer,  fehlen,  weist  auch  nicht 
mit  einem  Worte  anf  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt  hin; 
umgekehrt  wird  die  Nothwendigkeit  der  strengsten  WeltflucHt 
in  einer  aus  Cassians  Oollationen  1.  IX,  c.  3  ^  entlehnten  Stelle 
der  Laus  aufs  nachdrücklichste  hervorgehoben.  Znsätze,  Um- 
formungen und  Auslassuu^jen  dieser  Recension  ergänzen  sich 
auls  n^liicklichste,  um  die  Eigenthümlichkeit  des  Redactors  daraus 
erkennen  zu  können. 

Die  Daten  aus  dem  Leben  des  Heiligen,  welche  nach  Aus- 
scheidung des  UeberflUssigen  und  Veränderung  des  Anstrissisren 
zur  Verarbeitung  übrig  blieben,  reichten  immer  noch  TolJständig 
hin,  um  das  Leben  des  Heiligen  im  Sinne  des  Hedactors  streng 
einheitlich  durchzuführen.  Er  beginnt  mit  der  Vorführung 
äusserer  Lebensverhältnisse:  Geburt,  Erziehung,  Conversiony 
Elostergründung,  Zuströmen  der  Mönche  und  Aufblühen  des 
Klosters.  Hierauf  das  bertthmteste,  mit  der  ältesten  Kloster- 
geschichte eng  verbündt  iiu  Wunder  der  Drachentödtung;  dann 
die  Lerinenser  Episode,  dureh  welelie  die  Tugend  der  Demutb 
des  heiligen  .Johannes  verlierrlielit  wird:  in  fthnlicher  Weise 
gibt  der  Abschluss  der  Erzählungen  vom  Kiosterdicb  und  von 
Agrestius  Gelegenheit,  die  Bannherzig^eit  des  Heiligen  preisend 
zu  erheben.  Es  folgt  das  theoretische  Capitel  (c.  11)  über  den 
Zusammenhang  der  Wunderkraft  mit  den  dieselbe  begründenden 
Tugenden,  hierauf  noch  ein  die  vornehmste  Wunderkraft  exem- 
plificirendes  Factum  (Teufelanstreibung  am  Diener  des  Nicasius) 
und  endlich  schliesst  die  Recension  mit  Laus  Sancti  und  Obitns 
ab.  ^  Schon  in  dieser  kurzen  Skizjrimng  lassen  sich  die  Haupt- 
rtchtunijen  des  Redactors  erkennen.  Ihn  kennzeichnet  vor 
allem  liervorragcndc«  {»ersönlit-lies  Interesse  flttr  den  Heilicren 
und  dessen  Schöpfung;  das  l^ild  des  lleiligon  ist  einheitiiciier 
und  lebensvoller  geworden  durch  Beschrilnkung  auf  die  Haupt- 
momente, Fortlassung  des  in  seiner  Häufung  nur  störenden 


1  Migae,  pstfol.  Ist  50,  p.  773. 
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DeUils:  dm  luloiv^na  an  der  Stiftung'  aber  tritt  so  sehr  hervor, 
(lass  die  Vita  Johannis  in  dieser  Recension  geradezu  als  älteste 
Geschichte  des  reomaensischeii  Klosters  gefasst  werden  kann. 
Liebevoll  verweilt  der  £rzähier  bei  der  BegrUndiiiig  und  dem  < 
gedeihlichen  Aofschwimg  des  Klosters,  dessen  einzelne  Plmsen 
er  lebhalt  vor  Augen  führt,  effectvoll  Bchildert  er  die  Draehen- 
tSdtong,  durch  welche  die  Existenz  des  Klosters  erst  gesichert 
eischeint ;  die  Lerinenser  Episode  gehört  gleiehfAlls  wieder  der 
inaeren  Geschichte  der  Stiftang  an,  ebenso  die  ErzKhlung  von 
d«r  Wiederherstellung  durch  Johannes  und  Filomer.  Auch  die 
beiden  folgenden  Geschichten  vom  Klosterdieb  und  von  Agrestins 
spielen  auf  dem  Locale  des  Klosterö  und  zeigen  die  Mönche 
in  ihrer  vornehni.steu  BeschHfticrtinj]^,  bei  Arbeit  und  Gottt's- 
dienst.  Auch  ist  im  Gegensatze  zur  liecensiou  P  der  Zusammen- 
hing beider  Geschichten  mit  Klosterleben  und  Klosterordnung 
u&  augenfUlligste  zur  Erscheinung  gebracht:  dabei  Torweist 
uns  die  Henrorhebung  des  ägyptischen  Vorbilds  neuerdings 
tuf  den  Einfluss  Cassians.  Wenn  in  if  9  die  unermüdliche 
kdrperiiche  Arbeit  der  Mdnche  mit  den  Worten  erhoben  ist: 
KUdorum  Patrwn  AegypHorum  ingHtuia  sequi  eupimtes ,  qme 

Mndtuil  mona^um  iuqi  manuum  oparatione  et  eoniritione  

^rreri  .  .  so  geraahnt  diese  Stelle  an  Cassians  Institutionen 
1.  X.  c.  22',  woselbst  die  consequente  Strcnf^c  der  ägyi'tischen 
Vater  in  Be?;nf^  auf  die  Nothwendigkeit  unausgesetzter  Iland- 
firheit  der  Mönche  naclidrUcklich  betont  ist.  Auf  das  Gebot 
acd  die  Einrichtungen  der  Väter  hinzuweisen,  ist  ein  allgemeines 
Kennzeichen  imseres  Redactors,  man  erinnere  sich  der  Berufung 
des  Heiligen  selbst  in  Jf  10  auf:  aanctorum  pairum  praecepta 
imd  reffularit  cetuwra;  man  vergleiche  des  fernern  c.  5  (Zdri- 
umie)  «KnuMHerium,  vhi  tunc  Umpari»  ei  nunc  utque  dietrietto  regw^ 
tont  ei  patsnm  eanetorum  ineiUuta  mmolata  perduratU;  c.  8: 
dutridw  regulae  .  .  .  und  »uh  regulari  tenore,  quam  heatue  Ma- 
tariu4i  Aegyptiorum  indidit  monacliis  ministrare  e.  9;  regulari 
j^roiitde  cetmira  vigente.    Selbst  am  Abschluss  seines  Werkes, 


\M(gne;  PatroU  Ut.  50,  p.  888  sqii. 

'  IH««e  Stelle  findet  rieb  aiitsh  in  der  Beceniion  P  (e.  5%  wo  jedoch 
Äe^fpUomm  fehlt,  wie  ttberhanpt  in  keiner  Weise  ein  Besitf  auf  die 
orienUiliflclien  Klo8terverhIUni«»e  hervortritt. 

22* 


Digitized  by  Google 


S(öb«r. 


bei  der  Erzählung;  vom  Tode  des  Heiligen,  kann  es  der  Uc- 
daeior  niclit  unterlassen  der  Obsorge  des  bclieidenden  xVbtes 
fdr  sein  Kloster  zu  gedenken;  c,  14:  res  monasterii  opUme  dU^MO- 
*    ntm  et  cuncta  sapienter  et  cantative  ordinam. 

Ein  zweites  wesentliches  Moment  dieser  Recension  ist  die 
formelle  Bildung  des  Redactors:  stylistiscbe  Schulang,  compo- 
sitionelles  Geschick;  homiletische  Darchdringong  seines  Stoffes 
zeichnen  die  Arbeit  aus.  Der  Bedactor  erweist  eich  als  yiel- 
belesener  SchrifUteller,  der  ziemlich  unbefangen  seine  Vorbilder 
ansschreibty  wo  dies  seinen  Absichten  entsprechend  war,  oder 
die  Phrasen  seiner  Vorlage  verschiebt  oder  endlieii  gewisse, 
durch  eifrige  Lecture  angeeignete  l*hrasen  und  Wendungen  ohne 
klares  Bewusstsein  der  Entlehnung  anwendet.  Wenn  die  Stellen 
Ca^ssians  Inst.  Coen.  IV,  c.  30  exeerpirend,  Inst.  V,  c.  4  —  für 
die  Schlusswendung  von  M3  —  und  Coli.  X,  c.  22  —  für  einen 
Tbeil  der  Laus  Sancti  {M 13)  —  unter  Umstellung  und  theilweiser 
Abänderung  des  Dictionellen  ^  fUr  die  Zweeke  der  Recensioa 
xurechtgemacht  wurden,  so  m()gen  die  Entlehnungen  aus  Sul- 
picius  Severus  vielfach  nur  unbewusster  Verwertbung  ihren 
Ursprung  danken;^  auch  Gregors  von  Tours  De  glarta  con* 

•  Man  vergleiche  den  Schlnss  von  MS:  »piritualia  condere  cupienß 
mella  velul  apia  prudentiaaima  divinnr  fjraltar  ßo^cnh-it  dtcerjtefffU 
ei  intra  pectoria  sui  conclavim  recondit  oa  ad  .  .  .  perfcctimi»  rnfnien 
enitchalur  —  mit  Cassians  Inst.  V,  c.  4  (Migne  50,  p.  2ÜÖ  t  ) :  Et  id.  irco 
moftachiiui  apir  ilalia  mella  condere  cuptentem,  velul  apem  prw 
dentis timam  debere  unamquamque  virttäem  .  .  .  deßorare  et  in  »ui 
peetorig  vate  diligenler  reeondef«  (im  Verlaufe  auch  der  Aiudrock 
deeerpere), 

*  Ans  dM  SulpiciiM  Severus  Vita  S.  Martini  «ind  genommen  einige  ZQge 
in  der  Beichreibnng  der  Tenfelanetreibnng.  V.  Mart.  17:  ...  (TattradUJ 
»ervua  daemonio  correpttu  dolcndo  exitu  cruciabatur  .  .  «  rabitUi 
dentibu»  »aeviehat;  entsprechend  3/ 12 :  (NieariiJ  «er«««,  cwna  dae- 

vione  nfifp^.ttfx  (Inlendo  crnctarrfnr  exitu  .  .  .  aaevire  Vilser  ac 
fremerr  dcntifiua  corpif.  —  Ferner  ein  kloiii'-r  Dt^tail^n^  nus  der 
Scliildorung  der  Dnu'liotitüdtiing-  pallenti/j  u s  cunrtt.H  et  nihil  tiiiiid 

quam  .«o/ani  beaii  vir»  mortem  expectantibua;  ähnlich,  wenn  nach 
Ersäblung  der  Y.  Martini  c.  13  der  heidnischem  Cntte  geweihte  fianm 
auf  Martinns  niederstfirsen  soll:  pull^hant  .  .  .  momadd  .  .  .  .  »olam 
Martini  mortem  expeetonteit!  endlieh  noch  mehrere  allgemeine 
Wendnngen,  die  aber  mehr  noeh  als  die  eben  angeführten  snm  fest- 
stehenden hagiographischen  Apparat  an  gehören  scheioeii,  nicht  aof 
directe  Herttbernahme  suritcksufUhren  sind. 
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fettorum  c.  87  ist  Vorlaji^c  für  zwei  Stellen  der  Kecension  M 
gtwürilen ;  der  Haupikurper  der  Erzäblungen  von  der  Draehen- 
!'?^tnnp:  und  vom  Tode  des  Heiligen  ist  direct  aus  Orep:ors 
hagiographischer  Schrift  entlehnt."  —  Aber  nicht  nur  in  seiner 
Beiesenheit  und  in  der  Tlerübemahme  aus  anderen  Quellen 
»igl  ncli  die  literarische  Bildung  des  Verfassers,  sondern  auch 
in  der  eigenthümiiohen  Behandlung  des  Stoffes  nach  bestimmten 
frei  geschöpften  ethischen  Gesichtspunkten.  Wenn  die  Episode 
von  Lerins  als  hervorragende  Exemplification  der  Demath  des 
Heifigen  gefasst  ist  und  in  diesem  Sinne  mit  den  Cassian'schen 
Worten  ausklingt  Ml  (Schluss"^:  iUa  quam  arripmrat  sufmciioy 
^0  ermanjrelt  der  Redactor  nicht,  auch  den  Beginn  *lieser  Er- 
/ihluni;  c.  5  mit  den  prop'aimnartigen  Worten  zu  eröffnen: 
Opcrti^  pretium  ducinius,  si  stuDni'un  eius  humilitatevi  siih  co7n- 
pmdio  tangamusj  Worte,  welche  ausschliesslich  dieser  Recension 
dgenthamlich  sind.  Wenn  die  zweite  zu  illus^trirende  Haupt- 
tiiffend,  die  Barmherzigkeit,  sieh  ])rarti»ch  offenbart  in  der 
Verzeihung,  welche  der  Heilige  dem  Klosterdieb  und  dem 
Listerer  zu  Theil  werden  Ittsst^  so  wird  auch  diese  Tugend  an 
bezeichnenden  Stellen  nachdrücklichst  rtthmend  hervorgehoben, 
w  m  einer  speciellen  preisenden  Erhebung  su  Ehren  der  mi- 
mimrdia  (M9  Schlnss) ,  dann  auch  in  einer  bezeichnenden 
ZusiizHtelle  zu  c.  10;  während  nämlich  die  Erzählung  der  Re- 
daction  /*  mit  der  reuigen  RUckkelir  des  Agrestius  abschliesst, 
fugt  3/ auädrlk'klieli  liiiizn:  Quam  (retiiam)  sanetuti  l  ir  mijtlmc.j 
ut  crf^<//m»/j* ,  denegavit  j  sed  insupar  cum  hmedictione  in  pace 
dimUit.  Der  negative  Ausdruck  und  die  Bethel lerungsformel: 
V/  credimm  kennzeichnen  die  Stelle  hinlänglich  als  Ausfluss  der 
tendenzbewnssten  Darstellung  unseres  Bedactors.  In  sämmtlichen 
drei  Fftilen  sind  demnach  die  sanften  Tugenden  des  Heiligen 
immer  als  eigentliche  Grundlage  der  Wunder  dargezeigt;  der 


*  Ebenso  in  Uli;  dirf«rt  li.  riilierg>  iKiumjeii  .•^iii'l  dio  NVondtuigeii  und  Sät/c  .V4: 

ntmiam  aquae  pcnuriam  patiebautur  pidettJt .  .  imviuni  projundüatc  .  . 

mf>i  pcuimu»  »erptm  hofUiacu*  kahUabal  divini  nominiM  (Greg. 

diuhia)  imfoeatiime  paremp^  (»erpen»)  ae  ptUeo  mtmdatof  femer 

Jf  14:  fm^raoU  od  demkuan)  e$ntum  v^intif  «umorum  «...  ncn  oeidi$ 
caligamt,  nen  damna  denium  »auU  (Gr^.  tu»  deHM  motu»  ealj,  —  Leider 
fehlen  die  entopreohendeu  Stellen  der  Handscbrlft  11748,  so  dsw  die 
Becenfion  P  nicbfc  mm  Ve^leicbe  herangesogen  werden  kann. 
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Verfasser  ermangelt  echliesslich  nicht,  in  einem  besonderen 

Capitel  sich  theoretisch  über  den  nothwendigen  und  allgemeinen 
Zusammenhang  zwischen  Wunder  und  Tugend  zu  iiussern  (c.  1 1) 
und  hiclx'i  die  Tugend  als  wahre  Schöpferin  der  VVuiulerkrat't 
hervortreten  zu  lassen.  Das  Wunder  an  sich  hat  ftlr  den  lle- 
dactor  nicht  hinreichendes  Interesse,  tun  es  der  Erzählung 
Werth  zu  achten.  Wenn  die  ErzUhlung  nach  Oap.  11  Uberhaupt 
noch  eine  Wundergescbicbte  anfügt,  so  geschieht  es  nur,  um 
eine  so  Tomehme  Wundergattung,  wie  die  Ebcorcismen,  nicht 
gänzlich  zu  Übergehen  und  immerhin  an  einem  flagranten  Bei- 
spiele zu  erhärten.^  Dass  an  dieser  Stelle  eine  Auswahl  aus 
einer  Menge  erfolgte,  beweist  zur  Gentt^  der  för  das  abftndemde 
Verfahren  unseres  liedaetors  charakteristische  negative  Aus- 
druck c.  12:  Qiuipropttir  tdlentio  non  est  ft'qendnm.  Zugleich 
bot  dieses  Thema  hestcn  AiiIhkh  für  die  l'^niwicklnni:  dar- 
stellender Kunstfertigkeit  und  hat  der  Kedactor  M  (im  Gegen- 
satz zu  P)  sich  die  besondere  Aufgabe  gestellt,  die  Qualen 
des  Besessenen  in  lebendiger,  packender  Anschaulichkeit  vor* 
zuführen,  wofür  ihm  seine  Belesenheit  im  Sulpicius  SeTema 
nicht  wenig  zu  Statten  gekommen  ist 

So  trügt  das  Gesammtwerk  des  Redactors  den  einheit- 
lichen Stempel  stylistischer  Durchbildung  und  kunstgemXsser, 
Obersichtlichcr  Composition.  Die  Lebensgeschichte  des  Heiligen 
ist  innig  verknüpft  mit  der  Klostergeschiehte  und  vollzieht 
sich  unter  steter  Betonung  des  inneren  Zii^ainmcnhangs  aller 
äusseren  Faeten  mit  der  sie  durchdringenden  und  belebenden 
moralischen  Grundlage,  als  deren  Bethätigung  sämratliche 
Handlungen  des  Heiligen,  auch  diejenigen  Ubernatürlichen 
Charakters  erscheinen;  in  diesen  Grundztigen  lässt  sich  das 
unentwegt  festgehaltene  Hauptthema  der  Reeension  erkennen. 
Das  Material  ist  einheitlich  dem  Inhalt  nach,  indem  es  sich 
um  die  Person  des  Heiligen  und  dessen  Stiftung  angemessen 
gruppirt,  der  Form  nach,  indem  aller  Inhalt  wesentlich  homi- 
letisch gefasst  und  gestaltet  ist.  Um  sein  litterarisehes  Ziel 
zu  erreichen,  hat  der  Kedactor  keinerlei  noch  so  kühne  Um- 

'  Cid  kdßr  caetera  mriatum  imignia  tantam  domma»  gratUm  wnMÜ,  tU 
utque  ad  ierininnm  vUae  ia  ^ffygandU  daemonV>m  poteiUis»inm*  appartrA, 
Quapropter  titeiUio  non  «tt  iegendum,  de  dariMimo  viro  Nieatio  


Zur  Kritik  der  ViU  S.  Jobanois  KeoüuMnuis. 


gesliJiuiig  buincr  Vorlage  gescheut,  er  hat  dieselbe  mit  gänzlich 
abweichenden  Tendenzen  zu  erfüllen  gesucht,  er  hat  auch 
fi^mde  Formen  geschickt  zu  verwerthen  verstandeiiy  um  seine 
neue  AnschauungsweiBe  in  kleidsamem  Gewände  zum  Vortrage 
n  bnngeii.  Es  ist  ein  Zeichen  entschiedener  darstellender 
Begabung^,  dass  es  dem  Redactor  gelungen  is^  die  Spuren  der 
Yenrendnng  seiner  mannigfachen  literarischen  Vorbilder  so 
gtaekfich  zu  ▼erwischen,  dass  er  einen  neuen  Ton  durchzuführen 
▼erraochte,  ohne  erheblichen  Schaden  für  die  Einheitlichkeit 
des  Gesammteindrucks.  Da  aber  eine  in  so  kuubireicher  Weise 
aas  der  Vorlage  und  zHlilreicLeu  2sebenberttaiidtheilen  zu&amraen- 
iresetzte  Arbeit  nicht  anders  als  durch  ytarke  Umformung, 
Zusätze  und  Auslassungen  aus  ihrer  Vorlage  herzustellen  war, 
to  ist  eben  die  Kunsimässigkeit  der  Recension  zugleich  stärkster 
Beweis  für  den  reflectirt  abgeleiteten  Charakter  derselben. 


IT.  TerhUtDisg  der  Beeeasion  M  lar  AntorsehafI  de» 

Abtes  Jonas. 

Das  Resultat  der  inneren  Charakteristik  von  M  drängt 
uunittelbar  dazu,  sich  ein  Urtheil  zu  bilden  über  die  Ver- 
wand tachaft  und  das  Verhiiltniss  der  analysirten  Recension  zu 

den  beiden  anderen  handticbriftlich  überlieferten  Formen  P 
und  B  R.  Duiis  niunlich  ein  Filiationsverhältniss  alle  drei  Re- 
daclioiicii  umBcldiesse,  wird  diu'ch  die  L  idjereinstininiunic  eines 
Theiles  des  Erzäbiuugsinhaltes  und  selbst  mancher  textueller 
Partien  hinreichend  vt  rliürgt.  Nun  enthalten  zwei  Recensionen 
Pund  R  handschriftlich  die  Angabe,  sie  seien  von  Abt  Jonas  * 
sbgefasst  und  es  wird  deshalb  zu  untersuchen  sein,  in  welchem 
Verhältnisse  jede  der  Recensionen  zur  Autorschaft  ,dcs  Abtes 
Jonas  stehe.  Sämmtliche  Editoren  versteben  unter  diesem  Jonas 
den  Schüler  Columbans,  den  sogenannten  Jonas  Bobiensis, 
und  speciell  Mabillon  hat  sich  ttber  den  fraglichen  Punkt  in 
folgender  Weise  ent.scbieden:  M  sei  die  älteste,  kürzeste  Ur- 
form der  Vita,  BH  sei  das  Werk  des  Abtes  Jonas  aus  dem 


^  Piinotation  Toa  P.-  Jana»  abh<uf  dsgegea  in  R  mit  dem  ZuMtse:  Jima» 
abbat,  eUgdplini»  6,  Cötumbani  eruditut. 
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Jahre  659  ^  und  eine  abBichtiich  verändernde  Ueberarbeitung 
der  Originalvita  itf;  so  zwar,  dass  Jonas  sur  Last  fielen  die 
zablreicben  Interpolationen  (Mirakelgeschichten)  des  ersten 
Theils  und  der  ganze  dialogisch  gehaltene  zweite  TheÜ  (mit  Aus- 
nahme eines  Theils  von  Laus  SanctI  und  Obitnsl,  insbesondere 
auch  öämmtliehc  Parallelgeschichteii  und  persönlielicn  Be- 
zeiiprune^cn.  Die  suj[»ponirte  Originalform  M  wird  zcitlicli  fixirt 
mit  Hilfe  der  in  c.  10  (Schluss)  erhaltenen  persünliclien  Bu- 
zcMipuifi:  durch  den  Diacon  A^rippinus,  des  Agrestius  »Sohn. 
Die  Anscliauung  Mabillons  ist  ohne  Kenntniss  der  Recenetion  /' 
auf  Grundlage  der  beiden  anderen  Recenpionrn  M  und  BR 
abgeleitet  und  enthält  vor  Allem  die  wichtige  ErkenntnisSy 
dass  man  es  in  B£  mit  einer  erweiterten  Form,  die  auf  Grand 
von  M  entstanden,  zu  thun  habe.  Unter  der  —  von  Mabillon 
freilich  ohne  eingehende  Prüfung  der  Ueberliefemng  ange- 
nommenen —  Voraussetzung  also,  das  BH  wirklich  von  Abt 
Jonas  licrrühre,  inusste  die  Ahfassung  von  consequenter  Weiee 
noch  ins  eiöte  kiäculum  nach  dem  Tode  des  Heiligen  geeetzt 
werden;"'^  die  Bezeugung,''  durcli  (U'n  Solm  des  Agrcstius  üchien 
sich  als  erwünschtes  Zeugniss  für  das  hohe  Alter  der  Vita  vou 
selbst  darzubieten;'  dnss  deren  Abfassung  ungefllhr  der 
zweiten  Generation  nach  dem  Tode  dos  Heiligen  zuzuweisen 
wäre.  —  Irrig  ist  nun  aber  in  erster  Linie  die  Voraussetzung 
Mabillons,  dass  die  Recension  M  eine  Originalvita  darstelle. 
Die  Analyse  der  Heccnsion  ergiebt  vielmehr  zur  Evidenz,  dasa 
M  die  bewusste  Ueberarbeitung  einer  bereits  vorangehenden 
älteren  Form  von  abweichenden  Anschauungen  sein  müsse. 
Was  ferner  die  Zeitfnipe  liotriiYt,  so  ist  es  principiell  unge- 
rechtfertigt, die  Kämmtliclu'ii  pcrslinliclien  l^ezeugungen  von  BR 
als  Erfindungen  zu  verwerfen  und  daneben  die  in  M  r-rhaltene 
einzig  in  Geltung  zu  lassen;  insbesondere  aber  hat  gerade  die 
Bezeugung  durch  Agripj)in  schwerwiegende  Bedenken  gegen 
sich.  Während  nämlich  dieses  Zeugniss  in  einer  Recension  (P) 

1  Vgl.  Mabillon  Acta  T,  r>32f.;  AdusIm  (170S)  tom.  I,  461 1  Vstent  Ana- 

lectA  (1723),  p.  516-O20. 

2  lieber  da«  Lobeiisaltor  ilcs  .Toliannfs  und  »ein  wabrschoinlichot«  Todes- 
datuin  (Jünner  5-40)  vgl.  Excurs  1,  über  Joua8*  PenOnlichkeit  den 
Excurs  1[. 

*  Cf.  Mabillon  Acto  l,        n.  l  der  OfmrvtUionai  praeviae. 
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|iDs  fehity  zeigt  es  sich  io  AT  in  solchem  Zusammenhange,  dass 
M  nur  geecliaSen  erscheint,  um  skeptischen  Einwürfen  des  Lese- 
pobficoms  von  Torahereln  zu  begegnen  und  die  dem  Verfasser 
ielbst  im  Ornnde  nicht  sehr  gelegene  wunderbare  Visionsge- 
irllichte  als  völlig  glaubhaft  zu  Termchem,  worauf  dann  im 
loljrf'nden  —  eilften  —  Capitel  soi^ar  eine  thcoreti-sclie  KeeLt- 
f^rti^ng  des  Wunders  als  solclicii  verbucht  wird.'    Da  nun 
der  Redactar  M  als  ein  aus  den  besten  historiselien  Quellen, 
mündlichen,  wie  schriftlichen,  schöpfender  Geschichtsdarsteller 
betmebtet  sein  will,  so  schien  ihm  hier  die  AnfUhrung  eines  Be- 
richtefi  aus  persönlicher  Quelle  ebenso  zweckentsprechend,  wie  er 
sn  anderer  Steile  den  Anschein  zu  wecken  sucht,  er  schöpfe 
^et  Regel  nach  aus  Origlnaldocumenten  (Rttckberufungsschreiben 
^  Bischofs  von  Langres  an  den  Heiligen  in  M7),    Die  von 
IbbiUon  versuchte  Datirung  also  erweist  sich  als  keineswegs 
ftichhSltig*  und  ihre  Grundla^  selbst  als  wesentlich  Verdacht 
bejrrfindend  .srejjen  die  Zuverlässi^^^keit  des  Rcdactors.  Ausserdem 
aber  iist  o«  durchaus  unwaiirsclieinlich,  dass  iimci  linlb  der  ersten 
bei«ieii  Generationen  vom  Tode  des  heilifren  Johannes  und  nooh 
vor  der    —    zeitlich  genau  zu  üxirenden  schriftstellerisclien 
Thatigkeit  des  Jonas  zwei  Recensionen  der  Vita  Johannis  ent- 
standen sein  sollten,  M  und  seine  Vorlage,  welche  obendrein 
in  ihrer  ganzen  Auffassungsweise  principiell  differirten.  Die 
Kecension  M  ergibt  Übrigens  aus  sich  selbst  kein  anderes 
hnittcbbares  Indicium  fUr  die  Bestimmung  der  wahrscheinlichen 
Eotstehungszeit   Es  ist  deshalb  geboten,  der  Frage  nachzu- 
gehen, ob  nicht  aus  dem  Geiste  der  von  M  verfassten  Recension, 
welcher  die  Pliysiognomie  der  Vorlage  als  contrastirend  deutlich 
erkennen  lUsst,  auch  das  Verhältniss  der  Vita  zu  der  hand- 
schriftlich versicherten  Autorschaft  des  Jonas  erschlossen  werden 
kunne. 

Unter  Jonas'  Namen  gehen  fünf  Vitae,  des  heiligen  Co- 
iomban  und  seiner  vier  Schüler  Eustasius,  Attala,  Berthulf  und 
Burgundofara.^  Diese  Vitae  stehen  handschriftlich  mannigfach 

'  Vgrl.  weiter  obr-n  p.  330  f 

*  Abge<1rnfkf  sind  die  Vitae  CVilnmbani  bei  Mnlnllon  Acta  II.  5  iO; 
En«t;t.il  t-bpiida  II.  116—123,  i^oui«  Boll.  A.  S.  '29.  Marl  III.  TS4-  T-SG; 
Attala.}  bei  Mabillou  Ii.  l-2ä— 127,  sowio  Boll.  A.  S.  10.  Marl.  II.  42— 4ö; 
Berthuia  bei  Mabillon  II.  160—166  und  Boll.  A.  S.  19.  Aug.  III.  750—754; 
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in  Verbindung  und  gehören  durch  gegenseitige  Beziehungen 
und  Hinweise  innerlich  zu  einander.  Der  Verfasser  nennt  sich 
in  der  rracfation  zur  V.  Cohimbani  als  Jonas  peccator  und  zeigt 
sieh  als  völlig  ergebener  iSchük'r  des  Klosterstifterfs  ('()!innl)an. 
8ein  Hauptwerk  iiacli  Umfang  und  Anlage  ist  denn  auch  die 
V.  Cohimbani  und  in  der  Entwicklung  der  Lehren  und  Werke 
seines  Helden  offenbart  sich  am  treuesten  das  Wesen  des  Autors 
selbst  als  emsigen  Nachfolgers  seines  grossen  Lehrers,  Die 
historische  Erscheinung  Columbans  steht  in  der  Kirchenent- 
Wicklung  der  Merowingerzeit  fest  und  unerschfltterlicb  Trotz 
bietend  innerhalb  der  gewaltigsten  Brandungen  eines  unmbToUen 
Zeitalters.  Welche  Wandlungen  in  Gunst  und  Abgunst  der 
Merowingerkönige,  Befehdungen  seitens  des  ^'allischen  Citrus, 
persünliche  Gefahren  bei  den  erbitterten  alamanisehen  Heiden 
er  zu  bestehen  hatte,  und  wie  er  siegreich  aus  all  seinen  Unter- 
nehmungen hervorgieng,  Grund  zu  kräftiger  Weiterentwicklimg 
in  seine  jungen  Schöpfungen  legte,  weins  Jonas  mit  lebhaftestem 
persönlichen  Interesse  und  bewundernder  Antheilnahme  lebens- 
voll zur  Darstellung  zu  bringen.  Als  charakterstarken  Mann 
Toll  Sittenstrenge  und  asketischer  Rauheit  schildert  er  seinen 
Helden^  unermttdiich  lehrend,  tadelnd,  strafend,  von  gleicher 
Rigorosität  und  Härte  gegen  seine  nächsten  Schüler  und  Ver- 
trauten, wie  gegen  die  Kinder  der  Welt.  Ungnade,  Verbannung 
und  Nachstellungen  erleidet  Columban  vielfach  von  Königen 
und  Grossen;  CN-riker  und  Bischöfe  erlieben  neidische  Anklagen 
gegen  den  fn  indrn  Eindringling  und  geliassten  Keformator; 
doch  energisch  und  zielbewusst,  voll  persönlichen  Muthes  und 
Selbstvertrauens,  tritt  er  allen  Anfeindungen  entgegen,  rettet 
sich,  rechtzeitig  den  Moment  nutzend,  aus  Gefahren  und  den 
Fallstricken  seiner  Gegner  und  verfolgt  seine  Bedränger  durch 
Androhung  des  schwersten,  sich  an  ihnen  vollziehenden  Unheils. 
Im  eigenen  Kloster  aber  ist  er  Herr  und  unumschränkter  Ge- 
bieter, für  jedes  seiner  Worte  unbedingten,  blinden  Gehorsam 

endlich  der  Aebtinin  Buqpindofsra  bei  Uabillon  IL  439-449;  die  bei 
Habillon  anter  der  V.  Bertbulfi  sutn  Abdruck  gebrachten  Einieigeaehichten 
von  Bobienser  MOnchen,  tind  in  dem  BoUandistenwerke  inr  Sinsel- 

pablicatton  bettiBimt,  von  w-elcYien  die  V.  Morovei  in  dem  neueren 
Theilo  den  Sammelwerke«  A.  8. 32.-  October  IX,  614—617  (ane  dem 
Jahre  1858)  gegeben  tat. 
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tordenid;  Erhebung  j:«  seine  Leitung  wird  an  den  auf- 
rühreriBchen  Mönchen  auf  wunderbare  Weise  dtirch  schärfste 
Züchtigung  niedergeschlagen.  Wie  wahr  und  treu  das  von  Jonas 
entworfene  Bild  die  Iviosterzustände  unter  Oolumban  wiedergibt^ 
lehrt  der  Vergleich  mit  Colambans  Regeln  (regulae  monastica 
et  coenobialiB)  mit  aeinem  vollkommen  ausgebildeten  Busb- 
sjrtem,  das  jede  geringe  Vergehung  der  Mönche  einer  be- 
stimmten Kategorie  einordnet  und  unerbittlich  mit  harter 
Prügelstrafe^  Anflegen  des  Schweigens  oder  Fasten  bei  Wasser 
•  und  Brot  ahndet.  Und  wie  Columban,  so  sind  in  diesem  Punkte 
alle  ^emv  Schüler,  eifrige  Verehrer  des  MeiMers  und  Befolger 
.M-iii'V  IitM>|<it-i.s,  in  sti'tt'in  Kampf  und  Wider.stand  ^egon  geist- 
liche und  weltliche  Gegner,  hart  und  unnachsichtig  gegen  ihre 
Untergebenen.  Das  Thema  von  der  Bezwingung  ungehorsamer 
und  aufständischer  Mönche,  von  der  Niederwerfung  geistlicher 
Widersacher^  kehrt  nachdrt'ieklicbst  betont  und  mannigfach 
variirt  in  sttmmtiichen  fünf  Viten  des  Jonas  wieder.'  Von  den 
mitgetheilten  Erzählungen  mirakulösen  Inhalts  entfWt  neben  den 
Heilungsgeschichten  ein  sehr  beträchtlicher  Thetl  auf  wunder 
bare  Bestrafungen.  Der  Autor  bekundet  nicht  theilnehmendes 
Verständniss  ftlr  das  Geftthlsbedttrfniss  des  Menschen,  nicht 
natürliche  Disposition  zur  Kdigion  der  Liebe,  niehl  mitleidigets 
JJc.liiiu  rn  für  das  Schicksal  des  der  göttlichen  Rache  Anheim- 
getallenen;  er  be^^nügt  sich  die  i!lrfüüuug  der  Satzung  durch 

'  Lncae  floU/enii  Codiceiu  lieijularuhi  <d.  BuKkir  (Aug.  Vind.  liöU)  Tom.  I, 
170  ff.  Nach  C.  Scboell:  Eccl.  Britonuiu  Scotorumquo  hi»t.  fontcs  (1851) 
p.  69  f.  und  B.  Loeniog:  Geacbicfate  des  deutschen  Kirchenrechts  (1878) 
II,  438  ff.  liegt  den  Columban  sugescbriebenen  Klosterordnungen  ein 
eehteft  in  Bobbio  selbst  fbrtgebildeter  Kern  bu  Grunde,  so  dass  beide 
Quellen  sie  stiTMiXssige  Zeugnisse  des  HSncbgeistes  iu  den  KlOstem 
Colli mban^acher  Stiftung  uubcMlcnklich  zu  verwerthen  sind. 
'  V.  Columb.  ri.  19.  20:  Tiuiel  der  Möuclio  wegen  Ungehorsam;  n.  33:  Be- 
M  liiil(!ijjTui2r  df»s  TlfiliiTon  durch  den  pphässic^oii  (Mf»ni««  am  fränkischen 
n<'t  la-r'T;    V.  Eiist;isii  n.  G — 16:  Verleumdung  <U's  llc>iligeu  «Inrch  den 
intrigaiitt  n  M^nüh  Agrehtiu«;   Aufwieglung  der  dem  Eueiasius  mitpr- 
gebeueu  M<«iiche  und  Vori^täude;  e»  folgt  gUttlkbe  Strafe  und  ein  KchuHlles 
Ende  des  Agrestius.  —  V.  Attalae  u.  2:  £iu  auftttändischer  HSneh  wird 
auf  griolicbe  Art  ein  Opfer  der  Flammen.  —  V.  Berth.  n.  4—6:  Privilegien- 
etreit  mit  einem  Bisehofe.  —  V.Buri^.  n.  11:  Strafe  einer  Nonne  wegen' 
Selbstaberhebung.  —   n.  14—17:  Himmlische  Züchtigung  fittchtiger 
Nonnen. 


Digitizec  i ;  ^oogle 


a48 


8t«ber. 


die  Busse  des  Uebertreters  zn  constotiren.  Für  ihn  kommt  nur 
die  Thatsftche  des  Eingreifens  einer  höheren  Macht  in  Betracht 
und  hinter  dem  einseitigen  Interesse  an  den  Wunderfacten 

als  solchen  treten  alle  anderu  ErwHgungen,  auch  diejenigen 
etliischer  Art  zurück.  Der  Erzählung  einer  Wiinder^e^chichte 
lässt  Jonas  in  der  Kcjti'el  einen  staunenden  Ausruf  folgen:  mim 
virtus,  pietaSy  ßdesl  und  repetirt  nochmaU  kurz  das  Ausser- 
ordentliche des  Vorfalls.  Gerade  dieser  Mangel  an  ethischer 
Durchdrinp^nnp:  d<'s  Erzählungsmaterials  erhält  seine  Begründung 
in  dem  Umstände,  dass  Verständniss  ftir  künstlerische  Com- 
position  dem  Jonas  gänzlich  mangelt  Inhaltlich  nahe  Ver- 
wandtes reisst  er  gewaltsam  Ton  einander  und  befolgt  selbst 
nicht  ein  kategorisirendes  Eintheilungsschema^  so  dass  er  bei' 
spielsweise  Wundergeschicbten  der  gleichen  Gattung  (als  Teufel- 
austreibnngon,  Heilungen  u.  k.  w.)  einander  folgen  liesse.  Als 
einzig  vorwaltenden  GesiehtsjMiiikt  beiner  ( 'oni  jiosition  lässt  er  das 
Princip  hintonsehfr  Folge  gehen  und  beobaehtet  dasselbe  conse- 
quent  für  die  Facta  der  äusseren  Lebensgeschichte,  während  er  bei 
Vorfilbrung  der  Mirakel  mindestens  äusserlich  mittelst  temporaler 
Uebergangsformeln  anreiht.  Bei  all  dieser  Unbeholfenheit  und 
äusserst  geringen  Entwicklung  von  Dispositionsfilhigkeit,  legt 
Jonas  dennoch  auf  die  formelle  Seite  seiner  Darstellung,  speciell 
auf  die  Diction,  einen  entschiedenen  Nachdruck;  er  bekundet 
in  allen  seinen  Werken,  wenn  auch  nicht  Qberall  im  gleichen 
Grade,  einen  gesuchton  und  schwülstigen  Ausdruck  und  liebt 
es,  seine  Erzählung  durch  gelehrte  Citate  aus  den  Alten  zu  ver- 
brämen.* Dabei  hat  er  Vorliebe  flir  mnnehc  häufig  wied»  rholtc 
Wendungen  und  Phrasen  und  gefallt  sieh  darin,  iiei  virwand- 
tem  Erzählungsinhalte  dieselbe  Anschauungsweise  in  analogen 
—  jedoch  nicht  identischen  —  Ensählungsformen  wiederzugeben. 

All  dies  zusammengehalten  mit  den  charakteristischen 
Merkmalen  der  Recension  AI  ergibt  einen  vollkommen  scharf 
ausgeprägten  Gegensatz.  Wenn  bei  M  Gewicht  gelegt  wird 
auf  die  Zurückgezogenheit  aus  der  Welt,  auf  Milde  und  Sanft- 
muth,  Barmherzigkeit  und  Vergeben,  wenn  die  feineren  Ge- 
müthsrcgungcn  als  Mitleiden  und  Dcmuth  in  den  Vordergrund 
gestellt  und  rühmend  erhoben,  störende  Härten  aber  in  auilalliger 


1  Vgl.  Watteabftcb:  Quellenkunde  I,  HOL  (ä.  Auflage,  1885). 
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Weise  Termieden  und  umschrieben  werden,  so  zeigt  dagegen 
Jonas  das  offenbare  Bestreben,  die  Thaten  und  Satzungen  ßeines 
gefeierten  ^loisters  preisend  hervorzukehren,  indem  er  diesen 
in  seiner  Strenge  gegen  sich  und  andere  naclidriieklicbst  kcnn- 
zeichnrt  und  jedes  Vergeben  gegen  seine  Auloritiit  als  unaus- 
weichlich zur  Strafe  führend  nachweist.  Der  entwiekelteren, 
freieren^  im  höheren  Sinne  ethischen  Religiosität  des  Redactors  M 
steht  entgegen  der  Rigonsmus  Columbans  und  seiner  Anhünger, 
welche  durch  harte  Bussdisciplin  die  Befolgung  einer  ehernen 
Rege],  eines  nnahänderllehen  Canons  zu  erzwingen  bestrebt  sind. 
Es  darf  nicht  unbemerkt  bleiben,  dass  mannigfach  aus  Cassian 
gdemt  und  entlehnt  hat.  Die  Auffassung  des  Mönchsthums 
nach  orientalischem  Vorbilde,  deren  eifriger  und  einilussreicher 
Verbreiter  im  Ahendlamle  Cassian  geworden  ist,  zeigt  neben 
strenger  kl<'»sterlicher  Ordnung  auch  viele  Züge  unabhängigen, 
einzig  auf  Gott  und  die  eigene  sittliche  Ver\  ollkommung  ge- 
richteten Anachoretenthums  und  vor  allem  eine  unleugbar  freiere 
BethätigUDg  des  Einzelnen  in  seiner  moralischen  Selbstbe- 
«timronng,  als  nach  der  Doctrin  der  Columban 'sehen  Schule 
je  verstattet  worden  wflre.  Jener  reflectirende  Geist  Oassians, 
welcher  in  dogmatischer  Hinsicht  mit  zur  Begründung  der 
lemipelagianischen  Lehre  —  yon  der  thätigen  Theilnahme  des 
menschlichen  Willens  neben  der  göttlichen  Gnade  am  Erldsungs- 
werke  des  IndiTiduums^  —  gefUhrt  hat,  ist  unendlich  weit 
entfernt  von  der  uniformirenden ,  jeden  Eiuzelwillen  nieder- 
bimpfendcn  Xormirung  des  Klosterlebens,  wie  sie  Columbans 
energiächem  Geiste  als  höchstes  Ziel  der  Askese  vorseliwebte, 
und  wie  er  sie  theoretisch  in  seiner  Regel  nicht  minder,  als 
praktisch  in  seinen  Stiftungen,  niedergelegt  hat.  —  Eine  weitere 
bezeichnende  Unterschiedenheit  der  Redaction  M  liegt  in  der 
homiletischen  Grundstimmung  dieses  Werks,  in  dem  eifrigen 

'  V'j^l.  tiie  eingehomlo  Untersuchung  von  O.  Fr.  Wiggers:  l'rüguiutische 
Darstellung  de«  AugajiUnUmtui  und  PelagianUmus  (Zweiter  Thetl.  Harn- 
bmg  1833)  ;  von  Qaellenatellen  in»beaondere  Caasians  Coli.  XlUf  cc.  7 
und  Ss  €muM  (ae.  dei)  betn^nitaa,  cum  Icnae  vchmlati»  fn  noftft  qiumhdam' 

emmtque  HünäUiom  enUttuue  pertpaxtrU  ;  qtd  «wn  in  noiU 

ortvm  qtiemdam  honae  vdmUaiia  iutpexerü,  Uluminai  eam  cmfefHm  atque 

rfm/ortat  ftfom  vei  ^pte  pkmtavU  vd  nosiro  conafn  viderU  «mer»rvvr ; 

die  erst^  gate  EDt«ichHe«isung  und  dar  Anfang  des  ErKisung^werkeft  iat 
danit  mindestens  facnltativ  ins  Innere  des  Menschen  geseUi. 
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Bemtthen^  den  ErzttUungsstoiF  des  rem  pragmattflelien  0ha- 

•  rakters  zu  entkleiden  und  durch  ethische  Begründuii;:,  in  eine 
liölicre  Sphäre  zu  versetzen.  Tm  Gegensatze  zu  den  oiulach 
bewundernden  Schlussausrufen  der  V.  CohimbaTii  suelit  der 
Redactor  M  die  Erhabenheit  und  sittHche  Grösse  jener  Tugend 
darzulegen,  welche  in  dem  erzählten  Wunder  gleichaam  ihren 
Triumph  gefeiert  hat.  Eben  diese  geistige  Dorchdringung  und 
Belebung  seines  Stoffes  musste  den  Redactor  Jlf  zu  einer  nfttttifich 
begründeten  und  literarisch  befriedigenden  Composition  Ton 
selbst  Innleiten;  seine  wohl  geluDgene,  Ubersichtliche  Anordnung 
des  Stoffes  und  die  entsprechende  Verbindung  der  einzelnen 
Partien  sind  aus  der  wirklichen  Beherrschung  und  innerlichen 
Verarbeitung  des  Gegenstandes  ebenso  folgerecht  hervorge- 
p^angen .  als  des  Jonas  willkürliche  Nebeneinanderstellung 
und  Gru}>pirung  des  nicht  Zusammengehörigen  aus  seiner 
rein  äusserlichen  Aneignung  und  Behandlung  des  Erzählungs- 
materials.  Wenn  bezüglich  der  kunstmässigen  Diction  und 
Ausführung  für  Jonas  und  die  Redaction  M  eine  ganz  aUgemeine 
Analogie  nicht  geleugnet  werden  soll^  so  ist  dieselbe  nur  auf 
Rechnung  der  traditioneOen  Ausbildung  einer  eigenen  hagio- 
graphischen  Gattung  in  der  mittelalterlichen  Literatur  zu  setzen; 
dass  aber  aueh  nicht  ein  erhehlieher.  näherer  .Viiklang  an  Jonas' 
Dietion  sich  findet^  ist  nur  ein  \v eiterer,  gegen  die  Mügliehkeit 
von  Jonas'  Autorschaft  anzufVdi rentier  Beweingrund.  Wir  er- 
wllhnen  schliesslieh ,  dass  für  dies(;  Reccnsion  nirgends  ein 
handschriftliches  Zeugniss  bezüglich  der  Autorschaft  erhalten 
ist  und  dass  die  Bezeichnung  des  heiligen  Jobannes  in  Jfll 
als  patris  nosfri,  des  Bischofs  von  Langres  als  fo/ntifese  noeier 
{Ml)  die  Vermuthung  nahe  legt^  es  sei  ein  Mönch  der  DiOcese 
Langres,  und  speciell  des  reomaSnsiscben  Klosters  Urheber  der 
Arbeit  gewesen  J  Bei  der  Entschiedenheit  des  Gegensatzes 
aber,  welcher  in  allen  Punkten  zwischen  lieeension  und 
Jonas"  Werken  waltet  uiul  bei  Berüeksiehtigung  des  Momentes, 
dass  eben  dieser  Gegensatz  in  tler  Betrachtung  der  1  >ifrerpnzen 
von  J/  mit  seiner  Vorlage  wiederkehrt,  liegt  die  Frage  nahe^ 
ob  nicht  die  Vorlage  von  M —  als  Gegenstück  zur  Recension  M 

*  Die«  ist  befeita  Mabillon*«  Meinung,  der  jedoch  den  ReomaSnaer  Autor 
seitlich  in  die  dem  Tode  de«  heiligen  Johsnnea  ranXchst  folgende 
Periode  Teraelste. 


Digitized  by  Google 


Zar  Kritik  der  Vita      Johannis  tteomaensi« 


351 


selbst  —  in  ihrer  Anschauungsweise  Verwanrltscluxt'i  mit  des 
Jonas  AnsL-liauunti;swei8e  anff^ewieöen  haben  uiiisse.  Uiul  im 
besonderen,  du  wir  rachrlach  Gelegenheit  hatten,  zu  erkennen, 
da&s  die  Vorlage  von  M  AnalogieB  in  Ausdruck  und  Auffassung 
mit  P  dargeboten  haben  müsse,  so  driinf:;t  siili  der  Gedanke 
n£f  daw  vielleieht  P  als  n&here  oder  entferntere  Vorlage  van  M 
und  in  enger  Beziehang  zur  schrifUtellertschen  PerBOnlichkeit 
des  Abtee  Jonas  stehend  erwiesen  werden  könne. 

V.  ßecension  P  als  Vorlage  Ton  M. 

Welche  charakteristischen  Momente  die  Vorlage  von  M 
aufc/^  lehnen,  ist  duri  li  IviU  ksohhiss  aus  der  Beschaffenheit  der 
Redaction  selbst  zu  ermitteln.    2^hlreiche  Stellen  mit  eigen- 
tJitimlich  verschränkter  Diction,  insbesondere  das  auffallende 
P>f  >treben,  durch  negative  Wendungen  den  Grundgedanken  zu 
limitiren;  verrathen  den  Charakter  tendensiOser  Aenderung  durch 
den  Bedactor  um  so  deutlicher,  als  seine  umschreibenden  und 
beschönigenden  Ausdrücke  nicht  den  Gesammtinhalt  betreffen, 
sondern  auf  gewisse  Partien  der  Darstellung  sich  beschränken. 
Der  Redactor  nahm  also  nicht  an  dem  ganzen  Umlange  seiner 
Vorlage  Anstoss,  sondern  nur  einzehie  Details  des  Inhalts  oder 
deren  Auffassung  drängten  ihn  zu  Aenderungen.   Die  Vorlage 
war,  als  Ganzes  betrachtet,  mit  den  von  M  vertietoncTi  An- 
schauungen wohl  vereinbar,  während  jene  Theile,  die  Verau- 
IsMling  zur  Abänderung  gaben,  im  Einzelnen  gegentheilige  Auf- 
&88nng  an  den  Tag  gelegt  haben  mUssen.  Die  einheitliche  Durch' 
fthrnng  des  Stoffes  nach  einem  bestimmten  Plane  oder  einer 
Toi^esetzten  Grundidee  ist  daher  erst  das  Werk  der  tilgenden 
und  umformenden  Bearbeitung,  während  die  Vorlage  selbst 
ihren  Stoff  noch  unvermittelt  und  ohne  eigentlich  gestaltende 
Durchdringung  entwickelte,  nur  die  «^cintlf^e  Atmosphäre  ihrer 
Umgebung  unbefangen   wiederspiegelnd.     Die   Vorlaj^e  war 
noch  kein  compositionclles  Kunstwerk,  sie  musste  in  Anlage 
und  Darstellung  nicht  künstlerisch,   .sondern  original,  nicht 
tendcnzbc-wusst,  sondern  naiv  erzählend  sein;  nicht  die  Ge- 
sammtanffassung  des  Stoffes  als  Ganzen,  sondeni  der  speci- 
fische  Inhalt  der  Theile  bestimmte  den  Charakter  der  Einzel- 
erzfthlungen. 
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Fttr  F  nun  als  diejenige  Reoen«ioD,  welche  vermöge  ihrer 
bezeichnenden  AuffassungsweiBe  die  Vermuthang  näherer  Ana- 
logie zur  Vorlage  von  M  nahe  bringt,  muss  zuvörderst  der 

Einklang  mit  der  eben  entwickelten  allgemeinen  Charakteristik 
der  Vorlage  entsprechend  nachgewiesen  werden,  um  bodann 
mit  AnKs!<'ht  auf  Erfolg  in  die  Detailunter.siiehunjLr  üVier  düjs, 
Yerhäitnibs  zu  M  eingehen  zu  können.  Den  aufgeführten  all- 
gemeinen Gesichtfipunkten  entspricht  aber  die  Rccension  P, 
trotz  ihrer  fragmentarischen  Ueberlieferung.  in  holiem  Grade. 
Von  compositioneller  Fertigkeit  und  künstlerischer  Vollendung 
durchaus  entfernt;  offenbart  die  Recension  P  ein  zuweflen  un- 
vermitteltes  Nebeneinander,  ursprüngliche  Erzählungsfreude, 
naiven  Wunderglauben,  einfach  schlichte  Darstellungtform,  kurz 
alle  bezeichnenden  Grundzüge  originaler,  tendenzfreier  Pra- 
duction.  Die  verschiedenarti^^sten  Materien,  als:  reine  Facten 
der  äusseren  Lebensgescliiebte,  Wunder  zum  Wühle  der  hilfs- 
bedüi'ftigcn  Menschheit,  Vei-zeihung  fUr  bussfertige  bünder; 
aber  auch  wieder  Züge  hlli*tester  Askese  und  Strafwunder 
gegen  die  Verletzer  des  Heiligen;  dessen  mannigfache  Be« 
Ziehungen  zu  Verwandten,  Schülern,  Weltmenschen  —  all  dies 
wird  ohne  klares  Bewusstsein  des  Gegensatzes,  ohne  das  Be- 
streben, die  zu  Grunde  liegenden  Anschauungsformen  darstellend 
auszuarbeiten,  in  oberflächlichster  Verbindung  nnsrescheut  an 
einander  gereiht;  dem  durcb{_,an-i^^en  Wechbcl  in  der  Be- 
schaffenheit des  Stoffes  entäprecheii  auch  Difierenzen  der  .sty- 
listischeii  Behandlung.  Während  manche,  insbesondere  rein  that- 
sächliche  Vorgänge  in  schwerfUUigster  Erzählungsform  wieder- 
gep^eben  werden  (so  z.  B.  die  gewöhnlichen  Heilungsgeschichten 
PIX  und  12),  zeigen  andere  Theile  (namentlich  die  Präfation) 
bei  bedeutenderem  Gedankeninhalte  auch  entwickeltere  Form 
und  höhere  DarstellungsfiUiigkeit  des  Autors.  Dass  nun  eine 
derartige  Arbeit  von  völlig  unausgeprägter  Auffassungsweise,  lose 
in  Disposition  und  Verknüpfung  der  Theile,  ungleichmässig  in 
dt'r  formalen  Durchführunii;  der&clbcn,  dem  denkenden  Ueber- 
arbeite)-  vornohmHelien  Anlass  zu  umgestaltender  und  com- 
ponircnder  Thätigkeit  geben  mochte,  liegt  in  der  Natur  der 
Sache  begründet  und  es  doeumentirt  Bomit  die  Recension  P 
In  den  bezeichneten  Eigenschaften  ihre  allgemeine  Eignung 
zur  Vorlage  von  M, 
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Nuu  haben  wir  bei  Untersuchung  von  M  mehrfach  Gu- 
It^ciiheit  genommen  anzudeuten ,  wie  reE^elmUssi«^  in  über- 
raschender Weise  die  durch  iiückschluss  gewonnene  Vorlage 
der  Recenmon  M  mit  der  in  P  vertretenen  Anschauung  der 
Dinge  übereintraf.  Diese  Uebercinstimmung  ist  keine  zufUUige. 
Alk  jene  Stellen,  an  welchen  die  VomAhme  einer  Aenderung 
dmpeh  den  Redactor  M  mit  Sicherheit  aus  der  Beschaffenheit 
der  Recension  selbst  erkannt  werden  mnss,  führen  mit  innerer 
Nothwendigkeit  auf  eine  Vorlage  desjenigen  Charakters  zurück, 
wie  er  uns  in  Recension  P  factisch  geboten  erscheint.  So  haben 
Hir  jene  Aendn  uiigeii  von  M  kennen  pelernt,  welche  dem 
Bestreben  entprangen,  eine  mildere  Auffassung  zur  Geltung 
kommen  zu  lassen.  Tu  solchen  Fällen  legte  P,  zum  Ver^leicli 
herangezogen,  jedesmal  eme  bezeichnend  herbere  Auffassung  an 
den  Tag.  So  war  in  P7  der  Tadel  der  Mönche  wegen  Fahr- 
lissigkeit,  in  /M  die  Bedrohung  des  Heiligen  selbst  aus  Anlass 
•einer  Klosterflucht  enthalten;  auch  die  Mahnung  an  Agrestius 
in  P9  ergieng  in  ungleich  schrofferer,  energischer  Form. 
Auch  auf  die  Verschiedenheit  des  Verfahrens  wurde  hinge- 
wiesen,  da  die  f&r  die  charakteristischen  Tendenzen  verwerth- 
baren  Hauptzttge  der  besprochenen  Erzählungen  —  trotz 
Abänderung  von  accessorischem  Detail  —  unverändert  herüber- 
gcnuiiimen  wuixlen,  während  in  anderen  Fällen  der  ganze  Er- 
zählungsinhalt  Anstoss  bereitete  und  desshalb  von  dur  Wieder- 
irabc  direct  ausgeschlossen  ward.^  Der  Redactor  weist  auch 
mit  keinem  Worte  auf  den  Ausfall  jener  bezeichnenden^  jedoch 
störenden  Einzelgeschichten  hin,  durch  welche  sein  einheitliches 
Geaanuntbild  des  Heiligenlebens  nothwendig  von  Grund  aus 
hätte  verwandelt  werden  mttssen. 

In  ähnlicher  Weise  mussten  wir  auf  Auslassungen  schliessen, 
wenn  M  zu  wiederholten  Malen  seine  Abneigung  gegen  wun- 
derbaren Erzählungsinhalt  zu  erkennen  gibt.  Dies  Moment  tritt 
nachdrfieklichst  betont  viermal  in  der  Recension  hervor:  in 
der  Bezeugung  durch  Agiijjpiu^  iu  der  theoretischen  Erörterung 


<  Solche  direet  «nigeschiedeiie  ErsSblnngen  sind  die  Zurlldcwei8uii|f  der 
Bitten  der  Bfntter  (P6);  des  Straf  wunder  an  Claru  (P10);  die  G«- 
tnndemehning  (PIS)  nnd  die  Vision  des  Clmidins  (P/Q}  vgl.  weiter 
oben  p.  386  f. 

8itniigib«r.  4.  phil.-bivt.  Ci.  CIX.  Bd.  L  Rft.  23 
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des  Cap.  11  \md  in  den  wiederliolten  Versiclieruii^'^eii  zu  Resnrin. 
der  Cap.  12  und  13  von  der  Unzulänglichkeit  des  Darstellungd- 
verraö<]fen8  o^eji^enüber  der  Masse  des  zu  behandelnden  Mirakel- 
Stoffs.^  Alle  diese  Stellen  dienen  venrandtem  Zwecke,  das 
ablehnende  Verbältniss  des  Antors  zu  dieser  Art  Ton  Erzilfalnngen 
an  cbarakterisiren  and  die  von  ihm  getrofibne  Auswahl  unter 
einer  Menge  vorliegenden  Materials  zu  rechtfertigen.  Wenn  also 
auf  dem  angezeigten  Wege  der  Redactor  sich  von  der  Ver- 
pflichtung befreit,  alle  jene  Mirakel  vorzuführen,  welche  durch 
die  Vorlage  zn  seiner  Kenntniss  gebraclit  waren,  so  muois  dm 
Vorlage  selbst  eine  Ueberftille  wunderbaren  Inhalts  geboten 
hKben,  daher  im  alten  Sinne  unbedingt  und  naiv  wundergläubig 
gewesen  sein.  Gerade  diese  schlichte  Wundergiäubigkeit,  an 
welcher  der  aufgeklttrte,  theilweise  rationalistisch  denkende 
Bearbeiter  Anstoss  genommen»  ist  eines  der  Tomehmsten  Kenn- 
zeichen  der  Redaction  P.  Und  wenn  die  Betheuemngen  zu 
Beginn  der  beiden  in  M  einander  folgenden  Capitel  12  und  13 
mit  Sicherheit  auf  Auslassungen  gerade  an  diesen  Stellen 
schliessen  lassen,  so  entspricht  P  auch  in  dieser  Hinäielit  der 
Voraussetzung;  denn  wirklich  ordnet  sich  in  F  zwischen  c.  11 
und  12  das  Wunder  an  Clarus,  zwischen  c.  12  und  13  jene 
ganze  Reilie  von  Wundergeschichten  ein,  welche  ununterbrochen 
bis  ans  Ende  des  erzählenden  Theiles  dieser  Recension  fort* 
läuft  und  die  ohne  Ausnahme  in  Recension  M  ttbergangen 
erscheint. 

Des  Femeren  zeichnet  sich  M  aus  durch  mehrere  Stellen, 

welche  als  homiletisch-rhetorische  Einkleidungen  oder  Umrah- 
mungen der  einzelnen  Er/ialilungsabselniitte  sieh  unmittelbar  ver- 
rathen.  Dahin  gehören  die  Worte  zu  Beginn  und  Besehluss 
der  Lerinenser  Episode,  welelie  «^ewiRsermassen  das  Programm 
und  dessen  Erfüllung  bezeichnen,  nämlich  die  Exempliücirung 
der  Demuth  am  MusttM-  des  Heiligen,  und  die  deutlich  dem 
Geiste  des  homiletisch  beanlagten  Redactors  entsprungen  sind. 
Ganz  ähnlich  ist  es  mit  dem  Anfang  von  Cap.  8^  in  welchem 
der  Redactor  yersucht,  das  Werk  der  Wiederherstellung  des 
Klosters  ans  der  sittlichen  Vollkommenheit  des  Heiligen  all- 
gemein abzuleiten.    Insbesondere  bezeichnend  ist  die  Weit- 

*  Vgl.  weiter  oben  p.  3:9. 
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fdiwdfigkeit^  mit  welcher  derselbe  Redactor  211m  SeUuss  der 
Gttehielite  des  KlosterdiebstalilB  die  Tugend  der  Barmherzigkeit 
rQkmt  und  deren  schriftmftssige  Grandlage  zu  erweiBen  bemttht 

!fi  Wenngleich  mehrere  dieser  homiletischen  Au8ftihrun*^en 
aii>  Cassian'öchen  Scliriften  entlehnt  sind,'  so  sind  sie  dennoch 
in  der  charakteristi.si  hen  Al)sic]it  ihrer  Einfügung  walirhaft 
kennzeicluiend  für  die  Individualität  des  Bearbeiters  und  deshalb 
zuverlässig  als  JirgÄnzung  der  Vorlage  anzusehen.  Sprache, 
Styl  ond  Auffassungsweise  lassen  nnr  zu  deutlich  das  Bestreben 
erkennen,  die  dürre,  dttrfüge,  rein  änsserliche  DarBtellungsweise 
der  Vorlage  dnrch  lebendige  Anüassnng  und  würdigende  Be- 
tnditong  m  heben.  Von  all  diesen  Einfügungen  ist  nun  P 
Toflstftndig  frei  und  einzig  Ton  der  Absicht  geleitet  ^  einfach 
tmd  schlicht  seine  Thatsachen  wiederzugeben,  ohne  einen  Ver- 
such, die  Auffassung  vom  Oegcnstaude  dureh  Darzeigung  einer 
ethischen  Crnindidee  zu  vertiefen.  Ein  kurzes  Abbrechen  der 
ii^zählung,  wie  es  der  Redaction  P  eigenthUmlirli  ist,  (z.  B.  in 
c  7  mit  den  Worten:  Tum  iUe  et  ueniam  postulanti  et  eologias 
JIM  ahnuit  tribuere  conßfeiifi)  widersprach  jeder  eigentlichen 
Knnstabeicht  so  schroff,  dass  ein  anspruchsTollerer  Darsteller 
gerade  durch  die  übertriebene  Kürze  der  Bemerkung  zu  einer 
ifaetorischen  Erweiterung  nch  hingedrängt  fühlen  musste;  und 
so  entspricht  denn  auch  in  Jlf  9  an  dieser  Stelle  eine  künst- 
lich ausgefülirte ,  weitläufig«'  ]  >rhebung  der  misericoi'diaf  mit 
Zuziehung  mehrerer  ausselniuu  kender  Schriftworte. 

Auch  manche  Detailiindeningen  von  M  weisen  mit  Sicher- 
lieit  auf  die  Form  von  P  zurück.  Wenn  die  Recension  M  in 
offenbarem  Irrthum  den  Gründer  und  ersten  Abt  von  Lerins 
Honoratus  als  Klostenrorsteher  zu  Johannes'  Zeiten  nennt  (c.  7), 
10  wird  dieser  Irrthum  einzig  erklärt  durch  die  Annahme,  es 
habe  die  V oriage  des  Namens  des  Abtes  ermangelt,  und  erst  M 
m  seinem  nachweisbaren  Streben,  sich  möglichst  vollkommen 
imterrichtet  zu  zeigen,  habe  nach  einem  bekannten  und  bei- 
läufig: gleichzeitigen  Namen  gegriffen,  jedoch  in  dieser  selbst- 
stiiiidigen  Ergänzung  einen  vollkommenen  Misögrift'  begangen. 
Ziehen  wir  P  zu  Ruthe,  so  bietet  dies  zweimal  an  Stelle  eines 
Samens  die   Umschreibung:  ü  qui  preerat  (i^4).    Wie  die 

*  V^l.  weiter  oben  p.  340,  Note  1. 
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Scliwerfiilligkeit  (li(^sor  Paraphrase  dem  eleganten  Stylisten,  so 
musste  das  Hekenritiiiös  maugcinder  Detailkunde  seiner  Eitel- 
keit zuwider  sein  und  beides  den  Redactor  M  zu  seiner  un- 
glücklichen Einlligung  verleiten.  Wenn  demnach  P  zu  einer 
Zeit  schrieb,  in  welcher  man  von  den  KlosterrerhültnisBen  dee 
5.  Jahrhunderts  keine  zureichende  Kunde  mehr  hatte,  so  war  M 
nach  ihm  und  in  einer  Periode  thätig,  in  welcher  man  solchem 
Mangel  durch  die  willkürliche  Einsetzung  eines  berühmten 
Namens  abhelfen  zu  können  meinte.*  —  Ganz  verwandt  ist  ein 
zweiter  Fall,  in  welcliem  M  (mit  melir  Gliiek)  durch  n;imliafte 
Detailkundc  sich  auszuzeiLlinen  l)(\strebt  ist.  Der  Statthalter 
Nicasius  wird  in  M\2  bezeichnet  mit  den  Worten:  de  clarissimo 
viro  Nicasio  feroch  ingmU  cui  etian  Avaleims  oppidi  regendae 
r&ipnhlicae  fuci  if  -ura  eommisia.  Abgesehen  von  der  Uber- 
raschenden  Sachkunde  macht  an  dieser  Stelle  zuvOrderst  der 
Umstand  stutzig ,  dass  die  wilde  Oemathsbeschaffenheit  des 
Kicasius  tadelnd  bemerkt  ist,  während  doch  im  Inhalt  der 
folgenden  Erzfthlung  keinerlei  Veranlassung  zn  abfälliger  Cha- 
lakteristik  g<;grben  erscheint  Hier  sind  wir  jedocli  in  der 
Lage,  die  Quelle  für  des  Redactors  D.  ta  l m^aben  naehwei8en 
zu  können  in  des  Veiuuitius  l'\)rtunatvis  \  ita  S.  Gennani  Pari- 
siensis  n.  30f.'^  In  diesem  llciiigculcVien  wird  berichtet,  dass 
der  frllnkischc  Come»  Nicasius  zu  Avallon  (castellum  Avallo) 
sich  der  Befreiung  seiner  Gefangenen  durch  Bischof  Ghermanua 
widersetzte,  dass  sein  Widerstreben  ein  fruchtloses  war^  und 
ihn  selbst  wegen  seiner  hartnäckigen  Gegnerschaft  göttliche 
Züchtigung  traf.  Der  Redactor  entnahm  sonach  dieser  Quelle 
sowohl  die  Bezeichnung  des  Amtsbezirkes  als  der  Charakter- 
beschaflfenheit  und  verfuhr  bei  dieser  Herübemahme  in  vor- 
sichtigster Weise,  da  er  aus  der  Vurnahme  einer  AniLsli  iTidlung 
zu  Avalion  cinzij<  schloss,  dass  auch  dieser  Ort  (ptiftm  Ava- 
lensis  oppidi)  mit  zum  Amtsbezirke  des  Nicasius  ij;ehr»rt  haben 
mUsse.  Wenn  aber  M  zu  fremder  Quelle  seine  ZuÜucht  nahm^ 

*  Anstois  chronologischer  Art  bietet  auch  der  N.uno  des  Biacliofs  von 
LangreH,  Gregf^rius  in  Afß;  cf.  ISInMllnn.  Acta  1.  <'!!.  ,k1?>"?  )>.  Ob 
dioHor  Naino  in  RoccnsiDii  /'  ^j-fiftjljit  liat,  lässt  sit'h  juit  iSichcrboit  nicbt 
entscheiden,  da  die  betrelloiulc  Stelle  auf  dem  aiiKgescbnittoiien  Folio 
zwischen  ITil  nnd  152  eutlialten  war. 

»  M.ibillou  Act-ii  I,  238. 
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90  gieschah  dies  doch  wohl  wegen  der  Un Vollständigkeit  der 
Abgaben  seiner  Vorkge.  Eine  solche  Mangelhaftigkeit  der 
Angaben  begegnet  ans  aber  gerade  in  Pll,  wo  nur  das  Amt 
des  AdministratiTbeamten^  nicht  der  Amtssitz,  noch  die  persön- 
liche Beschatifonheit  des  Mannes  genannt  sind:  famtdus  emm- 
dan  eui  nomen  erat  Nieasit»»,  qui  eo  tempore  euram  rei  pubUeae 
aiattnieirabai.^ 

In  derselben  Weise  nun,  wie  die  Anschauiingsfornien, 
entsprechen  sich  auch  Anordnun<j;  und  Capitelfolgc  von  P  und 
der  zu  construirenden  Vorlage  von  M  in  allen  Stiickon.  Als 
Ausgangspunkt  für  die  Keconstruction  bietet  sich  die  Kunötloöig- 
keit  der  Recension  F  dar,  welche  ohne  klar  vorgezeichneten 
Flsn  ihr  IVfaterial  in  rein  äusserlieher  Folge  ordnet;  denn  nur 
eke  in  keiner  Weise  präjudicirende  VorIa|;e  konnte  als  geeig- 
netes Substrat  der  zielbewnssten^  disponirenden  Thütigkeit  des 
Redactora  M  dienen.  Dazu  kommen  noch  2wei  besondere  und 
charakteristische  GrUnde,  welche  mit  Sicherheit  ftir  Pals  Vorlage 
Ton  M  entscheiden.  Deren  erster  betrifft  die  Einordnung  der 
Geschichte  von  der  Drachentödtung.  M  erzählt  dieselbe  in  e.  4 
nach  r>een(li<]^nng  der  iiltesteti  ivlu.^ter^eseliichte  ^^Cu'ündun^,  Knt 
Wicklung,  Zujjtrümcu  von  Miiuclien,  liciaeu  in  gallische  Klöster) 
und  lilsst  darauf  die  Lernieuscr  Episode  folgen.  Die.ses  älteste 
Kloster-Mirakel  ist  klilrlich  in  J/4  von  seiner  ursprunglichen 
Stelle  verdrängt,  und  die  Erzählung  von  M  weist  sogar  mit  den 
Gröffnungsworten  auf  diese  Stelle  zurilck:  Praelerea  cum  ut 
äximue  se  piimitus  in  deserto  Tarnoderensi  eondidisset,'^ 
DSmtich  auf  die  Erztthlung  von  der  ersten  Niederlassung  des 
Heiligen  in  der  Gegend.  Der  innere  Zusammenhang  der 
Wandergeschichte  fiihrt  nickt  minder  deutlich  zu  eben  dieser 
Stelle  hin,  da  erst  durch  die  erfolgte  Drachentödtung  die 
.Siehenuiij;"  des  Ortes  und  dessen  Eignung  zu  weiterer  Besiedliini:; 
erreicht  wurde.   Die  in  historischer  Folge  berichtende  Vorlage 

'  Sehr  wahrscheinlich  ist  V.  S  Spqiiani  n.  1  (Roll  A  S  19  Sept.  VI  36) 
dir»  QitPÜo,  ans  welcher  AI  10  für  Aj^rostius  d'n'  IJczcklniuiig' :  Magiti- 
hwiilcHKi'im  pai'tiuin  civis  entlohnt  li;it  ;  suweil  die  Textio>ti'  I><';^inne8 
von  zu  ergäazeu  sind,  hat  dortselbst  die  genannte  Angabe  nicht 
ge«t«ndeii. 

'Vgl.  IfS  initio:  in  dettrlo,  quod  a  eaHro  cui  Tarnodaro 

nemm  ui,  triginta  /ere  mUUAitä  ^Uitat  novo*  9$  eondidit  hotpet. 
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brachte  also  das  Wunder  an  der  bezeichneten,  naturgemässcn 
tStelle;  die  Verschiebung:  in  Recension  M  aber  wird  damit  zu 
begründen  sein,  dass  der  Bearbeiter  die  Unterbrechung  der 
inneren  Klostergcschichte  fUr  störend  erachtete  und  das  Wunder 
als  äuflseres  Factum  erst  nachtragsweise  und  nach  VoUendong 
seiner  zusammenhängenden  Darstellung  anftigte.  Den  tUkr  die 
Vorlage  geforderten»  durch  den  Hinweis  in  Recension  M  immer 
noch  erkennbaren  originalen  Platz  hat  das  Wunder  laut  Zeug- 
niss  der  erhaltenen  Capitelangabe  auch  thatsilchlieh  in  Hecen- 
sion  P  eingenommen:  '  Cap.  Ii;  De  introifu  hcrfemi]  et  coemtbii 
niftiff)  ac  .9erpentem  mortufi.  Cap.  III:  De  con[cuJr80  fraltrum] 
reUyiosoruDi  et  p>'Of/[ rejaiso  ttineris  .  .  . 

In  gleicher  Weise  werden  wir  durch  eine  zweite  Erwägung 
bestimmt,  in  F  den  einzig  ausreichenden  Erklilrunf^sgrund  für 
die  durch  bewtisste  Aenderungen  erzielte  Composition  von  3/ 
zu  erkennen.  In  dem  ersten  Theile  seiner  Darstellung  hat  M 
verschiedene  Partien  seiner  Vorlage  zur  Ausscheidung  gebracht, 
ohne  von  dem  Vollzug  der  Ausscheidung  seinen  Lesern  irgend 
welche  Nachricht  zu  geben;  wir  bemerken  dagegen,  das»  die 
mehrfach  bcsproclienen  BeiheuorunLren  zu  Beginn  der  Cap.  12 
und  13  nur  Reelitfertigungen  jener  Auslassungen  sind,  welche 
gerade  an  diese  Stelle  lallen.  Dieser  Unterseliied  muss  con- 
statirt  werden,  da  aus  demselben  ersichtlich  wii'd,  dass  sich  3/ 
an  dieser  Stelle  bewusst  war,  mit  grösserer  Gewaltsamkeit 
gegen  seine  Vorlage  vorgegangen  zu  sein.  Seine  Darstellungs- 
weise besteht  wesentlich  in  einem  Kampfe  gegen  das  sprQde, 
widerstrebende  Material,  welches  sich  nur  zum  geringeren 
Theile  fUr  die  Tendenzen  des  Redactors  angemessen  umformen 
liess,  vielfach  direot  ausgeschieden  wurde;  mit  Cap.  12  aber 
maeht  der  Kedactor  das  letzte  Zugeständniss  an  seine  Vorlage 
(Qtiapropter  sileiitio  non  est  tegendum),  damit  die  Gabe  der 
Dämonenaustreibung  doeh  nicht  gänzlich  übergangen  erscheine; 
an  diesen  Tunkt  gelangt,  bricht  zugleich  der  ßedactor  detinitiv 
mit  seiner  Vorlage,  indem  er  allen  weiteren,  seiner  Meinung 
nach  überflussigen,  mirakulösen  Stoff  derselben  Uber  Bord 
warf.  Nun  ergibt  der  Vergleich  der  Capitelfolge  in  M  und 


J  In  der  Vita  t  selbst  täilt  die  Stelle  uater  die  grosse  handschriftliche 
Lücke. 
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das«  die  redigirende  Thätigkeit  von  M  im  engsten  Anschluss 
an  den  Gang  der  Erzähhing  in  P  erfolgt  sein  müsse.  Keine 
Kunmer  von  P  ist  in  ihrem  Verhältnis«  zu  den  anderen  bei- 
behaltenen  Nummern  in  Jf  versetzt;  aJles  in  den  Zwischenraum 
sweter  in  M  einander  folgenden  Nnmmem  gehörige  Material 
der  Recension  P  fehlt  in  M  deünitiv  nnd  ist  an  keiner  spitteren 
Stelle  nachgetrafTcnJ  Während  aber  im  früheren  Theile  der 
Erzählung  abwechselnd  je  eine  Nummer  der  Vorlage  adoptirt 
(Pö,  7,  9,  11),  die  andere  ausgepchieden  wurde  (P6,  8,  10), 
fiUt  nach  M12  die  auch  äusserlich  durch  die  wiederholten 
Versicherungen  angedeutete  grosse  Lücke,  in  welche  zufolge 
der  Recension  F  alles  nach  dem  Wnnder  der  Teofelaostreibnng 
fiflgende  miraknltfse  Material  gehört.  Gmnd  zu  dieser  gewalt- 
•amen  Ansscheidnng  muss  das  Ueberhandnehmen  der  Mirakel- 
geachiehten  in  der  Vorlage  gegeben  haben,  in  der  Weise,  dass 
die  in  Masse  auftretenden  Wundererzählungen  in  keiner  Weise 
mit  des  lieJactorij  Tendenzen  sich  vereinigen  liessen.  Auch 
hietur  bietet  der  Charakier  jener  späteren  Krzahlun^spartien 
in  P  den  vollsten  Erklärungsgrund.  Wuhrend  nämlich  die  im 
frühem  Theile  aus  P  herübergenommenen  Geschichten  vom 
Gesichtspunkte  des  Klosterinteresses  oder  wegen  ihrer  Eignung 
tnr  VerheirBchnng  gewisser  Tugenden  nicht  völhg  unbrauchbar 
ttt  die  Zwecke  des  Redactors  sich  erwiesen,  beginnt  in  P 
nach  dem  Wunder  an  Agrestius  eine  wahre  flut  der  gewOhn« 
liebsten  Heilungs-  und  Strafgeschichten  und  der  verständige 
Redactor  M  scheint  hier  zur  klaren  Erkenntniss  gelangt  zu  sein, 
dass  er  bei  alier  Darstellungskunst  einem  solchen  Stoffe  gegen 
über  mit  seinen  bedeutenderen  Absichten  nicht  durchzudnngen 
Tcrmöchte.  Darum  der  besprochene  Bruch  mit  der  Vorlage  und 
der  Uebcrgang  zu  seinem  eigentlichen  homiletischen  Liebhngs- 
tfaema,  der  Laus  Sancti. 

Wir  schliessen  noch  einige  untergeordnete,  jedoch  immerhin 
beaeichnende  Fälle  an,  in  welchen  der  Redactor  M  aus  Motiven 
ntionalistisoher  Art  zur  Abänderung  seiner  Vorlage  sich  be- 
«timmt  sah.  P4  erzählt,  dass  die  beiden  Schreiben  des  Bischofs 
▼On  Langres  an  Johannes  und  den  Lerinenscr  Abt  anvertraut 
worden  seien:  ex  eins  coenuhü  aeptauirus;  Ml  legt  dieselben 


'  XaMfmommen  einsig  das  Wunder  von  der  DrsobentOdtang. 
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beiden  Briefe  in  die  Hände  von:  duo  fratrts.  Dem  weltocheuen 
Sinne  der  Redaction  hätte  die  Abordnung  einer  Gesandtsehaft 
von  sieben  Mttnnem  wenig  entsproohen ;  so  wurden  denn  zwei 
Mönche  znr  Bestellung  der  beiden  Briefe  als  ausreichend  er- 
achtet und  hiemit  das  Anspruchsvolle^  Prunkende  des  Aufeugs 
in  der  Originaldarsteliung  auf  ein  bescheidenes  Mass  herabgO' 
mindert.  —  Aehnlich  auch  eine  zweite  AbUnderun^:  Pll  be- 
merkt nach  Vollzug  der  Heilung  iun  Diener  des  Nicasius:  Qui 
post  incolomia  multo  tempore  famulattn  eins  iuuctns  numtiif.  Der 
Ausdruck  famxdatui  tius  ibt  zweideutig  und  kann  sich  entweder 
rllckbeziehen  auf  das  Vorhilltnies  des  Dieners  (famxdm)  zu 
seinem  weltlichen  Herrn  ( Nicaam»)^  oder  aber  ein  Dieustver- 
hllltniss  bezeichnen,  weiches  sich  nach  gcsehehonor  Heiluiig 
zwischen  dem  ^vunderthätigen  Heiligen  und  dem  durch  göttliche 
Grnade  Hergestellten  anknüpfte,  entsprechend  dem  Ausgange 
der  im  folgenden^  zwölften  Oapitd  erzählten  durchaus  analogen 
Heilungsgcschiohte.^  Diese  letztere  AuffassungsmOglichkeit 
musste  dem  rationalistischen  Redactor  wie  ein  directer  EingriiF 
in  die  Rechte  des  weltlichen  Herrn  erscheinen;  um  deshalb 
jeglichen  Zweilel  auözuschliessen,  endet  M 1 2  mit  der  unzwei- 
deutig mitgetheilten  Rückgabe  des  Knechtes  an  seinen  Herrn: 
t't  si'rvus  (lomino  j-cfonuafni'.  —  So  genügt  die  Su])po8ition  von  /* 
als  Vorlage  für  die  Recension  My  um  in  allen  Fällen,  in  welchen 
Differenzen  zwischen  M  und  seiner  Vorlage  nachzuweisen  sind^ 
den  ausreichenden  Erklärungsgrund  ftlr  die  Aenderung  in  M 
darzubieten;  ja  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist  es  sogar  durch- 
fUhrbar,  den  Ausgang  zu  nehmen  von  der  au£ßüligen  Gestalt 
des  Ausdrucks  in  M  und  rttckschliessend  zu  jener  Form  der 
Vorlage  zu  gelangen,  welche  uns  handschriftlich  in  Becension 
P  Überliefert  ist. 

Für  die  Textform  von  M  im  (legcusatz  zu  P  ist  zu  be- 
tonen, dass  in  tcxtueller  Hinsicht  nur  zwei  Erzähhing.<abschnitte 
beider  Kecenpionon  allgemein  iU>crciJistinnneu,-  während  alle 
übrigen  Theile  je  nach  dem  (irade  der  stylistischen  Unvoll- 


*  JPri  «,Sclilu2iü):  <]ui  post  fratrum  coetum  aertm  aub  obte^Utt  reUyi(rnU  eodem 

in  loco  u»que  ad  ßnem  permansil. 
s  Die  Geschichte  y<m  der  Wieto^entellnn^  des  Klosters  und  der  Haupt- 

theil  der  Laos  SanctL 
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kommenheit  in  P  einer  grOsBeren  oder  geringeren  Ueberarbeitung, 
deren  ete  bedurften^  durch  den  Redactor  if  unterzogen  worden. 
Die  in  P  vorberrschenden  Uebergangsformeln  sind  in  M  zu 

GttTisten  eines  engeren,  gedankenmäesigen  Zusararacnhaiigs 
aufjEre<rcbcn  und  durch  iiihaltUch  befriedigende,  wahrhaft  ver- 
biiiti-  n<le  Uebcrleitungstjedanken  ersetzt,  die  V'orliebc  von  P 
tiir  frewisse.  im  Uebcrma«s  wiederholte  LieblingsnuüdrUcke  in 
g:esc hm ack voller  Weiae  durch  Variation  gemindert,  der  schlechte, 
onbehüf liehe  Satzbau  zu  kunstreichen  Perioden  entfaltet,  die 
tndirecte  Kede  zur  lebhafteren  dirccten  Form  gesteigert.  Aber 
immer  noch  bleiben  in  der  Neubearbeitung  genügende  Reste 
der  altOT  Form  zurilek,  welche  das  ursprQngliche  Gerüste  der 
Erzählung  und  selbst  zahlreiche  Analogien  der  Diction  wieder- 
«erkennen  €lelegenheit  geben J  Es  bietet  somit  die  Recen- 
sion  P  in  Aoffassungsweise,  Composition,  DetailausflUirung  und 
selbst  Dictiou  jederzeit  eine  die  Abändei*ungen  von  M  begrün- 
dende ( rcstalt  dar  und  es  iöt  (  als  Uecension,  iiieht  als  Hand- 
•>  lirift  botraelitct)  als  die  nachweisbare  Vorlage  der  üeber- 
arbeitung  von  M  anzuerkennen. 


Tl.  Die  Recension  r  als  >YtTk  des  Abtes  Jouiis. 

VV^ie  nun  der  doppelte  (Te;4ensatz  von  M  zu  seiner  Vor- 
lage und  von  M  zur  Recension  /*  zur  Coincidcaz  der  Vorlage 
mit  P  hingeführt  hat,  so  muss  das  dritte  Analogen,  die  Oegen- 
sätzlicbkeit  zwischen  der  Recension  M  und  des  Jonas  Werken, 
zur  Untersuchung  der  Frage  anregen,  ob  nicht  zwischen  der 
als  Vorlage  ron  M  nachgewiesenen  Recension  P  und  Jonas' 
schriftstellerischem  Wirken  ein  näherer,  innerer  Zusammenhang 
darzulegen  sei.  In  der  Tbat  offenbart  sich  zwischen  P  und 
den  Werken  des  Jonas  eine  Verwandtschaft,  ebenso  charak- 


*  Tom  Abdrack  eine«  bestimmten  Oapitels  beider  BecenBionen  sum  Zwecke 
stylis^Bcher  Yergleiehiiiig  moMte  abgesehen  werden,  da  gerade  die  in 
beiden  Becension eil  Qberoin»it'tmmenden  Stücke  in  der  Ilniulsclirift  11748 
XU  niaußidhaft  überliefert  sind;  es  ist  in  dieser  Hinsicht  die  Veranst'il- 
tun^  Pin  er  An-üalif  nach  einer  vollständigeren  Handschrift  der  neuen 
Becension  abzuwarten. 
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teristisch  als  beider  Gegensatz  211  M,  Nicht  zwar,  dass  die 
Recension  P  in  gleich  einheitlicher  Weise  wie  die  von  Jonas 

herrührenden  Viten  des  Columban'ßchen  Kreises  sich  von 
schart  prononeirten,  bestimmt  hervorf^ehobenen  Anschaiiimj^s- 
weisen  erfüllt  zeigte;  aber  allerdings  kann  eine  entsrli irdene 
Verwandtschaft  in  gewissen  religiösen  und  ethischen  Grund- 
autlasaiingen  beider  Scriptoren  nicht  geleugnet  werden.  Es  ist 
bemerkenswerth,  dasB  in  den  verschiedenen  Viten  des  italieni- 
schen Schriftstellers  mehrfach  verwandte  Wnndergeschiobten 
auftreten,  die  bei  jedesmaliger  Wiederkehr  von  Ubereinsfim- 
mendem  Gesichtspunkte  aus  und  in  analogen  ESrzählungsformen 
vorgetragen  werden;  dasselbe  Veifialtniss  findet  nun  auch 
zwischen  den  autbentissch  überlieferten  Öcbiitten  des  Jonas 
einerseits,  der  V.  Johannis  in  ihrer  Form  P  andererseits  statt. 
In  dieser  Richtung  verdienen  vor  allem  betont  zu  werden  die 
übereinstimmenden  Acusscrungcn  derselben  asketischen  Lebens- 
auffassung. Die  V.  Bcrthulti  n.  2  zeigt  uns  den  jungen  Heiligen, 
in  welchem  die  Begierde  nach  dem  Himmlischen  alle  urdischen 
Schranken  durchbricht:  posipa$idi  pairem,  natale  Bolwn,  pompa» 
ovhU  iuxta  evangeUi  voeem.  Dieser  Ruf  des  Evangeliums  er- 
klingt wieder  und  zwar  unter  ausdrücklichem  Gitat  der  Schrift- 
stelle  in  V.  Columbani  n.  8:  Qui  amat  patrem  aut  matrem  plus 
quam  me,  non  est  me  dignus.  Unter  Berufung  auf  diesen  Spruch 
und  bestimmt  durch  den  Rath  einer  weisen  Religiosa,  entächliesst 
sich  der  Jüngling  Columban  aus  der  Welt  zu  flüchten,  die 
Heimat  zu  verlassen.  Als  die  tiefbetrübte  Mutter  in  ver- 
zweifeltem Widerstände  mit  ihrem  Leib  die  Schwelle  deckt, 
fiberspringt  Columban  die  am  Boden  Liegende:  poposeit 
matrem  ne  maertire  äolvatur,  dieenB  8€  numquam  <{stnes|»a  tn 
hac  vita  videndum.  Ein  vollkommenes  Seitenstttck  zu  dieser 
Stelle  in  Auffassung  und  Diction  bietet  nun  die  Recension  P 
der  V.  Johannis  c.  6,  woselbst  die  Zurückweisung  des  mütter- 
lichen Wunsches  gleichfalls  unter  Beziehung  auf  eine  ganz 
analoge  Evangelienstelle '  erfolgt;  liier  hcisbt  es  von  dem  Heiligen: 
Pop  o seit  per  ministros  8696  .  .  .  ad  caelestia  dmideria  conlocarei 
hac  deinceps  numquam  se  uisurum  in  presentem  uUam 


^  Qui  non  reliquet  U  pairem  atU  matrem,  non  ai  me  dignug. 


1 


Digitized  by  Google 


Zar  Kritik  der  Viu  i».  Johannis  K«oiua«o«iB 


363 


Wie  in  diesen  Fällen  der  Widerstreit  der  Askese  jrejxen 
kindlicbe  Pietät  und  Soimespflicht,  so  treten  an  anderen  Steilen 
Wvor  bezeichnende  Züge  weitgetriebenen  sittlichen  Kigorismus' 
dei  Heiligen  gegen  sich  und  seine  Umgebung.  Insbesondere 
gilt  es  als  Aeuseerong  gefahrvollen  Dünkel»,  nach  erwiesener 
güttÜeber  Begnadnng  Oenogthanng  und  Selbstrertrauen  Offent- 
Bch  TO  bekunden.  So  ersBhlt  V.  Attalne  n.  3  von  der  Abwendung 
einer  Ueberscbwemmung  durch  ein  Wunder  des  Heiligen.  Der 
rXener,  fireudeerftdlt:  peraeta«  vidortae  trapkamm  nuntiavit. 
Cui  vir  dei:  Nullatenus  me,  inqiiit,  in  hoc  saeculo  vivente  ulli 
duk.rt  praestimm.  Procul  dubio,  ut  ne  fnvor  adulatorum  cor 
file3ium  vtiiutihus  macularet.  iVIau  vergleiche  liiezu  nach  In- 
halt und  Aiiffaissnng  P13.  Nach  vollhraehtcm  Wunder  der 
Getreidemehrung  eilt  der  Diener  herbei:  patri  nuntianda 
endü,  Med  Uli  $ilendum  esse  imperaf,  ne  elationis  macula 
L'iiiffiiiii  Qratifie  tollat.  Derselbe  Gedanke,  eingekleidet  in  die 
Form  einer  durch  die  Aebtissin  an  eine  Klostergenoesin  er- 
thedton  Rttge  kehrt  wieder  in  V.  Burgundofarae  n.  11.  Im 
Monde  der  betenden  Nonne  Domna:  glohus  ignia  candido  fid' 
gore  näüana  mieabaL  Zwei,  das  Wunder  gewahrende  Mftdehen 
rufen  nun  aus:  Adspieiie  rutäaniem  glohum  ah  ore  Domnae 
micare.  Die  Aebtissin  aber  hört  nur  mit  Besorguiss  von  der 
himmlischen   Begnadung:    increpando   imperat  silere ,  ne 

tanhatls  auj-ti  eins  cor  fiucaret  ....    Sed  fragilitate 

corrupta  coepit  post  Spiritus  sancti  lucra  elationis  vel  superbiae 
ftimuloa  amare.  Mit  der  ganzen  Geschichte  stimmt  nun  nach 
St  ite  des  Wunders,  wie  der  Zurechtweisung  aufs  vollkommenste 
der  Bericht  aber  die  Vision  des  MOnchs  Ckudius  in  Pß,  Der 
nur  Nachtzeit  einsam  wachende  und  betende  Bruder  sieht  den 
Himmel  geöffiiet  s<mi<;aii<ein  glohum  [tojHm  lufstrajre  nwndum 
.  • . .  pairi  de  indiutina  ^d  md§rii  nuniiauit,  Ille  ne  eti- 
mulo  elaiionie  eorr[u]ptui  mfeutjem  poUueret,  inerepans 
«üf;  .  .  .  Quwi  enim  fas  est  ut  hämo  suh  f  ragilitate  posittis  et 
contaffione  imccatonim  maculatus  rnereatiir  caelestia  contemplaref 
—  Sämmtlicbe  vier  Stellen  zeij^en  bei  beträchtlichen  Abwei- 
chungen des  Details  der  Ki'zähiung  dennoch  so  entschiedene 
Verwandtschaft  in  Auffansung  und  Ausdruck ^  duss  sie  nicht 
Inders  als  aus  der  Feder  desselben  Schriftstellers  geflossen 
sein  können.   An  Nachahmung  zu  denken  verbietet  die  trotz 
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mannigfacher  Anklänge  dock  jedesmal  variirte  Phrasirung; 
anch  ist  die  Uebereinstimmung  der  Becension  P  mit  den  Stellen 
ans  Werken  des  Jonas  nicht  grösser  als  diejenige  der  lets- 

teren  unteroinauder. 

Gemeinsameb  Kennzeicheu  für  Jonas  wie  den  Redactor  P 
ist  ferner  die  an  beiden  bereits  hervorgehobene  Vorliebe  fUr 
Erzählun<2;cn  wunderbaren  Cliarakters;  dazu  kommt  eine  be- 
mcrkenswerthc  Verwandtschaft  in  den  Gattungen  der  raitgo- 
theilten  Mirakel  (Heil-  und  Strafwunder,  Visionen,  Getreide- 
mehning,  Teufelaustreibung ,  Entdeckung  eines  Diebs)  und 
namentlich  in  der  Form  der  Wiedergabe  ähnlicher  Wander- 
geschichten. So  erzählt  dass  durch  Nachlässigkeit  der 
Mönche  die  zurückgelassenen  Beile  abhanden  gekommen.  Der 
Heilige  befiehlt  darauf  hin  den  Brttdem  zu  beten.  Ipn  cradone 
innexus  dominum  pulsando  depoicit.  Quo  hunc  famuUs  pafiafur 
damnum  inß'.rri?  Durchaus  parallel  ist  der  Gang  der  Erzälilun;^ 
in  V.  Columbani  n.  44.  Während  Cohimban  zu  Toiu.s  um 
Grabe  des  heiligen  Martin  betet,  wird  zur  Nachtzeit  alle  llabo 
aus  dem  Schiffe  des  Hciligeu  gestohlen.  Die  Brüder  berichten 
des  Morgens  tief  betrübt  von  dem  Verluste;  darauf  der  Heilige: 
ad  tepulcrum  beati  Confessaris  repedaty  quetiusgu^  est  ncn  idäreo 
ad  eku  exctthoisö  reUquias,  iUe  sua  ae  iuorum  tineret  damna 
pairare  fmtrum.  Auch  hier  erscheint  nun  plötzlich^  wie  in 
Redftction  P,  auf  göttlichen  Antrieb  der  Dieb,  bekennt  seia 
Verbrechen^  vergütet  den  Schaden  und  erlangt  durch  Reue 
Begnadigung.  Nicht  nur  die  ganze  Anlage  ist  in  beiden  Er- 
zählungen dicseiljej  es  bietet  sich  überdies  ein  höchst  charak- 
teristisches Detail  zum  Vergleiche:  die  Vorwürfe,  welche  der 
Heilige  an  Gott  (au  den  heiligen  Martin)  rielitct,  dass  iiberhaui)t 
der  Schade  zugelassen  worden  sei.  Eine  so  auÜallendc,  geradezu 
an  das  heidnisch- keltische  Alterthum  gemahnende  religiöse 
Anschfiuung  Uber  das  Verhttltniss  des  Heiligen  zu  den  über- 
irdischen Mächten,  ein  so  völlig  zutrauensvoller,  sicherer  An- 
spruch auf  besonderen  göttlichen  Schutz,  in  überaus  naiver 
Form  in  beiden  Füllen  ausgesprochen,  ist  ein  zu  werthvolles 
Indicium  für  die  Eigenart  des  Verfassers,  um  nicht  aus  dem 
Wiedererscheinen  des  Gedankens  mit  Nothwendigkeit  auf  die 
Identitilt  des  Autors  riiek.seldiessen  zu  müssen.  Kin  Nachahmer 
des  Jonas  hiitte  an  dem  ciurch  die  ganze  Scencric  unterschiedenen 
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SUfSe  eine  so  durchgreifende  Umbildung  dnrcliziiAlliren  dclier- 
lieh  nicht  versuclit,  am  wenigsten  jene  Steigerung  gewagt,  den 
Vorwui'f  nun  nie  hr  an  Gott  selbst  zu  richten.  Dagegen  bietet 
die  Erzlllilung  der  V.  Joliannis  ein  vverthvolles  Seitenstiiek,  um 
daran  die  Vorstellungö weise  des  Autors  Jonas  in  sogai-  noch 
Terstärktem  Ausdrucke  kennen  zu  lernen.  ^ 

Weitere  Uebereinstimmnng  in  Composition  und  Anlage 
Analoger  WuhdeTgeschiehten  tritt  hervor  in  der  ZuBammen- 
flteihmg  jener  Erzählongen,  welche  sieh  auf  übernatürliche 
Errettung  aus  Nahrungsmangel  beziehen.  Solchen  wunderbaren 
fadudt  bieten  die  V.  Johannis  in  ihrer  Recension  P  c.  13  und 
«if  der  anderen  Seite  V.  Oolumbani  nn.  28  und  45.  Die 
Analogie  ist  von  der  Art,  dass  beide  KrziihKingen  der  V.  Colum- 
bani  sich  gegenseitig  ergänzen,  um  neben  einander  ein  um  so 
volik..>iunien<*res  Vergleielisobjeet  zu  darzusti^llen.  In  diesem 
Falle  entsprechen  nicht  so  sehr  die  Details  der  Dietion,  welche 
an  allen  drei  Stellen  ihre  eigenthüraliche  Durchfüiirung  erhalten/ 
ah  vielmehr  die  übereinstimmende  Gcsammtanlage  der  Er 
dhlungy  insbesondere  die  dialogische  Behandlungsform  (Wechsel- 
gesprftch  zwischen  dem  Heiligen  und  dem  mit  der  Sorge  für  die 
Lebensmittel  betrauten  Bruder).  Doch  gerade  die  Differenz!- 
rang  dea  Ausdrucks  ist  ein  Charakteristicum  des  literarisch 
geBbten  Darsteilers^  welcher  es  verstanden^  die  vmrandten 
Stoffe  in  inhaltlieli  entsprechenden,  dictionell  variirten  Formen 
vorzufülireu.  Tiegen  die  Annahme  einer  Nachahmung  des  in 
der  V.  Columbani  gegebenen  Vorbildes  seitens  des  Redactors  3f 
spricht  hier  vor  allem  der  Umstand,  dass  zwei  in  der  V.  Colum- 
bani räumlich  getrennte  Capitel  neben  einander  hätten  benutzt 
sein  mttssen^  was  dem  herkömmlichen  Usus  des  einfachen  und 
bequemen  Ausschreibens  einer  Vorlage  direct  zuwider  läuft. 

Eine  andere  bei  Jonas  beliebte  Wundergattung  ist  die 
Tisionare  Vorstellung  einer  glanzvollen  Erscheinung.  So  im 
Hunde  der  Nonne  Domna  (V.  Burgundofarae  n.  11):  glohus 

conditio  fulffore  rniilans'  micahat;  eine  andere  Nonne 
(ibidem  n.  9):  vi\iit  caelos  ajjertos;  ein  sterbender  Möneb 
(V.  BcrthiUH  n.  18):  vidit  ,  .  .  so/em  miro  ftUgore  micantem 

*  Au  diesem  Oninde  würde  h\cT  o'm  PnralleloAlKlniok  der  drei  Textes* 
•teilen  wobl  Itaum  den  Vergleicbmweck  weeetttlich  fordern 


Digitized  by  Google 


366 


Stob  er. 


und  mich  die  Mutter  des  Columban  wird  durch  eine  verwandte 
ErscbeinuDg  ausgezeichnet  (V.  Columbani  6):  subito  . . .  vidit 
ruHlantem  iolem  ei  fdmio  fidgore  vmantem  proeedere  et  mundo 
magnum  Urnen  prathere,  Hiezu  yergleiche  nuin  den  Ausdruck  in 
der  Vision  des  Claudius  (Pß)i  uidit  suhifto  eaejloe  apertoe  et 
micantem  glohum  [tojtura  litfsfrajre  mundum.  Eine  und  die- 
selbe Grundform  des  Wunders  tritt  in  all  diesen  Ausführungen 
zu  Ta<re;  an  conibiuirende  >«acljaliiiiuiig  zu  denken  verbietet 
die  selbständige  und  originale  Wendung,  welche  gerade  m  Pß 
durch  das  totwn  luslrare  mundum  gegeben  ist.  P]f5  hat  also 
vielmehr  eine  dem  Jonas  eigenthlimliche  und  geläufige  Vor- 
stellungsweise  in  der  Wundergeschichte  von  Claudius  besonders 
kräftigen^  lebhaften  Ausdruck  gefunden. 

AbsoUiessend  erwähnen  wir  noch  einige  wenige  verwandte 
Einzelbemerkungen ;  welche  bei  Schilderung  von  Exorcismen 
sowohl  in  der  Recension  P  (cc.  11  und  12)  als  in  Jonas'  Werken 
(V.  Columbani  n.  49,  V.  Berthulfi  n.  10)  sich  finden J  Die 
Uebereinstimmung  ist  hier  nicht  so  schlagend  wie  in  den 
übrigen  im  Vorigen  besproclicnen  Fällen;  jedoch  die  häutige 
Wiederkehr  gerade  dieser  Gattung  beliebter  Mirakelerzählungen 
musste  es  dem  Kedaetor  zur  b*  sonderen  Pflicht  machen,  auf 
geeigneten  Wechsel  im  Ausdrucke  ein  sorgsame»  Augenmerk 
zu  richten. 

Minder  ersichtlich  für  den  ersten  Blick  ist  die  Analogie 
in  den  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt.  Freilich  aber  war 
die  Erscheinung  des  in  Znrückgezogenheit  lebenden  Johannes 
nach  dieser  Seite  hin  mit  dem  ereignissreichen  Leben  des 
Reformators  Columban  auch  nicht  entfernt  zu  vergleichen. 
Andererseits  fehlt  es  dem  Redactor  P  nicht  am  Willen^  auch 
von  den  weltlichen  Beziehungen  seines  Heiligen  möglichst  viel 
hervortreten  zu  lassen.    So  bildet  das  Stratwuuder  an  Clarus 


*  Nncli  V.  Colambani  n.  49  wird  der  Beaesseno  vum  Teufel  so  furchtbar 

* 

durchschüttelt,  «/  v/ar  nexihu»  lenerelur;  nach  Pll:  «/  uix  nngi  ccUeni» 
crrrfereUir.  Als  dfm  Heiligen  der  HoHossone  vnrg-ofillirt  wird,  berichtet 
V.  Berthaiii  ii.  10:  Qiteni  inltien»  caeio»  ititj^exif ;  innii  \  l-*)  Pll:  Quem 
cttm  infveyiif  vifUtitpf  mhfrtux  —  und  P  IM'  Quem  inh/'  u^  lucfitits:  endlich 
bemerkt  V.  ikrthulti  c.  10  .ibscliliesseiiU  von  dem  GoiK'iiton,  er  «ei  un- 
versehrt geblieben:  incohnii»  permanens;  entsprechend  die  Schlusswendung 
von  P  11t  Qiii  po$t  ineeiamU . .  ./tmiffatol  e«Ht  iunetu*  manaiL 
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ein  Seitenstück  zu  den  zahlreichen  wunderbaren  ZUohti^unf^en, 
velch^  in  den  Viten  des  Jonas  Uber  Könige  und  Machthaber 
wegen  Verletzung  des  Heiligen  rerhängt  werden.  Und  noch 
badehneiLder  ist  der  Inhalt  Ton  PS,  in  welchem  Capitel  der 
Aslor,  ohne  iT^^nd  welchen  näher  bestimmten  Eraählnngsinhalt 
bieten  m  k5nnen,  mindestens  die  Thatsache  intimer  Besiehungen 
Kines  Heiligen  zn  weltKehen  Grossen  Tersichem  zu  müssen 
meintj  so  dass  die  Absiebt  des  Verfassers,  den  in  Rede  stebenden 
Pnnkt  um  jeden  Preis  in  seiner  Darstellung  zu  berühren.  *»erade 
durch  die  Inhaltalosigkeit  der  Versicherung  aufs  deutlichste 
illiutrirt  wird. 

Für  Jonas'  Autorschaft  spricht  des  weiteren  ein  wichtiges 
iaiiaHKehes  Moment,  welches  den  Hmnsgebem  grosse  Schwierig- 
bit  der  ErklArung  bereitet  hat:  die  in  beiden  Recensionen  BB 
md  Jf  ftbereinstimmende  Erzählung,  zu  Folge  welcher  Johannes 
dem  Agrestius  die  Theilnahme  an  der  sonntäglichen*  Hessfeier 
im  Kloster  verweigert  hat,  unter  Berufung  auf  die  Regel  der 
Väter:  m  videamur  sanctomm  pafrtim  tvrita  praecepfa  facere 

nm  praemmnmitB  ragnhire.m  Ifumre  cemnrnm^  HUlt  man 

hiezu  jene  zahlreichen  Stellen,  an  welchen  der  Kedaetor  M  auf 
des  Torbildliche  orientalisebe  Mönchsthum  verweist,^  insbe- 
sondere die  ausdriickliebe  ErwähmiTi^i:  von  Macarius'  Regel 
io  M%  (=  Pb)f  so  wird  das  Bestreben  der  Erklärer  vollkommen 
begreif  lieh  erscheinen,  eine  ägyptische  Regel  als  taneUirwn 
ptnm  fTtuupta  nachweisen  su  können.  Doch  weder  die 
Regel  des  Macarius,  noch  jene  des  Pachomius  enthalten  eine 
irgend  verwendbar o  licntiiiimung  über  Ausschliessung  der 
Laien  von  der  klösterlichen  Messfeier.  Eine  bezügliehe  Vcr- 
onlnnng  der  gallischen  Regula  Aureliani  lässt  sich  wol»-*'!!  der 
späten  Entstehung  derselben  —  nach  dem  Tode  des  Jobannes 
nicht  2ur  LOsung  heranaiehen.^  Die  Schwierigkeit  schien 


*  V|i  weiter  oben  p.  887. 

^  '  in  Beginne  der  BrsiMnng  in  beiden  Beeenideaen  die  Bemerkung:  ^ 

'  Deber  den  Zosammcnhang  der  Stelle  Tgl.  weiter  oben  885. 

•  Vgl.  weiter  oben  p.  3.iU  f. 

»  Cf.  MahUIonn  Acta  I,  635«».  Di»^  Zpü  (1(\s  AnreliÄn  ist  bestimmt  durch 
seinen  Arelatenser  Epi!«cop.it ,  nach  Gams:  Öeriea  epiacoponim  (1878, 
p.  493  ff.  ron  546  bis  661  (al.  663). 
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um  80  weniger  zu  beheben,  da  der  beilige  Sequanos^  ein 
Schfller  des  beitigen  Jobannes,  zu  Folge  des  ZengniBses  seiner 
Vita '  einen  Paralyticos  sogar  an  der  Osterfeier  des  segestren- 
stschen  Klosters  Antbeil  nehmen  Hess.  In  der  That,  gewichtij^e 
Einwände  gegen  die  von  Mabillon  so  hoch  bcwerthetc  und 
kurz  nach  des  Heiligen  Tode  tixirte  Recoiibion  M.  —  In 
die  verwickelte  Angelegenheit  wird  Licht  gebracht  durch  den 
Vergleich  mit  P9.  Hier  fehlt  vor  allem  die  Bezeichnung  des 
Sonntags  und  es  weist  die  ErziUüung  mit  keinem  Worte  auf 
die  Überlieferte  Ordnung  der  Väter  hin,  sondern  einzig  auf 
Sitte  und  Nutzen  des  Klosters:  quaUler  .  .  .  9olemma  [tU]  wu 

m<n  [erat]  «uw  eoniodalibua  pfa)  J  atqßte  hostifajs  dfeoj 

absque  populari  tumuitu  offeretJ^  Nun  erinnert  schon  Royerius 
in  Note  24  seines  Werkes  an  eine  Eraählung  (b  i-  V.  Columbani 
n.  33,  nach  welcher  Columban  dem  Könige  TliecHluncb  11.  den 
Eintritt  infer  aecrntiffrn  mf^fn  seines  KJosti-rs  weigert  und  dies 
nicht  an  besonderen  Festtagen,  sondern  zu  jeder  Zeit.  Dan 
Verbot  wird  vom  merowingischen  Hofclerus  als  unbefugte 
Neuerung  niis  l.illigt  und  Columban  erwidert  diesen  Vorwurf 
nieht  mit  einer  Berufung  auf  alte  Satzungen,  sondern  auf  eigene 
Gewohnheit  und  Klosterordnung:  $e  eonauetudinem  non  habert 
tU  iiaecuiaribuB  hominibus  et  a  reUgtane  aUenü  famitlorum  dei 
hahitationui  fjandat  mtroUum.^  Sicher  bestand  also  der  Aus- 
schluss der  Laien  von  den  innern  Ivlosterräumen  in  den  Stif- 
tungen Cülumban'scher  Ordnung,  und  zwar  nicht  als  eine  von 
den  Orientalen  übcniomraeiie,  sondern  vom  (ii  üiider  Columban 
frei  bestimmte  Satzung.  <    Fand  demnach  die  Abfassung  der 

>  V.  8.  Sequani  abUtis  Segwrtrensia  bei  Boll.  19.  Sept.  VI»  38  41; 
dis  beraichnete  Bntftfalttng^  vom  Pavslyticus  ist  enthalten  in  n.  10  der 

Vita,  40. 

2  Wie  ersichtlich,  gleichfalls  eine  in  der  Handachrift  nur  mangelhaft  erhal- 
tene Stelle. 

^  Eine  Verletzmiir  <l<'r  vdu  Columban  ge;^cbeuen  selbstauiiigen  Kluster- 
ordnnnir  wird  im  genannten  Capitel  beseichuet  mit:  regulärem  di»ci- 
plinain  vianilare. 

*  Allerdings  findet  sich"  eine  beKfl^Uche  Beedmmong  in  der  Oolnmbtti*- 
ichen  Begel  selbst  nieht  vor  ',  il.a  jodoeh  die  Segel  keineewegs  die  Oe- 
sammthett  der  Klostenrerhtltniaae  behandeil,  aendem  sich  begnOgt,  ittr 
die  Behlmpfhng  der  Laster  nnd  deren  eorrective  Züchtigung  enteehei. 
dende  Normen  lu  setsen,  so  Icann  es  nicht  Wunder  nehmen,  daie  eine 
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Recension  P  dnrcli  Jonas,  den  Schüler  Columbaus  statt,  so 
erkannte  er  in  der  lleomaeiiser  Gepflogenheit  nur  einen  ver- 
wandten Zagi  der  ihn  an  den  heimischen  Brauch  gemahnte; 
dau  er  diesen  analogen  Brauch  als  etwas  selbstTerständliches 
ohne  nfthere  Begründung  in  seiner  Darstellung  wiedergab,  be- 
Kiehnet  die  Unbefangenheit  seines  VerhältniBBea  zum  Erzählungs- 
itoffe.  Dagegen  erscheint  dem  Redactor  M  die  Massregel  als 
eine  harte^  nicht  aus  sich  selbst  gerechtfertigte  und  er  sucht 
deshalb  die  Sache  in  jeder  Weise  zu  beschönigen;  der  Aus- 
schluss der  Laien  crtolgt  nur  von  dem  feierlichen  sonntiigHclien 
Messopter,  der  Heilige  sucht  den  AuszuschHessenden  in  aller 
Sanftmuih  vuu  der  BilHgkeit  und  Nothwendigkeit  der  2ila«sregcl 
zu  überzeugen  und  in  der  Weise  zu  beschwichtigen,  dass  er 
einer  Gegenrede  des  Agrestius  den  vornehmsten  und  haupt-  * 
^äcldichsten  Bestimmungsgrund  folgen  Ittsst,  die  dem  Gebote 
der  V&ter  geschuldete  Achtung.  Uebrigens  trifft  der  Redactor 
welcher  unTerkennbar  den  Standpunkt  der  Columban'schen 
Schale  vertritt,^  weit  richtiger  als  M  den  Geist  des  altgallischen 
Kiosterwesens.  Denn  dessen  Verhftltmss  zum  orientalischen 
Mönchsthum  liegt  nicht  m  der  Ilerubcriiahme  einer  hestiuiuiten 
Re?cl  begründet,  sondern  in  der  Combination  orientalischer 
Vorbilder  und  deren  Anpassung  an  die  Verhältnisse  der  Heimat.^ 


Einzelheit,  da«  Verhältniss  sa  StlswSrtigoii  Menschen  betreffend,  in  der 
Regel  unberührt  geblieben  ist  und  es  hat  die  Notiz  des  Jonas  in  der  V.  Co* 
Inmbani  den  vollon  Werth  pifios  i^elbständig«!!,  ergäniendea  Zeugnisses 
aus  wohluTit«'rricht<iter,  ^I.'iubiiAtt*^r  Quelle. 
•  Eine  vollkonnuene  Entsprechung'  Hmlet  sich  «.  B.  zwischen  Fl  (Tadel 
der  Mönche,  durch  deren  Nachlässigkeit  Klustergut  —  Beile  —  in  Ab- 
gang gerieth)  und  Reg.  Col.  c.  X  (IIoUten-Brockie,  p.  223):  Si  quU  de 
M^ppeUectäe  motuulerii  per  etmteniptum  «mlierA  dieeifiaMrü  quitl,  pro- 
|)r<o  audore  et  cperi»  aditeikm»  reHikiat  «et  pro  M$Ümatione  . . .  poeniteat, 
8i  non  cenUmpUt,  nd  cm»  olCgm»  Mtiierft  ohI  fregerU^  non  oMer  mgU' 

'  Üeber  diMO  Aopswang  vgl.  Mabillon:  Aniudes  tom.  I  prae&tio  and  die 
Stellen:  Ofeg.  Tut.  H.  Fr.  X,  29}  CasiiAiii  Inst.  II,  3;  endlich  die  Vit« 

des  Jurenser  Abtes  und  Zeitgenossen  dos  heiligen  Johannes,  Ettgendua 
(Mabillon,  Atta  I,  570— ÖTG;  Boll.  A.  8.  1  Jan.  I,  40—54)  c  2:5:  mmam- 
que  quod  nan  illa  omninn ,  qitne  qitondnm  »ancdtM  ac  prnfripim.H  Ihi.iiliuM 
CnpaAtxiae  urf/i»  antisfeM  vcl  ea  qune  itanc.toruv\  JJrincuyirtm  palrt'M,  xantlu» 
qmn^u-e  I'nrhnhiins  Si^ronoii  prSufiix  ciUkim  »hie  Ula  quac  iFcruliur  venera- 
LiUt  edidk  CtMsimtfu ,  /a«lüiUßgit  pruexu/npiüme  calcemuSf  tied  ea  quotidie 
atteoffvbw.  d.  pbiL-kwI.  a.  CIX.  Bd.  I  Bft.  24 
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stöber. 


Nicht  als  streng  schematisirten  Ro^^clcotlex  hat  man  sich  die 
Ordnung  in  den  neu  gegründeten  gallisclion  Klöstern  zu  denken ; 
und  vorausgCRCtzt,  dass  der  —  übri*]^ens  nicht  unanfechthare  '  — 
Bericht  der  V.  Öequani  auf  Wahrheit  beruht^  so  tUilt  die  Unter- 
Bchiedeuheit  eines  Details  der  Begestrensisclicn  gegenüber  der 
reomaSnsiscIieii  KloBterordnnng  dennoch  in  keiner  Weise  ins 
Gewicht,  umso  weniger  da  die  Beziehungen  des  heiligen  Se- 
qnanus  zu  Johannes  in  den  Angaben  der  genannten  Vita  selbst 
nnr  als  kurzes  Beisammensein  and  vorübergehender  Unterricht 
bezeichnet  werden.^  Mag  also  selbst  die  Kegula  Macarii,  fftr 
deren  Befolgung  im  Reomaenser  Kloster  c.  5  der  Recension  P 
zu  sprechen  seheint,  die  Grundlage  beider  gallisclien  Kh^ster- 
ordnungen  gclnldet  haben,  so  ist  dabei  immer  noch  die  selb- 
ständige Thätigkeit  der  Klostergrüiuler  ins  Auge  zu  fassen, 
welche  ihrem  Geiste  gemüss  und  den  vorgefundenen  localen 
Verhältnissen  entsprechend,  die  nothwendigen  Zusätze  und 
AV)änderungen  verfiigten.  Sicher  ist,  dass  P  auch  in  diesem 
Falle  die  ursprOngliche  Tradition  einfach  und  treu,  nicht  durch 
reflectirende  Betrachtung  entstellt,  wiedelgegeben  hat. 

Wenn  sonach  in  Auifassungsweise  und  wesentlichem  Er- 
zfthlungsinhalt  eine  geradezu  schlagende  Uebereinstimmnng' 
zwischen  Redaction  P  und  Jonas*  Werken  stattfindet,  so  s})ringt 
eine  solclie  nicht  minder  deutlieli  in  die  Augen  für  die  formelle 
Behandlung  des  Stoffes.  Das  nnn  pragmatiseho  Interesse  iilx'r- 
wiegt  in  einer  Weifte,  weklie  nothwendig  Consc([ii<  ii  für  die 
ganze  Durchführung  des  Gegenstandes  naeli  sich  ziehen  musste. 
AusflLhrungen  homiletischer  Natur  ündeu  sich  zwar  vereinzelt, 
kommen  jedocli  nicht  in  Betracht  gegenüber  dem  völligen 
Mangel  an  ethischer  Erfassung  und  homiletischer  Verarbeitung 
des  Materials.  P  schliesst  gemeiniglich  mit  der  nackten  Er- 
zählung des  Wunders  ab,  und  was  Jonas  in  seinen  Viten  mehr 
bietet,  ein  mira  pietas,  virtU8  etc.I  mit  Recapitulation  des  wunder* 
baren  Inhalts,  macht  nui*  den  Eindruck  äusserlicher  Anfügung 


•  leclUantes,  Uta  pro  qnalUale  loci  ef  imtaiUia  laftoris  invicta  polius  quam 
wienialium  perfiterc  affectamti»,  quin  proeul  dubio  ejßcaeiu*  hoec  /aeähu^ 
que  mttura  vet  infirmito*  esueguitur  OaUieana. 

1  Vgl.  die  Bemerkungen  de»  Bollandisten  J.  Cleus  in  A.  S.  Sept.  VI,  S4  f. 
(Conmentariits  praevins  in  Y,  Bequani). 

*  y.  SeqQAni  n.  5,  p.  87:  r^lari  »ofertia  Ü«  eum  brtvi  tempere  imbuit. 
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öline  innere  Ziwammengehüngkeit.  Nirgends  ein  zusammen- 
teender,  die  ethische  Grundlage  der  Erzählung  betonender 
Gedanke^  nirgends  daher  auch  eine  innere  Vermitdung  zwischen 
den  einzelnen  Theilen^  ▼ielmehr  Trennung  des  inhaltlich  nahe 
Verwandten  (z.B.  Wundererzählungen  derselben  Gattung)  durch 
finBchalten  Ton  In  diesem  Zusammenhang  durchaus  störenden 
Gesckichten  wesentlich  unterscliiedcucn  (  Itrinikters.  Von  Jonas, 
wie  in  werden  die  einzelnen  Facta  kurz  abgefertigt  und 
selbst  ohne  Vensiul).  einen  Uebergang  herzustellen,  völlig  un- 
vermittelt neben  einander  gestellt.  Deshalb  auch  das  Vor- 
walten rein  temporaler  Uebergangsformeln,  wie :  postea,  deincepg, 
inierea,  eo  iemporCj  alta  vice^  deren  ^^ie^  ni  P  bei  13  erhaltenen 
Capitelanfkngen  nicht  weniger  als  7  fincl  Ti:  ähnlich  in  der 
V.  Columbam  30  (60  Capitel),  in  der  V.  Burgundofarae  9 
Gapitel).  Solches  Uebereintreffen  in  der  Uebergangsform 
iit  kein  zufiüliges  oder  subsidiäres  Moment,  da  es  mit  der 
^zen  Art  der  Oompoeition  aufs  engste  zusammenhängt  und 
ftir  die  rein  äußserliche  ErziihlungsweiBe  Zeugniss  gibt. 

Was    Rchlicsslich  das  Dictionelle  betrifft,   so  m\d  eine 
Reih*»  von  Annl<>i;ien  des  Ausdrucks  zugleich  mit  TeudeiiziiMeb- 
weisen  und  Mirakelvergleichung  im  Obigen  erbracht  worden. 
Die  Verbindung:  elafioni»  iUmuliis,  eine  der  Lieblingswendungen 
de*  Jonas,  findet  sieh  ausser  in  Pß  und  V.  Burgundofarae  n.  11  ' 
noeh  in  Pd  und  V.  Columbani  3.  Andere  bei  Jonas  und  in  P 
fiachznweisende  Phrasen:  poln  mmüanda  credit  {P  13  und 
Y.  Attalae  n.  3);  <2s  rndfutiria  quoBtere,  nuniiare  (P  ß  und 
V.  Bertbulfi  n.  6);  orrepfo  iHnere;  ingiio  tado;  minütmo,  pimu- 
toia  iungi;  mnUoHj  totfitoH  reddi;  ad  propriat  etd  ptOriam 
remeare:  scelus  patrare;  daemonis  ars,  peMis;  caeleMey  evange- 
Uaim  prneconium;  intempesta  nox;  rama  rei.   Besonders  häufig, 
mit  nur  geringfUgigf^n  Varianten,  erscheint  die  Wendung,  V.  Co- 
lumbani 21;  anxio  corde  pensare;  V.  Colurabani  n.  10:  anxia 
cordu  corwüia  truiinare;  V.  Attalae  1 :  anxio  auimo  trutinare; 
V.  Bertbulfi  9:  ansei»  et  frepido  corde;  andererseits  Pß:  anxto 
tordit  afdmo  truiinare  und  leider  verstümmelt  in  P4  anxio 
....  [anjmu  trudnare  cepsntnt.^  —  Gemeinsam  femer  eine 

'  VgL  weiter  oben  p.  363. 

>  Auf  P  ftls  Vorlage  gebt  augeiMchemlich  snrflek  die  in  Jf6  imd  BS  l 
gemeioMuii  entbaiteoe  Wendung:  eoepU  tmaoio  eordt  pentare, 

24* 
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Anzahl  häutig  wiederkehrender  Ausdrücke,  darunter:  redolen^ 
depmcere,  elucubrare;  noxa,  solamen,  su^emenium,  adminiaUum, 
propatuhtm;  endlich  in  besonderer  Bedeutung  verwendet:  wperi 
(zst  vheniet;  opp.;  mortui);  pM»,  plebes  =  diidpulL  —  Diese 
xahlreichen  pbraseologischen  und  dictionellen  AnklAnge  sprechen 
um  so  entschiedener  zu  Gunsten  einer  gemeinsamen  Autorschaft, 
als  in  Folge  der  mangelhaften  üeberlieferung  von  P  kaum 
etwa  die  Hälfte  dic\ser  Quelle  zum  V^ergleieh  zu  verwenden 
ist;  stünde  P  als  einheitliehes,  vollkommen  erhaltenes  \\  i  rk 
zu  unserer  Verfügunji;,  so  würde  eine  ziffermfissige  Gegenüber- 
stellung in  statistischem  «Sinne  die  Sache  zur  vollen  Entscheidung 
bringen. 

Alle  er<(rterten  inhaltlichen  und  formalen  Momente  lasaen 
es  demnach  in  hohem  Grade  wahrscheinlich  erscheinen,  dass 
Abt  Jonas  als  Verfasser  der  Becension  P  ansuseben  sei  und 
es  würde  wohl  Überhaupt  kein  Zweifel  gegen  seine  Autorschaft 
sich  erheben  können,  wenn  nicht  die  ünprieichartigkeit  der 
Form  Voll  P  ^ef^cu  die  bezeichnete  Aunalaiie  zu  sprechen 
schiene.  Widireiid  nämlich  die  sämmtliehen  Viten  des  Jonas 
ihren  Urspruiifi^  durch  einen  in  der  hag-iogrnphi sehen  Gattunj^ 
wohlbewanderten,  gelehrten  Autor  deutlich  bekunden  und  von 
der  relativ  bedeutenden  stylistischen  Bildung  ihres  Urhebers 
Zeugniss  ablegen,  bemerken  wir  als  Kennzeichen  von  P  eine 
ungleichmftssige  und  vielfach  unfertige  Darstellung:  Einerseits 
das  Vorherrschen  einer  völlig  unbehilflichen,  schwerfälligen  Er- 
ztthlungsweise^  listige  Wiederholung  derselben  Ausdrücke  und 
Wendungen,  selbst  innerhalb  desselben  Capitels^*  mangelnde  Aus- 
arbeitung und  Durch  feilung;  auf  der  anderen  Seite  eine  von 
höherem  literariseh*Mi  Streben  zeugende,  kunstniäöüige  Aufetüii- 
rung  in  den  inhaltlich  hervorragenden  Thcilea  der  Vita,  insbe- 
sondere Praefation  und  Laus.  Auf  Grund  solcher  Unebenmässig- 
keiten  und  wegen  des  niederen  Stardes  der  Ki /  ililungskunst 
könnte  nun  die  Einheitlichkeit  des  Werkes  und  seine  Zugehörig- 
keit  zu  Abt  Jonas  angefochten  werden.  Aber  alle  aufgeführten 
formalen  Schwierigkeiten  können  das  Resultat  eingehender 

'  So  innorhalb  il«»s  C'ap.  G  nafh  einander  die  Auadrfi:  I  i  :  de»ideraftilU, 
detidemta,  darieUrium,  denidevia;  in  Capiiel  10:  noxa  aceUru,  reati  ctilpa, 
w>xn  rei  romviü»»'',  rf/th/-^ .  ondlieh  imch  Tivvoininl  cautn.  Und  ftblllicha 
t:»chwerfjiliigkeit  in  den  ntei«ten  auderu  Krzählungen. 
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Vergleichung  auf  dem  Gebiete  von  Auffassung  und  Inhalt, 
Composition  und  stylistischer  Form  nicht  eracbüttem.  Denn 
um  die  Annahme  der  Autorschaft  des  Jonas  entbehrlich  zu 
BaeheDy  mfisste  man  notbgedrungen  zur  Hypothese  einer  be- 
«assten  Nachahmung  schreiten.  Dass  aber  das  Verhftltniss 
des  Kedactors  P  zu  Jonas'  Werken  nicht  dasjenige  eines  un- 
bedingt nachschreibenden,  direct  ausnutzenden  Scribenten  sein 
kSnne,  der  seinem  Werke  ftiscUich  den  Namen  des  Jonas 
ZU;:«  eisrnet,  ist  leicht  erkennbar  aus  der  Art  der  Analogien: 
EnTsc  liit-done  Ilebereinstimrannc:  in  Auffassung  und  Behandlnngs- 
an.  in  Auswahl  und  Urup])iruug^  des  Stoffes,  selbst  iu  vielen 
Details  des  sprachlichen  Ausdrucks,  aber  nirgends  directe 
Uerübemahme,  nirgends  eigentliches  Atisschreiben.  Man  wäre 
xnr  Snpposition  genüthigt,  der  schlaue  Fälscher  habe  sich  ab- 
iiehtKch  eombinirter  Stellen  seiner  Vorlage  zum  Muster  je 
einer  Darstellung  in  seiner  Arbeit  bedient,  um  sich  auf  solche 
Weise  vor  der  Entdeckung  als  Fälscher  sicher  zu  stellen. 
Aber  wie  wenig  hfttte  in  diesem  Falle  der  Nachahmer  seiner 
Vorlage  zu  danken  gehabt,  wie  geschickt  hfttte  er,  aller  Diffe- 
renzen des  netail.s  ungeaeljtet,  nur  den  zu  Grunde  liegenden  Ge- 
«ianken  seiner  Vorlage  zum  Ausdrucke  gebraeht,  wie  täuschend 
Ware  auch  diese  eombinirte  Nachahmung  einer  freien  SchöpfnncT 
ähnlich  gewesen!  Und  vor  allem,  welchen  greifbaren  Zweck 
h&tte  er  mit  dieser  seltsamen,  ja  unerhörten  Nachahmung  oder 
FlUchong  zu  erreichen  beabsic]iti;rt?  Ein  solches  unerklärbares 
Versteckspiel  kann  in  keiner  Weise  gerechtfertigt  oder  in  seiner 
Absicht  enthOUt  werden;  der  vorgeblich  fiüschende  Nachahmer 
kann  kein  anderer  als  der  selbstschöpferische  Autor  sein; 
eioBg  dieser  war  im  Stande,  seine  eigene  Weise  so  vollendet 
wiederzugeben.  Wenn  demnach  Jonas  als  Urheber  der  Re- 
daction  P  schlechterdings  angenommen  werden  muss,  so  ist 
woiil  kein  anderer  Erklärungsgrund  für  die  Ungleichheit  und 
Unfertigkeit  des  Werkes  zu  vermuthen,  als  die  Annahme  einer 
anvoUständig  gebliebenen  Ausarbeitung  —  unvollständig  nicht 
dem  Umfange,  sondern  der  Form  nach.  In  einer  aueh  formell 
znm  Abschluss  gebrachten  Schrift  könnten  alle  die  Härten  des 
Ausdrucks,  die  störenden  Wiederholungen,  die  Parallclform 
mancher  £rztthlungen  sich  niemals  finden.  Jonas,  der  in  seinen 
fibif  Viten  fUr  jede  seiner  so  hftufig  aufltretenden  Exorcisten*  ' 
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gesehicliteii  eine  neue  Form  sju  finden  wnsstc,  hätte  sicberlich 
in  einem  aljn^o^chlo.ssciien  Werke  die  unmittelbar  rinandcr 
folgenden  und  in  keinem  wesentlichen  Detail  unterscliiedenen 
Be8chwöning:sgeschi eilten  (ee.  11  et  12)  nicht  ungeändert  neben 
einander  stehen  lassen.  Wenn  ferner  einerseits  die  Partien 
von  allgemeinem,  bedeutenderem  Gehalte,  wie  Praeffttion  und 
Laua  Sanctiy  von  grosserer  stylistischer  Durcbbildnng  and  Ver- 
trautheit Zeugnis»  ablegen,  und  andererseits  gerade  die  er- 
zählenden Capitel  so  auffallende  Unbeholfenheit  bekunden,  so 
scheint  hieraus  zu  resultiren,  der  Autor  habe  einen  ihm  wesent- 
lich fremden  Stoff  zu  behandeln  gehabt;  was  er  hiezu  aus 
eigenem  beistellen  konnte,  einleitende  und  abbchlicööende  Aus- 
führungen generellen  Gehaltes,  darin  erwies  er  seine  schrift- 
stellerische Fähigkeit;  die  ihm  inhaltlich  fremden  Wunderge- 
schichten aber,  welche  er  nach  Berichten  anderer  wifMlf  rzugeben 
sieh  genöthigt  sab,  erhielten  wegen  Zeitmangels,  üuiast  oder 
anderer  Motive  nicht  ihre  abschliessende  Gestaltung. 

Hier  sind  wir  nun  in  der  Lage  fUr  das  auf  dem  Wege 
innerer  Kritik  gewonnene  Postulat  eine  äussere  Bezeugung 
geltend  zu  machen:  die  Angaben  der  Praenotation,  welche  der 
Vita  in  Kecension  P  vorausgesehiekt  ist.  Diese  Praenotation  ist  aL>. 
eine  durchaus  verlMssliche  Quelle  anzusehen  wegen  des  hohen 
Wertlis  der  darin  enthaltenen  chronologischen  Notizen.  Hriino 
Krusch,  welchem  die  Praenotation  in  ihrem  Abdrucke  bei  Ma- 
billon  (Vetera  Analecta  p.  516  f.)  vorlag,'  hat  in  seinem  Auf- 
satze: Ziu*  Chronologie  der  MerowingerkOnige  in  Band  XXII 
(p.  449 — 490)  der  Forschungen  zur  deutschen  Geschichte  nach- 
gewiesen, dass  die  chronologischen  Angabetn  der  Praenotation 
alle  Indicien  der  Gleichzeitigkeit  und  Audienticität  an  aich 
tragen.  Die  einleitenden  Worte:  Atmo  cmtesmo  pott  eoepltciontm 
numeri  sancti  Victori  episcopi  cicluni  recapitulantcm,  anno  (ercio 
reffni'^  dfom]ni  Clnfhani  rerjh  indolh,  lusso  tpsius  pHndpejt 
uel  (jinietric^  suf  prri*^lse  doinnc  Jhdillde  rpfifine.  Cum  ad  iirbem 
cahalonnemem  noni  memU  secunda  ebdomada  Jonas  ahhas  per 
Hiomao  9anc!ti  Johannis  monasteria  p-eterien»  paucU  diebus  inibi 


•  Ueber  diesen  Abdruck  nach  einem  Codex  Fossateusis  vgl.  den  Begiua 

der  Abhandlung  p.  319  f. 
s  Bei  ICabiUoii  fehlt  rt^nk 
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pnj  luhore  äinerin  quieuit  —  Sind  In  überzeugender  Weise  von 
Kni!«ch  dahin  erläutert  rden,  dass  die  Anwendung!:  des  victu- 
rischen  Cirkels  während  des  7.  Jahrhunderts  in  Gallien  eine 
ganz  allgemeine  und  charakteristische  war,  ferner  dass  von 
den  burgandischcn  Klöstern  Columban'scher  Stiftung  sich  diese 
Rechnung  auf  das  im  engsten  Wechselverkehr  stehende,  ober- 
itilische  Bobbio  verpflanzte,  aus  welchem  Jonas  selbst  her- 
rorg^angen  war.  Auch  bietet  unsere  Ptaenotation,  zusammen- 
fEchalten  mit  einem  alten  Bobienser  Codex  erwünschte  6e- 
lefirenheit,  die  Regierungsjahre  Chlothars  III  endgiltig  zu  be- 
Hinaucn  '  (657  ex.  —  673  mc.)  und  es  ordnet  sich  somit  die 
Pra« T.ition  ein  in  die  Reihe  jener  wichtigen  JSupputationen 
tiiid  i^ucllenstellen ,  auf  welche  gestützt  Kruseh  sein  neues, 
exactes  System  der  Mcrowinger- Chronologie  aufgebaut  hat. 
—  Femer  steht  die  Bezeichnung  des  Jonas  als  Abtes  zum 
Jahre  659  im  besten  chronologisclien  Einklang  mit  der  That- 
lache,  dass  Jonas  kurz  nach  640  durch  die  Prae&tion  zur 
y.  Colambani  als  bagiographischer  Schriftsteller  bezeugt  ist^^ 
zu  welcher  Zeit  ihm  die  Abtwttrde  wahrscheinlich  noch  nicht 
jokam.^ 

Der  Praenoiation  entnehmen  wir  nun/  dass  Jonas  während 

t  ines  kurzen  lieibeaufenthaltes  zu  Reoiuans  (paiicis  diebus  inihi) 
auf  Bitten  des  Abtes  und  der  iMiider  dasjenige  aufzeichnete, 
was  im  Kh>Pter  über  die  Thaten  des  heiligen  Johannes  traditionell 
fonlebte.  Es  i?*t  wohl  begreiflich,  dass  Jonas  im  Jahre  659 
bereite  eine  Berühmtheit  auf  hagiograjDhischem  Gebiete  geworden 
war,  da  sein  Hauptwerk,  die  V.  Columbani,  welche  durch  Ge- 
nauigkeit der  Angaben,  Gelehrsamkeit  der  Behandlung  und 
Feinheit  der  literarischen  Ausführung  nothwendig  den  Beifall 


'  Forschungen  XXII,  p.  463;   ebenda  sind  die  Ansätze  Mabillons  für 

K'.nii»  I)a<inhort  und  seine  Naclifnltj-pr  nls  irrip  nachfi^ewiesen ;  x<z\.  aucti 
eiiHMi  zweit'Mi  Aufsatz  von  Krusch:   Die  Einführung  tlc^  i^ritHluüchou 
Paächalritiis  iiu  Aboinli.-iude,  im  Neueu  Archiv  IX,  p.  125  und  132. 
•  Vgl.  Elxcurs  11,  p.  .i'JOt'. 

3  llierauf  lässt  schliessen  die  devote  Ansprache  and  ehrfttrcittovolle  Tita- 
Utor  der  Aebte  Bobolonus  und  Wandelbertus  in  der  PrsefaUo  in  vitsm 
aancH  Colnmbani:  Dominu  «awmtit  wari  aAmmi»  tegimin»  dewraUa 
rdigioHi$que  eqpta  ftdU»  Boboleno  et  W«adtXkaio  Patribua  Jmat  peceator» 
Vgl.  weiter  unten  p.  396,  n.  3. 
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der  Zeitgenossen  erringen  musstc ,  nunmehr  ein  Alter  von 
mindestens  sechzehn  Jahren  erlangt  hatte  und  ebenso  wie  die 
kleineren  Scbriften  desselben  Verfassers  in  rlen  Columban'schen 
Klöstern  und  von  deren  Affinirten  sicherlich  eifrigst  gelesen 
ward.  Die  Brüder  von  Reomaus  suchten  deshalb  den  vorQber- 
gehenden  Anfendialt  des  bekannten  Heiligenbiographen  in  ihrem 
Kloster  ungesäumt  aaszuntttzen,  am  seine  schriftsteUerische 
Thiltigkeit  auch  zu  Gunsten  ihres  Patrons  zu  gewinnen:  Cum- 
que  uictus  precibua  fratrum  ipsiua  coenubü,  uf  qui  pei-  discijtKhis 
viemorati  roiifessori,^  Clirlf<ti  lud  posferis  eornm  utraciter  conpertn 
eranf,  de  aciuaU  ulta  hac  npiritale  contenq>l(itione^  articufo  diceudi 
contiertitj  predictus  Jonas  Htinnane  ahhati  inqm'd.  prefatio  uiiae 
heaii  Joannes  prenhUeri  et  ahbcUis.  Der  Gegenstand  ist  Jonas 
wesentlich  neu,  er  stellt  ihn  dar  nach  fremder  Klostertradition, 
nach  den  Mittheilungen  der  Schüler  dos  Jobannes  und  deren 
Nachfolger;'  somit  steht  er  seinem  Stoffe  wesentlich  anders 
gegenüber  als  bei  Abfassung  der  V.  Columbani,  für  welche  er 
seine  persönliche  Erfahrung  verwerthen  konnte,  da  er  einen 
Theil  der  Erzählungen  über  Columban  schon  geraume  Zeit 
durch  Mittheilungen  seitens  der  Schüler  des  Heiligen  in  Kennt- 
niss  hatte. ^  Aber  auch  die  Gelegenheit  zur  Altfassung  ht  eine 
verschiedene.  Nach  Angabe  der  Priiefation  zur  V.  Columbani 
hat  Jonas  noeli  zu  Zeiten  des  Abtes  Berlhulf  im  bobiensischen 
Kloster  das  Versprechen  geleistet,  das  Leben  des  heiligen 
Columban  zu  schreiben  und  hierauf  binnen  drei  Jahren  das 
Versprochene  auch  wirklich  ausgeführt;  diesmal  selireibt  Jonas 
einen  ihm  völlig  neuen,  unbekannten  Stoff  nach  den  Erzählungen 
der  Reoma^nser  Mönche  im  Kloster  selbst  und  binnen  wenigen 
Tagen  nieder;  die  Vita  ist  etwa  im  Sinne  einer  Ansprache, 
eines  erbaulichen  Vortrags  vor  dem  Reomaönser  Kreise  gedacht, 

■ 

'  Mabillon:  ronptfrtaUone. 

'  Die  Wendunp;:  per  diniptiJua  .  .  .  ttel  pmtferis  enrum  ist  jodonfalls  rrnr 
auf  das  Trniiitiougverhältuisii  zu  lif^/i'-lieii  und  nicht  in  dem  Sinnf»  zu 
deuten,  ala  ob  zu  Jonas'  Zeiten  iiocli  Schüler  des  heiligen  Johanne«  am 
Lehen  gewesen  seien. 

*  Praef. :  praesertim  cum  hi,  qui  «o  Juerunl  in  tempore  et  penes  ipsum  pa- 
btUa  vidermU,  quam  phrimi  penet  vw  mperitUie»  Hni,  qui  no6w  non  mh- 
dtta,  ted  «ira  narrarmt  «e{  quae  etiom  tw  per  venenMl»  «wiot  AMahm 
tt  S$ulathim  didieimu$  .  •  «  . 
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worauf  die  Schlufebvvcndung:  predictus  Jonas  Hithnane  abhat i 
ivqm'd  hinzudcnten  scheint.  —  Dass  Jonas  in  der  Widmung 
der  V.  Columbani  sich  der  Briefform  bedient,  sowie  der  ersten 
Penon  als  Sprecher,  hat  seinen  Grund  in  der  r.Htimlichen 
Trennung  der  beiden  Adressaten^  der  Aebte  von  Bobbio  und 
Lnxeiiü;  andererseits  ist  es  bei  der  persönlichen  Anwesenheit 
des  Jonas  in  Reomaos  ganz  natürlich,  dass  die  historisehe  Notis 
la  Beginn  der  V.  Johannis,  welche  den  äusseren  Anlass  sur 
Niederschrift  der  Vita  bezeichnet,  sich  der  dritten  Person  und 
enälhlendcn  Vortrags  befleissigt;  die  Notiz  selbst  schuldete  der 
Autor  dem  Verlangen  der  Mönche,  welche  Werth  darauf  lep^ten, 
m  soiiiom  Elaborate  die  bezeugte  Originalarbeit  des  bcrübmteu 
Hagioirraplun  zu  besitzen. 

>iun  ist  unmittelbar  zu  t'olji^ern,  dass  Jonas  bei  Behandlung 
eines  fremden  Stoffes  innerhalb  kurz  bemessener  Frist  nicht 
jene  entwickelte  Kunstfertigkeit  an  den  Tag  zu  legen  vermochte, 
wie  in  seinem  Hauptwerke,  der  V.  Columbani.  Alle  feinere 
Vetarbeitung  des  eben  erst  yernommenen  und  nur  oberflftehlich 
angeeigneten  Materials  musste  hier  entfallen;  bestimmte  Ten- 
denzen herauszuheben,  stjlistisch  zu  feilen,  gelehrte  Anmer- 
kungen einzustreuen,  war  dem  Autor  hier  keine  Gelegenheit 
gegeben.  Was  dagegen  von  sonstigen  stylistischen  Gewoh-n 
liriton  mit  übergehen  mus^tc.  trewissr  Tjicblingsvorstellungen, 
<\\f'  Wiederkehr  mancher  ihm  besonders  geläufiger  Redewen- 
dongen  und  Pli rasen,  das  Vorhenschen  temporaler  Uebergangs- 
formeln  und  ebenso  die  allfremoinen  Eigenthümlichkeiten  seiner 
Auffassung,  wie  die  asketische  Hauhheit  seiner  sittlichen  Vor- 
stellungen, die  einseitige  Vorliebe  ftlr  das  Wunderbare  —  all 
dies  findet  sich  in  dem  Werke,  oder  yielmehr  in  dem  raschen 
Entwürfe  zu  einem  solchen,  deutlich  erkennbar  angedeutet. 
Der  schriftstellerische  Charakter  des  Jonas  tritt  vollkommen 
EU  Tage,  nur  eben  in  der  eine  nothwendige  Verschiedenheit 
be*ün':en(b  II  Absicht,  einen  gänzlich  neuen,  fremden,  noch  un- 
geformtr-n  Stoff  bei  beschränkter  Arbeitszeit  fllr  seine  Z\\  t  (  ke 
zu  adaptiren.  Das  Material  fligtc  sich  freilich  nicht  reelit  nach 
Wunsch;  aber  Jonas  bekundet  ein  ausgesprochenes  Darstellungs- 
gescbick,  indem  er  durch  einige  bezeichnende  Zü^re  bereits  die 
Hauptlinien  zu  späterer,  ausführender  Gestaltung  in  einem  seinen 
Anschauungen  entsprechenden  Sinne  anlegt.  Auch  mochte  Jonas 
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das  BedttrfnisB  empfinden,  da  er  niclit  gänzlich  von  den  "Mit- 
theilnngen  Anderer  abhängig  sein  woUte,  dttrcb  einzelne  selb- 

stUndige  Partien  sich  als  freischaffender  Autor  zu  bekunden. 
Wenn  homiletische  Austulinmgen  auch  eigentlich  dem  Sinne 
des  Jonas  nicht  entsprachen,  so  mnsste  docli  der  all«remcinr» 
Oehalt  solcher  Theile,  welcher  luiabhiingige  Ausführung;  und 
Entwicklung  literarisch -rhetorischer  Fertigkeit  ermöglichte,  in 
solcher  Lage  zu  freier  Behandlung  auffordern.  Karz,  nicht  . 
blos  die  Fttlle  gemeiDsamer  Gmndzüge  in  Auffiissung  nnd  Dar- 
stellung überzeugt  uns  von  der  Autorschaft  des  Jonas,  auch  das 
Abweichende  zeigt  sich  einheitlich  begründet  in  dem  Streben, 
mit  dem  massenhaft  und  ungeordnet  von  aussen  eindrinfjouden 
Stoft'  fertig  zu  werden,  und  dabei  immer  noch  die  eigenthüm- 
liche,  schriftstellerische  Freiheit  zu  waliren. 

So  führen  innere  Merkmale  und  äussere  Bezensrunir  zum 
selben  Ergebniss:  Die  Redaction  P,  als  Vorlage  von  M  er- 
kannt, ist  die  in  begrenzter  Frist  entworfene  erste  Niederschrift 
der  Vita  durch  Abt  Jonas  im  Reoma^nser  Kloster  (Nov.  659), 
vollständig  dem  Um&ng,  unvollendet  der  Ausführung  nach. 
Eben  diese  Unvollkommenheit  der  Darstellung,  diese  Mangel- 
hafitigkeit  der  Form,  musste  mit  innerer  Nothwendigkeit  ziur 
Umarbeitung  hinführen,  und  ein  denkender  Ueberarbeiter  fand 
in  dem  dispositionell  mangelhaften,  stylistisch  unvollendeten 
Entwurf  ein  um  so  biegsameres,  dankbares  Material  fiir  eine 
völlige  Neugestaltung.  Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  gewinnt 
die  Thätigkeit  des  Redactors  M  den  nothwendigen  historischen 
Zusammenhang  mit  der  nachgewiesenen  Vorlage. 

TU.  Becensiou  BM. 

Wenn  sonach  die  Vorlage  P  .ils  Originalaufzcichnung  der 
Vita  durch  Abt  Jonns  sich  erweisen  Hess,  so  ist  in  dieser  Er- 
kenntniss  implicite  entlialten  die  Unmöglichkeit,  an  den  An- 
gaben der  Praefation  von  Ii  festzuhalten,  duich  welche  auch 
diese  Form  der  Vita  ihren  Anspruch  auf  die  Autorschaft  des 
Abtes  Jonas  geltend  macht.  Aber  auch  abgesehen  von  dem 
Widerspruche  mit  der  als  ursprünglich  erkannten  Reccnsion  P, 
trägt  die  Recension  B  R  eine  grosse  Zahl  von  Kennzeichen  an 
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mh,  wHche  von  ausgeHprochcncr  Naclialimung  uiul  Beimtzung 
literarischer  Vorbilder  ZeugiiK-^  in^ben.  So  hrrfiten  scliweren 
Anstoss  die  dialogiBchc  Einkleidung  des  zweiten  Theiles  (nach 
dem  Vor^^an^e  des  Sulpicius  Srvcriis),  die  Masse  der  in  durchaa» 
(Mnlleler  Weise  eraählten  Wundergesehicliten ,  die  in  ttber^ 
fMehender  Menge  aoftretenden  persönlichen  Bezeugungen,  end- 
Gell  die  meliriacli  nachweisbaren  directen  Entlehnungen  aus  he- 
rihraten,  exemplarischen  Werken  verwandter  Gattung.  Gerade 
die  weitgehende  Uebertreibung  und  ungescbickto  Ilttufung  der 
Motive  fiberzeugt  /umeist  von  dem  conipiliitonschen  CMiarakter 
tlt  s  Werkes  und  lii&at  desgen  in  der  Naebabnunii?  Ix'^^rüiidete 
Entetehungsweise  um  so  deutlicher  liervortreten.  rompilatorisch 
ist  die  Arbeit  sehon  in  dem  Sinne,  dass  ihre  Composition  niebt 
anders  als  auf  Grundlage  beider  vorgUngigen  Redactionen  P 
und  M  entwickelt  und  dargelegt  werden  kann.  Auf  P  gehen 
sinrack  Praenotation  und  Praefatton  (Nummer  1),  sowie  der  Um- 
fiuig  der  Vita  selbst»  insofeme  alle  in  M  abgängigen,  in  P  je- 
doch erhaltenen  Geschichten  sich  vollzählig  in  BR  wiederfinden ; 
mit  irem**inf»am  ist  in  den  meisten  1  allen  die  stylistische 
Form  und  a\ieh  die  inhaltlich  überzähligen  Partien  weisen  Ver- 
wandtschaft von  Phraseologie  und  Oietion  mit  Reeension  ;l/auf. 
—  Die  UebereinstimmiiTi^  von  Praenotation  und  Praefation  mit 
P  ist  begründet  in  dem  Bestreben,  dem  spaten  Machwerk 
ebe  hohe  Autorität  des  Alters  m  verleihen,  den  Namen  des 
bekannten  Hagiographen  an  die  Spitse  zu  stellen.  Die  Auf- 
rechthaltnng  des  Umfanges  von  P  aeugt  von  der  Absicht  des 
Bearbeiters,  ein  möglichst  reichhaltiges,  nach  allen  Seiten  be- 
fri^igendes  Materia!  flir  sein  Heiligenleben  aufzubringen.  Dabei 
konnte  freilich  nicht  die  Absicht  sein,  die  betreffenden  Partien 
ungeändert  aus  P  herüberzunelnnen  Die  Krzaldimc:  def»  .Jonas, 
unter  po  eip:entlirunHchen  Umstiindm  entstanden,  ist  viel  zu  ein- 
fach und  anspruchslos,  um  diesem,  in  man  ehern  Sinne  rafünirt 
zu  nennenden  Bearbeiter  zu  genügen.  Wo  .Tonas,  einzig  auf 
den  Angaben  der  reoma^nsischen  Traditionen  fuseend,  nur  ober- 
flächlich andeuten  und  Bemerkungen  allgemeinen  Gehaltes  sich 
gestatten  konnte,  da  greift  B  R  regelmässig  zu  Erfindungen  und 
Atisftilchten  von  allerlei  Art,  um  den  Anschein  vollkommenster 
persflnlicher  Erfahrenheit  zn  erwecken,  berichtet  PIO,  der 
SkUve  de»  Claruö  oei  zu  dem  Heiligen  geflohen;  ob  noxam 
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sceleris  confugit.  Cumque  ille  studiose  reati  culpam  requireret 
n  iqwrit  noxam  rei  commiue.  ,  .  ,  Ein  so  offenbares  Eiiifxo- 
ständniss  marj^^elhafter  Detailkunde  la^r  nicht  in  der  Sclbst- 
bcscheidung  des  Redactors  B  H,  der  von  der  Sache  zu  Beginn 
von  c.  16  mit  den  Worten  berichtet:  .  .  .  cvlpa  comptUenU  conr 
fitgitf  culpam  founme  nobi$  iustum  videlur  evolveref  ne 

tragoediam  magi$  quam  hutoriam  texere  videamur, . . .  Vielleiclit 
gewaltsamer  noch  ändert  er  am  Scblusse  des  Capitek  den  Text 
seiner  Vorlage ;  während  nämlich  P  die  Strafe  des  Claras  be- 
schreibt :  or  Clari  faueuque  kUa  wikemens  fmreuUt  ut  per  muUa 
»pacia  temponivi  nec  panis  ulimenta  capere  possU,  kann  sich  HR 
zu  einer  derartig  nngefiiliren  Angabc  keineswegs  verstellen 
und  priicibirt  deshalb,  zu^^'^leich  unter  »Steij^erun;;  des  Strafaus- 
masses:  annis  integria  not  em  iii  o*  eiiis  non  solum  aliquid  pania, 
8td  nßc  ipsius  eucharisfirte  tisqtmm  potuit  aanctificatio  intromitti, 
«UDgtie  tU  ita  dicam  aliquid  tenutssimi  liquoris  potuit  degu§ta$%» 
Lohnender  noch  bot  sich  die  Gelegenheit  zur  Aendemng  in 
PS,  gelegentlich  jener  nnbestimmien  Versicherung  von  den 
Gunstbezeugungen,  welche  der  Heilige  seitens  der  KOnige  and 
Grossen  erfahren.  An  Stelle  der  Worte  von  P:  enarrar«  Ion- 
gum  eM^  lesen  wir  in  DRIWO'.  ambigit  nemo  qui  be^teßciu  a 
praeAictis  re<jil)u.^  prai  stita  per  praecepta  chartarum,  quae  mque 
nunc  in  publici»  archlrls  pKU'dicfi  condita  sunt  moiKiaierii,  relegere, 
cupit.  Hier  spielt  demnach  ein  sehr  bestimmtes  Vermögens- 
interesse mit  und  wir  gehen  wohl  nicht  fehl,  in  dem  Redactor 
einen  für  sein  Klosterinteresse  besorgten  Beomaenser  Mönch 
zu  erkennen;  freilich  erregt  diese  späte  Berufung  auf  alte 
Eönigsurkunden  zn  Gunsten  des  Klosters  zugleich  Bedenken 
gegen  die  Echtheit  solcher  Diplome.^ 

>  Vgl.  weiter  oben  p.  337. 

)  Die  bei  Pert«;  Mon.  Germ*  Dipl.  tom.  I,  p.  113  nnd  136  unter  Nummer 

1  122)  und  9  (—  130)  der  Dipl.  »puria  aufgenommenen  Urkunden 
der  Kr>iii^'r  Cblodovech  (Jänner  497)  und  Chlotar  (Febr.  639)  %vl  Gunsten 
der  Reomai'uspr  Aebte  Johannes  und  Sylvester,  sind  von  zwoiMhaftor 
Echtheit;  vgl.  die  Literatur  bei  Jahn:  Geschichte  Burgundieus  II,  90 
und  nenestens  Loening  (für  die  Aecbtheit  mindestens  der  zweitpenannten 
Urkuud«):  Geschichte  des  driitscln'ii  K ircliciirochts  II,  (il3,  n.  3;  (las 
Fehlen  jeder  bezüglichen  Erwähnung  in  ihm  H^cvimiaueu  P  und  M,  und 
das  erste  Auftreten  in  der  späten  und  werthlosen  Compilation  BR  ist  wohl 
mit  ein  beaehtenswerthes  Argument  gegen  die  Echtheit  der  Diplome. 
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Weit  bedeutender  noch  ist  die  Veränderung  der  aus  P 
übernommenen  Erzählungepartien  in  stylistischer  Hinsicht,  viel- 
&ch  eine  textuelle  Neugestaltung;  der  stylistisclic  Gesichtspunkt 
entschied  &kT  den  Vorzug  der  Textform  von  M  auch  in  jenen 
FsUen,  wo  zwei  abweichende  Formen  in  M  und  P  vorlagen. 
Die  Entscheidung  erfolgte  snverlttssig  nur  vom  formellen  Stsnd- 
punkte  ans^  denn  die  höheren  G^ichtspunkte,  die  geistige  In- 
dividualitftt  des  Redactors  Mm  theüen,  zeigt  sich  der  Bearbeiter 
gänzlich  abgeneigt  und  wohl  auch  unfähig.  Vor  Allem  offenbart 
er  ausgejsiprüchene  Antipathie  gegen  Aujstiiliraiigen  homiletischer 
Natur;  er  unterdrtickt  das  aus  dem  Geiste  des  Redactors  M 
geflossene,  eharakteribtifseiie  Cap.  11,  er  tilgt  oder  kürzt  eine 
Reihe  jener  Öchlussphrasen ,  welche  M  an  das  Ende  seiner 
Einzelerzählungen  zu  setzen  sich  bestimmt  sah.»  Wie  hinsicht- 
lich der  homiletischen  Ausführungen^  so  ist  ß  Ii  aueh  in  der 
Eigenart  seiner  sittlichen  Anschauungen  ein  Antipode  von  Jf. 
Man  könnte  freilich  anführen^  dass  die  Erzählungen  von  der 
Rttckkehr  ans  dem  Kloster,  vom  Klosterdieb  und  von  Agrestius 
die  mildere  Auffassungsform  der  Recension  M  wiederspiegeln. 
Dass  man  es  hier  jedoch  nur  mit  der  Auswahl  des  stylistisch 
vüizu-^iicheren  Textes  von  M  zu.  tlmii  h.u,  nicht  mit  der  Adoption 
der  in  M  vertretenen  Anschauungen;  wird  sofort  klar,  wenn 
man  bedenkt,  dass  die  ungleich  härtere  Strafgeschichte  an  Clarus 
und  die  Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,  zwar  mit  Ab- 
indernngen  der  Textform,  jedoch  durchaus  im  Sinne  der  Vorlage 
P  von  dem  Redactor  B  K  erzählt  werden ;  dass  die  Geschichte 
von  Claras  sogar  noch  eine  bedeutende  Verschärfung  der  Strafe 
tvfweisty  und  dass  das  Thema  dieser  Geschichte  tn  112  (Straf- 
wunder  an  Secundinns)  in  analoger  Aasführung  nochmals  be- 
handelt erscheint.  Alle  diese  Momente  eigeben  zur  Genttge, 
dass  auch  der  Redactor  BR  lebhaftes  Interesse  an  dieser  Art 
von  Geschichten  nahm  und  geiadezu  mit  Vorliebe  bei  denselben 


•  Sr)  lässt  B 11  \'.\  'lip  monlixirerirl«  Schlussstrllp  über  dio  liaruiherzijrktMt 
fort,  so  wird  diy  .•ibs^cliliesseudo  Ausführung  von  3/6  uur  zur  lliilt'te 
wiedergeg^en  (ebenso  in  ATS  —  BR  6);  auf  diese  Weise  erklärt  e» 
sich  auch,  dass  if  8  in  jeneui  Tlieile,  der  von  der  Wiederherstellung 
•  de«  Klostm  handelt,  beiden  anderen  Reeenetonen  allein  gegeafibenteht 
da  die  ganse,  lange  Anmerkung  fiber  die  sittliche  Vollkommenheit  des 
Heiligen  in  Bi712  weggefallen  ist. 
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Stü  ber. 


vei*weilte.  Wenn  der  Bearbeiter  jene  (jjcjuiMerten  Darstelluiigea 
von  3/ iingeecheut  nebf  ii  die  harten,  ja  sogar  noch  zugespitzten 
und  Übertriebenen  asketiscben  und  Strafgeschichten  von  P  stellte^ 
ßo  beweist  dies  mir  den  entschiedenen  Mangel  an  FeinRinn, 
welcher  bei  dieser  compilatorischcn  Arbeit  bekundet  ward.  Die 
erklärende  LOsung  ergibt  Bich  mit  der  Annahme  einer  ziem- 
lich gedankenlosen  Benatzung  beider  Recensionen  als  Vorlagen 
neben  einander. 

Zum  selben  Ziele  führt  eine  zweite  Erwägung,  das  doppelte 
Auftreten  gewisser  chronologischer  Bestimmungen  in  Recen- 
sion  BR  betreffend.  Um  hier  die  Art  der  Verarbeitung  an 
einem  flagranten  Beispiele  möglidist  eisiclitlicli  zu  maclien, 
sollen  die  betreö'enden  Texte  neben  einander  gefitelit  werden: 

BBll,  4:  I  Rt  (pnßiy  «  Mi: 

{JokaiintM    huyaeviM   jioruii  tem- 
pore): adco  ut  a  teuipore  VcUentiniani 
Caetari$  ^tque  Matvimd  ImpenUori», 
qui  pott  Theodoritm  hmUtrem  «uwu»*^ 
ehiae  d^nUatet»  cUkuiä,  uafv»  od  (em* 
p^ra  JuMniant  Äuguiti  pennanereU 
Quo  diam  tempore  Fr  and  «imt 
Chlodovco  *  rege  ,   pcttjtotiita  repu- 
hlicn,  vitlihiri  man»  tcrmUim  Jionia- 
vorum  irriimju  iitf  M  Gnlliatti  imraitrittnf  ; 
'  aicqtt£  luqtif  in  f'mjiora  Theoderi ci 
regis,  qui  filius  extUü  jiraefati  Ohio- 
dovei  et  filii   eitu  Theodeberti 

p&tßHTOßOii. 

Die  zum  Vergleich  miti^/i?II4  heranzuziehende  Stelle  in 
Cod.  11748  ist  allerdings  im  höchsten  Grade  verwischt  und 
unleserlich  y  doch  weisen  die  Wortfragmente  auf  Fol.  153  ''^ 
col.  1:  domin[<ttw]ne;  teudfeberttia] ;  Uali[aJ;  reped[auit]  sehr 
deatlich  auf  einen  inhaltlichen  und  theilweise  textnellen  Zu- 
sammenhang zwischen  P  und  BR  hin.  Unter  der  Voraus- 
setzung also,  dass  wir  BRllA  bis  zu  einem  gewissen  Grade 

*  Anfflilleiide  Uebereinatimmong  mit  Si  (praef.)  zei^^t  di4  V.  S.  Treveril 
n.  1—3  (Boll.  A.  S.  16.  Jan.  n  3$);  leider  ist  weder  Alter  noch  Ueber- 
lieferang  dieser  bargnndischen  Vita  genflgend  untersucht,  so  duss  ilir 
VerhMltnlas  snr  Ree.  R  der  Y.  Johannis  noch  nicht  bestimmt  werden 
kann;  vgl.  Jahn  a.  a.  O.  II  66. 


Nuhi  tempore^  quo  Franci  pottl- 
pouila  republiea  »ullatoque  imperii 
iure  propria  donttnahmUwr  poleUale, 
Theodebertue  filiue  Tkeoderici, 
Chtodovei  quandam  filii  lUdiae 
ücmtrit  dirvptS»,  Mkm  AueonOe  kt- 
hdiU»  Qu*  ceftrrime  revertiui»,  dtmitto 
diuee  .  .  .  BueeUeno,  aiium  eliam  no- 
mine Mmniilf^tttnn  in  auxiUum  ei  dire- 
xU  9t  9k  ad  propria  repedavU. 
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als  Vertretung  der  Vorlage  P  betracliten  können,  erscheint  es 
sehr  wahrscheinlich y  dass  M  diese  Steile  seiner  Vorlage  be^ 
afttxt  hat,  um  daraus  eine  Altersbestimmung  des  Heiligen  zu 
£ihricirenJ  Die  Diction  der  Stelle  weist  mit  Entschiedenheit 
BRU^  zurttck  und  auch  der  Inhalt  zeigt  nahe  Verwandt- 
schaft: die  ErwAhnung  eines  gewaltsamen  Frankeneinbruchs 
auf  liümcrboden  und  Verletzung  der  Hoheit  des  Imperiums, 
dann  die  genealogische  Fol<;c  von  (Jblodovech  bis  i  lieodtbert. 
Doch  ist  der  Ausdnuk  von  der  italischen  Expedition  des 
Theodebert  (539;  hier  auf  den  ersten  gallischen  Feldziig  Clilodo- 
Techs  (486)  rückttbertragen  und  jene  genealogische  Reihe  als 
chronologischer  Ausdruck  für  die  Lebensdauer  des  Ueijigen 
Tcrwertbet.  Auf  Grundlage  beider  JEtecensionen  componirte 
nun  BR  sein  Werk;  er  nimmt  aus  Pa  die  Eröffnung  von 
114  und  bildet  aus  M2  den  zweiten  Funkt  seiner  Vorrede; 
eine  nicht  unglückliche  Verschiebung,  da  hiedurch  die  störende 
fSnsehaltung  mitten  im  Verlaufe  der  äussern  Lebensentwicklung 
des  Heiligen  vermieden  ist.  Sicher  gehen  wir  nicht  fehl,  wenn 
wir  da»  bcn  enidende  Doppelauftreten  der  betreffenden  liistorisch- 
chronolo£cit»rben  Notizen  in  Receusion  Jt  auf  Roehnung  des  com- 
piiatorisi  heii  X  erhaltens  gegenüber  den  Quellen  setzen. 

In  derselben  Weise,  wie  DR  beide  anderen  lleceii^ionen 
der  V.  Johannis  nebeneinander  heranzog  und  ausnutzte,  bat 
er  auch  ausserhalb  liegende  Quellen  zu  verwenden  gewusst. 
Vor  allem  finden  sich  zahlreiche  Spuren  der  Entlehnung  aus 
Cassians  Werken  und  es  entsprechen  sich  BRX^  =  Inst  IV 30; 
1 10  ^  Inst.  V  2;  H 10  (ein  Theii  der  Laus  Sancti)  =  CoU.  IX  3. 
Gerade  bezüglich  der  gemeinsamen  Verwerthung  Cassians  wird 
die  compilatorische  Thätigkeit  des  Redactors  BR  auf  Grund- 
lage von  M  reelit  klar  ersichtlich.    Wir  haben  bereits  darge- 
than,  in  welcher  Weise  M  (ce.  (')  und  7 )  das  (Jassian'sclie  Vor- 
bild zur  Kinkleiduru;:  der  in     vorlit*^*  n n  Erzählung  ausnützte, 
nnter  mannigfacher  Verwerthung  von  auf  Pinufius  bezüglichen 
Details,  andererseits  aber  mit  geschickter  Ausscheidung  aller 
in  Inst.  IV  30  enthaltenen  Daten  über  Pinufius'  persönliche 
Verhältnisse.  Die  Analogie  zwischen  M  und  Cassian^  welchen 
auch  BR  vsi  c.  8  nacherzählt,  ist  eine  so  auffallende^  dass  sie 

*  Vgl.  "hierflbor  Excan  I,  p.  391  ff. 
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der  Beobachtung  des  Bearbeiters  nicbt  entgebt  Es  Hegt  ntm 
in  der  Natnr  des  ManneBi  dass  er  es  nicbt  unterlassen  kann, 
mit  seiner  Gelehrsamkeit  und  Beiesenbeit  zu  prunken;  er  tritt 

demnach  zu  Beginn  von  c,  9  recht  bedeutsam  mit  seiner  Per- 
sönlichkeit hervor:  Nam  quantum  deßnitinnis  nosiran  ludiclam 
penetrat,  non  infeilor  iuJicandiis  est  Ae(j>/i>fi'ico  illo,  de  quo 
quidmi  scripfor  eximius  Cnsstaniis  in  eisdem  Ubellis ,  quos  de 
hominum  vitiis  naturisque  eomni  atque  remediis  disseruit,  Pinu- 
phium  qmndam  refrrt  preebyterwn  et  abhatem;  nach  Angabe 
dieser  Quelle  wiederholt  er  aus  derselben  das  in  M  Übergangene 
differirende  Detail  der  Oassian'schen  Erzählung,  dabei  stets 
noch  auf  den  merkwürdigen  Einklang  der  Geschichten  von 
Johannes  und  Pinnfius  hinweisend.  Wie  vollständig  auf  diese 
Weise  if 6  (=  BRd)  und  BR^  neben  einander  gestellt^  den 
Cassian'schen  Text  reconstruiren,  möge  das  folgende  Beispiel 
illuBtriren : 


a  quodam  tandem  vi»us 
e*t,  gut  de  Oaffiae  pnrti- 
bua  coniine  a  rat,  a  ij'io  ta- 
rnen vix  potuit  pro  »ui 
hahitut  humililate  eog- 
notei.  Cumque  ettfn  in- 
tuen* Muper  tignilione 
ein»  diuti»*ina  fnittet 
haeäitutione  dettntu9, 
propiu9  tandem  aeee- 
dene  .  .  . 


BS19 

a  quodam  siniili  modo  eum 
vi/fttm  refprf  (sc.  Cassianus), 
(j  II  i  d  r  A  fgij ]>fi  pai-lift  n  * 
veneralf  qui  rt  hic  pro  hu-  \ 
militate  o//icii,  quod 
gerebat  atque  haiifu* 
eui  vitilate  agnotei  uix 
potuit  et  ^»um  eperie  2a- 
Aorem,  quüd  gerehiU,  eomme' 
moraty  nam  tareulo,  in^ 
i  qitU,  incurvua  deoräum 
I  I a  m  hat  Jiole  rlfni9  tcr- 
ram  ac  utercitfi  projiriiii 
humeria  ad  v  c  rf  n  nx  ,  eo- 
rum  radicihua  ingerC' 
haL 


Caatiatii  Inst  IV  80 

a  quodam  tandem  viaue^ 
qui  df  Aerfijpti  partibu» 
commearat ,  vix  potuit 
<  pro  httmilitate  hnhitus 
»ui  ac  vilitate  o/j'icii 
quod  gerehat  aynoeei. 
Nam  eareulo  deoreum 
tnetfrvtt«,  laxahal  hoie' 
ribU9terram,dekuU  eter' 
eue  humerie  euie  ad- 
veetan»,  eorum  radici- 
hnn  ingerrhat.  Cuviqnf 
hner  iiiturns  frater  sitp^r 
af/nifioii»'  li  II  ü  diu  ti  ulti- 
ma fuijixtt  haeaitalioite 
detentus,  propiu»  tan* 
dem  aecedene  ... 


In  ganz  ähnlicher  Weise  deckt  BRTliO  die  Quelle  seiner 
Vorlage  Hild  (\Xt  einen  Theil  der  Laus  Sancti  auf  mit  den 
Worten:  tnter  muUeu  coUaHones  praedpue  eancU  haac  ahhatie 
Seythae  doctrinam  medttahatur  pro  Chrisfi  dUeetione  $e  eoardane 

et  crucem  domini  nostri  Jesu  Chruti  von  eridn'.scenn,  worauf  dann 
die  angezeigte  und  mit  M  gemeinscluittlich  entnommene  Stelle 
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aach  Coli.  IX  3  folgt.  Aber  zur  Nennung  seiner  Quellen  in 
gleicher  Weise  sich  zu  verstehen,  wenn  nicht  seine  Vorlage, 
sondern  er  sulbst  die  Eiitlehüimg  vorgenommen  hat,  lac:  dem 
Redactor  tVeilich  sehr  ferne.  Die  Stelle  110,  emc  geradezu 
ähge;schmackte  Uebertraguiig  des  Cassiau'schen  Vorbilde» 
(Inst. V 2)  bezeichnet  er  mit  keinem  Worte  aU  Entlehnung; 
und  den  Kamen  des  Snlpicius  SeveruB,  welchem  gerade  diese 
Bedaction  mhaltUch,  wie  formell  am  meisten  zn  danken  hat^ 
liast  sich  der  Bearbeiter  an  keiner  Stelle  entschlüpfen.  Dennoch 
hat  er  aus  Snlpicius  Severos  die  Mehrzahl  setner  selbstSndigen 
Phrasen,^  die  persönliche  Einkleidung  des  zweiten  Thefls  nnd 
sehr  viele  Detailzüge  in  der  Ausführung  seiner  Mirakelge- 
schichten. So  iüt  der  diutte  Punkt  der  Praeiation  einzig  aus 
Elementen  der  Vita  S.  Martini  componirt,  so  weist  auch  5i?I20, 
in  welchem  Capitel  die  Redewendungen  von  der  Schwierigkeit 
der  Aufgabe  und  der  Unzulänglichkeit  der  darstellenden  Kraft 
wiederklingen,  auf  das  Vorbild  des  Sulpicius  zurück.*  Die 
dialogische  Einführungsnummer  III  gemahnt  in  Situation  nnd 
einsdnen  dictionellen  Details  an  die  Eröffnung  des  ersten 
Dialogs  desselben  Autors.'  Eben  denselben  Werken  des  Sulpicius 
entstammen  mehrere  Wendungen  in  der  Geschichte  von  der 


'  So  die  Wendtnig'en :  Sed  df  ]>.''/ rlmiy  pauca  dixisse  sujjiciat  {BEI  20, 
cf.  V.  Marl.  c.  19,  5i;  Ner  (itnäiniiic  hiiir  fuit  iUnd ,  qiiod  dictnru.^  i>i4in 
\^BH  I  19;  II  4;  V.  Mart.  c.  lö,  '6  uud  öfter»);  A'awt  uec  hoc  praetereun- 
An*  «ukter  {BR  II  3  und  Ihnllch  I  14;  Y.  Mart  18,  4);  also  g^ad« 
jene  Formeln,  welche  snr  Binleitang^  der  'mBR  anflretenden  Einaehfibe 
nnd  Paiallelgeechichten  beBtimmt  sind. 

s  Um  nicht  die  atlgem^n  suglnglicben  Texte  nochmals  abdrtacken  su 
mtlssen,  eltire  ich  die  als  Master  vertrertbetea  Wendangen  ans  Snlpi« 
eins  Sevems  in  jener  Reibenfolge,  wie  sie  in  R  (praenot.  n.  3)  zur 
Verwendung  gelangen  und  zwar  nach  der  Ausgabe  v  on  Halm ,  mit  An- 
gabe von  Seite  nnd  Zeile:  p,  III,  L.  14  f.;  p.  lüü,  L.  ö,  15;  p.  III, 
L.  22:  p.  137,  L.  19  f.  (Schlusg  der  V.  Martini);  p.  110,  L.  1—3;  wie 
ersu  litlich.  eine  willkürliche  Menw-ung  der  zu  Be«rinn  und  Beseblujä»  der 
Vita  Martini  sieb  bieieudou  rbratieu  allgemeiuea  Gehaltes,  welche 
dienen  müssen,  das  Werk  des  Bearbeiters  gebabrend  einsuleiten. 

>  Man  siehe  hier  insbesondere  heran  Dial.  I,  c  1,  1  und  8 ;  c  S,  6.  Der 
Empfang  des  nenanflretenden  Braders,  die  Bitte  nm  eingebenden, 
frommen  Bericht,  endlieb  das  Uebergeben  in  die  Eraählnng  erfolgen  in 
genauer  Entsprechung  und  mit  tbeilweiser  Herflbernahme  des  Torbalen 
Aasdrucks,  besonders  am  Sclilusse. 
KtangiWr.  d.  phU.-kist.  Ci.  GU.  Bd.  1.  HfL  95 
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Heikng  des  StummeQ  118  (nach  V.  Martini  c.  7,  2;  e.  16,  5) 
und  vor  allem  die  von  der  Darstellung  der  Redaction  P  ab- 
weichenden DoppelheOungen  in  BRUB  und  4.  Das  letstere 
Beispiel  möge  hier  im  Texte  Raum  finden,  um  die  Parallel- 

ausfUhrung  in  beiden  Geschichten  und  die  Beziehung  auf  das 
gemeinsame  Vorbild  zu  veranschauhchen: 


BS  IIS 

Schilderung-  des  t\pu\ 
Tode  verfallenen  Kranken : 
cum  .  .  .  pene  iacerem  ex- 

fumSiae  frequentarer  oß- 
fUio  ,  .  . 

Die  Hellnng: 
Sa  »etuim  paulatimque 

citm  offJcn.H  ÄMt.»  coepcrnnl 
membra  vivesrcrc,  do- 
nec  confirmatix  greaai- 
bu»  .  .  .  »urrexi. 


BRUA 

cum  mihi  compertuvi  f»»H, 
eum  ait«que  vUa  sp^  vilae 
iacerc  praemortuum  .  .  . 
egofienienfplangentis  «utn 
turba0  eacceplu»  of/ieio, 
Jigue  Üa  mgrtmiM  damum, 
in  qua  aeget  iaoMbat  .  . . 
(panm)  in  o»  UUa*  ip$e 
insemi]  slatimque  corrobo- 
raiis  artihtu  in  ttratuni  rese- 
dl!  ar  re»pirorif .  Drindr 
pattlati  in  h  itm  edulii 
perceptiour  corroborari  al- 
que  ad  u»um  »uum  coe- 
2)erunt  mtmbra  rmtaü: 
donee  incebmUati  pritti^ 
nae  rßdditu«  turia  omni 
intpectante  »urrexiL 


I  Vita  Uartini  cc.  7;  8;  16. 

I  c.  16,  2f.  t   omni  ex  parte 
I  praemorlua  vtx  tenui  api- 
rUu  palpUabat.  trittea  .  .  . 
ad»tabani  propinqui, 
c.  7,  2.  3  :  corpu$  ,  .  .  tri* 
»ii  mttertntium  fixUrvm 
frequBntabtktnr  officio 
. . .  (Martiitiw)  egredi  cdtu- 
j  lam,  in  qua  corpu»  iaee^ 
hat,  cetera«  iubet  .  .  . 
c.  S,  1.  2:   (Martiims)  cla- 
riiore  et  litctn  iurbae  plan' 
genlit      excipitur  .  .  . 
ceUulam ,    in   qua  corput 
iaetbat^  iityreditur  .  .  . 
c,  7, 3:  9fd^deßmd»impmu' 
laÜM    mem&ri»  omnSbma 
eoMMioMii    «i    taxatU  in 
u$nm  ^ridmii  patpitare  U- 
minibua  .  .  . 

c.  7,  C:  et  Martina  reddi- 
tum  citacque  priatinae 
realittdxnn  .  .  . 
c.  8,  3:  iurba  omni  in- 
»peelante  proceatit, 
c.  16,  7.  8:  in  «•  pud- 
lae  (elmtm)  n^mdit,  »tOf 
timque  vox  reddUa  ed: 
tene  paulatim  tingvlo 
contnctu  eim  eoeperunt 
membra  viveacere,  do- 
nec  firmat  ix  pr  e aaibua 
p<^mlo  teate  surrexit. 


Beachtenßwerth  ist,  dass  der  Redactor  nach  dem  Vorgänge 
des  Sulpicius  Severus  einen  Zusammenhang  zwischen  den  in- 
haltlich verwandten,  räumlich  geti*ennten  Theilen  der  Vorlage 
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herstellt.     Die  Erzählungsform  auö  dem  Munde  der  bethei- 
Ii;nen  Person  iöt  dem  Stndinra  der  Dialo^^e  des  8ulpieius  ent- 
sprangen;   ein    persönlicher   Zusammenhang  umschlingt  die 
Nammem  112 — 5;  von  diesen  sind  112  und  115  neu  erfundene 
Pwftilelgeschichten,  113  geht  auf  P;',  II  4  auf  Pa  znrüek;  und 
zwar  stellt  112  «in  in  Gegenwart  des  Erzählers,  des  Diacons 
Laetnsy  gewirktes  Strafwander,  IIS  ein  Wunder  an  dem  Er- 
lililer  selbst,  ü  4  ein  weiteres  Wunder  an  dessen  Bruder 
RdamioluB,  115  an  einem  Freunde  des  Fidamiolus  dar.  Fttr 
^  diese  scheinbar  sehr  engen  persönKchen  Besieliixngen  des 
Autors  zum  Krei.se  des  heiligen  Johannes  selbst  ist  in  der  Vor- 
lage P  keinerlei  Anhaltspunkt  gegeben;  sie  entwickelten  sieh 
einzig  aus  der  bewusöteu  Nachahmung  des  Öulpicius.  Wie 
dieser,  so  versichert  auch  der  Kedactor  B  R,  dass  er  von  der 
grössten  Wahrheitsliebe  durchdrungen  sei:  Praenot.  3:  me 
fitemqiiam  non  vereor  refeilere  quicquam  teriptiUasH  mendonan; 
er  erzählt  aus  frischer,  lebendiger  Erinnerung  an  den  Heiligen, 
ündem:  muUorum,  qtd  iUum  saepe  videruni,  mvorum  €te  pra^ 
«mfnmi,  memoria  tette . . Ja      beruft  sich  sogar  auf  die  aus 
dem  Munde  des  heiligen  Johannes  geflossene  Erzfthlnng  114: 
Älmtrdum  namque  ett  Ülarum  inMgnia  praeUrire  mrtutum,  guarum, 
tU  cfynßdOj  gratia  decoratus  haue  (jloriam  consecutus  sit.    Quae  m 
qwi,>iinii    interrorjan  pofuit iion  tarn  fuco  lacfantiae,  quam 
aeäfjicationis  studio  propr  io  sermone  n  arra  vit.    Wie  wenig 
eine  solche  kecke  Behauptung  gegründet  ist,  erweist  der  Ver- 
isof  des  Capitels  selbst,  insbesondere  die  minder  zuversichtliche 
Wendung:  eurmm  außtgme  refertur;  femer  der  auffällige 
Gegensatz  der  Schlussbemerkung  dieses  Capitels:  Quaerebat 
miem  Iohaime$,  ^aiemu  oeeuUarB  po$8^  dmieaHom»  $ua0  vU- 
foriorm.   Sed  ^ptae  per  famulaa  8UOB  Chrigtus  operaiur,  quam- 
quam  ea  tummo  n%$u  eelare  contendant,  wUnt  nolint,  cuneta 
produnfur;  man  bemerkt,  dass  der  Bearbeiter  nicht  einmal  bis 
Elim  Schlüsse  des  Abschnittes  die  Maske  beibehält,  als  erzähle 
er  wirklich   nach   des  Heiligen   eifrenem  Berichte.  Woher 
übrig'ens  diese  Verführungsgesehichte  j^eiiüinmcn  ist,  weiss  ich 
nicht  anzugeben;  sicher  nur,  dass  dergleichen  VerfiihruDgä- 


1  Auch  hier  ist  der  Aosdrack  von  Snlpieitts  Severus  beeinfluavt,  vgl.  V. 
MjutiDi  e.  85,  1. 

2ö» 
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gesehieliteii,  wie  die  liier  enslllilte^  sm  den  beliebteren  bagio- 

graphischen  TheiDcn  gehören :  man  ver;^l»'icli<;  z.  B.  von  älteren 
gallischen  Heiligen-Biographien  die  Vita  Ö.  Leobini '  n.  13. 

Der  compilatoriBehe  Charakter  der  besprochenen  Kecen- 
sion  kann  sehliesslich  nicht  stärker  gekennzeiehnet  werden  als 
duj'eh  die  Thateache,  dass  selbst  die  nenerfundene  Parallel 
geschichte  (Strafe  des  Secundinus)  II  2  nicht  ausBchliesslich 
nach  der  ihr  dem  Stoffe  nach  nächst  verwandten  Strafgeschichte 
an  Claras  116  componirt  ist,  sondern  in  ihrem  zweiten  TheOe 
daneben  überraschende  Entlehnungen  aus  dem  Heilungsbe- 
richte  117  aufweist. 

Frägt  man  nun,  in  welcher  Weise  das  ganze  bunt  zu- 
Bainmenge würfelte  Material  disponirt  ist,  so  lUsst  sich  das  He- 
streben  nach  kategorisirend»  r  Kintheiluntr  nicirt  verkennen. 
Zunächst  einige  bezeichnende  Abänderungen  der  Capitelfolge 
gegenüber  M;  die  Drachentüdtungy  welche  in  if  am  Absclihisse 
der  äusseren  Kiostergeschichte  und  vor  der  Lcrinenser  Episode 
nachgetragen  ist,  erschien  dem  Bearbeiter  fUr  den  Zusammen- 
hang störend,  und  er  verwies  darum  den  Nachtrag  (als  n.  11)  an 
das  Ende  der  Lerinenser  Episode  und  nach  Absolvirung  der  Ent- 
lehnungen  aus  Cassian.  —  Der  Versuch  einer  Altersbestimmung 
in  M2  durchbrach  gleichfalls  die  Erzählungsfolge  und  ward 
deshalb  in  die  Biaenotation  eingetheilt,  wo  er,  durch  einige 
einleitende  Gedanken  ergänzt,  zu  einem  selbständigen  Punkte 
der  Praenotation  erweitert  wurde.  —  Auch  gegenüber  P  nimmt 
mehrfiiche  Umstellungen  vor;  die  auffallendste  ist  die  Ver- 
setzung der  Geschichte  von  der  Auftindung  und  Tröstung  des  halb- 
nackten Armen  in  den  ssweiten  Theil  (als  II  6)  und  der  Ersatz 
durch  die  neu  auftretende  VerfUhrangsgeschichte  (1 14).  Man  be- 
merke jedoch,  dass  nunmehr  die  Erzählungen  112  (Schluss)^  — 
1 16  (Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,  Diebstahl  der  Klo- 
sterbeile,  Verftlhrungsgeschichte,  Bestrafung  des  Agrestius  und 
des  Clarus)  einen  festen  Zusammenhang  der  Tendenz  darstellen, 
und  sämmtlich  dem  einen  Ziele  gewidmet  sind,  die  Erprobung? 
des  Ueüigeu  vorzuführen ;  dessen  hober  asketischer  Tugend 


<  Boll.  A.  a  14  Muri  II  361. 

*  BR  l  Ii  enthält  neben  einander  die  Erslhlnni^n  von  der  Wiederber* 
siellung  des  Klotten  und  von  der  Znrilekweisnng  der  Matter. 
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nicht  minder,  als  seinen  mit  seinem  Geiste  zu  durchdringenden 
Schöpfungen  von  allen  Seiten  Gefahren  drohen,  aus  welchen 
er  siegreich  hervorzugehen  vermag.  Ein  ähnli  eh  kategorisirender 
EintheiluDgsgnmd  verräth  sich  auch  in  anderen  Partien.  Die 
Heilung  des  Dieners  des  Nieasius  und  des  Stummen  (117  und  18) 
werden  als  Exoreismen  neben  einander  gesteDt;  die  Heilungs- 
&cten  n  3,  4,  5  sind  sogar  dnrch  persönliche  Beziehung  einander 
nahe  gebracht;  die  TrOstung  des  Yerzweifelten  und  verlassenen 
Dürfii<ren  und  die  Getreidemehning  (116  und  7)  stellen  sich 
als  Enuiitiationen  der  erbarmenden  Tugend  und  Wunderkraft 
ür<  heilij^en  Johannes  zu  Gunsten  der  dürftigen  MitbrUdor  dar; 
die  Krzählunj^en  von  Sequnnus  und  von  ClaudiuR  (TT  8  tmd  9) 
sind  als  Yisionsgeschichten  verbunden.  Eine  derartige  katego- 
risirende  Anordnung  meines  Stoffes  anzustreben,  musste  sich 
der  Kedactör  aus  dem  Grunde  veranlasst  finden,  da  er  sein 
neues^  ungleich  reichhaltigeres  Material  mindestens  äusserlich 
zu  Ordnung  und  gegenseitiger  Verbindung  zu  bringen  ge- 
twungen  war. 

Der  Wegy  welchen  die  Untersuchung  zu  nehmen  hatte, 
ist  damit  voDendet  und  ergibt  sieb  die  historische  Ent\%ncklung 
der  drei  Recensionen  als  direet  entgegengesetzt  der  historischen 
Folge  des  Bekunntwerdens  der  Recensionen.  Der  Pariser 
Todex  bietet  trotz  mangelhafter  Ueberlif  t  rnnfj;  dennoch  hin- 
reichende Anhaltspunkte,  um  die  in  dembciben  enthaltene  Re- 
cension  P  als  erste  und  ursprüngliche  Grundlage  in  der  Deri- 
vations-Gescbichte  der  Vita  erweisen  zu  können.  Das  Werk 
des  Abtes  Jonas,  eines  in  seinen  Berichten  als  zuverlässig  an- 
erkannten  und  mindestens  für  den  Columban'schen  Kreis  aus 
guten  Quellen  schöpfenden  Darstellers,  wird  auch  ftlr  die  weiter 
curtlcfcliegende  frftnkisch-burgundische  Periode  relative  Glaub- 
wftrdigkeit  in  Anspruch  nehmen  dürfen.  Die  Verwerthung  des 
in  der  Vita  gebotenen  historischen  Materials  wird  allerdings 
erst  mö^^dich  sein,  sobald  die  Rccension  in  vollständigerer  Form 
durch  einen  besser  erhaltenen  Codex  vertreten  sein  wird. 
Eine  Reihe  von  Fragen,  darunter  die  wichtigste,  das  Ver- 
hiUtniss  der  Originalvita  zu  den  Nachrichten  Gregors  von 
Tours  betreffend,  wird  erst  damit  zur  Lösung  kommen. 
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lieber  das  Zeitalter  des  heiligen  Johaiuies. 

Die  beiden  vollständigen  Recensionen  bieten  eine  Reihe 
von  Daten  für  das  Zeitalter  ihres  HeiJigen.  Einen  aprioristischen 
Werth  können  diese  Angaben  nicht  beanspruchen  ^  da  die 
Reeensionen  selbst  nur  abgeleitete  Glaubwürdigkeit  besitzen, 
insofeme  sie  Elemente  ihrer  gemeinsamen  Vorlage  (P)  wieder- 
geben.  Es  ist  zunächst  zu  constatiren,  in  wie  weit  die  bezüg- 
lichen chronologischen  Daten  unter  einander  Conformitftt  oder 
Gegensätzlichkeit  aufweisen. 

R2  (|>iaeiiot.)  und  enthalten  eine   Berechnung  des 

Zeitalters  des  Heiligen,  welches  von  Valentiniuu  III.  und  Mar- 
cian  bis  auf  .lustinian  bestimmt  wird;  in  gleicher  Weise  nach 
Frankenherrschern  vomUründer  (Jhlodovech  bis  auf  Theodebert, 
Theoderichs  Sohn.'  —  BRb  =  M2i  Sub  eocUm  namque  tem- 
pore (M:  Nam  quando  sacns  artuu  99  mandpavit  (locumentia) 
Gtülias  mb  imperü  iure  lokannea  Consul  reyebai.  Nach  dem 
Beginne  dieses  Capitels  aber  erfolgte  der  gecessus  in  die  Ein- 
samkeit: cum  fumet  annovum  dreiUr  viffinti, 

BBS  und  Ml  nennen  als  gleichzeitig  den  heiligen  Jo- 
hannes,  den  Bischof  Gregor  von  Langres  und  Abt  Honorat 
von  Lcrin8. 

BRll  und  M  12  bezeichnen  den  in  P  II  erwiihuten 
Statthalter  Nicasiuö  des  Näheren  &h  politischen  Voreteher  zu 
Avallou. 

-ßi^lI4  (wahrscheinhch  zurück  f]^chcnd  auf  die  Einleitung 
von  P«)^  bespricht  den  Einbruch  der  Franken  unter  Theodo- 
bert  in  Italien  und  das  Aufoeten  der  Pest  im  Heere  (vgl.  Marii 
Aventicensis  chronicon  ad  annum  539  und  Gregorii  Tnronensia 
Hist.  Franc,  m  32). 

BRÜL 10  (correspondirend  mit  PS)  bezeugt  die  dem 
Heiligen  von  den  {rftnkischen  Königen  und  Grossen  erwiesenen 
Ehren. 

>  Den  Text  der  Stelle  vgl.  weiter  oben  p.  382. 
3  Vgl  weiter  oben  p.  383. 
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BßJli2  =  Ml4f  übereinstimmend  mit  Gregors  De  gloria 
confeMornm  c.  87,  beaeiehnen  das  LebeoBalter  des  heiligen  Jo- 
bannee  mit  angefiUir  120  Jahren,  seia  Todesdattun  mh  V.  Eal. 
Febr. 

RH  12  (Schlttss)  gibt  das  Todesjahr  des  Heiligen:  anno 
iommt  qutngentesimo  duodeciTno,  iuxta  quod  in  cyclo  beati  V^icturii 
E^itctjpi  mimtvatur.^ 

Zwischen  fliesen  verschiedenen  Ansätzen  beätehen  nun 
mÄnnifrfaehe  Widersprüche.  Zunächst  scheint  die  überein- 
itinunende  Angabe  Gregors  von  Tom*8,  sowie  beider  Kecen* 
Bonen  ü/ und  B  die  nnp^ctahr  120  Lebensjahre  des  Heiligen 
beireffend,  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  erheben  zu  dürfen. 
Doch  lassen  sich  an  der  Hand  der  in  R2  —  M2  gebotenen 
Regenten- Ansätze  nicht  volle  120  Lebensjahre  herausrechnen; 
denn  von  der  gemeinsamen  Begierung  der  Kaiser  Valentinian 
im  Westen  und  Marcian  hn  Osten ,  seit  Marcians  Thronbe» 
stei^ng  (25,  August  4ü0y  bis  zum  Tode  des  Justin iau  (im 
Dccember  065  '  verflossen  nur  115  Jahre.-  Der  in  B  Hb  M2 
genannte  Johtinnes  Consul  muss  entweder  ein  ijiosser  Consul 
suflfectus  sein,  oder  einer  der  Jahresconsuln  von  456  oder  467; 
da  aber  zu  dieser  Zeit  der  Heilige  etwa  zwanzig  Jahre  zählte, 
so  kommen  wir  fiir  sein  Leben  auf  doppelte  Ansätze:  436 — 
656  oder  447 — ^567;  beide  Ansätze  stimmen  nicht  mit  den  in 
£2  =  3f2  genannten  Kaiserregierungen  und  ebensowenig  mit 
der  Periode  des  FrankenkOnigs  Theodebert.  —  Vollkommen 
differirend  unter  einander  sind  die  Namen  Honorats  (gestorben 
sls  Bischof  Ton  Arles  im  Jänner  429)'  und  Qregorius'  (ge- 
storben 539)."*  —  Wichtige  Anhaltspunkte  bieten  sich  uns  da» 
gegen  mit  der  Erwähnung  der  italischen  Expedition  von  539,'^ 
der  Versicherung  von  der  Verehrung  des  Heiligen  durch  frUnki- 

*  Auch  die  praemaittfh  vax  Keeeuflion  F  Isgt  dem  tamebt»  Vidianm  lUwb* 
lieli  d«8  Pridieat  «pitoopu»  bei;  Aber  die  venehiedeiken  ^amensfbmen 
Tietarios,  Victoriiu,  VietoHnns  vgl  Dacbeme:  Le  Liber  Pontifioslis 
(1877)  p.  821  nnd  Knueb  N.  A.  DL  105. 

)  Die  Daten  für  Kaiserregienrngen  gebe  ieh  nacb  den  von  0.  Holder- 
Egger  reconstruirten  Aunales  RavennateuBes  (Neues  Archiv  I,  347—368). 
'  Vg-1.  Ahbe  A!1iP7. :  Histoire  du  monast^re  de  L^rins.  I  112. 

*  Vpl.  G.iins:  Oeries  Episcoporuin.  Ratisbonae  (1873),  p.  557,  uolcher  den 
Episcopaf  des  Grogorius  von  Lanpres  in  die  Jahre  507  bis  539  äotzt. 
Quellenangabe  bei  Kichter :  Auualen  der  Merowinger,  zum  Jahre  539. 
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sehe  Könige  und  der  Geschichte  yom  Zusammentreffen  des 
heiligen  Johannes  mit  dem  frftnktsehen  Statthalter  Nicasius. 

Alle  diese  Momente  vereinigt  zwingen  uns  zu  der  Annahme, 
dass  mindestens  die  letzten  Lebensjahre  des  Heiligen  unter 
fr?lnkii.ciicr  Herrschaft  verbracht  wurden.  Die  Fra?.'e  <]('r  Zu- 
gehörigkeit des  reomaensigchen  Klosters,  zugleich  aber  des 
ganzen  pagus  Tornodormsis  zum  burgundischen  oder  fränkischen 
Reiche  ist  eine  viel  umstrittene  nnd  hängt  mit  der  Frage  der 
£chtheit  jener  zu  Gunsten  des  reomaSneischen  Klosters  ausge- 
stellten KOnigsurkunden  Chlodovechs  und  Chlotars  zusammen.' 
Fttr  unsere  chronologische  Bestimmung  kommt  die  Frage  jedoch 
nicht  unmittelbar  in  Betracht;  mag  der  Gau  von  Tonnerre 
zusammen  mit  dem  Bisthnme  Langres-Dijon  erst  im  Jahre  533/4 
von  den  Burgundern  an  die  Franken  übergegangen  sein,* 
oder  mag  der  bezeichnete  Gau,  vor  diesem  Jahre  kirchlich 
und  politisch  selbstUndig  gegenüber  dem  Episcopalsprengel 
von  Langres,  auch  schon  früher  dem  Franken  reich  angehört 
haben,"^  sicher  und  zuverlässig  steht  fest,  dass  der  Heilige  das 
Jahr  534  überlebt  hat  und  höchst  wahrscheinlich  ist  das  Be- 
gebnis» mit  Nicasius  in  die  Jahre  nach  534  zu  versetzen.  Die 
Identificimng,  velche  der  Redactor  M  bezüglich  des  Nicasiua 
seiner  Vorlage  P  und  des  Kicasius  der  V.  Germani  Parisienais 
n.  30f  vornahm,  war  zweifellos  eine  gerechtfertigte.  Hieven 
tlherzeugen  uns  das  in  beiden  Quellen  bezeichnete  hohe  Ver- 
waltungsamt und  die  Situation  von  Avallon  in  unmittelbarer 
Nähe  des  Klosters  Reomaus.  Da  nun  Nicasius  noch  zu  Zeiten 
des  Bischofs  Germanus  von  l^aris  (055 — 576)  ^  den  Statthalter- 
posten zu  Avallon  bekleidete,  so  wird  es  gerathon  sein ,  den 
Antritt  dieses  Amtes  nicht  allzuweit  hinter  die  Periode  dos 
Germanus  rUckzuversetzen  und  es  ist  ein  Datum  nach  534 


*  V^l.  weiter  oben  p.  360  und  n.  2. 

*  Zuverlässig  waren  sowohl  Aprunculus  als  Gregor  von  Langrcs  burgun- 
dliche BbehOfe,  wie  am  Gregor  von  Tonn  und  tau  Conoilieo^Unter- 
■ohriften  herro^^t.  Im  Jahre  6S6  jedoeh  nnieneiehiiet  Gregor  tos 
Langies  bereits  auf  der  ftiakiMhen  Synode  too  Clermont. 

*  Gegen  einA  eolcdie  Belbstittdigltelt  «predien  Gregor:  de  gl.  ef.  e.  87 
and  die  Recensionen  BR  und  M  unserer  Yita,  welche,  auf  P  als  Vor- 
lage znrtlckgehend ,  das  Eingreifen  des  Bischofs  von  Lengree  in  die 
Schicksale  df>s  ihm  untcrq^ehenen  Abtes  darstellen. 

*  Vgl.  Qams;  Series  Episcoporum  p.  595  £f. 
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einem  tniliercn  entschieden  vorzuziehen.  Zu  der  Annahme,  das« 
Johannes  s.  in«  1(  tzton  Tiebonsjahre  als  fränkischer  Untorthan  ver- 
lebte, stimmt  gleichtalis  sehr  wohl  die  Angabe  von  R  II  12  über 
den  Tod  des  Heiligen  im  Jahre  512  des  victurischen  Cyclus. 
Br.  Rmscb  (im  neven  Archiv  IX.  125)  bespricht  dieses  Datum 
flBd  setzt  es,  wie  sehon  frtther  MabüloD,  gleich  dem  Jahre  539 
der  dionysischeii  Rechnung.  Allerdings  muss  der  Angahe  der 
Secension  R  ein  grosser  Werth  zugesprochen  werden,  da  wir 
der  Anwendung  dos  Tictnrischen  Oyelus  in  der  Praenotation 
von  P  begegnet  sind,  und  deshalb  mit  Wahrscheinlichkeit  an- 
zunehmen ist,  <las8  die  Notiz  von  K  aus  dem  Selilusse  der 
Recension  P  herübergenomraen  ist.  Nun  dürfte  die  Monats- 
lifzeicliiiurig  in  der  Praenotation  von  F:  rioiu'  vifnsh  (p:leich 
November  )  auf  den  Jahresanfang  mit  1.  März  zu  beziehen  sein 
md  es  wÄre  demnach  das  512.  Jahr  des  victurischen  Cyclus 
Miusetzen  mit  1.  März  539  bis  29.  Februar  540;  der  Tod  un- 
leres  Heiligen  erfolgte  also  nach  dieser  Berechnung  am  28.  Jän- 
ner 540,  seine  Geburt  um  420.  Mit  den  Jahren  420  und  640 
wäre  dann  die  Lebensdauer  des  Heiligen  zu  begrenzen  und 
man  bemerkt,  dass  das  Datum  540  in  die  Regierungszeit  von 
Justinian  und  Theodebert  einzuordnen  ist;  die  Entsprechung 
des  Geburtsjahres  420  mit  der  Periode  des  dritten  Valentinian 
(erhoben  im  Jahre  424)  seheint  freilich  weniger  genaue  doch 
^stattet  das  Zusatzwcirtehen  circiter  bei  der  Angabe  von 
120  Lebensjahren  ganz  wohl,  eine  blos  vierjährige  Differenz 
zu  übersehen;  es  wäre  demnach  allerdings  möglich,  dass  der 
Redactor  M,  der  muthmassliche  Calculator,*  die  Rcgiemngs- 
•ogabe  des  weströmischen  Kaisers  Valentinian  aus  seinen  Vor- 
lagen herllbergenommen  hätte  und  nur  die  Beisetzung  des  ost- 
römischen Kaisemamens  Marciau  auf  einem  Irrthum  beruhte. 
Zum  Todesdatum  des  Heiligen  (Jänner  540)  passen  auch  jene 
angefUhren  Bestimmungen,  welche  wir  auswärtigen  Quellen 
entnehmen  können.  Gregor  von  Tours,  welcher  sein  Werk 
de.  gloria  confessorum  um  587 — 588  verfasste,^  berichtet  von 
Johannes  im  87.,  von  seinem  Schüler  Sequanus  im  88.  Capitel 

>  Vgl.  weiter  oben  p. 

*  Vgl.  O.  Monod:  Stades  snr  les  sources  dd  rhistoire  M^royisgiesDe. 
Premiere  Fartbie:  Gr^goira  de  Toars.  Chapitre  II'  p.  S9*->57  (in  Biblio* 
tii^ae  de  T^le  dee  bstttes  Stüdes.  4«-*  Section.  8.  Paria,  187S). 
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deB  Werks  und  spricht  von  beiden  wie  von  lange  Ventorbenen. 
Insbesondere  erzählt  er  in  c.  87  von  seinem  eigenen  BeBUche 
in  Reomaus,  wo  er  yom  wnnderwirkenden  Wasser  getrunken: 

et  no$,  cum  Lugdunum  'pergeremus,  a  fratrihua  illius  monasterii 
benigne  suscepti;  nur  die  Brüder,  nicht  der  heilige  Abt  selbst 
ibl  erwähnt,  ein  Beweis  dafür,  dass  schon  zur  Zeit  jener  Keiso 
nach  Lyon  der  Heilige  verstorben  war.  Die  Reise  gehört  aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  Gregors  Jugendzeit,  da  er  in 
niedrigen  Kirchenämtem  unter  seinem  Oheim  Nicotins  an  der 
Lyoner  Kirche  thfttig  war.  Schliesslich  stimmen  V.  S.  Germani 
Parisieusis  n.  35^  und  V.  Johannis,  Recension  ^221113  Qberein 
in  dem  Berichte  Uber  eine  wunderbare  Heüung;  welche  Abt 
Sylvester,  des  Johannes  Nachfolger ,  und  Bischof  Germanus 
neben  einander  vollzoj^en;  aueh  wird  in  BliilVd  die  besondere 
Glinst  bt^tunt.  in  welcher  Sylvester  bei  den  Frankenkönigen 
Ciiiideben  und  Chlotar  stand.  Beide  Momente  führen  uns  in 
die  Zeit  nach  555,  in  welchem  Jahre  die  Ordination  des 
Germanus  und  der  Tod  des  Königs  Theodebald,  des  letzten 
Herrschers  der  äitern  austrasischen  Linie,  erfolgte.  Somit  werden 
das  Abtthum  doB  Sylvester  und  der  £piscopat  des  Germanus 
als  theilweise  gleichzeitig  anzusehen  sein;  der  Tod  des  heiligen 
Johannes  aber  muss  früher  schon,  ungeflihr  gegen  die  Mitte 
des  Jahrhunderts  angesetzt  werden.  Da  auf  der  anderen  Seite 
Johannes  naeh  dem  Zeugnisse  von  BRll-k  den  Feldzug  von 
bb'J  noch  erlebte,  »o  genügt  das  Todesdatum  28.  Jttnner  540, 
als  zwiselien  beiden  Termini  (5H9  nnd  555)  hegend,  allen  An- 
forderungen und  darf,  wenngleich  der  Kecension  Ii  entnommen, 
doch  wohl  auf  dieselbe  Zuverlässii'-l^eit  und  Glaubwürdigkeit 
Anspruch  erheben,  wie  die  Angaben  der  Originalvita  P  selbst 


1  HsbUloa,  Acta  I  880. 
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ExonrB  IL 

Feber  die  Persönlichkeit  des  Jonas* 

Die  einungen  tlber  Jonas'  Person  und  Heimat ,  Auf- 
enthalt und  kirchliclien  Kang  sind  vielfaeh  jjotheilt.  Die  Bollan- 
disten  des  dritten  März-Bandes  (1668)  stellen  die  Vninuthung 
auf,^  dass  JoDati,  der  als  Mönch  von  Bobbio  unter  Attala,  T^erthulf 
und  Bobolen  lebtö,  vielleicht  diesen  Aebten  als  Nachfolger  an- 
mreiben  sei.  Mabillon  an  verschiedenen  Stellen'  entwickelt 
bald  mehr,  bald  minder  nnnmwunden  oder  vorsichtig  xurflck- 
haltend  die  folgende  Ansehaunng:  Jonas,  MOnch  von  Bobbio, 
trat  nm  618  ins  Kloster,  ist  nach  V.  Walerici  n.  9'  spSter 
im  Besitze  der  Abtwürde  (ohne  nähere  Ortsbezeichnung)  und 
scheint  identisch  mit  dem  Intorpolator  der  V.  S.  .fohannis 
Reomat-nfis,  zn  Feiere  Zenp^isses  der  Praenotation  der  Reeen- 
ftion  R  und  des  Codex  Fossatensift.  —  Von  neueren  Autoren 
bezeichnet  Migne^  in  einer  Ueberschrift  den  Jonas  als  ablas 
Wnnnensisj  was  von  Benj.  Bossne  im  neunten  Oetober- Bande 
der  Bollandisten  ^  als  unbegründet  Korttckgewiesen  wird.  Dieser 
Bofiandist,  ebenso  Otto  Abel  in  der  Einleitung  zur  auszugs- 
weisen  Uebersetcung  der  V.  S.  Columbani,*  dann  Rettberg 
(1849)  bezeichnen  ihn  als  MSnch  von  Bobbio:  Friedrich  (1867) 
als  Jonas  von  Bobbio;  endlich  Wattenbacli  (Quellenkunde 
I  112f.i,  als  Mönch  und  nachmaligen  Abt  von  l^ohbio,  Inerait 
walirsehelnlich  auf  die  ältere  Bollandisten-Meinung  sich  rück- 
beziehend. 

Historische  Quellenangaben  über  Jonas  sind  die  Folgenden: 
Seine  Vaterstadt  war  8usa  fV  Attalae  n.  6);  aus  dieser 
war  er  circa  618  ins  bobiensische  Kloster  und  unter  Attala's 


>  Comm.  praer.  In  Vitam  S.  Eostadi  ap.  Boll.  A.  8.  39  Mart.  III, 
784— 7S6. 

*  Aela  II.  Indax  aactornm ;  AnnalM  1 808  et  461 ;  Yetera  Analecta  III  514  ff. 

>  IftbUlon  Aeta  II  79:  Optuevia  Ulla.,.  quM  »uäitif  iiteSpOimm  UUu» 
ß.  e.  Oolun^niJ  Jona»  Äbba,  air  magnus,  eloquenUa  plentu  9t  dkUmdi 
p«r^t*^  polito  €i  limato  »ati-f  »emume  de  vita  dua  eompamüt 

*  Carsus  patrologiae  latinae  tom.  87,  p.  1009. 

»  Comm,  in  Vitam  S.  Morovaei  A.  S.  92.  Oct,  IX  614— GIG. 

t  Gefidlichtschreiber  der  deutschen  Vorzeit,  7.  Jahrhunderti  p.  75—76. 
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Leitung  eingetreten ;  die  V.  Attalae  bericlitet  nftmlieh  als  ein 
dem  Tode  des  Attala  unmittelbar  yorhergehendea  Eretgnies 
den  Besuch  des  Jonas  in  Susa  bei  seiner  Mutter,  n,  6:  Cum 
tarn  novem  annorum  per  circuhan  in  monnsteno  convt  rsatus  fuis- 
sem  et  saepe  parentihus  postulantibu.H,  uf  eos  e:c  permia.^u  suo 
visererrij  nec  impetravissent  .  .  .  und  V.  Berthulfi  bei  BeBprechung 
der  Reise  des  Abtes  Berthulf  nach  Rom  zu  Papst  Honorius 
in  n.  6  :  in  euiua  ohsequio  ego  infui.  Diese  zweite  Stelle  be- 
zieht sieh  auf  das  Jahr  628,  in  welchem  Abt  Berthulf  ein  von 
Honorius  unterm  11.  Juni  ausgesteHtea  römisches  Privilegium 
empfing  ;i  es  war  dies  Ziel  und  Erfolg  seiner  Romreise,'  wie 
die  V.  BerthuM  selbst  mittheilt.  Kurz  vorher  muss  aber  das 
Hinscheiden  des  Attala  erfolp^t  sein,  welcher  nacli  V.  Rertbulfi 
n.  13  noch  den  Regieninp:sar.tritt  des  Langobardeiiköniges 
Arioald"  erlebt  hat  (()2r)).  Attaln's  Tod  mnss  also  ins  Jahr 
627  gehören ;  kurz  zuvor  und  unmittelbar  nachher  erscheint 
Jonas  in  der  Umgebung  des  alten,  wie  des  neuen  Abtes;  die 
neun  Jahre  vor  627  umfassen  den  Zeitraum  von  618  ab,  so 
dasa  Jonas  drei  Jahre  nach  dem  wahrscheinliefaen  LebenBende 
des  Colnrnbanus  (21.  November  615)  ins  Kloster  aufgenommen 
wurde. 

Die  nächste  Nachricht  bietet  sich  uns  zu  den  Jahren 
641 — 643.  Die  Praefation  zur  V.  Coluniljani  ii.  1  erzählt,  dass 
Jonas  vor  drei  Jahren  im  Bohienser  KloFter  dem  Ahtc  Berthulf 
das  Versprechen  geleistet  habe ,  das  Leben  des  Stifters  Co- 
lumban  zu  beschreiben:  Memini  me  ante  hoc  farme  triennium 
fratrum  conniventia  fiagiiantc  vel  b.  Berthtdß  abhaiis  imperio 
ivhente,  cum  apud  tos  Äpennini$  rurtbtu  vacana  in  Ebobiensi 
eoenobio  nutrarer,  fuüse  poüidlum  .  .  .  '  Der  Ausdruck  der 
Stelle  ergibt  zur  Evidenz,  dass  nch  Jonas ,  als  er  die  Prae- 
fation niederschrieb,  nicht  mehr  im  bobiensischen  Kloster  be- 
fand. Und  zwar  muss  eine  mindestens  dreijährige  Abwesen- 
heit vom  Kloster  vorhergegangen  sein,  zu  Folge  des  Ausdrucks 

'  Jaff^:  Regesta  Pontifictim  •,  editio  socunda  (1881);  n.  '2017  (löß.l). 

'  V.  Berthulfi  n.  7:  (Hoitoritm  Berthulfo)  praebuU  optatum  munu*,  pripUeyia 
ßedi»  Äpostolicae  latyitus  est  .  .  . 

*  DaM  Jonas  hier  bekennt,  Tor  drei  Jahren  einen  Befehl  dei  Abtes  von 
Bobbio,  Berthalf  erhalten  sn  haben,  ist  ein  weiterer  Beweis  für  seine 
kircfalieb  snboidinirte  Stellnng  nm  oder  hun  Tor  640. 
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derselben  Praefation  n.  2:  Quamquam  me  et  per  triennium 
fjceatii  p*^r  oi  n  vcintf  et  ttcabra  liutris  adacfa,  /ous  quoque  scateas 
molUi  gtctando  iias  niadifacit  mepe  fit  lenta  palus  RlnonU  plantas 
i^j  vetierabilu  Aniandi  porUiJiri^  ferendum  suffragium ,  qui  his 
eouttüuius  in  locU  veteres  Sicamhrorum  errores  f  i  nngelico  mu- 
tnm^  ro'^'rcet. '  —  Nim  erfolgte  die  lifiedersclmfi  der  Praefation 
nr  Zeit  des  Abtes  Boboien,  an  welchen,  zugleicb  mit  Abt 
Wandelbert  von  Luxenil,  die  Praefation  gerichtet  Is^  demnach 
Dich  dem  Tode  des  Berthulf ,  in  den  ersten  drei  aof  dessen 
Tod  folgenden  Jahren.  Da  Berthulf  627  auf  den  Abtsitz  yon 
Bobbio  gelangt  ist  und  laut  Zeugniss  «einer  Vita  n.  2  dreizehn 
Jahre  regiert  hat,  so  entstanden  die  Biographien  des  Colum- 
hari  hchen  Kreises  in  den  Jahren  041  bib  G4."J.  Damit  stimmt 
sehr  wohl  die  Erwähnung  des  Episcopats  des  Eligius  von 
Nojon;  V^.  Eustasii  n.  17:  inlutter  tunc  vir  Elegius,  qui  modo 
Vmmand»nn8  Ecclesiae  pontifex  p^aeest.  Der  £piscopat  dieses 
Heifigen  erhält  bei  Garns  '(Series  £piscoporum  p.  589)  doppelte 
Ansätze  640-^659  und  646^665,  je  nachdem  die  schwierige 
Stelle  der  von  Ando^nus  verfassten  V.  Eligii  Uber  die  Ordi- 
nation des  Eligius  interpretirt  wird.  Krusch  in  den  Forschungen 
XXII  468  ff.  macht  einen  sehr  beachtenswerthen  Besserungs- 
Torschlag  für  das  Ordinationsdatum :  18.  Mai  (541.  Nicht  zu 
laoge  nacli  diesem  Zeitpunkte  miifüste  dann  die  seiiniistellerische 
Tbätigkeit  des  Jonas  erfolgt  sein:  qui  modo  .  .  .  pontifex  praeest. 

Unter  Bobolen  also  scheint  Jonas  dem  Bobienscr  Kloster- 
Terbande  bereits  nicht  mehr  angehört  zu  haben ;  die  Abtwürde 
aber  hatte  er  wohl  noch  nicht  erlangt,  worauf  die  hochachtungs- 
Tolle  Ansprache  an  die  beiden  Aebte:  DommU  eximm  *  .  .  . 
PoUtibuM  Jonas  peccator^  schliessen  lässt.  Dagegen  bezeugen 
die  V.  Walerici  und  die  Praenotation  zur  V.  Johannis,  dass 
Jonas  später  das  Abtthum  erhingt  hat.  llah  man  sich  nun 
gegen wä rt i <r .  dass  Jonas  im  November  659  auf  Befehl  des 
Frankenherrbchers  Chlotar  jene  Heise  nach  Chalons  unternahm, 
so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  das  Jonas  Vorsteher  eines 
frinkischen  Klosters,  vielleicht  eines  der  Vogesen-Klöster  Co- 


*  DieM  Stelle,  niurichtig  interpretirt,  Bcheint  Ulgne  xnr  fatacbea  Beieich' 

mtogx  abhat  Elnonentü  verleitet  ra  haben. 
'  VgL  weiter  oben  p.  375  n.  3  und  p.  396  n.  S. 
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lamban'&cber  GhrOnduxig  geworden  sei;  der  enge^ZusammeBhang 
der  itaÜBchen  und  franxtfaisciien  Stiftongen,  insbesondere  der 

Klöster  Bobium  und  Luxovium  wird  ja  auch  in  den  Biogra- 
phien des  Columban'ßchen  Kieises  an  vielen  Stellen  entsprechend 
betont;  vielfache  Anspielungen  auf  gallische  Verhältnisse  (;^Aman- 
du8,  Ehgiiis,  Eustasius  und  die  Luxovienser)  in  Jonas'  Werken 
bestärken  in  der  Annahme,  dass  Jonas  durch  eigene  Anschauung 
Kunde  von  diesen  Verhältnissen  gewonnen,  dass  ihm  Gallien 
eine  zweite  Heimat  und  Stfttte  ferneren  Wirkens  geworden  sei. 
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Die  k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Turin  macht  Milr 
dieOong  Uber  die  Zeit  des  Concnrses  (1.  Januar  1883  bis  81.  De- 
cember  1885)  fUr  den  fttnften  Bressa'schen  Preis,  wozu  die  Ge- 
lehrten und  Erfinder  aller  Kationen  zugelassen  sind. 


Die  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes 
tbermittelt  die  28.  Lieferung;  bestehend  aus  vierundzwanzig 
Bltttem,  der  neuen  Specialkarte  der  Österreichisch-ungarischen 

Monarchie.   

Von  flem  w.  ^l.  Herrn  Dr.  Ptizinaifr  wird  eine  für  die 
Sitziin'r>beriehte  bestimmte  Abhandlung:  ^Darlegungen  grün- 
ländischer Yerbalformen*  vorgelegt. 


Von  Freiherrn  L.  von  Bore  Ii  in  Innsbruck  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Die  gesetzliehe  Volksabstammung  eines  deutschen 
Königs*  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Auinahme  in  die  Sitzungs- 
berichte eingesendet. 

Die  Abhandlung  wurd  einer  Commission  zur  Begutachtung 
fiherwiesen.   ^ 


Von  dem  Orientreisenden  Herrn  Eduard  Glaser  in  Con- 
itintinopel  wird  eine  Abhandloi^  unter  dem  Titel:  ,Die  ara- 
bisehe  AuBspraehe^  vorgelegt.  Der  Herr  Verfasser  ersucht  um 

ikre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zui-  Begutachtimg 
liberwiesen.  •  

Bas  w.  Äf.  Herr  Hofrath  R.  Zimmermann  macht  Mit- 
theilung von  der  erfolgten  Constituirung  des  Preisgerichtes  der 
Giülparzer-Stiftung  für  das  Triennium  1884—1887. 

Dasselbe  besteht  aus  den  Heiren  Johannes  Nordmann  in 
Wien»  Wilhelm  Scher  er  in  Berlin,  Ludwig  Speidel,  Adolf 
Willhrandt  ond  Robert  Zimmermann  in  Wien. 
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An  Druokaohriften  wurden  Torgelegt: 

Aeademia  Bomanat  Docamente  privitÖre  la  Istoria  Bornftnilor  cvleM  do 
Endozitt  de  Hormnsaki.  Vol.  IV,  partaa  IL  1600—1650.  BoeorMci, 
1884;  gr.  4*.  —  Vtto  «ciierile  Ini  Gri^^rie  Tamblacft  de  ef^MopnlA 
MelehiBedee.  Bncttresci,  1884;  4^. 

—  Despro  Alexandru  MavrocordatA  Exaporitalu  despre  actmtatea  sa 
politicä  literarä  de  Alexandru  Papadopolä-CalimachA.  Biiea- 
resci,  1884;  4«.  —  Cultulü  Pagänft  ^  CrestimA  de  Dr.  At  M.  Marienercu. 

Tomnlu  I.  Bncnrosci,  18>^4;  4". 
Acadeinie  dos  inscriptioiis  et  l»olles-lettres:  Comptes  rendus.  4*^8^116,10016X11. 
Bulletin  (In  Juillet-Aurit-Sejitembre,  Paris,  1884;  8". 

—  inipt'riulti  des  sciences:  ZapiHki.  Tome  XLVIII,  Nr.  2.  St.-Petersboiu^, 
1884;  8«. 

—  imperiale  ^  «eieoeet  da  St-P^tenbourg:  M^moires.  Tom»  XSU. 
Not.  4-12.  8t.-P<terBboQig,  1884;  4«. 

—  Ein  Bliek  auf  daa  UntemchtsweBea  Runlands  im  XTHL  Jahrhnadert 
bis  178S,  Ton  Gtal  D.  A.  TolstoL  &t.  Petecsbui;;,  1884;  8« 

Bibliothiqiiede  T^le  dasCbartes:  Revue  d*&nidition.  XLT«  ann^  1884. 

5«  livrai-äon.  Paris,  18«4  :  8*^. 
Biomme,  A.:  L.  Aloman,  Grammaire  ^^mentaire  de  la  langae  qaich^e. 

CopenliJi^uo,  1884;  8". 
C&sartelli,  L.  C  *.  La  Philosophie  religieuse  du  Hazd^isme  aoos  le«  öassa- 

nide«.  Paris.  Bonn,  Londres,  1884;  8". 
Central-Cü  mm  issiou,  k.  k.,  zur  Ert'orsclmnp  und  Erli.iltnnjr  der  Kimst- 

und  historischen  Denkmale.  X.  Baad,  4.  (ächluüä-)  iloft.  Wicu,  1884;  4^. 
Gesellschaft,  allgemeine  gesdiielitfonchende  der  Schweis:  Quellen  aar 

Schweiler  Gescbiehte.  VII.  Band.  Basel,  1884;  8^ 
Heidelberg,  Univenntät:  Akademische  gchriflenpro  1880—1882. 10  BtQcke 

40  und  8«. 

Institute  historico,  geograpbico  e  edinographieo  do  Brasil.  Tome  XLXV, 
parte  1*  e  2^.  Bio  de  Janeiro,  1882;  8<i.  Temo  XLV.  Bio  de  Janeiro, 

1882;  8» 

Istitnto  reale  Lombardo  di  scienze  e  lettere:  Bendioouti.  Öer.  II,  Vöhl-' 
men  XVI.  Mllano,  Pis.i,  Napoli,  1883;  8«. 

—  Vol.  XV,  Faseicolo  II.   Milano.  Pisa,  NapoH,  1884i  40.  —  Vol.  XVI, 
Fa«e.  I—IT.  Milano,  Pisa,  N.'ipuli;  4". 

Societe  sciontiticpie  Argentine:  Appr<^u  sur  la  theorie  de  l'evolution  par  le 

Dr.  Ladislau  Netto.  Rio  de  Janeiro,  1883;  8". 
Soeieteten,  Finaka  Vetenskaps:  öfversigt  af  Ffebandlingar.  XXV.  1888 — 

1888.  Helsingfors,  1883  ;  8^ 
Wissenschaftlicher  Cl  ob  in  Wien:  MonatsbIXtter.  VI.  Jahrgang,  Mr.  4. 

Wien,  1885;  4«. 
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DarleguDgen  grönländischer  Yerbalformen. 

▼ob 

Dr.  A.  Ffizmaier, 
virU.  Mitf  U«d«  4m  k«is.  Ak«d«Bi«  der  WiiMOtduilaii. 


Die  wenigen  bisher  vorhandenen  grönlündiachen  Gram- 
matiken; sftnuntltch  Fortsetzangen  des  Werkes  des  Bischöfe 

Povel  Egede,  wurden  von  ihren  Verfassern  hanptsächlich  ftbr 

Solche,  welche  in  dem  Lande  selbst  ihren  Aufenthalt  nehmen, 
bestimmt  und  nicht  als  erschöpfende  Lehrbücher,  sondern  als 
Hilfbmittel,  um  Ordnunj^  in  das  Gehörte  zu  bringen,  betrachtet, 
we&shalb  in  ihnen  Lücken,  Kürzungen  und  ttchwenrerständ- 
Üehe  Regehl  vorkommen. 

Der  Ver£user  dieser  Abhandlung  hat,  vorerst  in  Bezug 
aaf  das  Verbum ,  das  viele  Fehlende  ergänzt  ^  die  Regeln  be- 
gründet und  erlttateit,  bisweilen  aneh  Verbesserangen  hinza- 
gefugt.  Namentlich  sind  bei  Fabricius  in  jlen  Beispielen  die 
lahhreichen  Formen  der  Verbalsuffixe  nicht  vollständig  aus- 
gedrückt und  werden  überall  die  Bedeutungen  vermisst.  In- 
dem man  hier  die  Lücken  ausfüllt,  werden  der  Geist  und  die 
Biidsamkeit  der  Sprache  erst  kenntlich  gemacht.  Es  zeigen 
sich  neue  und  ungeahnte  Formen  des  Verbumö,  deren  Menge 
endlos  scheint. 

In  Rücksicht  auf  den  Raum  behielt  man  sich  vor,  einen 
Theil  des  zuletzt  erwähnten  noch  nicht  abgeschlossenen  Ver- 
xeichnisses  an  einem  anderen  Orte  zu  liefern.  Ein  sehr  geringer 
TbeÜ  von  Angaben  über  das  Verbum  ist  jedoch  in  einer 

früheren  Abhandlung  des  Verfassers  zu  finden. 

Die  <rrr>nhlndisehen  'J'exte  enthalten  in  fortlaufenden  Reihen 
^^ele  äusserlich  als  Verbalformen  hervortretende,  grösstentheils 
sehr  vielsylbige  Wörter,  welche  in  den  Würterbüchern  nicht 

äitsui(sb«r.  d.  pUi.-küt.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  ütt.  26 
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verzeichnet  stehen.  Sie  sind  offenbar  von  den  Wrfassem  dieser 
Schriften  gebildete,  möglicherweise  auch  oft  UbHchc  Zusamiuen- 
Betzungen^  und  zeugen  von  unbeschränkter  Freiheit  bei  dem 
Gebrauche  der  (von  den  Suffixen  verBchiedenen)  Affixe  und 
bei  den  Verbalverbindungen.  £8  dürfte  Ton  ihnen  einmal  in 
einer  Abhandlung  Aber  den  Styl  und  die  SprachbÜdungen  der 
grönländischen  Texte  gesprochen  werden. 

Bildung  der  Arten  nnd  Zeiten  des  Terbnms. 

Das  Allgemeine  Uber  die  Arten  und  Zeiten  des  grön- 
ländischen Verbums  kommt  am  Schlüsse  der  Abhandlung: 
^Kennzeichnungen  des  kal&lekischen  Spracbstammes'  vor.  Das 
Folgende  sind  'die  weiteren  Ausfllhrungen  Uber  die  Arten  und 
Zeiten. 

Bei  den  Zeiten  beobachtet  man  im  Grönländischen  eine 

mindere  Mannigfaltigkeit.  Es  werden  auf  Grund  der  Form 
vier  Zeiten  unterschieden,  nämlich: 

1.  Das  Präsens,  welches  auch  für  dub  Impf  rfectuni  iri'U.  z  B. 
mattartok  er  entkleidet,  manchmal  in  der  Bedeutung:  er 

entkleidete. 

2.  Das  Präteritum,  welches  sowohl  für  das  rcrfLctura  als 
Plusquamperfectum,  zuweilen  auch  für  das  Imperfectum  gilt,  z.  B. 

maUarlfjk  er  entkleidet,  er  hat  oder  hatte  entkleidet' 
fiomaraok  er  woDte  bekommen,  auch  er  war  willens  ge- 
wesen zu  bekommen. 

3.  Das  Futurum,  z.  B. 
iiMttaissarol:  er  wird  entkleiden. 

4.  Das  l'aulopoistt'iitunim^  z.  I^. 
mattaUHuysok  er  würde  entkleiden. 

Diese  Zeiten  finden  sich  vollständig  im  Indicativ  und 
Interrogativ. 

Im  Conjonctiv,  Subjunctiv,  Infinitiv,  im  Gerundium  und 
Participium  gilt  das  Präsens  zugleich  ftlr  das  Präteritum,  femer 
das  Futurum  zugleich  fllr  das  Paulopostfutumm. 

Die  ttbrigen  Arten  haben  nur  eine  einzige  Art,  nämlich 

das  PrUscns. 

Die  AI  »Wandlung  des  VerViiuns  geschieht,  indem  man 
entweder  eine  Zeit  au«  einer  anderen  Zeit,  oder  eine  Art  aus 
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einer  anderen  Art  bildet.  In  Bezug  auf  die  erstore  Bildung 
der  Zeiten  ist  zu  bemerken: 

Das  Präteritum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet,  indem 
miD  die  Wurzel  des  Vcrbums  zu  tok  oder  wk  verändert,  2.  B. 

maiiarpck  er  entkleidet,  maUairiok  er  entkleidete. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesidit,  emdkiok  er  wusch  das 
Qeaieht. 

Unter  dem,  was  hier  und  in  den  folgenden  Ableitungen 
der  Arten  und  Zeiten  die  Wurzel  genannt  wird,  sind  die  fünf 
EEdiingen  pok,  vok,  ok,  au  und  lak  gemeint.  Die  eigentlichen 
Er  lunpon,  durch  welche  in  den  Formen  des  Vorbiiras  einige 
VeninderuDgeu  entstehen,  sind  jedoch  rpok,  kpok,  pok,  ok,  au. 
Obgleich  nämlich  die  zuerst  genannten  filnf  Endungen  als 
Wurzeln  angenommen  werden,  bleiben  in  den  meisten  Ablei- 
tungen die  Buchstaben  r  und  k  stehen  oder  werden  durch 
indere  ersetzt,  was  aus  den  später  anzuschliessenden  Mustern 
noch  deutlicher  zu  ersehen  sein  wird. 

Das  Futurum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  Verbums  in  ssavok  verwandelt,  z.  B. 

ptok  er  thut,  piasavok  er  wird  thun.' 

Das  negative  Futurum  bildet  man  aus  dem  Funirnm  des 
Atärmativums,  indem  mau  die  Kodung  avok  in  engiiak  ver- 
wandelt, z.  B. 

pissavok  er  wird  thun,  ptssengilak  er  wird  nicht  thun. 

Das  Paulopostfuturum  bildet  man,  indem  man  die  letzte 
Sylhe  des  Futurums  in  r^ok  oder  tsok  verwandelt  und  in  dem 
AflLnnatiYum  zugleich  das  a  der  Endung  avok  zu  e  Terändert,  z.  B. 

plmavok  er  wird  thnn^  fd»9er§ok  er  wttrde  tihun. 

aualekpok  er  fährt  ab,  aulessauok  er  wird  abfahren,  auleis- 
tergok  er  würde  abfahren.  ' 

pimengilak  er  wird  nicht  thun,  pmengitsok  er  wtlrde 
oicht  thun. 

In  Bezug  auf  die  Bildung  der  Arten  ist  zu  bemerken: 
Den  Interrogativ  bildet  man,  indem  man  die  letzten  zwei 
Buchstaben  der  Wurzel  des  Verbums  in  a  verwandelt,  z.  B. 

*  Unter  den  viplon  BpilpiitnTi«rpn  dps  Vr>rhnTns  phk  sind  die  gpebräuch- 
1irh«ten  etwa:  fr  tliiit.  or  hokommt,  er  besitzt,  er  kommt.  Als  Beispiel 
von  Formen  braucht  es  in  keiner  bestimmten  Bedeutung  angeführt  zu 
werden. 

26» 
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mattarpok  er  entkleidet,  maffarpaf  entkleidet  er? 

pingiictk  er  thut  nicht,  pingilaf  thut  er  nicht? 

akHgäu  er  ist  so  gross  wie,  aktigaf  ist  er  so  gross  wie? 

pümvok  er  wird  thun,  pinauaf  wird  er  thon? 

Im  Prftteritim  und  Panlopostfutnrum  ist  der  Interrogativ 
nut  demjenigen  des  IndicatiTB  gleich  and  wird  in  den  grossen 
Tafeln  nicht  besonders  verzeichnet 

Den  Imperativ  bildet  man,  indem  man  die  Warzel  desVer- 
buiüb  zu  i'f,  ett  oder  it  verändert,  /  ß. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarit  entkleide! 

piok  er  tluit,  peef  thiie ! 

egipok  er  wirft  weg,  egüit  wirf  weg! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingüit  thue  Tiielttf 

Der  zweite  negative  Imperativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  AfiSrmativums  in  äunatk,  iaräunc^  oder  taräu- 
nak  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet^  mattaräunask  oder  mattanarämuBk 
du  darfst  nicht  entkleiden! 

ptok  er  thut,  pirsaräuncek  du  darfst  nicht  thun! 

Man  könne  aueli  einen  negativen  Imperativ  bilden,  indem 
man  die  Wurzel  des  ersten  negativen  Imperativs  in  die  Knduug 
des  zweiten  negativen  Imperativs  verwandelt  und  so  einen  doppel- 
ten Negativ  herstellt,  der  eine  stärkere  Bekräftigung  ist,  z.  B. 

pingüak  er  thut  nicht,  pingitsanhinoik  du  darfst  nicht 
unierlassen  zu  thun,  thue  endlich!  £s  läset  sich  bemerken, 
dass  hier  piingitsaräumBk  statt  pingisaräwnak  mit  Einschaltung 
von  t  gesetzt  ist. 

Den  Hortativ  bUdet  man,  indem  man  die  Wurzel  des  Ver- 
bums  in  na  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdma  mögest  du  entkleiden! 

piok  er  thnt,  ptna  niu-^est  du  thun! 

pingüak  er  thut  nicht,  pingina  mögest  du  nicht  thun! 

Der  zweite  negative  Hortativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Endung  des  aüfirmativen  Hortativs  in  ncek  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mOgest  du  entkleiden!  maitdmeeik  entkleide  doch 
nicht! 

pfna  mögest  du  thun!  pinmk  thue  doch  nicht! 
Der  Kogativ  wird  durch  Veriinderung  der  Wurzel  zu  U 
gebildet,  z.  B. 
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maUarpokw  entkleidet,  mattarie  laue  zu,  dass  er  entkleidet ! 

pkk  er  thnt,  früe  lasse  zn,  dass  er  ihat! 

fhgUak  er  thut  nicht,  pingile  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut! 

Der  Permissiv  wird  ans  dem  Bogativ  gebildet,  wobei  er 
t  TOT  U,  mit  einem  kleinen  Znsatze  in  einigen  dassen,  an- 
nimmt,  z.  B. 

rnnttarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarile  er  wolle 
entkleid«  n ! 

ei-niikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermigle  lasse  zu,  dass  er 
das  Gesicht  wäscht!  ermigile  er  wolle  das  Gesicht  waschen! 

egijiok  er  wirft  weg,  egile  lasse  zu,  dass  erw^wirft!  egu 
küe  wdle  w^werfen!    Hier  ein  Zusatz  von  k, 

jpkk  er  thnt,  püe  lasse  zu,  dass  er  thut!  ptgile  er  wolle 
thim!  Hier  ein  Znsatz  von  g, 

sennawik  er  arbeitet,  9enn<de  lasse  zu,  dass  er  arbeitet! 
ieanagiU  er  wolle  arbeiten!    Hier  ein  Zusatz  von  g. 

irfigäit  er  blickt  an,  irsigile  lasse  zu,  das»  er  anblickt! 
migigih  er  wolle  anblicken !    Hier  ein  Zusatz  von  gi. 

pingilttk  er  thut  niciit,  pingiU  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut! 
fingüciU  er  wolle  nicht  thuu!    Hier  ein  Zusatz  von  k. 

Der  Optativ  wird  aus  dem  Hortativ  gebildet,  indem  man 
fotga  an  die  £nduDg  des  letzteren  hängt  und  das  a  in  der  En- 
dung IUI  verlängert,  z.  B. 

mnitäma  mOgest  du  entkleiden!  fMltUxm9uinga  ich  mochte 
entkleiden. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermingna  mögest  du  das 
Gesicht  waschen!  ermingnäungn  ich  müclito  das  Gesicht  waschen. 
Das  k  der  Endnng  kpok  ist  hier  zu  vpriindort. 

Der  Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  «ge- 
bildet, indem  man  die  Wurzel  des  Verbums  in  ame  verwandelt 
und  in  einigen  Classen  noch  einen  Buchstaben  voransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  maUärame  weil  oder  da  er  ent- 
kleidet 

€rmtkpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermikame  weil  oder  da 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egipok  er  wirft  weg,  eginame  weil  oder  da  er  wegwirft. 
Hier  Voransetzungf  von  n. 

piok  er  thut,  pigame  weil  oder  da  er  thut.  Hier  Voran- 
setzung von  g. 
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pin^ak  er  thut  nichts  pinginam»  weil  oder  da  er  nicht 
thut.   Hier  Voransetztuig  TOn  n. 

Den  Conjiinctiy  bei  zwei  Handelnden  bildet  man  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  m«^,  z.  B. 

mattwpok  er  entkleidet,  mattarmet  weil  oder  da  er  (ein 
Zweiter)  entkleidet. 

piok  er  thut,  pionu  t  weil  oder  da  er  [e'm  Zw«  iten  thut. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter) 
nicht  thut. 

Den  öubjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  bildet 
man,  indem  man  die  Wurzel  in  wie  yerwandelt  und  in  einigen 
daBsen  noch  einen  Buchstaben  Yoransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdruM  wofem  oder  wenn  er 

entkleidet. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gebicht,  ermikune  wofern  oder  wenn 
er  das  Gebicht  wäscht. 

egipok  er  wirft  weg,  eyfkitne  wofern  oder  wenn  er  weg- 
wirft.   Hier  Voransetzung  von  k, 

se?inavok  er  arbeitet,  Mnnagune  wofem  oder  wenn  er  ar- 
beitet.  Hier  Voransetzung  von  g, 

piok  er  thut,  pigune  wofem  oder  wenn  er  thut.  Hier  Vor- 
ansetzung von  g. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingikune  wofem  oder  wenn  er 
nicht  thut.    Hier  Voransetzung  von  g. 

Den  Subjunctiv  1u  i  zwei  llaiidelnden  bildet  mau  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  pet,  z.  B. 

mnffdvpok  er  entkleidet,  mattorpet  wofern  oder  wenn  er 
(ein  Zweiter)  entkleidet. 

piok  er  thut,  pipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  thut. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingipBt  wofem  oder  wenn  er  (ein 
Zweiter)  nicht  thut. 

Bei  dem  unbeschränkten  Infinitiv  wird  die  Wurzel  des 
Verbums  in  nek  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattamek  entkleiden. 

piok  er  thut^  piiink  thun. 

pinfjilnk  er  thut  nicht,  pinqhtfk  nicht  thun. 

]^ei  dem  anfrewandten  Intiuitiv  wird  die  \\  ur/el  in  Inn» 
verwandelt  und  in  einigen  Classen  ein  Buchstabe  vorange- 
setzt, z.  B. 
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wtaUarpok  er  entkleidet^  nuUtärdlune  er  entkleiden.  Hier 
YoranBetziing  von  d. 

phk  er  thnt,  invdUuM  er  thun.  Hier  Voninsetsuug 
Ton  nl. 

emukpok  er  wäscht  das  Gesicht,  eimiglane  er  das  Gesicht 
waschen.    Hier  Voranf*etzung  von  g. 

eyipoL  er  wirft  weg,  egidlune  er  Wegwerfen.  Hier  Voran- 
setzaug  von  d. 

sennavck  er  arbeitet,  ««nndiicj/iifid  er  arbeiten.  Hier  Vor- 
iBsetzung  von  uJ. 

irtigäu  er  blickt  hin^  irsig^une  er  binblicken.  Hier  Vor- 
anBetzttDg  von  l. 

Der  negative  angevrandte  InBnitlv  wird  gebildeti  indem 
man  die  Wnrsel  des  a£Brmativen  Verbume  in  nam  oder  ane 
verwanflelt,  z.  B. 

juuthii^oJx  er  entkleidet,  mattämune  oder  mattdrane  er 
flicht  enikleiden. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thnn. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesiclit,  eiunngnane  oder  enmgafiß 
er  nicht  das  Gesicht  waschen.  Hier  Voransetzung  von  ng  oder 
uch  ^. 

trWi^  er  blickt  hin,  ir$igmam  er  Dicht  hinblicken.  Hier 
Voransetzung  von  u 

Da«  Genindium  wird  aus  dem  aufgewandten  Infinitiv  ge- 

liiiJi:t,  indem  man  tij  seltener  fit,  vor  die  Kndung  lune  setzt,  z.  B. 

mattärdiune  er  enikiciden,  mattni'tidlune  indessen  er  ent- 
Ueidet. 

ermiglune  er  das  Gesicht  waschen,  ermiksidlum  indessen 
er  das  Gesicht  wäscht 

egitüttne  er  wegwerfen,  egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

ptvdlunt  er  thun,  piHdlme  indessen  er  thut 

irsigdUune  er  hinblicken,  irngiUdluue  indessen  er  hinblickt. 
In  allen  diesen  Formen  werden  der  Endung  Inne  noch  Buch- 
itaben  vorgesetzt.  L  tigitidlune  legt  zudem  den  regelmässigen 
angewandten  Infinitiv,  nicht  irsigdllun'^,  zu  Grunde. 

Im  Negativum  wird  das  erste  Gerundium  ebenfalls  aus 
dem  an}?ewandi«-n  Tnnnitiv  gebildet,  wobei  man  jedoch,  nach 
Fabricius,  sich  einen  ausser  Gebrauch  gekommenen  angewandten 
luünitiv  vorsteilen  mUsse,  z.  B. 
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mattangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangiMlune  während 
er  nicht  cntklf  idet.  Hier  denke  man  pich  als  negativen  an- 
gewandten Inünitiv  gleichsam  mattangtdiune  ^er  nicht  ent- 
kleiden' und  dabei  n  eingeschaltet. 

Das  zweite  negative  Gerandiom  bildet  man  auf  regel- 
mässige Weise  aas  dem  negativen  angewandten  Infinitiv  durch 
Einschaltung  von  H  odeS*  st^  z,  B. 

maUarpok  er  entkleidet^  maUamane  er  nicht  entkleiden, 
mattartinane  während  er  noch  nieht  entkleidet,  ehe  er  ent> 
kleidet. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thun,  ^isinane  während  er 
noch  nicht  thut. 

Das  Participium,  sowohl  das  aftirmative  als  das  negative, 
ist  im  Präsens  und  Präteritum >  dann  im  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum beziehungsweise  von  rlem  Präteritum  und  dem 
Paulopostfutumm  des  Indicativs  nicht  verschieden ,  d.  i.  das 
Präteritum  des  Indicativs  ist  zugleich  das  Präsens  und  das 
Präteritum  des  Participiums,  das  Paulopostfutumm  des  Indi- 
cativs zugleich  das  Futurum  und  das  Paulopostfutumm  des 
Participiums,  z.  B. 

mnttnrtok  er  entkleidete,  auch  der  entkleidende  oder  der 
entkleidet  hat. 

mattaissersok  er  wtirdc  entkleiden,  auch  der  entkleiden 
wird  oder  der  entkleiden  würde. 

mattangiisok  er  entkleidete  nicht,  auch  der  nicht  entkleidet 
oder  nicht  entkleidet  hat. 

maitainengitsok  er  würde  nicht  entkleiden,  auch  der  nicht 
entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  wttrde. 

ptrsok  er  that,  auch  der  thuende  oder  der  gethan  hat. 

pissersok  er  würde  thun,  auch  der  thun  wird  oder  der 
thun  würde. 

pinifitxok  er  that  nicht,  auch  der  nicht  thut  oder  der 
nicht  gethan  hat. 

pi$»mgiUok  er  würde  nicht,  auch  der  nicht  thun  wird 
oder  nicht  thun  würde. 

Femer  haben  die  Oonjunctive,  Subjunetive,  Infinitive  und 
Gerondien,  sowohl  die  affirmativen  als  negativen,  je  das  Futu- 
rum und  Paulopostfutumm  gemeinschaftlich,  was  hier,  da 
Fabricitts  es  nicht  bespricht,  aus  den  Tafeln  ergänzt  wird. 
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Das  Futnrnm  und  PanlopoBtftitiiniiii  des  ConjnnctiYs  bei 

ciDcm  cinzipren  ilaiidelnden  wird  aus  dem  Paulopostfuturum 
de^  Tndicativs  gebildet,  indem  man  die  Endung  rsok  in  game 
verwandelt,  z.  R. 

mattaisscrsok  er  würde  entkleiden,  maitaisaigam^  da  oder 
«qO  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  Futurum  und  Paulopostfatumm  des  Conjunctivs  bei 
xwei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  $9awik,  die  Endung 
des  Futomms  des  Indicativa,  in  $mim€t  verwandelt,  z.  B. 

wu»Uai99avok  er  wird  entkleiden,  maUainam^  weil  er  (ein 
Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Con- 
junciiv?  Hei  einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem 
man  $i>tnt/ilak,  die  Endung  den  net^ativen  Futurums  des  Indi- 
cativs,  in  ssenginame  verwandelt,  z.  ß. 

matiamengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengt- 
nam»  da  oder  weil  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
vflrde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfutiirum  des  Con- 
jimetiTs  bei  swei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  Bten- 

gilak,  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  IndicativB,  in 

iatiuqi'mef  verwandelt,  z.  B. 

mattaii<-^e/t(/ihk  er  wird  nicht  entkleiden,  matfaissengimet 
d*  oder  weil  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden  wird  oder  en^ 
kleiden  würde. 

Da«  Futurum  und  Paulopo^tfutunim  des  SubjunctivB  bei 
einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  raoit, 
die  Endong  des  Paulopostfotarums  des  Lidieativs,  in 
oder  vielmehr  die  ganze  Endung  ssersok  in  tsigune  ver- 
wwdelt,  z.  B. 

mattaissersok  er  würde  entkleiden,  mattaisscgune  wol'ern 
oder  wenn  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Dieselben  Zeiten  des  SubjunctivB  bei  zwei  Handelnden 
w»rden  jL'ebildet,  indem  man  ssavok,  die  Endung  des  Futurums 
des  Indicativs,  in  ssapet  verwandelt,  z.  B. 

maÜau$arok  er  wird  entkleiden,  mattaissapet  wofern  oder 
wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Dae  negative  Futorum  und  Paulopoatfuturum  des  Sub- 
jonetivB  bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem 
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man  ssengilak,  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indi- 
cativs,  in  ssengiknne  verwandelt,  z.  B. 

mattaiasengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissettgikune 
wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
wttrdc. 

Dieselben  Zeiten  des  negativen  SubjonctiTB  bei  8wei 
Handebden  werden  gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung 
ssengilak  in  ssengipet  verwandelt,  z.  B. 

maUai$8engiktk  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissefigipet 

wofern  oder  wenn  er  ^eiii  Zweiter)  nicht  entitieideu  wird  oder 
cnik Knien  würde. 

Iii  dem  Futurum  und  Paulopoötfuturum  des  unbeschränkten 
luüuitivs  wird  saavok,  die  Endung  dea  Futuruma  des  Indicativs, 
in  ssanek  verwandelt,  z.  B. 

fnattai$$avQk  er  wird  entkleiden,  mattainanek  entkleiden 
werden  (ftLr  das  Futurum  und  Paulopostfutnrum).  Dieee  Form 
wird  selten  gebraucht. 

Dieselben  Zeiten  des  angewandten  Infinitivs  werden  ge- 
bildet, indem  man  die  nämliche  Endung  des  Indicativt»  in 
sgäiidlime  verwandelt,  z.  B. 

mattnissauok  er  wird  entkleiden,  matialysimi^hnie  er  ent- 
kleiden werden  (für  das  Futurum  und  Paulopoötfuturum). 
•  Das  negative  Futuimm  und  Faulopostfuturum  des  unbe- 

schränkten Infinitivs  bildet  man,  iiulom  man  ssengilak,  die 
Endung  des  negativen  Futorams  des  Indicativs,  in  9$engiMk 
verwandelt,  z.  B. 

maifaUiengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  matUdHtengintk 
nicht  entkleiden  werden  (Air  das  Futurum  und  Paulopoet- 
futurum).    Diese  Form  wird  selten  g-ebrauclit. 

Dieselbeu  Zeiten  des  ne£rativoii  anic  wandten  Infinitivs 
werden  gebildet,  indem  man  die  nümlielie  iMKlunt,^  des  negativen 
Futurums  des  Indicativs  in  $aennane  verwandelt,  z,  B. 

mattaiasmigilnk  er  wird  nicht  entkleiden,  mattatysetmane 
er  nicht  entkleiden  werden  (fUr  das  Futurum  und  Faulopost- 
futurum). 

Das  affirmative  Q-erundium  des  Futurums  und  Paulopost- 
futurums bildet  man,  indem  man  wtvoky  die  Endung  des 

Futurums  des  Indicativs,  in  ssattdlam  verwandelt,  wobei  die 
EiuschaltuDg  vuu  ti  beobachtet  wird,  z.  B. 
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7)i(itf'iL''sarol-  er  wird  entkleiden,  ^naffaUaatidlutie  indessen 
er  entkieiilen  wird  oder  cntkli  idtii  u  lirde. 

Das  erste  negative  Gerundium  des  Futurums  und  Paulo- 
pofitfiiturums  wird  gebildet,  indem  man  sseugüakf  die  Endung 
des  negativen  Faturums  des  Indicativs,  in  sttngisidUmt  ver- 
wtndelt,  wobei  man  die  Einschaltimg  von  ti  beobachtet,  z.  B. 

maUaiBwngilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaiMengfsidlnns 
indessen  er  nicht  entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  würde. 

Das  zweite  negative  Gerondium  derselben  Zeiten  wird 
^tbildet.  indem  man  die  nämliche  Endung  asengiiak  in  99ati' 
mut  verwandelt,  z.  B. 

mattat. asengiiak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattatssatiiiane 
während  er  noch  nicht  entideidcn  wird  oder  noch  nicht  ent- 
kleiden würde. 

Das  Participiura  des  Futurums  und  Paulopostfiitnruras 
»ky  wie  schon  einmal  bemerkt  wurde,  mit  dem  negativen  Paulo- 
postfutumm  des  Indicativs  gleich,  z.  B. 

meUiaitsengiisck  er  würde  nicht  entkleiden^  mattaiswngiUok 
(^rleicblantend)  der  nicht  entideiden  wird  oder  der  nicht  ent- 
Utidon  würde. 

Die  in  dem  OhS^an  auseinandergesetzten  Arten  und  Zeiten 
sind  je  nach  den  Endunp:en  etwas  versclneden,  was  Fabri*  iu« 
in  sechs  für  die  sechs  Classen  der  Hauptendungen  bestimmten 
Taltellcn  mit  Hinzufügung  von  Beispielen  dargethan  wird.  Da 
diese  Beispiele  abgekilrzt  und  unerklärt,  daher  schwer  ver^ 
itindlich  sind,  werden  sie  hier  unabgekürzt  und  mit  den  nOthigen 
ErkUbrongen  verzeichnet. 

Erste  Clasae.  Endung  auf  rpoh» 

Indicativ. 

Früaens  r^ok,  Präteritum  riok  oder  rsoA;,  Futurum  asavok, 
Pftolopostfuturum  s»ertok.  Kegativum :  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngtt9oky  Futurum  aaengtlaky  Paulopostfuturum  ss^ngitsok. 

Interrogativ. 

Prftsens  rpa,  Präteritum  Hok  oder  nok,  Futurum  saaua, 
Psolopostfuturum  neraok.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  ngipa, 
Präteritum  ngitaok,  Futurum  aac  ngila  oder  nengipa^  Paulopost- 
iotomm  wengitaok. 
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Interrogativ. 

Fräsens  kpa,  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  Mauo^ 
Paulopostfaturum  saersok*  Kegativum:  Pi^äaens  ng^la  oder  ngipct, 
Präteritum  ngit$ok,  Fttturam  nengila  oder  ntngifa,  Paolopost- 
fatonim  nmigittak, 

ImperatiT. 

Für  alle  Zeiten  git.    Negativum:  Fttr  alle  Zeiten  nifitit 

oder  giaräuhcLk. 

Hortedv. 

Für  alle  Zeiten  ngna,  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  ngnmk. 

Sogativ. 

Fttr  aUe  Zeiten  gh.   Kegativum:  Fttr  alle  Zeiten  ngiU, 

PermiMiT. 

Fttr  aUe  Zeiten  gile,  Negativurn:  Fttr  alle  Zeiten  n^ile, 

Optativ. 

Für  alle  Zeiten  ngäunga.  Negativum:  Für  alle  Zeiten 
ngmäanga, 

Conjnncüv  bei  einem  einiigen  Handelnden, 

Präsens  und  Präteritum  kanwy  Futurum  und  Panlopoät- 
futurum  stdgame.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  mnginams* 

ConjuncUv  bei  zwei  Uandeluden. 

Präsens  und  Präteritum  ngmet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum 88amet,   Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginut, 

Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet. 

Siibjnnetiv  bei  einem  einaigen  Handelnden. 

Präsens  und  Pruteniuin  kune,  Futurum  und  I*aul(»p(>.st- 
futurum  88cgune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikuue, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune, 

:äubJuDctiv  bei  swei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kpei,  Futurum  und  Panlopost- 
futurum  uapitL  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  säengipet* 
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Angewaadtar  InfinitiT. 

Präsens  und  Präteritum  rcUune,  Futnnim  und  Panlopost- 
fittamm  s^ändlune*  Kegati vum:  Präsens  und  Plräteritum  rtume 
oder  raney  Fatnmm  und  Panlopostfuturnm  «Mfinane. 

Gerundium. 

PrSsens  und  Ftttteritom  rtitUune  oder  nidlme,  Futurom 
imd  Panlopostfoturam  »»aiidlune.  Negatives  erstes  Gerundium: 

Präsens  nnd  Prilteritum  ng'mdlunej  Futurum  und  Paulopost- 
fuiuruin  ü.sttiytisiälune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens 
umI  Präteritum  rtinane,  Futurum  und  Paulopostiuturum  88atinane. 

Partioipiain. 

Präsens  und  Präteritum  rtok  oder  rsck,  Futurum  und 
Panlopostfutnnun  sssrsoA;.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
9fU»ohy  Futurum  und  PaulopostfUturum  samgiUok, 

Beispiele. 

mattarpok  er  enikleidety  matiariok  er  entkleidete. 
fnaitaiuaiook  er  wird  entkleiden,  maitauMrmik  er  wttrde 

entkleiden. 

mcUiangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangitsok  er  entkleidete 

nicht. 

maWiissengUak  er  wird  nicbt  entkleiden^  mattaissmgitaok 
er  wtirde  nicht  entkleiden. 

maüarpa  entkleidet  er?  maUartok  entkleidete  er?  Die 
Form  mit  dem  Indieativ  gleich. 

«lollaifMifia  wird  er  entkleiden?  maUatBäerMok  wUrde  er 
en^eiden?  Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

fnaiUmgipa  oder  mattangtla  entkleidet  er  nicht?  motfan- 
jjiUok  entkleidete  er  nicht?   Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

maftaissengil'i  oder  rnnffaissfuc/ipa  wird  er  lüclit  entkleiden? 
mattw8$engtt.sok  würde  er  nicht  entkleiden?  Die  Form  mit  dem 
Indicativ  gleich. 

mattarit  entkleide!  mattangitit,  maUaräunak  oder  maitari- 
ordtmofc  entkleide  nicht! 

maitdma  mOgest  du  entkleiden!  maUdngina  oder  mattdmmk 
mfigest  du  nicht  entkleiden! 
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ülakpet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  yerwirrt  ist. 
üUmgnBk  yerwirrt  sein,  Ulaglum  er  verwirrt  sein. 
ülängnan»  oder  illdgan«  er  mebt  yerwirrt  sein. 

illaktitllnne  iudesöcn  er  verwirrt  i«t. 

illanyisidlune  indessen  er  nicht  verwirrt  ist. 

illaktinane  indessen  er  noch  nicht  verwirrt  ist,  ehe  er  ver- 
wirrt ist  U.  8.  w. 

nauvid'kpok  er  ist  ängstlich^  nauvifiktok  er  war  ängstlich. 

nauviatiasavok  er  wird  ängstlich  sein. 

nauoiChigMk  Ängstlich  sein. 

nauvi43iMdluM  indessen  er  ängstlich  ist. 
•     nauvicBngüak  er  ist  nicht  ängstUeh. 

nanvicektinane  indessen  er  noch  nicht  ängstlich  ist^  ehe  er 
ängstlich  ist  u.  s,  w. 

kiiiekpak  er  ist  schäbig,  kilUktok  er  war  schäbig. 

killessavok  er  wird  schäbig  sein,  kiUmgnek  scliiibig  sein. 

killektidlune  indessen  er  schäbig  ist,  kilUngilak  er  ist  nicht 
schäbig. 

kiUektinane  ehe  er  schäbig  ist  u.  s.  w. 
ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  emdkaok  er  wusch  das 
Gesicht. 

ermstavok  er  wird  das  Gesicht  waschen. 
emdngnek  das  Gesicht  waschen. 

ermiksidlune  indessen  er  das  Gesicht  wäscht. 

ermingt'lak  er  wiisclit  nicht  das  Gesicht. 

(n  miksinane  indessen  er  noch  nicht  d^s  (icsicht  wäticht, 
ehe  er  das  Gesicht  wäscht  u.  s.  w. 

erdlikpok  er  ist  karg,  erdliktok  er  war  karg. 

erdb'ssavok  er  wh-d  k&r^  sein,  erdlingnek  karg  sein. 

BrdUktidlune  indessen  er  karg  ist,  erdUktina'M  ehe  er  karg 
ist  n.  s.  w. 

kokpok  es  rinnt,  kdktok  es  rann. 

k&l£89avok  es  wird  rinnen,  köngnek  rinnen. 

koktidlune  indessen  es  rinnt,  k$ngilak  es  rinnt  nicht. 

koktiunne  ehe  es  rinnt  u.  s.  w. 

nUukpok  er  leckt,  (iflvkfnk  er  leckte. 

nUussavok  oder  aliUssavok  er  wird  lecken. 

tiUiingnek  lecken,  aUnktidlune  indessen  er  leckt. 

allungilak  er  leckt  nicht,  aUuktinane  ehe  er  leckt  n.  s,  w. 
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Die  meisten  zai  dieser  zweiten  Classe  gehörenden  Verba 
haben  ktok  im  PrUteritiim,  docli  einij^e  auf  ikpok  haben  ksok^ 
wonach  aich^  wie  bei  der  ersten  Claaae,  das  (ienmdiam  richtet. 

Dritte  CIbsm.   Bndunff  anf  pok. 

Indicativ. 

PräsenB  pok,  Präteritam  tok  oder  tiok,  Ftttunim  BMVokf 
Piolopostfatamm  nertok,  NegatiTum:  Prttsens  ngüak,  Präteri- 
tam »gittok,  Futunun  s$engilak,  Paulopostfuturain  sseuyitsok, 

laterrogatiT. 

Pritoens  pa,  Präteritum  tok  oder  Uok,  Futunim  mini,  Paulo- 

postfatnrom  Bstrsok.  Ne^tivmn :  Präsens  ngUa  oder  ngipa,  Prä- 
teritum ngitsok,  futurum  astugiia  oder  ssengijju,  Paulo|)Obt- 
futurmn  ssengiUok, 

ImpflratlT. 

Ftlr  ailc  Zeiten  tiU  Negativum:  Filr  alJe  Zeiten  ngitit 
oder  i$aräuMBk, 

üorUtiv. 

Ffür  alle  Zeiten  na.  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  wiik, 

Bogativ. 

Für  alle  Zeiten  le,   Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngiU. 

PefiniHdv. 

Für  alle  Zeiten  kile.  Negativum:  Flu*  alle  Zeiten  ngikile. 

OptaÜT. 

Für  alle  Zeiten  näunga.  Negativum:  Für  alle  Zeit  ngi- 
näunga. 

Conjnnctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

* 

Präsens  und  Präteritam  name,  Futunun  und  Paulopost- 
futunun  uSgamB,  NegatiYum:  Präsens  und  Präteritum  nginamtf 
Futurum  und  Paulopostfuturum  nenginame, 

Coojo&cÜT  bei  zwei  Uaudelnden* 

Präsens  und  Präteritum  met,  Futurum  und  Paulopost- 
fiitonun  uamet,  Negaüyum:  Präsens  und  Präteritum  ngimet, 
Futonun  und  Paulopostfoturum  isengimet, 

27» 
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SalyniictiT  bei  einem  eintigen  Handelndeii. 

Prtlsens  und  Präteritum  ktinef  Futurum  und  Paulopost- 
futurum .s-st'//»)?«.  N('<;ativum:  Präsens  und  Präteritum  i^^^ua«, 
Futurum  und  Puulupoötfuturum  mengikune. 

SabjnnetiT  bei  swei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pef,  Futurum  und  Paulopost- 
i'uiurum  8Hap»'t.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  Bsengipet, 

Unbemshrftnkter  Infinitiv. 

PrHscns  und  Präteritum  ne/c,  Futnrura  und  Paulopost- 
futuruui  HBanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nyinek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek» 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  dlutie,  Futurum  und  Paulopost^ 
futurum  stäudlune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nane, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssmnane, 

Gerurnliiim. 

Präsens  und  Prntoritum  tiiüune,  Futurum  und  Paulopoat- 
futurum  sMtidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  nguidlunef  Futurum  und  Paulopostfuturum  ntngUid- 
hm€.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
iinanej  Futurum  und  Paulopostfuturum  «tatmane. 

Participinm. 

Präsens  und  Präteritum  tok  oder  itohf  Futurum  und  Paulo- 
postfuturttm  »fermk.  ^Negativum:  Präsens imd  Präteritum  ngittok^ 
Futurum  und  Paulopostfutiuum  ssengitsok, 

Beispiele. 

kaUdpok  er  kocht  ab,  kalldtok  er  kochte  ah. 

kallaissavok  er  wird  abkochen,  kallangilak  er  koclit  nicht  ab. 
kallalsmnfjilak  er  wird  niclit  al)koehon. 
kftlldtit  koclie  al»!  kaUatmiuautJbk  du  darfst  Tiiclit  abkuchcn! 
knUdna  mögest  du  abkochen!  kafldncpk  koche  doch  nicht  ab! 
kalldle  lasse  zu,  dass  er  abkocbtl  kaüähiU  er  wolle  ab- 
kochen ! 
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kaUauäunga  ich  möchte  abkochen. 

kaUänaiM  weil  oder  da  er  abkocht^  kallämet  weil  oder 
da  er  (ein  Zweiter)  abkocbt 

kaUdhme  wofern  oder  wenn  er  abkoclity  kaUdpet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  abkoebt. 

kalldnek  abkochen,  kaUddlune  er  abkoclien. 
kallanane  er  nicht  abkochen^   kallatidlune  indessen  er 
abkocht. 

kaUaiinane  indessen  er  noch  nicht  abkocht^  ehe  er  ab- 
kocht n.  0.  w. 

mamitmäppoh  er  Ärgert  sich,  mammtHok  er  Ärgerte  sieb. 

mmMMdaBonsok  er  wird  sich  ärgern. 

mammidknek  sich  ärgern. 

maiivmmtidUtne  indessen  er  sieb  ärgert. 

mtmmidhigtldk  er  ärgert  sieh  nicbt  n.  s.  w. 

epok  er  ist,  etok  er  war,  essavok  er  wird  sein. 

ettt  seil  t'nek  sein. 

etidUine  indessen  er  ist,  elinane  indessen  er  noch  ist,  ehe 
er  ist 

Sngffak  er  ist  nicbt  u.  s.  w. 

peepok  er  ist  arm,  peeUok  er  war  arm. 

peusavok  er  wird  arm  sein^  peenek  arm  sein. 

peetidlune  indessen  er  arm  ist. 

pt't  nt/ilak  er  ist  nicbt  arm  n.  s.  w. 

egipok  er  wirft  weer,  egitok  er  warf  weg. 

egts^avok  er  wird  wegwerfen,  egitiek  wegwerfen. 

egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

egingUak  er  wirft  nicht  weg  ii.  s.  w. 

mipok  er  setzt  sich,  mlUok  er  setzte  sich. 

miffsavoJ:  er  wird  sich  setzen. 

minek  sich  setzen,  vütidlune  indessen  er  sich  setzt  ii.  s.  w. 

pttHpck  er  ist  leichtfertig,  p^Htwk  er  war  leichtfertig. 

petii$§avak  er  wird  leichtfertig  sein. 

petünek  leichtfertig  sein. 

peigiHdlune  indessen  er  leichtfertig  ist. 

peteingilak  er  ist  nickt  leichtfertig  u.  s.  w. 

pfi  siakopok  er  verfehlt,  persnkötok  er  verfehlte. 

ptrsnkthmrok  er  wird  verfehlen. 

perscüiÖHtk  verfehlen. 
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persakungilak  er  verfehlt  nicht  u.  s.  w. 

epüpok  er  ruderty  epikok  er  ruderte. 

epüseavok  oder  ep^SBovok  er  wird  mdem. 

epAmk  rudern,  epüngihk  er  rädert  niclit  u.  a.  w. 

Supok  es  brennt,  (futok  es  brannte. 

(fmtavok  es  wird  brennen. 

öunek  brennen,  öussanek  brennen  werden. 

öungilak  es  brennt  nicht,  duftnane  ehe  es  brennt  n.  p.  w. 

Zu  dieser  dritten  Classe  gehören  die  auf  pok  mit  einom 
vorhergehenden  Voeul  endenden  Verba,  welche  im  Prfiterituni 
entweder  tok  oder  tsok  annehmen.  Das  Gerundium  erhält  ohne 
Rücksicht  auf  das  Präteritum  immer  tidlune.  Das  doppelte  /> 
in  mammiiBppok  ist  nnr  Schreibweise  und  wird  in  der  Abwand- 
lung als  ein  einfaches  betrachtet.  Sonst  wird  vor  der  Endung 
pok  die  Verwandlung  von  o  in  u  oder  ü,  dann  Ton  «  in  H 
bemerkt. 

Vierte  OlMse.   Sndung  auf  oJik 

Pt^ttsens  ok,  Präteritum  mk,  Futurum  navok,  Paulopost- 
futurum $9€nok»  llegativum:  Prftsens  n^lak,  Prilteritum  ngit$ok, 
Futurum  asenffüak,  Paulopostfuturum  saengiUok, 

Interrogativ. 

Präsens  a,  Präteritum  rtoky  Futurum  Btaua,  Paulopost- 

futurum  asersok.  Negativum:  Präsens  ngila  oder  nffipOf  Präte- 
rittjra  ngiUokf  Fuluium  ssenyila  oder  ssengipa,  Paulopostfuturum 
ssengiüok. 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  eet  oder  e^L  Negativum:  Ftir  alle  Zeiten 
ngiüt  oder  rsaräunmk, 

Uortativ. 

Für  alle  Zeiten  na.  Kegatiyum:  Fttr  alle  Zeiten  ngna 
oder  lusXs. 

B<^ativ. 

FUr  alle  Zeiten  le.   Kegatiyum:  Fttr  alle  Zeiten  ngU^ 

Pttnnia^v. 

Für  alle  Zeiten  gile,  Negativum;  Für  alle  Zeiten  ngikile, 
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Optativ. 

Für  alle  Zeiten  näunga,    Kegativum:  Für  alle  Zeiten 

ConjnnctiT  bei  einem  einsigea  Handelnden. 

PrSsens  und  Pr&teritum  ^m$,  Füturum  und  Paiilopost* 
futnmm  nS^ame,  Kegativom :  Prfisens  und  Präteritam  nginame, 

Futurum  und  Paiüopostfuturum  asenginame. 

ConjnnetiT  bei  iwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  mef ,  Futurum  und  PaulopoKt- 
futurum  ssamet.  Negativ  um:  Präsens  und  Präteritum  ngimet, 
Fatamm  und  Paulopostfutunun  uengimet, 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

PiilBens  und  Präteritam  gune,  Fatnrum  und  Paulbpost- 
iiitaram  9$igttne.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngikune, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  uengikune. 

Snbjnnctir  bei  swei  Hendelnden. 

Präsens  und  Präteritum  petj  Futurum  und  Paulopostfutu- 
rum ssapef.  Ncp^ativum :  Präsens  und  Präteritum  ngipet,  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  uengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Prfta^is  und  Präteritum  nek^  Futurum  und  Paulopostfotu- 
mm  ««oittfft.  Negatiyum :  Präsens  und  Präteritum  n^inefe^  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  mengintk. 

Angewandter  InfinttiT. 

Präsens  und  Präteritum  vdlune^  Futurum  und  Paulopost- 
fiiturum  ss'^udlune.  Kei^ativum :  Präsens  und  Präteritum  nane, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennam, 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  tidhme^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  s$(Uidlune,  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngiti^une,  Futurum  und  Paulopostfuturum  wengitid' 
luMe.  Kegatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
9mane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  statinane. 
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Farticipinm. 

Präsens  und  Präteritum  rsok,  Futurum  und  Paulopost- 
futuram  gsersok.  Kegativum:  Präsens  und  Präteritum  n^iUok^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  nengitsok, 

Beispiele. 

fkk  er  tbut,  pirsok  er  that,  püsavok  er  wird  thun. 
pingilak  er  thut  nicbt,  pisseng'dak  er  wird  nicht  thun. 
peet  thne!  pirsaräuncBk  du  darfst  nicht  thun! 
pina  mögest  du  thun!  pincek  thue  doch  nicht! 
pÜe  lasse  zu,  dass  er  thut!  pigäe  er  wolle  thun! 
pmäun^  ich  möchte  thun. 

pigame  weil  oder  da  er  thut,  pim«l  weil  oder  da  er  (ein 

Zweiter)  thut. 

ptgnne  wofern  oder  wenn  er  thut^  pipet  wofern  oder  wen» 
er  (ein  Zweiter)  thut. 

pinek  thun,  pinginek  nicht  thun. 

fMlvm  er  thun^  pinlkudlun^  er  ihun  werden. 

fkume  er  nicht  thun;  pi9$mnm€  er  nicht  thun  werden. 

püidlune  indessen  er  thut,  pissatidluue  indessen  er  thun 
wird  oder  thun  würde. 

pi'ngisidlune  indessen  er  nicht  thut. 

pmnane  ehe  er  thut^  piwUinane  ehe  er  thun  wird  u.  s.  w. 

auliioh  er  schiesst,  auUlrtok  er  schoss. 

aul4^t8avok  er  wird  schiessen,  atdeissersok  er  würde 
schiessen. 

aiUemgilak  er  schiesst  nicht,  auUiijl  tscbiessc! 

auU'ingUii  schiesse  nicht!  auWinaräunrnk  du  darfst  nicht 
schiessen! 

avliindlwne  er  schiessen  u.  s.  w. 

asserS^k  er  heschftdip^,  aBserÖ^ok  er  beschädigte. 

aaserö'issavok  er  wird  Ix  -i  hadigcii. 

asser  (Sin  gilak  er  beschädigt  nicht  ii  s  w 

kaigiok  er  kommt  her,  ktugirsok  er  kam  her. 

kaigljt  komm  her!  kaigtngiUdt  er  kommt  nicht  her. 

kaiginginäunga  ich  möchte  nicht  herkommen  u.  s.  w. 
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Zu  dieser  vierten  Classe  gehören  die  auf  ok  mit  vorher- 
gdtendem  Vocal  endenden  Verba.  Veränderungen  beobachtet 
man  in  den  Imperativen  feU  und  kai^t^  statt  pUet  und  kai^hjL 

nnffce  ClMse.   Bndung  auf  vok» 
IndicatiT. 

Präsens  vck,  Präteritum  r»6k^  Futurum  g^avok^  Panlopost- 
fiitiumm  99^8ok.    Negativam:  PrKsens  ngilaJc,  Prftteritum  ngi- 

Ui-kj  Futurum  ssengilak^  Paulopoötfumnim  mmgiisok* 

IntetTogftttynoi. 

Präsens  va^  Präteritum  rsülc,  Futurum  ssaua,  Psuilopoat- 
futurum  .«nersok.  Necjativura:  Prägens  »(fi/n  odor  ngipa,  VyWXl'y'i- 
tum  ngttsokf  Futurum  s$enffila  oder  ssetigipa,  Paulopostfuturum 
mengitsok. 

Imperativ. 

Ftür  alle  Zeiten  gä  oder  ü,  Negativum:  Für  alle  Zeiten 
»git  oder  rtaräuniBk. 

Hortotiv. 

Für  afle  Zeiten  na,  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  wsk. 

Für  alle  Zeiten  le.    Negativum:  Für  aUe  Zeiten  ngiU, 

Pennisuv. 

Fiir  alle  Zeiten  gile.   Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile. 

OptatiT. 

Für  alle  Zeiten  ndunga,  Negativum:  Für  alle  Zeiten 
ngiuäunga, 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Haodeluden. 

Prftaens  und  Präteritum  gamfi^  Futurum  und  Faulopost- 
fnturam  9$egame,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  Menginame* 

Coojunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Prilteritum  mety  Futurum  und  Paulopost- 
futorum  gtamei.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  »gimett 
Futurum  und  Paulopostfuturum  stengimet. 
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SabjonctiT  bsi  einem  dnsigeii  Hiadelndeii. 

Prilaens  und  Prätciiium  gnne,  Futurum  und  Paulopost- 
futiirum  sft^gtme,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikwis, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saengikune, 

BnbjuiictiT  bei  swei  Handeloden. 

PräPeiis  und  Präteritum  pet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  ssapet.  Negativum;  Präaens  und  Präteritum  ngipei, 
Futurum  und  Paulopostfutumm  $Hngipei, 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  nekf  Futurum  und  Paulopost- 
fütumm  ucmek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngintk, 
Fntaram  und  Paulopostfntanim  suitffmBk. 

« 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  u^Unm  oder  vdhmBf  Futumm 
und  Paulopostiuturum  uäudhtne,  Negativom:  Präsens  und 
Präteritum  nane,  Futumm  und  Paulopostfuturum  Mnnane. 

Präsens  und  Präteritum  Hdhme,  Futurum  und  Paulopost- 
futumm  »satidluM.   Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 

Präteritum  ngisitidlune,  Futurum  und  Paulopostfutunim  ssengi- 
sidlune.  Negatives  zweites  Oerundium:  Präsens  und  i^ratüritum 
tinane,  Futmiim  und  Paulopostfuturum  amiinane. 

» 

PartieipiaDi. 

Präsens  und  Präteritum  rsok .  Futurum  und  Paul nj  »st- 
futurum  asersok.  Negativum:  Prägens  und  Präteritum  ngitaokf 
Futurum  und  Paulopostiuturum  saengitsok, 

Beispiele. 

ainnavok  er  arbeitet,  sennarsok  er  arbeitete. 
aennaiaaavok  er  wird  arbeiten,  aeniiaiaaeraok  er  würde 
arbeiten. 

amnangüak  er  arbeitet  nicbt,  aennangitsok  er  arbeitete  nicht. 
Mnnaissengilak  er  wird  nicht  arbeiten. 
sennagit  oder  aennait  arbeite! 
sennaraaräuimk  du  darfst  nicht  arbeiten! 
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senriäita  mögest  du  arbeiten!  senndtKsk  arbeite  doch  nicht! 

sennale  lasse  zu,  dass  er  arbeitet!  sennagäe  er  wolle 
arbeiten! 

temutnämga  ich  machte  arbeiten. 

weil  oder  da  er  arbeitet,  wmumet  weil  oder 
da  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

stfRiia^iiiM  wofern  oder  wenn  er  arbeitet^  stnnapet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

sennantik  arbeiten,  senndudlvne  er  arbeiten. 

sennaiidlune  indessen  er  ai  bcitet,  sennatinane  ehe  er  ar- 
beitet u.  s. 

pttukevok  er  leistet  Beintand,  pnukersok  er  leistete  Beistand. 

paukiasavok  er  wird  Beistand  leisten. 

pavkegii  leiste  Beistand!  paukirwräuncßk  du  darfst  nicht 
Beistand  leisten! 

paukingilak  er  lebtet  nicht  Betstand. 

pauketuk  Beistand  leisten,  paukeodlune  er  Beistand 
leisten  n.  s.  w. 

igivok  es  schmilzt,  igirsok  es  schmolz. 

{fpssftvok  es  wird  sclimelzen,  tgi<iif  schmilz! 

i^<ii'>4:  -jL'hmelzen,  itjivrlhnie  es  schmelzen. 

iilitKjilak  es  schmilzt  nicht  u.  r.  w. 

pikkovok  er  erlaubt,  pekkwaok  er  erlaubte,  pekkUsaavok 
er  wird  erlauben. 

pekkoffii  erlaube!  pekkonek  erlauben. 

pekkudlnne  er  erlauben,  peikkotidlune  indessen  er  erlaubt. 

pekkun^ilak  er  erlaubt  nicht  u.  s.  w. 

innüvok  er  lebt,  innüra<^  er  lehte,  itmüaaawk  er  wird 
leben. 

innii(jit  lebe !  inminek  leben. 

innüdlune  er  leben,  innütidlune  indessen  er  lebt. 

innttngihk  er  lebt  nicht  u.  8.  w. 

Zu  dieser  iViuften  Classe  gehören  die  Verba  von  der  Eudung 
tok.  Abweichungen  von  dem  Muster  linden  sich  in  Bezug 
auf  den  der  Endung  vck  vorhergehenden  Vocal.  Nach  a  wird 
nimlich  i  vor  navck,  aaeraok  und  den  übrigen  mit  aa  begin- 
nenden Formen  eingeschaltet  £in  Torhergehendes  e  wird  bis- 
weilen in  i,  ein  o  öfters  in  n  oder  U  verwandelt. 
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PfiiBfticr. 


Sechste  CSluse.   Endons  auf  du. 

IndicatiT. 

Präsens  äu,  Präterittnn  «rtoA;,  Fatturam  wavok,  Paolo* 
postfutonim  tMenck.  Ncgativom:  Prttsens  ingüak,  Präteritum 
ingit$ok,  Futurum  issengilak,  Paulopostfuturnm  issengüeok, 

Interrogatir. 

Präsens  Präteritttm  irsok,  Futurum  isioua,  Paulopost- 
futurnm tt§enok,  Negati^m:  Präsens  ingila  oder  ingipa^  Prä- 
teritum ingiUok,  Futurum  isaengila  oder  issmgipaj  Paulopost- 
futurum wengitsok. 

ImperiitiT. 

Für  alle  Zeiten  eet  Negativum:  Für  alle  Zeiten  mgitit 
oder  irgaräuneßk, 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  tna«  Negativnm:  Für  alle  Zeiten  ingina 
oder  inak, 

Fttr  alle  Zeiten  üe,  Negativurn:  Fttr  alle  Zeiten  mgäe, 

Permissiv. 

Fttr  alle  Zeiten  tgtU,  Negatiymn :  Fttr  alle  Zeiten  ingikÜe, 

Optativ. 

Fttr  alle  Zeiten  inäimga,  Negativurn:  Fttr  alle  Zeiten  tn- 
gmäunga, 

Coajuneür  bei  einem  einiigen  Heodelnden. 

Präsens  und  Präteritum  igame  oder  dngame,  Futurum  und 

Paulüpo.sttütunaii  isseyame.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
inginame,  Futurum  und  Paulopostfuturum  issenginame, 

CoigutietiT  bei  swei  Handelnden. . 

Präsens  und  T*räterituiii  imet  oder  dnget.  l'uuiruni  und 
Paulopostfutnruni  issamtt.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
ingimety  Futurum  und  Faulopostfuturum  üsengiimt. 

SnbjnnetiT  bei  einem  einsif  en  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  if/une,  Futnruni  und  Paulopost- 
futurum issegune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ingikune^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  Usengikune, 
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JSubjuuctiv  bei  zwei  Haudelndeu. 

PHtoens  und  Präteritum  ipet,  Futurum  und  FaulopoBt^ 
fatarom  iMtapet,  KegatiTum :  Präaens  und  Präteritum  ingipet^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  itsengipet. 

Unbeachränkter  Infinittr. 

Fräsens  und  Präteritum  inek^  Futurum  und  Paulopost- 
fiiturom  taanek,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  in^nek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  issmginek. 

Angewandter  LifinitiT. 

Präsens  und  Präteritum  allune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum iHnnudlune.  Negativum:  Priisons  und  Präteritum  mane 
oder  unanef  Paulopostfuturum  issennane. 

Oernndiom. 

Präsens  und  Präteritum  itidlune,  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum ietatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  ingUidLunej  Futurum  und  Paulopostfuturum 
iit^n^dltme.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Prä* 
teritum  itinaney  Futnrum  und  Paulopostfuturum  inaÜnaM, 

PsTticipium. 

Ptäsens  und  Präteritum  iraoky  Futurum  und  Paulopost- 

futQmm  iswrsok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ingitsok, 

Futmum  und  Paulopostfuturum  üsengitsok. 

Beispiele; 

iriigäu  er  blickt  hin,  irHgtrsek  er  blickte  bin. 

iriiigissavok  er  wird  hinblicken,  irsigiasersok  er  würde  hin- 

Uicken. 

irngingilak  er  blickt  nicht  hin^  irtigüsengilak  er  wird 
nicht  hinblicken. 

irngeet  blicke  bini  inigirsaräuniJBk  du  darfst  nicht  hin- 
blicken 1 

irdglna  mögest  du  hinblicken  I  irtiginak  blicke  doch 
nicht  bin! 

irsigÜ«  lasse  2U,  dass  er  binblickt!  irsigigiU  er  wolle  bin- 
Dicken ! 
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Pfitm»i  er. 


irsiginauufja  ich  müclite  hinblicken. 
irsigigame  oder  irsignngame  weil  oder  da  er  hmblickt. 
irwigimet  oder  iragänget  weil  oder  da  er  ^ein  Zweiter) 
hinblickt. 

irsigigune  wofern  oder  wenn  er  hinblickty  irmgipet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  hinblickt 

irHgiiuk  hinblicken,  irsigingin^  nicht  hinblicken. 

trmgiss^uginek  nicht  hinblicken  werden. 

irsigälluM  er  hinblicken ,  inigiuäudlune  er  hinblicken 
werden. 

irsiginane  er  nicht  hinblicken,  irsigisaennane  er  nicht  hin- 
blicken werden. 

irsigiiidium  indessen  er  hinblickt,  irsigistaHdlune  indessen 
er  hinblicken  wird. 

{rsigüinaM  indessen  er  noch  nicht  hinblickt,  ehe  er  hin- 
blickt 

irsigisMok  der  hinblickende  u.  s.  w. 
cmgikäu  er  ist  sehr  gross,  angikenok  er  war  sehr  gross, 
angiki89aw>k  oder  angitsekäu  er  wird  sehr  gross  sein,  angikin<- 

aersok  oder  angissekeisok  er  würde  sehr  groHö  sein,  angikallune 
er  gross  sein  u.  s.  w. 

ptmäu  er  thiit  freiwillig,  piarirsok  er  that  freiwillig. 

jpiariasavok  er  wird  freiwillig  thun,  piaraUune  er  frei- 
willig thun. 

piarinane  oder  piarünane  indessen  er  noch  nicht  freiwillig 
thut,  ehe  er  freiwillig  ^ut. 

piaringüak  er  that  nicht  freiwillig  n.  s.  w. 

pirtaräu  er  pflegt  zu  thnn,  puwträinok  er  pflegte 
zu  thnn,  pinard^gtme  weil  oder  da  er  zu  thun  pflegt. 

pirsardngat  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  zu  thuu 
pflegt. 

pirsaräingilak  er  ptiegt  nicht  zu  thun. 

Die  Endung  äu,  welche  sich  in  dieser  sechsten  Classe 
gewöhnlich  in  %  verwandelt,  verändert  sich  bisweilen  zu  s  oder 
auch  zu  äu  Ganz  anomal  und  durch  das  Muster  nicht  zu 
erklftren  sind  die  Formen  angistekäu  und  angiguktraok. 
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ilie  Abwandlnog  des  Yerbams  nach  Zahlen  and  Personen. 

In  den  obigen  Beispielen  sind,  mit  Ausnahme  des  Im- 
perativs, Hortati vs  und  Optativs,  alle  Verb»  in  der  dritten 
Penon  der  Einheit  angefilhrt  In  dem  Folgenden  wird,  indem 
nun  die  im  Indicativ  gebrttuchHehe  Endung  dieser  Penon  zn 
Gnmde  legt,  die  Abwandlung  ftür  die  einzelnen  Arten  und 
Zeiten  nach  Zahlen  und  Personen  dargethan. 

Die  Personen  der  Einheit  bildet  mnii  im  In  lirativ  und 
F';irtieij>iuni .  indem  man  vorerst  A;,  den  Endconsonanten  der 
dritten  Peioon  we<i;wirft  und  hierauf  nga  ftlr  die  erste  Person, 
tu  ßir  die  zweite  Person  anhängt,  z.  B. 

matUirpok  er  entkleidet,  maUar^onga  ieh  entkleide,  maUar- 
fUU  dn  entkleidest 

pingüak  er  thnt  nieht,  pingilanga  ieh  thue  nieht,  piii^ 
Ittä  da  diust  nicht. 

maUartok  er,  der  entkleidet^  moHarUmga  ich,  der  ich  ent- 
kleide, mattartoHt  du,  der  du  entkleidest. 

Aus  asavok^  der  Endung  deö  Fuiurums,  bildet  man 
maunga  und  .s$autif,  Htatt  ssavonga  und  ssnvoHtj  z.  B. 

pimavok  er  wird  thun,  piasaunga  ich  werde  thun,  piwauHt 
^  wirRt  thun. 

Ist  äu  die  Endung  der  dritten  Person  und  daher  kein 
weganwerfender  lilndconsonant  vorhanden,  werden  ftga  nnd  tU 
uunittelbar,  mit  Dehnung  von  ä  in  der  genannten  Endung, 
sngehftngt,  z.  B. 

piatä»  er  thnt  freiwillig,  piaräunga  ich  ihue  frriwillig, 
piaräutit  du  thust  freiwillig. 

Im  Interrogativ  wird  a,  wo  es  als  Endung  vorkommt, 
fiir  die  erste  Person  in  ikj  für  die  zweite  Person  in  it  ver- 
wandelt. Geht  dann  ein  Vocal  vorher,  so  wird  v  dazwischen 
gseetct,  z.  B. 

maUarpa  entkleidet  er?  matktrpüc  entkleide  ich?  mattarpit 
entkleidest  du? 

pia  thnt  er?  pivik  thue  ich?  pimt  thnst  du?  Hier  vor  ik 
and  ü  Einschaltung  von  v, 

pingipa  thnt  er  nicht?  pingipik  thue  ich  nicht?  pingipii 
thuät  du  nicht? 
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fissaua  wird  er  than?  finamk  werde  ich  tbun?  fiuami 
wirst  du  than? 

In  der  sechsten  Classe,  welche  auf  du  endet,  wird  a  im 
Interrogativ  vor  %k  und  ii  beihehalten,  B. 

fiaräu  er  thnt  freiwillig,  piara  thnt  er  freiwillig?  piardik 
werde  ich  freiwillig  thun?  piaräit  wirst  du  freiwillig  thiin? 

Der  Hortati V  iiat  tiur  die  zweite  Person  in  allen  Zabl«  n, 
soiitit  aucli  die  erste  Person  der  Zwcihcit  und  Mehrheit.  Die 
erste  Person  der  Kinlieii  tehlt.  Mau  bildet  die  erste  Person 
der  Mehrheit;  indem  man  na,  welches  die  zweite  Peraon  der 
Einheit  ist,  in  ta  oder  tta  verwandelt,  z.  B. 

mattäma  mögest  du  entkleiden  1  mattdrta  (Mehrheit)  mögen 
wir  entkleiden  I 

pina  mögest  du  thun!  piv«a  (Mehrheit)  mögen  wir  thun! 

pingina  mögest  du  nicht  thun!  pingiaga  mögen  wir  nicht 

thun ! 

ermuitjHd  niöm'st  du  das  Gesicht  waschen!  ermigissa  mögen 
wir  das  Oesiclit  warffhcn! 

Die  Endunj;  ta  scheint  für  die  Verba  auf  rtok^  die  Endung 
am  für  die  Hbrigeu  Verba  gebräuchlich  zu  sein.  Bezügliche 
Beispiele  sind  nicht  zu  entdecken.  Die  Form  emugu§a  ist  eine 
Unregelmässigkeit,  da  erming8§a  ein  Uebellaut  wäre.  Die 
Endung  gna  statt  na  im  Hortativ  ist  jedoch  bei  dem  Verbum 
auf  kpok  Regel  und  ergibt  sich  durch  den  Indicativ  emäkpok 
er  wäscht  das  Gesicht. 

Der  Rogativ  hat  nur  die  erste  und  dritte  Person  aller 
Zahlen.  Die  erste  Person  der  Einheit  bildii  man,  indem  man 
hf  die  Endung  der  dritten  Person  der  Einheit,  in  langa  ver- 
wandelt, z.  B. 

matttirU  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarlanga  lasse 
zu,  dass  ich  entkleide! 

Der  Permissiv  ist  nur  in  der  diitten  Person  gebräuchlich 
und  fallen  daher  die  zwei  anderen  Personen  der  Einheit  weg. 

Im  Optativ,  der  nur  die  erste  Person  hat,  kommen  die 
zweite  und  die  dritte  Person  der  Einheit  nicht  in  Betracht. 

Im  (/onjunctiv  bildet  man  die  erste  und  zweite  Person 
durch  Verwanflbin^r  von  me  in  ma  und  vif,  z.  B. 

vinttniamf  w<il  er  entkleidet,  mnttarama  weil  ich  ent- 
kleide, mattaravit  weil  du  entkleidest. 
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Im  Sul)j\uietiv  bildet  man  dieselben  Personen  der  Ein- 
heil (lurolj  Verwandlung  der  Endung  }ie  in  ma  und  itj  z.  B. 

maUamue  wofern  er  entkleidet,  innttarttma  wofern  ich 
eatkleide,  maUaru'it  wofern  da  entkleidest. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundiom  Verwandelt 
man  die  Endang  ne  in  nga  und  Hi,  z,  B. 

maUardluM  er  entkleiden,  nuUtardhm^  ich  entkleiden, 
muttardbtiit  du  entkleiden. 

maUofUdluM  indessen  er  entkleidet,  mattartidUmga  in- 
itessen  icb  entkleide,  mattartidlutii  indessen  du  entkleidest. 

jrt'nane  er  nicht  thun^  pinanga  icii  nicht  thun,  jjinatU  du 
nicht  tbun. 

ptnnane  ehe  er  thut,  pUinanga  ehe  ich  thue,  pmnaUt 
ehe  du  thust. 

In  der  Zweiheit  und  Mehrheit  der  Personen  werden  die 
fiHher  angeführten  Endungen  der  Arten  verttndert.  Hier  folgt 
vorerst  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  ersten  Person: 

Endet  die  Einheit  auf  nga  und  stehen  vor  dieser  Endung 
die  Vocale  o  oder  a«,  so  ist  guk  die  Endung  der  Zweiheit, 
die  Endung  der  Mehrlieit,  z.  B. 

mattarponga  icb  entkleide,  mattarpoyuk  wir  beide  ent- 
kleiden, matiarpoyut  wir  entkleiden. 

ffiräunga  ich  thue  freiwillig,  piräuguk  wir  beide  thuen  frei- 
wälig,  jnr&ugvi  sie  thuen  freiwillig. 

fuwaunga  ich  werde  thun,  fiMcm^Äk  wir  beide  werden 
tbun,  ptsfou^wf  wir  werden  thun. 

maHamäunga  ich  möchte  entkleiden,  maUarniSuigvkinT  beide 
oKchten  entkleiden,  maUamäugui  wir  mochten  entkleiden. 

Stehen  a  oder  u  vor  der  Endung  7i^a,  so  ist  nuk  die 
Zweiheit,  fn  die  Mehrheit,  z.  ß. 

pilanga  lasse  zu,  dass  icli  thm-,  pilannk  lause  zu,  dass 
wir  beide  thuen ,  pilata  lasse  zn ,  dass  wir  thuen.  Von  dem 
Rogativ  piU  lasse  zu,  dass  er  thut. 

pivdUtnga  ich  thun,  pivdlumtk  wir  beide  thun,  pivdluta 
wir  thun.   Von  dem  angewandten  Infinitiv  pivdluM  er  thun. 

maiidruanga  ich  nicht  entkleiden,  matidmanvk  wir  beide 
nicht  entkleiden,  maUdmafa  sie  nicht  entkleiden.  Von  dem 
negativen  angewandten  Infinitiv  maitdmane  er  nicht  entkleiden. 
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Der  negative  IhdioatiT  hat  beziehmigsweiBe  bnmer  ^ 
und  gut,  s.  B. 

mOUangilanga  ich  entkleide  nicht,  matlangilaguk  wir  beide 
entkleiden  nicht,  mattangilagut  wir  entkleiden  nicht.  Von  wurf- 
tangilak  et  entkleidet  nicht,  dem  l'räsens  des  Indicativs. 

Endet  die  erste  Person  der  Einheit  auf  ik,  so  steht  ita 
sowohl  in  der  l  inlieit  als  Mehrheit,  z.  B. 

mattnrpik  entkleide  ich?  mattarpisa  entkleiden  wir  beide 
oder  wirV  Von  dem  Interrogativ  mattarpa  entkleidet  er? 

£ndet  die  £2inheit  auf  ma^  so  verwandelt  sich  diese 
Endung  beziehangBwei<e  in  nuk  und  ia.  Steht  vor  ma  der  Vocal 
80  wird  nach  diesem  noch  der  Vocal  u  eingeschaltet ,  z.  K 

maUarama  weÜ  ieh  entkleide,  maUarwmyk  weÜ  wir  beide 
entkleiden,  mattarauta  weil  sie  entkleiden.  Von  mattarame  weil 
er  entkleidet,  dem  Conjiuictiv  bei  einem  einzigen  llandeluden. 
Weil  a  vor  der  Endung  ma  sich  befindet,  wird  noch  u  eins^esetzt. 
In  den  Tafeln  mit  v  an  der  Stelle  von  u  geschrieben:  matta- 
ravnuk,  mattarwta, 

matiaruma  wofern  ich  entkleide,  mattarunuk  wofern  wir 
beide  entkleideni  maUaruta  wofern  wir  entkleiden.  Von  maUa- 
rune  wofern  er  entkleidet,  dem  Subjonctiv  bei  einem  einsigen 
Handelnden.  Keine  Einschaltung  von  u,  weil  kein  Of  sondern 
schon  «  vorhergeht. 

Der  Hortativ,  bei  welchem  die  erste  Person  der  Einheit 
fehlt,  erhält  luk  in  der  ersten  Person  der  Zweiheit,  ta  oder 
8sa  in  der  ]\[ehrheit,  z.  B. 

mattuma  mögest  du  entkleideni  mattdrluk  mögen  wir 
beide  entkleiden!  mattdrta  mögen  wir  entkleideni 

pina  mögest  du  thnn!  pÜuk  mtfgen  wir  beide  thunt  piua 
mögen  wir  thnnl 

Die  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einhdt 
der  zweiten  Person: 

Man  unterscheidet  bei  dieser  Einheit  die  Endungen  auf 
it,  eetf  na  und  nwlc. 

Geht  bei  der  Kndimg  auf  iV  der  Consonant  t  vorher  und 
entsteht  somit  tit ,  ro  wird  iit  in  der  Zweiheit  in  (tit,  in  der 
Mehrheit  in  m  vorwandelt,  z.  Ii. 

mattai'potif  du  entkleidest,  maitarpotik  ihr  beide  entkleidet^ 
maftarpose  ihr  entkleidet. 
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mattartotit  du  entkleidetest,  mattartotik  ihr  btidc  i  ut- 
kJeidetet,  matfartose  sie  entkleideten.  Von  dem  Präteritum  wat- 
iortoA*  er  entkleidete. 

mattarcUiUü  du  entkleiden,  mattardlutik  ihr  beide  ent- 
kleiden, wtattardUue  ilir  entkleiden.  Von  dem  angewandten 
Infinitiv  maUardlune  er  entkleiden. 

Im  Imperativ  Yenrandelt  bigIi  ü  immer  in  iHk  und  Um,  z*  B. 

maUarU  entkleide!  maäariak  entkleidet  ihr  beide I  maUa- 
ntte  enikleidet! 

egüit  wirf  weg !  egiUUk  werfet  beide  weg  t  «^t^t^  werfet  weg  1 

ülagtt  sei  verwirrt!  ülagitik  seid  beide  verwirrt!  iilagitse 
seid  verwirrt ! 

Im  Interro«rativ  wird  it  zu  /s/^  und  tSH  verändert,  z.  B. 

mattarpit  entkleidest  du'/  maUarpmk  entkleidet  ihr  beide  V 
■etfarpw  entkleidet  ihr? 

jnri^  thust  da?  pivisik  thut  ihr  beide?  piviae  thut  ihr? 

|)tr^  thust  du  freiwillig?  |»iralfäc  thut  ihr  beide  freiwillig? 
finSn  that  ihr  freiwillig? 

Im  ConjunctiT  und  Subjimctiv  verwaDdelt  sich  it  in  Hk 
und  f«,  s.  B. 

mattaravit  weil  du  entkleidest,  mattarauiik  weil  ilir  beide 
entkleidet,  maftaravsc  weil  ihr  entkleidet.  Von  mattarame  weil 
T  entkleidet,  dem  Conjunctiv  fllr  einen  einzigen  Handelnden. 
Zugleich  Schreibung  von  u  statt  v. 

mattanüf  wofern  du  entkleidest,  mattarutik  wofern  ihr  beide 
eotkleidet,  mattarute  wofern  ihr  entkleidet  Von  mattamne  wo- 
ftn  er  entkleidet,  SubjimctiY  bei  einem  eimdgen  Handelnden. 

Die  ab  Imperatiy  lür  die  vierte  mid  sechste  CSasse  vor- 
kmnmende  Endung  m(  oder  ^  wird  in  der  Zweiheit  «u  i$Uikf 
in  der  Mehrheit  zu  Uitte  veriliidert,  z.  B. 

peet  thue !  pisitik  thuet  beide!  pisitse  tbuet!  Von  ptok  er 
thut.  Bei  dem  Imperativ  peet  ist  Verwandlung  von  e  in  i  zu 
beobachten.. 

irdgeet  bliuke  hin!  irsigisitik  blicket  beide  hinl  irsigisiUe 
Uieket  hin  1 

Im  Hortativ  wird  die  Endung  na  in  iaik  und  ise  verwandelt, 
wobei  g  oder  k  in  den  meisten  Classen  vorangesetzt  wird,  z.  B. 

maüäma  mögest  du  enüdeidenl  maHdriiik  m(Vget  ihr  beide 
entkleiden!  mattärise  möget  ihr  entkleiden! 

28* 
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ermingna  niü^i  .st  du  waschen !  ermlgisik  luügct  ilir  beide 
waschen!  ermi/jisfi  waschet!  Mit  V^orsetzung  von  g  statt  ng. 
Von  ermikpok  er  wü.^clit. 

egfua  mögest  du  wegwerfen!  egikisi'k  müget  ihr  beide  weg- 
werfen I  egiktMe  möget  ihr  wegwerfen  1  Vorangesetet  k.  Von 
egipok  er  wirft  weg. 

p0ia  mdgest  du  thunl  jdgink  möget  ihr  beide  thunl  figiw 
mOget  ihr  thim  I  Vorangesetst  g.  Von  piok  er  ihnt 

smndna  mOgest  du  arbeiten  1  unnägink  möget  ihr  beide 
arbeiten!  9€nnägi§e  mOget  ihr  arbeiten!  Vorangeeetat  g.  Von 
gennavok  er  arbeitet. 

ptartna  mügeist  du  freiwiHig  thunl  piarifj^gik  möget  ihr 
beide  freiwilHg  thun!  piarUjis''  mTiget  ihr  freiwillig  thun!  Vor- 
setzuDg  von  g.   Von  piaräu  er  thut  freiwillig. 

pinrjlna  mögest  du  nicht  thun !  pingikisik  möget  ihr  beide 
nicht  thun  i  pingikise  mitget  ihr  nicht  thunl  Vorgesetzt  k.  Von 
pingüak  er  thut  nicht. 

Das  alB  Endung  des  negativen  ImperativB  und  HortativB 
gebrauchte  ncik  wird  in  natüi  und  nat^  yerwandelt,  z.  B. 

pingilak  er  thut  nicht^  pirtaräunalk  du  darfst  nicht  thun ! 
pirsaräunattk  ihr  beide  dürfet  nicht  thun!  piraaräunase  ihr 
dürfet  nicht  thun ! 

mnUarncBk  entkleide  doeh  nicht!  matfärnatik  entkleidet 
beide  doch  nicht!  mattdrnasf,  entkleidet  doch  nicht! 

Die  Bildung  der  Zweibeit  und  Mehrheit  aus  der  Kinbeit 
der  dritten  Person: 

Die  £inheit  der  dritten  Person  endet  je  nach  der  Art  and 
Zeit  auf  ok,  au,  Uj  mt,  um,  hm^  nan^  et,  wobei  ein  diesen 
Endungen  etwa  Torangehender  Consonant  für  die  Bildung  der 
genannten  Zahlen  nicht  in  Betracht  kommt. 

Kndet  die  dritte  Person  ;inf  ok,  so  ist  uk  die  Endung  der 
Zweilicitj  nt  die  Kndnng  der  IMelirheit.  Geht  ein  Vocal  voran, 
80  wird  p  dazwischen  gesetzt.  Ein  vorhergehendes  i;  wird  in 
p  verwaudelty  z.  B. 

maUarpok  er  entkleidet,  mtUiarpvik  sie  beide  entkleiden, 
maiUxrput  sie  entkleiden. 

pick  er  thut,  pipvik  sie  beide  thuen,  pt/wtt  sie  thuen.  Piuh 
und  piut  au  pipuk  und  pipwt  verändert,  oder  jttpok  statt  piok 
zu  Grande  gelegt. 
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sennavok  er  arbeitet,  sdnuapuk  nie  beide  arbeiten,  ainnaput 
m  arbeiten.  Iiier  se)inavuk  uiiti  smnavut  zu  amnapuk  und  srnna- 
jnil  verhindert,  oder  .seimapnk  statt  sennavok  zu  (J runde  gelegt. 

Aus  der  Kiidung  äu  wird  äuk  und  f)?/^  z.  Ii. 

ptordn  er  thut  freiwillig^  fiaräuk  sie  beide  thuen  freiwillige 
fiarhut  sie  than  freiwillig. 

Die  Endungen  a  and  oAe,  die  erstere  im  Rogativ,  die 
leMere  im  Negativnm  vorkommend,  yerttndem  sich  zu  mh  und 
«f,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  maitarpmk  entkleiden  beide?  mat' 
tarptTt  entkleiden  sie? 

piagPak  vv  tliut  nicht,  pingümk  beide  tiiuen  nicht,  pingi' 
lai  sie  thuen  nicht. 

Diese  Formen  der  Zweiheit  und  Mehrheit  sind  von  den 
nimlichen  Formen,  bei  welchen  der  Accent  auf  die  letzte  Sylbe 
gerückt  ist,  zu  unterscheiden,  z.  B. 

maüarpäik  er  entkleidet  beide.  Mit  dem  SufHxum  der 
dritten  Person  der  Zweiheit. 

maUarpdk  (die  nftmliche  Form)  sie  beide  entkleiden  ihn. 
Mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  der  Einheit. 

pingilcek  sie  beide  thuen  nicht,  pinyilcek  sie  beide  thuen 
es  nicht. 

pimjilfvt  sie  thuen  iiielit,  ifuigiliFt  sie  thuen  es  iiieht. 

Die  im  Rogativ  und  Permiss! iv  vorkommende  Kndung  le 
▼erwandelt  sich  in  lik  und  Ulf  z.  B. 

maitarU  iasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarUk  lasse  zu, 
dass  sie  beide  entkleiden !  mattarlit  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden ! 

maUarüi  er  wolle  entkleiden  I  maUarilik  sie  beide  wollen 
entkleiden!  mattarilit  sie  wollen  entkleiden! 

In  den  Endungen  me  und  une  wird  e  sowohl  in  der  Zweiheit 
alt*  in  der  Melirlieit  in  tk  verwandelt,  z.  B. 

mattardvie  weil  er  entkleidet,  mattaramik  weil  sie  beide 
entkleiden,  nder  weil  sie  entkleiden. 

mattarune  wofern  er  entkleidet,  maUamnik  wofern  sie  beide 
entkleiden,  oder  wofern  sie  entkleiden. 

In  den  Endungen  lune  und  nane  jedoch  wird  ne  sowohl 
in  der  Zweiheit  als  in  der  Mehrheit  In  tik  verwandelt,  a.  B. 

matiardlune  er  entkleiden,  mattardiwtik  sie  beide  entkleiden, 
oder  sie  entkleiden.   Das  Wort  ist  der  angewandte  Infinitiv, 
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pisinana  ehe  er  thut,  piHnoiUk  ehe  sie  beide,  oder  ehe  sie 
thun.  Das  Wort  ist  das  zweite  negative  Genmdiiim  des  Präsens 

und  des  Präteritums. 

Die  Endiinf]^  et,  in  den  Endungen  met  und  pef  vorkouimoud, 
wird  in  der  Zweiheit  in  anik,  in  der  Mehrheit  in  eta  verwan- 
delt, z.  B. 

mattarmet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mattarmanik 
weil  sie  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  mattarmeia  weil  sie  (als 
Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Conjimctiv  bei  zwei 
Handelnden* 

maUarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mattarpamk 

wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  maUarpeia  wofern  sie 

(als  Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Subjuuctiv  bei  zwei 
Handelnden. 

Ton  den  Yerbalsofäxeii. 

Die  überaus  zahlreichen  VerbaUutlixe  entsprechen  dem 
•  Dativ  oder  Accusativ  der  persönlichen  Fürwörter  nnd  sind  je 
nach  den  Zahlen  und  Personen  des  A'^erbnuis,  denen  sie  ange- 
hängt werden,  je  nach  den  Arten  des  Verbiuns,  endlich  bei 
Präsens  und  Futurum  einerseits  und  Präteritum  und  Paulopost- 
futurum  andererseits,  auch  je  nach  den  Zeiten  des  Verbums 
verschieden.  Sie  lassen  sich  in  vier  Classen:  in  Suffixe  der 
ersten,  der  zweiten,  der  dritten  und  der  zurückführenden  Person 
eintheilen. 

Verbalsufflxe  dor  eräten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  mir  oder  mich,  uns 
beiden  oder  uns  beide,  uns  (mehreren)  oder  uns  (mehrere). 
Es  sind  folgende: 

1.  anga  mir  oder  mich^  Dual  dtignk,  Plural  dtigut.  Sie 

werden  der  dritten  Person  des  Singulars,  Duals  und  Plurals 
des  Tndicativs  angehängt,  wobei  oky  uk,  ut  in  der  Endung  dep 
Positivs,  ak,  cbk,  ast  in  der  Endung  des  Negativs  weggeworleu 
werden,  z.  B. 

maUarpok  er  entkleidet. 

maltarpönga  er  entkleidet  mich. 

maMarpöJUguk  er  entkleidet  uns  beide. 

matktrpdtigut  er  entkleidet  uns. 
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An  den  Dual  und  Phiral  angehftngt;  erleiden  dieae  Suffixe 
keine  Verftndenmg,  %.  B. 

miiMarpiiAE  we  beide  entkleiden. 
muMaffdti^  beide  entkleiden  micli. 
maiUirpdtigv^  beide  entkleiden  uns  beide. 
maitarpdHgui  beide  entkleiden  uns. 
mattarput  sie  cntkleideu. 
mottnrpänya  sie  entkleiden  mich. 
mattarpdHguk  nie  entkleiden  uns  beide. 
matUxrp(ifigiU  sie  entkleiden  uua. 
Im  Negativ: 

fingfLak  er  bekommt  nicht. 

pmgüdnga  er  bekommt  mich  nicht 

pingildttguk  er  bekommt  uns  beide  nicht. 

pingildtignt  er  bekommt  ims  nicht. 

pingilmh  beide  bekommen  nicht. 

puiyildnga  beide  bekommen  mich  uicliL 

pingildfigvk  beide  bekommen  uns  beide  uicht. 

pingildtignt  beide  bekommen  uns  nicht. 

pingilcet  sie  bekommen  nicht. 

pingildnga  sie  bekommen  mich  nicht. 

pmgiläügvk  sie  bekommen  uns  beide  nicht 

pin^ldiigut  ne  bekommen  uns  nicht. 

im  Präteritum  und  Faulopostfuturum  werden  die  kenn- 
zeichnenden £ndungen  der  Zeit  weggelassen  und  die  zweite 
und  dritte  Classe  des  Verbnms  sowie  der  Negativ  nehmen  k, 
die  vierte,  fünfte  und  .sechste  Classe  nehmen  g  vor  dem  Suf- 
fixiim  an,  z.  B.    Für  das  Präteritum: 

mattartok  er  entkleidete. 

mattardnga  er  entkleidete  mich.  Hier  ^o^*,  die  kenn- 
zeichnende Endung  des  Präteritums,  weggelassen  und  anga, 
das  Swffiyum  der  ersten  Person,  angehängt 

maUardiiguk  er  entkleidete  uns  beide. 

mattarätigut  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

maUartuk  beide  entkleideten. 

maUtsrdnga  beide  entkleideten  mich.   Die  gleidie  Form 

wie  mit  dein  Suffixnm  des  Singulars. 

mattardtiguk  beide  entkleideten  uns  beide. 
mattarätigut  beide  entkleideten  uns. 
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maitartvt  sie  entkleideten. 

mattardnga  sie  entkleideten  mich.  Die  gleiche  Form  wie 
mit  dem  Suffixum  des  Singulars  und  Duals. 
matkardttguk  sie  entkleideten  uns  beide. 

mattardtigvJt  sie  entkleideten  uns. 

Beispiel  von  einem  Faulopostluturum.  bei  einem  Verbuna. 
der  vierten  Classe: 

finwaok  er  würde  bekommen. 

piaaegdnga  er  wttrde  mich  bekommen.  Hier  rsok,  die 
kennzeichnende  Endung  des  Paulopostfutumms ,  weggelassen 
und  g  vor  das  Suffixum  der  ersten  l'ersjoii  «gesetzt. 

pissegdtiffttk  er  würde  uns  beide  entkleiden. 

pissegätigut  er  würde  uns  entkleiden. 

piisersuk  beide  würden  entkleiden. 

pissegdnga  beide  würden  mich  entkleiden. 

pi^aegdtiguk  beide  würden  uns  beide  entkleiden. 

pisugdHgut  beide  würden  uns  entkleiden. 

piasertut  sie  würden  entkleiden. 

pi»8egdnga  sie  würden  mich  entkleiden. 

pissegdtiguk  sie  würden  uns  beide  entkleiden. 

pissegdtigut  sie  würden  uns  entkleitlcn. 

-Werden  die  Verbulsuffixe  der  ersten  Person  zu  der  dritten 
Person  des  Singulars^  Duals  oder  Plurals  des  Interrogativs  ge- 
setzty  so  bleiben  a,  (ßk  und  cU  in  den  Endungen  des  Verbuma 
weg  und  werden  die  Suffixa  pduga,  pdtiguk  und  pdtigtU  dann 
unmittelbar  angehängt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er? 
mnftnrpdn<ja  ontkleidet  er  mich  i 
mattarpdtigifk  cntkkidet  er  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleidet  er  uns? 
mattarpcßk  entkleiden  beide? 
maUarpdnga  entkleiden  mich  beide? 
mattarpätiguk  entkleiden  beide  uns  beide? 
maiUxrpnf l(jut  entkleiden  uns  beide? 
matiarpmt  entkleiden  sie? 
maUarpdnga  entkleiden  sie  mich? 
mnttitrpiUiguk  entkleiden  sie  uns  beide?  • 
mattarpdtigut  entkleiden  sie  uns? 
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Beispiel  von  einem  Verbiim  der  vierten  Clasjie: 

piok  er  bokomnit.  pm  bekommt  erV 

pidngn  bekommt  er  mich? 

fidtigvk  bekommt  er  uns  beide  ? 

piätigut  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

pipcäc  bekommen  beide? 

j^ämga  bekommen  beide  mieh? 

piddgtik  bekommen  beide  die  beiden? 

jtUitignt  bekommen  beide  sie  (die  mehreren)? 

p>l>(Et  bekommen  sie? 

ffi'intja  bckonniH'n  »ie  micb? 

pidtiguk  bekommen  sie  uns  beide? 

piätigut  bekommen  sie  uns? 

Werden  die  Verbalsut'tixe  der  ersten  Person  dem  Sin- 
gular, Dual  oder  Plural  des  Conjunctivs  und  SubjunctivB  bei 
zwei  Handelnden  angehängt,  so  werden  et,  afiäc  und  eto  in 
den  £nduDgen  des  Verbums  weggeworfen,  z,  B, 

maUarmet  weü  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

maftarvidnga  weil  er  (ein  Zweiter)  mich  entkleidet. 

mattamidtiguk  weil  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

mattai-vmHffut  weil  er  (ein  Zwf^'ter)  uns  entkleidet. 

mattarmanik  weil  oder  da  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmanga  weil  beide  (als  Zweite)  mieh  entkleiden. 

mattarfndtiguk  weil  beide  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

matfarmdiigtit  weil  beide  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

ma*iarme(a  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmanga  weil  sie  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

mattarmdtiguk  weil  sie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

mattarmdtt'gut  weil  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

Beispiel  von  einem  8ul)junetiv  bei  zwei  Handelnden  : 

maftarpet  woiVrn  er  i«'in  Zweiter)  entkleidet, 

mattarpanga  wofern  er  {ein  Zweiter)  mieh  entkleidet, 

mattarpdtiguk  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

matiarpätigut  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  entkleidet, 

mattarpanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

maüarpanga  wofern  beide  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

matiarpdtiguk  wofern  beide  (als  Zweite)  uns  beide  ent- 
kleiden. 

mattarjpdiigut  wofern  beide  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 
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maUarpMa  wofern  «ie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpantja  wofern  sie  (als  Zweite)  mieii  entkleiden. 
mattarjiofi.jnk  wofern  nie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 
mattarjMi(i(/ut  wofern  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

2.  Weitere  Verbalsuftixe  der  ersten  Person  sind: 

anga^  Dual  anuk^  Plural  ata.  8ie  sind  hinsichtlich  des 
Duals  und  Plurals  verschieden  und  werden  den  auf  äunak  und 
(sk  endenden  Formen  der  zweiten  Person  Singularis  des  nega- 
tiven Imperativs  und  Hortativs  angehängt,  wobei  in  dem  Ver- 
bum  die  Endung  ak  wegfällt,  z.  B. 

pirsaräuncek  du  darfst  nicht  bekommen! 

phsaräiDiangd  du  darfst  mich  nicht  bekommen! 

pirsarfyunann/c  du  darfst  uns  beide  nicht  bekommen! 

pirmräuiiata  du  darfst  uns  nicht  bekommen! 

mattdmcek  mögest  du  nicht  entkleiden! 

maUamanga  mögest  du  mich  nicht  entkleiden! 

maUarnamk  mögest  du  uns  beide  nicht  entkleiden! 

maiiamata  mögest  du  uns  nicht  entkleiden! 

3.  Verbalsufifixe  der  ersten  Person  sind  femer: 

ngoy  Dual  iiguk  oder  aiguk,  Plural  Hgvt  oder  dtfut.  Die- 
selben werden  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs 
und  des  Imperativs  anj^ehängt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  erV  rnuttarpit  entkleidest  du? 

mattarpinga  entkleidest  du  mich? 

mattarpisiguk  entkleidest  du  uns  beide? 

moUarjpitigvib  entkleidest  du  uns? 

mattarik  entkleide! 

maUdn^  entkleide  mich!  Hier  filllt  rU^  die  kennzeich- 
nende  Endung  dieses  Imperativs,  weg. 

maÜdrUguk  entkleide  uns  beide!  ffier  und  in  dem  fol- 
genden bleibt  r  von  der  kennzeichnenden  Endung. 

mattärtigut  entkleide  uns! 

piok  er  bekomnit,  pect  bekomme! 

ptnga  bekomme  mich!  in  dieser  und  in  den  zwei  fol- 
genden Formen  wird  eet,  die  kennzeichnende  Endung  dieses 
Imperativs y  weggelassen  und  bleibt  bloss  pi  als  Wurzel  des 
Yerbums. 

pUiguk  bekomme  uns  beide! 

püigut  bekomme  uns! 
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Fabricins  Itat  von  vier  Arten  des  Verbums  die  Beispiele 
weg.  Da  in  diesen  Beispielen  binsichtlieh  des  Imperativs  Ab- 
weichungen vorkommen,  werden  sie  liier  ergänzt 

ermikpok  er  wHscht,  ermigit  wabchel 

erminga  w.nscho  mich? 

ermiktikvk  wasche  nns  beide! 

ermiktikut  wasclie  uns! 

egipok  er  wirft  weg,  ^^Uü  wirf  wegl 

egin^  wirf  mich  weg! 

tgüiguk  wirf  uns  beide  weg! 

egitigut  wirf  uns  weg! 

pSkkavok  er  erlaubt,  pekkogit  erlaube! 

pekkunga  erlaube  mir! 

pekkotiguk  erlaube  nns  beiden! 

pekkotigitf  orlaube  uns. 

irsigäu  er  blickt  darauf,  trsigeet  blicke  daraull 
irtiginga  blicke  auf  mich! 
irsigisigvk  Micke  auf  uns  beide! 
irsigüigtU  blicke  auf  uns! 

Femer  scbliessen  sich  die  obigen  Suffixe  an  die  zweite 
Person  Singularis  des  Hortativs,  z.  B. 
maUdma  mögest  du  entkleiden! 

maUaringa  mögest  du  mich  entkleiden!  Hier  und  in 
den  zwei  fol^^oiulen  Formen  Wefjrworfung  der  kennzeichnenden 
Endimj^  na  und  Setzung  von  i  vor  das  Aftixum. 

mattarlHguk  mögest  du  uns  beide  entkleiden! 

mattaraitigut  mögest  du  uns  entkleiden! 

pina  mögest  du  bekommen !  Hier  und  in  den  zwei 
folgenden  Formen  Wegwerf  ung  der  kennzeicbnenden  £ndung  na 
nsd  Setzung  von  gi  vor  das  Sufifixum. 

piginga  mögest  du  mich  bekommen! 

pigisiguk  mögest  du  uns  beide  bekommen! 

pigingut  mögest  du  uns  bekommen! 

emningna  mö^-est  du  waschen! 

ennikinga  iiio^'^est  du  mich  waschen!  Hier  imd  in  den 
zwei  folgenden  Formen  Verwandlung  der  kennzeichnenden 
Endung  nga  in  ki. 

ermiktsiguk  mögest  du  uns  beide  waschen! 

emikingut  mögest  du  uns  waschen! 
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4.  AU  besondere  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  werden 
noch  betrachtet: 

inga,  Dual  isiguk,  Plnrat  ingut  Dieselben  werden  der 
dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Rogativs 

und  reimissivb  angehängt,  wobei  die  Endungen  e,  ik,  it  weg- 
fallen, z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet! 

rnnffarlmga  lasse  zu,  dass  er  mich  entkleidet! 

mattarlisiguh  lasse  zQ,  dass  er  uns  beide  entkleidet! 

maUarhigi^  lasse  ssu,  dass  er  uns  entkleidet! 

mattarUk  lasse  zu^  dass  beide  entkleiden! 

matiarlinga  lasse  zn,  dass  beide  mich  entkleiden! 

maüarlisiguJc  lasse  zu,  dass  beide  uns  beide  entkleiden! 

mattarlisi'gut  lasse  zu,  dass  beide  uns  entkleiden! 

mnttartit  lasse  zUj  da.ss  sie  entkleiden! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  sie  mich  entkleiden! 

mattarlisiguk  lasse  zu,  dasb  sie  uns  beide  entkleiden! 

mattarUsigut  lasse  zu^  dass  sie  uns  entkleiden! 

ptgüe  er  wolle  bekommen! 

pigilinga  er  wolle  mich  bekommen! 

pigilwguk  er  wolle  uns  beide  bekommen! 

liigilisigut  er  wolle  uns  bekommen! 

pigilik  beide  wollen  bekommen! 

pigilinga  beide  wollen  mich  bekommen! 

pigilisiguk  beide  wollen  uns  l^eide  bekommen! 

pigilisigut  beide  wollen  uns  liekommen! 

pigilit  sie  wollen  bekommen! 

pigilinga  sie  wollen  mich  bekommen! 

pigilisiguk  sie  wollen  uns  beide  bekommen! 

pigüingut  sie  wollen  uns  bekommen! 

Die  obigen  Verbalsuffize  werden  femer  zu  der  dritten 
Person  Singularis ,  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunctivs  und 
Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden  gesetzt,  wobei  e 
und  ik  in  den  konnzeichnenden  Endungen  des  Verbums  weg- 
fallen, z.  B. 

mattdrame  weil  er  entkleidet. 

mattaraminga  weil  er  mich  entkleidet. 

mattarammguk  weil  er  uns  beide  entkleidet. 

mcUiaramüigut  weil  er  uns  entkleidet 
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mattdrantik  weil  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual  und 
Piural  zug-leieli). 

mattantmuiya  weil  sie  beide  oder  sie  inicb  entkleiden. 

matiarammguk  weil  sie  beide  oder  sie  uns  beide  entkleiden. 

maitarümUigut  weil  aie  uns  entkleiden. 

wiaUdrwM  wofern  er  entkleidet. 

matUariimnga  wofern  er  mich  entkleidet 

moMarytnmguk  wofern  er  uns  beide  entkleidet 

maUamiRisiiciut  wofern  er  uns  entkleidet 

miaUdrunik  wofern  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual 
und  Plural  zugleich). 

fiiatiniHninfja  wofem  sie  beide  oder  sie  niicb  entkleiden. 

mattarunUiguk  wofern  sie  beide  oder  sie  uns  beide  ent- 
kleiden. 

matiarunitiffut  wofem  sie  uns  entkleiden. 

5.  Weitere  veränderte  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind: 

inga,  Dual  iguk,  Plural  iguL  Dieselben  werden  der  sweiten 
Person  Diuüis  and  PlonJis  des  Indicativs  angehängt,  a.  B. 

mattarpotik^  ihr  beide  entkleideti 

maUarpäuHnga  ihr  beide  entkleidet  mich. 

mattarpäufiguk  ihr  beide  entkleidet  uns  beide. 

matfarprintifjuf  ihr  beide  entkleidet  uns. 

pih'j'' 'lUk  ihr  beide  bekoiumtt  nicht. 

pingiläutinga  ihr  beide  bekommet  mich  nicht. 

pingtläuttgtik  ihr  beide  bekommet  uns  beide  nicht 

pingilävUgvt  ihr  beide  bekommet  uns  nicht. 

vtattarpose  ihr  entkleidet 

maiUarpäuniiga  ihr  entkleidet  mich. 

mattarpäutigvk  ihr  entkleidet  nns  beide. 

wutUarpäungut  ihr  entkleidet  nns. 

pingilase  ihr  bekommet  nicht. 

piiigiläusinga  ihr  bekommet  mich  nicht. 

pingihinsitiuk  ihr  bekommet  uns  beide  nicht. 

pingilämigni  ihr  bekommet  uns  nicht. 

Die  Veränderungen  im  Präteritum  nnd  Paulopostfiiturura 
iind  als  eigenthUmliche  und  unregelmttssige  an  betrachten,  z.  B. 

•  Bei  FHbriciu»  steht  maUarpotU  ohne  Uebersetzung,  wie  überall  in  tlionem 
Capilel.  Es  bedeutet:  da  entkleidest,  inuss  aber  matiarpolik  in  der 
oben  angegebenen  Bedentan;  heinen  nnd  wtirde  hier  TerbeaMirt 
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mattartotik  ihr  beide  entkleidetet. 

viattavivtinga  ihr  beide  entkleidetet  mich. 

nidttarivfigiik  ihr  beide  entkleidetet  uua  beide. 

fiiuttarivtiffui  ihr  beide  entkleidetet  uns. 

mattartose  ihr  entkleidetet. 

maUarlvsinga  ihr  entkleidetet  mieh. 

maUaiHioHguk  ihr  entkleidetet  uns  beide. 

maJtUaiosi^  ihr  entkleidetet  uns. 

pi$$er9o$9  ihr  würdet  entkleiden. 

fiis^gMnga  ihr  würdet  mich  entkleiden. 

pUsegivsiguk  ihr  würdet  uns  beide  entkleiden. 

pissegtvsigut  ihr  würdet  uim  entkleiden. 

Dieselben  Verbalsnffixe  setzt  man  zu  der  zweiten  Person 
des  Duals  und  Piui*als  des  Interrogativs^  wobei  ik  und  e  in  der 
£nduDg  des  Verbums  weggeworfen  werden,  s.  B. 

maUarpisik  entkleidet  ihr  beide? 

mattarpitinffa  entkleidet  ihr  beide  mich  ?  Hier  und  in  den 
2wei  folgenden  vor  dem  Snffixnm  Verwandlang  von  9  in  L 
maUarpitigttk  entkleidet  ihr  beide  uns  beide? 
maJUarpitigut  entkleidet  ihr  beide  uns? 

mattarptae  entkleidet  ihrV 
mntfarpisinga  entkleidet  iiir  mich? 
viattatpistguk  entkleidet  ihr  uns  beide? 
mattarpisigut  entkleidet  ihr  uns? 

Femer  werden  sie  der  zweiten  Person  des  Duals  und 
Plurals  des  ImperatiYs  angehttngty  wobei  einige  Unregelrnftssig- 
keit  Btattfindety  z.  B. 

maJUariJtik  entkleidet^  ihr  beide  I 

mattartinga  entkleidet  beide  mich! 

maitarHguk  entkleidet  beide  uns  beide  I 

mattartigut  entkleidet  beide  unsl 

pisitik  bekommet,  ihr  beide! 

piiinga  bekommet  beide  uiieh? 

pitü/nk  bekommet  beide  uns  beide! 

piUgui  bekommet  beide  unsl 

maiiariiw  entkleidet! 

matiarainga  entkleidet  mich! 

mattarsiguk  entkleidet  uns,  die  beiden! 

maUarngvt  entkleidet  uns! 
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pisitse  bekommet! 
pisiufja  bekommet  mich ! 
pi$iffiik  bekommet  uns,  die  beiden! 
pUigtit  bekommet  uns! 

nu/UaräunoHk  ihr  beide  dürfet  nicht  entkleiden! 

WMtttaräunaiinga  ihr  beide  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

maUardmoHgtik  ihr  beide  dürfet  uns  beide  nicht  entkleiden  1 

matiardunatigut  ihr  beide  dürfet  uns  nicht  entkleiden! 

maUardwuiie  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 

mattaräuncmnga  ihr  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

maJttnräunoLsiynk  iiir  iliufet  uns  beide  nicht  entkleiden! 

miattarriunmigut  ihr  diii'fet  uns  nicht  entkleiden! 

Aehuliche  Formen  finden  sich  bei  der  zweiten  Person  des 
Duals  und  Plurals  des  Hortativ8|  wo  a  entweder  beibehalten 
oder  in  l  Terwnndelt  wird,  z.  B. 

matiaritik  mdget  ihr  beide  entkleiden! 

«aüartWfi^  mOget  ihr  beide  mich  entkleiden! 

«Miltoriw  mOget  ihr  entkleiden! 

maittarüin^  möget  ihr  mich  entkleiden! 

mattarisiguk  möget  ihr  uns  beide  entkleiden! 

Dmttarisigut  mögct  ihr  uns  entkleiden! 

piifimk  möget  ihr  boifl*   lu  koniraen! 

pigitinga  möget  ihr  beide  mich  bekommen! 

pigüiguk  möget  ihr  beide  uns  beide  bekommen! 

pigUigtit  möget  ihr  beide  uns  bekommen! 

pigue  möget  ihr  bekommen! 

pigSHnga  mdget  ihr  mich  bekommen! 

pigisiguk  möget  ihr  uns  beide  bekommen! 

pigmgut  möget  ihr  nns  bekommen! 

inattdynaiik  möget  ihr  beide  nicht  entkleiden! 

-ni'itfnrrKifinga  möget  ihr  beide  mich  nicht  entkleiden! 

matbirna^itjuk  möget  ihr  beide  uns  nicht  beide  entkleiden! 

maUärnatigut  möget  ihr  beide  uns  nicht  entkleiden! 

pinane  möget  ihr  nicht  bekommen! 

pinamnga  möget  ihr  mich  nicht  bekommen! 

pifumgvk  möget  ihr  uns  beide  nicht  bekommen! 

pinuaigui  möget  ihr  uns  nicht  bekommen! 

Endlich  setzt  man  diese  Suffixe  der  ersten  Person  noch 
so  der  «weiten  Person  des  Duals  und  Plurals  des  Conjunctivs 
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weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ibr  beide  entkleidet. 
maitaräuttnya  weil  ihr  beide  mich  entkleidet. 
mattwäutiguk  weil  ihr  beide  uns  beide  entkleidet. 
maUaräutiffut  weil  ihr  beide  uns  entkleidet. 
m€Ut€a-äus0  weil  ihr  entkleidet. 
maitaräunr^a  weil  ihr  mich  entkleidet 
mattarätuigvk  weil  ihr  uns  beide  entkleidet. 
mattaräugigut  weil  ihr  nna  entkl^det. 
frigntik  wofern  ihr  beide  bekommet. 
piyutnifja  wofern  ihr  beide  mich  bekommet. 
pifjtifnfuk  wofern  ihr  l)eide  uns  beide  bekom.met. 
pigutigut  wofern  ihr  beide  una  bekommet. 
piguie  wofern  ibr  bekommet. 
piguBinga  wofern  ihr  mich  bekommet 
pigunguk  wofern  ihr  uns  beide  bekommet 
pigusigut  wofern  ihr  uns  bekommet 

6.  Zu  den  veränderten  Verbalsuftixcn  der  ersten  Person 
gehören  ferner: 

arma,  Dual  autigtäc,  Plural  mtügnA.  Dieselben  werden  der 
zweiten  Person  Singularis  des  Indlcativs  angehängt,  wobei  oft^, 
atit  und  utit  in  der  Endung  des  Verbums  wegfallen,  zwei  a  je- 
doch eine  Verlängerung  (ä)  bilden,  z.  B. 

nuxtiarpoUt  du  entkleidest. 
maUarpaiimfi  du  entkleidest  mich. 
maiikarpäutiguk  du  entkleidest  uns  beide. 
maitarpöxtiigui  du  entkleidest  uns. 
piioüt  du  bekommst. 
piarma  du  bekommst  mich. 
jnäutiguk  du  bekouimst  uns  beide. 
piätiiignt  du  bekommst  uns. 
jnngilalit  du  bekumiusi  nicht. 
pingihwvm  du  bekommst  mich  nicht. 
pingiläutiguk  du  bekommst  uns  beide  nicht 
pingiläutigut  du  bekommst  uns  nicht. 
irngäutit  du  blickst  darauf. 
iraigOrma  du  blickst  auf  mich. 
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irsif/niifiipik  du  blicket  auf  uns  beide. 
irsigäutigiU  du  blickst  auf  uns. 

7.  Noch  andere  veränderte  Verbalsaffixe  der  ersten 
Fersen  sind: 

ingma,  Dual  ivtiguk,  Plural  ivtig^d.    Dieselben  werden 

der  zweiten  Person  Singularit»  des  Präteritums  und  Paulopost- 
fuiurums  angehängt,  z.  B. 

matiartütit  du  entkleidetest. 

mattaringma  du  entkleidetest  mich. 

mattarivligvk  du  entkleidetest  uns  beide. 

matitaHvIigut  du  entkleidetest  uns. 

pinotU  da  bekamst 

pigingma  du  bekamst  micb. 

pitjivtujuk  du  bekamst  uns  beide. 

pigivtigut  du  bekamst  uns. 

fiftaersotit  du  würdest  bekommen. 

ffissejingma  du  würdest  mich  bekommen. 

piMegtvHguk  du  würdest  uns  beide  bekommen. 

pUMeffivtigut  du  würdest  uns  bekommen. 

8.  Noch  verbleiben  als  Verbalsuffixe  der  ersten  Person: 
ngmOf  Dual  uUguk,  Plural  tuigut.   Dieselben  werden  der 

swaten  Person  Singularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  auf 

anregelmässige  Weise  angehängt,  z.  B. 

mattaravit  weil  du  entkleidest. 
mattarangma  weil  du  mich  entkleidest. 
maUaräutiguk  weil  du  uns  beide  entkleidest. 
matULräuHgut  weil  du  uns  entkleidest. 
maUartäi  wofern  du  entkleidest 
mattarangma  wofeni  du  mich  entkleidest. 
maUarütigtik  wofern  du  uns  beide  entkleidest. 
matiarüHgnt  wofern  du  uns  entkleidest. 
jjifpi'it  wofern  du  bi  l^iJinmst. 
fugungma  wofern  du  mich  bekommst. 
pigutiguk  wofern  du  uns  beide  bekommst. 
pigüUgut  wofern  du  uns  bekommst. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
&che  Verbum  der  ersten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
der  ersten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschiedai,  2.  B. 
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maitUsrdlwi^  ich  entkleiden ,  oder  auch:  mioli  ent* 
kleiden. 

mattartidlwiga  indessen  ick  entkleide,  oder  üuck:  indessen 

mich  entkleiden. 

maftartinata  ehe  wir  entkleiden,  oder  auch:  ehe  man  uns 
entkleidet. 

VerbalsnfBxe  der  swelften  F«non. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  dir  oder  dich,  euch 
beiden  oder  euch  beide,  euch  (mehreren),  euch  (mehrere).  £s 
sind  folgende: 

1.  oHt,  Dual  atik,  Plural  ofe.  Sie  werden  der  dritten 
Person  des  Singulars,  Duals  und  Plurals  des  Indicativs  ange- 
hängt, wobei  die  Endungen  des  Verbums  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 

matiarpdüt  er  entkleidet  dich. 

mattarpdtik  er  entkleidet  euch  beide. 

maffarpfise  er  entkk^idet  euch. 

mattarpuk  sie  beide  entkleiden. 

matiarpdtit  sie  beide  entkleiden  dich. 

mattarpätik  sie  beide  entkleiden  euch  beide. 

maUarptUe  sie  beide  entkleiden  euch. 

maUarput  sie  entkleiden. 

maitarpdUt  sie  entkleiden  dich. 

mattarpdttk  sie  entkleiden  euch  beide. 

matfnrpdse  sie  entkleiden  euch. 

j)is!<avok  er  wnrd  bekommen. 

pissandftf  er  wird  dich  bekommen. 

pitaaudtik  er  wird  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  er  wird  euck  bekommen. 

pi$8apuk  sie  beide  werden  bekommen. 

pinaudHt  sie  beide  werden  dich  bekommen. 

jpMsaudttX!  sie  beide  werden  euch  beide  bekommen. 

piitauäte  sie  beide  werden  euch  bekommen. 

piuaput  sie  werden  bekommen. 

pisfiftndfii  sie  werden  dich  bekommen. 

pissaudtik  sie  wer*!»  n  euch  beide  bekommen, 

pis.mnds»'  sie  werden  euch  bekommen. 

piardiu  er  thut  freiwillig. 
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piarätit  er  thut  dir  freiwillig. 

p'nrdtik  er  thut  euch  lifidcn  freiwillig. 

piardse  er  tiiut  euch  fici willig. 

piaränk  sie  beide  thaen  freiwillig. 

fiardtit  sie  beide  ihnen  dir  freiwillig. 

piatdtik  sie  beide  thaen  euch  beiden  freiwillig. 

ptardM  aie  beide  thuen  euch  freiwilHg. 

piaräni  sie  thuen  freiwillig. 

piardiii  sie  thnen  dir  freiwillig. 

piardtik  sie  thuen  euch  beiden  freiwillig. 

ptardaa  sie  thuen  euch  freiwillig. 

piinjUak  er  bekommt  nii-lit. 

pingildlü  er  bekomiut  dich  nicht. 

pinffiUmk  er  bekommt  euch  beide  nicht. 

pingtldse  er  bekommt  euch  nichi. 

pingilcBk  sie  beide  bekommen  nicht. 

pmgildüt  sie  beide  bekommen  dich  nicht. 

pingildük  sie  beide  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingildM  sie  beide  bekommen  euch  nicht. 

fingiloBt  sie  bekommen  nicht. 

pingildtit  sie  bekomm!  n  dich  nicht. 

jn'ngildfik  sie  bekomiiu  n  euch  beide  nicht. 

pniffHdse  sie  bekommen  euch  niclit. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  dieser  Formen  ge- 
schehen ähnliche  Veränderungen^  wie  dieses  bei  den  Suffixen 
der  ersten  Person  hinsichtlich  derselben  Zeiten  bemerkt  wor- 
den, z.  B. 

matUtrtok  er  entkleidete. 

mattaräHt  er  entkleidete  dich. 

maüarätüc  er  entkleidete  euch  beide.  * 

matfardse  er  entkleidete  eucli. 

mnftartuk  sie  beifle  entkl'  i*!«  teil. 

mattardtit  sie  beide  entkleideten  dich. 

mattardttk  sie  beide  entkleideten  euch  beide. 

maUaräte  sie  beide  entkleideten  euch. 

mattarHU  sie  entkleideten. 

wtaUardJIit  sie  entkleideten  dich. 

m€MardtUk  sie  entkleideten  euch  beide. 

münard8€  sie  entkleideten  euch. 
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pissersok  er  nürde  bekommen. 

püaegätit  er  würde  dich  bekommen. 

piaegätik  er  würde  euch  beide  bekommen. 

pigaeffdse  er  würde  euch  bekommen. 

pitsenuk  sie  beide  wUrden  bekommen. 

ftuegdiit  sie  beide  wUrden  dich  bekommen. 

pissegdttk  sie  beide  würden  eack  beide  bekommen. 

pi8$egdse  sie  beide  wttrden  euch  bekommen. 

pissersuf  sie  würden  bekommen. 

püseydtit  sie  würden  dieh  bekommen. 

'p\süe(j4tik  si«'  wili'deii  euch  beide  bekommen. 

püsegdse  sie  würden  euch  bekommen. 

Dieselben  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  setzt  man  zu 
der  dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Inter- 
rogativs, wobei  der  Endbuchstabe  des  Verbums  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

maUarpa  entkleidet  er? 

maitarpdtit  entkleidet  er  dich? 

mattaipdtik  entkleidet  er  euch  beide? 

mattnrpnse  eniki»  idet  er  euchV 

mattnrpüik  fntkleidt'R  beide? 

mattarpdtif  entkleiden  dich  beide? 

maUarpdtik  entkleiden  beide  euch  beide? 

maUarpdte  entkleiden  euch  beide? 

maUarpast  entkleiden  sie? 

maüarpdiU  entkleidien  sie  dich? 

fiuUtarpdHk  entkleiden  sie  euch  beide? 

maUarpdMB  entkleiden  sie  euch? 

pia  bekommt  er? 

pidtit  lickuiumt  er  dich? 

pinfik  bekommt  er  euch  beide? 

pidse  bekommt  er  euch? 

pipafk  bekommen  sie  beide? 

pidtit  bekommen  sie  dich  beide? 

piäHk  bekommen  sie  beide  euch  beide? 

pidg€  bekommen  sie  beide  euch? 

pipmt  bekommen  sie? 

pidtii  bekommen  sie  dich? 

pidiik  bekommen  sie  euch  beide? 


Digitized  by  Google 


D»r1«g«Bfm  frtnIiBdiiAtr  TciMfbraim, 


453 


fnd$e  bekommen  sie  eacb? 

j)i^<saiia  wird  er  bekommen? 
pissaiiafif  wird  er  dicli  bekommen? 
pissfiudtik  wil  l  er  euch  beide  bekommen? 
pisiauäte  wird  er  euch  bekommen? 
fi$9ttpcpk  werden  beide  bekommen? 
futauätii  werden  beide  dich  bekommen? 
pmoMÖHk  werden  beide  eueh  beide  bekommen? 
"pitaaudft  werden  beide  eueb  bekommen? 
pi9saj)tBt  werden  sie  bekommen? 
pisscmdHi  werden  sie  dich  bekommen? 
jiissavdtik  werden  sie  euch  beide  bekommen? 
pisnmtnse  werden  sie  euch  bekommen? 
pingila  bekommt  er  nicht? 
pmgildtit  bekommt  er  dich  nicht? 
pingildtik  bekommt  er  euch  beide  nicht? 
pingiläse  bekommt  er  eueh  nicht? 
pingffak  bekommen  beide  nicht? 
pingÜdtit  bekommen  beide  dich  nicht? 
pingildHk  bekommen  beide  euch  beide  nicht? 

pingildae  bekommen  beide  euch  nicht? 
pififplfpi  bekommen  sie  nicht? 
piiitjiidtit  bekommen  sie  dich  nicht? 

pingildtik  ])ekommen  sie  ench  lieide  nicht? 
pingildse  bekommen  sie  eucli  nicht? 

Femer  setzt  man  diese  Verbalsuffixc  der  zweiten  Person 
n  der  dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Con- 
jnnetiYB  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden,  wobei  in  dem 
Verbum  die  Endungen  et^  anik  und  «to  weggeworfen  werdeni  z.  ß. 

maUarm§t  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

maUarmatU  weil  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet 

mattamiatik  weil  er  (ein  Zweiter)  euch  beide  entkleidet 

mnttnrmase  weil  er  (ein  Zweiter)  euch  entkleidet. 

viattarmanik  weil  l)oide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmatit  weil  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarmatik  weil  beide  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

maUarmage  weil  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattariMta  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

utattarmatit  weil  sie  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 
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mattarmatik  weil  sie  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarmtue  weil  sie  (als  Zweite)  encli  entkleiden. 

maUarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

maUarpaiü  wofern  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet. 

maUarpaUk  wofern  er  (ein  Zweiter)  encli  beide  entkleidet. 

maUarpaae  wofern  er  (ein  Zweiter)  each  entkleidet. 

mattarpanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpatit  wofern  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mcJt'irjxitik  wofern  beide  (aiö  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattaj^)a.se  wofern  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattarpeta  wofern  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

maitarpatit  wofern  sie  (als  Zweite)  dicli  entkleiden. 

mattarpatik  wofern  sie  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

maUarpaae  wofern  sie  (ab  Zweite)  euch  entkleiden. 

2.  Fernere  Verbalaufifixe  der  zweiten  Person  sind: 

isity  Dual  ink,  Plural  we.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singulaii«,  Dualis  und  I'liu'Hlis  des  llogativs  und  l'crmisBivs 
angehHnjrt,  z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkl*M(iet! 

mattarlint  lasse  zu,  dass  er  dich  entkleidet! 

maUarlisik  man  lasse  zu,  dass  er  euch  beide  entkleidet! 

maUarUM  man  lasse  zu,  dass  er  euch  entkleidet! 

maUairlik  man  lasse  zu^  dass  beide  entkleiden ! 

maUairUaü  man  lasse  zu,  dass  beide  dich  entkleiden! 

matiarUaik  man  lasse  zu,  dass  beide  euch  beide  entkleiden  \ 

mattarltse  man  lasse  zu,  dass  beide  euch  entkleiden! 

mattarlit  man  lat^se  zu,  du.s.i  sie  entkleiden! 

mattarlisit  man  lasse  zu,  dass  sie  dich  entkleiden! 

mattarlisik  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  beide  entkleiden! 

mattarliae  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  entkleiden! 

pigile  er  wolle  bekommen ! 

pigUmi  er  wolle  dich  bekommen! 

piffäiaik  er  wolle  euch  beide  bekommen! 

pigiliae  er  wolle  euch  bekommen! 

pigilik  wollen  beide  bekommen! 

pu/ili^it  wollen  beide  dich  bekommen ! 

piyiUiiik  wollen  beide  euch  beide  bekommen! 

piyilisr  wollen  ])eido  euch  bekommen! 

pigilit  wollen  sie  bekommen! 
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figäUU  wollen  sie  dich  bekommeii! 
pigilitik  wollen  sie  ench  beide  bekommen! 
pigiUm  woUen  rie  eneh  bekommen! 

Dieselben  Verbakufüxe  der  zweiten  Feraon  werden  der 
dritten  Person  Sin^Iaris,  Dualis  und  Pluralis  des  Oonjunctiys 
Qsd  SabjtinctiTs  bei  einem  einzigen  Handelnden  angebttngt^  z.  B. 

maUdraiM  weil  er  entkleidet. 
matiardmuii  weil  er  dicb  entkleidet. 

mattardmisik  weil  er  euch  beide  entkleidet. 
mattardmise  weil  er  euch  cutkleidet. 
mattnrnmik  weil  beide  oder  sie  entkleiden. 
mattardmisit  weil  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
mattardmisik  weil  beide  oder  sie  euch  beide  entkleiden. 
wusUardmiae  weil  beide  oder  sie  eneh  entkleiden. 
maUarune  wofern  er  entkleidet 
mattoHmmt  wofern  er  dich  entkleidet. 
mattanSmsik  wofern  er  euch  beide  entkleidet. 
maUarfinue  wofern  er  euch  entkleidet. 
mattarunik  wofern  beide  oder  sie  entkleiden. 
mattarüni^it  wofern  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
matiarünisik  wofoin  i)eide  oder  feie  euch  beide  entkleiden. 
maUaruniMe  wofern  beide  oder  sie  eucli  cutkleiden. 

3.  Fernere  Yerbalsnffixe  der  zweiten  Person  sind: 

agit,  Dual  antik,  Plural  oim«.  Dieselben  werden  der  ersten 

Person  ."SiDgubris  des  Indicativa,  Interrogativs,  Rogativs  und 
Optativs  angehängt,  nachdem  in  dem  Verbum  die  Endungen 
anga,  aunga  weggeworfen  worden^  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 
maiiarpagU  ich  entkleide  dich. 
maUarpatUtk  ich  entkleide  euch  beide. 
maUarpawe  ich  entkleide  euch. 

piiujtlanga  ich  bekomme  nicht. 
pinc^ildgit  icli  b(.*kommc  dich  nicht. 
pinyllautik  ich  bi* komme  euch  beide  nicht. 
piiigihuse  ich  bckuiuiiie  euch  nicht. 
piuaunga  ich  werde  bekommen. 
pi$»anagit  ich  werde  dich  bekommen. 
pitioautik  ich  werde  euch  beide  bekommen. 
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piswmm  ich  werde  eueh  bekommen. 
matiarpik  entkleide  ich? 
maUarpagit  entkleide  ich  dich? 
maUarpauHk  entkleide  ich  euch  beide? 

mattarpanse  entkleide  ich  euch? 
pilanga  man  lasse  zu,  dass  ich  bekomiüc. 
pilagit  man  lasse  zu,  daös  ich  dich  bekomme. 
piLaidik  man  lasse  zu,  dass  ich  cucli  Ix-ido  bekomme. 
pilause  man  lasse  zu,  da«s  ich  euch  bekomme. 
mattamäunga  ich  möchte  entkleiden. 
matiamdgit  ich  möchte  dich  entkleiden. 
maUarnätiiik  ich  mOchte  euch  beide  entkleiden. 
maUamäuse  ich  möchte  euch  entkleiden. 

4.  Verbalsuftixc  der  zweiten  Person  bind  ferner: 

ivkify  Dual  ivHky  Plural  ivse.  Dieselben  gebraucht  man 
nur  für  die  erste  Person  Singularis  des  Präteritums  und  Paulo- 
postfuturums des  Indicatiys^  z.  B. 

matfartonga  ich  entkleidete. 

mattarivkit  ich  entkleidete  dich. 
mattarivtik  ich  entkleidete  euch  beide. 
mattarwse  ich  entkleidete  euch. 
piasersonga  ich  würde  bekommen. 
pi$8€gwkit  ich  würde  dich  bekommen. 
pissegivtik  ich  würde  euch  beide  bekommen. 
pi98egiv8e  ich  wttrde  euch  bekommen. 

6.  Andere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 
rki'f.  Dual  vtikf  Plural  rm.  DieRclben  werden  d^r  ersten 
Person  iSiugularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
nachdem  in  dem  Verbum  die  Endung  ma  weggeworfen  worden, 
z.  B. 

nuUtarama  weil  ich  entkleide. 
fnaUanremkU  weil  ich  dich  entkleide. 
maUaravHk  weil  ich  euch  beide  entkleide. 
mtUtaravM  weil  ich  euch  entkleide. 

pinijinama  weil  ieh  nicht  bekomme. 
I'inffinavkit  weil  ich  dich  nicht  bekomme. 
pin'iliutvHk  weil  ich  cneh  beide  nicht  bekomme. 
pinginavse  weil  ich  euch  nicht  bekomme. 
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mattaruma  wofern  ii  h  entkleide. 
mattainvkit  wofeni  ich  dich  entkleide. 
mattnrtafik  wotorn  ich  euch  beide  entkleide. 
maUaruvse  wofern  ich  euch  entkleide. 
pUUguma  yrofern  ich  bekommen  werde  oder  bekommen 
htben  werde. 

fmSgmtkit  wofern  ich  dich  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

piMt^vtik  wofern  ich  euch  beide  bekommen  werde  oder 
bekommen  haben  werde. 

pisteyuise  wofern  ich  euch  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

6.  Noch  sind  su  verzeichnen: 

antxgitj  Dual  autiky  riural  uusü.  Diese  Verbalsuffixo  der 
jHTfitf'n  Person  werden  der  ersten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs,  Interrogativs,  Kogativs  und  Optativs  angehängt,  nach- 
dem in  dem  Verbum  die  jf^ndungen  ogutj  agtU,  iaa,  ata^  augui 
weggeworfen  worden,  z.  B. 

mnttavfoqut  wir  entkleiden. 

mnttarjjfiKtiyit  wir  entkli  iden  dich. 

mattarpauiik  wir  eiitkieidcn  euch  beide. 

mattarjpause  wir  entkleiden  euch. 

pinfpifigtd  wir  bekommen  nicht. 

^giläutdgit  wir  bekommen  dich  nicht. 

pingttautik  wir  bekommen  euch  beide  nicht. 

fdngiUnue  wir  bekommen  euch  nicht. 

maUarpm  entkleiden  wir? 

maUarpäxUigit  entkleiden  wir  dich? 

mattarpauiik  entkleiden  wir  ciu  Ii  l)eidc? 

mnftarpama  entkleiden  wir  euch? 

mfittariata  man  lasse  zu,  dass  wir  entkleiden! 

mattarläutigii  man  lasse  zu,  dass  wir  dich  entkleiden! 

maUarlautik  man  lasse  zu,  dass  wir  euch  beide  entkleiden! 

maUarlauae  man  lasse  zu,  dass  wir  euch  entkleiden  1 

maUarnäugut  wir  möchten  entkleiden. 

maUamäuttgk  wir  möchten  dich  entkleiden. 

maUamäiUik  wir  möchten  euch  beide  entkleiden. 

moftomduse  wir  möchten  euch  entkleiden. 
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7.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person: 

ivtigit,  Dual  ivtik,  Phiral  ivae.  Dieselben  werden  der 
ersten  Pei  Kon  Pluralis  dos  Präteritums  und  Patilopostfaturums 
angehängt,  z.  B. 

maUartogut  wir  entkleideten. 

maiiari^gU  wir  entkleideten  dich. 

maUarivUk  wir  entkleideten  euch  beide. 

maUariim  wir  entkleideten  euch. 

pi$$er8ogut  wir  würden  bekommen. 

ptssegtvtigit  wir  würden  dich  bekommen. 

fit<stigivtik  wir  würden  euch  beide  bekommen. 

pissegivse  wir  würden  euch  bekommen. 

8.  Von  den  obigen  gleichsam  durch  Abkflnung  ver- 
schieden sind: 

tigitf  Dual  tik^  Plural  se.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  J^lurali«  des  ( 'onjunetivs  un<l  Snbjnnctivs  aiiphaugt, 
wobei  ta  in  der  Kuduug  de:?  Verbunis  weggeworfen  wird,  z.  B. 

maitaravta  weil  wir  entkleiden. 

mattarm^firfit  weil  wir  dich  entkleiden. 

maiiaratitUc  weil  wir  euch  beide  entkleiden. 

maUQira»$e  weil  wir  euch  entkleiden. 

figuia  wofern  wir  bekommen. 

pigütigit  wofern  wir  dich  bekommen. 

piguHk  wofern  wir  euch  beide  bekommen. 

pigtiae  wofern  wir  euch  bekommen. 

9.  Kur  hinsichtlich  des  Singulars  etw^as  von  .Nummer  6 
in  der  Form  verschieden  sind: 

avtikitj  Dual  auiik,  Plural  am.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Dualis  des  Indicativs,  Interrogativs,  Rogativs  und 
Optativs  angehängt,  wobei  oguk,  aguk,  ha,  tmfäc,  auguk  in 

dem  Verbuni  weggeworfen  werden,  z.  B. 
tjuitt'irpofpik  wir  beide  i  iiikleiden. 
mattarpäutikit  wir  Ix'ide  entkleiden  dicli. 
mattarpautik  wir  beide  entkleiden  euch  beide. 
mattarpoMB  wir  beide  entkleiden  euch. 
tnaitarpüa  entkleiden  wir  beide? 
mattarpäaWeit  ent^eiden  wir  dich? 
maUarpautik  entkleiden  wir  euch  beide? 
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mattar pause  emklticU'n  wir  euch'? 
j^inijilaijuk  wir  beide  bekonimon  nicht. 
pingiLaut 'kit  wir  l^eide  bcküiiimeii  dicli  nicht. 
fingäauiik  wir  beide  bekommen  euch  beide  uicbt. 
fm^HoMMB  wir  beide  bekommen  euch  nicht 
maUarUtnuk  man  lasse  zu,  dasß  wir  beide  entkleiden! 
mattarläiiltikit  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  dich  entkleiden! 
maUarlaniiik  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  euch  beide 
entkleiden  I 

wuxtUirlaute  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  euch  entkleiden! 

mattm'nävgnk  wir  beide  möchtuu  entkk'idrn. 
mattariiäiidhii  wir  beide  möchten  dich  ciilklcidtm. 
mattiu  naaiik  wir  beide  möclitcn  euch  beide  entkleiden. 
m<stUirnäuM  wir  beide  möchten  euch  entkleiden. 

10.  Kur  kinsichtlicb  des  Singulars  etwas  von  Kummer  7 
in  der  Form  verschieden  sind : 

ivttkit,  Dual  tvfik,  riuial  hse.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Duaii«  des  Präteritums  imd  Paulopostfuturums 
angehängt^  z.  B. 

maUartoguk  wir  beide  entkleideten. 

wMHarivtücit  wir  beide  entkleideten  dich. 

maUariviik  wir  beide  entkleideten  euch  beide. 

mattan'vse  wir  beide  entkleideten  euch. 

piußrsoguk  wir  beide  würden  bekommen. 

fiuegivtikit  wir  beide  würden  dich  bekommen. 

pissegivtik  wir  beide  winden  euch  beide  bekommen. 

pissegivse  wir  beide  würden  euch  bekommen. 

11.  Von  Nummer  8  wieder  nur  hinsichtlich  des  Sii^pulars 
Hirss  in  der  Form  verschieden  sind: 

tikitf  Dual  Hhy  Plural  m.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivö  angehängt, 
wobei  in  dem  Verbum  die  Endung  nuk  wcj^^i^eworfen  wird,  z.  B. 

mattaravnuk  weil  wir  beide  entkleiden. 

matiardtJiikit  weil  wir  beide  dich  entkleiden. 

maUaravtik  weil  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 

wuUtaravae  weil  wir  beide  euch  entkleiden. 

maUanmuk  wofern  wir  beide  entkleiden. 

maUarSHkit  wofern  wir  beide  dich  en&leiden. 
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mattarutik  wofern  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 
mattarme  wofern  wir  beide  eucb  entkleiden. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerandiam  ist  das  ein- 
fache Verbnm  der  zweiten  Person  Ton  dem  mit  dem  SUffixnm 
der  zweiten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschieden,  z.  B. 

mattavdhiiit  du  entkleiden,  oder  auch:  dich  entkleiden. 
mattartidluite  mde»scn  ihr  entkleidet,  oder  auch:  indessen 
euch  entkleiden. 

VerbalsufiOace  der  dritten  Person« 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  ihm  oder  ihn,  ihnen 
beiden  oder  sie  beide  (Accusativ),  ihnen  oder  sie  (Accosativ). 
£s  sind  die  folgenden: 

1.  Dual  (pJc,  Plural  ej.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singuhiiir,  deti  Indicativs  angehängt ,  wobei  die  Endungen  ok, 
au  und  ak  in  dem  Verbum  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 
fMKÜaffä  er  entkleidet  ihn. 
mattarfcek  er  entkleidet  beide. 
maitarfi^  er  entkleidet  sie  (mehrere). 
pissavok  er  wird  bekommen. 
pismitf)  er  wird  ihn  bekommen. 
pi.s.Hau>tk  er  wird  lieide  bekomraen. 
piasmCej  er  wird  sie  (mehrere)  bekommen. 
piaräu  er  thut  freiwillig. 
fiarä  er  thut  es  freiwillig:. 
piarmk  er  thut  beides  freiwillig. 
piar^  er  thut  mehreres  freiwillig. 
ptngilak  er  bekoomit  nicht. 
pingilä  er  bekommt  ihn  nicht. 
pinffilcßk  er  bekommt  beide  nicht. 
pingilej  er  bekommt  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfutunira  werden  rtoA;,  k»okf 
i/ok,  itck,  rmjkj  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit,  weg- 
gelassen, und  die  zweite  und  dritte  Classe  des  Verbums^  ebenso 
der  Negativ,  nehmen  die  vierte,  fünfte  und  sechste  Classe 
des  Verbums  nehmen  g  vor  dem  Suifixum  an,  z.  B. 
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mattartoh  er  entkleidete. 
matiarä  er  entkleidete  ilm. 
mattarak  er  entkleidete  beide. 
matUtr^  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

ermiksok  er  wusch. 

er^iu'ka  er  wusch  ihn. 

ei'mtkttk  <  v  wusch  beide. 

tmiikej  er  wusch  fiie  (mehrere). 

€gitok  er  warf  weg. 

tgiJcä  er  warf  ihn  weg. 

egikak  er  warf  beide  weg. 

tgäk^'  er  warf  sie  (mehrere)  w^. 

finffiUok  er  bekam  nieht 

ptngikä  er  bekam  ihn  meht. 

pint/ik'tk  er  bek  nn  beide  nicht. 

pingike.j  er  bekam  sie  (mehrere)  nicht. 

pirifok  er  bekam. 

figä  er  bekam  ihn. 

pigcßk  er  bekam  die  beiden. 

fig^  er  bekam  ne  (mehrere). 

9ennar»ok  er  arbeitete. 

tmmagä  er  arbeitete  es. 

Msmagaik  er  arbeitete  beides. 

sennaghj  er  arbeitete  mehreres. 

irsigirsok  er  bHckte  darauf. 

irsitjigä  er  bückte  auf  ihn. 

irgigigcnk  er  blickte  auf  beide. 

irngigij  er  blickte  auf  sie  (mehrere). 

fitMinck  er  würde  bekommen. 

fWiegä  er  wttrde  ihn  bekommen. 

fiuegak  er  wttrde  beide  bekommen. 

pUseghj  er  wttrde  sie  (mehrere)  bekommen. 

2.  Andere  Verbalsnffixe  der  dritten  Person  sind: 

nk,  Dual  <]lky  Plural  git.  Dieselben  werden  gebraucht, 
wemi  a,  e  oder  it  die  Endung  der  Verbalform  ist. 

In  der  dritten  Person  Singularis  des  Interro*]^ativ8,  wo  ä 
die  Endung  ist,  bleibt  diese  Endung  unverändert,  z.  ß. 

maUarpä  entkleidet  er? 

vuMarpäuk  entkleidet  er  ihn? 
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mattarpaffik  entkleidet  er  beide? 

mattarpagit  entkleidet  er  sie  (mehrere)? 

pia  bckoniDit  er? 
piäuk  bckomiul  er  ihn? 
piagik  bekommt  er  beide? 
piagit  bekommt  er  sie  (^mehrere)? 

In  der  auf  na  endenden  sweiten  Person  Singolaris  des 
Hortativs  wird  diese  Endung  vor  dem  Soffimm  je  nach  der 
dasse  des  Verbums  in     ki  oder  gi  yerwandelt,  z.  B. 

maUdma  mögest  du  entkleiden! 

mattdritik  mögest  du  ihn  entkleiden! 

maUdrigik  mögest  du  beide  entkleiden! 

mattdingit  mögest  du  sie  (mehrercj  entkleiden! 

ermingna  mögest  du  wasclicn! 

ermtgink  mögest  du  ilin  waschen! 

ermigigik  mögest  du  beide  waschen! 

ermigigh  mögest  du  sie  (mehrere)  wascbenl 

egina  mögest  du  wegwerfen! 

egäduk  mögest  du  ihn  wegwerfen! 

egikigik  mögest  du  beide  wegweifen! 

egikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  wegwerfen! 

pfna  mögest  du  bekommen! 

ptghik  mögest  du  ihn  bekommen! 

j'/'i/ijik  mögest  du  beide  bekommen! 

pigiyil  mögest  du  sie  (mehrere)  bekommen! 

amndna  mögest  du  arbeiten! 

Hmndgiuk  mögest  du  es  arbeiten! 

tenndgigik  mögest  da  beides  arbeiten! 

Mnnägigit  mögest  da  mehieres  arbeiten  I 

irtigim  mögest  dn  darauf  blicken! 

irsigigiuk  mögest  da  auf  ihn  blicken! 

irtigigigik  mögest  du  auf  beide  blicken! 

irsigigigit  mögest  du  auf  sie  (mehrere)  blicken! 

pinyiu/i  mögest  du  nicht  bekommen! 

pingikiuk  mögest  du  ihn  nicht  bekommen! 

pingikigik  mögest  du  beide  nicht  bekommen! 

pingüdgit  mögest  du  sie  (meJirere)  nicht  bekommen! 

Endet  die  V'erbalform  auf  so  wird  dieser  Buchstabe  zu  t 
verändert,  was  in  den  folgenden  Arten  und  Personen  geschieht: 
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lo  der  dritten  Person  Singularis  des  Rogativä  und  Per- 
missivs;  z.  B. 

mattarle  Ime  za,  das8  er  entkleidet  1 

maUarliuk  lasse  «a,  dass  er  ihn  entkleidet! 

mattarli^  lasse  zu,  dass  er  beide  entkleidet  I 

maUarligii  lasse  za,  dass  er  sie  (mehrere)  entkleidet  1 

maUarüe  er  wolle  entkleiden  1 

maUariUvk  er  wolle  ihn  entkleiden! 

mattariligik  er  wolle  beide  entkleiden! 

mattariliijit  er  wolle  sie  (mehrere)  entkleiden! 

In  der  dritten  Peinson  Singularis  des  Cenjunctivs  und 
SubjuQctivs  bei  emem  einzigen  Iliuidelnden,  z.  B. 

maWirame  weil  er  entkleidet. 

maiUdramiuk  weil  er  ihn  entkleidet. 

wmMaraad^  weil  er  beide  entkleidet. 

maUdrami^  weil  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

mattdrune  wofern  er  entkleidet. 

maUdruniftk  wofern  er  ihn  entkleidet. 

mttttdrunigik  wofern  er  beide  entkleidet. 

mattdruniAjit  wofern  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  l'luralis  des  Interrogativs,  z,  B. 

mattarpise  entkleidet  ihr? 

mattarpisiuk  entkleidet  ihr  ihn? 

maiiarpidgik  entkleidet  ihr  die  beiden? 

maUarfingU  entkleidet  ihr  sie  (mehrere)? 

jnviro  bekommet  ihr? 

fividvk  bekommet  ihr  ihn? 

pwingik  bekommet  ihr  die  beiden? 

pivisigit  bekommet  ihr  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  i\rson  Plnralis  des  Imperative,  wo  aber 
*im  vor  se  stehendes  it  weggeworfen  oder  vielmehr  die  Endung 
Ui€  m  81  verwandelt  wird,  z.  B. 

maitaritse  entkleidet! 

mtUfdrsivk  entkleidet  ihn! 

maUdrngik  entkleidet  die  beiden! 

wiaUdrngii  entkleidet  sie  (mehrere)  1 

pisttte  bekommet! 

pimuk  bekommet  ihn! 

pUsigik  bekommet  die  beiden! 
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pismgit  bekommet  sie  (mehrere)! 
mattaräunase  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 
mattaräunasiuk  ihr  dürfet  ihn  nicht  entkleiden  1 
mattaritunasigik  ihr  dürfet  die  beiden  nicht  entkleiden ! 
mattaräiuumffU  ihr  dürfet  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  zweiten  Person  Plnralis  des  Hortativs,  z.  B. 

maftarixe  möget  ihr  entkleiden! 
niattarisiiik  m«>fret  ihr  ilni  entkleiden! 
mattarisigik  müget  ihr  die  beiden  entkleiden! 
maUai-itigit  möget  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden! 
mattdmase  entkleitlet  doeb  nicht! 
matUMtnanuk  entkleidet  ihn  doch  nicht! 
maUarnam^ik  entkleidet  die  beiden  doch  nicht! 
maHamumgit  entkleidet  »ie  (mehrere)  doch  nicht! 

In  der  zweiten  Perbon  i'iuraliö  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs;  z.  B. 

mattdranse  weil  ihr  entkleidet. 
maUarduBivk  weil  ihr  ihn  entkleidet 
maUairikiuigik  weil  ihr  die  beiden  entkleidet. 
maUardungit  weil  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 
mattdrwe  wofern  ihr  entkleidet. 
viattanisivh  wofern  ihr  ihn  entkleidet. 
maiidrüsujik  Wülern  ilii  die  beiden  entkleidet. 
maffarusigit  wofern  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  angewandten  Infinitivs 
und  des  Gerondiums,  z.  B. 

mattdrdluse  ihr  entkleiden. 
mattardlünuk  ihr  ihn  entkleiden. 

mattardlüsigik  ihr  sie  beide  entkleiden. 
matiartüsujit  ihr  »ie  (^mehrere)  entkleiden. 
maffarttdlum  indessen  ihr  entkUidit. 
mattartidlüsiuk  indessen  ihr  ihn  entkleidet. 
mattartidlüsigik  indessen  ihr  sie  beide  entkleidet. 
maHiartidlüaigit  indessen  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

Diese  Verbindungen  mit  dem  angewandten  Infinitiv  und 
dem  Oerandium  sollen  jedoch  sehr  selten  vorkommen. 

Hinsielitlieh  der  Endunf!^  c  bilden  der  angewandte  Infinitiv 
und  das  (jlerundium,  welche  auf  m  enden,  ferner  die  zweite 
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Penon  Plonlis  des  IndicaüvSy  welche  anf  m  endet,  eine  an  einem 

anderen  Orte  darzulegende  Ausnabme. 

Für  die  £nduiig  auf     welche  vorkommt: 

In  der  zweiten  PerBon  Singularis  des  Interrogativs ,  mit 

Wegwerf uug  von     z.  B. 

moftarpit  eDtkleidest  du? 

nuiUaryiuk  entkleidest  du  ihn? 

mattarpigik  entkleidest  du  beide  'i 

matioTfigii  enlkleideBt  du  sie  (mehrere^/ 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Imperativs,  z.  B. 

moUarit  entkleide! 

maUarikk  entkleide  ihn! 

maiiärkik  entkleide  beide! 

matidirkU  entkleide  sie  (mehrere)! 

ftet  bekomme! 

^läk  bekommo  ihn  I 

pikik  bc k i i i  1 1  nie  beide! 

pücU  bekomme  sie  ^mclu-cre)! 

ermigit  wasche! 

emiiguk  wasche  ihn! 

ermikik  wasche  beide! 

ermäUt  wasche  sie  (mehrere)! 

tgUit  wirf  weg! 

egirsdk  whf  ihn  weg! 

egtkik  wirf  beide  weg! 

egikit  wirf  .sie  (  mehrere)  wej^! 

Ein«  Au.^Jiahnic  bei  der  Endung  if  i)il(k't  die  zwt  iu  rrrsoii 
iSifirruiari-  des  Indicativs,  was  an  einem  anderen  Urte  unge- 
luhrt  wird. 

Go,  Dual  gik^  Plural  git  ist  das  bufhxum  der  dritten  Person 
in  folgenden  Verbaiendungcu : 

In  der  £ndung  et,  welche  in  der  dritten  Person  Singularis 
des  Conjonctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden  vorkommt 
and  wobei  et  in  a  verwandelt  wird,  z.  fi. 

maUatmet  weil  er  als  Zweiter  entkleidet. 

mattatvnago  weil  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmaf/ik  weil  er  beide  als  Zweiter  entkleidet, 

iiKitt'umdfjlt  wuil  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet. 

niattorpef  wenn  er  als  Zweiter  entkleidet. 

tülMBftW.  d.  phil.  lü«t.  Cl.  UX.  Bd.  L  HA,  30 
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Tnattarpago  wenn  er  ihn  ab  Zweiter  entklei<iet. 
matiarpagik  wenn  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 
mattarpagit  wenn  er  Bie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet. 
In  der  Endun;;  ae,  welche  im  angewandten  Tnfiniti\*  nnd  in 

den  zwtii  (nTundien  vorkoimnt,  wobei      wcggewort'cu  wird,  z.  B. 

jiiviihinr  i-Y  bekommen. 

pivdiugo  er  ihn  bekommen. 

pivdiugik  or  beid(*  })ekommen. 

pivdluffit  er  »io  (mehrere)  bekommen. 

pinane  er  nieht  bekommen. 

finago  er  ihn  nicht  bekommen. 

pitiagik  er  beide  nicht  bekommen. 

piuagit  er  8ie  (mehrere)  nicht  bekommen. 

piaidlune  während  er  bekommt. 

pisidlugo  wjihrend  er  ihn  )>ekoniiui 

pisf'dhftjik  wälirciid  fr  ijcide  bekuniinl. 

pisidliufit  währcuil  er  sie  (mehrere j  bekommt. 

pisinatte  ehe  er  bekommt. 

püsinago  ehe  er  ihn  bekommt. 

pissmagik  ehe  er  beide  bekommt. 

piifnnagit  ehe  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

In  der  Eudun^i;  cekj  welche  in  der  zweiten  Person  Singet- 
laris  des  negativen  Imperativs  und  in  der  zweiten  Person  »Sin* 
p^ulari»  des  nc^rativcn  llortativH  vorkommt,  wobei  wk  in  a  ver- 
wandelt \vrr<l^  13. 

nitiUui  änno  k  entklcicU^  nieht! 

nmft>trauiut(j(f  entkleide  ihn  nieht! 

mattaräwuigik  entkleide  beide  nicht! 

mattaräunagit  entkleide  sie  (mehrere)  nicht! 

mattdrmek  mögest  du  nicht  entkleiden! 

mattärnago  mögest  du  ihn  nicht  entkleiden! 

maUdttiagik  möf^cHt  du  beide  nicht  entkleiden! 

mattdmagii  mö^^est  du  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  Endun;^  ta  oder  sfi,  welehe  in  der  ersten  Person 
Phiraliö  des  Hortutivs,  (üonjunetivs  nnd  Subjiinctiv.s,  .sehr     lt.  n 
jr<loeh  in  d(  r  i  i  -lcn  l\i\son   l'Inralis  des  Infinitivs  nnd  O.  ruu 
diiims  vorkommt.  Der  Vocala  wird  dal)ei  in  *  verwandelt^  z.  Ii. 

maWirfa  möchten  wir  »  ntkleirbMi! 

mnthirtigo  möchten  wir  ihn  entkleiden! 
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m<äifirti(jik  uiüchten  wir  die  beiden  entkleiden! 
maUärtigU  möchten  wir  si^  (mehrere)  entkleiden  1 
fina  möchten  wir  bekommen! 
pistigo  möchten  wir  ihn  bekommen! 

l>l.s!>i(jik  möchten  wir  die  beiden  bekommen! 

jnssigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  bekommen! 

pigavta  weil  wir  bekommen. 

pignutigo  weil  wir  ihn  bekomnicn. 

pigdvtltfik  weil  wir  die  beiden  bekommen. 

pigävtigit  weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

pupttn  wenn  wir  bekommen. 

pigutigo  wenn  wir  ihn  bekommen. 

pigutigik  wenn  wir  die  beiden  bekommen. 

pifftitigit  wenn  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattaräluta  wir  zu  bekommen." 

mattardlutiyo  wir  ihn  zu  l)(  k(>nimen. 

innttardlutujik  wir  die  zu  liekoimnrn. 

mnUardiutigit  wir  sie    mehrere)  zu  bekoiuiiK  ii. 

■  Eini|[re  ^ijebrauchen  im  Oonjunctiv  und  Subjunciiv  tVir  (U  ii 
PluTiil  die  Endung  gik,  welche  anch  dir  Endung  des  Duuib 
ttt  mid  als  minder  richtig  bezeichnet  wird^  nämlich:  pigdotigik 
weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  weil  wir  die 
beiden  bekommen)|  statt  pigdotigit.  Ebenso  pigutigik  wenn 
wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  wenn  wir  die  beiden 
bt'kommcn),  statt  idgvtigit. 

Et,  1  )ual  ekity  Phir.il  ctit  ist  das  Suftixum  der  dritten 
P<  i-'Ui  in  der  Verbaleudung  tit,  wulciie  in  der  zweiton  }\  r.sMn 
Smgularis  des  Indieativs  vorkommt,    liie  Endungen  otit,  utit^ 

im  Präsens,  ferner  Ut  im  Futurum  werden  dabei  weg- 
geworfen, 2.  B. 

maUarpoHt  da  entkleidest. 

mattarpii  du  entkleidest  ihn. 

maUarpekit  du  entkleidest  beide. 

mattarpetit  du  entkleidest  sie  (mehrere). 

irsigäutit  du  siehst  au. 


Soltts  ,wir  bekommen*  (vi  at  faae)  heiaaeii  und  als  Infinitiv  betrachtet 
werden.  Im  Deniicben  Ufaut  es  «leb,  ebne  missverstanden  zu  werden, 
niebt  sagen. 

SO« 
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irsigdüt  du  siehst  ihn  un. 

irsiyäekit  du  sicbbt  beide  au. 

irngiSiHi  du  siehst  sie  (mehrere)  an. 

mattangücUit  du  entkleidest  nicht 

maUangilet  du  entkleidest  ihn  nicht. 

maUangiUtkU  du  entkleidest  beide  nicht. 

inattanyilötä  du  cutkleidcsi  bie  (^mehrerej  uicht. 

pissautit  du  wirst  bekomiucn. 

^üsauet  du  wirbt  ilui  bckummeii. 

pissauekit  du  wirst  beide  bekummcu. 

püss'tnefil  du  wirst  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  entikllt  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit;  wie  diess  hei  ä,  dem  äuilÜxum  der  dritten 
Person,  geschehen,  z.  B. 

mattartatit  du  entkleidetest. 

nuUtat  H  du  entkleidetest  ihn. 

nuittaixkit  du  entkleidetest  beide. 

mattarttit  du  entkleidetest  sie  (mehrere). 

m  unki>utU  du  würdest  waschen.  * 

ermViet  du  wUrdest  ihn  waschen. 

ermikekit  du  würdest  beide  waschen. 

mtnikaiit  du  würdest  sie  (mehrere)  waschen. 

pirsaUt  du  bekamst. 

pigit  du  bekamst  ihn. 

l)i(j(ikit  du  bekamst  beide. 

piyttü  du  bekamst  sie  (mehrere). 

pibstrautd  du  wiirde.^t  Ijckouiinen. 

pinsejjt^f  du  wiiidcjst  ihn  bckumiueu. 

pihbtijcklt  du  windest  beide  bekommen. 

jnsseyefit  du  wurdest  sie  (mehrere)  bekommen. 

pingitautif  du  bekamst  nicht. 

piuyiket  du  bekamst  ihn  nicht. 

pingikekU  du  bekamst  beide  nicht. 

pingiketU  du  bekamst  sie  (mehrere)  nicht 

KOf  Dual  kikf  Plural  kit  ist  das  Suffixum  der  dritteu 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  iuidiuig  lut,  welches  in  »ler  zweiton  Perboii  Sin- 
guluris  des  (.'oiijunctivs  und  iSubjmictivs  vorkouimt,  wobei  it 
weggeworten  wird,  z.  B. 
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maUttravit  weil  du  entkleideBt. 
maitarauko  weil  du  ihn  entkleidest. 
mattaraukik  weil  du  beide  entkleidest. 
matimrmktt  weil  da  sie  (mehrere)  entkleidest 

mattaruit  wenn  du  entkleidest. 
rnaffaruko  wenn  du  ihn  entkleidest. 
maffarnkik  wenn  du  beide  ontkleidost. 
mattarukit  wenn  du  sie  (inelirere)  entkleidest. 
jpingikuit  wenn  du  nicht  bekommst. 
pinfjikuko  wenn  du  ihn  nicht  bekommst. 
pin^kukik  wenn  dn  beide  nicht  bekommst. 
pmgikftkit  wenn  dtt  sie  (mehrere)  nicht  bekommst. 

In  der  Endunp:  ma,  welches  die  erste  Person  Singiilaris 
des  Conjunctivö  uud  Subjunctivs^  wobei  ma  in  v  verwandelt 
wird,  2.  B. 

maUarama  weil  ich  entkleide. 
maüaravko  weil  ich  ihn  entkleide. 
maünravkik  weil  ich  beide  entkleide. 
matt€travkit  weil  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
mattartma  wenn  ich  entkleide. 
mattarnvko  wenn  ich  ihn  entkleide. 
matt/irui  kik  ^venn  ich  beide  entkleide. 
nmtfnriiikit  woini  ich  sie  (^mehrerel  entkleide. 
pingikumn  wenn  ich  nicht  bekomine. 
pingi'knvko  wenn  ich  ihn  nicht  bekomme. 
pitiffiktivkik  wenn  ich  beide  nicht  bekomme. 
pingikuvldt  wenn  ich  sie  (mehrere)  nicht  bekomme. 

Die  Suffixe  ko,  h'kf  kit  hängt  man  ferner  an  die  Ver- 
balendung ikj  welche  in  folgenden  vier  V'erbalformcn  beobachtet 
wird : 

1.  In  der  dritten  Person  Dualis  und  Piuralis  des  Conjunc- 
tivs  und  Suhjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  femer  in 
der  dritten  Person  Dualis  des  Rogativs  und  Permissivs,  wobei 
das  k  der  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird^  z.  B. 

mattaramik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mntfarnmikn  weil  l)eide  oder  sie  fmehrero)  ihn  entkleiden. 
mnttaramikik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  die  beiden 
entkleiden. 
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maffaraiiiiklt  weil  beide  oder  sie  (^mehrere)  sie  (die  meli- 
rereu)  entkleiden. 

mattaritnik  wenn  beide  odrr  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattaruniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 

mattanmikik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  die  beiden 
entkleiden. 

maitaramhit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 

rcren)  entkleiden. 

pingikwnk  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  nicht  bekommen 

■pimpl.ii}uko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  nicht  be- 
kommen wurden. 

pingikuHtkik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  die  beiden 
nicht  bekommen  würden. 

pingiktmikit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) nicht  bekommen  würden. 

maUarlik  lasse  zu,  da«s  beide  entkleiden! 

mattarllko  Iu.s.se  zu,  das»  beide  ihn  entkleiden! 

innttarlikil:  zu,  dans  beide  die  beiden  mti^li  iden ! 

inaff'iilikif  la>.se  zu,  dass  lieid.   sie  (^mcki'crej  entkleiden! 

jjitjilik  mögen  beide  bekommen  I 

pigiliko  mö«;en  beide  ilm  bekommen! 

pi'tji/ikik  mögen  beide  die  beiden  bekommen! 

pigilikit  mügcn  beide  sie  (mehrere)  bekommen! 

2.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Conjunetivs  und  Sub- 
junctivs,  seltener  im  Infinitiv  und  Gerundium,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  (Nominativ)  entkleidet. 

mafftnautiko  weil  ihr  beide  iliii  »jiitklcidet. 

mattarüniilclL  w.  il  ilu'  beidt-  die  beiden  entkleidet. 

mattari^iuilktt  w«'il  ihr  beide  sie  ( luehrerej  entkleidet. 

pigutik  wenn  ihr  beide  (Nominativ)  bekommet. 

pigütiko  wenn  ihr  }>eide  ihn  i)ekonimet. 

fig&Uküc  wenn  ihr  beide  die  beiden  bekommet. 

pigütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommet. 

pingikutik  wenn  ihr  beide  (Nominativ)  nicht  bekommet 

piugikütiko  wenn  ihr  beide  ihn  nicht  bekommet. 

piiniikätikik  wenn  ihr  beide  die  beiden  nicht  bekommet. 

jjtiKjikiUfkif  wenn  ihr  beidt;  bie  (mehrere)  nicht  bekommet. 

pivdtatik  ihr  beide  (^Nominativ)  bekommen. 
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pivdlätikik  ihr  !>•  idr  liie  beiden  bekommen, 
pu-dlntikit '  ikr  btiidc  tiie  (mebrere)  bekommen. 

3.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Interrogativs  und  in 
der  xweiten  Person  DualU  des  afHrmativen  Hor4ativSy  wobei  die 
Endnng  des  DueIb  wegfallt,  z.  B. 

mattarpUrik  entkleidet  ihr  beide  (Nominativ)  V 
mattarpOco  entkleidet  ibr  beide  ihn? 
mattarpikik  entkleidet  ibr  ]>eide  die  beiden  r* 
matUujukil  «'UlkK  idct  ibr  beid»'  sie  (mebrere) V 
mnttorisik  uiüf^el  ibr  beide  (Nominativ)  entkluidcu! 
matiariko  möget  ibr  beide  ibn  entkleiden! 
maitarikik  möget  ütr  Ix  ide  die  beiden  entkb.'iden ! 
mattarikit  mögot  ibr  beide  «io  (mehrere)  entkleiden! 
pigitik  möget  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen! 
pigiko  müget  ihr  beide  ihn  bekommen! 
piglkik  möget  ihr  beide  die  beiden  bekommen! 
pigiktt  möget  ibr  beide  sie  (mebrere)  bekommen ! 

4.  In  ikr  zweiten  Perstiu  Dualis  des  Imperativs  und  in 
der  zweiten  Person  Dujdis  des  !ieg.'itiv<»n  Ilortativs,  wobtri  Itikj 
ntHk  und  tUCj  die  Endungea  dicüer  lormen,  wcggcwurlcu  wcr- 
den^  z.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ibr  1>eide  ! 

mattärko  entkleidet  ihn,  ihr  Beide! 

mattärkfk  entkleidet  sie  beide,  ihr  Beide ! 

maitdrkit  entkleidet  sie  (mehrere),  ihr  Beide! 

pititik  bekommet,  ibr  Beide! 

piko  bekomm<^t  ibn,  ibr  Jieidf! 

pikik  b«  k'Jiumet  sie  i>eide,  ibr  pM'icK- 1 

pikit  bekommet  sie  (mv     «  i  r  i,  ibr  lieide  ! 

pirmräutnitik  InikomuH  t  iiicbt,  iiir  Beide! 

pirmrÜHUfiko  Im '^"niuK'i  ibn  nieiit,  iiir  Peiib  ! 

pirMaräunakik  bekommet  die  beiden  uieiit,  ibr  Beide ! 

piraaräunakit  bekommet  t)ie  (mehrere)  nicht,  ihr  Beide! 

mattdmatik  möget  ihr  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 

mattdrnako  möget  ihr  ihn  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 

'  Vür  diese  «Irfii  letzten  t\trineii  hnclel  sich  aiicii  pivdliUikko,  pirMiitikLik, 
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mattdrnakik  möget  ihr  die  beiden  nicht  entkleiden^  ihr 

lioido ! 

mattdriiftklt  mögct  ihr  sie  (^mehrere)  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

Audi  Iiior  werde  von  Einigen  die  Endung  kik  sowoid 
für  den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht,  was  gewiss  minder 
gut  sei. 

Koch  hängt  man  die  Verbalsuffixe  ko,  kUc,  kit  an  die 
Verbalendung  nuk,  welche  in  der  ersten  Person  Dualis  des 
Conjimctivs  und  Subjnnctivs,  selten  im  Infinitiv  und  Gemndinm 

vorkommt,  wobei  nnk  in  tf  verwandelt  wird,  z.  B. 

maitavavnuk  weil  wir  Iti  ide  (Nominativ)  entkleiden. 

maftarävtikü  weil  wir  Ijcide  ihn  enikK  idm. 

viattardvtikik  weil  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mal  tarn  vtikit  weil  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

maitaninuk  wenn  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

matiainlktHko  wenn  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattarüvtiktk  wenn  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattavüvtikU  wenn  wir  beide  ue  (mehrere)  entkleiden. 

pivdlunvk  wir  beide  (Nominativ)  bekommen  (Infinitiv). 

^tvdlüvtiko  wir  beide  ihn  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvfikik  wir  In  idf  dl«  beiden  bvkoiuui»  ii  i  lutiuitiv). 

pivdliirfihif  w  ir  iieide  sie  ( mehrere  1  bekommen  (Infinitiv). 

Aueh  hier  wii'd  kik  von  Einigen  öowohl  im  Dual  als  im 
Plural  gebraucht. 

Ära,  Dual  fpJcka,  Plural  iika  ist  das  Suftixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  nga,  welche  dann  zugleich  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Vocal  weggeworfen  wird.  Dies  ge- 
schieht in  der  ersten  Person  Singularis  des  Indicativs  und  in 
der  ersten  Person  Singularis  des  Rogativs,  z.  B. 

mattarponijrt  idi  entkleide. 

7nuitwjmni  icli  entkleide  ilm. 

rii'iftarptekka  ich  entkleide  die  beiden. 

maltarpaka  ich  entkleide  sie  (mehrere). 

pingilanga  ich  bekomme  nicht. 

pinyilara  ich  bekomme  ihn  nicht. 

pingiloBikka  ich  bekomme  die  beiden  nicht 

pingilaka  ich  bekomme  sie  (mehrere)  nicht. 

pisfaunga  ich  werde  bekommen. 
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pisMuam  ich  werde  ilm  bekommen. 

putsauaikka  ich  werde  die  beiden  bekommen. 

pissauaka  ich  werde  sie  (mehrere')  bekommen. 

mattarlanga  lasse  zu,  dass  ieh  entkleide ! 

mnüarlava  lasse  zu,  dass  ich  ilm  entkleide! 

mattarlnJcka  laase  zu,  dass  ich  die  beiden  entkleide? 

mattarJaka  lasse  zu,  dass  ich  sie  (mehrere)  entkleide ! 

Die  ebenfalls  auf  nga  endenden  Formen  des  Präteritums 
und  Padopostfutorums  des  Indicativs,  dann  des  Optativs  werden 
j«  (Ioch  mit  anderen,  hier  zunächst  folgenden  Suffixen  verbanden. 

IgOf  Dual  ikka,  Plural  ika  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendunj^en  : 

In  dtT  ersten  Person  iSingulnriB  des  PrMterirumf>  und  des 
Pnnlopo?»tf'nturumö  des  Imlieativs,  wobei  die  Kcnnzcichuung  der 
Zeit  gänzlich  wegbloil)!,  z.  B. 

maitartonga  ich  entkleidete. 

mnttariga  ich  entkleidete  ihn. 

fMJUarikkn  ich  entkleidete  die  beiden. 

maitanka  ich  entkleidete  sie  (mehrere). 

pissergonga  ich  MrOrde  bekommen. 

piäsegiga  ich  würde  ihn  bekommen. 

pmegikka  ich  würde  die  boiden  bekommen. 

ftii^acg/hn  ieh  würde  sie  (lat  hrere)  bekommen. 

In  der  erbten  Person  Singulari!«  de>«  Tnterrofi^ativs,  wobei 
(iie  lurgprlingliche  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B, 

faaUarpik  entkleide  ich? 

mattarpiga  entkleide  ich  ihn  V 

mattarpikka  entkleide  ich  die  beiden? 

maffarpika  entkleide  ich  sie  (mehrere)  V 

Ago,  Dual  äikOf  Plural  äka  ist  das  SufBxum  der  dritten 
Person  für  die  erste  Person  Hingularis  des  Optativs,  wobei  aunga, 
die  Endung  des  Optativs,  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattiirndiinga  ich  möchte  entklci«lcn  I 

mattarjiägo  ich  möchte  ihn  entklcidt^n  I 

mattarnilika  ich  möchte  die  beiden  entkleiden ! 

matiariiähi  ich  möchte  sie  (mehrere)  entkleiden! 

A4t^  Dual  cbgikf  Plural  ^V.  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  fUr  die  dritte  Person  Pluralis  des  Indicativs,  wobei  die 
Endungen  ut^  nnt  und  €Bt  weggeworfen  werden^  z.  B. 
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mattarpuf  sie  entkleiden. 
mattarydk  sie  entkleiden  ihn. 

maffarptiyUc  sie  entkleiden  die  beiden. 
maffarptjt  sie  entkJeidcn  sie  ^mclircrc). 

pfj))if  öie  bokitinnicn. 

piii'f  sie  bekommen  ilin.   Hier  und  in  den  tblgeuden  zwei 
Formen  wird  die  ganze  Sylbe  puf  woggeworfen. 
pimjik  sie  bekommen  die  beiden. 
pi^t  sie  bekommen  sie  (mehrere). 
pingilüst  sie  bekommen  nicht. 
'pingildt  sie  bekommen  ihn  nicht. 
inugilagih  sie  bekommen  die  beiden  nicht. 
pinffiiyt  sie  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 
pi^sapnf  .sie  werden  bekommen. 

pissaun'f  öic  werden  ihn  lii-konmieii.  iiier  und  in  den 
zwei  folgenden  wird  in  put  der  Uousonant  p  in  den  Vucal  u 
Verwandelt. 

pisaaucBgik  sie  werden  die  beiden  bekommen. 
pistau^t  sie  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  u/lk  an  der 
Stelle  von  (Vfjik  gesetzt  und  das  Kennzeichen  der  Zeit  weg- 
gelassen, z.  B. 

mattarfut  sie  entkleideten. 
mattanäl  sie  entkleideten  ihn. 
maUarigik  sie  entkleideten  die  beiden. 
mattarijt  sie  entkleideten  sie  (mehrere). 
pisaeraut  sie  würden  bekommen. 
pissetjdt  sie  würden  ihn  bekommen. 
plssegi(jik  sie  würden  die  lieiden  lit  kommen. 
pissfg'ijt  .sie  win«l»'n  >\v  niirlirere)  bekommen. 

Avauk,  Dual  fit/gik,  Plural  dtigit,  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  PerKon,  wird  in  den  folgenden  vier  Verbalendungen 
angehängt: 

1 .  In  tler  Kndunir  cvJ,  welehe  in  der  dritten  Person  Pluralis 
dco  hit<'rn)gHlivt»  vorkommt,  wobei  diese  Endung  wcggcworlen 
wird,  z.  B. 

mattarpcU  entkleiden  sie? 

maitarpargvik  entkleiden  sie  ihn? 
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maUarpätigik  entkleiden  sie  die  beiden  (Accusativ)? 
Mattarpdtigit  entkleiden  sie  sie  (mebrere,  Accusativ)? 
Auch  hier  wird  von  Kinigen  die  Endung  gVe  sowohl  für 

den  Dual  als  filr  «lea  l'lural  «^phruucht. 

2.  In  der  Endung  (nk,  wcIcIk»  in  der  dritten  Person  Dualis ' 
des  Inieri()f:;itiv8  vorkommt,  wobüi  diese  Endung  ebcnlall:* 
weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarptiek  entkleiden  die  beiden? 

maiitarparauk  entkleiden  ihn  die  beiden? 

fnattarpätigik  entkleiden  sie  beide  die  beiden? 

mattarpdtigit  entkleiden  sie  (Accusativ)  die  beiden  (Nomi- 
nativ)? Die  letzteren  drei  Formen  sind  mit  den  drei  letzten, 
bei  der  vorgehenden  Endung  cct  angeführten  Formen  gleich- 
lautend. 

Andere  sagen  htatt  inatUivpiir.suk,  iuattarpdtiyik,  Tnattar- 
ftUpjit  auch  nmtfarptt'kko,  maftarpokkikj  mattarpcekkit. 

3.  In  der  Endung  eta ,  welche  in  der  dintten  Person 
Plorslis  des  Conjunctivs  nnd  Suhjunctivs  bei  zwei  Uandeindon 
vorkommt,  wobei  diese  Endung  eta  ebenfalls  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattenmeta  weil  sie  entkleiden. 
maftarmarsnk  weil  sie  ihn  entkleiden. 

vmtt(uni}''ititjik  weil  sie  die  beiden  (Accusativ)  cmkicjilun. 

mf(ffanu'rfi>/it  weil  sie  sie  (Accusativ)  entkleiden. 

rmittnrpeta  wenn  sie  entkleiden. 

maiiarparsuk  wenn  «ie  ihn  entkleiden. 

mattarpdtigik  wenn  wie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden. 

mattarpdtigit  wenn  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  entkleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endimgen  (Bt  nnd  €ek  an^efllhrten  Formen  gleichlautend. 

Das  SnfBxum  ati/jik ,  welches  ein  Dual  ist,  wird  von 
Einigen  auch  als  Plural  fjeljraiirlit. 

4.  In  der  Kixlinifi-  <ihtkf  welche  in  der  dritten  Per?*on 
Duali-  (1.  s  ( 'oiijiinctivs  und  Subjunctivö  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  z.  B. 

mattamianik  weil  beide  entkleiden. 
mattarmarsuk  weil  beide  ihn  entkleiden. 


'  Bei  Fabricias  wird  die  zweite  Person  Dualis  gensimt. 
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maUarmdtigik  weil  beide  die  beiden  entkleiden. 
maitarmdii^  weil  beide  sie  (mehrere ,  AccusaÜT)  ent- 
kleiden. 

Andere  gebrauchen  für  die  letzteren  drei  Formen  anch 
maJUarmakho,  maUarmakkikf  miUUxrmiMU* 
mattarpamk  wenn  beide  entkleiden. 

mnttarparauk  wenn  beide  ihn    Tit kleiden. 
mnttarin'Uigik  wenn  beide  die  ix  Kicn  entkleiden. 
mntturpdtigit  wenn  beide  am  (mehrere,  Accuisativj  ent- 
kleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  cet,  cvk  und  ein  angeführten  Formen  gleichlautend. 
Einige  gebrauchen  für  dieselben  auch  maitarpakko,  maU4trp<ikkikf 
mattarpaJdUt, 

Irwkf  Dual  irngik,  Plural  higit,  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  Person  und  mit  armk  verwandt,  wird  den  Verbal- 

endiuigcu  auf  lity  wcklic  in  der  dritten  Person  riuraliH  de» 
Kogativs  lind  Peiiais.sivij  vorkummen,  angehängt,  wobei  it  weg- 
geworfen wird,  z.  B. 

maUarlit  möchten  sie  entkleiden! 

maUarlirauk  möchten  sie  ihn  entkleiden! 

maUarlUigik  möchten  sie  die  beiden  (Accuaativ)  entkleiden! 

maitarlisiffit  mOchten  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden ! 

pigiUi  lasse  zu,  dass  sie  bekommen! 
pigiUrauk  lasse  zn^  dass  sie  ihn  bekommen! 

pigüuigik  labse  zu,  dass  sie  die  beiden  (Accusativ)  be- 
kommen! 

pigilmgit  lasse  zu,  dass  sie  sie  (melirere,  Accusativ)  be- 
kommen ! 

Einige  sagen  auch  hier  iaigik  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural. 

Aik,  Dual  dkiky  Plural  ml^,  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  in  der  dritten  Person  Dualis  des  Indicativs 
nach  Wegwerfang  der  Verbalendungen  tiA;,  auk^  mk  angehängt. 
Bei  dem  Verbum  auf  ck  wird  auch  das  p  der  Endung  pnk 

wrgg,' werfen,  z.  B. 

mnffftrpnk  die  beiden  iNoniinativ)  entkleiden. 
mnUiir^aik  die  beiden  entkleiden  ihn. 
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maUarpcBkik  die  beiden  entkleiden  die  beiden  (Aecusativ). 
mattarpcBkU  die  beiden  entkleiden  sie  (mehrefe). 
piyvk  die  beiden  (Nominativ)  bekommen. 
jfidk  <ye  beiden  bekommen  ibn. 

pi(Ekik  die  beiden  hekominen  die  beiden  (^Aecusativ). 

picßkit  die  beiden  bekoninien  »ie  (mehrere). 

piarauk  beide  thun  freiwillig:. 

piarttk  beide  tliim  eö  Ireiwillig. 

piarcßkik  beide  thun  beiden  freiwillig. 

piaroekit  beide  tliun  mehrere»  freiwillig. 

pingiUsk  beide  bekommen  nicht. 

pingiUSc  beide  bekommen  ihn  nicht. 

piugilcskik  beide  bekommen  beides  nicht. 

pingümkU  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  rräterituin  und  Patdopostfutiirum  wird  ikik  und  ikit 
statt  iMkik  and  mkit  gesetzt  und  dabei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  weggelassen,  s.  B. 

maiUairivk  die  beiden  entkleideten. 
maUardh  die  beiden  entkleideten  ihn. 

tnattarikik  die  beiden  entkleideten  die  beiden  (Aecusativ). 

maiUtrikit  die  beiden  entkleideten  sie  ( mehrere). 

pwersuk  die  beiden  würden  bekommen. 

pUsegdk  die  beiden  wUrden  ihn  bekommen.  In  dieser 
und  üi  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  r« 
in  g  verwandelt. 

pintgikik  die  beiden  wttrden  beide  (Aecusativ)  bekommen. 

pisstgikU  die  beiden  wttrden  sie  (mehrere,  Aecusativ) 
bekommen. 

A,6t:,  Dual  n'ijüt,  Plural  (k.hu  ein  anderes  Suflixum  der 
dritten  Person,  wird  bei  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  gesetzt,  wobei  we,  ause,  aae^  die  hier  vorkommenden 
Verbalendungen,  weggeworfen  werden,  z.  B. 

wkaUorpase  ihr  entkleidet. 
maUarparat  ihr  entkleidet  ihn. 

mattarpcegse  ihr  entkleidet  die  beiden. 
mattaryaiae  ihr  entkleidet  sie  (melu'ere). 
piaräuse  ihr  thuet  freiwillig. 
piaräne  ihr  thuet  es  freiwillig. 
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pianigse  ihr  thuet  boides  freiwillig. 
piarcese  ihr  thuet  mehrere«  freiwillig. 

In  (lie8en  drei  letzteren  Formen  des  eu  der  sechsten 
(ylasse  gehöreuden  Vcrbiuiis  schreibe  man  ebenso  richtig 
jjtai'derse,  piordegse,  pian  'u  s*u 

pnif/Uase  üir  ljukojumet  nicht. 

pinfjilarse  ihr  bekommet  ihn  nicht. 

pimßlcKgse  ihr  bekommet  beide  nicht. 

piugilcB9e  ihr  bekommet  sie  (mehrere)  niebt. 

pissaute  ihr  werdet  bekommen. 

pi-saauarse  ihr  werdet  ihn  bekommen. 

fi88aoasg$e  ihr  werdet  beide  bekommen. 

pUsaumse  ihr  werdet  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  zweiten  Person  Dualis  de»  Pntteritums  und  J*aulo- 
postt'iitunims  wird  jcduc-h  iktik^  i(/sih\  itik  als  Sut'Hxiim  der 
dritten  Person  gesetzt  und  die  Kcnuzcichiiiuig  der  Zeit  weg- 
gelassen,  z.  B. 

mattariotik  ilir  beide  entkleidetet. 

mattanktik  ihr  beide  entkleidetet  ihn. 

maUarigtik  ihr  beide  entkleidetet  die  beiden. 

mattaritik  ihr  beide  entkleidetet  sie  (mehrere). 

ptsBersoftk  ihr  beide  würdet  bekommen. 

pfssei/iktik  ihr  beide  würdet  ihn  bekommcMi.  In  dieser 
und  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  r* 
in  (/  verwandelt. 

pusegiksik  ihr  beide  würdet  die  beiden  bekommen. 

pU$4gitik  ilu  Ix  ide  würdet  sie  (mehrere)  bekommen. 

Arptit,  Dual  akputf  Plural  avut  ist  das  Suftixum  der  dritten 
Person  in  folgenden  Verbalendungen: 

In  gut,  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  vorkommt,  wobei  die  Verbalendungen  oguf,  augut,  nyai 
weggeworfen  werden,  z.  B. 

viaftarpogut  wir  entkleiden. 

mattnrparpui  wir  entkleiden  ihn. 

mattarpnkpiif  wir  entkleiden  die  beiden. 

maffarpavut  wir  entkleiden  sie  (mehrere). 

piaräugut  wir  tliuen  freiwillig. 

piardrput  wir  thuen  es  freiwillig. 

piwäkput  wir  tbuen  beides  freiwillig. 
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jpiarävut  wir  thuen  mehreres  freiwillig. 
ptwHttiffut  wir  werden  bekommen. 
pi99auarpuf  wir  werden  ihn  bekommen. 
püsaualqmt  wir  werden  die  beiden  bekommen. 
pi89auavut  wir  werden  sie  (mehirerel  bekommen. 
pingilaguf  wir  bekommen  nicht. 
fnngihrptif  wir  bekommen  ihn  nicht. 
j^utyilakjjiit  wir  bt-konimeii  die  beiden  nicht. 
yingilaviit  wir  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Pauiopostfutumm  wird  ilcpuf,  igpul, 
vmt  an  der  Stelle  von  arpuf,  akpui,  amt  gesetzt  und  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit  weggelassen,  z.  B. 

mattartoguf.  wir  entkleideten. 

mattarikput  wir  entkleideten  ihn. 
maftayiyj/ut  wir  entkleideten  dir  heidcn. 
mafiarivut  wir  entkleideten  sii-  (mehrere). 
■pissersognf  wir  würden  bekoniuien. 

püseffikput  wir  würden  ihn  bekommen.  In  dieser  und 
m  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Oonsonanten  rs 
wieder  in  g  verwandelt 

fiäsigigput  wir  würden  die  beiden  bekommen. 

fMwgivut  wir  wttrden  sie  (mehrere)  bekommen. ' 

In  der  ebenfalU  auf  gut  endi  nden  ersten  Person  Pluralis 
des  V»|>iutiv8  wird  atKjuf  gänzlich  wegj^eworfen,  z.  B. 

nutttarnäugut  wir  möchten  entkleiden! 

mattarnärjfuk  wir  mOchten  ihn  cntldeiden! 

mattamäkput  wir«  möchten  die  beiden  entkleiden! 

matiarnävtU  wir  möchten  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Bei  üfif  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Inter- 
rogativs vorkommt,  mit  Wegwerfuug  dieser  Endung,  z.  B. 

maffarpisa  entkleiden  wir? 

mattarparput  entkleiden  wir  ihn  V 

maffarpakpuf  entkleiden  wir  beide  V 

matktrpavut  entkleiden  wir  sie  (mehrere)? 

Femer  bei  ta,  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des 
Bogativs  vorkommt,  mit  Wegwerfun^  dieser  Endung,  z.  B. 

rtiaffiiil'ifa  man  la.sse  zu,  diiö.s  wir  entkleiden! 
mattarlarput  mau  laööe  zu,  dass  wir  ihn  entkleiden! 
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maUarlakpnt  man  lasse  «u,  dass  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattarlavut  mau  labbc  zu,  daös  wir  bie  (mclucrc)  eut- 
kleiden ! 

Arpiik,  Dual  nkptik,  Plural  nvuk  ist  das  Öuftixum  der 
dritten  Person  bei  folgenden  Yerbalcudungen : 

Bei  tik,  welches  in  der  ersten  Person  Dualis  des  Indi* 
cativs  vorkommt,  mit  Wegwerfang  der  Endungen  oguk,  auguk, 
aguk,  z,  B. 

mattarpoffuk  wir  beide  entkleiden. 

mattarparpuk  wir  beide  entkleiden  ibn. 

mattarpakptik  wir  beide  entkleiden  die  beiden. 

mattarpiivuk  Avir  beide  entkleiden  sie  (mehrere). 

piarätKjuk  wir  beide  ihnen  freiwillig:;. 

piardrpuk  wir  beide  thuen  es  freiwillig. 

piardkpuk  wir  beide  thuen  beides  freiwillig. 

piarävuk  wir  beide  thuen  mehreres  freiwillig. 

pinffilaguk  wir  beide  bekommen  nicht. 

pingikurptdc  wir  beide  bekommen  ihn  nicht 

pingilakpvk  wir  beide  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingilaouk  wir  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissauyuk  wir  beide  werden  bekommen. 

pissauarpttk  wir  beide  werden  ihn  bekommen. 

pissanaLjink  wir  beide  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauamik  wir  beide  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  imd  Pauloj)OHtfuturum  dieser  ersten  Person 
Dualis  werden  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit  weg- 
gelassen und  die  Suffixe  ikpuk,  igpuk,  imk  gebraucht,  z.  B. 

mattartoguk  wir  beide  entkleideten. 

mattarikpuk  wir  beide  entkleideten  ihn. 

mattariffpuk  wir  beide  entkleideten  die  beiden. 

mattariouk  wir  beide  entkleideten  öie  (mehrere). 

piasei'Hoguk  wir  beide  würden  bekommen. 

jussegikpuk  wir  beide  würden  ihn  bekommen. 

püsegigpuk  wir  beide  würden  die  beiden  bekommen. 

pisaegivuk  wir  beide  würden  sie  (mehrere)  bekommen. 
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Ceber  die  Fiemdwürter  im  Koräu. 

Von 

Dr.  Budolf  Dvof&lc 

Fritat-Doe«Dt  der  ori«nl*IU«li«ii  Spt«rli«n  m  im  k.  k.  bOliai.  17n{T*rsittl  in  Prkg. 

Hauptqoellen:  SujutJ:  Itkän  (Calcnttaor  und  Bnlukcr  Annprabe.)  —  Arahischo 
<>ris:inahvnrtf»rHnr'h»»r:  Kämüs.  II  Bände.  —  Tap  ararns,  V  Hände  (bis  — 
>n:i.ih ,  II  Häiule.  —  Mnliit,  II  Bände.  —  Kor/nn  -iuijuentare  des  Zniiialj^ari 
ec-  Lt-e*.)  —  Baidavj  (ed.  Flei?.»lier.)  —  GeUlaiii  (Bulakcr  Ansgabe.)  — 
(Javäliki's  Almu'arrab  (ed.  i^acbau)  und  Latf-ul-Kymä|. 

Die  Frage  der  Fremdwörter  im  Korän  gehört  zu  den 

ältesten  und  zugleich  schwierigsten'  Fragen  der  kor4nischen 
Exegese  üi)erhuuj>t,  und  last  Alle,  die  sich  an  Lösung  kora- 
niiclior  l'rairen  iri^endwie  bethcili^ten,  haben  auch  zur  Hcliand- 
Iting  dieser  Streitfrage  viel  oder  wenig,  mit  mehr  oder  minder 
Geschick  beigetragen.  Nur  auf  diese  Weise  können  wir  uns  die 
langen  Ueberiiefemngsketten  erklären,  die  sich  an  die  Erklärung 
einzelner  Fremdwörter  im  Kor4n  knüpfen.  Einige  Erklärungen 
koiinieclier  Fremdwörter  (wenn  auch  nicht  ah»  bolcher)  werden  von 
den  Muslimen,  gleich  anderen  Erklttrungen,  auf  Muhammed  selbst 
zarQckgefUhrt.  (vgl.  z.  B.  Baijävi  zu  XXXIX.  63.  zu  JujL«üo); 
aber,  wie  es  in  der  ganzen  koi*äni8chen  Exegese  der  Fall  ist^  haben 
wir  .nu  ll  hier  den  eigentlichen  Ursprung  der  Frage  über  die 
ffcuidwortcr  im  Koräu  iu  die  Zeit  naeli  Muliammed's  Tode 
zu  versetzen.  Von  da  an  bleibt  sie  jf'doch  ununterhroclien  ein 
zw&r  nicht  aeibst^tändig,  aber  eingehend  behandelter  Zweig  der 
Koran-Exegese,  während  ausserhalb  dieses  Rahmens  sich  die  Be- 

*  Vgl.  E.  Sacliau:  de  Alj^av^llki  oiiuqae  opera  pag.  4:  ,qnae  forlasBe  om- 

nluni  difBcillimae  8unt  enodatiC 
«ümaplMr.  A.  phil.-kUt.  Gl.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  31 
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bandhinr?  der  Fremdwörter  im  Ai^abischen  überbaupt  hier  pas- 
send uii.sL-hlu.s.s. 

SiOlon  in  den  illtestcn  Zeiten  slIhmi  wir  trelebrte  ^lu.siuiicn 
dem  Uirtprunj^c  mid  der  iicdcutuiig  koranischer  Fremdwörter 
eiirigst  nachforschen.  Manche  Erklärungen  werden  schon  auf 

Ihn  'Abb&B,  diesen  unglückselifjen  ^^^^^  U^^T^ 
der  kuräiiiHcben  Exc;^cse.  und  auf  seine  vielen  SenUler  zurilck- 
•^efülirt.  .la  iioeli  ältere  Krkl.ii  rr  werden  anfjetiilirt,  w  'iv  die  ersten 
Hallten,  hesonder»  'Ali,  Ihn  Ma.s'ud  u.  a.  Dotli  Krlielilielics 
haben  weder  sie,  noch  iluc  vielen  Nachfolger'  geleistet,  i'reilich 
gab  CS  hier  eine  viel  tiefer  gehende  Veranlassung  zur  Meinungs» 
Verschiedenheit,  weil — von  den  Fremdwörtern  im  grammatischen 
und  lexikalischen  Sinne  zu  schweigen  —  vor  Allem  die  Grund- 
frage, ob  der  Koran  Fremdwörter  haben  könne,  eine  offene  blieb. 

Ueber  Gegner  und  Vertheidiger  der  Annahme  koHtnischer 
Fremdwörter  berichtet  Sujuti*  sehr  ausführlich.  Den  ersteren 
schlössen  sich  nach  seinem  Ik^richte  die  meisten  'Imämc  an, 
von  denen  Sujüii  den  "hn.iiii  Cö  ääti'i,  Ihn  Garir,  Abu  'IJbaida, 
Abu  Bekr  und  Ihn  Faris  hervorhebt.  Die  V«'rtr<'ter  dieser  Kicli- 
tung  suchten  ihre  Ansicht  rlurcli  Jieweise  aus  <lem  Koran  selbst 
zu  vertheidigen,  da  ja  derselbe  ein  ^arabischer  Koran'  genannt 

werde  und  SAra  XLT.  44.  es  heisso:  ll^^f  llTIs  sliLt^ 

V5^/^^  ^^4>a^t  (         oJLoi  ein  wahres  Muster  eines 

muhammedanischen  Verses,  der  eben  wegen  seiner  Undeutlichkeit 

gut  dazu  diente  mit  gehoiigcrUmdentung  für  jede  der  beiden  gegne- 
rischen Meinungen  als  Beweisst»  He  angeführt  zu  werden.  Tä^al- 
din  Alnujid  bcn  Muhammad,  der  Verfasser  des  grossen  arabischen 
Wörterbuches  Tag  al- arus,  fuhrt  I.  10  noch  das  koranische  Wort 

an:  u'-^  (^"i'a  XXVI,  195.  Baid.  II.  60.),  dessen 

sich  die  ^^•l•(l•l•tt•^  (lir>cr  .Meinung  «'heutalls  bedient  liahen  sollen. 

liezüglich  der  Leugnung  (h  s  Vorhamlenseins  koränisiher 
Fremdwörter  kommen  in  Betracht  die  jStellen:  XII.  2,,  Xlil.  'dl. 

(L^^  Cr^)  XVI.  lOf).,  XX.  112.,  XXVI.  195.,  XXXIX.  28. 

*  Nur  Siiji'iti  tnbrt  6:2  von  ihnen  mit  Natneu  au,  andere  sind  nnter 
Jlib,  JU»  ^  Jy»  ^»-(.'OJO  JIS  n.  a.  w.  BOiiammon|refJUiat. 

*  Ulf  An  c.  38,  jpBf(.  314  n.  f.  (CalctttUer  kaag.) 
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XLL  2.,  XLI.  44.,  XLfl.  5.,  XLIIL  2.,  und  XLVL  11.  (aU 
üLJ).  Zu  XXVI.  195.  wird  jedoch  bemerkt  (vgl.  BaicJ.  IL  60.), 

di8s  das  ^J>^  (5^/^  O^"'*^  ^^^^  ^  \Jit)*^^^  gezogen  werden 
VSm^j  m  welchem  Falle  dann  diese  Stelle  für  nnsere  Frage  gar 

nicht  iu  Betracht  kommen  würde.  Das  {^y^  ^rd  von  den  Koran- 

commentatoren  überall  entweder  als  auLo  oder  JLä.  (z.  ß.  ßai(J.  11. 
198.,  TT.  227..  TT.  2r)i">.  u.  a.')  erklärt,  lieber  den  Zweck  dieser  S»'n- 
(iung  deä  Korans  in  arabiocbcr  Sprache  heittbt  es,  tbeiib  im  Korau 

selbst  (vpL  Xn.  2.  und  XLIIL  2.  ^jyJ^  fXibÜ'),  theüs  bei  den 

CuLununtaturen  fvirl.  ßaid.  1.  4;)!.,  4M.,  TT.  232.^  ,dainit  ilie 
ArnbrT  ihn  versu  iien*:  denn  son.st  könnten  sie  sagen:  ,W{t.s  sollen 
wirmit  dem  ihun,  waä  wir  nicht  verstehen  ?'  (Bald.  II.  (>0).  Bis 
weilen  wird  es  für  ein  ^LlXäI*  von  Gott  erklärt,  das  ftir  die  Araber 
«Urin  bestehen  soll,  d&s»  ihnen  das  Lesen  xmd  das  Verstehen  des» 
«elben  erleichtert  werde.  (Baid*  n.  218.)  Endlich  bedient  sich  Mu- 
l^unmeddes  ^^y^  ^J^f^  dazu,  den  Vorwurf  der  Araber  abzuweisen, 
das«  er  nch  von  einem  Fremden  unterweisen  lasse  (Kor.  8.  XVI. 
105),  nnd  zwardrückt  ersieh  folgendermaßsen  aus: , Dasjenige,  was 
er  von  ihm  (([ein  Fremden)  gehurt  haben  soll,  ist  ein  tVrmder 
p5k5^.  d«  n  weder  er  selbst  noch  ilie  AralK-r  \  erstt'lien:  d*T  Koriin 
aher  i&t  arabisch,  und  sie  verstehen  ihn  bei  genauer  Betraelitiuig. 
Daraus  folgt  die  l^nriehtigkeit  ihrer  Beliauptung.  Aber  gesetzt, 
dsas  er  durch  das  Anhören  seiner  Rede  die  Oedanken  von  ihm 
gelernt  hat,  so  hat  er  doch  die  Ausdrucksweise  nicht  von  ihm 
genommen,  da  seine  Sprache  fremd,  die  des  Korllns  aber  arabisch 
ist.'  Bai4  I*  527.  —  Unzweifelhaft  ist  an  allen  diesen  Stellen 
die  Rede  vom  Korftn  als  einem  arabischen,  wenn  schon  die  Com- 
mentare  theilweise  ausdrücklich  darauf  hindeuten,  das«  es  »ich 
bi' T  zuniiehsl  um  »len  Siüu  und  nicht  um  einzelne  Wtirter  handelt. 

tBai4  n.  60.,  wo  ^^^^  durch  ^^^ajf  erklärt 

wird,  und  Baid  II.  233.  juiU*  t^*4Ä3 

Auch  die  bereits  angeiVihi-tc  Su-Ih'  XLI.  44.  Iäs>t  diireh 
ihre  hypothetische  Form:  ,und  wenn  wir  ihn  zu  einem  Ircmdeu 

•  Eip  Wnlilthat,  aurth  wfkhe  der  Vt'rh  iher  sich  den  Empfänger  »ur 
Dankbarkeit  ▼erpflichtet,  daher  anch  Gnade. 

31* 
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Koran  gemaclit  hätten  .  .  /  nicht  zweifelhaft,  dass  der  Korftn 
arabisch  ist,  eine  Thatsache,  die  Übrigens  Niemand,  der  den 

Koran  nur  ansielit,  leugnen  wird. 

I  'iir  d'iv.  bcfAii<;ciie  llioolofjnwchc  Auffasi>uiij^  (;r{rab  sich  jedoch 
aiiti  öoJchcn  SU'lJcn  liMchtlich  «Ut  »Sclihiss:  ,dcr  Kur. in  ist  ara- 
bisclh  also  !int  er  keine  Freuulwörter!'  Und  so  iirtheilte  auch 
E«-«ati'i,  den  wir  für  den  eiitbchie,don»ten  V'ei*treter  dieser  Riub- 
tnng  halten  können. 

Andere  lenkten  ein  und  versuchten  zum  Tlieil  auch  Gründe 
anzuführen.  *Ubaida  erklärt  zwar  bloss»  dass  der  Korän  nur  in 
reinem  Arabisch  geolFenbart  sei,  und  dass  jede  Annahme  einer 

fremden  Kinwirkung  auf  ihn  als  ein  auti^efasst  werden 

müsse,  ^jxA^  ^l>^  sj/^^  ^'f^  J*^*^ 

JyuM  tXMi  x^?>Äif         «Ai  ^1  jvT^  ^ 

Jyül  jaS\  Jüb  &jjk«jüü  \jS^:  wie  iSuju(i  seine  Worte  wieder- 
gibt; aber  schon  Ibn  Faris  weist  darauf  hin,  dass  die  ara- 
bische Sprache  an  sich  selbst  reichhaltig  genug  war,  um  für  die 
Sprache  des  Kor4ns  das  nOthigc  Material  bieten  zu  kOnnen, 
und  somit  fremder  Hilfe  nicht  bedurfte,  auf  welche  das  Vor- 
kommen der  Fremdwörter  im  Koran  unbedingt  weisen  würde. 

(^r^  ^  ^f^^  ^  äiJ  ^  ÄAi  ^^1^^        ^\  JiSy) 

l%iyiyu>  ^  nach  SujiHi«) 

Andere  halfen  sich,  indem  sie  die  im  Koran  vorkommenden 
Fremdwörter  zugleich  für  Gemeingut  der  arabischen  S]) räche 
mit  den  betreffenden  Sprachen  erklärten,  jedoch  so,  dasa 
dieselben  im  Koran  zuerst  an^cw<  ndet  .sind,  was  aher  8ninti 
nieht  sagt,  wie  Ihn  (oirir'.  der  in  seinem  KoiMiicuiiinn niar 
dicöcr  Frage  einen  selln^t.siiiitiUgen  AhsehniH  wiilmet.  mit  der 

Ueberschrift:  oJUSf  ^^^f  ^  ^Luif  ^  J^f 

I   jöju  JöLa.'!^  ^^'I  JbUJf 

Vgl.  Z.  Ü.  iVL  (1.  3ö.  oU5,  dessen  Ausspruch  Sujü(i  fojgender- 

i  IdentiscU  mit.  Tal>ari  (2'24'— 310.  II.),  dem  VerCaaner  d«»  Korineommen- 
D.  M.  a.  XXXV.** WH  uff. 
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nassen  mitthcilt:  ^j^y  vJ^^        *^))^  7-7^ 

s^i^^^^Xj  <^lxJJ\  y^\^  ^Jjü\  UjI  düj  ^  ^1  äukAÄii 

Jl^I^  iaiJb  XiMiA'^t^  U^yÜ!^  V/*^'  —  Manclio  wieder 
ersetzten  die  AnHÄlime  des  Vorkommens  kor^nischcr  Frerad- 

wortor  durch  (li«^  BiOuiuptuiif^  niclit  allgcineiiifr  Vcrständliflikeit 
derselben;  dies  sei  bei  einer  so  ausf^ebil'lftcii  und  w.it  niis- 
l'cdelinten  Sprache,  wie  der  arabisehen,  mit  einzelnen  Wörtern 
möglich,  ohne  das»  sie  deswegen  des  Bürgerrechtes  erman- 

gelten  7  in  unserem  Falle  j^y^  ^^^^  aufhörten.  Als 

Beispiel  führten  die  Vertreter  dicüor  Ansielit  das  kornniselie 
Wort  yoUJI  (VI.  14.)  an,  dessen  Sinn  dem  Ihn  'Abb^s  dunkel 
geblieben  sein  soll.  Als  sich  aber,  wird  erzählt ,  einst  zwei 
WUstenaraber  vor  ihm  über  einen  Bninnen  stritten,  und  der  eine 

im  Gespräche  die  Worte:  L^yiai  bt  im  Sinne  von  l^j'tjüül 
gebrauchte,  da  wurde  dem  Ibn  'Abbäs  mit  einem  Schlage  die 
Bedeutun&r  Jenes  Wortes  klar.  (Vgl.  dazu  Bai<|.  zu  VI.  14.  (1. 285) 

Gegen  den  Einwand,  wie  denn  Muhanimed  Kenntnis«  aller 
dieser  Ausdrücke  gehabt  haben  soll,  schützen  sie  sich  durch 

deu  Aussprneli  des  SAli'i:  iüLÜL  laxa^  "3]  und  Muhaiumed 

war  ein  Prophet,  es  ist  also  in  der  Ordnung,  dn  s  er  über  den 
gsnzen  arabischen  Wortschatz  verfügte,  der  zum  Theile  Anderen 
unbekannt  geblieben  sein  kann. 

Aehnlich  meinte  nach  Sujfttt's  Angabe  Abu<l-ma'ftlt  'Azizt 
bell  Abd-el-melik,  dass  die  so^^enannten  Fn-nidwörter  am  ehesten 
aus  dem  Arabiseben,  als  einer  liinsielillidi  ihres  (Jebietts  so 
aiWL'«'delmteii  und  binsiclitlieli  ibr«'s  W  ui  iscliat/»  .so  reiehhal- 
tis'en,  und  m<jglicherweise  aneli  älit  ren  Spraclic  als  die  anderen, 
voa  anderen  Völkern  entlehnt  sein  könnt(Mi. 

Was  nun  zweitens  die  gegentheiligeu  Ansichten  über  die 
kor&nischen  Fremdwörter  betrifft,  so  bieten  auch  diese  sich 
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uns  in  verscliiedencn  Abstufungen  dar.  Beginnen  wir  mit  dem 
äUBsersten  Extronu  J  Nai  li  «lieser  Ansicht  sollen  im  Koran 
neben  den  arabkcben  Wörtern  allerdings  auch  l-^« mdwörtery 
und  zwar  aufi  allen  Sprachen  vorkommen,  und  dies  soll  in 
der  Absicht  Gottes  gelegen  haben.  Denn  der  Gesandte  Gottca 
war  seiner  Bestimmung  nach  zu  allen  Völkern  gesandt;  nun 
heisst  es  aber  im  Kor&n  ausdrücklich,  Gott  habe  keinen  Ge- 
sandten  in  einer  anderen  Sprache  [jrtdigi  n  lassen  als  in  der 

seines  Volkes,  (vgl.  Süra  XIV.  4.  ^UJb  ^1  LüLur^l  L»^ 

. . . .        ^J"'^SHy  ^y^/  Älidiammed  Avar  also  ein  Gesandter  (  iottes 

an  alle  Völker,  folglieh  —  so  schloss  man  —  muss  das  ihm 
geoffenbarte  Buch  in  allen  Sprachen  geschrieben  sein  oder 
wenigstens  alle  Sprachen  in  sich  enthalten.  Allerdings  nicht 
alle  in  gleichem  Masse;  denn  der  Prophet  selbst  ist  aus  dem 
arabischen  Volke  hervorgegangen^  und  so  muss  auch  der  Grund- 
bestandtheil  des  Buches  in  dessen  Sprache  zu  suchen  sein.  In 
der  Erkläi  uiii,  ßaid.  zu  XIV.  4.  (I.  IBü)  hcisst  es  ausdrücklich 

zu:  Ä— iüÜJ  —  "^^y  kS^^  (Aus  dem 

Ganzen  schlicsst  aber  Baidftvi  etwas  anderes  als  das  Vorkommen 

aller  Sprachen  im  Korün). 

Demnach  ist  nichts  anderes  möglich,  als  dass  der  Koran 
zwar  soiiM'm  TlHuptltcstandtheile  nach  aral)iscli  ist,  aiulererseit» 
aber  aucli  in  Folge  seiner  Bestimmung  für  alle  Völker  alle 
Sprachen  umfasst,  woraus  nach  der  Ansicht  der  Vertreter  dieser 

'  I>as  äur^sersU'  F^xii  '^in  bildet  ei|;eiitlich  «lie  Ansicht  derjenigen  Häretiker 
\iiu\  (Joffner  de»  Isläni,  (Ionen  die  Tlial^ache,  da'js  dor  Koran  in  rein 
arabischer  Sprache  (8.  '2ß.  10;))  p-eoftenbart  wurde,  den  Anstoss  zu 
Zweifeln  und  Einwürfen  gab,  und  welche  behaupteten,  datm  der  Kor&n, 
wenn  er  ^ne  göttliche  Offenharung  wäre,  in  einer  heiligen  Sprache» 
{Syrisch,  Hebritiflch)  hätte  herabgesandt  sein  nittssen.  Von  diesen  sagt 
Tabarif  dass  sie  des  Arabischen  nicht  wirklich  mächtig  waren,  und  er- 
klärt ihnen  gegenOber,  dass  die  Offenbarung  des  Koräns  in  arabisclier 
Sprache  nicht  bloss  sweckmXssig,  .hoikIohi  ^ngnr  ein  nothwendiges  Er« 
fordemiss  war.  Ihm  selbst  i«t  dir  l  Übereinstimmung  des  kornniflchen 
Idioms  mit  der  maasgebenden  Sprache  der  Araber  und  die  Thatsache 
des  (^in  f^nwois  seiner  göttliehfri  Herkunft  und  der  Sendtiiifr  Mn- 

hanjmeds  (Z.  D.  M.  ü.  3ö.  ö94).  8ujÜ(i  sagt  jedoch  von  diesen  Häre- 
tikeru  oichtä. 
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Kiclituüg  uiclits  andere):»  gcschiottseii  werden  d&rf,  als  dass  dies, 

wie  es  bei  Sujnti  heisst,  ^f^iLfl  ^  v^*^''  ^y^r^  y^^  (r*) 

Der  Schlu.s.s  selbst  ist  allcrdinjnjs  formell  richtifi:,  nur  an 
*!en  Pnu  iiiTssen  halx  ii  wir  zu  zweifeln,  weil  sie  Unm(>^lieh- 
kriti  ii  t'jitlialtt'ii.  Denn  ein  AA'n  k  io  ein«*?*  Sprache  nnd  zugleich 
in  allen  8j)rachen,  dab  allen  verständlich  wäre,  ist  doeli  selbst 
als  Werk  Gottes  und  Beglaubij]fnn<^8wunder  ftlr  Mnhanimcd 
kaum  denkbar  und  überbietet  alle  seine  sonstip^en  Wunder.  Und 
anders  haben  es  die  Muslimen  selbst  doch  nicht  verstanden. 
Denn  wenn  wir  2.  B.  die  Erklärungen  des  korAnischen  Verses 
S.  XLI.  44.  betrachten^  so  finden  wir  unter  ihnen  ansdrtteklich 

eine  Erklärung,  nach  welcher  es  heisst:        {g^^  I»LmJ» 
uoüf  ,»L4i^  Cu^  IfA»^         fL^^  U«;#l  U-^i:  und 

*»  & 

Hisara  las  Form  der  AuöäUge;  und  darnach  kann 

der  Sinn  toigeiider  sein :  ,Warum  sind  seine  Verse  nicht 
gesondert  worden,  so  dass  ein  Theil  von  ihnen  frenldsprachlich 
gemacht  worden  wäre  fftr  das  Verständniss  der  Fremden,  und 
ein  Theil  von  ihnen  arabisch  fUr  das  Verständniss  der  Araber?' 
Also  fllr  das  Verständniss  einiger  Völker  sollte  der  Koran  aus 
Thcilen  in  ilir«  n  Sprachen  bestehen,  dabei  aber  nach  der  eben 
angeführten  Aiisielit  doch  arabisch  bleib<'n!' 

Vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus  war  die  Sache  aller- 
din^rs  ^anz  j^nt  möglich.  Denn  zu  der  göttlichen  ÖenHnnir  des 
Koräns,  welche  Muhammed  vorgab  und  die  von  den  Muslimen 

nicht  bezweifelt  wurde  —  Oott  ist  ja  y  ,)cXj' 
f'^lglich  war  ihm  auch  ein  alle  S]irHc]ien  umfassender  Koran 
nicht  unmöglich  -  trat  noch  der  IJrusland,  ,dass  die  rauham- 
medanische  Legende,  ganz  ebenso  wie  die  jlUlische,  den  be- 
rühmten Helden  der  Frömmigkeit  und  Heiligkeit  gern  eine  auS' 
gebreitete  Spraehkenntniss  nachrühmt  Von  Adam  angefangen 

'  Etwas  ZatrefiimdeB  liesse  sich  an  dieser  Ansicht  doch  ßnden,  wenn  wir 
OOS  s.  B.  orinnorii.  (\ns.s  Muhammed,  nm  die  Juden  auf  seine  Seite  sd 
^rinfff  11,  iUfUscho  Ä)i8chauunpoii  in  si  inmi  Knrnn  mifoHhin,  die  ht^trftffen- 
den  Abschnitte  also  zunächst  tür  die  Juden  beHtinirnt  waifu.  'Vfjl.  G(Mger: 
Wss  hat  Muhammed  aas  dem  Jadenthume  auigenommeu,  ii,  3t».) 


Digitized  by  Google 


488 


Dvorik. 


—  (1er  die  Spraclie  erfunden  hat  —  bis  zu  den  Froiiinirii 
neruestcn  Datuiiib  begegnen  wir  diesem  wunderbaren  Spraelicn- 
talente.  Nack  der  Anschauung  der  Iraamiteu  kennt  der  Imani 
alle  geheimen  Namen  Gottes  und  spricht  sämmtliche  Sprachen.* 
(Goldsiber  in  der  Zeitschrift  der  deutseben  morg.  Ges.  XXVI. 
768.)  Umso  mehr  rnnsste  dies  bei  dem  Siegel  der  Propheten, 
Muhammed,  der  Fall  und  er  selbst  befllbigt  sein  einen  von  Gott 
ausgegangenen  viebprachigen  (oder  vielmehr  allspracbigen) 
Koran  zu  verstehen.  AuRdH^cklich  wird  von  Mnhammed  gesagt ^ 
dass  er  mehrerer  Sprachen ,  darunter  aueli  der  iilhirniifsehen, 
mächtig  gewesen  sei.   Als  er  der  aus  Aetidopien  gebürtigen 

Umm  yiäiid,  die  ihn  im  Auftrage  des  Negüs  begrüsste,  ein 

Kleid  zum  Geöclxiik  niiichte,  bemerkte  er:  IcX?^  »X'Lä.  |*t  U 

8l_Juv,  welches  siJUy  auf  das  äthiopische  (=  arab.  ^yUv?) 
zurückgeführt  wird.  (Goldz.  ebendas.  770.) 

Aber  noch  einen^  vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus 

höchst  wicht iL;eii  und  von  ihnen  auch  in  der  That  als  Beweis 
benutzten  Uunkt  haiK-n  wir  aiizutVilircn,  aus  dem  man  auf  das 
Vorkommen  aller  Sprachen  im  Koran  schliessen  wollte. 

Der  Koran  ist  nämlich  das  Alpha  und  Omega  alles  Wissens, 

indem  er,  wie  es  Sujüii  ausdrückt:  ,^y^y\^  ^^^^^^^  t^T^  sSy^ 

 (jS  Ui^,  die  Kenntnisse  der  Früheren  und  der  Späteren, 

sowie  die  Kunde  von  allen  Dingen  nmfasst.^  Wenn  diese  An- 

Behauung  richtig  ist,  woran  die  Muslimen  gar  nicht  zweifeln, 
so  mu&s  der  Koran  folge  weise  auch  alle  Sprachen  um  fassen. 
Denn  im  Ocgenfalle  wäre  das  , Umfassen  aller  Dinge*  nicht 
voUstiludig,  und  der  Glaube  der  ^luslimen  unhaltbar. 

Ausdrücklich  finden  wir  das  Vorkommen  aller  Sprachen 
im  Koran  von  Ihn  Öartr^  nach  wohlbeglaubigter  Autorität  des 
Abü  Maisara  Et>Täbi'id-6ali]  in  folgenden  Worten  überliefert: 

^^LmJ  JS'  yjja  uV^'  ähnlich  sollen  sich  auch  Sa'id 

ben  Öubair  und  Wahb  ben  IMunabbih  geäussert  haben.  Den 
Ausspruch  des  letzteren  führt  Sujüti  nach  der  Ueberlieferung 

des  Ibn  el  Mundit  zum  korÄnischen  Worte  ..>^wai  U.  262. 


lolgendermassen  au;  sjUx  ^4X-L»-'(  ^^^y 
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^^»h:  Jyü  ^jJ^^a^  JU  Sjyo^yi  (wohl  ^jpto  schleppen,  lo»- 

reissen,  vgl.  Vaiü^ek:  Griech.  lat.  etym.  Wörterbuch^  8.  1U2Ü). 

Andere  waren  derselben  Ansicht,  schränkten  sie  jedoch 
m  wenig  ein,  indem  sie  sagten:  Der  KorÄn  nmfasst  zwar  alle 
Sprachen,  aber  nicht  Alles  von  diesen  Sprachen,  sondern  es 
iBt  fär  ihn  durch  die  Araber  von  jeder  Sprache  das  Süsseste, 
Oe&lligste,  Mundgerechteste'  und  Gebräuchlichste  ausgesucht 

worden.  L—Jb^\y  L^k^\^  L^J^I  äiÜ  JkT  ^  aJ 

(y^—iJÜ  ^UaSawI.  Gedachte  Theorie  findet  sich  jedoch  auch 
mit  Einschränkung  auf  nur  einige  Sprachen.  Hierauf  sind  wohl 
die  Worte  Miihammeds  zu  rechnen,  die  er  nach  der  Tradition 

i;cö|irochen  bat,  als  'Omar  und  Hisam  ben  AMuikim  eine  Stelle 
der  XXV.  Sure  abweiclicihl  lasen  und  sieb  an  MuliainnuMl 
mit  der  Frage  wandten,  welche  von  den  Ix'iden  Lesarten  die 
richtifre  wäre.  Da  soll  er  ihnen  geBUjrt  haben,  sie  läsen  alle  beide 
recht  nach  der  Offenbarung;  denn  der  Koran  sei  geoffenbart 

o»i».|  kjtA-ww  von  denen  jeder  sei.  (Vgl.  Nüldeke,  Geschichte 
des  Qorans,  37.)  Nach  dieser  Ueberlieferung  scheint  Muhammed 

unter  ä*a-»«  verschiedene  Lesarten  nnd  nicht  verschie- 

dene SprachfMi  oder  Mu!idart»'n  vt-rstandfii  zu  halx'n,  wie  auch 
schon  einzelne  Musliiiu  n  scib.st  erkannt  lialM  ii,  »la>^  nuf  die 
Zahl  sieben  (nach  anderer  Angabe  fünf)  in  unserer  Tradition 
wenig  ankommt,  und  dieselbe  nur  eine  unbestinnnte  Zahl  be- 
zeichnet. Doch  die  Muslimen  begnügten  sich  nicht  mit  solcher 
Erklftrung,  sondern  gingen  weiter;  und  unter  der  grossen  An- 
zahl  yerschiedener  Erklärungen  dieser  Tradition  (Abü  Qatim 
Mohammed  ben  ^abb&n  Al-busti,  f  354,  fUhrt  35—40  an,  und 
Ab4  §&ma,  um  650,  hat  ttber  diese  Erklftmngsarten  ein  eigenes 
Bnch  erevsch rieben,  Ntild.  a.  a.  ().  HH.)  rinden  wir  auch  eine, 
nach  wt'K  lu  r  unter  den  o^.  ,„■, -vi  ^wxa*«  .'hieben  verschiedene 
•"^praclit  Ti  /II  verstehen  sind,  aus  welchen  Frrmdwrutrr  im  Konin 
vorkommen  sollen,  nämlich:  Arabisch,  Gricchit^ch,  ein  koptischer 

Dialect  («j^IaIoJI)»  Persisch,  Syrisch^  Nabatäisch  und  Aethio- 

'  £ig.  Leichti^sto ;  ^f^*,»^  =  laicht  oder  bequem  ansBuspreeben,  Qegen- 
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piscli.  i  rej'iag  s.  v.  iiberaetat  diese  Wort©  nach  dem 

tjlamüf»:  ita  compositus  est  Coranus^  ut  Septem  in  eo  dißpersae 

r- 

siüt  dialecti,  und  nach  Einigen  sind  nntcr  ^uuuw  wirklich 

sirlx'ii  verschiedene  arabische  Dialccte '  zu  verötchcu,  welche 
Erklärung  aber  Möldeke  eutschicdcn  verwirft.  (Für  4     ^  i  ün- 

det  sich  auch  va>Ut!j  aber  nur  bei  Kazcinbeg.) 

Wie  sich  nun  anch  die  Sache  verhalten  mag,  die  Vertreter 
dieser  Richtung  bejahen  entschieden  das  Vorkommen  von  Fremd- 
wörtern im  Kor4n,  und  sehen  darin  sogar  einen  eigenthttmÜchen 
Vorzug  des  Korftns  vor  den  übrigen  heiligen  Büchern.  Denn,  sagen 
sie,  wahrend  diese  in  der  Sprache  des  Volkes  geschrieben  sind, 
dem  sie  geoffenbart  sind,  und  in  ihnen  nichts  von  anderen 
Sprachen  voi  koiumi,  Hndcn  wir  dietjc  alle  im  Koran  vertreten, 
weicher  uiciit  nur  alle  d  f  |  der  Araber  umfasst,  sondemj 
seiner  Bestimmung  ülr  alle  Völker  entsprechend,  auch  manches 
aus  anderen  Sprachen,  wie  aus  der  griechischen,  persischen, 
abesinischen  und  anderen.  (Ihn  En-na^b  bei  Sujitt^)« 

Dies  waren  also  die  einander  gegenüber  stehenden  Extreme: 
auf  der  einen  Seite  das  vollständige  Leugnen  von  Fremdwörtern 
im  Koran,  auf  der  anderen  das  unbeschrilnkte  Zulassen  von 
Kolclien  aiia  allen  foder  vielen)  Sprachen.  Wie  nieht  anders  zu 
cnvarteu  war,  bildeten  sich  zwiöcheii  diesen  Extremen  auch 

'  Eh  sind  die»  die  beiflm  lH.ilecte  von  Kuiai-  1  '  Chuza'.i  (anders 
die  beiden  K'ab,  nämlich  Ka'b  b.  Lifaii  und  Ku'b  b.  'Amir  penannt) 
weiter  Sa'd  b.  Bakr,  (Jn'am  b  (Mii'.'nvij;?  b.)  Bakr,  Nasr  b  Mu'&wija 
Tind  Takif,  im  Hini«'rth<'il<'  von  Haw.'iziii.  H?id  vielleicht  noch  dio 
Kinäua  —  Z.  1).  M.  G.  XXXV.  696.  —  Lotli  l>emerkt  hier,  dajis  alle 
diese  Stainine  die  nächsten  Nachbarn  Mekka's  waren  und  in  engen  Bo- 
zieliuujb^un  de.st$en  ßewohuern  standen.  Ks  sei  also  nicht  falf^ch  zu 
sagen,  daas  der  Korfto  Id  der  Sprache  dieser  Stitmine  geoffenbart  sei, 
wflil  man  daranter  den  tqu  ihnen  gemeinsam  gesproclienen  Dia- 
lect  ▼erstehe,  deason  sich  Muhammed  natozgemMss  bediente.  —  Die 
Araber  müssen  es  jedoch  anders  au%efaast  haben,  da  es  ja  heisst»  daaa 
sechs  von  diesen  Versionen  (Dialccten)  durch  die  Bedaetion  *Otman*s 
wieder  verschwunden  .seien.  -  N<*benbfii  werden  die  c_s>^ä.\  ^-Wa-itj  als 
^  d^ji^y^  erklärt  und  auf  den  vür.schi<'denen  Inhalt  de.s  Korans 

bezogen,  nämlich:  Befehl,  Verbot,  Erlaubtes,  Unerlaubtes,  .sicheres,  Zwei- 
deutiges und  (nf'ichnT««^.  den  «sieben  Thoren  des  Paradieses  entsprechend, 
durch  welcli"'  <l>'r  Koiun  her«l>£r<'l<cinmen  s'-iti  ?oll   Diese  Erklärung  wird 
jedoch  bereits  von  den  Muslimen  selbst  verworfen. 
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MiUelgUeder,  welche  die  Behandhing  der  Frage  über  die  kora- 
nL-chen  Fremdwörter  auf  die  richtige  Bahn  xuriiclc/Hrührcn 
iQcliten  und  denea  es  auch  zum  Theil  gelang,  die  rechte  Mitte^ 
▼exin  auch  nur  annäherungsweise,  zu  treffen. 

Diese  Richtung  sehen  wir  zunächst  in  der  von  Sujüti  ange- 
fiihrten  Ansicht  des  Abu  'Ubaid  al-ljiasim  ben  Seläm  vertreten. 
Dorj^elbe  drückt  ^^ich  nach  vorausgeschickter  Bcsspreclning  der 

Ansichten  der  »L^Äait  ilber  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern 

im  KorAn  den  &Ij|^t  JkseV  gegenüber,  die  dasselbe  leugneten, 
folcrt-iiil«  riiinssen  ans:  ,Nach  meiner  ^Vfeinung  if*t  das  Richtige 
d^r  ^Vc;J;,  beiden  An>ic'ht»'n  Rerlit  zu  g'-lx-n  und  zwar  deswe^ren, 
weil  diese  Wörter  ihrem  Ursprünge  nach  fremd  sind,  wie  die 
.^|SeH  sagen,  aber  sie  gingen  zu  den  Arabern  Uber,  die  sie 
in  ihrer  Sprache  arabisirten  und  aus  fremden  zu  einheimischen 
mgestalteten,  so  dass  dieselben  arabisch  wurden.  Dann,  nach« 
dem  diese  WOrter  bereits  ein  Bestandtheil  der  arabisohen 
Sprache  geworden  ware%  wurde  der  Korlin  geoffenbart.  Wenn 
daher  Jemand  sagt,  sie  seien  fremd,  hat  er  Recht;  und  wenn 
ein  Anrlerer  sagt,  sie  seien  arabisch,  hat  or  chünfalls  Recht/ 

Öaju^i  bemerkt:  c^^S  ^5^*^'  J^^' 

J*y  •  —  Dasselbe  finden  wir  mit  geringen  Textvcrän- 

deningen  nm-h.  in  i  ä;;  al-'anis  I,  Seite  10  angcfillai,  jedoch 
tais-ch  al^  Meinung  des  Abu  Lbaida. 

Dieser  gemässigten  Ansicht  waren  auch  einige  von  den 
ältesten  Exegeten,  die  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern  im 
Koran  in  diesem  Sinne  zuliessen.  So  heisst  es  in  Tk^  al-'arüs  1. 10. 

Zunächst  kam  es  den  Vertretern  dieser  Richtung  darauf 
<xn.  die  von  den  Gegnern  auf"  (lu6  Vorkoinmen  von  Fremd wrn-tern 
im  Koran  gerichteten  Angriffe  zurückzuweisen.  Dt^n  Einwand, 

den  diese  dem  ^oränischen  Worte  ^g9y^  entnahmen,  ent- 

kräfteten sie  durch  die  Bemerkung,  dasR  die  weni^^en  fremden 
Wörter,  die  iui  Koran  vorkoiiimcn,  (Ilii  KorAi:  nicht  uiKU'abisch 
macheu,  wie  ja  auch  eine  peroische  l^a8i(h'  (h\>\vegen,  weil  viel- 
leicht ein  ai'abisches  Wort  in  ihr  vorkomiuey  niisht  aufhöre 
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persiBch  zu  sein.  Und  die  Worte  der  Sdra  XLL  44.  deuteten  sie 
den  Koräncommentaren  zufolge  nach  dem  Zusammenliange  rich- 
tig so:  ,Und  wenn  wir  ihn  zu  einem  fremdsprachigen  KoiAn 
gemacht  hätten,  flirwahr  sie  hätten  gesagt:  warum  sind  seine 

Verse  nicht  deutlich  abgefasst  in  einer  Sprache,  die  wir  verstclitn  ? 
Wie?  die  Rede  fremd  und  der  Augeredete  ein  Araber?*  iHebclbe 

Erklärung  gibt  auch  Bai4*  II.  224.,  indem  er  c;aJL^  als  oojuj 

«i^iuj  ^LmmÜ  erklärt,  und  die  folgenden  Worte:  i5*^'^ 

als  wicÜsJ';  ist^^  paraphrasirt  mit  der  Bemerkung 

(.SUrfOiEÜJ  ji^U  ^i^l*  E&  geht  hieraus  deutlich  hervor,  dass  es 

sich  in  diesem  Verse  um  den  ganzen  Korftn  handelt,  nicht  um 
einzelne  Wörter.  ^ 

Somit  waren  die  aus  dem  Koran  8elb.st  gescliöpften  Orilnde 
cntkrüfut,  und  es  handelte  sieh  nur  danira.  eine  veruUnttij^e 
Erklnrnni^  rlavon  zu  geben,  wie  die  I'^emdwürtcr  in  den  Koran 
gekommen  und  warum  sii  h  Muhammed  derselben  bedient  hat. 

Zum  ersteren  antwortete  man,  es  seien  nicht  Fremdwörter 
im  Koran,  sondern  vielmehr  Fremdwörter  im  Arabischen  Uber- 
haupt Die  reinen  Araber,  sagte  man,  in  deren  Sprache  der 
Korftn  geoffenbart  worden  ist,  kamen  auf  ihren  Reisen  unter 
fremden  Völkern  in  vielfache  Berllhrung  mit  anderen  Sprachen ; 
aus  diesen  eigneten  sie  sich  einzelne  Wörter  an,  welche  sie 
der  arabischen  Sprache  anpassteu  und  in  T^iditung  und  Tages- 
gespräch verwendeten,  bo  daüb  »ie  entüicli  iiurgerrecht  eriang- 

ten  und,  wie  sich  Sujuti  ausdrückt:  4^^<aftii  ^^yMJ'  <^y^ 
-xJf  L^^^'^^.  In  diesem  Zeitpunkte  ist  dann  der  Korän 

eftMiÜ'i  iibart  wurden  uml  in  ihm  diese  AusdriicU«-.  Ks  i^t  di^^s  der- 
.selbe  Weg,  auf  dem  iibi  rhaupt  Fremdwörter  aus  einer  Sprache 
in  eine  andere  übergehen. 

*  Zur  Stoll*^  XLl.  -J.  (B;ii<l.  II.  --'IH;  tiuai  n    vwr   al Ii  r.iin->   ^  als 
^Im        kiJÜ\   »L^Xc'.J  «Mküirt,  wa.H  litr        A  iiii.ilimc  A'-r  (fL'ipi 

snr'^fhon  wrirdf^,  in(l«-iii  ein  -^sfl  kÄ)  nr\r\t  d*  r  Aii>-i<  tit  der  Aiiibt^r 
kniiiii  «'iii  kiJ.  '  in  ^v«tr  .•iiulcrn)  aiis{;»"/.»'ieliii»'to.s  W  tni  i>t,  was  aller- 

«liiijrs  VOM  Konm  beitauiii«'«   wird,  dft.sscn  Cl3lj\  (tolt  \jt\s  svmohl 

liinsichtluh  ilin-r  Spraclit'orni  als  liinsirhtlich  ihres  Ge<latik*-uiiilialtij4>  zu 
etwjus  ganz  Ab.sonderlicliem  iiud  Kiiizigai  tigcni  gunmrfat  hat.  Dario  beruht 
«ben  das  bei  Korlln  von  den  Arabern  so  oft  hervorgehobene  deaaelben. 
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Zar  »weiten  Fra^e,  wanim  diese  Fremdwörter  im  Koran 
vorkommen,  findn»  wir  Ijci  Siijuti  oinen  selu  iiituressanten^ 
wenn  .im  h  etwa^  vv«iti}uiH«j;i'n  und  nur  auf  oinij:;e  Fremdwörter 
sieh  beziehenden,  Absehnitt  des  Ilm  En  na^cih,  in  welchem 
dieser  Gelehrte  auseinandersetzt,  warum  das  Wort  ^^-yL»«!  im 
Koran  vorkommt  und  vorkommen  mufis.  Aus  ihm  entnehmen 
wir,  dass  Fremdwörter  wie  ^^.fJyMil  deswegen  in  der  Sprache 
des  Korftns  vorkommen ,  weil  sie  den  Arabern  fremde  und 
neb«t  iluren  eigcnthflmlichen  Benennungen  eingeführte  Dinge 
dsrsteUen,  welche  selbst  nach  ihrer  Einführung;  fremd  oder 
doch  selten  blieben,  ko  dass  man  neue  arabische  Heiu  niiungen 
zn  bi]<len  nicht  filr  wcrth  hielt.  Dazu  kam  norh  der  T^mstiuul, 
dass  man  neue  ßenennun^cn  nur  auf  Unkohten  thcilb  der  Deut- 
lichkeit, ilicils  der  Woldredenhcit  hatte  beibrinj^cn  können,  weil 
man  sich  statt  fremder  Ausdrücke  arabischer  Umsehreibungen 
hätte  bedienen  müssen^  was  allerdings  der  Bündigkeit  des  Aus- 
druckes nachtheilig  gewesen  wäreJ  Wollte  man  also  die 
betreffenden  fremden  Gegenstände  erwähnen,  musste  man  es 
(br  das  beste  halten,  auch  ihre  Benennungen  zu  behalten;  und 
seihst  wenn  alle  Gelehrte  /Aisaramenp^ekommen  wären  und  »ich 
darüber  berathen  hätten,  wäre  ihnen  nichts  anderes  Ubxi^ 
geblieben.  2 


'  So  h&tte  man  s.  B.  flür  j^^.aJL*^\  —  kJL&  ^y^>  gebrauchen  kOnncn; 
du  ist  sber  sowohl  ISnger  als  nnboqQemer,  und  hat  flbsrdiea  als  Bestand- 
thril  das  Wort  ^^>i  welches  als  Fremdwort  wieder  einer  Umschreibung 
bedurft  hatte. 

^  Der  aiabische  Bericht  selbst  lautet:  ^^jJu  ör^^^ 
wlj^U  ^5«^;»  J--4-^  «^^^^  r^T^*.  <^ 

■"^"^^^^^  wXji-^'wS  £^»-^.^^1  tXz>^^  cy^**  ^ 

>^  er'         *5y       rr«***  ^  fj"»*  ^  ^^^^  /3 
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Auf  diese  Weise  finden  wir  allerdings  nnr  einen  Theil 
der  Fremdworter  erklärt,  nttmlicli:  1)  solche,  welche  mit  ihren 
Repräsentanten  zugleich  den  Arabern  bekannt  geworden  sind 

wie  z.  B.  ^^t^^i  ^Wt?^:  JdjJJj  ^UojS^  u.  a.,  unter 

welchen  wir  manches  finden  was  sich  schon  in  der  vormuhain- 
medanischen  Zeit  in  der  arabischen  Sprache  vorfindet.  Vgl.  z.  B. 
^Ücy»  in  der  Mulla|ui  des  T^rafa  v.  31  u.  a.  2)  Eigennamen, 
welche  von  den  Arabern  ebenfalls  zu  Fremdwörtern  gerechnet 
werden,  nnd  welche  sieh  elnntalls  ans  einer  Sprache  in  eine 
andere  niclit  übersetzen  lassen,  .'»  i  vielleiclit  aneh  solche  Wörter, 
die  mit  den  ihre  Grundlage  bildenden,  den  Arabern  sonst  un- 
bekannten Begriffen,  zugleich  in  den  Isläm  gewandert  sind 
und  im  Koran  zum  erstenmale  in  der  arabischen  Sprache 
erscheinen.  Hierher  gehOren  z.  B.  alle  dem  Judenthnme  und 
dem  Christenthume  entlehnten  Begriffe.  Diese  vertreten  den 
idealen  TheU  der  eingewanderten  Begriffe  im  Gegensatee  zu 
den  unter  1)  erwähnten,  die  grösstentheils  das  Materielle  ver- 
ti'cten. 


i.U)/\  ^  ^^i^  i*ir-üv  ^\^\  kiUb 

UxiL)  "^^'^^  i^ijKfCU,  iiUJ\  ^j^lj  kÄJ  Lc)  A-^lLo  Lo 

Ui\,  ^\  ^^^^\  ^u.^  ^          X^i  ^ 

5****^      *i  ^5^*^lj  *3«w*«»U 

Ji^-  kiJb  ,>40  />  ^'-^^ 
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Allein  abgesehen  von  aUen  diesen,  bleiben  dennoch  manche 

Wörter,  deren  Vorkoiiinieii  sich  auf  diese  Weise  nicht  reeht- 
iVitii^en  iMsst,  da  sie  Dinge  des  Alltiigslebeus  darstellen,  fllr 
welche  die  Araber  selbst  eigene  Ausdrücke  besassen;  diese 
hätte  der  Prophet,  wenn  er  wirklich  wollte,  ohne  Anstoss 
gebrauchen  kOnnen,  und  das  thut  er  wirklich  nebenbei.  Ich 

plinuere  hier  nur  an  das  koranische  \jOy^^^  <j>\y^^\  J^'Lftx  aj 

in  der  Sto  XXXIX.  63.  und  XLU.  10,  und  dessen  Parallele 
in  der  Süre  VI.  59,  wo  in  ähnlicher  Verbindung  das  echt  ara- 

bische  ^Ifitf  sich  voriindet:  ^JLm  sJuLc^,  welche  beide 

((XJU*  und  ^Uo)  von  den  Korftnconimentatoren  in  gleicher 

Weise  als  aJL^t^  erklärt  werden.  Vgl.  Baidiii  I.  II.  203., 
n.  228.  Denn  die  von  den  Arabern  angefahrte  Erklärung,  dass 

das  ^-'^  ^iu^  Mehrzahl  zu  ^^^r  welches 

bedeutet,  im  Gegensatze  zu  g  Afi^  =  ^'^^^  als  Schlüssel, 

erkläre  ich  für  ein  gelehrtes  Spiel,  dessen  Unrichtigkeit  eben 
ans  den  zwei  Parallelen  des  JüJLa«  klar  hervorgeht,  wo  die  Bedeu- 

tnng  keine  andere  ist  als,  Schlüsselt  (Vgl.  Baid.  I.  293. 

J-e^  yc;  ,^1  ^  ^  ^  w^l 

In  solchen  Fällen  haben  wir  dann  nichts  anderes  anzu- 
nehmen, als  das  Streben  Muhammed's,  durch  die  seinen  Lands- 

leaten  mehr  oder  weniger  unverständlichen  Ausdrücke  sich 
H 11  ist  den  Schein  der  Gelehrsamkeit  zu  ^eben  und  zu  impo- 
nirerij  vielleicht  auch  die  Ab&icht,  mystibeli  und  uiuleutlieh 
zu  sein.  Findet  sich  doch  dieses  Streben  im  Kurän  zu  augtni- 
föllig!  ,Komiua  barbara  et  nihil  si;rnirtcantia  plus  habere  efficaci- 
tatis'  (Hugo,  de  prima  scrib.  orig.  314.,  Goldziher,  am  a.  O.  777.) 
W  sich  seit  den  ältesten  Zeiten  bewährt;  und  indem  Muham« 
med  vorgab,  sein  Wissen  durch  göttliche  Eingebung  erhalten 
n  haben,  Süre  XXXIX.  47.^  mnsste  er  seinen  Landsleuten 
ia  jeder  Hinsicht  Überlegen  erscheinen.  Und  daher  können 
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wir  in  eben  diesen  koranischen  Ausdrücken  den  theilweisen 
UrBpruiig  der  nmlianmicdanischen  Wortmystik  mit  Rccbt  an- 
nehmen, wie  die«  bisweiien  von  den  Muöümen  selbbt  auge- 
deutet wird.' 

Manches  mag  sich  wohl  schliesälieli  als  eine  blinde,  wahr- 
scheinlich von  Muhammed  selbst  missverstandene  Nachahmung 
seiner  Quellen  erweisen.  (Vgl.  ^^aju,  u.  a.)  — 

Was  die  Sprachen  anbelangt ,  aus  welchen  Fremdw(^rter 
im  Korän  vorkommen  sollen ,  so  haben  wir  neben  der  all* 
cremeinen  Ansicht,  dass  der  Eorftn  alle  Sprachen  umfasse,  die 
Anfcit  lit  bemerkt,  dass  aus  sieben,  früher  erwähnten,  Sprachen 
solche  Freuidvvüi  ter  in  ihm  vorkoiiiineii  .sollen.  In  diesem  Punkt«; 
wird  man  vor  allem  Siijuti  liöin  n  müssen;  er  hat  mit  einriu 
Fleisse,  der  Anerkennung  verdient,  alle  Nachrichten  über  Fremd- 
wörter gesammelt  (soweit  sie  ihm  bekannt  waren),  und  uns, 
wenn  wir  seiner  Angabe,  das.s  ausser  ihm  Niemand  über  diese 
Sache  geschrieben  hat  (vgl.  It|M^n,  S.  326)  trauen  können ,  in 
seiner  Arbeit  etwas  Vollständiges  und  Abschliessendes  geliefert. 
Sujü(i  fuhrt  nach  verschiedenen  Ueberlieferem  Wörter  aus  fol- 
genden Sprachen,  als  im  Rorftn  vertreten,  an: 

die  Sprache  der  Berbern  üiü 

„       „        „   Türken  (einmal,  zu  ^JL^)      Jyj  „ 

ft       fi        n  Aethiopier 

einmal  zu  ^y^t  ?  s^4>p^y  iuJia»  f, 

die  Spraelie  der  Neger  •  .  .  .  •  ^^^^  n 

n       ff        n    i  '>>  zantiner  oder  Neugriechen  n 

n       n         n    Altgriechcn  iujlj^  „ 

„       n        n   Syrer  ^^'^^ 

n       n        n  .HcbrÄcr  lü^,  l^t^  « 

verschieden  von  der  Sprache  der  (späteren)  Juden, 

worunter  nebenbei  auch  dialcctischcs  Hebräisch  (z.  heisst 


'  Z.  H.  V(»u  Gazilli  iti  ciitcm  M-iiifr  BücliPr,  in  welrbem  or  dio  mystischen 
Ausdrücke  dt*r  spüti-ifn  Mystik  mit  den  vieldüutj»:i'ii  Wörtern  tXi'H  Kuräns 
und  dor  Tradition  mm icht.  Goldziher,  a.  a.  O.  Vergleiclio  auch  z.  B. 
^.X-JüLo  und  die  von  Muhanum^d  nolbst  gegebene  Erklärung. 
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f»  einmal  bei  v-jyb  ^LJb)  verstanden  wird,  bis- 

weilen anch  Hebraismen  der  arabisch  sprechenden  Juden. 


Die  Sprache  der  Perser  &itj}  ii^^jij^  ^^i"^}  *^^<7^*  ^ 

„        „   Kopten  Slko  „ 

■nd  ein  Dialect  des  Koptischen  Ik^^LslL»^  „ 

VD  aber  die  Bula^er  Ausgabe  ü  -»^Ljaiait  aufweist  mit  der 
Randbemerkimg  ^Ümm^Üsl^  JI  iÜmmJ, 

die  Sprache  der  Kabattter  ^ia^  lÜÜ 

,       n        n   Inder  «5  Ja»  ^ 

Ueberdies  wird  noch  die  Sprache  der  Afrikabewohner' 

eiuuiai    aiigetiilin   /u  ^1  h ;'■>    (ixib^b^f    Jjßf    |^L^ii    und  die 

Sprache  der  vu^Jt  JüdI  oder  wyuil  J^f.  Bei  jüdischen 
Wertem  finden  wir  manchmal  bloss  die  Angabe  |»  (^y*i>;  zu 

den  ganz  allgemeinen  Angaben  gehören:  oder  w^^^y 

dsnn  auch  ^5^^  (^5^  ^)  ^nmal  wird  auch  sSU  ssmJS  als  dem 

Dialecte  von  Haur&n  angehörig  (jUii^^)  bezeichnet. 

Im  Gamsen  sind  es  also  zehn  Sprachen  (die  Dialecte  und 
die  ganz  allgemeinen  Angaben  nicht  mitgerechnet),  aus  denen 
Fremdwörter  im  Kor&n  vorkommen  sollen. 

Allerdings  sind  diese  Nachrichten  mit  grösster  Vorsicht 

m  bentitzen,  und  ^iiuz  lii  liti^^  Itemerkt  Goldziher  11.  a.  O.  766: 
.Wenn  man  alles,  >v;is  in  diesen  Kroison  aln  hebriiiHeh,  »yrit><'h, 
luibatäisch  u.  s.  w.  angegeben  wird,  mit  Hilfe  seiner  Kenntnisse 


'  Hierzu  int  die  Abkiiimg  von  einem  l>i,«itrict  in  OUoräg'ypten  auü 

Jal^üt  m,  VM,  vergleichen.  In  detwelben  Mastarik  r^r,  werden  vier 
Ortachaften  stigeffthrtf  denen  dieser  Name  snkommt. 

'  Die  Bedeutungr  des  srablieben  Ä^Ju^\  (al^  Eigenname  von  ^A^ff/.r.)  'i»t 
hier  allerdings  nach  Pro£  Fleischer*«' Beitrigen  zw  arab.  Sprachkunde, 
Nr.  4,  J.  1870,  8.  256  sn  beschränken.  Nach  dem  daselbst  angefahrten 
bedenlet  es  nXmlich  das  Africa  der  Alten,  Africa  propria  oder  vera,  das 
heutige  Tunis  und  Tripolis.  Nach  derselben  Stelle  muss  es  auch  ^L«J 
1^  ^Jjt\  (ohne  Artikel  und  Diptuton  als  Land)  heissen;  denn 

iS£  ji'^y  wäre  ^  iuSb>^t  iUUU 
«tnagsWr.  d.  pliU.>hi«t.  CK  CU.  Bd«  I.  Hfl.  SS 
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dieser  Sprachen  erklären  wollte,  würde  man  sich  einer  vergeb- 
lichen Muhe  unterziehen.  Diese  Sprachen  galten,  sowie  die 
Völker,  welche  dieselben  redeten,  dem  ;^rauen  Altertliume  an- 
geliören,  als  allgemeine  Anndriickt'  l'iir  da«  (tcliciniiiisrJVülle, 
Esoterische,  Unverötäiidlichc;  man  wc'iM  dir^cii  \  «»ikci  ii  s-'Tn 
Alles  zu,  über  dessen  Ursprung  man  sich  uicbt  gut  Kecbeii- 
schaft  zu  geben  vermag,  dessen  hohes  Alter  man  aber  voraus- 
setzt/ I  Es  lässt  sich  zwar  nicht  leugnen,  dass  einzelne  Aus- 
drücke hie  und  da  mit  feinster  Unterscheidung  gebraucht 

werden,  wie  z.  13.  '^pj       Aubdruck'  für  das  byzautiuitsche 

Griechisch  im  Gegensatze  zu  iU^lj^,  welches  das  Altgriechiscbe 

bedeutet,  oder  namentlich  das  btu  eits  erwähnte  kxj\yAA  im  V^er- 
hältnisse  zu  <>^^t  äAi.  (Vgl.  lüfkn  Calc.  Ausg.  320  zu  oMnr^t«) 

welches  als  J^-^jJ)  ääXj  cjI^Ls  ganz  riehti«^  erklärt  wird^  wozu 
Geiger  zu  vergleichen  ist  a.  a.  O.  51.,  oder  324.  zu  äajJ:  ^ 

Bei  einigen  von  den  angeflihrtcn  Ausdrtlcken  zeigt  sich 
aber  ihre  Undeutlichkeit  schon  in  ihrer  äusseren  Form.  Während 

man  z.  B.  gewöhnlich  das  Air  »persisch^  betrachtet  im 


Gegensätze  zu  ^5*-^'  '^^^  .•ill;;cnu-iiKUü  Au-dnirkc  für  das  Fremd- 
artige. ]^>arl)arisch(i,  \\  \r  <  s  z.  H.  v<m  den  Korrnu  ianraentatoren 
erklärt  wird,  *  finden  wir  bei  diesen  Erkläruiigrii  df^r  Araber 
gelegentlich  da»  Ge^cntheil  davon.    80  sagt  z,  B.  8ujiiU  zu 

jLuw^li  c^^^  XA^jfix  Jubd,  wo  offenbar  &*»a>xc  etwas 

anderes  ist  oder  wenigstens  sein  soll  als  iLu^^li  nnd  somit 
,pcrsisch'  nicht  btuleuten  kann!  Bisweilen  weist  die  eine  Lesart 

r 

«Af^VX^  die  andere  ix^js^-cl  auf,  was  dafür  spricht,  dass  beide 

*  Vgl.  auch  KoiiRTit  UiKtoirp  ^«iM^ral«»  HVKtAin««  rornpur/  dw  lanjrne« 
ü^mitique»*,  II.  ed.  ä-lH. 

»  Vgl.  Bakl.  Sil  XLI.  44.  (II.  224.)  ju^tf  ^jl}  Jli^  ^^^\^  -tlH 

Geg«niWtts  zu  ^^^^  c^^»  "X-Vl.  105  (I.  527) 

finden:  ^^^^        ^^.»sfl  ^^L«J»  wojfepun  oj»  übw  ^^^-y^  heiast: 

dkai.Lia»^  ^^to  ^j^,  nnd  (lM3e1b.Ht:  jy>J\^  r^^V^  ^^*-f-*-> 
^»  A'tj^  j^  r^.^«  Vifl.  Aneli  XXVI.  198  (IL  ««.). 
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uDterschiedttloti  für  eiu  und  dasselbe  gebraucht  wurden.  Endlich 

finden  wir  manchmal  IUiAaI  dort,  wo  wir  mit  Sicherheit  sagen 
kSnnen,  daas  es  ^persisch'  bedeuten  soll. 

IndesBeu  können  wir  diesen  unbestimmten  Gebrauch  des 

ia^^slaI  und  a»iy  f  als  eine  jBrinnemng  an  den  ursprttnglicben 
Gebraach  des  Wortes  ansehen.  Denn  nrsprflnglich  kannte  man 
aar  ein  welches  y^erBchlossen  sein^  hedeatet^  und  im 

Sprachgehrauehe  der  Araber  den  bezeiebnete,  der  das  Arabische 
nicht  verstand  und  aomit  als  ,einer  mit  versclilossenem  Muude, 
ein  Stummer*  gedacht  wurde  —  eine  Anschauung,  die  sich  in 
der  Völkerpsychologie  öfters  wiederholt.^  Jfirst  später  beschränkte 
aan  diei»en  Gebrauch,  indem  man  das  ursprünglich  gana  all- 
gemeine Wort  auf  die  nächsten  Nachbarn  Ubertrug  und  darunter 
(he  Perser  verstand*  Hierauf  musste  aber  den  allgemeinen 
Begriff  ^fremdartig'  ein  neues  Wort  gebildet  werden,  und  dies 

war  nun  das  ^».^Vct^  weiches  dann  einen  solchen  bezeiclnietc, 

der  zwar  kein  Perser  (^>jflft)  war,  aber  auch  nicht  arabisch 
ferstaud. 

Während  aber  dergleichen  Ausdrücken  nur  ihrer  Form 
nach  Undentlichkeit  innewohnt,  sind  es  andere  ihrem  ganzen 
Inhalte  nach,  und  es  lässt  sich  nicht  vorkeiineiij  dass  wir  es  hier 
mit  willkiirücher  Verhülhuig  und  Verse  iMUierunj}:  der  Unwissen- 
heit zu  tbun  haben,  die  sieh  überdies,  indem  sie  eine  weit  ab- 
ü^ende  Sprache  als  Ursprung  eines  Wortes  hinstellt,  möglicher- 
weise auch  den  Schein  der  Gelelirsamkeit  au  geben  trachtet. 
Dies  scheint  mir  der  Fall  bei  den  Wörtern  zu  sein»  die  auf 
die  Sprache  der  Berbern^  Neger^  Afrikabewohner  u.  a.  zurtlck* 
geAlhrt  werden,  Sprachen^  die  von  unserem  erweiterten  Stand- 
punkte der  Wissenschaft  wenig  bekannt  sind;  umso  weniger 
können  wir  eine  Kenntniss  derselben  bei  den  Arabern  voraus- 
setzen, und  noch  weniger  ihr  Vorkommen  im  Korän  erklären. 

Gelegentlich  kommt  auch  ein  tormlieher  Racenliass  zum 
\  ..rM  hein,  der  das  Fremdartige,  weil  ihm  unverständlich,  ftir 
barbarisch  erklärt  und  es  folgeweise  dem  HarbanMi  zusehreibt. 
Sehr  oft  bemerken  wir  dies  in  dem  zu  oft  sich  wiederholenden 


*  äiehe  ßeiian:  HiMtniru  3ö.  Aiiin.  1. 

32» 
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Nabatüisch,  unter  welchem  eig^entlich  die  Sprache  (ein  Dialeet 
des  Aramiii.srlien)  im  unteren  Tbeile  von  Me^opütauiien  ver- 
stauden  wurde,  also  in  iiächf»ter  Nachbarschaft  des  arabiöchen 
Stammes  der  T«*ijjitcn.' 

Zwar  litsst  sich  nicht  leugnen,  dasB  eben  wegen  der  nahen 
Nachbarschaft  die  Araber  Ton  den  Nabatftem  manches  entlehnt 
haben  —  nameniJicb  sind  es  Ausdrücke,  die  eine  Art  böherer 
Bildung  beurkunden.  —  Aber  zn  der  Nachbarscliaft  kam  hier 
noch  die  Feindschaft  und  Verachtung,  die  der  in  allem  GescUechts- 
hochmuth  aufgewachsene,  durchaus  aristokratische  Wüstenaraber 
den  in  festen  Wolinortcn  .sich  aufhaltenden,  gewerblichen  and 
ackerbauenden  KaViatiiern  p:e^eniib('r  äusserte,  und  die  in  der 
Sprache  eben  auf  diese  Weise  ihren  Ausdruck  fand.^  Und 
wie  das  Nabatäische  bisweilen  deutlich  als  Ausdruck  der  Wer- 
achtuog  für  Fremdartiges,  Barbansches  gebraucht  vorkommt, 
so  bemerken  wir  wiederum  bei  dem  Syrischen  vorzugsweise 
das  Vorrecht,  als  Ausdruck  ,des  Unverständlichen'  gebraacbt 
zu  werden,  wie  wir  dies  bei  den  späteren  arabischen  Mystikern 
ausdrücklich  gesagt  finden.'   Dabei  hat  die  Neben- 

bctkiituii«;  des  Akerthümlichen,  Altchrwiirdigen  und  Mystischen. 
^^Goldziber  a.  a.  O.  Renan  a.  a.  ().  34'^.) 

Was  wir  also  in  späteren  Zeiten  ganz  offen  ausgesprochen 
linden,  dessen  Anfange,  mitunter  unwillkürlich,  bisweilen  wobl 
auch  wissentlich,  finden  wir  schon  bei  dem  Grebrauche  dieses 
Wortes  bei  den  koränischen  Erklärungen.  —  Und  etwas  äbn- 


^  Spiter  ver»ti»id  man  darutitor  Aramiltiifh  überhaupt. 

*  Dieselbe,  findet  sieb  ttbrigeas  bereiUi  tii  d««r  «Itambiachen  Poerie;  vgh 

%.  B.  Hamatsa  I.  v^r,  PVevtap,  Comm.  zu  H;iinA>.i  pajj.  HTi  und  Ta'aliM*a 
Munis  al-Wahia.  .S.  272.  ff.  §  rn,  >v(>  allenlin^^'s  im  Texte  ond  FMgeb 
Ueberaetsuug  eine  Menge  Fehler  zu  Keriihtigen  sind. 
^  V-rl   «l«Mi  von  (ifild'/iluM"  a.  a.  O.  774  angeführten  HeriiLt  nitcr  <1''m  Ibu 

'abd  ralibihi,  welcher  in  seinem  jJijiJ^  *  >UC5  Hd.  l.,  Bl.itt  72. 

von  einem  AhHchreiber,  der  sieh  in  >-t  iueii  Al>.Heiu  irtoii  häufiger  ä  > 
schuldig  iii.u  lite,  ausdriick lirh  sajj^f :   :iL-ft  ^-j^j^  ^.»«j  Vy\ 

LoLs  ■-  u»'iiii  er  ein  Biuli  zwfiiiial  alisehrieh .  »o  %viinli"^  »Surjniii, 
d.  h.  ein  Kauderwül.sch ,  und  weiter  das  vuu  \  äiiilx'rv  da-'-H^st  mit- 
gefheilte  und  im  Türkischen  oft  vorkommende:  ^  ^  j^^^-y^^K^j^  yä 
^y^^-  ^^\<\ :  Ist  es  vielleicht  {Syrisch?  wir  haben  es  nicht  verstehen 
kOnneti. 
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liebes  scheint  es  mir  hie  und  da  auch  hinsichtlich  des  «*,tn*V 
der  Fall  za  sein,  in  Fällen  wie  z.  B.  der  von  Sujütt  angeführte, 

wo  es  s.  V.  5* 

^u^i  3  ^^yi  iK^^  ä^^f  i^:^!^  j^bii  gy>3ii 

£s  bandelt  sich  hier  nämlich  um  die  kornnischen  Worte 

S.  XXVIII.  70.  ä^^T^  Sy'^^i  ^*  T^^^i  iJÜTyi^ 

.uiul  er  ist  Gott,  ausser  ihm  gibt  es  keinen  (jott;  ihm  gehört 
Lob  in  diesem  nnd  in  dem  zukünftigen  Leben/ 

Diese  an  sieh  selbst  so  einfachen  Worte,  die  wir  sonst 
bei  den  arabischen  Roräncommentatoren  ganz  richtig  erklärt 
Soden,  ^  werden  also  auf  die  von  Sujüt!  angeführte  Weise  so 
erkkrt,  das«  ,da8  erste'  soviel  ist  wie  »das  letzte/  und  umge- 
kehrt, und  zwar  im  Koptiwehen!  Eine  solche  Krkl.irung  bedarf 
H-'lil  keines  Commeutars,  und  wir  können  liier  in  dem  Zusätze 

uioAaJL  kaum  einen  anderen  Zweck  erblicken,  als  das  Kop- 
tiiehe  lächerlich  zu  machen.  Denn  daran,  dass  die  arabischen 

Erklärer  diese  Erklärung  kaum  ernst  gemeint  haben  können, 
ist  wohl  nicht  zu  zweifeln,  wvnu  aiuli  ijis weilen  recht  lächer- 
liche dachen  bei  ihnen  vurkummen.  Wird  ja  sonst  bei  den 

Arabern  selbst  nachdrücklich  hervorgehoben,  dass  v^^ki^ 

Jj^l  ,das  letzte  der  Uegeubatz  defs*  ersten^  sei.  und  der  Prophet 
selbst,  dessen  Ausspruch  den  £rklärern  fast  unmöglich  unbe- 
kannt sein  konnte,  soll,  (iott  lobpreisend,  gesagt  haben:  Jy^\  ool 

^  Jjüu  y^^^^fobil^  ^  ^Ua»  gMjJU  ,du  bist  der  erste, 

M)  dass  nichts  vor  dir  ist,  du  bist  der  letzte»  so  dass  nichts  nach 

dir  ist.'  Und  Gott  selbst  hat  den  Gegensatz  deutlich  ausgesprochen, 

indem  er  Kor.  LVll.  a,  (vgl.  Baid*  U.  311.)  gesagt  hat:  ^ 

»  Viri.  aai.i  Ii.  «7.  «j.-^.  '-fJ^^^  l<JLa.U         ^mJJ^  a3V 

UjjJ\  ^  «^jt^^U^  ^yUj.J\:  w<'il  er  <U?r  SjM'mlor  aller 

Giuul«u  in  (liesfiii  und  in  ilum  /ukilnt'ti<;on  Loljf'ii  ist,  iukI  ihn  die  Cilän- 
h}^f'n  in  dnni  /.ukUnftigen  Leben  preUen,  wie  sie  ihn  auf  dieser  Welt 
^cpriekcu  habuo. 
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^kLJt^  ^Lkif^^^f^  J^^^  wo  oflPenbare  Qegeiutttze  einander 

gegenüber  gestellt  werden.  Und  s^^l  iöt  nur  ein  Fem.  von 

^llf  —  ^ilf  ^1         wie  i^W  Fem.  von  Jll^l  int 

Alles  in  Tag  al'arüs  III.  s.  v.  Somit  haben  wir  iuer,  wemi 
wir  dies  Alles  erwilgen,  nichts  anderes  anzunehmen,  als  ent- 
weder die  roheate  Unkenntniss,  oder  die  Bchlimmste  Absicht 
dem  Koptischen  gegenüber. 

Ob  Muhammed  schliesslich  aus  dem  Türkischen  WOrter 
entlehnen  konnte,  sowie  anch  ob  wir  den  Nachrichten  über  die 

}i*j\^y^  ik}  und  andere  gleiche  glauben  dürfen,  wäre  er»t  nach- 
zuweisen. Von  vomhinein  erscheint  es^  wenn  nicht  unhaitbar, 
doch  sehr  fraglich. 

So  vermindert  sich  die  Anzahl  der  kor&nischcn  Fremd- 
Wörter  und  ihrer  beziehungsweisen  Sprachen.  Doch  müssen 
Fremdwörter  aus  mehreren  Sprachen  zugestanden  werden.  Die- 
äclben  sind  zunilehst  in  folgende  zwei  (i nippen  zu  tlieilen: 

A)  Freiiidwörter  vorislainiseher  Zeit.  Diese  siiul  auf  nicht 
literarischem  Wege  durch  lebendigen  Völkerverkehr  mannig- 
facher Art  in's  Arabische  hineingekommen. 

B)  Fremil Wörter,  die  im  Koran  zum  erstenmale  auftreten. 
Sie  sind  zahlreicher  als  die  crstcren  und  auf  fremdartige  Quel- 
len zurückzuführen,  die  dem  Koran  zu  Grunde  liegen. 

Wie  diese  Quellen  selbst,  so  zerfallen  auch  diese  Fremd- 
wörter in  die 

a)  dem  .ludcutliume, 

b)  dem  Christentbume 

entlehnten  Ausdrucke,  von  denen  wiederum  die  ersten  zahl- 
reicher sind.  Mit  beiden  ist  Muhammed  allerdings  nur  durch 
mündliche  Ueberlieferung  bekannt  geworden^  da  ihm  die  Spra- 
eben  selbst  unbekannt  waren,  und  er  die  Bibel  und  andere 
grosse  Werke  auf  keinen  Fall  gelesen.  (Nöldeke  a.  a.  O.  12.) 

Die  dem  Judenthnme  entlehnten  Ausdrücke  zerfallen 
weiter  in 

a)  biblische  Ausdrucke, 

ß)  jii(lis(  he  Ausdrücke,  letztere  altt 
a,)  hebräiscli-rabbinische^ 
ß,)  aramäische. 
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Die  chmtUehen  Elemente  im  Korftn  sind  durch  syrische 
Vermittelung  herlibeiig;ekommen,  indem  Alles,  was  sich  unter 
den  fibrigens  nicht  zu  zahlreichen  Christen  Arabiens  von  Ge- 
lehrtheit und  kirclilicliir  Eiuriclitung  fand,  syrisch  war.  (Nöl- 
deke  a.  a.  O.  Soite  7.) 

Aitch  dasjeiiiirt'.  wn-  i;rj(  rhihvli«  ii  Ursprunges  im,  ml  mit 
^'i-uftster  Wahrscheiiiiiclikcit  und  in  den  meisten  Fällen  auf  die 
s}Ti5chen  Formen  desselben  zurück  zu  führen. 

An  diese  beiden  Gruppen  reihen  sich  auch  die  äthiopi- 
Mhen  Fremdwörter  an.  Manches  von  ihnen  mag  auch  hier  der 
vorislamischen  Zeit  angehören;  waren  ja  die  Ahesinier  eine 
Zeit  lang  Herren  der  arabischen  Küste.  Indess  empfiehlt  es 
sich,  diese  Ausdrücke  (von  theilwei«  chrlHtltchem  Gepräge)  zu 
(iiii  Krm'l'nissen  ili  r  liciiii  n  Pilgersclial'ten  nach  Abosinien  zu 
2;»lilt'ii.  \<ni  denen  «lic  «*rste  —  ein«'  Auswauderunj;  in  Folge 
mekkamscher  Vertülji;ungen  -  -  im  J.  ült).  n.  Cli.  sicii  ereignete 

nsd  die  neuen  offenen  Angriffe  gegen  die  (Bötzen  (o^Üe) 
dch  brachte^ '  die  andei'e  —  eine  Gesandtiichaft  zum  »Statthalter 
von  Aegypten  und  zum  König  von  Ahesinien  mit  der  AufTor- 
dernng,  den  Islftm  anzunelimeU;  —  im  J.  6.  der  H.  erfolgte. 

Von  der  GesandtHchaft  zum  persischen  Chosroes  mag  wob! 
manches  p(?rsische  Wort  fierrUhren,  weleh«'s  sich  aus  den  son- 
stigeren Herrihrumren  (h*r  Araber  mit  den  P(M*sern"^  vitdleicht  nicht 
•iklaren  liea.se.  Dies»  lln-  Tand  elieidalls  im  .1.  G  der  Ii.  btatt. 
«Vjrl.  dazu:  I<odw<;ll  ;i.  a.  O.  Frefae«;  XI.  und  XII. 

Schliesslieh  t^M'l'  n  wir  unt<^r  den  koränischen  Fremdwör- 
tern faie  und  da  ein  Wort,  welches  zwar  aus  dem  vormuhamme* 
diaehen  Arabisch  nicht  nachzuweisen  ist,  andererseits  aber  auch 
zu  den  mit  dem  Isl&m  aufgekommenen  Ausdrucken  nicht  passt 
Diese  sind  entweder  dennoch  dem  vorislamischen  Arabisch 

*Iiodwell:  The  Koran  iraii.iliit^d  ii.  s.  u.  l'jt;tai<-  \J. 

)  Der  EinilQM  der  Pemer  auf  die  Araber  war  in  der  Tbat  viel  irrSsser, 
alft  inas  in  der  Keg^l  annimmt.  Waren  ja  die  nOthigen  Bedingungen 
einen  «olchen  reichlich  vorhanden:  die  Ostlichen  und  südlichen  Stämme 
ArabienH  waren  in  vielfachem  Verkehr  mit  den  PerMom,  wilhrend  die 
nordostlichen  mit  dem  Grenzreiche  ^tra  in  verschiedenen  Verbindungen 
«tanden,  letzteres  sofrar  von  denselben  «um  Thoil  HMiun^rifr  war.  Dies 
alle?»  ^rhon  vor  Muhatinn«  «!  tind  noch  zu  Meiner  Zeit.  Vgl.  Abhandlungen 
der  k.  bayer.  Akad.  Xil.  11.  '^'il  (1871). 
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zuzuzählen,  oder  als  Ergebnis»  der  Reiseertalimngen  Muliammrd's 
und  seiner  verschiedenen  Bekanntschaften  zu  erklären.  Immer 
aber  wird  als  nächstes  Mittelglied  der  Einführung  auch  bei  Wörtern^ 
die  auf  entferntere  Sprachen  (KömiBch,  Indisch  u.  a.)  zurück- 
zuführen sind^  auf  Aramftisch,  Syrisch  und  Persisch  zurückza- 
gehen  sein,  so  dass  dieselben  auf  diese  Weise  als  Fremdwörter 
des  zweiten  (bisweilen  auch  des  dritten,  wie  bei  lat.  Hraia,  griech. 
orpiTa,  aram.  «"DntSDX,  »"tDlDK,  «'D^D  und  zuletzt  arab.  icl^ 
und  iof^)  Grades  erscheinen. 

Noch  ein  Wovt  ü))er  den  Wert  der  anibitichen  Leistungen 
auf  dem  Uebiete  der  koranischen  Fremdwörter  überhaupt  und 
der  Sujntischen  Abhandlung  im  besonderen! 

Die  koranischen  Fremdwörter  sind,  wie  erwÄhnt,  von  den 
meisten  einheimischen  Gelehrten,  aber  immer  nur  im  Znsammen- 
hange mit  der  übrigen  j^xegese,  behandelt  worden.  Eine  selbst- 
ständige Koranfrage  bildeten  sie  nie.  So  erklärt  es  sich  auch, 
dass  dieses  Ejipitel  an  Umfang  und  Bedeutung  keineswegs 
im  gleichen  Schritte  mit  den  übrigen  Einzelngebieten  der  exe- 
getischen Literatur  ausgebildet  wonh-n  ist,  und  dass  wir  selbst 
in  den  «jrössten  Commentaren  nur  einzelne  erklärende  Bemer- 
kungen linden,  die  sieh  auf  unseren  Gegenstand  beziehen. 

Nur  drei  Männer  nahmen  die  koranischen  Fremdwörter 
zum  besonderen  Ziele,  nämlich:  El-I>ä^i  Tä^-ud-din  ben  Es-sub- 
k!  (t  771  H.,  vgl  H4^  Qalifa  U.  2Hh),  welcher  nach  Sujüti's 
Angabe  27  von  den  koränischen  Fremdwörtern  in  Versen 
zusammengefasst  hat,  zu  denen  £l-b&fiz  abü-I-fadl  ben  Ha^ar 
(t  852)  andere  24  ebenfalls  in  Versen  hinzuAigte,  und  der 
(lritt<^  »^"jnt'  selbst.  Dieser  schloss  den  von  beiden  genannten 
GeleiiriLii  j^i'sanimelten  Fremdwörtern  des  Korans  einige  sechzig 
Ausdrücke  an.  so  dass  durch  Ilm  div  .Vnzald  der  koranischen 
Fremdwörter  die  Zaiil  von  mehr  als  einem  Hundert  erreichte. 
(Vgl.  Sujüti  am  Scldusse  seines  Artikels.) 

Was  die  Arbeit  Sujüti's  anbelangt,  so  finden  wir  in  ihr 
dieselben  Vorzüge  und  Nachtheile,  die  wir  in  den  sonstigen 
Arbeiten  Sujüti's  bemerken.  Durchaus  ungerecht  und  zu  Oun- 
sten  des  Öav&li^i  parteiisch  scheint  das  Urtheil  £.  Sachau's  in 
seipem:  de  AI-javÄl!q}  eiusque  opere  p.  4:  ,Tam  vero  hoc  opus 
JSiijütiaiium  non  magui  est  faciendnni.  Utitur  ouim  raliom  tarn 
parum  critica,  ut  sine  ullo  discrimine  explicationcs  hominum 
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et  antiqnioris  et  recentioris  aevi  saepe  iiilsTSfiimas  colligat'.  D«nii 

so  wenig  sich  diosom  Urtheile  alle  Wahrheit  absprechen  läset, 
SC'  diirfto  doch  eine  bilh'ü'o  Erwägung  des  Umstände»,  dass 
Sujü|i  in  den  Zeitun  des  grössten  Verfalles  lebte  und  in  ^i^nnz 
rerkommenen  Ansichten  aufgewachsen  war,  uns  dem  Urtheile 
Nöldeke  s  geneigter  machen:  jAssujuti  war  durch  seine  kolossale 
Gelehrsamkeit  YorsUglich  für  ein  solches  Werk  (It^ftn)  befilhigt; 
dazu  kcmmit  bei  ihm  eine  strenge  Wahrbeitdiebe  und  ein  ge- 
sunderea  Urtfaeil^  als  wir  bei  den  meisten  muBlimischen  Gelehrt 
ten,  die  sich  mit  dem  Korftn  befassen,  antreffen.  Konnte  er 
nun  auch  nicht  die  damalige  Methode  verlassend  aus  seinem 
eigenen  Geiste  schöpfen,  so  weiss  er  doch  das  Hoste  des  Ueber- 
Beferten  auszulesen  und  verwirft  manchen  Aberglauben,  der 
m  seiner  Zeit  schon  in  festem  Ansehen  stand'.  (Nöldeke,  G. 
d.  Q.  XXXI.)  Diese  auf  den  ganzen  Itt^an  Sujüti's  sich  beziehen- 
den W^orte  Nöldeke's  k«innen  auch,  wenigstens  zum  Theil,  von  • 
seinem  Artikel  über  die  korinischen  Fremdwörter  gelten^  wobei 
freiJicb  als  Beurtheilungsmassstab  nicht  das  in  Betracht  zu 
aehen  ist^  was  Sujüti  selbststftndig  geliefert  bat.  Denn  von 
aimmtlieben  im  It^n  aufgeführten  Fremdwörtern  —  an  Zahl 

118  —  sind  nur  zwei,  «1.^0  und  c^^llo.  bei  denen  sich 
keiner  der  gewöhnlichen,  citatnndeutenden  Zusätze*  findet,  die 
also  höchst  wahrscheinlich  von  Sujü(i  selbstständig  erklärt  sind. 
Aber  wie  wir  einerseits  eben  ans  dieser  geringen  Anzahl  auf 
die  Vorsteht,  mit  der  Sujü$i  vorgeht,  schliessen  kOnnen,  die 
ihm  verbietet,  dort,  wo  er  nicht  Sicherheit  weiss,  ein  unsicheres 
und  möglicherweise  falsches  Urthefl  zu  fallen,  bemerken  wir 
andererseits  aus  der  nach  unserer  Ansicht  ganz  richtigen  und 

—  wenn  wir  bedenken,  dass  es  z.  B.  bei  cj^  rÜc  wirklich 
schwer  war  ein  richtiges  Urtheil  zu  sprechen  —  so  entschieden 
klingenden  Nachricht  des  Sujüti,  die  Schärfe  des  Urtheiles, 
welche  ihn  den  übrigen  Kor&ngelehrten  seiner  Zeit  doch  nur 
überlegen  erscheinen  lässt. 

Dass  er  aber  mit  den  richtigen  auch  falsche  Erklärungen 
in  seinen  Artikel  aufnahm,  was  Sachau  Air  Mangel  an  Kritik 
erklärt,  findet  seine  Erklärung  darin,  dass  es  nicht  Sujüti'* 


1  Vgl.  Seite  48S.  Anm.  1. 
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Absieht  war,  eine  kritisclie  Behandlung  der  koHtnischen  FVemd- 

Wörter  zu  geben.  Dieselbe  wäre  ihm  übrigens  kaum  mf^p:licli 
gewesen,  wie  sie  zum  'I'Ik'Ü  auch  von  unserem  Standpunkte 
der  Wisßcnsehfift  nicht  mr»*;lich  ist,  und  »Suju^i  mn«]^  wohl  von 
diesen  Schwi<  n^keiten  überzeugt  gewesen  sein.  »Seine  Ablaicht 
ging  nm*  darauf,  eine  Sammlung  dessen  zu  geben,  was  auf 
diesem  Gebiete  von  den  Arabern  geleistet  worden  war,  worauf 
zn  schlieasen  uns  wohl  Sujütt's  eigene  Worte  am  Ende  seines 
Artikels:  fjkJ»  JuS  i  ^  (^^  berechtigen.  Und 

alü  eine  Sammelarbeit  verdient  die  Arbeit  Sujuti's  unsere  grossie 
Anerkennung.  Sujuti  selbst  flrückt  sich  aus,  dass  iinn  dieser 
nur  einige  Seiten  lange  Artikel  eine  gründliche  Forschung 

mehrerer  Jahre  gekostet  hat:  ibLaJ^M        ^HV^  süaää^  Lo  LV 

^j-^J^  J^JkyäJt  ijaÄJ^  Jüu  ^J^J^^  3  Ib^jL^f.  Und  wenn  wir 

den  ganzen  Artikel  aufmerksam  durchlesen,  so  haben  wir  keiiRn 
Grund  an  der  Walii  lioit  seines  Ansspnu  hca  zu  zwcitV  ln.  I)t  iui 
die  ^fenge  des  benutzten  Material-  und  «eine  gründliche  Hc- 
nutisung  lassen  sich  überall  bemerken. 

Somit  sehen  wir,  dass  sich  Sujuti,  wie  überhaupt  im  ganzen 
li^ßn  und  seinen  Übrigen  Werken,  auch  in  diesem  Artikel  als 
gründlicher  Kenner  der  koränischen  Literatur  und  fleissiger 
Sammler  erweist.   Dass  ihm  dabei  auch  eigenes  Urtheit  nicht 

fehlt,  sehen  wir  aus  seinen  zwei  Erklärungen.  Uebrigens  dürlcn 
wir  nicht  glauben,  da.-^b  Sujuti  alles  für  richtig  hieU,  was  er 
anfuhrt,  und  wenn  die  angeführten  Krklär!mtr<^Mi  falsch  sind, 
sind  sie  nur  auf  die  Rechnung  (Icrjeuigen  zu  schreiben,  die 
sie  gegeben,  und  d(;ren  Zeugniss  8uju(i  anfuJirt,  um  vollständig 
zu  sein  —  also  der  Krklärer  selbst. 

Ein  allgemeines  Urtheil  Ittsst  sich  Uber  diese  arabischen 
E>kl»rer  nicht  fällen.  Die  orientalischen  Schriftsteller,  z.  B.  5ägi 
Halifa,  sprechen  sich  zwar  über  diesen  oder  jenen  rühmend  aus; 
doch  für  die  Frage  der  kMiänischeii  Frcnniw r»rter  kann  ihr 
giin.stiges  und  etwa  auch  verdiente»  L'rtheil  meistens  nicht  masb- 
gebend  sein.  Denn  auf  diesem  Gebiete  sahen  sich  oft  selbst 
die  bewährtesten  von  den  koranischen  Autoritäten  von  ihrem 
Scharfsinne  verlassen,  und  gaben  Erklärungen,  die  wir  von 
unserem  Standpunkte  aus  nur  lächerlich  Hnden  kdnuen.  £s  .bleibt 
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ims  dabei  mir  ein  einziges  sicheres  Kiiterium:  die  Erkläraugen 
selbst,  zunächst  also  die  Sujüti'sche  Sammlung. 

Vollständig  ist  sie  nicbtl  Im  Koran  kommen  Wörter 
▼or,  die  von  allen  Erklärern  fttr  echt  arabisch  gehalten  werden, 
obgleich  wir  fremden  Ursprung  nachweisen  können.  Gegentheils 
sind  gut  arabische  Ausdrücke  (die  als  solche  theilweise  schon 
von  den  arabischen  Lexiko^^rajilien  anerkannt  werden)  als 
Fremdvvorier  erklärt  worden,  l^loss  weil  sie  etwa  in  einer  Be- 
dcutnner  vorkommen,  die  vielkiel it  in  dem  Worte  nelbst  nieht 
onmittelbar  liegt,  aber  aus  den  Verhältnissen  leicht  erklärbar  ist, 

Z.B.  wenn  das  S.  XII.  25.  vorkommende  üejüuw  als  w^^^  erklärt 

lind  dem  Koptiselien  /ugewiesen  wird.  Dan  Rezeiehnen  des  Oatten 
als  Herrn  ist  auch  bei  uns  ganz  gewölinlieh,  geschweige  bei  den 
Arabern,  wo  das  Weib  in  mancher  Hinsicht  ja  wie  Sclavin  ist! 

Oft  auch  galten  lediglich  ungewöhnliche  Wörter  für  Fremd- 

Wörter:  z.  B.  yj^yiS  ^  JJL^I  im  Öinne  von  JLp  (Süra  VII. 

175.)  für  (vgl.  TajV  al  'arfts  H.  iXJL^),  tf)»Lo  im 

binne  von  ^gif*»^  (S.  XI.  46.)  fttr  äthiopisch  oder  indisch. 
iv0.  Tä^  al  'arus  V. 

Bisweilen  hielt  man  die  Sinneserklärung  für  die  Wort- 
erkUtning,  und  die  dem  Sinne  (auch  den  Verhiiltnisscnl  nach 
in  dem  Worte  liegende  oder  in  dasselbe  fälschlich  gelegte  Bc 
deutung  wurde  dem  Worte  selbst  zugeschrieben,  dasselbe  aber 

ein  Fremdwort  erklärt.  Z.  B.  wird  8.  XIX.  24.  üeloLi 

V^'i^st        durch  l  ^ * b ^         (vgl.  Bai(J.  I.  Ö79),  oder  XX\'l. 

21.  Juul^l  ^  ^JU£  fttr  saJlXi  erklärt,  und  beide  fUr  naba> 

tiiach  gehalten. 

In  anderen  l'iillen  schien  die  in  dem  Worte  seJI)st  liegende 
Bedeutung  den  Krklilrern  sonderbar,  weswegen  sie  darunter 
etwas  anderes  suchten  und  einem  und  demselben  Worte  gerade- 
Xtt  entgegengesetzte  Bedeutungen  gaben.  So  wurde  L^^SUa» 
^yy^\  der  LV.  54.  als  Ueyst^  erklärt  und  dem  Kop- 
tischen sagewiesen.  Warum,  fragte  man,  sei  hier  ,das  Innere' 
als  ^j^kmA  zu  bezt'iclinen  und  meinte  nun  darunter  viel- 

mehr ,da?<  Aeuösere*  verstehen  zu  müssen;  das  Koptische  musste 
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dieser  Ansicht  behilflich  sein.  Oder  wenn  das  öftere  »f^^  gele- 
gentlich       |»Lof  erklärt  wird  im  NabatttiBcben.  lieber 

Sp-a-^l^  haben  wir  bereits  gesprochen.  Namentlich  das  Kop- 
tische wird  auf  diese  Weise  bereichert. 

Dies  sind  einige  Proben  dieser  Art,  die  sich  nicht  recht- 
fertigen  lassen,  und  die  in  ihrer  Art  alles  andere  Sonderbare 
weit  ttberbieten. 

Andererseits  wenKii  riclitig  ah  fremdspraelilicli  orkaiiute 
Wörter  auf  falselicn  l'rsjjruri':^  /in  iieki^eiubrt,  oft  ;iuf  die  von 
uns  früher  (bei  der  Besprechung  der  im  Koräii  vertretenen 
Sprachen)  erwähnte  Weise;  und  in  manchen  Fullen  sehen  wir 
ganz  deutlicL;  dass  die  erste  beste  Sprache  als  solche  angegeben 
wird.  Bisweilen  ist  der  Erklärer  bei  einem  solchen  Hin-  und 
Herrathen  vom  GlUck  begünstigt  und  gibt  eine  Erklärung,  die 
wir  jetzt  fllr  richtig  erkennen^  von  welcher  wir  aber  mit  Sicher« 
heit  sagen  können^  dass  der  Erklttrer  die  betreffende  Sprache 
angegeben  hat  blos  um  etwas  anzuaelji  n ,  ohne  sich  der  Rich- 
tigkeit oder  Unrichtigkeit  seiner  Erklärung  bewusst  zu  sein. 
Dies  scheint  mir  z.  B.  bei  u*<JüLm  der  Fall  zu  sein,  welches, 
neben  anderen  Erklärungen,  von  äaidala,  (von  dem  mitunter  die 
unsinnigsten  Erklärungen  herrtthren),  für  indisch  erklärt  wird, 
was  ich  zum  Theil  ftlr  richtig  halte.  (Vgl.  meinen  Artikel  Uber 

Tn  anderen  Fällen  sehen  wir  wiederum,  dass  sidi  <U>r 
Erklärer  wohl  dessen  bewusst  war,  was  er  thut,  dass  aber  seine 
Kräfte  filr  seine  Aufgabe  nicht  hinreichten.  Dies  sehen  wir 
z.  B.  bei  ^ — iyüoy  welches  nach  einer  von  Muhammed  «elbst 
gegebenen  Erklärung  einen  paradiesischen  Baum  bezeichnen 
soll.  Nun  finden  wir  unter  den  verschiedenen  Angaben  auch 
eine,  welche  besagt,  dass  es  im  Indischen  der  Fall  ist.  Und 
in  der  That  finden  wir  in  dem  indischen  Sagenkreise  einen 
Baum  Namens  Kalpa  vrak('a,  welcher,  der  Anschauung  der 
Mu.slimcn  über  ^^—a^Jo  zum  Theil  mtsprcehend,  alle  Wünsclie 
erfüllt.  Iiier  sehen  wir  also  deutliehe  Spuren  eines  tieistiigen, 
jedoch  nicht  hinreichenden,  Nachforschens. 

Aber  neben  allen  diesen,  mehr  od<ir  weniger  mangelhaften 
Erklärungen  finden  wir  manche  wirklich  gelungene,  die  sowohl 
von  Sprachkenntniss  als  Schärfe  des  Urtlieils  ein  sicheres  Zeugniaa 
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lieben,  ja^  gegen  die  falschen,  oft  lächerliclien  Erklärungen  ge- 
khen,  sogar  ttberraschen.  Solche  Erklttrungen  sind  z.  B.  wenn 

JsUmI  iiir    (^y*^  >.  JoLi  erklärt  wird,  oder  wenn  es  b.  v.  |»* 

tnter  anderem  heiast:  j.Ll^L4JLo(  Jyy*  (^S*-  Q^T3)>  oder 

Ton  Uftl^:  «^^-^t  ij^-''*^  ^'^7  ^g}-  Sn,  oder  von  v£»^Xi^: 
-  IJSySX»  SjJajjJ\  auJO^  sdJUit       (vgl.  Kn»f?Q 

i'v^-'r oder  ^vonn  s^f«  (=  Synagogen)  auf  das  araiu. 

I    'i^iin  surückgeiUhrt  wird,  oder  wenn  es  von  iieiDst, 

iitt  es  ist;  ebenso  bei  ywitiwf,  oder  wenn  SÜCäu»  dem 

Afthi  jiiöeheii,  *>^-x!Uw  dem  Persibchen  zugewiesen  wird  und 
ifldere  mehrere. 

Allerdings  linden  wir  auch  hier  fast  bei  allen  diesen 
nebenbei  auch  lächerliche  Erklärungen,  indem  diese  Wörter 
isf  Grund  zuiklliger  Uebereinstimmung  oder  auch  Annäherung 
ID  arabische  Wurzeln  aus  dem  Arabischen  erklärt  werden, 
iB.  Jbt^~AO  von  (veröchlingen),  JuJLiLc  vou  JuLs,  Iri 

van  Jelm*»  u.  a. 

Aus  dem  Gesagten  durfte  sich  wie  von-  selbst  ergeben, 
du8  sich  ein  bestimmtes  Urtheü  über  die  arabischen  Leistungen 
inf  dem  Gebiete  der  FremdwOrterorklärung  wegen  ihrer  so 
verschiedenen  kritischen  Brauchbarkeit  überhaupt  nicht  geben 

lisst.  Einzeln«'  Ilrklärer  Hessen  sieh  zu  sehr  von  ihren  reli- 
gift>€ii  Ansebauungeii  heeinflussen,  und  dieser  Einfluss  pl)t  .sich 
auch  in  ihren  El*klanin;xen  zu  erkennen.  Die  erwähnten  An- 
wehten über  ihm  Vorkommen  und  Kiehtvorkommen  der  Fremd- 
wörter im  Kor4n  waren  hier  von  dei*  grössten  Bedeutung. 
Etwas  brauchbares  war  nur  von  denjenigen  zu  erwarten,  die 
M  vermochten,  sich  über  die  herrschenden  Ansichten  zu  stellen 
md  mit  unbefangenem  Blicke,  selbst  die  Gefahr,  sich  als  Un- 
^nbige  zu  dokumentiren,  verachtend,  —  (und  eine  solche  war 
b  der  Tliat  vorhanden,  wenn  man  es  wagte,  den  anerkannten 
oft  auf  Muli.uiiimd  >ell).st  zuriiekpefiilirtcn  Erklärungen 
zuwiii.r  Rieht /.u  ])ieten,  vgl.  Goldziher  a.  a.  O.  7t)4)  — 
iabei  mit  nötliigen  Kenntnissen  ausgcrüstctj  Untersuchungen 
äUr  die  koranisehen  Fremdwörter  anzustellen.  Und  wenn  es 
weh  diesen  nicht  gelang,  die  Frage  der  koranischen  Fremd- 
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Wörter  endgiltig  zu  Itfsen,  80  ist  der  Ghrund  davon  nicht  in 

ihnen,  sondern  im  Wesen  der  Sache  selbbt  zu  suchen.  Denn 
nnvh  wir,  denen  bereits  alle  uriciitalisclien  Arbeiten  uU  fc»te 
(Jniudla^o  vorliegen,  sind  in  raam  lien,  ja  vielen  Fällen  ans^e- 
wiesen,  eine  eiidgiltige  Lösung  dieser  Frage,  soweit  nie  üiu  r 
baupt  möglich  ist,  vielleicht  erst  von  der  spttten  Zukunft  ab- 
zuwarten. 


^-  yy  (Aznr). 

Der  Name  Azar  kommt  im  Korin  einmal  vor  und  zwar 
VI.  74.^  wo  es  heisst: 

A.  ^ 

,Und  als  Abraham  zu  seinem  Vater  Azar  Bpraeh:  Du 
nimmst  Götzenbilder  zum  Uutte  anV  Fuhrwaiir,  ich  sehe  dich 
und  dein  Volk  im  offenbaren  Irrthume.^ 

Sujü^  sagt  Uber  dieses  Wort: 

^  piij  j*-jJ  Jul  Jüi  ^  J^"  Jut  o>^xJI  ^ 


p^^i  L4JU  iuir  4U1  L^i,  ^ytf  i4if       ju  ^yu 

yAzar  wird  zu  den  Fremdwörtern  nach  Aussage  desjenigen 
gezählt,  welcher  sagt,  dass  es  weder  der  Name  des  Vaters  des 
Abraham  noch  der  des  Gatzen  ist  Und  Ihn  Abi  Qftfim  hat 
gesagt:  Von  Mu'tamar  ben  Suleiman  wird  erwähnt,  dass  er 
gesagt  hat:  Ich  hdrte  meinen  Vater  lesen:  ,Und  als  Abraham 
zu  seinem  Vater  sprach:  ,Azar^,  nämlich  im  Nominativ,  da 
sagte  er:  ,Es  ist  mir  lierichtct  wonh  ii,  dasb  es  das  schiefste 
und  das  heftigste  Wort  ist,  welch«  s  Alirnliam  je  zu  seinem 
Vater  gei^gt  hat/  Und  ciuige  von  ihnen  (^deu  Erkläreni)  «agcu: 

Es  ist  in  ihrer  (der  Israeliten)  Sprache  soviel  als:  ^taiSpL  *>> 
SUnder!)/ 
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Wenn  wir  diesen  Bericht  des  Snjüti  näher  hetrachten, 

so  künuen  wir  nicht  verkenu«  ii,  dass  es  sich  hier  zunächst 

darum  bandelt,  ob  das  Wort  als  Kigenname  des  Vaters  des 
Abrabam  und  als  dessen  erklärender  Beisatz  im  Genetiv,  also 

m,  lesen  ist,  oder  als  unabhängiges  Wort  im  Nominativ. 

Die  Koräncommentatoren  fUbren  verschiedene  Lesearten  an, 
auf  Gmnd  deren  sie  auch  das  Wort  verschieden  erklären;  doch 
seheint  ihnen  die  beste  Auffassung  die  zu  sein,  dass  sie  das 

Wort  fiir  (Ipn  Eigennamen  dcB  Vaters  des  Abraham  anselien, 
Ui  welcher  Auffa^ung  ihnen  nur  das  aui'taiiig  erscheint,  dasä 

derselbe  sonst         oder  (vgl.  Tä^  al'arüs  lüU  s^f  L»t^ 

^be  iÜM^b  Juif^  iU^I  -bLü  ^^b.)  genannt 

werde. 

Nach  Zamabiari  zu  Süra  VI.  74.  ist  Assar  der  Name  des 
Vaten  des  Abrabam  (dasselbe  Baii).  und  QavIÜlkfs  Almu'arrab 

ft.  T.  j^i)  gebildet  nach  dem  Paradigma  J^ali,  gleich  den  iiii- 

düngen  ^^b,         (B.),  (K\  ^b,  (T.  A.) 

und  anderen  ähnlichen  Namen,  und  zwar  alti  solcher  (dem  Be- 
richte  Hujüti'B  gegenüber)  ein  Fremdwort  (SaliAlji  ^^«^fv^t 

B.         i^ffl  iJLa);  in  unserem  Kor&nverse  ist  es  dann  als 

Kl..  I  ilrtr:  erklärender  Beisatz  zu  sajI  aufzufassen. 

(Z.  B.)  Dies  ist  die  Lesart,  weiche  Zaniaijsari  entschieden  vor- 

siebt.  An  zweiter  Stelle  f)ihrt  er  die  Lesart  ^^1  an,  als  Ausruf 
(»tiXjJI        jv^b)?  welche  Lesart  nach  Baidävi's  Angabe  die 

des  Koranleficrs  Ja'^ub  war,  und  ebenfalls  als        zu  nehmen  ist. 

In  beiden  Fällen  soll  der  Vater  AKraluuiiö  darunter  gemeint 
sein.  Nun  war  es  aber  bekannt,  und  wird  von  Zamaljäari  und 
Baidavi  ausdrücklich  erwähnt,  dass  sein  Name  in  den  Annalen 

(nach  Zamab&art  im  Syrischen)  als  ^ ^b  angeführt  vorkommt. 

Und  Gavälilj.i  sagt  nach  der  Autorität  des  Abu  Istak  aus- 

drUekliefa,  dass  darin  alle  Leute  übereinstimmen:  ^J^t  JU 
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^jl  Jju  ^^yi^'l  vi  ^olgt  eine  Lücke  im  Texte.)  Aehülich 
sagt  Ta^  ai*aru8  von  den  Genealogen  mit  Berufung  auf  Ze^;]^a^ 

and  Terrhz  i  yJ^kXaJ  ^öJ^  ^^mJ  ^^LLJI  ijUS'W  ^ö^y 

Das  war  also  ein  Widerspruch,  den  aus  dem  Wege  zu 
räumen  die  Erklflrer  für  ihre  Pflicht  hielten.  Demnach  hiess  es 

alBO,  d&m  der  eigeutliciie  Käme  (|%-^0  ^^^i  während 

ein  woÜ  sei,  (Gel&lein:  t^^y  «uilf       oderTä^  al'arCis 

nach  ]^ur(ttbl  von  Mu^til:  j|)Oi  beide 

^L4^l  sind,  welche  von  dem  Vater  des  Abraham  in  gleicher 

Weise  gebraucht  wurden,  wie  Ja'tub  und  Israil  vuii  Ja^üb. 
(Tag  al'aruä  nach  Al^asau,  Bai^.)  Schliesslich  ünden  wir  noch 

dk>  jedenfaU.  riehtige  &klImi.K,  nach  welcher  und 

eins  und  dasselbe  sind.  (J^tj  UjCjI  T.  A.)  V^I.  auch  die  von 

Clcigcr  ii.  a.  O.  129.  Aum.  angellihrten  Worte   des  Elpherar 

SU  XXXI.  11.  y  s^y  T')^  Abüifed&  historia  anteisl. 
p.  18  und  20.)  ^  ^ 

Ein  anderer  Ausweg  bestand  darin,  dass  man  sagtc^  dass 

Azar  der  Käme  des  Oheims  Abrahams  ist  ^\  Juü» 

T.  A.),  und  da«»  derselbe  in  unserem  Koräiiverse  für 
den  des  Vater»  gebraucht  werde.  Man  wies  dabei  auf  die 
bei  den  Arabern  übliche  »Sitte,  welelier  hier  dt  r  Koran  folgen 
soU,  und  der  zufolge  der  Name  des  Vaters  öfters  für  den  des 
Oheims  (und  jedenfalls  auch  umgekehrt)  absolut  gebraucht 

erscheint.  ^  — -x-'(  sjLt  ^,lyül  JuyLt  ^^•) 

Bei  diesen  Erklttrungen  hatte  man  immer  nur  diiß  Pereon 

de^  Abraham  im  Auge.  Andere  gingen  aber  weiter  und  erklärten, 

jjpi  sei  der  Name  des  Götssen,  welchen  Abraham  verehrte  (T.  A. 
B.  Z.  }^.);  dieser  sei  aber  geradezu  zu  einem  \^jJÜj  oder  viel« 

mehr  zu  einem  bchimpfworte  (|»  j  äJL$)  des  Vaters  des  Abraham 
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geworden,  und  xwar:  &53lxÄ  ^y'y^  (Z.  B.)  wegen  seines  (des 
ttJ)  stetigen  Beharrens  in  seinem  (des  Götzen)  Dienste.  Für 
diese  Annahme  ftlbrt  Zamabiari  zwei  Beispiele  an^  das  eine 

deo  Kamen  Ihn  ^ais  £r-rukajjät,  in  welchem  väylls  Jf  ein 

ist,  welchen  dieser  Mann  von  den  olli^l  (ein  weiblicher  Name 

-i«^^),  «Irn  ii  Schönheit  er  pries,  cilmltcn  IkiI  lmi  »oll,  und  das 
xweite  den  Vers  eines  neuem  (spätem)  ai*ubischcn  Dichtern: 

 jL»^f  {jäju  o.^sis'l  rU-.*.! 

,A4mi  werde  ich  spott weise  genannt  unter  ihren  Kritammes- 
angehOrigen^  gerade  so,  als  ob  Asmä  einer  von  meinen  (wirk- 
lichen) Namen  wäre',  in  welchem  sich  der  Dichter  auf  diese 
Weise  eines  hübschen  Wortspieles  mit  AsmI.  (weiblicher  £igen- 
nsme)  und  »Ud»!  pl.  von  (Name)  bedient  Etwas  ähnliches 
wird  also  auch  in  unserem  Verse  angenommen. 

An  diese  Erklärung  knüpft  Zumabsari  eine  andere^  ähn- 
liehe» nach  welcher  unter  y^f  hier  JoLfi  zu  verstehen  ist, 
iudem  nach  Weglassen  des  oLo^M  das  «aJI  oUöJt  an  seine 

Stelle  getreten  ist.  (Vgl.  auch  Bai«}.:  sJti*—»:  sjv-U  ^jJJel^l 
jUJI). 

Nach  diesen  beiden  Angaben  soll  also  der  Vater  des 

Abnbam  unter      verstanden  werden,  das  Wort       selbst  aber 

tler  isauK;  seines  Götzen  sein. 

Andere  verstanden  aber  in  dem  KorÄnverse  VI.  74.  unter 

^^  bereits  nichts  anderes  als  den  Götzen.  So  heisst  es  in  Tk^  al- 
anis  als  eine  Ueberlieferung  von  Mugäliid  zu  dem  koränischeu 

LtfUiol  (Xjgu^t  ji^t  dass  nicht  sein  Vater  war,  sondern  dass 
«8  der  Name  des  Götzen  ist;  nnd  dieser  steht  in  unserem  Verse 

ilt^swejjen  im  Accnsativ,  weil  das  folgende  Verliuni  Jo»\j  als 
>ieiu  Kegens  zu  ergänzen  ist.  Ks  ist  als  ob  es  hicsse:  JL*  jl^ 

i-^M  ULmoI  l^M  du  nimmst 

^KIwuCbW.  <I  pU)  -Mit.  Cl.   CJX.  B4.  I.  Hfl. 
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Azar  zum  Gotte  an,  oder  du  nimmst  Götzenbilder  zu  Gdttem 
an?  Dieser  Annahme  eines  ans  dem  Folgenden  zu  er^nzen- 

(\c.u  wVii^j  \vider»priclil  zum  TLcilc  E§-§agäiii,  indem  er  /asuv 

selbst  ein  ö>J»J  ergünzt,  aber  ein  neues:  das  folgende  «X^aÜ 
kann  hier  nach  seiner  Meinung  nicht  ergftnzt  werden,  weil 
erstens  eine  Frage  keine  Kection  auf  das  vor  derselben  stehende 

ausüben  kann^  und  zweitens  weil  in  unHerem  Falle  das  iXJsiJi 
seine  beiden  Objecte  bereits  vollständig  zu  sich  genommen  und 


dadurcli  neino  Roctionskrafl  crsclKipft  hat.  v^^^^^^-^^W 
iyi^\  JO»  ü:^^  &JL>  Uxi  JL|J4  ^  |»L^AÄ^^i  SjüU  ^jJt 

«Jyuu  T.  AX    Diese  Erklärung  begünstigt  eine  andere  von 

Bai4avi  und  Zamatisari  angeiUlirte  Lesart:  L«LLiot  cXiso  ^j'jl* 

(kiyLe  luyoJja  »1^^  Bald*  Zamabüari,  indem       in  der  Tbat 

l%Jud       ist  (Z.  B.).  Auch  diese  geben  eine  ähnliehe  Erklärung« 

wie  die  aus  Tk^  al'arüs  mitgetheilte,  nur  ergänzen  sie  zu 
ein  Jluü,  von  welchem  sie  es  abhängig  machen ;  es  heisst  nach 

ihnen  alöo:        «Xjjül  ,du  verehrest  den  Azr'/'  {Jizv'i)  und  zwar, 

wie  ZamabsaH  bemerkt,  ^l^bM         als  Missbilltgiing ;  dann 

folgt:  SL4Jf  Leüüdf  iXiou  ,du  nimmst  Götzen  zu  Göttern  an?' 

und  zwar  l^^u"^  siJJjJ  (B.  1^^-«^^»^)  LLcAii'  ,al8  Bestätigung 
(ErkL'Irtniu:  B.)  und  Bekräftigun«;  davon',  und  zwar  heisst  es 
auch  in  Bezug  auf  diesen  zweiten  Thcil:  ^  Jl^I«>  y»^ 

iJ  ^jLuJI^        ^iS^\  ,und  es  tritt  in  die  Kategorie  der  Miss- 

billignng,  weil  es  wir  eine  Krkliirini«?  dazu  ist*. 

Endlich  Hndcn  wir  noch  eine  dritte  Erklärung  (^Zamajjeari 

fuhrt  sie  nicht  an),  nach  welcher  der  eigentliche  jJLa  des  Vaters 

Abrahame  ***^>        aber  ein  UidOy  (^B.),  rcäpcctivc  hier 

eine  ^  j  hJS  (T.  A.)  in  einigen  8))rachen  ist,  (T.  A.,  ^.)  im 
»Sinne  von  v^a^JI  (B.)  oder  ^^!^  ^  C^'*  ^'^^ 
nnd  ^y^^  Q  (nach  Suhaili  und  in  der  Tekmilc^  de»  l^ag^n!  in 
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T.  A.)  oder  ^lil  resp.  ^Jaäff  L  (in  der  Tekmile  nach  T.  A.), 

wobei  L>  ein  ist;  allcrdiii^ö  dies  alles  nicht  im  Arabischen, 

am  welchem  Umstände  es  sieh  vielleieht  erklärtjn  iü»Bt,  daöS 

hier  ein  stotttindet  (B.).  Andere  Erklärung  dieser  Art 

fuhrt  Oei^'-er  a.  u.  O.  8.  12.S.  ^  Lj,  welches  jLc  L  ^ 
.0  Verkehrter,  ü  Irrender'  licdtMiteii  soll,  was  ich  aber  nicht 
getimden  habe.    Bai^avi  führt  uoch  eine  andere  Möglichkeit 

iD,  nach  welcher      ein  «aMi>  ist,  abgeleitet  von  yyt\  oder  ^^yS\ 

(%yi^t  ^^ÄM^  oJÜ^I),  also  rein  arabisch;  zu  dieser 

Erklärung  bemerkt  er  aber  öclb.-ji,  daßs  die  Aimahme  eines  «Xfr 

^5*Aet  das  näher  liegende  ist.  (^^»iCVrt  fJL«  «if  oyi^f  j.)  — 

All-'  diese  Nam<'n  l'eiircntlieh  dir--t'u  einen  Namen  \\\  mit  den 
vielen  Erklärungen)  soll  Abraliam  beinern  gOtzenuieueribchen 
Vater  bcig:elep;t  ]ial)rn. 

In  Tag  al'arüs  habe  ich  endlich  erwähnt  gefunden,  dass 

^vl  ,ein  Wort  des  Abschreckens  und  Ablialtcns  von  dem  Eitlen 


Dies  alles  sind  al.-ü  ErkliU  un;^!  ii,  die  wir  zu  bei  den 
aiahibcheu  Erklärern  öelbbt  tindeD.  Aus  ihnen  erbeben  wir  ganz 

deutlich,  dass  die  Araber  selbst  zwar  die  Erklärung  des  als 
des  Vaters  des  Abraham  fUr  die  wahrscheinlichste  hielten,  aber 
die  übrigen  Erklärungen  dennoch  zuzugeben  sich  dadurch  ver- 
anlasst sahen,  dass  sie  sich  sonst  den  Unterschied  in  der  Form 

dieser  beiden  Namen  ))^  nicht  erklären  konnten.  Sie 

•elbst  haben  es  mitunter  bereits  erkannt,  dass  beide  eins  und 

dasselbe  sind;  aber  eine  Jiegründnnp:  dieser  Ansicht  zu  geben 
haben  sie  nicht  vermocht.  Diese  zu  geben  und  die  Frage  des 

Wortes  endgiltig  zu  lOsen  ist  erst  der  scharfsinnigen  Unter- 
suchung Geiger' s,  a.  a.  O.  S.  128,  gelungen,  die  wir  hier  an- 
fahren wollen.  Sie  heisst:  , Wieso  Muhammed  dazu  kam,  den 

Vater  de»  Abraham,  in  der  Schrift  Pfiri'  zu  nennen,  scheint 
suf  den  ersten  Blick  nicht  klar,  erklärt  sich  aber  recht  gut, 
wenn  man  die  Quelle  betrachtet,  welche  Maracci  (Prodr.  IV. 

8»* 
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90.)  nachweist.  Eububius  uäiulicli  nennt  ihn  in  «einer  Kuchen- 
geächichtc  Wbzp,  wa&  aus  (dotpx  sehr  leicht  entstand^  und  dass 

daa  griechische  *AOxp  zu      wurde,  ist  sehr  einfach^  Der  ganae 

Unterschied  liegt  hier  nur  in  der  gelispelten  Au.->sjji;iche  des 
griechischen  0  aU  y  die  wir  im  spütcrcn  ( IriLchisvli  ganz  ge- 
wöhiilii'l»  liiulcü,  und  die  von  den  arabibehcii  (und  aucli  anderen 
orientahschenj  Schreibern  durch  ein  ^  wiedergegeben  wird. 
Einen  interessanten  Fall  linden  wir  z.  B.  von  Goldziher  in  der 
Z.  D.  M.  G.  XXVL  778.  angefUhrt,  wo  das  griechische  60eo(  in  der 

1  "onu  ^^yjy  erscheinen  soll. '  Eben  aus  dieser  Form  des  Kamens 

können  wir  also  mit  Sicherheit  die  Quelle  bestimmen^  aus 
welcher  Muhammed  denselben  entlehnt  hat 

2.  ^^aXmI  (htabrakuuj. 

Da«  Wort  ^yAXMul  kommt  im  Koran  viermal  vor  und 
zwar:  XVIII.  30.,  XLIV.  53.,  LV.  54.,  LXXVI.  21,  mit  Aas- 

nähme  der  Stelle  LV.  54.  Uberall  mit  ^j>*OJum  zusammen. 


'  Doch  ist  (liosoH  völlig  uu^iclicr!  Wii«  nun  die  Etymologie  de«  Wortes 
anbelaugt,  ao  wird  w  auf  eliald.  ITW  *  Mildern,  zögern»  snrflekgeflllirt, 
wovon  Iiis  Eigenname  a.)  einer  Lageraitlltte  (  -  Ort,  wo  man  TerweiH) 
der  Israeliten  in  der  Wtttte,  IV  M.  3d,  27.  b)  =  Zaudern,  Zauderer,  dea 
Vater«  Abrahams,  I.  M.  11,  24.,  Jos.  24,  2  vorkommt  Gesenius,  Wtirterb. 
8.  Au6.  908.  b.  —  Wir  ündon  wohl  dasselbe  Wort  auch  im  Snmerisehen 
als  daraOg;)  und  dem  entsprechetid  im  Assyrischen  TnrA|iUi  ^  Siim. 
auf  eine  Wurzel  tar  zurilclcgeht,  welche  eine  ähnliche  Bodontuug  hat, 
wie  sie  der^olbeu  im  Cbald.  beigelegt  wird,  nürnru  li:  pbicer,  etablir,  poeer, 
d^cider,  fixer,  jugor,  arrangor,  n'gler  (Kd  <li'  ("hossat:  Repertoire  snm^- 
rien,  p.  40.)  nnd  von  welcher  z.  B.  aucii  da»  kossäischo  tnru-g'-n»  \xiu\ 
hethitlschf  tJir-fr't»  (Tnr<'!iu)  —  Krmig  (als  dor  Fcststt  llt  iKle,  Regelnde) 
mit  dem  altiniiM  uiM  hcn  Alili  itim;jsf<Mt"tix  g  hergeleitet  eiM-Jioint.  (Zeit- 
schrift filr  Keilsflii intorschmi^:,  l.  Hi.').)  Sollte  also  der  Ur»«ptung  dieses 
Wortes  etwa  im  Öunierischon  zu  suchen  Hein'?  —  Mit  dem  Worte  tunig* na 
al«  ,König'  möchte  ich  nhrigens  den  , Title  of  a  diguitary  at  the  conrt  of 
tbe  Tartar  Chanel'  ^Va-^U  oder  ^VsLy  vergleichen,  wie  ich  Qberhanpt 
die  tlirkiRch^tatarische  Wursel  AL,  j\j  mit  der  erwähnten  sameri«c1ien 
Identificireu  mtfchte.  Ueber  die  Wnrxel  selbst  vgl.  ,On  Tartar  and  Tark', 
hy  8.  W.  Koolle,  Jonmal  of  the  Royal  asiatic  Society  of  Great  Britain 
and  Ireland,  XIV.  2.  Vg|.  auch  Delitasch:  AssynHche  Studien  I.  60.  ff., 
wo  die  amyrisciie  Perm  tnrahn  allerdings  anders  erklXrt  wird. 
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Sujü|i  sagt  darüber: 

Ibn  Abi  l.Iätira  bcric-litct  nacli  Ed  daliliak,  dass  es  der 
grobe  Goldbrokat  ist  in  der  Sprache  der  Perser  UVemden?). 

GavalilM  fUhrt  diebcs  Wort  unter  den  Fremdwörtern  gar 
nicht  an. 

Von  den  arabischen  Korincommontatoren  und  theilweise 
auch  Lexikographen  wird  es  theils  als  rein  arabiscli  atiigefassty 
theÜB  für  ein  Fremdwort  erklärt. 

Was  das  erstere  betrifft,  so  wird  es  auf  die  Wurzel 

zurückgeführt,  und  entweder  als  eine  Ableituiifc  von  äil^t 
SDgeBehen  (<U»I;JI  ^JJ^  (JJLäg»  B.  XLiV.  53),  oder  als  eine 
Form  Jju^l  von  i^jJt  erklärt  (B.  LXXVI.  21),  welche 

dann  geradezu  2U  einem  fJU^  für  diese  Art  des  Kleides  wurde. 

{\^\.  Zainah.  daselbst  {^^^^\  Jjuju*«U  ^^»m«>o.)  Für  diese 
Annahme   eines  arabisehen   llrsprunp^es  wird  als  Beweis  die 

Sära  LXXVI.  21.  neben  der  vorkommende  Lesart 

mit  Wa§l  und  als  Diptoton,  der     wohnlichen  Form 
^y*Xm\  gegenüber,  angeführt.   So  bei  Bai#vi  LXXVL  21: 

^7**'^  Sj^  J^«Jü^(  &jI  JsX  ^^^}  '^j^^  J^yi  O/*^'^ 

y  lUSXi  i^Zaiu.  das.   ^JJ^a.'!  JüLftjCAwü  ^s^***^  <J^) 

yjjo  ^^^^  L-»-Ia.    Denn  das  WasI  kann  nur  in 

rein  arabischen  Formen  vorkommen.  Den  sJ^^^I  ^jjo  erklärt 

lii»r  r»aidnvi  sn.  dass  das  Wor  t  }xeradezu  zu  einem  |JLc  wur<le. 
Anders  Zamab^^  2u  derselben  bteliO;  weicher  ihn  dem  fremden 

Ursprünge  des  Wortes  Äwschreibt.  (^i  1  _*.ifl>  ^^-*Ji-»*»l^  sf/^^ 
^^4^Lcl  «übf  Op««aJI  ^^oc         ji'  LXXVI.  21.).  — 

Die  Lesart  selbst  (mit  Wasl  und  als  Diptoton)  erklärt  aber 
Zamab^ar!  an  derselben  Stelle  fUr  falsch,  indem  er  bemerkt^ 
dsss  das  Wort  ^yJimS  sonst  indeterminirt  vorkommt  und  das 
Vorsetzen  des  Artikels  zulässt.  (jJL».i3u  » «3^  .kJU 

jj^Aäw^l  Jyü>  >,aji^sy.l(  ü»^)*  Und  wenn  Ibn  Mul^aisin,  von 
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dem  diese  Lesart  überlicfort  ist.  in  der  Tliat  so  las,  so  erklärt 
es  Zamabiari  auf  die  Weise,  dass  er  das  Wort  bereits  für 
einen  |%JLft  für  diese  Stoffart  hielt,  also  wie  es  Bai4&v!  erkiftrt 
Weiter  mag  zu  dieser  lileinung,  dass  das  Wort  echt  arabisch 
ist,  bei  den  arabischen  Gelehrten  viel  seine  Deminutivform 
boi.Lrttniiren  haben,  bei  deren  liihlnnLC  iiacli  dw  Lehre  der 
Grammatiker  jedes  Wort  auf  seine  Wurzel  zurückgeführt  wird. 


L^/?'  G"^  IfÄmüfl)  (abo 

wie  von  (Jjvj)  lautet. 

Aber  diese  Annahme,  dass  das  Wort  ^^-aa*«!  arabischen 
Ursprunges  sei,  wird  von  ZamahSari,  wie  wir  zum  Theil  bereits 
gesehen  haben,  (zu  LXXVL  21.)  entschieden  zurückgewiesen 
und  für  falsch  erklärt.  Es  ist  nach  ihm  vielmehr  ein  Fremd- 

wort;  dessen  Arabisirung,  sowie  auch  sein  Ursprung  aus  s^aJUvIi 

bekannt  ist.  (^1^  V^*^  ai^La^l  LKH^^ 

9yjkLiJ  aJLot  Z.  LXXVI.  21.)  Als  Fremdwort  wird  es  auch  von 

Bai(jävi  XLIV.  5.>.  angeführt,  neben  der  Erklärung  aus  dem 

Stamme  |J|^-^         ^3a«L»^I  ^yi*  «JL«  ioJLe  Lo  ^jjAXM»^\y 

äüsl^l).  Auch  Zamah.  zu  XLIV.  53,  erklärt  es  für  ein  Fremd- 
wort (^,,.*  >  M'l   .^yü  yS^y)'  Uelälain  drücken  sicli  über  dieses 

Wort  gar  nicht  aus.  Im  lyamüs  wird  es  zwar  unter  an- 
geführt,  aber  ebenfalls  entschieden  für  ein  Fremdwort  angesehen» 

arabisirt  aus  s^yCwwl   X^l  i^^juo).  Ebenfalls  von  Oauliari 

s.  V.  yj^yi  wird  es  ohne  weiteres  für  ein  Fremdwort,  und  zwar 
ein  persisches  Fremdwort  erklärt,  hergeleitet  von  ^Ain.»»,  welches 

dt  in  Sinne  nach  liiAjj  ist  (in  der  türkischen  Uebersetzung  des 

Gaubari  wird  es  durch  ^j*»—- JLiof  wiedergegeben).  Als 

entschiedenes  Fremdwort  erscheint  es  auch  in  v^A-JcX4j'  des 
Azhari,  wo  es  nicht  unter        sondern  s.  v.  ^^mmi  angeführt 

wird  (Lane  s.  v.). 

Eine  Ani^abe  darüber,  aus  welcher  Sprache  es  entlehnt 
ist,  liiidet  sich  in  der  Re;j^el  nicht,  was  wahrscheinlich  dem 
Umstände  zuzuschreiben  ist,  welchen  ZaraahSari  LXXVI.  21, 
hervorhebt,  dass  es  ein  bekanntes  Fremdwort  ist.  Doch  werden 
mitunter  Sprachen  angeführt,  auf  die  es  zurückgeführt  werden 
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soll.  So  licii^öt  ci>  iu  Tag  al'arus  (nach  Lane),  tlass  es  aus  s.va-vwI 
jirabisin  ist,  welches  syrisch  sein  soll,  odor  aus  dem  persifechen 

^MM»  oder  yi^U  welches  im  Persischen  Uberhaupt  ^dicht,  dick' 

lu      vv.  lietleutet,  und  iu  dw  erweiterten  l  ui  m  a^„„.  oder 

Aämt^  speciell  in  der  Bedeutung  des  JaJiäiS  ^U^iXil  vor- 

kenmit;  diese  letzte  Form  wurde  dann  arabisirt»  indem  das 

persische  5  durch  das  arabische  erhetzt  wurde.  (EA-Hhab 
Q-kafaji  in  Tä^  al'arus.)    (Nebenbei  fUbrt  Tag  alarüs  auch 

die  Erklärung  an,  nach  welcher  das  oum!  augmentativ  ist  und 

somit  das  Wort  von         abf^eleitet  erscheint.) 

Auch  im  Sahfih  wird  es,  wie  beiiK  rkt,  ftir  persisch  erklärt, 
genommen  von  ^^h««  im  äinne  von  ia^Jx. 
So  viel  Uber  die  Form. 

Als  Bedeutung  wird  angeführt,  dass  es  den  dicken,  groben 
Goldbrokat  bedeutet^  und  in  dieser  Bedeutung  wird  es  um- 
schrieben dur  ch:  ia— JLaJI  _LajJu'(  [K.u  oder 

'"  *  ^ 

(^LoOJI  ^)  Zam.  XVllL  30,  oder  ^Lh^4)JI  ^  ioUU 

B*  XVIII.  Zam.  und  Haid,  zu  XLI V.  5)5,  (irlalein  7m  XVIII.  30, 
LXXVl.  21,  oder   ^IajO  BaicJ.  LV.  54.  Zam.  das., 

oder  ^^-AS^  <^  MaU  Gel.  LV.  54.  Oder  es  ist 

der  mit  Gold  durchwirkte  (Goldjbrokat  iji,  Jl->jl>  ^LoJ^I 
sg»— <PiX?W)?  oder  grobes  und  dichtes  Kleid  von  Seide  ähnlich 

dem  Goldbrokat  (K.  ^LojJI  ^  ^[jl>o  yj^^  ^1),  oder 

es  sind  rothe  Streifen  ungegerbtes  Leder  ''als  wenn  es  Stücke 

von  Bogensehnen  (.Saitenj  wären:  inj  l^l^  ^l^*>.  »cXi^' 

^u^jff  Jf,),  Alles  findet  sich  auch  mit  I^imüs  gleichlautend  im 
angeführt. 

Was  unser  Urtheil  Über  dieses  Wort  anbelangt,  so  müssen 

wir  aiHTkfiinen.  dass,  abgesehen  von  ihrer  falschen  AiinaliuK', 
•la--  es  arabischen  Ursjtninges  sei,  die  arahi.Nclieii  I'irkliirer 
über  dieses  Wort  gut  unterrichtet  sind.  Nur  die  Behauptung, 

dass  ea  aus  s^^JumI  arabisirt  sei,  welches  Wort  syrisch  sein  soll, 
ist  unhaltbar.  Das  Wort  selbst  erscheint  zwar  im  Syrischen  in 
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der  Vovm  ^jjDi-r)  (^FiüuUcI,  de  vocabulis  in  antiquis  Ai-abuni 
canniiiilnib  et  in  Corano  peregrinis,  p.  2r)\  ist  aber  jedeut'allß 
aucii  dem  Syrischen  fremd.  So  kommt  es  z.  ]».  bei  Har  Ali, 
fol.  ^ö''  der  gotb.  Ilandfichrift  vor.  (vgl.  de  Lagarde,  GeBammeiU 
Abbandlangen  13.) 

Aber  die  Übrigen  ElrklilniDgeii,  dass  es  persisch  ist,  ara- 
bisirt  aus  ^-yuM,  ^aXamI,  ^a^***^  welches  ursprünglich  den  ara- 
bischen  fa^lf  entspricht,  und  in  der  erweiterten  Forni  als 
s^-jbAMff  a^j<XM.\  spcciell  fUr  den  dichten  Goldbrokat  erscheint, 
sowie  auch  dsss  das  persische  s  im  Arabischen  durch  ^  er- 
setzt vorkommt,  sind  wirklich  richtige,  und  vom  Standpunkte 
der  Araber  aufgefasst,  wirklich  scharfsinnige  Erklärungen  zn 
nennoii.  Nur  finden  wir  im  Persischen  das  Wort  in  der  hier 
angenoramenen  Form  5^^^^.»»,!  niclit  vor,  sondern  in  <lcr  jeden- 

falls  älteren  Form  dyAjywt)  in  welcher  ^  das  Suffix  ist,  ans 

welchem  das  arabische  ^jf  entstanden  ist  (VullcrSy  Lex.  pers.  I. 

94.  a.).  Von  den  persischen  Gelehrten,  wie  z.  H.  in  dem  Wörter- 
buche liurliaui  kati',  winl  es  als  ^aÄ,w>  »JU5^  tfLuJ  erklärt, 
was  der  arabischen  Erklärung  ioAJUÜI  ^LoiXJI  vollkommen 
entspricht.  Das  Wort  selbst  ist  als  eine  weitere  Bildung  des 
im  Persischen  in  der  Form  y*^'t  y*^h  y^^U  Auch 

jAs^l  erscheinenden  Adjectivums,  welches  selbst  im  Persischen 
durch  JaJJty  db^  dü^  8jai^(re8  quaevis  crassa,  nondum  aptata, 

nidis,  Vidlers),  mitunter  ^y^)  nüJS  (pinguis,  crassns)  wieder- 
gegeben wird,  und  dessen  arabisirte  Form  sich  im  Aiabischen 
sonst  in  dem  Worte  ^aIxhw  vorfindet,  aufzufassen.  Und  eben  in 
dem  Suffixe  Hegt  die  Hpccialisirung  der  Bedeutung,  gegenüber 

der  allgemeinen  Bedeutung  des  Wortes  als  eines  Adjectivums. 
Als  AdjectiviiiM  Hiidcl  sidi  dns  Wort  öfters  in  der  Ultereii 
Sprache,  z.  Ii.  bei  Firdausi.  Auch  weitere  Bildungen  davon 

sind  nachweisbar,  wie  z.  B.  ^5U^.a£w  und  ySy^*^»  =  crassitudo 
(vgL  Vullers,  Lex.  pers.  L  94.,  II.  223.,  wo  dafür  Beispiele  aus 
persischen  Werken  angeführt  werden).  Zu  ^^jji^A  selbst  ist 

noch  zu  vergleiclien,  was  de  Lagarde  in  seinen  ,Gesammeltc 
Abhandlungen'  S.   13.  anführt.  Zum  Schluss  verdient  noch 
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iw.dmt  zu  wcrdtiii,  diisa  Zamab8''in  bei  der  ßcsprcchunpr  des 
Wortes  ^^yjkXjuy^  die  Gde^enheit  bonutzt,  soitio  ^feiniin;^-  iilicr 
die  korÄnischcu  Fremd wortor  auözusprechco.  Dieselbe  lautet: 

vj^'  i^y»-''  u*7*^^  vi  £^  ^ 


0  « 

3. 

s 


3.  ^aju  fBa'trun}. 
Das  Wort  ^aju  kommt  im  ganzen  Kor4n  sureimal  vor 

und  zwar  beidesmal  in  dir  XII.  Sure,  nämlicb:  XII.  ^5.  i^'*>y>y 

^   »«j  Jup  ,Und  wir  werden  die  Last  eines  Kameeies  mehr 

bringen,  \^  das  vorige  mal)'^  und  XII.  72.  cm^.  ^  f\s^ 

j*ju  ,Und  wer  ihn  herbeischaffty  der  soll  so  viel  Getreide  erhal- 
ten, als  eiu  KanuM-l  tragen  kann'.  Kor4n  über«elzt  von  Ulniann.) 
Sujiiti  saL;t  dazu: 

^  Ju^r  viLaj  aJ^  i  JJoUtf        ^5^^  H^*  ^  7*»^ 

jujl*.*jL.'L  xaIä  Lc  ^15*  ^^^^'^  c^liw 

.Ks  l»('iirlit<-t  (Jurjäbi  nach  der  Autorität  des  Mii^ähid  zu 
dem  koränisc'hcu  Worte:  vxJU  cbiHö       so  viel  ist.  wie 

^U>..  und  von  MulfLatii,  ((ass  ^^ulJ^  Alles  ist^  wessen  mau  sich 
zum  Ti  MLcen  bedient,  im  Hebräischen^ 

Die  Korancommcntare  des  Zamabsari»  Bai44vi  und  der 
öelalein^  sowie  auch  öaväil|^l's  Almua*rrab  übergehen  das 
Wort  mit  Stillschweigen^  woraus  hervorgeht,  dass  sie  an  dem 
Worte  keinen  Anstoss  gefunden  und  es  jedenfalls  als  rein  ara- 
bisch auffassen  in  dem  Sinne:  ,da8  Kameel*.  Und  allerdings 
inuss  zugestanden  werden,  dass  das  Wort  an  sich  uichtb  V)etV(  m- 
flendes  bietet.  Denn  seiner  Bilduiip^  nach  erweist  es  sich  als 
rein  arabisch,  als  eine  Fa'il-Form  des  Stammes  vAj  ^nii^sten )  — 
also  yx»j  —  ,das  stark  mistende  (Thier/,  wekhes  dann  specieli 
für  das  Kamecl  gebraucht  wurde,  wie  wir  ähnliche  specielle 
Gebrauchsweisen  der  ursprünglich  ganz  allgemeinen  Ausdrücke 

1  Im  Texte  »tebt  hier  L^. 
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öfters  finden J  Auch  hinsichtlich  seines  Gehrauches  bietet  du 
Wort  nichts  ungewöhnliches  als  ganz  allgemeiner  Ausdruck  für 

das  Kameel  ohne  Unterschied  des  Geschlechtes,  ;^hich  dem 
Worte   jjL^yjl  vom   Muiiöehen  gebraucht.  (V^^l.  (iauhari  uud 

Ta^  al'arüs  zu  y*^)-  Nun  kommt  aber  ein  Umstand  dazu,  welcher 
die  ganze  Sache  in  ein  anderes  Licht  stellt.  Fast  die  ganze 
Xn.  Süre  (von  Vers  4— 103),  soweit  sie  sich  mit  der  Gteschiebte 
Josephs^  dessen  Namen  sie  auch  trägt,  beschnftigt,  trügt  un- 
verkennbare Spuren  einer  Nachahmung  der  betreffenden  Bibel- 
stelle: Genesis  I.  37.  9.  bis  Ende  und  Ka}).  — 4(1.,  allerdings 
mit  vielen  Zusätzen  und  VCiiinderun^en  Muhamiucd«,  über 
welche  (iciü^er  a.  a.  <).  S.  141  -151.  zu  vergleichen  ist  Und 
zufällig  erscheint  auch  im  hebrilischen  Texte  einmal,  niiinlich 
Kap.  45.  das  Wort  TP^,  in  dem  Zusammenhange:  beladet 
eure  Thiere:  09*^7?  ^^9^*  indem  unter  dem  allgemeinen 
hier  das  sonst  vorkommende  Utin  (Esel)  zu  verstehen  ist.^ 

Zu  dieser,  kainn  zulallijrcn,  Uebereinf^tiiiininng  «les  hebräi- 
schen Bibelt<'xt<  s  mit  »leni  arahi.si  heii  Koi  Autexte  hinsichtlich 
des  Wortes  y*^^  in  der  heidcrReiti«i:en  Erziililmiü:  einer 

nnd  derselben  Geschichte,  tritt  nocli  ein  anderer,  nicht  minder 
auffllUiger  Umstand  hinzu:  dass  die  Bezeichnung  für  , Kameel* 
durch  den  ganz  allgemeinen  Begriff        ^ben  nur  in  der  XII. 

Sure  des  Kor&ns,  also  in  der  Geschichte  Josephs,  vorkommt, 
während  sonat  die  Bezeichnung  —  und  es  «i^eschieht  de«  Ka- 
meeies im  l\or.'\n  mehrfach  Erwilhnnng  —  durch  oder 

iü'b  gewählt  wird  (vgl.  z.  B.  VII.  38.,  XXVI.  155.,  LIV.  27., 
XCI.  13.  u.  a.). 

Aus  diesen  zwei  Umständen  ist  fast  mit  Sicherheit  zu 
schliessen,  dass  Muhammed  mitsammt  der  betreffenden  Bibel- 
stelle auch  das  Wort  (also  ursprünglich  in  der  Bedeutung, 
in  welcher  es  an  der  betreffenden  Bibelstelle  vorkommt,  nämlich 
,das  Last  Thier*)  mit  aufnahm,  es  aber  möglicherweise  selbst 
bereits  nur  in  dem  Sinne  verstand,  in  dem  es  die  Koran- 

1  Vgl.  s.  B.  daH  periHHch«  ^^Uw  ^  iitoele-tra^end,  lebendig  in  seiner  spe» 
eialisirten  Bedentung  als  >ljai.  (Schwem)  im  Tttrkisehen,  oder  das 

arabische  0^3^^  ^Is  Pferd  im  Tttrkisehen  dem  Ol  gegenüber. 

>  Vgl.  45.  3.  On'ne^^,  45, 14.  ,nm]  ein  jeglicher  belnd  minen  Esel:  1i»n 
46,  33.  e*"1&n  n  a. 
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communtiitoren  verstehen,  nämlich  ale»  das  arabische 
seiner  ganz  «r«'V»«'jiiu'hliclien,  allgemeinen  Hi'«KMitini<»  nU  ,Kamecl*. 
Diese  Erscheinung  fiel  schon  tinigeu  orientalischen  Gelehrten 
auf,  welche  daher  bei  dem  Worte  ^jou  in  unseren  Koranstellen 
die  sonst  im  Arabischen  ungebrünchliche  Bedeutung  EseJ  (Maul- 
esel) hinziizufügen  sich  bemfissigt  fiinden.  So  heisst  es  in  Tft^ 
ai'arüs  s.  v.  vxj  unter  anderem,  dass  ^-ajuJI  so  viel  ist  wie 
wobei  bemerkt  wird,  dass  dies  die  .Erklärung  des  Wortes  ^aju 

im  KorÄn  Süre  XII.  72.  ist:  s  ^  luy  ^Uil  ^ajuJI^ 

jiJLi  Jk4Ä  äj*Iä  ^j^)  ^i^Jü.    Und  in  den  Psalmen  David's 

wird  die  ganz  allgemeine  Bedeutung  des  Worte  al»  cUa^  L«  Ji^ : 
alles  Lasttragende  angegeben,  und  zwar,  wie  es  dort  heiast,  im 

^  S^^^li  Jl^  L.  JjO.  (T.  A.) 

Beid«'  Hedeutunjtren  sowohl  vi  ♦.is^  als  .«luc 

finden  wir  auch  im  l)lauiüs  angeführt.  (Oauhari  hat  sie  nicht.) 
Und  überall  werden  sie  auf  Ibn  t)4iavaih  zurückgeführt  (so 

Ta^  al'arus  und  Kamüs:  x  ^»^^^  i^Ucii 

daöö  wir  dief»en  aln  den  tinöchen  können,  von  welchem  diese 
interessante  Angabe  herrührt.  Der  Bericht  selbst  bleibt  immer 
flo  interessant,  dass  es  sieh  empfehlen  wird,  denselben  hier 
wiederzugeben.  £r  lautet  nach  TÄj^  arai*Ü8  folgendermassen: 

U^iXlf  V-<U*M    ^^*J^   3  Jl^  ^A*JI  ^1  JU 

iUi  *J;J-'I    OiX^    ^JO    ^AJ  ^^AX^M 

*     i»W  v:h«^^  oJUi  (^ysu^Li 

piLJI  wÄ-*,^  vy**:?  u'  ^'^^  ;Uil  ^juu  tKs* 

U**-S  ^1*-l5'  tytf 
j'Eb  sagt  Ibn  Bari:  Man  unterhielt  sich  in  einer  Gesellschaft 
bei  Saif-ud-daida  ben  Ilauidan  über  duö  Wort  ,ba'ir*.  Iba  IJalavajh 
war  (I«  r  Fracrend«- ,   der  (Jffragte  Mutanabbi.    Ibn  Hälavajh 
sprach:  ba'iruu   bedeutet  auch  Ksel,  es  ist  aber  ein  seltenes 
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Worty  das  ich  dem  Mutanabbi  vorlegte  (einem  hochmiUhigen 
und  anmassenden  Menseben)  in  Gegenwart  des  Saif-iid-daula; 
da  gerieth  er  in  Verwirrung.  Dann  sagte  ich:  Das  unter  bair 

in  dem  Verse  des  Korans :  ^^.jlj  äj   r  p^emcinte 

ist  der  Esel  (jL^j  und  zwar  deswegen,  weil  Ja'küb  und  die 
Brüder  Josephs  im  Lande  Kan*&n  waren,  wo  es  keine  Kameele 
gibt,  und  sie  nur  der  Esel  zur  Herbeisebaffung  der  Lebens- 
mittel sich  bedienton'. 

Aebnliches  wird  auch  von  Mu^til  ben  SuleimAn  in  seinem 
,Tcfsir*  erwähnt.  (T.  A.). 

Aus  alle  in  l)ishcr  angeführten  wird  man  nun  Folgendes 
schliesKcii  ktinneii: 

Mubammcd  liörto  bei  der  Gelegenheit,  als  er  mit  der  be- 
züglichen Bibelstelle  bekannt  wurde,  das  Wort  ^jU)  also  das 
bebrfiische  Wort,  welches  im  Hebräischen  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  ,Vieb,  Thiere'  vorkommt;  wegjcn  des  p^Icichen  Lantes 

mit  dem  arabischen  ^aju^  mit  dem  es  jedeui'ullö  »einem  Ursprünge 

nach  verwandt  ist,  verstand  (;r  es  aber  als  das  arabische 
also  ,da8  Kameele  Und  als  solches  nahm  er  es  in  seinen  iCoran 
auf.  Daher  konnten  wir  im  Sinne  Muhammeds  selbst  ^ou 
wohl  ohne  Weiteres  mit  ,KameeI*  wiedergeben;  aber  mit  Rück- 
sicht auf  die  (Quelle  der  Entlehnung,  die  ßibclstclle  Hon.  1.^ 
4.Ö.  17..  würden  wir  ch  richtifrer  mit  Thier  (LahUhur)  über- 
setzen.   Und  dieser  Ucbersctzung  kminnt  nahe  die  von  den 

Arabern  angeiUhrte  als  JS'  ,aUes  Lasttragende',  in  der 

speciellen  Bedeutung  von  Lastthieren.  Die  Bedeutung  ^U^) 
die  sieli  nicht  (intual  im  Hebräischen  bei  diesem  Worte  ^ndot, 
ist  dann  als  Sinnescrklärun^  aufzufassen.'  Denn  A\ne  aus  anderen 
Stellen  der  bibiischcii  ,J o.se|)hgeschichte  zu  eiUnehmen  ist,  sind 
unter  dem  Gen.  L,  45.  17.  vorkommenden  Tj;2  fc^el  (Maulesel) 
=  Q^*1t3p  zu  verstehen.  Da  indess  die  Uebrtter  nach  Ibn 
Q&lavaihi's  Berichte  —  soweit  wir  demselben  trauen  kOnnen  — 
Kameele,  mindestens  zur  Zeit  unserer  Erzählung»  nicht  kannten 

*  Oder  es  wird  auf  diese  Weise  der  Esel  als  Lasttbier  xat*  £^o;(r]v  bexetchnet, 
wie  wir  es  z.  B.  in  dem  Oebrandie  des  sttmerischen  paS  aeheii,  weldies 
sonst  als  Determinativ  vor  Lasttbieren  an  stehen  pflegt  dann  aber  aneh 
geradeau  Esel  bedeutet  J>eUtsseby  a.  a.  0.  56. 
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wird  man  doch  wähl  die  Uebersetzung  ^EbüI;  (Maulesel)'  fUr  die 

richtige  Laken  mübbeii.^ 

4.  oJ^  (dibUm). 
kommt  im  Koiftn  einmal  vor  und  xwar  IV.  54.; 


wo  •  s  heisst: 


^Hast  du  nicht  die  beobachtet,  denen  ein  Theil  der  Schrift 
gegeben  worden  ist?  Sie  gkiuben  an  6ibt  und  T^igut.' 

Sonst  kommt  das  Wort  c*a».  noch  einuial  in  der  Tradition 


TOT  in  dem  Zusammenhange:  O/^S  ^'■^S 

bujüti  sagt: 

»    ^^^f'  ^Va^  ^/^^^  Äx-ÄA^ü  ^Uax-i.il 

cJ*         vi^f  C^'^'  4^4« 

\A^A.4.f  ^LvgJo  ^vifc-Lw-JI  s:,^.-*^:*!  JLS  y^r^  JouL^ 
,E8  berichtet  Ibn  Abi  I.lätim  nach  Ibu  'Abbä^.  \\  rl(  her 
sagt:  Gibt  ist  der  »Satan  im  Aetbiopibchen.  Uiul  t's  berichtet 
'Ubald  (von)  Ibn  T.Iamid  von  'Ikrima,  dass  er  gesagt  habe : 
Gibt  ist  in  der  Sprache  der  Abesinier  der  Satan  (ein  Satan), 
Und  es  berichtet  Ihn  (j^arfr  nach  Sa'ld  ben  Oubair,  welcher 
sagt:  Öibt  ist  der  Zauberer  in  der  äthiopischen  Sprache.'  — 
SSowohl  die  Bedeutung  als  die  ErkUlning  dieses  Wortes  ist 

1  Für  die  Annaliine  Hnlavnihi'»  krninto  wohl  der  Um-stmul  Hprecbeiif  dam 
das  hebräische  Wort  für  Kameel  wahrscheinlich  ein«;  Entlehnang  AtlB 
dem  «nmerisch-Äkkadisi  liPn  gaiu-nial  ^  ^yy  J  (pa»  j^am-nial) 

=  ^  Jt  (pa>-a-ah-ba,  vgl.  Ed.  de  Chosnat:  Kt'pert<»ire 

sam^riAn,  S.30,  92.,  180.  und  Delitzst  h,  a.  a  O.  134.)  is»t,  welches  Wort  sei- 
»»•m  UrMprnnge  nach  ein  ,Hijckorthior'  bedeutet  («Mjr«M»tlich :  einen  H<'ickcr 
h.dii  tid)  itnd  g-elpp^Hntlich  auch  in  »li>r  t'nistellunjr  mal-pam  vorkoniirit  Atuii 
iirirli  tieH««niiis' TheHanni«  I.  'i^'.'J.  ;i  \:;\\\  ps  In  I';il.-i>tiii:i  k«'iin!  Kaniffdü.  Sind 
!«oiiiit  snnmitlichf*  Krklnruugi  n  .•iu.'»df'r  soniiiisi  ju'ii  W  itrzel^^^^^kauni  haltbar! 

^  jc-.^  ^,.>\        *>-:^-^  Hulaker  Ausgabe. 

^  -X^t^^  Calfuttacr  Au.sijabe. 
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unsicher.    Nach  den  Kor&ncommentatoren  und  Lexikographen 

ibt  es  ein  Wort,  welches  dem  (Jützen  Wahrsager  {^^jS^\^) 

und  Zauberer  {^sJ^}.  bibweilen  auch  Zauber  (^.^^Jl);  JU^ 
^iSÜf  ^a^\  JU . .  .^Uü  fJyji  ^  ^5ajUJ1  (Tä^  al'arüs  b.  y.  c^) 
beigelegt  wird  (T.  A.,       K.).  Nach  ZamahSart  zu  FV,  54.  ist 

oui^t  =  nach  Baid.  IV.  54.  Jwc^i  ^  oui^l? 

nach  Gelftlein  (zugleich  mit  T&gut)  j^yü  ^Uju».  Nach  Zam. 
und  Bai^.  soll  es  dann  einen  weiteren  Sinn  bekommen  haben 

und  bedeuten:  äJÜI  ^jjt  iXxft  Lo  JS,  Dasselbe  führt  auch 

Tag  al'arüs  und  I^^ftiiius  an.  Qaväli|^  erwähnt  das  Wort  als 
Fremdwort  gar  nicht.  Jyimüs  hat  noch  die  Bedeutung:  ^JJt 

XAi  ^  , derjenige,  in  dem  nichts  Gutes  ist.' 

Ueberdies  wissen  die  Korftncomnicntatoren  sogleich  ganze 
Geschichten  zu  erzählen,  ja  sogar  die  Personen  zu  nennen, 
welche  nach  Muhammed's  Absicht  mit  diesem  Namen  benannt 
worden  sein  sollen.  So  erzählt  das  Thf^  arards  nach  der  Auto- 
rität des  11)11  'Abbas,  dass  unter  x:i>jxLic  K'ab  ben  Kl-asraf"  zu 

verstehen  ist  und  unter  v^iy^  Hujajj  ben  Alitab,  beides  Juden, 
welche  sagten,  dass  das  Anbeten  der  Götzen  Gott  gefälliger 
ist,  als  dasjenige,  wozu  Muhammed  aufruft.  (Vgl.  darüber  auch 
den  weitläufigen  Bericht  des  Zamab^ari  zu  IV.,  54.) 

Was  das  Wort  selbst  anlangt,  so  finden  wir  eine  positive 
Nachricht  darüber  bei  Öauharl  s.  v.  welcher  ausdrück- 

lich sagt: 

,Und  dies  gcluirt  nicht  zu  dem  rein  Arabibchen  wegen 
des  Zusammentrctl'ens  des  ^  und  <i>  in  einem  Worte,  weiches 

keine  Lingualis  (^^'^  j  - —  p  hat.  Dasselbe 

führt  nach  Gauhail  Td^  ararus  an.  ^ 

1  Gavalild  ftihrt  deu  Lautoomplex  ■^'^•^  uutar  deu  Zeichou,  au  welcbeu 
Frsmdwfirter  erkannt  werden,  nicht  an,  wahrscbeinUeli  deswegen,  weil 
ihm  kein  Wort  der  Art  Torsch wehte:  denn  y^^ij^  fOhrt  er,  wie  bereits 
bemerkt,  nicht  an.  Vg-l.  Gav.  Ahnn'arrab  7.  Ebenso  wird  es  in  i>l«Jül 
3  nnd  4  nicht  angeflihrt. 
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Dagegen  sagt  Bai<jl-  zti  IV.,  54.  (dasselbe  auch  in  TA^ 


seiner  Annahme  soll  also  das  Wort  echt  arabisch  sein.  Alle 
Bedeutungen  werden  auch  in  Iv&müs  angeföhrt^  ohne  jede 
weitere  Angabe  des  fremden  Ursprunges. 

BaidlkTi's  Absicht  bei  seiner  Erklflmng  ist  offenbar  nur 
die,  das  im  Arabischen  den  Lautverhältnissen  nach  Unmögliche 
iii5gGeb  zu  machen,  oder  besser,  das  fremde  f^r  arabisch  zu 
i  rkliiren.  Die  Bedeutung,  welche  nach  öciner  Erklärung  in 
^^^-^^f  liegt,  als  jderjcnige,  in  dem  nichts  Outes  int^,  passte 
ihm  ganz  gut  und  war  tVir  ciiicn  ^^Ufljui  ganz  angemessen. 
Eine  ähnliche  Bedeutung  linden  wir  z,  B.  in  dem  hebräischen 
Tenfelsnamen  ^PjSS'  eigentlich  Namen  des  Fürsten  der  Unter- 
welt, welches  ebenfalls  ,Nicht8nutz'  bedeutet  Und  auch  ftusser- 
fich  Uesse  sich  die  Form  rechtfertigen,  indem  sich  der  Wechsel 
der  Laute  u«  und  is^  wenn  er  auch  nicht  häufig  vorkommt, 
doch  nachweisen  ISsst.  Im  Mufasfal  175.  wird  er  ausdrücklich 
erwähnt,  und  aU  Beispiele  dcsselljcn  das  allgemein  arabische 

m 

welches  als  aus  ^jmJuv  entstanden  gedacht  wird,  und  das 

lialcrtiöche  vj^^Lüt  neben  und  tiir  ^LJI  erscheinend  angcfUhrt 


Also  sowohl  der  Bedeutung  als  auch  der  Form  nach  könnte 
die  Annahme  Baidavi's  zulässig  und  vielleicht  auch  beiErmange- 
hmg  einer  anderen  Erklärung  annehmbar  erscheinen,  wenn  wir 
nur  sein  Streben  nicht  so  auffallend  linden  müsstcn,  ein  Fremd- 
wort zu  einem  arabischen  Woi*te  zu  machen.  —  Also  fUr  ein 
Fremdwort  ist  das  Wort  Gibt  aus  lautlichen  Gründen,  wegen 
meiner  im  Arabischen  unmöglichen  Form,  zu  erklären;  welcher 

*  V^l.  dieMtt  Wort  iu  I|am&iM  ed.  Froytag  I.,  655.  Zeile  18.  (Yen)  (31.  Com.), 
jedocli  all»  v^U^  ArkMrt  ^\L\^  lJ^S*  ^^^^ 

auf  dieselbe  Qnindbedeutung  xttHlckgelit,  wie  da»  bebrHiaehe  vh^l  £is, 
Gefinireiiea,  nftmlieb  die  des  dick,  hart  werden.  Vgl.  aiicb  S^|^K  in 

Esech.  13.  11.  13.,  38.  22.  Siebe:  (leHeniiis,  Hebr.  Gram.  B.  90,  Aufl.  -22. 
und  K^^nnn«  Hi^toiro  oti*.  387. 


werden. 
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Sprache  es  dann  ab  solches  angehört,  darüber  finden  wir  posi- 
tive Nachrichten  nur  in  dem  Berichte  Sujü^'s,  nach  welchem 
das  Wort  in  allen  seinen  Bedeutungen,  die  ihm  zugeschrieben 
werden,  äthiopisch  sein  soll. 

Allein  eine  Wurzel  lü'l's,  welche  der  ai .l!)l^^cllen  Form 
v:>A^  zunäch.st  ent.spreehen  sollte  und  müsBte,  findet  .sieli  im 
Aethiopißchen  überhaupt  nicht;  auch  unter  den  von  8ujiiti  an- 
geführten Bedeutungen  des  Wortes  als  ,jJoL5,  ^Üa^  und 
lässt  sich  im  Aethiopischen  kein  Wort  finden,  welches 
dem  arabischen  Lautcomplexe,  wenn  auch  nur  annähernd,  ent- 
sprechen würde J  Auch  in  den  übrigen  semitischen  Sprachen 
gibt  es  keine  Wurzel  oa».,  noch  etwas  ähnliches,  was  an  die- 
selbe erinnern  würde.  ^ 


*  Das  Wort  7fl1f''  welches  von  Dillinann,  Loxicon  «etfaiop.  1174.  In 
der  Bedeutung  praefectus,  iu  Verbindungou  auch  .ils  Priester  vwkommeiid, 
angeführt  wird,  habe  icli  niclif  gfwagt  herbeizuziehen. 

2  Eben  daran»,  diiss  sich  difs^  r  Lauteoniplex  pbt  in  keiiior  Meniitischen 
Sprache  findet  und  derhcllH«  :iu  sieh  von  den  arabisclien  J>r'\ikoirTnph«'n 
an!»driicklicli  für  unnW5glich  und  eines  ^^^Äj^^  »^^^  bedüritig  t'rkl.irt 
wird,  kitnnte  innn  an  eine  Verstümmelung  des  Wortes  durch  Ausfall  e'iui^ü 
solchen  ^^^^^  denken.  Zu  dessen  Herstellung  küuute  man  dHuti 

vielleicht  von  den  ( J  y^j)      l-Laut  einachieben,  so  ömm 

wir  dann  eine  Fornk  cxJi::^  bekommen  würden,  fttr  welche  rieb  aller" 
dinge  im  Aethiopischen  und  anch  in  den  Übrigen  semitiwben  Sprachen 
passende  Analofpi  finden  hissen.  Es  wäre  dies  die  in  allen  semitischen 
(auch  indoeuropftisclien)  Sprachen  Torkommende  Wurzel  ar.  Od».»  bebr. 
ff^i,  syr.  aeth.         *»  (^S^I-  s^ch  gr.  yXOcpctv,  lat  glnbere,  dentscb 

graben,  bohm.  hral  i':  hloubati,  hlnbokj^  n.  s.  w.),  von  welcher  im 
Aethiopischen  ein  ^^^^i  als  nom.  acUonis  und  sbst.  im  Sinne  von 
sculpturSi  imago,  wirklieh  V(»rkonnnt  und  der  angenommenen  arab.  Fonn 
ä  \  «v  ganz  p'it  otitsi. rieht.  Weiter  findet  sich  von  derselben  W  'n  .  1 
im  Aethiopischen  ein  '  ^^"^  nm^^.  mit  dem  PI.  ^A^^.'P'T' ' 

oder  "^^^^P*!' J  im  Sinne  v<»ii  npus  scnlptnnr.  idolntn  5cnlpluin.  sIttiu- 
lacrnm  n.  s.  w.,  also  die  von  <\<'u  nr.'ihisclien  KikliiriTii  c^oirelMMi«  lie- 
tN'iitniig  des  ^  "^ ^«Y,  als  ^„.i^  u.  u.  Für  diesolbe  AniiaiiiiH-  konnte  aucli  eine 

von  Dillmann  Lex.  aeth.  g.  v.  7/^^3  angeführte  Stelle  des  Organ.  IV. 
sprechen,  wo  sieb  gleich  unserer  Korinstelle  IV.  .'»4.  beide  WOrter  nebra 
einander  finden  und  awar  in  derselben  Folge  —  x^^ny  l^ht  voran  — 
(wenn  anch  nidit  coordinirt  wie  im  arabischen  Texte),  nimlich  al« 
1 1]^^  f  Statuen  der  Gotsen.  Es  kftnnte  damadi  der  ara- 
bische Text  ein  h  dis  SuoFv  sein,  gleich  arma  vinimiine  fUr  virimi  arma- 
tum,  obwohl  mir  ein  solches  aus  der  arabischen  Rhetorik  nicht  bekannt 
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Oa^t^iren  dürfte  wohl  du*  Krklärunj^  iiidit  ausgescblosseu 
^  Lach  welcb»^!'  wir  das  Wort  uut  die  iilliiopische  W  urzel 

irt  —  illcrdiii|r9  ohM  dass  sidi  Mnhammed  desran  bewnmt  ^wesen  wXre 
-  «ider  Ti«lmekr  eine  snhwaehef  vielleicht  Jiuch  iniiwrMrKtandene,  Remi- 
aiH*«s  «n  if^nd  «ine  iUhiopiiiche  Aufldnicksweiiie.  Denn  dam  den 
Tvrt  a^lbfft   «QU  dem  Aet}iiopi><cheik  henrtthren  kann,  kOnnen  wir  am» 

«'iitf-Di  Vorkommen  mit  ^U»  «usfliinrHMi  sclilifssf  i»,  wclrhes  W-ii  f  au^ 
I'T  Zrit  'h'T  enden  Eiuigratiuii  uai'li  Ab««.sini»ui  im  Jahre  (iHJ  tlatirt  und 
y>itit  alx  äthiopi.schen  I'r«|>rmioj^»^.>*  JiuifMsolion  wordf^ii  nuiMs.  Vpl.  Rod\v<'!I, 
Tlh*  K<*r:\ri  tr&n;*)  fr-'m  fii»'  .nrnlMr.  l'viduu*  Xf  W  ir  iiHttcti  flaiin  zvvoi 
ithi'tpistr  h  L»eliiivvur!Mr ,  Ut^ren  /.u  tirniKle  lii'ffond«'  VVur/,fln  im 
Arabi<c}»»*ii  f^nm.  etcIHiiHi"'  sind :  ■^öl-^  und  ^_jÄl>  I)i«^  t'nt'^tHhujig'  Ai'r 
Fona  ■  aus  w^-b-Xä-  dürhleu  wir  «ms  duiiu  xu:  Neben  ^ijüj  linden 

«fr  im  Arabieclieii  ein  ^»>L6'  —  wenn  diene  Foraien  etwa  nicht  ans- 
^ifttoder  xn  halten  sind  —  durch  Vocaliidrung  des  J  (»nttttanden. 
^tfaelbe  Encheinnng  auch  bei  anderen  Lauten,  ».  B.  bei  «t  in  der  arabi- 
fchen  Erkllrunif  des  jUo^  aoR  ^IS>  oder  bei  ^  in  ^^^y^^  ann  ^l^^). 
kmf  dieselbe  Weiae  kann  auch  atu  ein  werden,  und 

v«fkfint  weisen  der  Unmöglichkeit  einer  geschlowenen  langen  Silbe 

iai  Arabinchen  ein  iJUaä..  l^^^r      Vi-  ilt  hil'        <^  in  ^  >  könnte  etwa 

eilt  Hiirffhl«*r  «ein,  da  MuiiamnK'd  d;i^«  Wi>rt  jjowiss  niclit  goscliri^-bcn 
Tor  »ich  gesellen,  sondarn  nur  g«'liürt  hat.  .Solch«  IIiirf«ld*^r  wt-rden  ja 
Tun  d«'ii  arnt»l*ä<"h»Mi  Sprachj^cb^hrtoji  niisflrn<  kruh  orwühiit,  tinli  ni  om  bei 
.»*rM-H?»»f?**n«-ii  St  hr«>ib\vf»isi  11  <'in«'<  \\  i'rt»'>,  dif  aiit  v  (•rsrhii'deiio  Aus- 
«pr.tciieii  /. uriickg-eiu  ti,  l)fiiit'rkt  wir«!,  ilass  Acv  l  t  lterli«>.f«!rer  nur  einem 
•t}inli«-h»-n  L.iiiit  ^ohürt  hat  i  ^^^\  ^  W't^  in  demselben  aber  «ieu 

Laut  gehört  zu  haben  glaubte,  den  er  aberliefert.  (Vgl.  Tag  al'arfis  zu 
d«n  ▼ervchiedenen  AuBapracfaen  des  1»\ 1»\^,  ^^j^)-  UebrigenM  lassen 
«kh  anc^  Fftlle  nachweisen,  wo  das  \3  einer  Sprache  als  c_j  in  der 
«ndem  (ttnd  nngekehrt)  erscheint;  für  das  letxtere  ffibrt  Fleischer  in 
Abft-l-fedA,  Hietoria  anteisl,  ein  interessantes  Bei^iel  In  awei  venchie' 
denen  Tranacriptionen  des  hebräischen  Hj^S*}  im  Arabischen  als  Ub^  nnd 
Im.  an«  £in  anderes  Beispiel  (ähnlich  wie  bei  y^^^gi^  nach  unserer  Au- 
nähme)  finde  ich  in  dem  bei  Abulfoda  vorkoninienden  Namen  (a.  a.  O. 
S>Ä,  2l8.j  iiu  V^erjfleiche  mit  lx«JJ,  wehhe  b<»ide  jodent'alls  dem  Ursprunjre 
nach  ein»  und  d.T««fdhf»  sind.  Auf  <\on\  Menntj«(  li<Mt  Spraciijjebiete  ist  ein 
•*<ilrher  l'eberjjang  eboitnlh  uiclu  unjjewüijiiH«  h :  \  <rl.  Dillmaiin,  l,f*\. 
aeth.  Prol.  XIX.)  z.  B.  '  f^^"'^^  L^jL,  lu  lu.  asr,  syr.  4^-^  vehe- 

menter perrn.fsiit:  (»der  äth.  HAX  '  >»el»e!i  <^.AÄ  »  hebr.  piC,  arab.  ^^3; 
«Mi^er  äth.  VUlH  •  '»i"  'lOS.  syr.  »^^J,  unli  v_Jiki,  sliliare  u.a.  Kndlicli 
v*»rwelK«?  ich  a«t  i'"leis(  liri>  Bomerkuufr  Aliidfeda,  a.  a.  ().  2(>il,  zu 
|>;i^  1  t.  1  1  .  >tetn'ffefiil  dif  A ii><»<prnche  (b»s  hel>räischen  3-  Sob'lie  Fälle,  wo 
ein  \  *^ila>f»er,  wfiiu  ibiit  l  iii  Innndes  Wort  vorkomtnt,  und  er  vciM  lii«'dene 
Tr.iuscri  ptiouoM  deHselbon  findet,  eiuen  beider  Sprachen  Kundigen  kuutmeu 
üUst  und  bei  ihm  Aufklärung  sucht,  nm  die  richtige  Schreibweise  fenl- 

Sit2ung»b«r.  4.  pbil.-lii»t.  CI.  CIX.  Bd.  I.  Hfl.  34 
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ID7fl »  (arab.  ^^y)  iuit  der  Bedeutung  ceeidil,  ingruit,  »uper- 
venit  (vgl.  Dillmanns  Lex.  aeth.  s.  v/1  zurückt'üliren  k'^Hicii. 
Von  diesem  Verbum  existirt  im  Aethiopiüchen  eine  Form  'Y'fl^* 
als  accidens,  improviBumy  casus  subituB  ve\  repentinus  und 
temeritas,  welche  der  arabiBchen  Form  i-aa».  buchstäblich  eni- 
spricht  In  diesem  Falle  handelt  es  sich  nur  um  die  Bedeutung 
dieses  Wortes ,  die  wir  bei  dem  arabischen  ouv^  von  den 
Koräncommentatoren  und  Lexikographen  nicht  angeAlhrt  finden, 
nänilicli  casus  ibrtuitus  oder  tenierita.s.  i)ai'iu-  aber,  dass  die.se 
Bedeutung  vielleicht  docii  möglich  wäre,  tilhre  ich  die  von 
Zamalisari  und  Baidlavi  zu  S.  IV,  ü3.  gegebene  Erklärung  des 
saj^\Jp  an;  es  heisst  daselbst:  ^jj  «i^  c^^Uajl^ 

JJcLw'lj  i^jCsn         sLxxx)  Nun  sind  aber  w>«^lie 

und  s;;;»^»^  jedentklis  verwandte  Begriffe,  und  es  ist  somit  nicht 
unmöglich,  wenn  ^tt^^Ue  bedeutet:  JJdLjU  jtXa^  welcher 
Eitles,  Nichtiges  beschUesst,  also  in  re  vana,  vane,  dass  vawA^ 
den  temere  judicantem  bezeichnen  kann.  (Zu  dem  Worte  selbst 
vergleiche  DiUmanns  Lex.  aeth.  938.  2.)  Ist  ja  die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  ^^L^  wohl  auch  nur  Jrrthum'.  —  Da  aber  die 
Kor&ncommentatoren  (und  Lexikographen)  am  meisten  geneigt 

sind  unter  c:^^^  und  v^y^Us  (jrützen  zu  verstehen,  lia)»eii  wir 
uns  allerdings  die  hei  ihnen  angenommenen  BedeutuiiL^en  )>er' 

sonificirt  zu  denken,  also  fUr  eine  Gottheit,  die  vielleicht 

der  romischen  Fortuna  (?)  entsprechen  würde,  anzunehmen.  Die 
beiden  Wörter  würden  dann  der  äthiopischen  Mythologie  ange- 
hören, müssen  aber,  so  lange  wir  von  dieser  nicht  mehr  wissen, 

uiierklUrt  bleiben.  \\  aljr.scliriiilich  hätte  ]\Iuhammed  selbst, 
wenn  man  ihn  darüber  gefragt  liätlu,  kaum  eine  bcsöcn-  Ant- 
wort geben  können,  als  wir  es  im  Stande  sind.  Ich  mt  in«- 
wenigstens,  dass  wir  es  auch  hier  mit  einem  von  den  Fällen 
zu  thun  haben,  wo  Muhammcd  etwas  gehört  hat,  was  ihm 

/.UHtelleii,  wiederholou  f>ich  l»oi  den  oriouUilischeu  Schrittstelk'ru  niclif. 
und  der  von  AbCilted.'i ,  Hist.  antohl.  .'{4,  aufreführte  düiftf  wohl  hIj« 
einzig  iu  seiner  Art  uu^^u^iehou  «ciii.  Bei  MuLanimod  wenigstenB  war  es 
gewiss  nicht  dar  Fall.  —  Auf  diese  Weise  konnten  wir  «Iso,  durch  die 
UebereinstimBinng  der  Bedentnnfren  rnn  -  "^  - 1  und  '^A^'^*  ' 
,(j»tzen'  tuitfifstützt,  das  Wort  'lus  dem  Uthiojnschen         V'l*  * 

erklären.  Dodi  dfirftf»  dje»*e  Annalimo  kaum  wahrjecliPinHcli  zu  ncnnett  sein. 
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getiel.  nnd  es  dann  in  beiuen  Koran  auliuilmi,  ohne  sicli  klar 
dessen  bewu.s.>*t  zu  sein,  was  er  wiedersagt.  Und  was  die  Er- 
klärer darüber  nagen,  sind  eben  nur  Vermuthungeo,  Uber  welche 
wir  auch  nicht  weiter  kommen. 


5.  sL>  (Hitfahtn), 

9« 

Das  Wort         kommt  im  Korftn  zweimal  vor  und  zwar 

IL  äo.  und  VIL  lül.^  das  erstemal  als:  I4X  ^  VH^I 

lJae».\y}ySy  dsB  zweitomal  als:  v^'^  ^yX^^^j  &ia^  V^V 

lU.^:  l)i  tretet  andächtig  das  Thor  nnd  sprechet:  ,Ui((atun/ 
j;>uju|i  sagt: 

j»fy»il   li^yO  \yiy$  «UlW  JUi 

,E«  wird  gesagt:  Seine  Bedeutung  ist  sprechet  ,§aväb* 
[6ü  Uieliiiires?  1  in  ihrer  Sprache.* 

Die  arabiäcbeu  Koräncommeutatorcn  und  Lexikographen 

erklftren  es  der  Form  nach  als  eine  Form  &  von  dem 

Stamme  In,       gleich  den  Formen  (=  ,Art  zu  sitzen/ 

Baij.  und  Zamab«  zu  II.  55.)  und  &-A5^t        ,Art  zu  reiten', 

Zam.  II.  bö),  welche  ihrer  Bedeutung  nach  den  yX^-Jci  der 

X.  Fünu  vertritt,  als  ein  Is  omcn  von  5^^^  Insv     :  er  bat,  ihm 

seine  (Sünden  la^t  abzunehmen  (Tä^  ai'arüs,  ^müs),  sowol  in 
cigcndieher  als  tropischer  Bedeutung. 

Was  seine  syntaktische  Stellung  in  den  betreffenden 

Koran ver&eu  betriil  t^  ao  ianäcn  »ic  es  dann  als  o^tX^  \öJUjo 

inf,  zu  welchem  sie  als  Subject  entweder  (8    Iri'»)  UsJl^<> 

lAbu  Isbat  in  Ta^  arariis  baw.  iia^i  dJUü 

Ta^  al^arüs)  =  unsere  Bitte,  vom  Standpunkte  der  Israeliten, 

oder  J^l  vom  Standpunkte  Gotteb  ergUnzen.  Die  Construction 
lelbst  erklären  sie  dann  so,  dass  hier  ursprilnglich  ein  Accusa- 

timg  9tand,  also  dessen  Erklärung  sie  zwei 

Möghühkeiteu  beibringen. 

34» 


532  DTAfik. 

Die  eine  ist  die^  dass  es  ein  absoluter  AoeusatiTaB  ist 

{ZiSkUi,  II.  55,  Baifl.  da».,  vgl.  auch  Tä^  al'arüs:  ^cV  ♦  If  ^^^e  w^a-ä-o: 
es  wird  in  den  Aceusativ  gesetzt  als  «4X4^0)  im  Sinne  einer 

aÜLyk^Jtj  «»LtjJf  (Bitte);  der  jjJ^  würde  daini  lauten:  hh-->l 
jÜaa^  ^;^)^^  1^4^'*  ^  Gottl  nimm  unsere  Bürden  herab  (mit 
einem  HerabDebmen)  nach  Ta^  al'arüs,  oder  Uo^t^U^  Ja» 

ftk»  nach  Zam.  und  Bai4.  zu  II.  55. 

Nach   der   anderen   Erklänuii:-   ist  der  Acciusativub  ein 
Accuaativuä  objectivus,  abhängig  von  dem  \im  Satze  liegenden) 

Verbumy  welches  zu  seinem  *Amil  wird  (1  ^Af  J^aiJt  JUxf 

und  dieses  iai  so  dass  es  ist,  als  ob  es  hiesse:  \^^yiy 

l^f^^i  I^Xfcft  Ja^  lkJJ3\:  und  sprechet  das  Wort,  welches  euere 

schwierigen  BUrden  von  euch  herabnehmen  wird  (Tag  al  arüs, 
Baid.  U.  55:  «JÜÜf  »cU 

Zu  dieser  zweiten  Annaiiiiie  des  ^y^y^  als  des  Regens  zu 

dem  Accusativus  lUa»  stellt  sich  Zamab^aii  in  seinem  Commen- 
tar  zu  n.  55  selbst  die  Frage,  ob  es  zulässig  ist,  das  S  \oa> 

nach  der  Lesart  derjenigen,  die  es  im  Aceusativ  Ic^^  n,  als  von 

I 

ty^'  abhängig  zu  betrachten  im  Sinne  von:  äJÜCIf  sJüd  t^^* 

Die  Frage  selbst  bejaht  er  (Julo        doch  bemerkt  er,  dass 

es  besser  ist  sein  Verbum  zu  ergänzen  ^U^L  >^joX\  ^^fss^\) 

(L^Iai  und  von  diesem  den  Aceusativ  abhängig  zu  machen 
(also  die  erste  Annahme);  und  nur  an  Stelle  des  zu  ergänzen- 
den Verbums  wird  es  als  von  abhängig  in  den  Aceusativ 
gesetzt.  (Z.  n.  55,) 

Der  Nominativ  ist  dann  an  Stelle  des  Accusatives  nur 
deswegen  eingetreten,  um  ihm  den  Sinn  des  oLjÜI  zu  geben 

(v;i»LjJI  ^^AXÄ  ^^^x-^  ].  Alti  eine  Parallele  dazu  wird  der  Dichter- 

Spruch:  ^^.XIam  ü>Ai  Ji*if>  y^sc  angefUhrt,  in  welchem  die 

ursprüngliche  Cunstruction  ebenlalls  Syt^^  ist,  im  Sinne  von: 

1^nM0  (Zam.  das.) 
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Und  in  der  That  werden  Korftnleser  angeführt,  die  in 

der  ursprünglichen  Form  (Jl*o^M  J<e.)  den  Acc,  »Iiä.  lasen, 
wie  Ibn  Abi  Abia  (ji^^jx)  nach  Zam.  EL.  56.  und  TäwuB  aus 
Jemen  (^UJI  lt;^)  ^<^b  al'arüs. 

Der  Bedeutung  nach  wird  das  Wort  verschieden  erklärt, 
doch  lassen  sich  alle  Erklärungen  auf  die  zu  Grunde  liegende 

Wurzel  ia»  ganz  leicht  zurückführen.  Die  gewöhnlichste 
Erklärung  ist  ,die  Entlastung^,  in  welcher  Erklärung  es  als: 

Läj^3  Lxx  Jo-s».  juimm  von  uns  lierub  unsere  Schulden'  (Ibn 
Arafa  in  Tä^  al'aras,  i^.)  oder  b^t^^l  Ui^  Ja^  Tä^  aL'&ru») 
tuinim  von  uns  unsere  (schweren)  Lasten  heraV  umschrieben  wird. 
Mit  Anlehnung  an  diese  Erkllbrung  wird  dann  erzählt,  dass  es 
ein  Wort  ist,  welches  Gott  den  Söhnen  Israels  befohlen  hat 
XU  sprechen;  wenn  sie  es  sagen  würden,  würden  ihre  schwie- 

rigen  Lasten  von  ihnen  genommen  werden  {yx\        ^  Jl^^^ 

cJ^  UyU  y  J^f^l  T.  A.,  S.). 

Und  f\ir  die  Muslimen  wird  gleich  eine  Erklärung  dieses 
förmlich  magi.sdien  Wortes  (in  seinen  Wirkunj:^en)  gügchen, 
die  allerdings  von  ihrem  Standpunkte  keine  andere  seiu  kann 

^  «JÜf  5f  «i|  5>  (Tag  al'arfts  nach  Ibn  EU'rÄb!). 

Als   eine   zweite   f>klärung  wird  die  ebenfalls  in  dem 

Stamme  ia»  liegende  Bedeutung  des  ,sich  Niedcrlassens^  ange' 

^eben.  In  diesem  Falle  ist  das  zu  ergänzende  Subject  Lj^l, 

uiuer  Befehl  =  das  uns  befohlene;  der       JtXÄi"  wäre  dann: 

iZlam.  TT.  BaifJ.  das.  mit  ^^^^ '  also:  ,der  an  uns  erlassene 
Ikft  bl  i.-t  sli:^.  d.  h.,  dasB  wir  uns  in  dieser  Stadt  niederlassen 
und  dasei bbt  dauernd  bleiben.^ 

>  In  diesem  Fslle  win  es  also  «Ii  ein  Fremdwort  sv&afaMen,  da  sieh 
Gott  in  seiner  Ansprache  an  die  Israeliten  eines  arabischen  Wortes  nicht 
bedient  haben  kann.  Und  darauf  mag  eich  wohl  die  von  Sujü^  angeführte 
Erkllrang  des  Wortes  als  ^  ^  ^^y^  besiehen.  Doch  habe  ich  im 
Hebriisehen  nichts  finden  kOnnen,  worauf  es  anrflcksnfBhren  wXre.  Sollte 

etwa  da»  syrische  inste  factus,  accnratus,  certns  darunter  au 

•acben  sein? 
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KinlHeh  heistst  es  noch  .ils  eine  dritte  Erklärung:,  djins  das 
Wort  iÜail  aucli:  w^xCIl  ^J^"^)  1*^' 

>u»SL^  Name  des  Fastenmonates  Kama- 

ikn  im  Evangelium  oder  einem  anderen  von  den  (h*  iiigeu) 
Büchern  ist^  welcher  so  genannt  wird,  weil  er  die  BUrde  der 

in  iliiii  i'astenden  wegnimmt*  (Tag  ararüß  nach  El-azhari,  alao 

MW 

wiedenun  die  Grundbedeutung  des  Stammes  ia^.' 

Auf  dieselbe  Wurzel  wird  das  Wort  auch  in  der  Tradition 
zurückgeführt,  indem  es  daselbst  einmal  heisst:  Xjt 

Äjg.'Tw  &J         }iiX*^  ^  «^^^  jWenn  Gott  Jemand  durch 

ein  Trübsal  auf  seinem  Körper  heimsucht ,  so  ist  dies  für  ihn 

eine  iÜte,  d.  h.,  wie  es  gleich  erklärt  wird,  sblia^  xaa  la^ 

a^^«>^  es  nimmt  von  ihm  seine  Sünden  und  seine  Fehler  we^J 

AU  aL?!  &Ä£  iaa^i  oder  vielmelir  bLüai>  Lx  Joai  wird 
auch  da6  kor.  iJai>\  zu  II.  55.  von  Geialein  erklärt. 

Der  Vollständi^rkrit  wegen  wollen  wir  noch  die  Erzäh- 
lungen erwähnen,  welche  die  Erklärer  an  dieses  Wort  knüpfen. 
Im  Kor&n  IL  55.  (vgl.  Bai<}.  I.  61.)  werden  die  betreffenden 
Kor&nverse  an  die  nach  langem  Herumwandem  in  der  Wüste  zu 
der  Stadt  Jerusalem,  nach  Anderen  JericliO;  gelangten  Israeliten' 
von  Gott  geriditet,  mit  der  Aufforderung  zur  x.  Iflfiv,  welche 
ihnen  die  Tliorc  der  »Stadl,  die  sie  in  ihren  Sünden  nicht 
betreten  durften,  üÜnen  sollte.  Auf  dasselbe  bezieht  »ich  auch 

das  fiX;^. 

Kun  erzählen  verschiedene  Erklärer  Verschiedenes.  Nach 
einem  von  ihnen.  Ihn  *Araf«,  stand  ihnen  das  Thor  bereits  zum 

Kinhissen  und  an<läehtigeii  l^x'treten  (von  Seiten  der  Israeliten) 
otiVii.  l)a  wachte  in  ihnen  der  alte  Uebermuth  aul,  uiul  an 
iStullc  der  ihnen  befohlenen  Bitte  um  Verzeihung,  anstatt  dos 

Rufes  äk^f  sagten  sie  ULfM«  ^5%^  was  gleich  ist  =  älaJl^ 

(rother  Weizen).  Dasselbe  wird  von  Es  Sagani,  Essuddi 
und  EX  Mu^ahid  berichtet.  (Tag  al'arüs,  l^äm.) 

*  Auch  nach  <li^_'^el■  Auiiahuie  uiü>stf'  Wort  ein  Freiinl wort  >oin.  wns 

aber  die  arabischen  Erklärer  gar  nicht  hin»iört,  es  einersoiUs  für  ciu 
Fremdwort  zu  erklären,  andererseits  auf  eine  arabische  Wurzel  zurück- 
sufilhraa. 
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Andere  Variante  erzählt  Iba  Kl  a'rabi,  nach  welchem  sie 
fich  an  Stelle  des  befohlenen  »JaÄ.  der  Worte  buU-Ä 


bedienten^  was  gleich  ist  SOu^  auoA»  (guter  W eizen). 

Blosses  äloA^  für  Sls»  wird  von  Sa'ld  ben  Öubair  nach 
der  Autorität  des  Ihn  'Abbas  Uberliefert;  dieser  bemerkt  bei 

Gelegenheit  der  Erklärung  dieser  Worte  ^T^T^)  '^^^ 

und  liX^  als  U5^,  dass  sie  an  Stelle  dieser  ihnen  befohlenen 

Worte  (zunächst  äk^)  äbJL»  sagten^  und  jt^^j^LcMrl  ein- 
traten, worauf  sieh  eben  diese  Worte  des  Kor&np  beziehen 
j-ollen.  Seldics.^ich  finden  wir  iiocli  die  ailiremeiiiL'  Annahme 
•ies  Alferni.  dass  sie  sieh  im  W  idcispruciie  mit  dem  an  sie  er- 
lassenen (rubote  eines  nabatäischen  Wortes  bedienten  (I^aILbiJ 

ä_AjbuJU  ^t.    Alles  findet  sich  in  Ttf;  ararüs  s.  v. 

Dies  sind  also  die  Berichte,  welche  wir  bei  den  arabischen 

Krklärern  über  kJa^  finden.  Was  unser  Urtheil  darüber  an- 
belangt, so  ist  es  folgendes. 

Die  beiden  KorAnst'^llen,  an  welehen  das  Wort  vorkommt, 
fflnd  gegen  die  Juden  ^erielitet,  denen  Muhammed  zu  beweisen 
Facht,  dass  sie  von  der  Urzeit  an  gottlos  gewesen.  (Vgl.  Nöldeke, 
<T.  d.  Q.  129.)  Als  Beweise  führt  er  einerseits  die  verteil iedenen 
Gnaden  an,  die  ihnen  Gott  erwies,  andererseits  den  Undank, 
mit  welchem  sie  diese  Wohlthaten  vergalten.  Ein  Beispiel  von 
dieser  Ruchlosigkeit  ist  auch  die  Begebenheit,  auf  welche  sich 
unsere  Verse  beziehen.  Von  derselben  ma^  Muhammed  in  der 
Weise  gehört  Laben,  in  welcher  uns  die  llrklärer  von  ihr  er- 
zählen, dass  nänilieh  die  I>i;u  lit<  n  anstatt  das  iiuien  zur  Er- 
langung der  Verzeihung  ihrer  iSündeu  vorgesehriebenc  Wort  zu 
gebrauchen,  sich  des  Wortes  mSi*;!  pl.  "^H  (vgl.  die  arabische 

Transcription  ^^1^)  bedienten.   Diese  Geschichte  nahm  er  in 

seinen  Koran  auf.  indem  er,  luu  den  (iegensaiz  des  von  den 
Juden  (iesagten  zu  <h  m  ihnen  A nix  fohlenf m  d<  utli(li  auszu- 
drüeken,  ein  neues  Wort  bildete,  oder  das  bereits  vorhandene 
in  der  Bedeutung  gebrauchte,  die  ihm  die  Erklärer  geben. 

m 

^k>mit  halte  ich  äite  ftir  gut  arabisch,  von  Ii»  abgeleitet,  und 
von  Muhammed  deswegen  gebraucht,  weil  es  mit  dem  ihm 
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ttberlieferten  ^^kü»  ähnlichen  Laut  hatte.  (Vgl.  Übrigens  anch 
Geiger,  a.  a.  O.,  S.  18.  uff.) 

6.  ;^yj)jiy^  JfJavdrijjüiut, 

m 

Im  Koran  kommt  da»  Wort  ^^^'^      Ganzen  tuntmal 

vor,  und  zwar:  III.  45.,  V.  III,  V.  112,  und  LXI.  14.  (zweimal). 
Sujnti  sagt  darüber: 

Ks  herichtot  Ibii  Abi  Hatiin  von  P>j  ilahliäk,  »  r  l»abe 
jfosMcrt:  l'J  l.iuvarijjnnn  sind  , Wäscher'  im  Xabatäibchcn,  und  seine 
i^des  Wortes)  ursprun^^lit  lie  Form  ist  (^^'y^« 

Die  gewöhnliehe  und  jedenfalls  richtifje  Ucbersetzun^  des 
Wortes  lautet  ,die  Apostel*.  Anders  verhält  es  sich  mit  der 
Ableitung  des  Wortes.  Kichtig  wird  es  zwar  auf  als  seinen 
Stamm  zwttckgefUhrt;  aber,  obwohl  wir  annehmen  dürfen,  das» 
die  äthiopische  Wurzel  t^or  (|h^  i)j  auf  die  es  zurückgeht,  wie 
wir  zeigen  werden,  wenigstens  einigen  von  den  Erklärern  nicht 
unbekannt  war,  (v*^l.  dazu  z.  B.  den  Borieht  Sujutr»  über  das 
im  Koran  tS4.  14.  vorkommende  ^^^j  in  weichem  es  heiböt: 

ilt  4LaS  a-y  i  JOje  ^  ^^f«>  ^  ^U.  ^^f 

buj.  Itk.  C.  i)8.  8.  V.  so  fiel  es  doch  keinem  von  ihnen  ein, 

unser  Wort  mit  derselben  in  Verbindung  zn  bringen.  Die  Wurzel, 
auf  die  es  zurückgeführt  wurde,  war  vielmehr  die  arabische 
Wurzel        als  ^U»>t  pysii  in  der  Bedeutung  ,zurückkehren% 

oder  alä         in  der  i^edeutunpf  ^glänzend  weiss  seinS  und  somit 

wurde  auch  das  Wort  selbst  fUr  rein  arabisch  erklärt.  Haupt- 
sächlich mag  wohl  zu  dieser  falschen  Erklärung  die  arabische 

Femininbildung  Ci>L>J^  beigetragen  haben,  welche  bei  den  arabi- 
schen Dichtern  initunlcr  als  Bezt  idunnig  ,der  Frauen  in  den 
Städten'  vorkommt,  und  welche  jedenfalls,  wie  sämmtliche  Koran- 
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commentttoren  und  L»  xikopraphcn  sa^cn,  diesen  ihren  Namen 
von  der  Reinheit  ihrer  Farbe,  den  Wüstenarabern  gegenüber, 
faerieiten.  Dass  dies  der  Fall  beweisen  die  Koräncommen- 
tare,  die  bei  der  Erklfinmg  der  ^^^^  ausdrUcklicb  be- 
merken, (lass  diese  Form  VÄ>l^^f^  bg.  eine  feminine 
Form  des  ^j^jiyat>  sg.  ^)^y^  üst;  vgl.  z.  B.  liai^.:  zu  III.  45. 
—  ^tJI             <iAj>^^\  ^Ly^l  iOx»^,  Zam.  III.  45. 

Auch  von  den  Lexüiographen  werden  diese  I'^ormen  mitunter 
in  Verbindung  gebracht,  wie  z.  B.  von  Gauhari  a.  v.        a» : 

^  j  ^^^1^'  J^5'  oder  in  Muhkam  (nach  Tfi^ 

al'arua  »Lalj  ^5!  «i;!^  («5;*^'  u^*)  »■ 

Von  den  zwei  angeführten  Stämmen  ist  es  nun  der  Stamm 
.y^,  anf  welchen  die  meisten,  vielleicht  alle,  von  den  Erklärern 

angegebeneu  Bedeutungen  zurückgeführt  werden,  indem  das 
Wort  selbst  als  eine  Bildung  von  demselben 

erscheint,  und  gleich  der  Form  ^^y^  =  ^^^^^^  ^aaXJI  y»y 

i^hr  schlau)  — ^-^JcC!  ,der  sehr  weisse^  bedeutet.  Zamaj^ 
sari  zu  III.  4ö.  und  LXI.  14. 

Nun  sind  die  Erklärer  aber  nicht  darüber  einig,  von 
weicher  Bedeutung  sie  auszugehen  haben.  Während  einige  zu- 

Hiebst  die  allgemeinen  Bedeutungen  als  ^fih^  ^^.»^  u.  s.  w. 
antiihren,  dicöo  dann  als  -I  'i**Vf  yc\j  u.  a.  specialisiren, 
und  diese  Benennung  noch  mehr  specialisirt  den  Jungem 
Christi  beilegen,  schlagen  andere  den  gerade  umgekehrten  und 

jedenfalls  richtigeren  Weg  ein.  Nach  diesen  seien  unter  ^^^1^ 

zunächst  die  Jünger  Christi  zu  verstehen,  die  so  genannt  wor- 
den seien  ^LuJJ  wegen  der  , Weisse^,  die  dann  verschieden 

erklärt  wird.  Theils  heisst  es,  dass  sie  Walker  (^^^^Laj)  waren, 

iheiL*  dass  sie  Kleider  wuschen  und  reinigten  \y  (^^) 
(ui_*4*sJI  ye,  1^,^;^  ^\  <^\^\  ^yi^  T.  A.,  welche 

Bedeutungen  Baif].  zu  III.  45.  zusammenfasst  (,^^Laij  (j^y 

IIj       vM^*  yJ^iy^)'  Baidiivi  zu  derselben  Stelle  ifUhrt 
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noch  eine  Erklärung;'  an,  nac  Ii  welcher  sie  wej?eu  ihrer  weissen 
Kleider  so  genannt  wurden  (u^xil  ^^^maaJL  i^^Xe  (^l^  J^aj^ 
«>^^jJI  ^5«»A£  y.^iAAMt\).  Was  aber  die  Apostel  auch 
immer  waren,  ob  Walker  und  Wftscbcr  oder  Könige,  wie  es 
in  der  eben  erwähnten  Erklärung  liei^.st,  und  warum  sie  immer 

den  Jsamen  ^^^(^  bekommen  haben,  sie  waren  aufrichtige 

Freunde  Jesu  und  seine  Helfer  (s^Lojt^  ^^Aa  »LaJL^  \yjK 
T.  A.)^  und  nachdem  sie  sich  als  seine  Helfer  bewährt  hatten, 

wurde  ihr  Name  ^^^^  auch  allLrcnK  in  von  den  rTelfern  eines 

Propheten^  namentlich  von  den  eifrigen  Helfern  S^S 

väyöj)  gebraucht^  indem  sie  auf  diese  Weise  mit  den  Jüngern 
Jesu  verglichen  wurden.  Und  so  werden  die  Erklärungen  als 
yc\jJ\  und  'iyfcui\  ^  erörtert  und  gerechtfertigt.  Alle 

übrigen  Bedeutungen,  die  dem  Worte  zugeschrieben  werden/ 
sind  dann  wahrscheinlich  als  Eigenschaften  zu  betrachten^ 

die  man  den  als  ^j^^t^  bezeichneten  oder  7AI  bezeichnen- 
den zuschrieb.  Alle  diese  Angaben  linden  wir  nach  dem  Muh* 
kam  in  Tag  al'anis  angeführt. 

Andere  urtluiltcn  aber  nicht  so  verständig,  wie  eben 
der  Verfasser  des  Mubkam.  Sie  gingen  nicht  von  der  Ansicht 
aus,  dass  sich  Muhammed  dieses  Wortes,  das  man  früher  zur 
Bezeichnung  der  Jünger  Christi  anwendete,  im  Anschluss  an 
diese  Anwendung  desselben  nachahmungsweise  zur  Bezeichnung 
des  Begriffes  Apostel  überhaupt  bedient  habe.'  Sie  hielten 
vielmehr  den  Gebrauch  dieses  Wortes  als  ^ — .^v^  »^UiPf, 
wie  es  an  drei  von  den  erw{iliiit»Mi  iVnit"  koiäni^i  hen  Stellen 
vorkommt,  für  eine  Speciaiisirung  der  ursprünglich  ganz  all- 
gemeinen Gebrauchsweise  dieses  Wortes.  Das  Wort  selbst 
führten  sie  auf  den  Begriff  des  ^glänzend  weiss  sein^  zurück, 
aus  dem  sie  alle  Bedeutungen  desselben,  theils  als  ursprüngliche, 
theils  als  übertragene,  erklärten.  Zu  den  ursprünglichen  Bedeu- 
tungen des  Wortes        — •=*  gehörte  nacli  ilmen  zunächst  die 

Erklärung  als  ^Lä5  (^.)  mit  den  bei  der  Besprechung  dieses 
Wortes  als  , Jünger  Christi'  angeführten  Gesichtspunkten  und 

>  Hiernach  erscheint  das  Wort  bereit«  seinem  g^aiiBen  Weson  nach  «Js 
Fremdwort,  wenn  es  suob  seiner  Xaeseren  Form  nacb  als  arabisches 
Wort  angesehen  wird. 
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Erklärungen^  wegen  »eines  , weiss  machens^  ^    J^öM  ^^|^f^ 

t^diitSi   ^\    t^y»J  (T.  A.). 

In  dieser  Hinticht  brachten  sie  dieses  Wort  mit  dem 


Worte  tUr  ^feines  Mebl'  ^)^y^  zusammen,  welches  na(-)i  T.  A. 

«iincn  Namen  davon  hat,  .aH  v'-!^*  ^S^« 
Zamahsari  zu  S.  LXI.  41.  JLc^jJI  ^y^l^. 

\iei  weiter  war  bei  den  Erkliirern  allerdings  da«  Gebiet 
der  abertragenen  Bedeutungen  dieses  Wortes  entwiekelt.  Auf 
diesem  bezeichnete  es  zunächst  denjenigen,  ^dessen  ganzes  in- 
nere Wesen  glänzend  weiss  ist^  In  dieser  Hinsicht  heisst  es 
E.  B.  hei  Bai<}ävt,  dass  die  Jttnger  Christi  diesen  Namen  führ* 
ten;  .wegen  der  AutViclitigkeit  ihrer  Absichten  und  der  Rein- 
heit ihres  Innern'  ((^^J^  u^T^  B^id.  UL  45). 
In  derselben  Hinsicht  heisst  es  jiuch  von  ^^ys^  -anz  ullgeuiL  in, 

dass  es  den  ,aufrichtigen^  bedeutet:  uSldai\^  J^yt 

Bai(j.  in.  45.,  s  L»cJ"li*.  aö^Ä^  S^y-^  Zamalj.  III.  1.'),  oder 

jaJLii  {Vk^  ararüs).  Seim;  Aulnchtigkeit  kann  sieli  dann  iu 

seinem  Kathen  oder  Thun  beweisen,  und  so  bedeutet  es  dann 

#  ^  •  » 

tbeil^  ^LJt.  thcils  yj^\jJ\  im  Allgemeinen  (LäJJoücl,  oder  spe- 

ciell.  den        .  ^  ^Lxjf  yii'^y^^  0      al'arüs).  In  beiden 

Fällen  erweist  sich  dann  ein  solcher  als  und  jH^*  Auf 

denselben  Begriff  der  innem  Reinheit  wird  es  dann  in  seinen 
specialisirten  Bedeutungen  zurückgeführt.  So  heisst  es,  dass  die 

^jj^^f^  =  «-Laj^M  iy^o  ,aufrichtigf  Freunde  der  Propheten' 

sind»  und  zwar  diejenigen,  \yaX^  öJ  welche 

deswegen  weil  sie)  sich  ihnen  treu  bewährt  haben.  (Ta^ 
äl'arus.)  Vgl.  auch  Za^^ag  in  T.  A.  »bui^f  ^LaJL»> 

f>m  ,.  ^.^^ft-^g^  Und  in  dieser  Bedeutung  soll  Muhammed  selbst 
das  Wort  in  seinem  bekannten  Satze  gebraucht  haben: 

A^l  ^^1^«  ^^^♦Ä  ^^'>  welches  letztere  eben  durch 
^^b^  ^  ^jÄ^Ia  umschrieben  wird.  (T.  A.).  Aller- 

dings musste  ein  solcher,  um  \S)^y^  genannt  zu  werden,  rein 

'  So  im  Text}  mitss  «ber  wohl  beiMen  wie  gleich  «uf  8.  640.  Z.  ö. 


und  frei  von  jedem  Fehler  sein,  was  nach  der  Anschaamig 

der  Erklärer  im  Worte  selbst  la^.  80  finden  wir  eine  Erklärung 
dieses  Wortes  kiiJI  ^  neben  der  Kiklaniiin^  desselben  ^ 

nach  welcher  es  heisst:  ^  jjJI  &AJÜi  ^  ,^^^^1  Jo^b 
s^^^  JS  ^  lyü^  I  yoX^i  T.  A.  Um  aber  für  solche  erklärt 

zu  werden,  mussten  sie  sich  als  solche  bewähren,  und  in  dieser 

Hinsicht  heisst  es  in  der  Erklärung  (jwLÜI  ^  folgendermassen; 

v^^jüuM  ^derjenige,  der  wiederholt  von  Zeit  zu  Zeit  geprüft  und 
dabei  rein  von  Fehlem  gefunden  worden  ist^  Dieses  ist  auch 

die  einzige  Erklärung,  in  welcher  das  Wort  ^^^»j^l^  auf  die 
Wurzel  ^vr  als  ^zurückkehren^  zurückgeführt  wird,  indem 
es  in  der  beigefügten  Erklärung  heisst:  iäJJ\  ^  ^^ddÜf  Ju^l^ 

^-^y^^  yi^^}  £^y^  y^y  ü^'  ^^^^  *° 

alHrüs. 

Diese  Erklärungen  werden  also  von  den  einheimischen 
Gelehrten  (ConimenUitoren  und  Lexikographen)  dem  Worte 
beigelegt.  Anders  mttssen  allerdings  wir  darüber  ur- 

theilen. 

Dass  das  Wort  kein  arabisches  Wort  ist,  könnten  wir, 
nach  Analope  anderer  Stellen  des  Korans  schon  daraus  schliessen. 

dass  es  an  drei  von  den  iuni  erwähnten  Kuiänstcllen  von  deu 
.lüngern  Christi  gebraucht  vorkommt,  nämlich  III.  4i>.  und 
LXl.  14.  (zweimal).  Die  Koräncommenialoreu  selbst  bemerken 
Überdies  ganz  deutlich^  dass  dieser  Käme  zunächst  den  ^Aposteln* 

zukommt;  so  heisst  es  bei  Baid-  III.  45.  ^^Ag  v^l^f  au 

und  zuLXI.  14.         ^  J^l       {^^^)  »i*^» 

(jöLuJI  ySby  ^L>^  jAfi  ^^JL>!  ^y^^  ÄJ-  I'nd  denselben 

Bericht,  fast  wörtlich,  lesen  wir  auch  bei  Geh'dain  zu  JH.  4ö. 
und  LXI.  14.  und  bei  Zamab^ari  zu  LXL  14.  Auch  von  den 
Lexikographen  wird  dasselbe  angefUhrt.  Vgl.  namentlich  den 
bereits  erwähnten  Bericht  in  Mu^kam. 

Und  in  der  That  sehen  wir  auch;  dass  bereits  einige  von 
den  Erklärem  diesen  Umstand  bemerkt,  und  das  Wort  fttr  ein 
Fremdwort  erklärt  haben,  so  z.  B.  Sujüti  in  »einem  erwähnten 


.  ly ui^uo  Google 


Utiber  die  iremiiwortpr  itn  Korun. 


541 


Btrichie,  in  welchem  e^  auf  die  nabatHiscli«'  (  aiamäi.sche)  Wurzel 
IXj  l,bebr.  HIIJ)  zurück *je fuhrt  wird.  Doch  bewegen  sich  der- 
artig« Erkläningen  auf  demselben  Gebiete,  wie  die  Deutimgen 

las  der  arabischen  Wurzel  und  sind  nur  so  aufzufassen, 

dass  im  Arabischen  die  II.  Form  von  welche  bei  diesen 

£rkUbruiigen  eine  grosse  Rolle  spielt,  wenigstens  im  klassischen 
Arabisch,  nicht  vorkommt,  und  in  dieser  Bedeutung  als  modern 
n  bezeichnen  ist. 

Alle  diese  Erkläninf^'en  sind  somit  nicht  haltbar.  Die 
einzig  richti^'e  Erklärunsj  ist  die,  nach  welcher  das  Wort 
^% — '^''^^  äthiopisi'iic  rh^ :  zurih  k^'clit.  Von  diesem 
MC^i  welches  Uillniuiin,  Lexicon  aethiop.  113  -115.  mit  dem 
ärabischeo  ^1  "»  vergleicht, '  existirt  im  Aethiopischen.  eine 
Bildung  dt^Cfh  nach  DiUmanns  Annahme  von  Haus  aus 
vielleicht  ein  Abstractum  und  Collectivum  ist,  welches  dann  au 
emem  Concretum  wurde,  mit  dem  PI.  Wif  C^t>  IiQ  Aethio- 
f^i^chen  ist  dieses  Wort  der  gewöhnliche  Ausdruck  für  den 
»Gesandten,  Boten^  (ci<icntlich  viator,  cnrsor,  von  gh/l  i  =  ire, 
incedere,"^)  und  in  der  Uthiopischen  Bibelübersetzung  erscheint 
es  geradezu  für  xt,zz-o/.zc  des  griechischen  Urtextes.  So  z.  B. 
Köm.  I.  1.,  1.  Cor.  I.  1.  Marc.  VI.  m.  Act.  IX.  27.  u.  a.  Diese» 
Wort  ist  es  auch,  welches  uns  in  dem  arabischen  ^^^^1^, 
als  einem  Lehnworte  aus  dem  Aethiopischen,  in  dessen  wohl 
möglicher  aber  nicht  existirender  Form  «h^^*  entgegentritt. 
Vereinzelt  ist  dieses  Beispiel  der  HerUbernahme  eines  korani- 
sehen  Wortes  aus  dem  Aethiopischen  nicht,  da  auch  andere, 
ebenfalls  mehr  oder  weniger  dem  Christenthume  angeh^^rige 
Begriflfe  im  Korun  sich  als  äthiopische  Lehnwörter  erweisen 


*  In  dieser  Hinsicht  wäre  also  die  Erklnrting  cloa  Worten  au«  dieser  arabi- 
«tcben  Wur«el  weuigstcns  ein  wenig  u  ■<;iilndet,  wenn  die  augogebeueu 
Bedeutungen  nor  siini  Theil  mit  derselben  utimmen  wOrden. 

>  Vgl.  bierm  eine  Stelle  der  Sthiopiachen  UebemetKung  de«  Cyrill  von 
Alexandrien  an«  der  Handschrift  dee  Herrn  Prof.  Tntmpp  QetaU  im  Be- 
sitze des  Herrn  von  Arnbardt)  in  MUnchen,  fol.  78.  b.,  Col.  1,  Zeile  80  bin 

welche  lautet:  «CA-ft  >  j&fl.  >  Vfl'fltl  >  Ci^^  <  h«»  >  lIKl^^^  ' 

S  u.  s.  w. 
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unserer  Meinung  nncli  iiuch  ci^^rUe. 
Wie  nun  Muhammcd  dazu  kam,  dieses  Wort  in  seinem  Koran 
zu  gebrauchen,  int  leicht  zu  ersehen.  Die  älteste  von  den  fünf 
kor&msehen  Stellen,  in  welcher  dieses  Wort  Torkommt,  ist  die 
Stelle  Süra  III.  45.  Aus  Köldeke's,  Geschichte  des  Qor&n,  S.  140 
entnehmen  wir  aber,  dass  der  ganze  Theil  der  HI.  Süra  von  V.  1 — 86 
in  die  Zeit  zwischen  der  Schlacht  von  Badr  und  dem  sechsten 
oder  Hiebenten  Jahre  H.  zu  versetzen  ist.  In  das  sechste  Jahr  der 
II.  lallt  aber  die  Abboiithmg  des  'Amr  bun  Umajja  an  den  Kegiis 
von  Abcsinien.  (Vgl.  Sprenger,  Leben  Muhammeds,  III.  202.) 

Es  liegt  nahe  darau»  zu  scldicssen.  rla>s  Mohammed  dieses 
Wort  von  den  in  diesem  Jahre  naeii  Abcsinien  gesandten 
Muslimen  hörte  und  dasselbe  dann  auch  in  seinen  Korin  auf* 
nahm.  Von  seinem  arabischen  Standpunkte  aus  betrachtete  er 

aber  dm  i  ded  Wortes  als  die  arabische  Nisbe         und  von 

dieser  bildete  er  seinen  regelrechten  Plural  ^^^1^.  (Vgl. 

dieselbe  Erscheinung  bei  yJT^y)  seiner 

Form,  erlitt  das  Wort  auch  in  seiner  Bedeutung  eine  Aenderung, 
indem  es  zwar  noch  hie  und  da  in  seiner  ursprünglichen  Be- 
deutung im  biblischen  Sinne  der  Apostel  Jesu  vorkommt,  aber 
bereits  im  Korän,  S.V.  III.  und  112.  eine  aUgemeinere  Be> 
dciuiing  aufweist,  die  dann  in  dem  muhammedlschen  Spi*uche: 

b^l^  JX)  fast  die  ursprungliche  Grenze  des  Wortes 
als  einer  Bildung  von  eiTcicht. 


7.  ^LüO  (Dinm'un), 

Das  Wort  ^Loc>  kommt  im  Koran  einmal  vor  imd  zwar 
8.  III,  68.,  wo  es  heisst: 


,E8  gil)t  unter  den  Schriftbesitzern  Leute,  die,  wenn  du 
ihnen  ein  Talent  anvertrauest,  dir  dasselbe  bezahlen;  es  gibt 
unter  ihnen  aber  auch  Leute,  welche,  wenn  du  ihnen  einen 

>  Kor.  S.  VI.  V.  8,  9,  60.  Vll.  19.  XL  15,  3^  XU.  U  u.  s.  w. 
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Denar  anvertrauest^  dir  denselben  nicht  bezahlen^  ausäer  wenn 
du  ilmen  stets  zusetzest.' 

Sujii(i  sagt:  ^5-^^^  ^j^y  (5^^^^^^  ^avä- 
li^  und  andere  haben  gemeint,  dass  es  persiscli  i»t. 

öavftlt^  selbst,  auf  dessen  Autorität  sich  hier  Sujüti  an 
erster  Stelle  beruft,  sagt  Folgendes: 

\r^'  y»,        äI-oI^         ^5*«^U  jfJ^üJ\ 

^i^öJ^  ^Lo  JJii       jJf  ^  U-^t  vt*''  *^ 

w^f  ^iii  75^^*^^'  J^;  ^  *^ 

U^^^  yJ*ÄLfl  yü^X^ 

Dieser  Bericht  des  ÖavAttt^  scheint  uns  um  so  wichtiger; 
ab  wir  durch  ihn  den  Umbtand  erklärt  finden,  warum  die 

Korän«'<)inni('niai<)i*en,  trotzdem,  daö8  wir  aiuiehmi'ii  tliirt'en, 
da-sj»  »ir  von  dv.in  fVrinden  Ui*sprun^e  ilcs  W'orteb  überzeugt 
waren,  deimocii  über  demselben  gar  nichts  bemerken,  was  sie 
?wtTi>t  bei  Fremdwörtern  sehr  selten  thun.  Denn  weder  Zamab- 
äari  noch  Bai4^v1  noch  Geläiein  bemerken  etwas  Uber  dieses 
Wort. 

Das  Wort  kam  also  —  jedenfalls  im  Handelsverkehr  — 
mit  dem  Geldstücke,  das  es  beseichnete,  zu  den  Arabern  her- 
aber.  Diese  nahmen  es  auf,  da  sie  für  den  ihnen  bisher  unbe- 

kaiiLiTeii  (ngenstand  keinen  eigenen  Ausdnick  besassen,  und 
durch  häutigen  Gebraucli  —  sowie  seine  der  arabischen  Inlinitiv- 

form  Jlai  angenäherte  Form  —  kam  es  bald  dahin,  dass  man 
seinen  fremden  Ursprung  nicht  mehr  fühlte,  obwohl  wenigstens 
die  Gelehrten  sich  desselben  fortwährend  bewusst  waren,  ohne 

jedoch  zu  wissen: 

a)  welcher  8]>rache  dieses  Wort  angehört,  und 
h)  wie  es  zu  erklilren  ist. 

Der  Verfasser  des  Tl^  ai'arüs  bemerkt  ausdrücklich,  dass 
man  über  seinen  Ursprung  nicht  einig  war:  ^mJCIU  ^Ll»JJI 

für  die  sonitt  gewöhnliche  II.  Form. 
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sdiiedenen  Erklärungen  der  Form  wie  der  Bedeutung,  die  wir 
bei  den  arabischen  Autoren  treffen ,  bieten  den  besten  Beleg 
filr  diese  Behauptung. 

Was  die  Bedeutnnjir  des  Wortes  nnbelant^t,  so  finden  wir 
in  Täfi^  al  ai  Liij  die  Ki  klaning  des  KäL;il>  angeführt,  nach  welcher 

der  Denar  dasjenige  ist,  was  das  Gesetz  (in  Verkehr)  gebracht 
hat,  ahzuleiten  von  ^«i>  =  tkn^ySi  und  ^\  (pers.  Vb.  ^«>^^' 

=  bringen)      s-»^^«  »  «tt^ii^  üa^^A-JI  ^(  ^1  ^U^iXif. 

Es  ist  dies  eine  Erklärung,  die  in  ihrer  Art  sehr  an  die  ^rle- 
chiseben  Erklärungen  des  Worte«  erinnert,  nach  welchen  es  in 
den-ar  zerlegt  nnd  als  "ivt.if  ji/.zt  iiklart  wird  \}-^ 
ojTw;  if.zKv.xo  OYjvioiov),  oder  Tirxdi  läcliolicher  als:  tb  Ta  Bsivit 
aipeev  i:apexoi*£v&v  i^lieides  in  »Stepb.  Thea,  graec.  11.  10^4). 

Derartige  Erkittrungen  sprechen  gegen  sich  selbst.  Bei 
unserem  Worte  kommt  überdies  noch  ein  Umstand  dazu,  der 
die  ganze  Erklärung  von  vorne  herein  als  unzulässig  erscheinen 
lässt,  indem  ein  einziges  und  einer  Sprache  angehOriges  Wort 

aus  Theüen,  und  zwar  wesentlichen  Theilen,  (nicht  Suffixen 

und  ähnlichem)  bestehen  soll,  die  zwei  verschiedeuen  »Sprachen 

angehören  arab.^      pers.),  eine  Erscheinung,  die  wobl  in 

späteren  Zeiten  öfters  wiedorkolirt.  die  wir  aber  in  den  ersten 
Perioden  der  SprachcTitwicl^dini^;  nicht  vcnniitlifii  köiiiieii.  Und 
diesen  Perioden  haben  wir  das  Wort  zuzurechnen,  indem  et* 
jedenfalls  zu  den  Fremdwörtern  g(diört,  die  bereits  in  der  vor- 
niuharauiedisc  lit  ii  Zeit  im  Arabischen  im  Gebrauche  waren.  — 
Und  wie  die  Worterklämog,  so  ist  auch  die  Formerklärung 
misslungen  zu  nennen. 

Die  ursprüngliche  Gestalt  deü  Wortes  soll  ^bj  gewesen 

sein  (vgl.  Öauhari's  9abab  s.  v.  cXjJb&jJb  ;l^JJ(  9>Lö\  ;U>jJf. 

wofür  nach  Ansicht  der  arabischen  Grammatiker  und  Lexiku 

graphen  die  Pluralform  ^U«>  sowie  die  Deminutivform  ^^uU>4> 

sprechen  soll.  (Vgl.  das  bei  ^^^iuumS  Erwähnte.^ 

Die  Form  selbst  wird  dann  so  erklärt,  dass  das  eine  ^ 

f  ^ 

in  45  verwandelt  wurde       UpJ^t         JJuU  T.  A.,  J<>^i-i 
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Deb«i  die  Frtmiiworter  im  Koran. 

»Lj  fciAJL^  \^f^  ^^^^       ai'aroft  bemerkt: 

.wenn  er  gesagt  hätte*  *L>  Ujc^Vä.!  oyJLüi,  ,dann  wurde  das 
•f  \tMi  liincii  in  ^  umgewandelt",  iio  wäi'e  es  ofleiibur  besser 
gewesen!' 

Der  Grund  dieses  Uebergauges  des  ^  iü  ^  wird  dann 
so  angegeben:  tM  J^^  'c5^  ^5^^^  ^jL^uILj  tr^^y^ 

•L^b  ^      :il  LLlr  LüIäL  I^JkT,  ^üu  »Jyf  ^ 

u^LjJ^t  (Tä^  al'arüs;  dasselbe  wörtlich  bei  Gauhari,  verkürzt 
in  tpAinüs):  ydass  es  sich  nicht  mit  den  Infinitiven  decke, 

welche  nach  Jl — *i  geben,  wie  das  S.  LXXVlil.  28.  vor- 

kommende  v^ljk^^in  üf  ^y^^^        {yf^  sie)  unsere 

Zeichen  der  Lügen  ziehen/  e»  münste  denn  dasselbe  mit  B  ver- 
<eben  sein;  in  diesem  Falle  behält  es  seine  ursprungliche  Form 

mm  • 

^  (Kopf  der  Spindel)  und  &ob4>  (Ameise»  Atom), 

weil  es  \  or  Zweideutigkeit  sicher  ist*  Kine  ebenfalls  sonder- 
bare Annahme,  die  um  so  unbegründeter  erscheint,  da  nach 
der  ausdrücklichen  Aussage  der  arabischen  Grammatiker  die 
Fremdwörter  als  solche  eine  Ableitung  (^JUx^&l)  nicht  zu- 
lassen, (wenn  dies  auch  in  späterer  Zeit  vorkommt),  somit  kein 
Grund  fklr  derartige  Massregeln  vorhanden  war. 

Die  araVjischen  Gelehrten  ftlhren  indess  gleich  Analoga 

an,  die  iVir  ihre  Annahme  sprechen  sollen,  wie  ^l^<.>  mit  dem 

Phinil  g^^t^4>,  (vgl.  das  persische  Wörterbuch  Burhäni  ^(i*, 

cx«of  Vullers  Lex.  pers.  L  96Ö.  s.  v.  ^LL;t>)  07- ^^«^  und  iotwui 

Von  Anderen  wird  zwar  angenommen,  dass  es  nicht  JUii 

sondern  J^Jt^i  istj  docii  soll  dieser  Meinimg  der  Umstund  wider- 
sprechen, dass  sich  dieses  ^  in  der  zweiten  Silbe  des  Plurals 
nicht  findet,  während  man  nach  Analogie  von  ^mU^J  pl.  ^^maxÜO^ 

*  Doch  kommt  auch  bei  ^^.<jL^>  der  Plural  ^^_^**jw«L«>  vor. 
SiUnngsucr.  d.  phiL-bint.  cl.         ild.  1.  Uft.  85 
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(Bad)  bei  unserem  Worte  j^^.^  erwarten  »olIU;.  (Mi§bäl.i  nach 
Lane.) 

Was  nun  den  Ursprunjj  dieses  Wortes  selbst  anbelangt, 
so  stimmt  man  darin  Uberein,  dass  es  erstens  ein  Fremdwort 
ist,  (KiUuüs)  wie  i»!^  (xeportov)  =  Karat  und  (Brokat), 

dessen  sich  die  Araber  zwar  vor  Atters  nicht  bedienten,  welches 
aber  später  (in  Fol^e  einer  Arabisirnng)  7a\  einem  arabischen 

Worte  wurde  ('Abu  Man^ur  in  TA^  arurus),  und  zweitens, 

dass  es  persisch  ist.  (Gav^li)^:  ^jM^  ^^y^^  'Abfi  Man^ür  in 

Tlifi  al'arüs  L^JL»*-) 

Im  Persischen  kommt  allerdinpjs  das  Wort         ajJ  vor, 

aber  es  ist  entscinuden  selbst  bereits  ein  Fremdwort.  Vullers 
Lex,  pers.  I.  9r>().  vergleieht  es  mit  dem  Skr.  ^TTT^,  neben 
dem  griechischen  Sr^viptov.  mit  dem  es  verwandt  sein  soll.  Das 
erstere  scheint  uns  jedoch  zu  weit  abzuliegen,  und  wir  meinen, 
dass  unter  ^Lu«>  nichts  anderes  zu  suchen  ist^  als  das  gr.  BiQva^iev 
in  der  späteren  Aussprache  des  als  so  dass  wir  es  hier 
dann  in  der  That  nnr  mit  dem  Paradigma  JLxAi  m  thnn  haben, 
und  dieses  als  die  lu-spi iin^^liche  Form  des  W^ortcs  im  Arabischen 
zu  bezeichnen  ist  Allerdings  sind  wir  mit  dem  ( irit  chiöchen 
noch  nicht  am  Knde  des  Uebcrpanpjsprocesses  dieses  Wortes, 
sondern  wir  haben  dasselbe  weiter  auf  das  lateinische  denarius 
zurUckzuAihren, .  welches  selbst  wiederum  eine  Bildung  von 
decem  ist,  wie  sextarius  von  sex,  imd  ursprünglich  bei  den 
Rdmem  eine  Silbermttnze  war,  welche  einen  Werth  von  zehn 
Kupferassen  hatte.  (Pauly,  Realencykl.  II.  977.,  zur  Etymologie: 
Vanl^ek,  (Tricchisch-latcinischeH  etymol.  Wörtcrb.  I  338.) 

Doch  flin-tnn  wir  kiwxm  annehmen,  dass  Muhamniod  unter 
seinem  einen  bestimmten,  sei  es  jrriechischen  oder  römi- 

schen, Denar  f^emeint  habe.  Die  ganze  Koran.stcile  III.  6b. 
weist  vielmehr  darauf  hin,  das«  die  beiden  Wörter  ■*j«> 

und  ^1  iaÄi'  ganz  allgemein  (ohne  jede  Werth})e8timmung)  nur 

zum  Ausdrucke  des  Gegensatzes  von  ,Viel'  und  ^Wenig^  ge- 
braucht sind.' 

'  Wfihl  ninsstf  PI"  abor,  nm  auf  fli<»s<>  At)Htrat  tion  zw  ktJinmttii,  den  wiik- 
licliou  Werth  «los  .Lo>  nml  des  .IL^»  'ind  dan  xwiKchen  tieiden  »tatt- 
liudeiidc  \Vt?rthv»?rliÄltiiiss  k«*initMi,  wu/n  iliiii  sclion  sfitif  frllhereu  Handels- 
reiiit^n  nach  Syrien  reichliche  üeli'genheit  gebutoj»  hatte.n.  Vgl.  ub«u  ft>.  5*M. 


Google 


U«b«r  die  Fremdwörter  im  Korin. 


547 


s  »  *  » 

8.  (jmJuLm  (Sttnauimm), 


f  n  t 


Das  Wort  ^«X^  kommt  im  Korän  dreimal  vor^  nämlich 
XVTIL  30.,  XLIV.  53.  und  LXXVI.  21.,  überall  in  Verbin- 
dung mit  ^^jui^\.   -    Honst  kommt  das  Wort  noch  in  den 


Uebearlieferangen  des  Propheten  vor,  wo  es  einmal  heisst,  der 
Propliet  habe  zu  'OmAr  eine  ,j**Juu«  aUa»  geschickt  (T.  A.) 
Snjü^  sagt  ttber  dieses  Wort: 

.(ravi'iliki  hat  gesagt:  Ks  l)edeutet  ,der  feine  Brokat^  im 
PeräsiiclnMi :  mul  El-lait  liat  ,L'"»"^M,i!:t :  Die  Lexiko;^raj)lien  und  die 
KorancommentÄtoren  sind  darüber  nicht  uneinig,  dass  es  ein 

V 

Fremdwort  ist.  Und  Saidala  hat  gesagt:  Es  ist  indisch/ 

Ueber  dieses  Wort  finden  wir  drei  verschiedene  Ansichten 
bei  den  arabischen  Gklehrten,  nämlich: 

a)  dass  es  ein  Fremdwort  ist  (wyua), 

b)  dass  es  arabisch  ist 

dass  es  zu  dem  gehört,  worin  die  ^Sprachen  übcrein- 

^ly>   ^  y\  Vgl.  Mu]^it  S.  V.  jj^iXU«. 

Die  Korfincommentare  Zamahsaii's,  BaiiJ&vi's  und  der 
GeUdein  erklären  ein&ch  das  Wort,  ohne  ttber  dessen  Ab- 
slammtmg  sich  aossulassen. 

Die  übrigen  von  mir  benutzten  Qui  llcn  erklären  dagegen 
ganz  entschieden,  dass  das  Wort  rin  Fr<^iii(iwort  ist,  weiches 
von  den  Imamen  der  Sprache,  also  von  den  höchsten  Auto- 
ritftteny  ohne  Widerspruch  für  ein  Fremdwort  erklärt  wird  (vgl. 

A.;  ^ 

5.;  jj^l  ^1  Uftil  U4«i  iÜLÜI  oLUi«  ^, 

^öJ^y  Öav.,  T.  A.,  Sujüti,  überall  nach  EMait).  Dass  es 
arabisch  ist,  habe  icli,  jedoch  ohne  weitere  Erklärung,  nur  in 

3Iubi^  ^ctinulen.  J^uut^l  scheint  noch  Gauhari  dasselbe,  wenig- 
Jitens  zum  Theil,  für  ein  arabischem  Wort  gchaiien  zu  haben, 

3Ö» 
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indem  er  es  ala  trilitterum  s.  v.  antiibri  (alt^  ist  es 

nach  ihm  eine  Form  JJtii)  und  sein  ^  für  einen  Bildun^s- 

zusatz  erklärt.    (V^'I.  ^^^(  aJli»  ^^^^  u^J^^H^ 

gj^l^  ^1  ^  in  TÄfe  al'arÖB.)   Doch  ist 

nach  ^ftmüs  und  anderen  das  ^  ein  radikales. 

Die  dritte  Ansicht,  dass  es  zu  dem  geliört,  worin  die 
Sprachen  übereinstimmen,  wird  nur  der  Vollntändi^i^keit  wegen 
angeführt,  ohne  rla  -  miIi  zu  derselben  einer  von  den  Lexiko- 
graphen bekennt.  »Sie  ist  vielmehr,  wie  die.s  auch  Tag  ararus 
erklärt,  als  die  Meinung  derjenigen  zu  betrachten,  die  einerseits 
das  VorkommeD  der  Fremdwörter  im  Kor4n  absolut  leugneten, 

andererseits  aber  derartige  Ausdrücke  (wie  |jm«XJLm»  u.  a.)  für 
2U  erkliüren  schwierig  fanden.  Das  war  allerdings  ein  Wider- 
spruch, der  siel)  nicht  leugnen  Hess;  und  deswegen  sagte  eine 
Anzahl  von  ihni;n,  dass  es  juüglicherweise  zu  dem  gehöre, 
worin  die  Sprachen  übereinstimmen.    (Vgl.  den  Bericht  des 

Tftj^  ararus  s.  v.  yviX—AM,  wo  es  heisst:  JLC^^  lJLia.A  JL» 

^^L^!  ^yüi  ^-ftxXi  ^y^''  i  vt*^^' 

^Ur  o^L)  Jüüuä    ^jJI  ;5»iLÄJI, 

ajüf^  ^yüU  luit  ^Uf  ur 

,E8  spricht  unser  Saib,  indem  es  ihm  Schwierigkeiten 

bietet,  tUws  es  im  Ivorun  erwähnt  wird,  da  doch  .^äfi'i  und 
andere  da«  Vorkommen  der  Fremd vviirtcr  im  KorAii  ijeleugnet 
haben.  Wie  kann  ai.-«»  «ier  Wifler^ju  ucli  gt  K;iiirn''t  werden,  wenn 
j^afi'i,  ohne  welchen  keine  I  Jelieicinstimraung  zu  Mande  kommt, 
den  Widerspruch  offen  erklärt,  wie  es  z.  B.  im  itkan  und  sonst 
geschieht?  Und  deswegen  sagten  einige:  Vieileiclit  gehört  es 
zu  den  Uebereinstimmungen  der  Sprachen,  wie  darauf  die 
Leugnenden  hinweisen.  Doch,  Gott  weiss  es  besser.' 

Aus  dem  Gesagten  geht  klar  hervor >  dass  die  Meinung, 
dass  das  Wort  ,j**JüU»  ein  Fremdwort  ist,  bei  den  arabischen 
Autoren  weit  überwiegt.  Doch  eine  Etymologie  des  Wortes 
hnden  wu*  weder  bei  den  (Jomraentatoren  noch  in  den  Wörter- 
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buthern,  nii-ht  einmal  in  Hriii  I  aiU-,  wo  das  Wort  tVii-  arabisch 
erklart  wird.  Der  beste  Beweis  (Uilür,  wie  iVenni  las  W(trt  den 
Arabern  vorkam!  Ueberall  begnligt  man  sich  nur  mit  der  sach- 
Ücheo  £rklärunp:,  ^OULw  bezeichne  im  Gegensätze  zu  ^^aJumI 

ab  ^L^iXll  itt^JU  den  dünnen  und  feinen  Goldbrokat  So 

hei-sst  fs>  bei  den  sjyyT^        ^  )*  dieselbe  Erklärung 

finden  wir  auch  von  den  Lexikographen  angefUhrty  mit  mehr 
oder  weniger  feinerer  Unterhcheidung:  s  ^^^i^yi».!!  JlS 

(juui  pp.LujJt  (JaS;  auf  u^'iXJUJt  <iftv.,  Tä^  a]*arüft.  Nach 
diesen  heiöät  es,  dass  es  ^LoiXJI  s^iß)  V/^  (^O» 
oder  ^^>J^^  ^  o;  ^  XVm.  30.,  BaiJ.  daselbst,  Öelar 
lein  das.  (II.  4.),  Zam.  und  Gel.  zu  XLIV.  53.,  respective 
^  J;Lc  (Baid.  za  XLIV,  53.  und  LXXVL  21.,  wo 
^rfd^  ij^f^Lm  vyLu  als  l4JLe  ,j;^L«  ^.id^l  ^7^'  erklärt 

wird),  oder  endlich  blos  ^  (Qel.  zu  LXXVI.  21.  wM 

^mOlm»  —  yiy^)'  Weitere  Erklärungen  sind  noch:  ^^^1 
(T,  A.),  oder'  ^^^1  ^j.^  ^^^'i  v:^^  V/-^  C^^-  A., 

Gav.  von  Lait,  ^.),  oder  (>^^'  {^m^  Art  gestreiftes 

Oberkleid),  auch  yuS  ^.».«j         V^**^  (fine  Art  durciiwirkte 

[fetnej  Leinwand)  M.  Zama(i$aii  zu  XVIil.  30.  ftihrt  noch  al^^ 
Unterschied  zwischen  ^^aJCm^I  und  (jMiXJLw  den  Unterschied 

 1x4^         i^-JoiJI  Ziun    XVIII,  30.)  den 

Mubaiüiiied  (oder  (iott  selbst)  liervorf^ehoben  haben  soll,  um 
zu  zeigen,  dass  sie  im  Paradies  Alles  haben  werden,  was  die 
Serien  wünschen,  und  was  die  Augen  angenehm  linden.  (Baid> 
XVUL  30.) 

Wie  ttber  die  Etymologie,  so  ttber  die  nationale  Herkunft 
haben  die  arabischen  Gelehrten  tiefes  Stillschweigen  beobachtet. 
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Nur  Sujüti  beschränkt  sich  auf  die  Bemerktinfr.  dass  es  persisch 
ist  (nach  Gavldi^,  wie  er  sagt,  was  ich  jedoch  in  Ai-mu*arrab 
nicht  gefunden  habe%  oder  indisch  (nach  Saidala). 

Von  den  neueren  Orientalisten  wird  es  ebenfalls  flir  per- 
sisch gehalten,  z.  I^.  Freytag,  Lex.  ar.  s.v.:  ,j**tXÄ-^  c  persica 
lins:ua,  Fräiikel,  De  vocabulis  in  ;inli<jui.>  Arab.  «  arm.  et  in 
Corano  peregrinis,  p.  4.;  ,vocabulum  persicum  esse  uxistiraatur, 
equidem  nescio,  an  hoc  certum  sit/  Im  persischen  Wörterbuch 

selbst  liabc  icl»  zwar  kein  ,j**JuL^,  wohl  aber  ein  j**i*^JUUw 
getuuden,  welche«  nach  N  ullers.  Lex.  pers.  TT.  3ol,  «las  jrrie- 
chische  cävBu^  zu  sein  scheint.  Dieses  ^ivSu^  kommt  iiu  Grie- 
cln'selien  mIs  ,caerula  usta  donec  rufa*  vor  (Steph.  Thes.  L 
gr.  VIL  57.),  wird  aber  dann  auch  von  Kleidern  gebraucht 
Passow  hat  in  seinem  griechischen  Wörterbuche  s.  v.  1)  Mennig 
oder  eine  dem  Mennig  fthnliche  Farbe,  2)  eine  Pflanze  mit 
rothlicher  Blttthe,  mit  deren  Saft  Leinwand  hellroth  geförbt 
wurde,  und  endlich  3)  aovSuxs;  bei  den  Lydcrn  feine,  durch- 
sichtige, fleischfarbene  Frauenkleider  von  Leinwand  (^avswv). 
Aus  Thes.  gi\  erfahren  wir  weiter,  dass  aävB'j;  in  srlospib  cLy- 
micis  iaxt  yp'joiz,  sowie  auch,  das»  (Joseph)  ÄruUer  im  Rhein. 
Museum  ITL  87.  bemerkt  hat,  dass  es  nicht  griechisch,  sondern 
das  skr.  sindura  oder  sjandura  ist,  welches  ,minium'  bedeutet. 

Ueber  die  Art  der  Kleider,  welche  bei  den  Lydem  diesen 
Namen  trugen,  lesen  wir  im  Thes.  gr.  s.     folgende  Nachricht: 

Sito'jct;  ysvovs  to«^  '!K^hj^^itioi<;  to  iciXoct  Au?otc  siwcpta  y  pjcou  .  .  .  . 
7.2'    /:/>j:/'n(^,[^.2va;   $'.£j:Y^*»-^*'^'  ....  y.at  2j-:,^^ 

p.£vc'.,   A'.v(üv  |i.£v  c\  l'.-ioiziOL'Z'.,   civouy.s?  Ii  /uXm  Tr^q  ßcTXvr^q  y.a-a- 

xeptxetaOat,  also  jedenfalls  ein  Kleid,  welches  für  die -Jungfrauen 
des  muslimischen  Paradieses  nach  der  Anschauung  der  Muslimen 
ganz  passend  wäre. 

Wenn  wir  alle  diese  Berichte  berüeksieliti^^en.  so  glauben 
wir  die  Meinung  aussprechen  zu  dürfen,  da.s.s  das  koränische 
IjmJüLiw  nichts  anderes  sei,  als  die  den  arabischen  Lautgesetzen 

entsprechend  vereinfachte  Form  dieses  persischen  ^Jtl^y^)J^ 

.  respective  griechischen  aivdu^  mit  eingetretenem  gU^^  in  der 
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ersten  >iilM  .  also  fiir  (j«-JüL*»/.  {Y^l.  damit  die  f^rioeliieche  Form 
iifhq.)  Das  Wort  selbst  scheiut  uns  ein  Lehnwort  aus  dem 
P^»rsi5!clien  zu  sein,  w^  im  tncb  dies  bereits  ein  Lehnwort,  aus 
dem  Griechischen  (oder  indischen?),  und  dieses  wiederum  wohl 
aus  dem  Indischen  genommen,  ist.  Zu  diesem  Schlüsse  scheint 
das  Vorkommen  dieses  Wortes  mit  ^^4&wt  zusammen  zu  be- 
rechtigen, welches  entschieden  nur  persisch  ist.  Beide  er- 
scheinen also  al»  Fremdwort«  r.  diu,  wie  so  mancher  andere 
Luxusgegenstand  mit  ilin  u  Kcpnibuntanteu  zugleich  aus  Persien 
zu  den  Arabern  gewandert  sind 

Der  Unistand,  dasK  nach  unserer  Ableitung  (j-JUL*»»  zu- 
iiich«t  ein  ruthgelarbtes  Kleid  (iStoff)  bedeutet,  während  im 

Kor&n  von  y*n<  u^Jü^  v^w  die  Rede  \»t,  fUIlt  nicht  zu 

s<ehr  in«  Gewicht    Denn  eben  aub  dert  erwiihuten  Koräiistullen, 
zunaehftt  der  btelle  XVIII.  .*>().,  können  wir  ganz  deutlich  er 
«eben,  dasti  die  Araber  im  Allgemeinen  mit  u»«<>      k  u>  und 

jf^,*A.i»t  nicht  die  Vorstellung  eruer  bestimmten  Farbe  ver- 
banden, sondern  dass  dieselben  je  nach  Belieben  diese  oder 
jene  Farbe  haben  konnten.  Denn  so  heisst  es  z.  B.  bei  Bald. 

EU  XVni.  30.,  das»  die  grüne  Farbe  deswegen  hervorgehoben 
wird,  weil  sie  die  bchönste  und  die  iiibcliebte  vuu  <len  Farben 

ist  (i^ijJe  ^X^h  vJ^*  ^ 

woraus  wir  schliessen  kOnnen,  dass  Gott  auch  andere  Farben 
b&tte  wählen  können,  wenn  sie  ihm  so  gefallen  hiitten,  wie 

eben  dieses  Dass  übrigens  der  Begritf  de»  ,GrUnett* 

mit  demselben  Begriffe  bei  uns  sich  nicht  deckt,  ist  wohl 
bekannt,  und  der  ,grüne  Bart^  und  ähnliche  Verbindungen 
lehren  deutlich,  dass  wir  unter  demselben  ttberhaupt  eine  dunkle 
Farbe  zu  verstehen  haben.  ^   Und  dass  die  Araber  selbst  auch 

>  Zu  dem  HegriHV  ,  ^-.L.  ist  auch  der  (joiuuiuiiUi  der  Ihuiiätia  1.  j>.  rAr 

zu  vprplHiclit'i),  w«'        lit'isist  : 

^j>Jl  ^v">ja_-c   ^^js-*"*"^  ^>X»J\  ^-oov   i^j^  ,3^^^  ^  ^ — '3 


^  ^^.^»b  <^A^yi^  ^yi-L-  y,,      ^^jA  ^\^^  e^y^ 
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unter  ^J*»Jü-k«  etwas  anderes  als  ^,«q^  verstanden,  sehen  wir 
klar  aus  folgendem  Verse,  den  Öavftlt^:  Al*mu*arrab  79.  anfiibrt: 

,Gar  manche  dunkle  Nacht  gibt's  von  den  Nächten,  deren 
Ränderfarbe  der  Farbe  des  Sundus  ähnlich  ist/ 

Das  Wort  lr>M*?  kommt  im  Koran  zweimal  vor, 

nämlich  XVll.  37.  und  XXVI.  1H2.,  beidosmal  in  dem  Znsam- 

menhange:  i^a^Sm^JI  (jmUomJüü  ^^^^«  ^und  wieget  mit  richtigem 

Gewichte/ 

Sujuti  sagt: 

,Es  berichtet  Gurjabi  nach  der  AutoriUit  des  Miigahid, 
welcher  sagt:  El^ystAs  ist  ,Ger(Mliti[rk»'it*  im  liy/antinischen 
(Trieehiseh und  e.s  bcriebtft  Ibn  al)i  Ijätim  von  Sa'id  Ken 
GiiHair,  welcher  sagt:  El-tjstaö  ist  in  der  Sprache  der  Byzan- 
tiner die  Wage.*  ^ 

Das  Wort  selbst  kommt  in  der  Aussprache  als  ^LIxm3, 

vor  {y  j.w^'L  T.  A.,  ähnliches  bei  (iauh.,  (Tav.,  Zam. 

XX VL  182.,  Mu^M  I-<aff-nl  kvmÄt  s.  v.)  in  der  Bedeutung  von 
Wage,  und  2war  lasen  die  Küfenser  mit  Ausnahme  des  Abu 
Bekr  mit  Kesra,  die  Uebrigen  mit  Pamma.  (T.  A.)  Neben 
diesen  zwei  Formen  kommt  noch  eine  dritte  vor,  nämlich: 


j  J-Jli  ijJa^  Jjuj.  JJLS»\  \>\ 

l^^lLi  ^  ^  Jj>  ^>y^  ^5»  W  f5^^  ^t;^  J^? 

tjIt}    rpi  ^1  Vgl.  auch  Fleischer:  de  glosris  Habichtianis  p.  44. 


.  ly ui^uo  Google 


553 

U«l — ixoÄli,  die  Tag  al'arüs  («JL«^!  ^.wJOt^  lt^ 

und  LaÜ"  iil^tjnii4  anführen. 

Was  die  Bedeutung  dieses  Wortes  anbelHii^t,  so  wird  an- 
geoommen,  dass  es  die  ,Wage'  bedeutet,  f^tyjyjl  T.  A.,  Gav., 

Oinli.,  K.,  M.,  Zam.,  Gel.,  L.  l^.)  |?anz  alleremcin^  oder  speciell 
die  geradeste  (T.  A.,         und  gercchtcsto  (T.  A.)  von  den 

Wagen  (L-^^JcäI^  ^\\^\  *y3\  Juöj  T.  A.);  oder  es  ist  so 
viel  als  ^^—Io^^ä-'I  nach  Xagga^  in  T.  A.,  Zam.  XVIT. 
XXVI.  m.,  vgl.  MuViC  |^;<X-JI  u'>^  C^^T^JI);  wieder 
andere  erklttren  es  als  (Zunge  oder  Balken  der  Wage 

T.  A.),  oder  ^LÄäJI  (die  Schnellwage  T.  A.).  Andere  sagen 

endlich«  dass  es  die  Wage  der  Gerechtigkeit  (=  gerechte 
Wage)  ist,  was  für  eine  sie  sei,  (gross  oder  klein,  Zam.  XVII. 
37.)  K.^  von  den  Wagen  für  Drachmen  und  anderes.  (T.  A., 

Zam.  XVU.  37.  J^]  ^1^  ^^,1^  ^^1  JJüÜI  yo  JuJ, 

Was  den  Ursi»ning  des  Wortes  anbelangt,  so  tinden  wir 
bei  den  Arabern  selbst  eine  doppelte  Annahme.  Die  eine,  sel- 
tenere, dass  es  eine  Form  ist,  gebildet  durch  Doppelsetzung 

des  zweiten  Radikals  nach  dem  Paradigma  «9  ^^woid 

gXai?)  von  dem  Shst.  la^Uit,  welches  selbst  JjuJI  bedeutet, 

(»der,  wenn  ilies  nicht  der  Fall  ist,  von  einem  C^uadrilitternra. 

Zam.  XXVI.  182.,  auch  Laff-ul-?.:  ^y^^  iMj) 
f^L   AM^fi       1*5^  JjuJI  ta,»*iÄ,M.  Die  andere,  allpjeraeine 

AnDahme  hält  es  für  ein  aus  dem  byzantinischen  Griechisch 
entlehntes  Fremdwort,  (w^-jw  Ihn  Doraid  und  Buhari 

nach  T.  A.,  öav.,  Zam.  XXVI.  182.,  L.  S.  altyyiU  ^ 
JdüJI)  in  der  Bedeutung  von  Jjüüf*  Diese  zweite  Annahme 
bält  Ta^'  al'arfts  für  so  stichhaltig,  dass  er  bemerkt,  dass  durch 

ric  die  MeinunsT  derjeni^ren   widerle<^  wird,  welche  es  von 

m\ws}\  genommen  erachten  a>t  JU         Jy»    ini»^^  k>^) 


554  ovofiit. 

( L I  j^i».Lo,  wie  darauf  der  lÄiey.^*  unter  u*»  ^  i^^- 
merksam  gemacht  haben  soll  (vgl.  auch  IJamüs). 

Da8s  das  Wort  ein  Fremdwort  i^t,  unterliegt  um  so  weniger 
einem  Zweifel,  als  es  sonst  auch  im  Syrischen  und  Rabbiniscb« 
hebräischen  als  Lehnwort  erscheint,  und  ebenso  auch  das  Sub- 
stantiv In  Ml  gif,  auf  welches  es  nach  der  Meinung  deijenigen^ 
die  es  für  echt  arabisch  halten,  zurückzuführen  ist,  wenn  auch 
wohl  nüt  Unrecht,  selbst  für  ein  Fremdwort  erklärt  wirdJ 

Nicht  .s(i  ^it  Ii  r  ist  dab  Wort,  auf  welche«  es  als  Fremd- 
wort  zurückzuführ  II  Nach  Sjuliau,  in  den  BeiiK  ikungen 
zu  6avälilj:i'8  Al-mu'arrab,  ?5cite  öl.)  geht  es  auf  das  lateinische 
^constans^  zurück,  zu  welchem  als  Substantiv  ,libra'  hinzuzu> 
denken  ist.  Eine  Spur  der  ursprünglichen  Bedeutung  findet 
sich  nach  ihm  im  türkischen  ^ftmüs,  wo  es  zu  (j*»liflL**o»  heisst: 

;r^«>  juj»,l  siL  v^^l  ^ 

Allein  zwei  Umstände  sprechen  entschieden  gegen  diese 

Annahino.    Zunächst  heisst  es  bei  den  arabischen  ErkJärern 

ausdrücklich,  dass  das  Wort  □»(hmt  —  ist,  nach 

den  Oric^inalwörterbüchern  ist  aber  iiiitrr  nicht  liomiscli, 

sondern  byzantinisches  Griechisch  zu  verstehLn.  Und  zweitens: 
Directe  Entlehnungen  aus  dem  Krmiischen  gibt  es  im  Arabischen 
nicht.  Alle»,  was  sich  aus  dem  Kömischen  im  Arabischen  vor- 
findet^ ist  erst  durch  fremde  Vermittelung  (zunächst  griechische) 
in  dasselbe  herübergekommen  (z.  B.  lat.  strata,  byz.  gr.  ffipchs^ 
hebr.  tabn:  ira*)DK,  arab.  ^^^-^  u.  a.).   In  unserem  Falle 

müsät«  also,  wfire  die  augeliihrte  Annahme  richtig,  das  Wort 
constans  alb  Lclinwort  im  Griechischen  vorhanden  sein,  was  ich 
aber  nicht  gefunden  habe.  Von  den  Uümeru  besassen  die  Araber, 
trotzdem  dass  ein  römischer  Statthalter  —  Aelius  Gallus  —  mit 
seinem  Heere  bis  nach  Arabien  gekonmien  war,  fast  keine 
Kunde,  was  namentlich  aus  ihren  Erzählungen  von  den  Römern 
in  ihren  Weltgeschichten  klar  hervorgeht. 

'  Vjfl.  Siijüti   in  .'seiiioin  Artikel   ül»et    <\\>'  Fremdwörter   in»  Knrfui  s,  v. 
\v.i>        Tür  *'\uf  VerwtHhsiun^f  «les  araiiisciit-ii  b -tt-f  mit  dn.'.sciu  ^ 
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Valien  Lex.  pers.  b.  v.  stellt  die  Vermuthung  auf,  ob  nicht 
Tielleicht  eine  Verstümmelung  des  grieefaiBehen  Iv^i^  vorliege. 
Freytag,  Lex.  arab.  bemerkt  nnr^  dass  ea  ein  Fremdwort 

ist,  ohne  jede  weitere  Angabc  seines  UreprungcB.  BVSnkel  a.  a.  O, 
fuhrt  das  Wort  ^^i\r  nicht  an. 

Nicht  iinraiighch  wäre  wohl  nach  anderen  Analogien  auch 
die  Jfcjrkiärung  des  Wortes  als  das  p-icehifchc  /.irtY;,  hitcinisch 
eiBta,  in  welchem  Falle  dann  das  zweite  als  das  ^  des 
fyrischen  Plurals  aufzufassen  wäre,  das  im  Syriachen  als  Plural- 
seichen bei  griechischen  oder  lateinischen  Wertem  nicht  selten 
▼orkommt.  *  Dann  wäre  das  griecbisehe  Wort  zunächst  in  das 
Syrische  und  aus  diesem  in  der  Form  ^ysffts  in  das  Arabische 
lterflberg«nommen.  Die  Bedeutung  wäre  dann  cista:  Gei^Sy 
Schale,  in  der  speciclleii  Gobrauehsweisc  als  ,Wag8chale^^  diese 
wiedi  rina  als  pars  pro  toto  für  die  ganze  Wage  gebraucht. 
Diesr  r  Annahme  würden  auch  die  hebräischen  und  syrischen 
Formen  des  Wortes  als  Wpjpp.  KlfD'p^  RlDDIp  i^Buxtorf,  Lex.  2076), 
syrisch  besser  entsprechen,  indem  diese  Formen  kein  s 

am  Ende  aufweisen.^ 

Doch  erscheint  eben  bei  diesem  Worte  kein  Plural  auf  a 

im  Syrischen,  so  dass  sich  das  Kntlehnen  der  Form 
als  solcher  au6  dem  S^nnschen  nicht  empticlilt. 

Dage<]^en  iMsst  sich  oinf^  KrklMnmc:  bcibrinjj:cn.  die  ein- 
facher iut  und  dabei  hüclirit  wahrscheinlich  das  Jliclitige  trifft. 

Im  Griechischen  finden  wir  nämlich  ein  Substantiv  ;£mr^:  o, 
welches  nach  der  Erklärung  der  Griechen  selbst  aus  dem  latei- 
nischen sextarius  verderbt  ist,  und  ein  Mass  für  flüssige  und 
trockene  Dinge  war.  (Passow,  Griech.  Wört.  II.  383.,  Lttbke, 
Lex.  V.  Aufl.  581.).  Der  Etymologie  nach  geht  es  auf  sex 
sorttck,  indem  es  ursprünglich  ein  Sechstel  des  Congius  war. 
(Lübke  a.  a.  O.  581.)  Ueber  dieses  Wort  lesen  wir  in  Steph. 
Theo.  1.  gr.  V.  1660:  z.iz-rr,z  T«o!xa'./,6v  irrt  xb  svojjia'  fsv  ^äp  zip 

Und  weiter  lesen  wir  daselbst: 

1  y  ]  ^lltfol  8s  Mm,  -^ii^  xa(9«pat,  ^lo&l^  nXix««,  t.ma^^  pl. 

^pa^  SS  ßoiXmeibv,  ^^Sil>fit^  pl,  y.  =r  9Ti{X}). 

'  Vgl.  <bun  ADcb  dm  Es.  IX.  2.  yorkomniAnde  JIDj^. 
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yotp  ToT?  'AOtjVÄtoii;  ours  tb  {xeTpov  f^v  ojte  TOovo|/.a  tcuro*  vuvl  Be  a^'  ou 
'Pü)[jLaiGi  xfatoOc'.  TG  jjL£v  EvGjjia  'oO  ^£CTOt>  '::apa  ::aG{v  ecr»  toi?  *EA/>r,vixtj 
5'.aX£XTf;>  yp<i)ti.£vot;  lOvsirtv.  oOrb  ce  to  jxexpov  oüx  wov  'Pu»{Aaüuü' 

Dann  folgen  die  Angaben  über  die  Grösse  des  Masse». 

Schon  hiernacli  empiieblt  sich  die  gebotene  Annahme  auPs 
Beste;  zudem  aber  können  wir  auch  positive  Beweise  anfuhren, 
die  jeden  Zweifel  ausschliessen.  Zu  solchen  gehört  z.  B.  die 
Stelle  Marcus  VH.  4.  der  syrischen  BiheltthersetKiing^  wo  ^e- 

radezii  das  ^scrwv  des  js^riechi sehen  Textes  durch  im  Sy- 

rischen wiedergegeben  wird.  Und  an  der  Identität  des  syrischen 

mit  dem  arabischen  ^UoumJ  hat  bis  jetat  Niemand  gc- 
zweiielt  —  woraus  folgt,  dass  auch  die  Identität  des  arabischen 
^{joMtS  mit  dem  griechischen  ^sctt;;  nicht  zu  bezweifeln  ist. 

Vgl.  übrigens  noch  dieses  Wort  in  der  syrischen  Bibelüber- 
setzung zu  Exod.  XVI.  33.,  Judic.  VI.  19,  IX.  4.  u.  a. 

Demnach  haben  wir  die  oiirontlioho  Hedcutimg  dos 
\n»M'i  ,Gewicht,  Mass*  anzunebiuen,  und  zwar  . ganz  allgemein. 
DafUr  sprechen  auch  die  beiden  Koränstellen,  wo  das  Wort  nur 
im  Sinne  von  ,(Tewicht*  vorkommt^  uöd  da  es  heisst,  ein  ,richtiges 
Gewicht^  auszudrucken,  eine  nähere  Bezeichnung  in  der  Form 
j^AAjuMhJt  hinzutreten  muss.  Dass  das  ^^\.iam3  seinem  Urspnmge 
nach  als  ^ivn^  ursprünglich  eine  specielle  Bedeutung  Imt,  hat 
nichts  auf  sich,  wie  denn  ein  solcher  üebergang  in  eine  all- 
p'meine  Bedeutung  sich  öfters  findet.  Bei  zicvr,q  erklärt  üich 
die  Sache  um  so  leichter,  weil  Htty;:  bereits  im  I\yzantinifichcn 
ein  boKtinimtes  .Mass  zu  sein  autgchürt  hat,  und  einerseits  dem 
röraisehcn  sextarius  nicht  mehr  entsprach,  andererseits  aul'  grie- 
chischem Boden  seihst  in  schwankender  Weise  zur  Bezeichnung 
verschiedener  Masse  diente. 

Die  specialisirten  Erklärungen  als  JtXail  ^'t^  ^gerechtes, 
richtiges  Gewicht^  anlangend,  möchte  ich  eine  Reminiscenz  an 
den  arabischen  Stamm  ia«J>,  respective  das  Substantiv  la^ 
vermuthen,  welches  leh,  weniprstens  in  seiner  Grundbedeutung 
als  JtXaJt,  für  echt  arabisch  halte. '  Denn  wir  haben  in  diesem 

<  Anden  Ntfldeke:  Elohim,  £1  (SitsuDgHb.  der  kOnigl.  prenae.  Akad.  der  Wies. 
«Q  Berlin  1882.  LtV.)  8. 5.,  welcher  dM  k«Mj  fUr  «rsbUirt  sue  ajr.  hUt 
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Stüiume  nnr  die  im  Arabischen  öfters  wiederkehrende  Cilruiul- 
bedemtung  der  zwei  ersten  Radicale  (hebr.  HÜp),  welche  ,hart, 
naar  sein'  bedeutet,  und  als  solche  auf  einer  Sc  itc,  streng  gerecht 
adn,  Tim  dem  rechten  Wege  nicht  abweiehenS  auf  anderer  Seite: 
iitur  und  hart  sein'  (als  Begriff  der  Ungerechtigkeit)  bedeuten 

karm.  L  ud  in  diesen  Bedeutungen  finden  wir  es  auch  als  tX^:  das 
kteiniäche  Sprichwort:  summum  jus,  summa  miuria,  hat  hier 
einen  linguistischen  Beleg. 

Wir  haben  also  in  der  Annahme  der  Bedeutung  ^y-^ 
JjLjJf  ein  Zusammenfliessen  des  fremden  Wortes  ^y\amJi}\ 
mit  dem  arabischen  So^JiSS  zu  erblicken,  also  {brmlicb  ein 

k«»«.gJt  (j«.Uxmo  in  einem  Worte  als  ^j^UommJ».  Vgl.  dazu  das 
tafanudische:  ISlV^I  FW?!  XXX.  24.:  ,Et  sextarios 

jostitiiie  aive  iustos'.  (Buxtorf,  Lex.  hebr.  taim.  2076.)  Aus 
derselben  Verwechslung  rtthrt  auch  die  bisweilen  gegebene  Er- 
klirung  des  ^\  In i  als  Jj^  her. 

Alle  übrigen  Bedeutungen  <liirtt<-ii  alb  blosse  Deutungs- 
.  Tauche,  beziehungsweise  V.nrianten  der  iiaupterklärung,  aufzu- 
fa&»eii  sein.  j^^^^Li,  u.  a.) 

Wie  Muhammcd  zu  diesem  Worte  gekommen,  bleibt  billig 
dahingestellt.  Sonstige  griechische  Fremdwörter  wurden  zumeist 
durch  syrische  Venuittelung  herUbergenommen;  da  indess  bei 
diesem  Worte  das  Syrische  sowie  auch  dasTahnudisch-Hebrltische 
die  Form  ohne  Schluss-ir  aufweisen,  dürfte  die  Annahme  einer 
anmittelbaren  Entlehnung  aus  dem  Griechisch«!  nicht  aas- 
geschlossen sein. 

10.  Majfaltdu* 

Im  Koran  kommt  das  Wort  JuJLiu  zweimal  vor  und  zwar: 
XXXIX.  ß3.  und  XLIT.  10,  beidesmal  in  der  Verbindung  aJ 

^^y^^  ^^^*  >^  besitzet  die  Schlüssel  des  Him- 
mels und  der  Erde^ 

Sujüti  sagt: 
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,£s  berichtet  El-guij&b!  von  Mu jfthid,  welcher  sagt:  tSuJlJU 
sind  Schlüssel  im  Persischen^  und  Ihn  Duraid  und  (j^avali^ 

haben  ge»Agt:  4XjJLü^f  und  JuJjuJi  »ind  ^Schlüssel'  aul'  persisch, 
arabisirt.* 

Was  das  Wort  selbst  anbelangt^  so  sind  die  KorAnoommen- 
tatoren  Uber  dasselbe  nicht  ganz  im  Klaren.  Doch  überwiegt 
die  jeden&lls  richtige  Meinimg,  daas  es  ein  Fremdwort  ist.  lieber 
die  Bedeutung  des  Wortes  herrscht  kein  Zweifel.  Unsicherer 
ist  seine  Form.  Während  einige  sagen^  dass  es  ein  Wort  ist, 
weiches  kerne  Einzahl  (T.  A.  nach  El-asma'i)  von  seinem  Stamme 
(Zam.  zu  XXXIX.  H3.)  hat,  öagcii  andere,  Jasb  es  in  der  Ein- 
zahl cXaJj»)  und  JuJL»!  heisst  (Zam.  das.),  oder  (XJjU  (^Zam. 

Baid.  das.),  oder  auch  J^LjLo  Bai«},  zu  XXXIX.  63.  Baid&vt 
erklärt  das  Wort  bei  dieser  Gelegenheit  fUr  echt  arabisch, 

indem  er. es  von  xJjJLi»  ableitet  im  .Sinne  von  aJüo^t.  Daneben 
fUgt  er  aber  gleich  auch  eine  andere  Erklärung  hinzu,  nach 
welcher  iXuJlia  Plural  zu  JuJUf  ist,  welche  Form  aus  JuJL5f 

arabisirt  ist,  und  zwar  ist  es  eine  seltene  Pluralform,  welche 
der  Piuralform  ^j^i!  Joe  gleicLkümmt.  (B.  XXXIX.  6i].j  Noch 

andere  iUhren  als  Sg.  die  Formen:  cV    JLjjJI  und  J^ki^il  an 

{T.  A.).    Der  ,Saibuna'  berichtet  endlich  nach  Autorität  des 

Sihib  in  ,£l-'inäje',  dass  es  ein  Plural  ist  zu  JJLäO)  O^ÜLo  und 

Was  die  Bedeutung  anbelangt,  so  wird  es  von  den 
Commentatoren  und  Lexikographen  als  ^  mit  den  aus 

dieser  Bedeutung  hervortrehonden  Metonymien  erklärt,  indeiti 
die  Schlüssel  ein  Abzeichen  der  Macht  und  der  Aufsicht  ^^in 
unserem  Falle)  (Iber  Himmel  und  Erde  sind,  und  nur  derjenige 
ihre  Angelegenheiten  leiten  und  Uber  sie  irei  verfügen  kann, 
in  dessen  Händen  sich  die  Schlüssel  zu  ihnen  befinden  (^— i^^ 
£1  .  .  .  I4J  äSttks^^^  äJ;.^  ^  &jU5^Bai4.  XXXIX.  63). 

Als  eine  Metonymie  ist  auch  der  Boricht  des  'Otman  auf- 
zufassen, welcher  den  Propheten  über  tV  potV.igt,  und 

dem  der  Prophet  nach  der  Tradition  geantwortet  haben  soll, 
dass  die  Erklärung  dieser  Worte  folgende  ist: 
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«Im  ly'i  jJt  5t, 

jJJI  und 

Denn  nach  den  muslimischen  Erklärungen  ist  der  Sinn  kein 
loderer,  als  daas  diese  Worte  es  sind,  durch  welche  Gott  für  einzig 
erklärt  und  gepriesen  wird;  somit  sind  sie  die  Schlttssel  des 

himmlischen  und  irdischen  Outen,  indem  derjenige,  der  sieli  der- 
selben im  Sprechen  bedient,  dasscllx'  «  rrcicht  ( H.  XXXIX  ^\'^.)^ 

Es  siinl  dies  womit  nur  wi-itcrey  BHchliche,  Krkl;iriniu:on 
de«  ihnen  zu  (irundc  liegenden  und  im  Worte  JlaJLä«  selbst 
enthaltenen  Begriffes  ^SchliiKsel',  Ubertragen  auf  da^  Gebiet  der 
muhammedHuischen  Glaubenslehre. 

Und  ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  überall,  und  in 
mancher  Hinsicht  als  Hauptbedeutung,  angeführten  Erklärung 
als  äik^f  mit  dem  pl.  ^tysLf.  Auch  lüer  haben  wir  eine 
ijUS^  desjenigen ,  wossu  die  Schlüssel  führen,  für  die  Schlüssel 
selbst  anzuneliinen.  In  dicBcr  Hinsicht  können  wir  den  Ueber- 
gang  von   ^jLäu^  /u  noch  deutlich  in  der  Erklärung 

der  Gelalein  erblicken,  wo  beide  zusammen  angeführt  werden, 
bdem  es  heisat:'  ^!aj\  ^  U^ijt^  JuJÜL«  ai 

va^Uiil,  (Gel.  zu  42.  10.  =  llPll2,  18;  dasselbe  zu 

XXXIX.  ß3V 

Die  Artilxr  selbst  urtheilten  allerdings  aiuUrs;  naeh 
ihnen  waren  die^e  Erklärungen  als  ^  und  ^^\y^ 

nicht  identisch,  sondern  es  waren  swei  verschiedene  Erklärungen, 
bei  denen  es  nur  darauf  ankam,  ob  sich  Jemand  für  die  eine 
oder  die  andere  entschied.  Sonst  waren  beide  möglich.  So 
werden  sie  z.  B.  beide  in  TajJ:  al'an'i«  angeführt,  indem  es 

daselbst  beisst:  UtX:^.!^  JütL^  J^yS^y  ^'^1  cir^  >^ 

.^LqJI  ^  ijy ^jLlii  Jy»y^;  u^;^;  "^^^ 

*  Noch  heQtmiUge  Ueineii  di«  Worte  aJL))  V)  aS\  >t  bei  den  nHulimiachen 
PerxprD  >>^'  ^^^'e  Vuller»»  Lex.  yen».  «.  v.  J^U») 
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Aus  ähnlicher  Anschauuiig,  wie  die  angeflklirten  mtisliinisclien 
Erklarnngen,  hervor^ngangen  ist  auch  die  Erkläruug  ik  s  ZejVgüg 
.'lufzufassen,  ,das8  iiaiiiJuh  (lott  der  Schöpfer  aller  Dinge  im 
Jlimincl  und  auf  der  Erde  ist  und  der  Eröfiiier  ibi-er  Pforten^ 
(T.  A.,  M.) 

Denn  ähnliche  Uebertragungcn  finden  wir  in  allen  bpracbeu; 
und  da  Sä  sie  auch  im  gewübnlichen  Arabisch  vorkonubeii  kdnneDi 
und  aucb  wirkHch  vorkommen^  lehren  uns  die  arabischen  Ge- 
lehrten, die  anlässlich  der  Erklärung  unserer  Koränstellen  solche 
abertragene  Gebrauchsweisen  der  JuJÜLe  wirklich  anflihren. 

So  ist  eine  ganz  gebräuchliche  Phrase  JüJULe  au3t  ouJLfl 

düCJI  Zam.  XXXIX.  63.,  odcr^^l^l  J^LiU  v:>xiLfr  T.  A., 
welche  auf  diese  koränische  Gebrauchsweise  znrüek^'i't'iilirt 
werden  (Zam.  XXXIX.  (i3,  f^yj>  ^^^))  und  in  weichen  JuJLä^ 

als  erklärt,  und  das  Ganze  durch  (einem  etwas 

übertragen,  ihm  unbebcLräuktc  ^^)llmacht  geben)  wiedergegt  ^m 
wird  (Mu^ilt  s.  v.).  Ganz  gebräuchlich  ist  auch  die  Eedevveiäc 

(»tX  ■aILIu)  sjJLöiO  oJL^  im  Sinne  von  s^^f  aJL«  oJiLä 

(T.  A,,  M.,  5.).  Doch  wird  in  dieser  letzten  i\u>(lru('ksw(M>e 
das  Wort  iX^iU^  von  Sihäb  in  Tag  al'arüs  fUr  echt  arabisch 

erklärt  ab  Plural  zu  JJUU  im  Sinne  von  JyXkJ^  J^^^  so 
dass  dieses  also  der  Verbindungsbegriff  wäre,  nach  wolcher 
Annahme  dann  cXa-'Uivc  für  odvv  im  8innc  von  Jo^L;  -t  braucht 
vorkommt.  Zu  dieser  Annahme  bemerkt  aber  der  Vei*fasser 
des  Tag  al'arüs:  ^^idjuuLi  &jUjü:<«ul  ^ü^u^ 

Es  bleibt  mir  zu  bemerken,  wie  wir  Uber  das  Wort  au 
Urtheilen  haben. 

Dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  haben  bereits  die 
meisten  Erklärer  erkannt;  auch  haben  sie  richtig  das  Wort 
für  persisch  aufgefasst.  Mitunter  kommen  zwar  Elrklärungen 
vor,  nach  welchen  das  Wort  für  arabisch  erklärt  wird,  wie 
die  angeführte  Erklärung  von  BaitjUvi  (vgl.  auch  Mubit  s.  v. 

JJÜ;  zu  JuJUI  und  =  iU>Uj  Ui  ^UkJI}*  Aber  dass 
diese  Erklärungen  nicht  viel  Werth  sind,  können  wir  .daraus 

entnehmen,  dass  gleich  auf  diese  Erklärungen  andere  folgen, 
nach  welchen  das  Wort  unzweifelhaft  als  Fremdwort  erscheint, 
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irie  eben  an  der  erwähnten  Stelle  des  Bai^vi.  Noch  eine 
«ndeie  Annahme  habe  ich  in  Muf  Jt  gefunden,  wo  das  Wort 
«Ib  ein  Fremdwort  ans  dem  Nen -griechischen  hmgestellt  wird 

^ixjui  ^jj-juji'  »A^^yw  «A-^s  ^5)* 

Darüber,  dass  das  Wort  ein  persisches  Fremdwort  ist, 
kann  kein  Zweifel  herrschen,  wenn  auch  <lie  ai'abischen  Er- 
klarer dafUr  Formen  anführen,  die  im  Persischen  nicht  erschei- 
nen. Im  Persischen  kommt  die  einzige  Form  des  Wortes  als 

JUJÜ^  nach  anderen  Juki^vor  (vgl.  Vidlers,  Lex.  pers.  s.  v.).  Diese 

Form  kam  in  das  Arabische  herüber  in  der  arabisirten  Form  JuJLs« 

nach  dem  Fai'udigma  cK^äi  gebildet,  und  diese  haben  wir  als  die 

arsprUn^Iiehe  arabische  Form  aufzufassen.  Neben  Juii'  kdnnte 

nach  anderen  Analo^i^ien  bereit»  im  Persischen  ein  vor- 
kommen (welche  Form  Baid^vi  jedenfalls  nach  Zamabsari  an- 

nimmt),  vgl.  y^-^  u.  a.  Diese  im  Persischen  nicht  vor- 

kommende Form  erscheint  im  Arabischen  als  üuJjl  mit  dem 

PI.  «XjJÜ»!.  Beide  diese  Formen  JuJLi  und  cXxXi»!  gehen  also 

aut  l  ine  und  dieselbe  Form  des  Persischen,  nämlich  iX^J^  wo 
der  scbwaclie  Vocal  der  ersten  «Sylbe  kaum  hörbar  war,  so 
dass  das  Wort  mit  zwei  Consonanten  anznlanten  schien.  Ein 
doppelconsonantiger  Anlaut  ist  aber  im  Arabischen  unmöglich 
and  musste  beseitigt  werden,  was  theils  durch  das  Vorsetzen 

eines  f,  theils  durch  Trennung  der  zwei  Consonanten  durch 
einen  Vocal  geschah.  Im  zweiten  Falle  entstand  die  ungewöhn- 
liche Form  Juüüy  die  somit  der  gewöhnlicheren  Juai  weichen 

nni<f!te.  Durch  dicbc  Formen  tX^ii  und  Jwüüi  ucwanii  das 
Wort  den  Schein  eines  arabischen  Wortes  und  wurde  unter 

das  jedenfalls  echt  arabische  cXii'  als  seine  Wurzel  gebracht. 
Die  Bedeutung  des  Wortes  als  SchlUssel  verlangte  im  Arabischen 
eine  Form  des  Nomen  instrumenti,  dessen  Bildung  in  unserem 
FaUe  nm  so  näher  lag,  als  man  der  zufälligen  Uebereinstimmung 

der  arabisirten  Form  mit  der  arabischen  Wurzel  JÜJj  zu  Folge, 
da«  Wort  als  ein  F'rcmdwort  vergass  und  sieh  somit  vcranhisst 
sah.  eine  dem  Arabischen  entsprechende  Form  zu  bihlen,  zumal, 

Sitxunesbcr.  d.  pl>ii.-iii«i.  Cl.  CiX.  Ud.  i.  Hfl.  36 
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da  das  im  Arabiachen  als  jSchittsael  fmigirende  Wort  ^^^^ 

(Nebenform  ^*^)  ^i*^*^  ähnliche  Form  bot.  Und  so  wurde  auch 
von  miBerem  ursprUnglichen  Substantiv,  —  obwohl  vom  Stand- 
punkte der  Araber  von  dem  Stamme  JJU  —  eine  Form  oXa^ 
mit  der  Nebenform  öm^o.  PI.  JuJÜU  mit  der  Nebenform  JJUbe 
(zu  JJLä«)  gebildet,  zu  welchen  sich  als  eine  Mittelstufe  die 

imälirte  Form  JuiXo  reiht,  in  welcher  ich  die  ImAle  der  zweiten 

Silbe  für  eine  Heminiscenz  an  die  ursprüntyliche  Form  JuJL^  halte. 

So  '  rklRren  sich  ganz  leic  ht  alle  die  Formen,  welche  die 
arabischen  Erklärer  zu  unserem  Worte  anitihren,  ohne  zu  wissen, 
wie  sie  dieselben  zu  erklären  hätten.  Theilwelse  mag  zu  der 
Bildung  dieser  Formen  auch  eine  Vermengung  derselben  mit 
den  im  Arabischen  wirklich  vorhandenen  Formen  beigetragen 
haben.  So  kommen  z.  B.  von  jJj»  ganz  gut  arabische  Formen 
»>Xiw  und  vor. 

Dass  schliesslich  auch  der  Sinn  dieser  JuJiJbe  in  unseren 
Kor&nstellen  kein  anderer  ist  als  der  Sinn  des  persischen  JuJL^, 
also  Schlttssel,  ist  klar  und  geht  auch  aus  anderen  Parallelen 

des  Korftns  hervor,  wie  z.  B.  aus  SiVra  VI.  59.,  wo  geradezu 
^Iäx  sjkiÄÄ  vorkommt,  wozu  lUb  in  dem  allgemeinen 

Theile  S.  495.  gesagte  zu  vergleichen  ist. 


IV.  SITZUNG  VOM  4.  FEBRUAH  18B5. 


Von  Seite  des  k.  and  k.  Reicka-KriegBrnmiateriuniB  wird 

das  in  der  dritten  Section  des  technischen  und  adminiBtrativcn 

Militär-Cuiüites  bearbeitete  ,Militär- statistisclie  Jaliibiicli'  für 
(ks  Jahr  1819, 1.  Theil,  und  für  die  Jahre  1880-1882,  II.  Theü, 
ebgeeendet. 

Ferner  sind  folgende  Dmckwerke  mit  Zuschriften  ein- 
gegangen: 

yGeschichte  der  deutschen  Rechtswissenschaflt'  TonR.  Stint- 
lin^,  zweite  Abtheiinng  1884,  flhenntttelt  von  der  historischen 

CoramisHion  bei  der  k.  bayr.  Akademie  der  Wissenscliaften ; 

,Dic  Apida  der  Tanuaiten'  Bd.  T,  von  Ilill<-1  bis  Akiba, 
18^,  eingesendet  von  dem  Verfasser  Herrn  Dr.  Wilhelm 
Bacher  in  Budapest   

Von  Herrn  Professor  Dr.  Josef  Neuwirth  in  Prag 
vird  eine  Abhandlung,  betitelt:  ,Datirte  Bilderhandsohriften 
Merreichiecher  Elosterbibliotheken'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Aufnahme  in  die  Sitsungsberichte  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
iiberwieöen. 


Herr  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Professor  an  der  Landes- 
Rabbinerschule  in  Budapest,  übersendet  eine  Abhandlung, 
welche  den  Titel  führt:  ,Die  hebräisch -neuhebräiselu»  und 
hebrftiscb-aramttisehe  Sprachvergleichung  des  Abulwaltd  Mer- 
wln  Ibn  Qan&h'  mit  dem  Ennchen  um  ihre  Veröffentlichung 
in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commismon  zugewiesen. 

8itnBf»b«r.  d  ptül.-kitt.  Ci.   CIX.  Bd.  II.  Hfl.  87 
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An  Druckschrifton  wurden  vorgelogt  : 

Acadornia  national  de  ciencias  OH  Cordoba:  Boletin.  Tomo  VI,  £otreg«  4*. 

Buenos-Aires,  1884;  8". 
Ac  ende  min,  R.  delle  «cienze  di  Toriiio:  Atti.  Vol.  XIX,  Disp.       5»— 7". 

Torino,  1883—1884;  8". 

—  Mcmorio.  Serie  2»,  Tomo  XXXV.  Torino,  1884;  gr.  4'\  —  Ii  primo  .«»e- 
colo  della  R.  Acuademin  doUo  seiende  di  Torino,  Notizie  storicho  o  biblio- 
graficlie  (1788 -t88S).  Torino,  1883;  gr.  4^ 

Akademie  der  Wiasenseluilten,  kOoigl.:  öfrersigt  af  FOrliaiidliiigar.  41.  Arg* 
Nr.  5.  StooUioliii,  1884  ;  8". 

Atteneo  di  Brescia;  Commentari  per  Taniio  1884.  Brescia,  1884;  S\ 

BIker,  Jnlio  Firmino  Jndiee:  Collec^o  de  tratadoe  e  eoaoeftoe  de  |»aaes 
qiie  o  EiVtato  da  India  Portuguoza  fez  com  os  Reis  e  Senhoro.s  com  quem 
tere  relat^oos  nas  parles  da  Asin  e  Africn  Oriontal  desdc  principio  da 
conquiPtn  ot«'  ao  fin  do  soculo  XVITI.   Tomo  V.    Lisboa,  1884;  8^ 

Gesellsrliaft,  liistoriscii-antiquariMilit^  (fraubiindena :  Die  Raotf?is  von  Simon 
Lemnius.  Sehweizerisch-doutKf  Ii  r  Ivrie«^  von  1499.  Epos  in  neun  (i©- 
HÜngeii  von  Placidus  Plattner.    ('imr.  1H71;  8". 

—  deutsche  morgenländischo:  Zeitschrift.  XXXVill.  Band,  4.  Heft.  Leipzig, 
1884;  8« 

—  korlftndttcke,  fBr  Interatnr  und  Kniut,  nebit  Veröffentlichungen  des  knr* 
IXndischeo  ProvinsiaimaMams  aus  dem  Jahre  1888.  Mitan,  1884;  8*. 

Gott  lagen,  Universitftt:  Akademische  Schriften  pro  1884.  —  £8  BtOeke 
4«  und  8«. 

Johns  Hopkins  University:  Stadies  in  historical  and  political  scIence. 

3.  Series:  Maryland'»   Iniluence   npon  T..ind  Cossions  to  the  United 

.States;  by  Herbert  B.  Adams,  ph.  Dr.  Baltimore,  1885;  8". 
Instituut,  K'Miiiiklijk  voor  de  Taal-  Land-  on  Volkenktmdo  von  NedorlatiilscU- 

Indie:   Hijdiajrun.   VHI.   Dool    2'^  Stuk.   's  (iravouliage,  1884;  8"  — 

4«-  Voljrrcfks,  Deel  X,  1»«  .Stuk.  's  Gravenhage,  1885;  8". 
M i tili oi  1  u n e n  aus  Justus  Perthes'  goographiMcher  Anstalt  von  Dr.  A. 

Petormann.  XXXI.  Band,  1885.  I.  Gotha,  1885-,  4«. 
Boele tas  regia  seientiarnro  npsalensis:  Kova  Acta.  8er.  8*,  Vol.  XII. 

Pasc.  I.  1884.  Upsaliae,  1884  ;  4". 
Society,  the  royal  geographica!:  Proceedings  and  Montbly  Record  of  Geo- 

graphy.  Vol.  VII,  Nr.  1.  London,  1886;  8". 
Verein,  croatlsch-archäologischer:  Viestnik.  Godina  VI,  Br.  1 — 4.  Agimm, 

1884;  8«  -  Godina  VII,  Br.  1.  Agram,  1885;  8^ 
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V.  SITZUNG  VOM  11.  FEBRUAR  1885. 


V^on  dem  c.  M.  Sr.  Excellenz  C.  Freiherm  von  C  zürn  ig 
in  (jörz  wird  sein  sooHen  erschienenes  Werk:  ,Die  alten 
Völker  Oberitaliens :  Italiker,  Raeto-EtruBkeri  Baeto-Ladineri 
Veneter,  Kelto-Romanen'  eingesendet. 


Herr  Regiemngsrath  Dr.  Oonstont  Ritter  von  Wnrzbach 

richtet  ein  Dankschreiben  nn  die  Classe  fUr  die  ilim  in  Aus- 
sicht gestellte  weitere  Unterstützung  seines  ,Biograpbi8chen 
Lexikons  des  Kaiserthums  Oesterreichs 


Die  Kirchenväter-Commission  legt  den  im  Druck  vollen- 
deten zehnten  Band  des  ^Corpus  scriptonim  ecclesiastiooruni 
Istinonuii'y  enthaltend:  ^Sedulii  opera  omnia  ex  recensione  Jo- 
biiuds  Huemer'  vor. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  A.  Ritter  von  Arneth  legt 

eiiie  für  das  Archiv  bestimmtu  Ablmiullmi^,  welche  den  Titel 
fuhrt:  ,Graf  Philipp  Cobcnzl  und  seine  Memoiren'  vor. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  Uber- 
^ben. 


Von  Herrn  Gymnasial-Professor  Dr.  Fe  ts  eben  ig  in  Gras 
wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  Stadien  zu  dem  Epiker 
Corippus'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Anfoahme  in  die  Sitzungs- 
berichte übersendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commibsion  zur  Begutachtung 
überwK  sen. 

37* 
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An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Aeademia,  Seal  d«  la  Histoiia:  Boletin.  Tomo  IV,  gnaderoo  VI.  Madrid, 

1884;  8<  ^  Tomo  V,  giiadomo  I-VI.  Madrid»  1884;  8« 
Aroheologia  e  Storia  Dalmatat  Bollettino.  Anno  VH,  Nro.  7—12.  Spalatov 

1S84-,  8". 

Bibliothöquo  de  T^cole  dos  Chartoa:  Revue  d'ilraditioii.  XLV*  ai»4e 
1884  6«  livraison.  Paris,  1884;  8^. 

Gesell  Schaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittbeilongen.  BandXXVIi, 
Nr.  12.  Wien,  1884;  8". 

Ilaudel  ö-Mini«  teriu  in,  k.  k.  statistischeR  Departeiueut:  StatistiRcho  Nach- 
richten Uber  die  Eisenbahnen  der  üsterreichisch-uugarischen  Mouarcbte 
tür  doä  liotriobtyahr  1882.  Wieu,  1884;  Folio. 
—  —  Naehrichten  Aber  Indostrie,  Uandol  und  Verkehr.  XXIX.  Band, 
4.  und  6.  Heft.  Wien,  1884;  8«. 

Kiel,  Universität:  Akademliche  Schriften  pro  188S— 1884.  —  45  Meke; 
8«  und  4«. 

Mnseo  naelonal  de  M^xiee:  Anales.  Tomo  III,  BotregaS*.  Mexico,  1888;  4*. 

Programme;  X.  Jahreaberiebt  der  Gewerbeschule  an  Bistrita  in  ffieben. 
bürgen.  Bistritz,  1884 ;  8».  ~  XXII.  Jahresbericht  den  Ausschusses  des 
Vorarlborger  Museum-Vereins  in  Bregens  über  den  Veroinsjalugaag 

181^2.  Brepcnz;  4".  —  XXXIV.  Proffrfimm  dos  k.  k.  Gymnasiums  eu 
Hrixon.  Hrixeu,  1884;  8".  —  ,T:iVirr«boiicht  des  ernten  deutschen  k.  k.  Oyrn- 
na.siums  in  ßrflnn  ftlr  das  Schuljahr  1883/1881.  Brünn;  8".  —  Jaiiro»- 
bericht  und  Prugraaun  der  von  dorn  Forst.sehulverein  fUr  Mähron  und 
Schlesien  gegründeten,  erhaltenen  und  geleiteten  For.st.scliuh)  zu  Eulen- 
borg iu  Mähren.  34.  Curaus,  1884—1885;  8".  —  LXXII.  Jahresbericht 
des  steiennirkiscfa^landschaftUchen  Joannenm  an  Gras  fiber  das  Jahr 
1883.  Gras,  1884;  4«.  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats-Obeigymnaslnms 
in  BOhmisch^Leipa  am  Ende  des  Schuljahres  1884.  Böhmisch-Leipa;  8*. 

—  Programm  des  evangelischen  Gymnasiums  A.  B.  nnd  der  mit  dem- 
selben verbundenen  Realschule,  sowie  der  evangelischen  Bdigeiechulo 
A.  B.  KU  Hermannstadt  für  das  Schuljahr  1883/1884.  Hennanostadt, 
1884;  4".  —  Die  Ueforniation  in  Ilermannstadt  und  dem  Hermannstidter 
Capitel.  Fest.schrifi.  Hcrniannstadt,  1883;  4".  —  Jahresprogramm  des 
kflnipl.  kntltnlischon  Oborgj'mnasinms  7.u  lipiit'^chan  pro  ISS.'?  — 1881. 
Leut.scliau,  1884;  8".  —  Jahresbericht  flos  k.  k.  Stn?vf.><p-yninasium8  in 
Marburg.  1884.  Marburg;  8'*.  —  Jahr<^sbericht  der  laudwirthiichaftlichen 
Lanih'S-Mittelschule  zu  Neutitschein  pro  1  SH.'J  — 18.'^4.  —  VIII.  Jahres- 
bericht der  k.  k.  Staats-Oewerbeschulo  zu  J'ilsoiv  1884.  Pilsen,  1881;  8". 

—  Jahresbericht  des  kOnigl.  katholi.Hchou  Ober-Qyuiuasiums  bu  Press- 
bnrg  pro  1888—1884.  Pressburg,  1884;  80.  —  VIII.  Jahresbericht  der 
k.  k.  Staats -Gewerbeschule  su  Reichenberg,  Schuljahr  1888—1884. 
Retchenberg,  1884  ;  8*.  —  Programm  des  k.  k.  Staats-Obeigymnaaittma 
SU  Saas.  Saas,  1884;  8^  —  Jahresbericht  des  stidtischen  Museums  Caro- 
lino-Augustenm  su  Salsbuig  fOr  1883.  Salsburg;  8^  —  XXKV.  Ausweis 
des  Coüegiura  Borromlum  su  Salsbuig  pro  1883—1884.  Salsbuiig;  S*. 
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—  Prognunm  dM  avimgelifeiien  Gjmiuuiioiitt  A.  B.  in  SehXwbnig  und 
der  damit  verlniiidcoeii  Lehranitaiten  pn>  1883—1884.  fidiiasbuvy, 
1884  ;  4^  —  Jahrefbericht  fiber  das  k.  k.  akAdemische  GymnAsiuu  in 
Wien  ßr  da»  Schuljahr  1883-1884.  Wien,  1884;  8».  —  X.  Jahres- 
bericht über  tla^i  k.  k.  Frnnz  Joseph-Gymnasium  in  Wien,  1883 — 1884. 
Wien,  1881;  8".  —  J.ihresbcncht  dos  k.  k.  Oborgj'tnnasinms  zn  den 
Schotten  in  Wion.  1H84.  Wien,  1884;  8>\  —  IX.  Jahresbericht  der  k.  k. 
Staat«*- L'utiTreal8t  hulo  in  der  Leopoldätadt  in  Wien,  1883 — 1884.  Wien, 

b^.  -  Fro^'ramm  der  k.  k.  teohnischou  llochäschulo  in  Wien  für 
das  Studienjahr  1884—1885.  Wien,  lää4;  4  '.  —  XXXllI.  Juhrosboriuht 
Aber  die  k.  k.  Staats-ObecreaUcbole  und  dio  gowerblidie  Fortbildnnga« 
tefattle  im  HL  Besiike  in  Wien  pro  188S— 1884.  Wien,  1884;  8.  — 
Berieht  fiber  das  IX.  Yereinqahr,  entattet  r<Mn  Vereine  der  Geographen 
aa  der  Univeniat  Wien.  Wien,  1884  ;  8^.  —  X.  Jahresbericht  der  k.  k. 
ObenealechnleinSeohahansbeiWien.  1888—1684.  Seehahana,  1884$  8«. 

—  L  Jahreaberiebt  des  Öffentlichen  Communal- Gymnasiums  in  Unter- 
Meidling  bei  Wien.  Unter-Meidling,  1884;  8».  —  XIX.  Jahresbericht 
der  nied.-9st.  Landes-Oberrealschulo  und  der  Fachschule  für  Maschinen- 
wesen in  Wienor-Nonsf.ult,  1884.  Wiener-Neustadt,  1884;  8«.  —  Izvjo?co 
.Iis  köuigl.  Oborpymn.iMum.s  in  A{rrnui:  1883— !884.  U  Zagrebu,  1884^8». 

S.  Iii  rer.  Wilhelm:  Kede  auf  Jacob  Grimai.  HorÜii,  1886;  4". 
Yereiu  tiir  öicbenbilrguche  Landeskunde:  Jahresbericht  fUr  das  V'ereinsjabr 
1S83-1884.  Hermauustadt,  IS62;  8<>. 
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VI.  SITZUNG  VOM  4,  MÄRZ  1885. 


Von  Druckwerken  wurden  folgende  mit  Zuschriften  ein- 
gesendet: 

1 .  ^Arcliäologiscb-cpigmphiscbe  Mittheilmigcn  aus  Oester- 

rcicli-l  ii^aiii' ,  herausgegeben  von  Benndorf  und  Hirscli- 
fHild.  VIII.  Jahrgang,  2.  Heft. 

2.  ,Au8  der  Revolutionszeit  in  Oesterreich-Ungarn*  (184d 
bis  1849),  von  G.  Wolf. 

3.  «Statistische  Uebersicht  des  gesammten  hochlUrstlicb 

Johann  Licchtenstein'schen  Güterbesitzes',  von  Kr  ätz  1. 


Von  Herrn  Aupist  Liiulner,  Cooperator  in  Taur,  wird 
eine  Abhandlung  vorgelegt,  welche  betitelt  ist:  jDic  Driick- 
und  Handschriften  des  P.  Gabriel  Bucelin  U.  S.  B.,  Nach- 
trag zum  Aufsatze :  Der  Genealoge  P.  G.  Bucelin,  Benedictiner 
zu  WeingarteUi  von  Jos.  Bergmann^  Der  Verfasser  ersucht 
um  Veröffentlichung  der  Abhandlung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen.   

Herr  Dr.  phil.  Heinrich  Lüwner  in  Eger  übersendet  eine 
Abhandlung  über  den  ,Unterschied  zwischen  Nominal-  und 
Realdefinition  mit  Berücksichtigung  der  neueren  Werke  Uber 
Logik'  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abliandlung  wird  einer  Commission  zur  Bericht- 
erstattung übergeben.   
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Herr  Feniinuml  Tadra,  Scriptor  an  ih  r  k.  k.  Universiülts- 
Kbliothek  in  Prag,  legt  eine  dnickbereile  Ausgabe  der  ^Can- 
cdhria  Johannis  NoviforonBiB,  cpiacopi  Olomucensis  (1364  bis 
1380).  Briefe  und  Urkunden  des  Obnützer  Bischofs  Johann 
Too  KeumarktS  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  das 
.Afcliiv  ftkr  österreichische  Geschichte^  vor. 

Die  \  orlage  geht  an  die  hiätoiüöche  Uomuiittttion. 


An  Brooksohriften  worden  vorgelegt: 

Addern  ie  royalo  «les  scicncos,  dos  lettre«  ot  «los  bonux-arts  do  Bel{^ique : 
Balletin.  ',3'  Mm6e,  3«  serie,  torae  8,  No  12  Bruxolles,  1884}  8».  — 
6i«  «nuec,      scrie,  tome  9»  No.  1.  UruxoUcs,  1886}  8«. 

Anmiair«.  1886.  61*  ann^  BnixallM,  1886;  80. 

Akademie  der  Wissenaclislletl,  kUnigl.  rumänische:  Frs^onte  rar  Oe* 

schichte  der  Bumlineu  von  Ettdoxins  Freiherm  von  Hormniakt. 

lUL  Band.  Bttcnrasci,  1»84;  8». 
Alterthu  msvorein  zu  Plauen  i.  V.:  Mittheilungon.  2.,  3.  und  4.  Jahres- 

•ebrift  1882—1884.  Plauen,  18H2— 1884;  8^  —  Jabreasehrilt  auf  die 

Jahre  1875—1880.  Plauen,  1880;  8'\ 

Bon-hgravo,  Emile  de:  Kempcreur  Etieuno  Douchan  do  Serbio  et  la 
Peuinsulo  balkaniqae  an  XIV"  siecle.  Bruxollc«,  1884;  8". 

Brnxelles,  TUiiiversit^,  1834—1884.  NoUoe  historique  par  L.  Vander* 
kindere.  Brnzellaa,  1884;  8«. 

Gecootschap,  het  bafnviiiasch  van  Kun.sten  on  WctenschnpiKii :  Tijd- 
«chrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  cn  Volkenktindo.  Detd  XXIX,  Aflev«  4, 
oad  Deel  XXX.  Aflev.  1  en  2.  Batavia  s'Hago,  1884;  8'  . 

—  —  Notulen  van  de  Algemeouo  en  Bestnnn-vergadwingeu.  Deel  XXX, 
1884,  Aflev.  1.  Batavia,  1884  ;  8'\ 

Geeellscbaft,  k.  k.  geographiache  in  Wien:  Miitheilnngen.  Band  XXVllI, 
Kr.  1.  Wien,  1886;  S». 

bistoruehe  des  Künstlerver^ns :  Bremiscbea  Jahrbuch.  2.  Serie,  I.  Band. 
Bremen,  1886;  8«. 

Institute,  tbe  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  Tbe  Jonroal. 

Febmaiy  1886.  Vol.  XIV,  Nr.  lU.  London,  1886  ;  8«. 
Krfttsl,  IVans:  Blatistlacbe  Ueberaioht  des  gosammten  hochfUrstlich  Jobann 

Lieebtenttein'aeben  Gllterbeaitees.  IV.  Auflage.  Brflnn,  1884;  8«. 
Kriegemarine,  k.  k.t  Qetebiebte  «Xbreud  der  Jahre  1848  und  1849  von 

JeroHm  Freiberm  Benko  von  Boinik.  Wien,  1884;  8« 
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Mitthoiluagen  aua  Juätuä  rerthea'  geographischer  Amtalt  von  Dr.  A. 
rotermann.  Sl.  Band,  H.  Oo^  1885;  4*. 

Society,  the  Äsiatic  oi  Bengal:  JoiiniuL  N.  S.  Vol.  LH,  pari  II, 
CaIcutU,  1885;  8°.  —  Vol.  LIII,  259—260.  Calcutta,  1884;  8". 

—  Proceodings.  Nrs.  Vil— X.  C.iUuUn,  lö81;  8". 

—  tlie  royal  geographica! :  Proceedings  and  MonUiIy  Record  ut  Uougraphj. 
Vol.  VII,  Nr.  2.  London,  1885;  8«. 

Wis.scnsclKil'tlicher  Club  in  Wien:  Moimtsljlätter.  VI.  JiUirgang,  Nr.  ö 
und  Jahresbericht  1884—1885.  IX.  Vereinfjahr.  Wien,  1885  j  4». 
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Datierte  BikK  rhandschriften  österreichischer 

Elosterbibliotheken. 

Dr.  Joseph  ITeuwIrthJ 


hon  frQhaeiüg  war,  wie  die  in  den  Katakomben  er- 
haheaen  Ueberreate  von  Wandmalereien  bezeugen^  die  Malerei 
in  den  Dienst  der  christlicben  KtinBt  getreten  und  hatte  mit 
der  Änsbreitong  des  Ciiristenthuma  nnd  dem  immer  mächtiger 
herrortretenden  Verlangen^  den  Glauben  darcb  das  Schauen 
zu  unterstützen  und  die  heilige  Geschichte,  sowie  rehgiösc 
Wahrheiten  in  anseliaulieher  Darötelliing  der  grossen  Menge 
zuganglieh  und  verstäiuliieh  zu  maehen,  siel)  zu  immer  voll- 
endeteren Leistungen  aufgesehwungen.  Allein  von  den  vielen 
Wandmalereien^  als  deren  HilUhcperiode  in  den  germanischen 
Landen  die  romanische  £poche  hervorgehoben  werden  mnss, 
haben  sich  nur  spfirliche  Ueberreste  erhalten,  die  mit  den  aus 
der  gothischen  Epoche  stammenden,  durch  Ungunst  der  Zeit 
allerdings  auch  stark  reducierten  Denkmälern  der  Wand-,  Glas- 
und  Tafelmalerei  die  Grundlage  fllr  die  Entwicklung  der  G^e- 
setze  und  der  Geschichte  der  deutschen  Malerei  des  christlichen 
Mittelalters  abgeben.  Bei  den  wissensehaftlielien  Untersuelumgen 
für  das  genannte  Gebiet  ist  wiederholt  darauf  hingewiesen 
worden,  das»  dem  Künstler  bei  Ausführung  seiner  Werke  be- 
stimmte, durch  die  Tradition  überkommene  Typen  vorlagen, 


'  Für  gütige  FSrdening  und  Dofchsieht  der  AH»eit  iat  Verfiwter  ra 
beeondefem  Danke  verpflielitet  «einem  hochTerehrlen  Lehrer  Herrn 
Dr.  Alwin  Schul  ts,  ordentlichen  ProfoHor  der  Ennstgeaehichte  an  der 
denteehen  Univermtät  eu  Prag. 
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die  durch  einen  gewissen  Zeitraum  in  einzelnen  Ländern  sieb 
unveitodert  erhielten,  um  nach  Jahren  einer,  allgemein  accep- 
tierten  Modification  unterworfen  zu  werden.  Da  die  Zahl  der 
Werke,  deren  Entstehung  sicher  verbtirgt  erscheint^  eine  ver^ 
schwindend  kleine  ist  und  die  Entstchung8zcit  der  meisten 
erhaltenen  oft  nur  annähcnul  Jureh  Vergleich  mit  andern  be- 
stimmt werden  kann,  so  er^jclicint  es  natürlich,  dass  die  clirono- 
logischen  Oreiizen  für  den  Gebrauch  der  einzelnen  Typen  oft 
ausserordentlich  weit  gesteckt  sind  und  die  Zeit  eines  lieber- 
gangsstadiums,  welches  neben  dem  Eindringen  neuer  Elemente 
die  alte  Tradition  erkennen  lässt,  theilweise  schwer,  mitunter 
gar  nicht  bestimmt  werden  kann. 

lieber  diese  so  bedeutsame  Lticke  für  die  Entwicklungs- 
geschichte der  Malerei  hilft  jedoch  eine  Reihe  von  Denkmälern 
theilweise  hinweg,  die  besser  als  die  Werke  der  moniunentalen 
Malerei  vor  der  Zerstörung  im  Laufe  der  Jahrhunderte  gesichert 
waren  und  mitunter  kurze  Notizen  über  den  Ort  und  die  Zeit 
der  Ausführung,  sowie  die  Person  des  Künstlers  enthalten: 
nämlich  die  stattliche  Menge  der  Miniaturhandschriften,  deren 
einzelne  leichter  als  Wand-,  Glas-  oder  Tafelmalereien  dem 
verheerenden  Einflüsse  einer  Feuersbrunst  oder  beutelustigen 
Feindeshorden  entzogen  werden  konnten.  Leider  ist  das  aussei^ 
ordentlicli  umfangreiche  MaLeiiale  dicker  Kunstrichtung  des 
Mittelalterti  noch  nicht  in  dem  Grade  durch  forscht,  dass  ab- 
schliessende Resultate  für  die  Gesetze,  nach  denen  die  Malerei 
sich  entwickelt,  gewonnen  wären.  Und  doch  liegt  gerade  darin 
gewiss  noch  so  mancher  ungehobene  Sehatz,  da  es  natürlich 
ist,  dasB  auch  aus  den  Miniaturen,  die  nur  im  verkleinerten 
Massstabe  den  traditionellen  Typen  folgen,  die  Compositions- 
gäbe  imd  Farbengebung  einer  bestimmten  Epoche  genau  fixiert 
und  mancher  wichtige  Anhaltspunkt  ftlr  die  zeitliche  Bestim- 
mnnjr  einer  1  )arbtellungbwei8e  und  technischer  Kunstgriffe  ge- 
wonnen werden  kann. 

Nachstehende  Untersucliun^  soll  einen  Theil  datierter  Bilder- 
handschriften der  österreichischen  Klöster  behandeln  und  in 
genauester  Beschreibung  derselben  zuverlässige  Anhaltspunkte 
fUr  die  Geschichte  der  christlichen  Malerei  in  aeterreichisehen 
Kronlftndem  gewähren. 
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I.  Da8  ZweUler  Gradaale  von  1268.' 

Der  im  grössten  FoHoformat  gebaltene  Codex  400  der 

Bibliothek  des  CiötcrciüiiserBtiftes  Zwettl  in  Niedcrösterreich, 
dessen  Blätter  47*5^"  hoch  mul  37*=™  breit  siml,  eiiiluilt  ein 
Oraduale,  als  (le:>scn  Schreiber  und  Illuminator  Gottfried  von 
Neuhaus  in  Böhmen  im  Jahre  12G8  außdriickJich  genannt  wird. 
Die  Rückseite  des  Vorsetzblattes  sseigt  folgende  lateiniscben 
Verse: 

fScriptor  Gotfride,  modo  carpUe  ^audia  vite. 
In  Chriato  rite  vera,  qua  cor  BtabüUe* 
Vettre  tcrvpture  liber  Me.  cum  perpete  pure* 

Seruetur  iure,  lunic  huir  pfebique  future, 
Hic  Uber  est  fulti(s.  larioipm  co/ure  rcft-vtas. 
Floi'ihus  erectm,  et  in  omnihua  est  bene  cultus. 
Scriptor  Gotfridm.  fiierat  natione  Bohemue» 
Teutunicus  867)1113."^  nc  ea^itU  hic  oriundm» 
EderNovfL  libroa  hic  erat  qui  icrip8erai  tetoe. 

Mille  ducenioa.  cum  Chiistiis  dtixeraf  annoa. 

Et  sexagenos.  quibui  et  bis  iunge  qtaxtemos, 

Huic  Dens  etemoe.  cdo  de»  largiter  aimoe, 

VoB  rogo  mmc  iuvenee,  eeniore».  atque  priores. 

Hos  mmmo  Ubro»  studio,  seruate  deooroe, 

Frafer  Pitrolfiu.  fiUt  ahbw  tone  ktris  hmue* 

Et  prior  Alhardus.  erat  omnibua  ie  bene  gratue, 

kt 

Tune  duo  conscrtpH.  Ubri  sunt  atque  peracti,^^ 

Diese  Einzcichnunc:  ist  nicht  von  Gottfrieds  Hand  selbst, 
sondern  stammt  nueh  dem  Buehstabentypus  aus  der  ersten 
Hälfte  des  14.  Jahrlmudertä,  juithiu  aus  einer  Periode,  welche 

'  Für  daa  Aroundlichste  Entgegenkommen  beim  Htudiutii  d«  ssollien  Hcliuldet 
Verfasser  vielfachen  Dank  dem  hocliwtlrdigsteu  Herrn  PiUlateu  P.  Sto- 
phan  ROflsier  und  insbesondere  dem  Herrn  P.  Jnlins  Zelenka,  Prior  und 
Bibliotliekar  des  Stiftes  Zwettl. 

*Du  Loeb  im  Peigamente  ist  hier  unterklebt  und  dies  Wort  darUber 
getebrieben;  vielleiebt  liegt  ein  nrqftrSngliobes  mmtu»  dem  Worte  sn 
Grande. 

*  Bereit«  excerpiort  in  den  Annal.  CInrvell.  tom.  I.  td  a.  1167  in  dem 
Zwettler  Cod.  201  von  Link. 
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der  Aofertigtuig  des  Werkes  nicht  va  ferne  stand  und  ver- 
lässlicbe  Dftten  bieten  konnte.  Da  in  der  That  Abt  Pittrolfbs« 
als  Vorgänger  des  1273  zur  Abtswilrde  gelangten  Ebro  der 
angegebenen  Zeit  entspricht,  so  darf  auch  auf  die  Zuverlässig- 
keit der  Angabe  hinsichtlich  des  Schreibers  Gottfried  geschlossen 
werden;  dass  um  die  Mitte  des  13.  Jahrhundertes  das  Stift 
Zwettl  aus  dem  benaclibarten  Bülimen  Mitgliederzuwachs  er- 
hielt, ist  leicht  begreiflich,  da  ja  der  von  1248  bis  1259  als 
Abt  erscheinende  Bohoalaus^  dem  genannten  Lande  entstammte. 
Nach  der  £inzeiohnttng  sind  zwei  Bücher  yon  Gottfried  nicht 
hios  geschrieben;  sondern  auch  mit  farbigen  Initialen  ausge- 
schmückt worden;  als  das  zweite  ist  unstreitig  das  Zwettler 
Antiphonarinm  Cod.  Nr.  401  zu  betrachten,  das  mit  Cod.  Nr.  400 
in  dem  Buchstabencliarakter  und  der  Notation  übcreinstiiumt 
und  vor  allen  Dingen  in  den  Initialen  auf  fol.  1'',  ö**,  14*,  22*, 
30**,  92'',  105*  und  HO"*  die  p^leiciie  ornamentale  Behandlung 
und  FarbengebuDg  ausweist.  Beide  Handschriften  sind,  wie 
nachgewiesen  werden  soll,  in  Zwettl  selbst  gefertigt  und  somit 
ein  wichtiger  Anhaltspunkt  für  die  Beurtheilung  des  Standes 
der  Malerei  in  Niederösterreich  und  dem  benachbarten  Böhmen, 
dessen  Beziehung  zu  der  einen  Miniatur  ausser  Frage  steht. 

Der  in  lichtem  Blau  gehaltene  Buchstabenkörper  des  A 
auf  fol.  l\  welcher  bei  einer  IS'Ö*^"'  betragenden  Höhe  12-8** 
breit  ist  und  in  dem  oberen  Tbeile  in  den  schlank  gebogenen 
Hals  eines  langgctiügelten,  mit  KralienfUssen  versehenen  Un- 
geheuers mit  grünem  Kopfe  umbiegt,  umschliesst  zwei  Uber 
einander  angeordnete  Darstellungen. 

Die  obere  zeigt  einen  tonsurierten  Priester,  dessen  rothe 
das  Emporheben  der  Arme  erschwerende  Planeta  ein  grUnes 
Rttckenkreuz  trttgt  und  eine  grUngesftumte  Alba  unten  herror- 
treten  lässt,  bei  dem  Celebrieren  der  Messe  in  dem  Augen- 
blicke, da  er  die  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie  mit 
beiden  Händen  emporhebt.  Der  Altartir^eli  ist  durch  ein  Anti- 
pendium  verkleidet,  von  dessen  grünem   Grunde  einfache 


'  J^iber  lundationum  raonasierii  Zwetleiisis,  Fol.  135'';  vgl.  Fra«t.,  8tif- 
tungsbm  h  (los  Cisterriciisei  klnstor»  Zwettl  in  Fontes  rerum  Aiuttriacaxuui, 
Wien,  1861.  11.  Abth.,  Hl.  Band,  Ü.  488. 

<  Lib.  fuud.  moD.  Zwetl.  a.  «.  O.  iehnitit  AmmImm. 
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Ornamente,  in  Rotii braun  licrvortreten,  wälncnd  der  untere  in 
Roüi  und  Kosa  ausrj^efülirte  Sauiiistrcifen  weibsc  Punkte  dieses 
gewiss  als  ein  Werk  der  Kunststickerei  zu  betrachtenden  Aitar- 
flchmuckes  trägt;  die  Altarplatte  deckt  ein  gelbes  Tuch,  auf 
welchem  ein  grünas  Misaale  auf  der  Evangelienseite  liegt. 
Hinter  dem  Priester  siehen  die  Httnde  eines  im  Cistercienser- 
hibit  eFBchetnendeD  MOnches  an  dem  weissen  Strange,  der 
dam  dienty  die  blaugefUrbte  Qlooke  in  Bewegung  zu  setaen. 

Die  untere  Scene  bietet  sieben  MOnchC;  welche  aus  einem 
mächtigen  Buche  bingen,  daö  auf  einem  reich  mit  Gold  ver- 
zierten, in  Roth  und  Grün  bemalten  Pulte  ruht;  die  eine  Blatt- 
seite bietet  die  Buchstaben  Cäta,  den  Uebcrrest  des  alten 
Oiniate,  die  andere  unzusammenhängende  Lettern,  deren  erste 
/r  wohl  an  einem  fratTM  gehörten.  Nur  die  beiden  vordersten 
MOnehe  erscheinen  in  brannschwarzem  Habit  mit  rotben  Schüben, 
die  ttbrigen  in  Granweiss.  Ueber  ihnen  taucht  ans  einer  rotb, 
rasa  und  blau  verwaschenen  Wolke  die  in  der  lateinischen 
Segensgeberde  ausgeftihrte  Rechte  hervor,  deren  Gelenk  ein 
anliegender  blauer  Aermelbtreifen  unter  rothem  Ueberwurfe 
om^pannt. 

Die  Zeiehmintr  des  Buclistabenkörpers  verrftth  eine  ge- 
wisse Fertigkeit  in  der  ornamentalen  Behandlung,  während  die 
Individualisierung  der  Köpfe  des  Cantors  und  seiner  Genossen, 
die  im  Ausdrucke  rob  und  hässlich  sind,  entschieden  misslungen 
iit;  die  Falten  sind  unnatürlich  gehlluft.  Die  Deckfarben  sind 
biftig  aufgetragen  und  haben  nur  an  Kopf  und  Habit  des 
Hoter  dem  Cantor  stehenden  Mtfncbes  etwas  geUtten. 

Wie  der  Künstler  zur  Einftigung  dieser  Miniatur  kam, 
erscheint  durch  den  Zweck  des  Buches,  das  ein  Anliphonarium 
werden  sollte,  sowie  dadurch  gerechtfertigt,  dass  der  Schreiber 
fu  dem  Cantor  gerade  rücksichtlich  der  Anfertigung:  der  Codices 
in  sehr  nahen  Beziehungen  stand,  welche  die  eben  beschriebene 
Darstellung  als  ein  Zeichen  der  Dankbarkeit  erscheinen  lassen. 
Denn  der  C^tor  hatte  wie  in  vielen  anderen  Oistercienser- 
IdGstem  so  auch  in  ZwetU  die  Scbreibkttnstler  mit  dem  NOtbigen 
n  versehen,  da  wir  wissen:^  ,N<iiandvm  quod  in  muUi»  donubuB 
of£fits  emäore$  nddUm  hahent  ei  mnea»,  ui  ex  eü  hihUotihecam 


'  Lib,  fund.  mon.  Zwetl.,  Fol.  161     vgl.  Fräst  a,  a.  O.  S.  634. 
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instaurent  gloasatas  hihlias  comparent  scriptoribus  necessaria  con- 
ferant  et  procurent/  Dadurch  ist  auch  erwiesen,  dass  Gottfried, 
weil  er  den  Cantor  und  dessen  Brtlder  einzeichnete^  die  Uaud- 
ficbrift  in  Zwettl  .selbst  gefertigt  hat. 

Während  die  Miuiatur  auf  fol.  P  unstreitig  die  eigene 
CSompoaitionsgabe  des  Illuminators  veirfttli  und  einen  Massstab 
dafUr  abgibt,  was  die  Zwettler  Scbreibkünstler  zu  leisten  ver- 
mochten, bietet  eine  andere  auf  foL  11*  einen  nicht  uninter- 
essanten Anhaltspunkt  f^r  die  zeitliche  Bestimmung^  eines  Typus 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi,  verbunden  mit  der  Ver- 
kündiguiiu  letzterer  an  die  Hirten. 

In  einem  10"4*^'"  hohen  und  9*9'='"  breiten  Rechtecke  liegt 
die  aus  Fleclitwerk  gebildete  Rundung  eines  P,  an  welche  sich 
ein  24  4^"  langer  und  3-9*^"  breiter  Stamm  dieses  Buehstabens 
ansckliesst.  In  derselben  ruht  Maria  in  schmutzig  Tiolettem 
Mantel  Uber  blauem  Unterkleide  auf  dem  grOnbedeckten  Lager, 
von  welchem  sieb  ein  schmutzig  violettes  Polster  mit  sehwamen 
Punkten  und  weissen  Eckknöpfen  abhebt.  Zu  ihren  FOssen 
sitzt  Josef,  über  dessen  blauem  Unterkleide  ein  violetter  Mantel 
liegt,  während  eine  blaue  Mütze  den  Kopf  1h  deckt.  In  der 
gelben  Krippe,  deren  Untertheil  mit  schwarzen  Rundbogeu- 
fenstern  und  vorne  überdies  mit  einer  Fensterrosette  durch- 
brochen isty  gewahrt  man  das  in  ein  blaues  Tuch  gewickelte 
Kind;  der  vom  Kreuznimbus  umflossene  Kopf  desselben  kehrt 
sich  zu  Maria.  Ueber  dem  grauen  Esel,  dem  rosafarbenen 
Stiere  und  dem  zwischen  beiden  sichtbaren  weissen«  sechs- 
eckigen Sterne,  die  hinter  der  Krippe  erscheinen,  spannen  sich 
drei  Ruiulbogcn.  Die  dahinter  sich  aul  bauende  Stadt  Bethlehem 
zeigt  in  den  Thoren  und  Fenstern  noch  den  Rundbogen  und 
ist  äusserst  bunt  bemalt.  Die  beiden  iSeitenthürme,  deren  Unter- 
geschoss  blau  und  rosafarben  ist,  zeigen  ein  weisses  Gesimse 
und  grünes  Satteldach;  der  zu  Hänpten  Marias  ist  zwischen 
Gesimse  und  Unterbau  noch  griln  und  bhiu  behandelt  Die 
Wandfläche,  welche  den  genannten  Thurm  mit  dem  von  zwei 
weissen  Thflrmen  flankierten,  ein  blaues  Dach  tragenden  Mittel- 
baue  verbindet,  sticht  in  lichtem  Blau  gegen  das  schwarze  Thor 
ab,  welches  durch  ein  weisses  Gesimse  von  dem  grUnen  Dache 
getrennt  ist;  der  Verbindungsbau  zu  deiu  andern  Seitentbumie 
ist  gelb  gehalten.    Die  Rundung  des  F  ist  in  einem  lichten 
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OrüQ,  Blau,  Rotii  und  Rosa  gemalt,  während  der  Löagbötaiiim 
einfach  blan  ersclieint. 

Neben  demselben  setzt  sich  auf  einem  1*8  breiten 
Streifen  die  Darstellung  in  der  V erkündigung  der  Geburt  Christi 
an  die  Hirten  fort  Ueber  den  Engel  mit  bUuem  Mantel  über 
roniirbeneni  Unterkleide  und  Bchwaraen  Schuhen  steigt  ein 
Thunn  empor,  dessen  goldene  ThOre  swisehen  swei  rosa&rbe- 
Den  Sftnlen  mit  blangrttnen  Oapitälen,  die  ein  Rundbogen  Ter- 
bindet,  eingeordnet  ist:  das  Dach  zeigt  einen  ausserordentlich 
bunten  Farbenanftrag.  Der  Nimbus  des  Engels,  dessen  Flügel 
in  Grün  und  Kosa  schimmern,  ist  roth ;  die  Rechte  ist  erhoben 
und  deutet  nach  oben,  während  die  auf  rothem  Streifen  stehende 
Gestalt  sich  nach  abwärts  beugt.  Unter  derselben  nagt  an  einer 
plinen  Staude  ein  braungrauer  Bock,  worunter  drei  andere 
Thierey  swei  in  dunklem  Grau,  das  dritte  in  Braun,  erscheinen, 
weldie  zu  den  nach  unten  den  Lttngsstamm  abschliessenden 
beiden  Hirten  gehören.  Der  ältere  derselben  hat  eine  blaue 
kapuzenformige  Kopfbedeckung  und  einen  kurzen  blauen  Man- 
tel über  rothem,  bis  an  die  Knie  reiehendein  Kittel;  die  naekten 
F  iM'  sind  in  ihrer  Stellung  ebenso  verdreht  als  die  in  scliwarzen 
Schnilrschtthen  steckenden  des  blau  gekleideten  Knaben  mit 
schwarzem  Bcinkleide,  der  gleich  dem  Alten  zu  dem  Engel 
onporblickt  und  die  rechte  Hand  erhebt,  während  die  Linke 
eben  derben  Stock  hält.  Der  alte  Hirt  fiwst  letzteren  mit  der 
Rechten. 

Die  Zeichnung  zeigt  die  schon  frtther  erörterten  Eigen- 
Ihttmfichkeiten  Gottfrieds,  dem  der  Ausdruck  im  Gesichte  des 

Engels  und  der  beiden  Hirten  weit  besser  als  der  sein<!r  Mönche 
Relaug,  während  das  Antlitz  Josefs  letzteren  gleichkoniiiit.  Das 
Kind  liegt  wie  ein  iiniörraiieher  Klumpen,  an  welchem  der  Kopf 
aar  lose  zu  sitzen  scheint,  in  der  Krippe. 

Die  Darstellung  auf  fol.  11*  ist  von  eminenter  Wichtigkeit 
tax  die  Beurtheilung  eines  anderen  Denkmalcs  der  Miniatur- 
malerei^ dessen  Entstehungszeit  und  Illuminator  gleichfalls  genau 
aieheigestellt  sind.  Die  P^rager  Universitätsbibliothek  bewahrt 
das  sogenannte  Passaonale  der  Prinzessin  Kunigunde;  der  Tochter 
Pfemysl  Ottokars  Tl.  und  Aebtissin  des  Klosters  zum  heiligen 
Georg  auf  dem  Ht;uls(  lnii  yai  Prag,  als  dessen  Schreiber  auf 
fol.  1    ,ßtnesmu8  canouuiis  scti  Ueorgii  act  iptor  eiusdem  ItbH'  ge- 
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nannt  wird,  während  fol.  2^  die  zeitliche  Bestimmung  der  An- 
fertigung mit  den  Worten  ,Datur  präge  anno  domini  millemmo 
trecentesimo  duodecimo  9exto  ante  KtUendas  SeptembrU^  enthält. 
So  hoch  interesBant  dies  Werk  an  und  fUr  sich  ist,  geht  man 
doch  2u  weit,  wenn  man  es  kaum  denkbar  findet^  ydaas  der 
Künstler  sieh  nach  dem  Vorbilde  irgend  eines  Meisters  gebildet 
habe;  da  sich  in  seiner  Arbeit  eine  Anffassungsweise  finde^  die 
in  der  Eigentbümlichkeit  eines  hochbegabten  Kiinstlers  wurzle*.* 
Denn  ein  Blick  auf  die  Miniatur  von  fol.  1 1  *  des  Zwettler 
Cod.  Nr.  400  beweiRt,  wo  die  Anlcliimne:  ftlr  die  Darstclhing 
der  Geburt  Christi  und  deren  Verkündigung  an  die  Hirten  auf 
fol.  des  Passionale  zu  suchen  sei.  Schon  die  Dimensionen 
gehen  bei  einer  Höhe  von  11*2^  und  einer  Breite  von  8*9  <** 
nicht  zu  weit  von  einander.  Die  in  rosafajfbenem  Mantel  auf 
ein&chem  Lager  ruhende  Maria  trägt  ein  blaues  Unterkleid 
und  weissen  Kopfschleier  nnd  hält  mit  beiden  Hftnden  die  Linke 
des  aus  der  Krippe  sich  herabbeugenden  Kindes,  dessen  Leib 
ein  gelbiiclnN  eiHse.H  Laken  verhüllt.  Zwischen  Ochs  und  Esel 
steht  Uber  der  Krippe,  deren  Unterlbeit  bereits  gothischc  Fenster- 
motive ausweist,  der  sechseckige  Stern  in  Gold;  die  Thiere' 
laben  sich  an  dem  Uber  die  Krippe  hinausragenden  Futter. 
Rechts  sitat  Josef  in  weitärmeligem  grünen  Gewände,  unter 
welchem  rothe  Schuhe  hervorschauen,  und  mit  einer  rothen 
spitzen  Kopfbedeckung,  die  oben  etwas  umgebogen  ist;  seine 
Rechte  deutet  wie  bei  Gottfried  j^egen  die  Krippe  empor,  wäh- 
rend die  Linkt;  einen  Krückenstock  hält.  lieber  der  Scene 
schwebt  ein  Engel  aus  den  \V()lkf'n  heral),  dem  ein  Spruchband 
mit  den  Worten  fiLoria  in  exceisis  deo  quia  natus  est  salvatar* 
beigegeben  ist.  Darunter  erscheinen  drei  Ziegen  in  lebhaft 
bewegter,  nicht  ganz  natürlicher  Stellung ;  die  eine  nagt  an  einer 
Stande,  während  zwischen  den  beiden  andere  ein  Rind  lieg^t^ 
das  auch  Gottfried  mit  einem  der  drei  unteren  Thiere  —  viel- 
leicht  dem  rechts  oben  erscheinenden  —  gemeint  haben  mag. 

1  Wocel,  MiniAturen  ans  Böhmen,  Mtttb.  der  k.  k.  Central-Comm.  Wien, 
1860.  V,  &  84. 

>  Die  Attordming  gemahnt  aaeh  an  die  Nativitaa  domini  des  Ktoeteniea- 
bmger  Altarattfsatsea;  vgl.  Heider-Eltelberger,  MiMelalterlieke  Knnet- 
denkmale  des  OsterreichiflcKen  Kaiserstaatet.  Stattgart,  1860.  ü.  Band, 
Taf.  XXm. 


579 


Auch  »die  StoUung  des  l>ftrtif?en  Hirten  gemahnt  mit  der  starken 

Zuriicklelinunjr  ^le»  Kopfes,  don  eine  Kapuze  bedeckt,  bowic 
iiem  kurzen  l>laucu  Mant«jl  über  dem  rotlion,  hin  «iu  die  Knie 
reichenden  Kittel  an  di-n  Tvpus  des  Zwctth  r  Schreibers. 

Die  Vergleich un.c:  beider  Miniaturen  ergibt^  dasB  beiden 
lUuminatoren  d<  r<f»Ibe  Typusdcr  Darstellung  vorschwebte,  deren 
Anardnnng  im  Pasaionale  nur  in  einigen  durch  die  Zeit  be- 
dingten  Aenderungen  abweicht.  Der  Kriickenstock  Josefs  und 
die  gothiflchen  Fenstennotive  der  Krippenwandung  rnttssen  um- 
lomehr  als  solche  bezeichnet  werden,  als  auch  der  Rundbo^n 
der  Krippe  im  Zwettler  Cod.  Nr.  400  einen  Fortschritt  j^e}?en 
die  eiiitache  Krippe  in  dem  Zwettler  Cod.  Nr.  8,  fol.  .^O'  ,  der 
'  in  Lk'  tioiitti  tum  ah  adrenfn  lUftjue  wJ  drnitiulvam  I'ascJiae  aus 
dem  12.  Jahrhundert  enthält,  ausweisen  muss.   Der  Canonicus 
Benes  steht  in  der  Feinheit  der  Zeichnung,  in  Composition  und 
Farbengebung  entschieden  höher  als  Gottfried  von  Neuhaus; 
lUein  er  hat  sich  noch  nicht  von  dem  Darstellungstypus  trennen 
k(^nnen,  der  für  letaeteren  massgebend  gewesen  ist.   Da  Gott- 
fried, obzwar  aus  Böhmen  gebürtig,  kaum  diesen  Typus  aus  dem 
Heimatslande  nach  Zwettl  brachte,  in  dessen  Schreiberschule 
er  ihn  wohl  erst  k<Mnien  lernte,  so  ist  auch  leicht  an/Ainehnien, 
dass  aodero  ^^eistlielie  Künstler  dem  Illuminator  des  PaBsionals 
fdlgcmein  gilti;::«'  "^rypen  veiniittrlten;  denn  die  i>tt  iUxMTaseliciidc 
Ueberf  in.'^timmun;:  zweier  zeitlich  und  «'»rtlich  von  einander  ab- 
weichenden Handschriften  kann  lucht  ander.>>  erklärt  werden, 
Venn  man  nicht  eine  an  sich  suemlich  unwalirscheinliche  directe 
Einwirkung  Zwettls  auf  Bene&  annehmen  will,  dessen  Originali- 
fit  in  den  meisten  Scenen  durch  nachweisbare  Reception  land- 
liufiger  Darstellungsweisen,  wie  hier  durch  Beziehung  auf  den 
Zwettler  Cod.  Nr.  400,  widerlegt  werden  kann. 

Bei  weiterer  Betrachtun:^  des  letzteren  erscheinen  ein 
H-hun  ornamentiertes  Ii  auf  l'ul.  O?"  und  ein  nicht  minder  reiches 
•Sauf  fol.  9.3  '  erwähnenswerth :  l>eide  sind  fein  gezeiehnet  und 
in  sehr  lebhaften,  verschiedenen  Farben  ausgefilhrt.  Sonst  lindct 
fich  nur  noch  auf  fol.  193*  in  einem  auf  Goldgrund  ruhenden 
D,  von  dessen  dunkelblauem  Untergrunde  rothe  und  lichtgrQne 
Ornamente  sich  abheben,  die  Figur  der  heiligen  Katharina, 
welche  Uber  rothem,  gelblasierten  Unterkleide  einen  lichtgrilnen, 
mit  grauem  Pelzkragen  Tersehonen  Mantel  trägt,  die  Linke 

«inagvter.  d.  pkH.*1iitl.  Ct.  HX.  B4.  U.  nn.  38 
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fXQI^en  die  Brust  Icfi^t  nnd  mit  der  Hechten  das  Schwert  fasst; 
die  Fiisso  stecken  in  si' Ii  würzen  Sehiihen.    Der  Goldniiubus  um- 
rahnit  (U'ii  uiit  einer  buntfarbigen  Krone  j^eschiniiekten  Kopf; 
der  Buehstabenkörper  liegt  in  einem  7 "6*""  liehen  und  8*2 
breiten  Rechtecke. 

Von  den  Initialen  des  Zwettler  Cod.  Nr.  401,  der  in  Rück- 
sicht auf  ttbereinstimmende  Details  auch  der  Hand  Gk»ttfirieds 
von  Neuhaiis  zugeschrieben  werden  muss,  verdienen  besonders 
die  auf  fol.  1  ^,  wo  an  den  oberen  Ecken  swet  Löwen  erscheinen, 
unten  rechts  zwei  Hunde  gi  ^encinander  jagen  und  links  eine 
Eideclise  herv'orlnischt.  und  auf  fol.  lOö''  eenanut  zu  werden, 
dessen  reizendes  P  zwei  in  den  Buchstabenkürper  verschlungene 
Männer  zeigt. 

Das  künstlerische  Vermögen  Gottfrieds  findet  seinen  Schwer- 
punkt in  einer  oft  phantastisch  verschlungenen  Ornamentik, 
welche  Ungeheuer  und  Halbmenschen,  wie  auf  fol.  67*^  de« 
Cod.  Kr.  400,  nur  in  einzelnen  Fällen  verwendet,  in  einer  minder 
feinen  Zeichnung  der  Gresicbter,  welcher  das  Streben  nach  In- 
dividualisierung bei  den  Mönchen  zu  entnehmen  ist  und  die  in 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi  zn  rolier  Fliiehtigkeit  berab- 
jjinkt,  und  in  einer  theilweise  frischen,  leuchtenden  Farben- 
gebung,  deren  8<  liatten  nicht  mehr  durch  blosse  Zeichnung, 
sondern  wie  in  der  W^eingartner  Liederhandschnft  in  Stuttgart 
bereits  mit  dem  Pinsel  angegeben  sind. 

Woniger  bedeutend  als  die  Initialen  Gottfrieds  sind  jene 
des  Zwettler  Cod.  Nr.  68,  der  S.  Bemardi  ßares  enthält  und 
auf  fol.  12*  am  Schlüsse  des  sechsten  Buches  folgende  Worte 
ausweist:  ,Anno  di)i  M".  CC".  LXXXVI",  XIII^  kl.  Deremhris. 
intvauit  fr.  clnnirml us  scvipfor  hnius  lihri.  cidlam  Novit lonnu  in 
zWüie.L  (AUkia  an  'nnd.  Ju  ijnii-soif  tu  jNin  .  dicant  ovine.8.  A)ih  it.* 

Die  von  einem  den  Mönch  Conrad  Uebericbenden  bei- 
gesetzte Angabc  mag  nicht  zu  lange  nach  1286  eingeseichnot 
worden  sein,  wofür  einmal  der  ßuchstabentTpus,  das  andere  Mal 
die  genaue  Kenntniss  des  Eintrittstages  spricht.  Die  Zeichnung 
ist  ziemlich  plump  ausgeführt,  wilhrend  nur  Blau  nnd  Roth  der 
Bemalung  zur  Verfügung  stehen,  wie  dies  z.  B.  das  C  auf  fol.  2^ 
hinlänglich  beweist. 

Auf  gleicher  Stufe  mit  dein  i^onaniilen  Codex  steht  im 
Allgemciucu  der  iDitiaieubchmuck  des  Zwettler  Cod.  76,  der  iu 
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KiK-k&icliT  auf  die  Uol)er*'instiiiinumf;-  aucli  iin  Kl()st<»r  selbst 
^'♦'tvrtiirt  s«  iii  ninss.  I )ie  Schlussworte  der  Handschrift :  Jlriru^^ 
icrij^if,  hermannus  me  quoque  pinxit,  GHßo  amimhTif.  lihris  aliia 
»odauiL  Anno  ab  incarnatume  domini  M"CCO'XXI"/  bieten  ausser 
<lor  Angabe  der  Eotstehungsart  einen  recht  interessanten  Beleg 
dafür,  d«SB  bereits  verschiedene  Hände  an  der  Herstellung  und 
AuMclimUckang  der  Codices  arbeiteten.  Hermann  sieigt  gegen 
Conrad  im  Omamentalen  bie  und  da  eine  etwas  freiere  und 
ele^ntere  Linienflilirnn;r  und  verwendet  stellenweiso  auch  Grün. 

l)as.s  mitunter  mcliicre  Schreiber  zur  Vollen'luiiir  einer 
liituü.-^chrift  Iicraiij^rzoiren  wurden,  belegten  die  Sdilnssworto 
lies  wahrscheinlich  aucli  in  Zwettl  selbst  gesciiriel>eneii  Zwettlcr 
Cod.  Nr.  52:  ,jHte  codex  acriptw  eM  a  tribus  saiptorihuB  qnorum 
ftimw  nunrupabatnr  hermanmus.  semnduaporro  hawardu»,  tertins 
wero  ^ttidam  monachuB  nomim  henaannui  qui  iptum  non  mm 
magna  segnkie  perfeeU  atmo  ab  ineamafione  dmnmea  M^CO* 
Octogestmo  MpHmo** 

Die  genannten  Handschriften  beweisen,  dass  das  Cister- 
cienserkloster  Zwettl  in  der  zweiten  Jlalfte  des  KJ.  und  am  An- 
hvi^o  de»  14.  Jahrhunderts  eine  Heissipre  Schrcihcr.schule  be- 
sesMin  haben  musn, '  deren  Zeiclinmi;;  trt  ilieh  nur  selten  Uber 
das  MittelmUssige  binausgieng  und  den  n  Farix  iiseaia  eine  oii 
recht  beschränkte  war,  während  die  iiarstelluugen  der  heiligen 
Geschichte  traditionellen  Typen  sich  anschlössen. 

U.  Das  Missale  des  Andreasaltares  im  Kloster  Wilheriiig 

Tom  Jahre  1320. 

In  der  IJibliothek  des  ( "istereienserstiftes  Wiiln'nng  bei 
Linz  in  Obornsterreich  betiiidet  sich  ein  Missale,  dessen  232 
Blätter  32-2 hoch,  24  ri""  breit  und  vom  fUnften  an  auf  der 
Hücksnito  mit  alten  Znhlenbezeichnunfren  versehen  sind,  die  in 
der  folgenden  Besprechung  allein  berücksichtigt  erscheinen;  aber 
mit  fol.  200^  hOren  letztere  auf. 

'  AN  intems«».nnto>j  Pi  ulnct  (lersellM^u  liat  t\\w\\  dn«  mit  schönoji  Miiiin- 
tiir»*ti  Q-f^/.iorto  ,StirMiiii^f»nhnrli  von  Zwottl'.  »lif  sfitTPuniiuto  Bärenhaut, 
«u  gelten,  unter  dem  127.'l  gewülilton  Abte  EUro  begonnen. 

38* 
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Aus  der  auf  foL  86*  enthaltenen  EinEeichnung^  die  in 
rothen  Lettern  ansgeftkhrt  ist  und  lautet:  fUber  altaria  tancli 

Andres  ApU  Monastern  in  Wilheruuj  quem  comparauit  Das  Mychml 
sactn^os  de  newnbiirga  fundnfor  eimdem  alUiris\  crftihrt  nmn, 
class  der  Priester  Michael  von  Kloster  Neuburg,  dessen  Mönche 
zu  dem  Cistei'cienser.stlfte  Wilhering  wiederholt  in  nahe  Be- 
ziehungen getreten  sind,  in  letzterem  einen  Altar  zu  Ehreo 
des  heiligen  Andreas  errichten  Hess  und  zu  demselhen  das  zu 
hesprechende  Missale  schenkte.  Wann  dies  geschehen  sei^  dar- 
über gibt  die  dem  Missale  selbst  beigebundene  Urkunde  Uber 
die  Weihe  des  Altar  es  Auskunft;  denn  auffol.  222^  heisst  es: 
,Anno  dominice  incarnationis  M'*CCC"XX"  pvidio  Idus  An- 
fjusfi  riidlcfionfi  tertia  covsecrnlnm  est  hoc  (dfaia  a  vem^rahili 
Düo  Hetmano  prisilieml  Kpiscopo  ordinis  fratrum  predicatorum 
m  honorem  wmme  et  individue  Trinitalti»  et  gloriose  Virgmi»  M. 
tpedaUUr  tarnen  in  honorem  ef^  Andree  apontaU  et  omittum  an^ 
Unum.  Conimentar  auiem  in  eo  reliqme  subnoiafe  (nach  deren 
Angabe  der  Text  in  folgender  Weise  fortführt) :  .  .  .  Noit4tnditm 
ettam  qnod  honoralnlis  vir  dominus  Miehahel  eaeerdos  de 
Keicenhurtfa  ('vcxit  et  coustrnxit  istud  altare  propriis 
mrnptihns  pf  i',:rjrmsis  nh  animti  «im  suorumque  progenttofum  Re- 
medium  ei  aaluttm  duns  ad  hoc  sufficientem  apparnt  rm  In 
vestibm  co^tce  et  lihro  aliisque  vtensilihus  diu  'nn  cnltm,*  Die  Ur- 
kunde ist  von  einer  andern  Uand  als  das  Missale  geschrieben, 
dessen  zehn  letzte  Blätter  einer  späteren  Zeit  angehilren. 

Auf  fol.  1  *  erscheint  in  einem  rosafarbenen  A  auf  blauem 
Grande  ein  Mönch  in  schwarzbrauner  Kutte  mit  betend  er- 
hobenen Händen,  aus  welchen  das  Spruchband  mit  den  Worten 
frpe.  fili.  dei.  miserera.  mei.  :  hervorkommt. 

Die  sonst  an  Initialen  und  MiaiatunMi  nrnn»  Handschrift 
zeigt  auf  fol.  86''  eine  hcsoiidors  intorfssantr  Darstellung  des 
Gekreuzigten  zwischen  Maria  und  Johannes,  die  25*4 hoch 
und  Xl'^"^  breit  ist  und  von  einem  rothen  Rahmenstreifen  um- 
geben wird.  Von  dem  Hintergrunde,  dessen  Gold  verhältnizs- 
mässig  stark  aufgetragen  ist,  hebt  sich  wirkungsvoll  das  licht- 
grttne  als  Baumstamm  gedachte  Kreuz  ab,  dessen  Arme  ge 
bogene  abgestutzte  Aeste  bilden.  An  letzteren  sind  die  von 
mUclitigen  Nägehi  durchbohrten  Hände  befestigt:  das  Gewicht 
des  in  stark  zusammengezogener  btcilung  behandelten  Körpers 
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gpaimt  die  Anne  straff  an.  Biin  einziger  Nagel  geht  durcli  die 
tbereinander  gelegten  Fü8se.  Der  Kopf;  welcher  von  einem 
blauen  Nimbus  mit  rothem  Kreuze  umflossen  ist^  ist  nach  der 

rechten  St-hiiltcr  <renei^t  und  ohne  Dornenkrone ;  ein  weiisse«, 
siark  gelbhi  ii  t-clmttierte.'j  Tneh  verhüllt  (He  Hüftcnfre^iend.  Ein 
grauer,  an  der  Trennnng8stelle  der  Kreuzebäbie  aul. -steigender 
:sUh  trägt  den  Tituhi^,  dessen  schwarze  Buchstaben  von  dem 
weissen  Gnmde  scharf  abstechen. 

Zur  Rechten  des  Kreuzes  steht  Maria  in  rosafarbenem, 
geibHchbrann  geftittertem  Oberkleide^  unter  weichem  ein  grünes 
Unteigewand  hervorschaut.  Ein  breiter,  blauer  Nimbus,  dessen 
Strahlen  gegen  den  Rand  zu  in  Punkte  auslaufen,  umgibt  den 
Kopf,  der  zum  Theil  von  einem  weissen  Schleier  bedeckt  ist. 

Links  neben  dem  Kreuze  erscheint  in  j;raucraj  roth  ge- 
tutlcrteui  Mantel  über  blauem  Unterkleid  Jolianncö,  dessen  Nim- 
bus jenem  der  Maria  gleich  ist;  in  seinem  linken  Arme  ruht 
das  Evangelienbuch. 

Die  Zeichnung  des  Körpers  Christi  zeigt  den  entschie- 
denen Mangel  an  anatomischem  Verständnisse;  das  Heraus- 
arbeiten der  Rippen  und  der  Bauchhohle  ist  ebenso  wie  das 
Uebereinanderlegen  der  FUsse  misslungen,  deren  Zehen  stark 
toseinandergehalten  sind.  Der  Gestalt  der  Maria^  besonders 
aber  der  des  Johanneb  ist  die  »S-birmige  llaltiinor  der  Standbilder 
der  gothischen  Epoche  eigen,  deren  iiiniilieln'  IlUnde  der  Evan- 
gelist gleichfalls  besitzt.  Die  scbielge8chlitzten  Augen  beein- 
trächtigen die  Wirkung  des  stimmungsvollen  Chi'istuskopfes ; 
die  Zikge  der  Nebenfiguren  zeigen  das  Ringen  nach  Beseelung 
und  gebtigem  Anadruck.  Die  Gewandung  verrttth  stellenweise 
eine  Häufung  der  Falten,  welche  schon  das  Hervorkehren  des 
Fatten;  gegen  den  andersfiirbigen  Oberstoff  zeigt.  Der  Fleisch- 
ton  auf  dem  Leibe  des  Gekreuzigten  trägt  eine  grilnlichbraune 
ruitcUuliattieruii;^,  w  ain-cnd  die  Lichter  mit  mattem  Weiss  ;xe- 
hOht  sind;  bei  Maria  und  Johanne.«^  ist  die  ( »esiehtsfarl^uiig 
normal.  Der  Faltenwurf  ist  in  breiten  Schatten  mit  dem  Pinsel 
behandelt,  der  bei  dem  weissen  Lendentuche  Christi  und  dem 
Kopfbchleier  Marias  ein  zartes  Gelb  benutzte. 

Der  Illuminator,  welcher  nur  noch  auf  fol,  87  *  aus  zwei 
ineinander  verschlungenen,  grau  und  rosaforbenen  Ahornstäm- 
men mit  blauen,  rotben  und  grünen  Blättern  ein  T  eingezeichnet 
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hat,  Uber  welchem  ein  Christaskopf  mit  byzantinischen  AnklJin- 

j^cu  erscheint,  steht  trotz  seiner  Schwächen  so  hocli,  ilass  er 
seiner  Marin  im  Oesichtsau.-sdrucke  und  in  den  gerunircnen 
Händen  ein  «^russartiges  Pathos  zu  verleihen  im  Stande  ist. 
Vielleicht  ist  er  ein  Mönch  des  Klosters  Neuburg  gewesen^ 
dem  Michael  den  Auftrag  asur  Anfertigung  gegeben;  denn  der 
Priester  auf  fol.  1  *  muss  auf  einen  von  beiden  bezogen  werden. 
Die  wiUkttrliche  Bemalung  der  Blätter  auf  foL  87*  bezeugt  die 
Anlehnung  an  die  in  Deutschland  im  14.  Jahrhundert  gefenigten 
Miniaturen,  welche  wiederholt  dieselbe  Erscheinung  und  leuch- 
tende Frische  der  Farben  ausweisen.  Jedenfalls  i^t  der  Codex, 
wie  auch  die  Scln-itt  dartlmt,  nic-lit  hinge  vor  1320  von  einem 
heimischen  Schreiber  gefertigt  worden, '  da  der  Priester  Michael 
bei  den  damals  besehriiukten  Verkehrsmitteln  sicher  eine  ihm 
nahestehende  Kraft  in  Anspruch  genommen  haben  mag. 

Wie  grundverschieden  von  dem  KreuzigungstTpus  des 
Wilheringer  Missales  ist  der,  welchen  ein  Missale  der  Biblio- 
thek des  Prämonstratenserstiftes  Geras  in  NiederOsterreich  vom 
Jahre  1478  ausweist;  die  Darstellung  füllt  gleichfalls  fast  die 
ganze  Seite  aiil'  fol.  221''.  Hin  Idauer  Rahmen  nni.s|»nTim  den 
fein  ornanirntierten  (xoldgrund;  das>  Kreuz,  an  dei>acii  Fii.ss  dvr 
Todtünk.u|d'  mit  Knochen  sichtbar  wird,  ist  2-  torraig  geworden 
und  der  Titulus  zw  den  Armen  herab^erückt.  Das  Antlitz 
des  Gekreuzigten  ist  ausserordentlich  edel  durchgearbeitet  und 
gleich  dem  der  Maria  und  des  Johannes,  die  in  dem  ihrer 
Gewandung  nunmehr  typisch  gewordenen  Blau  und  Roth,  be- 
ziehungsweise Grün  und  Roth  erscheinen^  ganz  besonders  schön 
und  fein  gefilrbt;  in  die  Ooldnimben  der  letztgenannten  Figuren 
sind  die  Bezeichnungen  Su)irfn  Marui  und  iSuiictm  J')h'(tm^.i 
Etyrnifdisto  eingegrabeu.  Neben  dem  tarbigen  äusseren  Ualuuen 
läul't  auf  drei  Seiten  —  nur  die  untere  ist  frei  —  folgende 
Legende y  welche  Uber  dem  Kreuze  beginnt:  ^Adoramus  U 


*  Dafür  «prieht  iMMonder»,  diuM  der  Kupf  und  OberkOrpor  des  Gekreu- 
«g^n  deniielbeii  Tbeilen  der  PoMio  domnd  auf  dem  bernlimteii  AlUtf- 

aufsatxo  im  Stifte  Klostcmeuburg  fthttUch  Rind,  <ler  ir  ii^l  sich  da« 
.selbst  befindet  und  einem  Miniaturmaler  unter  den  M<*ncben  reichen 
8t<jff  für  seine  Darntellungen  bieten  konnte;  v;;!.  Heidor-Eitelberjjer, 
Mittplalterliciio  Kuustdcnkmnlo  di>.s  ßsttirreiohiHcheit  KaiiierDtaHtes.  ^tutt- 
gartf  lÖÜU.  11.  Baodf  Tat.  XXIV. 
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ChrUte  et  beuedicimus  tibi  Quia  per  criicem  Uiaiii  recUmusH  mun- 
üm.  147 8 J  Welch  ein  Fortochritt  in  der  DurchbüdaDg  des 
Typus  und  der  Technik  ist  an  beiden  Ereazigimgsdarstellangen 
n  beobachten! 

Die  Zeichnung  ist  auf  Grundlage  eines  besseren  Ver- 
ittndnisses  der  Körperforiiicii  naturc:emä8Sor  und  feiner,  dio 
Plerbheit  des  Schmerzes  der  3Jiuiu  un<l  des  Johannes,  deren 
Gestalten  ein  liir  Prnp()i-tioiii>>;('sotzc  ('injtfilnglichc«  Aii^c  neben 
dem  schhmker  anstrebenden  Krcuz(  in  entsprechender  Grösse 
(kn»tellen  hiess,  zu  AvelimUthiger  Kuhe  und  Ergebung  gemildert 
Qod  die  Ö-formigo  Haltung  gänzlich  aufgegeben;  nur  die 
Gewandmotive  haben  nichts  von  ihrer  Häufung  yerloren^  ja 
dieselbe  stellenweise  noch  gesteigert.  Die  Farbe  ist  mit  aus- 
geieichneter  Fertigkeit  aufgetragen  und  vertrieben  und  hat  in 
gsDZ  besonders  harmonischer  Stimmung  noch  heute  eine  sonst 
ö^hene  Frische  und  Leuchtknd't  In-walirt.  Wie  fstic-lit  doili  die 
Behaedliing  des  Bhites  ab  gegen  die  bn  iton  Lachen,  welche 
äUä  den  Wunden  des  Uckreusugt&u  im  Wühoriuger  Alisäaic 
hervorbrechen. 

Die  auf  fol.  l"*  und  fol.  225"  in  das  Geraser  Missale  cin- 
geseichnete  Figur  eines  betenden  Benedictinermönehes  lässt  es 
als  wahrscheinlich  annehmen^  dass  dasselbe  ein  Werk  eines 
kuDstübenden*  Klosterbruders  ist,  der  mit  der  Liebe  zur  christ- 
lieben  Kunst  ein  feines  Verständniss  fUr  Form  und  Farbe 
verband. 

III*  Das  ,Bationale<  Jacobs  von  Gottweig  ans  dem  Jahre 
131S  nnd  die  Heiligenkrenzer  ^Sermones  fratris  Jaeobl^ 

Der  Cod.  Nr.  139  der  Stiftsbibliothek  zu  Göttweig, 
welcher  das  ,  GuUdmi  Diirandi  liaHontde*  enthält  und  262  Fer^ 
^entblätter  von  aS^"""  Höhe  und  24«»  Breite  zäblt^  trägt 

inf  fol.  250*'  folgende  Einzeichnung:  ,Expl{eit  Jiatimiale  Magtstri 
himhi  (ifcleme  Chotwicensis  notarij.  Anno  dhl  M^CC(J"Xill  Mar- 
lixi  'jit  (J(ist(ßj.  Dicscllx^  besagt  wohl,  dass  der  Göttweiger 
Müncli  Jacob  die  ITandhclirift  entweder  in  der  angegebenen 
Zeit  selbst  anfertigte  oder  von  einem  Mitbruder  vollenden  liess, 
d«r  m  der  Kiostcrsciiule  unter  seiner  Auftriebt  arbeiten  mochte. 
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Obzwar  aie  an  Mmiaturen  tmgewOhnHcb  arm  i&t,  da  nur  auf 
foL  42^  120*  und  251*  reicher  anagefUlirte  Initialeiiy  worunter 
das  Q  auf  fol.  251  *  mit  den  Bchönen  Ornamenten  auf  blauem 
Grunde  von  spaterer  Hand  stammt,  erwfthnenswerth  sind,  ver* 

dient  sie  doch  immcrliin  beachtet  zu  werden.  Denn  die  Fiiriir 
duä  Biöchofs  auf  fol.  42''  in  liclitj^riiner,  hellroth  geiüttert»T 
Cappa,  worunter  ein  robaiaibciiub  Unterkleid  über  der  Alba 
und  den  schwarzen  Schuhen  hervorkommt,  zeigt  einen  ganz 
tüchtigen  Zeichner;  welcher  der  schlanken  Gestalt  mit  dem 
schön  gefilrbten  Gesichte  den  Stempel  des  Idealen  aufdrückt. 
In  den  architektonischen  Motiven  auf  fol.  120*  klingen  die 
entwickelteren  Formen  der  Frlihgothik  an,  welche  jedoch  in 
dem  einfachen  Wimperge  und  den  rein  geometrischen  Elementen 
dcä  Maböwerki'en^ters  auch  sclion  das  Eiiuii  in^cn  der  Bltithe- 
periodc  der  Gothik  verrathcn.  Der  Typuh,  den  letztere  ihren 
plastischen  Werken  verliehen,  athmet  aus  der  Figur  des  Bischofs, 
die  gegen  den  Zwettler  Schreiber  Gottfried  von  Neubauts  einen 
ganz  achtungswertheu  Fortschritt  der  kKjsterlichen  Malerei 
desselben  Landes  verräth;  der  Farbenaufkrag  ist  discret  und 
schön  gestimmt. 

Noch  weniger  als  das  Göttweiger  ,  Guüdmi  Darandi  Ratio- 
rüde*  bieten  die  Heiligenkreuzer  ^Fratri»  lacobi  Sermones^  in 
dem  Cod.  Nr.  1  10  der  Stift.sbibliotliek  daselbst.  'Auf  fol.  124^ 
erscheint  eine  aut die  Entötehnn;^'szeit  und  den  Schreiber  iiezug 
nehmende  Notiz  folgenden  Inhaltes:  ,Anno  dni  M'  CC'yXXX'* 
Tyrmannus  sacerdoH  äe  Fiiuma  eo  t<mpore  vicanus  in  tSuponio 
imdt  actibi  Imnc  Jlhrum,  qal  scripiut  est  per  Thomam  sco2anem 
et  compl^us  in  Vigüia  Penthecoetes.* 

Die  einzige  bildliche  Darstellung  dieser  Handschrift  auf 
fol.  5^  stellt  dar  den  im  Mönchshabit  auf  einem  Stuhle  sitzenden 
F\rater  laeohm  de  VoraginSf  wie  die  Inschrift  besagt:  über 
dem  Mönche  liinttu"  ihm  liest  man  J'i  fitrr  .scjfuerHj  wiilironfl  zwei 
andere  vor  ilmi  in  brannschwarzeni  Ilabit  al«  frnt*  i  \\  (lIuJ mus 
und  fvdter  chanrndm  bezeichnet  werden  und  hinter  diesen  id 
rothem  Talar  und  grüner  Kapuze  Sacerdos  lidHholotn'his,  sowie 
der  in  grünem  Habit  mit  rother  Kapuze  dargestellte  Pldtanu» 
de  Wintfodng  erscheinen.  Da  hier  die  Figuren  so  selir  zu- 
sammengedrängt sind,  80  ist  es  fast  befremdend^  dass  der 
Streifen  darunter  nur  zwei  Mönche  in  grauen  Kutten  mit  San* 


Dtttierte  Bil<l«rhand»cbrifl«n  ö«l«rreicliitcher  lÜokt«rbiblioUi«kcD. 


(Uüea  an  den  Fussen  vor  einem  Bischöfe  ausweist,  der  in  einer 
fosafarbencn  Planeta  dargestellt  ist. 

Die  Zeichnung  ist  in  diesem  Codex  die  verbftltnissmttssig 
roheste  anter  allen  bisher  behandelten  Miniatur^;  die  breiten 
K^pfe  entbehren  eines  entsprechenden  Ausdruckes  und  haben 
tofrar  etwas  Glotzendes  an  sieh.  Charakteristisch  ist  auch  die 
ausserordentliche  Unbeholfenheit  oder  vielleicht  auch  Nach- 
lässi^rkeit  in  dem  Auftrage  der  Wabbcriarben.  Der  Scholar 
Thomuf  mu.<s  mithin  t-ntwedor  in  der  Austuliniiig  von  Minia- 
turen keine  besondere  Fertigkeit  besessen  oder  die  Arbeit 
sehr  leicht  genommen  haben;  die  Handschrift  selbst  bietet  sonst 
keinen  Anhaltspunkt  zur  näheren  Eruierung  dieses  SchreiberB 
vnd  des  Ortes,  wo  er  gelebt  hat. 


IT.  Die  ,Concordautia  caritntis^  des  Abtes  Ulrich  TOn 

Lilieul'eid. 

Zu  den  interessantesten  und  umfangreichsten  Handschriften, 
welche  zur  Gruppe  der  BihJiir  paupenim  im  weitem  Sinne  des 
Wortes  gehören,  ist  die  der  Bibliothek  des  niedertfstenreichischen 
Cisterctenserstiftes  Lilienfeld  zu  rechnen,  welche  die  ,Concor- 
danda  earäaiis*  >  enthält  Wer  den  Codex  gefertigt,  wann  und 
in  Berficksichtigung  welcher  Umstände  derselbe  entstanden  ist, 
«iarüber  gibt  die  Handschrift  selbst  in  dem  auf  fol.  2"  enthal- 
tenen Proloire  mit  folgenden  Worten  Aulfeclilufib :  ,l8fe  enim 
totus  Uber  pe.r  »friseum  monacham  lUricum  nomine  quun- 
dam  ahhatain  in  Campo  Lyliorum  ex  parviiate  sui  ingenioli 
propter  simplieitaiem  ef  penuriam  clericorum  multitu- 
dintm  lihrorum  non  hfthc  ufhim  est  specialifer  complla- 
(u»,  quia  piciurae  9unt  libri  aimjdicium  Imcorumu*  Die  Tradition 
knüpft  daran,  dass  Abt  Ulrich,  der  von  1345  bis  1351  die  Würde 
des  Stiftsyerstandes  zu  Lilienfeld  bekleidet  hatte,  auf  letztere 
demüthigea  Sinnes  verzichtet  habe^  um  dies  Werk  zusammen- 


*  Woltmanit,  <>e»chic1it6  der  Mnlerei.  Leipxii^,  1879.  I.  S.  3ö0  nennt  die 
Handschrift  mit  l'nroolit  ,Suht'>ia  rnrUnf  it' ,  «In  dor  Prolog  anf  fol.  2* 
^natt  den  Titel  mit  folt.'f'nd«^!  Worten  tixiert:  ,NalHm  hniuM  Hhri,  9«» 
Couccrdanlia  raritali*  appellalur,  talin  e*l*. 
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Stollen  zu  können.  Dass  er  aber  an  den  Miniatnren  desselben 
Antheil  habe,  ist  nicht  sicher  2U  erweisen;  denn  er  sagt  am 

Schlüsse  clcö  J?roiugt\s :  ,Pi  ecvr  errjo  te,  o  lector,  (fiuiteniut  mei 
compilatoris  habere  digneiis  wemoriam  apnd  Deiim.  Et  si  /arte 
aliqua  mimia  hene  aut  plene  dicta  invtnis,  cmendare  et  caritative 
corrigere  non  obmittas/  Da  er  hier  nur  den  Leser  im  Auge 
hat,  sich  selbst  nur  als  Compilator  des  Werkes  bervorbebt  und 
um  Nachsiebt  in  stjltstiscker  Beziehung  bittet,  mttchte  es  fast 
scheinen,  als  habe  er  der  Herstellung  des  Bilderschmuckes  der 
Handschrift  ferne  gestanden.  Allein  der  noch  zu  behandelnde 
Tbeil  des  Prologes,  in  welchem  er  genau  die  Idee  flir  die  Ver- 
theihni^^  der  Bilder  an.scinjuidersetzt ,  zeigt  ihn  in  so  en«r<'m 
Zusaminenliani^''e  mit  letzteren ,  da.s»  man  ihm  vielleielit  sogar 
einen  Theil  der  Miniaturen  zurechnen  dart,  als  unleugbare 
T}iat>inelie  aber  aufstellen  kann,  dieselben  seien  gleichzeitig 
mit  der  Ausarbeitung  des  Textes  entstanden  und  gewiss  wenig- 
stens unter  Ulrichs  Aufsiebt  und  nach  seiner  Angabe  ge- 
fertigt worden.  Darstellung  und  Text  fliessen  ineinander;  wo 
letzterer,  wie  in  den  naturgeschicbtlicben  Stellen,  dunkel 
bleibt,  ißt  auch  die  Deutung  di  s  Bildes  mitunter  schwer.  Wort 
und  \V\h\  .stehen  in  so  innigem  Zusammenhange,  w'u-  ihn  nur 
der  (ieist  eines  Mannes  sehaticn  kann.  Denn  da  Ulrich  den 
Kreis  der  typülogischen  Thierc  beträchtlich  erweiterte  und 
selbständig  deutete,  neue  Beziehungen  zwischen  den  Martcr- 
scenen  der  Heiligen  und  der  heiligen  Schrift  in  consequenter 
Durchführung  seines  Principes  ersinnen  musste,  hätte  einem 
Illuminator  kaum  blos  sein  Wort  als  Grundlage  dienen  kennen. 
Galt  CS  hier  docb  nicht  blos  das  Reproducieren  landläufiger 
Typen,  sondern  wiederholt  auch  das  Aufstellen  neuer  und 
die  Ertindung  der  denselben  entsjirechenden  Darstellung. 
Die  Thatsache,  das«  letztere  in  iler  ganzen  Handsrhrift  in 
unverändertem  Verliiiltnisse  zum  Texte  bN  ibt,  erhärtet  die 
Ansicht,  dass  die  Miniaturen  entschieden  nach  Ulrichs  Angabe 
und  unter  seiner  Uebcrwachung  angefertigt  worden ,  mithin 
gevriss  in  die  ersten  Jahre  der  zweiten  Httlfte  des  14.  Jahr- 
hunderts fallen. 

Der  Codex  umfasst  263  Blätt(  r,  die  Sö  ^«""  hoch  und  26  3«» 
breit  sind ;  von  fol.  2**  bis  154^  enthält  die  Rückseite  eines  jeden 
Dai'stcliungeu  aul'  Griiud  der  iSüiintagöcviiagclicn  dcä  gauzen 
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Kirelicujalires, '  von  tbl.  157**  bis  239^  Sccnen  de»  Martyrium  h 
8*2  verschiedener  Heiligen,  von  fol.  240^  bis  249*'  Deutung!:  der 
ztliu  Gebote  in  Hildern,  denen  öich  von  fol.  2öO^  DartJtclluugün 
der  sieben  Hauptkunden  anreihen. 

Ueber  die  Anordnung'  der  Miniaturen,  deren  Nothwendig- 
keit  nnd  Bedeutong  Üür  Laien  so  nachdrücklich  hervorgehoben 
eischeinty  gibt  die  das  Princip  des  Werkes  erläuternde  Stelle 
des  Prologes  auf  fol.  2*  folgenden  Anfschluss:  ,Jn  $upemo  ctr* 
edo  primifM  smmper  pomtw  ewan^Uum  depictmn  et  mxta  vitttd 
quatuor  mictoi'itatlH  de  propheth  cum  ipso  euanfjelio  voncordantei». 
Snh  tjUi)  >lue  It  'i.sfin-lc  vt'ferit<  tufitauitHti  piniuntvr  »  t  sah  i/lia  due 
uaüiie  rerum  ad  ipsum  cicaiiyelium  »imilittuHm  p^riincutea.  Et 
Semper  super  qualibef  materia  vnm  versus^  gui  declarat  ipsam 
ttuUeriam  et  exponit.  Ei  in  opposito  folio  amnie  ptcture  exposlHo 
ftuHker  euangelio  conoordent,  dngula  eu/ni  ma  moreditate  pUniue 
miinenhtr,*  Den  Inhalt  des  Werkes  specifieiert  Ulrich  an*  der- 
selben Stelle  also:  ,DmdUur  cnUem  tele  Ubet*  in  duas  partes, 
tideiieet  de  tempore  et  de  »andis.  De  tempore  quin  jyonuntur  ibi 
omma  euaiujelia  dominicalia  et  ferialia  totius  anni,  quUms  tarnen 
iMhentiir  euarnjelia  propria  t't  leguntur.  De.  sundis  V'-ro  sainpt  r 
poniiur  ihi  illiitn  sancii  passio  et  mncordautie  sidß  eodem.  Vosiea 
nuttm  communia  sanctorum  sunt  posita  et  decem  precepta  cum  con- 
cordantihs,  in  dextra  parte  prerepta  serwmiibue,  (päd  reiunne- 
rationii,  in  sinietra  transgredientibua ,  quid  pumüonie  eentiant, 
e$ngnaiur,  Ponuniur  et  poet  haee  plura  notabilia  eatis  pulchra/ 

£b  lässt  sieb  in  der  Art  der  Anordnung  der  Darstellungen 
ein  Zusammenhang  mit  jenen  der  8t.  Florianer  BihUa  jxiuperum 
nicht  verkennen.-  Wie  in  letzterer  er.seheinen  neben  dem  mitt-v 
leren  Iiuiid«-  mit  der  dem  Kv;uii;rliiini  t  ntlcliiitcii  1  )ar.stf  llniiir 
die  Halbri^uren  der  vier  aln  f'nt.spreeliendc  (ir\väln>.msinii<  i'  <1< •^ 
slten  Teätamentä  einbezo;[j^cnen  Propheten,  welulie  in  dem  Lilien- 
felder Codex  zu  beiden  Seiten  der  Mittelscenc  in  vier  Kund 
medaiUons  zu  je  zwei  übereinander  angeordnet  sind;  ein  bei- 
gegebeDer  Sebriftspruch  stellt  jedesmal  die  Identität  fest.  Die 

'  Fol.  IfiS**  — 167*  geben  ein  recht  intereMsantei«  InlialtaverBoichni»  eioes 

*j>^xulHm  hniitanM  atdcn/ioiiit. 
*  ITri  l.'i-.  Heiträfifo  zur  christli»  Ii  n  'I  viiol»i<.'i«'  au»  BiUlerhaiHlschrittoii  ih'H 
Mittelaltf rs  im  .Inhrijiicli  der  k.  k.  CViitraU oiiiniiHsiun  zur  Kri' -r^c  IniTitr 
uod  Erhaltung  der  Baudenkinale.  Wien,  V.  Band,  Taf.  1.  uud  V. 
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beiden  geachichtiichen  Darstellungen  nach  den  alttestamentari- 
schen  Schriften,  welche  als  typische  Vorbilder  des  ETangeliums 

cinbezofxen  werden,  .sind  nielit  wie  in  der  St.  Florianer  Hand- 
schrift seitwärts  von  d^iiselljen  angefügt,  sondern  unierlialb  der 
ganzen  ersten  Gruppe  und  nehmen  den  mittleren  iheii  jedes 
Blattes  ein,  unter  welelicni  zwei  tiymboliscbe  Beziehungen  auf 
naturgeschichtlichc  Objecte  bildlieh  dargestellt  erscheinen.  I^etz- 
tere  sind  gegen  die  St.  Florianer  ßibUa  paupemm  und  das 
Specuhun  humams  salvationU  in  Kremsmünster  eine  der  Lilien- 
felder Handsehrift  speciell  zukommende  Erweiterung,  welche 
auch  die  jüngere  in  der  Bibliothek  des  Fürsten  Liechtenstein  in 
gleicher  Weise  besitzt,  und  sprechen  für  die  scholastische  Ge- 
lehrsamkeit und  umfassende  Kenntniss  der  christliehen  Symbolik 
des  Abtes  Ulrich.  Aus  ihnen  und  den  von  Ulrich  selbst  bei- 
gebrachten neuen  Beziehungen  zu  den  Parabeln,  Gleichnissen 
und  Marterdarstellungcn  kann  noch  mancher  schätzenswerthe 
Beitrag  zur  christlichen  Typologie  gewonnen  werden,  zumaj 
die  den  Bildchen  beigegebenen  Verse  und  noch  mehr  die  auf 
der  gegentlberliegenden  Blattaeite  ausfEIhrlich  hinzugcftigten  Er- 
klärungen jeder  Scene  das  Verstündniss  des  Zusammenhanges 
zwischen  Bild  und  Text  wesentlich  erleichtern. 

Um  einen  Begriff  der  Anordnung  der  Miniaturen  zu  ver- 
mitteln, genügt  die  Beibringung  einiger  li«'isj)iele,  die  deshalb 
schon  in  Leseliriinkter  Zahl  ausreichend  sind,  da  die  Kintliciiung 
durchaus  dieselbe  bleibt. 

fol.  10»». 

1.  Reihe. 

Samuel. 

Preparate  corda  v^ftra 
Domino  et  servite  >'t 
»oU.  (Keg.  I.  4,  3.) 

MalaehUc 

meum  et  pr^parohit 
vtbm  anU  faeiem 
meam  (3*  l). 


David. 

Dominus  dabit  verbum 
cvangelizantibus  vir- 
tute  multa  (07,12). 

Am  OS. 

Preparare  in  ocewnmm 


Vor  Joliannes,  dessen  Spruch- 
band ihn  als  Vex  ciama$Ui9  in  de- 
«erto  beseichnet,  erscheinen  die 

mtntii,  vun  denen  einer  mit  dem 
SpraehlNindo  Tu  quh  t»  als  Wort- 
fttbrer  erscheint.  Die  dasn  gehö- 
rige Umschrift  lautet: 

Quoddof  Tttpw»iMi,  tN»x  Oemin» 
ego  quia  non  «um. 

Et  maior  quanto  die  pamum  t/f 
facKft  tanto. 
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2.  Keihe. 


Hitiitur  ad  puerum  giezi  nec  nudtat 
iiim,  Keg.  IV.  i,  29>~31. 

HslUeas  mit  dem  SpitichlMuide  pone 
ian&m  M^Mr  puerum  neben  dem  auf 
fio«  Bank  liegenden  Knaben  der  Snns- 


iSafiMirfte  metas  currens  pervmü  hdjfOB. 
Beg.  III.  18,  17. 

H  e  1  y  a  8  geht  vor  dem  Wagen 
Acbabff  einher. 


3.  Reihe. 

Vrm  parit  cane^n  Ungut  donans  pantm. 


Eine  Bürin  an  einem  Tbierkopfe 
acbonppemd  and  fx9§a»niL 


Gallus  dum  iactat  sua  voce  dtescere  mon- 
strat. 

Der  krähende  Uahu  steht  anf  einem 
Zaune. 


foL  12  ^ 


Ts«  las. 

hnuhu  naht$  eai  «o- 
ßius  dolus  tU 
aoU«.  (9,6.) 

Michejis. 

Tu  ietiUdn  terra  Inda 
«e^iu^pkim  minima 
ö  in  principihu»  lu- 
da.  (5, 2). 


In  die  nativitcUU  domini, 
1.  Reihe. 

Aoltorpr  Typn?»  f!(>r  1  >;ir«t«'llmip 
(ler(feburt  Cliristi,  der  Miiria  uuch 
uebeu  dem  Kiiido  liegend  zeigt. 
Die  Umachrit't  iat  folgende: 


Vn'00  parü  dulci»  sunt  gawüa 

mira  buhulciH. 
Virtvit  maiorum  »pts  est  perftcta 
minorum. 


Malachiaa. 

Fobta  te'menla&uf  deum 
orietur  90l  HtHitie. 

(4.  «•) 

H  H  b  a  c  u  c. 

In  medio  ducrum  am- 
maUum  cogno§eerü. 


2.  Reihe. 


/ceofr  vesticH  ewifea^ue  ictejph  poUmt. 
(Gen.  87, 3.) 

Iscob  steckt  düiu  .sicli  beugeudun  Jo- 
«tpb^ai  Kleid  über  den  Nacken;  da- 
Mlwe  steht  der  bereite  angezogene  Knabe. 


Fmt  lapk  ab§eit9u$  monte  $me  man&u». 
(Dan.  2, 34). 

In  dem  allgemeinen  Zusamroennturze 
fXIIt  auch  ein  OOtxenbild. 


3.  Reihe. 


fam  ftji  igtmcä  slrutionis  ovum  natu- 
mcit. 

l'*l*er  dem  schwanähnlichen  Stmtio 
mit  an>(r(  ln  piteten  Flüfjeln  ist  die  Sonne 
''■chtbar,  *iiT(-ii  Strnlilf'ii  auf  drei  Eior 
fallen,  ans  denen  je  ein  Vogelkopf  her- 
vonckaat 


Nafcitur  miranda  non  Julia  capparU 
aiia. 

Mehrere  Cappares. 
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Auf  fol.  4^  gehören  zu  dem  Mittelbilde  mit  der  UmscKrift 

Faulm  mrgendum  fore  comulit  fic  vigUandam, 
cum  dominus  veniat  promptoB  vi  inveniat 

als  Belegjstellen  der  Propheten  David  Denn  dem  meftJt  ad  fe  hice 
mgilo  (Ps,  G2,  2),  Scdomo  Qu!  mane  vigilant  nd  in>'.  inreuienf  nif 
(Provorb.  8,  17),  Ysaias  6urge.  iUiunlnave  iAirusuh-m  ipiia  vevit 
lumen  tuum  (Joh.  00,  1)  und  lonns  Surge  de  sompno  et  predica 
deum  tuum  (Jon.  3,  2),  ak  geschicbtiiclie  Vorbilder  aus  dem 
alten  Testamente  das  Durcliboliren  des  Leichnams  Isboseths 
durch  die  Schwerter  des  Rechab  und  Baana  {Reg.  II,  4,  5—7), 
und  Jabel,  die  mit  kräftigem  Hammerschlage  den  Xagel  durch 
Sisaras  Kopf  treibt^  dessen  Geschick  die  Worte  Vttam  seruagget 
dnr  Sisara  n  mgiUuset  erläutern,  endlich  als  naturgesehichtliche 
P.irallelen  die  durch  das  sie  verzehrende  (Jroeodil  sich  durch- 
beissende  Viper  und  der  Kranich. 

Die  yerm  quarta  IUI"''  tamyorum  in  adnentu  auf  fol.  7 
illustriert  als  Hauptdarstcllung  die  Verkündif^ung  Mariä,  die 
den  knieenden  Engel  mit  dem  Spruchbandc  Aue  groHa  pleno 
diis  fecum  benedtcta  vor  Maria  zeigt,  deren  Ergebung  die  8pmcb* 
bandworte  Ecce  ancilla  dfii  ßaf  mihi  sicut  (dinsti)  verdeutlichen 
und  zu  welcher  die  Taube  auf  Strahlen  sich  herablässt.  Neben 
der  erläuternden  Umschrift 

Paranimphts  am  credens  murin  fit  aue. 
Verbum  virtutU  park  m  me  dona  salutia. 

erseheinen  Dauid  Descendet  »icut  pluvia  iri  mllus  (Ps.  71,  6), 
Ezechiel  Porta  hec  clausa  erit  et  non  apiiricfnr  (44,  2),  Ysnias  Krcc 
virgo  conetpiet  i  f  pariet  jilium  (7,  14)  und  leremias  Nouum  faciet 
dominus  signum  ffnni ita  circumdnhit  vivitm  (31,  22),'  Inder  zweiten 
Reihe  wird  die  dureh  Engelsworte  Ann<>  fiiftim  hahehit  sara 
filium  gethane  Verheissung  der  Geburt  Isaaks  mit  der  Ueber- 
Schrift  Ruma  eoneepium  dondnua  fecü  h».e  Toanifesfum  (Gen.  17,  19 
und  18,  10)  neben  den  Engel  mit  dem  Spruchbande  Uxor  iua 
hahebit  ßfium  vor  Samsons  Eltern  angeordnet  (Jud.  13,  5),- 

>  Iloider  a.  a.  O.  S.  27  gibt  XXI,  22  an  und  hült  sich  nicht  au  den 

Wortlaut. 

'  llfiilei  a.  ii.  O.  S.  .'iU  beziclit  uuiklittj^  aul  .lud.  l.'l,      da  die  KrklHniiifr 
auf  (ol.  8"  fTA'gitnr  ludirma  XIII,  quod  nngehui  nunfiucit  Manuf  et  ujcori 
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wOTöber  die  Erkläruni;  Ortm  mmpsonis  fit  eunrfis  farmufa  boni» 
Z.U  it  öcu  it>t;  aus  der  ISai Urgeschichte  sind  6iivro  und  Vultui' 
einbezogen. 

Dir  Bogehnciduugsscene  aut  fol.  14^'  In  c{rcumci)^ione  domini 
hält  sieb  an  den  traditionellen  TypuB  und  trägt  die  Umschrift 

Komen  ait  iesiis  cum  circiimddUity  elus. 
Circumcidii  scdus  ei  erit  tibi  iesus» 

Neben  letzterer  ist  auf  Oen.  17,  12:  IrrfafOtdus  octo  dMrmi  cir- 
emmdainr  in  vchis^  auf  Deuteron.  tO,  16:  Cireumcidite  prepuHa 

cordis  vestri.  auf  leremie  quarfo  Circumciditnini  domino  et  auferfe 
preputia  cordinm  u  sfrorum  (4,4^  und  Ysam  I  II  \  Orahifur  immen 
ehts  Enianu^'J  (7,  14i  l^czuic  ^onoiniuon.  Darunter  wird  die  eigen- 
iiändige  BeschneiduiiL;-  Abrahams  mit  der  Ueberschrift  Hic  cir- 
twnrimis  ahraham  dui  Jit  amicut  erläutert  (Gen.  17,  26),  als  deren 
Seitenat&ck  die  Beschneidung  der  Kinder  iFracIs,  von  Josua 
nit  steinernen  Messern  vollzogen,  mit  der  £rklärang  Ctdtru 
UfideU  yo8W  ßt  norma  iudeis  (Jos.  5,  2 — 3)  erscheint.  Die 
Selbstcastration  eines  Hundes  und  die  Beschneidung  eines  auf 
dem  Rocken  liegenden  Stieres  durch  eine  Jungfrau  sind  als  ent- 
sprechende Typen  aus  dein  IMiii'rkbon  beigebnicbt. ' 

Die  nn  mehreren  Iiei.sj)it'lrn  erläuterte;  Anordnung  bleibt 
im  iranzen  (Jodex  dieselbe.  Aveshalb  von  der  1  ^csj »rechung  audcrer 
Blätter  nunmehr  Umgang  genommen  werden  daif. 

Bei  der  Ausführung  der  Miniaturen  sind  zwei  Terschiedene 
HSnde  thUtig  gewesen,  da  einzelne  Darstellungen  ein  hoch  ent- 
wickeltes künstlerisches  Fuhlen  und  Schaffen  zeigen,  indess 
andere  mehr  handwerksmftssige  Reproductionen  landlftufiger 
Typen  sind;  doch,  behält  die  erstere  entschieden  das  Uebergc- 
wicht  über  die  minder  bedeutenden  Leistungen.  Daher  ergibt 


mtB,  hMluro»  «e  JUittm,  <pifl  nasarenu*  ah  infaniia  populum  »uum 
de  mnuu  Phiiiäliim  liherar«t*  nntn  innigste  mit  Jnd.  18,  5  su- 
«ammentiäu^t. 

'  Von  der  Beiljriupnnp;  des  die  IVilder  niisfülirlicli  erklärcmlou  Inteiniflchcn 
Textp««  dpr  ^ofj'Oiinberstohpndcn  Soitc  witrdo  dnsli.-illi  ahjrcsGhon,  weil 
dio  IlluHti'Htiourn  durch  die  ISci^cJiriften  .s.itld ich  g«^niifr<Mul  prlänlrrt 
»'nid;  oin  solir  histrueiives  K*>isj»itd  «liesor  Erklnrunp.  das  liinrfioht,  das 
Wesen  der  Erläuterung  in  der  ganzen  Handschrift  klarzniegon,  bringt 
Haider  a.  a.  O.  S.  30— 3t. 
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sich  itir  dio  Bourtkeilung  dea  Kunatwcrtbes  der  Handschrift  im 
Allgemeinen  Folgendes. 

Die  Zeichnung  ist  in  feinen,  weichen  Linien  ausgeführt  und 
verleiht  den  oft  recht  schlanken  Gestalten  mit  edlem,  charak- 

tenstischen  Gesichtsausdrucke  einen  idealen  Typus;  die  antik 
jnjedachte  Gewandung  fallt  in  öcliöiieii.  iiielit  zu  Btark  s^eliäuften 
Falten.  Hie  und  da  liegt  über  der  liewcaung  der  Figuren, 
weiche  sich  meistens  als  der  Situation  cutspreelicnd  und  richticr 
erfasst  zeigt,  noch  einige  Befangenheit.  Welch  tiefe  Innigkeit 
dcb  Fuhlens  dem  Künstler  zu  Gebote  steht,  tritt  ausserordeDt* 
lieh  schon  in  den  Scenen  auf  fol.  107  zu  Tage,  wo  der  Be* 
gegnung  Christi  als  Gärtner  mit  Maria  Magdalena  mit  Bezog 
auf  Gant  3,  4 

hmm  gteem  diligU  anima  mea:  tentU  eum:  nee  dimiHam. 

die  durch  >)pouso  r/tiesito  fruUur  tarn  sjyonm  cupito  erliinterte 
Scene  beig(;ordii('t  ist,  wie  die  Braut  ihren  Bräutigam  hndet. 
Auch  in  der  Salbung  der  Filsüe  Christi  durch  Maria  Magdalena 
auf  foL  146^  mit  der  Beischrift 

tSpcui  ilohts  venie  prehat  /lif/  f^jnwi  Marin 
Quia  j}ietm  Christi  vmiam  dornt  lU  dedit  inti. 

Hegt  eine  Probe  gemüthstiefer  Belebung  der  Scene.  Mit  ent- 
sprechendem ratlios  versteht  der  Meister  die  Darstellung  des 
Abendmahles  auf  fol.  73^  und  des  Judaskusses  aui  io\.  79''  zu 
durchdringen.  Kino  rocht  gliU'klielic  Anordnung  des  Ganzen 
verratheu  die  Ankunft  in  Aegypten  auf  fol.  18'',  die  Erweckung 
des  Lazarus  auf  fol.  o2''  und  die  Kreuztragung  auf  fol.  IH)**. 
In  ausserordentlich  lebhafter  Weise  bewegt  sind  die  Vertreibung 
der  B^äufer  und  Verkäufer  aus  dem  Tempel  auf  fol.  35  die 
Sprengung  der  Pforten  der  Vorhdlle  auf  fol.  100**  und  der  Ring- 
kampf Jacobs  mit  dem  Engel  auf  foL  110^^  welcher  unter  die 
Scene  mit  dem  ungläubigen  Thomas  eingereiht  ist  und  in  der 
Auffassung  an  dasselbe  Motiv  im  Cod.  Gotwic.  isr.  49,  fol.  2^ 
erinnert. 

Der  Auttiag  der  Farbe  ist  ausserordentlich  discrot  \uid 
gewählt,  zart  vertrieben  und  lUsst  die  Schatten  in  feiner  Zurück- 
haltungy  aber  mit  jedesmal  entsprechender  Wirkung  hervor- 
treten;  stellenweise  dringen  gebrochene  TOne  ein. 
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Die  Mhiiatnren  der  Lifienfelder  ConewdanHa  eaintaH$  sind 

«i»>rait  f.'iii  j;:uiz  hcsoiidurs  intercribautcs  Denkmal  der  klüsterlichen 
auiifti  ^liedcrüijtciTciclis,  welche  in  denselben  auf  einer  nicht 
zu  verkennenden  Höhe  der  Conception  steUi  und  mit  Virtuosität 
aber  die  ihr  zu  Gebote  stehende  Technik  gebietet.    Eine  An- 
lehnung an  die  während  des  14.  Jahrhunderts  in  Deutschland 
giescbaffenen  Bilderhandschriften  ist  nicht  zu  verkennen,  die  ja 
andi  für  die  in  derNillie  des  Osterreichisehen  Hofes  sieh  nieht 
Tid  später  entwiekelnde  nianiinierknnst  bestimmend  wurden.  ^ 
Die  Lifienfelder  Handsehrift  verdient  endlich  wegen  ihres 
onzweifelhaflen  Zusammenhang  in  Text  und  Bild  mit  jener 
der  fürstlich  Liechtenstein'schen  Bibliothek  in  Wien  ^  deahalb 
hervorgehoben  zu  werden,  weil  ilire  Darstellungen  bei  letzterer 
iwar  im  Allgemeinen  beibehalten  wurden,  aber  in  den  kurzen 
Gestalten,  Gesichtsausdruck  und  Tracht  ein  anderer  Geist  des 
Zeichners  athmet  und  die  farbenprächtige  Ausstattang  eine 
weit  entwickeltere  Maltechnik  aeigt.   Der  ideale  Typus  der 
Lifienfelder  Miniaturen  ist  dabei  freifich  in  Folge  der  mehr 
bsndwerksmissigen  Auffassung  verflacht  und  stellenweise  gana 
mrllckgetreten. 


V.  Das  Pontiflcalo  Alberts  ron  Hternberg,  des  f&nften 
Bischofs  Ton  Leitomisl,  Tom  Jahre 

In  dar  Bibliothek  des  Prämonstratenser-Chorherrenstiftes 
StrshoT  in  Prag  gilt  als  eine  der  schdnsten  Handschriften  die 
des  sogenannten  ^onUfieaU  abhatu  LacemW,  welche  Beieieh- 
oimg  davon  abgeleitet  ist^  dass  auf  dem  Deckel  das  Wappen 
des  Prälaten  des  Klosters  Bruck  bei  Znaim  ,Sehn9(i(m  FreUotf 
a  Cziepiroh  löHl*  eingeprägt  ist.  Die  auf  ful.  1  eingezeichnete 
Notiz  ,(J(nn ixLffiiit  RR.  DD.  Wcnctslaus  Mayer  Ahhas  Shmem^ 
klärt  die  Art  und  Weise  auf,  wie  der  Codex  nach  btrahov 
gekommen  ist,  dessen  Prälat  Wenasel  Mayer  bei  der  Aufhebung 
des  Klosters  Bruck  nebst  manch  anderem  schönen  StUckOi  das 
einst  daselbst  sich  befanden,  denselben  erwarb. 


•  Woltnmim,  Goscliichto  der  Malerei,  I.  S.  371. 
'  Heider  a.  a.  O.  S.  27  und  31. 

BitaofiW.  A.  phil.'klf».  Gl.  GU.  Bd.  H.  Ha  39 
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Die  HanaMsbrift  i^hlt  251  Bifttter,  «lie  41-8««  hoch  und 

3Q.5cm  breit  sind,  uiid  lieht  auf  fol.  1    mit  foltrenden,  fUr  ihre 
Entstehun^j  wichtipren  Worten  an:  ,Anno  doviini  nUllesimo  trec^^i- 
tesimo   s^ptuafji'siino   sc^rfo.     Rmeroidm    in   Christo  patet\  dns 
Albertu«  de  Sff'rnberg,   quinim  eptis  luihomidea.^   oUm  XXX*** 
arckiUipn»  magdeburgeimi.  Pontificatus  tvi  anno  XX'* ,  Ad  hoMh 
rem  dei  onm^teniit  et  mUsmeraU  matrü  eku  virgkne  morte. 
Hunc  Ubrum  ponUfioaUm  per  nie  hodieonem  eomerüti  mandtmk/ 
Das  Pontificalbuch  hat  also  seine  Entstehang  einem  Be* 
dttrfnisse  des  fünften  Bischofs  yon  Leitomiil,  enies  Herrn  Albert 
von  Sternber^(,  der  bis  1371  den  erzhischöf liehen  Stuhl  von 
Ma^debiir^;  iime  hatte,  zu  danken.    Wo  derselbe  dai^  iluu  zu 
seinen  amtlichen  Functionen   niithi^rc  Work   ausführen  liess, 
läßßt  sich  mit  einijSfer  Wahrsciieinliciikcit  aus  der  ^liniatur  aul' 
fol.  34^  ersichtlich  machen.    Dicpelbc  zeigt  die  von  blauem 
Hintergmnde  sich  wirkungsvoll  abhebende  Gestalt  Christi, 
welche  nur  mit  einem  weissen  Huftenschnrz  bekleidet  ist;  die 
Finger  der  linken  Hand  berfthren  die  Bmstwnnde.  Zur  Rechten 
des  Heilandes  kniet  in  einem  goldglänsenden,  rothgefhtterten 
Mantel  ttber  grünem  Unterkleide  Kaiser  Karl  IV.  mit  gefalteten 
Ilainlen;  die  Krone  ziert  den  Kopf  des  Furätun,  dessen  Fi^ir 
mit  den  Bildnissen  Karls  auf  den  W  andnialereien  zu  Karlstoin 
und  der  uutem  Partie  der  Wenzelscapellc  im  Fr  iirer  Dome, 
'  sowie  auf  dem  Votivbilde,  das  Meister  Theodorich  über  Auf- 

trag des  Prager  Erzbischofs  06ko  von  Vlauim  fertigtOi  yoU- 
kommen  übereinstimmt.  Das  klar  hervortretende  Streben  nach 
lebensvoller  Individnalisienmg  dieser  Gestalt  und  die  lieberem« 
Stimmung  mit  authentischen  Bildnissen  Karls  IV.  beweisen, 
dass  letsterer  dem  Hlnminator  eine  wohlbekannte  Persönlich- 
keit gewesen  sein  muss,  woraus  sich  schliessen  läset,  dass  der 
Künstler  in  der  Nähe  des  Fürsten  <?elebt  haben  könnte.  Blühte 
doeli  f^erade  während  der  zweiten  Iliilfte  des  14.  Jahrhunderts 
in  der  1348  begründeten  Prager  Malerzeche  die  edle  Kunst 
des  Leben  zaubernden  Pinsels  und  darf  vielleicht  in  dieser 
Corporation  der  Illuminator  des  Pontificalbuches  auch  gesucht 
werden.   Dass  der  Kaiser  selbst  auf  die  Ausführung  einigen 

•  Weltmann,  (iescliithto  der  Maleroi,  I.  S.  .368  Hpricht  daher  unrichtig 
von  einem  Pontificalc  des  ,Yicrton  Bischofs  von  LeitomiBchl,  Albert 
▼on  Sternberg'. 
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Einfluss  i^enommen  hat,  beweist  die  auf  dem  Kando  von 
foLl*  erfolgte  Beisetzung  des  deutseben  Keieliswappcns  —  des 
schwarzen  Adlers  auf  gelbem  Grunde  —  zwischen  dem  rechts 
md  links  davon  sichtbaren  Wappen  Böhmens  —  dem  weissen, 
doppeJaehwttnzigen  USiwesi  auf  rothem  Grunde.  £s  wftre  nur 
Ucht  begreiflieh,  dass  Karl  IV.  sich  für  die  Anfertigang  eines 
Boches  interessierte,  das  ein  hei  ihm  hochgeachteter  Kirchen- 
fitrsl  in  Vme:  fertigen  Hess.  Die  innigen  Bezichnngen  des 
Kaisers  zu  dem  Bischof  Albert  von  Sternberg  schwebten  ge- 
wiss dem  Illuminator  vor,  als  er  auf  fol.  34^  zur  Linken  Christi 
f.is  Geixt^nstück  zu  dem  rechts  kiiieenden  Kaiser  einen  Bischof 
in  gleicher  Stellung  einfügte,  der  über  der  rothen  Dalmatica 
die  grüne  Planeta  und  das  Pallium  trägt  und  dessen  weisse 
In  fei  genau  jener  Oökos  von  Vlaäim  entspricht  Da  der  Künstler 
den  Fürsten  porträttthnlich  zu  gehen  hemttht  war>  darf  man 
iiDsweslelhaft  annehmen,  dass  in  dem  Bischöfe  ein  Porträt 
Alberts  von  Stemherg  erhalten  ist. 

Ob  der  Schreiher  Hodico.  der  seinem  Namen  nach 
ein  Landeskinrl  gewesen  zu  sein  seiü  iiit,  nebst  dem  Texte  des 
Pontificalbucties  auch  die  Miniaturen  ausgeführt  hat,  muss  mit 
Becht  in  Zweifel  gezogen  worden,  da  sich  ein  IJelcg  daft\r 
findet,  dass  dem  Illuminator  der  Zusammenhang  seiner  Dar- 
stellungen mit  dem  Texte  nicht  immer  klar  war;  denn  die 
Bildchen  anf  fol.  25*  and  fol.  29 sind  Terianscht. 

Fol.  26*  zeigt  nämlich  nach  dem  Ineipit  ordo  reconetUanr 
tmm  pmUeniium  in  dem  rosafarhenen  A,  das  auf  einem  Gold- 
qnadräte  von  8*5^  Seitenlänge  liegt,  einen  Bischof  in  gold- 
farbiger Planeta,  hinter  welchem  ein  Priester  steht.  Vor  ihm 
liegen  zwei  Männer  in  rotheni  und  grünem  Gewände,  hinter 
flenen  ein  Dritter  im  grlinen  Roeke  und  rother  Hose  sichtbar 
wird,  auf  dem  Boden.  Der  Bischof  berührt  mit  seinem  im 
linken  Arme  ruhenden  Pedum,  während  seine  Rechte  segnend 
eihoben  ist,  den  Nacken  der  Dahingestreckten;  diese  Dar- 
■teUnngsweise  findet  ihre  vollkommene  Erklärung  auf  fol.  29'': 
^  posUa  Umgai  epiteopus  quemUhst  pmdtmtem  prottratum  iupra 
dorwum  eum  haetdo  suo  dieens  cmlätet  tacto:  Eaeurge  qui  dormis, 
exurge  a  mortuu  ei  tUmninaMi  te  Ckrt^ns.' 

Allein  die  an  lctztgcnannt(>r  Stelle  für  die  Miniatur  reser- 
vierte Stelle  füllt  die  Darstellung  der  Weihe  des  Chrismas. 
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Auf  dem  dnnkelvioletten,  mit  feinen  Onianieiiten  in  BUmgnm 

gezierten  Hintergrunde,  den  die  Schenkel  eines  blauen  A  auf 
dem  S  ö'"'  SeitenJänge  besitzenden  Goldquadrate  abBcliIicssen, 
erRcbeint  ein  Bischof  in  goldfarbener,  mit  rosafarbenem  P\itter 
versehener  PJaneta  über  der  die  Alba  fast  ganz  verdeckenden 
grünen  Dalraatica.  Hinter  dem  weissgedcckten ,  vorne  mit 
farbiggesticktem  Antipendiom  verkleideten  Altartische  hält  ein 
Priester  daa  Pedum,  wttbrend  ein  zweiter  Uber  dem  anf  gelb- 
lichbrannem  Schemel  stehenden  blanen  OhrismageftsBe  mit  drei 
Oe£fhnngen  ein  offenes  Bnch,  worin  No$  cnU  .  .  zu  lesen  iat^ 
dem  Bischof  entgei^enhält ,  dessen  Brnst  eine  weisse  Stola, 
dessen  Hände  weisse  Handschulie  zieren.  Das  pasät  aber  nur 
zu  der  anf  fol.  24^  behandelten  Weihe  des  Chrismas,  wo  c» 
hcisfit:  .Kpus  et  sollempnit&r  indutus  sacris  et  vestibus.  v{deh'e,t 
amictu.  alba  stola  mbtiU  dalmatica  cappa.  cyroiecis.  calignis  et 
Handalis  cum  plurihw  presbiterh  cte/,  für  welche  Schilderung 
auf  fol.  25^  eine  entsprechende  Miniatmr  in  Aussicht  genommen 
war,  die  jedoch  der  lUnminator  an  eine  unrichtige  Stelle  nach 
fol.  29^  yerlegte,  wlihrend  er  die  dort  allein  passende  ftlr  fol.  26* 
verwandte. 

Diese  Verwechslung  wäre  dem  sich  jederzeit  des  Zu- 
sammenhanges bewusstcn  Schrei  her  ITodico  kaum  passiert,  und 
so  geht  man  c:ewiRs  nicht  zu  weit,  wenn  man  annimmt,  der 
Illuminator  des  Pontiiicalbuches  müsae  von  dem  Schreiber  ge- 
schieden werden. 

Die  Vorhige,  an  welche  letzterer  sich  bei  der  Ausführung 
hielte  scheint  eine  aus  Frankreich  nach  Böhmen  gebrachte 
Handschrift  gewesen  su  seln^  da  es  in  dem  Canon  auf  fol.  36* 
heisst:  ,Et  acmctorum  tuortm  Hylarii,  Martini,  Au^utHnif 
Himrmymi  etc.'  Bei  den  mannigfachen  Beziehungen,  in  welchen 
Karl  IV.  zu  Frankreich  und  d(;ssen  Kunst  stand,  ist  die  Er- 
werbung einer  solchen  leicht  erklärlich,  zudem  ja  schon  121^2 
die  Aebte  der  Cistercienserkhister  Wald.sassen ,  Sedlec  und 
Königsaal  bei  der  Keise  zu  dem  Generalcapitel  nach  Citeaux* 
in  Paris  iUr  200  Mark  Silbers,  welche  König  Wenzel  II.  daam 

'  Loserth,  Die  Kitnig^saAlcr  itertchichtsquollon,  in  ilon  Fontes  rcr.  Attstr. 
I.  Abtb.,  VIII,   S.  527:    Pemctn  i^nirrali  capilido  prwjJirti  iMid/cn  (df 
Waldjtarlmm ,  Scedlicz  et  de  Aula  rr/finj  Parisiua  veiiienJbc^  pro  pcamin, 
quam  rex  H»  dedntU,  mttlta  Nhrortim  töUimhta  «merwL 
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ffesc henkt  hatte/  eine  Menge  Handschi-iltön  fiir  die  Lieblings- 
sdftung  des  genannten  Fürsten  erwarben  und  auch  der  Prager 
Bischof  Johann  iV.  von  Draiic  vom  päpstlichen  Hofe  ein  mit 
kerrlichen  Miniaturen  ^  geschmücktes  Ölaubenebekenntniss  nach 
Böhmen  gebracht  hatte.  Später  noch  zu.  behandelnde  Details 
zeigen  in  dem  Pontificalbuche  einen  theüweisen  Einfluss  französi- 
icber  Muster,  deren  Technik  i^erade  um  die  f'.nt^^tcliuiigoztit 
des  iu  Rede  stehenden  Denkmales  Monsieur  Julian m  ^  Guhcu»*' 
den  Mitgliedern  der  Prai^er  Malerzeche  direct  vermittelte. 

Unter  letzteren  dürfte  sonach  der  Illuminator  des  Ponüii- 
cale^n  zu  suchen  sein,  dessen  Blätter  in  zwei  Spalten  zu  je 
30  Zeilen  beschrieben  und  mit  folgenden  Darstellungen  ge- 
liert sind. 

Auf  fol.  1*  erscheint  gemäss  der  in  rothen  Buchstaben 
sosgeftdirten  Ueberschrift  Et  primo  die  vifftUa  Epiphaidß  dotaim 
hmsäittw  mUs  et  aque  die  Darstellnng  der  Wasserweihe^  in 

t'ineii)  rusafarboiR'ii  D,  dtxh  ein  seitlicli  mit  G-old  ausgefülltes 
Rechteck  von  Höhe ,  imd  8  G'"'  Breite  umschliesst.  Vor 

iJem  wcifäf gedeckten  Tische,  über  welchem  ein  blonder  Jüng- 
HnjL:  in  grünem  und  ein  graubärtiger  Mann  iu  rothem  Gewände 
sichtbar  werden,  sitzt,  wie  in  vielen  der  folgenden  Miniaturen, 
ein  Bischof  in  goldfarbener,  in  Rosa  gefütterter  Planeta  Uber 
der  weissen  Alba,  mit  weissen  Handschuhen,  an  welchen  ein 
Tioiettes  Kreua  aufgelegt  ist^  und  mit  weisser,  reichen  Ooldr 
titnlns  tragender  Lafel,  deren  Seitenflächen  je  ein  Kreuz  ziert, 
aiif  einem  mit  rothem  Zeuge  belegten  Sitz.  Vor  ihm  steht 
ein  brauner  \V  ai>i>erkUb«'I,  über  welchem  ein  Priester  in  der 
Alba  und  mit  grauem  Aimucimu  ein  offenes  Buch,  worin  Dam 

*  Loeertfa  a.  a.  O.  S.  117:  (Weneeilau»)  dveewUu  fnarcof  qnoqm  artjenü 
pro  UM»  eontparandu  oMu/ä. 

^  Loserib  a.  a.  O.  8.  549:  .  .  .  9iit»6ohtm  propheUtrutH  et  apotioUsrum  eint« 
mm  preprü»  ßguri»  «t  «etipiut'i»  0Xttttt  nignalim  «n  opUma  propmUam, 
quoA  <ie  cwia  etan  pratfatu  venUm*  uUu^  Bemana, 

*  Psngerl'Woltmann,  Bas  Bnch  der  Ifalersocbe  in  Prag,  in  den  Quellen- 
Schriften  fQr  Knnstgeflchichte  und  KuiiHttechnik  des  Mittelalters  und  der 
Ronai.ssaii  ,  horait .«gegeben  von  U.  Eiteiberger  von  £delberg.  Wien, 
1»78.  XIll.  Band,  S.  !^G. 

*  Dlabacz,  Allg^enioiues  hiatoiisches  Küustierlexikon  für  Uölimen  und  r.mn 
Theil  auch  fäx  Mähren  und  Schlesien.  Frag,  ISlö.  3  Bde.  L  S.  639—642. 
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ZU  lesen  ist,  entgegenhält,  während  ein  zweiter  das  unten  anch 
von  der  Linken  des  Biacbofe  erfasste  Pedam^  dessen  Windangen 
kleine  Erabben  zieren,  trägt.  Die  ganze  Seene  bebt  sich  von 
einem  blanen  Ghrande  ab,  auf  welchem  in  einem  etwas  hellereii 
Tone  sehr  schOne  Ornamente  ansgefHhrt  sind. 

Dl'ü  oberen  Rand  dieser  Blattseitc  ziert  das  deutsehe 
Reichäwappen  zwischen  dem  zweimal  anfGrenommenen  Wappen 
Böhmens,  während  der  untere  nebeneinander  das  in  Roth  und 
Weiss  quergetheilte  Wappenschild  Magdeburgs,  das  goldene 
Kreuz  auf  schwarzem  Grunde  als  Wahrzeichen  Leitomiftls  und 
den  goldenen  Stern  auf  blauem  Felde  als  Famüieitwappen  das 
Bischofs  darbietet  Ueber  den  drei  letztgenannten  Wappen 
sitzt  zwischen  den  Brustbildern  zweier  Männer,  von  denen 
einer  mit  dem  Finger  aufwärts  deutet,  ein  AÜe  mit  einem 
rothen  Apfel.  Sollten  in  diesen  männlichen  Bildnissen  vielleicht 
Beziehungen  zu  dem  Sehreiber  und  dem  Illuminator  des  Fou- 
tificalbuches  liegen  oder  nur  ein  Scherz  des  letzteren  damit 
seinen  Ausdruck  gefunden  haben? 

In  dem  lichtblauen  D,  welches  das  6k>ld  des  8*d^  hohen 
und  8*5^*  breiten  Rechteckes  umschliesst,  ist  die  zu  den  Worten 
in  pur^ctxHonß  9ce  marie  mr^inü.  henedtcUo  candelarum  auf 
fol.  6*  passende  Darstellung.  Vor  dem  wcissgedeckten ,  mit 
buntfarbigem  Aiui|)cndiuin  icezierten  Ahartische,  hinter  welchem 
ein  älterer  Priester  neben  einem  jüngeren  den  Weihwedel  biilt, 
steht  der  Bischof,  dessen  segnende  Rechte  gegen  den  knieenden 
und  eine  Kerze  haltenden  Knaben,  sowie  gegen  eine  gerade  so 
dargestellte  Frau  in  grünem  Gewände  mit  weissem  Kopfschleier 
ausgestreckt  ist;  zu  seinen  Füssen  ist  ein  kleiner^  blangrauer 
Weihwasserkessel.  Ueber  den  genannten  Gestalten  werden 
noch  ein  Mann  in  grttnem  Gewände  und  eine  Frau  als  Kerzen- 
träger  sichtbar.  Den  untern  iilauraiul  zieren  die  Wappen  von 
Leiiumi.^1  und  der  JSteruberge,  auf  jeder  mit  einer  Miniatur 
gezierten  8eite  sich  wiederholend. 

Auf  dem  goidgrundierten  Quadrate,  desöeu  beite  8*4*^ 
misst,  liegt  in  einem  rosafarbenen  E  eine  zu  In  eapU^  ieunU 
benedietio  auf  fol.  11*^  gehörige  Darstellung.  Neben  dem  sitzen- 
den Bischof  steht  links  ein  Geistlicher,  welcher  den  Weih- 
wedel in  der  Rechten  und  das  goldene  Pedum  in  der  Linken 
hält,  indess  ein  zweiter  mit  Yolleu  Backen  in  das  aufgezogene 
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Biinchfat8  bJitot;  das  goldfarbene,  kelcbartige  Gei^  mit  derbem 
Snoten  ist  ab  Weihrauchbeliälter  au&ufasBeii. 

Das  rosafarbene  D  auf  fol.  13%  welches  ans  dem  Gblde 
des  8'3^  hohen  und  8*4     breiten  Rechteckes  sieh  abhebt, 

maschliesst  die  henedictio  palmamm.  Ausser  dem  sitzenden 
Bischof,  dessen  segnend  erhobene  Keehtc  gegen  drei  vor  ihm 
Üesrenfle  Palmzweige  sieh  ausstreekt  und  hinter  weleliem  ein 
bärtiger  Mann  in  violettem  Gewände  erscheinty  gewahrt  man 
einen  das  goldene  Weihraiichfass  schwingenden  und  den  Weih- 
wedel in  der  Linken  haltenden  Priester,  über  dem  ein  zweiter 
das  Pednm  haltend  hervorsieht  Der  dunkelviolette  Hintergrund 
seigt  schöne  grau  ausgeführte  Ornamente. 

Auf  fol.  48^  erscheint  in  einem  lichtblauen  Ff  auf  gold- 
grundiertem  Rechtecke  von  8*3  Höhe  und  S'ö*"  Breite  liegend, 
dtr  P>iscliot',  um  Charfreitage  das  goldene  Kreuz  in  beiden 
hcR-h  .  rhuljenen  Händen  traj?end,  hinter  ihm  ein  das  Pedum 
hallender  Priester  neben  emem  zweiten  mit  einer  brennenden 
kerze.  Vor  dem.  Bischof  stehen  zwei  i^Iänner,  Uber  welchen 
zwei  Köpfe  neben  zwei  brennenden  Kerzen  hervorschauen;  der 
Hintergrund  ist  wie  der  eben  beschriebene. 

Bei  der  Taufe  auf  fol.  50**  hält  der  Bischof,  hinter  welchem 
der  Priester  mit  dem  Pedum  steht,  das  nackte^  etwas  zusammen- 
gekaaerte  Kind  in  das  weite  Becken  des  grauen  Taufstemes, 
vor  dem  ein  Mann  in  grünem,  rothgetutterten  Kleide  mit 
rother  Kapuze  ein  vveiöbeö  Tuch  entgei^enliält:  hinter  ihm 
taurhvn  zwei  weitere  Kr»pfe  der  Patiten  neben  einer  l)rennenden 
Ki^rze  auf.  Zwischen  den  beiden  Schenkeln  des  die  Sceno 
einschliessenden  rosafarbenen  Ay  dessen  äussere  (^oldumrabmung 
die  Dimensionen  von  fol.  48 einhält,  spannt  sich  ein  dunkel- 
blauer Hinteigrand. 

Dem  kleinen  grttnen  N  auf  fol.  51*  mit  dem  4-6*'"  hohen 
ond  4'5*"  breiten  Goldgrunde  ist  ein  Mann  eingefügt,  dessen 
rother,  grimjijefütterter  Mantel  über  blauem  Unterkleide  sich 
m  lichten  Tonen  von  dem  wie  auf  fol.  48**  beschaffenen  Hinter- 
gründe abhebt,  der  aiieh  auf  fol.  59*  gleich  wieder  begegnet. 

Die  Kinseguuug  mit  Weihwasser  vor  der  Messe 
wird  von  dam  blauen  Körper  eines  0,  das  ein  9*3 '™  hohes  und 
8  5  breites  Rechteck  in  Gold  umgibt,  auf  fol.  59*  umschlossen. 
Vor  dem  Bischöfe,  neben  welchem  rechts  ein  Priester  den  blauen 
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Wcihwasscrkessel  in  der  Rechten  und  das  Pedam  in  der  Linken 
hält,  steht  ein  »weiter  mit  dem  Aspergil,  daa  zwei  ttbereimmder 
stehende  Schwämme  zeigt;  die  segnende  Rechte  des  Bischols 
ist  ttber  dem  Weihwassergefitose  ansgestreckt. 

Auf  fol.  60^  wird  neben  dem  rosafarbenen  T  in  gold- 
griiiuliertcr,  8*3*^™  hoher  und  8*5*^"  breiter  Umrahmimg  der 
Umzug  am  Vorabende  des  weissen  Sonntages  ^l?u-?estcllt. 
Zwei  Diakone  und  awei  bubdiakone,  welch  letztere  eine  durch 
ein  goldenes  Krenz  oben  abschliessende  Fahnenstange  nüt 
rothem  Ftthnlein,  worauf  ein  weisses  Kreuz  sichtbar  ist,  tragen, 
schreiten  dem  Bischöfe  voran,  der  etwas  vorgebeugt  das  Pedom 
in  der  Linken  hält;  den  Hintergrund  bildet  ein  blauer  Teppich 
mit  feinen,  in  etwas  lichterem  Tone  ausgef^rten  Ornamenten. 

Üie  Weihe  des  Altären  auf  fol.  02'^,  deren  unisehliessen- 
des  blaues  O  auf  einem  gol(li];ruiidierten  <S-3  '  '"  hohen  und  H-G*^ 
breiten  Kaume  liegt,  zeigt  den  Bischof  in  etwas  vorgebeugter 
Haltung  von  rechts  nach  links  um  den  freistehenden,  einer  vier* 
eckigen  Tumba  ähnlichen  Altar  schreitend,  auf  dessen  rosa- 
farbener Oberplatte  die  Linke  des  Weihenden  ruht.  Hinter  dem 
Bischöfe  steht  ein  Priester,  dessen  Kleidung  der  des  Pednm* 
trttgers  hinter  dem  Altäre  gleichkommt;  der  Hinterginind  der 
Scene  zeigt  feine  graue  Ornamente  auf  einem  dunklen  Rosa. 

Fol.  72  '  bietet  Ordo  qualifer  dchef  fieri  consecratio 
ffihulc  itinerarie  uel  altaris  portatil in  '  in  rosafarbenem  0 
mit  einer  äusseren,  die  Dimensionen  von  fol.  üO**  einhaltenden 
Umrahmung  und  blauem  Zwischengrunde,  dessen  Ornamente 
wie  auf  fol.  81 S  118%  121 S  158%  169%  172«  in  Uchter«m 
Tone  fein  ausgefilhrt  sind.  Vor  dem  sitzenden  Bischöfe,  neben 
welchem  ein  Priester  das  Pednm  hftlt^  kniet  ein  zweiter  mit  der 
viereckigen,  rosafarbenen  Platte  des  Reisealtares,  über  welchem 
die  Rechte  des  IJist liofits  die  iSegensgeberde  ausführt. 

Das  hlaue  O  auf  fol.  74"  zeigt  Ordo  ad  benedirpji  das  cam- 
panas  auf  einem  dunkelvioletten  Hintergründe  mit  ^lthiu blauen 
feinen  Ornamenten,  der  auf  fol.  77%  HO",  115%  120*,  126% 
148%  171%  172%  180%  199%  223»'  und  246»'  sich  wiederholt; 
der  äussere  Goldgrund  schliesst  ein  Rechteck  von  8*2  Höhe 
und  8'5^  Breite  ab«  Die  Linke  des  Bischofes,  dessen  Rechte 


'  Ulabarz  a.  a.  O.  tsrkliirt  es  ala  Weilte  de»  »Allar »loi  ue«*. 
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«gnend  erliobeii  ist^  nüit  auf  einer*  aenüicfa  woblgeformten 
Manen  Glocke,  neben  welcher  ein  Priester  steht,  za  dem  Pedimi' 

träger  hinter  dem  Bischöfe  hinübciblickend. 

Die  deiche  Personenzahl  begegnet  beim  Ordo  ad  hene- 
dic^  ndft  m  na  nein  auf  fol.  76'',  wo  der  Bischof  die  segntnde 
Rechte  Uber  dem  Schiffiein  hält;  der  dunkelblaue  Hintergrund 
mit  den  crnmen  Ornamenten  Iftsst  das  rosa&rbene  D  in  dem 

hoben  und  8*4^"  breiten  goldgrandierten  Reehteck  schön 
herrertreten. 

In  einem  blauen  0,  dessen  ftuwere  Umrahmung  wie  auf 
Ibl.  80»  nur  um  0*1»  breiter  ist,  begegnet  auf  fol.  77^  Ordo 

ad  ponendum  lapidem  primarium  in  fundamento  ecclesie,^  Der 
nach  Torne  gebeugte  Bisehof,  den  ein  Priester  neben  dem  Pedum- 
traiger  stützt,  legt  eigonliiindig  einen  braimgelben ,  trapczformi- 
gcD  Stein  in  die  Uelfnung  der  £rde^  neben  welcher  ein  dritter 
Priester  steht. 

Die  Bchenkel  des  blauen  A  auf  fol.  80*  umschliessen  die 
DareteUung  des  Ordo  qui  debet  obMeruari  in  eofmeraUoM  novi 
öamierij,  wo  der  Bischof,  mit  beiden  Httnden  ein  grünes  Laub- 
imsebel  schwingend,  zwischen  zwei  Priestern,  von  denen  der 
linke  den  blanen  Weihwasserkesscl  trägt,  um  den  runden,  gelb- 
braun umzäunten  Friedhof  sehreitet. 

In  dem  roHJifarbenen  O  auf  fol.  H\^,  das  ein  b'O*^""  hoher 
und  8  4  breiter  Goldgrund  umschlieööt,  steht  beim  Ordo  ad 
henedicendam  eccleaiam  der  Bischof ,  das  Pedum  in  der 
Linken  haltend,  mit  segnend  erhobener  Rechten  vor  der  drei- 
ichiffigen,  mit  einem  Thfirmchen  versehenen,  rosafarbenen 
Kirche;  neben  ihm  erscheint  nur  ein  seinen  rechten  Arm 
sfcHtaender  Priester. 

Dem  blauen  F,  dessen  Äusserer  Goldrahmen  7*3  <^  hoch 
and  8  5  breit  ist,  erselieint  eine  Darstellung  De  conmcratiom 
mlicis  et  pnthene  und  Dt  hemdiciiona  indumeiUonim  snccn/oUdium 
auf  fol.  lu*)'  angefügt.  Oemilss  den  Worten  auf  fol.  107^:  ,Hic 
facUit  cruceni  cum  potlice  de  Crisrnate  infra  ipsum  calicem  a  labio 
mn»  wque  in  labium^  tritt  der  Bischof  mit  segnender  Rechten 
an  den  gelbbraunen  Tisch,  auf  welchem  neben  dem  Kelche,  den 


'  Dlabacz  u.  n.  O.  Ueutct  die:»e  8cene  aiä  iiiiasctzuug  des  ,AItar8teinu» 
io  den  AIt«rti«eh'. 
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ein  die  Gfansmabttchae  mit  der  Linken  vontreckender  Priester 
nmfasst^  ein  rosafarbenes  und  ein  rotkes  Qewand  liegen. 

An  die  genannten  Sccnen  schliessen  sich  nun  solche,  die 
sicli  auf  die  Weihen  der  Personen  geistHchen  iStandcö  bezichen 
nnd  denen  aul'  fol.  11.')^  der  zwischen  zwei  Priestern  thronende 
Bischof  in  einem  blauen  N,  das  auf  einem  8*2'^'"  hohen  und 
g.4ciii  breiten  goldgruudierten  Rechtecke  liegt,  vorausgeschickt 
ist.  Der  darunter  beginnende  Text  der  Formel:  ,iVu«  Albeiiiis 
dei  grada  LuthomUlenns  ^tus  prohibemm  etc/  steht  mit  der- 
selben  in  engem  Zusammenhange. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  116<^  mit  8*3  hohem  und 
8*4*™  breitem  Goldgründe  schneidet  der  Bischof,  auf  braunem 
Stuhle  vor  einem  Priester  sitzend,  mit  der  in  seiner  Reehten 
sichtbaren  oHencn  Schcere  die  mit  der  Linken  erlassten  lijuire 
eines  Jllnglin^rs  ab,  der  in  weissem  (  Jewando  über  grünem  Unter- 
kleide  neben  einem  ebenso  aii,L,^etI)anen  Genossen  steht;  der 
Hintergrund  ist  wie  auf  fol.  142  lichtblau. 

Das  rosafarbene  Q  auf  fol.  118'',  dessen  äusserer  Gold- 
rahmen 8*4^*"  Höhe  und  8*5*^  Breite  hat,  seigt  den  Bischof 
Tor  einem  weissgedeekten,  mit  farbigem  Antipendium  verklei- 
deten Altartische,  hinter  welchem  der  Pedumträger  erscheint; 
drei  Jünglinge  in  weiter  Alba  treten  aum  Empfange  der  ersten 
Weihe  vor  d*;n  Bischof,  der  von  nun  an  meibtenü  mit  dcui 
Pallium  gesehinückt  ist. 

Die  Ordiuatio  subd //(iconorum  in  dem  blauen  0  auf 
fol.  120*,  das  in  einem  8-3''"  hohen  und  8*5  breiten  goid* 
grundierten  Rechtecke  liegt,  bietet  dieselbe  Anordnung  der 
Scene  mit  der  einzigen  Aenderung,  dass  die  Hände  des  vor- 
deren Subdiakons  mit  einer  goldfarbenen  Stola  umwickelt  sind. 

Auch  die  Ordinatio  dyaeonorum  auf  fol.  121^  weicht 
nur  dann  ab,  dass  jeder  der  drei  vor  dem  Bischöfe  stehenden 
Diakonen  über  der  Alba  rine  von  links  nach  rechts  gehende 
Ötola  und  an  der  linken  Ilaud  einen  goldfarbenen  M;uii}»el  triigt. 

Der  äussere  Goldp-und  des  rosafarbenen  ff  ibt  nur  um 
y-itm  liöher  als  der  S  3  ""  Höhe  und  8  5 Breite  messende  für 
das  blaue  0  auf  fol.  liMi'',  in  welchem  der  Bischof  mit  segnend 
erhobener  Rechten  die  Weihe  zweier  vor  ihm  stehender 
Priester  vornimmt;  hinter  dem  weissbedeckten  Altare  steht 
der  Pedumträger. 
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Das  schöne  blaue  S  auf  fol.  134*  in  einem  8*2 hohen 
und  8'5  breiten  Goldrahmen  ist  vereinigt  mit  der  Diurstellung 
Qualiter  in  Romana  ecclesia,  Epi$copv s  ordinattLr» 
Üeber  dem  Haapte  des  Bischofs,  dessen  goldfarbenes  Unter- 
kleid ein  rosarotbes  Gewand  bedeckt  und  hinter  welchem  einer 
der  xwei  bei  gegebenen  Priester  das  Pedam  trttgt,  breitet  der 
finks  auf  rothbelegtem  Throne  sitzende  Erabischof  segnend  beide 
Hünde  aus. 

In  dorn  rosafarbenen  0  auf  fol.  142^,  dessen  (toldgrund  ein 
?i*3<^"  hohes  und  breites  Rechteck  abschUesst,  erseheint 

der  Ordo  ad  henedicendum  ahbatem  regulärem.  Der  Bi- 
schof sitzt  vor  dem  Altäre,  über  den  ein  Priester  emporblickt^ 
snd  segnet  mit  der  Rechten  den  vor  ihm  in  schwarzem  Habit 
knteenden  Abt,  dessen  gefaltete  Uände  das  Pedam  halten,  wel- 
ches zugleich  auch  ein  hinter  ihm  stehender  Priester  omfasst; 
neben  dem  Abte  kniet  ein  zweiter  gleichgekleideter  MOnch,  so 
dass  man  annehmen  muss^  der  Illustrator  habe  hier  an  Bene- 
dictiner  ganz  besonders  gedacht. 

Ganz  dieselbe  scenische  AnordTiun£r  bietet  die  Ordinatio 
abhatissa  in  dem  blauen  O  auf  fol.  145  '  mit  S  S»^'"  hohem  und 
86'="  breitem  äusseren  Goldgi'und,  nur  erscheinen  neben  dem 
Pedumträger  drei  Nonnen  mit  weissem  Weibel  und  schwarzem 
Schleier  demOthig  knieend. 

Das  rosafiirbene  0  auf  fol.  153^,  das  in  einem  gold- 
grandierten  Quadrate  TOn  8*4^"  Seitenlänge  liegt^  umschliesst 
die  Darstellnng  des  Ordo  ad  uelactonem  virginum  monta- 
Itum.  Vor  dem  Bisehofe  und  dem  ihn  begleitenden  Priester 
steliLn  zwei  in  Rosa  i^-eklcidete  Juni^fniuen,  deren  eine  den 
seliwarzcn,  auf  den  Schultern  liegenden  Mantel  vorne  mit  '1er 
Rechten  zusammenfasst,  während  ihre  Linke  gleich  der  dner 
Gefahrtin  eine  brennende  Kerze  trügt;  vom  Haupte  fallen  beiden 
weisse,  durch  eine  weisse  Kopfbinde  festgehaltene  Schleier. 

An  diese  Weihen  geistlicher  Personen  schliesst  sich  auf 
fol.  161 "  der  Ordo  ad  benedieendum  regem  in  dem  blauen 
0  mit  7-4*^  hohem  und  8*5°*  breitem  Goldrahmen.  Zwei  Bischöfe 
setzen  dem  auf  virt-eckig  plumpem  Throne  sitzenden  Könige, 
der  über  rosafarbenem  IJnterkleide  einen  blauen  Mant(;l,  in  der 
K«  eilten  den  Reichsapfel  und  in  der  Linken  das  öcepter  trägt, 
diu  Kxonc  aufs  Haupt. 
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In  frleiebcr  Weise  ist  die  Krönung  der  Königin  auf 
füi.  10^  ',  welche  ein  ro8af;irbeiich  0  auf  einem  S'ö*""  Sciten- 
litns^e  IjL'sitzenden  ( -nUlquadrate  umschlicijbt,  dargestellt,  <li<' 
liebliche  I  ran  in  ^i  imem^  rosa  gefuttertem  Mantel  und  ruthem 
Unterkleide  betend  die  Hände  erhebt. 

Auf  fol.  171*  erscheint  in  dem  blauen  0  auf  B'S^»"  hohem 
nnd  S'ö^"  breitem  Goldgrande  die  Ueberreichung  des  Pal- 
liums an  einen  Erzbischof.  Ueber  die  linke  Scbulter  des 
auf  rothbelegtem  Sitze  thronenden  Erzbischofes  beugt  sich  ein 
Bischof  und  hält  mit  beiden  Händen  den  weissen,  mit  schwarzen 
Kreuzchen  becictztcn  Streifen  vor  des  erötercu  lirubtj  recUu>  uad 
linki^  ist  ein  Priester  beigegeben. 

Das»  rosafarbene  0  in  eiurin  8*4*^"  hohen  und  8  5*^™  breiten 
goldgruudierteu  Kecbtecke  auf  fol.  112 bietet  den  Ordo  in- 
consecrandm  vidue,  wo  vor  dem  violetten  Sitze  des  Bischofes 
zwei  in  Grttn  und  Botii  gekleidete  Frauen  mit  dem  weizsen 
Witwenschleier  kmeeui  neben  welchen  der  Pedumtrüger  er- 
scheint. 

Das  lichtblaue  0  mit  in  Weise  gehöhten  Ornamenten, 

die  auf  fol.  223^  und  246*  ilhnlich  wiederkehren,  liegt  auf 
fol.  172^  in  einem  dieselben  Dimensionen  ausweisenden  Vier- 
ecke, wie  sie  auf  fol.  171"*  erschienen.  Die  Darstellung  de« 
Ordo  ad  vionachum  f  a  den  dum  zeigt  zwei  knieende 
Mönche  in  schwarzem  Habit  vor  dem  sie  mit  der  Rechten 
segnenden  Bischöfe ,  hinter  welchem  ein  weisFuedeckter  Altar> 
tisch  mit  farbigem  Antipendium  und  ein  Pedumtrüger  an- 
geordnet sind. 

Das  rosafarbene,  weissgehöbte  0  auf  fol.  179*,  dessen 
äusserer  Goldgrund  8*4    hoch  und  8'5    breit  ist,  umschUesst 

auf  lichtblauem,  mit  i:;rauen  Oraamenten  fein  verziertem  Hinter- 
gründe, der  auch  auf  fol.  204"  und  2.>.>  wieder  begegnet,  die 
Scene  des  Ordo  ad  hirludanduin  mdsc.ulum  uel  ft  iinnam. 
Neben  dem  Priester,  der  das  Podum  trägt,  hebt  der  Bischof 
<lie  segnende  Rechte  gegen  ein  graugelbes,  mit  Ziegeln  be- 
decktes Häuschen,  aus  dessen  viereckigem  Fenster  ein  Mann 
demüthig  herUberblickt. 

Auf  fol.  180^  begegnet  die  8*2  hohe  und  8*4  <"  breite 
Miniatur  des  Ordo  qualtter  epus  debet  famulo  uel  famultB 
tradere  dujn  itatein  militarem'y  die  Anordnung  scldiesst  an 
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iSe  Worte:  tgUwr  hmeäkat  gladitm  ttel  fjladio$  dypmm 

W  clypeos'  an.  Vor  dem  nach  links  gewandten  }3iöcliofc  und 
seinem  geistlichen  Begleiter  Hegen  ein  in  scliwarzer  Scluide 
fteekendes  Sehwert  und  ein  senkrecht  <rctht'ilter  Schihl,  dessen 
rechte  Hälfte  roth,  dessen  Imko  doppelt  iu  Koth  und  Weiss  be- 
malt ist.  Daneben  kniet  in  blauem,  eng  anlic?:cndem  Wams 
und  rosafarbenen  Beinkleidern  ein  Jüngling,  der  gleich  dem 
hinter  ihm  in  rotfaem  Wams  und  grünen  Beinkleidern  Bichtbaren 
das  Wams  reich  mit  goldenen  Knöpfen  besetct  hat  nnd  ein 
goldenes  Wehrgehänge  trägt;  das  ehrforchtsTolle  Falten  der 
Hiade  wird  durch  die  segnende  Geberde  der  Rechten  des  Bi- 
schofs begründet. 

Auf  fol.  1^1^  ist  mit  einem  rosafarbrnen  in  dem  8*3 
hohen  und  8  5 breiten  üüldrahmen  die  Darstellung  verbunden, 
welche  folgende  Worte  erläutern :  flndjnt  ordo  qualiter  pontifex 
J»  prtujMrare  dtbeMy  quando  mh^rrm  celebnUurus  est/  Der  Bi- 
•ehof,  welcher  Uber  blaner  Dahnatica  eine  rosafarbene  Flaneta 
tiSgt,  wäscht  in  einem  gelben,  schfisselartigen  Gefäss,  das  ein 
Priester  nnterhfllt,  seine  Hände.  Während  zu  seiner  Rechten 
tUBserdem  ein  Pedomtrftger  steht,  erscheinen  snr  Linken  sswei 
Priester,  von  denen  der  eine  dem  Bischöfe  das  Handtuch  ent- 
gegenhält, der  andere  die  Infel  aufhebt;  der  Hintergnmd  der 
Scene  ist  mit  Gold  ausgefüllt 

Dem  lichtbhiuon  T,  dessen  äusserer  Goldgrund  in  einem 
34  CT  iiohen  und  8'5*^'"  breiten  Rechtecke  abschHesst,  ist  auf 
fol  199»  die  Gestalt  Christi  beigeftigt.  Der  Heiland  steht, 
nit  dem  weissen  Lendentache  bekleidet,  im  Grabe ,  das  hier 
eine  offene,  rosa&rbene  Tnmba  darstellen  soll;  ein  Goldnimbos 
mit  aafgelegtem  weissen  nnd  rothen  Kreuze  umgibt  das  Haupt 
de«  am  ganzen  Körper  mit  Blut  Ueberströmten,  der  mit  beiden 
Händen  die  Brustwutuit;  offen  hiiit,  daiüil  das  kostbare  IMut  im 
Bogen  in  einen  auf  dem  ürabesrande  stehenden  goldenen  Kelch 
sich  ergiesse. 

Das  rosafarbene  P  auf  8-3""  hohem  und  S  G'^'"  breitem 
Goldgrunde  umschliesst  auf  fol.  204 eine  siemlich  allgemein 
gehaltene  Darstellung  der  ,In  uigilia  natiuitatia  domini 
henedietio*  als  der  ersten  der  benedietiones  episcopales 
per  eireulum  anni*  Vor  dem  sitsenden  Bischöfe,  hinter  wel- 
chem der  weissgedeokte,  mit  buntem  Antipeudium  verkleidete 
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AltarttBch  eich  erhebt^  kmeen  ausser  dem  den  Segen  eben  em- 
pfangenden Diakon  noch  awei  andere  Gestalten. 

Der  Knssere  Goldrahmen  der  Mimatur  anf  fol.  223^,  welche 

den  Ordo  ad  ulsit andiim  Inf irmum  darstellt,  ist  nur  um 
0*1  echraiiler  jils  auf  toi.  204"  und  dem  auf  fol.  22h^  <ranz 
gleich.  Mit  der  Krone  auf  dem  Haupte  liegt  der  nackte  König, 
die  Hände  faltend,  auf  weissbelegtem  Bette  unter  einer  Ücht- 
rothen,  grUngefÜtterten  Decke;  ihm  zu  Häupten  steht  der  junge 
Prinz  in  rolliem  Purpurmantel  mit  weissem  Hermelinbesatse. 
Zur  Rechten  des  Lagers  reicht  der  Bischof;  hinter  welchem  ein 
Priester  das  Pedum  in  der  Linken  und  eine  brennende  Kerae 
in  der  Rechten  hftlt,  dem  Kranken  mit  ausgestreckter  Rechten 
die  runde,  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie. 

Auf  fol.  225*'  hebt  sich  von  einfach  l>lauera  Hintergrunde 
die  DarsteUung  des  Ordo  ad  unguendum  infirmum  in  rosa- 
farbenem 0.  Das  gekrönte  Haupt  des  unter  lichtrother  Decke 
liegenden  Kranken  ruht  anf  grünem  Kissen.  Am  Kopfende  des 
Lagers  steht  der  junge  Prins  in  der  Kleidung  von  fol.  223* 
neben  dem  Pedumtrftger^  der  dem  Bischöfe  die  drei  Oeffiiungen 
zeigende  Oelbtlchse  entgegenhillt;  ein  zweites  Oelbehltltniss  und 
eine  graue  Schale  sind  im  Vordergrunde  auf  einem  gelbbrannon, 
vierbeinigen  Tischchen  sichtbar.  Die  Rechte  des  Bischofs  mihi 
eben  die  innere  Fläche  der  linken  Hand  des  Kranken. 

Das  lichtblaue  U  in  dem  8  5^'^'  hohen  und  8*6*^'"  breiten 
goldg-rundierten  Rechtecke  auf  fol.  229^  umschliesst  die  von 
dunkelviolettem  Hintergründe  hervortretende  letzte  Losspre- 
chung^  welche  dem  sterbenden  Könige  ertheilt  wird. 
Hinter  dem  Lager,  auf  welchem  der  Sterbende  in  der  auf 
fol.  225^  geschilderten  Weise,  die  Hände  kreuzweise  überein- 
andergelcgt,  ruht,  liest  der  die  segnende  Rechte  vorstreckende 
Bischof  aus  einem  offenen  Buche,  da6  ilnu  ein  neben  dem 
Pedumtriiger  sichtbarer  Priester  entgegenhält.  Am  Fussende 
des  Bettes  steht  hinter  dem  Bischöfe  der  Königssohn  in  rosa- 
farbenem Mantel  mit  weissem  Hermelinkragen  und  hält  in  der 
Rechten  die  brennende  Sterbekerze. 

Der  8-3«-  hohe  und  8*5     breite  Goldgrund  auf  fol.  285^ 
trilgt  ein  rosafarbenes  P  mit  einer  Darstellung  der  Amts- 
entsetzuiiu  t;ines  PricBters,  welelie  an  die  Textworte: 
vero  in  uhUittom  ccdicis  et  pafMme  ufMiiur  hya  verbis  dicem  etc.* 
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anknüpft.  Vor  dem  w eissgedeckten  Altnre,  hinter  welchem  ein 
Priester  das  Pedum  hält,  sitzt  der  Bischof,  zu  dessen  Linken  ein 
zweiter  Priester  aus  den  Händen  eines  mit  lichtgi'üner^  rothge< 
Ütterter  Casula  bekleideten  Geistliehen  den  Kelch  wegnimmt. 

Auf  foL  246^  schUessen  die  Miniataren  mit  der  des  Ordo 
fnolsfisr  agtxhir  Romanwn  ameUtum  in  Hcbtblanem  0  auf  dem 
9*4^  SeitenläDge  besitzenden  Goldqnadrate ;  sie  zeigt  vier  Bi> 
idiSfe,  in  lebbafter  Bewegnng  die  Hftnde  wie  zur  Unterstfltsmng 
des  Wortes  durch  Gesten  erhebend,  in  eifriger  Berathung  nebon- 
einandersitzend . 

Was  den  Kunstwerth  des  gcsehihlertcn  Bilderschmitckeg 
anbetrifft,  so  ist  derselbe  in  KUcksicht  auf  die  Entstehungszeit 
ein  nicht  unbedeutender.  Der  Illuminator  ist  ein  recht  guter 
Zeichner,  dessen  feines  GefUhl  besonders  in  den  oft  reizenden 
Linien  der  Ornamente  des  farbigen  Hintergrundes  sieb  ab- 
ipiegelty  weiss  jede  Bewegung  durch  natOrlicbe  Haltung  der 
Gestalten  zu  motivieren,  Terräth  aber  in  der  Gleichbeit  der 
leeniflcben  Anordnung  auf  fol.  120*  und  142^  und  148% 

161*  und  169^  entweder  den  Man^jel  an  Talunt  udcr  Lust, 
gleichartige  Vorgänge  in  verschiedenartiger  Weise  darzustellen; 
vielleicht  ipt  diese  Erscheinung  auch  auf  ein  allzu  getreues 
Anlehnen  an  die  bildlichen  Darstellungen  eines  andern  zum 
Muster  dienenden  Pontificalbucbes  zurückzuführen.  Das  Streben 
nach  dem  Individuellen,  das  auf  fol.  in  dem  Bildnisse 
Karis  IV.  und  in  dem  wahrscheinlicb  aucb  als  Portrftt  des 
Biscbofs  Albert  von  Starnberg  aufzn&ssenden  Bilde  des  dem 
Kaiser  gegenüber  knieenden  Bischofs  zu  Tage  tritt,  deutet  auf 
eine  Beziehung  zu  den  französischen  Miniaturen/  die  scbon  in 
den  ersten  Jahren  der  zweiten  IlillfU!  des  14.  Jalnhunderts  in 
einem  der  sehönsten  Denkmiller  der  Prager  Illuminatoren,  dem 
liber  liatictis  des  Leitomilier  Bischofs  und  kaiserlichen  Kanzlerf? 
Johannes  von  Neumarkt,  aus  der  wiederholten  Porträtierung 
de«  knieenden  bischöflichen  Stifters  nachgewiesen  werden  kann. 
Die  Voriage  eines  in  Frankreich  gefertigten  Pontificaibuckes 
fikr  den  Text  des  besprochenen  Denkmales  Hesse  vielleicht 
sock  einen  grösseren  Einfluss  französischer  Huster  fOar  die 
Hiniatnren  des  letzteren  gerechtfertigt  erscheinen,  deren  Details 


I  Woltai&uD,  G^bichto  der  Malerei»  I.  S.  SM. 
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stellenweise  eine  feinere  Behandlung  aufweisen,  als  sie  in  dem 
von  1351  stammenden  Breviere  des  KreuzLerrn?rross- 
meisters  Leo,  dem  Mariale  des  Präger  ErzbiBciiofö 
Erncst  von  Pardubitz,  dem  Missale  seines  Naehfoigers 
06k 8  von  Vlaiim  und  den  Tafelbildern,  die  dorn  Meister 
Theodorich  zugeschrieben  werden,  begegnet;  dagegen  fehlen 
mit  Ansniihme  auf  foi.  1*  die  bei  den  Franzoseu  so  betiebten 
Dröleries  gänzlich. 

Der  Faltenwurf  der  Gewänder  ist  geschickt  und  wirkungs- 
voll geordnet,  das  ZeitcostUra  auf  fol.  180^  mit  Verstltndniss 
und  Liebe  behandelt  und  das  Beiwerk  der  Scenen  mit  sicht- 
lieher  Präsision  durchgebildet;  die  Gabe  einer  gesunden  Be- 
obachtung des  Katttrlichen  kann  dem  Bluminator  nicht  abge- 
sprochen werden. 

Durch  die  frischen  Farben,  die  im  Vortrage  fein  ver- 
trieben sind  nnd  in  dem  zarten  Flcischton  wie  im  liher 

viaticus  ins  Röthlichc  hinlibcrspielen,  klingt  eine  freudige 
Harmonie,  die  von  den  mitunter  gebrochenen  Tönen  <1l'.s  Hinter- 
grundes sich  wirkungsvoll  abhebt;  Ietzt(MC  finden  überhaupt 
in  dem  Pontificalbuche  Alberts  von  Sternberg  eine  ziemliche 
Verwendung.  Die  augenscheinliche  Sorgfalt  der  in  Deckfarben 
ganz  mit  dem  Pinsel  durchgeführten  Malerei  zeigt  eine  bereits 
recht  entwickelte  Tef^hnik  und-  verleiht  dem  Denkmal  einen 
ganz  besondem  Werth.  Dasselbe  ist  eines  der  schönsten 
Werke  der  in  Prag  unter  Karl  IV.  schaffenden  Illnminatoren 
und  für  die  denselben  massgebenden  Muster  von  grosser  Be- 
deutung. 

VI.  Die  Sehellenberg'sche  Bibel  rom  Jahre  1440. 

Einen  nicht  uninteressanten  Anhaltspunkt  für  die  Be- 
urtlniilung  des  Standes  der  Miniaturmalerei  in  den  Ländern 
der  bOhmiselicn  Krone  um  die  Mitte  des  15.  .Jahrhunderts 
bietet  eine  Bibelhandschrift  der  Bibliothek  des  Prämonstnip 
tenserstifites  Strahov  in  Prag,  die  mit  den  Worten  abschliesst: 
,Expli(^  BSMa  Sacra  donM  NMai  a  iribus  facubuB  compleia 
est  Anno  domtni  M'^CCCC^XL^.  VI,  feria  post  MargaHte  per 
manus  Petrikonis/ 
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Auf  der  Uiickäcite  des  mit  «^tlnem  Saiuiiit  übcrzo^tnen 
Vüi'dt-rdcckclB  siud  vier  WuppomichÜde,  weiche  durcii  die  über 
aileu  nUdieudeu  Worte 

hti  mint  Quatnor  Naturales  clipm 
Mayntßci  dwnim  loannüi  dö  S^lnbergk 

im  AUgemeinen  bestimmt  werden.  Das  links  oben  erscheinende 
mit  dem  sebwansen  Eberkopfe  auf  Goldgrund  wird  dureb  die 

darunter  geäetzte  Bciöclirifl  dein 

lohannea  fiUus  domim 
laroslai  de  SsdlmAergk 

zugewiesen^  während  die  rechts  daneben  auf  lichtrothem  Grunde 
sich  abbebende  siebenzinkige,  kammartige  Gabel  zugeeignet 
erscheint  der 

WeronUca  fitia  domini 
lohamuB  de  Bozkawicz. 

Die  Wappen  der  unteren  Keihe  werden  auf 

Efizaheth  filin  domini  Erhardi 
dicti  htraU  de  Cutiatat 

nnd 

Anna  filxa  domini  Petri 
dicti  hßcht  d«  Rosicz 

bezogen.  Dieselben  sind  jedoch  von  späterer  Hand  eingcftlgt 
worden. 

Das8  die  ßibel  sich  sclion  bald  nach  ihrer  Volk-ndiuiir 
im  Besitze  der  Herren  von  SchcUeiibcr^'  bcluiidon  hat,  we  lc  he 
ibr  durch  Aufzeichnungen  den  Charakter  einer  Familienbibel 
verliehen  liaben,  beweisen  die  Kotizen  des  dem  Texte  voige- 
hefteten  Blattes: 

Jbu»  dümni  M*'CCCC'7^7^  fmia  quaHa  Urhany  natus  est  Geor^ 

(fim  ßliua  domini  loauin-H  de  k^atlnbert^k. 
Anno  dotuud  M"" CCCO' 8° 0'  saUuo  in  dte  mncii  martym  nalua 

larodaus  ßliua  dondni  loannin  dt  iSseieiiUergk. 
Arno  domini  M^CCCC^f^d^  feiia  V.  ante  Urbani  natu  eet  W&rth 

nika  ßUa  domini  loannis  de  Saeienbergk, 
Anw  domkd  M'*CCC08^&»  natu  eet  Katerina  fiia  domini  loanme 

de  Seelnbetgk  Domimca  die  Dionim, 

SilnagtW.  4.  pblL-hbt.  Cl.  CIX.  bd.  tl.  Hfl.  40 
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Anno  dornini  M^CCCO"  8^4*>  feria  VIL  ante  primi  natm  est  li»n- 
riats  ffilins  domhn  lonnnis  ds  SselUnbergk, 

Anno  dombti  M^CCCO"  9^8*"  V,  post  epiffanis  nata  est  magdaUna 
fiUa  doimm  loanms  de  SseUenbergk, 

Anno  domini  M'^CCCCyO^iJ''  ferid  IV,  post  valentmi  obijt  Magni- 
fica  dmidna   lohanna  de  Straze  unn'  domini  luaunis  dt 
Ssellenöcnjl:  f.x  qua  omnes  supradictos  jdtos  et  filias  iiahuit. 

Anno  domini  M'*CCCC^9^ö'*  feria  V.  post  üalli  obiä  magnificus 
dominus  laroslaus  de  Sselnhergk  Genitor  domini  loannis  de 
&eienhergfß. 

Später  scheint  die  Bibel  in  den  Besitz  der  Herren  von 
Hasenburg  und  Budin  gelangt  zu  sein^  da  auffoi.  275*  der 
Tod  Jobannes  von  Hasenburg  und  Bndin  zum  Jahre  1553,  der 
Wenzels  zu  1555  und  endlich  jener  Wilhelms  zu  1589  einge- 
zeichnet ist. 

Von  besonderem  Interesse  ist  blos  der  Rilderschmuck 
der  Ivück-ciie  (Ich  SS'T*"™  hüben  und  21'6*"  breiten  Vorsatz- 
blattes, das  in  Medaillons  von  7 '3'''"  Durebmesser  zwischen 
sehr  schönem  Rankeuwerk  die  Darstellungen  der  Schöpfungs- 
tage bietet 

Links  oben  bebt  Gott  Vater  in  weissem  Oewande  aber 
graublauem  Unterkleide  die  Rechte  segnend  gegen  den  blauen 
mit  goldenen  Sternen  bedeckten  Himmel  und  die  schwarze 

Erdkugel,  deren  Inneres  in  Feuersglutli  durcheinander  wogt; 
eine  weisse,  darüber  bintiiegende  Taube  versendet  goldene 
Strahlen  (Oen.  1,  2). 

Rechts  daneben  scheidet  sich  tiber  Gottes  Befehl  das 
Festland  von  den  Flüsscii  (Gen.  1,  9—10). 

In  der  zweiten  Reihe  bietet  das  linke  Medullon  die  Er- 
schaffung der  bereits  mit  Vögeln  belebten  Bftnme  (Gen.  1,  12) 
unter  dem  blauen ^  stembeslleten  Himmel,  an  welohen  Gut! 
Vater  rechts  daneben  die  goldene  Sonne  und  den  dunklen 
Mond  mit  beiden  Hunden  einsetzt  (Gen.  1,  16 — 17). 

In  dem  diittcMi  Metbiillon  link.s  -  dem  untersten  —  l)e- 
lebt  sich  über  (Jottes  (xeheiss  der  grüne  Wald  mit  verschiedenen 
Thieren  (Gen.  1,  21),  wie  Hasen,  Rehen,  Hirschen,  Pferden, 
Ochsen,  w&hrend  in  dem  rechts  unten  angeordneten  Rund  der 
Herr  vor  dem  nackten,  auf  untergelegtem  linken  Ann  schlafenden 
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Adam  steht,  aus  dessen  in  der  Linken  des  Ilcrm  sichtbaren 
Rippe  der  Kopf  der  Eva  wie  aul  toi.  4''  des  6peculum  humanac 
mloadonU  der  Qöttweigcr  Stiftsbibliothek  (Codex  ^r.  147) 
lien-orwUchst  (Gen.  2,  22).  Als  Füllfigurea  des  zwischen  den 
doxelnen  Medaülons  frei  bleibenden  Kanmes  werden  ein  in 
FeUe  gehüllter  Mann  oben,  ein  sweiter  gleicher  auf  Weissem 
finhorn  durch  den  Wald  reitender  in  der  Mitte  und  awei 
mit  blankem  Sehwerte  aufeinander  Loshanende  unten  ein- 

Der  übrige  ^liuiaturenschmuck  dieser  Bibel  ist  recht  be- 
schränkt. Auf  fol.  1"  sitzt  in  dem  grünen  F  bei  bniungelbcm 
Pulte  der  beilige  Hieronymus  in  rosafarbenem  Mantel  über 
grauem  Unterkleide;  die  Rechte  schreibt  mit  dem  Griffel  in 
das  weisse  Buch,  indess  die  Linke  das  Schabmesser  hält  — 
eine  DarateUnng^  die  am  Anfange  der  Bihelhandschrifiten  sich 
oftmab  wiederfindet 

Der  6*3^  hohe  und  4-1  breite  grüne  Rahmen  eines  / 
imschlieest  auf  fol.  4*  den  thronenden  Gt>tt  Vater  in  grauem 
Mantel,  der  nur  wenig  von  dem  weissen,  durch  eine  blaue 
Schnm*  aufgenommenen  Gewände  sehen  lUsst:  seine  R(!clite 
segnet,  indess  die  Linke  den  f^oldenen  K(Meh8apfel  hälL  lieber 
seinem  Uaupte  halten  zwei  Kugel  die  mit  farbigen  Steinen  be- 
setzte Krone,  während  zwei  andere  noch  seitwärts  stehen. 

l>ie  Figuren  der  Propheten  IsaiaSi  Arnos,  Hägens  und 
^chariaa  auf  fol.  20ö^  d69S  379*  und  380*  bieten  weniger 
Charakteristisches  als  die  des  königlichen  Sängers  in  dem  rosa- 
&rbeneny  mit  Weiss  gehöhten  B  auf  fol.  333*.  Der  gekrönte 
David  in  grauem  Gewände  rührt  mit  der  Rechten  die  zwölf 
Saiten  der  Harfe  und  ti'ägt  auf  dem  Antlitz  den  Stempel  der 
B^eißterung. 

Die  zarteste  Leistung  ist  unstreitig  in  dem  lichtgrüneu  0 
snf  fol.  377*  die  auf  Goldgrund  ausgeführte  Vera  Icon,  deren 
feingebüdete  Gesichtszüge,  ausdrucksvolle  Augen  und  sorgfältige 
Haarbehandlung  eine  besondere  Liebe  bei  der  Ausführung 
verrathen. 

Die  Tier  Evangelistengestalten  auf  fol.  390%  401%  407 
nnd  419*  sind  ganz  gewöhnliche  Leistungen,  welche  wie  Jo- 
hannes auf  fol.  419*  sogar  Mangel  au  Verstäiidiiiss  der  Körper- 
formen verratheu. 

40» 
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Die  Orio-inalität  des  Ilhiminators  Petriko  ist  eine  recbt 
beschrHnkte:  überall  tritt  dii*  Abliäii<j;ij»keit  von  anderen  Mustern 
anschaulich  entgegen.  Die  relativ  in  der  Composition  grösste 
Leistung  auf  der  Rückseite  des  Vorsatzblattes  steht  im  innigsten 
ZuBammenhange  mit  der  AuB^hmng  desaelben  Vonnirfes  auf 
fol.  1^  jener  dechischen  Bibel  in  der  Olmtttzer  Studienbibiiotliek, 
welche  1565  vom  Herrn  Wenzel  Ozemohorsky  von  Boskowicz 
dem  Heinrich  Reychnboch  und  1597  oder  1598  dem  Jesuiten- 
collegium  in  Brüiui  geschenkt  wurde,  in  dessen  Katalog  sie  ara 
9.  Juni  1I>()1  einge8chrie))en  wurde.  Ist  dieselbe  auch  iiiclit 
geradezu  die  Vorlage  für  Petriko  gewesen»  da  die  ornamen- 
talen Verzierungen  der  Füllung  erst  in  der  zweiten  Hälfte  des 
15.  Jabrkunderts  ihre  Erklärung  finden ,  so  thut  doch  die 
Uebereinstimmnng  beider  in  den  Hauptpunkten  unzweifelhaft 
dar^  dasB  die  Illuminatoren  der  böhmischen  Länder  im  15.  Jahr- 
hunderte an  bestimmte  traditionelle  Typen  sich  hielten;  dass 
sie  dieselben  kein(^sn  e«j:s  eigener  Schnffenskraft  verdanken,  be- 
weist das  Vorkommen  verwandter,  .ilterer  Darstellungen  der 
Schöpfungstage  in  anderen  Bilderbandscbriften ,  die  von  Dlu- 
minatoren  anderer  Völker  ausgeführt  wurden,  z.  B.  in  der  jllteren 
Handschrift  der  Weltchronik  Rudolfs  von  £mbs  in  der  k.  Biblio* 
thek  zu  Stuttgart  fol.  8^  Die  Gemeinsamkeit  der  Typen  der 
Schellenberg'schen  und  OlmUtzer  Bibel  veranschaulicht  auch  die 
Aehnlichkeit  der  Engel  neben  dem  thronenden  Gott  Vater  auf 
fol.  4"  der  ersten  und  fol.  der  anderen.  Die  schöne  Vera  Icua 
auf  foi.  .)77*  verdankt  ihre  feine  Durchbilduuf,^  der  Anlehuung 
an  ein  aus  der  Zeit  Karls  IV.  stammendes,  noch  heute  im  Prager 
Dome  aufgestelltes  Tafelbild,  die  angeblich  vom  Kaiser  selbst 
in  Italien  erworbene  Vera  Tcon,  welche  einem  in  Böhmen  ar 
beitenden  Miniaturmaler  bekannt  sein  und  zum  Muster  dienen 
konnte.  Dass  letzterem  für  die  Oostnmierung  der  Propheten  gleich- 
falls landläufige  .Typen  vorlagen ,  beweist  ausser  der  Ueberein- 
Stimmung  mit  der  OlmUtzer  Bibel  besonders  der  Vergleich  mit 
den  Figuren  des  Jesuias  und  Jeremias  auf  der  untern  Randleiftte 
des  m  der  Krummauer  Minuritenkirche  erhalt«'nen  Tafelbildes, 
das  nach  der  auf  der  rechten  Seitenleiste  eingereihten  Fi^ur 
des  heiligen  Bernhardin  von  Siena  erst  nach  dem  Jahi*e  1456 
ausgeführt  sein  kann;  denn  auf  dem  genannten  Marienbilde  kehrt 
die  Tracht  wieder,  in  der  Petriko  seine  Propheten  vorführt. 
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Daraus  ergibt  sicb^  dass  der  niuminator  Petriko  und 
nebst  ihm  wohl  die  meisten  lUaminatoren  in  den  Lttndem  der 
bdhmiscben  Krane  nach  den  HusBitenatUrmen  nicht  aus  eigenem 
kfinstlerischen  Schaffen  sich  die  nOthigen  Typen  bOdeten^ 
iondem  die  in  anderen  Ländern  geläufigen  tbeils  recipierten, 
theils  den  im  Lrnule  erhaltenen  Deiikiiialen  der  Tafelmalerei 
tndebnten,  die  meist  unter  anderem  als  einem  specirisch 
cecLi><'ben  Einflnssc  entstanden  sind. 

So  beschränkt  das  originelle  Schaffen  Petriko's  war,  so 
bleibt  seine  Zeichnung ,  wenn  von  dem  stellenweise  auf  den 
SchOpfungstagsdarsteDungen  stark  gehäuften  Faltenwurfe  ab- 
gesdien  wird,  doch  immer  von  einer  gewissen  Anmuth;  das 
Yerkagen  nach  charakteristiBch  bestimmter  Bildung  prägt  sich 
im  Antlitze  des  Jesaias  und  David  aus.  Eine  ziemliche  Vir- 
tuosität in  der  Behandlung  des  rein  Decorativen  spricht  aus 
•len  farbig  ausgeführten  Randverzieruni^en  mit  Mcnbchcnküpfeu 
und  kiirapfeiiden  Thieren,  die  aueli  mitunter  in  anziehender 
Weise  zur  I^ildung  eines  Buchstabeukörpers  wie  auf  iol.  175^ 
und  365*  verwendet  sind. 

Der  Farbenauftrag  ist  discret  und  doch  lebendig  frisch, 
im  Fleischtone  schtfn  und  rosig  vertrieben  und  verftlgt  nur 
fiber  wenige  gebrochene  Ttoe. 

An  Kunstwerth  steht  die  Schellenberg'sche  Bibel  dem 
Pontificalbuche  des  Albert  von  Stemberg  weit  nach. 

Tll.  I>a8  ,L>'otier  Gebetbuch*  Ton  1473  zu  Göttweig, 

Zu  den  grössten  handschriftlichen  Schätzen  der  Bibliothek 
des  ßenedictinerstiftes  G(ittweig  in  NiederOsterreich  gehört  der 
Codex  453y  ein  ,liber  precaUniuB  aecundum  comuetudiMm  ecdene 
lAtgdunennaK  Die  Beziehung  zu  letztgenannter  Kirche  betonen 
such  die  Worte  auf  fol.  199^:  ,9ecuntur  hört  glarum  virginis 
wiarie  $ecundam  tmm  lugduni  cum  miUaiione  officii  tdtcuhu  tem- 
poris^^  sowie  in  der  Litanei  auf  fol.  241*  die  Erwähnung  der 
Heiligen  Dionysius,  Hyreneus  cum  sociis  und  auf  fol.  242^ 
die  des  heiligen  Macharius.  Paulus  errmita,  Hilarion,  Antonius, 
Guillelmns  etc.  Die  Zeit  der  Entstehung  rixiert  eine  Einzeich- 
nimg auf  fol.  ö\  wo  zwei  über  einander  augeordnete  Kreise 
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als  jtahfala  ad  inumiendmn  ntmerum  awreum  Hcmdum  eurtum 
eedem  et  per  annoe  domim*  und  als  ytcHnda  ad  miMniendam  Ut- 
teram  domtmcalem  et  hissextileni  secundtim  curmm  ecclesie  et  per 
atwos  domini'  benannt  werden;  in  jedem  derselben  steht  ,Anno 
dirmiiü  147 S  daturn^.  Da  der  BuclKsUiljcntyptts  genau  mit  dem 
der  Handschrift  übereinstimmt^  muss  wohl  diese  Angabe  als 
Zeit  der  Entstehung  des  Werkes  festgehalten  werden,  das 
somit  als  eine  unzweifelhaft  unter  französischem  fiinflnase  ste- 
hende Arbeit  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahriiunderts  za 
gelten  hat 

Die  Handschrift  besteht  aus  307  PergamentWftttem,  *  die 
19-1  '  hoch  und  12-6  breit  «ind,  enthalt  auf  fbl.  2  '  eine 
^tahvla  ad  srimidnm  quinqiic  festa  mobilia  mpponmdo  (mrinim 
iiumerum  et  litteram  dominicalew/ ,  von  fol.  2^*  bis  fol.  4^  Tafeln 
ftür  die  Kenntniss  des  Mondeseintrittes  in  den  Thierkreis  und 
die  wichtigsten  Vcrhaltungsmassregeln,  und  auf  foL  5^  die 
schon  erwähnten  beiden  Tafeln.  Mit  foL  6*  beginnt  ein  Kaien- 
darium,  in  welchem  bei  jedem  Monate  ausser  dem  dazu  ge- 
hörigen Thierzeichen  eine  Darstellung  aus  dem  Leben  jener 
Zeit  hinzugerüf;t  ist, 

Fol.  6*^  bietet  als  Zeichen  fiir  ,E  Januiei'^  den  Wasser- 
mann, worunter  ein  Mann  mit  schwarzem  Hute  über  dem 
blauen  Kopf  und  Hals  bedeckenden  Tuche  in  braimrothem 
Rocke  bei  einem  websgedeckten  Tischchen  sitzt  nnd  aus  einer 
Flasche  trinkt,  eine  Darstellung,  die  in  dem  Heiligenkreuzer 
Heuree  a  lu  eaige  de  tout  au  long  sane  requirer  auf  fol.  2*  thefl- 
weise  wieder  begegnet. 

Unter  den  beiden  Silberfischen,  die  auf  fol.  6**  flir  den 
Februar  eingestellt  sind,  sitzt  bei  einem  Kaminfeuer  ein  Mann 
mit  öcliwarzer  Pelzmütze,  tlber  dessen  blaues  Wams  und  gleich- 
farbige Beinkleider  ein  rosafarbener  Mantel  mit  schwarzem 
Pelzkragen  hlnabiallt. 

Auf  fol.  7*  beschneidet  ein  Landmann  in  blauem  Kittel 
und  rothen,  gleich  den  schwarzen  Stiefeln  eng  anliegenden  Bein- 
kleidern mit  einem  Messer  einen  Baum;  darüber  ist  ein  weisses 
Lamm  fUr  den  März  eingestellt. 


I  Der  vortn  tTlicho  Güttweiger  liandschrifteukatalog  aus  dem  Jahr»  1843 
hin         zählt  noch  315. 
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Als  Monatszeichen  des  April  findet  sich  auf  fol.  7''  ein 
brauner^  goldia^ierter  Stier>  worunter  ein  modisch  gekleideter 
Jüngling  im  rothcn  Rocke^  aus  dessen  aufgeschnittenen  herab- 
£iUenden  Aermeln  die  eDganHegenden,  goldfarbenen  Aermel 
des  Untergewandes  hervorsehauen,  und  in  blauen  Beinkleidern 
erscheint;  ein  schwarzer,  yome  eine  goldene  Agraffe  tragender 
Hut  sitzt  auf  dem  Kopfe. 

Unter  den  Zwillingen  des  Mai  auf  fol.  8*  reicht  ein 
junirer  Mium  mit  rother  Mütze  in  rubiurothen  Hosen,  licht- 
blauer Weste  und  dunkelgrünem,  weissbesetztcn  Mantel  seine 
Rechte  einer  Jungfrau,  die  selbst  mit  der  Rechten  das  gold- 
knerte,  weissgesttumte  Oberkleid  über  dem  blauen  Unter- 
gewande  anmntfaig  aufhebt  und  das  schwarze  Kopftuch  so  ge- 
«cUnngen  hat,  dass  eine  selur  hohe  Stirn  hervortritt 

Ueber  einem  Manne  mit  der  Sense,  unter  dessen  rother, 
kurzer  Jacke  ein  \voi>ises,  bis  ;m  die  Kniee  reichendes  Hemd 
hervorkommt,  während  die  nackten  Beine  in  schwarzen  Schuhen 
stecken,  ist  auf  fol.  8**  der  goldene  Krebs  des  Juni  an- 
geordnet. 

Auf  foL  9*  ist  nebst  dem  braunen  L($wen  des  Juli  ein 
Schnitter  in  lichtblauem  Rocke  und  rothen  Beinkleidern  mit 

rother,  runder  Mütze  zu  sehen;  die  in  seiner  Rechten  liegende 
j>icliel  beginnt  das  holie  wog(*ndc  Aehrcnfeld  niederzumachen. 

Unter  der  goldfarben  gekleideten  Jungfrau  des  August 
auf  fol.  9**  schlägt  ein  Mann,  dessen  rosafarbene,  an  den  Armen 
aufgekrempelte  Jacke  mit  vielen  Knöpfen  das  Obertheil  eines 
bis  zu  den  Knieen  reichenden  weissen  Hemdes  deckt,  während 
hohe  blaue  Strümpfe  die  Waden  eng  umschliessen,  mit  erhobe- 
nem Dreschflegel  auf  zwei  vor  ihm  liegende  Garben  los. 

Als  Monatszeicheii  des  September  erscheint  auf  fol.  10* 
die  Wage,  worunter  in  einem  mit  Fässern  ausgestatteten  Räume 
ein  ^lann,  der  Uber  dem  Hemd  eine  blaue,  an  den  Armen  zu- 
rückgeschlagene Jacke  trflgty  in  einem  gelben,  mit  Trauben  ge- 
(Mten  Bottiche  herumtritt 

Ueber  dem  jungen  Sftemanne  auf  fol.  10^,  der  sich  mit 
schwarzem  Hute,  rosafarbenem  Kittel  und  weissen  Kniestrümpfen 

über  den  schwarzen  Schuhen  präsentiert  und  aus  einem  von  der 
Schulter  herabreichenden  weissen  Tuche  den  Samen  auswirft, 
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während  im  Hintergründe  anriachen  Bergen  eine  Burg  aufsteigt^ 
i8t  der  Scorpion  des  October  angeordnet 

Auf  fol.  11»  schiäfft  ein  Mann  in  rosafarbenem  Rocke  tmd 
blauen  Hosen  mit  einer  Keule  auf  ein  Scliwein  los,  das  zu 
seinen  FUssen  ans  einem  Troge  frisst.  Als  Monatszeichen  des 
Schützen  für  den  November  fungiert  der  den  Bogen 
spannende  Centaur. 

Aus  j^oldenem  Home  springt  auf  fol.  11^  der  'w-oissc 
Steinbock  des  December,  worunter  bei  offenem  Herde  mit 
lastig  prasselndem  Feaer  ein  Mann  erscheint,  der  eine  licht- 
blaue Kappe,  rosafarbenen  Rock,  weisse  Schttrae  nnd  blaue 
Strttmpfe  trügt  nnd  in  der  Hand  eine  eiserne  Backform  hSlt, 
worauf  ein  Brötchen  lieji^t. 

Die  nun  folß^enden  Blätter  zeigen  ansserordentlich  fein  und 
virtuos  «gearbeitete  Randleisten  auf  Goldp-iind.  von  welchem 
sich  auf  fol.  12'^  herrliche  Rosen,  auf  fol.  14*  zwischen  Eich  ti- 
laub  und  Eiclieln  ein  das  Spruchband  ,S.  Joannem'  im  Schnabel 
haltender  Adler,  auf  fol.  14^  aus  Nelken  der  goldene  Ochse  mit 
der  Legende  Lueam.',  auf  fol.  15^  zwischen  den  an  Stangen 
gezogenen  Bohnenstauden  mit  weissen  BlQthen  der  weissge- 
kleidetei  roUigeflttgelte  Engel  mit  dem  Spruchbande  ,8,  Matheumf 
und  auf  fol.  16^  aus  zartem  Vergissmeinnicht  der  goldene  Löwe, 
der  die  Legende  »b'.  Marcum  hält,  prächtig  abheben. 

Die  ganze  Blattscite  auf  fol.  IT''  füllt  eine  Darstellung]:  des 
Erce  homn;  Chriötus,  dessen  nackter  Körper  mit  hh-uien  und 
rothcn  Flecken  überdeckt  ist,  hält  beide  Hände  über  dem 
schmalen  weissen  Lendenschurz  gekreuzt,  während  eine  runde 
Agraffe  den  graublauen  Mantel  unter  dem  Halse  schliesst;  ein 
Strahlennimbus  umgibt  das  Haupt,  in  dessen  auf  die  Schultern 
herabwallenden  Haaren  die  grüne  Domenkrone  liegt.  Während 
der  Fussboden  grün  quadriert  ist,  spannt  sich  im  Hintergrunde, 
von  einem  braunen  Bogen  umrahmt,  ein  rother  Teppich  mit 
schönem  Muster;  oben  sind  die  Worte  ,Ecce  homo*  zu  lesen. 

Das  Bild  der  ,Vir(jo  Mavid'  nimmt  fol.  24 zur  Gänze 
ein.  Leicht  verwaschene  Wolken  lasssen  in  der  Mitte  einen 
rothen  Kreis,  worin  Maria  auf  der  silbernen  Mondessichel  steht. 
In  dem  aufgelöst  auf  die  Schulter  niederfallenden  Haare  sitzt 
die  goldene  Krone,  die  Augen  sind  demüihig  niedergeschlagen 
und  die  Hände  gefaltet   Ueber  dem  blauen  Gewände,  das  in 
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lior  Hüfrons-prrpnd  eine  rothe  Schnur  aufnimmt,  Üri^^t  >  \n  '^rim- 
biaaer,  grüDgeiutterter  Maatel ;  voa  dem  Körper  geben  goldene 
flAinmrn  ans. 

Auf  fol.  28^  erscheint  Christus  in  einer  MandorU,  deren 
riMidicligelber  Aussen-  und  Innenrand  allmälig  in  einen  blauen 
Mittelatreifen  ttbergeH  auf  liditgelbem,  nach  allen  Seiten  Strah- 
len entsendendem  Grande.  Ueber  dem  nackten  Körper  des  anf 

grflD^  gelb  und  poth  geübtem  Hegenbogen  Sitzenden^  der  m  der  - 
R»:'cbtcn  die  blaue  Weltkugel,  in  der  Linken  die  blaue  Tafel 
mit  den  Worten  ,£go  sum  alpha  ef  0*  hält  und  mit  blorulem 
Bart  und  Haar  gewisse  Anklilncre  an  den  Cbristustypus  Diirer'ä 
bietet^  hegt  ein  goldbrokatener,  rubinroth  gefütterter  Mantel  mit 
grtnen  Ornamenten ;  din  Fasse  des  Herrn  ruhen  auf  vier  inein- 
ander Tmchlnngenen  Thieren,  die  als  Drache,  Schlange,  Bast- 
fisk  und  Adler  theilweise  an  Eaechiel  1, 10  nnd  Apokalypse  4,  7 
erinnern,  mehr  noch  an  Psalm  109, 1  nnd  besonders  an  1.  Cor. 
15,  25  gemahnen. 

Fol.  52''  zeigt  den  greisen  David,  dessen  Bart  und  Haar 
mit  wunderbarer  Feinheit  behandelt  sind,  in  goidbrokatenem, 
an  den  Seiten  aufgeschnittenem  ^fantel  über  dunkciviolcttem 
Unterkleide;  vor  ihm  Hegt  die  Krone. 

Letztere  ziert  auf  foL  65''  das  Haupt  des  gleichgekleideten 
königlichen  Sängers,  der  inbrünstig  flehend  auch  auf  fol.  95 
and  129*  kniet,  wfthrend  er  auf  fol.  80^  in  goldbrokatenem 
Gewände  mit  Hermelinkragen  und  rotben  Aermeln,  das  Scepter 
in  der  Rechten  haltend,  auf  einem  Throne  sitzt,  hinter  welchem 
sich  «n  blauer,  goldpimktierter  Teppich  spannt. 

Welche  Feinheit  der  Auffassung  hat  der  Illuminator  bei 
der  Uanstellung  Davids  bekundet,  dem  er  auf  fol.  52'*  cnt- 
«prerhend  den  Psalm  Worten :  ,Dnmir}7(s  iUvrnindfirt  men  et  mim 
mm  quem  iimnho?*  (Ps.  26,  l)  den  Aundruek  ji;l  au  bensvollen  Ver- 
trauens, auf  fol.  65 gemäss  Psalm  38,  2:  ,Cu9todiam  mos  vieru, 
ni  non  deUnquam  in  lingua  mea*  demUthig  ergebenes  Flehen, 
aof  fbl.  80^  nach  Psalm  52, 1 :  ,DixU  ins^nrns  in  corde  tuo:  non 
eti  dtut^  ttberhebenden,  Gott  vergessenden  Dünkel,  auf  fol.  95^ 
mit  Beang  auf  des  Psalmisten  Rede:  ,Salwm  me  fac  dew:  quo- 
fttant  intravenmt  aquae  ttitque  ad  animam  mmm*  (Ps.  68,  2)  da« 
m  höchster  Xoth  und  Scelenbedrängniss  laut  um  Hilfe  ringende 
Gebet  und  auf  fol.  129*  nach  den  Worten:  fiantate  domino 
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eantkum  iwmm'  (Ps.  97,  1)  die  mächtig  aus  der  Seele  hervor- 
jubelnde Mulniung  zum  PreLsc  der  Wunder  des  Höchsten  in 
joden  Zug  des  wunderschön  modellierten  Antlitzes  geprügt  hat. 

Nicht  minder  schön  ist  zum  Psalm  80,  2:  ,Exaltute  dao 
adiutori  nostro'^  die  Darstellung  Asaph's  beim  Glockenspiele  ge- 
dacht. Der  letxtere  utzt  in  einem  weiasen,  den  Kopf  bis  auf 
das  AntlitB  kapuaenförmig  verhttllenden  Mantel,  imter  welchem 
ein  sehwarzeB  Unterkleid  liegt,  vor  den  an  einem  blauen  Balkeo 
aufgehängten  fünf  Glocken,  welche  er  mit  den  in  beiden  Händen 
sichtbaren  Hämmern  schlägt.  Auf  einem  vorne  mit  einer  vier- 
eckigen Ocffnung  versehenen  Kasten  steht  eine  siebensaitige 
Leier  neben  einem  ganz  einfachen  Hutenartigcu  Instrumente. 

Mit  Bezug  auf  den  Psalm  109,  1:  ,DixU  dominm  dommo 
meo:  sede  a  dextri»  meü:  donec  ponam  mimtco»  iuoB,  $oabMm 
pedem  tuorum*  sitzt  Qott  Vater  als  Greis  mit  weisser  Tiara  in 
rubinrothem,  grüngefUtterten  Mantel,  der  vorne  durch  eine  runde, 
blaue  Agraffe  über  dunkelviolettem  Unterkleide  ausammenge- 
halten  wird ,  neben  (Christus  auf  einer  Bank.  Letzterer  mit 
den  noch  hhitciHlfii  Wundniah'ii  trägt  aucl)  einen  rubinrotben 
Mantel ;  gegen  ihn  löt  die  Hechte  des  Vatcrö,  dessen  Linke  den 
Keichsapfei  mit  dem  Kreuze  hält,  segnend  erhoben.  Die  Fttase 
ruhen  auf  einem  blauen,  mit  weissen  Kndquasten  versebenen 
Polster. 

Fol.  200*  bietet  Maria  neben  dem  Kinde  betend;  ein 
brauner  Rahmen  umzieht  die  Scene,  welche  die  ganze  Blatt- 
seite füllt  und  unten  des  Psahnisten  Worte:  jDomine  lahia  mea 
(apmiesy  (Ps.  50,  17)  iilö  Inschrift  trägt.  Im  Vordergrunde 
kniet  Maria  in  blauem,  das  rosafarbene  (Jewand  bedeckendem 
Mantel,  auf  dessen  ausgebreitetem  Untertheile  das  nackte, 
strahlenumflossenc  Kind,  den  linken  Arm  unter  das  Köpfchen 
schiebend,  zu  schlafen  scheint,  faltet  die  Hände  und  betet  aus 
dem  offenen  Buche,  das  auf  der  Bank  vor  ihr  liegt.  Das  mit 
purpurrother  Decke  belegte  Bett  zeigt  einen  baldachinartigen 
Ueberbau,  dessen  reiche  Goldornamente  zu  jenen  der  teppich- 
belegten liinterwand  genau  passen.  Im  Ilinter<::ruiide  hängt 
bei  demselben  eine  Tafel  mit  einer  Darstelhing  des  Gekreuzigten 
zwischen  Maria  und  Johannes;  daneben  trägt  ein  einfaches, 
weissgedeektcs  Holzgesteii  mehrere  Teller,  einen  Krug  mit 
schmalem  Halse  und  verschiedene  Büchsen.   Das  Fenster  ist 


Digitized  by  Google 


Ofttittto  Blldwb»ii«MMII«n  I«l«RtteUMlMr  KloitarbibUoa«k«n.  G2i 

swehheilig;  die  mittlere  der  drei  Scheiben  jeder  Seite  ist 
herMugehoben. 

Dem  auf  fol.  206*  aus  Rosen  entgegenstraUenden  goldenen 
Kreuze  folgt  auf  fol.  207**  die  AuBgiessung  des  heilige u 
Geistes.  Maria  betet  in  blauem,  daß  violette  Unterkleid  meist 
verdeckendem  Mantel  aus  einem  aufgeschlagenen  Buche,  indess 
die  Apostel;  von  denen  nur  Petrus  in  goldfarbenem  Mantel 
über  grünem  Gewände  unterscheidbar  ist^  an  einem  mit  hell- 
gelbem Tuche  belegten  Tische  sitasen;  ihre  Köpfe  Bind  sehr 
«udracksvoU. 

Fol.  208*  zeigt  eine  Gebart  Christi.  Maria  kniet  in 
der  firüheren  Kleidung  vor  dem  auf  einem  Mantehsipfel  liegenden^ 
strahlenumflossenen  Kinde,  neben  welchem  der  greise  Josef, 
über  dem  violetten  Gewände  einen  rubinrothen,  oben  in  eine 
den  Kopf  verhüllende  Knpuzc  ausgelienden  IMautel  tragend, 
ein  in  seiner  Rechten  brennendes  Licbtstümptchen  durch  Vor- 
halten seiner  Linken  vor  dem  Erlöschen  zu  bewahren  sucht. 
Unter  dem  Stalldache  stehen  Ochs  und  Esel  neben  der  dunkel- 
braunen geflochtenen  Krippe. 

Die  Verktlndigung  der  Geburt  Christi  an  die 
Hirten  auf  fol.  209^  bietet  drei  in  den  Costtlmen  ausser- 
ordentiich  fein  gearbeitete  Hirtengestalten,  deren  eine  Ober 
mbinrotLcni  Rocke  einen  goldfarbenen  Schulterkragen,  bowie 
gelbe  Hosen  und  schwai-zc  8chulie  trägt  und  mit  einem  Dudel- 
acke Vt  r.seiicü  ist. 

Auf  fol.  211*^  folgt  die  Anbetung  Christi  durch  die 
heiligen  drei  Könige.  Vor  dem  Stalle  sitzend,  hält  Maria 
mit  beiden  Händen  das  Kind  auf  dem  Schosse;  der  greise 
K(hiig,  welcher  Uber  einem  violetten  Unterkleide  einen  gold- 
larbigen  Mantel  mit  weissem  Hermelinkragen  hat,  hält  ein  ge- 
QflfheteSy  mit  GoldstQcken  gcfUUtes  Gefkss  zu  demselben  empor, 
indess  der  jüngere  in  grünem  Gewände  eine  runde,  miL  einem 
Kicuze  gezierte  Büchse  trägt.  Darüber  siebt  dos  dritten  Kopf 
hervor. 

Bei  der  Darstellung  im  Tempel  auf  fol.  213'»  liegt  das 
Kind,  von  Maria  gestützt,  auf  einem  von  schön  gearbeiteten 
Säulen  getragenen  Tische;  Josef  ist  wie  bei  der  Geburt  ge- 
kleidet und  steht  hinter  ihnen.  Vor  dem  Tische  hält  der  greise, 
bärtige  Hobepriester  in  goldfarbenem  Ornate  mit  weisser  Infel 
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ein  Tttcb;  die  Gestalt  hinter  üim  trägt  einen  dnnkelvioletten 

Mantel  mit  blauem  Scliiilterkragen.  Zwisclicn  beiden  Gruppen 
steht  neben  einem  Mädchen  mit  weiss  und  blau  gefUrbtem 
Turb<an  ein  Mann  in  grünem  Idantoi  und  violettem  Barette, 
welcher  eine  Kerze  hält. 

Der  gekrönte  Herodes  sitst  mit  dem  Schwerte  in  der 
Rechten  in  der  Scene  des  bethlehemitiechen  Kinder^ 
mordefl  auf  fol.  215*  auf  einem  Throne,  hinter  welchem  ein 
goldduiehwirkter  Teppich  herabhängt;  vor  ihm  sucht  eine 
Frau  in  gelbem  Gewände  ihr  Knäblein  dem  Kriegsknechte, 
dessen  Schwert  bereits  den  zarten  Körper  durchbohrt,  zu  ent- 
reissen. 

Die  Krönung  Maria  auf  fol.  218''  zeigt  Gott  Vater  und 
Christus,  gekleidet  wie  auf  fol.  146*,  nebeneinander  auf  gelber 
Bank  sitsend;  die  vor  ihnen  knieende,  die  Hände  Utende 
Maria  emp^gt  aus  ihres  Sohnes  Händen  die  Krone. 

Fol. 221*  bietet  eine  Darstellung  des  Alles  mordenden 
Todes  in  braunem  Rahmen.  Darunter  ist  zu  lesen:  Jn  mann 
tua  do(mlne  omne»  ßtus  ttweY.  Vor  einem  prächtigen  Sehloöüe 
mit  Mauern  iin<I  Thurmen  im  Hintergründe  reitet  Uber  eine 
grüne  Wiese  der  als  Mohr  behandelte  Tod  auf  einem  öchwarz- 
braiinen  Thiere,  das  nach  den  breiten  Gewcihschaufeln  an  ein 
JiUenthier  gemahnt.  £r  schwingt  in  beiden  Händen  eine  nach 
imten  gesenkte  Sense,  mit  der  er  die  KOpfe  der  unter  dem 
Thiere  bunt  durcheinander  liegenden  Personen  abzuhauen  droht 
Der  Papst,  dessen  weisse  Tiara  bereits  vom  Haupte  gefallen, 
der  gekrönte  Herrscher  ira  blauen  Mantel,  der  ^t  lianiischtc 
Ritter,  der  in  pnlchtiger  Pelzschaube  t  rscheincndc  wulijhabcnde 
Bürger,  der  Bauer  im  braunen  Kittel,  der  ein  Messer  wie  zur 
Gegenwelir  in  der  Linken  hält,  und  die  Jungfrau  im  hoch* 
rothen  Kleide  mit  turbanartiger,  weisser  Kopfbedeckung  werden 
in  gleicher  Weise  von  dem  Verderben  bringenden  Streiche 
des  unheimlichen  Reiters  bedroht  Die  Darstellung  ist  ebenso 
originell  als  in  den  Details  fein  ausgearbeitet. 

Auf  fol.  241"  erscheint  der  Gekreuzigte  mit  mässig 
breitem  Lendenschurz  in  einer  mit  ausserordentlicher  Feinheit 
behandelten  Landschaft,  die  vor  blauen  Ber/2:en  ein  befestigtes 
Schloss  an  dem  mit  mächtigen  Bäumen  gezierten  Ufer  eines 
Sees  zeigt. 
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In  «Icii  drei  Vogelkäfigen  auHol.  die  zum  Selunucke 

der  Randleiste  dienen^  sitzen  ein  grüner  Papagei^  ein  Gimpel 
md  ein  Stieglitz. 

Fol.  255^  bietet  eine  Darstellung  aller  die  Dreieinigkeit 
prekeiideii  Heiligea,  welche  gleichfalU  in  braanem  Kähmen 
die  ganae  Blattseite  füllt;  das  Ganze  ist  in  sechs  Abtheilungen 
geschieden.  Die  oberste  zeigt  Qott  Vater  mit  der  Tiar»  und 
leeafkrbenem  Hantel  swischen  vielen  Engeln  und  die  Taube  des 
lieili^n  Geistes.  Darunter  steht  der  zum  Vater  aufblickende 
Cbri.stiiri  in  rothem  Mantel,  den  vorne'  ciuü  scliwarze  ApraftV' 
zuö&mmeiifa.sst,  mit  Engeln  und  Maria,  deren  diesmal  iulii 
gelbes  Gewand  ein  blauer  Ueberwurf  tlieilweise  verhüllt.  Unter 
den  zu  beiden  Seiten  eines  rothen  Thronsessels  in  der  dritten 
Reihe  sichtbaren  Aposteln,  können  nur  Matthäus,  Petrus  und 
Johannea  links,  Andreas,  Thomas  und  Paulus  rechts  nach  den 
ihneti  eigenthfimlichen  Attributen  besonders  bestimmt  werden; 
ebenso  sind  von  den  darunter  dargestellten  Märtyrern  blos 
der  heilige  Laurenz,  sowie  die  heilige  Margaretha  und  die  heilige 
Barbara  und  Katharina  nach  dem  gleiclieii  Kriterium  ernierhar. 
Iii  der  fünften  Kf^he  ersicheinen  die  hcilig(;n  Päpste,  Cardiniile. 
Erzbischüfc,  Bi^schöfc,  Priester  und  ^^oiuien  und  aus  den  Ileiligcu 
der  sechsten  sind  der  heilige  Christophorus,  sowie  nochmals 
der  heilige  Petrus,  Paulus  und  Andreas  bestimmbar. 

Mit  der  Voraussendung  eines  Kalenders  nähert  sich  das 
geschilderte  (Gebetbuch  sehr  den  Erzeugnissen  der  firanztfsischen 
Miniaturmalerei  des  15.  Jahrhunderts,  die  nächst  der  flandrischen 
diese  Anordnung  besonders  liebte.  Allein  auch  einzelne  Scenen 
stehen  in  directer  Beziehung  zu  französischen  Denkmülcrn,  wie 
die  Gleichheit  des  Motives  und  thcilweise  der  DurehtVilining 
l.^i  fleiii  Monat«:bilde  auf  fol.  6*  und  ^  %  den  Uarsteihin^en  aut 
foi.  2Uö%  2üÜ",  218  '  mit  füh2%ö^  32%  35''  und  U'^  des  Heiligen- 
kreozer  Codex  Heures  a  lu  saige  de  tont  au  long  Bans  requcrir 
darthan,  der  in  Rücksicht  auf  den  Text,  welcher  von  fol.  98* 
an  g»n2  französisch  wird,  und  die  in  der  Litanei  genannten 
Heiligen  Remigius,  Eligius,  Leobinus  und  Sulpicius  als  ein 
fieilich  an  Kunstwerth  dem  Lyoner  Gebetbuche  nachstehendes 
Werk  iransOsischer  IHnmimerkunBt  angesehen  werden  mnss. 

Die  Zeichnung  des  (iöttweiijer  Codex  4r)^>  zeigt  iil)erall 
eine  in  schönen  Linien  ausserordeutiich  gewandte  Hand,  welche 
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bereits  Gruppen  wie  auf  fol.  213%  221*  und  255^  mit  feinem 

Verständnisse  zn  ordnen  weiss.  Der  Gesichtsausdruck  wird 
überall  iiiii  clKirü,ktcrijitiöcher  Bcstiiiimthcit  und  Schärfe  inodel- 
\un%  der  Körper  in  richtiger  Erfassung  der  Verhältnisse  natür- 
lich und  schön  hewegt  und  die  Grewandung  in  weichen,  nicht 
ZU  gehäuften  Falten  bei  den  Heiligenfiguren  durchgebildet; 
den  anderen  Gestalten  ist  das  farbenprächtige  Costlim  jener 
Tage  mit  eminenter  Virtuosität  und  Liebe  in  der  AuafUbnmg 
der  geringsten  Details  beigegeben.  Aus  letzteren  spricht  eine 
gesunde  Beobachtung  des  Lebens,  die  bei  Bauern  und  ffirten 
mitunter  an  derben  Kealismns  anklingt,  der  auch  der  idealen 
Auffassung  mancher  Seene  aus  der  heiligen  Geschichte  Eintrag 
gethan  hat.  Ihr  ist  aber  vor  allen  Dingen  die  überaus  ge- 
schickte Behandlung  des  Hintergrundes  zu  danken,  die  bis 
auf  die  etwas  schematisch  ausgeführten  Wolken  auf  fol.  241* 
ein  ungemeines  Verständniss  der  Perspective  und  Farbengebung 
zeigt.  Die  ziemlich  seltenen  architektonischen  MotivCy  die  snr 
Verwendung  kommen,  bieten  me  auf  fol.  65^  wenig  Anklang 
an  die  Gothik,  wohl  aber  an  die  italienische  Renaissanee- 
Architektur.  Alles  l^eiwerk,  die  Bhimen  der  K.iiuUcisten,  die 
Griiser  und  Biiunie  der  Landschaft,  die  Einrichtung  des  Wohn- 
summers auf  fol.  200^  ist  augenscheinlich  mit  grosser  Hingebung 
an  die  Sache  und  mit  peinlicher  Sorgfalt  ausgeführt. 

Die  ausserordentlich  gut  erhaltenen  Farben  sind  bei 
mannig&ltigen  Tönen  fein  und  heiter  gestimmt;  von  dem  matten, 
nur  mit  dem  Pinsel  aufgetragenen  Goldgrunde  der  Randleistoi 
auf  fol.  12%  14»,  14%  15^  und  16^  heben  sich  in  leuchtender 
Friselie  die  ganz  iiiituialistisch  aufgefasstcn  Blumen  ab,  die  der 
tiaudnsch-franzüsischen  Illuminierkun.st  so  j^i  lüufig  waren.  Die 
Goldschrafüerung ,  welche  besonders  zur  ilervorliebung  des 
Lichtes  der  Gewandung,  z.  B.  auf  fol.  7%  1\  8%  9%  10",  11% 
17%  24%  200%  208%  213%  215%  bestimmt  ist  und  keineswegs 
stOrend  wirkt,  gemahnt  an  die  von  dem  berühmten  Jean 
Foucquet  von  Tours  beobachtete  Technik  in  den  Miniaturen 
zu  der  in  Paris  aufbewahrten  französischen  Uebersetzung  von 
Josc})lnis'  Geseiiichte  der  Juden.  Alk  Details  vereinigen 
nieli  in  einer  so  liarnionischen  Weise,  dass  daa  Lyoner  (jebet- 
buch  zu  Göttweig  unbestritten  als  ein  vortreffliches  Werk  der 
BlUthe  der  französischen  Miniaturmalerei  betrachtet  werden  muss. 
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f  IIL  Dms  Hisssle  Brader  Benediete  ans  den  Kloster  Bniek 

rom  Jalire  1483. 

Wie  es  zur  Zeit  der  Entstehung  des  Lyoner  Gebetbuches 

mit  der  Miniaturmalerei  in  österreichischen  Klöstern  bestellt 
<r«*wesen  ist,  darüber  geben  die  Miniaturen  eines  Missales  Auf- 
M  iiliiss,  das  im  Jahre  1483  von  dem  Bruder  Benedict  des 
Klosters  Bruck  volli  odet  wurde.  Die  Persönlichkeit  desselben 
wird  auf  fol.  6"^  durdi  die  in  die  Randleiste  eingezeichnete  Figur 
sichergestellt,  welche  über  dem  rothen  XInt«  rkU  idc  das  weisse 
Ordenskleid  mit  dem  Almucium  trägt  und  die  Uttnde  betend 
&ltety  wie  der  Scriptor  und  der  Illuminator  des  Geraser 
Graduale  aus  dem  15.  Jahrhunderte  auf  fol.  207^  oder  der 
ichfalls  als  Verfertiger  der  Handschrift  «u  betrachtende  Wer- 
narius  in  dem  Heiligenkreuzcr  Anti|ili(niurc  der  Cistercienser 
(God.  Nr.  20  dor^Hoiligenkreuzer  Stit'tsbil)Ii()tliek)  auf  fol.  ',j2S\ 
Ein  über  dem  Kiuceuden  siclitbares  S]»rn('hban(l  trUgt  auf  blauem 
Uninde  die  in  Gold  ausgeführte  Inschrift  ,/''A'^l  7  J^/?  BKNEDIC- 
TUS  CÄNO  .  ,  .  ECCLESJJE  LUCENS.' ;  die  Echtheit  dieser 
£inzeichuung  verbürgt  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Buch- 
stabentjpus  der  bei  der  Dreieinigkeitsdarstellung  auf  fol.  122^ 
angebrachten  Beischrift  ,8ANCTA  TRINITÄ8*,  deren  stellen- 
wräe  mit  dem  Hinteigrunde  abgesprungene  Lettemtheile  den 
Auftrag  der  Buchstaben  auf  den  frisclif^emalten  Teppichgrund, 
die  innitje  Ver])indnn|:^  mit  demselben  und  somit  die  gleich- 
zeitige EntsUliuug  dos  Hintergrundes  und  der  Inschrift  beweisen. 
Wann  die  Arbeit  vollendet  wurde,  belegen  auf  fol.  2b5*  die 
Worte:  f^fflms  huius  operis  A°  1483* A 

Der  Vorderdeckel  des  CSodex,  dessen  Blntter  31  5  hoch 
und  22*3^  breit  sind,  trägt  das  Wappen  mit  der  Umschrift 
^Sebaitianut  Frtäoc  a  Gdepirohf  und  die  Einaeichnung  ^Cbmpora- 
vU  RR,  DD,  Wencetkau  Maifer  ahbas  SionmW,  wodurch  das 
Kloster  Bruck  in  der  Thai  als  Besitaer  und  die  Zeit  und  Art 
der  Erwerbung  duich  den  büahover  Abt  Wenzel  Mayer  sicher- 
gestellt erscheinen. 

Dem  Texte  ist  ein  Kalendariuin  vorausgeschickt,  von  wel- 
chem das  fUr  die  Monate  Jänner  und  Februar  bestimmte  Blatt 
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verloren  gegangen  ist,  da  der  März  alu  erster  Monat  mit 
ttbrigen  in  gewöhnlicher  Reihenfolge  erhalten  ist;  «Ue  ftUif  Bl 
desselben  sind^  um  mit  Dlabacz  in  Uebereinstimmung  zu  blei 
nicht  miteingeztthh. 

Aul'  ful.  1*  des  eijs^entlicb  Ije^iiiiiL'iiden  Textes  sitz 
einem  liclitvioletten  A  auf  Goid^^rund  der  an  der  weissen  Ti 
auf  seiner  rechten  Schulter  kennthche  heilige  (iregor  schreib 
bei  einem  Buche,  in  welchem  ,Ad  te  leuaul .  . .  c{eus'  zu  le 
ist;  die  rothe  Tiara  ziert  da&Uaupt  des  in  einen  rothen,  we  - 
gefütterten  Mantel  Gehüllten.  Auf  dem  gelben  Pulte  liegen  r 
grttn  und  roth  gebundede  Bacher,  während  ein  drittes  in  rotb 
Einbände  darunter  sichtbar  wird.  Links  unten  findet  sich 
bereits  geschilderte  Darstellung  Benedicts  von  Bruck,  un 
welcher  ein  Wa|j]>en  eingestellt  ist,  dessen  unteres  Drittel  rt 
ist,  wUlirend  in  dem  oberen  blauen  Felde  ein  aufgerichtei  : 
weisses  Kiiiliorn  mit  rothem  und  goldenem  Hörne  und  eine 
goldenen  Halsreifea  in  sehr  lebhafter  Bewegutig  erscheint. 

Fol.  10^  bietet  die  Geburt  Christi  im  jüngeren  Typt 
Maria  und  Josef  in  den  traditionellen  Kleidungsfarben ,  d 
beiden  Thiere  hinter  der  Krippe  und  den  runden  Goldstern  Ubi 

dem  Holzstalle  in  der  gewöhnlichen  Anordnung. 

Dem  rosafarbenen  £,  das  6*1     hoch  und  6'6     breit  i»  i 
istanf  fol.  19^  auf  blauem  Grunde  die  Anbetung  des  Kinde 
durch  die  heiligen  drei  Könige  eingefügt,  deren  ältestei 
▼ome  vor  Maria  knieender  den  linken  Fuss  des  Kindes  in  heilige 
Inbrunst  kttsst;  erwähnenswerth  scheint  noch  die  sonnenfbnnigi  . 
Darstellung  des  Sternes. 

In  dem  blauen,  etwas  lang  gezogenen  auf  fol.  86* 
stellt  (Miristus  mit  schmalem  Lendensehurze  neben  dem  Kreuze; 
eine  grüne  Krone  mit  gelben  Domen  ruht  in  dem  blonden, 
herabwallenden  Haare  und  aus  den  Händen  wie  aus  der  Brust- 
wunde schiesst  das  Blut  in  theilweise  unnatttrlichen  Strahlen 
in  den  goldenen,  daneben  stehenden  Kelch. 

Die  Auferstehung  des  Herrn  in  dem  grünen,  6*8"» 
bühen  und  (j-4''"'  breiten  2?  auf  fol.  99*  klingt  nn  die  spätere  Dai'- 
stelbnii;storin  au,  die  auch  im  Melker  Codex  Nr.  979,  fol.  >v8  ^  ; 
begegnet  i  die  architektonischen  Motive  des  viereckigen  *:>ariLO- 
phages  zeigen  die  Masswerkfonnen  der  Spätgothik. 
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Die  Himmelfahrt  Christi  auf  toi.  112''  hält  an  den 
au8  blanen  Wolken  hcrvorselientlen  Füs«ten,  deren  Spuren  dem 
grauea  Berg«  s_cipf©i  darunter  uufgedrtickt  sind,  fest  und  zeigt 
eine  entwick'  Uere  BceniBchc  Anordnimg  als  die  Sendung  des 
heiligen  Geistes  auf  Ibl.  117 

Literesaant  ist  die  Darstellung  der  heiligen  Dreieinig^ 
keit  auf  fol.  122^,  welche  an  den  Typus  des  Zwettler  ,p8al- 
teiium  Cistere/  (Cod.  Nr.  204  der  dortigen  Stiftsbibliothek) 
auf  fol.  131  und  der  Iglauer  Handschrilt  der  Chn»uik  des  Ai>t(  S 
Peter  von  Künigsaal^  sich  anlehnt^  am  nächsten  aber  jenem 
des  Geraser  Missale  von  1478,  fol.  161^  kommt  Gott  Vater 
ifi  violettem  Gewände  hält  mit  ausgebreiteten  Armen  das  braune 
Kteoi,  «n  welchem  Christus  mit  weissem  Lendensehurze  und 
der  Doraenkrone  hängt ;  rechts  oben  sitst  auf  dem  Ereuae  die 
Wense  Taube.  Mit  Ausnahme  des  letatgenannten  Details  be- 
gegnet diese  Auffassungsweise  auch  in  Dürer  s  Ailerheiligen- 
bilde  wieder. 

Auffol.  123^ erscheint  beim  let/t^n  Abendmahle  Christus 
mit  den  Jfingem  an  einem  weissgedeekten  Tische,  worauf  neben 
der  weissen  Schfissel  mit  dem  braunen  Lamme  ein  goldener 
Kelchy  drei  Brote  und  ein  Messer  sichtbar  sind,  lieber  den 
an  seinem  Herzen  liegenden  Johannes  in  grünem  Gewände 
j^eiit  die  Linke  des  Herrn,  neben  wclch<'m  rechts  l*etni8  er- 
scheint, nach  der  SchtiF^sol.  Die  Kechte  steckt  einen  Bissen  in 
den  Mund  des  JSebenmunncf^  Pctri,  der  in  rotliem  Gewände 
darp:e8te]lt  und  durch  die  rotlicn  Haare^  sowie  das  Fehlen  des 
allen  übrigen  beigegebenen  Nimbus  als  Judas  der  Verräther 
gekennzeichnet  wird;  die  übrigen  Figuren  bieten  nichts  beson* 
den  Beachtenswerthes. 

Dem  rüöafarl)en(;n  T  auf  7*8""  hohem  und  6'6**  breitem 
Oninde  ist  auf  fol.  144^  die  Darstellnnpr  Christi  am  Oel  berge 
heigegeben.  Neben  dem  im  blaugrauen  Uowande  Knieenden, 
der  die  gefalteten  Hände  gegen  den  goldenen  Kelch  auf  dem 
Bergesgipfel  erhebt,  liegen  Petrus  mit  dem  Schwerte  in  der 
liechten,  Johannes  mit  dem  rothen  Buche  im  Arme  und  Jacobus 
ifi  blauem  Mantel  schlafend. 
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Die  Picta  auf  fol.  151''  zeigt  den  Herrn  mit  der  Domen- 
krone, im  recht(Mi  Arme  das  grüne  RuibeubUndely  im  linken 
die  Geissei  haltend. 

Beim  Feste  der  Kirchweihe  auf  fol.  172'^  ist  die  Be- 
gegnung Christi  mit  Zachäns  (Lac.  19,  4 — 5)  daigestellt 
Neben  einer  Kirche,  deren  oben  mit  einem  Krense  »bsclilieMende 
GKebelfront  zwischen  zwei  an  eine  Vorhalle  angel  v^ten  Thflnnen 
ansteigt,  erscheint  auf  einem  Baume  ein  Mann  mit  rosaßurbenem 
Jvuk'iiliute  und  einem  goldglänzLnidcn  Hocke.  Da  der  von  links 
mit  Petrus  kommende  Herr  iiiclit  reitend  dargestellt  ist,  darf 
diese  Scune  nicht  auf  den  Einzug  in  Jerusalem  gedeutet  %verden. 

Auf  fol.  173^  ist  der  wunderbare  Fisch zug  mit  der- 
selben Personenzahl  wie  im  Oeraser  Graduale  fol.  128  ^  darge- 
stellt Der  am  Ufer  stehende  Herr  hebt  die  segnende  Redite 
gegen  das  Schifflein,  in  dessen  Vordertheile  Petrus  mit  dem 
Ruder  in  beiden  Hunden  steht;  neben  letzterem  senkt  der  zweite 
Schiffer  das  Ketz  in  die  Finthen.  Im  Hintergrunde  erecheinen 
graue  Berge  mit  verwa«cli<;nem  Himmel. 

In  einer  schön  gewölbten  Halle  spielt  sich  auf  fol.  182'' 
die  Reinigung  Mariii  ab.  Maria  hält  mit  beiden  Händen  das 
sich  an  sie  schmiegende  Kind  dem  im  priesterlichen  Schmucke 
erscheinenden  Manne  entgegen  ^  der  nach  Luc.  2,  28  Simeon 
sein  sollte.  Derselbe  trägt  über  der  Alba  eine  grOngesäumte, 
goldforbene  Dalmatica  und  ein  gelbes  Pluviale,  sowie  eine  spitze 
zurückgebogone  Kopfbedecknug,  von  der  eine  Art  Schleier  auf 
den  Nacken  IiinabfilUt;  hinter  ilmi  erscheint  ein  Mann  mit  einer 
ronafarbenen  und  f^rüngctiUt«'i-tcn  K.ijm/e,  vvelche  den  Kopf  ver- 
hüllt.   Neben  Maria  steht  t  iin'  zweite  weibliche  Gestalt. 

Die  Verkündigung  Mariä  auf  fol.  189'  bewahrt  den 
alten  Typus;  bei  der  Heimsuchung  Mariä  auf  fol.  206*  ist 
die  Maria  mit  beiden  Bünden  am  rechten  Arme  erfassende 
Elisabeth  in  dem  weissen  Kopfschleier  und  dem  rothen  Kl^de, 
um  das  ein  goldener  Gürtel  liegt,  woran  ein  goldener  Schlüsse] 
an  weissem  Bande  liinabliiingt,  eine  sauber  gearbeitete,  nicht 
uninteressante  CostinuHi^ur. 

Auf  foL  223''  kniet  die  gekrönte  Maria  mit  erhobenen 
Händen  vor  Gott  Vater,  der  einen  grauen,  violett  schattierten 
Mantel  trflgt,  die  Rechte  segnend  erhebt  und  in  der  Linken 
den  Reichsapfel  häll 
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Ungemein  irestaitenreich  ist  die  auf  fol.  22H^  dargestullte 
(jlebart  Mariä.  Anna  ruht,  die  Hilndc  über  dem  Unterleibe 
kremend,  in  rothem  Gewände  auf  dem  weissen  Lager  mit 
giünem  KisseD^  hinter  welchem  drei  weibliche  Gestalten  stehen. 
Die  daa  eingewickelte  Kind  in  einer  korbartigen  Wiege  hal- 
teode  Jungfrau  in  rosafarbenem  Kleide  trügt  eine  Hanbe  mit 
swei  Flügeln,  anter  welcher  das  Haar  reich  hervorquillt. 

Dem  für  das  Fest  des  heiligen  Martin  bestimmten  Ab- 
schnitte mnd  iiuf  dem  Seitenrande  von  fol.  243*'  die  0;\ns  und 
«lie  an  einer  Sclmur  hiingcnde  Flasehe  —  letztere  wohl  mit 
Bezug  auf  den  Patron  der  Trinker  —  als  charakteristische 
Attribute  beij:^egeben. 

Fol.  210^  zeigt  eine  Leichenbestattung  aus  der  Zeit  Be- 
oediets  von  Brack,  ein  pro  defundu  Blr  die  Seele  eines  ver- 
storbenen Klosterbruders.  Auf  einfacher  gelber  Bank  liegt 
die  in  weisse  Linnen  gehüllte  Leiche,  deren  Kopf  auf  weissem 
Kissen  ruht,  während  Ober  die  Brust  ein  rother  Teppich  mit 
p'üneii,  gelben  und  blauen  Ornamenten  gelireitct  ist.  l>aliinter 
stehen  zelm  Mönche,  welche  über  den  weissen  Kutten  einen 
schwarzen  l'eberwurf,  woran  eine  gleichfarbige  über  den  Kopf 
f^ezogene  Kapuze  sitzt,  tragen.  Der  mittleie  der  drei  vome- 
stehenden  betet  aus  einem  grUugebuudenem  Buche,  während 
■ein  Nebenmann  anr  Rechten,  mit  einer  Hand  das  Rauchfiiss 
lehwingend,  eine  brennende  Kerse  mit  der  Linken  hlllt  und  jener 
Ibks  in  beiden  Händen  Aspergil  und  Weihwasserkessel  trägt. 

Gegenttber  dem  Ljoner  Oebetbuehe  Koigt  das  Bmcker 
Missalc  eine  ganz  verschiedene  Technik.  Die  Zeichnunfjr, 
welche  an  einzelnen  Stellen,  wie  fol.  144*  im  (/bristUHk oj  ie 
nnd  in  der  Bewegung  der  Hände,  fol.  189*  im  (iesiehti-  der 
Maria  ausdrucksvoll  und  von  edler  Linienführung  ist,  zeigt  in 
der  Stellung  der  Hände  und  Füsse  Christi  auf  fol.  8(1  ^  ausser- 
ordentliche Härten  und  in  der  Bewegung  der  Arme  auf  fol.  151^ 
viel  Eckiges^  das  stOrend  wirkt  Die  KOrperverhältnisse  sind 
iwar  nicht  ohne  Verständnisse  aber  immer  noch  mit  äugen- 
scbeinfichen  Hängein  herausgearbeitet,  stehen  jedoch  nicht  auf 
der  Höhe  des  Lyoner  Gebetbuches,  In  den  Figuren  klingt 
noch  die  weiche  Haltung  der  (lothik  mit  Anfingen  des  Rea- 
listischen nach,  welche  jedoch  hei  sitzender  oder  liegender 
Öteilung  nienmk  das  Natürliche  erreichen.    War  i  n  Lyoner 
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Gcljetbiicho  dor  lanrlschaftlicho  Tlintero^und  zur  entscliicrlonpn 
Ilerrsclmft  durcligednnigen,  so  verwendet  Benedict  von  Bnuk 
noch  überwiegend  gemiislcrte  Hintergründe, gpeiftnur  auf  fol. 
zu  einer  immerhin  mungelhaft  ausgeführten  Innenarchitektur  und 
bildet  nur  auf  fol.  144%  173^  und  206  >  das  l4uidsehafdiclie 
etwas  besser  durch.  In  derDarstellangsform  hillt  er  sich  meist  an 
ttberkommene  Typen,  da  nur  aus  derSeene  auf  fol.  275*  die 
eigene  BeolKiclitungs-  und  Compositions^abc  offenban.  Das 
Zeitcostüni  koninif  in  wenigen  Figuren,  allein  hvi  diesen  gerade 
mit  augensciieiniicher  Sorgfalt  der  Behandlung,  die  überhaupt 
auch  das  Beiwerk  zeigt,  bis  ins  kleinste  Detail  aur  GeltoDg. 

Der  Farbenauftrag  ist  nicht  Uberall  gleich,  sondern  im 
Hinteigrunde  auf  foL  99*  recht  grob  und  unbeholfen;  die 
Stimmung  bleibt  nicht  durchaus  harmonisch,  sondern  Terletst 
stellenweise,  wie  auf  fol.  132*,  wo  zu  dem  rosafarbenen  B  ab 
innerer  Hintergrund  ein  grüngelber  Teppich  mit  gold-  und 
rosaftirbigeu  Ornamenten  und  Ijlauen  Buehstaben  beigeftigt  ist 
oder  auf  fol.  223'',  wo  Iiis  aul  geringe  Ahwi.iohungen  dasselbe 
begegnet.  Zur  Betonung  des  Lichtes  wird  Grün  mit  Gelb 
(fol.  10^  und  7i'  auf  fol.  275'')  und  Violett  mit  Weiss  (fol.  122»') 
gehöht.  Der  Fleischton  des  Gesichtes  wird  durch  ein  sehr  ge- 
brochenes Blau  und  ein  sanftes  Rosa  (fol.  99*)  abgedftmpft; 
der  Schatten  ist  durch  Au&etzen  und  geschicktes  Vertreiben 
eines  dem  Grünen  sieh  nilhemden  Grau  in  den  GedchtszQgen 
und  der  ^Inskulatur  des  nackten  Kurpers  (fol.  86^  und  122^) 
zu  charakteriötiricher  Wirkuni;  herauRgi'ailnMtet.  Da  Benedict 
hier  aber  auch  über  die  Grenzen  des  Köthigen  mitunter  hin- 
ausgeht (fol.  10^  und  löl**),  stösst  natürlich  stellenweise  diese 
Behandlung  ab.  Das  Landschaftliche  auf  fol.  173*'  verräth  in 
den  grauen  Bergen  und  dem  grob  verwaschenen  Blau  des 
Himmels  das  Unvermögen,  mit  dem  Pinsel  den  Anforderungen 
der  Luftperspective  gerecht  au  werden. 

Wenn  auch  das  Missale  Benedicts  von  Brnek  hinter  dem 
Giittweiger  ('(idex  Nr.  453  ausserordentlich  zuriU  ktr«'tcn  niuss 
und  die  Muuatunnaler  österreichischer  Klubter  in  Zeichuung 
und  Farbengebung  den  franzüsisebeu  Illuminatoren  bedeutend 
nachstehend  zeigt,  so  bleibt  es  doch  ein  nicht  su  verachtender 
Beleg  für  den  Kunstbetrieb  österreichischer  Mönche. 
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Studien  zu  dem  Epiker  Corippus. 

Dr.  Michael  Petsohenig, 

Professor  am  k.  k.  II.  StHatsgymnasium  in  (irax. 

Das  Exemplar,  aus  welchem  die  einzige  noch  vorbandenc 
HaDdschrift  der  lohannis^  der  Cod.  Trivultianus  (T) 
stec  Xlllly  geflossen  ist,  enthielt  bekanntlich  das  Gedicht 
nicht  mehr  vollständig.  So  fehlen  im  Vin.  Buche  ausser  dem 
^hlosse  auch  noch  mehrere  Verse  hinter  Vers  369,  während 
hinter  Vers  021,  625,  G41>,  forner  nach  VI,  584  nur  mehr 
Wort-  oder  Verstrümmer  rlurch  den  Schreiber  des  Trivnltianus 
erhahen  mid.  Eine  puiz  triiinmerhat't  überlicTortn  Stelle  ist 
auch  III,  338  welche  nach  Partöch/  der  nur  den  Ausfall 
eines  Verses  annimmt,  folgendermassen  lautet; 

cur,  Lachems,  homimim  temii  petuleiiHa  ßlo 
fata  tenesf  levifer  peJfts.  mm  rum/ßitnr  orbis. 
340  fortibm  aut  (teris  refores  ferrique  catenü. 

cuncta  movens  (fr rar  prwnerel,  non  rumpurei  ira. 
iamque  novaa  meiiar  reparaverat  Africa  virei 

atque  homtnum  vtuiare  ^nu§  mundumque  lahantem 
coeperat. 

Den  Venen  338  und  339  lässt  sich  durch  Mazzucchelli's 
Aendenug  /oto  ietuma  leoi(er  peUisf  aufhelfen.  Denn  es  ist 
doch  klar,  dass  der  Dichter  nicht  fragen  kann,  weshalb  Lachesis 

'  Corippi  Africani  grammatici  libri  qui  «nperaunt  recensuU  losephus 
PulBeh,  in  ,Honumeiila  Oermraiiie  biatortca,  aactornm  antiquissimorain 
toni  UI  pars  pMteriorS  BeroUni  HDGCCLXXVIIII. 
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die  Gescliicke  der  Menschen  an  einem  schwachen  Faden  halte, 

was  ja  selbstverständlich  ist,  sondern  warum  sie  den  ohnehin 
schwachen  Faden  in  so  leichtfertifccr  oder  gleichmütiger  Weise 
(levifer)  breche.  Die  folf^eudtu  Verse  hiu^e^en  sind  nur  Uebcr- 
rcste  einer  längeren  Keihe,  au  denen  jede  Emendation  zu 
Schanden  werden  muss.  Es  .sind  daher  hinter  339,  340,  341 
Punkte  zu  setzen. 

£ine  andere  Lücke,  hinter  IV,  201,  wo  der  Tod  des  lo- 
hannes,  Sohnes  des  Sisinniolus,  erzählt  werden  sollte,  lässt  sich 
wenigstens  zum  Theil  ergänzen.  Die  Ereignisse,  welche  zu 
Anfang  dieses  Buches  erzählt  werden  (vgl.  Partsch,  Praef, 
S.  XX  f.\  sind  in  Kürze  Iblgcadc:  llimerius,  der  Befehlühaber 
der  Besatzung  von  Hadrumetum,  sollte  sich  mit  lohannes  im 
offenen  Felde  vereinigen,  wird  aber  von  Antalae  und  Stutias 
iLberfallen.  Da  an  Widerstand  nicht  zu  denken  ist  (vgl.V.  28  ff.), 
ttberlässt  sieh  Alles  einer  regellosen  Flucht.  Eine  Abtheilung 
Reiterei  rettet  sich  in  ein  Castell,  wird  aber  dort  zur  Eigebung 
gezwungen.  —  Bei  dieser  ganzen  AiFaire  war  lohannes  nicht 
gegenwärtig.  Ks  muss  daher  iiu  liöehsten  Grade  auUalleii, 
dass  an  V.  35  ff.,  naclidem  der  Dieliter  unmittelbar  vorher  die 
Nothwendigkcit  der  Flucht  betont  hat,  die  er  dann  Vere38ff. 
ausfuhrlich  beschreibt,  nun  auf  einmal  heisst: 

erectus  medhia  ß'llci  Marie  lohannes 
Oiicuhuit.  fiistuü  doinini  uoii  i>crluiit  hostis 
aoHe  pari,  emes  nec  timuü  caitlivm  ImriU», 

Naeh  diesem  Wurtlautc  war  also  lohannes  nielit  nur  zugegen, 
sondern  Hess  sich  auch  in  einen,  noeh  dazu  irliieklielini (!) 
Kampf  ein,  in  welchem  er  schlichJslich  üel.  Denn  auf  letzteres 
deutet  nielit  nur  occubuitj  sondern  noch  mehr  die  folgenden 
Worte  /mtU8  non  peiiulü  domini  hosiis  m-c  fimuU  captious  entet 
herüea,  welche  keinen  anderen  Sinn  haben  können,  als  dass 
lohannes  den  Tod  der  Gefangenschaft  vorzog.  Nun  wissen  wir 
aber  nicht  blos  aus  Prokop,  sondern  auch  aus  der  lohanois 
selbst  (Vers  103 — 200),  dass  lohannes  erst  viel  spUtcr  in  einem 
unglUckiiehen  Treffen  fiel.  Alle  diese  scheinbar  unlöslichen 
Schwierigkeiten  sehwinden  mit  der  Annahme,  dass  die  Verse 
35—37  in  die  Llickc  hinter  Vers  200  gehören,  wo  sie  vor 
trefflich  passen,  während  sie  an  ihrer  gegenwärtigen  Steile  nur 
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onnstörend  sinci  und  erst  ihre  Wc^laBsung  den  richtigen  Zu- 
iammeuliaiig  herbiuüt.  Eö  ibt  iUuiuach  Verb  200  If.  zu  schreiben: 

sie  periit  mineranda  manus  fortesque  tribniu. 

Jnx  simul  ereptuit^  [mcdiiis]  felici  morte'^  loJmnaes 

iAictUniU:  f (ist HS  domini  uon  periuUt  hostU 

Sorte  pari,  emes  nec  timuü  captivua  hariUs, 

 Marturius  ülü^ 

we  paHtU  ten^ßiare  fugam, 

Da88  Vers  II,  470  nothwendig  hinter  487  gehört,  ist 
anderen  Ortes  nachgewiesen  worden.  Eine  weitere  Stelle,  an 
der  ein  einzelner  Vers  versetzt  ist,  findet  sich  III,  320  ff.,  wa 
die  Segnungen  des  Friedens  gcBchildert  werden: 

330  tunc  facta  est  H09trae  requies  pmguissima  terrae, 
mm  bellum,  nm  praedo  rapox,  noai  milee  amru» 

nisfira  tecta  mhit.  ttmptutar  mdla  mpdhx. 
vniitia  plena  banis  Libifae.  jxf.i-  fuffi  per  orbtnu 
tunc  fecunda  Cnn'.t,  tunc  lati(uj<  pniiijii aus  uvU 
325  pictaque  gemmiferi»  arbor  splmdebat  olivie^ 
mlles  et  in  propräs  laetatue  sedibue  tneom, 
adiar  in  omni  parte  mae  plantare  noveUaa 
coeperat,  ei  ductoe  lungene  ad  aratra  luverieoe 
arva  eerebat  ovans,  piaddmque  a  monte  ean^ai. 

DsM  Vers  «^26  nicht  an  der  richtigen  Stelle  steht,  ist  klar. 
Erstens  anterbricht  er  die  zusammenhängende  Schilderung  des 
friedlichen  Landbaues,  zweitens  weist  et  auf  einen  engeren 
Zusammenhang  mit  einem  vorhergebenden  Verse.  Wird  er 
vor  ;i24  g«;.stellt,  bo  i^>t  Alle«  in  Ordnnng,  da  dann  im  Vers  323 
hinter  orbem  ein  Jvuniiua  >t  t/cii  i.>t.  In  dem  letzteren  \  i'rse 
ist  übrigens  die  Int(  r|inuetinn  iiiilit  riebtig,  da  der  Dicbter 
den  vorhandenen  Wublstniul  doch  nicht  auf  die  bona  Libyae 
beschränken  konnte.    Vielmehr  i^t  zu  schreiben: 

*  Notli wendige  BesÄeruii^j  für  Marte. 

*  dOHie  ittie  la  schreiben  sein. 
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omnia  plena  hont».  Libyae  pax  tuta  per  orbem, 

miles  el  in  propriis  laeiaius  sedthus  insom. 

Ldbyae  per  orbem  ist  gesagt  wie  Vers  .397  Ltbycum  funduntur 
in  fixem.    Ausaerdem  steht  noch  orim  allein  statt  Aßica  an 
drei  Stellen: 
n,  87  f. 

eonvenii  imiumeiis  numquam  mperatm  Naguas 
müUna  ei  totum  vdUtan$  contenitat  orbem, 

m,  285 

dum  premitis  genieß,  totum  dum  vinvitis  orltem 

(es  ist  von  der  Eroberung  Afrikas  durch  Beiisar  die  Bede). 
Endlich  ist  III,  356  zu  schreiben:  sottuU  nan  luetue  in  orhe* 
Denn  mit  dem  überlieferten  urhe  würde  die  Wirkung  der  Pest 
unrichtiger  Weise  nur  auf  Carthago  beschrttnkty  wlihrend  sie 
doch  in  ganz  Nordafrika  wttthete,  von  welchem  es  Vers  377 
tthnlich  heisst  saevit  toto  dtseordta  mundo. 

Kinzcliie  Verse  müssen  im  Archetypoa  des  Trixuhianus 
zum  Tiieil  verlöscht  ji^eweson  sein.  Nur  so  erklärt  sich  da« 
häufige  Fehlen  von  Verstheilcu  oder  einzelnen  Wörtern  und 
Silben.  Beispiele  daftlr  finden  sich  in  jedem  der  acht  Bücher. 
Viele  derartige  LUukcn  sind  zum  Theil  richtig,  zum  Theil  mit 
Wahrscheinlichkeit  ergänzt  worden^  Manches  harrt  aber  noch 
der  endgiltigen  Lösung.   So  liest  man  I,  311  ff. 

validis  mitesrere  vmtls 
iinpauU  et  clnuso  J  i  'nuji  mh  monte  prorellac. 
effugiunf  celeres  tenwito  vullere  ntdßes. 

/ra}i4/t>u6  ergänzte  Mazzucchelliy  welcher  auch  das  iiberiieferte 
monteque  proceUa  zu  nunite  proe^Uae  änderte.  Aber  mit  grosserer 
Wahrscheinlichkeit  ist  monteque  als  aus  moteque  entstanden  zu 
denken  und  darnach  zu  schreiben 

tmpemt  et  dnuso  motat^un  procclla 

ejf'ugiunt  a  Ines  tnjnudo  vellere  nuf)e^. 
Die  LUcke  mit  Sicherheit  zu  ergänzen  wird  achwerhch  ge- 
lingen. 

IV,  1101  ff. 

Tarasie  m  medio»  eomfyra  fwrit  ardwm  hattes, 
pectora  dumque  ferii,  frac(i$  undantia  eosiis 
vteeera  rupta  naiamt  caiidoque  in  sangume  torpeiU. 
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Für  dumque  ferit  bietet  T  nur  dux.  Weshalb  dieser  Titel, 
welcher  ikm  Tarasis  auch  an  anderen  Stellen  bei^cK-^^i  wird 
ilV,  553:  VIII,  98),  hier  geändert  werden  solltt',  ist  nicht  ein- 
zusehen. Mazzucchelli's  Ergänzung  dux  jucii  war  demnach 
nicht  übel.  Aber  noch  näher  Heg^  /'  '"'^  *  welches  wegen 
der  Bachstabenähnlichkeit  vor  fractiU  leicht  ausfallen  konnte. 

VIy442f.  mort  erat  ante  oculos.  nec  tendere  rectum 

nec  potis  est  revocare  yradum 

irt  vor  Umdere  wahrscheinlich  curtum  2U  ergttnsen.  Masasuc- 
cbeUi  schrieb  unpassend  «sc  utquam, 

Vn,  219 f.  ai  famuli  panter  ciira  praestantius  omni 

jpi'O  rebus  magnvque  laborant  .  ,  .  mayistro. 

Hinter  laborant  ergänzt  man  am  passendsten  das  bei  Corippns 
10  beliebte  FoUwort  arte,  ,geschickt*.  Vgl.  I,  546;  11^  121; 
111,104.  148.  175;  IV,  51;  VIII,  17. 

IV,  Ulf.  nervo  tarnen  üU  sinjittam 

tmpomü  duetamque  sua  gravUate  remint. 

ma  ist  Maazucchelli's  Ergänzung.  Mir  ist  es  jedoch  wahr- 
scheinlicher, das«  gravifate  aus  gravi  [vir]  tute  entstand; 
vgl,  IV,  723  hastaque  p<<r  tergam  iiunjua  virtiUe  cururnt.  Wie  an 
dieser  Stelle,  so  hat  virfu.s  auch  sonst  bei  Oorippiis  wie  im 
Spätlatein  überhaupt  die  Bedeutung  von  vis  oder  vires;  vgl.  be- 
wnders  VI,  747  f.;  VII,  4(33. 

Selten  sind  einzelne  Vorsn  durch  <  iiiL;('(lrunf^ene  Glossen 
Teronstaltet.  Ein  auffallendes  Beispiel  dafUr  findet  sich  1 V,  699  f. 

m 

obvia  confortis  denndutnr  tela  sayittuf, 
aliernaque  hinc  inde  volaiit. 

So  wurde  Vers  700  von  Mazzucchelli  hergestellt,  ohne  dass  je- 
doch ein  Ablativ  aUema  oder  ein  adverbiales  oder  adjectivisches 
aliemä  mit  Längnng  in  der  Arsis  sich  rechtfertigen  Iiesse.  Man 

müsste  zum  mindesten  alterna  atque  oder  alterntujue  schreiben. 
Aber  r  uberHt'fcrt  alfernaque  volant  hinc  inde.  Was  darin  steckt, 
wird  erst  durch  Vcrgleichung  mit  Vers  1030 ff.  ersichtlich; 

enmmluT  fulnMs  inttar 
Maepe  faee$  rüHU$  arc2entes  enrrere  flammis, 
aUema  quae  parte  vclaiU, 
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r 

Nach  diesem  Beispiele  scheint  es  mir  keinem  Zweiiel  zu  unter- 
liegen, das8  an  der  ersteren  Steile  geschrieben  war 

äUema  qus  parU  tfolant. 

Ein  Leser  erklärte  nämlich  das  seltene  aUema  parte,  welches 
80  viel  ist  als  utraque  ex  parte,  durch  htm  inde.  Diese  Glosse 
gerieth  dann  in  den  Vers  und  verdrängte  das  Substantiv  parts. 
Demnach  ist  zu  schreiben:  alterna  quae  parte  volant. 

Vn,  414  ff.  Liberatos  Caecilides  fordert  sdne  Better  auf, 
einige  Mauren  gefangen  zu  nehmeni  um  Auskunft  (Iber  die 
Plilne  des  Feindes  zu  erhalten: 

Tempus  ade$t,  $ocU,  rarw  tarn  rapiamm  ab  hotte, 
dum  locus  ut,  qui  cuncta  dud  mantfeHa  reaoltatU 
Carcasan  arcana  jrut. 

Das  Einfachste  ist  wohl,  tarn  als  eine  zu  tempuM  adett  gehörige 
ursprüngliche  Kandglosae  zu  beseitigen  und  raroe  zu  schreiben. 
Vgl  I,  540 f. 

fittir  hJHijer  astti. 
viUtitur  in  planos  rarus  qui  protlia  campos 
prövocet, 

III,  3G3  rarus  et  in  muUtif  domihm  vix  unus  oberratat. 

Von  ganz  anderer  Art  ist  VI,  258  ff.,  wo  T  ttberliefert : 

mngnosque  labores 
pro  pairia  tetnptare  volutit,  geittasque  riMUs 
260    despicitaU  anmosque  truces  ocms  virtute  feroci. 
dudor  ui  erectas  acUe  virtute  feroct. 

Der  Schr«^i}>or  irrte  uäiulicli  im  Vers  260  von  trmes  auf  aciea 
im  Vers  261  ab  und  sclirieh  di<*sen  Versthoil  doppelt,  während 
der  echte  Schlnss  im  Vers  260  ausfiel.  Derselbe  durfte  nicht 
unwahrscheinlich  gelautet  haben:  deapiduni,  animosqwt  truces 
in  proelia  sumunt, 

iiijohiivhUm'^im  auf  dcra  (tcbiete  der  Grammatik  hat 
man  bisher  bei  (.'orippus  mir  in  im/.ulan^liehr*r  Weise  angestellt. 
•Selbst  der  ausgedehnte  index,  welchen  Partscii  seiner  Ausgabe 
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beigtjlugt  hat,  enthält  bei  Weitem  nicht  alle»  Bemerkenswerte 
Bfid  CliJirakteristische,  dagegen  sehr  viel,  wa»  man  gerne  vej> 
miftste.  So  sind  beispielsweise  alle  Stellen  angeführt,  an  denen 
090  mit  dem  Infinitiv  erscheint»  eine  Oonstruction,  die  schon  bei 
VeigU  hftnfig  genug  ist  FUr  den  Text  lässt  sich  aus  gramma- 
tischen Beobachtungen  noch  Einzelnes  gewinnen.  So  haben 
die  Herausgeber  nach  Mazzucchelli's  Vorgang  an  acht  Stellen 
(T.  114.  270;  n,  32.  420;  IV,  331.  731 ;  VI,  289;  Vlll,  -ib)  den 
überlieferten  Acciiüativ  Plurnlis  auf  is  aufgenoiiiuicii,  ödtsaincr 
Weise  aber  I,  197  narrandi,  i^uorirt.  Unter  diesen  Accusativen 
Enden  sich  ignis  und  omnw  Je  dreimal,  ßnü,  hostis^  etisia  je  einmal. 
Da  aber  anderwärts  dieselben  Wörter  überall  den  Accusativ 
auf  tt  haben,  da  femer  in  dem  weitaus  filteren  Cod.  Matritensis 
des  Panegyricufi  in  lustinum  sich  keine  Spur  des  AccusatiYs  auf 
»  vorfindet,  kann  man  die  wenigen  FftUe  in  der  lohannis  mit 
vollster  Sicherheit  auf  eine  m  Handschriften  ganz  gewöhnliche 
Erscheinung,  r.uf  Verwechslung  von  c  mit  /,  zurückführen. 

Hingegen  beruht  es  auf  Unkenntnis  des  siiätliiteiniseheii 
Sprachirelu'niK'hes,  wenn  die  TTerauögcbcr  tcmjjuruleö  diun  iii 
cum  ändern  (1,  377.  453;  III,  14;  VI,  306.  548;  VIII,  437.  611). 
Denn  die  von  Partsch  im  Index  unter  mm  aufgestellte  Be- 
hauptimg,  dass  ein  solcher  Gebrauch  von  dum  im  Panegyricus 
nicht  vorkomme,  ist  unrichtig,  da  der  Matritensis  IV,  341  liest: 
dum  eame  rtUeta , . .  penetravmt  arcem  (vgl.  dazu  loh.  VIU, 
437),  was  Ruiz  beibehalten,  Rittershaus  aber  in  cum  geändert 
hat.  —  Die  Conjunction  mox  —  simid  ae  findet  sich  an  sechs 
J5tellen  der  luhainn.s  (I,  210.  4Ü3;  II,  456;  III.  79;  VII,  K;;'): 
Vin,  '.^27),  iöt  aber  von  den  Ilerausj^eberii  dureli  Interpuuclioit 
oder  Conjectur  beseitigt  worden.  Während  ferner  Mazzucchelli 
qufi  =  qim  ruhit^  stehen  liess,  obwohl  er  keine  Kenntnis  davon 
hatte,  dass  auch  Vonantius  Fortunatus,  der  jüngere  Zeitgenosse 
des  Corippua,  es  häufig  in  dieser  Bedeutung  verwendet  (vgl. 
Leo's  Index),  haben  es  Bekker  und  nach  ihm  Partsch  Überall 
ta  giia  geändert  Zu  den  acht  hieher  gehörigen  Stellen,  welche 
Psrtsch  im  Index  unter  qua  venBeichnet  hat,  kommen  noch  drei 
weitere  hinzu:  1,461  (wo  Mazzucehelli  richtig  ^wo  au«  r/we  her 
stellte);  VIT,  141  ;  Vllf,  371. 

Dass  ( 'orij)j)Us  gpectarß  und  erpectare  mit  einander  vcr- 
wecbitelt,  hat  noch  l^icmand  bemerkt.    Sicher  steht  eaeptctaut 
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für  spectani  II,  193,  wie  der  Zusammeniiang  und  der  Beisatz 
oculis  beweisen.  Geisirith  und  Amantius  werden  dem  Heere 
vorausgeschickt  und  erhalten  die  Aufgabe 

190    hosHlrs  tem)>tari'.  loros,  perqulrr rc  valles 
et  suhlo  jjuindve  uiaa.  nuui-  nijijere  reho 
liomanne  »istunt  acies,  gentesque  nefandas 
expectant  oculU.   magno  quae  ferre  magütra, 
mente  genuU  dubia» 

Bei  dieser  GelegcnlieiL  sei  zugleich  bemerkt,  duss  hinter  ma- 
fjistro  ein  Komma  f]^olH>rt.  da  quae  ferre  als  indireeter  Fr.agesatz 
(=  quae  referant)  auizuittösen  ist.  Vgl*  I,  273  mscUque  miter 
quo  ßectere  puppem. 

Melurmals  findet  sieb  spectare  für  eat^pedtare  gesetzt.  So 
VI,  706 

fnvr  piidor  injaustus  gentes  spectare  sequaces 

LnipUi  it. 

lohannes  hatte  seinem  gleichnamigen,  schon  auf  der  Flucht  be- 
findlichen Unterfeldherrn  durch  Zuruf  das  Schimpfliche  seines 

Beginnens  vorgeworfen,  worauf  derselbe  bcächtimt  da»  Heran- 
nahen des  Feindes  abwartete.  Ebeubo  klar  ist  dictje  Bedeutung 
von  spectare  Yii,  Ö2 

dwmum  tpectare  puim  €8i,  o  mmme  magiiter, 

auxilium, 

hingegen  zweifelhaft  HI,  231;  VH,  5.  Aber  VII,  110  f.  ist  sicher 
zu  schreiben: 

multOB  btnc  esse  magiHro 
mcclumes  referwit^  lunci  gpeetare  seqwntem, 

1  bietet  spettare,  Mazzucchelli  schrieb  sperare,  Partsch  expectaie, 

nuper  ist  bei  Verben  der  Bewegung  mehrmals  in  eigen- 
thnmlicher  Weise  in  dem  Sinne  von  ad,  versus,  ad  .  .  .  versus 

gebraucht,  so  dass  der  ^aiize  Aufdruck  den  Sinn  von  , folgen, 
nach.setzen^  erhält.  Zu  den  vuu  rartsch  im  Index  verzeichneten 
Stellen  IV,  190  und  VI,  (>09  kommt  noch  VIII,  (jIO  cehus  cquo 
ßdens/ertur  super  agmina  Succur.  Aehnlich  ist  VI,  467  f.  vettieiu 
super  ecce  repente  Stisina  fidua  adest  Dieses  Beispiel  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  Corippus  VII,  66  f.  geschrieben  hat 
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et  sigm»  nup&r  ire  suis. 

T  überliefert  aperin,  wofür  Maszocehelli  m  apmire,  Part8cli 
propemre  gescliriebeD  bat. 

il^  478  lesen  wir: 

eurrere  qnuqm  voUt,  lan^uescunt  membra  tmare, 

liier  ist  qfiisque  ganz  unzweifelhaft  in  der  Bedeutung  von  quis- 
quU  gebraucht.    Desgleichen  ist  IV,  lOGl  f. 

m  agite,  o  tuvenei/  hamineittf  pecus,  olwia  ^ptaeqtte 
impediuni,  madate  fru^M 

quaeque  die  Bedeutung  von  quaecuni^ue  anzunehmen,  nicht 
aber  zu  constmieren  chvia  et  quae  impediunt  Ganz  so  aacb 
lost.  lOf. 

V08  mihi  pro  eimdis  dicenda  ad  carmina  Äfusts 
mtfJUntü,  V09  quaeque  latent  arcana  moneiis, 

das  beiast:  vos  moneHe  quaeeumqm  latent  arcam.  Mit  Unrecht 
liest  man  daher  jetzt  lust.  III,  103  f. 

cuncta  quU  expediet,  dominiä  quae  parturit  orbie, 
Romtmo  quaequae  eet  provincia  subdüa  regno, 

da  da*»  nbnrlieferte  <ptaeqii4f  eben  die  Stelle  von  quaequae  oder 
quaecuniquc  vertritt.  Ancli  fli«'  Stelle  ans  dpin  (lelx'te  des  Kaisers 
last.  II,  31  fl".  kann  nur  unter  der  AiiiKilmie  dieser  Bedeutung 
TOD  qmeque  richtig  gelesen  werden.  Der  Text  lautet  in  den 
Ausgaben: 

abi  sermo  soU 
atque  meum  eubmtlo  eapvt,  cui  ßeetüur  um 
omfie  qena,  qtiem  cuncta  paoent,  eUmenta  treaUBcuni. 
quaeque  tndent  homineB  ^  non  qaae  iussa  videri, 
ante  oculos  sunt  dara  tuos,  famulantur,  adorant 
et  laudant  factoris  opus. 

Es  ist  Qilmlich  zu  interpnngieren : 

quem  cuncta  patent  elementa,  tremiseunt 
qune/fue  vident  homines^  et  non  quai'  inssa  mderi 
ante,  i^culoft  sunt  dara  tuos:  famulantur,  adorant 
ei  laudant  Jactorie  opus. 
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(las  luMsst:  vor  dorn  alle  Elemente  zittern,  vor  dem  Alles,  w  i> 
die  Mcnschiii  soiicii,  erbebt,  und  was  ihren  Augen  verborgen 
ist,  liegt  hell  vor  deinem  Bücke  da. 

Nicht  80  häufig,  als  man  bei  einem  späten  Afrikaner  er- 
warten könnte,  findet  sich  Antiptosis  nach  der  Prftposition  in. 
Aber  immerhin  iat  eine  Anzahl  von  Fällen  gesichert,  in  steht 
mit  dem  Accnsativ  anstatt  mit  dem  Ablativ  I,  84  f. 

hostt 

foriioT  in  medios  aums  coiicuirere  campo», 

perdere  non  properat  quamcunque  in  proeUa  gentmn. 

Dazu  kommt  iust.  IV,  199 

lanigerosqus  greges  herhoeos  pavU  in  agroa, 

wo  man  d.is  überlieferte  eruosos  agros  mit  Unrecht  zu  lierbosi» 
agris  geändert  hat. 

Mehr  Beispiele  finden  sich  fUr  den  umgekehrten  Fall. 

I,  139         nurihus  In  nostris  mnuit  (drang  zu  unseren  Ohren), 
IV.  4fi()         jiost  iiiiUnfa  vohors  vnlidis  hicwnhif  in  hastU, 
II,  439        et  in  dubiis  ivferret  proeUa  cmlrU. 

An  der  letzteren  Stelle  liest  Partsch  mit  Bekker  allerdings  indu- 
Min  und  fasst  dieses  in  dem  Sinne  von  nÜ  cpinaniSbm.  Aber 
diese  Bedeutung  ist  eben  so  sehr  an  sich  unmöglich  als  ohne 
Beispiel,  während  dubius  bei  Corippus  nicht  selten  die  Bedeu- 
tung jgefährdet,  in  Gefahr  schwebend^  hat.  Genau  mit  unserer 
Stelle  stimmt  IV,  317 

gewUbtu  tn  medns  p&rtans  mandata  eueurrL 

11,445  überliefert  T  rndtus  ui  pectore  curvnnt  und  VII,  115  la- 
crimasqtte  in  ijccture  fundnnt.  An  beiden  Stellen  hat  jedoch 
Bekker  pertora  goRchricben. 

Inchoativ»  gebraucht  Corippus  wie  viele  andere  späte 
Schriftsteller  als  Transitiva,  so  loh.  I,  332  augcscer<\  253, 
484,  Iust.  11^  329  mwm^ncere.  Daher  hätten  auch  II,  467  f.  die 
Herausgeber  die  Ueberlieleruiig  hmgußKumt  fena  aapare  membra 
vir  um  nicht  andern  sollen. 

Kicht  selten  steht  transire  in  der  Bedeutung  des  einfachen 
ire,  wie  II,  415  media  in  tentoria  transit,  III,  243  f.  currere  posaei 
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W>ey  rqntis.  In.i'isiiue  levis  tram'ireA  hahenis,  IV',  144  iter  iiiremea- 
biU  tratisit,    Ks  ist  daher  VI,  469  f.  mit  7*  zu  schrei  beu: 

ju(jiiiim$  Uaguas 
huc  furtim  transire  imrat, 

VgL  Ven  476  Aue  jj^ente«  Umdwd, 

VI,  496  f.  schrieb  Bekker: 

uliU  eonnUum,  n  twnc  Romoma  tubentis 
implestei  praeeepta  manus, 

während  T  nunc  bietet  Da  dieses  auch  nn  anderen  Stellen 
steht,  wo  man  tune  erwartet  (ü,  191;  VI,  533;  VU,  12),  und 
damit  der  Sprachgebrsach  Victors  Ton  Vita  stimmt,  mnss  an 
der  üeberlieferang  festgehalten  werden. 

Diesen  grammatisch-kritischen  Bemerkungen  schliesse  ich 
die  ans  Corippns  seihst  nnschwer  zn  gewinnende  Erklärung  des 
iiuiuriscljen  Wortes  tarua  an,  da  ich  die  Auffassung,  welche 
Partsch  im  Index  gibt  (Jnrna  vox  forsan  btirbara,  qua  Maiiro- 
rum  furmae  signitieari  videntur*)  nielit  billigen  kann.  Corippus 
gebraucht  dasselbe  zweimal,  zuerst  IV,  113ü  an  einer  Stelle,  wo 
die  Phinderung  des  eroberten  maurischen  Lagers  gpRchildert 
wird.  Ich  theiie  die  Yorausgehenden  Verse  mit,  da  sie  die 
Anf&ssnng  des  Wortes  von  Wichtigkeit  sind. 

nie  camelorum  gaudet  dinnnpei'H  vhicla, 
diripil  ille  hoves,  ombus  ndü  ille  r&iuctis, 
1135    kie  puUat  tardos  converM  cutpide  fueUos. 

omtda  tarn  pereunt  Maurorum  tarua  ntuquam. 

An  der  zweit»Mi  Stelle,  VII,  272 f.,  ist  von  anrückenden 
Maorenhaufeu  die  Kede: 

uenü  Ifadains  centum  cum  imlihm  nrdenSf 
Arsuris  et  latos  implevif  hinui  campos. 

Nun  ist  wohl  zu  beachten,  dass  es  gleich  darauf  Vers  279  f.  heisst 

omnia  castra  simul  praefectus  Bezina  dmil 
eanveniens,  a^otgue  9m$  pecuaribit»  implet, 

wobei  sofort  die  Aehnlichkeit  zwischen  implevit  tarua  campos 
and  agros  pecimribus  implet  aufiUllt. 
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Ks  ist  daher  kein  Zweifel  möglich,  dass  fui  ua  dm  Bedeu- 
tung,^ von  pecuaina  ,Viehheerd(*n'  liat.  Diese  wurden  von  den 
nomadisierenden  Mauren  im  Kriege  natürlich  luitgefiibrt  iiud 
dienten,  wie  nicht  wenige  Stellen  der  lobannis  hewoisen,  all 
lebendiger  LagerwaU,  indem  man  die  Thiere^  besonders  Kftmeele, 
mit  Stricken  zusammenband  und  durch  ihre  Leiber  geschflist 
den  Sturm  abzuschlagen  suchte.  Da  diese  grossen  Heerden  &Bt 
den  einzigen  Reichthum  der  Mauren  ausmachten,  mussten  sie 
durch  den  Verlust  der.>^elben  sehr  empfindlich  getroflfen  werden, 
während  niui^ckehrt  die  Römer,  wenn  sie  ihren  Feinden  ihr 
Hauptsuböistenzmittel  und  mit  den  Kameelen  auch  ihre  Vehikel 
und  Keitthiere  im  Kriege  abgenommen  hatten,  so  ziemlich  sicher 
waren,  den  Raubzügen  derselben  für  einige  Zeit  ein  Ende  ge- 
macht zu  haben.  Daher  der  triumphierende  Ton  des  DichtetSi 
'wo  er  die  Schilderung  von  der  Eroberung  und  Piflndemng  des 
Lagers  abschlieist: 

(mmia  tarn  pereunL  Maurarum  tat^a  waquam. 

Auf  den  Verlust  an  Viehheerden,  den  die  Mauren  damals  er- 
litten hatten,  bezieht  sich  Oarcasan's  Trost  VT,  118  f. 

jpecuann  tantum 
perdidimus,  nam  robur  adeai. 

Welchen  Wert  endlich  die  Heerden  der  Mauren  auch  fllr  die 

Krieg  frihrenden  Römer  hatten,  erlieJlt  auhr  dfutlieh  mi^  \"I1, 
(!."»fr  Dort  gibt  Recinnrius  dem  iri^srhlagencii  lohannes  dvn 
Rath,  die  befreundetcu  btämme  zu  Hilfe  zu  rufen,  um  die  Er- 
nährung des  Heeres  zu  erleichtem:  Vers  66  ff. 

exereiitaB  omms 

cijiiveniena  sie  infus  erit,  venalin  quippe 
invanims  qimectn}((ue  roJpJ.  pecunria  sftcum 
mulia  trahunt  gentes. 

Als  sp&ter  lohannes  die  Mauren  tief  in  die  Wüste  getrieben  hatte 
und  ihnen  das  Getreide  zu  mangeln  begann,  mussten  sie  in  der 

Noth  zum  Fleiöche  ihrer  Tiiiere  die  Zuflucht  nehmen.  VIII,  168  ff. 

SBd  dura  faam  iam  coeptrai  omns 
Marmatidum  iuthare  gema»  pecuaria  iantum 
sunt  epuU$,  nam  nulla  Ceret» 
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Obschon  hervorragende  Oolehrte,  wie  Bekker,  Lach 
mann.  M.  ilHupt,  viele  Stellen  der  lolmnnis  verbessert  liaben 
und  auch  der  letzte  Herausgeber  in  dieser  Hinsicht  sehr  Ver- 
dienstliches geleistet  hat^  kann  man  trotzdem  mit  Recht  sagen, 
das«  die  Kritik  dieses  £pOB  noch  lange  nicht  abgeschlossen  ist. 
Diss  namentlich  die  genaue  Beachtung  der  Eigenthttmlich- 
keiten  der  Diction  und  die  Herbeiziehung  von  Parallel- 
stellen  der  Kritik  wesentliche  Dienste  zu  leisten  vermögen; 
dsfllr  werden  die  folgenden  Blätter,  in  denen  kritisch  noch 
nicht  gesielierte  Stellen  ihrer  Keihentulge  nach  zui-  Beaprechung 
küimnen,  nicht  wenige  Boleare  liefern. 

Praef.  Vers  19  ieöcn  alle  Iferausji^eber  ohne  irgend  einen 
AnstosvS  luitat  in  angua^m  discors  fortuna  poetae,  obschon  in 
dieser  V^erbindnng  nnr  in  mit  dem  Ablativ  am  Platze  ist.  Vgl. 
n,  322f. 

wUat  in  angutHs  omni  de  parte  peridit 
Hnam, 

und  Hhnlich  I,  27  Africn  sub  magno  nutabat  feasa  p^clo.  Es 
ist  demnaeh  in  angusto  beizustellen, 

I,  55  iufettaa  acer  prastemere  tumruu,  Kur  hier  ändert 
man  seit  Bekker  das  Oberlieferte  infesauB  zu  infeaiua,  während 
MOst  immer  richtig  infensus  gebessert  wird.  Vgl.  VII,  367  tu- 
/cum  raiervas,  VIII,  646  infeiiaas  turmas» 

If  65  ff.  iMdtamqm  in  Nttzünt  are&m 

Ramanoa  erupit  eques,  metorqm  lohmma» 
Peraarmn  excdaa$  roimtMU  eutpide  poiiaa. 

Nach  dieser  Fassung  der  Stelle,  welche  von  Lachmann  herrtthrt, 
hst  Nabedes  das  ostrOmische  Heer  durchbrochen  («rtijrif)  und 
Bch  80  hinter  die  Mauern  von  Nisibis  gerettet.  Von  alledem 
steht  jedoch  bei  Prokop  i  ll,  18)  nichts.  Nach  seiner  Erzählung 
griff  Nabede«  die  Vorhut  Beiisar'«  unter  Petrus  und  Johannes 
an.  Die  Römer  sahen  zwar  die  Perser  sofort,  wie  sie  über  die 
^anz  ebene  Fläche  vor  der  Stadt  heranrückten.  Da  sie  aber 
der  Mittagshitze  wegen  die  Waffen  abgelegt  hatten,  konnten  sie 
»ich  nicht  schnell  genug  ordnen  und  schickten  daher  eilig  an 
Beiisar  um  Hilfe.  Dieser  kam  rasch  und  trieb  die  Perser  haupt- 
sächlich  mit  Hilfe  der  Gothen  zurück.  Die  ROmer  setzten  nach 
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lind  tixltctcn  dem  Feinde  100  Mami.  Die  übrigen  zogen  Bich 
in  die  Stadt  zurück,  von  der  sie  sich  nicht  weit  entfernt  hatten. 
Demnach  ist  Lachmann'8  Schreibung  sachlich  nicht  entsprechend 
und  entfernt  sich  ausserdem  auch  noch  weit  von  der  Ueber- 
lieferung.  In  T  steht  nämlich  medieque  in  nitzihis  are  romanus 
dhvpU,  letztereB  van  enter  Hand  zu  m»fU  geändert.  Darnach 
»t  offenbar  au  schreiben: 

medioque  in  Nitzibis  arvo 
Romamu  dirupit  egue$. 

Denn  dlrumjmre  ist  von  Corippus  auch  an  zwei  anderen  Stellen 
absohlt  in  der  Bt'deutun;^  von  iri'umpere  gebraucht.  IV,  1109 
dirampunt  nuictaHtqm  viri,  IV,  874  f. 

ergo  iuter  socium  dimmpit  schmor  agmm 
Marcianumque  petms  turmas  per  prata  sequentem, 

das  heisst:  Antalas  dringt  zwischen  den  Schaaren  seiner  Bun- 
desgenossen in  die  Itömer  ein. 

I,  92      indecoris  cuneUa  mui$  fidgtbat  harem$* 

Mazzucchrlli  und  Bckker  behielten  das  ül>(M-]iri(  i  u*  i)i(hu'us  in 
bei.  AbiT  eine  Adjuctivform  indecus  ist  gegen  die  Analogie 
und  das  Kiufachste  bleibt,  indecor  in  zu  schreiben.  Zwar  fehlt 
es  fUr  den  von  Priscian  VI^  9,  47  angenommenen  Nominativ 
indecor  an  einem  Belege  i;indec&ris  hat  aber  auch  nur  Accius 
bei  Kon.  pag.  489),  aber  derselbe  findet  seine  Sttitze  an  der 
Analogie  mit  der  späten  Bildung  dedecor  Auson,  Ep.  9,  5. 

I,  132  überliefert  T  M^octfiX  haec  verba  movewt.  Die  Heraus- 
geber schreiben  des  Versmasses  wegen  sie.  Aber  die  an  anderen 
spätlateinischen  Dichtern  gemachte  Beobachtung,  dass  h  die 
Oeltnnp:  eines  Consonanten  haben  und  Positionnliinge  bewirken 
kann,  gilt  uueli  für  Corippus.  Vgl.  I,  178  ittcet  iiic;  III,  276 
puppis  hext.  Ich  stehe  daher  auch  nicht  an,  auf  dieses  Gesetz 
geetütiit  eine  Stelle  zu  emendieren.  VII,  385  f.  ist  nämlich 
überliefert: 

Vandalieae  genfis  timuit  tunc  ille  tyrnnmis, 
düiyit  hunc  fortem  nimium  pater  ipse  magister. 

tunc  ändere  ich  in  hunc,  welches  der  Zusammenhang  erfordert. 
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I,  2t)7  {'.  \eacn  all»'  ITerausj^ebcr:  senior  tunc  menfe  henigim 
kftec  ail  y  obsclion  hmiignm  Jiat.  Man  vergleiclie  folgende 
Stellen:  Iiist.  1,  244  or«  bemgntts;  III,  230  voce  et  mente  benignus; 
lob.     2ö2  menie  maUgnm;  lust  I,  35  ocvlisque  bem'gna  (Maria), 

I,  340  liest  man  retüsiguens  ignibus  ignem  (von  luppiter  ge* 
ligt,  der  Phaethon  mit  dem  Blitse  vom  Sonnenwagen  schlendert), 
Vm,  135  retHnguere  tnenU  furores.  An  der  zweiten  Stelle  ist 
das  ftberiieferte  rentringere.  selbstverständlich  zn  halten.  Aber 
auch  an  der  uri^tt  n  i.st  Ma/,/\u*chclli's  Acndcrung  ftir  rejtt ringe n/f 
ganz  überflüssig,  da  auch  <  )\  id  in  stMiicr  Erzäldung  des  Phaetlion- 
Myilio.s  (Met.  II,  313^  sai^t:  Sfien's  cnnprsniit  ignihns  ignes, 
and  ähnlicli  Puulin  von  Perigueux  de  Vita  S.  ^fa^tiT^i  VI,  4H.S 
m  der  Erzählunir  Wunders,  dass  ein  Brand  durch  eine 
»gezündete  geweihte  Kerze  gelöscht  wird: 

tjffits  proßsidiis  urguentem  reppulit  tgnem. 

1, 361  ff. 

ftiwc  pereunf  minerne,  dinipto  func  rarinne 
et  p»l«t(ji  tlurots  tabulae.  uint4iri'  pt  v  oqrmt 
snepe  ratin  putretque  simtU  per  gramina  prorae. 

Da  fabulas  und  rati»  zusammengehören,  könnte  man  pelagi 
onr  zu  ojrot  eonstruieren.  Aber  dies  wäre  widersinnig,  da  die 
Hohstrttmmer  gescheiterter  Schiffe  nur  auf  dem  Strande  liegen 
oder  im  Meere  treiben  können.    Allen  Schwierigkeiten  wird 

durch  Aciideninsr  von  et  in  ri  ein  Ende  gemacht: 

tunc  pe  rennt  misertM  dimpio  fune  carinae 
vi  pdagi: 

Es  ist  auffallend,  wie  häufig  in  T  et',  in,  vi  verwechselt  sind. 
So  emendierte  Mazzucchelli  IV,  896  richtig  cUpmm  frangfixit 
et  hottem,  während  T  in  hmtem  überliefert  Dieselbe  Ver- 
wechslung lässt  sich  noch  an  einigen  Stellon,  deren  Be- 
sprechung ich  hier  unmittelbar  folgen  lasse,  nachweisen. 
lU,  302  flF. 

aaper  et  ille  semel  beUvm  teniptavit  laudn^i 
et  tulit,  ante  tarnen  campas  quam  \ndii  aperloe, 
et  medii»  tremuä  Romanoe  currere  eilvis» 

laudss,  Hiüipthng  der  Mauren  des  mtm»  Aumeius  (Djebel 

Aur^g),  hatte  539  die  Körner  aufreirriffeu,  war  aber  von  Solomon 

rasch  besiegt  worden.    Für  das  in  T  überlieferte  semtU  ist 

42» 
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niclit  scmel,  sondern  ftimnf  zu  sclireibpn,  <la  «1er  Krieg  gegen 
laudas  offenbar  etwa  in  dieselbe  Zeit  mit  den  Vers  294  ff. 
erwähnten  Kämpfen  gegen  den  Stamm  der  Laguatan  (Leacada) 
fiel.'   Dann  ist  fUr  0t  (vor  mediU)  in  za  tcfareiben. 

IV,  493      8quama9  maculu  dutingutf  in  auro, 

Duss  Corippus^  einer  der  eifrigsten  Nachahmer  Vergir«,  et  auro 
ge8rhripl>en  habe,  wird  durch  folgende  Stellen  der  Aeneis  sehr 
wahrscheinlich:  IV,  134  otiroque  insvjm's  et  auro.  V,  87  f.  m«- 
eulomt  et  auro  squamam  incmdehaf  fulgor,  YII,  142  rtuHisque 
ardeniem  lud»  et  auro,  IX,  707  dupUd  iqwma  lorica  ßddit 
et  auro,  Daxu  wäre  noch  Ov.  Met.  32  cristis  praeeigni*  et 
€ttiro  zn  vergleichen. 

IV,  593  f. 

er^  inter  media»  ade»  praedaru»  et  armi» 
(bat  equo,  et  fUxddo  todo»  aemume  movthat. 

Es  ist  in  armiSf  dann  Vers  594  mom  hai  zu  schreiljen. 

T,  578.  Tohannes  schliesst  seine  Reloh rangen  über  die 
Kampfweise  des  Feindes  und  daa  hiernach  einzuhaltende  eigene 
Verfahren  mit  den  Worten: 

hoc  »ervate,  duces,  veram  »porate  »dutem. 

vernm  gibt  jedoch  keinen  rechten  Sinn,  ausser  man  fasst  es 
in  der  kirchlichen  Bedeutung,  was  hier  nicht  angeht.  Es  ist 
wohl  aus  uram  —  veetram  entstanden. 

n,  50     Aor  ei  indomiiu»  lato»  di»eurrit  in  agro». 

In  den  Indices  der  Ausgaben  heisst  es  nur:  Aor,  Mduni», 
Aber  an  dieser  Stelle  könnte  nur  ein  hervorragender  h'ührer 
genannt  sein.  Ein  solcher  ist  der  im  Vers  47  erwtthnte  Sidifan 
(so  ist  nämlich,  wie  schon  Partsch  vermuthete,  za  sehreiben). 
Nun  heiest  es  van  diesem  IV,  637  f.: 

*  D«r  ricbtigo  Name  dieses  ICaarenstammeB  ist  nicht  Lagasatsttt  in« 

Partftch  schreibt,  sondern  LAg:nstan.   Auf  T  ist  kein  Gewicht  m  legen, 

da  die  Hcliwankungen  der  Handschrift  xu  bedeutend  sind.  Hingegen 
fällt  es  schwer  ins  Gewicht,  dass  die  guten  Handschriften  des  Procopius 
in  df>r  Hegel  AsuäOai  oder  büßten,  die  arabischen  Schriftsteller 

aber  die  Formen  I,nata,  Ltnvata,  T.nwata  irt^licn  iPart«ch,  Pracf  ]>  XII). 
Nachtigall,  gewis-j  ein  geaauer  Kenner  des  Arabischen,  schreibt  Luw4ta 
(Sahara  und  Sudan,  I.  Theil,  8.  1G2  f.). 
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hu  medüu,  fomu  bdU  redorque,  Sidtfan^ 

und  damit  stimmt  auch  II,  48  f .  Ich  glaube  daher,  dass  auch 
Vera  50  rieh  noch  auf  denselben  Fahrer  bezieht^  und  daas 

virach  acer  et  indomüm  zu  schreiben  ist.  In  ähnlicher 
Wei^e  heisst  es  IV,  864  f.  fugientes  consent  hastU  acer  et  in- 
trepidvs. 

llj  öl      hinc  äintLsdUae  beilani  per  bella  cohortes. 

Die  sonderbare  Verbindung  bellant  per  bdla  kann  ich  nicht 
ftr  richtig  halten  und  vermuthe  volitant  per  (das  ist  m  oder  ad) 
httla,^  Vgl.  88  tetum  vManB  conierrikU  cfhem,  lY,  891  densaa 
wlUans  perfeiiur  in  HotUs, 
n,  65  ff. 

et  quos  flumintis  fortts  intt^rsat  at  undis, 
Silzdctac  CattnesqiKi  leves,  quu  montU  ab  aUo 
dirigii  incuroi»  ammm  per  gramina  ripia, 
Vadara,  quem  ploMS  ewrrenUm  ftmäit  m  o^o». 

Dtrnach  wohnten  also  die  Stttmme  der  Silzactae  und  CSaunes 
am  Qebirgsrande  am  den  oberen  Lauf  des  Vadara,  dort,  wo 
derselbe  aus  den  Bergen  hervor  in  die  Ebene  tritt.  Nun  liest  T 

im  Verb  65  qui  und  iuterstrii.  Maa  wird  demnach  mit  ganz 
leichter  Aenderung  schreiben  können 

U  qui$  ßumineh  fontee  interterü  undi». 

Genau  so  ist  inttrierere  von  Paulin  von  P^rigueux,  De  vita 
S.  Hartini  VI,  74  f.,  gebraucht,  wo  es  von  dem  «wischen  dem 
Ofibe  und  der  Celü  des  heiligen  Martin  fliessenden  Lig^r 

heisst : 

hic  medhts  cdlam  ditaimhuU  atque  aeptilekrum, 

divUiöque  locis  diffusum  inteiserii  aequor. 
U,  76 

Zersüis  artatü  imbuit  quos  horrida  campis. 
'  tidisan  T, 

'  Diese  von  den  Bentuagebem  ttbertehene  Bedeutung  von  ptr  findet  nch 
■B  folgenden  Stellen:  Praef.  38  duetarem  noHntm  fmna  per  aHra  mhitf 
U^i5  ü  {getia)  prait»uimfta  per  hotteg;  264  aeiet  per  contra  r^eomimd; 
IV,  980  dum  ludil  magwtm  «in^"'^  ["-r  hottem;  VI,  292  f.  dudor  vt  ho- 
»tilf-M  sensit  cauntte  calerca»  per  deaerla  mein;  VII,  178  conic*  »Vc  per  uin- 
fffft.*;  M<>7  f.  fimor  irr  rnfrrtJnt  pn-  ffr.<<n'fn  itifuf;  '»O'i  lAbf/coa  beUit  Herum 
renteare  per  agro»i  52U  m9lro»  iUi-mn  ren^eare  per  agron* 
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Für  kabuU  ist  wohl  aluii  su  schreiben.  Vgl.  69  quas  Ayalum- 
tnu  aUi,  73  mdriJt,  79  quM  TaXaUtltm  mUrix  mucepU  ab  arm. 
II,  121  f. 

coDveninnf  })Ofmlf,  rpU  cun'unt  arte  per  ati*nujr, 
injucvü  iramulU  iactcuUeg  pucibut  hanios. 

Es  ist  inflexos  zu  lesen  wie  IV,  973  inßexum  areum, 

II,  405  flf.  dttperso  robore  QvrzU 

«A»diti,r,  ardeni,,^  palam  mitM^  ad  i^. 

gefitüms  effam»  campo  qua/erehur  tn  iUo 

montihuis  et  ciuictis,  quodiiuod  Mauruma  gessit 
impiefaft.  scelus  hoc  cum  iu.stv  Marie  piahit 
noslra  manm  calidos  prosUtmem  asquore  truHCas 
vertidbm  rapHa, 

Trotz  Mommsen's  Aendemng  qnodquod  itbr  das  fiberiteferte  quot- 
(piot  kann  die  Stelle  nicht  als  geheilt  betrachtet  wrnleii.  Denn 
was  .soll  dies  heisüeu:  ,wcnn  die  Heiden  zerstreut  bind,  wird 
man  aut'  dem  Sehlachtfelde  und  auf  den  Berp^cn  Alles  aufsuchen, 
was  mauriischc  Ii uc Ii lüsigkeit  begangen?^  Was  ist  ferner  scdm 
ftocP  Soll  damit  der  Maorengott  Gurzil  gemeint  seinV  Was 
heisst  endlich  $celu8  cum  «iisto  Marie  piaref  —  £in  ertrttglicher 
Sinn  lässt  sich  durch  Aendenmg  der  Interpunction  und  durch 
VertauBchung  von  cum  mit  tum  gewinnen,  so  dass  zu  lesen  w&re: 

Montihm  et  cunctU.  qmdqmd  Maurusia  fjeaeU 
impiettu  ecelue,  hoc  tum  huio  Marie  piabit 
nostra  manne, 

du»  heisst:  ,wenn  die  Heiden  zerstreut  sind,  wird  man  überall 
nach  dem  hüi^iornGn  Gurzii-Bildc  öuchou;  alle  Schandthaten 
der  Mauren  werden  von  uns  an  jenem  Tilge  in  gerechtem 
Kampfe  gerächt  werden'.  Wie  es  scheint,  hatte  der  Mauren^ 
jfiirst  lerna,  aU  er  nach  der  Schlacht  das  Bild  seines  Gottes 
in  Sicherheit  zu  bringen  suchte  (IV,  1138  C),  die  UnausftÜir- 
barkeit  seines  Vorhabens  erkennend,  dasselbe  irgendwo  ver 
öteckt  und  hierauf  die  Flucht  fortgesetzt,  auf  welcher  er  ein- 
geholt und  niedergehauen  wurde. 

III,  3  f.  dulei  non  dauden»  lumina  «ommo 
peroigä  in  med^  dUpomi  lumina  catirü. 
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mti  c/aii(lem  lumina  äisponU  luunna  ist  unmöglich  und  wohl 
ätponU  acumina  zu  schreiben.    Vgl.  VIII|  4  f. 

ophUu  taeUo  menHa  ditcurrU  aeuman 
per  parte»  varias 

Süd  Hör.  Ep.  II|  1|  IGl  serus  etiim  Graeda  adnwvit  acumina  chartia. 

Uly  53  parmt  üle  cder,  plena  sie  voce  locutue»  Dass 
plana  zu  lesen  sei,  beweist  II,  336  p^na  cum  voce  loeutua, 
Aach  m,  215  ist  in  T  pleno  für  pkmo  verschrieben. 

m,  125  f. 

Africa  namgue  tuum  faetorem  feeea  royahit, 
quem  edUt  ipea  deum,  ^aem  fa»  cognoecere  dignoe. 

Als  Christ  konnte  Corippus  unmöglich  schreiben,  doss  bloss 
die  Würdigen  den  einen  Gott  erkennen  sollten.  Vgl.  VUI,  350 f. 

doJinnuiinifie  potentem 
ie  edlum  agnoecaiU  populL 

Es  durfte  demnach  eunc^os  für  dignoe  herzustellen  sein. 

143  f.    Erschöpft  von  der  Einwirkung  des  Gottes 
sinkt  die  weissagende  Priesterin  des  Ammon  zur  Elrde: 

vaatoque  ad  terram^  pondere  ßuxU, 
0t  dttbiim  murmur  defeaea  per  oaea  eueurrä, 

Fß  mmn  wolil  ptr  ovd  lieisscii.  —  Darai!  sdiliesst  Corippu.s  dan 
Gleichuiö  von  der  Wasserlcitungsröhre,  nach  deren  Schliessung 
du  Wasser  plötzlich  zu  fliesseu  aufhört: 

145    sie,  iihi  lijmphiijcros  dtducif  fiatubi  (radus 

aere  ravo,  U/juidm  dum  currem  fundUur  amnis 
rauca  soinuia,  jdnrituui  »i  Jludus  sintere  ductua, 
oh 'tri'  amtorio  patulum  ceL&r  arte  magiater 
obatruU  amnia  iter» 

Da  T  ßuxoa  überliefert,  ist  natürlich  flexoa  zu  lesen. 

III,  178  f.  capta  mhsidere  valle 

Vandalicaaque  IcUena  audet  temptare  phalangaa. 

füpfa  gab  Mazzucchelli  als  überliefert  an,  während  Partsch  pt 
nicht  mehr  erkennen  konnte,  ("orippus  hatte  wohl  cautus  ^v- 
ecbrieben.  Vgl.  IV,  363  cautus  nonproelia  (jtsbi  f  VI,  43  obae^öos 
cwUi  condudite  faucea. 
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ni,  204  eomtUerant  nam  wigna  ütgi$  sthUque  auperha. 

Der  Zusammenhang  verlanf^  tarn. 

III,  21 8 ff.  Die  Beschreibung  der  nnanprcifiiaicn  Stelhing 
der  Mauren  auf  einer  nach  allen  Seiten  hin  bc  hioff  abfalleuden 
Fekenburg  schliesst  Corippus  mit  den  Worten: 

« 

via  nulla  patei,  ffix  9emita,  tortü 
undtque  fraeia  vvU,  ceUi  fastigia  campl 
sola  capit.    de)iJiae  claudnutur  devia  silmie. 

£b  ist  offenbar  d€n$a  .  •  .  »ilva  zu  schreiben.  Abgesehen  da- 
von,  dass  kaum  ein  gewundener  FuBspfad  die  Höhe  hinaofbhrte, 
wurde  die  unzugängliche  Bergfeste  auch  noch  durch  die  dichte 
Bewaldung  geschützt. 

III^  348  E.  «0M^«  fiidebafil 

vuJlfMra  düdnia  haminea  haunate  iogittia, 
tum  variaa  peaiea  ttna  conswgere  terra 
aapectusque  feroa. 

Für  una  muss  selbstverständlich  ttna  geschrieben  werden. 

m,  408   Cuaina  Maatraeiania  aeeum  vMhua  ingma. 

Mit  den  mres  Maslradaiia»  wissen  die  Herausgeber  nichts  an- 
zufangen. Erwägt  man,  dass  es  von  demselben  Gusina  VI,  449  f. 
heisst:  mwtosgtM  LaHfUa  ßdua  srat  Mazax,  und  dass  auch  VI,  600 
die  mit  den  Römern  verbündeten  Maurenstämme  unter  dem 
Worte  Mazax  zusammengefasst  werden^  so  wird  es  mehr  als 
wahrscheinlich,  dass  Mazaciania  zu  schreiben  ist 
III,  437  f. 

obscenamqae  fiigam,  tuipi>  quae  perdere  ytntes 
Mat  te  aoUi, 

Da  die  Flucht  den  Kampf  ausschliesst,  ist  motte  zu  schrmben. 
Der  gleiche  Gedanke  erscheint  IV,  126  f.  wieder,  wo  es  heisst: 

fugitivos  contevit  holten  feminea  nunc  morte  viros. 

III,  439  ff.  bcliriob  Bekker  ipse  impHndente  fumultu  occidit 
.  .  .  Solomon.  Dass  aber  eine  Aenderun^  des  iiheriieferten  ipso 
(,gc>rade  beim  Ansturm  des  Feindes^)  nicht  nöthig  ist,  zeigt  die 
Stelle  YIII,  149  f. 

Cnenar  medio  impendmte  tumtdtu 
Romanos  poiuil  varbüf  ttinere  mperbts. 
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IV,  69  f.  MarturiuB  und  Caecilides  bereden  ihre  mitgefan- 
^en  Soldaten  mit  Er£o\g  bot  Flacht: 

eutensm  mri,   ea»bi»  eenmere  malignU 

paulatim  temptare  fugam, 

emnure  schrieb  Partsch  fUr  das  UberUefeiie  Aber  ganz 

abgesehen  von  der  metrischen  Schwierigk.eit  mnss  er  selbst  im 
hdex  8.  V.  centere  zugeben,  dass  sicli  dieses  Verbiim  bei  Corippiis 
«mst  nicht  findet.   leb  lindere  daher 

OMsemere  viri:  castj'is  cessere  malignts, 
pattUUim  temptare  ßtgam, 

Zd  dem  bistoriscben  Infinitiv  temptare  vergleiche  man  I,  32. 

IV,  28.  luät.  IV,  89. 

IV,  213  f.  Der  Dichter  lässt  den  Empörer  Stutias  ster- 
sagen: 

Video  tarn  Tartara  fundo 
ßanmearumque  ^oba»  et  dira  incendia  MvL 

?j  ist  offenbar  findi  zu  schreiben.  Vgl.  VI,  135  f.  exiendanl 
laxiara  /ouoes  et  ni^rae  paUore  domus, 

IV,  245  f.     virtusqw  iihi  tarn  nota  per  orftem  eet, 

et  vig'dant  senms,  et  darin  dextara  f  actis. 

DäiÄS  hier  etwas  nicht  in  der  Ordnung  sei,  ftlhlte  Bekker, 
welcher  claret  Vorschlag.  Aber  einfacher  ist  es,  vigilant  in  vi- 
jilane  zu  tfndem. 

IV,  288  f. 

ut  bene  con^pouHi  eonewmmans  cmnia  verbü 
contticuU* 

MommsenV  von  Partsch  aufgenommene  Conjectur  eomposUü  für 

dl8  überlieferte  complacitis  kann  ich  nicht  billigen.  Es  handelt 
sich  bei  dorn  Gebete  zu  Christus  nicht  daruni,  Hubs  die  Worte 
woh|^r^.s;etzt  ^Vil]x^n,  sondern  dass  sii?  wolil;i'ofr»llig  auigeiiommcn 
wurden.  Und  dies  drilckt  eben  compiacitui  (nämlich  Christo)  aus. 

IV,  373  ff.  • 

Artahanum  moilo  rp'afa  mihi,  forfuun,  def/isses, 
Sorte  not*'  ferfis  jxiräer  cum  uubtcy  Ihniuait 
caetra  regit  yeuteeque  ferae  de  ßnibtte  Austri, 
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Unter  llagiiub  kann  Antalas  nur  den  Ililuptling  dieses  Stammes, 
lerna,  meinen  und  nur  von  einem  Häuptling  kann  ^jesagt  wer- 
den castra  regit^  nicht  aber  von  den  gentes,  welche  das  Lager 
bilden.  ist  daher  fUr  das  Uberlieferte  /er«  entweder  /erat 
oder,  was  näher  liegt,  feri  zu  schreiben. 

IV,  420  f.  Es  ist  davon  die  Rede,  dass  Abfall  und  Rebellion 
den  Römern  oft  Verderben  brachten,  dass  jedocb  die  Schick- 
salsgOttin  immer  wieder  einen  Umschwung  zum  Bessern  her- 
beiführte: 

non  tarnen  hÜM  Um^  tmmit  forHina  labam 
perfidtts,  sed  laeta  ferena  mdiorqae  revisif. 

favoreSf  wie  Partsch  vermuthete,  wUrdc  einen  angemessenen 
Sinn  geben.  Ich  ziehe  es  jedoch  vor,  tendii  zu  schreiben: 
^nicht  hat  jedoch  Fortuna  in  Folge  dieser  Verräthereien  unsere 
Koth  lang  hinausgezogen^ 

IV,  462  ff.  nm  a2tter  nahu  eotwexo  margine  codi , . .  intonai. 
Vergleicht  man  damit  lust.  m,  182  eanvesd  ruiUantia  eaeU  mdera 
und  197  convexi  cUmaia  caeli,  so  wird  es  wahrscheinlich,  dass 
aucii  an  der  erstereu  Stelle  convexo  aus  convexi  verderbt  ist. 

IV,  567  ff. 

it  beiiä  equo  medius,  totis  pugtiaret  ut  amoM, 
m  manibuique  auü  farÜM  diciator  tU  enet 
arma  movens  popvU, 
Ich  emendiere: 

toH$  fugnarei  tU  armü 
agminibusque  suis  fwtU  diekUor  ut  eatet, 
arma  irwvens  poptdi. 

IV,  794      (error  Luynantan  impellit  Martiaa  Iwstem. 
Da  T  terro  üaguaten  überliefert,  ist  ohne  Zweifel  terror  IIa 
guatan  zu  schreibend 
IV,  834  ff. 

amurgU  huim  magno  damore  magistw 
esekortana  Bodos,  puppem  convertU  et  altam, 
velaque  placatU  intmdit  prospera  nautis. 

Da  in  T  arcem  steht,  ist  nicht  altam,  sondern*  ar ^6  zu  schreiben. 
Vgl.  1,  272  f. 

1  I  ist  maurisches  Plural-Präfix.   Vgl.  Ila^uaa  und  UagitaiU^nais  im  ludeJl 
g^eographicus  bei  Fartach. 
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victanique  Jatttur  ( iiLwjUter ) 
<trti8  Opern,  neacit^pie  mUer  quo  ß^cUn  puppern. 

Ferner  muss  das  Überlieferte  nautu  mit  Maaszucdielli  su  ventis 
geludert  werden.  Vgl.  I,  414  optatU  cancemi  Unfea  wnii». 

IV,  888   agmma  dmtaatwr  eunetU,  acUaque  novaniur. 
Lies  cunei», 

IV,  926  ff.  Mndden  per  pectom  pilo 

transfodiens  prostravit  hu  ml  fortemqm  Alagargun 
et  Taden  et  Meäan.  tum  novo  porpore  Fugen, 

Da  Meilan  erst  VIII,  590  ak  ^^ciüdtgt  erscheint,  unserem  Dichter 
aber  Widersprüche,  wie  sie  aich  in  den  homeriöchen  CieBHnjren 
fedeii,  nicht  zn<:!^erauthet  werden  können,  nniss  liier  der  E.igen- 
name  Meilan  corrupt  sein.  Ich  sclilage  vor  zu  Bchreiben: 
Meilanta  novo  torpore  fugaeem.  notms  steht  bei  Corippus 
nicht  selten  in  der  Bedeutung  von  hisoUiue;  vgl.  III^  359; 
IV,  459.  468.  528.  torpor  findet  sich  noch  VI,  6;  VIII,  131, 
/i989  aber  steht  sehr  häufig  gleichbedeutend  mit  fugiem. 

Vif  945    di/ßnduntque  viae,  et  fossae  itmpere  temptant. 

Die  Aenderang  diffinduntque  für  das  Uberlieferte  defendutUque 

Bt  zwar  eine  sehr  leichte,  aber  die  Verbindung  vias  diffindere 
für  viijLs  facei'ii  dürfte  sich  sonst  schwerlich  nachweisen  lassen. 
Vers  1110  hei.sst  es:  efjiciuntqne  ntis  stei-mindfut.  cadavera  jMi.HHiin^ 
und  VI,  680  efßcit  ense  vmn  inimica  per  agmina  ductor.  Dar- 
nach milchte  ich  eher  glauben,  dass  Corippus  auch  an  der 
enteren  Stelle  efßduntque  viae  geschrieben  habe. 

IV,  Ub8f.      steniitur  et  dura  anijUait  Martzara  .päo, 
mt  tor  acerba  furem. 

Zunächst  ist,  da  Tmaregant  aberliefert,  Martzare  en  schreiben. 

?\ir  (ust  tor  vci  miitliete  Partsch  Ausfttr.  Näluvr  liegt  es,  üu  emen- 
dieren;  asper,  acerba  furem.  Vgl.  VI,  t>i57f. 

viriuU  wperbue 
Ziper  aoeafha  fvamM  ibai  per  uHa,  per  hatee, 

IV,  1010  ff.  aanguis  perfuiidit  hartnas 

contiquo  vivo,  pedibus  calcatur  et  amnis 
purpurttus. 
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Die  Stellung  des  et  und  die  Ueberlieferung  coiUiguou  rivos  legen 
es  nahe,  zu  schreiben: 

«anriet«  pef'fuijdit  harena»: 
conti guuB  rivua  pedtbuB  calcatur  et  amnis 
fmrpureua. 

Vif  88  f.     fiunc  JMycos  ßnss  soUtö  cmtode  tueri 

ac  ctlerare  placat  ftlicia  regna  referre. 

So  schrieb  Partsch,  w&brend  die  frttheren  Herausgeber  mit  der 
Handschrift  accderare  i>lacet,  felieta  lasen.  Letzteres  ist  richtig. 
Denn  erstens  findet  sich  bei  Corippus  sonst  nirgends  ceUrare, 
Wold  aber  oft  nccelerare  mit  dem  InHnitiv  verbunden.  Zweitens 
ötehen  zwei  asyndctiseh  verbundeno  Tnünitive  genau  so  auch 
VII,  44 f.,  welche  Stelle  Partsch  nicht  änderte: 

r eparare  ruinain 
accßlerare  jdacet,  jjugnum  ttmptare  repmte, 

Vly  42  f.      antra,  nmnm,  fiuvios,  tümrum  laxa,  laUkfm 
dngüe. 

Für  das  imverständliche  laxa  iöt  ohuc  Zweifel  aaxa  zu  lesen. 
Vgl.  I,  532  f.  dum  saxa  latebra»  montibus  in  mmmü  , ,  .  praeitant, 
III,  177  ahstrmisqm  latebrtu  quaerere  saads, 

VI,  128  ff.  Braten  billigt  Carcasans  Absicht,  einen  neuen 
Krieg  zu  wagen,  vor  Allem  um  die  in  Gefangenschaft  gerathe- 
nen  Frauen  und  Kinder  (vgl.  82 ff.)  wieder  zu  erlangen: 

fpater  optitne^  dixit, 
fingemmans  htUum  naairoB  reparare  kAam, 
uxoret  natosque  potw»  cum  fiinere  vUam 
St  heUis  finire  plaeet.  quae  fama  per  omnes 

gentis  erit  populos,  si  nostrae  iniuria  caedis 
indefcnsa  manens  latum  referalur  in  orbem,^ 

Zunächst  muss  es  auffallen,  dass  Frauen  und  Kinder  hier  als 
lahores  bezeichnet  werden ;  denn  in  der  Bedeutung  von  affeeiui 

oder  affecfiones  wäre  dieses  Wort  geradezu  eine  Rarität.  Die 
eintache  Acndeninc^  noatro  .  .  .  lahore,  genii<j^t  deiu  Sinne,  liu 
Folgenden  ibt  wieder  cum  fumre  et  hMis  vilarn  finirt  unmöglich. 
Mommsen  vermuthete  nunc  ponere,  welches,  mit  Vers  13Uf.  ((*' 
duce  emf<mu$  ponam  nne  crimine  vüam.  kaae  ett  eerta  Molutj 
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verglichen,  als  sehr  passend  bezeichnet  werden  mus8.  Nur 
möchte  ich  .^tatt  nunc  lieber  nam  schreibou. 
VI,  20(i  f. 

vinbus  inde  suis  heüorum  ductor  arene 
tecunm  fortemque  putans  simulaera  novavit. 

Ich  Termathe  ahund^  $9  tutum, 
VI,  283  f. 

um  ntperesse  putant,  aeU  terrore  magütri 

experti  trepidant. 

Da  T  im  Vers  284  experti  tremunt  überliefert,  ist  einfacli  aiizu- 
nehmen,  dass  que  vor  tre  ausgefallen  istJ  Ist  dies  richtig,  dann 
mnss  auch  magi$tri  aus  magittrum  verderbt  sein.  Demnach 
wire  die  Stelle  zu  echrdben: 

iam  9uper698e  jmtantf  acH  terrore,  viagi9tnm 

txpertique  tremunt, 

Dass  si/p*'ri'sxe  hier  für  irutavH  oder  ivsequi  go.s<'t/,t  sei,  hat 
Futsch  im  Index  bemerkt.  Im  Grunde  ist  jedoch  auch  in  der 
ZoBammcnsetzung  mit  stim  die  Bedeutung  von  suptr  keine 
andere,  als  die  es  in  Verbindung  mit  Verbis  der  Bewegung  hat 
(b.  oben  S.  638  f.).  Man  wird  daher  hier  und  VII,  407  swpeireue 
mit  adu9€  gleichstellen  mttssen. 
VI,  289ff. 

armiger  ipse  lovin,  portal  qui  fuhmnis  igms, 
vix  impunti  pntest  ferreiifis  mnvfjini*  caell 
ßamina  ioata  jMiti,  quac  terror  inn.^U  ddire. 

totta  ist  eine  Vermuthung  von  M.  Haupt  fUr  das  Uberlieferte 
pone.  Aber  I,  487  f.  heisst  es :  »in  praeUa  mscinii  mUiere  poste 
füfi».  Damach  dürfte  auch  hier  zu  schreiben  sein  wx  impune 
puiat . . .  ßamina  posse  pati,  —  Ausserdem  ist  putare,  was 
Psrisch  nicht  anmerkt,  noch  an  folgenden  Stellen  mit  dem 
blossen  Infinitiv  verbunden:  1,  248;  IV,  378;  VII,  505. 

VI,  423fF.  Johannes  weiss  den  aufrülii<  rischcn  L?lnn  seiner 
Soldaten  geschickt  zu  benutzen,  um  den  eben  anwei-Lii  (Ge- 
sandten der  Astrices  die  Sache  so  zu  erklären,  als  verlangten 
die  Soldaten  eine  Züchtigung  dieses  Stammes: 

'  Ausseriieui  hat  der  Schreiber  von  T  an  foI}r«Mn1en  Stellen  qm  aus- 
gelassen: I,  2.  136.  364;  Hi,  62;  IV,  3U1.  U9.  ;624;  VI,  102.  266.  286. 
OöO;  VU,  106.  117.  204.  222.  236;  VUI,  12.  13.  316.  433. 
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noiter  qua»  nunc  txmsihu  mit 
fiiderit  oudM».  cupidus  fera  prodia  miU» 
per  gmtwn  trannre  parat,  sed  nottra  potefUu 

pariere  subiectis  Semper  studei, 

Das8  cupidus,  wie  alle  HerauBgeber  annehmen,  bier  mit  dem 
Accusativ  yerbnnden  sei,  daran  ist  nicht  zn  denken.  Am  ein- 
fachsten dürfte  es  sein»  zu  emendieren: 

cupit  his^  fera  proeUa  miU$: 
per  gentem  iransire  parat. 

Zu  dieser  Bedeutung  von  tratmreper  =  bdlo  persequi  vergleiche 
man  VIl,ö32f.: 

vtctwqiie  pei'  omnea 
Pi>enorum  getUes  bellia  tranairet  acerbia. 

VI,  4d4f.  ffiriuie  laimt» 

et  prolntafe  probant. 

In  T  ist  proprietate,  oder  in  Minuskelschrift  dargestellt  ppetafe 
Überliefert.    Dass  darin  pietate  steckt,  beweist  Vers  I,  Ulf. 

hunc  solnm  Lihyam  oppre^mm  defendere  posse 
matura  pietate  probat. 
VI,  483  f.  tuno  pulvis  in  altum 

conglomerat  nubes  atqus  aeikera  turbcU  harents. 

Statt  tu)ic  überliefert  die  Handschrift  tti.  st<-itt  crmtflinuf.rnt  aber 
conglumerans.    Demnach  ist  ohne  Zweifei  zu  schreiben: 

it  puhn»  in  aUum 
conglomerans  nuhes. 

Vgl.  Vers  Ü05  clamor  it  alta  petens, 

VI,  514  f.      eervandam  tanism  obßmdnis  undam 
reetores  iuvenum  fortes  pttgnare  iub^at. 

fortes  pugnare  ist  ßckker's  Conjectur  fiir  da»  überlieferte /*o«/<«f 
Bpngnare.  Aber  schon  Mazzncchelli  hatte  unsweifelhait  richtig 
hoste»  expugnare  geschrieben,  wie  FV»  1034 f.  evident  beweist: 

certat  tarnen  hosiis  acerbus 
expugnatque  mros  et  fossas  viiuiicat  arcens. 

t  Nämlich  iru  oder  voeibm* 
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Aü  beiden  Stellen  steht  eaqfuyuare  in  dem  Sinne  von  propulmre, 
defmdere. 

Yilf  2ö  heifist  es  von  Becinarius : 

hie  mala  misia  hmu  partem  ieniperque  favebai. 

für  partem  sehlu«^  Partsch  pariier  vor.  Elher  ist  prideia  sa 
«hreiben.  Vgl.  II,  312—321. 

Ylly  81  Bchrieb  Bekker  eoexi^,  Mazzncchelli  wexk  für  das 
ftbeilseferte  extxU*  DasB  Bfazzucckelli  Recht  hat^  beweisen  Vers 
99  «njp»,  101  eri^  mit  ihren  Gegensfttzen  permüti$  ptobain  und 

VII.  174  ff.  Diese  Stelle,  wo  der  Dichter  die  (leiiiaiilin  des 
»efall  Iii  11  lux  iohannes  das  Bedauern  auspprechon  liis.st,  nicht 
mit  dem  (ietuahl  zu^i^leieh  nmpfekommen  zu  sein,  li;it  Partsch 
zum  Theil  nach  der  Handschrift,  zum  Theil  durch  Conjectur 
so  hensustellen  yemucht: 

trttfi«  pariter  mUems  eaperet  fan  stuva  sepulcri 
cUnua:  dvos  raperef  mhtftu  tiMurh  Hiatus. 

dtdcia  coiuertlH  Htvinxlssrut  pcctora  pdlminf 
mersa  esm^mque  aimul  corpwt  complexa  mariti. 

Zonftchst  miiss  ich  gestehen^  nicht  zu  wissen,  was  eine  fore 
ttpvlen  oder  gar  eine  fort  davaa  wepulcri  ist.  Eher  konnte 
msn  noch  an  eort  denken,  dem  aber  noch  immer  Mazsncchelli's 
einfache  Aendemng  capereni  . . .  danttra  Torznsiehen  ist.  Vgl. 
Psnlinns  ron  P^gueux,  De  vita  S.  Martini  I,  310 

primus  faatmtiB  ditrun^m  elauttra  sepulchrO 

Aach  im  folgenden  Verse  ziehe  ich  Mazzncchelli's  ruptae  whiio 

teUurüt  hiaiu  vor  (rupit  suhitas  7').    V^l.  VI,  134  f. 

ab$orptaB  melius  subito  telluria  hiatu 
mors  raperet  gentes, 
Qod  VI,  607  f. 

dirupio  endo»  9uhiio  itllurit  hiaiu 

«ttmans S0  «tros. 

Statt  mersa  emenupi-e,  wie  Partsch  schrieb,  ist  miscftiss,  nique  über- 
liefert. Da  c  und  t,  u  und  a  in  Handschnlteu  einander  mit- 
nater  sehr  ähnlich  sind,  ist  es  kaam  eine  Aenderung  zu  nennen, 

'  »epniehri  damtra  öedul.  pasch,  op.  V,  25. 
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dsBS  Coripptis  niemals  die  Form  mixtus  hat. 

Vil,  212iT.  Der  Eifer,  mit  welchem  Petrus,  des  luhunne» 
jugendliclier  Sdlm,  dem  bedrängten  Vater  zu  helfen  sucht,  ver- 
anlasst den  iJiciiter  zu  dem  Lobe: 

quam  reverende  pner!  Libyen  cum  patre  iueri, 
m  patri»  pietae  aninmm  movetf  hoc  ego  quidquid 
esse  putem,  dieam  veriiue,  mireänh  mgnum  eet, 

fma  piwr  ut  tenero  discei'nas  pectora  cuvas. 

Znnttchst  entzieht  sich  der  Fragesatz  jeglichem  Verständnisse, 
da  toen  als  Subject  an  ammum  movet  neben  pieia»  nieht  denk- 
bar ist.  Anch  dkam  veriiue,  wie  Partsch  ftUr  das  tiberliefeiie 
dtcam  veraiue  schrieb,  ist  mindestens  sonderbar,  selbst  wenn 
man  verUue  in  dem  Sinne  von  ,ehritirchtsvoIl'  nimmt.  Auch 
erwartet  man,  wenn  der  Dichter  offen  8a<^^t,  was  er  von  des 
Petrus  Petra^^en  denkt,  nieht  ein  unbestimmtes  und  ail^^^  i meines 
iliudquidf  sundern  ein  bestimmtes  quid.  Nach  alledem  mochte 
ich  die  Stelle  so  gestalten: 

Libyen  cum  patre  titeri 
en  patri»  pietae  ammwn  movet.  hoc  ego  qmdqvid 
eeee  puimn  dieamve  ratue,  ndralnU  eiffnum  eet, 

das  heisst :  »Libyen  im  Verein  mit  dem  Vater  zu  schützen,  siehe, 
dazu  treibt  ihn  die  kindliche  Liebe.  Was  ich  auch  immer  da- 
von denken  oder  wie  ich  auch  immer  meine  Meinung  äussern 
magi  sicher  ist  dies  ein  erstaunlicher  Beweis  dafUr,  wie  ein- 
sichtBvoU  du  trots  deiner  Jugend  die  OffentHcben  Geschäfte 
betreibst.^ 

VIT,  493 f.  Caecilides  berichtet  dem  Feldherm,  dass  der 

Biseliof  der  vom  Feinde  eingeschlossenen  Stadt  lunci  sehnlichst 
seine  Ankunft  herbeiwünsche: 

exorane  iugiter^  noeiroe  ut  conterai  hottee 
omnipoteney  humiieeque  tua  virtuie  iuperhoe. 

80  die  Ueberlieferung.  Aber  schon  Mazzucchelli  hatte  richtig 
gefüldt,  (lisH  das  htmiliare  von  einem  christlichen  Dichter  nach 
dem  biblischen  ipee  eet  qui  humüiat  et  exaltat  nur  Gott  beigelegt 
werden  kOnne,  und  demnach  humHetque  geschrieben.  Es  ist  aber 
unbedingt  nOthig»  auch  tua  in  eua  zu  ändern,  da  mrlue  hier 
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keine» weü;8  die  Tapferkeit,  soudcni  die  göttliche  Macht  be- 
zeichnet. Man  vergleiche  die  sehr  ähnliche  Parailelstelle  YIII^ 
349  f.,  wo  lohannes  so  Christas  betet: 

aiquH  ptm  mrcurrp,  pnter,  (ji  uteaqua  aujjarhas 
f  ränge,  precm;  vir  tute  tua, 

Vn,  530 f.  Der  gefangene  Maurenitthrer  Varinnns  weist 

stolz  darauf  hin,  daes  auch  Kaiser  Maximum  die  Mauren 
nicht  habe  bezwingen  können: 

4iec  MaacimnnuB  apevias 
hig  potuii  emtferre  mamu. 

Dazu  vergleiche  man  1,  480  f. 

cuius  tarn  Masdmianu»  in  armis 
anfiquos  penentU  ams, 

und  IV,  822  ff. 

non  vincers  nottros 
Maxmiianttt  avoa  ,  .  .  potuit. 

An  diesen  beiden  Stellen  ist  also  nur  gesagt,  dass  Maximian 
die  Laguatan  nicht  zu  unterwerfen  vermochte,  während  an  der 
erstcren  »Stelle  von  einem  zweimaligen  vergeblichen  Vtnsuehe 
des  Kaisers  die  Rede  ist.  Ich  glaube,  dass  ln$  einfache  Ver* 
Kfaieibang  für  hia  (nämlich  geniäms,  vgl.  Vers  528)  ist.  Dass 
mfem  manus  mit  dem  Dativ  verbunden  ist,  kann  bei  einem 
spftten  Dichter  nicht  auffallen,  da  beispielsweise  bei  einem  Prosa- 
Bchritbteller  wie  Cassian  concerfare,  conflufere,  conffredi^  vnnluc- 
fari  rotr«']in;lsi4ig  mit  dem  Dativ  stehen  und  Corippub  8ell)st  con- 
ctrUire  (hist.  II,  394)  und  cmintrrere  (1,84;  IV,  109.391;  VI, 
239.719;  VIII,  16)  so  construierL 

VIII,  76    de  captas  mentes  paidatim  acuei'e  furore, 

schrieb  Bekker  für  das  ttberlieferte  cepiL  Ich  glaube 
jedoch,  dass  dieses  aus  eoeiu  {cetu)  verderbt  ist.  Vgl.  Vers  90 f. 

coetiique  coacto 
exaeuunt  dubios  nMctU  fervoribus  iras. 

VIII,  324  f.    diuc  iibi  distenm  habwit  tmforta  vsUs, 

umi«  mm  primis  media  inter  cmtra  lohannea. 

äUaogiber.  d.  phil.-hiKt.  Cl.   tiX.  Bd.  II.  Hft.  48 
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Da  T  vka  überliefert^  ist  yielmelir  una  zu  Bchreiben  nnd  der 
nächste  Vers  mit  diesen  beiden  zn  yerbinden: 

dux  uhi  distetms  habuit  tentoria  veh's 

una  cum  prinUs  media  tnter  catira  lohtxn'Mi, 

hÜR  magnum  statuU  vdmu  aliare  aaeerdo»* 

VLLl,  404  ff.  Narti  rapit  tme  sinütram 

cum  clipeo,  iugulumque  premit  mttcrone  JSamasci, 
coüa  aeeat,  pUo  traruverbariU  Uta  Falmi, 

Das  anstatt  plli>  in  T  ütcboiuii'  jileii  ist  der  Genetiv  eines 
Kif];eiiiiamens  und  domnach  die  Stelle  mit  Aenderuug  der  Inter- 
puDcUoa  80  herzustellen: 

Aarti  rapit  ense  simslram 
cum  clipeo,  iugulumque  prmnif  mucrone  iSamasd, 
coüa  Mcat  Fiieti,  tran$verberat  üia  Palmi, 

VIII,  44(3  f.  Nagamonum  morte  caterms 

excipiunt 

Zu  schreiben  ist  more  ,in  gewohnter  Weise'.  Vgl.  II,  183 

auxilioque  vocat  Maurorum  more  cattrvas 

277  f.    P^imorum  ha»  peHea  aoUto  miseraiuM  ademit 
mare  pm$  pruicept 

IV,  293  eunctos  rdevaret  more  miniatros. 


Wenn  auch  die  panegyrischen  Dichtnnp:on  des  Corippus 
nicht  minder  verderbt  auf  uns  gekommen  sind  als  die  lohannisy 
so  ist  doch  der  Text  derselben  in  Folge  der  zahlreichen  kriti- 
schen Bearbeitungen  erheblich  besser.  Dass  trotzdem  noch 
Manches  erst  zu  emendieren  ist,  habe  ich  in  den  Wiener  Studien, 
Jahrg.  VI  (1884),  S.  264  ff.  dargethan.  Hier  möge  eine  weitere 
Reihe  von  Bemerkungen  folgen. 

Praef.  7  f.       (Ävarum  gau) 

in  media  tupplex  defun»  erimhu»  aula 
exorat  paeem. 

Es  int  diff  usia  C=  paaaia)  zu  lesen.    Vgl.  Vers  4 

illa  cMMmodia  Avamm  gma  dura  cap3U» 
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und  Agulhias  1,  3,  pag.  14  B  wi^sp      twv  TGjf/.u)v  te  xat  '\,sap(.>v 

In  Uttdem  Auastasii  28  ff. 

iustiliae  vindex,  innpum  pater,  (minxa  cur  am 
iudtcii's  rdevare  piiSf  quia  mumrfi  fcDDiig, 
speruh  ararifiam,  fulvum  quod  resjjuU  aurum, 
quanstor  Ancutasi. 

Der  Satz  quia  .  .  temnis  Hesse  sich  zur  Noth  als  Bep'ündung 
zu  Curaus  ludiciis  relecartc  ^nis  denken.  Da  i\\wr  das  folgende 
tj>rnii<  nrnritiam  nothwendig  auch  von  7?</a  abhängt  —  es 
gehen  uüiniich  lauter  Substantiva  und  Participia  voraus,  kein 
Aossagesatz  —  so  werden  zwei  von  qfaia  abhängige  Säta^ 
wiedemm  durch  einen  ^/or/  Satz  begründet,  wodurch  die  Stelle 
geradesB  sinnlos  wird.   Es  dürfte  daher  zu  schreiben  sein: 

qui  mumra  temnis, 
tpemU  avaritiam,  ftUvum  quoque^  rei^is  aurum, 

I,  118  f.  Während  lustin  und  Sophia  Uber  lustinians  Tod 
sprechen,  den  sie  soeben  ertaliren  haben,  erscheinen  die  Sena- 
toren, worauf  das  Herrscherpaar  sich  erhebt  und  denselben 
entgegen  geht: 

amrexere  dü,  veriuque  in  mU  reUeiis 
ad  medioB  nrniere  locot, 

Barth  &nd  den  Ausdruck  verlns  tn  9ed$  reitet is  elegant;  heut- 
mtage  wird  ihn  jeder  zum  mindesten  fUr  höchst  geschmacklos 
balten.  Da  mir  etwas  auch  nur  entfernt  Aehnliches  bei  Gorip- 
ptis  nicht  aufgestoBsen  ist,  halte  ich  die  Stelle  ftlr  corrupt  und 
Yermnthe  trabeisque  in  sede  reliefiti.  —  Die  trabea,  von  der 
f.s  meliren'  Arten  pib  (v<i:l.  ^l,u(iu;ircit,  Das  Privatleben  der 
Iv'MjM  1-,  S.  41)0)  wird  im  Panegvricus  oft  als  ►Staatskieid  des 
Ktigeuten,  aber  auch  (IV,  234)  der  Senatoren  erwähnt. 

I,  21 9  ff.    Mnc  etiam  iuvems  tota  viriuie  taboran» 

pro  rerum  dominis  animmn  vitamque  perivlis 
non  duhitat  praebere  suam. 

^  qq;  und  qit  werden  lu  den  Handachriften  leicht  mit  eiuander  ver umseht. 

48* 
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Die  Handschrift  liest  hhe  esi,  woffStt  Rnis  hme  e«l  quod  oder 

hinc  etiam  vermuthete.  Dass  die  Ikrauisgeber  sich  gerade  für 
das  (Jnrichtigu  entaclueden  haben,  erhellt  aus  loh.  III,  380 
inde  est  qmd  und  IV,  786  Uoc  trat,  in/dix,  quod  iu}$  vlHute 
petßbas* 

1^  236  f.  de  Buprema  wae  srntans  irmgnia  vitae 

Iu$HntairU8         ,  non  mutans  morte  eolorem. 

Kuiz  ergänzte  &rat.  Wahrscheinlicher  erscheint  mir  apex. 
Denn  so  wird  nicht  blos  der  Lebende  genannt  (lob.  VII,  145), 
sondern  aucb  der  Gestorbene  (lust  1,  356). 

I,  3'6i    ipse  inytm  circus,  pitnua  ceu  circulun  anni, 

pknüf  wie  die  Handschrift  liest,  ist  offenbar  aus  pleni  ent- 
standen. Der  gleiche  Fehler  findet  sich  III,  294  f.,  wo  zu 
lesen  ist: 

calcavlmm  hnbrem, 
ivimua  in  /lue tu  '  sicco  pede. 

Wie  sich  an  diesen  beiden  Stellen  s  parasitisch  angehängt  hat, 
so  ist  umgekehrt  HI,  184  ein  schliessendes  s  vor  anlautendem 

ausgefallen.    Eanst  nämlich  Vers  182  ti".  zu  lesen: 

cofwexi  veluH  ruiäantia  caeli 
gidera  meMtira,  numeris  et  pondere  eurms 
parßciunt  librata  8U09,  stabUigue  rece99ü 

ßrma  inanent. 

II,  28  f.  (Gebet  lustins): 

qiuu  tibi  persolm  fanfo  pro  muner«  grates, 
pai'oiuf  homo,  iniimiiisi  Jactus  Jactoris  imayo^ 

Es  kann  sich  hier  nicht  darum  handeln,  weichen  Dank  der 
eine  Kaiser  Gott  ftlr  das  Gnadengeschenk  der  WeltschOpfung 
bereits  gezollt  hat,  sondern  nm  die  allgemeine  Bemerkung, 

welchen  Dank  der  iMi  iiüch  überhaupt  dem  Schöpfer  er- 
stalte.    Daher  schreibe  ich 

quas  tibi  pergolvit  UaUo  pro  munere  grate» 
panms  homo, 

*  ßufhu  der  Codex. 
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t  ist  vor  tanto  ausgefallen,  oder  00  i.st  iiioglicbcr  Weino  in  dem 
Majuökel-Arcbct)  ])on  überhaupt  nur  eines  vorhaii(icn  gcwcr^eu. 
Zum  Stjme  vergleiche  man  Vers  61  f.  (an  Maria  gerichtet) : 
guof  tibi,  quos  genUo  digno9  tolvemus  honoreB 
pro  tanHs,  benedieta,  hmUf 
U,  94f.  omma  viman 

congantdeni  dementa  dtem. 

i-T.mm  schrieb  EHn«  i^iitsehiuö  für  das  überlieferte  visu,  und 
Barth  verthekligt  sehr  nachdrücklich  vimiu  cliem,  weiss  aber 
keine  analoge  Stelle  beizubringen.  Denn  der  von  ihm  aus 
InvenciiB  dtirte  Vers  gaudia  magna  mayi  gaudent  siduigue 
tabUani  Ist  nichts  weniger  als  ein  Beleg  für  die  Construction 
diem  amgaudere.  Ich  halte  diese  Überhaupt  für  ganz  unmög- 
lich, congaudere  findet  sich  wie  gaudere  mit  dem  Dativ  oder 
Ablativ  verbunden  oder  absolut  g;ebraucht,  letzteres  häufig  bei 
l'aulin  von  l'rrigueux,  aber  auch  bei  Corippii.t;  hclbbt  lust.  I,  .'>()2 
omnia  cougatident,  Palu  r  hat  Kuiz  au  unserer  Stelle  evident 
richtig  vi  HO  .  .  .  die  gcschriebeu. 
II,  104  tf. 

purpureo  terrae  rtsonant  fulgenfe  cothumo, 
lorofue  punicm»  induxit  regia  vinclia, 
Pmihica  Campano  dederant  quas  tergora  fuco. 

terrae  und  loraque  rtthren  von  Mommsen  her.  In  der  Hand- 
schrift steht  iure  (ra.  2  sure)  und  curaqtie,  wonach  Ruiz  surae 
uii<i  vruraque  schrieb,  und  zwar  mit  Recht,  wie  zwei  amlere 
iSit  Ihn  beweisen.  Tust.  III,  169  praeatricti  crura  cothurnig, 
und  loh.  IV,  49b  ti. 

tune  8urh  ocreas,  multo  quae  vinxerat  nuro 
Parthiea  pelUs,  habet  ruhroque  includtt  in  ostro 
depingens  gemmie  et  midta  callidus  arte. 

I  >a->.->  an  der  obigen  Stelle  dr  r  luAhurnus  um  die  «w;v/<  und 
die  vincla  punirea,  womit  die  an  der  Stelle  der  lohannirf  be- 
schriebeneu ocreae  gemeint  sind,  um  die  crura  gelegt  erscheinen, 
verschlugt  niehts,  da  die  Ausdrücke  cothurniis,  ocreae,  punlcea 
vinda  offenbar  eine  und  dieselbe,  über  das  Knie  hinaufreichende 
FuiBsbekleidung  bezeichnen.  Das  reeonare  aber  erklärt  sich 
aus  dem  Schmucke  von  Metall  und  Edelsteinen,  kann  übrigens 
aaeh  nur  poetische  Hyperbel  sein. 
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m,  155 

gaudebant  darnrniUt  nmud,  mollique  cahbant 
temperte,  votisque  suiie  nwa  Roma  fretfuAai. 

f)u-i)U'hat  oder  fdvehat  vcrmuthctc  Ruiz  fUr  das  überlieferte 
jUbat.    ich  halte /aüeia^  fUr  das  Richtige;  vgl.  II,  löUi. 

mirata  est  pariter  (jßuünoa  comurgere  eolei 

nna  favens  eadtnique  die$, 
UI,  177  ff. 

ei  laeoa  dexiraque  acies  adstare  videres, 

mtdtaque  ancipUee  ^Undeseere  hice  bipennee, 

terribües,  aetate  pares. 

Da  die  Handschrift  im  Vers  177  lebaque  bietet,  ist  selbstver- 
ständlich laevaguS  za  schreiben.  Vgl.  Verg.  Aen.  111,  91  limi- 
naqaB  lawnuquA,  Ot.  Met.  193  Faumtpa  Satyrique,  Hl,  530 
mdgusque  proceresque,  FVylO  tdasquS  calaihosque,  VII,  26b  eetnintt- 

que ßoresque.  Dass  femer  aetate  pares  neben  btpennes  unmöglich 
sei,  haben  die  Iferausgcber  «i:(tVilih  und  durch  verschiedene 
VcrsuiuötL'lluii«;  einen  ertriigHchen  Sinn  lierzustcllcn  gesucht.  Da 
jedoch  in  der  Handschrift  Unibili/aetate  oder  terribUiJetate  über- 
liefert ist,  durfte  einfach  terribili  feritate  zu  schreiben  sein* 
m,  231  ff. 

tU  laeiue  prmeepe  »oUum  eonecendit  in  aUum 
membrague  purpurea  praecelme  veUe  loeavU, 
hgcUoB  Avarum  iussos  intrare  magiHer 
ante  füre»  primtis  divinaB  nuntiat  iodae 
orantee  sote  veetigia  eacra  videre 
cUmentia  dominty  gme  voee  et  mente  benignue 
imperat  adtniiti. 

£8  meldet  also  der  Magister  primus  (denn  pri/nu»  kann  man 
schwerlich  zu  nunUat  ziehen),  dass  die  Gesandten,  die  man 
schon  eintreten  geheissen  hatte,  noch  vor  dem  £ingange 
stehen  und  um  Audienz  bitten.  —  Dass  Corippns  solches  Zeug 
goscliricben  haben  sollte,  ist  nicht  glanblich.  X'ichnchr  ist  nach 
der  Handschrift,  in  wclciier  iussns  steht,  visus,  dann  primos 
für  primue  zu  emendieren.  Denn  auch  III,  219  ist  fores  als 
Masculinum  gebraucht  und  dort  werden  ausdrücklich  zum  Unter 
schiede  von  dem  äusseren  Eingange  inUmi  foree  genannt. 
foree  pHmoa  ist  um  so  sicherer  richtig,  da  es  gleich  darauf  Vers 
237  f.  von  den  hinein  geftlhrten  Avaren  heisst  miratur  barbara 
pubee  ingreeaus  primoe  . . .  Uutrane,  Unsere  Stelle  hat  dem- 
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nach  den  klaren  Sinn:  ,Sob<üd  der  Kaiser  rlcn  Thron  bestiegen 
hat,  sieht  num  den  magUier  (nämlich  ofßeiorum^  wie  I,  26; 

162)  eintreten.  Er  meldet,  da»  die  Avaren  vor  dem 
iasaeren  Eingange  des  Palastes  stehen  und  um  Audiena  bitten/ 
—  Nach  oron/et  ist  ein  Komma,  nach  dommi  ein  Pnnkt  zu  setsen* 

in,  339  f. 

quisquiji  arnaf  pacem,  iutm  sid>  pace  vuinebit: 

ei  qiä  bdla  volunt,  bellorum  dadt  £eribuiU» 
ißt  dt  qui  zu  lesen, 
lüy  375  ff.       potearinit  ti  n\mma  vana  fotentem 

oppugnare  deum,  $i  pasntnt  »pante  itetUre 

peneuljpH  lapidei  .  .  • 

n  cado  UUua  hdhm  mowt,  arma  feretü 

VOB  armis  adwrsa  deL 
pttiertnt  hat  nur  Partsch  aus  dem  Codex  aufgenommen;  Ruiz 
und  die  übrigen  Herausgeber  isehrieben  poterimt.  Wie  wcnijj,  man 
einer  einzigen  Handschrift  trauen  darf,  daflir  kann  ieli  zufällig 
gerade  hier  einen  eclatanten  Beweis  erbringen,  liei  Cass^ian, 
Conlatio  XXI,  pag.  1175  6'  (Migne)  liest  der  keineswegs  durch 
Güte  hervorragende  Parisinus  2170  saec.  Villi  poteiinL  Wäre  er 
allein  erhalten,  so  könnte  man  in  einen  argen  Irrthum  gerathen 
und  gestützt  auf  handschriftliche  und  inschriftliche  Zeugnisse  ^ 
poterirU  in  den  Text  setzen.  Aber  alle  vier  anderen,  zum  Theil 
älteren  und  zugleich  besseren  Codices  h^hen  poterunt.  Gewiss  ge- 
hört daher  poierint  auch  bei  Corippus  nur  einem  Abschreiber  an. 

IV,  262    illa  sed  inpendens  nidum  circunuspicii  omneni. 

Da  die  Handschrift  illasi  liest,  ist  natürlich  illa  ast  zu.  schreiben. 

IV,  344  ff.  Der  Dichter  lässt  den  Patricier  Galinicus  er- 
sählen,  er  habe  von  dem  sterbenden  lustinian  den  Auftrag  er> 
halten,  sofort  nach  seinem  Ableben  zu  lustin  zu  eilen  und  den- 
lelben  im  Kamen  des  Kaisers  aufzufordern,  den  ihm  von  Gott 
betsUmiiiLen  Tliron  zu  })csteij]^en : 

invitato  viimm,  nolü  licet  iUe  mbire. 
$orte  men  tristis  rennet,  comeiUiet  üUne. 
ne  dubkare 

renuei  schrieb  Foggini  ftlr  das  Überlieferte  venkL  Aber  eine 
Aenderung  ist  unnöthig,  wenn  man  die  Stelle  so  interpungiert: 

>  Vgl.  Neue,  Formenlehre  der  lat.  Sprache  U^,  608, 
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invUato  viinim,  nolit  licet  iüe  aubire 
Sorte  mea  trittia,  vmiet,  cmumtiet  Mnc: 
ne  diäntare  vdi$. 
IV,  366  ff. 

nee  non  «nstpoUna,  membrorum  rohere  anutatu 

aspectu,  meniU  non  a  gramtaU  henignus^ 

adatabat  Kurses. 

nientia  hat  längst  schon  Vonck  richtig  in  mitis  verlx  ssi  rt.  I  Ur 
non  a  aber  ist  zweifellos  cana  zu  lesen.  Vgl.  loh.  IV,  237  f. 

hunc  placiduB  cana  gravitate  eoegU 
mmitem  ntadare  tdrum. 

Darnach  ist  auch  die  Interpuuction  der  Stelle  in  folgender  VVeiöo 

zu  ändern:  .  . 

membrorum  rebore  constam, 

aspeetu  mitw,  cana  gravUaU  benignu» 

adstabat  Narsen. 


T>('r  jic;^c]iwärti;j;c  Text  den  Panejryricns  ist  ziemlich  reich 
an  groben  metrischen  Verstössen.    Die  meisten  dürften  auf 
Corruptelen  lieruhen,  einige  sind  sofrar  leicht  zu  Ijeseitigen, 
ist  Vers  IV,  17B,  welcher  aizf  eine  längere  Lücke  folgte  sa 
schreiben: 

quae  drca  dommoi  kabeamus  vota,  probamuB/ 

da  offenbar  ein  indirecter  Fragesatz  vorließ. 

An  drei  Stellen  genügt  eine  cint'uchi;  \V  ort  Umstellung : 

III^  112   pondere  gemmarum  gravid  plus  (Barth), 
IV.  60     maieriaque  baaea  ipsa  ßrmauerat  tmof  (Jäger), 
IV,  290  plua  templum  torroria  habet,  tbi  namgue  probaiur  (Me- 

ursins). 

Dass  der  letzte  Herausgeber  nicht  zn  diesem  einfachen  Mittel 

gegriffen  hat,  ist  deshalb  um  so  auffallender,  weil  ähnliche  Um- 
stellungen, welche  Mazzucchelli,  Bekker  und  Laclimann  in  der 
lolinnnis  vorgenommen  haben,  von  ilmi  anstandslos  angenommen 
worden  sind.  Zu  lust.  III,  112  bemerkt  Barth  mit  Recht,  dass 
pl  bei  späten  Dichtem  Positionslänge  bewirken,  und  citiert  aus 
Dracontius : 

et  mmü  andfroaiä  plorant  virguUa  per  agroa, 

I  haöenm*  Codex. 
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Eio  ganz  ähnlicher  Fall  tindct  sich  bei  Pauliii  von  Pcri<nienx, 
De  vita  i>.  ^lartioi  III,  75  hos  inter  medlu^f,  qua  simma  jiectüur 
orfte,  wo  keineswegs  mit  demselben  Barth  r^ctiiur  zu  lesen  ist 
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.  667 
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—  _     841  ff.  fl^'r^ 

—  366  .  .  666 
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Vn.  SITZUNG  VOM  11.  MÄRZ  1885 


Von  Druckwerken  sind  mit  Zuschriften  eingelaugt: 

yZa  Fhilodem's  Büchern  von  der  Musik/  Ein  kritischer 
Beitrag  von  dem  w.  M.  Herrn  Theodor  Gompcrz. 

yBeitarftge  mir  Geschichte  des  Vormundschaftsrechtas  in 
MilirenS  2.  Aufl.,  1885 ;  ^Streifsttge  durch  die  Rechtsgeschichte 
Slifarens^  1.  Abtheiinng.  Geschichte  des  Undrechtlichen  Ver- 
fikhrens^  1885,  nnd  ,Die  Urknndspersonen  nach  mührischem 
Land-  und  Stadtreclite' ,  1884,  von  Herrn  Dr.  J.  Edlen  von 
Ruber,  k.  k.  Landesgericlitsrath  und  mährisch -schlesi&cher 
Uberbtaatsanwalt-Stellvertrcter  in  Brünn. 


Herr  Dr.  Johann  Huemer,  k.  k.  Gymnasial-Professor  in 
Wien,  theilt  «  inen  /Rhythmus  Uber  die  Schlacht  auf  dem  March- 
teld*  (127?^)  mit  und  ersucht  um  seine  Veröffentlichung  in  den 
akademischen  Schriften. 

Die  Mittheüung  geht  an  die  historische  Commission. 


Die  Kirchenvater -Commiösion  legt  den  eilften  Hand  des 
.Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum  latinorum*,  enthaltend  ,Clau- 
diani  Mamerti  opera^,  in  der  Ausgabe  von  A.  Eng  elbrecht  vor. 


Die  Grabrelief -Kommission  theilt  eine  weitere  Serie  von 
Tafoln,  Ht'iio^raphien  und  Kadirungen  zur  Kinsichtnahrac  mit, 
welche  von  dem  mit  der  Ausgabe  betrauten  c.  M.  Herrn 
Director  Conze  in  Berlin  eingesendet  worden  sind. 


Das  w  M.  Ilnr  rroicissur  Dr.  Riehard  Heiiv/fl  üIht- 
reicht  eine  tür  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abiiandiung: 
yUeber  die  ^ibelongensage'. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acadoiriia,  Keal  de  la  Hiütoria:  Boletin.  Tomo  VI,  Giuderao  IL  Fttbroro 

1885.  Madrid,  1885;  8". 
Acad^mie  iniprri.ilo  dos  Rcionccs  do  St.-Pitenboilf|f:  fialletiii.  Tome XXIX, 

Nn.  4.    St.-rrtorwlH.ur^'-,  ISm4;  f^r.  i". 
Geschieh  tsvoruiit  für  Kärnten:  Archiv  t'ür  vatcrläudiscbe  Goncliiclite  ua4 

Topographie.  XV.  .Trihrfranp.  Klagonfiirt,  IHH'»; 

—  Carintliia.  ZeiUchriti.  LXXIV.  Jahrgang.  Ibbl.  Klagenfurt,  8".  —  Der 
FflntenBlain  in  lüutibarg  und  der  Herzogstubl  am  ZuUfelde  in  Kärnten 
von  Max  Ritter  von  Moro.  Wien,  1884;  8«. 

Oesellschaft  der  WiMeosehaften,  k<lntgl.  sAchsische  au  Leipzig:  Berichte 
Aber  die  Verhandlungen  der  philologisch -hiatorisehen  daase.  1883.  L 
nnd  IL  Leipaig,  1884;  8^  ~  Yermch  einer  Theorie  der  Finans-Bega' 
Ifen  von  Wilhelm  Boscher.  Leipaig,  1884;  B^.  Der  gesebniUte 
Ilulzsarg  des  Ilatbastru  Im  ügyp^JIogi«chen  Apparat  der  tTniversitjit  su 
Leipzig  von  Georg  Ebers.  Leipaig,  1884;  8".  —  Die  Genosisbilder  in 
der  Kunst  den  frühen  MitielaltcrN  mit  besonderer  KUckHicht  auf  den 
Ashhurnham  Pniitateuch  von  Anton  Spi  itin^t'r.  Leipzig,  1884;  8".  — 
Christinii  Kcutur,  dnr  Verfasser  de«  Bchelrimlisky,  Leb«n  und  »eine 

Werkt!  von  Frit.iliich  Zarncke.  Leipzig,  1884;  8".  —  Der  Ablnui  der 
Wurzelsilben  im  Litauischen  v<in  August  Leskien.  I^eipzig,  1884;  8<*. 

—  Oberlausitzijicbe  der  WisKeuschaften :  Neues  iAOsitsbcbes  Magazin. 
LX.  Band,  3.  Helt  Gffrllta,  1884;  8*. 

Hei singfo rs,  UnlvenitÜt:  Akademische  Schriften  pro  1883  -1884.  SO  Stflcke 
8»  nnd  4. 

Kiew,  Universität:  Universitäts-Nachrichten.  XXIV.  Band,  Nr.  9  und  10. 

Kiew,  1884;  8« 

Oidskrift-Sel.sk ab,  kongellge  nordiske:  Aarb^r.  1884.  4«  Hefte.  Kj|> 

benhavn;  8". 

RoseUi,  Rrcolfi:   I.<ogica   e  C'ritica  fnW   nrigine  d^lle  titn.mo  cofruiaioni, 

Ancoit.i,  IH7<);  9,^.  -    .\rmonia  assoluta  e  naturale  dclle  acieoze  filoso- 

fiehe  e  »ociali.  Ancuna,  1885;  4". 
Society,  the   American  pbilo8ophical :   Pruueediugs.  Vul.  XXI,   aSi.  115. 

Philadelphia,  1884;  8". 
Ter  Qonw,  J.:  Oeseinedenis  van  Amsterdam.  III.  et  IV.  Deel.  Amsterdam, 

1881  und  1884;  8> 

Verein  Ittr  Hamburgische  Geschichte:  Mittheilnngen.  VIL  Jahrgang.  Ham- 
burg, ]88!>;  8^ 

—  flir  Lttbeekische  Geschichte  und  Alterthum&konde.  Band  IV,  Heft  3. 

Lübeck,  1881;  8». 

^  Urknndeubucb  der  Stadt  Lttbeck.  VIL  Theil,  9^12.  Lieferung.  Lübeck, 

1884  -  1885;  4^ 

—  für  siebeubfia'isrhe  Landeskunde:  Archiv.  N.  F.  XIX.  Band,  3.  lieft. 
HeruauusUult,  1884;  8". 
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üeber  die  NibeiuDgeosage. 

Voo 

B.  Heimelt 

«irkl.  Mitglitde  dtr  tais.  Atad«ato  der  WiiMBMluftM. 


Wl'Uh  wir  flie  Ikiiclite  der  Ohronisteu  und  Historiker 
üIht  den  Untergang  des  biirf^undischen  Reiclies  und  Künigs- 
bauses  in  Uermania  prima  dureli  zwei  von  Kuiiii;  (Jundiearins 
437  gegen  Aetiufi  und  die  iluunen  verlorene  Schlachten^  Uber 
die  Beziehungen  des  Aetius  zu  den  ilunnen  und  zum  römiBchen 
Uofe,  Uber  die  näheren  Umstünde  von  Attilas  Tode  453,  — 
welche  Beine  Gemahlin  Ildico  (Hildiko)  allerdings  verdflchtigen 
konnten,  —  vereint  mit  der  burgnndischen  Stammtafel  in  der 
ron  König  Gnndobadns  vor  516  erlassenen  lex  Bnrgundionnm/ 
der  Sage  von  den  Nibelungen,  wie  sie  in  deutschen  und  skan- 
dinavischen Erzählungen  poeti.schen,  niclit  gelehrten  Charakter« 
Uli»  vorliegt,  gegenüberstellen,  so  erireljcn  sich  Uebereinstiin- 
mungen  und  Vcrsehicdeuiicitcn ,  aber  auch  Verschiedenheiten 
in  der  üebereinstimmnng,  die  zum  Theil  noch  constatiert  und 
erklärt  werden  müssen. 

In  der  Geschichte  wie  in  der  Dichtung  finden  wir  (I) 
4ie  vier  bnrgundisclien  Fürsten  Gebica,  Godomar,  Giskharius, 
Oimdaharins  in  Germania  prima  residierend^  —  und  (II)  mit 
den  ihren  von  den  Hunnen  fiberwültigt  und  getSdtet  Auch 
das3  Verrath  dabei  im  Spiele  war,  scheint  historisch  zu  sein; 
Miiileiibofr,  Haupt»  Zeitselir.  10,  InO;  Jahn,  Geschielite  der 
Bturgundioneu  1,  358. —  (III)  Ebenso  gehOrt  die  Tödtung  Attilas 

*  —  opud  regiaf  memoriaf  auctore»  nnntros,  itl  ent  ffehirmn  (v,ir.  Oififcam), 
Qodßmnrfta  (vnr  (hntdmnat'em,  ijouil'^tminn),  (linlnlinrium  {y.w.  (rinrla- 
karium),  pal  rem  qncxjue  nottrmn  et  palruum  — .  Jahu,  Geschielite  der 
Burgiindionea  1,  301  f. 
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durch  seine  Frau  (HiKiiko)  beiden  Arten  der  l Jeberliefcrnng  an. 
—  Aber  auch  (IV)  Aetius.  den  eigentlichen  Geprner  der  Bur- 
gunder, wird  die  Poesie  nicht  vergessen  haben.  Ein  von  den 
Geschichtschreibem  nicht  erwähnter  Hagen ,  der  in  einem 
näheren  Verhältniss  mm  burgnndischen  Künigshause  gedacht 
wird,  selbst  als  Verwandter,  als  Bruder  Günthers^  zeigt  in  der 
poetischen  Ueberliefemng  Züge,  welche  zn  stark  an  Aetius 
erinnern,  um  als  Zufall  anfgefSasst  werden  zu  können. 

Hagen  nnd  Aetius  haben  bei  den  Hunnen  gelebt ,  Wal- 
tharius,  Nibelungenlied,  Thidhrekssaga^  —  beide  alö  Geiiieln  und 
in  jun^ijen  Jahren,  Aetiuä  auch  als  Gesandter,  tspäter  einmal  fast 
als  Flüelitlinp^,  —  nh  Geisel  auch  Aetius'  Sohn  Carpilio;  Müllen- 
hotV,  Zeitiichr.  10,  164.  Und  aiu  h  einen  Sohn  Uagen»  linden 
wir  bei  Attila,  Hniflungr  nach  Atlamal  88,  Vulsungasaga  c.  38,  * 
Ranke,  Hauche  nach  der  Hvensoben  Chronik^  s.  Grundtrig 
Felke  viser  1,  44,  Högni  HOgnason  nach  dem  faerOiscben  Lied 
HOgni  bei  Hammersbaimb,  Aldrian,  Aldrias  nach  andern  Re- 
dactionen  desselben,  s.  Lyngbye  Faerttiske  quaeder  284,  Al- 
drian in  der  Thidhrekssaga  c.  393. 423  f.  —  Und  wie  Aetius  Ton 
Valentinian  III.  ermordet  und  von  einigen  seiner  .barbarischen* 
Soldaten  Ijliiti«^  an  diesem  gerUcht  wird,  so  findet  Ilagen  durch 
Attila  seinen  Untergang,  dieser  durch  Hägens  Sohn. 

Selbst  die  gewaltige  Abweichung,  dass  in  der  Dichtung 
Hagen  auf  Seite  der  Buigunder  den  Hünen  gegenübersteht,  wäh- 
rend Aetius  der  Sieger  von  451  ist,  kann  mit  Gründen  der 


'  Für  da»  Verhältnis»  der  Vi'ilRnn^asai^a  zur  Kn^narssafra  und  den  Titel 
dieser  Safra«  kommt  ausser  den  vuu  SyiiMms  VW  Boiiräfre  3.  199  ver- 
wertheteu  Thatsaclien  auch  eine  Steile  der  Halfdauarsaga  Ey^teitiKHonar 
in  Betracht  FAS.  3,  521  kann  var  aagdr  br6dir  Heime*»  /östra  Br^fn- 
hädut  BmdladnUmr  ^  getr  i  »ögu  Ragnan  MbrSkait,  HItto  der  Sekvaiber 
di6Mr  Worte,  was  von  Toraher^n  nnwahncheinlich  ist,  aar  die  Bngnar-, 
nicht  die  VSlnmgMaga  gekannt,  «o  hitte  er  Heimir  fUHri  Adtwgar 
genannt.  Er  kennt  also  die  ysltangasaga  und  nennt  rie  Segnamagm. 
—  Die  YSlsnnguaga  wie  Nomageststhattr  and  die  Liederedda  eitlere 
ich  nach  Bnppf".  dip  Snerra  Edda  nach  dnr  Arnama^nXnni<(chen  Attsg-abe, 
die  faeröischen  Lieder  nach  Hammersbaimb,  die  dKnischen  und  die 
Hvensche  Chronik  nach  Orundtvip,  das  Nibf^lnnf^onlied  und  di»»  Klape 
narh  Lachmann,  das  .Sior_riViprl''1if^(i  Tineh  von  der  Harfen,  die  Kosen- 
pärten  nach  W.  Orimm,  die  ül)rigen  dentschen  Gedichte  der  Helden- 
sage nach  dem  .deutschen  Heldeobuch',  die  Tbidhrek«M^a  nach  Unger. 
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poetischen  Oekonomie,  welche  zwei  Feinde  der  Burgunder  nicht 
wohl  brauchen  konnte,  aucli  durch  ungenaue  Auffassung  allge- 
meiner Erinnemngen  an  historische  Facta  erklärt  werden.  A\  »  iui 
Aetius  die  Uimnen  bekriegt^  wenn  er  bei  den  Hunnen  war  und 
sie  verHess,  wenn  Bein  Sohn  dort  als  Geisel  lebte,  bo  war  er  doch 
ihr  Feind.  Dass  er  ab  nnd  zu  noh  mit  ihnen  verband  und 
Inumische  HilfBtmppen  benutzte;  konnte  darttber  leicht  Tergessen 
werden.  AIb  Feind  der  Hunnen  wird  er  aber  beinahe  noth- 
wendig  zum  Freunde  der  Burgunder  fUr  einen  Dichter,  der  den 
Untergang  der  Burgunder  sich  zum  Vorwurf  nahm.  Nattirlich 
musste  er  dann  Günther  untergeordnet  werden,  aber  die  Helden- 
kraft,  durcl»  welche  er  auch  die  bnrguiidischen  Fürsten  über- 
ragt, weiat  noch  auf  die  militärische  Grösse  des  rümiächen 
Feldherrn.  —  Auch  der  Name,  nicht  Hägens,  aber  seines 
Vaters  Hagathie  Waltharius  629  könnte  eine  Umdeutschung 
des  ftlr  AetiuB  wiederholt  gebrauchten  AgetiuB,  AgitiuB^  Aegi- 
dius Bein.  Der  Name  Hagnno  wäre  dann  im  Hinblick  auf 
den  Kamen  des  Vaters  gewählt;  Möllenhoff,  ZettBchr.  12,297. 

Wenn  das  Bluttrinken  Nibelnngenfied  2051  ff.  an  Erzäh- 
hmgen  von  der  Schlacht  auf  der  katalaunischen  Ebene  ge- 
mahnt, so  konnte  dieser  Zug  von  dem  Aetius  von  451  auf  den 
von  4o7  übertragen  sein.  Aber  die  Ain  kdute  kommt  auch 
bei  Geicgeuheit  eines  Sieges  Theodemirs  vor  (Ranke,  Welt- 
geschichte 4,  I,  378).  B.  auch  Saxo  I,  i,  S.  16ö  (ed.  MiUler), 
Dietrichs  Flucht  6569. 

Wenn  dann  die  Voratellang  von  drei  bnigundischen  Kö- 
nigen, den  Söhnen  Gibicas  sich  ausbildete,  oder  wenn  dies, 
was  auch  möglich,  das  geschicbtliche  VerhJÜtniBB  war,  Jahn 
1,  304,  so  kann  es  nicht  verwundem,  wenn  in  gewissen  Sagen- 
gestalten einer  der  burgundiöchen  Brüder  dem  gewaltigen  Hägen 
seinen  Platz  abtreten  muss.  Das  Loos  trifft  Gi seiher. 

Dagegen  befremden  folgende  Verschiedenheiten: 

1.  Der  deutschen  wie  der  skandinavischen  Sage  gemein- 
sam ist  1.  a)  die  Auffassung  jener  Ilildiko,  an  deren  Seite  oder 
dnrch  deren  Hand  Attila  nach  den  Berichten  der  Historiker 
•eben  Tod  gefunden  haben  soll,  als  einer  burgandischen  Prin^ 
lesBin.  S.  darOber  Mfillenhoff,  Zeitschr.  10, 157. 159:  W.Grimm, 
Heldensage  8  >  f.  EUn  unerklärlicher  Zufall  oder  Gewaltact  wird 
dureh  eine  beabsichtigte  Handlung  ersetzt  und  die  Tödtung  des 
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Feindes  als  Hache  für  den  Untergang  der  Burgunder  autgclafist, 
wodurch  ästhetische  wie  moralische  Ansprüche  Befriedigmig 
finden.  £&  ist  geschichtliche  Sage.  Man  sieht  den  ersten  An- 
satz dasu  schon  bei  Jordanes»  wenn  er  c.  35  sagt  AUüa  —  2i- 
hranie  tmUHa  deteHahüi  remsdto  cmotns  (durch  Tddtniig  aeuMr 
Verwandten)  deforme$  exüu»  mute  ervddüatU  irwenU,  —  Was 
die  Namen  Hildiko,  Grimhildr  anbelangt,  so  vergleiche  man 
Snon;i  Ivldji  1,  3GI  (Sknldskapuriujil  c.  41)  ,pd  vnknadi  lutn,  ok 
rirfiidist  iiildr;  hon  er  köUui  Jyn/tihildr ,  Saga  ICgiJs  ok  Abuiuo- 
dar  FAS.  3,  kann  dtti  tvmr  daetry  hdt  hvortveggi  HUdr  —  m 
Mn  dlrt  HUdr  —  var  kollud  Brynküdr,  366  Büdr  hin  yngri 
—  var  hm  Befdckildr  köUuS. 

1.  h)  Da  der  GKselher  der  Sage  (Kibelnngenlied^  Klage, 
Biterolf,  Anhang  zum  Heldenbuch  1,  Thidhrekssaga  c.  169  ff., 
das  faeröische  Lied  Högni  28  ff.)  dem  Kamen  und  der  Stellung 
nach  zu  dem  Gislaharius  der  Lex  stimmt,  kann  es  als  eine  Ab- 
wt'iclmng  vom  Ursprüüglichtjn  lictruclitct  werden,  wenn  er  in 
einigen  Ueberlieferungen  der  Sage  nicht  vorkommt,  im  Wal- 
tbariuK,  im  Siegfriedslicd,  in  Heinrich  des  Voglers  Gedichten 
von  Dietrichs  Flucht  und  von  der  Rabenschhicht,  in  den  Rosen- 
gftrten,  in  der  Liederedda  and  Snorra  Eklda,  der  Völsungasaga, 
im  Nomageststhattr,  in  den  dAnischen  Liedern  und  der  Hyeni- 
sehen  Chronik,  im  faerOischen  Lied  Brinhild.  —  Diese  Ab- 
weichung von  <U'r  (jcschichtc  erklärt  sicli  aus  der  geschicht- 
lichen Sa^e  wie  1.  a)  und  {iV ).   S.  oben  S.  t>74. 

l.  cj  An  Attihi  s  Ilof  befindet  sich  zur  Zeit  des  Üntcrgaugs 
der  Burgunden  der  Ostgothenkönig  Theodorich:  s.  Nibelungen- 
lied, Klage,  Thidhrekssaga  c.  373  ff.,  Gudhronarkvidba  2  und 
3,  das  faerOische  Hagnilied  179  ff.  Zu  Grunde  liegt  die  bekannte 
Verwechslung  Theodoriohs  mit  seinem  Vater  Theodemir,  also 
auch  geschichtliche  Sage. 

1.  d)  Die  burgundischen  Könige,  ihre  Verwandten  und 
Mannen  werden  neben  ßurguiulcu  auch  ?vi1>riiiii<ren  i;eiiaiint. 
Im  Waltharius  555;  Wahlier  sagt:  yiion  <ib6iiul  Aiaits  itic,  »td 
Frand  nebuloiieSj  ciiJfores  reffionui'  et  en  gcdeam  Haganonis  a^icU 
ei  ROMSfw  imimxif  talia  ridmä:  eH  rneui  hie  «oemt  Hagano  eoUega 
vetemuB/  Nehulo  kann  dem  Zusammenhang  nach  schwer  als 
Scheltwort  gefosst  werden.  Bedeutet  es  Nibelungen,  so  musa 
der  Name  von  den  Burgunden  auf  deren  Nachfolger  im  Besttie 
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Ton  Germauia  prima  übergeganf^tju  sein.  —  Im  Nibelungen- 
Hed  seit  14ü«i  ff.,  dem  Zuge  der  Burgunden  nach  dem  Hunnen- 
hodf  in  der  Kla^  nur  771,  bei  Wolfram  im  Parzival  421,  7, 
m  der  TlddhreksBaga.  —  Im  Brot  af  Sigurdharkvidhu  16  svd 
mm  Sü  jfdior  tutt  N^wiga  aßt  yenffin,  in  dem  Titel  Dräp  Nif" 
hnga,  Atlakyidba  11  vtfr  mun  r4pa  arfi  Nißungaf  17  Bmnßp 
er  nti,  sysfir  (Gudhrun),  at  samta  Nißungom,  25  maerr  kvap 
^iä  Guttuaif,  yeirnißimgr  (s.  (ludhruiiar  livöt  8  g&iinnöi\pi)y 
2G  er  unt  tinom  im'r  oll  um  Jolgiu  hudd  Nißumja,  27  Ilm  äkal 
ripa  rögmäimi  gkatna,  irvinn  dskunna  arß  Nlßunga,  Atlamal  47 
hoarf  (Gudhrun)  til  N^unga,  52  svd  kv4po  Kißuuga,  mrj)an 
nalfir  lif^o,  skapa  8Ökn  8vet:pom  — sem  pehn  htigr  dygdi,  68  Atfij»/ 
ixHn^kut^  hugdü  ä  ttdrra^  der  Sohn  Hügnta,  Vtflsimgaaaga 
e.  38  Niflungr,  Der  Anlaut  h  ist  durch  den  Vera  niclit  gestützt, 
a.  Uiöd  und  Udd,  hmha  und  vd^a,  —  Dann  Gudhrunar  hvöt  12 
4fr  ee  (Qudbrun)  hnöf  höftq)  af  Nißungom  (den  SObnen  Qudbruns 
Ton  Atli).  —  Sonst  werden  diu  Burgunden  Giüka  aett  genannt 
Hyndluliodh  27,  Givkn  stfiiir  Gripi».spa  f)!),  Prosa  iiaeh  Brot  af 
Sigurdharkvidhu,  Gudliruuarklividba  1, 18,  Si^urdliarkvidha  3,2, 
(judhrunarkvidha  2,  2,  Atlamal  1,  —  Giüka  viegir  Gudhruuar- 
kvidha  1,  20,  —  Ginka  arfar  Helreidh  Brynhildar  5,  Oddninar* 
gnitr28,  —  lAhni  Giuka  Atlamal  52,  Hamd]ti8mal21, —  Giukmigat 
^Didfaarkvidba  3, 35,  ebenso  im  Drap  Niflunga,  —  Borgundar  in 
Adakvidba  18.  —  Auch  gardar  GiUka  Atlakvidha  1  gehört 
kieher,daGKuki  nicht  mehr  lebend  gedacht  wird.  —  Nißungar  als 
Pelden,  FQrsten'm  iiissen  geht  des  Zuflammenhangs  wi  gen  nicht 
im  Tiiel  Drap  NiHunga  und  Atlakv.  27,  und  ist  sonst  nnrüthlich, 
weil  diese  Verwendung  in  alten  Gedichten  nicht  bezeugt  ist,  im 
Cicfrensatze  zu  Budlilungi',  Dögh'ugr.  Hildingr  u.  s.  w.,  s.  Symons 
Pß  Beiträge  4,  177.  Im  Skaldskaparmai  c.  G4,  Snorra  Edda  1, 
520  f.,  2,  343  heisst  es  allerdings  nach  einer  Aufz&hlung,  in  der 
lach  die  Nibelungen  yorkommen:  ^mmot  aettir,  er  nu  eru  nefn- 
dar,  hafa  mmn  uU  ivd  i  Mld$ka^,  €A  halda  öü  ^pesii  fynr 
Hgnar  nSfn.  Aber  in  den  nun  folgenden  Beispielen  kommen 
Hüdinyai;  Döglingar  XL  s.  w.  Tor,  die  Nibelungen  nicht  Das 
frdheste  Zeugniss  ftlr  die  Absohwächnng  des  Namens  su  poe- 
tischer Allgemeinlu  iL ,  ist  die  Lesart  (.'iuigcr  llandschritten 
der  Snorra  Edda  1.  402  (Skaldskaparmai  c.  4d)  rögr  Buähmga 
statt  rö(ß  Nißunya  in  Biarkamal.  In  den  Rimur  fra  Vülsungi 
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erscheint  nifiungr  häutig  gleich  ,Held',  btr.  27.  48.  ö'.jff.  Die 
Snoim  Eldda  selbst  beieagt  die  Gleicliweiibigkeit  von  Giu- 
kmigen  und  Nibelungen  1,  360  (Skaldakapurnul  c.  41}  QUt 
kmgar,  ^mr  eru  ok  kaUadir  Nißun^r,  366  (e.  42)  Gtinnarr  tk 
Högni  em  kaliadir  Nißungar  ok  QiSkwtgar,  520.  2,  343  (c.  64) 
Eim  ättu^iMtu  Hälfdan  (d.  i.  Halfdanr  ^nli  tmd  Alvi^  en  spaka, 
Tochter  König  Kmunds  von  Holmi^ardlir )  futra  u/u  mna^  er  md 
heifa :  Hrldir,  er  Hildingar  eru  frdkommr;  TT  Neßv  [Xem*-}- V  \ 
er  AlJI Ungar  eru  frd  komnir;  III  Audif  er  Andlingar  eru  frd 
komm'r  u.  8.  w.  af  Niflunga  aeff  var  Giüki.  8.  Naefill  in  der 
Thulii  1,  548.  —  Fra  Fornioti  FAS.  2,  9.  11  Flateyjarbok 
1, 25  f.  Ualfdans  des  alten  Gemahlin  heiwt  hier  Alfny.  elfte 
|Nitt  9  aOra  trniu,  hAu        HOdh,  Audi,  SkeySr,  Dagr, 

Bragi,  Btidli,  Löf  dt ,  Sigarr»  —  AuiU,  BmSU  ok  Naefill  (Audi  ok 
Bttdli  Fiat,  b)  vom  oatkonungar.  —  Naeßl  kormngr  var  fadir 
JleiniarSf  födur  Eijnefs,  fodur  Iifikn  (  Hnhi  Fiat.  b).  födnr  Ginka, 
fiUhir  ;peirra  (ritfivnr.'i  ok  lirx/ua,  (judrunar,  ( •' ii<l (rnU- 
raiidar;  ok  er  ,pnt  kullud  Niflunga  aeit.  —  Iii  der  llvenschen 
Chronik  wird  Gibica  Nöghng  genannt,  Grundtvig  Folkeviser 
1;  38  ff.  —  Auch  der  seit  Mitte  des  8.  Jahrhunderts  in  Deutseh- 
land und  Frankreich  auftretende  Personenname  Nihelnng  muss 
seiner  Etymologie  nach  als  Zeugntss  fOr  die  Uebertr^ung  dieses 
mythischen  Namens  auf  ein  Heroengeschleeht  au%efa8st  werden: 
Mullenhoff,  Zeitschr.  12,29()ff. 

1.  e)  Während  Hagen  im  Waltharius,  den  Rosengärten, 
hei  IK'inrioh  dem  Voller  in  Dietriche  Flucht  nur  als  v'in  lior- 
vorra^^cnder  Held  an  Gibica  s  Hofe  auftritt^  im  Nibelungenlied 
881.  1073,  wohl  auch  in  der  Klage  und  im  Biterolf  12763  ab 
Verwandter  des  Kttnigshauses,  gilt  er  fUr  Qibica'a  Sohn  im 
Siegfriedslied  175.  177,  in  der  Thidhrekssaga  c.  16d.  170,  im 
Uyndlalied  27,  in  der  Sigurdharkyidha  1,  37.  50,  In  Brot  af 
Sigurdharkvidhu  7,  in  Sigurdharkyidha  3,  17.  44.  45,  in  dem 
J)ifi}>  Niflunga  übcrschricbenen  Stück,  Gudhriinark\  idlui  2,  7, 
iU.  18.  31.  3,  8,  Oddrunarp-atr  28,  Atlakvidliu  0.  12.  19. 
21.  23.  24.  25.  26,  Atlamal  G.  7.  13.  14.  18.  30.  35.  38.  40. 
60.  61.  64.  65.  71.  89.  91,  Gkdhronarhvüt  4,  Hamdhismal  6, 
Völanngasaga  e.  25,  Nomageststhattr  c.6,  in  der  Snorra  Edda  1, 
360  (Skaldskapannal  c.  41).  2, 574>  in  der  Hvenschen  Chronik 
bei  Grundtrig  Fölkeviser  1,  38,  Grimflds  baeon  A  38^  Ab  35, 
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B  17.  24,  O.  20.  28.  36.  37,  in  den  faerüischen  Liedern,  Brin- 
lüld  2'6,  Hügni  23. 

Nach  dem  Anlian^^  zum  Heldenbuchc  10, 18  scheint  Magen 
beim  üntetgange  der  Burgnndeu  dem  hunnischen  Hofe  anzn- 
P^vken.  Aua  lemer  Erwtthnung  2,  36  ist  nichts  zn  entnehmen. 
Aber  viel  darf  man  auf  diese  yerwirrten  Erinnenmgen  eines 
ipiten  Lilerators  nicht  geben.  —  Wttre  Hagens  Stellung  in  der 
Oeschichte  wie  in  den  angeführten  Dichtungen  der  des  GHsla- 
luuios  nnd  Godomars  gleich  gewesen^  so  würden  wir  wohl  seinen 
Namen  in  der  Lex  lesen.  Auch  deutet  die  Sage  auf  etwas 
anderes,  wenn  sie  ihn  vielfach  mit  dänionischen  Zügen  aus- 
ätattet  und  ihn  in  der  ThidlncköiwipA  Sohn  eines  Elfen  sein 
Iftflst,  worauf  vielleicht  auch  cle.ssen  Isunu'  Aldrian  deutet. 

War  die  oben  gewagte  V^ermuthung,  dass  Hagen  den 
Börner  Aetius  in  der  deutschen  Heldensage  vertrete,  richtig, 
80  ist  damit  seine  dominierende  Stellang  am  burgnn  dl  sehen 
Hofe  erkl&rt,  nicht  aber  wie  man  dazn  kam,  ihm  diese  dämo- 
nische Abstammung,  Erseheinnng  nnd  Sinnesart  beizulegen. 

1.  f)  Die  deutsche  wie  die  nordische  Sage  setzt  Günther 
in  Beziehung  zu  dem  Draebenk&mpier  Siegfried  und  der  Wal- 
kfire  BrBnbild,  Thatsachen,  deren  Erwähnung  wir  zwar  bei  den 
Historikern  nicht  erwarten  dürfen,  die  sicli  alxT  durch  iliren 
£ibelhaftcn  Charakter  als  spätere  Zusätze  ergeben. 

1.  fj)  Statt  der  offenen  Feld.schlncht  auf  bnrGrnndisclHMii 
•jchiet  finden  wir  in  der  Sa^^e  die  hinterlistige  Einladung  der  liur- 
furnier  an  den  hunnischen  Hof.  Eine  Abneigung  der  Sage  gpgen 
Sehlachtschilderung  ist  sonst  nicht  zu  bemerken.  S.  die  Schiach- 
tea  swischen  Gothen  und  Hunnen,  Widsidh  119 — 122  =  Hervor- 
Mga  e.  12  ff.  der  ersten,  c.  10  der  zweiten  von  Bugge  heraus- 
gegebenen  Bedaction,  HUdebrandslied  ^  Alphart  and  Heinrich 
des  Vo^ers  Babenschlaebt,  die  Braavallaschlacht,  Müllenhoff, 
Alterthumsknnde  5,  3d5  ff.  —  Ntther  der  Geschichte  aki  der 
Ißbekngensage  stehen  die  Kämpfe  zwischen  Burgunden  und 
Hunnen  im  ßiterolf  und  den  Koscngärten,  in  der  den  Kämpfen 
Jeä  Küsengartens  entsprechenden  Erzählung  der  Thidhrekssaga 
c.  20jff.,  durch  das  rheiiiische  Local ;  Jahn,  Geschichte  der 
Bnrgundionen  1,  379.  Aber  alles  Uebrige  weicht  so  sehr  ab, 
dass  sie  kaum  als  eine  Erinnerung  an  die  Ereignisse  von  437 
sa%e£Mst  werden  können. 
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3.  Der  deutschen  und  nur  der  jüngeren  skandinavischen 
walirsclieinlich  von  Deutschland  beemfluasten  Dichtung  eigen 
ist  2.  a)  der  Völkername  der  Franken,  welcher  statt  der  histo- 
rischen Bargnnden  eintritt  in  Waltharius  ööö,  a.  oben  S.  674, 
Kbge  nor  152,  sonst  immer  Burguuden.  Im  Biterolf  wechseln 
Franken,  Rheinfranken  mit  Burgimden,  im  Rosengarten  012^ 
nesche  man  1597,  Rinherren  1935. 

2.  ß)  Günther  hat  in  Woi  nis  einen  Rosengarten,  welcher 
der  Schauphitz  rittcrliclier  W  titkämpfe  wird,  in  den  Rosen- 
gärten,  im  Anhang  zum  Heldenbueh  1,  24.  7,  25.  lÜ,  6. 
TTvcnsche  Chronik,  Grundtvig  Folkeviscr  1,  38.  —  VgL 
Biterolf  8915  ff.,  Thidhrekssaga  c.  200.  206  ff. 

2.  y)  Vertanschnng  des  Namens  Godomar  mit  Gemotf 
wilhrend  Fdrstemann's  Namenbuch  1,  529  ff.  zeigt,  daea  weder 
eine  Abneigung  gegen  mit  ,Gbtt^  zusammengesetete  Namen  Ober' 
haupt  noch  gegen  Gotemar  insb('8ondei*e  bestand.  Nibelungen- 
lied, Khi<;e,  Ritcrolf.  Heinrich  der  Vo<]rIor  in  Iht  irichs  Flucht 
hl»r>4.  9764,  in  der  llabenscblaeht  7iJ3,  öiegtriedslied  1 76,  An- 
hang zum  Heldenbueh  7,  Thidhrekssaga  (neben  Guthomir 
c.  170),  Grimihls  hacvn  A  18,  0  13,  Ab  16,  das  franaOsisclie 
HOgnilied  28  ff.  (Hiamar).  —  Dagegen  ist  Godormr  nur  eine 
Umformung  des  historischen  Gk>domar.  Namen  anf  -mörr 
fehlen  wohl  nicht,  Hrti^Smdrr,  ffrödhndrr,  Öranmdrr,  Frdnmärr 
aber  ein  Go^-Gud-märr  kommt  in  den  Indices  zu  FAS.  FM  8., 
zur  Stui  liin<;a,  zum  Corpus  poeticum,  zur  Snorni  P^dda,  zu  dou 
iöiciidin^^asögur  mit  der  nainenreichen  Landnama  nielit  vur. 
Godmars  ßördr  in  Norwegen  muss  mit  inarr  ^mare^  zusammen- 
gesetzt sein,  da  auch  Godmarr  allein  gesagt  wird;  s.  Münch, 
Historisk  geogn^hisk  beskrivelse  over  kongeriget  Norge  19. 196. 

2.  3)  Fttr  den  Namen  Gibica  erscheint  Dankimt  Nibe- 
lungenlied, Ellage,  Biterolf,  —  Aldrian  Thidhrekssaga  c.  169, 
—  btmgr  Thidhrekssaga  o.  170,  ^  NOgling  in  der  Hyen- 
sehen  Chronik,  Grundtvig  Folkeviser  l,38ft'. 

3.  Nur  in  der  skaudinaviHehen  Dichtiinp^  erscheint  statt 
des  mit  der  historischen  lldico  wahrscheinlich  verwandten 
Namens  Grimhild  der  ganz  abweichende  Gudhrun.  So  in  den 
ükldaliedem,  der  Snorra  Edda,  Völsungasaga,  Nomageststbattr, 
fra  Fornioti  FAS.  3,  11,  Gislasaga,  Snrssonar  ed.  Gislason  S.  35, 
in  den  faerOtschen  Liedern  Brinhild^  Ismal,  Hdgni.   In  der 
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TUdhrekflsaga  schreibt  die  Hftndscbrift  A  oft  Gudhnin  statt 
flnsüiildr.  Die  dttniscfaen  Lieder  und  die  Hvensche  Cliromk 
kben  CremikL,  Orimild.  —  Weniger  Bedeutung  hat  wobl,  daas 
ik  Snorra  Edda  1, 360  (Skaldekaparmal  o.  41)  neben  Gudhrun 

»ach  eine  Gudhny  nennt,  fra  Fornioti  FAS.  2,  11  =  Flateyjar- 
hm  \j  26  neben  beiden  eine  clriite  Schwester  Gullrönd,  die 
»ach  in  der  Gudhi  unarkvidha  7,  12.  17.  24  vorkommt.  Die 
hirtorische  Ueberlieferung  bot  doch  nur  Anläse  zu  einer  TTilde. 

Die  Abweichung,  welche  in  der  Uehereinstimmung  (IV) 
liegt,  sowie  die  Abweichungen  h  a)  b)  c)  2.  a)  sind  durch 
luftoriscbe  Sage  zu  erklären,  wie  wahrBcheinlich  auch  die  An- 
iiahme  dass  Attik  den  Bnrganden  gegen&ber  gestanden  habe, 
I.  Paulus  DiaconuB»  Müllenboff,  Zeitscbr.  10, 150  f.  und  vielleicht 
die  Auffassung  von  Gidaharius  und  Godomar  als  Brüder  des 
Gundicarins,  Jahn  1,  88.  804.  Nach  dieser  historischen  Sage 
lieiritet  die  burgnndisehe,  später  fränkische  Prinzessin  —  hild, 
£e  Schwester  der  drei  künigliehen  Brüder,  den  König  Attila. 
Dieser  besiegt  und  tödtet  die  mit  Ilufccn  ( Aetius)  verbündeten 
Sehwäger  und  findet  durch  die  Hand  seiner  Gattin,  oder  des 
Seines  jenes  Hagen,  oder  beider  seinen  Tod. 

Zu  2.  ß).  Wenn  auch  unsere  Gedichte  vom  Kosengarten 
bei  Worms  nur  wenig  Mythisches  mehr  zeigen,  so  ist  doch 
nsch  Laurin,  dem  kleinen  Rosengarten  ond  andern  Angaben 
mcht  zu  zweifeln,  dass  Bosengarten  einst  ein  mythischer  Begriff 
«ir  und  eine  Art  Elysium  bezeichnete.  J.  Grimm,  Mytho- 
logie 3^  244,  W.  Grimm»  Heldensage  348 Ubland,  Germ.  6^ 
310. 334,  Hocker,  Stammsagen  der  HohenzoUem  und  Weifen 
8.34,  E.H.Meyer  in  den  Verhandlungen  der  28.  Versammlung 
deutscher  Phiiolo;?rn  und  Schnlmänner  S.  19-4  flf. 

Vielfach*  wiuticn  in  Deutschland  Oertlichkeiten,  deren 
Natur  oder  Bestimmung  sich  dazu  eignete,  Rosengarten  genannt. 
E.  H.  Meyer  kennt  an  siebzig. '  Am  dichtesten  aber  stehen 
sie  bei  Wnrm.s,  die  Stadt  mit  nächster  Umgebung  zählen 
deren  fhnf ;  Mone,  Quellen  und  Forschungen  1 ,  44.  Der  Grund 
wird  in  bekannten  Thatsachen  liegen.  Die  rheinische  Tiefebene 
wsr  eines  der  reichsten  and  am  frühesten  nach  römischer  Weise 
caltirierten  und  christianisierten  Länder  germanischer  Zunge 

*  Vgl.  das  ,i'aradie6'  iu  deu  italieui^icheu  Alpen,  Kechis  Geographie  uni- 
vtrMlle  1,  161. 
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—  denn  zu  diesen  können  wir  das  Dfcumatenland  und  den 
Südosten,  wo  überdies  die  reiche  Städteeutvvicklung  felUtej 
nicht  rechnen.  Wir  werden  nicht  um  vieles  irren,  wenn  wir 
die  Schihlerung,  welche  Ausonnis  vom  Moseli&nde  eatwirft, 
auch  alB  eia  Zeugniss  fUr  die  Blüthe  der  Germania  prima  im 
4.  Jahrhundert  betrachten,  und  an  spftteren  Zeagnuaen  fehlt 
es  nicht.  Der  eigentliche  Fmchtgarten  dieses  Londetrichs  ist 
aber  gerade  die  Gegend  um  Worms;  Nitssch,  Die  oberrhemi- 
sehe  Tiefebene,  Preussische  Jahrbücher  30,  239.  242.  Vgl.  auch 
Arnold,  Zeitschr.  für  Westdeutschlaud  1,  15.  17.  27. 

Schon  Schannat  hat  in  der  Historia  episco})atus  Worma- 
tiensis  1,61  den  Wormser  liosenf^^arteii  aui' die  ungemeine  Er- 
giebigkeit und  Cultur  der  Landschaft  beisogen. 

Der  Paradieaesnif  des  Wormsgaues  mochte  noch  ver- 
stärkt  werden  dnrch  die  Nachricht,  dass  der  Rhein  dort  QM 
führe.  Lochheim,  der  schon  lange  eingegangene  Ort,  wo  der 
NibelungenschatsB  versenkt  wurde  (Nibelung^enlied  1077\  lie^ 
etwas  TKirdlieli  von  Worms  im  Amte  (lernsheim,  wo  ältere 
( löldwäsiclieii  beziMii;t  sind;  Dahl,  Beschreibung  des  Fürsten- 
tliuuis  Lorsch  2öl.  Seit  wann  ist  allerdings  nicht  bezeugt. 
Vom  Rhein  überhaupt  weiss  man  es  seit  dem  4.  bis  5.  Jahr- 
hundert nach  Christus  Nonnns  Dionysiaea  45,  410  xpiKjbv  'ißisp 
K&pe  *S^'wq;  s.  Schöpf lin,  Alsatia  iUostrata  I,  29  ff.;  Von  der 
Hagen,  Anmerkungen  aum  NibolmigenUed  .S.4öf.  128;  Wacker- 
nagel, Zeitschr.  9,  553  ff. ^  —  Im  ersten  Jahrhundert  schweigt- 
Plinius  davon,  Tacitus  Germ.  5  leugnet  Goldmtnen  in  Deutsch- 
land. Aber  der  Goldgehalt  des  Oberrhcins  und  seiner  Neben- 
HüKse  })esonders  zwischen  Basel  iiml  Mannlieini,  also  in  iinsrer 
Gegeiul,  ist  sehr  beträchtlich;  s.  U.  vom  Üath,  Ueber  das 
Gold  ls7«».  S.  33 f. 

Möglich  dass  auch  die  poetischen  Ausdrtlcke  der  nordi- 
schen Poesie  fUr  Gold  lUnar  gridt  Snorra  £dda  1,  404;  Bhutr 
mälmr  Sigurdharkvidha  B,  16  hoher  an  sieben  sind;  Einar  btü, 
gldd  nun  aber  muss  man  wohl  bei  Seite  lassen,  da  statt  des 
Rheins  in  diesen  Verbindungen  auch  die  Nidh,  der  und 


*  8.  Olfried  1,  72.  Marnor  11,  30,  Hauksbok  AH  644  (AnUqiüt^  niMS 
8,  480)  ^nh*  (im  Bhein)  er  eim  (wie  im  PsctoliM,  Hermtu,  IV^o)  gmU  i 


Digitized  by  Google 


^  Meer  gebraucht  werden  kann;  s.  SnoiTa  E<lda  1,  336 
^^kaldakftpiymal  c.  32)  ddr  aUm  catnay  vgl.  Groendal,  Clavu 
poetica  unter  ,aiiraiii^  Wenn  das  Gold  daneben  auch  Tbrftnen 
der  fVejja  genannt  wird,  so  möchte  man  wohl  mit  Werlauff^ 
BidragtildennordiakeRayhandelB  Hiatorie  192.194  trotz  Uhland 
Sehriften  6,  186  vermuthen,  daas  dieser  Autdruck  ^euer  aller 
Gewisser'  ursprünglich  nicht  Gold,  sondern  Bernstein  gemeint 
Labe,  den  die  grieeliijjche  und  keltische  jMj  ilic  auch  aus  Tliränen 
der  Heliaden  oder  ApoUob  entstehen  lässt,  Prelicr,  Grieeliische 
Mythologie  1,  358^,  und  dessen  Form  an  Tropfen  erinnert,  was 
loan  vom  Gold  nicht  sagen  kann.     Das  wäre  allerdings  im 

11.  Jahrhundert  gründlich  vergessen  worden,  wenn  Hallarsteinn 
das  Gold  mit  r&f  saevar  bezeichnet,  s.  Snorra  Edda  1,  408 
(Skaldskaparmal  c.  47)  und  Oddr  sidrair  in  der  Sturiunga.  Vgl. 
die  ,Zähne'  Heimdalls  und  die  ^Tropfen'  DraapnirB  Snonra 
£dda]^  100.  342  ff.,  die  auch  besser  zu  der  Gestalt  des  Bem- 
Btein  als  au  dem  gestaltlosen  Flussgold  stimmen.  Ist  diese 
Vennuthung  richtig,  so  würde  das  Alter  der  nordischen  Poesie 
beträchtlich  hiuaufgerückt;  denn  die  Werthschätzung  des  Bern- 
stein» nimmt  im  Grossen  und  Cuinzcü  ocit  den  sogenannten 
pmhi.stonschen  Zeiten  Uberall  ab.  S.  Worsaae,  Nordens  for- 
lii.>turic  41.  07.  'Jl  t. :  llelbig,  ü.söervaziom  sul  commercio  dell' 
Ambra,  Academia  dei  Lincei  lioma  1877. 

Daau  kam  der  Name  des  Landes  und  der  Hauptstadt, 
fagw  WormcUuinifU,  Wcnnazfelt,  WmKiiezgoeWy  Wangionum  jxujus, 
Bich  Lamejus  Acta  academiae  Theodoro-palatinae  1,  233  im 

12,  bis  13.  Jahrhundert  auch  ,Gau'  allein,  welche  BeEoichnung 
•pAter  fUr  die  Gegend  um  Alsei  reserviert  wurde,  S.  276.  — 
Woher  Mehlis,  Studien  zur  ältesten  Geschichte  der  Rhein- 
isnde  3  (1877),  25  den  Namen  , Wonnegau'  hat,  ist  mir  unbe- 
kannt.—  Borbßtomwuus,  Worviatia,  VaruKwla,  Varmacia,  Wamjioncs, 
Wangionum  oiXQv  Wamjiunis  civitas,  6.  Zeuss,  Die  Deutschen  219; 
J.  Grimm,  GDS.  497 2;  Förstemann,  Namenbuch;  ücsterley, 
Hißtorisch-geographisches  Wörterbuch.'  (Jratf  1,  894  fülirt  auch 
eine  Glosse  Vogems:  Wango  aus  einer  Züricher  Haudschrii't  des 
9.  bis  10.  Jahrhunderts  auf.  £k  wäre  wohl  begreiflich,  wenn 
die  nördlichen  Theile  der  Vogesen,  das  Ilardtgebirge  und  der 


>  8.  Vanffiamum,  Vagknum  in  H.  m.  aOgat  l,  376.  610. 
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Donnersberg  dieflen  Namen  getragen  and  die  Vangionen  dayoa 
ihren  Namen  erhalten  litten,  dessen  Gnmdbegnff  auch  im 
zweiten    Bestandtheil    der   keltisehen   Bofbetomagna  Uegt* 

Wenn  gothiscli  -apäcsiro;  durch  laggs  wiedergegeben  wird,  alt- 
öäciiöitjch  jHiiiiinel'  dui'ch  hehanuuangy  godesuiiany,  hehene»  uuatig, 
vgl.  groni  uuaiig  paradiae  gilic,  angelsächsisch  ,Paradie8'  durch 
neorxnavongt  ahd.  durch  mmnigarto,  aartgarto^  daa  wmuoMWM 
feld,  —  das  Wort  w€mg  stirbt  früh  aus,  —  so  ist  es  sehr  wahr- 
scheinlich^ dass  t0a?i^  nicht  bloe  ^campas',  yptatnm'^  sondern 
^campns  amoenns',  ,hortas^  bedeutet  habe,  dass  also  hier  em 
Anlass  vorlag,  in  die  von  Vangionen  bewohnte  Landschaft  einen 
Roecn garten  zu  versetzen,  und  zwar  speciell  in  die  Stadt  Worms, 
wo  wir  in  der  That  zwei  wirkliche  und  einen  poetischen  finden; 
8.  Hocker,  Stammsagcn  der  liolienzollern  und  Weifen  34. 

Zu  Besitzern  eines  .solchen  Rosengartens^  der  im  Lau- 
rin  2{^8ff  oinom  elfenhaft  gesohilderten  Zwerge  angehört  und 
sonst  an  dio  Elfengftrten  und  die  Wiesen  des  Jensetta  erinnerty 
s.  J.  Grimm,  Mythologie  377.  544^,  eigneten  sich  die  unter 
Gundicarius  413  (s.  Jahn  \y  344)  eingewanderten  Burgundionen 
besser  als  die  alten  Vangionen,  von  denen  weder  im  Guten 
noch  im  Sehlimmen  viel  bericlitiit  wird.  Ari  (Julturtälugkeit 
lind  Hiiinanitilt  —  die  sie  sogar  wie  die  Westgothen  in  den 
Ruf  geringerer  Kriogstuchtigkeit  brachte  —  vergleichen  sich 
die  ßurgunden  nur  den  stammverwandten  Gothen  und  Vandalcn 
und  heben  sich  von  Franken  und  Alemannen  betrachtlich 
Jahn  1,  81.  102.  III.  122  f.  Auf  ihrer  raschen  Eingewöhnung 
in  die  Verhältnisse  eines  romanisierten  Landes  und  ihrem  guten 
Einvernehmen  mit  den  Römern  beruht  wohl  die  Sage  vom 
römischen  Ursprung,  s.  Jahn  1,  8.  54.  57.  321. 

^lit  der  mythischen  Vorötellung  des  Robcngartens  tinden 
wir  in  unseren  *u'(iiclüen  eleichen  Namens,  den  grossen  oder 
kleinen  Rosengärten.  Wettkämpt'e  verbunden,  welche  in  und  um 
den  Eosengarten  gei'ochten  werden  (vgl.  Blomstrvallasaga  c.  dff.) 
und  alimälig  an  Bedeutung  so  gewinnen»  dass  sie  sich  vom 
Rosengarten  abtrennen  ^  wenn  auch  das  Locale^  Worms,  noch 
bewahrt  wird,  Bitcrolf  8315 ff.;  auch  dieses  fehlt  in  der  Tbidh- 
rehssaga  c.  200.  206.  Dass  dem  Rosengarten  in  Worms  und 

•  Sonst  (M-halton  Oebiri^o.  Wäldor,  Flüsse  ihre  Namen  attdi  von  den  Völ- 
kern, ühland,  Scbrifteu  8,  138. 
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Kämpfen  daselbst  diu  burgundiseheii  Küiiige  von  Worms 
jüciil  fernbleiben  konnten,  sobald  sie  einjuiü  sagenhaft  geworden 
waren,  ist  fast  nothwendig.  Und  ao  finden  wir  auch  in  unseren 
Qedichten  den  Rosengarten  in  besonderer  Beziehung  sa  GKbich^ 
Ednrdi  Genn.  2a,  173  oder  Krimhild,  ttbermll  betheUigem  nch 
die  bnrgondjBchen  Forsten  an  den  Kilmpfen. 

Aber  wabrscheuilich  war  der  nr^rilngliche  Besttaer  des 
mytimiehen  Rosengartens  der  niTthische  KOnig  Isungr  von 
Bcrianjraland,  Isac  (Isses")  von  Bertingsland  nach  den  dänischen 
Lieilem  vun  Kong  Diilcrik  og  hum  Kacmper  und  Kong  Diderik  i 
Birtingjiland,  der  nach  Thidhrek»saira  c.  200  von  jedem  Ankömm- 
ling Zoll  fordert  und  dadurch  jene  Reihe  von  Wettkäui})fcn 
Tsranlasst,  die  den  Kämpfen  im  Rosengarten  entsprechen.  ^  Der 
gewaltigste  Held,  über  den  er  verfügt,  sein  räd<jl(ifl  nach  Thidbr. 
e.168,  nach  dem  dänischen  Lied  Kong  Diderik  og  hans  Kacmper 
k  Bein  Sobn,  ist  der  Völsung  Sigardbr,  ebenso  wie  Siegfried 
der  erste  unter  den  Rosengartenkümpiem  KOnig  Gunthers  ist.  — 
Die  Uebertragang  des  Rosengartens  Ton  Isungr  auf  GOnther 
Msbehit  sich  noch  deutlich  zn  Teirathen  in  dem  Namen  Imngr 
ron  Niflungaland  der  Thidhrekssaga  c.  170  statt  Aldrian  von 
Kulua^^iland,  oder  Gibeca,  Daiikrat  der  sonstigen  I  Jeberlieferung. 

Zu  1.  d)  Der  Personen-  und  Geschlechtsname  Nibelung, 
Kib«  hniL^'^n  erscheint  in  der  Saj^f,  wenn  wir  vdh  den  ilicn  ange- 
fiihrten  JStclIen,  in  denen  er  mit  dem  der  burgundischen  Könige, 
Giukangen  gleichwertbig  gebraucht  wird,  noch  als  Bezeichnung 
eines  mythischen  Geschledites.  So  im  Nibelungenlied  88  ff.  der 
ake  Nibelung  mit  seinen  awei  Söhnen  Kihelung  und  Schilbimg, 
dem  Gefolge  Ton  Riesen  und  Zwergen,  darunter  Alberiob  mit 
der  Tarnkappe,  dem  Schwerte  Balmung  und  dem  Schatse  im 
Beige.  Auch  das  Volk  dieser  Forsten,  dann  Siegfrieds,  wird 
Bseh  altem  Gebrauehe  Nibelungen  genannt,  so  auch  noch  im 

*  Wafirschp'mlich  ift  i]vr  Birtingswald  ,  diirrh  den  Diotrich  in  dem  Hiröi- 
M)i*^n  Dviirp.imny  5.  *2.  7.  S.  11.  i:^  roitöt,  mit  Bortaiip-alatul  ver- 

wandt. —  Durch  d;iH  Vorj;etrageiio  Uökäiue  die  VermuÜiung  vou  der 
Uageiib  ,  Anint  rk(ing«'ii  zuid  Nibelungenlied  S.  4,  und  Kassmauns,  Helden- 
sage 1,  163,  Bertangaland  stehe  fQr  BerhtTangoland  eine  gowiwe 
BtfltM.  Allerdings  steht  in  der  Thidhreksaga  Bertangaland  auch  für  dss 
Hrtch  KOnig  Artas%  sonst  aber  wird  Britannien  dnreh  Bttüaiadf  s.  hrebskvy 
BrtUtr,  BrUUumiß  wiedelgegeben. 
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SBweiten  Theil,  1463^  während  dort  sonst  Nibelimge  Sita  Bv^ 
gtmden  steht.  Dm  Laad  ist  in  oder  bei  Norwegen  loealiriert 
682,  Siegfried  tödtet  die  um  den  Scliatz  des  Vaters  streitenden 
Fürsten  und  unterwirft  sich  die  Nibelungen  und  ihr  Land.  Die 
Vorstelhin^  von  diesen  Nibelungen  im  Biterolf  7227.  7819.  8153 
stimmt  zum  Nibelungenlied.  Im  Anhang  zum  Ileldeiibuch  7,  25, 
hoisst  Siegmund  ,au8  der  Nilielimge^,  natürlich  weil  sein  iSohii 
Siegfried  HeiT  des  NibeluM«;etdande8  war,  wenn  er  auch  nicht 
als  sein  Erbe  angesehen  wurde  wie  die  burgimdischen  SchwAger. 
Im  SiegfHedslied  finden  wir  einen  Zwergkönig  Nybling^  von 
dessen  drei  Sehnen  nur  Engel  genannt  wird,  im  Besitae  eines 
grossen  Schatzes  im  Berge.  —  Auf  diese  Nibelungen  besieht 
sich  in  Deutschkmd  wohl  der  Ausdruck  Nibelungenhort  im 
Nibelungenlied,  im  Biterolf  8565.  7848.  12044,  Reinhart  Fuchs 
6G2,  Marner  11,  30.  15,  l'75,  Renner  lOlGö  birf  zur  ^lülirin  Her- 
manns von  Saelisenlieim  1)4  und  weif(n',  wUlirend  ,Nidings- Schatz* 
im  Grimiids  haevn  C  Grundtvig  1,50^  vielleicht  aui' den  Nög- 
ling  =  Gibica  der  Hvenschen  Chronik  surlickweist,  s.  oben. 
S.  676*  —  Wenn  im  Walberan  lB9ff.  ein  unsichtbarer  Nibelung 
▼orkommt»  so  dürfte  eine  Erinnerung  an  den  mbelungischen 
Zwerg  Alberich  verwerthet  sein.  —  Biterolf  295  man  mgU  mm 
Nibf^ie  daZf  wie  er  ze  BdrUe  tat  tn  emem  rCcAen  lande;  den  «cA 
vil  tvol  %rkandi'.  der  machte  himele  ijuldhi,  sMe  wolle  er  got  sht, 
mit  kra  ft  er  tote  tüsenf  her  u.  s.  w.  Zu  Jänickc's  x\nmerkung 
vgl.  noch  J.Grimm,  M^fthologie  3*,  1  lU  Grambaut,  roi  de  Batiere, 
8e  nommoü  dim  en  terre  und  nennt  seine  Burg  paradü,  Belle 
Helene  p<  m.  23 ein  Citat,  das  icli  trotz  der  freundlichen 
Untersttttaung  Mussafias  und  Toblers  nicht  nachweisen  konnte. 

In  der  nordischen  Poesie  scheint  hodd  NtßungafOrfrNißunga 
Atlakvidha  26,  27,  Niflunga  «Jbaffr  in  Snorris  Hattatal  Str.  41, 
Snorra  Edda  1,  652  nur  auf  die  burgundischen  Könige  eu  gehen, 
von  denen  man  bugcn  kunnte,  dass  sie  Sigurdhr  beerbt  hätten. 
S.  Si<;urdliarkvidha  3,  lö  viUdii  okkr  ((hmnarr  und  liügni )  /////a" 
(Sigurdhr)  til  fidr  vMaf  goU  er  ai  rcq}a  Rinar  nidlmi;  vgl.  Snorra 
Edda  1,  366  (Skaldskaparmal  c.  42).  Denn  andre  Nibelungen 
als  Besitzer  des  Schatzes  kennt  die  nordische  Litteratnr  nicht 
Aber  wenn  im  Biarkamal  Snorra  Edda  1,  402  (Skaldskapannal 
c.  45)  2, 322  das  Qold  rög  Nißunga  {Btidlunga  l  e  ß)  heis8t>  so 
wird  man  wohl  Egilssons  Uebersetaung  ,Oausa  contentionis  inter 
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Nibelunj^os'  billigen;  vgl.  Atlakridha  27  rö(fmdlmi  skatna.  Die 
Nibelungen  der  Liedercdda  aber,  die  burguiidiseln  n  Künisfe, 
äind  nicht  untereinander  des  iSchatzoü  wegen  in  Streit  guratheii. 
£6  könnten  hier  die  asdern  Nibelungen ,  die  der  deutschen 
Sage  eigentliU  in  liehen,  gemeint  sein,  denen  in  der  nordischen 
den  thatsftehlichen  Verhftltniasen  nach  Reginn  and  Fafhir  ent- 
sprechen, welche  allerdings  nie  Niflungen  genannt  werden. 
Soorri  in  a^er  fidda  1,  d&6  (Skataskaparmal  c.  39).  2,  360 
besieht  den  poetischen  Ansdntck  rögmdlmr  fOr  Gbld  anf  den 
Streit  «wischen  den  Göttern  und  Hreidhmanr  (dem  ,Nibelung*), 
(ici  mit  Loki's  i  luch  endigt.  —  Aber  mOglich,  obwohl  nicht 
wahrscheinlich  wäre  os,  da^s  Niflunga  hier  allgemein  ,Ueldcn' 
beaeichneto. 

Aber  auch  wenn  wir  von  der  Stelle  des  Biarkamal  als 
«uicher  absehen,  ist  es  unzweifelhaft,  dass  nach  nordischer  wie 
deotscher  Ueberlieferang  der  Name  Nibelungen  den  ersten  Bo- 
ntsem  des  Schatzes  zukam  und  auf  die  borgundischen  Könige 
flbertrsgen  wurde. 

Die  lUteste  Sage  muss  wie  im  Nibelungen-  und  Siegfitieds- 
fied  ein  mythisches  Geschlecht  im  Besitse  des  Sohatases  gekannt 
liaben,  von  dem  dieser  den  Namen  ^Kibelungenschata'  führte. 
Der  Ucberganp"  des  Namens  auf  die  Burgundcn  kann  nicht 
deshalb  erfolgt  öcin,  weil  sie  den  Schatz,  welcher  ein  mal  den 
Nibelungen  gehört  hatte,  erwarben  —  das  T/and  nur  nacli  Nibe- 
lunj^enlied  1464,  —  sondern  weil  ihnen  ein  Sehatz  zutieJ,  an 
dem  der  durch  die  Poesie  befestigte  Namen  ,Nibelnngenschatz' 
haftete.  Da  der  Schatz  der  ,Nibelungen8chatz*  war,  hielt  man 
ii;itnrlich  die  Besitzer  ftlr  die  Nibelungen.  Dadurch,  dass  im 
liibelnngenlied  auch  noch  die  alten  Besitzer  ihren  Namen  Nibe- 
hmgen  fllhrten,  entstand  eine  Inconcinnität,  welcher  die  nor- 
dische Ueberfiefemng  auswich,  indem  sie  den  Nibelungennamen 
ftr  Andvari  und  Hreidhmanr  und  sein  Geschlecht  aufgab.  Das- 
selbe scheint  aus  denselben  Griinden  die  nordische  und 
deutsche  Sage  betreffs  Siegfrieds  gctliaii  /ai  haben,  der  nirgends, 
ol)Wulil  er  im  Besitze  des  Schatzes  ist,  ein  Nibelung  genannt 
wird,  oder  er  hatte  trotz  diescä  liertit/es  nie  den  Beinamen 
erhalten,  da  neben  dem  alles  überstrahlenden  Namen  eines 
Völaungen  kein  zweiter  epischer  Gescblechtsname  passen  wollte, 
w&hrend  der  Name  Giukungen  oder  der  spätere  Gundeba- 
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dingi ,  J.  Grimm  ODS  489 \  dies  eher  ertrii>;    So  heissen  die 

Skiöldunge  auch  8kilHiige  Flateyjai  buk  1,  2ij^at  ittätr  Skilßnga 
aett  tda  Skiolldunga  aett  oder  Prosa  vor  Helgakvidha  Hundings- 
bana  2,  1  Sigmundv  konungr  oc  hcum  aettmmn  heto  V'oUunyar  oc 
Ylßnyar. 

Es  sind  hier  bei  einer  Beihe  von  dichtenden  Individuen 
dieselben  Motive  wirksam  gewesen,  welche  den  einen  Redactor 
der  Völsungaeaga  bewogen,  die  Namen  Sigrdrifa  und  Kiflungar 
durchwegs  durch  die  in  den  ihm  vorliegenden  Liedern  daneben 
vorkommenden  Kamen  Brynhildr  und  Giukungar  au  ersetaen; 
8.  Symons  PB  Beitrage  4,  177.  Darnach  ist  es  auch  be- 
greiflich; warum  in  den  nordischen  wie  in  deutsehen  Gedichten 
der  Name  Nibelungen  statt  Burgunden  nur  für  die  Begebenheiten, 
welche  lange  nach  dem  Tode  Siegfrieds  fallen,  vi^rwendet  wird, 
mit  einziger  Ausnahme  von  Brot  af  Hiirurdharkvidhu  16,  in 
welchem  die  Ernior  lun^^  Sici^irieds  selli-t  erzählt  wird. 

Nimmt  man  dagegen  mit  der  Genealogie  der  8norra  Edda 
und  der  Geschlechtsregister  einen  Ahnherrn  der  burgundischen 
Könige,  Namens  Nefir,  Naeiill  an,  so  ist,  abgesehen  von  der 
sprachlichen  Schwierigkeit,  die  Beschrttnkuiig  des  Namens  Nibe- 
lunge  fhr  Burgunden  auf  den  sogenamiten  aweiten  Theil  der 
Sage  nicht  au  begreifen,  noch  weniger  aber  einauseben,  wie  in 
der  deutschen  Ueberliefemng  der  Name  auf  jenes  von  Siegfried 
besiegte  Eönigsgesohlecht,  das  im  Besitae  des  Schatzes  war, 
und  dessen  Volk  übergegangen  sei. 

Aber  neben  den  Nibelungen  gibt  es  HrnjUinfjar  mit  pho- 
netisehem  h,  im  Gegensatz  zu  dem  oben  S.  675  erw%lhnten  (H)ni- 
Jlunifr:  Ilelgakvidha  Hundingsbana  1,48,  Hödhbroddr.  Oranmars 
Sohn,  fragt :  Hm  er  her7rq}ar  Utfr  d  Hnißungum  (seinen  Brüdern). 
Ursprünglich  wird  das  wohl  nicht  sein:  htnßungr  ist  ein  Nagel, 
Snorra  Edda  2,  494,  wohl  zu  hneß  gehörend.  Ob  das  eine  Be- 
zeichnung fUr  das  Geschiecht  der  Granmars-Stthne  war  oder  so 
viel  als  ,Helden'  bedeutet,  lässt  sich  aus  der  Stelle  nicht  ent- 
nehmen. Aber  die  ungewöhnliche  Form  mit  k  spricht  Dir  ersteres. 
Sonst  kommt  Hnißuvgar  fOr  ,Helden'  nicht  vor. 

Nach  den  Helgiliedem  ist  Granmarr  König  über  ein  Land, 
zu  dem  die  LocalitHten  der  Sehlaeht  gegen  Ilelgi  gehören : 
Gnifuilundv  Ilelgakvidha  HnndingHbana  1,  30.  34.  40.  50,  Sx'a- 
rumUauyr  1,  31,  Frekasttinn  1,  44.  2,  21.  26,  6tgrkUt/ar  2,  27, 
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Hi^i'jnj  2,  27,  Unavdgnr  1,  31.  Diese  Ortöiiaiucii  kommen  in 
kiftorischen  Berichten  nicht  vor^  som  Theil  in  deutlich  mythi- 
mIwd.  Gnip€du$tdr  in  der  Thorsteinssaga  Boejarmagns,  als  Woh- 
WDg  des  Dämons  Agdhi,  FMS.  3,  184.  197.  Vgl.  Gmpahellir 
VQlitspa  43  ff.^  iStwrtniAati^  in  der  Snom  Edda  1,  66  (Gjlfa- 
gimung  c.  14)  ab  Sita  von  Zwergen^  dem  «aUxr  «<«mni  der  Vö- 
titpa  14  R  entaprechend.  ünavö^  erscheint  ab  fabche  Lesart 
ftr  MunarvÖgr  in  der  HenrOrsaga  e.  6  FAS.  1,  481,  bei  Bugge 
S.  302.  Mtmarvögr  ist  durch  die  Verse  gesichert,  Bugge 
S.  215.  316. 

Unter  Granmar«  Söhnen  werden  genannt  1  IrKlIil.iMildr,  der 
die  Walküre  8igrun  von  Sevnfiön,  Ilelg.  Mund.  2,  20,  die  Tochter 
Högnis,  heiraten  soll,  Gwdhmundr  —  (jodborinn  Gtidmundr  1,  32 
Iii  wohi  ybenc  nntus^,  wie  Hamdhismal  16,'^  und  hat  nichts  zn  thnn 
mit  dem  Gott  Gudhmuudr  af  Gbesisvöllum  —  und  Starkadhr. 
Letsterer  erseheint  in  den  Versen  nur  2,  21  y  ohne  dass  man 
dsrsiis  anf  seine  Stellung  an  Granmarr  schliessen  könnte,  s. 
Sjmons  P.  B.  Beitrftge  4, 169.  Sigmn  verschmäht  Htfdbbroddr 
and  wählt  Helgis  Sdints  nnd  Liebe.  Helgi  besiegt  und  tödtet 
Gnuunars  Söhne  in  einer  grossen  Schbcht,  bei  welcher  die 
Walkllre  Uber  ihm  schwebt.  Helgi  und  Sigrun  sollen  nach 
der  Pro8ii  wiedergeboren  werden  als  Helgi  Haddini^jaskati  und 
Kara,  von  denen  es  auch  Lieder  gebe.  —  \un  diesem  Ge- 
schlechte der  böhne  Granmars  ist  f^uiisi  wenig  bekannt,  ing- 
lin^asaga  c.  40 — 43  wird  von  einem  Granmarr,  König  von  Sudhr- 
maunaland  erzählt,  der  wohl  mit  dem  Namen  Granmarr  sonst 
nicht  voraukommen  scheint  und  durch  seine  Verbindung  mit 
HOgni,  dessen  Tochter  Hildr  er  heiratet,  mit  dem  des  Helgi- 
fiedes  identisch  sein  möchte.  Von  seinen  Söhnen  erfahren  wir 
nichts.  Sögubrot  FAS.  1,  375  erwilhnt  anch  nur  seine  Herr- 
ichaft  im  östlichen  Gantland. 

Auch  Hödhbroddr  oder  Hoddbroddr  bt  ein  seltener  Name. 
Deutlich  unser  Hödhbroddr  ist  der  von  Saxo  I,  1,  82.  110  er- 
wähnte: Ilothbrodub,  König  von  Schweden,  Nachfolger  äoines 

*  Von  BoOiwy,  Omt  gel.  Abi.  1885,  S.  S4f.  wobt  mit  Bedit  als  Stein 
des  entblÜMlen  Ueereigrnndee  erkllit.  8.  taU  dre^ri,  eine  Kenning  für 
ftorrens*. 

*  B.  Bngge,  Harvarwmga  8.  t68,  Z.  6  und  Ann.  S.  86S,  dagegen  Bdeefdi» 
Oerai.  S8,  19. 
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Vaters  Begnerus,  Vater  des  Atislns  und  Hothems  (der  Baldama 

tödtet).  Er  wird  von  Helgo  Hundingi  interemptor  in  einer  See- 

schlftcht  besiegt  und  gctüdtct  und  verschafft  meinem  Gegner 
einen  neuen  Beinamen  Hothbrodi  strayes.  Aber  auch  jener  Hodd- 
broddr,  der  fra  Fornioti  FAS.  2,  8  =  Klateyjnrbok  1,  24  als 
Sohn  des  Hüdhr  von  Hadhalaiid  erscheint,  dürfte  mit  dem  Sohne 
Granmars  einst  zusammengefaUeu  sein.  Denn  er  ist  ein  Alm- 
herr  Hromunds  Greipssonar,  der  in  der  nach  ihm  benannten 
Saga  FAS.  3,  3(>5  ff.  dem  von  der  Walküre  Kam  beachatstea 
He]gi  Haddingjaskati  in  der  Schlacht  anf  dem  zugefrorenen 
Wenersee^  dem  Sohauplatse  bo  mancher  mythischen  nnd  histo- 
rischen Kampfe  (s.  Uidand,  Schriften  8^  IM,  dasu  Snona  Edda 
l,  394  [Skaldskaparmal  c.  14],  Thorsteinssaga  Vikingssonar 
FAS.  2,  412),  ebenso  feindiicli  gegenübersteht,  wie  Hödh- 
broddr,  Uranmars  Solm,  Helgi  und  vSigrun  in  den  Liedern.* 
—  Diese  Gegner  llclgis,  die  Granmars  Sohue  und  die  Partei 
HromunHs  keinen  wieder  in  König  Isuugr  von  Bei-tangaland, 
der  nach  deutschen  Liedern  mit  dem  von  der  Walküre  Ustacia 
beschützten  Härtung,  üertnit  von  Wilcinaland  klünpfity  Thidh- 
rekssaga  c.  349—365. 

Isungr  von  Bertangaland  ist  derselbe,  der  nach  der  Thi- 
dhrekssaga  o.  200.  206  ff.  dnrch  den  Zoll,  welchen  er  von  Allen, 
die  sein  Gebiet  betreten,  einfordert,  jene  Kämpfe  veranlasst, 

welche  denen  im  Rosengarten  entsprechen. 

Der  Name  Isungr  verbunden  mit  dem  Localc  der  Schlacht 
in  der  Hromuiidssaga  erlaubt  wohl  die  Annahme  eines  den  Här- 
tungen feindlichen  Geschlechtes  der  Isunge,  Müllenhoff,  Zeitschr. 
12,  351  f. 

Aber  seltsam  ist  es,  dass  in  der  Helgakvidha  Hundings- 
bana  1,  20  Hödhbroddr  tnm^  hani  genannt  wird.   Denn  auf 

Hüdhbroddr,  nicht  auf  llögni,  wie  man  nach  der  Parallele  Hel- 
gakvidha Handing.sbana  2,  16.  18  vcrmuthen  könnte ,  muss 
man  den  Ausdruck  beziehen  wegen  Helgakvidha  llundingsbaua 
1,  50  iöfur  ^nn  et'  olli  aegis  (der  riesischen  Isungr)  dauda, 


Wji»  nnderersoits  eine  merkwürdige  VermiRchung  von  Hromnndr  nnd 
Helgi  nicht  vorhindert  hat  FAS.  2,  377  t  »  Hei«.  Uunil.  8,  2 -4} 
Vigfuüson  Cur^tut«  p.  b,      LX  XVIII. 
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wenn  man  aiuh  nicht  einsieht,  wie  Sigrun  dann  H(!lg.  ilund. 
]f  18  Jiudhbroddr  einen  konung  öneisan  aem  kattar  son  nennen 
konnte. ' 

Isungen  und  Nitiimgen  aber  sind  verwandte  Begrifi'e.  Die 
ekf^hrenden  fUivagar  kommen  von  Norden,  also  von  dem 
fimDnea  Hvergelmir  in  Niflheimr,  aus  ihnen  entstehen  die  ICis- 
rieaen  hrfm^pwrtar  Vafthmdbuismal  31,  Grimniamal  26,  Gylfa- 
^ning  e.  3 — 6.  Da  nun  das  Greschlecht  jbangB  yon  Bertanga- 
knd  und  die  SOhne  Graikmars  nach  ihrer  Stellnng  Im  Epos  auch 
▼erwandt  Bind  und  letztere  Hn^lungar  genannt  werden,  so  erhebt 
»ch  die  ohen  angedeutete  Möglichkeit,  dass  ihr  epischer  Name 
Iluitiuugar,  d.  i.  Nitluni2;ar  gewesen  sei,  5?ur  Wahrscheinlichkeit. 
Mit  den  Besitzern  des  Schatzes  aber  haben  sie  wohi  nur  den 
Kamen  und  den  dUmoiilHclu  n  Charakter  gemein,  8.  die  Tödtung 
Baldr«  durch  einen  von  ilmon,  und  was  Öinliötli  Helgakv.  Hund. 
1,37  ff.  Godlmiundr  vorwirft. 

Wenn  nun  mit  diesen  zweiten  Nibelungen,  den  Sülmen 
GranmarBy  ein  wilder  Hagen  verbündet  ist,  so  liegt  es  nahe, 
üunnebmen,  dass  Hagen  (Aetius),  der  Freund  der  burgun- 
dischen Könige,  den  oben  1.  b)  S.  677  au£Wig  gefundenen  dttmo- 
uMhen  Charakter  bekommen  hat,  als  man  die  burgundischen 
Kdnige  mit  den  ersten  Nibelungen,  den  Besitsem  des  Schatzes 
identificierte ,  oder  vielmehr  nur  mit  demselben  Kamen  be- 
zeiciiiu  ie,  s.  oben  685.  Wenn  nicht  vielleiclit  eine  \'ei\sehiuel- 
znng  der  offenbar  verwandten  Isunge  und  der  zweiten  Nibe- 
luögen,  der  Granmars-Söhne  anzunehmen  ist,  wodurch  lla^eii  in 
die  Umgebung  Isungs  gerieth,  des  ersten  Besitzei^s  des  Ko^en- 
gartens,  von  dem  ihn  dann  Günther  übernahm,  als  er  Isungr 
in  dieser  Eigenschaft  ablöste. 

Zn_l,f)  Da  durchweg  Siegfried  als  derjenige  erscheint, 
der  den  ursprünglichen  Nibelungen  den  Schatz  abgenommen 
fast,  80  setzt  Punkt  1.  d)  den  Punkt  l,f),  die  Verbindung  der 
Sage  von  Kdnig  Gttnther,  entweder  der  historischen  Sage  von 
ihm  La)  oder  einer  weiteren  Entwicklung  derselben,  mit  dem 
Siegfriedsmythus  voraus.  Es  muss  also  dieser  in  seiner  reinen, 
noch  nicht  mit  der  Günthersage  contammierten  Gestalt  einen 


*  Uebrigens  ist  rior  ironische  Aufdruck  hier  nnwAhrscheinlieh,  nnd  in 
änettoH  wird  ein  Fehl«r  stock«!!.  —  Vgl  aaga^af  Stuf  kattanjni 
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Anlass  su  dieser  Contaminierung  geboten  baben.  Auf  diesen 

echten  Siegfriedsmythus  aber  kOnnen  wir  nur  ans  dem  eontami- 

nierteu  schliessen.  —  In  zwei  Punkten  neben  Drachenkampf 
und  Schatzf!;ewinnung  stimmen  verschiedene  Quellen  jenes  Theiles 
deö  Sieofriedsmytlniö  mit  einander  überein.  wdrlier  die  Ge- 
eehiclitc  des  Helden  vor  seiner  Begegiuuig  mit  Günther  erzählt. 
In  diesem  Theiie  haben  wir  ja  am  ehesten  Anlass  den  reinen 
Mythns  zu  vermuthen.  Die  Punkte  sind:  —  A)  er  tritt  in  Be- 
ziehung zu  einer  Walküre,  —  B)  er  ist  im  Besitz  ttbamatUr- 
licber  Krttfte,  verstebt  die  Vogelspraebe,  FafiiiBmal,  Prosa  vor  32, 
dann  32— 39,  Snoira  Edda  1, 358  (Skaldskaparmal  c.40),  Tludh- 
rekssaga  c.  166,  im  faerOiscben  Reginfied  120,^  —  oder  lat  unver- 
wundbar, Thidhrekssaga  c.  166.  185.  342,  Nibelungenlied  101 
usw.,  Rosengarten,  Siegfriedslied,  Volksbuch,  Anhang  zum  Hel- 
denbuch 7,  19  dnr  hünwu  kiini<j  Seifrit  10  5,  im  däuischcn  Lied 
Syvard  og  Hrynikl  A  13.  B  7.  C  6. 1)  18.  E  10,  in  der  Hvenscheu 
Chronik,  wo  er  Sigfi'ed  Horn  heisst,  Gnmdtvig  Folkevi  (  r  1,  38,^ 

—  oder  er  ist  gegen  Gift  gefeit  wie  alle  Sühne  8iegmundt>,  »Sui- 
<iötlalok,wie  Sinfiötli  Snorra  Edda  1,370  (Skaldskapunnal  c.42), 

—  oder  er  kann  sich  unsichtbar  machen,  Nibelungenlied  98, 
Biterolf7844. 

Vielleicbt  daas  auch  die  Fähigkeit  dee  Gestaltentanschea, 
die  in  beiden  Eddas  .vorausgesetzt  oder  erzfthlt  wird,  Vöhranga- 
saga  c.  35,  Siegfried  ron  Anfang  an  eigen  ist.  Aber  da  sie 
nur  bei  der  Werbung  um  BrUnhild  für  Gflnther  berichtet  wird, 

wilre  es  möglich,  dass  sie  erst  durch  die  Contamfnation  der 
Siegfrieds-  und  Gunthersage  jenem  zugeschrieben  wurde.  Wii* 
müssen  sie  demnach  hier  bei  Seite  lassen. 

^4  erseheint  in  folgenden  Formen. 

1.  Es  giebt  zwei  Walküren.  Die  Walküre  Siegfrieds 
heisst  Hildr  oder  Sigrdrifa  und  ist  nicht  identisch  mit  der 

*  Weuu  aach  Atli  Helgakvidha  Hi()rv.  Trüsa  vur  1,  dann  1  ff  die  Sprache 
der  VOgel  versteht,  so  Ut  doch  der  Unterschied,  dass  es  von  ihm  ab 
etwas  SelbstyenrtindlieheB  entShlt  wird,  während  es  Siegfried  lernt. 
Vgl.  TngUngassga  c.  21.  Swco  I,  I,  S.  194,  8,  8.  146,  HMrnUoA  bei 
Vigfnsioii  Corpu  |>.  1,  266.  — >  Der  Zug  scbeint  örientsllediett  Ur- 
s^ngs;  s.  E.  Koch,  Die  NtbelittigeiiBage  26'. 

'  S.  das  unverwundbar  machende  Had  in  der  Q6ngnhroIfHsn^a  FAS.  8, 
28&.  Christliche  Analogien  bei  A.  Qraf,  1  complenenti  deUa  Chanton 
d'Uuon  de  Bordeaux  XVI  f. 
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anderen  Walküre,  welche  BrünhiUI  lieisst  und  Günthers  Ge- 
mahlin wird.  Si>r(lrifa  ruht  in  zauberhaftem  Schlaft  auf  dem 
Beige  Hindarfially  von  der  Waberloho  umgeben.  Siegfried 
lüdet  sie  daselbst.  Nach  einer  Version  erweckt  er  sie  und 
«npfibigt  von  ihr  Belehrung,  nach  einer  andern  Terlobt  er 
sich  mit  ihr.  Gk^ipisspa  15—18.  Der  Name  Sigrdrifa  kommt 
nicht  Tor,  aber  die  Walkttre,  welche  auf  dem  Berge  schläft  — 
die  Waberlohe  findet  Bugge  in  dem  pfewiss  verderbten  Vers 
epfir  bann  hrlqd  15  — ,  welche  Sigiudhr  durch  Zerschneiden 
de«  Ilarnibclie»  weckt,  von  der  er  Belehrung,  nicht  Liebe 
empfängt,  i»t  nicht  Brynliildr,  die  Pflegetochter  Heimes,  welche 
erst  27  erscheint.  —  Fat'nismai  42 — 44.  Sigrdrifa  liegt  im 
lauberliaflten  Schlaf  von  der  Waberlohe  umgeben  auf  Hindar- 
üalL^   Ob  40  mey  vett  ec  eina  mych  /effr$ta,  gulli  goeddOf 

geta  moMr  auf  Sigrdrifa  oder  Gudhrun  geht  ist  ungewtss. 
—  Die  in  R  TerstUmmelten  SigrdriiumAl  mit  der  ergftnxenden 
Pteaphmse  der  Völsungasaga.  Der  Name  Sigrdrifa  steht  nicht 
im  Gedicht»  aber  in  den  Worten  der  Prosa  vor  1.  5,  ebenso 
die  Waberlohe  nur  vor  1.  Von  dem  zauberhaften  Schlaf 
spricht  hier  1.  2.  Unter  den  folgend(Mi  Strophen  weisen  3.  4. 
21  aut  Liebe  und  Verlobung,  die  übrigen  enthalten  nur  Be 
lehning.  —  Kine  ^^cfülirlichc  oder  schwierige  That  auszuführen 
ist  auch  hier  nicht  die  Bedingung,  an  welche  die  Belehrung 
oder  der  Besitz  der  Walküre  geknüpft  wäre.  BrUnhild  hat 
nur  geschworen,  wenn  sie  heiraten  müsse,  keinem  anzugehören, 
der  Furcht  kenne,  Flrosa  vor  Sigrdrifumal  5^  Völsungasaga  e.  20.^ 
Dsss  Signrdhr  kein  solcher  sei,  hat  er  genugsam  durch  seine 
Waffenthaten  erwiesen,  nicht  durch  das  Durchreiten  der  Waber* 
•  lobe.  —  Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  die  von 
Siegfried  auf  dem  Berge  erweckte  Walküre  heisst  Hildr  — 
8.  Helreidh  Brynhildar  7,  v^^l.  Hclgukvidha  Hund.  2,  29  —  wird 
zwiu  auch  Brynhildr  genannt,  hat  aber  nichts  mit  Brynhildr, 
der  Schwester  AtUs  und  Tochter  Budhlis  auf  Hiodarfiall  zu 

*  Siehe  den  Srhl-^rtlnrn,  mit  dem  der  Held  gestochea  wird,  in  der  GOogv- 

hrolfssÄga  FAS.  S,  303. 
'  In  nufnt  Sigrdri/ar  Hoej'ni  hr^tta  Skiöldttnga  m'pr  fyr  .skopum  noma  ist 

»kiolduiifla  nipr  mit  Biig'^o  8.  415  als  Vocativ  zu  fassen. 
'  Dieselbe  Bediugung  fUr  Erlösung  einer  verzauberten  Frau  in  der  lUa> 

gasaga  Gridharfoetra  FAB.  8,  667. 
Sitnuft^.  4,  fUI.-kli«.  Cl.  Ol.  Bd.  U.  Hft.         .  46 
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thun.  welche  dn«  Durchreiten  der  Waberlohe  als  BedinjT^ing 
liesitzes  fordert.  Weder  LieV>e  nodi  lielc'lirun;j:  wird  er- 
wähnt. —  Unter  diesen  Berichten  8j)rr(  l»cu  Fufni8nial  und  Sigr 
drituiiinl  :illi'r(lin<^s  nicht  von  [irvFiliildr,  der  spHteren  Gemahlin 
König  Günthers,  aber  da  sie  für  die  schlafende  Walküre  den 
Namen  Sigrdrifa  verwendon.  ist  es  wolil  sicher,  dass  sie  diese 
von  jener,  welche  sie  doch  gekannt  haben  müssen,  scheiden. 

Gripissp«  27  ff,  nennt  die  spätere  Gattin  Gunthers  Bryn- 
hildr,  die  Tochter  Budhlis,  Pflegetochter  HeimiB,  ihre  Walkttren- 
nator  wird  nur  durch  hai^pugäict  man  angedeutet.  Die  Waherlohe 
wird  nicht  erwähnt,  wohl  weil  sie  schon  bei  Gelegenheit  Sigr- 
drifks  15  vorgekommen  war.  Sigui-dhr  verfobt  «ich  mit  ihr,  ver^ 
gisst  sie  aber  um  Griiiiiiilds  Toclit(  r  Willen.  Auf  Grimhilds  Rath 
erwirbt  er  durch  Gestaltentau.^ch  *  Brünhild  ftir  Günthe  r  uimI 
schlilft  bei  ihr  wie  bei  seiner  Mutter  41.-  I)ei  Siiorri  lernt 
8i<;nirdhr  l^rynhildr,  Atlis  Schwester,  auf  Hindartiall  erst  kennen, 
als  er,  der  Schwager  Gunnars,  sie  für  diesen  durch  Gestalten- 
tausch und  Durchreiten  der  Waberlohe  als  Erfüllung  der  ge- 
stellten Bedingung  erwirbt.  Das  keusche  Beilager  wird  auch 
hier  erwähnt. 

2.  Es  gtebt  nnr  eine  Walküre,  Brttnhild,  die  spätere  Ge- 
mahlm  König  Gänihers.  Deutlich  wird  dies  als  Meinung  des 
Dichters  angegeben  nur  im  Ktbelungenlied,  in  der  Thidhreks- 

saga  und  im  faeröischen  Brinhildlied.  Denn  in  jenen  Dar- 
Btellungen,  welche  nur  einen  Tlieil  der  Sni^e  behandeln,  können 
wir  nicht  wissen,  ob  d\v  Verfasser  die  unter  1.  erwUhnte,  für 
die  ferneren  Geschicke  Siofifried?.  wenn  wir  von  cinoTn  Tbeil 
der  Sigrdrifumal  absehen,  ganz  bedeutungslose  Begegnung  mit 
Sigrdrifa-Hildr  gekannt  oder  sich  ihrer  erinnert  haben. 

Die  Beziehungen  Siegfrieds  zu  Rrünhild,  der  späteren 
Gemahlin  König  Günthers,  erscheinen  in  folgenden  Formen. 

I.  Siegfried  sieht  Brünhild  zum  ersten  Male,  als  er  seinen 
gegenwärtigen  oder  künftigen  Schwager,  den  König  Günther, 
bei  seiner  Bewerbung  durch  Gestaltentansch  oder  Unsichtbar^ 
keit  unterstützt.   Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41) 

*  Vgl.  die  Saga  von  Hiahnter  und  Ölver,  Hislmter.  leibt  sidi  Kraft  von 

HOrdhr  nnd  ölrer  sas  FA8.  3,  600. 
s  Vgl.  dss  Schwert  swiiehen  Mann  und  W0ib  in  der  OOngahrolteaga 

FAS.  3,  303. 
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».  ol>en  1.  —  Eines  der  im  Nilx  lungenlied  veiwcrthcl!  ii  dciit- 
BL'hm  Lieder.  7(»3,  HrUnliild  saut :  ich  horfps  (Olinther  und  ^n^*^- 
fried)  jtihe^i  heifle,  do  icfis  erste  sach,  uiid  da  des  kUnnfjfis  willa 
an  mtme  Übe  fjeschach  und  da  er  mine  minne  so  riterlich  getvaup 
do  jach  Sffn'f  1^  wnere  skiirirffns  man.  S.  auch  394.  —  Das 
dtniftcbe  Lied  Syvard  og  Brynild  in  allen  seinen  Redactionen 
Gnmdtvjg  1,  16  (f.  gehürt  Tielleicfat  auch  bieher.  Syvard  ge- 
winnt Biynild  durch  den  Ritt  auf  den  Qlftsherg  und  giebt  sie 
Hagen  (Nielus).  —  Auf  diese  Form  scheint  auch  die  seltsame 
Oidnung:  TOdtung  des  Drachen,  Besuch  bei  Giuki,  Besuch 
H^'i  flcr  schlafenden  Walküre,  Kückkehr  zu  Giuki  zu  deuten, 
\Mic)ie  sich  in  Gripiüspa  13  findet.  Auch  Fafnisinal  40  f. 
nnd  Riefjjfriedslied  11  sehoint  das  anzuiiohmen.  Im  facrciisclu  n 
Lied  Brinhild  ()4ff.  reitet  Siegfried  wenigstens  auf  dem  Wege 
n  Brünhild  an  Giukis  Hof  vorUber  und  Grimhild  macht  einen 
▼ergeblichen  Versuch  ihn  aufzuhalten  und  ihrer  Tochter  zuzu- 
ftbren. 

n.  Siegfried  hat  BrQnhildy  bevor  er  mit  Günther  zu  ihr 
kommt,  kennen  gelernt.  Es  hat  aber  weder  ein  LiebesverhältniBs 
noch  eine  Verlobung  stattgefunden.  Siegfried  hilft  dann  seinem 
Schwager  Gflntber  durch  Gestaltentansch  oder  Unsichtbarkeit  bei 

der  Bewerbung.  Signrdharkvidha  3,  3.  Sigurdhr  kennt  den  Weg 
zu  lirynhildr  (?\  3,  5  8a!:^t  sie  ec  vlhJa  ^paf.  at  mic  rm-r  ar(t(\ 
dpr  ,pA'  (i}i'iJ:nnif(ir  rijxit  at  gardi  ^rir  ä  Itusfom.  3  vagn  kunni 
ist  allerdings  unsiclier.  Das  folgende  luDin  nm  nefii ,  >  f  hann 
eiga  knnetti  erinnert  an  Fafnisraal  40,  wo  die  Beziehung  aber 
SBch  unsicher  ist.  —  Eines  der  im  deutschen  Nibelungenlied 
Tenvertheten  Lieder.  Der  Besitz  Biünhilds  ist  an  den  Sieg  in 
den  Spielen  geknüpft.  Siegfried,  der  Günther  bei  dessen  Wer- 
bong  durch  unsichtbare  Hilfe  unterstützt,  um  Günthers  Schwester 
ED  erhalten,  war  vorher  einmal  bei  Brünhild  gewesen,  390.  341. 
367.  371  ff.  Der  Verfasser  von  894 f.  weiss  allerdings  nichts 
davon. 

III.  Sic<;fricd  liat  Brünhild,  bevor  er  ftir  Günther  um  sie 
wir})t,  kennen  gelemt  und  sich  mit  ihr  verlobt.  Später  crcw  innt 
er  sit-  (lureh  (iestnltentausch  oder  TJnsielitbarkcit  für  (Miniiicr, 
dessen  Schwester  er  heiratet.  Gripisspa  27 — 43,  s.  oben  S.  ü92. 
—  Mindestens  zwei  Lieder  der  Lücke  im  Regius  der  Liederedda 
nach  Sigrdrifumal,  welche  durch  VOlsungasaga  c.  24.  26.  27 

46» 
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repräsentirt  werden,  in  letzterem  Capitol  auch  zwei  erhaltene 
Stroplien  eines  verlorenen  Liedes.  Sip^urdhr  sieht  die  Walk&re 
Brünhiidy  Badfali's  Tochter,  Heimis  Pflegekind,  bei  diesem  und 
yerlobt  sich  mit  ihr,  trotasdem  sie  ihm  seine  Untreae  propheseit, 
c.  24.  Slgnrdhr  trinkt  bei  GKoki  den  Vergesaenheitstnmk,  deD 
ihm  Grimhild  reicht,  und  heiratet  Gndhnm.  Anf  Grimhilds  Rath 
reitet  G miliar  mit  Hö«nii  und  Sigiirdhr  zii  Brünhild,  um  sie 
zur  Frau  zu  ^cwinmni.  Sie  wohnt  in  lllynidalir.  Nur  der  kann 
sie  erreichen,  der  durch  die  Waberiohe  reitet  Sigurdhr  niunnt 
Gunnars  Gestalt  an,  reitet  durch  die  Lohe,  gewinnt  Brünhild 
und  hillt  mit  ihr  ein  keusches  Beilager.  —  Das  faeröische  Lied 
Brinhiid.  Sjurdhur  gekingt  zu  Budhh's  Tochter  Brinhild  auf  Hil- 
darfiall  4 ff.,  indem  er  durch  die  Waberlohe  reitet  77  ff.  Er 
weckt  sie  durch  Zerschneiden  dos  Panzers  81,  gewinnt  ihre  Liebe 
und  verlobt  sich  mit  ilir  93  ff.  Aber  in  Fols^e  eines  von  Grim- 
hild gercicliten  Zaubertranks  vergisst  er  Hrinhild  145  und 
heiratet  (nidlinin  151.  Darauf  i^oht  Sjurdhiir  mit  Gunnnr  zu 
Hrinhild  und  gewinnt  sie  filr  Gunnar  durch  den  Flammenritt  223. 
224  f  s  TTammershaimb's  Anmerkung).  — Thidhrekssaga  c.  226f. 
—  Thidhrekr,  Gunnarr,  Högni  und  Sigurdbr,  der  mit  Gkmnars 
Schwester  Ghimildr  (Gudhrun)  yermilhlt  ist,  kommen  zu  Biy- 
nilldr  in  Segardhr  und  Sigurdhr  wirbt  filr  Gunnarr.  Hier  erst 
wird  ensählt,  was  c.  168  bei  Gelegenheit  der  ersten  Begegnung 
zwischen  Sigurdhr  und  BrynilKlr  nicht  vorgckomuit  ü  war,  dass 
Sigurdhr  und  Brynilldr  sich  damals  Treuo  gelobt  hätten.  Un- 
willig fügt  sie  sich  und  nimmt  Gunnarr.  ivcine  Waberiohe.  Die 
Uandschr.  A,  welche  Gudhnm  stAtt  Grimilldr  netzt,  fiigt  c.  221 
hinsu,  dass  der  erste  Besuch  Sigurdbs  bei  Brynilldr  auf  dem 
Felsen  d  ßalU  stattgefunden  hatte,  gegen  c.  168  auch  in  der 
Fassung  A,  und  dass  Gudhrun  Sigurdh  yerzanbert  habe  gabbat 
med  «mm  ßoÜcy  mjL 

Zu  1,  S.  690.  Zwei  Vorstellungen  begegnen  sit  li :  Hie 
Walküre  ist  die  Lehrerin  oder  die  Geliebte  Sigur< Ii  s  Man  darf 
nicht  schliessen  ,  weil  die  Waberiohe  zwar  vorkommt,  der  Ritt 
durch  sie  aber  nicht  als  die  Bedingung  hervorgehoben  wird, 
an  welche  der  Besitz  der  Walküre  geknüpft  ist,  mttsse  eine 
Variation  des  beliebten  Motivs  der  geflihrlichen  Brautwerbung, 
müsse  die  Vorstellung  von  Brünhild  als  Lehrerin  das  Altere 
sein,  bei  dem  man  eine  solche  Bedingung  leichter  vermisse. 
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Demi  anch  in  FidlsYmnsma]  und  Skirnismal  hängt  die  Erwer* 
lun^'  Menglödhs  und  Gerdhe  nicht  davon  ab,  dasa  Frcyr  oder 
Svipilajrr  die  Wahcrioliu  durchreiten,  und  auch  wichti;^'e  Hc- 
lehruug  konnte  an  gefahrvolle  Bedingungen  geknüpft  Kein. 
Beide  Vorstciiungen  mögen  alt  sein.  Als  Lehrerin  stftnde  clio 
W&lkUre  in  ihrem  Verhältnisse  zu  Sigurdhr  dem  Uripir  in  Uri- 
piaspa,  dem  Unikarr  in  Sigurdharkvidha  2,  dem  Fafhir  und 
den  Vögeln  in  Fafnismal  zur  Seite.  Auf  die  Hebammenkunde 
der  Pürsten  äigrdrifttmal  9  (biargrünar)  wird  auch  Fafnismal  12 
nid  Bigsmal  43  Cm^inum  hiarga)  angespielt^  Runen  Uberhaupt 
bnt  der  junge  Jarl,  Rigsmal  36.  45.  S.  Edzardi  Qerm.  23, 323. 

Dasa  die  Formen  von  2,  S.  692,  nicht  das  Ursprüngliche 
bewahrt  haben,  ist  deutlich.  Wenn  es  eine  Sagenform  gab,  nach 
welcher  die  WalUiiir  Sij^i  Jiita  (liihlr  im  kSkaI<lskaparnial)  und 
Brvnhildr,  zu  (kncn  SifirtVicd  in  Hezidnin;:;  tritt,  ;d.s  verschiedene 
Wöiicn  aufgefasst  werden,  bo  in  1,  neben  einer  andern,  in  wel- 
cher sie  zu  einer  Person  vereinigt  werden,  so  ist  es  von  vom- 
bercin  wahrscheinlich,  daas  die  erste  wie  in  Gripisspa  das  Ultere 
bewahrt  hat,  da  allerdings,  sobald  die  Siige  zu  biographischer 
Behandlung  vorschritt,  »ich  eine  ästhetische  Veranlassung  ergab, 
MS  den  xwei  Walkllren  eine  2U  machen,  d.  i.  die  in  der  Lebens- 
geschiehte  Siegfrieds  ganz  isolierte  Sigrdrifa  mit  Brynhildr  2U 
Tenchmelsen,  nicht  aber  aus  der  einen  Brynhildr,  wenn  dies 
das  UrtiprQngliche  ist,  swei  WalkQren  zu  machen.  Dass  die 
eine  Brynhildr  von  2  ans  zweien  entst;inden  ist,  zeigt  sieh  aber 
durch  die  Waberiuiic  oder  die  Spiele.  Wenn  ihr  Hesitz  an  die 
Bedingung  des  FlammenriUeö  oder  des  Siei;»  .s  in  den  Spi«  h  u 
geknüpft  war,  so  ist  unbcgi'eiflicli,  warum  diese  Hedin^nnL;  bei 
dem  ersten  Besuche  Siegfrieds  nicht  vorkommt,  oder  warum, 
nachdem  Siegfried  bei  dem  ersten  Besuch  die  Bedingung  er- 
l^illt  hat,  dieselbe  noch  fortbestehen  und  für  den  zweiten  Be- 
mch  mit  Gunther  verwendet  werden  kann;  s.  Symons  P.  B. 
Beitrftge  3,  258.  Die  Dichter  fohlten,  dass  zwei  Bitte  durch 
die  Flammen  oder  zwei  Siege  in  den  Spielen  zu  demselben 
Zwecke  logisch  und  ästhetisch  nicht  angiengcn.  Nur  das  faer- 
Qiiehe  Lied  Brinhild  hat  den  Widersinn :  45  stellt  Brinhild  die 

>  rA8.  3.  2r>7  onthindet  QOngahrolfr  eine  Frau.  Vgl.  KOoig  Ökjroldu»  als 
Amt,  baxo  I,  1,  26. 
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Bedingung,  75  erflillt  sie  Siegfried,  95  folgt  si  ine  Verlobung 
mit  ihr,  223  f.  reitet  Siegfried  fUr  Günther  durch  die  Waberlohe. 
Da  aber  die  letBterwfihnten  Strophen  an  unrechter  Stelle  stehen, 
mögen  sie  aus  einem  andern  Liede  stammen ;  s.  Hammershaimb 
zu  der  Stelle.  —  Die  Unzukdmmliehkeiten  fallen  weg,  wenn 
wir  BrünhUds  Einheit  wieder  auflösen  in  Siegfrieds  Walküre 
und  (iiintlicrö  \V  alkilrc.  Bezüglich  der  W'aburlohc  oder  der  Spiele 
ist  nun  zweierlei  möglich,  einmal  dans  sie  iirsprünglieli  beiden 
Walküren  z'ikamen,  .s[j;iler  aus  logiMt  lu  n  und  a.-tlietiöchen  Grün- 
den ftir  die  üüutlicrs  reserviert  wurden.  Sic  könnten  aber  auch 
anninglieh  nur  Bedingung  fUr  die  Erwerbung  von  Günthers 
Walküre  gewesen  sein,  bei  der  sie  immer  vorkonimcn  und  vor- 
kommen müssen,  da  sie  allein  Siegfrieds  Rollo  als  Helfer  er- 
möglichen.   S.  Symons  P.  B.  Beitrüge  3,  279. 

Von  I,  II,  III  können  I,  II  auf  der  Form  von  1  beruhen, 
nach  welcher  Siegfried  von  Sigrdrifa  Hildr  nur  Belehrung,  nicht 
Liebe  eDi})fangen  hat.  Das  heisst  ein  ftlr  die  fernere  Entwicklung 
von  Siegfrieds  Schicksalen  unwichtiger  UnisUind  konnte  ent- 
weder ganz  vergessen  werden  I,  oder  es  war  blos  die  abstracto 
VorHtellung  eini's  Ucsuclies  bei  Jiriliihild  ul)riggel)lieben,  II.  Der 
Coniiict  entbteht  nach  dieser  Atiffassuiig  nicht  durch  Siegfrieds 
Treulosigkeit,  sondern  durch  den  Betrug  bei  der  Erwerbung; 
s.  Symons  P.  B.  Beiti-äge  3,  2(30.  I  ist  eine  sehr  ursprüngliche 
Form  und  zeigt  uns  Siegfrieds  Besiehung  zu  Sigrdrifa-Uildr 
einerseits  und  Günthers  Beziehung  %a  Brünhild  ganz  unver- 
mischt.  Das  Durchreiten  der  Waberlohe  oder  die  Spiele  stehen 
hier  am  richtigen  Platz  als  Bedingung  für  die  Erwerbung  Brün- 
hilds.  II  und  III  setzen  die  Identificierung  der  beiden  Wal- 
küren  voraus,  letztere,  mit  Vorstellung  eines  Liebesverhältnisses 
zwischen  Siegfried  und  SigrdrilU,  >ind  al.so  jün^rer. 

Was  von  den  späteren  Geschicken  Siegfrieds  der  eebtcn 
Siu,ufriedj*Hair(?  ani,'eliört,  können  wir  niciit  wissen,  da  sie  nur 
in  Verbindung  mit  der  Günther.sage  erzUhlt  wird.  Aber  auch 
das  Wenige  aus  seiner.  Jugendgeschichte,  was  wir  als  echte 
Siegfiriedssage  anerkennen  dürfen,  so  neben  A)  B),  s.  S.  690, 
der  Drachenkampf  und  die  Erwerbung  des  Schatzes,  hilft  vor- 
derhand nicht  weiter,  da  sich  kein  Anknüpfungspunkt  an  die 
Geschichte  des  von  Attila  besiegten  und  von  der  Schwester 
Ilildiko  gerächten  Qundicarius  zeigt. 
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£b  wäre  möglich,  dass  es  eine  mythische  Sage  gegeben 
htbtf  welche  einerseits  durch  Namen  oder  iäreignissc  Achnlich- 
k«t  mit  der  hMtorischen  Burgundensage  zeigte,  andererseits 
Ankas  zn  einer  Verknüpfung  mit  der  Siegfriedssagc  bot.  Eine 
wiche  Ist  nicht  geftuiden.  Der  ZwergkOnig  GQbich,  Hibich, 
Giweke,  Gftbke  hat  doch  nichts  als  vielleicht  den  Namen  und 
die  Stellung  als  reicher  König  mit  dem  Ahnherrn  des  burgun* 
discheii  Geschlechtes  jareraein ;  Zcitschr.  1,  573;  Kieger,  Germania 
3,  171.  Die  Verbindung  der  Burgundensagc  mit  Sie^triod  er- 
klärt er  nicht.  Ks  wäre  aber  auch  mr>£^lieh,  dass  die  Sie^ilVietl- 
und  die  Günthcr»age  dadurch  vereinigt  wurden,  dass  man  in 
den  üelden  beider  Sagen  Personen  zu  erkennen  glaubte,  oder 
«ich  an  Personen  erinnert  fuldt<\  weUdie  in  einer  dritten  Sage 
whon  von  vornherein  in  Verbindung  gebracht  wären. 

Diese  dritte  Sage  scheint  in  Erzählungen  Uber  die  Besiehun- 
gen  irdischer  Helden  zu  König  Godhmundr  von  Glaesisvellir  vor- 
soliegen.  Es  kommen  zwei  Formen  in  Betracht.  Die  erste  wird 
reprisentiert  durch  die  Saga  von  Thorstein  bo<  jarinagn  FMS.  3, 
174.'  Sie  ist  in  die  Fornmanna  sögur  aufgenommen,  weil  sie  eine 
oberfläi'liliehe  Jiczitdiuni^  zu  König  OlatV  Tryj^'i^va.son  zc'i<j!:t,  kommt 
aber  nicht  wie  der  Norna^^ci^tsthattr  oder  d(M'  Helpitliattr  Thoris- 
sonar  in  den  HandschjüU'n  der  Krniiii-s-sagas  vor,  rrcluirt  viel- 
mehr nach  ihrem  ganzen  Uliarakter  und  auch  nacli  der  Ümgc- 
bongy  in  welcher  sie  in  den  üandscliriften  steht,  zu  denFornaldar 
wgur,  und  zwar  mit  grösserem  Hechte  als  der  Nornageststhattr. 

Wie  icli  durch  freundliche  Belehrung  Kaalund's  erfahre, 
eiOffaet  die  Saga  in  der  Handschr.  343  A  M  4  die  Sammlung, 
dann  kommt  Samtons  s.  Ati»  fagra,  EgiU  8aga  einhendccr  og 
Äiwuindar  herserkjabana  FAS.  3, 365,  Ftareg  konungg  9,,  VUhjalma 
sntja  9j6d8  f  Ytiffvarg  8,  viäförla^  KeltU  9,  haenge  FAS.  2,  107, 
Onar-Odd»  s.  FAS.  2,  159,  OriniM  s.  lo^inkinna  FAS.  2,  141, 
Ans  s.  boffgmiijU  I*\\S  2,  323,  Paulus  s.  uk  Nikanoi  i>^  llalj'danar 
i.  EysUin^sonar  FAS.  3,  519,  IJenauds  ok  Bika  s,  FAS.  3,  191, 


L  ehorsetzt  und  büspriK  hcn  von  K.  Kiisieiwurm,  Zi'ifscliriü  für  tieutschu  My- 
tiiologie  1,  410.  Ueber  Gudluamulr  af  Glaosisvölliim  h.indolu  P.  E.  MUller, 
Sagabibliothek  3,  245  ff.  423,  zu  Sax(.  I,  2,  65.  181.  245 f.;  Grimm,  Mytho- 
logie 784*.  3,  164.  244^;  Simrock,  Mythologie  258;  Msurer,  Bekebrnng 
1,  380;  Uhlsnd,  SchrifU«  8,  38f.  öl.  8,  110;  UttUenhoff,  AlterÜiumS' 
knnds  1,  45.  5,  116.  118. 
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Vilinundar  s.  vidutan,  meist ara  Perus  8.  —  lu  der  Haudsohr.  T^lO 
AM  4<»  ist  die  Abfolge:  Viglundar  9.  HerrauOB  <ik  Böaa  «.  FAS. 
$y  191,  t/ar/iiMi»iiit  ok  Hermanns  8.,  ThorHemi  t.  hoefarmagn$,  J<fm»> 
idkmga  9,,  Finnbaga  9,,  Drawma-J^n»  9,,  FHd^wfs  9,  FAS.  2, 61. 
488.  In  der  Handschr.  571  "-^  AM :  Älaß»ek9  9.,  Ildl/danar  9., 
Brönuföstra  FAS.  3,  559,  Thor  Steina  s.  hoejarmagas,  Cfrettts  9. 

—  In  der  Ilandsclir.  577  AM:  Kyila  a.  cinluiuda  FAS.  3,  365, 
V'dhjdlms  sjöds  8.,  a.  af  Bosa  ok  Herraudi  FAS.  3,  191.  Thor- 
steins  s.  hofiariiniiji's,  a,  af  Vümundi  vidutan ^  s.  af  Flores  komirnji. 

—  In  der  Uandschr.  589  AM:  Kirialax  s.,  Samsonar  s.  fagra, 
Valdimar9  9.,  s.  af  Claims  keisartMi/ni,  9,  af  Ector,  s.  af  Stuf 
kattarsynif  9,  af  Thorsteini  hoejarmagn,  s.  af  Egli  einhendta  FAS. 
3,  365;  9.  af  Hölfdani  Br&waf69tra  FAS.  3,  559,  «.  af  Stwr- 
lau^  9tarf9ama  FAS.  3,  592  af  Gifngu^Hrdlfi  FAS.  3,  235, 
t.  af  AlafUdiy  9.  af  Hdkani  nonka. 

Alle  diese  Handschriften  sind  nach  Kaaltind  isländisch, 
343.  510.  571,  c.  1500,  —  677  vom  Schltiss  des  15.  .Tahrbunderts, 

—  589  aus  dem  15.  JabrhuiKkrt.  —  Die  aiigerübrten  sind  die 
ältcBten  Pergaiiieiith  iiul.schriften,  welche  unsre  Saer-n  bringen. 
— -  Die  Saga  verrnth  noch  ziemlich  deutlich  den  Uif^prung  aus 
einzelnen,  zum  Theil  sich  widersprechenden  Erzählungen.  Das 
erste  Abenteuer  von  einem  Besuche  bei  einem  ungenannten 
König  der  Unterwelt  hat  gar  keinen  Zusammenhang  mit  den 
folgenden  Begebenheiten.  Der  Erzähler  scheint  hiebet  nach 
wechselnden  Ueberlieferungen  gearbeitet  zu  haben.  Ans  seinem 
Bericht  wird  nicht  klar,  woher  er  weiss,  dass  der  eine  Zwerg 
Bialbi  heisst  176.  178,  noch  wozu  die  Handschuhe  dienen,  da 
die  Gabe  der  Unsichtbarkeit  nach  177  dem  Steckenpferd  an- 
haftet. Wahrscheinlich  war  ur8prünj2:lich  dieses  nur  das  wunder- 
bare Reitthier,  das  ihn  in  die  Unterwelt  tragt  und  die  Uitud 
sehnhe  verliehen  die  Gabe  der  lln.siehtbarkeit.  Da«»  zweite 
Abenteuer  179  f.,  die  Beschenkung  durch  den  Zwer^,  dem  er  das 
Kind  gerettet,  steht  allerdings  in  Verbindung  mit  dem  dritten, 
dem  mit  König  Gudhmundr  bei  König  Geirrödhr  gemachton 
Besuch,  aber  die  Verbindung  ist  nicht  ursprünglich.  Von  den 
vier  Geschenken  wird  nur  der  unsichtbar  machende  Stein  und 
das  Unwetter  erregende  Feuerzeug  ^  mit  den  ihnen  hier  zuge- 

*  statt  de«  den  Nordläoderu  so  wichtigen  Fcucn&ougs,  FMS.  7,  226,  tiuden 
wir  im  Hnon  de  Bordeaux  3268 ff.  dss  wanderbare  Hon,  dturch  tarn 
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4,cLrit  Ijcnen  Eigenschaften  verwendet,  der  Rock  aber,  der  hier 
die  Gabt-  besitzt,  Krmiidung  beim  Schwimmen '  und  Wunden 
zu  verllindern,  soll  nach  190  vor  Gift  bewahren,  und  der  Ring, 
der  immer  Geld  verschaff^  kommt  gar  nicht  zur  Verwendung. 

Auch  die  Ifirzählung  Ton  dem  Besuche  bei  Geirrüdlir  selbst 
leigt  solche  Inconcinnitäten.  Die  Erwerbung  Godhraas  steht 
guu  abseits  S.  Thorstein  erhält  sie  keioegw^  als  Be- 

lohniuig  von  König  Godhmimdr,  sie  ist  diesem  auch  nicht  Ter- 
madty  nur  als  Bewohnerin  des  JOtunenlandes  seine  Lands- 
miDmn.  S.  190  f.  sind  offenbar  zwei  Gefahren  bei  dem  Trunk 
MS  dem  Home  Grims  vermischt,  es  nicht  austrinken  zu  können 
und  verpftet  zu  werden:  dem  ents})reclien  sogar  zwei  Clegen- 
luitiel,  djus  Bier  in  ilun  ilück  zu  schütten,  und  der  wunderbare 
Kock  .^elb.st,  der  giftsicher  macht.  —  S.  195  wundert  sirb  ( Jodli- 
run,  die  doch  unter  Kiesen  und  Jötunen  aufgewucböen  war,  über 
die  Grösse  Thorsteins,  den  die  uudcreu  zwergenhaft  iiuden  182. 
192.  —  S.  193  werden  Agdhi  Funken  in  die  Augen  gespritzt^ 
195  bekommt  er  eine  davon  ganz  unabhängige  AugenentzQndung. 

Auf  isländischen^  nicht  norwegischen  Ursprung  deutet  der 
seltBame  Beiname  Thorsteins^  haearma^,  d.  i.  hoejaifiiagu.  Engt  vor 
iafiutörr  i  Nitregi,  heisst  es  175,  ok  trauU  fmgy-st  ^paer  dyr  at 
vaeti  kaegt  im  €U  (fnya,  ok  ^[wi  var  härm  kaüa^r  6aear- 
magn,  pviat  kann  ^witi  ofmatjni  hera  flestum  hüsum.  Der  rie.si- 
sche  Godhmundr  sagt  dann  182  spottend:  ^nki  mer  ,pä  lieldr 
mt^a  heitd  bwarham  ciui  Ixuarmmpi.  Buer  ist  also  in  der  Be- 
deatung  von  hus  gebraucht;  das  ist  isläudiseb,  nicht  uorwcgisch. 


BerBbrang  Unweiter  eneugt  wird,  wm  mit  den  übrigen  Eigenschaften 
des  Homi,  deren  Yerwertbong  aueh  ein  Bertthren  des  Horns  erfordert 

nicht  Kutounmengeht. 
'  8.  Halfdanarsaga  I3römtfü»trn  FAS.  2,  »76 ;  Saga  EgiU  ok  Asmundar 
FAS.  2,  :V,)7  Itn  Iluon  de  Bordeaux  4570  IF.  hat  d«*r  wttn<U'rl»are  hau- 
fttrc  Aul»eroi»M  htatt  diese.**  spfciell  nordiwclion  Zugj*  »ur  die  EigensL-liaft 
dem  Bcnitzcr  vor  dem  Ertttuken  zn  bcw:ilircii,  wenn  or  ins  \\'iu.ser 
falle.  Aher  weuu  Iluou  trotz  dioseä  GohcbeiikeH  Ss.  Iü8  t.  am  Meeres- 
vfw  ▼emwelfelt,  bis  Ihn  ein  NU  hinüberträgt,  weil  er  dem  Harnisch 
nicht  traut,  so  sieht  dies  so  ans,  als  sollten  swei  sieh  ansschliessende 
Formen  einander  snm  Behnfe  der  Contamination  angeglichen  werden. 
—  In  d«n  BOmenelten  wäre  allerdings  dieser  Zng  nicht  als  ,spe<aell 
nordisch*  anmseheu.  S.  Pomponins  Mola  S,  8  nandi  non  pattmUa  tmUmur 
HMdnm  eUam  0H  OeraMmit. 
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Die  sweite  Form  ist  vertreten  durch  den  Tliattr  tob 
Hel^i  Thorrisson  FMS.  3,  135,  Flateyjailjok  1,  369,  »nft  Hand- 

^clirittun  der  KOnigssa^ns,  —  NomagestsÜiaittr  bezieht  sich  dar- 
auf", Flatcyjnrhok  1.  .'M7  srm  *iir7nr  mun  »äfft  verda,  —  Saxo  Gram- 
matieuö  1,  1,422  Ii'.,  «.Ii«  Suga  von  ilcn'andhr  und  lio.si  FAS.  3,  ]*X\. 
—  Kiu"  fUr  die  Person,  die  Familie  uiul  da»  Reich  de»  Köuig 
Qodhmundr  af  QlaaBiavttllum  kommt  noch  in  Betracht  der  Thattr 
von  Nomagestr  od.  Bngge  1864,  Wilken  in  den  proeaieclien 
Edda  1,  234,  FAS.  1,  313.  Flatcyjarhok  1,  34Ü,  —  die  Hervör- 
saga  ed.  Bugge  1873,  FA8.  3,  411.  fd'?.  —  die  Saga  von  Half 
danr  Eysteiiisson  FAS.  3,  ölU,  —  die  Saga  vou  Erekr  vidhforii 
FAS.  3,  ÖGl, 

AtiB  dieien  Beliebten  «rfidiren  wir  ttW  König  Qodh- 
mttndr,  daea  er  Uber  das  Land  Glaeaisveliir  henvebt,  dem  Riaa- 

laiid  unterworfen  ist  (Thorst.  1«S3),  das  Ganze  heiHKt  aber  auch 
Itisaland,  (Thorst.  lHf)>.  Davon  iht  das  Land  .fötunhejmar  durch 
den  furchtbjir  knlttn  Fluss  llemra  geschieden  (Thor.st.  IS.'Jf  X 
Wenn  ausserdem  noch  ein  Uoradb  Uruudir,  über  da«  der  Jarl 
Agdhi  berrecht,  al*  awiecben  Riialand  und  Jtftonheimar  be- 
findliob  angenommen  wird  (Thorat.  184),  so  ist  dies  nidbt  notb- 
wendig  im  Widerspruch  mit  der  Grenze,  welche  der  Fhiss 
Hemra  bilden  soll.  Denn  der  tndlühnliche  (Tlior.-<t.  188  f.) 
Jarl  iri  li'irt  jedenfalls  zu  den  Jötunen.  —  Saxo  I,  1.  423  be- 
gegnet auch  ein  Flu»»  mit  goldener  BrUcke,  welche  Stcrblicbe 
nicht  ttberscbrnten  dUrCen.  Im  Veriauf  der  I^ilhlung  vcm 
Hiorsteinn  (197)  wird  Jotonheimar  und  Gmndir  mit  Risabud 
unter  König  Godhmundr  vereinigt.  —  Die  Hervörsaga  nennt 
ihn  Kiiiiin^  vou  Jötunheimar,  der  in  Grund  im  Uerad  dhi^Jsnmr 
residiert  iiabe,  203  Ru^j^e,  FAS.  1,  513,  in  der  anderen  i  asÄung 
ist  die  Lesart  wie  sonst  GlaesuvüUum  FAS.  l,  411.  —  Nach 
der  Hervörsaga  ist  daselbst  das  Unstei'Uiobkeitsfeld  Üdäinfakr 
SOS  Bugge,  FAS.  1,  411.  513.  ^  Dieser  Ort  kommt,  aber 
ebne  Besiebun^^  auf  Qodhmundr,  in  der  Saga  von  Ilalfdau 
Eysteinsson  und  der  von  Erekr  vidhförli  vor  FAS.  3,  bl^. 
661.  cm  f.  670. 

(  nuliimunds  Haus  und  Garten  wird  bei  Saxo  eine  Art 
Elybiuiii,  em  Sita  behaglichen  Genusses  geschildert  I,  1,  423  f. 
.Sein  Beicbtbum  gebt  auch  aus  der  Thorsteinssaga  boejar- 
magns  S.  191,  der  Saga  von  Uerraudhr  und  Bosi  FAS.  3,220, 
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dem  Helgathattr  FMS.  3,  136.  138,  dem  Nomageststhattr  c.  1, 

S.  49  (^ed.  Bugge)  hervor. 

Jn  dieses  Reicli  Godhmnnds  kommt  Thorsteinn  naeh  halb- 

DKnuitliclior  Scetalirt  von  Jumtaland  (Thorst.  181).  Daa  kann 
liiuinach  nicht  das  schwedische  Jiimtland  sein,'  Helc^i  (Helj^atli. 
135)  erreicht  es  auf  der  Kiickfahrt  von  Finninn  ]c<mi.  Nach 
J«xo  (I,  1,  422)  liegt  es  iu  ulteriori  Biannin,  -  er  nennt  iibri^ens 
(ilaesisvelHr  nicht.  Auch  nach  der  Saga  von  Hcrraudhr  (208) 
üc^  c&  bei  Biarmalaud.  Die  Hcrvüraaga  (203  Bugge,  FAS.  1, 513) 
renetxt  Godhmundr  nach  Finnmarken  oder  in  eine  Gegend 
zwischen  Halogaland  und  Gandvik  (FAS.  1,  412).  Der 
CdaiDsakr  aber  wird  in  der  Erekssaga  (FAS.  3,  666)  nicht 
weit  östlich  von  Indien  angenommen  und  mit  dem  Paradies 
identificiert.  —  Das  hohe  Alter ,  welches  eine  Fassung  der 
Hervörsuga  (FAS.  1,  442)  Godhmundr  beilegt,  beinahe  hundert 
oder  f\infhundcrt  .laluc,  wird  mit  ilcr  X'orstellunq;  vom  Un- 
6jLrl»li<  likt'iist\'lde  zuöammenhilngen.  —  Von  I\  r.s()n  ist  Godh- 
muudr  ein  llietsc  wie  alle  Bewohner  buiiicb  lu  irlK'.s  (Thorüt.  182), 
aber  nicht  trollähnlich  {Thorst.  18ü).  —  ^lucli  äcinem  Tode 
wird  er  göttlich  verehrt  (llervürsaga  c.  (3). 

Godhmundr  ist  dem  König  Geirrödbr  von  .JfHTmheiraar 
tributpflichtig  (Thorst  183).  Bei  Ablieferung  des  Tributs  hat 
«ein  Vater  in  Geirrödhsgardbar  den  Tod  gefunden  (fikk  hana). 
Er  ist  mit  diesem  Abhängigkoitsverhältniss  Übel  zufrieden 
(Ihorst.  183)  und  fürchtet  bei  Geirrödbr  dasselbe  Schicksal 
ai  erieiden  wie  sein  Vater  (Thorst.  190. 191).  —  Nach  Saxo  (I, 
1,  423)  aber  ist  Godhmundr  Geirrödhs  Bruder. 

lieber  seine  Familie  berichtet  die  Thori»teiiiii&aga  (183), 
da^is  sein  Vater  Ulfhedhinn  geheissen  habe,  aber  auch  Godh- 
mundr, wie  alle,  die  in  Glaesisvellir  wohnen,  —  sein  Sohn  hcisst 
Ileidhrekr  Ulfhamr  und  herrscht  später  in  Jötunheimar  (197). 
—  Die  Helgisage  legt  ihm  eine  Tochter  Ingibiörg  bei  (136), 
Sftxo  (  1, 1,  424)  mehrere  Töchter,  welche  wie  Ingibiörg  die  KoUe 
von  Verführerinnen  spielen.  In  der  Herraudhssaga  hat  er  eine 
Schwester  Hleidhr.  In  der  Hervörsaga  wird  ihm  nur  ein  Sohn^ 
der  weise  Richter  Höfiindr  zugeschrieben  (c.  1).  der  später  die 


<  S.  FA8.  6,  31»  Erinland  fOr  Onualaudj  vgl.  3,  C30  oiu  Venualaud  an 
der  See. 
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wilde  WflJkttre  Hervör  I.  heiratet  (c.  6,  —  FAS.  1, 411. 444. 513. 
523).  Deren  SObne  sind  Angantyr  I.  und  Heidlirekr^  Heidhreks 
Sohne  Angantyr  II.  und  Hodhr,  dazo  eine  Tochter  HenrOr  IL 

Aiii^aiityr«  II.  Sohn  ist  Heidhrekr  Ulfliainr  (c.  15,  FAS.  1,509),' 
also  gegen  Thorst.  —  Zu  seinen  HauHlialt  gehören  Fullsterkr 
und  AUsterkr  (Tliorst.  18o).  —  Nach  der  Saga  von  Herraudhr 
und  Bosi  besitzt  er  einen  Rathgeber  rddgiafi  Sigurdhr,  der  bei 
ihm  in  hohen  Eliren  steht  (FAS.  3,  220  f.). 

Von  Jarl  Agdhi,  der  Uber  das  oben  erwähnte  Heradh 
Grundir  herrscht,  wird  noch  berichtet,  dass  seine  Residenz 
Grnipalandr  ist,  und  seine  zwei  Diener  JOkuli  und  Froeti 
beissen  (Thorst.  186). 

Die  Diener  des  Königs  GeirrOdbr  sind  Dranttr  (DrOttr?) 
und  HOsvi  (Thorst.  186). 

Von  Thorsteinn,  dem  Helden  der  ersten  Form  der  Godh- 
mundgesehiclitcn,  erzählt  der  Bericht,  welcher  uns  in  dcrThor- 
steinsjsai:;;i  vorlic;::t.  Füllendes.  Auf  dem  Wege  zu  König  Gein  iMllir, 
Von  dem  er  nach  dem  Tode  seines  Vaters  belehnt  werden  bull, 
LriÜt  (iodhmuudr  den  ungewöhnlich  grossen  Norweger  Thor- 
steinn Boejarmagn,  der  im  Besitze  eines  unsichtbar  machenden 
Steines  und  eines  aus  Stahl  und  Stein  bestehenden  Feuerzeuges 
ist,  dem  die  Kraft  innewohnt  Unwetter  zu  enseugen,  und  nimmt 
ihui  obwohl  er  ihm,  dem  Riesen,  wie  ein  lächerlicher  Zwei^ 
vorkommt,  mit  sich,  indem  er  ihn  neben  sich  auf  sein  Pferd 
setzt.  Nachdem  sie  den  gefährlichen  und  furchtbar  kalten 
Fhiss  Hemra^  passiert  haben,  finden  sie  andre  Diener  Godh- 
niundö  lunl  komnicn  zu  Gcirrödhr,  wo  sie  mit  einer  seltsamen 
Musik  empfangen  werden  (tu  ecki  ^tti  Thoiaicini  aj  stUniny 
dcgil)  1H4. 

Am  ersten  Tage  veranstaltet  König  (Jeirrödlir  ein  Ball- 
8|uel.  Der  Bali  ist  sehr  schwer,  glühend,  es  tropft  von  ihm 
herab  wie  brennendes  Pech.  Der  unsichtbare  Thorsteinn  unteiv 


*  Durch  dioson  kommt  der  oben  erwihnte  HSg^ni  mit  Godhmnndr  mf 
GlacsbviSllttm  iu  BorUhfttng,  denn  im  86rlathattr,  der  (««8chichte  von 
Ilö^ni  und  Hudliinn,  losou  wir  FInteyjarbok  1,  27i»:  üogrU  dUi  Jlervärm 

lli'nrvardzAöUur  Ileutreksaoiuir  ulfhnm^. 
'  Vimia?  H.  Snorra  Edda,  Skaldskrip  iriiiiil  c.  18  »Ion  F!ms8  Vimtir,  weichen 
Thor  auf  «oinnm  Wojre  v.w  Goirr'Jdhr  überschroiteu  muäs.   ij.  Müllen- 
boff  Allel  Üiuiii»kuudu  ö,  117. 


Digitized  by  Google 


U«b«r  die  llib«lnag»iiM|«. 


im 


stützt  Godbmunds  Diener  Fullsterkr  und  All8t<»rkr  gegen  den 
Wurf  Dniutt«,  Geirrödhs  Diener,  und  Frostis,  Agdhis  Diener, 
iSy  |Mtr  (Fullsterkr  und  Tborsteinn)  enörudu  eU  Frosttu  Es 
seilt  alao  atu>  ab  ob  Fnlkterkr  würfe.  Ebenso  bilft  er  bd 
dem  am  näcbsten  Tage  veranstalteten  Ringkampf  Fullsterkr  und 
AOsterkr  gegen  Jokuls  Diener -Frosti  und  Jökull,  desgleicben 
dem  KOnig  Godhmundr  selbst  gegen  Agdhi  188  f.  und  allen 
Gefährten  Godhmunds  beim  Trinken  189.  Am  dritten  Tage 
huN.st  (teirrödhr  ein  iingehenrcs  Trinkhom  kommen,  das  von 
(inem  [»rophctisch  rp^londcii  Kopf,  der  an  der  TIandhabc  an- 
gebraebt  war,  den  ISaineii  Grimr  hinn  (jtklhl  tulirte.' 

Durch  die  Hilfe  Thorsteins,  der  sich  jetzt  erst  zeigt  und 
wieder  den  Eindruck  eines  Zwerges  macht,  gelingt  es  Godk- 
mimdr  die  Qunst  Grims  zu  erlangen  tmd  Geirrödhr  die  Meinung 
bosubringen^  er  habe  das  Horn  in  einem  Zuge  atisgetrunken  191  f. 
Zorn  Schlosse  tddtet  Tborsteinn  QeirrOdbr  durch  seinen  Qe* 
witterstein  193.  —  Tborsteinn  gewinnt  dann  die  von  einer 
menschlichen  Mutter  gebome  Tochter  Agdhis,  Godhrun,  zum 
Weibe  195  und  wird,  da  er  auf  deren  Erbe,  das  Heradfa  Grund 
mit  Gnipalundr  Anspruch  macht,  trotzdem  er  Christ  ist,  Lehens- 
UiÄüü.  König  Godhmunds  197.  —  Einige  Aehnlichkeit  mit 
diesem  letzten  Zuge  zeigt  die  Saga  von  iierraudhr  und  I>o.si, 
nacli  weicher  Herrandhr  Hleidhr,  die  Schwester  Küuig  Godh- 
munds von  Glaesisvellir,  aus  der  Gefangenschaft  befreit,  dem 
K9nig  also  einen  Dienst  erweist  215|  und  sie  dann  gegen  den 
WiDen  desselben  heiratet,  224. 

Die  »weite  Sage  von  Godhmundr  wird  am  ausfäbrlichsten 
doreh  den  Thattr  von  Helgi  Thorisson  wiedergegeben.  Dieser 
trifft  anf  der  Rückkehr  von  Finnmarken  in  einem  Walde  die 
«cbSne  Tochter  König  Gudhmunds  yon  Glaesisyellir,  IngtbiOrg, 
mit  ihren  Geftlhrtinnen,  deren  Aufzug  als  höchst  prächtig  und 
kostbar  geschildert  wird.  Inpphiörg  trügt  iliin  ilire  Liehe  an. 
&  scblüft  drei  Nllchte  bei  ihr  und  sie  boscheiikt  ihn  heim 
AbiUihied  reichlich.   Später  lässt  Ingibiörg  Helgi;  der  zu  König 

'  Vgl.  djw  prophetische  Trinkhorn  in  UrolfsKaga  Gantrok.Hson.ir  FAS.  Ä, 
164  die  Ton  Godhmundr  stammemlbii  IlUrnor  Grimnr  im  Nornagosuithattr 
c;  1,  das  mab«Mumte  Trinkgettn  Godhronnd«  im  Thattr  toii  n«]gi 
TlionritMii  FM8.  8,  139,  und  die  Horner  Hvitingar  Thonteiiiäsaga  boe- 
jannagns  FM8.  3,  194. 
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iHjUV  surnckgekebrt  ist,  wieder  entfllhren  und  sendet  ihn  nMib 
ciuJiier  Zeit  geblendet  l»eira,  damit  die  norwegischen  Frauen 
kiMi»>  Freude  ;in  ihm  liAtteii.  —  Die  verflihrerischen  Töchter 
ln>dhiuundti  liat  auch  Saxo  I,  1,  424.  £in  sonst  nicht  erwähnter, 
aber  als  etjregiui  üU  tot  manitrortm  domitor,  lot  perictäomm 
»t^etor  beseichneter  Bnehi  heiratet  eine  derselben,  veiliert 
sofort  das  Ged&chtniss  und  ertrinkt  in  dem  GrenzflusB     l,  428. 

An  dem  mythischen  Charakter  dieser  ErzHhlungcn  ist 
nicht  7M  r.wotfflii.  Ich  erinnere  nnr  an  die  Naehricht  von  der 
göttlit'lien  Verehrung,  s.  König  Hölgi  und  Thorgerdhr,  Skald- 
skaparma]  c.  45,  —  welche  Godhmundr  nach  seinem  Tode  ge- 
sollt wurde,  an  den  Udatnsakr,  an  den  eiskalten  Flnss  Hemra, 
der  «ein  Gebiet  begrenzt,  an  die  Namen  der  ihm  feindlichen 
.lökull  und  Frosti.  —  Der  Name  seines  Landes  GlaesimeUir, 
Glasiftvelllr  deiJtet  auch  darauf.  Es  ist  ,Glanzfeld*,  s.  den  Banm 
oder  Hain  (Inndr)  Glasir  in  der  Snon-a  Edda  1,  340  (Skald- 
skaparmal  c.  34)  und  die  dort  citierten  Verse  Gla$ir  ttendr  med 
gulnu(ffutln»)  laußfyt  ir  S{(itys^um,^Olaridvndr  in  derHelga- 
kvidha  Hiörvardhssonar  1,  mit  liöduhvellir  (>.  4B,  als  Sitz  do!> 
Königs  Hiürvardhr;  vgl.  den  Saal  (Mitnir  Grimnismal  15.  Er 
gehört  natlirllch  zu  r/A^r.  dcpf^en  nltcstr  IVdcntung  ,GlaNi>erle* 
ZU  «ein  scheint,  s.  Cleasby -Vigfus^ion  ylyi*,  glaosa,  ags.  tjlaer 
n.  electrnm,  succionm,  vgl.  glaeauvt,  Glaeaiae,  Glaesaria  Pliniu« 
K,  H.  4, 97.  103.  37,  42,  glaemm  Tacitos  Germania  e.  45.i  — 
Als  historischer  Ortsname  begegnet  Qlaemboer  auf  Island,  s.  Re- 
gister zur  Sturlunga,  was  an  Tacitus  Germania  c.  1<)  erinnert, 
aber  vielleicht  nur  zu  verstehen  ist  wie  glaetiimadr  Snorm 
Edda  1,  559.  Der  Gegensatz  dieses  mythischen  AutentliaU:« 
wäre  Nidavdlir,  NidafiöU  Vüluspa  3C.  62  R,  Snorra  Edda  1, 
198  (Ojlfa^nning  c.  52)  ^Finsterfirid'.  Ein  anderes  mythisches 
Loesl  ist  On^pahmdr,  Agdhis  Wohnsits.   Das  Wort  erscbeittt 


Die  Ueberlioferniif,'  fiSliit  rr<it7,  inlor  vlelnu'lir  wn^on  cinifjrT  Pclirei- 
boii^flii  güt»-,  glnt-  uum  glne»-,  d.  i.  tflm»-.  Du  macht  dio  Vorwajidtacluift 
mit  ,Gla8',  nlU.  gier,  ag.«.  glac»,  ahn.  girr,  glneM  sw«ifelhaft,  «bwobl 
alid.  eleclri:  gltitn  vorkommt.  Dio  in  latrinigeher  Vona  llbSifi0f(Brten 
Wörter  stammen  violloicht  von  alt».  gTilan,  agn.  gtUian,  wio  g.  wi»  von 
vüan  uflvr.,  Klugo  V.  B.,  Beiträge  9,  152.  Allerdings  nach  CW^'  wire 
dsan  ftosttNM  oder  jtartwa  sa  erwartsa.  Aber  inBglidMNrwsiM  erhielt 
«leb  In  dem  Yolfcananen  die  alte  Fem  lioger. 
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flu*  GnipahtUir  in  U  der  Snorra  £dda  1,  190  (Oylfaginning  c.51), 
ia  der  Helgakvidha  Hundmgsb&nA  1,  30.  34.  40.  50,  im  Lande 
der  Sobne  König  GramnarSy  8.  oben  S.  686,  QnipaheUir  VOlnspa 
43ff.B.  Snorra  Eddal,  190  (Gylfa^'inning  c.51),  Gn;pahMrv^»^X 
Gnäahmdr  im  Nomageststliattr  c.  5  nach  der  Flateyjarbok.  — 
Dies  Giiipalundr  der  Thorsteinssaga  liegt  im  Heradh  Grundir. 
Grundf  Grundir  kommt  zwar  sonst  auch  vor  (Flatcyjarbok  3, 
110.  566.  FMS,  ü,  335),  haftet  aber  fest  an  uuserm  Mytlms.  In  (U  r 
Hervörsaga  c.  1  ist  es  der  Wohnsitz  Könip:  (iodhrnundö  selbst. 

Mythisch  ist  natürlich  Gcirrödhr,  s.  die  Thorsdrapa  Eilifs 
Oadhmnarsons  Corpus  poeticum  bor.  2,  19,  Snonns  Bericht, 
Snorra  Edda  1,  284  (Skaldskaparraal  c.  18),  Saxo  I,  1,  426,  — 
aber  auch  Agdhi  s.  FMS.  6,  360,  Uhland  Germ.  6,  345; 
Schriften  3,  37  ff. 

Aber  wir  dürfen  wohl  annehmen,  dass  nns  dieser  Mythus 
Dicht  in  der  nrBpri iiiglichen  Gestalt  erhalten  sei. 

Wenn  es  in  der  Thorsteinssaga  heisst,  dass  der  Vater 
(Tv..lliniuiiiis  wie  sein  Sohn  neben  andern  Namen,  die  sie  trugen, 
aneh  Godhmundr  geheissen  haben  wie  alle  Krmige  von  (llaesis- 
vellir,  so  lässt  sich  diese  oifjeiithüniliche  Tliatsaelie  kanm  anders 
erklären,  als  dass  die  Erzählungen,  welche  uns  von  dem  alten 
Ulfhedhinn,  Godhmunds  Vater,  wie  von  Ilöfundr,  Godhmunds 
Sohn,  überliefert  werden,  sich  ureprilnglich,  nicht  in  einer  bio- 
graphiachen  Erzählung,  aber  in  mehreren  Mythen  anf  dieselbe 
Person  bezogen  haben,  welche  vorzugsweise  Godbmundr  af 
Qlaesisvdllum  genannt  wird,  von  dem  verschiedene  und  zum  Tbeil 
widersprechende  Sagen  umgiengen,  so  von  seinem  Sieg  über 
Oeirrodhr  wie  von  seiner  Ermordung  durch  diesen,  welche  dann 
durch  halbgelehrte  üeberlieienuig  zu  einer  pragmatischen  Ge- 
nealogie vereinigt  wurden.  Denn  ein  Anlass  Ulfhedhinn  o(ier 
Hüfundr  Godlimundr  zu  nennen  liegt  nicht  vor,  —  wfthrend  wir 
deutlich  erkeuneoi  warum  Sigi'drifa  (Hildr)  ihren  Namen  gegen 
Rr}Tihildr  aufgeben  musste.  Godbmundr  wtlrde  demnach  wieder- 
geboren, ähnlich  wie  Helgi,  so  dass  wir  die  alte  Vorstellung  — 
s.  CSeasby-Vigfnsson  Dictionary  nafin  —  von  König  Godbmundr 
vielleicht  so  formulieren  dürfen.  Der  göttliohe  Godbmundr  af 
GlaesisvOllum  herrechte  über  eine  Art  Elysium,  er  hat  eine  ver- 
ftlbreriscb  verderbliche  Tochter  oder  Schwester  —  hiess  sie 
Godhrun?  —  er  heiratet  eine  Walküre,  sein  Feind  ist  König 
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Geirrödhr,  nach  einer  Version  unterließ  er  dessen  Tücke ,  nach 
einer  andern  ü})erwlii(lol  er  ihn  durch  die  Hilfe  eines  (iefährten, 
der  ihm  in  zauherischer  Weise  bei  den  drei  Spielen  beisteht. 

Die  Aehnlielikeiten  ili  r  ersten  der  be8])rocheni*n  Erziili- 
lungen  der  ThorHtciubsaga  mit  den  Berichten  über  den  Besuch 
Thors,  seines  OefUhrten  Loki  und  seines  Diener»  Thialfi  bei 
dem  Riesen  G ei rrödhr  ist  deutlich;  Eilifr  Gudhranarsons  Thors* 
drapa  Soonra  £dda  1,  289  ff.  (Skaldskapannal  c.  18) ,  Corpus 
poet.  bor.  2^  19^  —  die  auf  ein  altes  Gediclity  Ton  dem  ein  paar 
Strophen  mitgetheilt  werden,  gestützte  Darstellung  Snorria 
selbst,  Snorra  Edda  1,  284  (Skaldskaparmal  c.  18,  Saxos  Er- 
zählung 1,  426,  wo  Thorkillus  als  Begleiter  des  Königs  Gt)rmo 
bei  GeruthuB  aultritt.*  Der  Gefillirte  Tliors,  der  j]^e(UhrIiche 
FIuss,  die  Tfidtung  Geirrödlis  diireli  eine  feuri^^e  Masse  kommen 
überall  vor.  Die  Fürni  der  spiele  bei  8norri,  da^  Anklammern 
Lokis  oder  Thialiis  an  Thors  bei  Ueberschrcitun^  des  Flusses 
haben  Eilifr  und  Snorri.  Man  könnte  sogar  sagen,  die  Erzählung 
von  Thorsteinn  stehe  der  ursprUngliilion  Qestalt  des  Mythus 
von  QeinrOdhs  TOdtung  näher,  da  in  ihr  der  Begleiter  seines 
Gegners  eine  wichtige  Bolle  spiele^  während  man  bei  Eilifr 
und  Snorri  nicht  sehe,  wosn  Thorr  seine  Gkifi&hrten  mitge- 
nommen  habe.  Doch  kann  sich  die  Sache  auch  anders  ver- 
halten. 

Auch  der  Besuch  Thors  mit  Loki  und  Thialfi  bei  Utgardha- 
lüki  ibt  zu  vergleichen,  Snorra  Edda  1,  loO  (Gylfaginning 
c.  26).  Loki  hat  das  Wettspiel  zu  bestehen,  bei  dem  es  sich 
um  Schnelligkeit  im  Essen  handelt,  Thialfi  den  Wettlauf.  Tliorr 
selbst,  welcher  neben  dem  Riesen  wie  ein  Kind  erscheint,  boU 
das  ungeheure  Horn  austrinken,  die  Katze  aufheben,  mit  dem 
alten  Weibe  ringen.    Vgl.  Saxo  I,  1,  429  ff. 

Entferntere  Aehnlichkeit  zeigt  der  Besuch  Thors  mit  Tjr 
und  Thialfi?  s.  Str.  38,  —  bei  Hymir  in  der  Hymiskvidha.^ 


>  In  scandinavischon  Volksliedern  ist  Name  (Thorkel  Adelfar)  nni  Gk^ 
schichte  der  Helden  bewahrt;  0.  Orandtrig,  Om  Nordens  gamle  lAte- 
mtur  86. 

*  Vgl.  auch  die  Geschichten  von  Ortnits  Bnintwerbnng  und  Hnons  von 
Boideanz  Besuch  bei  KOnig  Oaudisse  (Oodiao,  Dietrich«  Flucht  8187  ff.). 
In  denen  die  Helden  durch  znnhcrkundige  Helfer,  Alhoruli,  Auberon 
nnterstatvt  werden;  s.  Lindner,  Ueber  die  Besiebungen  des  Ortnit  ma 
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Aller  nicht  geringere,  ja  gnKssere  Aehnlichkeit  als  mit 
diesen  Mytlicii  hat  die  Erz.'llilunn:  von  ThorsteinD  und  Godh- 
mamlr  mit  JSiegfriedB  und  Gunthers  Werbung  um  BrUnhild, 
besonder»  nach  dem  Nihehuigenlied.  Der  König  wird  von 
Mmiem  unBichtbareD  Heiter  bei  drei  Spielen  in  der  Weise 
nnterstOtety  dass  er  und  die  Seinen  den  Anschein  des  Sieges 
haben^  während  ihn  der  Helfer  vollbringt.  Das  Ballspiel  heisst 
Tfaorst  186  nach  alterthamltcher  tUinkasi,^  —  Der- 

Helfer  heiratet  eine  Jnngfrau  ans  dem  Riesenland,  welche 
Oodhron  heisst,  wie  die  Tochter  Ginkis,  nnd  wird  Lehensmann 
Godbmunds,  wie  Siegfried  Günthers  Lehensmann  zu  sein  seheint. 

Die  zweite  ErzUhhing  erinnert  an  die  fiir  Siegfried  ver- 
hiingnissvoiie  Verbindung  mit  der  Sehwester  (iünthers,  das 
Verlieren  des  Gedächtnissos  bei  Buelii  nmhnt  «i^eradezn  nn  den 
Vergessenheitstrank,  den  Grimhildr,  Gudbrunö  Mutter,  dem 
Siegfried  reicht. 

Wenn  femer  Godhmundr  der  Besitzer  eines  Elysiums  ist, 
IQ  dem  der  Tod  keinen  Zutritt  bat,  Wenn  Ulf  hedhinn  Godhmundr, 
der  Vater  unseres  Godhmundr  nach  Thorst  ISS  von  GeirrOdhr, 
als  er  in  dessen  Hof  seinen  Tribut  abliefern  wollte,  den  Tod 
gefunden  hat,  also  höchst  wahrscheinlich  durch  Hinterlist  oder 
Ueberfall  von  Geirrödhr  getödtet  worden  ist,  wenn  Godhmunds 
Sohn  Hüfundr,  der  aber  nach  Thorst.  183  auch  Godhmundr 
heis^t  naeli  der  Uurvörsaga  c.  6  die  Walküre  Ilervür  heiratet, 
wird  die  Parallele  zwischen  Godhnmndr  und  Gunther 
dureh  den  Rosengarten  von  Worms,  dea  durch  die  liinter- 
listige  Einladung  zu  Attila  bei  diesem  veranlassten  Untergang 
Günthers,  durch  seine  Heirat  mit  der  Walküre  Brttnhild  ver- 
vollständigt. 

Um  die  Uebereinstimmung  zwischen  der  Godhmundssage 
und  der  von  den  Nibelungen  an  erklären,  genügt  aunSdist  die 


Hiion  d«'  Bordpanx  187*2:  H.  Paris,  Revue  g^ernianiqne  16,  377  ff. •,  Ko- 
m.'uiiA  3,  494  t]'.;  A  Ural',  I  compleiuenti  della  Chanson  d*Hnon  de 
Bordeaux  XVni  flf.  —  Ein  hilfirateher  Zwer^  Slndri  kommt  vor  in  der 
Egilnsg«  ok  Asmnndar  FAS.  3,  447. 

1  Wie  der  Anker  in  Denteeliland  noch  »pMt  Senkelatein  gienannt  wird. 
—  Aber  in  Deutschland  wurde  das  Steinwerfen  nicht  wie  im  Morden 
mit  dem  Ballspiel  vertauscht;  Bintz,  Die  volksthflmUcben  Leibes* 
abungen  des  Mittelalters  (1879)  S   1  tf. 

HiUBns*l*«r.  d.  pMl.-lil»l.  U.  CIX.  Bd.  11.  Hft.  4G 
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AiHialiiue  eines  Zufalls  nicht.  Die  Fülle  einzelner  Zü«,'e  ist  zu 
gross.  Eh  kann  ferner  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Hif» 
üodhminKis.sage  rein  mythisch  ist,  s.  oben  S.  704,  während 
die  Nibelungen8a<::e  Historisches  und  Mythisches  vereinigt.  E» 
ist  demnach  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  historische  Sage  von 
Giinther,  s.  oben  S.  079,  die  wir  uns  aber  nach  S.  683  schon 
mit  der  mythischen  vom  Rosengarten  verbunden  denken  dürfen, 
einmal  mit  der  mythischen  von  KOnig  Godhmandr  in  Berabmng 
gekommen  und  mit  ihr  Versehmolzen  worden  ist 

An  Anlässen  fehlte  es  nicht  In  Oodhmimdr  wie  in  der 
Gflnthersage  finden  wir  einen  König,  der  tlber  eine  Art  Elysiam 
gebietet,  GlaenisveXliTy  Öddinsakr,  Wangio,  Rasengarten y  der  eine 
nahe  weililiche  Verwandte  hat,  deren  Besitz  veihiinf^^nisKSVoll 
ist,  Ingibiörg,  ITIcidhr,  —  Hildiko.  Jieiden  steht  ein  dämoniscli 
gedachter  Köni^  gegenüber,  Geirrödlir,  -~  Attila,  s.  Jordane» 
c.  24 ,  durch  dessen  Tücke  sie  »cliliessiich  ihren  Untergang 
finden.  Auch  der  Name  lag  nicht  ferne  ab;  wenn  wir  uns 
Qtinther  in  sächsischer  oder  angelsächsischer  Form  vorstellen 
Gudhere,  so  kann  der  erste  Bestandtheil  auf  ,Kampf  wie  auf 
yGott'  bezogen  werden. 

Siegfried  war  vielleicht  schon  vor  Verbindung  der  Günther- 
sage  mit  der  Godhmunds  zu  diesem  in  der  Rolle  eines  Bei- 
standes in  Beziehung  getreten.  Da  Godhmunds  Radhgiafi 
Sigurdhr  heisst,  da  der  RadhgiaH  König  Isungs  von  Hertanga- 
land, des  ältesten  Besitz/ers  des  Rosengartens,  unser  Siegfried 
ist,  Thidlirekssa^a  e.  KvS,  s  oben  8.  G83,  m  niüclite  man  w  o\\\ 
vermuthen,  dass  Siegfried  zuerst  an  die  Stelle  jenes  helfenden 
Geführten  König  Godhmunds  getreten  sei,  seiner  Zauberkriifte 
und  auch  seiner  Beziehungen  zu  einer  VValkQre  wegen,  der  ol)en 
8.  690  besprochenen  Punkte  AB^  die  ihn  zum  Helfer  bei  Be* 
Werbung  um  eine  Walkttre  mochten  geeignet  erscheinen  lassen. 
Dann  wäre  er  von  Godhrnundr,  der  mitlsungr  von  Bertanga- 
land den  Besitz  eines  Elysiums  und  Beziehungen  zu  einer 
Walkttre  gemein  hat,  s.  oben  S.  688,  diesem  gleichsam  abge- 
treten worden.  Die  Erbschaft  Isungs  gieng  dann  natürlich 
auf  Günther,  den  Knru^  von  Wanirio  über. 

Die  im  Nibelungenlied  und  in  der  Thorsteinssai^ü  überein- 
stimmende ^^M•llindnn<^^  des  Helfers  mit  einem  ZwLr<;,  von  tlem 
er  die  Gabe  der  Unsichtbarkeit  erhält,  hatte  für  die  Auffassung 
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SicjjiVicdÄ  als  Thorsteinn,  Godhmunds  Helfer,  kaum  eine  Be- 
liuutuiig.  Duü  binil  ätiologisch«'  IMytlion,  welche  die  dem  Helfer 
von  Natur  anhafteiideu  ZüubcrkriiliL  rrklärcn  sollen.  8.  oben 
S.  098  f.  die  iiic()n«^nu'i)zen  in  der  Tiiurslciussaga.  Widiti^  i^t 
nur,  dass  man  bei  Sieg^fiicd  wie  bei  Thorsteinn  Aulaää  hatte, 
eme  solche  erklärende  Vorireschichte  zu  erfinden. 

Ob  es  eine  nordische  Gestalt  der  Nibelungensage  gegeben 
bahey  nach  irelclier  Siegfried,  der  Lehrling  oder  Geliebte  der 
WaUdlie  Sigrdrifa,  dem  EOnige  Gunther  gegen  Attila  bei  ge- 
fthrlichen  Spielen  zanberifiche  Hilfe  leistete,  Wobei  dieser  natür- 
lich nicht  umkommen  durfte,  aber  eine  klägliche  Rolle  spielen 
mnsste,  —  s.  die  dunklen  Erinnerungen  an  einen  Aufenthalt 
Siegfrieds    bei  Attila,   Nibelungenlied    1097,    Biterolf  9472. 
»>417»  W.  Grinun,  Heldenüiige  73 *y  vijl.  die  Siej^friediiiärchen 
Germania  8,  37vi,  Anzeiger  für  deutüclu  s  Alu  rtlium  9,  200  — 
und  die  verführerische  Si-hwester  (Toelitcr)  (Uiiitiiers  heiratet, 
deren  Ehe  mit  Attila  dann  natürlich  H|>ätir  tallen  muss,  eine 
Verbindung,  die  ihm  durch  die  historisch  (Hildiko)  und  mythisch 
(Ingibiörg)  bezeugte  Tücke  der  Frau       i-  <lureh  die  Günthers 
s  Godhmunds  bei  Saxo),  oder  durch  die  Habsucht  Günthers 
den  Tod  bringt,  nachdem  dieser  eine  von  Sigrdrifa  verschiedene 
Walküre  geheiratet  hat,  vieUeicht  auch  hiebei  von  Siegfried 
begleitet  und  unterstütast,  —  oder  ob  gleich,  wozu  die  Vorliebe 
ftlr  das  Motiv  der  gefHhrlicben  Brantfahrt  führen  konnte,  die 
z:mbcrische  Hilfe  8iegfri«Mls  für  die  Werbung  um  diese  Walküre 
verwendet,  von  der  geftihrlichen  Situation  bei  Attila-(ieirrödhr 
auf  die  andere  gcfilhrlichc  Situation  bei  der  Walküif  iilt^^rtragon 
nurde,  wobei  in  einer  Form  der  Sage  die  ursprünglich  nur  l)ei 
Attilu-Geirrödhr  passenden  Spiele  der  Walküre  zugeschrieben 
and  ihr  angepnpst  wurden,  in  einer  anderen  das  alte  Motiv, 
der  Ritt  dnrcb  die  Waberlohe  —  s.  Gerdhr,  Menglödh  —  den 
Charakter  eines  geflihrlichen  Spieles  und  einer  zu  erfüllenden  Be> 
dingung  erhielt,  —  darüber-  möchte  ich  lieber  keine  Vermuthun- 
gen wagen.   Nur  das  ist  sicher,  dass  Siegineds  Untergang  ur- 
sprünglich nicht  durch  die  gekränkte  Liebe  der  Gemahlin  KOnig 
Günthers  veranhisst  sein  kann,  da  diese  eine  andere  Walküre 
war  als  jene,  von  welcher  Siegfried  Belehrung  oder  Licbesguiiüt 
erhallen  hatte,  zugleich  abt  r  auch,  dass  die  Vorstelhmg,  welche 

Siegfried  als  Geliebten  Sigdrü'as  kannte,  einmal  jene  andre, 
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nach  welcher  er  von  ihr  blos  in  wichtigen  Dingen  unterrichtet 
wurde,  verdrängte,  wodurch  die  Identificienmg  beider  Walkflreiiy 
Sigrdrifas  und  Brttnhilds  für  einen  Dichter  oder*die  dichteriich 
verfahrende  Ueberlieferung  nothwendig  ward,  omaomebr,  alt 
der  historische  Charakter  der  burgundischen  K0nig8fanulie  doch 
festgehalten  wurde,  der  eine  unbegreifliche  Damonentücke  nicht 
vertrug.  SioirlViods  Untreue  gegen  Si<;rdrifa,  deren  Ki  iiikung 
oder  Empörung  verlangten  nothwendig  Folgen  und  W  ii  k im n. 
welche  durch  Verschmelzung  der  zwei  Walküren  zu  emer  m 
ausgiebigster  Weise  gewonnen  wurden. 

Dass  das  Motiv  der  Koscngartenkämpfe  filr  diese  Gestalt 
der  Dichtung  von  König  Gtlnther,  in  welcher  vor  dem  Unter- 
gang der  Nibelungen  im  Hunnenlande  die  von  Siegfrieds  Zauber- 
kräften unterstützte  Werbung  um  die  WalkOre  Brttnhild  mit 
den  daraus  folgenden  Verwicklungen  die  Hauptsache  isf,  auf- 
gegeben wurde,  ist  nicht  wunderbar.  Siegfried  hätte  entweder 
nach  einer  Fassung  der  Sage,  von  der  vielleicht  das  Nibelungen- 
lied bei  Sehildi  rung  von  Siegfrieds  erstem  Besuch  in  Worms 
eine  .Spur  bewahrt  hat  —  s.  Edzardi  Gerniaiuu  -(i,  ITT)  —  über 
Günther  sie;j:en  luiu^sen,  eine  ftolle,  die  ihm  als  Gehilfen  Günthers 
nicht  zukam,  oder  er  wäre  iiaeh  der  Thidhrekssaga  c.  222,  den 
Rosengärten  und  dem  Anliaiig  des  lieldenbuches  7,  25.  10,  6 
unterlegen,  was  wieder  nicht  zu  der  übermenschlichen  Helden- 
kraft passte,  welche  er  gegen  Brttnhild  und  sonst  entwickelte. 

Da  der  Mythus  von  Godhmundr  af  Glaesisvöllnm,  sowie 
der  von  den , zweiten  Nibelungen,  den  Söhnen  Granmars,  s. 
oben  S.  686  ff.,  —  nur  in  Skandinavien,  der  mit  den  letzteren 
verwandte  von  den  Isungen  in  Deutschland  und  Skandinavien 
nachgewiesen  ist,  kann  man  nach  dem  gegenwärtigen  Stand  un- 
serer Kenntnisse  nur  sehliesscn,  dass  die  Nibelungen  sage  in 
Skandinavien  die  uns  bekannten  (irestÄltjen  erhalten  haUc  Das 
heisst:  die  deutsche  mytliische  Sic^friedssagc,  ausgestattet  mit  den 
Motiven  A,  B,  s.  oben  S.  t>90fi".,  und  gewiss  auch  mit  dem  des 
*  Drachenkampfes  und  des  Schatzes  —  keineswegs  aber  mit  dem 
der  von  dem  Drachen  befreiten  Jungfrau  wie  im  Siegfriedslicd 
und  in  der  Nibeiungenhandsehrifi  m,  -  und  anverbanden  mit  ihr 
die  deutsche  historische  Gunthersage  mit  den  historischen  Helden 
Hagen  (Aetius)  am  burgundischen,  mit  Dietrich  am  hunnischen 
Hofe,  und  dem  mythischen  Rosengarten  in  Worms  bereiGher^ 
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wanderten  naeli  SkandinaYien,  wo  ihnen  dnrcli  die  AehnlicYtkeit 

Günthers  mit  Godhinundr,  Siegfrieds  mit  Tliorsteinn,  oder  wie, 
immer  dieser  Helfer  ^eliciHsen  haben  inag^  eine  Verbindung  ui  - 
mögh'eht  wurde,  dadurch,  dass  Sies^fried  erst  zu  Godhmundr,  dann 
zu  Isun*^r,  dann  zu  Günther  in  Beziehunj:;  tritt,  in  Folge  deren  die 
burgundischen  Fürsten  nach  dem  Tode  Siegfrieds  als  6^e  Erben 
im  Besitze  des  Schatzes  Nibelungen  genannt  werden  und  mit  den 
sweitea  Nibelungen,  den  nordiBchen  Qranmarssöhnen,  denen  ein 
dlmoDischer  Hagen  zur  Seite  steht,  verwechselt  werden  konnten. 

In  diesem  Znsammenhang  Ist  es  auch  begreiflieh,  warum 
im  Norden  der  historische  Name  Hildiko  oder  Qrimhild  mit 
Ondhrun  vertauscht  ist,  s.  oben  3,  8.  678.  Es  wird  Godhrun 
^meint  sein,  zu  Godhmundr  gehörig^  vielleicht  eine  seiner 
v^^rführerischen  Töchter  oder  Schwestern  ,  /uuloich  dii-  Braut 
au>  dorn  RietienJaude,  weiche  den  helfenden  Thorsteinn  für  sich 
gewinnt. 

Durch  das  Vorstehende  sind  die  Punkt  1,  a)  b)  c)  d)  e)  f), 
'2.  x)  3)  erledfgt.  Was  1.  */),  s.  S.  677,  anbelangt,  so  wäre  es  mög- 
lich, dass  auf  die  Form  der  verrätherischcn  Einhidung,  durch 
welche  Gunther  seinen  Tod  findet,  auch  die  Vereinigung  der 
Günther-  mit  der  Siegfriedssage  von  Einfluss  gewesen  sei.  Wenn 
slmUch  mit  der  Sage  von  Siegfried  auch  die  von  soincp  Ahnen 
nach  dem  Norden  wanderte  und  sich  dort  durch  Siegfried  mit 
der  Günthersagc  vereinigte,  so  könnte  bei  Schilderung  eines 
vtMrütlierischen  Ueborfalles.  dessen  Opfer  Günther  wurde,  die 
rli'*l)t.  !i(]c  Phantasie  auf  i-iii  ähnliches  ^lotiv  in  der  Geschichte 
vuii  »Siegfrieds  Vntor  goleit«'t  werden,  die  Einladunir  Sifrgeirs; 
I«.  Rieger  Germania  3,  196,  Steiger,  Die  ver&chicdencn  Gestalten 
der  Siegfrit'd.s.^age  50  f.  ^  Vgl.  übrigens  die  historischen  Berichte 
von  verrätherischen  Einladungen:  Müllenhoff,  Zeitschr.  10,  150, 
i.  auch  die  von  Jordanes  c.  35  erzählte  Einladung  Fritigemli, 
SszB  If  1,  413  bei  Gelegenheit  der  Harlungen. 

*  Wju  die  Parallele  von  der  Enengung  von  Hagens  Sohn  und  SinfiOtlis 
anbelangt,  so  findet  sie  »ich  nnr  in  den  jüngeren  Quellen,  Thidhreks* 

•aga  niiiT  TIvenscho  Chronik,  und  konnte  hiebei  also  eine  ursprttnglich 
snfSlltge  Aehulichkoit  zwischen  den  verrätherischen  Einladungen  z« 
Siggeinr  tind  zn  Attila  und  doron  Fnltren  HpHter  durch  Entlohrinng  dea 
Zog»  von  d«m  zu  erzeugonUeu  Käcber  vergrOflaert  worden  sein. 
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Oben  S.  HS9  wurde  angenommen,  dass  auch  die  Tödtung 
des  Drachen  und  die  Erwerbung  des  Schatzes  der  dcuteehrn, 
noch  nicht  mit  der  Burgundensage  oontaminierten  Siegfirieds- 
Bage  angehört  habe,  da  diese  Zttge  in  der  Jugendgeschichte 
des  Helden  sowohl  bei  deutschen  als  skandinavischen  Bericht- 
erstattern begegnen.  Ob  dieser  Schatz  aber  schon  in  Deutsch- 
land von  seinen  Besitzern  den  Namen  Nibehmgcnschatz  pfeflihrt 
habe,  ist  zweifelhai't.  Müglicli  wäre  es  jcdenralls,  dass  die  von 
Sieji^fiied  besiegten  Inhaber  des  Schatzes  erst  im  Norden  diesen 
Nhur'Ii  eriiiclton.  Im  Isordcn  it>t  die  Vorstelhing  von  Nijlhrinir 
Nißlid,  dessen  Bewohner  ebenso  Niflungar  heissen  kOnnen, 
wie  die  von  Mmpellz/minrj  Muspelh  synir,  megii-j  lydir,  gut  be- 
aeugty  während  die  von  Laistner  (187U)  gesammelten  und  unter- 
suchten deutschen  Nebelsagen  nicht  ähnliches  bieten. 

Um  2.  y)  l),  S.  078,  zu  erkliireii,  ist  es  nothw<'n(li;_%  eine 
Rückwanderung  der  auf  die  geschilderte  Weise  entstandenen 
Nib(  luni^ensage  nach  Deutschland  anzunehmen.  Wenn  hier 
auch  die  zwei  getrennten  Öagen  von  Siegfried  und  von  Gunther 
unterdess  nicht  ganz  vergessen  waren,  so  konnte  es  doch  ge- 
schehen,  dass  man  den  Namen  Quthormr  in  der  importierten 
Sage  nicht  verstand  und  durch  einen  freierfundenen^  aber  allittC' 
rierenden  Namen,  Gemot^  ersetzte,  während  man  letzteres  bei 
dem  auch  unverständlichen  Giuki  nicht  fUr  nOthig  fand,  Dankrat. 
Daneben  erinnerte  man  sich  noch  Gibica«  wie  Giselhers  und 
Ki  inJiihbms.  ~  Aldriau  mochte  in  der  Thid]irekssa,:;;i  au  i  nbiea« 
Stelle  lict«M!,  weil  dort  Hägen,  Aldrians  Sohn,  Bruder  (iuntherö, 
des  Sohnes  Uibicas  ittt.  —  lieber  Irungr  s.  oben  S.  ü83. 

Durch  die  Annahme  einer  RUckwanderung  erklären  sich 

einige  auüHlligo  Thatsachen  unserer  deutschen  Ueberlieferung, 
die  nichts  mit  den  Abweichungen  von  der  Geschichte  zu  liiun 
haben.  Die  Localisicning  der  Briinhihl  auf  Inhind,  der  Nibe- 
lungen, <les  von  Sit  i^fried  bezwungenen  Volkes,  in  oder  bei  Nor- 
wegen —  vielleicht  auch  der  Name  des  einen  der  Königssöhne 
Seliilbunc,  Nibelungenlied  88.  664;  s.  Müllenhoff,  Zeitschr. 
12,  295.  —  Wenn  ferner  in  Deutschland  und  Frankreich  der 
Eigcniianie  Nibelung  seit  dem  8.  Jahrhundert  ziemlich  häufig 
ist,  Müllenhoffy  Zeitschr.  12,  290  ff.,  in  Skandinavien  aber  wie  es 
scheint  nicht  vorkommt,  Mono,  QueUen  und  Forschungen  1 12, 
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obwohl  Eigciin«amoii,  wenn  auch  nicht  auf  -utujr,^  doch  auf  imjr 
gm'  nicht  selten  sind,  llammqr,  Lj/ttngr,  IIacrlnfji\  Hifmingr, 
Svei-tiugr,  Biring^r,  Erlingr^  und  Namen  der  Heldensage,  wie 
bigurdiir,  Gmmarr,  Gudhrun  sonst  sehr  beliebt  sind,  so  mag 
dies  darin  seinen  Grund  haben,  dass  in  Deutschland  die  alten 
iM^friedslieder,  welche  etwa  die  Gewinnung  des  Nibeiungen- 
tchatseB  erzählten,  lltngt  verschollen  und  vergessen  waren,  wAh- 
rend  die  nordische  Nibelungensage  als  ein  fertiges  literarisches 
Gebilde  importirt  wurde,  dessen  Namen  ebensowenig  zum  Nach-^ 
denken  anforderten,  als  spllter  Iwein  und  Gawan. 

Wann  die  zur  nordischL^n  Nibclungcusagc  vereinigten  Sieg- 
fried uiai  laiülljersai^en  wieder  nach  Deutschland  gekonuiirn 
8iud,  liidüt  öich  nur  annähernd  bestimmen.  Der  bei  den  Früiikru 
und  auch  im  Wormsgau  seit  der  zweiten  Hältte  des  S.  und  im 
9.  Jahrhundert  vorkommende  Name  Ntbelung  kann  nicht  von 
den  Zwergen  und  Dämonen,  wohl  aber  von  den  späteren  Be- 
sitzern des  Schatzes,  die  man  als  Helden  fasste,  ausgehen^  und 
würde  die  im  Norden  vollzogene  Verbindung  der  Gttnthersage 
mit  der  Sage  von  Siegfried,  dem  ersten  Erwerber  des  Nibelun- 
genschatzes,  voraussetzen.  Da  der  Name  in  den  älteren  Docu> 
menten  fehlt,  mttssten  wir  annehmen,  dass  kurz  vor  der  Mitte 
des  8.  Jahrhunderts  die  Rückwanderung  stattgefunden  habe. 
Die  Auffassung  des  Naiucns  Niljelune  aU  eines  literarischen 
ist  jedenfalls  wahrseheinlielier  alö  die  Annahme,  es  sei  ein 
Patronymicum  zu  dem  franzüöischen  Ximlu-n,  Nevelo ,  dem 
deuttichen  Nepolo,  Föratemann,  Namenbuch  1,  U.')5,  E.  RUckert, 
Öberon  von  Möns  106,  da  neöalo  oder  *  neholo  als  Name  gegen 
alle  Krfahrung  verstösst  und  Nimlus,  Neodo  Romanisierung 
von  NibelMug  sein  könnte,  Nttpolo  der  deutsche  Name  in  roma* 
nischem  Gewände ;  s.  oben  S.  674  mMtnies, 

Aber  die  neue  aus  Skandinavien  importierte  Geschichte 
wurde  zunächst  nur  durch  mündlich  prosaischen  Vortrag  ver- 


•  Siurluwjar  u.  dgl.  »iiid  Ap^^elUtivH.  lu  der  Poesie  Völsungr,  Isungr. 
'  S.  Konrad  ron  Aumeabaoaen; 

oIb  tM>e&  dicke  gnchHU, 
«od  «um  einen  Mder&en  man  »ihi, 
dem  2«M«w  dinc  tmmai«  M, 
nädt  dm  'fiemme<  cAier  gtm  «In  lUßl 
denn  näeh  einem  ba»en  toihle. 
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breitet,  wenigstens  im  Westen  und  Südwesten  Deutöchlands. 
Denn  wÄre  im  9.  Jahrhundert  dieser  Stoff,  unter  Anderem  auch 
die  ErzHhlung  vom  Unterfran!];'  flor  l^irgunden  durch  die  Hunnen, 
auf  Iränkischem  oder  alemannischem  Boden  Gegenstand  poeti- 
scher Tradition  oder  Production  gewesen,  so  konnte  Otfried, 
der  Sudfranke,  der  ßo  nahe  am  Rhein  und  Wonns  lebte^  der 
Schiller  des  mit  nordischer,  also  in  der  Landessprache  abge- 
fasster  Literatur  nicht  nnvertranten  Rabanus  Maurus  >  in  dem 
Widmungsbrief  an  Bischof  Liutbertus  nicht  so  TOn  der  dent- 
schen  Laienpoesie  sprechen,  wie  er  es  thut.  Im  Eingang :  dum 
verum  quondam  stmus  inuHUum  puharet  aure$  quorundam  proba- 
tissiniorum  virorum  eorumqm  sanctüatem  laicorum  cantus  inquie- 
iaret  obscmm  usw.  Und  später:  linyua  enini  haec  (Theotiaca) 
velut  a<jrfisfL<t  hnhduv,  dum  a  proprits  nec  scriptura  nec  arte  aU- 
qua  idfin  rst  temporibu8  eocpoJftn;  qitippe  qiti  nec  htstoruat  morum 
aHUceääorum  ut  nnUtae  geiUes  cetera^,  comm&ndant  memoria^, 
nec,  earum  gesta  vel  vUam  omant  dignitatls  amore.  Hätte  er 
epische  Lieder  in  deutscher  Sprache  gehört,  so  wttre  es  doch 
zu  seltsam,  dass  er  nur  die  Ehustens  lyrischer  —  wahrschein* 
lieh  Liebes-  oder  Spottlieder  —  tadelnd  bestätigte,  die  fiziatens 
aufgeschriebener*  epischer  Lieder  yemeinte,  ohne  der  Existenz 
nicht  aufgeschriebener,  aber  gesungener  Epik  mit  einem  Worte 
Sil  gedenken,  die  ihm  ja  nach  der  in  der  zweiten  Stelle  und 
im  Gediehte  1,  1  aubgeöprochenen  Gebiunung  belir  ertreulich 
hätte  sein  müssen. 

Als  oinen  Beweis,  dass  ym  Ottrieds  Zeit  keine  lehen»lige 
Epik  mehr  gegeben  habe,  oder  dass  die  alten  Lieder  mit  »Stotfen 
aus  den  Zeiten  der  Völkerwanderung  und  kur:&  nachher  im 
9.  Jahrhundert  durchaus  vergessen  waren,  dürfen  wir  Otfrieds 
Ausdrucksweise  allerdings  nicht  fassen,  da  Paulus  im  8.  Jahr> 
hundert  zu  seiner  Zeit  gesungene  Lieder  auf  Alboin  bei  Baiem, 

*  De  iiiveiitiotie  Linguarum  ed.  Kol«  6,333:  LiUfirim  quippe  quihu»  uiuntur 
littramanni ,  quoa  nunc  Nordnumno»  voemntM,  in/ra  acriplae  htA0»hgtf  a 
^uibm  ot'ufinem  <iiä  TheoäiMum  AtgtumCttf  UHgumn  IrtAmU,  cm»  ptüm» 
wmkuk  aua  ineaiiK«Uione»qM  «I  dktinatitme*  aignifiear»  proeurmUf  qui 
adhue  pagmm  WM^n«  lniwl«tmtitr. 

^  memoriai  oammendant  wie  memoriae  mandavU  bei  Ein  hart  von  der  Anf- 
zeichnuii^  deutscher  Lieder  durch  Karl  den  Groasen.  S.  LachnMUin  bei 
W.  Grimm,  Heldenwige  27'. 
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Saohaen  n.  a.  beseugt,  De  Gestis  Langob.  1,  27,*  iUr  Sachsen 

auch  das  Hildebrandslied,  der  Heliand,  im  10.  Jahrhundert  Widu- 
kiüd^  Er/.iililnn^cn,  im  11.  das  (^iiciUmbui'gcr  Chrouicon  MO. 
88.  3,  31  -  sprechen,  für  Frieslaiul  im  9.  Jahrhundert  der  blinde 
Sänjrer  Benilef,  Altfridiis  Vita  Liiulgeri  ^[G.  SS.  2,  412,:»—  fVir 
Akmauaien  im  10.  Jahrhundert  vielleicht  der  Waltharius,  flUr 
Franken  im  9.  Jahrhundert  yielleicht  der  Poeta  Saxo  5,  117,' 
demzufol^^c  CB  vulgarin  canuna  gab^  in  denen  karolingische  und 
merovingieche  Fttrsten  berangen  wurden. 

Nodi  allgemeiner  hatte  sich  Einhardus  in  der  Vita  Carolic. 
29*  mid  ihm  folgend  der  Poeta  Saxo  5, 545  *  ausgedruckt,  wenn 
oe  die  Anfxeichnung  alter  historischer  Lieder,  der  harhara  €t 
miiiqmtmma  earmina  durch  Karl  den  Grossen  enstthlen.  Diese 
SamndunLT  diirt'en  wir  wohl  unter  den  deutschen  Büchern  mit 
Stoffen  ilcr  Heldensage  verstehen,  welche  im  10.  .lalirhundcrt 
iulio,  der  Erzbischof  von  Reims,  kannte,  MH.  SS.  3,  BOf)." 
Auf  die  Stelle  bei  Thegan  Do  gestis  Ludovici  MG.  SS.  2,  094 
ist  nichts  zu  geben.  jSie  lautet:  ItUinam  vero  $iaU  natwidem 
afiiualiier  loqni  potuU,  ssiumm  wfo  in  omnibut  acnpiwi$  tpiri- 
talem  sf  morcdem  »sc  mm  H  anagogen  optime  noverat,  poeüca  cat' 
mma  gentiUa,  qvuie  m  iuventuU  didicerat,  reqnai,  nec  legere 
nee  audire  nee  docere  vohiii.  Dann  von  seinen  körperlichen 
Eigenschaften.  Unter  den  earmina  gentäia  kennen  also  sehr 
woU  die  heidnischen  Dichter  Virgil  und  Ovid  verstanden  sein. 


'  Alioin  v0ro  ita  praeäarnm  Umg«  lalitqmt  nomen  ptrcrdm^^  kaetnm  tUam 
optul  Aiioaribmiti  getUem  quam  H  Saxonum,  ned  et  nlioa  ehudem  Ungunf 
Kominet  -  in  eorum  rftrmtmbtu  cekfn'f  'ur.  Paulus  hat  also  «ton  B0griif 
der  germanischen  äpnchen,  die  aUi  hoanutiu  können  Angelaachaen  «ein. 

S.  Wid^idh  "Off. 
^       iUe  fuit   Thideric  de  lh'ni'\  ih-  i/ud  cnntohant  rn.xdi  i  <<liin. 
^  w  Hernie/  rognomento  vicinin  jutin  uduHKium  canvi  eriU ,  <///ta  anliquorum 

actu»  regitmque  certamina  more  genlis  tttae  non  inurbane  canlare  mverat, 

*  Eft  quoqm  Um  neium,  vulgaria  aumbrn  me^ni»  LtmÜht»  eiu»  avo»  €t 
proaoM  edümml:  P^ppioM  Obrolo»  Rlndonieo»  et  ThmAtko»  et  CarUh 

^  Utm  barhara  et  anÜqumima  eormma  guibu»  veUrttm  regum  actuM  tt  beüa 
ratuAatätw,  serifirit  vtemoriaeque  MandavU* 

*  nec  mm  quM  vderwm  deprornnM  praUin  r^um  Barhara  numdavU  earmjmt 

liUerulüt. 

^  SiMicU  (Fuleo)  eUam  ex  liöris  letitomeit  de  rege  qmodam  Hermmrko  fiomMi«. 
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VoUgiltige  Zeugnisse  ftlr  epischen  Volksgcsaiifr  im  ;mi^ 
gchciulpn  8,  und  im  9.  Jahrhundert  haben  wir  'It  inn.uli  imr 
ttir  Bttiern,  Sachsen  und  Friesland.  Denn  der  Wuhliariu»  kann  , 
auB  •inem  deutsolieD  Buche  geRchOpft  haben,  das  Lieder  ent- 
hielt, die  am  Ende  des  8.  and  im  9.  Jahrhundert  nicht  mehr  \ 
gesungen  wurden.  Otfried,  der  doch  mit  Alemannien  in  Ver- 
bindung stand  wtMHs  nichts  von  lebfndigor  Ejiik  daselbst  und  ' 
leugnet  ein  solclu  s  lim  li.  Ganz  unsicher  ist  da»  einzige  Zeng- 
uiss  fUr  Frauken,  das  des  Pocta  Saxo.  Wir  lernen  auti  seinen 
Worten  nicht,  oh  die  Lieder,  wenn  sie  dentich  waren,  au  seiner 
Zeit  noch  gesungen  worden,  —  Otfried  der  FVanke  weiss  nichts 
davon,  —  noch  ob  »ie  aufgeschrieben  waren,  —  Otfried  leugnet 
pH,  —  norli  ob  sir  o|)i.sclifr  Natur  wnren  oder  lyrischer  wie  da» 
Ludwigslied,  —  sulclic  Kiikuiuien  auf  lebende  Personen  stellt 
Otfried  nicht  in  Abrede.  Aber  auch  daas  er  ti;iaUit>chc  Lieder 
meinte  ist  nicht  bewiesen,  auch  andre  Stimme  konnten  von 
KaroKngern  und  Merowingem  gesungen  haben,  und  die  Mög- 
lichkeit ist  nicht  ausgeschlossen,  das»  er  westfrilnkische  vielleicht 
sogar  romanische  Gefliehte  L^cmeint  habe;  Hajiia.  Orlgini  drll' 
epo|>ea  iVanccse  27.'')  tY.  lind  diose  Möi^lichkcit  müst«eu  wir 
bcuutzen.  Denn  was  in  Haiern  und  Sachsen  vurgicug,  brauchte 
Otfried  nicht  nothwendig  an  wissen.  Aber  die  literarischen 
ZustKnde  seiner  nichsten  Landsleute,  der  Sttd-,  Rhein-  und 
Ostfranken»  der  sOdUcben  Bipuarier  uiul  auch  Alemannen 
musstc  er  bis  zu  oinem  gewissen  Or.idc  kennen. 

Bei  diesen  Slam  inen  gab  es  demnach  im  1>  Jahrhundert 
entweder  gar  keine  epiüchc  l'oesie  mit  Slulfcu  der  Ileldcu- 
bage,  weder  wturden  die  alten  Lieder  noch  gesungen  noch  turne 
mit  den  alten  Stoffen  gedichtet,  —  oder  es  war  die  Gtataaselie 
Thfttigkdt  und  Erinnerung  so  gering,  dass  Otfried  sie  iibersehen 
konnte.  Al»o  auch  keine  I..ieder  von  (lllnthcr  und  Attila.  — 
«li«>  Otfried  fiir  ^geschichtlich  hätte  halten  müssen,  —  al-o  .iiu  b 
keine  mit  (iemtjtotte  uuberer  24ibeluiigcu»agco.  Damit  stimmt  auch 
die  Namensfonn  QrimnkiU  in  dner  Womuer  Urkunde  von  785, 
MuUenhoff,  Zeitschr.  12,  299.  Wo  immer  diese  Form  ent^ 
»lamUn  IhI,  und  sie  kann  auch  auf  einer  mitteldeutschen 
Bildung  krim  für  tjrtm  wie  A  /:  /  iieb  n /r  beruhen,  immer  ist 
sie  schwer  mit  der  Vor^trlliin;^^  lel.eiidi:;er  NilH  lnntjcndichtnnf^ 
in  Einklang  zu  brmgen,  da  (irimhild  docii  in  der  AUiiteratiou 
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vorkomiüi'u  mnt>.stc.  Entweder  gab  e«  jui  den  <  )rton,  wo  Oifin- 
hilt  eutsüiud  und  uut'gcnommeu  wurde,  gar  keiuu  GUaUicr-  oder 
Ifibeliingcnsage,  od«r  keine  DkditQng»  sondcrft  nur  mnndlich" 
pnwaiselie  Tniditioii,  oder  e»  fiuid  ein  plOtsKcher  Bruch  nut 
der  vorhandenen  Dichtung  statt  und  man  ersetzte  Gedichte,  in 
(l  ji.  ii  (iriiiiliild  mit  gold  «llitterif^rf*-,  durch  andre,  in  denen  der 
>tame  mit  km/t  gebunden  wordi  ti  konnte. 

Die  Sammlung  Karl  des  Grossen  mUsste  dann,  wenn  sie 
frSnkiBclie  und  alemanniaehe  Lieder  aus  alter  Zeit  antiqiiürima 
C9rmma  enthielt,  sehr  geringe  Verbrdtung  gehabt  haben,  oder  rie 
entbleit  kein  Lied  in  einer  Sprache,  welche  Otfricd  Air  Theodisca 
ansali.  Ks  können  wcptfrfüikisclu',  nifdorfnlnkisilie.  .siicliKisclie 
Lieder  gewesen  sein,%'ielieicbt  »pit  lt  mu'tne  (jeidm ctiinrac  daraut"  an. 

Die  erste  BlUthczeit  der  c[n»chen  Poesie  war  im  Jubr- 
bnndert  wohl  fllr  gana  Oberdentachland  schon  lange  vorbei; 
aber  es  bereitete  sich  zum  Theil  durch  fremden  ESnflosa  eine 
zweite  vnr.  Im  10.  Jahrhundert  kamen  die  Markgrafen  Gere 
«nd  Kckewart,  der  Bistliof  Pilgrim  von  Parsau  in  den  Kpos; 
die  EinftifTunt^  Irntrids  von  Thüringen,  Irings,  s'.  Widukind, 
Volkers  und  des  mythischen  HUdigcr  von  Pöchlarn  i>raucht  nicht 
llter  zu  »ein.  Im  10.  Jahrhundert  finden  wir  auch  die  ersten  Zeog- 
oine  für  Bekanntschaft  mit  der  norddeutschen  oder  skandina- 
vischen Gudrunsage,  in  Alemannien  GtUerun^  in  Baiem  (Jhutrunf 
Zeit«tdir.  iL',  ''If).  27.  :'.12.  etwas  später  gelangt«  dit;  Star- 
kjidlisage  nach  dem  Süden,  Anzeigt  !-  f.  d.  Alt.  10,  68. 

In  welcher  Gestalt  die  Stoffe  der  deiitscheu  Lieder  von 
Siegfried  und  Ottnther  nach  dem  Norden  wanderten,  in  welcher 
Gestalt  der  Inhalt  der  Nibelungensage  von  Skandinavien  nach 
Beutwbl  and  gelangte,  id>  durch  gesungene  Lieder  oder  prosat- 
*<*he  mündliche  Erzählung  ndcr  beides,  wissen  wir  nie  Iit,  Denn 
'lass  es  in  Dcntscblnnd  oder  bei  den  Angelsac  lisen  kein  Ana- 
••^on  zu  der  in  .Skan<linavien  so  gut  bezeugten  mUndliehcü 
IVadition  kunstmilssiger  Prosa  gegeben  habe,  lllsst  sich  nicht 
beweisen.  Die  von  Lachmann  in  der  Kritik  der  Sage,  An- 
merkungen wim  Nibelungenliede  S.  34«,  hervnr;;;i  liobenen  lieber- 
einstimmungen  zwischen  deutscher  und  nordischer  Dichtung  in 
EinzeHieiten  poetischer  Ausftlhrunp:^  kfinnen  amdi  in  prosatBchcr 
KrzüLilung  aus  dem  Norden  nach  Deutschland  oder  von  hier  nach 
dem  Norden  gewandert  «ein.  Letatetes  mi^  der  Fall  sein  bei 
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dem  Motiv  der  ahnungsvollen  Träume,  ilurcli  vveklie  dii;  Bur- 
pmden  von  der  Fahrt  nach  dem  Hunncnlaud  abgehalten  werden 
8<)lh  n.  Nibelungenlied  1449,  Atlanial  10,  Völsnnerasapra  c.  34f., 
Grimildö  haevn  A4.  5,  B  3.  4,  —  nur  Abmalinungcu  tinden  «ich 
in  der  Thidhrekssaga  e.  362 1  in  der  Hvenschen  Chronik, 
Gnindtvig  Folkeviser  1,  40,  im  facröißchen  Högnilied  27.  Das 
kann  eine  Erfindung  deutscher  Poesie  des  6.  Jahrhunderts  »ein^ 
möglieherweise,  wie  Lachmann  schon  bemerkt  hat,  nicht  der 
Nibelungen-,  sondern  der  historischen  Gunther-  oder  Burgunden- 
dichtung  angehörig.  Aber  bei  der  Beliebtheit  prophetischer 
Träume  in  der  nordischen  Prosaliteratur  und  Verbreitung  der 
isländischen  Saj^a  W'iSli.  *J7,  157  ist  nordiöcher  Ursprung  nicht 
ausgeschlüsäcn. 

Auf  dieRcn  woisrn  die  andern  Uebereinstimniungen  ziem- 
lich (h^utlich.  Daöd  Hägen  auf  der  Fahrt  zu  den  Hunnen  so 
heftig  rudert,  das»  das  Buder  bricht,  Nibelungenlied  1504, 
Atlamal  35,  Völsungasaga  c.  35,  Thidlirekssag»  c.  366, 
Grimiids  haevn  A  19  (Volker),  Högnilied  57  könnte  nach  der 
Situation  allerdings  der  deutschen  Gttnthersage  angehören, 
es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  Binneidänder  einen 
Helden  ab  gewaltigen  Schiffer  feiern,  während  sich  der  Zug 
im  Norden  auch  sonst  findet,  s.  WSB.  97,  155,  —  dazu 
auch  Fridbthiofssaga  FAS.  2,  88  —  und  auch  bei  den  see- 
fahrenden (Irieehen  vun  Herakles  erzählt  wurde,  Bugge, 
Studien  13.  Die  Stellung  des  Ruderers  mit  dem  Gericht  gegen 
das  Steuer,  welche  ftir  das  Kuderbrechen  beinahe  nothwendig 
ist,  finde  ich  zwar  bei  den  Skandinaviern  FMS.  7,  2öÖ, 
aber  nicht  bei  den  Deutschen  des  Hinnenlandes  bezeugt.  — 
Dass  die  Rurgunden  bei  ihrer  Ankunft  im  Hunnenland  ■  L^leich 
nach  dem  Schatz  gefragt  werden,  Nibelungenlied  1677.  1679 
(von  Kriemhilt),  Völsungasaga  c.  36  (von  Atli),  nicht  auch  in 
der  Liederedda,  s.  Symons  PB  Beiträge  3,  242  f.,  Thidhreks- 
saga  c.  373  (von  Grimildr),  vgl.  Högnilied  85  ff.,  —  dass  der 
überlebende  Günther  sagt,  der  Schatz,  um  den  Niemand  wisse 
als  er  selbst,  solle  auf  immer  verborgen  bleiben,  Nibclungen- 
Ih  tl  2306.  ^^O?^,  Atl.ikvidlia  2^i,  ^'öl.sun}^^a^^a^^a  c.  37  setzt  die 
AutTassunfT  der  Burj^unden  als  Herren  des  Schatzes,  als  Nibe- 
iunt;cn.  nnmit  die  Verbindung  der  (ninther-  mit  der  Siegflied- 
sage  voraus  und  verräth  dadurch  nordischen  Ursprung. 
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VllL  SITZUNG  VOM  18.  MARZ  1885. 


Herr  Dr.  F.  von  IMa.isbur^:^«  Hofsecretiir  in  der  Aller- 
hüclistrii  Kabinotskaiiziei ,  überisendet  mit  Zuschrift  filr  die 
akadt'iiiische  Bibliothek  seine  beiden  8clirilU;ii:  ,i)ie  Urgani- 
anuig  der  bdhinischen  lialso^erichte  im  Jahre  17()5'  und  ,Die 
Galeerenstrafe  in  den  deutschen  und  böbmiachen  Erbländern 
0<>steiTeicbs'  1885. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 

Sitzungüberiehte  bestimmte  Abhandlung:  .Die  Nachrichten  des 
Hergbewohnerö.  Ein  Thcii  innerer  japani.seher  Geschichte  vom 
Jahre  1271  n.  Chr/  vorgelegt. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  F.  Maassen  legt  eine  Ab- 
handlung: yPsendoisidor-Stndien  IL,  Die  Hispana  der  Hand« 
Schrift  von  Antun  und  ihre  Beziehungen  zum  Pseudoiaidor' 
fOar  die  Sitzungsberichte  Tor. 


Von  Herrn  Dr.  Johann  TIanuaz  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Ueber  d&s  ailmälige  Umsichgreifen  der -n-Declination 
im  Altindischen^  mit  dem  Ersuchen  um  Ihre  Aufnahme  in  die 
Sitznngsbencbte  Uberreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
sagewiesen. 
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▲n  DraokmhrUk«!!  worden  vorgnUgts 


Akndvinin  iimioji-tn  -'i  i  u  KmkowUt  MonauMHita  PolonbuB  biatoricm.  Tomu 
IV.  Lwow,  Itm-, 

—  SUttodkwn«  pniwa  poUkiogn  pomnikt.  Tom  VII,  Zemtyt  III.  CrM«via«i 

IKH.^.;  4". 

—  iUbytki  prxodhUton-csnn  Zietn  pokkicU.  ^eria  I.  Franf  Krölemki«. 
Zetzyl  3.  Ktakow,  IHHtt;  4». 

—  Slownik  SyDOnlmöw  ixtUkicb  pne«  Udcap»  Aiimmm  Stuiiiiawm  Krm- 

!ti  i'xk  i  P^ro.  Tonm  I.  W  Rmkowit»    l**«"»;  H". 

—  Itoxprawy  i  SprawoulanU  r  poNiodxcii  wydzialu  filolugtcznegu.  Tom  X. 
W  Kmköwie,  1^;  8". 

—  Sprawozdatiia  KnnÜNyi  jrzykow^j.  Toni  III.  W  Krakow!«,  1884  }  8*.  — 
—  Jan  Brosek.  1586— IGäti.  W  Krakowie,  18«4;  8». 

Biiael,  ITuivMtitft:  AkadeiiiiKlie  8ehrift«A  pro  1880—1883;  63  8iflekav 
8«  und  4". 

Huseo  nacion«!  de  Ilixico:  Anale*.  Tomo  III,  fintrega  6*.  Mexico,  19»*; 
P«Ho. 

Riee,  Lewis,  M.  K.  A.  &:  Catatugn«  of  8a,Mkrit  Ifaoiimrlpto  in  MjMore 

and  Cotirp.  Han(ra)'>r<>,  18«! ;  ft». 
Sveietj,  tlio  AsiaUc  uf  U^ngal:  UibUutli<Hvi  indica.  Old  seric».  Nr.  219, 
Calctttta,  1884  ;  8*  —  New  lortw,  Nn.  Sil,  518— 8«7.  Cftlcatt*,  1884 

bis  ISü.'..  «• 

.Society,  tlie  American  geu^rapliical :  Bulletiii.  1884.  Nr.  3.  New •  York i  )i 


riisniiiier.   Die  Nachrictiie»  des  Bergbewohners. 
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Die  Naclirichteii  des  ßergbevv  obiiers. 

Ein  Theil  innerer  japanischer  Geschichte  vom  Jahre  1471  n.  Chr. 

Dr.  A,  Pllsmaler, 

tdrfcl.  Mttfli«4»  4«r  Infi.  Abi4««il*  i«r  WiweueluiflOB. 


Die  von  dem.  Kaisersohne  ^  ^  Tuda-teune  im  dritten 
Jahre  des  Zeitraumes  Bun -raei  (1471  n.  Cbr.)  an  dem  Hofe 
von  Mijako  Iiinterlegte,  in  sehr  schwerem  Japanisch  geschriebene 
Sebrift  \]H  "fj  y  y  S&  Jama-gaim-no  ki  ,die  Nachrichten 
des  Bergbewohners'  stammt  gleich  dem  früher  bearbeiteten 
jj^  1^  Ig  Fudgi-katea-no  ki  ^Kachrichten  von  Fadzi- 
kawa'  ans  der  Zeit,  in  welcher  die  Kämpfe  zwischen  3|||||  J\\ 
Ii  Hoso-kawa  Katsii-moto  und  jlj  ^  ^  Jama-na 
So-sen  sowohl  die  Iljiuptstadt  Mijakü  als  deren  Umge;?end  in 
ein  tobendes  Krieg-slagcr  verwandelten.  Tadn-tsnne  erwähnt 
iiiilcssfn  diese  «^ewissermassen  äusseren  l)o;2;(d)i'nliciten  nur  vor- 
übergehend und  beschränkt  sich  auf  dan,  was  von  ihm  bei 
dem  Tode  .meines  VaterS;  des  zurückgetretenen  Kaisers  G^o- 
ksna  sono  erlebt  ward. 

Unter  dem  auf  dem  Titel  enthaltenen,  jedoch  in  dem 
Texte  bloss  viermal  gebrauchten  Worte  \i\  "Jj  jama-gatau 
39'gbewohner'  versteht,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
eigibt  und  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  Tada-tsnne  sich 
selbst.  Kaiser  Go-hana-sono  ward,  der  in  Mijako  herrschenden 
Verwin-ung  wegen,  in  einem  abgeschiedenen  Gebirge  des 
Reiches  I-se  bestattet  und  wird  im  Uebrigen  von  einem  Ge- 
birge wenig  gesprochen. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat  die  in  dem  Buche 
vorkommenden  Zeichen  der  chinesischen  PÜanzenschrift,  unter 
welchen  viele  erst  mUhsam  entziffert  werden  mnssten,  überall 
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durch  gangbare  chinesische  Sclirift,  die  Zeichen  des  Hiro-gA^na 
hingegen  durch  die  gewöhnliche  Sylbenschrift  ersetzt. 

Tada-tsune^  von  dem  ein  äusserst  kurzer  Stammbaum 

vorH(*;^^t,  Ix  kleidete  das  Amt  eines  zn  der  zweiten  Ivangstufe 
fi^ehöreiidt  ii  mittleren  Vorgesetztxün  (  ^  iiaka-tLnkajui)  und 
HeichsdieiK  rs.  Kr  süirb  schon  im  sechsten  Jahre  des  Zeit- 
raumes Ikm-mei  (1474  n.  Chr.),  lange  vor  seinem  iilteren 
Bruder,  dem  Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado,  welcher  erst  im  neunten 
Jahre  des  Zeitraumes  Mei-wö  (löOO  n.  Chr.),  neunundfünfzig 
Jahre  alt,  starb.  Tada-taune  wurde  nachträglich  zn  der  ersten 
Rangstufe  mit  dem  posthumen  Namen  ^  ^  ^  noUi-no 
ttn-tsü'win  erhoben.  Der  Name  des  aus  der  älteren  Geschichte 
bekannten  Aufruhrers  Tada-tsune  (1028  n.  Chr.)  wird  in  Bezug 
auf  das  erste  Zeichen  anders  tada-tmne)  geschrieben. 

lieber  die  Vorgänj^e  L'iiicr  etwas  früh*  r<  ii  Zeit  berichtet 
noch  ein   grösseres  Werk  ^  Go-so-kuo-win's, 

Vaters  dos  Kaisers  tio-hana-sono  und  Orossvaters  des  Kaiser- 
Hohnes  Tada-tsuno.  Dasselbe  fUbrt  den  Titel  ifj^  ^  =^  l#t»- 
jeB-no  ki  ^Nachrichten  von  Camelienblättern'  und  wird  unter 
den  in  Handschrift  verbreiteten  Bttchem  verzeichnet  Ein 
zweites  von  der  Geschichte  der  Jahre  1467  und  1468  n.  Chr. 
handelndes  Werk,  welches  den  Beginn  der  genannten  Wirren 
beleuchtet,  das  |ß  "fü  (wo-nin-ki)  ^Geschichte  des  Zeit- 
raumes Wö-uin^  wurde  nicht  erlangt. 


Die  Nachrichten  de«  Bergbewohners, 
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Ko-timi-tra  bun-vtei  mi-tjsu-no  totn  ni-ja  \  ffttsi-htjer»  kartt- 
uo  jiiku-e-mo  giri-haberazu  \  nah^  jo-no  nnka  kure-madö  koro 
nan-ba  |  mtm-te  koUfwnri'm  m-iw  natjeki  j  tcaga  nä  kUo-ttu-no 
keietri'-mt«  [  m^ako-no  kaia  OKuri-jwrum  )  momo-tftMio  vtri  ijt- 

Dieses  Jahr  ist  wohl  das  dritte  Jahr  Bun-mei.'  Wohin 
der  wieder  zvirftckk ehrende  FrUhlinfr  sich  wenden  werde,  weiss 
man  nicht.  Da  es  im  Ganzen  eine  Zeit  ist»  in  welcher  die  Weit 
in  Dtiak«Ih«it  inft»  habe  ich  noch  wAa,  bei  dem  Beklagen  der 
Umittnde  im  Alter,  ein  einsigeB  Gefilbl  imd  raide  die  Qe-  - 
danken  nach  Mijako.  Es  ist  wohl  nicht  nölfaig,  von  dem  Inneren 
derhandert  Breitungen^  aca  sprechen. 
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Ija»i-ki  tami-no  to  mnde-mo  |  nhon-hikari  kakure-tamajerti 
hmaii4-ni  |  üarti-tpo  m«jli>rtt  ty»*im*mo  Aoienm  |  jutd-arof  ktM- 
btroMi  I  etySsMio  hmiMuAi  horo-wa  |  tito><io/aMM-sarfo-mo  toinim* 
haie-nuru-nt  \  jb^fb  hi-mtrorgi^  hödo^bn  |  «orcMio  tro  tntiniiba« 

»  kt-tiki'tatit». 

In  Traurigkeit,  bei  welcher  selbst  vor  den  Thllren  des 
niedrigen  Volkes  das  hohe  Licht  sich  verbirgt,  ist  kein  Gebäude, 


'  Dm  dritte  Jahr  de«  Zeitmamaa  Run-iuoi  (1471  n.  Chr.). 

*  Die  hundert  Breitungen  sind  der  Palast  de«  Uimmelatohnwk 

Mnasib«.  d.  phil.-hist.  Cl.  CU.  Bd.  IL  UA.  4? 
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in  welcbem  man  dem  Friiiiiinge  entgegenzieht.  Zu  «Jiner  Zeit, 
wo  der  Palast,  in  welchem  Schnee  und  Schlössen  verfinstern^ 
nicht  Zeit  hat.  waren  immer  mehr  die  Gehirgsdörfe r  gänzlich 
▼enperrt  Endlich,  seit  der  Zeit  des  Wechseins  der  Kleider,' 
gewährte  die  Farbe  des  Himmek  hellglttn£end  ihren  Anblick. 
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UtiM-no  X»mint-ino  t<9tt-n-£a  mcare-jtite  |  X»»»  naranw  kaiki' 
ne>iio  ii<ft<^iRO  Aana  mat»i*gauHH%i  miMM-no  ^s«-«  tVo-(btt&^ioa- 
fort'  I  sorßrto  naki  sUa-gma-no  haUu  mqf^ideie  \  tsuju-kdci  hodo 
na^  nagafM-hahenMd  |  omoi'idenru  kttio  üwokn-fs. 

Bei  dem  Zfitwierig-en  Leid  des  Wolkendiinstes  des  Berf;^- 
gipfels  zeigten  sieh  in  den  unzilhligen  Mauerwurzeln  die  Blumen 
erwartungsvoll,  die  Wipfel  der  Pflaumenbilume  gingen  in  Fär- 
bung Uber.  Die  unteren  Pflanzen^  wo  diess  nicht  der  Fall  war^ 
aprossten  zudem  hervor  und  indem  man  auf  ihre  thauigen 
Mengen  blickte,  waren  viele  Dinge,  die  in  die  Gedanken  kamen. 

Ta-na  mitturu^  \  kage'no  sita-gma  \  ika-ni  sm  |  Aom-no  me- 
gumt-no  |  ttttfu  Mje^n  jo-vi, 

<  DieM  Zett  tat  der  swmto  Mon^t  des  Jahreo. 

'  Tamomi-ttitm  ,m«D  hat  gehofft*  sehtiot  als  to-no  mitnaru  ,det  Feldes 
milender*  hingestellt  bq  Min. 
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Dea  Felde«  fblkiider 

Scliattcn,  unto*  ilim  die  Pfiansen 

Wie  werften  sie  »ein. 
Des  Frühiingü  Gnade, 

Der  Thau  wo  geschwunden  ist,  in  der  WeltV 

1/   ZI   V   1J    ^    \)    {    y   \y  ^ 

Kaki-ne-gakure-ni  |  juki-no  mura-mura-no  kori-hab«ru-mo  [ 
m-kara  tture-juiki  kokoUi-tite. 

In  dem  Venteck  der  Maawwimeln  waren  Schneelunifen 
gefroren,  und  man  batte  eben  ein  peinliclies  GefttU. 

Snkl-dittd-U  I  kij«-n  aio  hwo  |  katum4urt  |  fuAonru  haru' 
iio|^ib'*WO  mirn-m-tno. 

Vorausgehend, 
Ge8chwun»\on  nachher. 
Traurig  tnag  man  sein, 
Uebrig  geblieben  dea  Frttblinga 
Schnee  indeaa  man  aieht. 

Tj;    h  7   t  U         X  S 

Tmi-no  uguim-no  [  fwu  »u-datsi  idznru  tajori-ni-tm  j  noki- 
^9rn  ko-dtutai  ndhr-mo  ]  mono-omö  mi-wo  koto-toi'gauxhni  obojeU. 

Die  Naohtigall  dea  Thalei^  bei  der  Gelegenlieit  ala  eie 
Ton  der  alten  Avfaitntange  hervorkam,  sang  an  dem  Vordach 
liin»«  P>iinmo  und  bemerkte  mich,  den  Sinnenden ,  mit 
trageudeu  Antlitx. 

47* 
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Onazi-ne^i  \  warS'mo  nake-domo  |  uguUu'ja  \  haru^wo  fnadtu 
nru  I  nanuda  naru^ran, 

Bfit  gleichem  Laute 

Wenn  ich  auch  weine. 

Bei  der  Nachtigall  vielleicht, 

Die  den  Frühling  im  Voraus  kennt^ 


Tliränen  werden 

es 

sein. 
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iSbfe-ffio  9ugi-ni'8i  ti-hatw-no  m-s^-wtet-fitfei  |  tVo-lo^  mt- 
Jako-jori  Umi-no  koto  inte  fumi^-nö  ari-ti  \  hono  jo-ha^ni  h6-uih 

no  mi~knta  go-tsiu-hü-ni-ja  \  nixcaka-vi  mt-kofo  sokonatcare-nuru. 

Indessen  erschien  von  dem  sieben undzwanzip^sten  Tfvge  des 
vergangenen  zwölften  Monate»  des  Jahres  sehr  schnell  aus  Mi- 
jako  ein  von  einer  dringenden  Sache  sprechendes  Schreiben^ 
dass  in  dieser  Nacht  die  grosse  PersoHi  der  Kaiser  der  Vor- 
schrift' vielleicht  vom  Schlage  getroffen  worden.    Die  hohe 


Sache 

war  plötzlich  geschfldigt 
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'  Der  snrOelcgetreteiie  Raiaer  Go-hana^no. 
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Isogi  ma-iru-beiU  josi  haberi-n-ka-ba  \  utmtsu  kohoro-mo 
%aktt  Jagate  mtjafco-je  Uogl  ide-sUni  \  itsu-jori-mo  hodo-towoki 
jama  dzi-no  kakot$i-site  \  kure-hate-nu  hodo-ni  ma-iri-tsuki-te  kik^ 
m^ni  \  haja  kam  iioki  karuhni  mi»koto  kir0->haberu  Jon  m^n-Awe- 
I  kokorO'madoMii'-wa  tadakornMiio  omoi-iocfain««. 

Da  68  der  Fall  war,  dass  man  schnell  kommen  musstc, 

luaolitL  iii;vii  hich,  ohne  einen  ersichtliclicn  Vorsatz,  sogleich  in 
Eilt'  aul  tlcn  Weg  nach  Äiijako.  Mit  einer  Empfindung  in  Be- 
treff des  von  Strecke  mehr  als  p^ewölmlich  fernen  Bcrfi^weges 
gelaugte  man,  als  ets  gänzlich  Abend  geworden  vvur,  m  die 
Versammlung  und  man  hörte.  Man  sagte  schon  um  diese  Zeit 
auf  dunkle  Weise,  dass  die  hohe  Sache  durchschnitten  sei^  doch 
in  der  Verwimmg  des  Herzens  entschloss  man  sich  nicht  zvl 
dem  Gedanken  an  die  Wahrheit 
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Itop'ma-in  mi'tate'mai»ttru''ni  \  tcfsvmt  dowhwjuka-no  jcin- 
kiMrno  nU-whsiki'ni-Ja  \  kiia-wo  mi-makura-niie  Joru-no  m£-ßt9U- 
«M  nadfh-mo  \  tada  sono  mama  hiki-kakete  \  mi-tono'gomori'imru. 

indein  man  ointrnt  und  hinblickte,  hatte  er  in  der 

etwa  drei  Ueviertklat\er  messeudcu  hohen  Halle  des  Bettes  des 
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Palastes  von  Idzuuii.  iiatli  Norden  an  <lfin  holicn  Folstpr  4k 
hoiieii  KcUdeckcn  der  Naclit,  nui*  so  wie  sie  waren,  heran- 
gezogen und  war  ^f'storbcn. 
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Ari-m-ni  JbtmNiraitii 

mi-miffata-nagara  |  n 

ntnam 

•  * 

lote  matfiirM  tadasi-sa  |  jume-dzi-ni  mad6  hodo  |  Icoto-nO  Aomm 
Mtt^idernrezti  \  jO'Jo  fo  nuJot  n<:  Ixiknri  nite. 

Unter  solchen  Umatilnden ,  bei  der  Riehtipkeit,  mit  der 
man  scino  selbst  unveränderte  Gestalt  sich  als  leer  vorstellte, 
war  es  ungefiüiir  ao  viel  ala  auf  Traumwegeii  irren.  Auch  Worte 
worden  nieht  hervorgebracht,  ea  war  nur  mit  denn  Tone  des 
lauten  Weinens. 

Sari-i<)-niu-(<)  I  J<(in<i-dzi  i$ogi'te  \  io*M  hairnm  |  naki  Unttor 

jitkOrWO  I  mirn-zo  kniutsi  kl. 

Wie  dem  auch  sei, 

Auf  dem  Bergweg  eilend 

Wo  man  kam,  an  der  Sctducht  aneh 

Des  Todten  Edelatetnbett 

Man  erblickt,  das  traurige. 
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Mi-makura-hami'Hi'toa  \  a  mi-chi-lmtsn  fu-dö-son  nado  kaker 
raref«  [  U^-won-dera-no  nanigasi'no  higiri4o-jaran  \  mi-atthno  kaia- 
m  »brm-ie  nmt'hutsu  Umaje  |  tono  hoka  Jdfi'SWrno  tamo-ffara 
mdo  I  mi'hei-fA-no  hatawara-ni  vutfchow. 

Ueber  Beinem  Polster  waren  A-mi-da-Buddlia  und  der 
unbewegliche  Geehrte  hinprchängt.  Ein  gewisser  Priester  des 
Klosters  Tsi-won  bcüind  sieh  hinter  ihm  und  {stimmte  da«  Gebet 
zu  Buddha  an.  Ausserdem  «etzten  die  Genossen,  welche  nahe- 
fctcbende  Dicuer  waren,  zur  Seite  des  Waudbehirmos  in  Bo- 
reitscLaft. 
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Onazi-tono  no  »aka-ni  \  Wdtinase-tttmttje-ba  |  mi-jnki  nio  Ja- 
fjtiiii  miri  |  zih-tjo-mo  via-iri-tnmai-te  j  kusu-si  nnul-ka-no  huixiki- 
nife  I  sama  zavia  no  koto-domo  jo-to  tomo-ni  ^i-taukusaae-iüfuajf 
äo  I  isasaka-mo  mi-naicoai'iate-mataurazH. 

Da  er  (Go-huna  sono)  in  dem  nämlichen  Palaste  hinüber- 
ging,' fand  der  hohe  Uiozug  (des  Kaisers  Go-tsutsi-mi-kado)^ 

*  Go-h.-iTim-soiK»  wohnte  in  seinem  Paläste  in  der  Strawe  Matsi-mnro  su 

ijako. 

^  Kaiser  Go-tsuUt-ui-kado  begab  sich  su  duui  ^iurUckgotroteuou  Kaiser 
Go-iiana-ftouo. 
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sogleich  statt.  Auch  die  Ziü-go  '  kamen  herbei  und  wendeten 
mit  irgendwelchen  niederschlagenden  Mitteln  der  Aerzte  aller- 
hand Dinge  in  der  Nacht  zugleich  an,  doch  sie  sahen  nicht 
im  (jeringsten  eine  Besserung. 
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4^ 

Ake-hadzuka  hodo-ni  |  toniosi-hi-no  hikari  to  tomo-ni  \  ktje- 
hate-tamai-n  mi-koto  nado  iudzune-kiki-haheni-ni  \  ima-ica-no  mi- 
kiwa-ui  saje  \  ai-tate-matsuianu  kanaai-aa  ije-ba  tooroka  nari. 

In  der  winzigen  Zeit,  wo  es  tagte,  erlosch  er  zugleich 
mit  dem  Lichte  der  Lampen  gänzlich.  Als  man  beim  Kacli- 
fragen  die  Sache  hörte,  war  die  Traurigkeit  darüber,  da^ss 
man  selbst  in  der  Todesstunde  mit  ihm  nicht  zusammentrifft, 
auszusprechen  undenkbar. 
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Asa-jiifu-ni  tsukh-niatsuri-nare-taru  nio-bh  nado  \  sara-ni 
vnmo-oftnje.-taru-mo  luui  |  kaki-kuram  namidxt-nu  iro  fuknku 


'  Dio  ziirtickgetrolciH'ii  liohoii  WUrdentrKgor,  welche  sich  Am  lljuipthaar 
jtclioren  lifljwen  un<l  MAiiche  wurden,  hieiisen  Ziii-po,  ein  NÄm«^  welcher 
Aut  h  durch  Ziuu-san-gü  und  nuf  andere  Woi^e  aungcdrUckt  wird. 
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midori-HO  maju-aumi-toa  ato-naki  omö-gawari  \  itrursi-ka  owar»- 

Si  mi-tamai-te  '  knkoro  no  nfsi  to-mo  nmot-jarare-hahcr!. 

Die  Frauen,  wt  klie  am  ^[orgeu  und  am  Abend  zu  dienen 
gewohnt  waren,  hatten  durchaus  nichts  bemerkt.  Die  Farbe 
ior  vadimkdi^eii  ThfiDen  war  ti^  dw  grOne  Sehwine  der 
war  eine  tpnrloae  Verlnderung  de«  Angeeichto. 
Za  ugend  einer  Zeit  blickten  sie  in  KUmioeniiae  und  in  dem 
bneren  des  Heraeoa  wurden  die  Qedanken  entaandt 
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Ini-n-Je-mo  kaku  haka-naki  tumeai'Wa  ika-ga  ari-ken  |  »ira- 
IwNHW  «d^iMpafni  itaiii*>&a  |  ntwaÜMk^i»  mt'-iboftete»  «eJbo- 
MW8rt-«HM  I  (»iifti-Aj'aio  Ae>«(u»><(inMiHNisi»  |  jagat*  aone  /ifi-ie 
iafauMms-laiiMw-M^so  |  «^mift«  et»-£oto»m  md«i-tai((iji»-A<ift0n». 

Wie  sollte  es  ehemaU  einen  so  Ungewissen  Vorgang  ge- 
{;eben  babenV  Als  Öira-kuwa,  der  Kaisur  der  Vorschrift,'  am 
iiebenten  Tage  des  .siebenten  Monats  plötzlich  die  Besinnung 
verlor,  vcrbmcLte  ur  nicht  läge  des  Monats.  £r  starb  sogleich 
an  diflsem  Abende.  Man  machte  ven  seiner  KrofdosigkeU 
Uittheilang. 


D^r  2iiiTu'k^<-lr<'ti>n»  Kai»>r  Sir.i-ka w.i  .st.irh  im  TiertM  JähM  dM  Zsit- 
ranmes  Dtü  dü  u.  Chr.),  77  Jatire  slt 
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Tomi-st-no  tada-mari'io  i^t^st  kito  |  mate-mo  k<mu  aki-wo 
matm'beM  tmut'*hata'7w  \  wakamru  tani-mo  ika-ya  iadasi-ki  \  to 

Jomi-htni-mü  aono  toki-ni-ja, 

Das8  ein  Mensch  Namens  Tuda-iuori  von  dem  GesclUecUte 
Taira^  die  Verse: 

,Die  den  noch  kommenden 
Herbst  erwarten  kann, 
Die  Weberin; 

Wo  sie  sich  trennt,  das  Thali 
Wie  kOnnt'  es  sein  das  richtige? 
dichtete,  war  vielleicht  um  diese  Zeit. 
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Kano  au  a-kawa-win-iva  vn-fosi  umm-so-dzi-ni  owoku  amari 
inono-st-tamai-ff  j  ten-ka  osamari  mi-kokoro-ni  nokorn  koto  naku  j 
iki-tosi  ikeru  »lono-no  inotsi  wo  sukuwar^si-ka-ha  \  sa-tauki-no 
Ba-jama^ni-wa  kumorwi'no  gaka  kewasL 

Jener  Kaiser  Sira-kawa  hatte  mit  seinen  Jahren  die  Siebenzig 
um  vieles  ttberschritten.  Die  Welt  war  geordnet»  in  seinem 
Hersen  keine  sorückgcbliebene  Sache.  Als  durch  die  Lebens- 


'  T:i<ln muri,   zu  .seiner  Zeit  als  Dichter  henihmt,   »Utrb  im  drttteu  Jahro 

des  Zeitraum« 'S  Niti-hei  (1144  u.  Chr.).  Öeiii  Hohn  war  der  hohe  Würdeu- 

träper  Kiju-muri  von  dem  Gesehlüchte  Taira. 
'  Das  Sternbild  der  Weberin  setzt  am  siebenten  Tage  des  »iebenten  MouAtj» 

Aber  doit  Himmelaflosa.   Ei  i«t  der  nXmliehe  Tag,  an  welchem  Kaiaer 

Sim-kawa  starb. 
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jabre  da»  I>eben  der  lebendigen  Wesen  geschöpft  worden,  wnr 
auf  dem  walnon  Bei^e  des  fünften  Monats  der  Abhang  von 
Koina-wi '  steil. 

^  ^  )^  r  2/  ^  ^  1^  - 
^  )v  V  V  ^      y  ^  n  )v 

^  ^  y  m  ^  ü  h  n  r 

»if^o^ute  I  kudoku'no  mitui'mo  nar^dtt  kata-wiku  tneati'maMi-Mi-to 

kasi  \  soi  e  snje  ka^ri  oru  waikaroiio  mitn-icn  \  tami-kuta  wef«- 
tt^ku  joti  \  futtiki  jo-yatari'ni-nw  huhm'u-ui-jn. 

In  seinem  Zeitalter,  wo  die  Fiooto  der  an  den  Buchten 
mit  An;;eln  tif-t  lu  nilt  n  S.;etisclier  nii  ht  gesehen  wurden,  nioclite 
er  üLne  ein  3littül,  den  Weg  de»  mUndliclten  Kikläreu»  zu 
ordnen,  geveien  win.  Ist  e«  eine  alte  Brzllliiung  der  Welt, 

auf  dieaem  bloaa  daa  ttuMerate  Ende  in  sich  begreifenden 
Wege  der  Tirenwing  die  Menge  dea  Volkes  traurig  war  und 
klsgteV 
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Weder  der  Bary  dM  fünften  Monats  noch  der  Abbani;  vuii  Kttinn-wi 
wiirU"!  niiiIcn<\vo  nnf^rrfuiidou.  Auch  i«t  das  Zoivhen  famia  ia 
ftianienschrifl  felilorluift  gMchrieban. 


734 


Pf  i  imaier. 


77  ?L/  >  1/  r  ^  E  # 

Masi-te  kono  mi-koto-wa  i-so-dzi  amari  futa-fsu  iose-no  «ti- 
jotcai  I  imnda  mi-jukxi-sxi-e-mo  haruka-naru  mi-koto-no  \  omoi- 
ujezu  kumo-gakure-taniaje-ba  \  kimi-mo  siii-mo  tada  akire-madojeru 
hakari  nari. 

Umsomchr  war  es  bei  dieser  seiner  Sache,  in  seinem 
Alter  von  zweiundftinfzig  Jahren, '  bei  seiner  Sache,  in  welcher 
seine  Zukunft  noch  fern  war!  Als  er,  che  man  es  dachte,  in 
den  Wolken  sich  verbarg,  waren  Gebieter  und  Diener  erstaunt 
und  verwirrt. 
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NiziiUaittii-no 

iiku 

■tsuki 

hodo 

■tsikakt 

gib- 

ziü-zi-to  IM 

zen-i 

je  I  mi-kosi-uile  giitobi-te  idttsi-tatK-maUsuru  \  dzin-Uiin-no  koto-ni 
hahere-ba  nani  no  ki-vi'ki-ni-mo  ojobazu  |  itsu-ni-ka  kavoaru  mi- 
koto-to-mo-zo  awam-ni  mije-zi  \  gio-ab-rei-tca  aib-guatsu  mi-ka 
hi-den-whi-nite  aru-beki  josi  nado  kikoju. 

Bei  Anbruch  des  siebenundzwanzigsten  Tages  trat  er  zu 
einem  nahe  gelegenen,  mit  Namen  »Kloster  der  heiligen  Lang- 
jührigkcit'  benannten  Hause  der  Scctc  Zcn  in  seiner  Sänfte 
heimlich  hinaus.  Da  es  in  dem  Lager  war,  liess  man  es  zu 
keiner  Schaustellung  kommen.  Auch  seine  zu  irgend  einer 
Zeit  verHuderte  Sache  wurde  bei   dem  Leid  nicht  gesehen. 

'  Kaiser  Gu-hana-sono  war  Kweiuuditlafzig  Jahre  alt,  als  er  starb. 
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Mail  hörte,  dass  die  Gobräuclio  der  liolien  Bestattung  am  li ritten 
Tage  des  eroten  Monates  in  dem  Gebäude  Ili-den  vollzogen 
werden  soUen. 
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tPiR-iio  AtffM-mya  on-Mfi-etVono  |  hano  Urorni  kari-wm^^a^ra 
vUuiri'tuma$e4amaj^ha  |  kaia-gaia  iajori-mo  hahei'u-Ja. 

Seine  mittlere  Verborgenheit '  sollte  in  dem  Kloster  der 
heiligen  Laogjälirigkcit  begangen  werden.  Da  die  Kaisertochter 

de^  OebJludes,  die  Gebititerin  des  Klosters  An-zen,  nach  jenem 
Kloster  emstweilen  Ubersiedelt  war  und  daselbst  wohnte^  war 
bei  der  Gelegenheit  vielleicht  eine  iStüt^e. 
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ni  hudari  mgu-korgawa-w  hodthUikaki  {jama-eaUHn  mmu-watan- 
temat-«t-ni  |  kcuikoku  wjhmi-m  \  kakmru  mi-jo-m  ai'iamajeru 

koto  1  kb-kb-no  itari-to  oboje-haberi. 

*  DiB  müdere  Yerlwigeiilielt  iit  die  Zeit  toh  siebenmel  rieben  Tagen 
nach  dem  Tode  tivm  Menaehen. 
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Der  diewmaligen  Unruhen  wegen  die  Hauptstadt  weit 
hinter  sich  laseend,  reiste  man  nach  Lse  hinab,  zog  zu  emem 
nahe  an  dem  Flusse  von  Suzu-ka  liegenden  Gebirgsdorfe,  am 
daselbst  su  wohnen,  hinttber.  Dass  man  dort  in  Gemeinscliaft 

emporstieg',  oiii  solches  Zeitalter  traf,  ward  als  das  äusserste 
Mass  der  Kindlichkeit  bemerkt.' 
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Oto-t^-td^m-toa  iMi-ioku-no  tarnen  ioU  \  zifi-go  gu-hu  am- 
beki-mU  \  ku-(fib  i-ge  nokom  hHo-mo  haherazi  |  tsiku-jen  nada 

gu-hu-no  koto  \  furuki  tamehi-iüa  sa-koso  hahevaine. 

Damit  das  Lcichcnbcpiiifi^nisi^  nacli  dem  Bci&pielo  des 
Zeitraumes  Mei-toku^  geschelie,  .sollten  die  Ziü-go^  die  Be- 
gleitung haben  und  von  den  Fürsten  und  Reichsdienem  ab- 
wärts fehlte  Keiner.  Das  alte  Beispiel  ftlr  die  Begleitung  der 
Bambusgärten  ^  sollte  auf  diese  Weise  stattfinden. 
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'  Kaiser  Go-tAiitsi-mi-kado,  der  Sohn  Oo-hana-sono^a,  reiste  nach  einem 
Gebirp[«dorfR  do«  Kreisef  f^nzii-ka  in  \-m  titul  hpfring  daselbst  di**  Tninpr. 

3  Dif  -Taltrc  -1393  ii.  Chr.  Im  vierten  Jahre  dieses  Zeitraumes  starb 

der  zuriickj^etreteiio  Kai.ser  Go-jeu-jü. 

•  Von  de«  Ziü-go  wird  oben  in  einer  Anmerkung  gesprochen. 

*  Bambusgärten  Ist  eine  andere  Benennung  der  KaisersOhne. 
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Twtka-gorO'Wa  tim»»*-mo  mar^fiaru  knfn-nngara  \  tori-waki- 
ie  txMkh-mtttsiira-ma'ltfisi-ki  Icokoro-zasi  hahf-ri-n-ka- domu»  |  do- 
hcku  natio-no  iro-fun  \  mwakn-ni  m  fn-fti  iitfi-f/nfftfti. 

Bei  rinor  Sache,  von  der  man  in  tialuT  Z»'it  selten  ein 
Beispiel  hat,  war  es  zwar  besonders  die  Absicht,  Dienste  zu 
leUten,  doch  von  dem  Qlanze  der  dienenden  Kniiben  ward  es 
plBtilich  anmSgrlieh,  einen  Bericht  vorsubringen. 
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i«M  I  ^pd4<R-«io  tuakeii  kare-to  ui  kon-lo  i-i  tni'dn-fd  tnaumi- 

Dass  indessen  auch  ein  solcher  Bergbewohner  mit  un- 
HeMIflichcr  Gestalt  umhertaumeln  werde,  in  der  That  die 
NitdergeRphl?\«:^en!i(it  lifl  dorn  todten  liilde,  dies»  i«t  in  dem 
Spott  der  späteren  Zt  uaiter,  indem  man  es  so  und  so  benennt, 
n  Tausenden  hwvur;;»' treten. 
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Indem  man  verf^cblich  in  Gedanken  verweilte ,  wollte 
man  am  neunundzwanzigsten  Tage  nach  Owo-wara  •  zuriick- 
keliron.  Zu  diesem  Hehufe  meldeten  sich  die  herbeikommenden 
Aufwartenden  des  Inneren  zum  Abschiede.  Was  um  die  Zeit 
in  ihrem  Herzen,  war  vielleicht  unaussprechlich. 


^  ^  -  u  n  t  :^  m  ^ 


Der  alte  Kranich, 

Von  des  Wolkensitzes  Genossen 

Wenn  er  sich  trennt, 

Tappend  an  des  Sumpfes  Seite 

Mit  der  Stimme  vielleicht  weinen  wird. 


i-   y    U    y        i-   ^  7   h  m 


Tare-ni-ka-to  \  otnofu-ni  tsukete  \  taUi-kaJeru  |  kefu-no  na- 
gori-zo  |  aara-ni  katiasi-ki. 


An  wen  wohl 
Im  Denken  anschliessend, 
Sogleich  wiederkehrt 
Die  Sehnsucht  von  heute 
Nochmals,  die  traurige? 
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■  Owo-wan  liegt  in  Jama-Hiro,  Kreio  Oto-kumi. 
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Mitn^mtgaira  Uo  hnewi-iü  jama-no  fimoto-wo  atiguru-ni  \ 

jvki-nme-gi  kata-Uhmo  ^ofetu  \  tttni-no  hnke-bnxi  toataru  hodo 
Kndn  ^  knkf>ro-bo$oku  noa  Jbom  naflMno  Mbüü-mo  \  %od&ni  oUi-^ 

kokotMi-$ite. 

Indem  man  unterwegs  uu  dem  Fusüe  eines  aehr  Btnlen 
hofgeM  vorttberiuun,  bemeilcte  man  nicht,  dass  ea  eine  Gegend 
sei,  in  wdclier  man  zu  gehen  gewolait  war.    In  den  Aogen- 

Micken,  wo  man  dii-  Iliuij^cbriicken  de»  Thaies  Uberschritt,  war 
man  im  Herzen  beengt  und  hatte  das  <'rcftjh}.  n!«  ob  der  Wieder- 
kall  der  über  Felaea  setzenden  Wellen  fallend  mit  dem  Aenuel 
•icb  TerbAndc. 

Spki-Jxtinurii  \  kiikoro-no  utsi'tto  ,  taki-Uu  kawa  |  nngare-$oi- 
it-ja  j  tcolo  masartt-ran. 

Der  nicht  m  vencb]iea«eii, 
Innen  in  dem  Henen 

Der  Wasserfall  fluss, 

Hinzufl!<'ssfnil  vicllriciit. 

Von  Ton  noch  stärker  sein  wird. 
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Kefu-tca  makoto-ja  kure-jvku  tosi-no  hate  nari-keri  \  naki 
hito-no  kanarazu  kuru  jo-to  i-i-tmtaje-haberi  |  {dzumi-sikt-buga 
ntJiumi  tsi-no  nu'-ko-ni  woktirete  \  naki  hito-no  kitru  jo-to  kikf-do 
kimi-mo  nasi  \  watja  sumu  jado-ja  tama-naki-no  aato  \  -to  jomi- 
si-mo  ko-joi-no  koto-ni-ja. 

Heilte  war  vielleicht  wirklich  das  Ende  de»  in  die  Abend- 
diimmcrung  tretenden  Jahres.  Man  überliefert  mit  Worten,  es 
»ei  die  Nacht,  in  welcher  der  todtc  Mensch  gewiss  kommt.  Was 
in  der  Sammlung  Idzumi-siki-bu,  bei  der  Begleitung  des  Kaiser- 
solines  Tsi  no,  gedichtet  wird: 

Wo  der  todtc  Mensch 

Kommt,  die  Nacht  dass  es  ist,  hört  man, 

Doch  den  Gebieter  gibt  es  nicht; 

Wo  ich  wohne,  die  Einkehr  vielleicht 

Das  Bcelcnlose  Dorf!  ' 
ist  vielleicht  die  Sache  dieser  Nacht. 
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Mijako-ni-ica  tmnda  nokori-totnarfise-tamh  mi-k^im-ni  |  k^i- 
jeri-inisf.'taTtiatcn-ba  uado  ohnjute. 

Man  gedachte,  wie  es  wäre,  wenn  er  in  den  hohen  Leib, 
der  in  Mijako  noch  zuriickblicb,  wieder  cintrUte. 
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Inma-no  |  kefu-wa  kajeran. 

'  Diß  Samniltiiif;  I(lKnini-.«iki-bu  wurde  in  der  Bibliographie  Knn-aio-iUi- 
ran  nicht  anfj^ofunden. 
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Der  hohleu  G rille 
Hälfte,  die  es  gab^ 
Ob  auch  übrig  bleibt. 
Nach  welchem  Ort  die  Seele 
Heute  sorflckkehrea  wird? 

Jo-iio  naka-wa  |  mnhoron-nagara  \  naki  tama-no  j  ari-ka 
iadimeU  |  tore-Aa  sintmasi. 

Inmitten  der  Welt, 

Als  Gaukelspiel, 

I)i(>  Seele  des  Todten^ 

Wo  sie  sei,  wenn  man  fragt. 

Wer  wohl  es  wissen  wird? 

u  -  >^  +  )l/  A 

-i-  ^  A  t 
T   0  iE  *        t  7 

Mnk^ru  hiUhmo  %iaki  Um  taUi-kc^firi  \  sib-guatsu  im-ka-ni- 
m  ari-nu. 

Die  en%egenziehenden  Menseben  kehrten  in  dem  Todes- 
jilire  sogleich  sorück.  £s  war  der  dritte  Tag  des  ersten  Monats 
gwoiden. 
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Kefu-wa  itsn-si-ka  fo-tni-no  k^fuH-to  nobori  \  hokv-hh-no 

Uujihto  kije-tamawan  hi-ni  habere-ba  \  mijako-no  kata  nomi  natsu» 
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kasi'ku  nagame-jari-haberu-ni  |  sora^no   Jce-siki  atvare'tukuna- 

karazu. 

Da  heute  der  Tai^^  wur^  an  wolcbem  er  zu  irj^entl  einer 
Stiuidt'  Rauch  des  üstlielicn  Bcri^cs  Tai  '  auisiet<i^en,  als  Thau 
des  nördlichen  Manp^^  vergehen  wird,  entsandte  die  Gegend  von 
Mijako  nur  gehnsuchtsvoU  den  Blick  in  die  Feme,  und  in  der 
£rBcbeinung  des  Himmelsgewölbes  war  das  Leid  kein  geringes. 

-  )\  y        h       2y  y  M  7  ^ 

Saje  kurasu  juki-ge-no  kumo^no  uUi  aigure-taru  hodo  |  na- 
mida-mo  araso  bakari-nite» 

Zur  Zeit,  als  aus  den  nur  verfinsternden  Wolken  der 
Schneeluft  Rieselregen  gefallen  war,  wetteiferten  eben  die 
Thränen. 

Kaki-kurasu  \  mi-too  nru  kara^ni  |  moro-hito-no  J  tMmida'no 
am^'Ufo  I  omoi  koto  jart. 

Im  Verfinstern 

Sieb  selbst  indess  man  kennt,' 
Alle  Menseben 

An  den  'JMiräncnregen 
Aussenden  mögen  die  Gedanken. 


*  Der  Bei|:  Tbai-schsn  in  Cbiniu 

'  Ein  Beign^pffll  nXchat  LÖ-yan^  in  China,  die  Orabatitto  vieler  Klhiige 
und  FOraten. 

*  Besiehnng  bu  dem  Ausdruck  ,der  sich  Rolh»t  kennondo  Rogen',  wobei 
gemeint  wird,  dnM  der  Regen  Gednnkon  hat  und  nich  »elbst  kennt, 
wenn  er  eben  fMllt.  Die  Erklärungen  weichen  jedoch  von  einander  ab. 
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Ke/iA-no  mi-juki'w'  \  nm-irt-haberanu  koto  nomi  uramesi-ku  te. 
Dnm  man  bei  dem  hohen  Hinzöge  nicht  Gesellschaft 
Jeistetey'  war  nur  verdriesalich. 

BUori-Juku  I  rnUri  koto  arame  |  me-no  maje-no  |  mi-jM-ni 
imiHno  I  nam  wokuru-rem. 

Wo  allein  man  zieht, 
Kinen  Weg  es  geben  wird. 
Vor  den  Aupm, 
Auf  dem  hohen  Hinzug  bloM 
Wie  begleiten  man  wird? 
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Rolsa-fit  «oW'-tele-nnrti-nt  |  ima-ja  ka»nmt'io  tat8i'nohora8e'4anUh 

ran-to  nahet e  kinno-wi-mo  aware-ni  utai  kf^fuyi-kcrti-ia. 

Der  Mond  der  drei  Tage,  von  welchem  man  gesagt  haben 
wird,  dass  man  ihn  dieaes  Jahr  zu  sehen  beginne,  war  zwischen 
Wdken  nndeutlieh  hervorgekommen.  Weil  man  jetzt  vielleicht 
Nebeldanst  emporgestiegen  sein  wird,^  war  auch  ganz  der 
Wolkensitz  in  Leid  mit  Bauch  umzogen. 


Tada^tanne  nahm  an  Ann  Zuge  des  Kaiaen  tiaeh  einem  Orte  nicht 

Tbeil.    Der  Gruiul  \vir«l  niclit  ang^egeben. 

Ut  der  Geist  des  Kaisers  Go-hanarfono  gemeint. 
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Joi-no  mn-)ii  (  nohom  kefuri-m  \  su-e  nare-ja  |  aore-ka-to 
kaaumu  |  haru-no  mi-la-dzuki. 

Zur  Abendzeit 

Des  aufsteigenden  liUuchea 

Ende  sein  mag, 

Ungewiss  ncbeldunstigy 

Des  Frühlings  Dreitagsmond. 

l  ivui-moto-m  taki-gi  fusuburu  ktjuri-no  \  ori-fusi  t€Usur 

wo  mite. 

]\ran  sah,  wie  an  dem  Fussc  des  Berges  der  Kauch  von 
dem  Räuchern  mit  Brennholz  bisweilen  aufstieg. 

:K  öS 

Buts  si-ja  fnet»-do 

Nio  sin-ztn  kua-meta, 
Buddlia  diese  Nacht  stirbt, 
Wie  Brennholz  zu  Ende  geht,  Feuer  erlischt. 

No  bun  omoi-i(hrate. 

Dieser  Text  wurde  in  die  Gedaukcu  gebracht. 
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Jamafukahi  (  m-kiMO  mmjagu  \  hUo  «arame ;  taki-^  Uuki' 
KHru  \j0-tihma  nraohja. 

Wo  dM  G«bit9  tief. 
So  nur  in  Hast 

Der  Mensch  mafr  sein ; 
Das  Brennholz  zw  Endo,  — 
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Kit-jei-jori  tühziü'gi-niU  gühtuä'Win  kazimmant  |  gm-w^ 
zi-no  ftziu-dd  jt-^ni-nh^nm-niO  ta4<Mtit»  komori-äb  n^nin-to 
jaran  kiki-tamihha. 

Seit  diesem  ALcikI  begann  in  di  in  Kloster  der  heiligen 
Langjäbrigkcit  die  hohe  mittlere  Verborgenheit/'  Auf  An- 
ordnung des  hoch  würdigen  Jczin,  Oberen  de»  Kio.siers  des 
nnprüuglichen  Entsprechens,  mochten  etwa  sehn  ycrboiKene 
Bonxen  es  anhftren. 
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Sikmit-Ji'  kt  vtei-sö  nado  \  kakant  midare-ni  jorirt»  «öfttiOail«- 

ha  I  ijo-zen-aö-no  hahei'ann-zo  itn  ho-i-naku  hahe.rn. 

Da  die  rechten  berühmten  Bonzen  nieht  von  solchen  Un- 
nihen  abhingeu,  waren  es  keine  Bonzen  der  hohen  Gegenwart, 
«•  war  sehr  nicht  nach  Wunsch. 


'  Dia  nitder»  Verbovgaaheii  wt,  via  whoa  frtthw  «nu»l  b«markt  «rordas, 
dis  Z«U  TOD  niibeiiittsl  ri<b«ii  Tsg«n  aaeh  den  Tode  eiaM  Henaehea. 
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* 

Jnma-zato-nita-mo  k(igin'-ani  mi-hi-kazu  \  mi-dzuhim  kata- 
iio  gotoku  tot  i-wokonb-ui  \  kono  jo-tose  hakan  jadori-haheru-wa  \ 
moO'Warn-no  gokn-raku-win-zo  kasi. 

Indem  sie  in  einem  Gcbirgsdorfe  die  begränztc  Zahl 
der  hohen  Tage  in  eigener  Person  nach  dem  Muster  begingen, 
dürfte  das,  wo  sie  durch  diese  vier  Jahre  die  Einkehr  habeo, 
das  Paradiesgebttude  in  Owo-wara  sein. 

=t  n  m  t  n  y  m  n 

y  y  =.  )\  i-  A  M 

Kano  a/ntsd'no  rai^km  A^foiVioa  [  ja-Mthdu-m  tsUcaki  jowai- 
nite  I  san-mitsu  ju-ga-no  wokonb  tosi-tsumort. 

Jener  Vorstclu  r,  der  grossu  Bonze  Rai-ken,  in  einem 
Alter  von  nahezu  aciitzig  Jahren  «tehend,  hiiufic  die  thutitrcn 
Jahre  der  drei  Gcheimmsüc  '  und  der  Bemessung  des  Verstandes. 

'  Die  droi  GeUeiumiiMo  Kind  der  Leib,  der  Mund,  der  WUle. 
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Kn-hon  icb-zeo-no  nozomi-mo  wokotarcizu  habern-iii  |  l  ei-zi 
tcii-'r)  nado  jornasete  I  gimn-zib  ho-dai-wo  inori-tate-malsuru-mo  \ 
nata  kai-n(d:a  tauomosi-k-ii-fi^  \  kw-ti-fu-jen-to  ijeru-im  |  wono- 
datkara  kono  kagiri-ni  ja-to  obojete. 

Indem  er  auch  die  Hoffnung  auf  die  neun  Claasen  des 
nktoftigen  Lebens  nicht  ▼ernachlässigte,  Hess  er  die  Mueter- 
wsXf  die  Vorachrift  der  Reue  lesen  und  betete  das  Seelenheil 
der  Bestätigung  des  Wunsches.  Femer  gedachte  er  selbst, 
Tergebens  hoffnungsvoll,  an  dieser  Gränae  yielleicht  des  Wortes: 
Kan  entfernt  sich  von  hier  nicht  weit. 

TünomoM-na  \  koko-wihmo  warade  \  tawmnd^too  |  kivfamuru 

Hoffnungsvoll, 

Von  hier  indess  man  nicht  scheidet, 
Des  die  Freudigkeit 
Gipfelnden  Klosters 
Vorschrift  die  Wegweiserin! 

Tdkora-gara  kok&ro-gidguka^wc^Mmai-haberu-mo  uresi-ku-te. 
Nach  der  Beschaffenheit  des  Ortes  ruhig  von  Herzen 
begeht  man  und  ist  freudig. 

^äs/uko'WiJU  I  hind-ga  aio  tofu  \  jama-'Zato-no  |  iabiti'ki 
iBoUhzo  I  ima-wa  nrui-kL 

Ruhevoll 

Nach  dem  Gebieter  wo  man  trauert. 
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Des  (lebirgstlorfett 

Eiiibamkeit 

Jetzt,  die  freudige. 

/ma>«o  geni  \  xUn^hUmMki  j  mi-jamorb^no  \  tajtuva  axoare' 

JetKt  in  der  That 

Müde  ganz  wird  man  sein, 
Zu  der  grossen  Bergesseite 
Uiierträglieiiem  Leid 
Klage  wenn  man  hinzugeselit. 

r\  >  +  7.  fiy  lüumyvjE 

8ib'guat$u  zi^rroht-niUi  \  dai-ri-ni-wa  giO'siakU'tmo  megi  \ 

i  ro-no  mi-sumai  nadu  uke-iainnwnru. 

Am  sechzehnten  Tage  des  ersten  Monat«  trug  man  in 
drni  Palaöto  hohen  Zinnhanf '  und  ward  die  hohe  Wohnung 
der  Trauerhiitte  in  Empfang  genommen. 

Koke-wo  ne-ja-to  si  tsutsi-kurctoo  makura-to  mru  jo»i  \  hon^ 
mon-m  twurnrnurt-ha  |  worosoka-naru  nu-joBOWoi, 

«  ZiiinliHiif  ist  ein  (liliitu's,  l«icht  mit  Tirito  jj^cfjirbtes  llanftucli  ym  Tratier- 
klt'ifleru.  Es  wird  in  dem  Wn  hnn-siwori  i)t'i  <l<*m  Worte  3uuii-:.oriie  fr- 
wäliüt.     Das  hier   gebrauchte  ff»ioj  ist  eine  \';iriante  des  in  der 

Handschrift  vorkommenden  Zeichens,  ia  wolchein  zur  Linken  statt 
des  CUwenseichens        goMtst  wird. 
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D»  mu  es  in  der  ursprünglichen  Schrift  angedimtet 
hatte,  dass  man  iloos  znr  Schlafetältte,  einen  ErdkloH  inm 
Fokter  macht,  war  ein  nachlttseiger  hoher  Aufputz. 
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&r«o-to  mnoi^aru  m;'«  omifv-in  |  mt•<al^4lMtelml''«<l4oti• 
harU  I  jamo-^iMiMMO  to-fvik»  kittMkir^iiiU  kabmr*^  \  Jorüdg» 
kaiä'komoru  mi-ni  $i-are-ha  \  otnid^  kai-naki  koto-danM-nÜe  \ 
w^ko'Uaru  hUo-ni  fuvn-no  tmteide-m  mbn-tcokuri-gi. 

Also  geschah  ea,  dast»  Hclb.st  in  dem  Leid  dfs  ^fitj^'i-fidils, 
in  dem  Wunsche  zu  sehen,  d<T  l'xTgbcwohnpr  grobe  Kleidung 
tragen  sollte,  doch  da  er  jedeutalk  ein  ganz  vui  borgener  Mann 
war,  schickte  er  als  vermcindidi  unntttse  Dinge  an  die  in 
IGjiko  lebenden  Mensehen  bei  Ckdegenheil  eines  Schrabena 
die  Worte: 

F^dzi-gcrcmo  \  kimi  ntoro-Umo-ni  \  jattvtn-naku  \  jO'mhno 
te-KOlO'iit  I  nani  emo/urran. 

Das  TraueiUeid 

In  OeseUschalt  des  Gebieters 

Abgenutzt, 

Mit  fremdem  Aermel, 

Wie  würde  man  es  denken? 


750 


Ffitiifti«r. 


Ge-ni-ja  sono  mi-kiwa-ni  |  u-hih-je-toku  niasa-jasti-no  kib. 

In  der  That  wohl  sagte  an  dieser  hohen  Gränze  der  Be- 
aufaichtiger  der  bewaffneten  Leibwache  zur  Rechten,  der  Reichs- 
diener  Masa-jasn: 

Kono  ki'wa-to  \  mim-zo  kauan-ki  j  kurate  jidcu  \  tosi'no  na- 
y<^ri-mo  \  kimi  ga  na-yori-mo* 
Als  diese  Gränze 
Was  man  sieht,  die  traurige, 
In  den  Abend  übergeht, 
Bei  Sehnsucht  nach  dem  Jahre, 
Bei  Sehnsucht  nach  dem  Gebieter  auch. 
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(«i«lziiA»-Aa(ertM»a  |  taitn-fio  drud^o  üo  jatan-hu  kikk-hahwi' 
fi-mo  I  juiM'no  ßy^ni  tmoi-iderareU* 

Gerade  in  der  Verwirrung  des  Herzens,  wo  er  so  ge- 
sungen, setzte  man  es  in  Gedanken  fort.   Man  hörte  es  als 

Kennzeichen  des  Weges  sehr  wehlgefällig,  und  es  kam  nach 
Art  eines  Traumeb  in  die  Gedanken. 

^   ^  ^  y        i\r  t 
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Kanam-sfi-rio  \  tmn-tco  tUsutBU-to  |  omowane-do  j  tada  sono 
kiwa-toa  |  jum«-iii  ma<h>'  ki. 

Der  Traurigkeit 

Gegenwart  als  Wirklichkeit 

Obgleich  man  sich  nicht  denkt, 

Kur  bei  dieser  Gränze 

Im  Tranme  man  verirrt  eich  hat 
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Go-8en-sii)'ni  |  naA*!  hitono  tomo-ni  si  kajent  iosi  nnrn-hn  \ 
hire-pücu  hifu  wa  uren-karanum  \  'to  uirken-wa  katowari  kana- 
jmk  knUnto  ha  \  ma-Morarni  moare-nUe» 

Was  man  in  der  späteren  ansgewIlUten  Sammlung^  ge- 
ngt  haben  wird:  ^Wenn  es  das  surttckkehrende  Jahr  ist,  in 
welchem  man  der  Genosse  des  todten  Menschen  war»  wird 

der  abendlicli  dämmernde  heutige  Tap:  freudig  sein',  ist  ein 
passendes  Wort.    Jetzt  wieder  in  Leid: 

Odoroktt-wa  \  tsune^o  narai-no  \  Unri'no  kure-ka  |  tameH' 
naki  jo-no  \  jume-wo  mi-st  kann. 

Worüber  man  erschrickt, 
Des  gewölmlichen,  üblichen 
Jahres  Abenddämmerung  wohl. 
Der  beispielioeen  Nacht 
Traum  wo  man  gehabt  I 


So  htfiflsi  «Ine  Samnlfiii^  Gedichte. 
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Sinohii-heki  |  ima-vm  kala-mi-uo  \  tsuki  ki  »ajt  [  aru-ka 
fMiki-ka-ni  \  kurui-u  tosi  kana* 

Was  man  ertragen  mum, 

An  die  TodeBzeit  die  ErinnemDg, 

Tage,  Monde  nur, 

Ob  sie  sind,  ob  sie  nicht  stnd, 

Da»  abüiuUich  dämmcriKle  Jahr! 

Nügtiaitu  sstA-dtti'migi-yfa  |  rokurmtti'niui  atofi  habere^  , 
kano  ^ioM^n^mo  taie'-matBuran  tarne  |  MioActt^fti^ftt-no  ura-wo 
hirugajui'-U  |  8tikpft2kJbVi0o  mi^evkara  X«fti-la/«-iiiaffiini-m  |  «o- 
mtikmo  mühm-gM  nagare-mji'U  |  tfo-<2o  fttini-ltii^-iiio  iaduhiadtm. 

Da  der  cilfte  Tag  dos  zweiten  Monats  um  die  sechsmal 
sieben  Tage  war,*  kehrte  man,  um  jene  hohe  Vorachrift  dar- 
zubieten, das  Innere  des  kaiserlichen  Schreibens  um,  und  indem 
man  eigenhändig  eine  Art  des  Masses  der  Langjäbrigkeit  scbrieb, 
schwamm  das  Hornblatt  der  Thrttnen  hinzu  und  immer  mehr 
war  das  Kleben  der  l^nte  ein  Tappen. 


*  An  (üpspm  Tn.gf  wnrf»n  von  den   frflhor  erwÄlinton  siebenmal  aioboil 
Tagen  der  Trauer  bereits  sechamal  sieben  Tage  verflossen. 
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9  i-  i-  1/  n  n  V 

Jost  sara-ba  |  sode-ni-wa  ae-kasi  \  kaki-nagasu  j  namida-wo 
aort-KO  I  mdzu-gidd-ni  site. 

Gut  ist  es!  Also 

Zum  Aermel  mischte  man  machen; 
Die  man  vergiesst, 
Die  ThrMnen  zu  der  Vorschrift 
Hornblatt  indess  man  macht 

9  a  >  3  y  \ii  m  m  ^  n 

Zib-zai  rei-ziü-san-no  kokoro-wo* 

Der  Sinn  des  geistigen  Adlerberges^i  wo  man  beständig 
wohnt: 

Jly  m  y    9    y   /  ^   V  =- 

DmiM-a»  «timtt  |  wan^no  mi-jignuMio  |  ttM  nara'ha  \  kari- 
NO  kom  jo-wa  |  kmwhgakwru-iO'mo. 

Wo  beständig  man  wohnt, 

Des  grossen  Adlerberges 

Mond  wenn  es  ist, 

Bei  dieser  falHelion  Welt 

In  den  Wolken  man  sich  verbergen  mag.^ 


'  Das  iti  dem  Namen  des  Berget  hior  nnd  anderswo  p^ebr.inohte  Zeichen 
fQr  ,Adler'  ist        mit  dem  dsrftber  gaaetateii  'jj^  verbanden.  £■ 

Milt  in  t\or  Typensamminnp. 
'  In  den  Wolken  sich  verber^^(>ii  ist  das  Storbon.  Der  geistige  Adlerberg 
ist  bei  den  Buddhisten  ein  eingebildeter  Berg. 
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nari-kei  e-ba  |  gio-seo-kb  mbsi-haheran  tarne  \  mijako'je  omoi  datjti- 
n  koro  I  itawaru  koto  ide-kit«  |  /tt-ZEttroA-moibtra-iRtimfiihm  tadzw 
ULwari  hi-wo  utokuH-hioberu» 

Als  selbst  die  iinereclitfpfliclie  Zahl  der  Tage  der  boheB 
Sehnsucht  allmftlig  ihrem  £2nde  nahe  war,  cur  Zeit,  als  man, 
damit  man  das  Brennen  des  ^Teihrauchs  melde  ^  an  Mijako 

dachte,  kam  das  Bedauern  zum  Vorschein,  und  indem  miiii  mit 
dem  Polsterteppich  der  kalten  Grille  sich  befasstc,  verbrachte 
man  die  Tage. 

Orirfunrno  uramesi-aa  hita^ra  mctta  |  kokoiti-ni  iagö^ni 
n-mo  orons-fta  |  üadewxiHni  ki-m  wokurL 

Da  das  Missbehagen  eben  um  die  Zeit  starke  femer  eine 
Verschiedenheit  des  QefUhls  nicht  war,  verbrachte  man  die 

Tage  müböi^. 
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Oki  fusi-idifiurii  (sui  e-flzure-ni  |  siiffi-ni-si  mi-jo-no  koto-to- 
wj  ntadi  I  ())ii(ii-f.'^nilziik--haberu-ni-mo  |  Iciii-win  imada  itokc-naki 
m-hodo-u  u  I  j'ugi-mi-no  sato-ni-zo  tatase-hniuti-te  j  toteo-no  mi-tosi 
nb-tnh  guan-^en-ni  |  haikarataru-ni  mfr-lmratttf-n«'  ttuktue-timSi. 

Schwer  auiätchcnd  imd  »ich  niederlegend,  setzte  man  es 
venIroMen  bis  su  den  Saeben  der  vergangenen  Iwben  Zeitalter 
m  Qedanken  fbrt.  Der  alte  Kaiser  erbeb  sieh,  nocb  jugendKcb, 

in  dem  Dorfe  FuHi-nii  und  g<dangte  in  »einem  zehnten  Lnbens- 
jahre,  im  «  rsit  n  .Talire  des  Zeitranmes  8i6-t8i6,i  unTermathet 
lu  »einer  hohcu  iStiifc. 
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Suhttrtiki-no  vu-jo-ua  \  hiakii-san-tfn'ni'niO  atartut^amh-ni- 
j<i  I  gio-dzi-sei  san-zt''-rokn  neu  |  sui-ko  ten-ico-no  fotcoki  mukoti' 
so  fames(-»to  |  /to  ttri-tjntaki  mi-k<>li^ni  kono  habere. 

Die  holirn  Geschieclitsaltcr  drr  Kaiser  mochten  sich  auf 
hundertdrei  VVeehbehingeii  *  r.>tri'(  kun,-  das  Zeitaltf-r  seiner  Len- 
kung waren  sechöunddreissig  Jahre. ^  Das  Vorbild  der  fernen 
^ten  Zeit  der  Kaiserin  Std-ko*  mag  eine  sehr  acbätdiare  bebe 
Ssdie  seb. 


>  Um  Jikt  14S8  n.  Cbf . 

'  Go-|)an&-sono  wird  als  der  einhnndertdritte  Kftiaer  Japans  ver  zeichnet. 
'  Die  Jahre  Qo>b«n«-«ono's  bis  sn  saiMr  VorxicbtleUtung  sind  »eclitand- 

*  Dto  Jahn  dar  Kaiaaria  Sol-ko  (fi»S--628  d.  Chr.)  sind  ebmiMU  sechs* 

nnddrelsftiir 

«iUukC»b«t.  i.  pbU.-bl«t.  Cl.   CIX.  Ud.  11.  üft.  49 


l'  l  i   lu  a  I  c  r. 


u  }y  iä  y  &.  in  B  3  )\  m 

Mi'kuvai-no  hazime-jori  \  fu-kuh-wia  zo  dai-zib-dai-zin  \jo' 
r<fdzfMii  Tnono-toMuke-mbaare-si-zo  kfist. 

Seit  er  eben  erst  zu  seiner  hohen  Stufe  geUingt  war,  dürfte 
Fu-kutVwin,  nachträglich  groi)Ber  Diener  der  grossen  Lenkung,' 
jedenfalls  Hilfe  geleistet  haben. 
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ha  \  ten-ka  otamari  kai'dai  sidxuktp'ni  haberi-te  \  ban-M'no  mi' 
itoma-no  koket-ni-wa  \  ori-ni  fure  toki-ni  sifngo  mi-asM. 

Als  nai'lilitr  dip  jetzigen  Sin-sro,-  «'inuiider  fori.s<'tz<'n(l.  mit 
VV^orteii  stützten,  war  die  Weit  geordnet,  Alles  innerhalb  der 
Meere  war  ruhig  und  ausser  der  Müsse  bei  zehntausend  Trieb- 
werken,  liattc  man,  wie  es  eben  sich  traf,  der  Zeit  angemessen 
hohe  Erfreuung.  ^ 


>  Fu-knj>  wiii  ist  ^  .'osi-uori.  Danelbe  wurde  (im  Jubre  1441  n.  Chr.) 
durch  ]^  Uttfiu-ioke  ermordet  und  erhielt  nach  «eihem  Tode  den 
neuen  Namen  Fu-ku6-win,  femer  durch  nachtrigliehe  Verielbang  die 
SteUe  einet  grossen  Dieners  der  groasen  Lenkung. 

'  Die  «urQckgetretenen  hohen  Würrlentriiger. 

'  Go-haua-soiio  beftsate  sieb  mit  der  Sammlung  and  Vertffltotlichiiog 
alter  8i:hriftnerk(*. 
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7   y   T    )^   ~   y    )^  7 

Nohoru  kbio-naku  \  kara-jam<tto-no  «to-ico  kenomi  mote- 

M  Ca(&iiMl0atv<cimai-<«  (  mi  kokoro-uo  nohi-Uimh. 

Ohne  dass  etwas  übrig  blieb,  die  (iedichte  China  s  und 

Jamato's  liflionH.  ver<jnflj^"t>:'  or  sich  damit,  liess  insgi'sanimt  die 
Jlubik  Korea  s  und  China'»  autfiihren  und,  die  Tonweisen  der 
Saiten  nnd  Rohre  handhabend,  erweiterte  er  «ein  Herz. 
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Mio»-fi  owoku  haheri  |  kakit-te  kuan-aib  go-ntn-ni  |  nii-kitrai-wo 

ma-no  riii-kti'Ju-ni  jadzuri-tufe-mittsiirl-tamnl-tn  tjo-mj-ktih-trin-no 
maage-tamai-si  siba-miyiri-ni  ulmri-tamai  [  furulU-Wü  arutamo- 
ttukuri-soje  rare. 

Es  bleibt  viel  in  der  Erimn-rung,  daas  man  immer  zu 
dkaem  Ende  su  dienen  ])Hegte.  Somit  ttberlicM  er  im  fünften 
J«iire  deB  Zeitraumes  Ku«t-8i6  *  seine  Wttrde  dem  gcgcn^rü- 
gen  Kaiier,  Übersiedelte  zu  den  Stufen  der  Unsterblicfakeits- 


'  Dm  Jahr  14«4  a.  Chr. 


« 
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i'f  izmaier. 


priiin/>c,  WO  f  io  so  kuu  will  '  gewohnt  hatte,  und  zu  dem  Alten 
wurde  Neues  hinzugebaut. 
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HakO'ja-no  jama-no  kage  takaku  riiM  \  kthdaisi  iwa-no  ia' 
dasumai  |  iks^no  kokoro  htrvku  9um(U»4amai'si'ka-^ha  |  Im-toM-mo 
akanu  Aoro-no  noA^o-ni  Aa&m'n-ni  |  iht'hodo  narazu  wd-nin  guati' 
«ew-ni  jfo-»io  miänre  ide-kite  \  s&hguatsu  ziü-hatsi-nitn- n  ija  giü- 

zib  zih-wh  j  niwaka-ni  muro-matsi-no  tei-je  irase-tamh. 

Als  er  den  Schatten  des  Hrrjijos  Hako-ja hoch  ziusauiiiien- 
gepresßt,  die  BSumo  und  Felben  zum  .Still^tinid  p^braeht,  das 
Herz  der  l'eiche  in  der  Breite  bewohnt  hattc^  befand  man  eich 
in  der  durch  tausend  Jahre  nicht  leeren  Grotte.  Nach  nicht 
langer  Zeit  kamen  im  orstoii  Jahre  des  Zeitraumes  Wonin* 
die  Wirren  der  Weit  zum  Vorschein  und  etwa  am  achtsehnten 
Tage  des  ersten  Monates  des  Jahres  trat  der  Vorgesetzte  und 
Höchste,  der  obere  Kaiser,'*  plötzlich  in  das  Sommerhaus  von 
Muro-matsi.'^ 


*  Der  Kaigt  i >'ilin  S;irl?i  tmri,  Vator  de«  Kaisers  Go-li.ina- 
.sono.  .Si  iii  K Josternarae  ist  Dö-kin.  Der  ihm  n;uli  seinem 
Tode  (1456  n.  Chr.)  gegebouo  Name  ist  Go-sö-kuö-wiu  ,der  »pätere 
Kaiser  66-kti&*. 

'  Der  Berg  Hako-ja  ist  der  Wohniits  der  Uncterbllcfaen. 
i  Das  Jahr  14S7  n.  Chr. 

*  Der  nirttckgetreteae  Katcer  Qo^hanspfloiio. 

*  Das  Sommerhaoi  von  IfnrO'mAtsl  in  M^ako  war  der  WolmsitB  Jod* 
masaX  des  damaligen  Sed^gnn. 


Digitized  by  Google 


Die  NKhrlelitoB  im  B«rglMW«1iQ«ri. 


76d 


T  9 

U 

)\ 

y 

•fe 

9 

B 

y  t 

— 

51/ 

'S 

i/ 

2/ 

U 

— 

J 

7 

y 

^? 

i- 

1 

m 

Jaian- 

(jdtnu- 
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haberi' 

tatHUtai-ga  hodo-ni  ikusa-mo  aldzumari-si-korha  \  kuan-kb-to-mo 
nnri-sf-ka-domo  \  nawo  mijahhno  utsi-wa  \  8en*goku-no  sitsi-jü 
MdfhHO  tamest-fu  |  toQoi'ni  mon<hno  fvrm  \  uxmthga  ikiwoirw 
oratoL 

Aucb  der  Bergbewohner  kam  m  einem  einzigen  hohen 
Wagen  hinzu.  Da  durch  zwei  oder  drei  Tage  die  Heere  sich 
ruhig  verhielten,  geschah  zwar  tlic  Kuckkehr  des  kaiserlichen 
Zuees,  doeh  in  Mijakü  stritten  noch  immer,  nach  dem  Beispiele 
der  sieben  Starken  der  knmj  Imden  Reiche,  '  die  Krieger 
wechselseitig  um  die  eigene  Macht. 
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■  Dif  sk'bon  Sfarken  »u  den  Zfitpu  ("ut  kämpfendeu  Reiche  in  China  siad 
die  Reiche  Thsin,  Th»u,  Yen,  Thsi,  Tschao,  Wei  und  Uan. 
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Kata-ito-no  konata-kanata-tii  hiki^wakare  \  adema-jumi 
%dfmi-iaia3db  hodthni  nari'si'ka*ba  |  onazi^ki  haiBi^guattu  \  nuUa 
kano  tei-je  rin-kh  go'^kb'foo  mbaare-si-jori  \  kohmo-kaaane^  tc<n- 
t0a  jo-80'no  kumo-wi'to  nari-katete  \  Uuwa'^notuhno  hi-no  tame  ^ 
rahtrtwiü-wa  nakalm  hakari  nnn-zo^nö  tsntsi-ifhzo  nari-ni'keru. 

Wt^  an  um  (lio  Zoit  wurde,  die  seitwärts  Ix  tiiidlit-lien 
Füllen  auf  dieser  und  auf  jeuer  Seite  im  Ziehen  sich  trennten, 
die  Hartriegel ijojj^eu  erregt  kämpften,  hatte  ferner,  seit  von 
dem  Xuire  d<  s  Kaisers  und  dem  Zuge  des  zurUcligetretenen 
Kaisers '  nacU  jenem  SommcrHause  gesprochen  wurde,  inner* 
halb  der  neun  Verdoppelungen  >  ein  besonderer  Wolkensitz' 
zu  bestehen  aufgehört  und  war,  der  Lagerfeuer  der  Krieger 
wegen,  die  Hauptstadt  zur  Hälfte  was  immer  für  ein  Boden 
geworden. 
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Sono  hoka  higaai-jama  nin-jama  mode  \  jah^no  kawara-^ 
haru-haru'to  \  nokoru  kuM'ki-no  kage^mo  mijezu  \  moro^m^nt 
kaa-no  tt-zai'Voo  wakatai^te  tatakai'si  famm^tn  koto^narmu» 

Ausserdem  war  bis  zu  den  Ostbergen  uii  !  den  West- 
bergen, aui  den  verbraunten  Feldern  und  Flusse benen,  ein 

'  Die  licise  oder  der  Ziijf  eines  zurückgetretenen  Kaisers  wird  iu  Japan 
durch  ein  besonderes  Wort  ^  ^o-A»;  «a^gedrackt.  Jedoch  hat 

dasselbe  auch  die  Aussprache  mi-jukt. 

-  Dif<  nonu  Verdoppelaogen  bedeuten  den  kaiserlichen  Palaal  (daii'ri} 

übtji  baupt. 

^  Dtr  Wolkensitz  ist  der  eigentliche  Wohnsitz  des  Kai«<erij. 
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.Sciiattfii  vüu  ühriirsreblieljt  nt  ii  Pflanzen  und  Biiimn'ii  iiii-ht  zu 
seht-n.  Es  war  von  tlcui  N'organfc«*  in  China,  wo  Thbii  und 
Hän  den  Ostun  und  den  Werten  thüilton  und  kämpften;  nicht 
irerschieden. 
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Rib-dzin  wadzuka-^ni  mi-zo-wo  9aka%  \  m-baku-ioo  hedtUe- 
hoibaru  utsi-ni  \  komm^aH'-tamai'te  \  ake-gure  sin'kiu'Wo  iiamtuim»' 

Während  die  beiden  Schlut  htreihen  kaum  einen  Wajsser- 
grabtii  zur  Gränze  luittcu,  die  Zelte  L;('s«'l!i<  «l<'n  waren,  ver- 
bal^ man  sieh  und  macht«'  in  der  Murj^endümmerung  den 
kaiserlichen  Brustlatz  schmerzen. 
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KakurU  Uuffi-no  to$i  ku'guat8u-td»i-no  kokono*'ka-n%'ja  \ 
mcüka-fd  mi-motajui  kiroM-tamtu-si  kotO'ao  |  asafnasi'ki  itn'hu- 
a-Mt  hah^ru. 

Dass  man  somit  im  nächbteu  l  ihrc,  etwa  an  dem  neunten 
Ta^re  des  neuutc.'U  Monates  j)l(;tzlirli  das  hohe  Band  des  Haar- 
ächopt's  abschnitt,  war  eine  thürichte  üeächäftslosigkeit.^ 


'  E«  wifd  hier  nnd  in  dem  yorhergehenden  Setie  wAhncheinlich  der 
Heerfthrer  Joci-mam  gemeint.  Derselbe  kümpfte  vom  ersten 

Jthre  des  Zeitraamee  Wo-nin  bis  zu  dem  fllnlten  Jahre  des  Zeitraumes 
Bun-mei  (t467'~]473  n.  Chr.)  ohne  die  geringste  Unterbrechung.  Der 
Geschäfte  mflde,  zog  er  sich  später  xurficlc  und  lebte  auf  dem  Östlichen 
Berge,  wo  er  alte  Geräthschaften  sammelte,  Gemälde  an  erwerben  suchte 
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(Sono  koi  o-ica  fusi-mi-ni  tiogare-sumi-haheri-si  hodo-ni  k<tkant 
mi-koto-mo  jagate-mo  kikojezu  \  mijako-jon-no  tajori-ni  kuxcmi-ku 
mb8i-icokuri-ai  toki-zo  \  odoroki-obojete  jagate  ma-iri-tfi-mo  \  tike- 
tamawnramn-hosi-kti  haheri-nagara  juki-kh  mitsi-si  ta-ja^u-karazu. 

Damals,  zu  tiiner  Zeit,  wo  man  ausweichend  in  Fusi-mi 
wohnte,  ward  von  einer  »eichen  hohen  Sache  nicht  sogleich 
gehört.  Ais  mau  in  Nachrichten  aus  der  Hauptütadt  umständ- 
lich Kunde  brachte,  erinnerte  man  »ich  erschrocken  und  begab 
sich  Wühl  sogleich  dahin,  doch  bei  dem  Wunsche,  Nachricht 
zu  erhalten,  war  im  Oehen  und  Kommen  den  Weg  zurllck 
legen  nicht  leicht. 
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und  an  Theeabsnd  Freude  hatte.  Er  »Urb  im  zweiten  Jahre  de»  Zeit- 
fMiinifK  Jcii-toku  (ll'.Ml  n.  Chr.).  Die  Zeitgenossen  benannten  ihn  raii 
dem  Namen  |Jj  hiytui-jama-dmto    ,der   Herr  do«  nsUichen 

Herpes'. 
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=  y    7"    ^    1J     9  ^ 

Ijasi-ki  simo-bf-  nndn  mjf  \  nawo  mi-teo  kakfisf  nrnnn  kata 
mdo-ico  I  megttrn-mo  habern  k<iifi  kikoje-si-ka-üa  |  mi-/umi'>iite- 
U)  I  odoroki-nageki  tamb-iia  sin-dziü-tco-mo  \  katsu  musi-tate'fita' 

Nur  gemein«  üiener,  nocli  inunor  aieh  vexhergmA, 
mocbton  in  onwirklielien  Q^endra  ninlienrieben.  Ab  man  es 
b9rt^  Irat  mm  in  einem  Schreiben  an  ihn,  was  in  dein  Herzen 
war,  da««  er  sirli  nicht  fllrclitrn  uiul  niclit  klagen  sollei  einBt- 
weikn  mit  Worten  dar.    Bei  dieser  Gelegenheit: 

Sari-to-mo-to  \  omofu  tewomi-no  |  JUmi-ga  j<hW0  |  somuhhio 
kik^ba  [  mmo-zo  kanasi  ki. 

Ob  e»  HO  atich  sei, 
Im  Denken  die  Hoffnung, 
Gegen  dea  OeUetwe  Welt 
Von  Auflehnen  wenn  man  hJMf 
Immer  noch  die  traurige. 

Moro-tomo-ni ,  araviati-ka  wa  no  ]  mmi  yoromo  |  tatni-wokure' 
wm»  I  mi'WO-w  «ramunt. 

Beiden  sugleich 

Im  Oanaen  welches  eo  iet,< 


'  Beide  «iclmch  sind  der  Kaia«r  Qo-tmUi<iBi-luido  Qnd  deaaen  Bruder, 
der  Kxlamohn  T«Aa-tmne,  w«leh«  di»  Tnta«r  nin  ihrsii  Tatar,  dm 

Kai.x^r  Go.li,tna  «ono  hnttnii.  Dmä  hier  irosotÄte  Wort  ka-wa  iat  dift  Ab- 
kOrziuig  von  ÜMUhi-ira,  dugenigv,  du  ao  beschAffMi  ist. 
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Den  sohufll  zuriickgclassenen 
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Gio-hen-zi   itsa-.sükn-to   mntsi-un-tdie-nifttiturn-ni  |  kakaru 
mi'dftre-tco  tajori-iiite  |  ^o«/  tsuki-no  (jio-so-wi-tDO  toiferare.-nntfarn 
muco  ku-bu-Hu  tum''  mi-mi  trn  muhtserarezH. 

Indfiu  man  «l'u-  liolic  Hrwitdcriing  zu  irgend  cini-r  Zeit 
erwartete  und  liinblicrktc,  wurde,  ol)j!:leit"li  mit  Hilfe  boleher 
Wirren  der  hohe  eiiifai-lii-  Wunsch  von  .l.-ihren  und  Monden 
in  Krfilllung  ginfj,  noch  immer  von  den  lliluscrn  der  Fürsten 
und  den  lliiusern  des  Krieges  der  hohe  Leib  niclit  anvertraut. 


{ 

:j 

y 

h 

b 

ly 

{ 

y 

1) 

1/ 

7 

y- 

3 

-b 

A 

Onid  hito  koao  hodnsi  nare  nndo  \  ito  jotcn-Jotcati-ki  hlziri- 
rjokoro  nndo  koinn-(fO»in-(o  otcosemrete. 

Der  denkende  ^[enscb  mag  eine  Fusafessel  sein.  Dies« 
und  Anderes  wurde  von  sehr  sehwUchlichen  böchstweisen 
Herzen  austVihrlicli  gesagt. 
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'  Das  Tintenkleid  ist  du»  tintenfHrbeiio  Trauerkleid. 
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S(iri  to-vw  (o  I  tanomi-no  •»■»mo  |  «tfisim  jo-ni  |  tamtJtu  kai- 
JMUb  I  waga  wi  fo-wn  gire. 

i)b  es  »0  auch  »ei, 

Wo  das  Ende  der  Iloftnung 

Han  nicht  kennt,  gegen  die  Welt 

Sieh  ftuflfihnend,  nutados, 

Dam  ich  »elbst  os  hin,  man  erkenne. 

y    J     >J    ^    S    )^  0/ 

Furn-mf  >  Iii  fuis'-mo  kajera-ba  \  aumi-goromo  \  mt-M  jo- 
2<äari'iH0  I  »ok'>i'iiz<ii<iii,'n>. 

Nach  dem  alten  I  »orl'e  ' 
Sogleich  wenn  man  snrttckkehrte, 
Da«  Tfntenkieid 

I)a:<s  man  sah,  di(^  (iospr&che  der  Welt 
Nicht  ttbrig  wurden  sein. 
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Owo  jo-80  gio-ton-tei-tca  $iii-in  utsitti  ugoki  \  un-l^  hoka-ni 
maeareU  |  toki  üartm-to-wa  ije-domo  |  kom  tahi-no  midare  mi- 
m*  kiUhUu-M  nagtki-m  |  obcsi  memruru-ni-Jfi, 

Im  (Manzen  regte  sieli  sein  Ztiriiekzielu  n  atis  »ler  Welt 
in  d«^m  Ordnen  der  BoTiiehting  -  inntrlirlt,  zi  iu't*'  ^u-h  in  dem 
Glanz  der  Macht  ^'  äuisserhch.   Obgleich  es  hiee»,  das»  die  Zeit 

'  r'-i-  nV'--  Dorf  bedeutet  die  Hfiinat. 

•  Die  Verbindung  der  zwei  Zeichen  tiir  «iuu  Ausdruck  ,die  Ik'KieliUug 
ordD«ii'  ftähinj  Ist  an  k«{n«itt  uwleren  Orte  vor^koiniB«n. 
Auch  dip  Verbindiinp  dor  zwei  Zfichon  für  den  Ausdruck  .der  Qlans 
der  Macht'  fvot-koj  tat  «n  keinem  aaderea  Ort«  voi^kommeo. 
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gekonirncn  sei,  wurden  die  diessnialigen  Wirren  von  ihm  iielb«t 
woli]  als  das  einzige  Leid  gedacht. 

^       ^   h  ^  y        9  W 

u-i^Tfuiyryyu 

Kantte-mo  kttkani  mi-aramast  wo  |  hono-hono  owo$e-au;at&- 
mre  si-ka-domo  \  to-kakn  mhsi  todome-hfiberi-si-ni  \  tnuci-ni  gio- 
hon-i-wo  togernre. 

Er  hatte  schon  früher  eine  solche  allgemeine  Sache  dunkel 
mitgetheilt,  docli  indem  man  jedenfalls  den  Worten  Kinhalt 
that,  wurde  endlich  der  hohe  ursprüngliche  Wunsch  erreicht. 

^  ^  y"  ^  y  y  7^  1J  /  r 
n'tt^^'^ty^'^^ 

Amasaje  jit-kan-no  mi-sumai  \  nawo  kanatctue-taniavanH 
mi-unimi-ico  \  tsune-ica  owoserare-si  koto  inia-sara-no  kokot«i-$Ue 
ren-bo-no  omoi  kimo-ni  sajegiri-haberi. 

Jetzt  endlich  in  dem  Gefühle,  dass  sein  überdiess  mit 
seinem  abgeschiedenen  Wohnsitz  noch  immer  nicht  einver- 
standener Groll  gewöhnlich  ausgesprochen  worden,  verdeckte 
der  Gedanke  an  Liebe  die  Leber. 
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Ari-si  dani  \  awaman-kari-ti  \  «umt'-sonu^  |  homw  «ki-jo- 
HO  I  hro-id  nari-nuru. 

Welches  gewesen  mir, 
Tlxiritht  53i;owcficn  iat, 
Das  mit  Tinte  gefärbte 
Kleid,  der  vergünglichen  Welt 
Farlte*  f^wordeii  es  »t 

2/  +  ^  ^  7  »)  iB:  y  -  n 

Atcare  geni  \  kmofk-w  ßm»-no  |  ja-gatari^i  |  Xw/W-no  uUu- 
Um-m  j  mtUorja  ttaramtui. 

Das  Leid  in  der  That, 

Als  war  der  Traum  von  gratern, 

Im  (ici>prilch  der  Welt 

Die  Wirküclikcit  von  lieute 

Ferner  wob!  werden  wird. 
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Somit  war  die  Welt  jetst  nicht  ruhig.  Die  obgleich  Tor- 

läufigcn  hohen  Fortzüge  geschahen  gerade  so  und  er  ging» 
du  Qeieite  gebend,  vielen  Früblingen  und  Herbsten  entgegen. 


'  Die  Farbe  ini  i!i<>  Siitiilichkeit.    In  Ueb«reiiuttiinmung  mit  den  «blgen 
Worten,  daas  der  G«d«nk»  »n  Lieb«  die  L«ber  v«rdeckto. 
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Dai-ti-wa  »m-Jen-tco  nitsvmi  irase-lamb  \  aen-to-tra  idzvmi- 
dono-ni  stimase-tuynh. 

DtT  Kaiser  errichtete  den  SchlHfliala.st  und  zo«;  daselbst 
ein.    Der  zurüfk^etretene  Kaiser  wolinte  in  dem  (^iiellenpalast. 
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Ktiri-niijn-no    tnyiiKni-ni   nazurajtrdnira  mi-sumnt-nuyara 
kano  ki-no  maro-douo-ni-tca  hiki-kuje  j  ki-ijarn-wo  tnuktisi  mi-katn 
Uukurare  \  hiroki  tono-no  ufvi-ni  hubere-hn  |  ito  me-ja«uki  mi-kata- 
ijata-no  sumai-id  haheri. 

Obgleich  ein  hoher  Wohnsitz,  der  mit  dem  Muster  eines 
entlehnten  Palastes'  zu  verj^leicheu,  wurde  er  zu  jenem  runden 
Palaste  der  Räume.-  Da  mit  Ersehöpfung  der  Art  der  Bäume 
hohe  (jlcstalten  •'  verlertigt  wurden  und  in  dem  weiten  Paläste 
sich  het'andcn,  war  es  ein  illr  das  Äuge  sehr  angenehmer 
Wohnsitz  hoher  Gestalten. 

■ 

'  Ein  ontlehnttir  Palast  licisst  der  Ort,  an  welchem  der  lliminelBaobn  auf 
»einer  Heise  einkehrt. 

'  Der  riiiiile  I'.h1]U(I  ilcr  liiiiiinu  heliiiilet  »ich  in  TKikti-zon,  Kreis  Ziii-M,  und 
wird  der  I'nliiKt  vuii  Ai<n-knrn  ß<-nniiiit.  Kr  war  der  Wohnsitz  der  Kaiwr 
Sai-mei  (ß.5.">— (ICl  n.  Chr.)  und  Ten-tsi  (6(>2— 071  n.Chr.).  Einige  s»g*n, 
diexor  l'ahi»t  habt)  üii-h  in  dem  K(>iche  Tu-t«n,  Krei.n  To-jw,  befunden. 

'  Mi-kaUt  ,hnha  C>e.<ttAlt'  bczeiciinct  ein  Hildnii«;«,  das  Hilduiss  eines  (jotta«, 
auch  linddhn  rtelltst.  Die  Stelle  ist  übrigens  dunkel.  In  einer  VArianie 
folileii  di«'  Wiirte  mi-kntn-ijatn-w  ,hoher  (Jestalten'. 
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Zin  go-mo  mazi-totto-no  vtti-ni  itbrai-Umaje-ba  |  ori-/it  /mjä- 
rfoki-ni  sif'iqai  \  sama-zama-ni  m')U-nngumine.-iiihnare.-8i'ka-ba 
itu-zih  ziö-tch  I  tsuue-xca  hito-iokoro-jtt  träte- tamai-te  |  utsi-ut«i-HO 
wA-ateH-UMtio  Jtije-juJe-sUieu'ZO  <ir»-«». 

Als  die  2«iü-go  in  dem  nflmKohen  Palaate  waren,  als  je 
nach  der  Zeit,  wie  es  nch  traf,  auf  allerlei  Weine  mit  Worten 
getröstet  worden  war,  trat  der  Gebieter  und  Höchste,  der 
obere  Kai-^er  frf  wfUinlich  an  «'iticni  ( »rto  «'in,  und  aueh  die 
ganz  bvöuudi  ii'  iinlic  HeliiHf i«,'!!!!;^'  taiul  ui;lli«4Si.'ntlich  istatt. 
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laisi-je  tei*-kin-no  gii^-gi^  nado-toa  |  ko-ko-siki  tameiti  ijn-ha 
mrn-nnri  \  In-Jh-no  yio-ttti-mm-wa  ito  uudturtui'kH  \  mukasi-mo 
uri-^taki  k<A<>-ni  hahere-bii. 

Von  ehemaligen  kaiseriieheii  llinzügeu  ftlr  diis  Kr.ielieinrn 
m  dem  Hofe  als  Beispielen  von  Kindlichkeit*  zu  >]n  >  chen.  ist 

'  lo  China  wunle  liicrunt  tia»  Eräcliciucu  ilur  Lulieu»flirsten  au  (leiii  Hofe 
in  HieitaelMoliiieB  g«ni«iDt.  Ao  dieser  Stelle  wif4  angedeatet,  da«* 
Kauor  Qo-tautst-nii-kMlu  bei  Mlaem  Vater,  dem  anritckgetretenan  Kalter 
G«-baiui'aono  eraehiea. 
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nicht  nöthig.  Die-  hohe  Begegnung  von  Angesicht  für  kind- 
liche Pflege  war  sehr  merkwürdig  und  im  Alterthum  auch 
eine  schätzbare  Sache. 
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2/ 


Aruzi-no  kimi  \  ko-jtirugi-no  nami  aatcagaai-ki  Jo-ni-tca  \ 
viedzuraka-iutru  aakana  motomeide  |  ai-ina-tcari-go-no  fu-ritl  nndo 
naka-naka  ari-ii-Jori-wa  me-odoroku  koto-donio-nite  \  sant-gakn 
nado  aaje  tnbi-tabi  mbsn  aa-ta  haberi-ai. 

Indem  man  fUr  den  vorstehenden  Gebieter  in  der  wie 
Bchwankcnde  Wellen  unruhigen  Welt  die  kostbare  Fischspeise 
nicht  fand,  war,  seit  es  die  Zierliclikciteu  des  Reiskorbes  von 
Si-ma  in  der  That  gab,  die  Nachricht,  in  welcher  man  nur  als 
Dinge,  welche  das  Auge  crtschrcckten,  die  Vorstellungen  der 
Muäik  Saru  mehrmals  meldete. 
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Siii'zih-wa  koto-ni  medzurasi-ku  go-ran-zerare  \  kakaru  jo- 
ni  hahtrazU'Wa  \  ka  jb-no  hi-zih-no  kio  nndo-wa  ikade-ka-to 
obojeie.  \  uki-ni  kaje-tnru  ini-wn/Kudine-ui  akan-tmrasase-tambte  ^ 
jo-tose  bakari-wo  wokuri-mukbru-ni. 

Der  Gebieter  und  Höchfite,  besonders  verwundert  bin- 
blickeud^  dachte:  Wenn  es  in  einem  solchen  Zeitalter  nicht 
wlre,  wie  könnte  es  solche  Vergnügungen  geben?  Die  Tage 
in  Unterhaltung;  welche  in  Leid  verwandelt  ward,  verbringend, 
dorchlebte  er  ungefUhr  vier  Jahre.  ^ 
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Ima-wa  kararazu  a-ka-no  nobo-m  kosumi-no  mi-koto  ,  ita- 
dame-uaki  jo-no  narai-to  i-i-nagara  \  nawo  asamasi-ktt  |  nn-rio- 
«0  ika-ga-to  oboje-ai-toa  \  stigi-si  ztü-ni-fjnafsu  mutsu-ka  nm-si- 
dokoro  mei-dö  oi'i-n  koto  \  kakaru  aadzuke-mo  ito  osorosi'ku 
oboje^haberi. 

Während  die  hohe  Sache  des  aufsteigenden  Nebelrauches 
des  jetzt  nicht  trocknenden  Opferwassers  der  Gebrauch  der  be- 
stimmung.slosen  Welt  genannt  wird,  erinnerte  man  sich,  noch 

thörichter,  über  die  gottliehe  Meinung  zweifelhaft ,  an  das 
Folgende.  Unss  am  sechaten  Tage  des  Acrgangeneii  z\v«jlfteii 
Monats  der  Ort  der  Aufwartenden  des»  inneren  erHclioll  und 
^ich  l)ewegte,  eiae  sokhe  Verleihung  ward  als  »ehr  fürchterJich 
gedacht. 


*  Zwuieben  dem  ersten  Jsfare  des  ICaiswrs  Cto-tsatBi-mi-luido  (1465  n.  Chr.) 
ifad  dem  Tode  seines  Vaters  (1470  n.  Chr.)  liegen  vier  Jahre. 
9lit«ofib«r.  d.  phü.-Ust.  Cl.  CO.  Bd.  II.  Bfl.  60 
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Sika-tca  are-do  u-wi-no  aumikn-wn  stitete  \  fu-t<ii-no  tsutti- 
ui  su-rnme-tnmh  koto  \  tca-kuh-du-dztn-no  hh-hen-tii  habere-ba 
mitlamete  kann  mi-koto-mo  f nkaki  jujf  koso  arame-to  \  tcoroka-nnm 
kokoro-datsu-ni  obaju-nngara  j  vu-tmyort-ua  itcun  kttta-iuisi-ja. 

Das«  er  dabei  den  Wohnort  de»  Vorltnndenseins  '  verlassen 
und  ÄU  der  Erde,  von  weleher  kein  Zurllekweielien^  ist,  machen 
wlinle,  war  das  Mittel  der  Besilnftifrunjj;  des  Lichtes  und  de? 
Gleichstellen»  mit  dem  Staube.  Wuhrend  man  in  thörichter 
Herzeusregung  dachte,  dass  diese  8aehe  eine  tiefe  Ursache  haben 
Werde,  Hess  sich  die  Sehnsucht  nach  ihm  wohl  nicht  aussprechen. 

7.  h  ^  -  )\  m  w  -\'  ^ 
y  ZI  /  M  ^  y  y  ^ 

Geni  go-ziü-ueu-no  mi-jo-no  siufi-si  kolo-ica  \  kan-tan-issm- 
no  Jttmi'-ni  kotonarazu. 

In  der  That,  dass  »ein  Zeitalter  von  fünfzig  Jahren  ver- 
gangen war,-'  ist  von  dem  Traume  deb  einmaligen  SpeisckocLens 
von  Han-tan  '  nicht  verschieden. 


'  Harcli  (H-tri>  ,d*s  Vdrhaiidcii.seiii  und  da.<  Sein'  winl  bei  den 

liuddliiütcii  iXiM  UnbesUiudigo  bozeiclinet. 
*  Nicht  euHtckweichun  ist  so  viel  nis  unendlich  »der  «wig. 
'  Kaiser  G<»-liana-N<iu<>  war  Kweiitndfiintzig'  J.iliro  all,  alx  er  starb.  ,Zeit- 

.'iltcr'  bezieht  idch  hier  auf  die  ^auxe  Lebeiuzeit. 
'   3  Liil-ung,   ein  göttlicher  Unsturblidier  China'«,  entlehnte  im 

siebenten  Jahre  den  Zeitraumes  Hoei-t«ch'ang  von  Thang  (»47  n.  Chr.) 
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-7/10 

irnse- 

tnmhle 

1  midare-wa 

ti'osaini'- 

Äonme-ni  habere-ba  \  futa-tahi  ien-hi  tai-hei-ni  hagemasi  \  teo-tei- 
no  matiuri-goto-mo  furuki-ni  kajeri  j  mitn-nutsi-no  autare^rurwo 
m-ho-st  I  mi-koto-nori  haheri-si  tsioku-Bet^no  sn-e  togerare. 

Da  er  leider  jetzt  fUr  eine  knrze  Zeit  eintrat  und  die 
Wirren  im  Beginn  der  Schlichtung  waren,  wurde  zweimal  die 
Welt  zu  grossem  Frieden  angeregti  die  Lenkung  der  Mitte  des 
Hofes  kehrte  zu  dem  Alten  zurück,  die  Wege,  welche  hintan- 
gesetzt  waren,  wurden  nochmals  aufgebaut^  das  Ende  der  kaiser- 
lichen Erwählung,  welche  der  hohe  Befehl  war,  wurde  erreiclit. 
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ZU  Han-tan  in  dorn  flir  die  LehensfUrsten  bestimmten  Einkehrhause  ein 
Polster  von  dorn  zu  dnn  Zeiten  der  Thsin  lebenden  Ln-senp, 
wodurch  er  einen  Traum  von  Ffille  und  Schwinden,  sowie  von  dem 
Verschliossen  der  Wnn?«cbt'  träum if, 

S    '/i*^  ^'"'^^""'K'^'"-        audt  rf'r  göttlicher  Unsterblicher 

China'»,  legte  sich  in  den  Jahren  des  iiiiiiilichen  Zciiraumefl  Hoei- 
tsch'ang  von  riianp,  in  l  iiifin  WiMuhauso  von  T»chang-ngan,  wilhrend 
der  Frühgeborne  j^j    Vüu-fang,   ein   anderer   beiühiutor  Un- 

sterblicher, Speise  kochte,  auf  ein  Polster,  wo  er  betäubt  einschlief  und 
von  Ittnfsigjährifem  Riibm  und  Kninmer  triumte. 

60» 
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So-rnn  arnmasi-kft-hn  |  ika-ni  ktti-ntn  koto  nite'ino  hithernn 
nndo  I  tsuku-dziiku-to  omoi-ne.-no  jiime-jori  hokn-vi  \  ungusnmu 
hak(tri-no  uf/tntsu-nn  toicnzii-y<ifnr{-mo  ncvia-hosi-ku  hnhere.-do. 

Wie  könnte  eine  alI<rcmeino  Durchsicht  der  Jlclduniren 
eine  Sache  von  Nutzen  sein?  Dicss  reifhcli  erwiif^end,  wünsclite 
man,  ausser  dem  Traume  de»  Oedankcnschhifos,'  das  Sj»rcchcn 
der  cinzif?  beruhigenden  Wirklichkeit,  ohne  zu  fraj^cn.- 
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li-kowiisi  aicare  sirit-heki  knjasi-mo  tiaki  mnma  \  josi-ja 
wono-ga  vtono-kara  katitmi-to-mo  mi-hnhernu  tarne  |  uagaki  fusit- 
ma-no  furuki  tamesi-tco  «itni. 

Doch  indess  es  eine  Ilückkchr,  wo  man  AV^orte  wechseln, 
das  Leid  kennen  möchte,  niclit  f^ah,  sehnte  man  «ich,  damit 
man  doch  von  den  eigenen  Oegentitiinden  ein  Andenkon  sehe, 
nach  dem  alten  Vorgang  der  immerwährenden  Decke.'' 
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Mizikaki  fumlK-no  tsiihtntiki  ititutimi  bitk(tri-ui  |  itmcttvi-uo 
jnroxi-ki  himn-hima  tiirusi  hnhe.ri-nurit  \  jama-ijatau-uo  koto-uo  ha 
kajesn-gajem-mo  hito-uo  miru-hek!  mono-ni-nio  arazu-io  uan. 

'  )^  foinoZ-M')  ,(t(>rt;inkeiiHi-liIar  int  in  fiiioin  ISuclie  vorpekommen. 

2  Towazii-galari  ,i)»s  Spreclicu  olmv  KU  fra<,'eii'  koiiiiiit  in  oiuL'in  Geiltctite 
lies  Gen-zi  vor. 

'  In  ilnm  Ni|i|ioi)-ki  koininl  «la.t  UeiH-lienk  «ter  kniserlicln'n  Decke  v>>r. 
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Wo  blosB  in  der  ungeschickten  Vorliebe  zu  dem  kurzen 
Pinsel  die  angemesaenen  freien  Augenblicke  des  i^chmerzes  das 
Kennzeichen  waren,  die  Worte  dcB  Bergbewohners  sind  immer 
wieder  keine  Sache^  welche  die  Menschen  sehen  kOnnen. 

IB  ^  T  -  H  * 

t     \n  M  ^  m 

Bun^mei  san-nm  nuguatsu  ga^-kh-wa  kors'wo  ainisi-tbrb* 

Die  Al»i"(^i.se  im  üwcilcii  .Aloiuile  des  dritlüii  Jähret»  des 
Zoitiaumcb  Buu-mei '  bringt  man  zur  Kenntnis^. 

^  :i>i    1^  ^   M   M   X  3 

m.  T  ^   Ii    3   y  Ii 

~  y  y  n  2y  )v  w  ^  y 

Kono  fumi'm  waabi  \  deorri-jari  gfhran-zeraru'beki  joti  ha- 
heri'gi'ka'ha  \  tat^-matsuru  tote  tautiumi'gami-nL 

Als  der  Umstand  eintrat,  dass  der  Name  dieser  Schrift 

von  dem  Iva iser  gesehen  werden  bolltu.  .sehrieb  man,  luu  aie 
liarzureichen,  auf  das  cinhiilleude  Papier: 

Kasu-naranu  \  mi-Jama-m  kutguru  \  koto-m  Ha-too  \  kinU-ni' 
wa  ikade  \  kikoje-ageman. 

Die  ohTie  Znld 

Auf  dcju  grossen  Berge  faulen, 

Die  Blätter  der  Worte, 

Dem  Gebieter  auf  welche  Art 

Zum  Anhören  wird  man  sie  reichen? 

1  Das  Jahr  1471  n.  Chr. 
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Die  höbe  Eutgcgnnikg,  kaiserliclie  VerfertJguiig: 

Kaki'Umuru  \  kimuga  nageki-no  |  kattMio  ka-^oo  \  koke-no 
sita-tiiim  \  awars-io-Ja  min. 

Die  man  niederscbreibt, 

Um  den  Gebieter  die  kJagenden 

Blätter  der  Worte, 

Am  Kusse  des  Moos«\s  auch 

Als  Leid  vielleicht  man  wird  t>eh*n. 


Naehtrftge. 

Schluss  des  Tagebuches  Idsmi-Siki-Bu. 
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Hito-hito  ide-asnmasi-lci  \  jo-no  nnkn-no  hito-uo  asami  Idkoje- 
gnmru  koto-jo  ma-ivi-kerii-mo  |  owasi-masi-te  koso-iva  mukaje-saffe 
oi'  <if<i  nKtsi-ke)'e  \  mtbete  ifo  me-mo  aja-ni  ko&o  haberu  nare  \  kano 
tsiibone-ni  haberu- naim-has i . 

r>i(  Mr  nschen  der  durch  das  Hervortreten  von  Menschen 
tböriühtea  Welt  waren  in  einer  Sache,  welche  man  spottend 
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bekannt  werden  liesB,  in  die  GeBellscbaft  gokommen.  Er  war 
anwesend  and  mochte  Bie  empfangen  haben.  Er  mochte  im 
Ganzen  sehr  verwundert  geblickt  haben.  Es  konnte  in  jenen 
GemSchem  geschehen  sein. 
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HirtMno  nU-tahi  jo-tabi  ow€ui-masu  nari  |  ito  Jo«i  sibaai 
korati'kikoje-taniaje  \  amari  mmo'kikoje-itise-tnDaH'fnagazu  nado  * 
mkumi-ajeru^  |  oti-^oAkirO'm-mo  ito  muUukastü  oboti-mesu  \  sa- 
wäre  kurwiü'mo  num. 

Er  war  am  Tage  dreimal,  viermal  anwesend.  Sehr  gut! 
Lasset  euch  eine  Weile  im  Hauptsächlichen  hOrenl  —  Indem 
er  nicht  bewirkte,  dass  im  Uebrigen  etwas  gehört  werde,  war 
er  zugleich  umvilhg.  Kr  ^^^cdachtc  im  Herzen  sehr  verdi'ossen. 
Gleichwohl  wai*  man  unbekümmert. 


t 

m 

X 

2/ 

* 

b 

1/ 

m 

P 

)^ 

A 

1/ 

HP 

IJ 

1^ 

7 

Ii 

A 

X 

'Bukb  dani^M  nd-kikoje-si  tote  |  OH-mukaJe-ni-to  kikoje-tama- 
jer&ha  |  on-M-w/o-fio  Jdn-datsi  nit-go-dom-no  on-mukaje-ni  tna- 

irase-tare-ba  |  «a  obosi-tari. 

Damit  nur  in  der  Nähe  trcseheu  und  gohOrt  worden  sei, 
wurde  äciners&itfi  von  dem  hohen  Empfang  gchürt.    Da  man 
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Fflanaier. 


zum  Empfi&Qge  der  GemaUn  seines  Bruders  herein  gekommen 
war,  hatte  er  so  gedacht. 
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Oji-m6no<o-no  2<>-m  nco*tt  mono'domo  mvtmkoäi-ki  mmo-domo 
nado  karawasvru  t-to  Mki-te  |  «6n>«t  ^a-&oX;u  »ite  toataroMrOwati' 
motu  nari  \  harurno  mija'tio  kikase^owasi-maßamu  koUhmo  haheri. 

Indem  man  hörte,  dass  man  die  Bediensteten  seiner  Amme, 
hetrtibte  Leute,  entfernen  wolle,  })rAehte  er  sie  als  Aufwartende 
und  Hausdiener  hinüber.  Es  gchciiuh  auch,  dass  der  Früldings- 
palasl '  es  hören  sollte. 
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Oica9i<*ma-i>to  |  mbsi-naguaame-^na-ürase  moasi-maB^do  wwa- 
gn-UH}  miru-mo  \  itO'ito  osiü  htrun'kwe'domo  |  to-mo  kaku-mo  iü' 
beki  koto-td  9i  araiM^ha  \  tada  kiki'wi'tari. 

Indem  er  anwesend  war,  tröstete  man  mit  Worten.  Man 
sah  während  seiner  Anwesenheit  die  Unruhe  und  war  sehr 
betrübt  und  gekränkt.  Doch  da  es  in  keinem  l  alle  eine  Sache 
gab,  <iic  mau  sagen  konnte^  hörte  man  bloss  an. 


Der  Frtthlingap&last  bezeichnet  den  ältesten  Kaiaeraohn. 
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Kaku  läH-nikuki  tokoro  aihaai  nmkade-baja-to  amoje-do  \ 
m-tea  ntate-arU'^e''kere-^  {  tada  aafurafu^mo  natoo  vumtHmoi 
t^u-mazi'ki  mi  kana-to  om6  |  mija  owaai'moBe-ba  |  wn-ge-naku-U 
owatu. 

Da  diess  so  liässHch  zu  Kören  war^  dachte  man,  dase  man 
eme  Weile  fortgehen  möchte.  Da  diese  peinlich  gewesen  wäre, 
wtrtete  man  nur  auf,  sann  noch  mehr  und  dachte:  Em  nicht 

zu  unterbrechender  Meurich!  Da  es  der  Kaisersohn  war,  wicler- 
tubr  es  ihm  nicht  so. 


3 

* 

h 

* 

b 

T 

r 

y 

7. 

1/ 

1/ 

A 

y 

Makoto-ni-ja  ntd^^-cfono-nt  watori-tom^'^o  kiku-wa  |  nado 
ftunmui-flo  AM»to-ino  no-tomai0OM»tt-to  no-tomq/e-ia  |  nani-ha  are- 
jm-Ut  are-ha  tote  \  numthmo  no-iamawazu. 

Indem  man  hörte,  dass  er  wohl  wirklich  za,  der  Gemalin 
des  ältesten  Kaisersohnes  hinUberg«sjhe,  sprach  er:  Warum  spricht 
«e  nicht  von  der  Sache  des  Wagens?  Es  hiess:  Weil  etwas 
TOD  dort  vorhanden  ist.  —  Er  spracli  nichts. 


780 


Pfisnaiar. 


Mija-no  uje  on-fum'kM  niß-go-dontHW  on4liot^  tati-mo 
arati-kahi  nasi  nameri. 

Seliiciben  von  Seite  des  KaiserHohnes,  Worte  der  Oomalin 
do8  illtcsten  Kaisrrsohiuib,  selbst  solche  allgemeine  bciircibcn 
tichicnen  uicht  vorhanden  zu  äein. 


Der  Frühling  des  Wolkenaitsea.' 
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■HO  Latari  n 

•oki-ha 

•vn  1 

kokono'je-no 

uUi-no  mouo-mi  nado-ni  ide-taisi  imher\t  nu'.  <lotsi-ir<i  [  koto-kusi- 
karanu  usu-gimi  \  hiki-kadzuki  nado  site  koso  ari-si-ka  do  |  kono 
gwo  wa  ima-jb-no  koto-to  site  ko-sode  kadzuki-no  nare-sugata  , 
rnnkasi  no  omo  kage-mo  taje-ni-taru  Jb  nare-do. 

Wie  e»  die  vorliandene  alte  Erzählung  von  kaiserlichen 
Frauen  darlegte,  hatten  in  dem  nennfachen  Inneren  die  zu 
Schaustellungen  hinaustretenden  Frauen  wundervollen  dUnnen 
Flor,  gezogene  Schleier,  doch  indem  man  es  um  diese  Zeit  zu 
einer  neuartigen  Sache  machte,  wurde  es  die  gewohnte  Gestalt 
des  Schleiers  der  kleinen  Aermel.  Es  war,  als  ob  auch  das 
ehemalige  Abbild  unterbrochen  worden  wäre. 

f  Diu  Erklärung  uugeiabr  der  Hälfte  dieser  von  Fud£i-wars  K««ie*joBl 
verfaasteo  Schrift  wird  hier  sur  EigXnstnng  der  inneren  Geschiehte  der 
dem  Zeiträume  Bun-mei  (1469 — 1486  n.  Chr.)  knrs  vorhergehenden  Jahre 
hittKugesetst. 
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Zi  f^m-ni  aitago  narai-lo  site  \  »aka-naka  hiki-kiije  mi-dokoro 
owokn  I  tmja-mo  iro-vw  koworu  bakari-no  ide-tatai-to-mo  [Janagi 
iakmH90  Ju^^OM-taru  \  haru-no  n^4t-ftMno  kmomare-taru 

Indem  man  e»  xu  einer  nach  der  Zeit  aieh  richtimden 
Sitte  miehte,  war  in  der  That  bei  dem  Weehael  Sehenswürdiges 
vieles.  Mit  dem  von  Glanz  und  Farbe  mir  gefrorenen  Aufputz 
war  der  OoKtütoff  den  mit  Wt  idi  n  und  Kirschbttumen  im  Schöpfen 
gemengten  Frtlhlings  innig  vertraut. 

u  ^  f\i  A  t  ^  y 
Ä  T  -  7/  n  11/  u 
16  □  ±  y  #  -  4^ 

i:  y  ^  4^  )^  €  7 

Afnkoto-Ja  tei-dzt~nn  ohnn-mnri  nn  nikkt  tco  mi-kaheru  in- 
sto  (  ko-oha  kimi-tca  kinu-kadzuki-no  naka-ni  tatsi-maziri-te  ko»o  [ 
«Mo-mo  mirtamax-ri-ffa. 

Wirklich  wohl,  da»  Tagcbiich  des  kaiserlichen  HallBpielc» 
«in  Zeitraumes  Tei-dsi*  betrachtend,  lebtete  KcHiba-kimi'  mitten 
mter  den  seidenen  Schleiern  Oesellschaft  und  sali  au. 

t  r  i/  4-   U    )^  t  ~ 

'  DiV  .T  tlirr  i:'.r,-2  -1,167  n.  Chr. 

*  L>ieM:r  Niuuo  kommt  in  dea  ziigiiiglicheti  i^nellen  nicht  vor. 
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ifl         ^  Ä  7  b  ij  *  h  ttt 

Saru-nite-nio  .nt-bnkari-tio  omo  siroki  nhon-oaobi-mo  |  ima-no 
jo-nl-mn  nado-ka  naki  kolo-ni  nari-hnheri-nurnn-ln  |  ito  gh-zb-tiku 
omoi-tamajWu  ori-fusi. 

Es  war  somit  eben  um  die  Zeit,  wo  er  sehr  auffjeropl 
rlaehle,  wie  eine  so  angenehme  hohe  Rolustigung  in  dem  gepen- 
würtigen  Zeitalter  zu  einer  nichtigen  Sache  geworden  sein  wird. 
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^rii  kure-ijata-7ii  jomotji-ga  kado-tco  utsi-tataku  wofo-no  ti- 
hahere-ba  \  tare  naran-to  ohotsuka-naku-wa  omo  Utmnje  nagara 
tngamf-hnbere-fnt  \  tosi-goro  mono-mhde  nado-wo  ttigireru  tomo- 
datsi-no  \  tndzune-kitaru-ui-zo  ari-keru. 

Einmal  zur  Abendzeit  vernahm  man  an  dem  Beifuuslhorf 
den  Ton  des  Klopfens.  Während  er  ungewiss  dachte,  wer  e« 
sein  werde,  un<l  als  man  schalt,  waren  es  (Jcftihrten,  welche, 
durch  Jahre  das  Erscheinen  in  den  Vcrsamndnngen  verabredend, 
suchend  gekommen  waren. 
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Ul-gorn  }in  furu  vwuo-ijiitnri  uudo  ftnhn-u  tstncide-ui  \  sate- 
kono  t»uki  }iO  sH-e-io-ka-ja-ni  |  kut»o-no  vjtt-niU  luirt-no  ohon- 
mH  wm-htd        hito-hilo  mofowotan-hah§ru-wo^  dn-tama- 
moithja. 

K.icli  (liT  ( >r<linuiL'.  in  welcher  die  »Itcii  Erzillihmgen  der 
Tm^c  der  Zeit  »iml,  soll  also,  vielleicht  ati)  Ende  dieses  Monntes, 
über  den  Wolki  ii  der  kaiserliche  Prachtball  sieh  befinden. 
Wj^el  ihr  nicht,  dus«  zu  diesem  Zwecke  die  Munitchen  vor- 
berdtet  w^en? 
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•»  j  amari-ni  wi-naka  bi-turu  kokotsi  mo  st-habert-ba  \  Hosi-di' 
kak«r<m-to  koso  omoi'tamhre. 


Ein  solches  Hehauspiel  wurde  zwar  etwa«  Ton  längst  ver* 
;':in^t>ner  Art,  doch  da  mau  das  (u  Alhl  hat,  das8  Aufhören  uiul 
Vcrliorgenscin  eine  Uberans  hätipriscli*'  Sitte  geweseU}  mOget 
'lir  daraa  denken,  dass  mau  sich  vordränge. 
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i'iu-m»f.«nran-to  iü-ni  ui'Mirku'tß  |  kokwv  onki'mo  mono-vki  hodo- 
s«rt-nurc-Jo. 


784  ffiimaUr. 

Wenn  er,  dort  euch  zu  sehen  wUnachend,  daran  denke, 
werde  man  hinftlbren.  AIb  man  so  sprach,  war  freudig  ein 
solcher  Gang  auch  in  einer  traurigen  Zeit  geschehen. 

Hito-tote-no  mi-JM-no  naUi-wa  \  uje-no  chon-uBi'moUhmo  \ 
hisati-ku  nd'tate-matBtirasBu  nari'nu. 

Doch  nach  der  hohen  Reise  emea  Jahres  geschah  es,  daas 
man  es  unter  den  Füssen  des  Kaisers  lange  Zeit  nicht  sah. 


# 

T 

7 

Ii 

:^ 

u 

T 

^■ 

7 

») 

)^ 

W 

Ii/ 

u 

i- 

± 

h 

4 

Mala  dai-na-gon  dono-fw  \  imada  haiatsi-m-mo  tari-fama- 
wann-ni  \  tamesi-naki  go-zio-sohi-fo  \  jo-ni  )w)iosiri-ute  uasi-tate- 
matswxi  ari-gataku'te  |  ika-naramu  tsuwide-ni-mo  kaiui-to  omoi' 
tamhru-ni. 

Dass  ferner  der  grosse  Rathsherr,  noch  nicht  zwanaig 
Jnliro  alt,  auf  beispiellos  hohem  Fiisse  stand,  in  der  Welt  zum 
Ziel  des  Tadels  machen,  war  schwierig,  und  er  hatte  den  Qe- 
danken:  Wie  sie  sein  wird,  bei  Gelegenheit  auch! 

♦  *n-^^   /    ^    U    7,  i- 

MijaUo'tftikakii  siuin-nagara  \  kakam  kotO'HO  aru-btki-wo 
jmm-ni  dani  siri'tamawanu  koto-jo. 
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Während  er  in  der  Nähe  von  Jlijako  wolmt,  wc'x&s  er  uiebt 
einmal  im  Traame,  daaa  eine  solche  äacLc  stattlinden  wird ! 
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Jadori-e-no  nan-tcohu-no  tmaeii-ino  j  </e«»  kutsi-osi-k'ir(ivt(tiii  \ 
iaaa  momidzi-no  sakan-wa  [  tosi-dosi-mo  ari-name-to  {  Icakaru 
aMWHRi-MMt  tm-jo-ni  Alfo-to^'-mo  ari-^atnSsi  k<do-ni 

Der  Vorgang  der  drei  Hunderttausende  der  Leibwache 
des  Kachtlage^  würde  in  Wahrheit  bedaucriieh  sein.  Die  Fülle 
der  Rliithen  und  rotlien  Bllltter  würde  Jahr  tTir  Jahr  vorhanden 
-m.  Ein  sfil(  hf  >  Si  liaii8j)iel  wäre  eine  Sache,  wel<)^e  in  tausend 
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Leistet  also  gewiri^  Gesellschaft!  Der  Durehweg  der  Wol- 
ken ist  jetzt  in  seinem  Beginnen,  ^lan  hatte  zu  irgend  einer 
'^tit  eine  besorgte  Miene,  e.s  war  »ehr  »ouderf»ar. 
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ij  t  z/  ^  X       t  T  9  r 
i>  ^)  y  y  y  y  u  ^  9 

Kaku-te  ohon-niari'-wa  ija-woi-no  nimo  uo  nanii-ka-no  koto 
nari-ktivi  [  hfvut-wa  viina  tsiti-hatete  \  jo-mo-no  ko-zu-e  atcomi- 
watnri-te  \  kasumi  ito  iro  tori-no  ko-e  hohu  |  haru-iio  uagori-ico 
osimi'-gatco  iiari. 

Somit  wurde  der  hohe  Spielball  die  Sache  de»  unteren 
siebenten  Tages  des  KeiniemonuU«.'  Die  KirächblUtlien  waren 
silmmtlicb  verstreut,  di»'  HaiuuiwijitVl  der  vier  Gejjeuden  be^^aunen 
zu  grünen,  und  nur  die  Farbe  des  Ilühenrauehes,  die  Stimme 
der  Vögel  nahmen  sich  aus,  als  ob  sie  den  entschwundenen 
Frühling  bedauerten. 
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öiü-wi-iib-gon-uo  aan-ziü-ka-deo-no  »iki-ui-mo  \  kouo  tsuki-tco 
zi-$etsu-ni  mdame-huberu-mo  yvni  kototvari-to  obojt-habei'i  itcau- 
ja  nuita  ke/u-ica  ki-no  je  mru-nu  Iii  miri. 

In  dem  Muster  der  dreissig  Abzweigungen  der  vor- 
gebrachten Worte  des  Auflesen»  des  llinterlassenen  bestimmt 
man  diesen  Monat  zu  einem  Zeitabschnitt.  Man  bemerkte,  da>» 
es  in  der  That  recht  sei,  um  so  mehr,  als  es  heute  der  Tag 
Ki  no  je,  Saru  ^  war. 
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n  ^      u  m  ^)  ^  iL  ^ 

Sö'i-kfkft-uo  a*oW-fi/  uje-nnki  hi  naru-beHi  |  nj^ltn  no  liDiht 
zh-uin  nado-no  tatifi'tawftffann  >takt-ni-to  \  viadzu  isogi-ma-iri-le  j 
d^^ban-tohoTth-no  Aato-iu  tadazumi-hahere-ba. 

Ek  sollte  ein  nnttbertrefflieber  Tag  fUr  das  Spiel  des  Fuss- 
I)a11cs  werden.  Ehe  noeh  die  gemeinen  Menschen  sieh  in 
Erreg:un^  setzten,  eilte  mun  vorerst  in  (i'ni  Venammlang  und 
blieb  an  der  Seite  des  ächenlctischeis  stehen. 
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Jh-ß)  kadstJd-tm'e-taru  hiio-donto  hasu  W'hahvrwni  |  ajnn- 
gt'nam  numo-domo-no  \  mono-haki  nagara  im-Aasi-no  atari'WO  | 

jo  i-naku  towori-hahern-mo  |  bin-naki  kokotsi-stiru-ni  |  ano  XcolO 
nlut'tci-no  kura-udo-aitc  \  woi-harai  uivtn  sii^nttri. 

AUmäli^  gfscllti'ii  sich  die  vtnletkt  niit^fenoiiuHenou 
llenschcn  in  einer  Anzahl  liinzu.  Die  öultäiuucn  Jlcnhcheu 
draugen,  mit  Hehnhen  bekleidel^  in  der  Gegend  dei*  kaiserlieben 
Treppe  nnyerbereitet  durch,  man  hatte  das  OefUU  der  Un- 
bequemÜcbkeit.  Jener  zu  der  fünften  Rangstufe  besonders 
eehürende  Mensch  der  Kammer  schien  sie  zu  verjagen. 

«unÄ  Y  9  p  /  V  ^  m 

-  n  ^  ^  p  :^  ^  ^       p  i. 

Mn^pbv.  4.  phiL-hht  Gl.  Ctt.  B4.  II.  Hft.  61 
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Ohon-sih-zoku-no  mltke-tco-zo-to  ukagai-habere-}>a  \  tameti-ni 
kawari-taru   koto  nado-wa  nn-kere-do  \  ohon-mari-uo  tntbo  ica 
nisi-no  hei  tsiti-vion-no  utsi  \  ki-tsih-dokorft-no  maje  nori. 

Als  man  die  Vorrifhtung  de«  kaiHerlichen  Aufputzes  er- 
spähte, waren  bei  dem  Muster  zwar  keine  veränderten  Dinge, 
doch  der  Topf  des  kaiserlichen  Spielballes  befand  sich  an  der 
westlichen  Mauer,  innerhalb  dcf»  mittleren  Thores,  vor  dem  Orte 
der  seidenen  Vorhänge. 
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souo  uje-nt  to-kio-kiu-no  ttitone-tco  tate-mattureri  |  knre-tca  »je-no 


tcdtarase-tamb-beki  gn-za  nari. 

Indem  man  eine  Thürmatte  hinüberhttngte,  an  der  kleinen 
Thllre  der  Wagenannähening  einen  Schritt  weit  die  Bambustlur 
aufrisH  und  an  dem  bestittigten  Rande  zwei  genfthte  Flurmatten 
breitete,  war  ausserdem  die  Wagenmatte  To-kio-kin'  dargeboten. 
Dies  ist  die  Matte,  über  welche  der  Kaiser  schreiten  sollte. 

'  Die  Bedeutiinif  der  sonnt  nirgends  nnfgefiindenen  Verbindung  If-Intt-kin 
l'iMut  »ich.  d»  nur  in  .Sylbpn,«chrift  steht,  mit  kflinwr  Oewinshpit  Im»- 
stimmeu.  der  japaniache  Verfasser  die  cliinesiaclien  Zeii-hen  nickt 
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Migirt'^  kiia-no  kaUt  |  mtfumtt-fio  ^mt  nm-no  amot&ud  \ 
hhnntm-fio  latent»  m-M-wo  «H-to  |  «»n-w5  olo<io-fio  ta-to  tu  \  hi- 
^OMO  kami  nitnanit<fio  tmotä-ni  imaei'ki  taiamvwo  nki-narahtU  \ 
mb-go»  i-ge'W  mari-ati-no  za4o  tu* 

Rechts  an  der  nOrdHchen  Seite,  nftch  Süden  an  der  west- 
lichen Fläche  hreitete  man  zwei  Flurmatten  mit  kleinen  Streifen 
und  inat  htc  sie  zum  Sitze  der  verwandten  Könige  und  der  grossen 
I  wiener.  Nach  Osten  an  dor  slidlichcn  Fläche  breitete  man  die 
aäiiiliclicn  1' luruiatton  in  Kcihcu  und  machte  sie  zum  Sitze  der 
Füsse  des  Spielballcs '  von  den  mittleren  Rathsherren  abwärts. 
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Sono  «11-e  A;tto-no  /camt-nt  miaT€Mdd'hen-w>  tatami-wo  nki-te  \ 
Un-zib-biiihno  za-to  sti  |  mnta  minami  no  kata-ni  hipasi-wo  kami- 
ni  I  ko-mon-tco  slki  fe.  kan-zo-no  e-ga-nn  ::fi-to  su  \  mno  »u-e-ui 
marU'Za  ku-rmii-xco  siki-te  \  ka-mo-bitn-no  za-to  .sj/. 

Am  Ende  davon  nach  Norden  breitet f  man  eine  Fluniiatte 
mit  purpurnen  Fransen  und  machte  sie  zum  bitzc  der  oberen 

sstst»  den  Attidraok  aber  oikllrt|  Mheint  in  bswsiasn,  dan  der  wSrt* 
liehe  Sinn  auch  in  Japsn  nicht  belcAnnt  gewesen. 
*  Menschen,  welche  bei  dem  Ballspiel  die  FQsse  gehranchen. 
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Menschen  des  Palastes.  Ferner  breitete  man  an  ^er  südlichen 
»Seite  nach  Osten  kleine  S^treifen  und  machte  sie  zum  Sitze  unter 
der  Rinf^auer^  der  sichtbaren  Bestätigung.  Am  finde  davon 
breitete  man  neue  rande  Sitze  und  machte  sie  zu  Sitzen  der 
Mensehen  von  Ka>mo.> 
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HiUugi  hvdaru  hod<hm  \  tono-wo  hassim$-io  tiU  marir%49udo£- 
tamai  \  tiharaku  ari-ie  mti-no  mi-kado-m  holün-m  \  wd-harb  ge- 
hai'no  ngeru-uta  \  dai-na-gon  dono-no  ma^iri-tamb  naruAmi* 

Als  die  achte  Stunde  herabstieg,  versammelte  man  sich, 
indem  man  von  dem  Palaste  den  Anfang  machte.  Es  währte 
eine  Weile,  als  zur  Seite  des  westliehen  kaiserlichen  Thores,  wo 
das  niedrip^e  Volk,  welches  man  \ « i  ja^^t.  dicht  war,  der  Gebieter, 
der  grosse  Rathsherr,  in  die  Gesellschaft  kommen  konnte. 

^  y  P       U  '^u  X  M  ^  n 

Madzu  kö'tb-no  nai-si-no  Uubom-ni  jammat-tanuii-U  {ja- 
gate  o-maje-je  mühnoborase-tamb. 

Nachdem  er  vorerst  in  dem  Gemache  der  inneren  bei 
den  Geschäften  Aufwartenden  ^  ausgeruht^  stieg  er  sogleich,  sich 
anmeldend,  zu  dem  Kaiser  empor. 

■  e^a  »«Itter  der  Biagmauer*  beseicbnet,  dsat  man,  ohne  bei 

einer  Sache  Dienste  iti  lebten,  einen  Sitz  in  der  Reilip  !  t  kommt. 
>  Anf  dem  Altare  Von  Ka-mo  in  Jamn^suro,  Kraiii  O-'tagi,  opfert  man  dem 

Doniierpottc. 
3  Oiette»  Amt  ist  ein  Amt  der  FrHueu. 
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Utsi-utsi  ohon-sa 

r^o  ma-iri-keru-ni-Ja  \ 

i$asaka  ioki-wo  tUsusi-haberi'Si  |  üsoto  n(irt-?m  <ote  |  mari-asi-no 
hiUhbito  kaiawara-nite  |  ibtilifif  n&i-jfii<fti  nwi^joHU  |  an'jui  nado 
ithhAtMneru 

In  yertnuter  Weise  Bind  vielleicht  die  kaiserlichen  Wein- 
becher  hereingekommen.  Unterdessen  hiess  es,  das«  die  Sache^ 
bei  welcher  man  ein  wenig  die  Zeit  verbrachte,  geschehen  sei. 
Indem  die  Menschen  des  Ballfasses '  Schuhe  und  Ueberschulie 
tozogen,  schien  es,  dass  sie  sich  Fussbinden '  machen  konnten. 

Konogoro  maje*no  kwin4Hikit^to  kikojete  iase^tamb^wa  i  noiai- 
so  «Jt-nVioin-to  mbtt-haheri'H  ohon^hi  koto  kaei-iw. 

Da  man  um  diese  Zeit  von  dem  früheren  Kuan-baku> 
▼erlauten  liess;  dttrfte  es  der  hohe  Tag  sein,  an  welchem  man 
ilm  Sin-sin-win  ^Palast  des  tiefen  Herzens^  nannte. 

k  iS?  1*-  t  Ä  4i      ^  "i  IIP  yjpf 

*  Die  oben  genanntPti  Füs-t^  des  Spielballe»,  d.  i.  Menschen,  welche  bei 
dem  Ballspipl  dip  Fü'-sf  jrf'Hranrhpn. 

'  Die  Fu»»biinlen  (ajui  oder  ojti-jmj  werden  in  alt«n  (»ediciilen  erwähnt. 
Man  f^laubt,  UaiM  vielleicht  Glöckchen  daran  befestig^  waren,  weil  aoch 
der  Auedruck  q/ui-n»  ko-xuxu  ,kleine  GlOckchen  der  Putsbinde*  vorkommt. 

'  Der  Name  dieses  Ktutn-baku  lies«  »ich  aagenblicklicb  nicht  ermitteln. 
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Tei-dzi-no  ohon-mari-ni  \  omo-siroki  ohon-asi-to-mo  ke-m»t- 
tamni-ni  nado  \  jo-ijntnri-ni  mbai-tsittuj'e-habent  |  sono  obon-tito 
nnre-htt  \  kefu-wu  koto-sara  ma-iri-tamajeri-to-zo  kikoje-si  \  iio- 
tßosi  i-kutoan-nite  ma-iri-tamb. 

I  )a88  bei  dem  kaiserlichen  Hallspiel  des  Zeitraumes  Tei- 
dzi '  auch  der  kaiserliche  Fuss  getreten  hat,  überliefert  man  in 
den  (Jespriiehen  der  Welt  mit  Worten.  Da  es  die  hohen  UeWr- 
bleibsel  waren,  kam  man  in  Staatskleid  und  Mütze,  wobei  ver- 
lautete, dass  man  heute  absichtlich  in  die  Uesellschaft  gekommen. 
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Tono-wu  ka-tori-no  on-nawosi  susi-nuki  |  siit-tokn-no  sn^ata- 
ni  ide-tatsi-tnmajeri. 

Der  Gebieter  iu>  atlassenen  Staatskleide  war  mit  weiten 
Heink leidern  in  dauerhafter  Gestalt  geschmückt. 
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Mtl-sia-no  kö-dzi-no  maje-no  nai-dai-zin-mo  \  ouazi-natco»i- 
ui  I  siroki  aja-nn  sasi-nuki-xco-zo  kx-tamaj»tru. 

Der  frühere  grosso  Diener  des  Inneren  von  dem  kleinen 
Wege  der  Krieger  kam  in  dem  nämlichen  .Staatskleide  und  war 
in  w<Mtc  Beinkleider  mit  weissen  Zeichnungen  gekleidet. 

'  Uer  frflber  (fenatiiit«  2(ottrHuiu  13ti'J— 13G7  ii.  Chr. 
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^  ^     t)  j  in^  ^  m  ^ 

Siki-bu-kio-no  mi-ko  \  kefu-no  oAoti-man-m  ma-irase-tamai  \ 
maäsu-kiia-no  hata-juri  tdatoM^amai  za^ni  tvMrtamaJeri, 

Der  Sohn  des  Reichadieners  von  der  Abtheilung  der 
Muster  kam  in  die  Gesellschaflt  des  heutigen  kaiserlichen  Ball- 

Spieles.  Er  trat  zuerst  von  der  nördlichen  Seite  aus  und  ge- 
langte zu  dem  Sitze. 
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•tC(>  nadu-no 

koto-i 

taje-ni  tnrti-v'o  \  8uqi-ni-si  ohon-nsohi  ni-iiio  ina- irme-tamai-te  j 
muktisi-iio  ato-tco  Oh<isai.t-taiiuijKru  koau  mtdetaku  habere  |  mari- 
an-nv  hito-bito  si-dai-ni  »tisumi-tsiüu  tamb. 

In  dem  nuhen  24eitalter  hatte  es  aufgehört,  daes  die  ver- 
wandten Könige  dienten.  Die  alten  Ueberbleibsel  dessen,  daas 
man  zu  der  vetgangenen  kaiserlichen  Belustigung  kam,  empor- 
bringen,  mochte  wundervoll  sein.  Die  Menschen  der  Fflsse  des 
Spiclballes  traten  nach  der  Ordnung  vorwärts  und  trafen  ein. 

u  y  m  ^)      ^  y  ^  y  16 

-  m  m     !^  ^  y\  h  ^ 
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Maje-no  (ieti-nat-no  atodo  mad&'tßa  \  higagi'no  joko-^ki'no 

za-ni  tauki'tamajfiri  \  dai-na-gon  dowhwa  \  ßyasi-no  kamt'no  at-fii 

fsukase-tamh. 

Bis  '/AI  den  i'rulieren  jjjrosson  Dienern  innerhulb  des  Palastes 
war  man  zu  dem  östlichen  sclirägen  Sitze  {gelangt.  Der  Gebieter, 
der  grosse  Rathsberr  gelangte  zu  dem  Sitze  im  Osten* 
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Ott^natcroM  MH-mhnö  oti'geui'nuki  |  /o-no  tott»«-no  koto  na- 
gara  \  on'kataUi'no  hikaru  jb-m  mije'sase-tamaje'ha  |  ^en-siofio 
dai'sib-no  \  hBn-'dcd'na-goa'to  iwar^-aase^amai-n  toki  nadO'tno 
kaku'ja-to  omot-idemrB'hoheri-ki. 

Während  «ein  Stantjskkid  und  seine  hellfarbigen  Bein- 
kleider etwas  (lewriliidiches  waren,  eröchien  er,  als  ob  seine 
^»estalt  gl;iii/.tr.  Ks  wurde  die  Zeit,  wo  der  j^rrosse  xVnl'ührer 
von  dorn  («eschiuelite  (Jen  mit  dem  Namen  des  grossen  Raths- 
herrn des  EinduBsc»  benannt  wurde,  wohl  so  in  die  Gedanken 
gebracht. 
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'J'fmgi-tsKf/i-Hfi  kit-gih  ien-zib'bito  made  \  koto-gotoku  tivki- 
yyncart'Hura-ba  |  L  ttra-udo  no  m'kon-iui  ««o  tatsl-bana  t-riö  |  nuxri* 
ti;o  niwtt-ni  woki-U  iiri-zoku. 
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Als  nju-heinander  die  Fürsten  imd  Reiclisdicncr  bis  zu 
den  oberen  Menschen  des  Palastes  äämmtlich  an^^elan^ct  waren, 
legte  Tat^i  bana  l-rio,  bei  den  Menschen  der  Kammer  nahe- 
stehender Gehilfe  zur  Linken,  den  Ball  in  den  Vorhof  und  zog 
sieh  zurück. 
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Madzu  ka-mo-no  tomo^ra  kakari'no  moUhm  tfäai'U  \  tmju- 
kmi'no  koto-wo  ttutomu  \  tM-wa  ttUwam'nte  giri-zoke'ha  |  tono^ 
wo  hazimete  \  ken-nb'no  ta-ni  nt9umi'UM''tami^ 

Zuerst  erhoben  sich  die  Genossen  von  Karmo  an  dem  Fasse 
der  Mauert  und  befleissigten  sich  der  Sache  des  Thauabwischens.^ 
Ah  Bie  die  Zeit  verbringen  Hessen  und  sich  zurückzogen,  gc- 
lanjrte  man,  vorwärts  achreiteud,  zu  dem  Sitze  der  sichtbaren 
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*  jEoAttr«  hat  hier  den  Sinn  von  tuüd  ,KingniaQer'f  wobei  bemerkt 
wird,  dass  kakai-i  zurückf^kehrt  den  LhiU  kaki  erhält.  Dieselbe  Be- 
deutimp  hat  auch  kakari,  wenn  es  den  Platz  fin««  Hallsptplcs  bf^zeuhiiot. 

-Wenn  man  sich  in  <l«m  kaiserlich  fti  Pnlnsfc  zuni  linllspiele  vorsairiinolt, 
komTn*»n  di>  Menschen  vfin  Ka-rno,  trHU  n,  ««ho  il«;r  Kais»'r  urschMint, 
Kall  luiii  la.sKcn  dun  Than  imrabfailon.  Man  nennt  die.«ies  diu« 
Abwüschen  des  Thaue«.  Ans  Bescheidenheit  bezeichnet  man  durdi 
diesea  An«dnick  auch  den  Anfang  einea  jeden  Spieles. 
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Pfiimaiar. 


Kura-ttdo  sa-kou  8tb-gen  mifia-moto  masa-naka  mata  jeda-ni 
tsuke-taru  mari-wo  motsi-te  ma-iri-te  |  minami  iio  kata-no  k/ä>t-ni 
jose-tatsu  |  matsn-no  jeda-ni  tiro-ki-to  \  funtbe-kawa-to-no  mari 
futa-ttu-ioo  Uuke-tari. 

Mina-moto  Masa-naka,  der  Mensch  der  Kammer  und  nahe 
stehender  IJntersuehcnder  zur  Linken,  kam  ferner  mit  einem 
an  einem  Aste  '  befestigten  Balle  herein  und  stand  an  die  Mauer 
der  südlichen  Seite  gelehnt.  Er  hatte  an  einem  Fichtenast  zwei 
Hällo,  einen  aus  weissem  llolzo^  und  einen  aus  geräuchertem 
Leder, '  befestigt. 
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Taugi 

•ni 

tono 

za-ii'o  tatiuie-tamai-te  \  kutm-wo  tsutnt-ni 

woki  te  I  ita-siki-no  iije-ni  iiohori-tamai-te  |  miiiami-no  kata-jori 
mi-SH ■  ICO  kakaye-taniii je.-ba. 

Hierauf  erhob  sich  der  CJcbictcr  von  dem  Sitze  und  legte 
die  ausgezogenen  Schuhe  auf  die  Krde.  lieber  der  Brctterriur 
heraufsteigend,  zog  er  von  der  südlichen  Seite  die  Thilrmatte 
empor. 
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Dieser  Ast  ist  «iu  Kiclitenant,  der  auch  aof^Ieich  ^niiAunt  wird.  In  dem 
Werke  ,Der  ttatUche  Spin^ni'  koII  en  vorkommen,  d»M  man  den  Ball  ai> 
••iiion  Fi<-Iit«nar>t  befpufipt»^. 

Weis«"«  llolr.  int  nn^pfHrbtoN  \\ti\r..  Statt  d«*n  gnwillinlii-lien  »iro-i-« 
.weisaeH  Hole'  wird  hior  niro-ki  f;vMttil. 

t'iitubf-kawn  ,(fcräiu-liertc.«f  l^^ider'  jrehilrt  xii  der  Ciasse  der  Kleider  und 
lifsa  sich,  da  ett  nirgends  erklärt  wird,  nur  der  Wortlaut  angeben. 
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Ziu-zih  mmmcainL  idammt-tainai-ic  j  yo-za  )ii  tsuL'i  -^'  -famb  \ 
tsune-no  miwiictsi-ni  hasitu'iro-no  ohon-soat-nu/u  kuwa-ni  arare" 
m  go-mon-wo  taie-maUureri. 

Der  Gebieter  und  Höchste  trat  dann  beraus  und  gelangte 
zu  seinem  Sitze.  Zu  seinem  gewöhnlichen  Staatsklcidc  waren 
bei  Maulbeerbaum  Schlossenzeichnungen  seiner  halbfarbigen* 
weiten  Beinkleider  dargereicht. 
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Hi-fjoro-ica  murasaki-no  ohon-sasi-nuki-wo  mesare-habere-do  J 
iono  tabi-wa  ika-ga  ani'beki  nado  \  tono-je  tadzune-mbsaffe-tamai- 
ti'ga  I  hatHa-^TO-wa  medmraMi'lcarurhM  joti'too  |  md<a««-tofna- 
jeru-to  nan. 

Man  fragte  den  Gebieter,  wie  es  sich  diesmal  verhalten 
mlSge^  da  doch  von  jeher  purpurne  kaiserliche  Beinkleider 
getragen  worden.  Er  »agte,  dass  die  Halbfarbe  wundervoll 
gewesen  sein  kOnne. 
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Go-to-ha-HO  icit^no  o/ion-foki  malsu-dono-no  nin-db  kuan-haku 
dono-no  hakarai-mhaase'tamai'si'jori  i  ohon-mari'ni  ohon'tasi-'miki' 
wo  mesmttru  koio-ni  nari-ni-tm, 

^  Halbfnrbig  (htuUa-iiui  itull  budeuteti,   däMS  Aulzug  und  KiiLscIilag  tl<^h 
Gewebes  diiuu  purpurn  sind. 
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Pfizmaier. 


Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Go-to-ba,'  seit  der  m  den  Weg 
eingetretene  Herr  Kuan-baku  von  Matsu-dono  ^  es  veranstaltete 
und  meldete^  geschah  eg,  dass  bei  dem  kaiaerlicben  Ballspiel 
die  kaiserlichen  weiten  fieinkleider  getragen  worden. 
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Hnre-no  ohon-mart-ni    kureuai-no  ohon-hakama-ni  kuguri-wo 
ake^MBe-tamh  \  mala  ko-gutsi-no  ohon»hakama''WO  meBare-taru 
men-nio  arn  to-ka-ja. 

Bei  dem  feierlichen  kaiserlichen  Ballspiel  öffnete  man  an 
den  purpurnen  kaiserlichen  Beinkleidern  Einschnitte.  Femer 
gab  es  wohl  auch  Beispiele,  dass  mit  einer  kleinen  Mündung  ver- 
sehene kaiserliche  Beinkleider  getragen  wurden. 
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Kura-ndo  sa'sed-jüimnt'mo  \  sb-küiohon'sifa'gutsu'tco  janat- 

ba-ni  irete  dzi-san-su  \  aftu-ka-wi-no  Isiu-na-qon  masa-tsika-kib 
susuiiii-jori-te  \  o-moje-no  miijiri-ni  hiza-ma-dzuki-te  |  ohon-asi-wo 
totonoje-tiUematmra. 

Tstine-mo,  c*in  ^^en8ch  der  Kammer  und  kleiner  Gehilfe 
zur  Linken,  legte  die  Strohschuhe,  die  kaiserlichen  Unterschuhe 
in  ein  Weidenkästchen  und  brachte  sie  herein.   Der  Reichs- 

'  In  den  .lalin-u  U«!  — ll'.m  »i.  Clir. 

'  Matsu-dono  »Ficht^npaljiÄt'  war  «Ii«  Htüit  imung  «1««  FürHteii  FudÄi-warn 
Moto-fuM,  grossen  Dieners  der  grossen  Lenkung. 
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diener  Masa-tsika,  der  mittlere  Rathsherr  von  dem  Geschlechte 
Asa-ka-wi,  vorwärts  tretend,  kniete  auf  den  ISteinstufen  der 
hohen  Gegenwart  nieder  und  richtete  den  kaiserlichen  Fuss  her. 
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Mam-javu  aton  jeda-no  mari-wo  tori-U  |  hiinuti-aaru'^ 
kakari^no  moto-nt  muvmi'te  \  fusube^kawa'-uo  mari'wo  tiiki-te  niwa- 
m  wdei'te  \  wro-lU-wo  jeda^i  inJce-^Mgara  \  nwio-no  toAforo-n» 

Masa-jasu  Ason  nalim  den  Ball  des  Astes  und  trat  an 
dem  Fu^so  der  südwestlichen  Mauer  vorwärU.  Er  löste  den  Ball 
ans  fr«'nnit'l»erteni  Leder  und  legte  ihn  in  dem  Vorhofe  nieder. 
Während  er  den  Ball  nns  weisnem  Ilolzo  an  dem  Aste  befestigte, 
legte  er  ihn  an  dem  ursprüDglichen  Orte  hin  und  zog  sich  zurikck. 
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Ttvtgi'ni  nü-zib  ohon-bgi  htma'gnmütco  \  go-za-no  ugirrhni 
woka^e'famai-te  \  usi-tora-no  ki  ininami-ni  tatase-owasi-masu  \ 
kono  aidu  hitü-bito  mala  za-tco  kudari-te  son-kio-su. 

Hierauf  leort«.,  der  Gehiotor  und  Ilrichstc  den  kaiserliclicn 
FUcher  und  das  Taschenp.ipier  hinter  den  hohen  Sitz  und  stand 
an  dem  nordüstiiclien  Baume  im  8üden.  Unterdessen  stiegen 
die  Menschen  auch  von  den  Bitzen  herab  nnd  bezeigten  die 
Verehrung. 
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Tmuji-ni  siki-hn-ki»  mijn  \  inmci-no  ki-no  higtisi-ni  tatti- 
tamh  I  maje-no  flono-wa  usi-tora-tio  ki-uo  moto  nisi'-no  kata-ni 
tfttsi-tamh  I  utsi-no  nlodo-icn  hitnizi-sam-no  ki-no  higati  \  dai-na- 
gon  rlono-ira  tafs'imt-no  ki-no  um  |  sot)iH  dai-na-gon  inurci-no 
ki-uo  minnmi  \  hi-no  (Lti-nu-gon  tatsumi-no  ki-no  kita-ui  tattu. 

Hierauf  stand  der  Kaisersohn,  Reiehsdiener  von  der  AU- 
tlieiiung  der  Muster,  im  Osten  des  nordwestlichen  Raumes. 
Der  frtlherc  Gebieter  stand  unter  dem  nordöstlichen  Räume  an 
der  westlichen  Seite.  Der  f^rosse  Diener  de»  Inneren  »tnnd  im 
Osten  des  südwestlichen  Raumes,  der  (iobieter,  der  {rrosse 
Hathsherr,  stand  im  Westen  de»  sUdöstlichen  Raumes,  der  An- 
ftihrer,  der  grosse  Rathsherr,  stand  im  iSliden  des  nordwestlichen 
R.'uimes,  der  grosse  Rathshen*  von  dem  Geschlechte  Hi  no  stand 
im  Norden  des  südöstlichen  Raumes.' 

'  Dif»  «weit«  Hälflo  «lieBcr  von  Kuditi- war.n  Kani"-ji>(ti  vorfnsuton  .Schrift 
soll  an  einem  anderen  Ort«  navbgetragiMi  werden. 
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Pseudoisidor-Studien. 

Von 

Vrledrloh  Maasaen, 

«irkl.  mtflM»  der  kalt.  AlEa4«mie  der  Wiaecnichkftea. 

a 

Ble  Hispaii«  der  Hanilaehrifl;  tob  Antnii  und  ihre 
fieilehnngen  inni  Psendotsidor. 


1.  in  der  vorigen  Abhandlung  sind  von  mir  die  Gründe 
entwickelt  worden,  wniche  dafür  s|)rechen,  dass  die  eigen- 
thümlichc  HeccnsioD  des  Hispuiia-Tcxtcs,  welche  wir  in  der 
Sammlung  des  hidorus  Mencator  linden,  mit  ihm  selbst  im  Zu- 
aammenhang  stehe.  Danuter  kann  nur  gemeint  sein,  dass  der 
Ptendoisidor  entweder  unmittelbar  oder  mittelbar  der  Urheber 
dieser  Recension  gewesen  sei,  also  entweder  sie  selbst  ange- 
fertigt  oder  ihre  Ausarbeitung  durch  einen  Andern  veranlasst 
habe.  Zugleich  habe  ich  die  Belege  dafür  gebracht,  dass  die- 
selbe Recension  sich  in  einer  Speeles  der  gallischen  Hispana 
findet^  welche  neben  den  Merkmalen  dieser  zugleich  gewisse 
sie  Ton  denelben  erheblich  anterscheidenden  Besonderheiten 
hat.  Von  dieser  Form  und  ihren  Beziehungen  zum  Pseudoisidor 
soll  jetzt  gehandelt  werden.  Dieselbe  ist  uns,  abgesehen  von 
einem  verhältnissmässig  geringen  Dcfect,  vollständig  erhalten 
in  dem  (-od.  Vat.  1341.  Da  dieser  Codex  aus  Au  tun  stammt, 
so  wird  es  mir  j^estattet  diese  Forin  der  Kürze  wegen 
die  Hispana  der  Uandschrift  von  Autun  zu  nennen. 

L  Die  Hispana  der  Handschrift  von  Anton. 

1.  Die  Handschrift  von  Autun. 

2.  Cod.  Vatic.  1341  in  Folio,  189  Blätter,  f.  Ir.  — 
185  t«  saec.  X.  ezeunt.  Aof  der  ersten  Seite  steht  ron  einer 
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Hand  sacc.  XI.  zuerst  das  Schrnibeii  (»rcgor's  d.  Gr.  an  den 
Hischof  Syagriu»  von  Autun  Magistra  bonorum,'^  darauf  Fol- 
gendes :  Eijn  71ifx>tnr(his  »anrti  Martini  coenohii  nunc  ordinandus 
nhbns  suljjecfioiiem  et  reritrevtiam  (t  sfmrtts  juitrihux  ronstiitiffim  ei 
of}oedient'utm  semndum  prtieceptum  heali  lieMedicfi  muctae  De.i  lif- 
duensi  aerclesiat  in  praeaentia  domni  ejMJicojn  Afjanonis  perpetuo 
me  exhihitumm  proniitto  et  propria  manu  ßvmo.  htud  legat  Kuptr 
nltnre."^  Agano  war  Bischof  von  Autun  in  der  zweiten  Hälfte 
des  11.  Jahrhunderte.  Auf  f.  KK)  war  nach  dem  Schreiben  vou 
Innocentius  an  «Icn  liischof  Kxsupcrius  von  Toulouse  Consulmti 
tibi^  die  zweite  Hälfte  der  ersten  Sjjjilte  freigelassen.  Diese  ist, 
ebenfalls  von  einer  Hand  des  11.  Jahrhunderts,  mit  einem  Frag- 
ment der  Epistoia  des  Sidonius  Apollinaris  an  den  Domnulus 
über  die  Ordination  des  Johannes  zum  Bischof  von  Chälons 
durch  den  Metropoliten  Patien»  von  Lyon  und  den  Bischof 
Ku])hroniu8  von  Autun'  ausgerüllt.  Das  Fragment  schliesst 
um  Ende  der  Spalte  mit  den  Worten  diu  dignitatv  non  potuit 
äugen.  Zwischen  f.  115  und  116  fehlt  eine  Lage.  U eher  den 
dadurch  bewirkten  Ausfall  ».  Abh.  I  S,  6. 

Die  in  dieser  Handschrift  enthaltene  Sammlung  endet  auf 
f.  185 V.  Auf  f.  186 — 189  steht  Folgendes:  Zunächst  von  einer 
Hand  des  11.  Jahrhunderts:  De.  conc.  Cali^sii  papae.  Dai.  XL 
Kai.  Decembr.  Antonio  et  Alexandra  consuHbm,  d.  i.  die  Sub- 
Bcription  der  pscudoisidorischen  Epist.  I.  des  Calistus  (H.  137). 
Cujus  gupra  ad  omne«  Oalliaruni  urbitim  episcopos  de  contpira- 
tionibua  et  reliquis  iulirilis  caiusis,  ne  fiant.  Es  folgt  die  pseudo- 
isidorischc  Epist.  II.  de».selben  Papstes  (II.  1.  c).  Dann  folgt 
f.  187  v.  von  andrer  Hand  ein  Stück  mit  der  Ueberschrift : 
lievelatio,  quae  ostensa  tat  cenerabili  viro  JJispaniengi  Eldefonao 
episcopo  in  »piritu  sancto  viense  decimo  anno  nctingente^imo  quinto 
incarnationia  JJomini  nostri  Jesu  Chriati.  Das  Stück  endet 
f.  188  V.  Auf  der  ersten  Seite  von  f.  189  steht  ein  Stück,  wie 
08  scheint,  ascetischcn  Inhalts,  f.  189'  ist  leer. 

Auf  das  Vorkommen  der  Promissionsformel  des  Thco- 
tardus  darf  wohl    mit  ziemlicher  Sicherlicit    die  Annahme 

I  M«ur.  IX.  108. 

'  V^l.  auch  Balloriii.  De  aut.  caii.  rotl.  W  III  c.  4  %.  1. 

'  8.  S.  nii'in  Vprsteirliniw»  in  tiexoliirhte  der  Qm«»1I«ti  Bd.  1  S  <>91. 

«  Lib.  IV.  Epidt.  25. 
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ireirrundet  werden,  daas  die  Ilundsclirift  aus  der  Diöceso  von 
Autun  stamme.  80  erklärt  sich  auch,  dass  der  noch  an 
zwei  andern  Stellen  leer  gclasscno  Hanni  für  die  angefühlten 
Schreiben  je  Grcgor's  d.  Gr.  und  deB  Sidonius  Apollinaris  be- 
nntst  ist.  Das  Schreiben  des  £r8tercn  hat  durch  SyagriuS;  an 
den  es  gerichtet  ist,  das  zweite  darch  den  Bischof  £aphrontas> 
der  in  demselben  als  einer  der  Ordinatoren  genannt  wird,  eine 
Beziehung  auf  Antun. 

8»  Der  eigentlichen  Sammlung  geht,  yon  derselben  Hand 
wie  diese  geschrieben,  Folgendes  yorher: 

a)  Prima  tynodus  Nicena  est  acta  temporihus  dhae  memo- 
riae  ConaianHni^  in  qua  praesedif  Silvestei'  Uomanus  ephcaptis  etc., 
eine  Noiiz  über  die  vier  ersten  allgemeinen  Synoden,  welche 
nirlit  mit  Isid.  Et\  mul.  1.  VI.  c.  16  und  den  in  der  Vorrede 
der  Hispana  enthaltenen  Angaben  über  diese  Coocilien  iden- 
tboh  ist. 

b)  jkline  Cbaractcristik  der  sechs  ersten  allgemeinen  Oon- 
cilien,  wie  sie  sieh  in  Handschriften  der  Hadriana,  der  QneS' 
nel'schen  und  andrer  Sammlungen  findet.^  Nur  fehlt  hier  die 
aonst  regelmässig  yorkommende  Ueberschrifl :  htdpk  de  cano- 
n&u8  apottclonm  seu  äs  tex  tyitodit  princ^paUhua  ratio  Ubdli 
primi  hremier  adnataia  und  die  kurze  Notiz  über  die  Oanonen 
der  Apostel,  mit  der  anderswo  dieses  Stttck  beginnt:  Aposto- 
lorum  canone$,  qui  per  CSemeniem  Bomanum  pontificem  de  Greco 
in  Latinum,  steui  qnidam  aseemnt,  dieuntw  esse  iranslati,  mat  L. 
Zwischen  dem  vorigen  und  diesem  Stück  ist  aber  in  der  Iland- 
scluiti  ciii  iiumn  von  mehreren  Zeilen,  der  für  die  Aufnalinie 
des  Fehlenden  ausgereicht  hätte.  Die  ScliluHselausel  lauti't 
wie  anderswo :  JEscplicit  de  canonUma  apoatohmm  vel  sex  miodis 
prmcipalihus. 

c)  Item  adnotatio  Ubeüi  ejuscUm  de  stnodts  aliis  XKITII, 
quae  ante  vel  infra  seu  post  sex  sinodos  leguntur  esse  conecriptae. 
Es  folgt  dieselbe  Aufzählung  der  Concilien  der  Dionjsio-Har 
driana  (mit  Ausnahme  der  schon  im  vorigen  Stück  angeführten 
allgemeinen)  unter  den  Nummern  i — VUI  und  dreizehn  galli' 
scher  Concilien  yom  ersten  Goncil  yon  Arles  yom  Jahr  314  bis 
zum  ersten  Concil  yon  Mftcon  yom  Jahr  581  unter  den  Nummern 


I  6.  meine  GeMhkhte  der  Quellen  Bd.  1  S.  40S  (§.  629). 

sittm»btt.  L  vUL-Urt.  CL  dx.  sa.  n.  HU.  5S 
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Villi — XXI,  wie  Rie  sich  in  den  unter  h)  erwähnten  Harirl- 
schriften  findet.    Während  aber  in  den  Letzteren  unter  XXII 
bis  XX III!  noch  das  zweite  Concil  von  Mäcon  vom  Jahr  r>sr>, 
das  zweite  Concil  von   Lvnn   vom  Jahr  BHT  nnd  das  dritte 
Concil  von  Lyon  vom  Jahr  ü83  angeführt  werden,  (olgcn  iii«  r 
die  Nummern  XXII—  XXVIJII  mit  frei  f^n  lassenem  Kaum.  Die 
£rklürnng  dieser  Zahlen  ergiobt  sich  aus  dem,  waa  ich  gleich 
unter  d)  anführen  werde. 
.  d)  Concilia  Ilispaniae, 
XXX,  ConciUum  Mi&eriiafmm  XVIJI  ^pueopamm  — 
XLVII.  SinoduB  TöUiana  LXVIII  epiteoporwn. 
Es  sind  dies  dieselben  achteehn  Titel  spanischer  CondlieD, 
welche  die  Tabula  des  ersten  Theils  der  Hispana  der  gallischen 
Form  unter  denselben  Nummern  enthält.   Dass  in  dem  Tor- 
hergehenden  Verzeichniss  die  Nummern  XXII — XXVIUl  aua- 
gesetzt wurden   (s.  unter  r),   erkliur  siel»  <Iaraiis,   das»  die 
spanischen  Concilien,  deren  Nunimern  man  nadj  der  Quelle 
beibcliielt,  in  fortlaufender  Numerirung  an  die  btücke  jenes 
Vorzeiehnisses  anschliesscn  sollten. 

(*)  Situs  divermrum  provinciaruvi.  Unter  diesem  Titel 
folgt  das  Verzeichniss  der  Provinzen  des  römischen  Reichs^ 
wie  es  sich  in  dvn  TLmdschriften  verschiedener  Sammlungen^ 
namentlich  gallischen  Ursprungs,  findet.^ 

f)  In  prwnntnB  Gaüicams,  quae  HoUaief  tint.  Das  Ver- 
zeichniss der  Provinzen  und  Hauptstädte  Galliens.' 

4.  Ich  halte  das  Vorkommen  der  unter  o)—/)  angeführten 
Stücke  fftr  eine  Eigenthilmlichkeit^  welche  mdglicherweise 
nicht  dieser  Handschrift  allein,  sondern  der  Form  selbst  an- 
gehört. Aus  folgendem  Grunde.  Die  in  dem  aus  Arras  stam- 
menden Cod.  Vat.  G30  saec.  XL^  enthaltene  l'scudoiöidor-Forni 
(Cl.  A/B)  ist,  wie  ich  später  zeigen  werde,  mit  Hülfe  zweier 
Factoren  gebildet:  der  Hispann  Form,  wie  sie  in  der  Hand- 
schrift von  Antun  vorliegt,  und  der  ältesten  Pseudoisidor-Form 
(Cl.  A  'V  Nun  habe  ich  früher  bereits  erwälint . '  dass  die 
ersten  beiden  Blätter  der  gedachten  vaticanischen  Handschrifi, 

'  S.  niciinc  (joschiclito  clor  Quellen  IJd.  1  S.  407  (§.  ä.32). 
'  S.  a.  a.  O.  (§.  533). 
>  8.  Abb.  I  S.  5. 
*  A.  a.  O. 
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welche  piiif»  r..ifj«>  fiir  sit-li  hildon,  vnii  einer  ITaud  snef*.  X.  pv- 
schriebon  sind  und  nlTcnbar  friilier  riiifm  andorn,  iiltoron  Codex 
angehörten.  Ks  stehen  nämlich  auf  der  iiückseite  des  ersten 
Blatte»  —  die  Vorderseite  -war  nrsprQngUeh  leer  aod  iet  dMD 
von  einer  Hand  eaec«  XI.  m  einem  PltpetTeneicliiiiM  benntai^ 
welches  mit  Nicolaus  I.  endet  —  und  dem  folgonden  Blfttfc 
•lieselben  Stücke,  welche  die  Iland^'  lirift  von  Autun  vor  der 
»eigentlichen  Sammlung  bringt,  beginnend  mit  Primn  ftynodm 
Nicaem  est  acta  iemporibut  divae  memoriae  Comtantini  etc., 
dann  aber  sit  Ende  dea  xweiten  Blattes  mitten  in  dem  Ver- 
zeichniss  der  römischen  Provinzen  mit  Atta,  «i  gka  fsf  — 
njclnde»  abbrechend.  Es  fehlt  also  der  zweite,  grössere  Theti 
dieses  Verzeichnisse«  und  das  gallische  Prnvinciale.  Auf  der 
Ruckseite  des  folgenden  Blattes  (mit  dem  die  Numerirang 
ivt  Btotter  beginnt)  nimmt  die  Samrolaog  mit  der  Vorrede 
dss  Psendotsidorus  ihren  Anfang.  Die  Vorderseite  war  ur- 
^pränglich  freigelassen.  Die  zweite  Spalte  ist  von  derselben 
Hand,  welche  das  Ganze,  zu  Anfan;,'  mit  dunklorer.  später 
iber  mit  der  gleichen  blassen  Tinto  pcschriobt  n.  zu  einer  Litera 
formata  benutzt,  von  der  in  einem  andern  Zusammenhang  ge* 
lisadelt  werden  soll.  Von  einer  Hand  saee.  XH.  ist  dann  die 
leer  gebliebene  erste  Spalte  dieses  Blattes  nooh  benntst  worden, 
um  dem  so  häufig  vorkommenden  gallischen  Provinciale  den 
«iie  Provincin  Belgica  II.  mit  ihren  Städten  enthaltenden  Ab- 
fclinitt  zu  entlehnen.  Da  der  Raum  für  das  ganze  Provinciale 
nicht  mehr  ausreichte,  so  begnügte  sich  der  Schreiber  mit 
derjenigen  ProYinx,  au  welcher  die  Stadt  Arms  gebOrte.  Nnn 
hat.  wie  mir  scheint,  folgende  Combination  nichts  geradezu 
Absurdes.  Wenn  dieser  Cod.  Vat.  63<)  die  Originalhandschrift 
der  Form  wjtre.  was  mit  Rürksirht  auf  das  .^Iter  der  übrigen 
QRs  bekannten  Handschriften  allerdings  möglich  ist,'  so  hätte 


*  Dil  in  CM.  Up«.  OCXLT.  (t.  Abb.  I  A.  6)  mtbaltmo  PMemeot  iat 

jedenfall.H  nicht  älti-r;  ilrr  vnn  Ilinsc  liini  i'i'  I,XV  ^  Doch  Ang43ftthrto 
Cod.  Lipi.  CCXU,  der  nur  eia  kloines  Brucbatack  fiDtbült,  eb«i»o  d«r 
Cod.  Andomar.  189,  deMwn  diraet«  Abattunmnn;  von  d«iii  minigen 
»fthl  nicht  in  herweifeln  int,  und  der  Cod.  Vind  21.1.*?,  der  oinen  Anfi- 
ng ratbUt,  fliod  aam.  XII.  Dor  Cod.  Cuin.  I.  nec.  XI.  (a.  di«  sehr 
inAbrlteh»  BMchMibur  in  BibliotbMsa  OsibinMis  T.  I.  1873  p.  1  *t\.) 
mu  mit  4er  F«nii  im  CM.  Tat  eSO  In  gsr  keinma  ZnMaveabaag. 
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die  Annahme  durclinuB  nicht«  Unwahrscheinliches,  da«g  der 
Urheber  diese  beiden  ersten  Hiättcr  in  natura  dem  ron  ihm 
benutzten  Codex  unsrcr  Hispana-Form  entlclintc,  da»  folgende 
Blatt  aber  mit  dem  Schlus»  de»  Verzeichnisses  der  Provinzen 
dcä  römischen  Reichs  und  dem  gallischen  Provinciair  deshalb 
fortliess,  weil  darauf  noch  der  Ordo  du  celebrando  concilio 
(g.  unten)  stand,  den  er  für  seine  mit  der  Vorrede  Pseudoisi- 
dor's  hier  anschliessende  Form  an  dieser  Stelle  nicht  ver- 
wenden konnte.  Vielleicht  hat  er  grade  deshalb  die  nächste 
Seite  freigelassen,  damit  hier  das  auf  diese  Weise  Weggefallene 
nachgetragen  werde.  Ohne  eine  solche  Erklärung  wird  man  es 
jedenfalls  als  einen  höchst  merkwürdigen  Zufall  betrachten 
müssen,  dass  die  angeführten  Stücke,  die  sich  anderswo  theiU 
gar  nicht,  theils  nicht  in  dieser  Verbindung  nachweisen  lassen, 
sich  grade  in  Handschriften  dieser  beiden  mit  einander  ver- 
wandten Formen  Huden.  Da  die  eine  von  der  andern  abge- 
leitet ist,  so  würde  diese  Erscheinung  ja  allerdings  dann  nichts 
Auffallendes  haben,  wenn  die  gedachten  Stücke  in  den  Exem- 
plaren der  abgeleiteten  Form  von  derselben  oder  doch  von 
gleichzeitiger  Hand  geschrieben  wären  wie  das  (Janzc. '  Aber 
die  ?Iand,  welche  auf  die  beiden  in  dem  Cod.  Vat.  (»30  vor- 
gelegten Blätter  diese  Stücke  geschrieben,  ist  um  ein  Jahr- 
hundert älter  als  die  übrige  Schrift  des  Codex.  lUese  Er- 
scheinung soll  eben  durch  die  obige  Hypothese  erklärt  werden. 

Ist  aber  diese  Erklärung  richtig,  dann  würde  sieh  daraus 
zugleich  ergeben,  dass  die  der  eigentlichen  Sammlung  in  der 
H.indschrift  von  Antun  voraufgeschickten  Stücke  nicht  bloss 
dieser  Handschrift,  sondern  der  Form  selbst  angehören. 

5.  Die  eigentliche  Sammlung  beginnt  hier,  wie  in  der 
reinen  gallischen  Hispana,  mit  dem  Ordo  tie  rdeJtraudtt  rott- 
rllio.^  Es  folgt  wie  dort  die  Vorrede  Cnnonex  ijeiiemUum  rnn- 
cillorum  etc.  imd  das  ( 'oneilienverzeichniss.  Die  erste  lieber- 
«chrift  dieser  Tabula  lautet  wie  in  der  reinen  gallischen  Hispana: 
Ivripiiint  rapiluhi  roHcilinrnm  (Irerine.  Abweichend  aber  iist 
hier,  dass  noch,  als  zur  Ueberschrift  gehörig,  hinzugefügt 
ist:  Canoties  itjjostnlonnii.   Das  Verzeichniss  selbst  aber  beginnl 


'  Wie  «Ja«  r..  B.  im  Ccxl.  Auflnninr.  («.  vorijrc  Notf»)  der  Fall  int. 
'  S.  tiioim-  Oo!trliirlit<<  rlnr  yuollou  IW.  1  S.  404,  7H. 
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hier,  wie  in  der  reinen  gallischen  Uispaoa:  /.  Camnes  Niceni 
cünaUi  CCCXVIU  i piscaponm.  Abgesehen  von  dieser  AV 
weichuog  in  der  Ueberschrüly  die  möglicherweise  mir  eine 
SiDgttlaritit  dieser  Handschrift  ist^  stimmt  das  Verzeiehniss 
▼on  An&ng  bis  zu  Ende  mit  der  Yon  mir  in  meiner  Geschichte 
der  Quellen  Bd.  1  S.  678  fg.  nach  dem  Cod.  Vind.  411  mit- 
getheilten  Tabula  überein. 

In  unsrer  Handschrift  fol^t  unmittelbar  nach  dem  Con- 
eilieuvcrzeichniiss  auch  diu  Tabula  der  Decietalcii:  Numerus  de- 
cretalium  episcoporum.  Dasselbe  Verzeichniss  findet  sich  zum 
zweitenmal  unmittelbar  vor  dem  die  Dccretalen  enthaltenden 
zweiten  Theil.  In  dem  ('od.  Viiid,  411  der  reinen  ^alliöchun 
Hispana  tindct  sieh  dasselbe  Verzeichniss  nur  an  dieser  zweiten 
Stelle.  Das  doppelte  Vorkommen  iat  daher  wohl  für  eine  Be- 
sonderheit der  Handschrift  von  Auton  su  halten.  Und  zwar 
ist  der  richtige  Platz  der  zweite. 

Der  nach  der  Tabala  folgende  erste  Theil  beginnt  mit 
den  Canonen  der  Apostel,  die  in  allen  Formen  der  reinen, 
d.  h.  von  pseudoisidorischen  Zuthaten  freien,  Hispaua  fehlen. 
Den  Canonen  selbst  ist  das  Verzeichniss  der  Rubriken  voraus- 
geschickt, unter  der  Uebersehrift:  IndpimU  capUtda  canomm 
apottolorum.  Dann  folgen  ohne  die  in  der  Hadriana  vorkom- 
mende  Einleitung '  die  Canonen  der  Apostel  selbst  mit  der 
Uebersehrift:  hicipiunt  ainonts  apostoLunuu  uumcro  L.  Es  folgen 
die  Canonen  des  nieänisehen  Coneils,  denen  die  metrische 
Vorrede-  vorlier;^eht  und  der  Bischofseatalo;^  '  nachfolgt.  Die 
Erstere  findet  sich  in  keiner  Form  der  reinen  llispaiia.  Dur 
Letztere,  welcher  in  der  reinen  gallischen  Form  fehlt,  stimmt 
weniger  mit  dem  in  der  madrider  Ausgabe  der  Ilispana  nach 
spanischen  Handschriften  edirten  Catalog '  als  mit  dem  der 
Hadriaua  überein..  Dann  folg^  die  in  allen  Formen  der  Hi- 
spana  enthaltene  Fides  s.  Qregorii  majorit»*  Von  hier  bis  zum 
SchluBS  des  ersten  Theiles  herrscht  nun  —  abgesehen  von  der 
in  meiner  ersten  Abhandlung  näher  nachgewiesenen  eigen- 


>  S.  meine  Gcäcliichte  der  Queltou  Bd.  1  445. 

2  A.  a.  O.  S.  4ö  ffr. 
'  A.  a.  O.  S.  49r«r. 
*  A.  a.  0.  Ö.  34Ö,  ü7». 
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thUmlicheu  Kücunuion  de»  Textes  —  vollkommene  Ueberein- 
stimmuiig  mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form  in  allen 
ihren  besondern  Merkmalen.'  Namentlich  erscheinen  hier  wie 
dort  nach  dem  vierten  Concil  noch  die  sjwiteren  Concilien  von 
Toledo  bis  zum  zwölften  vollständig  und  nach  diesem  das- 
selbe Fragment  des  dreizehnten;  nur  sind  hier  den  Worten 
admirahüi  dono,  mit  denen  mitton  in  einem  Satz  die  reine 
gallische  Form  abbricht,  noch  die  dem  Concil.  selbst  nicht  an- 
gehörigen  Worte  multa  proficiunt  hinzugefügt.  Zwischen  dem 
vierten  (ursprünglich  letzten  tolctanischen  Concil  der  Hispana^) 
und  fünften  iindct  sich  auch  hier  die  Einleitung  des  ersten 
Concils  von  Braga,  welche  durch  ein  Versehen  stehen  blieb, 
als  der  Urheber  der  gallischen  Form  nach  dem  vierten  noch 
eine  Reihe  toletanischer  Concilien  einschob,  und  welche  dann 
mit  den  Canonen  des  Concils  von  Braga  nach  dieser  Ein- 
schaltung noch  einmal  vorkommt.  Während  aber  in  der  reinen 
gallischen  Hispann  das  nach  dem  vierten  Concil  von  Toledo 
stehen  gebliebene  Stück,  als  Fragment,  schon  mit  den  Worten 
sociefas  ejus  maculam  schliosst,  ist  hier  aus  dem  später  voll- 
ständig erscheinenden  (^ncil  von  Braga  der  Rest  der  Einleitung 
bis  zu  den  Worten  aliquod  orthodoxia  reputvtur  obprohrium 
nachgetragen.  Nach  dem  achten  Concil  von  Toledo  folgt  auch 
hier  die  kleine  Sammlung  vorwiegend  gallischer  und  spanischer 
Canonen,  welche  von  Hinschius  p.  394  nach  pseudoisidorischen 
Handschriften  herausgegeben  und  von  mir  im  Zusammenhang 
mit  der  reinen  Ilispana  der  gallischen  Form,  in  der  sie  zuerst 
erscheint,  beschrieben  ist.^  Die  Inscriptionen,  für  welche  in  der 
wiener  Handschrift  der  gallischen  Form  nur  der  Raum  freige- 
lassen ist  —  bis  auf  folgende  zwei:  Ex  concilio  Toletano  capi- 
tulo  XIILI.  Suggereiido  etc.  und  Ex  concilio  Spolitano  cap.  XVII. 
Comjterimus  ([uosdam  Jiuleos  etc.  —  sind  in  der  Handschrift 
von  Autun  ausgeschrieben.  Sowohl  die  Inscriptionen  als  auch 
die  vor  diu  einzelnen  Stücke  gesetzten  Nummern  stimmen  mit 


>  8.  a.  a.  O.  S.  71Ufg.  Dasa  in  dor  UancLtchrift  von  Autun  ein  Theil  <le» 
(Iritttiii  ConciU  von  lirApa ,  <1.xh  orMte  Concil  von  Sovilln  gmit ,  endlich 
iIm  sweito  tlieilvroiHO  durch  don  Ausfall  einer  Lage  fehlen,  habe  ich 
»uhuu  früher  hemorkt. 

>  A.  a.  O.  8.  689. 

*  8.  meine  Ueschichto  der  Quellen  üd.  1  8.  711  fg. 
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dem  von  Hüiscbius  benutzten  Cod.  Carnot.  und  dem  von  mir 
verglicheneu  Cod.  Ottob.^  überein  bis  auf  einige  Abweichungen. 
So  bat  das  Gesetz  Tbeodoricli's  vom  Jahr  507  FtrvenU  tid 
no9,  paire»  eomcripU,  in  den  von  Hintdiius  benatiten  Hand- 
scbnften  von  Angers  und  Cbartres  und  im  Cod.  Ottob. 
die  Nummer  XI  —  falscb,  da  das  folgende  Stück  dieselbe 
Nummer  bat  — ^  wftbread  bier  richtig  X  gesetzt  ist.  Das 
letzte  StQck  Comperimus  qwndam  JudeoB  etc.  (ein  cap.  incertum) 
ist  hier  folgendermassen  gezählt  und  inscribirt:  XVII.  Ex  con- 
dliu  AijM/Utauo  cap.  X,  Bei  llinschius  und  im  Cod.  Ottob.  und 
Ambroä.  fehlt  XVII  und  statt  Spolitano  steht  Spalitano. 

6.  Der  zweite,  die  Decrc  talen  enthaltende  Theii  be^jinnt 
auch  hier  mit  dor  kleinen  V'orredi;  Ilaclcnua  d'ujtsiis  concdda  etc. 
ood  der  Tabula.^  Ich  laatiu  die  Letztere  nach  der  Handschrift 
von  Autun  folgen,  indem  ich  iiir  den  Abdruck  diejenige  Ge- 
bellt zu  Grunde  l^^i  in  der  sie  an  der  ersten  Stelle  ersclieint,^ 
die  Abweichungen  aber,  welche  das  Verzeichniss  in  dem  Cod. 
Vind.  4(1  der  reinen  gallischen  Uispana  (V)  und  in  der  Hand- 
schrift von  Antun  an  der  zweiten  (richtigen)  Stelle  'i}!)  auf- 
weist, in  den  Noten  anfßfare. 

Numeru»  decrttaliam  episcoporum, 

/.  Prima  «piatoHa  papae  Damagi  ad  Pau^uittin  Ä^iHocenum 
episcopum, 

TL  Confessio  ßdei  ejusdem  papm  ad  ettnäem  Patdinum, 

III.  Eplsfola  iSiricU  papae  ad  Eanidium  episcopum  Terraco- 

IUI,  Ejmdcm  JSiricu  per  diversos  episcopos  inissa. 
W  EjiUfdem  Siricii  p»  r  dictrso»  episcopos  direcia. 
VI  EpUtola  ImiocanUi  papat  ad  Dectntium  episcopum  EujU' 
hinum, 

VII  Cujus  SUpra  ad  Victoricum  Hotomayeiisem  episcopum^ 
VUL  QijuB  SUpra  ad  Extuperium  Tolosanum^  epucopvm. 

>  Der  Cod.  Andeg.,  den  HioMhiiii,  und  der  Cod.  Ambn».,  den  ich  ver- 
glichen, ln.s»on  die  Nummeru  Mxm  Theil  aus. 
3  ».  meiue  Geschichte  der  Qoelien  Bd.  1  S. 

3  S.  o.  S.  807. 

*  larraconensera  II.       ^  e^uperium  toituanum  V. 
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Villi.  Cnjvs  mpra  ad  FeUcem  ^ücoptm, 

X.  Cujus  tvpra  ad  Maximum  et  Severinum  '  episcopos, 
XI,  Cvju»  tufra  ad  Agapiitm,  Macßdanium'^  ei  Marinwn 

XIL  Cujfua  tupra  ad  Rvfimm  et  oetorw  epkcopoi  per  Maee-^ 

daniam^  comiiUutOB. 
Xin*  Ouju»  supra  ad  Florentinum  TuhurUnMtem*  tpi^ 

Xini.  Cujus  mpra  ad  Profum.^ 

XV.  Cujus  supra  ad  Aurdiuiu  ei  Aiptstmum  Africanos  epi- 
scopos. 

XVI.  Cu  jvs  supra  ad  auiidöm  Aurdium  Cartaycueiuiinn^'  ^i- 

XVII.  Cujus  supra  ad  Julianum''  nohilom  exortatoriam. 
XVIII.  Cujus  supra  ad  Bonifacium  preshytmwn, 

XVII II.  Cujus  supra  ad  Alexandrwn  Aniioeemm  epUcopum, 
XX.  Cujus  «iQTra  ad  Maxlmiamm  tpiaoopum, 
XXI,  Cujus  supra  ad  Alexandrvm  Anüockenum  episeopum.* 
XXIL  Qujm  supra  ad  mmd(m. 
XXin.  iupra  ad  Aekm  Berofe  t^iscopum. 

XXIIIL  Cujus  supra  ad  LaureiUmm  Seniensem  episcoitum. 
XXV.  Cujus  supra  ad  Eufum,   3iseldum  eeUrosque  epi- 
soopas. 

XXVI.  Cujtis  »M/>rrt  ad  unimrsos  Tolctanos'*  rpiscopos. 
XXVII.  Epistola  Zosimi^^*  papac  [ad  Ksdiam^^  episcoputu  (lW#>- 
nijtnnuni.^'- 

XXVIII.  Efjnsdevi  papiui  ad  rlerum  Ravemnsem] .^^ 
XX  VI  III.  Epistola  Borufiu:ii*pnpw  ml  Ilonorium  Aiujustum.^^ 
XXX.  liescriptum  Ilonorii  Agusti     ad  eundem  Bonifacium. 
XXXI.  Item  epistola  Bonifmii  papae  ad  episccpos  Gcdliae» 
XXXII,  Ejusdcm  papae  ad  llüarum  Narbonensem  episoopum» 
XXXDL  JSpUtoLa  CelesÜni  papae  ad  episeapo»  per  GaUiam  eati' 
stituiOB. 


*  tevtnen  V,  II.      '  agabUum  magidotdnm  V.      *  moeftttlonlam  V. 

*  luhtirlunetuan  V,  II.       •  pra  profrum  V.       •  oart/aginenMem  V. 

"  Juliuiiam  V.       ^  epuicapum  an/iochenum  V. 

^  tolonanoa  V.  zmimi  V.        "  eticium  V,  vjtrciiim  II. 

/    I  in  ras.,  itn  fJ  II,  Mahnilannm  V.        '**  /  7 
•*  onorium  agwflum  V.  honori  atujuati  V. 
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XWIIJI,  Cujwi  .siijtra  ad  tpiHmpoa  per  Vinenatnu '  et  Navho- 
nense)ii  inovintiam  comtitutm. 
XXXV,  Cujus  supra  ad  episcopos  pef  Apuliam  et  CaLabiiam 
constitutos. 

XXXVL  Epistola  Leonis  papae  ad  Ji^uticem  presbyteimm. 
XXXVIL  Cujus  tupra  ad  FlavUmwn  ConttanünopolUawtm^ 

ephmpum, 

XXXV HL^  Rescriptwn  Flamani  ad  mpi'odictum  Leonem  papam. 
XXXVIIUJ  LeofttB  retcr^tum  itd  eundem  Flamanum  epUcopum, 
XL,^  EpiHola  Pttri  epiteopi  Bavmnmmum  ad  Eiaicem 
preshyterum. 

XU*^  EpitUAa  LeomU  papae  ad  Efesinam'*  nnodum, 
XLU,*  Cujus  supra  ad  Teudothm  Affiuhtm» 
XLIIT.^  Cujus  supra  ad  Ptdeheriam  AtßMtem. 

XLIIJIJ^  Cujiia  sfii>ra  itcrnm^^  ad  riilr/icrium  ^"^  Affiustam. 
XLV.^^  (ytijm  sifjnui  ml  Mdvtmum  et  Faustum  preshi/terf/n, 
XLVT.^^  ('tijns  mipra  ad  Tdoi/oslum  Atjusfum. 
XLVIiy*  Cujus  mpra  ad  Puk-eriain  A/jastam. 
XLVmX*  Cv^us  supi-a  ad  Faustumi^  Martinum,  Fet^rum,  Ma- 

nelem  et  eet^ros. 
XLVJUI.^'*  Cujus  supra  ad  Fulceriavi  Agustani. 

Xf.^  Cujus  supra  ad  Auatholium  ConstanUnopoUtanum 
^piacopwn, 

LI.^^  Cuju»  supra  ad  euiideim  MarHanum  vmperat&rem» 
LII.^  Cujus  supra  ad  «mndem  Martianum  Affushm. 
UU.^  Cujus  supra  ad  siandsim  Martiaimn  Agustum, 
LIIII.^*  Cujus  stipra  ad  Ana^lium  «piseopum. 
LVJ^  Cujus  swpra  ad  Martianum  Agustum. 
LVI."^'*  Cujus  supra  ad  sinodum  Calcidomusem. 
LVn.^"^  Cujiifi  supra  ad  Martianum  iiiiperntorem, 
LFZZ/.^"»  Cujus  supra  ad  AnatJwlium  episcopuin. 

I  fenifm.frm  V,  vieiiettsnn  II.       '  eonttainimopolitawim  V. 

>  XX XV HU  V.       *  XL  Y.       »  XLI  V.       •  XLII  V. 
^  deu'.'oaia  V,  ephi^inam  U.       «  XLlff  V.       »  XLIIII  V. 
XLV  \.        "  Om.  V.       »2  adeamiem  ^ukcriniam  V.  XL  Vi  V. 

M  xLvn  y.    » tsudatkm  y.      xLvm  v.    "  XLvnn  y. 
»  L  y.    »» ptf&MiM»  IL    *•  LI  y.    >•  Lu  y.    »  lui  v. 
«  um  V,    M  ZK  V.    »  LVi  y.    »  lvu  y. 
«XFzr/y.    »  LViui  y. 
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LVJIIIA  Cv^  snpra  ad  MarUaman  Aguttum, 

LXJ*  Cujus  supra  ad  eundem  MarHamum  AguUmn. 
LXI.^  Cujus  mpm  ad  eundem  MarHaman  Agtutum. 
LXJL*    Cujus  supra  (id  Lconcm  liuperaturtui  äuLjaiictU  '  jji  o 

re  mpra  .scripta  de  lihiis  patrum. 
LXIII.^'   Cujus  sa^jra  ad  Turihium '  Asturiceusem  episcopum. 
LXllII.^   Cujus  supra  ad  untversos  episcopos  per  JtuUam^ 
pro  vintiam  co  nstUxUos. 
LXV.^^  Cujus  supra  ad  episcopo»  per  SüUmm^^  eamUtuto§, 
LKVL^'^  Cujus  supra  ad  «piteopos  per  Can^tmiam,  8am- 

nium  ^3  ßi  I^ceiiuvi  constitutos. 
LXVJIM  CujuB  supra  ad  Jamtarium  Äquüegensem^^  epi- 
icopum» 

LXVIIIA^  Cujus  stipra  ad  Ru^ücum  Narftonenstm  itpifoopum. 
LXVIIJIJ'f  Cujus  supra  ad  AnaOamm  Tessalanicenssm  epi- 
seopum. 

LXX.^**  Cujus  supra  ad  Nicetum^^  Aipüuyensem  episcopum, 

LXXl.'*^  Cujus  supra  ad  Africanos  episcapos. 
LXXU.-^  Cufus  t<iipta  ad  Tlteodorum'^^  Forolubiensem^^  epi- 

JjXXJII.'^^  Cujm  supra  ad  /j^uneni  Ravenensein  episcLtpum. 
LXXII/I.^*'  Cujus  supra  ad  Dkmcoi'um  Alexandrinum  episcojutm. 
LXX       Cujus  supra  ad  episcopos  per  CampaiUamf  Samuiuni 

et  Pu'Sttum  constltutos. 
LXXVI.'^"'  Ililari^  papae  sinodale  decrstum. 
LXXVIL^^  Cujus  supra  ad  Asoanium.  st  ad  umvsrsos  lerra- 

cmensis  promnUae  episcapos, 
LXXVJJL^^  Cujus  supra  ad  emdsm  Asoamim  TsrraeomMem 
epiöcupum. 


'  LA'  V.      »  L2U  V.      3  /,  A7/  V       *  LXIH  V. 

5  Add.  te^timonih  V.       c  LXIIII  V. 

'  ttirhhtm  V.       ^  LXV  V.       »  per  alia  II.        »o  LA'K/  V. 

xiciliftin  V,  aüiciam  II.  LXV/I  V.        "  itnvrim  V, 

»  LXVIIl  V.       »5  alquile^jouui  V.       »6  LXV  IUI  V.       "  LXX  V. 
»•  LXXI  V.       »  aupra  anicelum  V.       2«  LAA7Z  V. 
»  LXXIII  V.      »  Uodonm  V. 

»  SecimcU  nianus  suinr»  lub  scr.  hU;  /^roktUmtsen  V.      ^  LXXIIII  V. 
»  ravensmn  V.      »  LXXV  V.      »  LXXVI  V.      «  LXXVII  V. 
»  Uaii  V,  U.      w  LXXVÜI  V.      «  LXXVUU  V, 
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LXXVIIII.  *  Epistda  SktgtUeU^  ad  Smonem  Spidengem  epücopwn. 
LXXX.^  Epistola  Äcadi  Omstantmtypolitani  episcopi  ad  pre- 
dictavi  Simplicium  Romanae  urbia  tplscopum. 
LXXXL*   Epistoln  FelicU  papae  ad  episcopos  pei'  Siliciam. 
LXXXIJ.'   Cujus  supra  <td  Ac€icium  Cwutantimpijlüanum  epi- 
äcopum. 

LXXXIII.^   Cujus  mpra  ad  Zenonem  ^  Spaletitem  aijpiicQpum* 
LXXXnil.'^  Decreta  GeUuii  papae  getut'olia* 
LXXXV.''  Cujus  siipra  ad  cilienaeB^^  episcopos. 
LXXXVI^^  Eputola  AnaHaaii  papae  ad  Anastasium  {ntpera- 

torem  directa. 
LXXXVUM  Epuiola  SmacM  papae  ad  Ceaarwm, 
LXXXVni^^  EpisUtla  Ormüdaepapae  adJuttintm  mperaionsm, 
LXXXVnn.^*  Sacra  Juttmi  imperatorü  ad  Ormigdam  papam. 
XC,^*  Epitiola  Jökannu  ConeUintmopolUam  episcopi  ad 

Ormisdam  papam  directa. 
XCL^*'  Epistola  Oinüsde  papae  ad  Johanmni  episcopum 
MilicitaiiA  tcclesiae. 
XCIIJ"^  Item  Ormüde  papae  ad  eundem  Johanmni  (Spi- 
scopum . 

XCm.^^  Item  Ormisde  papae  ad  epiecopf^  per  ßpaniam 
ronstUutos. 

XCUU,^'^  Item  Ormiede  papae  ad  eosdem  Simniae  epieeopoe 
svbjunciis  exemplaribm  UbelUe'^^  Jokannie  Con- 
UanHnopolitani  epiecopiM 
XCV.^  Uem  Ormiade  papae  ad  SaUuetium  Spaleneem  epi- 
eeepum, 

XCVL^^  Item  Ormiede  papae  ad  unioertoe  provin^ae  Betür 

eae^  epiecapos, 
XCVIIJ*^  Vigilii  papae  ad  Frojutnrum  episcopum. 

»  LXXX  V.      5  simplici  V.      3  LXXXI  V.      *  Lxxxn  V. 

5  LXXXm  V.      «  LXXXnn  V.       '  »etumetn  V.       »  LXXXV  V, 

«  LXXXVI  V.       »•  BiHUemt»  V.       "  LXXXVII  V. 

"  LXXX  VIII  y.       »3  LXXX  villi  V.       »«  XC  V.  XCI  V. 

»•  XCII  V.       "  XCIII  V.       ««  XCIIII  V.      »•  XCV  V.      ^»  lU,dii  V. 

'I  Jetzt  folgt  in  V.:  CVI.  Iteni  omiüde  papa»  ad  epifomium  cotulantinopo' 

tUanmt  epucopunu 
»  XCVn  V.      »  XCVIII V,  LXXXVI  n.      «  vätee  V. 

»  xcviiii  y,  LXXXVII  n,  9igm  v. 
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XCVIIU  Kpiatola   Gregoni  jmjHie  ad  Leaudrum  SimUntem 
episcopum.'^ 

XCVilll?  Cujm  mpra  ad  eundem  Leandnim. 

Cujus  mpm  ad  Jieccareduin  regein  dothorum.'' 
CI/'  Cujus  supra  ad  predictum  aiUetftitem. 
CU.^  Decreta   liomaue  gedis     de  recipiendis  el  non  n- 
cipietidis. 

7.  Die  llebcrciiiätiinmung  ilicscs  Vcrzeichiiissus  mit  dem 
der  gulli&chco  llispaua  erstreckt  sieh  aaeh  auf  ibigeude  Sin- 
gitlaritütcn : 

a)  Das  (dritte)  Innoeentius  Schreiben  an  den  Bischof 
Aiircliuii  von  Curtliago  Qua  inditjmtata''  wird  nicht  angeführt, 
obgleich  es  im  Körper  der  Sammlung  vorkommt. 

b)  Ebenso  fehlt  die  Anführung  des  Inuoceutius-Schrcibeuä 
an  den  Bischof  Mnreianus  von  Naissus.'" 

c)  Wiilirend  im  Körper  auf  da»  Schreiben  Leo'»  au  den 
Kaiser  Marcianus  QuuinvLi  per  nur  das  Sehreiben  desselben 
an  denselben  Multaiii  lui/ii  Jidmiain  und  darauf  das  Schreiben 
an  den  Bischof  Auatolius  von  ( 'onstantinopel  Licet  aperem  folgt," 
st»rht  in  dem  Verzeichniss  dreinuil  Cuju-i  supra  ad  eundtm 
Mnriuinum  (das  erstemal  hnperntorem,  das  zweite  und  drittetual 
Aijugtuiu)  und  dann  erst  Cujtui  aupra  ''^  ad  Anatholium  eptn'tpttm. 

d)  Wiilirend  inj  Körper  der  Ilispana  drei  Schreiben 
<liegor'«  d.  Ur.  au  den  Bischof  Leander,  dem  Schreilier  des- 
selben an  den  König  Kt-chared  ICupUre  vtrl/ia  vorhergehen," 
sind  in  dem  Verzeichniss  vor  dem  letzteren  zwei  Schreiben 
an  den  Leander,"  das  dritte  aber  nach  demselben  '•'  angeführt."- 

e)  Das  Verzeichniss  scliliesst  mit  Decreta  liomane  »td'u 
de  recipiendis  et  non  renpiendis,  ohne  dass  im  Körper  das  ent- 
sprechende Stück  vorkäme. 


•  C  V,  LXXXVni  II.        ^  epuoopum  »j»aJe,„n,i  V. 

^  VI  V,  LXXX  Villi  11.        «  Vll  V,  LXXXX  II.        -  gotontm  V 

«  cm  V,  LXXXXl  U.       '  Clin  V,  LXXXXII  II.       *  Oiu.  V. 

»  ilinp.  17.  Hiitp.  '.'Ü.        "  Hisp.  ili,  r>4,  65. 

>^  LI,  LH,  Llll,  LIJIL  "  IIwp.  lüO,  101,  10-.'. 
«*  XVVlll,  XCMUL       '»  C7. 

"'  In  der  llaiirlM.-hrifl  von  Antnn  komniiMi  in  diMii  Körper  dor  Samiuliinir 
Uborhnu|it  nur  xwfi  tkiireilion  au  tlcu  Luaudor  vur.  8.  uulvu. 
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8«  Wenn  die  letzte  Nammer  des  Verzeiobniaaes  in  der 
wiener  Handschrift  der  reinen  galliechen  Hispana  CUIIy  in  der 
Handschrift  von  Antun  dagegen  an  der  ersten  Stelle  ClI  ist, 
so  erklärt  sich  diese  Verschiedenheit  daditrch,  dass  das  Vor- 
zeichniss  in  der  ersteren  ron  XXXVTII  auf  XXXVUIT  Über- 
sprin«:^  und  in  der  letzteren  das  Schrpihon  Hormisda's  an  den 
Epiphanius  Multo  fjaudio,^  ohj^loich  es  im  Körper  der  Sammlung 
auch  hier  vorkommt,  ausgelassen  ist. 

9,  Auf  das  Verzeicfaniss  folirt  znii  irbst  das  {schreiben 
des  Daraasus  an  den  Paulinus  wie  in  allen  Formen  der  Hispana. 
Die  Rubriken  der  beiden  Oapitel  sind  hier  vie  in  der  reinen 
gallischen  Form  dem  Schreiben  voranfgeschickt. 

Unmittelluu  niuli  diesem  Schreiben  tritt  nun  eine  wesent- 
licbe  Abweichung  von  der  reinen  TTispana  ein.  Es  t'olijrt 
zunächst  ein  aus  sechs  Nummern  bcbtchcnde^  Veizeichuiss, 
welches  hier  naeli  der  Uandscbrift  von  Autun  vollständig  oiit- 
getheilt  worden  soU.^ 

/.  Um  ejutdm  peqtae  Daman  ad  eundm  Paulimm  de 
dmnnaüone  ^uonmdam  ham-etieorum.  (Die  Inseription  des  zweiten 
Damasus-Schreibens  der  Hispana,  die  Änatheroatlsmen  des 
r5misehen  Coneils  vom  Jahr  378  enthaltend,  ist  in  der  reinen 

Hispana:  Tf^i  ejmdem  pnjHt£  Darnnsi  ad  enndem  Pnulinnm.  Und 

die  Rubrik  des  ersten  Capitels  dieses  Schreibens  ist:  JJe  dam- 
natirme  quorundam  haereticorum.  Beides  ist  hier  in  eins  zu- 
sammengezogen.) 

I,  (sie)  Item  epistola  Si^phani  archiepiecopi  et  trium  eon- 
dUorum  ad  Damaeum  pe^amy  quod  epiecofonm  et  timmoinm 
negoii&rtm  eedeeiasHcmitm  causae  smiper  ad  tedem  apostoUcam 
irni  referendae, 

III.  Itnn  njmiola  Dahi'isi  ml  enndtun  Stei^Iianum  et  ad  rov- 
i  'dtiiiu  Afrieae,  tjUnd  episcoporum  judicii  <f  majores  cftitufic  non 
aliter  quam  auctoritate  aedis  apostoUeae  sint  terminandae* 


*  Hiip.  96. 

<  8.  HiliMilitiu  |>*  LXIL,  wo  es  nacli  der  Pseadobidor-fiandichrift  toh 

Arrafl  (Cod.  Yat.  630)  mitcotlioilt  ist.  Dir-  in  iHc^er  Handschrift  eiit> 
haltene  Form  iH  rnlit  nXmlich  für  diese  Partie  auf  misrer  Bi8]MUia*Fonn. 
8.  auch  oben  S.  804. 
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IUI.  Qtlod  omnes  hac.re.ltri  de  ßlio  Dei  et  tpirifn  tondn 
male  se.titientea  in  perfulia  Judaeoi-um  et  ti<'utillu7n  tuveniuntur 
et  de  frinttfitis  unitate. 

V.  De  chornpiüCOpiK  e4  quid  ide.tn  sint  nut  n  aliqnid  giai 
aut  nihil. 

VI.  Item  ejvidem  de  aacerdotibiu,  qui  de  ecciesiis  suis  ad 
aliam  miijvant  ecdesiant. 

10.  Es  folgt  zunächst  das  erste  Cfljätel  dos  in  der  Iii- 
spnna  als  zweitos  Schreiben  des  Damasas  b»  zeichneten  Stücks': 
Post  cnncilium  Nicaeuum  etc.  bis  zu  den  Worten  de  spiritu 
snncto  autf.m  non  Texte  hnhur.rit,  hnt'reticu»  rrit.  Der  Titel  Ilnu 
ejmdfitn  etc.  ist  Iiier  ausgelassen,  er  ist  daher  aus  dem  un- 
mittelbar vorhergehenden  Vcrzeichniss  zu  i-rgänzen.    Es  folgt: 

/.  (sie)  Item  epistola  Stephani  etc.,  v  ie  im  Verzeichnis«. 
Unter  diesem  Titel  erscheint  das  Schreiben  des  Stephanus 
und  der  übrigen  africanischen  Bischüfe  Notum  restrae  facimus 
aus  der  Fabrik  des  Pseudoisidor.' 

///.  Item  epistola  Damnsi  ad  Stephami  m  etc.,  wie  im  V'^cr- 
zeichnisa.  Er  folgt  das  apocrypho  Antwortschreiben  dos  Pa- 
niasus  Lecfif  frateruitafis.^ 

Hierauf  folgt  der  unter  ////  des  Verzi^ichnifises  enthaltene 
Titel  ohne  die  Worte  et  de  trinitatis  unit'tte  als  TIeberschrifl 
des  nächsten  Stücks.  Derselbe  besteht  aus  den  Worten  des 
zweiten  Damasus  Schreibens  der  Hispana.  welche  unmittelbar 
auf  das  oben  vorgekommene,  mit  haertiint«  erit  endigende 
Stück  folgen  und  den  Schluss  des  c.  1  dt  s  zweiten  Damasus- 
Solireibcns  bilden.  Die  im  Vcrzeichniss  noch  vorkommenden, 
aber  hier  fehlenden  Worte  de  unitate  tnuitatis  sind  die 
Rubrik  dos  zweiten  Capitels  dieses  Schreibens.  Es  folgt  unter 
dieser  TJeberschrift  eben  dieses  zweite  Capitcl,  dem  sich  un- 
mittelbar, als  Fortsetzung,  ein  den  Arten  der  rümischcn 
Synode  unter  Martin  I.  vom  Jahr  G49  entlehntes  Stück  an- 
schlicsst.' 

Nun  folgt,  anders  als  in  T'  des  Verzeichnisses,  dif  Uoher- 
Rclirift  De  rann  svperstiiione  dtore.piitcoporiini   riinndn.  Unter 

•  8.  moinn  Gpwhirhto  dir  Qnollpti  Bfl.  1  8.  61M).  Vgl.  S.  i:3S  fg. 

>  H.  p.  noi, 

>  II.  |>.  ri02  cq 
«  II.  |..  •.08. 
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dieaem  Titel  erselieint  das  apocrjphe  Schreiben  dee  Damanus 

über  die  ChorbischöfeJ 

Das  in  dem  ohif^^en  Verzeichnias  unter  1/  angeführte 
dritte  und  letzte-  (  apitcl  des  zweiten  Damasns-SchVciboiis  der 
Ilitipana.  welches  jetzt  fnlfren  sollte,  ist,  oftenbar  durch  ein 
Versehen,  in  unsrer  TTandssehrift  ansp^elassen. 

12.  Von  denoi  nun  folgenden  Schreiben  des  Siricius  an 
deo  Bischof  Himerios  von  Tarrmgona  Directn  ad  decessorem  2 
an  bis  zu  Ende  bringt  tmsre  Handschrift  dieselbrn  Stücke, 
welche  wir  in  der  reinen  gallischen  Hispana  finden,  mit 
folgenden  Abweichungen: 

a)  Das  Schreiben  Gregor's  d.  Gr.  an  den  Bischof  Leander 
Ton  Sevilla  Bs^pondere  epUioUM^  endet  hier  schon  mit  den 
Worten  regurrecHo  triduam  Ump&ri»  exprimtyr,  so  dass  die 
sweite,  grossere  HAlfte  fehlt. 

h)  Von  den  drei  Schreiben  Gregor's  an  den  Bischof 
Leander  fehlt  das  zweite.  Qiuinto  ardorp,^  hier  gänzlich,  ob- 
gleich im  Verzcichniss  drei  Schreiben  an  den  Leander  ange- 
fahrt sind.'» 

c)  Während  die  reine  gallische  TTispan.i  mit  dem  Schreiben 
Gregor's  d.  Or.  an  den  weBtjT^othisc-iicn  Ktiuig  liecliared  j^- 
plere  ve^-hU^  achlicsst,'  folgt  hier  noch  die  römische  Synode 
Gregor's  II.  vom  Jahr  721.^ 

13.  In  meiner  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  T13fg. 
habe  ich  einer  Verwirrung  im  sweiten  Theil  der  gallischen 
Hispana  gedacht,  welche  durch  eine  Verhefbnng  der  Lagen 
einer  massgebenden  Handschrift  bewirkt  ist.  Ich  habe  sngleich 
bemerkt,  dass  die  ursprüngliche  Ckstalt  der  Sache  sieh  in  der 
wiener  Handachrift  noch  rein  darstelle,  nur  dass  in  ihr,  weil  sie 
eben  eine  Abschrift  ist,  die  Verwirrung  bloss  im  Text  hervor- 
tritt, während  die  Lagen  richtig  auf  einander  folgen.  Da  nun 
die  emendirte  und  intcrpolirt(;  gallische  Hispana,  wie  sich 
dieselbe  in  der  Handschrift  von  Autun  darstellt^  von  einem 


«  H.  i>.  W)9.       2  HiBp.  8.       3  Hiap.  100. 

<  Hisp.  101.      »  S.  o.  S.  814.      •  Hisp.  103. 
Von  diesem  SehreibeiL  fehlt  niclit  ent  in  der  Hsndsehrifl  von  Antnn, 
flondeiii  schon  in  der  reinen  gslliscfaen  Hispana  die  «weite ,  icleinere 
mifte  des  e.  4  von  den  Worten  lim  mte  Ion^mm  Um^m, 

*  8.  meine  Geschichte  der  Qnellea  Bd.  1  8.  306. 
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nhnliclicn  Excmplnr  der  reinen  gallischen  Ilispnna  abstammt. 
8o  ist  auch  sie  von  den  Folgen  des  die  Unordnung  in  der 
gemeinsamen  8tammhandschrift  zuerst  bewirkenden  Versehens 
nicht  frei  'geblieben.  Indessen  macht  sich  doch  hier  bereits 
das  Bestreben  eines  späteren  Bearbeiters  Ordnung  zu  schaffen 
bemerkbar. 

Um  eine  klare  Anschauung  derjenigen  Gestalt  zu  geben, 
welche  die  Sache  in  der  Handschrift  von  Autun  hat,  raus« 
ich  auf  den  Thatbcstand,  wie  er  in  der  wiener  Handschrift 
vorliegt,  zurückgreifen. 

Die  Reihenfolge  der  Decrctalen  ist  in  der  wiener  Hand- 
schrift diese : 

Die  Schreiben  des  Damasus,  Siricius  und  Innoccntius  bis 
zu  dem  Schreiben  des  Letzteren  an  den  Bischof  Felix  von 
Nocera  Mtrari  erscheinen  in  der  normalen  Reihenfolge  der 
llispana.'  Das  eben  gedachte  Innocentius-Schreiben  geht  aber 
hier  nur  bis  zu  den  Worten  reprobari  ex  kh  hominibus,  so  dass 
der  Schluss  von  den  Worten  quos  videt  dignntio  tua  —  vaUo' 
7IIUS  liier  fehlt.  Statt  dessen  gelit  es  vielmehr  mitten  im 
Schreiben  Leo's  an  den  Bischof  Anatolius  von  Constantinopel 
Afanifestato"^  mit  den  Woiten  A^ulln  sibimet  de  viultipliratinne 
weiter,  und  zwar  bis  zu  Ende  dieses  Schreibens.  "Dann  folgen 
die  niUihsten  sechs  Schreiben  T<eo'8,  welche  sich  nach  der  rich- 
tigen Ordnung  an  das  Schreiben  Manifentnin  anschliessen.  Das 
letzte  derselben  an  die  Bischöfe  von  Italien,  In  consortium,^  gt^ht 
aber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  inveatigatin  uotttra  reperit  vi- 
ijUautia.  An  diese  schliesst  «ich  unmittelbar  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  des  Antwortschreibens  des  Bischofs  Flavianus  von  Con- 
stantinopel an  Leo  Nulla  re»  diaboU*  von  den  Worten  et  non 
fimuit  praecejituvi  veri  l)ei  an  und  es  folgen  die  weiteren  neun- 
zehn Schreiben  I^po's  bis  zu  dem  vorhin  erwähnten  Schreiben 
Mnniff^tdtit,-'  welclufs  jiber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  in  nli- 
tpia  uuqunm  sit  parte  re^oluhilis  geht,  so  dass  die  oben  schon 
vorgekommene  zweite,  grössere  ITillfte  dieses  Schreibens,  welche 
mit  den  Worten  NuUn  stlnnwf  de  mxdiipUcatione  beginnt,  hier 
fehlt   An  die  hier  erscheinende  erste  Ilillftc  dieses  Schreibens 


»  1—9.  >  Hi»p.  59.  »  Hisp.  6ö. 
«  Hisp.  40.  Hisp.  69. 
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schliefst  sich  unmittelbar  das  oben  fclilcndc  Endo  des  Inno- 
ceiitius-Scbreibens  Mirari,^  welches  mit  den  Worten  quoH  viriet 
dignaito  tua  be^^innt.  Dann  folgen  die  einunddreissijx  näcliftU  n 
Schreiben  in  der  normalen  Ordnung,  nämlich  nounzeiui  Schrei- 
ben TOD  Innoeentias,  zwei  von  ZosimuSy  vier  von  Bonifacius, 
drei  von  Cölestinus  und  drei  von  Leo.'  Das  dritte  unter  den 
I.eo-Soli reiben  ist  das  oben  schon  erwähnte  Antwortschreiben 
des  FlavianuB  NuRa  m  diaboUf  welches  aber  nur  bis  zu  den 
Worten  ApolUaaiHt  reparana  sectam  erscheint,  so  dass  die  ürOher 
schon  Torgekommene  zweite  Hftlfte  hier  fehlt.  An  dieses  Frag- 
ment schliesst  sich  nnmitteibar  die  zweite,  grossere  Hftlfte  von 
Leo's  oben  erwähntem  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Italien 
in  cim$ortium '  von  den  Worten  divtUgavit  auetoritaSy  welche 
oben  noch  nicht  vorgekommen  war.  Eis  folgen  die  weiteren 
sechs  Leo-Scli reiben  bis  zu  dem  Schreiben  an  den  Bischof 
Kicetas  von  Afjuileja  Regresms  ad  jws.^ 

14.  Bis  hiehor  ist  der  Sachverhalt  in  der  Handsclirift 
von  Autuu  der  gleiche,  mit  folgenden  Abweichungen,  weluiie 
die  verbessernde  Hand  im  Werk  spüren  lassen: 

a)  Das  InnooentiuS'ScIireiben  MiraH  ist  hier  restituirt, 
so  dass  der  Schluss  quoa  vidät  dignatio  ttva  —  valeamus  hier 
an  der  richtigen  Steile  vorkommt  Im  Übrigen  ist  die  Ver- 
wirmng  in  der  Beihenfolge  nnd  der  Znsammensetaung  der 
Sehreiben  dieselbe  wie  in  der  wiener  Handschrift  der  reinen 
gallischen  Form.  Daher  kommt  der  Schluss  des  erwähnten 
Innocentins-Schreibens  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
Stelle ,  zum  zweitenmal  im  Anschlnss  an  die  erste,  kleinere 
Ilalt'to  des  Leo  Schreibens  Maniftstnto,  dessen  zweite,  grössere 
Hälfte  an  ihrem  frülieren  Platz  stehen  geblieben  ist,  mit  dem 
einzigen  llnterseliiedo,  dass  ihr  jetzt  statt  des  unvoliständigeu 
das  vervollständigte  Schreiben  Mirari  vorhergeht. 

h)  Während  das  erste  Fragment  von  Leo's  Schreiben  an 
die  Bischöfe  von  Italien  /«  comortmm  in  der  wiener  Hand- 
schrift nur  bis  zu  dem  Worte  vigäantia  geht,  wo  das  Fragment 
ans  Flavian's  Schreiben  Ntäla  res  diaboU  mit  den  keinen  Zu- 
sammenbang  herstellenden  Worten  et  non  timuii  praeeq^iwn 


1  Bispw  9.  >  Hiq».  10-40.  *  Hisp.  66. 
*  Hidp.  71. 
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unmittelbar  anschliesst,  hat  die  Handschrift  von  Autun  du 
nach  mgilantin  in  dem  vollständigen  Schreiben  In  coinorttum 
folgende  Wort  divuUjavit  hier  eingeschaltet  und  fahrt  dann  fort: 
qui  non  timebant  praeceptum.  Die  Stelle  hat  also  in  den  beiden 
Formen  folgende  Gestillt: 


Cod.  Vind.  411 

Plurimos  impiftafi's  Mani- 
cJmeae  »e<iuace»  et  dociores  in 
iirhe  iiivestigatio  noatra  reperit 
eigtlaniia*  et  nun  timuit 
praec^tum  veri  Dei  dicentU  etc. 


Cod.  V.M.  i:M1 

Plnrirnns  iinpietatU  Mm»- 
chame  8eqHa/:es  et  doctore»  in 
urhe  iiwestifjntio  uostra  re}>erit, 
vigilatitin  divultjavit ,  '/ui 
non  timebant  praeceptum  reri 
Dei  dicentis  etc. 


c)  Zwischen  der  ersten,  mit  Apollinaris  r&paran»  nerinm 
endenden  Hälfte  von  Flavian's  Antwortschreiben  an  Lfo  Nvdla 
rea  diaboli  und  der  zweiten  mit  divtdffavit  beginnenden  Hälfte 
von  Leo's  Schreiben  In  citnanrtium,  welche  in  beiden  Formen 
äusserlich  als  Kin  Stück  erscheinen,  ist  in  der  Flandschrift  von 
Autun  durch  die  Einschiebung  von  Hoa  e.nim  auch  grammatisch 
ein  Zusammenhang  hergestellt:  Trecentorum  nutem  decem  et  octo 
aanctonmi  patrum  de.  fide.  ejrpoaitionem  farfam  .  .  .  tentavif  aveUere, 
antiqnnm  impii  Valentini  et  Apollinarin  reparans  aectam.  //<»* 
enim  dirtilgavit  aurtoritna  fit  ce.nanrn  coi'rciiii  etc. 

15.  Die  bisher  erörterte  Verwirrung  in  den  Exemplaren 
der- gallischen  Hispana  war  dadurch  bewirkt  wonlen,  dass  in 
einer  massgebenden  Handschrift  die  zweite  Lagenreihe'  mit 
der  vierten  ihren  Platz  vertauscht  hatte.  In  derselben  Hand- 
schrift hatte  der  gleiche  Wechsel  de«  Platzes  zwischen  der 

*  Vtum  iUh  Fehlen  ron  divult/avit  au  die«er  Stollo  nicht  etwa  bluss  eint^r 
IlaiKiNchrift,  sondern  der  P\>riii  angHiKrt,  kann  iiiclil  zweif^'lhafl  i«in: 
donn  (l<>r  von  dorn  Anfang'  lo!»jrori»»oii«>  Thoil  de«  Sclireil»on»  /n  rmmn-- 
f'mnt  beginnt  «owohl  in  der  wipner  wie  in  der  Ilandiwhrifl  von  Autun 
mit  dieultfavit .  E«  hat  «hon  in  der  nia.<i!igehenden  Handschrift  die  ßrhri- 
dnuff  der  beiden  HXlften  mit  vigilanlin  hIh  dem  Endwort  dor  ersten  nnd 
mit  dirultfavil  als  dem  Aufan^itwort  der  zweiten  «tattfrefnnden.  R«  int 
daher  auch  gowin.-»,  das«  der  Urheber  der  enienilirten  Form  da«  .Schrei- 
ben In  nriuorlium  in  neiner  InlepritSt  —  e«  ist  nnch  in  der  Hadriann 
—  kannt«.     Ihm  entlehnt«»  er  ftlr  di»!  obipe  Verbindung  da«  (]ir«l<i<irii 

■  Die  Einheit  wird  hier  durch  die  mit  einander  suf^leioh  versetzten  La^n 
conMtituirt. 
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setlistrn  und  KiobfnteTi  Reihe,  welche  letztere  zugleich  die  vor- 
letzte war,  stiittgofiuidcn.  Die  ursprüngliche  Folge  der  Lagen- 
reiheu  war  also  jetzt  diese  geworden:  1,  4,  3,  2,  o,  7,  G,  8. 

Das  letzte  Blatt  der  fünften  Roihe  schloBS  mit  deu 
Worten  indebUum  obtinmt  'priiifi^pahtm.  Cum  ergo  ini»r  vos  in 
Leo's  Schreiben  an  die  afrioanischen  Bischöfe  Cum  c2e  oräina- 
Honänu,*  die  siebente,  welche  durch  die  Versetsnng  die  Stelle 
der  sechsten  erhalten  hatte,  begann  mitten  in  dem  Schreiben 
Leo's  an  den  Diosconis  Quanium  diketitmi^  mit  den  Worten 
numifestat,  quod  cum  apoitoli  Pandwn  et  Bamabam  and  enthielt 
ausser  diesem  Bruchstück  noch  das  Schreiben  Lco's  an  die 
Bibcliüfe  vpn  Carapanien  Magna  indujnatimie^  voll8tüüdi^^  Die 
nun  folgende,  sechste  Ueihe  der  ursprünglichen  Ordnung,  wi-k  hc 
mit  der  sit  honten  den  Platz  vertauscht  hatte,  begann  da,  wo 
die  fünfte  auflnirte,  niitten  in  dem  Schreiben  an  die  fifricani- 
schen  Bischöfe  Cum  dt  ordmatiombns  mit  den  Worten  tantum 
voluei-int  aut  shulia  und  schloss  mit  den  Worten  efiam  mcrn 
mt'pfura  in  Leo's  Schreiben  an  den  Dioscorus  Quantum  dihc- 
tionij  dessen  Ende  nach  der  jetzt  bestehenden  verwirrten 
Oi-dnung  der  Lagen  schon  früher  vorgekommen  war.  An  die 
ursprünglich  eechste  schloss  sich  die  letzte  oder  achte  Reihe 
an,  welche  ihren  Platz  behauptet  hatte  und  die  Decretalen  von 
der  römischen  S^rnode  unter  Hilariis  I.  vom  19.  November  465-* 
an  bis  zu  Ende  enthielt. 

16,  Während  in  der  wiener  Handschrift  der  reinen  galli- 
schen llispaiia  die  Consequenzen  dieser  durch  Zufall  entstan- 
denen Verwirrung  sowohl  in  der  Reihenfolge  als  aiuli  in  dfr 
ZusainTuciisctziing  der  Stücke  noch  vollständig  zur  CJeltung 
küHinn^n.  ist  in  der  Handschrift  von  Antun  die  richtige  Ord- 
nung wiederhergestellt.  Es  erscheinen  demnach  in  ihr:  das 
Schreiben  Leo's  an  die  africanischen  Bischöfe  Cum  de,  ordina- 
timubua  in  seiner  Integrität  und  darauf  die  folgenden  Schreiben 
bis  zu  Ililarus'  I.  rüniischer  Synode  (mit  der  auch  in  der 
wiener  Handschrift  die  Verwirrung  aufhört)  in  der  nicht  ge- 
störten ursprünglichen  Ordnung  der  Hispana.    Eine  Verschie- 

'  Htsp.  72.  Es  tiudet  sich  beides:  Cum  de  ordinatUnUhuM  uud  Cttni  in  or- 
2  HUp.  75.       3  Hisp.  76.       <  Hisp.  77. 
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denlieit  besteht  nur  darin,  dass  das  Schreiben  an  die  atVica- 
nischeu  Bischöfe,  obgleich  dasselbe  in  seiner  gewölinlioiien 
Form/  in  der  es  die  Hispana  brino^t,  auch  hier  erscheint, 
doch  in  seiner  Integrität  nicht  restituirt  int,  f  ime  dass  der  'i'ext 
desselben  mit  TTülfe  der  Hadriana  überarbeitet  wäre.  Das  Kr- 
gebniss  dieser  Ueberarbeitung  ist  eine  Recension,  deren  Ur- 
heber sich  nach  seinem  Ermessen  bald  für  die  Lesart  der 
Hispana,  bald  für  die  der  Hadriana  entschieden  hat.  Ich  lasse 
einige  Belage  folgen,  indem  ich  für  die  Hispana  die  Aus- 
gabe von  Gonzalez,  für  die  Hadriana  die  Ausgabe  Paris.  1687 
benutze. 


Vieem  curae  notirae  fra- 

tri  ff  rnnsarerfiott  noafrn 
Po/nitto  inj  u  n  y  r  ii  t  r  h 
praecrpf'mnft,  rpti  de  epl- 
scopi»,  qumum  culpubäis 
ferthatwr  dedh  ete. 


Hjulriana 

Vieemcwrae  »ottraepro' 

fi'fn'^cen/i  a  nnht's  mn- 
fr a  tri  rf  comacerdoti  no- 
stfro  J'oteutw  delefjantes, 
<iui  htcundum  scriptOf 
quae  per  iptum  ad  vo» 
direximut,  de  episcojux, 
qucrtm  cu^pabäü  fer€lMr 
hxr  efectö»  eto. 


Cod.  Vat.  lau 

Ganz  wie  Ha« 

driana,  nur  iVi- 
junycntrs  statt 
ddcgatUe», 


.  .  .  ita  gravi  semei  i'pgum 
offirit  damnOy  qtti  ad  sT/nc 
d  iffu  ita  fix  coli  ty  tu  m 
Sublimat  indiynum ;  non 
tnim  in  cujusquam  perw- 
na  prattermittendtun  e»t, 
qtnitd  vMtünti»  geamäibm 
eonUattUT,  necputmäu»  at 
honor  ilh  iqfiHmuti ,  qui 
fuerit  de  praevaricato- 
ribu»  coUatut* 


.  .  .  ita  gravi  semet  ipsum 
af/lcit  damnOf  qui  in  suum 
coli vfj III  m  ndsvmit  t'n- 
dignum;non  rryo  in  cujus- 
gnatit  persona  praetemut- 
itnäMm  ett,  quod  m  »tahUi» 
generaUbua  eonimeiwr,  nec 
putandus  est  Honor  iüe  le- 
yitimua,  qui  fuerit  eontra 
dtvinae  legis  praeeepta 
conlatua. 


Wie  Hispana. 


Wie  Hadriana 
Ton  qntjuerit. 


.  .  .  non  sofum  matrimo' 
niorum  p  r  iv  il  c g  ia  etc. 


.  .  .  non  sofum  viatrimo-  Wie  Hadriana. 
niorum  cast im  o n  ia m  etc. 


Merito  btatorum  peUrum  Merito 
venera^üea  8cmeiüme$f  emn 
de  Meerdohun  deeUone  &>-... 
guerentUTf  eo»  demum  «fo- 


*  8.  meine  GeMhichte  der  Quellen  Bd.  1  R  958%. 


Digitized  by  Google 


pMadöididor-Stvdieo.  II. 


823 


HUpana 


Cod.  Vat.  1341 


MO«  taerU  adminütratiofd' 

hun  ceiiJfuerrfrUf  quorum 
omnt'fs  aetaff  a  pvertN- 
öu$  exordiis  usque  ad 
provecfiores  annos  per 
disciplinae  ecclcsiasti- 
tat  atipcndia  cnc«!^ 
ri99€i,  ut  unieuiqvkt 
tfiimonium  prior  vita 
pmebtrelnte pOB»et  de 
eju» provectione  dnbi- 
tari,  cut  pro  hthoribuB 
mvltt/i,  pro  inurihiis  rn- 
»ti$.  pro  artihns  s tre- 
nn is  celttiori»  lociprat' 
miytm  dthtrtiur.  8i 
aiMH  ad  honorts  nnifKlft  €to. 


.  .  censuerunt,  qui  mul- 
fo  tempore  per  fd'nrjn- 
ios  o/ficiorviu  f/rddus 
provecti ,  expttrimen- 
tum  8ui probabile prae- 
buissent,  ui  unieuiqut 
tt9Umonium  Dttae  «nae 
aetuum  Muorum  ratio 
ptrhibereL  «mm  od 
Jbnore»  mundi  eto. 


Wie  Hispana. 


Qvifttt«  $i  mcrces  pro  de- 
vot tone  no»  redditur,  omnts 
obcdicHlia  soioüur  etc. 


Qtuftw«  «•  merces  pro  de- 
votüme  9um  redditur,  omni» 
ecclesiasdca  disoipli- 
na  resoivitur  eto. 


Wie  Hadriana. 


.  .  .  in  ordinaioft»  eorum 
dignadUtr  ic  tiomovta* 
tmr. 


.  .  tu  ordtnatores  eorttm 
uttio  competens  j>i  </y'c- 
ratur. 


Wie  üi^paoa. 


Eo»  enm,  qiU  vd  uenn- 
da»  miptiag  hn'rninf  vel  vi- 
dttarutn  sc  conjugto  socia- 
ntfff,  in  sacerdnf in  ma- 
n  >•  r  r  nun  patiiniir,  et 
muiio  umyL-i  iUum,  ipii  «i- 
mul  duarum  est  maritut 
nxorum  vel  iUum,  qui  a 
prima  uxore  <2iiiumiw  al- 
teram  ditmte  peMbeiurf 
privando»  honort  der'* 
vernimu»»  CeUros  vero 
etc. 


Bot 


Eo» 


socmrtint,  nec  apo- 
Ffoh'ca  nec  legalt^  anr- 
fori  las  s  ac  er  i{  <)  (  i  n  ni 
obtinerc  el 
mwUo  magis  iüunif  si  fue- 
rit  in  vettro  judieio 
eon/utatuBf  qui,  »ieul 
adno»relatum  ett,  dua- 
mm  aimul  est  maritua  fueo- 
rum  ei  (al.  vel)  illum,  qui 
ah  vxore  d/'missus  altcram 
dua:ijgse  perhibetur.  Celcro* 
vero  etc. 


Von  Hociartint 
bis  patimur  wie 
Utspana. 

Von  muitoma- 
gi»  Uhim  bi«  tixo* 
rtm  wie  Ha- 
driana. 

Von  vd  iUum 
bis  Cef  er  Oft  vtro 
wie  Hiftpana. 
N  ur  prima  uxore 
dimitea  statt  o 
di- 

mitam. 
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u. 


Uigp&na 


liiulriaiia 


Cod.  Vau  1341 


.  .  .  tum  prufjudican/t» 
ajXMtoli'cae  tcdü  ulatuli» 
nee  prueceggorum  ito- 
»Iroruiii  iio»tri»que  de- 
creti$. 


.  .  .  non  prurjudiranlat 
uponloltcae  sedü  »latutit 
ncc  bealorum  patrum 
regulas  reaoiventet. 


Wie  Uupana. 


2.  Die  karolingischen  Ergiinzungen  der  Hamilton- 

Handschrift. 

17.  Ueber  diuscii  Codex  hat  Hinschius  in  der  Zeitsclirift 
fiir  KirchengcHchichte  Bd.  (»  S.  193  tg.  einen  ebenso  gründ- 
lii-licn  als  ausführlichen  licricht  erstattet,  nachdem  schon  früher 
l'aul   Kwald  im  Neuen  Archiv  der  tieseiltichaft  für  altert; 
deulKche  Gesehichtskunde  Bd.  S.S.  332  eine  kurze  ßeschreihuiig 
desselben  gegeben   liattc.     Ich   selbst   habe   den   Codex  zu 
<  Astern  1883  im  königlichen  Museum  zu  Herlin,   wo  er  sich 
damals  noch  befand,  gesehen  und  durchblättert,  aber  wegen 
bi:sehriird\ter  Zeit  nicht  niiher  untersuclien  können.    Die  Hiuid- 
.sciirift  ist,  wie  ich  höre,  inzwischen  schon  in  die  königliche 
llibliuthek  übertragen  und  wird  hier  vorläuHg  noch  mit  der 
Nummer  des  Hauiilton't^chcii  Auctionscatulogs  132  bezeichnet. 
Die  Selirift  ist  theils  eine  merovingischc  sacc.  VHI.,  thcil» 
i-inc  karolingischc  saec.  IX.    Ilinst-hius  hat  gezeigt,  dass  die 
von  der  älteren,  merovingirfchen  llaiid  geschriebenen  Bestand- 
theilc  des  Codex  eine  aus  der  lladriana  und  der  in  Gallien 
•MitsLandenen  Sammlung  der  Saint-Amand  Handschrift '  com 
Innirte  (Jollection  von  Cuncilien  und  Decretalen  enthält.  Hin 
hchius  hat  ferner  ausgeführt,  dass  ein  späterer  l'eberarbeiter, 
auf  den  mit  wenigen  .Xtusnaliiucn  die  karolingischeii  Bestand- 
theile  des  Codex  /.nrückzuführcn  .sind,  die  in  diesem  vorge 
fundeue  (*olleetion  theils  aus  einer  Hispanu  der  gallischen  Form, 
tlieils  durch  einige  andre,  insbchondre  pseudoisirlorische  Stucke 
ergänzt  und   vervollständigt  habe.     Uhs  interessirt  in  dem 
gegenwärtigen    Zusanunenhang   nur   diese  karolingische 
F.  r  g  ä  ti  z  u  n  g. 

'  Nnch  Her  Heimntb  der  ältesten  llAndKchrifi  der  TolUiiiiidigvii  ^ammliiup 
(Cod.  Ut.  Par.  3H4ß  moc.  IX.)  von  mir  so  benannt.  8.  meine  tieschichtc 
der  Quellen  Bd.  i  8.  lSO(g. 
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18.  Da«  Er<^cbni88  der  von  llinscliius  gotllhrten  Uiiter- 
sncliung  ist  meiner  Ansicht  nach  unantuclitbar.  Nur  Eines 
habe  ich  dem  von  Hinschius  (Jcsagten  hiazuzutugen,  wodurch 
dieses  Ergebniss,  soweit  es  die  C^uellen  dea  Ueberarbeiters  be  - 
trifft,  vereinfacht,  aber  allerdings  auch  in  etwas  moditicirt 
wird.  Es  läset  sich  nämlich  zeigen,  dass  die  Quelle  für  die 
kArolingiaclieii  Ergäniuiigen  die  gallische  UispaDa  in  derjenigen 
emendirten  nnd  interpollrten  Gestalt  war,  in  welcher  sie  in 
der  Handschrift  von  Autun  vorliegt.  Und  um  diese  That> 
saehe  handelt  es  sich  hier.  Ich  will  daher  die  Grunde  an- 
fahren, welche  dieselbe  als  gewiss  erscheinen  lassen.  Heine 
BeweisfÖhrnng  stQtst  sich  theils  auf  die  in  der  angeführten 
Abhandlung  von  Hinschius  enthaltenen  Daten,  tlicils  auf  Aus- 
kiiiiftc,  welche  Herr  ])r.  Ewald  so  gefällig  war  mir  uui  ineiuc 
Bitte  zu  crthcilcii.  (S.  auch  Naclitra;,'.) 

«)  Die  Rcccnbion  des  Textes  der  aus  der  ITisjtüna 
«  iitlehutcn  Stücke  ist  dieselbe  wie  in  der  Handschrift  von 
Autun.  Folgeode  mir  durch  Ewaid's  Gute  mitgetheiiten  Stich- 
proben lassen  darüber  keinen  Zweifel. 

c.  8  oono.  Carth.  I. 

Hein«-  Ilispaua  HamUtoD-Handschr.  u.  Cod.  Vat.  1341 

Quid  dUeciiorU  vestrae  vide-  QMdilecUomw9trevidetur: 
tur:  fTOCuratoren  et  acfores,  tu-    proeuratorBB  et  actores  etiam 
tores  (om.  Cod.  Vind.  411)   proseeufores  pupiUamm  H 
ttiam  S4U  curatoret pitpiUorum    dtbeant  ordinarif 
n  debeant  ordinarif  Ebenso  die  Psendoisidor- 

Handschriften  Ottob.  93  und 
Ambros.  A  87  inf. 

O.  9  cono.  Carth.  U. 

Siehe  Abhandlung  I  S.  8.  Die  Hamilton- Handschrift 
bringt  diese  Stelle  in  derselben  Fassung,  in  der  sie  a.  a.  0. 
nach  Cod.  Vat.  1341  und  den  von  mir  verglichenen  Pseudo- 
isidor-Handschriften  mitgetheilt  ist. 

o.  7  cono.  Carth.  III. 

Reine  Hispana  UamUtoii-Handacbr.  u.  Cod.  Vat,  1841 

.  .  .  nisi  ad  causam  mam  .  .  .  nm  ad  causam  suam 
dieendam  primae  sedi»  Utteris    dieendam  electorum  judieum  die 
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woeaius  die  atoHUa  minime  oe-  ^atuta  lUteri»  ecoeaiui  mütime 
currerit  etc.  ocdtrrerä  eto. 

Ebenso  Cod.  Ottob.  und 
Ambros. 


o.  0  oono. 

iJieser  Canon  Ix'f^iiiut  bei  (  Joiizalez  und  in  Cod.  Viii<i.  411 
so:  [fem  plarttif,  uf  quisquis  epücoporum  etc.  In  der  Hainilton- 
Haudschrift  und  iu  Cod.  Vat.  1341  erscheint  die  Rubrik,  welche 
derselbe  Canon  in  der  Dionjsiana  führt  (c.  lö  conc.  Carth.), 
aie  Anfang  dewelben:  De  dkersis  ordinihu  ecclesU  servieniibus, 
uif  n  qui»  in  cautam  criminia  tncun'erü  et  abmterit  judtdum  «c- 
deaiastkumy  d^beat  perielUarif  et  ut  ßUi  etteerdehtm  epectaeula 
eeeularia  nun  adeant  Nun  heisst  es  weiter:  IHacuü  etc. 
Ebenso  Hinschius  Decretales  Psettdo-Isidorianae  p.  298  mit 
Psendoisidor-Handscbriflten  aller  Olassen  (1.  c  Note  1)  und  die 
von  mir  Terglielienen  Cod.  Ottob.  and  Ambros. 

o.  84  cono.  ejaad. 

S.  Abh.  I  8.  17.  Die  lnt<'rpoiHtion  am  iSchluss:  -ö'imi/iVer 
et  de  i>oe}}ifnntihue  agendum  eat  üudei  sich  auch  in  der  Hamilton^ 
Handschrift. 

Die  Stelle  aus  Bufluus, 

S.  Abh.  I  S.  8.  Die  von  Hinschius  S.  198  fg.  nach  der 
Hamilton- Handbchritt  iiiitgetheilte  Fus.^un^  stimmt  wörtlich 
tibereiii  mit  Cod.  \^at.  1341.  (Auch  dieser  hat  als  viprlctztc^ 
Wort  cieäidimusj  nur  ist  einmal  dl  von  drr  gleichen  llaiid 
iiber  dif  Zolle  geschrieben.)  Die  einzige  Abweichung  ist,  das» 
in  der  Hamilton-Haudschrift  nach  der  Wiedergabe  der  Stelle 
bei  Hinschius  vor  pax  et  fidm  das  Wort  ecdemarum  fehlt. 

o.  8  oono.  Toiet.  X. 

Aiuipabe  der  Hiapaiui  Hamüton^Handfchr.  u.  Codi  Vat.  1341 

Nam  quixquis  pontißcum  dein-         Nonn  quisquitt  po7itißcum  dein- 

ceps  aut  gujKpdiic  propinquis  auf  reps   aiU   sanquine  propinqms 

favore  ifihi  puraunU  quibuficun-  aut  favore  permiüs  qitffmscum- 

que  devinciis  tnlui  rommndare  qiw  d' vi  actis  fnllx  ajimiunhire 

lucra  tentavent  aus u  lief  andat  lucra  templaverä  et  suum  ne- 
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p  tatisumptio  nitf  et,  quod  jus-  jundn  praes  umptiu  ula  üxci- 

sum  fvertty  devocetur  in  irrifum  ditim  eJ,  quod  jussum  fuerity 

<»#,  qui  urdinnvit,  annudf  ej'-  decocetur  in   irnlum    et,  fjui 

communicationis  /erat  ex-  ordinavit,  annue  excommuju- 

eidium.  eationi  aubjaceaL 

Zwischen  diesen  beiden  Fassungen  liegt  der  corrupte 
Text  der  Vorlage  des  Emcndatura.  Cod.  Viiul.  411  hat  ait  ut 
stium  statt  au8u  und  läsat  am  Schliiss  /erat  vor  excidiim  aus. 
Der  Einendator  setzte  et  sinim,  zo«.j  excidiam  von  unten,  wo  es 
ohne  Verbum  (ferat)  keinen  Sinn  gab,  herauf  und  setzte  statt 
annuae  excommunicationes  (sie)  exddium  die  Worte  tinnuaa  r.v- 
eommunicationi  suhjnreaf.  Die  von  mir  vcrgliehenen  Pseudo- 
isidor-TIandschriften  der  ältesten  Form  (Cl.  A')  Cod.  Ottob. 
and  Cod.  Ambros.  lesen  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  aum 
nefandae  praemn^ptionü  ond  am  Schliiss  mit  ansrer  Recension 
rnn^  e,ccmmumcati,mi  «bjac^,  bo  d».  demnach  Wort 
exeidiuM  ganz  aasgefalleo  ist.  Der  von  mir  vergliebene  Cod. 
lat.  Par.  3853  (Cl.  B)  stimmt  mit  der  Hamilton-Handschrift 
und  dem  Cod.  Vat  1341  fiberein. 

Spist.  Vlgilll  P.  ad  Proftiturum  episcopum  Braoar. 

J^irt'cta  iul  non  inscr. 

S.  Abh.  I  8.  16.  Die  Hamilton-Uandschrift  setst  eben- 
falls ad  Euienm  statt  Profutii/nm  {Futwrwn  Cod.  Vind.  411). 
S.  Hinschias  8.  207. 

h)  Die  in  der  Hamilton^Handscbrift  enthaltene  Tabula 
des  zweiten  Theils  der  Hispana  (vgl.  Hinschius  8.  200)  stimmt 
da^  wo  in  der  Numerirong  die  Handschrift  von  Autun  von  der 
wiener  Handschrift  der  reinen  gallischen  Hispana  abweicht,' 
mit  jener,  nicht  mit  dieser  überein.  Die  unter  deü  Niniioicra 
XCIII — XCVl  vorkommenden  Titel  sind  hier,  wie  uaehateht, 
geschriebea: 

XCllL  item  omdsde  pe^  ad  ^piicopos  per  tpaniam  cofuitUutos. 
XCIIU,  üem  ormitde  pape  ad  eosdem  tpanie  epiaeopos  9ubjwneii$, 
XCV.  exeniplarüms  Ubdlu  iohannie  cm$tanHnopolifam  episeopi. 
XCVL  item  crnUsdc  pape  ad  uniimws  prwineie  heHce  epiacopos. 

>  8.  o.  a  811 
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Es  ist  daher  hier  nicht  nur  wie  in  der  Tabula  tlei  Hand- 
schrift von  Autua  der  Titel  des  Hormibd;i  Schreibens  ad  L^n- 
l>haniam,  sondern  auch  der  Titel  des  Schreibcüs  nd  6aU\uitiuin 
ausgefallen;  aber  die  Niuüiii  r  dea  letzteren,  XCV,  ist  ge- 
blieben, die  nun  bei  der  gemachten  Abthoiluug  der  Zeilen 
auf  e.ctmj)/firih((s  libelli»  cte.  sich  bezieht. 

c)  Auf  f.  187  und  188  der  Ilamilton-Handschrift  stehen 
die  Gregor-Schreiben:  1.  an  den  l^eander  Betpondere  epUtoUs 
bis  zu  den  Worten  reaurrecHo  triduam  tea^mris  exprinUtur ; 
2.  an  den  Leander  StatditatiB;  das  in  der  reinen  Hiapana 
(auch  der  gallischen  Form)  swischen  diesen  beiden  befindlicbe 
Schreiben,  an  den  Leander  Qucmto  ardore  fehlt;  3.  an  den 
König  Rechared  Exjfiert  verbU,  von  dessen  c.  4  die  sweite, 
kleinere  Hälfte  von  den  Worten  antt  hmrfum  tempus  fehlt. 
S.  Hinschius  S.  212.  Ganz  in  derselben  Gentalt  und  Ordnung 
erscheinen  diese  Schreiben  in  der  liiö|>una  der  ilaiidschrift 
von  Autnn. 

d)  Die  Hamilton-IIandschrift  enthält  auf  f.  .37  v.  nach 
dem  erstell  Daiuasus-Schreiben  der  Hispana  dasselbe  aus  sechs 
Nummern  bestehende  Verzeichnisse  wek  lies  ich  nach  der  Hand-  ■ 
Schrift  von  Autun  oben  mitgetheüt  habe.  Statt  des  in  der 
letzteren  durch  ein  Versehen  zam  zweitenmal  gesetzten  /  steht 
hier  richtig  II. 

e)  Es  folgen  auf  dies  Verzeicbniss  dieselben  ächten  und 
tinächten  Damasus-StUcke  in  derselben  Ordnung  wie  in  der 
Handschrift  von  Autun.*  Das  vierte  bricht  zu  Ende  von  f. 40 
mit  den  Worten  et  lumen  »ernUis  meU,  qwmiam  ijw'ua  ett  (H. 
p.  509)  ab.  Der  8chlusB  dieses  Stücks  und  die  beiden  fol- 
genden (das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  und  das  c.  3 
des  zweiten  Darnasus-iScIireibcns  der  I lis|»aii;i)  teblen.  Da  auch 
(iie  nächsten  zwei  Schreiben  «ler  Hndriaua  und  von  dem  dritten 
der  Anfang  fehlen  —  f.  41  beginnt  nämlich  mitten  in  c.  i)  des 
Innocentiuö-Scbrcibens  an  den  Bischof  Victrieius  voti  Uouen  — ^ 
so  ist  wohl  anzunehmen,  dass  zugleich  mit  den  Blättern,  auf 
welche  diese  Stücke  von  raerovingischer  Hand  gesehrieben 
waren^  auch  von  den  unmittelbar  vorher  eingefügten  IMättern 
der  karolingischen  Hand  diejenigen,  welche  den  Scbluss  des 
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vierten  und  die  beiden  letzten  in  dem  Dumasus-Verseichuiös 
augetuluten  Stücke  entliieiten,  au8^et"allen  sind.i 

19.  Es  ist  aus  den  angetiiiirtüii  Gründen  wohl  nicht  zu. 
bezweifeln,  dass  der  karoiisgische  Ueberarbeiter  des  Hamilton« 
Codex  sein  Material,  soweit  überhaupt  einer  Hispana^Form, 
der  His(>ana  der  Handschrift  von  Autun  entlehnt  hat.  DasB 
in  der  Zusammensetzong  und  der  Reihenfolge  der  Decretalen 
die  auch  in  dieser  Form  herrechende  Verwirrung  gehoben  ist, 
dürfen  wir  wohl  auf  Rechnung  der  Redactionsthätigkeit  unsree 
Ueberarbeiters  bringen.  Beides  bot  übrigens  keine  Schwierig- 
keit. Was  nämlich  zunächst  die  Aufgabe  betriffit  mehreren 
Schreiben  ihre  richtige  vSchlusshälfte  zurückzugeben,  so  handelte 
es  sich  nur  ju»ch  um  Hisp.  40  (Xalla  rtjs  diaöidi)  und  59  (Mdiii- 
ftsfi/fojf  d&  {^Iiran)  und  (jD  (In  consoriiiiin)  f^'ivh  sehon  in  der 
Iladriana  fanden.  Sobald  aber  diese  beitlcn  Scli reiben  einmal 
in  ihrer  Inte^ritiit  vorlagen,  war  es  bei  einiger  Aufmerksam- 
keit niclit  schwierig  die  Restitution  der  beiden  audem  zu  be* 
werkstelligen.-  Die  Reihenfolge  der  Päpste  aber  war  schon 
in  der  das  Object  der  Bearbeitung  bildenden  Collection  gegeben. 
Im  übrigen  bot  die  Tabula  des  zweiten  Theiis  der  Hispana 
eine  Directiye.  Wie  sehr  der  Ueberarbeiter  es  sich  angelegen 
sein  liess  der  Ordnung  der  Tabula  sich  ansuschliessen,  zeigt 
der  Umstand  zur  Genüge,  dass  er  sogar  Rasuren  vornahm, 
um  den  drei  Sehreiben  Leo's:  an  die  Bischöfe  von  Campanien 
Ut  ndn»  grataUxtionem,  von  Italien  In  comortium,  von  Sicilien 
Divinis  praecepti«  je  die  Stelle  anzuweisen,  welche  sie  in  der 
Ilispaiia  einnehmen.^  In  der  Iladriana  fstchen  siie  in  dtj  an- 
gegebenen ()rdnun;;.  wiilirend  in  (b  r  IlispHna  da«  zuerst  ge- 
nannte kSebrt'ibcn  den  andern  beid«.'n  naelilolLS^t.  Oie  vorge- 
tundeae  Ordnung  der  Iladriana  wurde  beseitigt  um  an  ihre 
Stelle  die  der  Hispana  zu  sctzen. 

20.  IJebrigeiis  ist  noch  eine  iSpur  der  alten  Unordnung 
geblieben.    Es  fehlen  nämlich  in  <ler  Hamiltou-Handschrift 

1  S.  auch  Hiiii^cliias  8.  227. 

*  Man  braitclit  also  ffar  nicht  an  die  Bcniitzunjj  irptind  einer  andern  in 
(lailien  vprl)rt>iteton  Sammlung  für  dioson  Zwock  zu  denken.  Die 
Hammlnnfr*Mi,  in  denen  dies»«  SrliroiluMi  vorknniiuen,  sind  aug^führt  ifl 
meiner  Geschichte  dor  Quellen  iJd.  1  cj.  2t)7,  308, 

'      die  Augabeu  bei  Uiuschius. 
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zwischen  Hisp.  59  (Manifextato)  und  65  (In  consnrfinm)  die 
Schreiben  Hisp.  60 — 64,  die  auf  diese  Weise  überhaupt  nicht 
vorkomiuen.  Dies  erklärt  sich  so:  In  der  Vorlage  des  lieber- 
arbciters  folgte  auf  Ilisp.  50  mit  dem  Schluss  von  9  (anstatt 
des  eignen  Schlusses)  unmittelbar  Ilisp.  10  und  dann  die  ganze 
Reihe  von  Innoccntius-,  Zosimus-,  ßonifacius-,  Cölestinus-  and 
Leo-Schreiben  bis  zu  Hisp.  40  mit  dem  Schluss  von  65  (anst&tt 
des  eignen  Schlusses),  dem  sich  dann  Hisp.  66  u.  s.  w.  an- 
schlössen. Die  hier  fehlenden  Schreiben  Hisp.  60—64  (und 
der  Anfang  von  65)  waren  schon  viel  früher,  nach  den  ersten 
Innocentius-Schrciben ,  vorgekommen.  Daraus  erklärt  sich, 
dass  der  Ucberarbcitcr  unmittelbar  auf  Hisp.  59  die  Schreiben 
der  Iladriana  —  als  deren  erstes  Hisp.  65  (s.  o.)  —  folgen 

21.  Das  apocryphc  Schreiben  Leo's  r/«  privilttjio  corr/i- 
woporum  auf  fol.  95 '  ist  anderswoher  entlehnt,  da  es  weder 
in  der  Handschrift  von  Autun  vorkommt  noch  auch,  wie  es 
scheint,  in  den  Handschriften  Coustant's  enthalten  war.  Ab<'r 
auch  aus  der  pfieudoisidoriKchen  Sammlung  hat  der  karolingi- 
sche  Ueborarbeiter  dieses  Stück  nicht  geschöpft.  Dasselbe 
kommt  nämlich  in  der  Hamilton- Handschrift  in  einer  V^cr- 
bindung  vor,  in  der  es  bei  Pseudoisidor  nicht,  wohl  aber  an 
andern  Orten  erscheint:  es  schliesst  sich  unmittelbar  an  das- 
selbe ein  Fragment  des  c.  27  des  (.'oncils  von  Pari«  vom 
Jahr  829,^  in  dem  auch  einige  Stücke  griechischer  Concilien 
in  der  Version  des  Dionysius,  die  Chorbischöfe  betreffend, 
enthalten  sind.''  Die  Annahme,  dass  dieses  Additament  zu  dem 
apocryphen  Schreiben  von  dem  IJeberarbeiter  des  Hamilton- 
(.'odex  selbst  gemacht  sei,  ist  deshalb  unzulässig,  weil,  wie 
gesagt,  diese  Verbindung  auch  sonst  vorkommt:  so  in  den 
pariser  Hadrianu- Handschriften  des  Fonds  latin  1453  und 
3838,  beide  saec.  X.'  Denn  anzunehmen,  dass  dieselbe  von 
dem  Harailton-Codex,  als  der  Quelle,  ausgegangen  und  anders- 

'  S.  HiiiHcbiiis  a.  a.  C).  S.  205. 
>  8.  lliiiMihius  a.  a.  (>. 

'  Eh  h'ukI  «lies:  SclilusM  von  c.  13  conc.  Neocae«.,  Anfarifr  von  ••.  10  conc 
.'ViitiovU.,  c.  12  conc.  Ancyr  ,  c.  07  conc.  Laod.,  ScLlus«  von  c.  I«  conc. 
Aiitioch. 

*  8.  meine  Dibl.  lat.  jur.  can.  maniuicr.  I.  U.  ä.  188,  230. 
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wohin  mitgetheilt  sein  sollte,  würde  sehr  gewagt  sein^  da  es 
wohl  höchst  zwcitclhiilt  ist,  ob  die  in  diesem  Codex  befind* 
liehe  Combination  überhaupt  durch  Abscii ritten  eine  Verviel- 
fältigung und  weitere  Verbreitung  erlangt  liat. 

3.  Die  Hftnd&chriiteo  Coastant'B. 

22.  In  der  Praefatio  zu  seiner  Epistolao  Romanoruui  Pon- 
tificum  T.  I.  Paris.  1721  §  140  nennt  (  ^Hl^laut  drei  Codices 
aus  den  alten  Bischofstädten  der  rhcimscr  Kirchenprovinz  Laon, 
Noyon  und  Beauvais,  welclie,  wie  ans  den  von  ilini  ^emaehten 
Antraben  frcschlosscn  werden  niuss,  im  wesentlichen  dieselbe 
Üifipana-Form  enthielten  wie  die  Ilandachrift  von  Autun.  Diese 
Angaben  des  vortrefflichen  Mauriners  sind  freilich  sehr  dürftig 
und,  täusche  ich  mich  nicht^  zuweilen  auch  ungenau ;  sie  bieten 
für  den  yorliegenden  Zweck  eine  um  so  geringere  Auebeute, 
als  GouBtant  die  genannten  Handschriften  neben  einem  defecten 
Codex  Suessionensis  der  reinen  Hispana  ^  zur  Grundlage  einer 
sehr  summarischen  Beschreibung  der  Hispana  überhaupt  ge> 
nommen  und  daher  die  Merkmale  der  in  jenen  enthaltenen 
besondem  Form  nur  wenig  beachtet  hat.  Herr  Ulysse  Robert, 
der  ausgezeichnete  Kenner  französischer  Bibliotheken,  dem  ich 
bei  meinem  Aufentlialt  in  Paris  im  Herbst  1880  meinen  drin- 
genden Wunsch  äusserte  über  die  Existenz  riicsei-  Maauacripte 
etwas  zu  erfahien,  hatte  die  ^nosse  Gefälligkeit  bei  den  Vor- 
ständen der  Bibliotheken  von  Noyon  und  Beauvais  brieflich 
Erkundigungen  einzuziehen.  Das  jEIrgebniss  der  Nachforschung 
war  leider  in  beiden  Fällen  ein  negatives.  Was  aV)er  die  dritte 
der  von  Coustant  angeführten  Handschriften  betrifft,  so  kommt 
sie  in  dem  Catalogue  gön^ral  des  biblioth^ques  publiques  dei» 
d^partements  T.  I.,  wo  die  Manuscripte  der  Stadtbibliothek  von 
Laon  verzeichnet  und  kurz  beschrieben  sind,  nicht  vor.  Da 
aber  andre  Bibliotheken  mit  mittelalterlichen  Handschriften 
in  Laon,  soviel  ich  erfahren  konnte,  nicht  existiren^  so  scheint 
auch  für  die  Auffindung  dieses  Codex  wenig  Hoffnung  zu  sein. 


1  Coustant  hoiuerkt  n.  a.  O.^  das«  der  Codex  im  Inlialt  übereinstimme 
mit  den  von  Msrca,  Aguirre  nnd  Loaiaa  in  •panisehen  BibUothekeii  be- 
antsten  Handtchriflan.  Nor  sei  die  Ordnung  der  Stttcka,  ob  dnrcb  die 
NaoblMgkeit  des  Sebrdbers,  ob  durch  Zn&ll,  in  Yerwlfrung  gerathen. 


832 


!!•«■«•  n. 


23.  lieber  das  Alter  dieser  somit,  wie  es  scheint,  rt-r 
scholiciien  Ilandscliriften  mncht  CoustAnt  a.  a.  O.  §  14n  die 
auf  alle  drei  sich  beziehoiulo  Angabe,  dass  sie  etwa  sieben 
.lalirhunderte  alt  soicn.  Da  die  Epistolae  Romanorum  Ponti- 
licmn  im  .lalire  1721  erschienen  sind,  so  wären  nach  dem 
lirthcil  Coustant's  die  Handschriften  etwa  sacc.  X.  XI. 
gewesen. 

24.  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anfuhren  für  die  Annahme, 
dass  diese  drei  Handschriften  die  Ilispana-Forni  der  Hand- 
schrift von  Autun  enthielten.  Aus  den  Angaben  C'oustant's 
über  ihren  Inhalt  ergiebt  sich  nämlich  näher  Folgendes: 

(t)  Die  Tabula  des  ersten  Theils,  welche  von  Coustant 
niitgctheilt  wird,'  stimmt  mit  der  Tabula  der  gallischen  Hispan». 
welche  auch  die  der  Handschrift  von  Autun  ist,^  übcrcin.  Die 
beiden  letzten  Nummern  XLVI.  Decreta  qtionindam  praetulum 
RoHHinnrum  ad  Jülei  reijulam  et  dutciplinnm  ('cclexianttcam  cnn- 
y/ifttta  und  XL  VII.  Syuodun  Toletana  LXVllI  episcDponim  y^er- 
den  freilich  von  l'oustant  nicht  angeführt.  Da  er  aber  den 
ersten  dieser  beiden  Titel  als  Ueberschrift  der  zweiten  Tabula 
setzt  ''  -  wie  denn  dieser  Titel  in  der  That  nichts  Andres  ist 
als  die  allgemeine  Rubrik  des  zweiten,  die  Decretalcn  enthai 
tenden  Theils  '  — ,  so  halte  ich  es  Tür  wahrscheinlich,  diuw  di»- 
Nr.  XIA'I  in  der  Tabula  der  Handschriften  nicht  fehlte,  son- 
ilern  erst  von  ('oustant  weggelassen  ist.  Dasselbii  ist  von  der 
Nr.  XLVll  zu  sagen.  Dem  unter  dieser  Nummer  angeführten 
Titel  1  iitsprach  im  Körper  der  Sammlung  nichts,  da  auch  in 
( 7oustant's  Handschriften  der  ei-ste  Theil  mit  dem  zweiten  Concil 
von  Sevilla  .schloss.  '  Km  liegt  daher  nahe  anzunehmen,  das.<i 
Cuustant  ihn  aus  diesem  Clrunde  auch  in  der  Tabula  beseitigte, 
(imsomehr,  nachdem  er  einmal  die  unmittelbar  vurhergchende 
Nr.  XLVI  ebenfalls  entfernt  hatte. 

h)  Die  toletanischen  Concilien,  welche  im  Körper  der 
Sammlung,  ausser  den  im  Verzeichniss  angeführten,  in  den 
Haiidsfliriften  < 'oustant's  vorkommen,  waren  nach  seinen  An- 

'  A.  ».  O.  §  141.       »  R.  n.  8.  «n9f(f.       »  §.  14». 
*  S.  mfiin»  noMliithlo  ilcr  Quollen  Bd.  I  S.  683. 

'  S.  §  143  a.  E  ,  wo  nnwlriickliili  ^fijipt   wird,  diu««  die  VoiwJe  de« 
zweiten  TbeÜ!«  uniuitlolbar  auf  da.«  cweito  Concil  von  .Serilla  folge- 
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gaht'ii  dieselben,  wclclic  die  gallische  Hispuna  und  mit  ihr  die 
Haudsclirift  von  Antun  bringt.' 

c)  Das  Vcrzeiclinieu  Couslant's  von  den  in  der  Tabula  de- 
cretalium  angeführten  Stücken  —  denn  die  unverändcrto  Tar 
buia  der  Handschriften  ist,  wie  der  erste  Blick  lehrt,  dieees 
Verseichnise  nicht  stimmt,  die  gleich  anzuführenden  Ab* 
weiohangen  aiugenemmeD,  mit  der  Tabala  der  Handschrift 
von  AtttUD  and  des  Hamilton-Codex  in  der  Sache  ttberein. 
Aach  hier  fehlen  die  swei  Innoceatias-Schreiben  (Hisp.  17)  Qua 
huUgttitate  und  (26)  Superiori  ten^pore,  während  anter  Nr,  Uli 
em  Schreiben  Leo's  an  den  Kaiser  Maroianas  sa  Tie!  angeftihrt 
wird.   Die  Abweichungen  sind  folgende: 

a)  In  Coustant's  Verzeicliniss  sind  die  unter  den  Nummern 
Ll'II — LXI  der  Tabula  vorkomiuendun  Stücke  folgenderinassen 
angegeben : 

L  VII.  ( Epistola  Leonia)  ad  Mnrdamm  imper, 

IV III.  IV IUI  LX.  (C*  IX I.  ad  eundeni  Marcinnum  awj., 
während  unter  Nr.  LVIII  in  der  Tabula  der  Handschrift  von 
Antan  richtig  angeführt  wird :  Cujm  supra  ad  Analholitm  epi- 
Mrpum.    Dies  ist  möglicherweise  ein  Vcrrsehen  C's. 

ß)  In  Coustant's  Verzeichniss  fehlt  das  Schreiben  Hor- 
misda's  an  den  Epiphanias  (Hisp.  96)  nicht  wie  in  der  Tabula 
der  Handschrift  von  Aatan,^  aber  es  steht  am  anrichtigen  Platz : 
während  es  im  K(>rper  der  Sammlung  und  in  der  wiener  Hand- 
schrift der  reinen  gallischen  Hispana  dem  Schreiben  an  den 
Sallnstius  (Hisp.  97)  vorhergeht,  folgt  es  hier  demselben  nach: 
In  der  Tabula  des  Hamilton-Codex  fehlen,  wie  ich  oben  schon 
erwähnt  habe,^  beide  Titel. 

7)  Die  drei  S(lir(!iben  (Jregor's  d.  (ir.  an  den  Leander 
(Hisp.  100.  101,  10^?  )  fnliren  in  Cüustant's  Verzeichniss,  wie  in 
dem  Knr})er  der  Sammlung,  unter  den  Nummern  XCVllII,  (\ 
Ol  unniitteibur  aufeinander,  während  in  der  Tabula  der  Hand- 
schrift von  Antun  und  der  reinen  gallischen  Hispana  der  Titel 
des  dritten  Schreibens  Cujwt  w^n  ad  predlctum  antestitem  durch 
den  Titel  des  Schreibens  an  den  König  Rechared  (Hisp.  103) 
Cujus  wupra  ad  Recearedum  regem  Qofhmm  von  den  Titeln 


»  S.  o.  S.  808. 
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der  beiden  andern  getrennt  ist. '  Die  Worte  ad  preJicim 
tmtestitem,  die  bei  dieser  Reibenfolge  nicbt  passen,  mochten 
für  Coustant  die  Correctur  nahe  legen,  um  so  mehr,  als  dadurch 
nur  die  Ordnung  im  Körper  der  Sammlung  auch  im  Verzeich- 
nis» bergcstcllt  wurde. 

B)  Der  letzte  Titel  Decreta  Romanne  nedis  de  rertpiendü 
et  non  redjiiendin ,  dem  im  Körper  der  reinen  gallischen 
Ilispana  wie  der  emendirton  und  intorpolirten  Form  der  Hand- 
schrift von  Autun  nichts  entspricht,  fehlt  in  Coustant's  Ver- 
zi-ichniss. 

d)  Nach  Coustant's  positiver  Angabe  kommen  die  beiden 
pscudoisidorischen  Stücke:  1.  das  Schreiben  des  Stcphanus  und 
der  drei  africanischcn  Concilien  an  den  Damasus  Notum  vettrae. 
2.  das  Antwortschreiben  des  Damasus  Lectif  fraternitatis  in 
den  drei  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  ßcauvais  eben- 
falls vor,  und  zwar  mit  denselben  Ueberschriften  wie  in  der 
H.-indschrift  von  Autun. Das  apocryphe  Schreiben  de«  Da 
niasus  über  die  Chorbischöfc  wird  aber  von  Coustant  nicht 
iTwähnt.  Merkwürdig  ist  dabei  folgender  Umstand:  An  einer 
juidern  Stelle'  fuhrt  Coustant  die  Schreiben  an,  welche  er 
(b'shalb  in  seiner  Ausgabe  niclit  unter  die  des  Damasus  auf 
genommen  habe,  weil  sie  aus  der  pscudoisidorischen  Fabrik 
stammten.  Er  nennt  hier  sechs  unächte  Schreiben  von  und 
an  Dnmasus;  aber  das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  ist 
nicht  darunter,  obgleich  er  auch  dieses  ebenso  wie  die  von 
ihm  angeführten  Stücke  nicht  unter  die  Damasus-Schreiben 
niifgenommen  hat.  K»  rauss  daher  angenommen  werden,  das« 
Citustant  erst  später  für  die  LJnächthcit  dieses  Schreibens  sich 
eiitsehinden  hat.  IJebrigens  wünle  es  auch  nicht  ohne  Analogie 
sein,  wenn  er  es  bloss  vergessen  hätte  in  der  Vorrede  dies 
Stück  unter  den  in  seinen  drei  Hispana  llandschriften  enthal- 
t««nen  apocryphen  Additamenten  zu  erwähnen.  Coustant  hielt 
nämlich  —  und  zwar  hier  irrthümlich  —  das  Innocentiu»- 
Schreiben   Qfm  indujnitate  (Hisp.  17)   für    pseudoisidorisch  * 

'  8.  o.  S.  814. 
'  §.  14Ö. 
^  col.  604. 
•  S.  col.  933. 
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und  hat  es  aus  diesem  Grunde  auch  nicht  edirt  unter  den 
Decretalen  des  genannten  Papstes.  Trotzdem  führt  er  es  nicht 
nnter  den  apocrjphen  Additamenten  seiner  drei  Handschriften 
m  der  Vorrede  an.^ 

In  jedem  Fall  aber  würde  ich  mich  schwer  entschliessen 
können  für  das  Schweigen  Constant's  öber  das  gedachte  falsche 
Damasus-Schreiben  eine  £<rklllrang  au  suchen,  welche  daraaf 
hinausliefe,  dass  es  sich  in  der  Handschrift  von  Autun  einer- 
seits und  den  drei  Handschriften  Coustnut  s  aiuliLrsrit.s  um  zwei 
verschiedene  Kedactionen  handle.  Es  wäre  gewiss  ein  merkwür 
iliger  Zufall,  wenn  zwei  Personen  selbständig  auf  die  Idee 
jrekonimen  sein  sollten  ^aade  die  T^ricfc  des  Damasus  in  der 
Hispaiiu  diircli  einl^'o,  und  zwar  im  wesentlichen  durch  die 
»elben  falschen  Decretalen  zu  vermehren.  Wenn  also  das 
Schreiben  über  die  Chorbisch«>fe  wirklich  in  den  Handschriften 
Couatant's  fehlte,  so  wäre  ich  eher  geneigt  dies  auf  einen  Zufall, 
der  in  einem  älteren  Exemplar  den  Ausfall  dieses  Schreibens 
bewirkte,  zurfickxunihren.  Wie  leicht  eine  Varietät  unter  den 
Exemplaren  grade  in  Betreff  von  Additamenten  entstehen 
konnte,  das  beweist  am  besten  die  Verschiedenheit,  welche  in 
dieser  Beziehung  unter  den  Pseudoisidor-Handschriften  selbst 
derselben  Classe  besteht. 

e)  Das  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Profutmus  wird 
nach  Ooustant's  Angabe  in  seinon  drei  llandsdiriftcii  fid  En 
Oieritim  iiiseribirt,'^  Aui^sonlcni  htiiK'rkt  (;ou8Uu»t,  dass  dieses 
Schreiben  cum  addif'nnriitis  I.sidorlanis  vorkomme.  In  Pseudo 
iaidor-Handschriften  hat  es  sieben  Capitel,  von  denen  das  letzte 
apocrjph  ist  Früher  wurde  aber  auch  c.  6  dem  Psendoisidor 
sageschrieben.  Noch  die  Ballerini  waren  dieser  Ansicht.**^  Ob 
nnn  unter  den  additamenia  Isidoriam  bloss  dieses  oder  auch 
dss  c.  7  zu  verstehen  ist»  muss  dahingestellt  bleiben.  Im 
zweiten  Fall  würde  eine  Verschiedenheit  zwischen  den  drei 
Handschrifiben  Ooustant's  einerseits  und  der  Handschrift  von 
Antun  andrerseits  bestehen,  da  das  c.  7  in  der  letzteren  nicht 


*  §.  146,  wo  dieM  ZnsKtxe  erwähnt  werden. 

»  S.  a.  a.  O.  f.  145.  8.  Auch  Abh.  I  S.  10  und  o.  S.  827. 

'  De  ant.  can.  coli.  P.  UI.  c.  6  §.  6  n.  20.  8.  «uch  Hinscbias  Decretales 

P«!»nido-Iisif1.  p.  CV. 
äitaiuiK«b«r.  d.  phU.-biat.  CL   CIX.  Bd.  Ii.  Hfl.  64 
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vorkommt;  ebensowenig  im  IlamiltOD-Codez,  woanff.  135  da« 

VigSHus-Sclireibon  mit  v.  G  scLIiosst. 

/)  Nach  dem  Hchreiben  (iregor's  d.  Or.  folgt  auch  in  den 
Handschriften  Coustant's  die  römische  Synode  Gregor 's  II.  vom 
Jahr  721.t 

g)  60  sparsam  auoh  Coustant  in  seinem  oritisohen  Apparat 

mit  Notizen  Uber  die  Lesarten  der  von  ihm  bcnatstten  Haad- 

achriften  ist  —  es  darf  niemals  anf  Ilelicreinstinimun«»  der 
nicht  ais  abweichend  angeführten  Handschriften  mit  dem  Text 
der  Aasgabe  geschlossen  werden  — ,  so  Uisst  sieb  doch  aus  der 
Vei^leiehuog  der  ansdrCteklicb  angemerkten  Varianten  seiner 
Handschriften  der  Hispana  einerseits  mit  der  Ausgabe  von 
Gonzalez  und  dem  Cod.  Vind.  411  andrerseits  die  Verwandt- 
schaft der  Ersteren  mit  dor  pseudoisidorischen  Recension  er- 
kennen, wie  die  nachfolgende  Zusammenstellung  ergiebt 


Bptst.  Mridi  P.  per  dlveraOB  eitfeaopoa  mlssa  Optarem* 


AnsgAbo  der  Ilupaoa     Cod.  Vind.  411 


Optanm  temper, 

fratres  chariMtmi,  .  .  . 
vettrae  $inceriiatigau- 
Ha  Mmtiart,  fla  ut 
vimtimdiaeurrentibu» 
täterü  BtMpitatk  jwii- 
vio  jmtvretur.  Ai  vt- 
ro  4« ja  ito»  j»afi- 
tnr  quieloM  nos  ah  tn- 
curtatione  sua  vacare 
ho$U9  mtifmma  eto. 


Wie  Ausgabe. 


HMdachriften  der  Iii-      Cod.  Vat.  1341 
«paiM  nftcli  CouataDt 

Wie  Hand- 

Hflhriften  der  Hi- 
spana nach  Cou- 
staot.  (80  aneh 
Cod.  Ottob.  93.) 

jinMrrehir,  «1 
fitietot  not  ineur- 
$atiene  sun  vamrr 
ko$ti»  antiquua  »lue- 
ret  ete. 


Ampdi«  der  Biapana     Cod.  Vind.  411     llandsdirinen  der  Iii-     Cod.  Vat.  1841 

spaoa  nach  Coiutaut 

.  .  qu{  ntirfnrf.'i    .  .  .  fjut'a  nurfo'        qui  n  r   r  ntoTP  ti        qv  in  i  n(i>.]u\.) 
novae  haertsi»  etc.       res  wrvae  haeresw    «ovoe  kaeretü  etc.  ceutoreg(quiaC' 
ete.  eeafere«  Ottob.) 

ihtumit  etc. 


*  8.  I».  S.8I7. 
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Bplat.  Iimoomtli  F.  ad  Ylotriotom  «piMopiim  Boton» 


Anagab«  der  Htopnui 

.  ,  ,  in  propotito  vir- 
gntali  ic  ptrman«rt 
promiterant. 


Cod.  ?lna.  41t 

Wie  Auiigab«. 


nnncIitottriftAn  dc>r  Hi- 
üpaim  n.'icli  CuUKtsnt 


Ood.  Vnt.  lS4t 


.  .  .  in  propotito  vir-  Wie  Hand- 

ghudi  Semper  ee  Mhiiften  der  Hi- 

mnftiverunt  per-  npana  nach  Cou- 

manere.  sLaat.    (8u  aucU 

Cod.  Ottob.) 


AoagOf  d«r  Hispiiia     Ood.  Vinä.  411 


HandHchriftiMi  iTi-r  Tli- 
spann  nacfi  L'cni.st;nit 


Co4.  V«t.  1341 


.  .  .  virgines ,  quae  .  .  .  virgintt  ipmc  .  .  .  virgine* ,  iputr.  Wie  Uand- 
paetiQniemuußdem  faetionit  mmß-  priont  promiseio-  «ohirifWil  der  Hi- 
avanerwU.  dem  mim'meterva-  nis  fiiUm  mkumeeer-  npana  nach  Cou- 
verunt.  mverunt.  staut.    (So  auch 

Cod.  Oltob.) 

Bpigt.  ejusd.  ad  Alcxandrum  opinoopum  AfiOßtoiici. 


Ausgabe  der  Uisifaun      Cod.  Vind.  411 


Cod.  Noviom.  nnch 
CouiUnt 


Sen^autemAea-  Ser^ta  aulem  Sari^  autem  At- 
eii  qriieepi  9io.  Acaii   fpiteopi  lici  eptieiipi  ete. 

etc. 


Cod.  ViU.  1341 

Wie  Cod.  No- 
viom. n:i<  Ii  Coii- 
«taitt.  (Su  auch 
Cod.  Ottob.) 


Epist.  ejuKd.  ad  Acnclum  Berooae  eplseopum  Adf/auilere  ln«or. 

Aiufab«  der  liU|uiua      Cod.  Vind.  III      Ilandjtdirifteii  der  Iii-      Cod.  Vat.  1341 

•pana  nach  ConitaBt 

f^toAi  AiiM)o«nl&*   Wie  Hand- 

jMfin<   ti'l  AriiriHiii        atl  Arharium  \dAllt-  Hchriflou  der  lli- 

Dcroeae  episcopum.    Brru/e    epüco-    cum  Ueroae  epütco-  Bpauu  nach  Cuu- 

pmm.  pm».  (ttani.   (So  anob 

Cod.  Ottob.) 

Bpiat.  ^oad.  ad  Bsumpariom  CoaauUnU» 


kMfiib»  der  lliepaM     Cod.  Vind.  411 

Aon  ad  perma-       Noa  perma- 
nentem m  eonaipi-  ii€i><«fli  ib 
pkeentia  e(e. 


Cod.  Noviom.  (*t  Land, 
n-ncli  t'fiHMlÄiit 


Cod.  Tat.  tS41 


Abu  prrmnnentt         Wie  Cod.No- 
tia  eto.  Tioni.  et  Land. 

nach  rour'taiit. 
(8o    auch  Cod. 
Otiob.) 
64* 
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Aiugab»  dw  m^Muia  Cod.  Vind.  411       Cod.  Noriom.  Micli       Cod.  V«t  1S41 

OoaiUiU 

.  .   ,  fnmt-ii  nli'jii/itn  Wie  Aoagllbe   Wie  Cod.  No- 

partem,  quae  de  ordi-   viom.    (So  unch 

naUaiübuMtrtpmiMf   Cod.  Otlob.) 

t'jutrendam  putavi  ei  ....... 

$eaatdmm  haac  ordi-   . 

natioma  in  potterum   

ttlebrnndas.  ni'  mi  /'n  .     .  <  ■  '■  fnunilti^  i  .<.■;<• 

terfrttandi  alitcr  libe-  $eiamus,  »c  cuc  etc. 

nun  arftdrnnH  rduf  Cod.  Laad.  BAoh 

jnafciretc.  Cuu^tant  wi«  An»* 

gäbe. 


II.  Die  BezieiiUiigeii  zum  Pseudoisidor. 

1.  Die  gemeinsttme  Abstammung  beider  Formeii. 

25.  Ich  komme  jetzt  zu  der  Frngc:  in  welchem  Ver- 
hültnisB  steht  die  nunmehr  in  ihrer  Kxistenz  naehgewießene 
um!  in  ihrer  Gestalt  hp=!chriebene  cmendirte  und  interpolirte 
gallische  Hispaua  der  liandschrift  von  Autun  zu  der  ältesten 
Form  der  unier  dem  Nanieii  des  Indonu  Mereator  ersdieinenden 
Sammlnng? 

Ik'ide  haben  die  reine  gallische  Hispana  zur  (Srnndlage. 

Für  die  in  der  Tliiiiflschrift  von  Aiittin  ftithaltoiu'  ForTu  ist 
dies  in  dem  Vnrliurgehenden  dargethun;  lür  die  »Sammlung 
des  Isidorus  Mereator  soll  dies  jetzt  gezeigt  werden. 

a)  Diese  Sammlung  bringt  (nach  der  Vorrede)  den  Ordu  de 
aJidtrando  eoneiUo  in  dereelben  Geitolt  wie  die  gallische  Hispana. 

b)  Sie  enthftit  in  der  eombinirten  Tabula  ihres  ersten 

und  zweiten  Thcils  unter  den  Nummern  XXXHI—LXXVJIl^ 

dn.<well)«'  Vi  rzeichniss,  welches  die  p^ulllsche  Hispana  unter  den 
NuniinfiTi  l—XT.VH  ihrem  ersten,  die  Concilien  enthaltenden 
Theii  voranssciiickt.^  Die  beiden  letzton  Titel  sind  auch  liier: 


t  LT  ttt  hier  In  d«m  tob  Hlmehliu  in  Onindf»  gelegten  Cod.  lat,  Pftris.  SSM 
Kwf^imal  goM-hrioban.  leh  habe  die  von  mir  bennteten  HradaelirillvB 
liipr  nirht  verglichen. 

'  8.  o.  8.  806. 
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Decr^a  quoi-undam  prnemdum  Romanorum  ad  ßdei  regttiam  et 
ditoj^noM  tedetuMieam  eotutUuta  und  J^nodm  TekUma  LXVUI 
tfiaeopvnm, 

c)  Die  Qestalt  des  die  Concilien  enthaltenden  TbeiU  ist, 
abgesehen  von  einifjen  AfMitamentcn  dea  falsclicii  Lsidoru«, 
ganz  die  der  galliöchcn  Hispanu  mit  allen  ihren  Beäunderheiten.' 

d)  Der  Tabula  des  dritteu  Theils  liegt  die  Tabula  des 
dieDecretalen  enthaltenden  «weiten  Theik  der  galliachenHispana 
Sil  Grunde.'  Von  (XXVI)  Epistola  Siridi  papae  ad  Euimnum 
epücoimm  Tarraeornntem  bis  (LXI)  liescriptum  Flaviani  ad  su- 
pradictum  Leomm  episcopuin  ist  die  üebcrcinstimraunf;  mit 
(III— XXXVIII)  der  Letzteren^  vollständig.  Es  tchlen  daher 
aoch  In  ihr  die  Titel  je  dtt  diittoi  Innocentiit>-Sehreib«M  an  den 
Aureliua  Qua  uMUgtdtat»  und  dee  Schreibens  an  den  Haroianos 
von  NaTssns  Superiori  '  /  Von  (LXIl)  Cujus  «upra  ad 
Martinnnm  mtrpistnm  etc.  bis  zu  dem  letzten  Tiul,  tk-r  Uber- 
hiinpt  vorkoiiunt :  f ' '.VA  j  Ift'm  Hormhife  pajie  ad  ttiticcruiiit  pro- 
iincüt«  Baelkao  epütco^mSj  ist  bis  aui  tuigentlc  Abweichungen 
ebenfalls  Uebereinstiminung  swischen  den  beiden  Verseich- 
niseen: 

«)  Der  Fehler  in  der  Tabula  der  gallischen  Hispana^ 

welcher  darin  besteht,  da.s.s  der  Titel  Cuju»  supra  ad  c.uitfh'm 
Martianum  ntjustum  einmal  zu ,  viel  (uuUir  LIII,  al.  Ulli) 
vorkommt,  ist  verbessert. 

0)  Nach  (LXXV,  al.  LXXVI)  Qtju»  tupm  ad  9pucopo$ 
per  Campaniani,  «Samru'ttm  et  Piceuum  consiitiUos  des  Verzeich- 
nisses der  gallischen  llispniia  (XCVII  bei  Pscudoisidor)  folgt 
hier  noch  (XCVIJI)  (^vjits  nupra  ifa  jtrii'lliujin  cnrepm'oittjrum 
»ice  picü/jyttirurnm  ad  univerttu«  Güi'iUKniat  at^u«  iralliae  ecclt- 
narum  epincopos. 

f)  Es  ist  der  von  der  ursprünglichen  der  Hispana  ab- 
wetehendcii.  m^rcgelmAssigen  Ordnunj^  der  Stücke  im  Körper 
der  gallischen  Form  —  soweit  dieselbe  in  der  Sammlung  des 

'  fi.  arain«  OesoMohto  der  Qaetlen  Bd.  1  8.  711  tg.  and  o.  8.  807  fg. 
>  HtluehiiiK  p.  445  Ki|.  nach  C'uJ.  I'jiriM.  Suj>[>l.  hit.  840.    Der  von  mir 
ver^'ticlieiie  Cod.  Ottoh.  93  itiinmt  bii  auf  wenige  antergeordneten  Ab- 

woichungou  ilLioroin. 

*  8>  o.  S.  809  fg. 

*  Hisp.  17,  86.  &  aMioeGesehidite  der  Quellen  Bd.  X  8.<91%;  und  o.  8.  814. 
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Pscudoisidur  nicht  bereits  rectificirt  ist  — Rechnung  getragen 
im  Veraeichniss. 

e)  Sümmtlichu  Stücke  des  zweiten  Theils  der  reinen  galli- 
schen Ilispanu  finden  sich  auch  im  dritten  Theil  der  pseudo- 
iaidorischen  Sammlung  unverkürzt  wieder  bis  auf  die  Gregor- 
Schreiben  an  den  Bischuf  Leander  Hespondere  epiatolis  und 
Qwinto  ardore.'^  Von  dem  ersteren  fehlt  der  Schluss,  das 
zweite  fehlt  ganz.'' 

f)  Vun  dem  (Jregor-Schreiben  an  dt-n  König  Kcchared 
hlxplert  verliüi  fehlt  wie  in  der  reinen  gallischen  Ilispana  die 
zweite,  kleinere  Hälfte  des  c.  4  von  den  Worten  Item  ante 
(ongum  tempm. 

g)  Von  der  für  die  gallische  Hispana  characteristischen 
Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  Zusammensetzung  der 
Decretalen  des  zweiten  Thcils  Huden  sich  im  dritten  Theil  dtv 
l'seuduisidurus  noch  deutliche  Spuren.  Davon  wird  gleich 
noch  ausführlicher  die  Rede  sein. 

2.  Die  directe  Verwandtachaft. 

26.  Dass  die  pseudoisidorische  Sammlung  wie  die  Ilispana 
der  Handschrift  von  Autun  von  der  gullisc-hen  Ilispana  ab- 
stamme, kann  aus  den  angeführten  Gründen  keinem  Zweifel 
unterliegen.  Aber  beide  Formen  sind  nicht  bloss  durch  da* 
Medium  der  gallischen  Ilispana  mit  einander  verwandt,  beide 
haben  übereinstimmend  gewisse  Merkmale,  durch  welche  sie 
sich  von  der  reinen  gallischen  Hispana  unterscheiden,  duri'h 
welche  <lahcr  die  Aniuilnne  eines  zwischen  ihnen  bestehenden 
engeren  Zusammenhangs  uothwendig  wird.  Davon  S(»ll  jetzt 
gehandelt  werden. 

u)  Beide  Formen  haben,  wie  dies  in  meiner  ersten  Ab- 
handlung nachgewiesen  ist,  dieselbe  von  der  reinen  gallischen 
Hispana  wesentlich  verschiedene  Recension  des  Textes. 

//)  Das  zweite  Damasus  Schreiben  der  Hispana  ist  iu  deu 
beiden  Formen  in  dieselben  drei  Stücke  zerh'gt. ' 

c)  Das  Innocentius  Schreibon  Mirari''  ist  in  beiden  Formen 
iu  seiner  Integrität  wieder  hergestellt,  ohne  dass  zugleich  die 

>  8.  n.  8.  843.       '  Ui.ti-.  100,  101.       »  llisp.  103. 
<  8.  o,  8.  816.       '  Uiap.  9. 
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von  dem  Loo-Schroibcn  Mauifeatato  '  losgerissene  Schlusshälfto, 
wflcho  in  der  reinen  fjallisehen  Hispnna  (He  Stelle  des  Schlusses 
de»  .Schreibens  Mirari  einnimmt,  an  ihren  richtigen  Flnlz  ver- 
setst  wäre.  Vielmehr  findei  «ie  neb  in  tmdeR  Formen  qnmittel- 
bar  nach  dem  Knietet  genannten  Schreiben  und  der  Sehliue 
dieses  Schreibens  kommt  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
Stelle,  das  zwcitemal  als  Schluss  des  Schreibens  Mrimfentitfo. 

ff)  Die  Verbindnng^  der  ersten  Hälfte  von  Flavianus' 
iSchrcibüu  an  Leo  NvUUt  reu  diaboli  ^  mit  der  zweiten  Hälfte 
von  Leo'a  Schreiben  In  eontoiikm*  haben  beide  Formen  mit 
der  reinen  gallischen  Hispaoa  gemein.  Was  rie  aber  Ton 
dieser  unterscheidet,  ist  der  Umstand,  dass  die  Sddusswortc 
des  ersten  Fragments  Apollinaris  reparnnif  ftertnm  ntid  die  An- 
faugswortc  des  zweite»  divulgavit  uuctoriUu  et  voercuit  durch 
die  Worte  Ho$  mm  mit  einander  Tennittetk  sind. 

«)  Ebeneo  ist  «wischen  den  beiden  andern  Hälften  der 
crwiihnten  Schreiben,  der  Anfangsiliälfte  von  lu  amsortium  und 
der  Schlu^sliiilftc  von  Sitfht  reti  diahoti,  bei  Psciidoisidnr  ;iuf 
dieselbe  \\"i  is<'  wie  in  «irr  liandschril't  von  Autun  ein  graiu- 
watischcr  ZuiiuiuiMeiibung  hergestellt.  S.  o.  S.  819  fg. 

f)  Da»  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Frofutnrua  ist  in 
den  beiden  interpolirten  Formen  ad  EuUnm  inscribirt.^ 

g)  In  Vieiden  fehlt  von  den  Gregor-Briefen  der  Hispana 
das  zweite  Schreiben  an  den  Leander  Quanto  ardore  und  von 
dem  ersten  Schreiben  Jitispondere  epittolia  die  zw^eite,  kleinere 
Hälfte  von  dcQ  Worten  Qttodn  gtiis  forta.^ 

h)  Von  Additamenteu  aar  reinen  gallischen  Hispana 
kommen  in  beiden  Formen  übereinstimmend  vor: 

7.)  Das  apociyphe  Sehreiben  des  Stephanus  u.  s.  w.  an 
Damasus  Notfim  tlhi  fftcimnn. 

^)  das  apocryphe  Antwortschreiben  dcä  Damasutt  Lectis 
fr(UemiU»H$f 

y)  das  dem  o.  2  des  «weiten  Damasus-Schretbeos  der 

Hispana  angehäiii^t«  Stiiek  der  romischen  Synode  unter  Martini, 
vom  Jahr  fvi'.i,  wi  lclics.  wenn  Hiicb  nicht  erfanden»  so  doch 
in  dieser  Vcrbioduug  apocryph  ist. 


•  Hi»p.  59.       -  Hisp.  iO.       '  Ui»i).  65. 

«  8.  Abb.  1  a.  le  iiiid  o.  8.  827,  886.      >  8.  o.  &  817. 


l)  (las  apocryphc  Schreiben  des  Damaaiu  über  «iio  Chor* 
buc'höfc. 

t)  die  römuche  Syuodc  Grcgor'a  II.  vom  Jabr  721 ; 
vielleicht  auch: 

^)  die  Canoncn  dsr  Apontel, 

t;)  die  mctrisclie  Vorrede  de»  rnrifils  von  Nicäa. 

27.  r>nss  iiiithin  die  Verwan'lts;  halt  dor  hcjilen  Formen 
Dicht  bloH»  aut  ihrer  gemeinsamen  Abstammung  von  der  galii- 
«dieo  ff^pfm*  beruhe,  kano  keinem  Zweifel  witorliegen.  Bei 
der  Abwesenheit  jeder  Spar  von  dem  Bestehen  eines  Mittel- 
gliedes swischen  ihnen  einerseits  und  der  reinen  gaUischen 
Hispana  andrerseits  kann  aber  diese  Vcrwnnflf -fliafl  keino 
andre  als  die  der  directen  Abstammung  der  ciiicu  von  der 
andern  »ein.  Es  entsteht  daher  die  Frage :  welcher  von  diesen 
beiden  Formen  die  Eigenschaft  der  Priorität  gegcattber  der 
andern  »nkomme. 

3.  Die  PrioritÄtsfrage. 

Ich  abstrahire  t'ür  die«e  Frage  zunächst  vuu  den  iu 
beMen  Formen  übereinstimmend  vorkommenden  Additamenten 
nur  Hispana.    Allerdings  liegt  kein  ftnsserer  Umstand  vor, 

uuä  >1<  III  geschlossen  werden  künnte,  dass  die  Hispana  der 
Handst  il  rit  t  von  Antun  auch  ohne  die  aii  j^cftihrten  charac-te 
ristischeii  Kin»ehahungen  vor^ekoniiiR'ii  wäri'.  SownliI  in  der 
noch  vorhandenen  Handschritt  von  Autun  ais  auch  in  deo 
verschollenen  Ilandsohriften  von  Laon,  Noyon  und  Beauvais 
und  in  dem  ßlr  die  karolingischen  Ergftnaungen  der  Hamilton- 
Hand»c]irift  im  D.Jahrhundert  benutsten  Exemplar  waren  diese 
Additaiiirntt;  vinliaiidtMi.  .Mier  an  sieh  wäre  r.s  doch  keines- 
wegs undcnkliur,  <Jiu>»  die  Einschaltung  dieser  Stücke  nicht 
gleichzeitig  mit  der  Abfassung  der  sie  aufnehmenden  Hispana- 
Form,  sondern  erst  später  stattgefunden  hätte.  Sollten  daher 
auch  tirflnde  uns  zu  der  Annahme  nöthigen,  class  diese  Ein* 
Schaltung  nach  dem  Erscheinen  der  pscndoisidorischen  Samm- 
Itui^r  falle,  *o  würde  doch  daraus  allein  noeli  iiiehf  das  (ilcic  he 
iur  die  Entstcliuugszeit  der  zu  üroado  liegenden  liispana-Form 
gefolgert  werden  müssen. 

89.  2Swet  Fälle  sind  mOglioh.  Entweder  die  durch  die 
Uandscbrifl  von  Anton  repräsentirte  Form  ist  die  jfibigere; 
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sie  steht  im  Vcrhältiiias  der  Derivation  2ur  8atnnilung  den 
PgeudoiBidor,  aiuht  uingekebrt.  Da  die  Form  der  Uaudsclirift 
TOn  Aatun  den  Typus  dar  reinen  gaUiBQb«ii  HUpna»  in  ▼iel 
grQMerem  Hmb  bewahrt  bat,  als  dies  bei  derpeendoisidoriecben 

Sammlung  der  Fall  ist,  so  würden  wir  uua  hier  die  Sucliu  so 
zu  denken  linbcn,  das»  irgend  jemand  die  roino  galliM-lic  Hi- 
spana,  wie  sie  uns  in  der  wiener  Han<U<-In  itt  vurüi  i'»,  inüt 
Hülfe  der  pseudoisidorischcn  Sammlung  bearbeitet  hutic.  V^on 
der  Letzteren  bätte  er  die  Reeeneion  des  Hiapana-Textea  und 
die  übrigen  bdcannten  UnterscheidungsmerkmÄle  entlehnt;  im 
ttbrigOD  aber  den  Typus  df*r  von  ihm  br.uhciteton  Sammlung 
nicht  alterirt  (><Ior  umgekelirt  die  pstiuloisidoriacho  Samm- 
Inii^'  iät  üpüttfr  cntstandeu.  Dann  haben  wir  in  der  lüspana 
der  Handschrift  von  Autun  —  und  swar  zunächst  ohne  die 
eingeschalteten  StQeke  —  diejenige  Hispana-Form  an  erkennen, 
welche  der  Impoetor  bei  der  Bedactien  der  grossen  Sammlang 
au  Grunde  legte. 

30.  Ich  hisse  alle  Nohfuj^i  üiide  bei  Seite  iin<l  will  imr 
don  Hauptgrund  anführen,  der  mich  bestimmt  tür  die  zweite 
Alternative  mieh  au  entscheiden. 

In  dem  auf  die  Hebung  der  oft  gedachten  Verwirrung 
im  zweiten  Theil  der  gallisciien  Uispana  gerichteten  l'rueeas 
ist  in  der  pseudniHidorischen  Sarimdiin^'  ein  weaeiitlit  her  Fort- 
scliritt  waliizuiiehmen  gcgoiiiihiT  (Irr  Hispana  der  Handschrift 
von  Autun.    Es  ist  nämlich  die  in  der  Letzteren  noch  geätürte 

chronologische  Reihenfolge  der  Plpste  wieder  faergeetellt.  Nach 
dem  Innocenlins-Schreifaen  Mintri*  folgen  nicht  mehr  mit  der 

Htchen  gebliebenen  zweiten  Hälfte  von  Loo's  Sehreiben  Mani- 
fmUito  '^  auch  die  an  diese»  in  der  Hiapana  sich  anachlicsscnden 
Schreiben  Lco's,  nicht  mehr  geht  auf  diese  Weise  ein  Theil  der 
Leo-Schreiben  den  noch  Ubrigeu  luuocentius  Sehreiben,  ferner 
den  Schreiben  des  Zosimus,  Bonifacins  nnd  COlestinus  vorher, 
sondi-ni  es  fnl^Tii  die  Päpste  in  chniii<il<i;;i8t'her  Ordnung  auf 
einander,  jeder  mit  seinen  Schreiben,  wie  in  der  ursprünglichen 
Hispana.  Naliulich  war  <lie«e  ^'orrcctur  nirht  scliwicrig,  sie  lag 
um  so  näher,  als  diu  Aufnahme  andrer  iiiuucentius-  uud  Leo- 
Schreiben  in  die  pseudoisidorische  Sammlung  ^  die  Entscheidung 

t  Hiip.  ».     '  lltep.  »9. 

>  8.  Hiaadiitu  DecmtslM  PMado^bid.  p.  XXV.  aq. 
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tler  Fittgt-  iiulhwendig  luacbte,  wo  diese  Sclireibpn  oinzusehalteu 
;M;ieu,  und  dalier  vuii  bclbüt  die  AufiDcrksamkcit  aui  die  iu  Ver- 
wirrung .i,'eratliene  Reibenfolge  lenkte.  Eme  8pui-  der  vorge> 
fandeneu  (  testalt  der  Sache  hat  «oh  aber  theib  in  dem  an  seiner 
Stelle  gebliebenen  Fragment  aus  Lco's  Schreiben  ManifettatOf 
iheila  darin  erhalten,  dass  clie  rius  der  Qursncrschcn  Samm- 
lung neu  auigeuomnieueu  Innoccntius  Schreiben  £wi8ciien  das 
Sehreiban  iUtmrt  ■  nnd  das  Schreiben  an  die  Bischöfe  Maximiw 
ttod  Severas  Ecdena^onm,*  also  grade  an  der  Stelle  einge* 
schuhen  sind,  wo  trülu  r  die  iTnterbrechung  der  Decretalenreihe 
des  Iiinrucntius  durch  eiiic  längere  Reihe  von  Leo-Schreiben 
stattgi  fuiidru  hatte.  Die  Letzteren  werden  ausgofclnVden,  um 
mit  den  übrigen  Docrctaleu  dieses  Papstes  vereinigt  zu  werden, 
und  an  ihre  Stelle  werden  die  einer  andern  Samralang  ent* 
lehnten  Innooentins-Schraiben  gesetst. 

Offenbar  stellt  dieser  Stand  der  Sache  in  der  pHcudoisi- 
dorisclien  Sammlung  ein  ^^•citf•r  vor^joschrittcnes  Staditira  des 
auf  Hi'rst*»llung  der  <  )rdnung  irt  i  i<  luetcn  J'rocesse»  dar,  als 
dies  mit  iler  correspondirendcn  i'artic  der  Hispaua  der  Hand- 
schrift von  Antun  der  Fall  ist.  Das  Bestreben  die  Polgen 
der  durch  die  Versetzung  ganzer  Quaternionenreihen  in  einer 
alten  Handschrift  bewirkten  Verwirrung  zu  heben  wird  dann 
in  den  sp;it<M-e(i  PKciidoiHidor  Formen  fortgesetat,  bis  auch  die 
letzte  Spur  derselben  getilgt  ist. 

Ich  halte  es  nicht  fftr  wahrscheinlich,  dass  der  Urhdwr 
der  emendirten  Form  der  gallischen  Hispana  grade  den  in  der 
pscudoi)<idori8clien  SaniiMlutig  bewirkten  Fortschritty  welcher 
in  der  Herstellung  der  clironoloi^l.si  ln  ti  Ueihenfolge  der  Päpste 
liegt,  sich  nicht  zu  Nutze  £;ciiia<  lit  haben  sollte,  wenn  vr  mit 
Hülfe  dieser  Sammlung  seine  Bearbeitung  der  Hispana  aus- 
geführt hätte. 

Sl.  Ein  besondres  Bewenden  hat  es  mit  dem  Sehreiben 

an  die  afrieanischcn  Hischüfe  Cum  wdmaHiomkm^  Man 
wird  sich  an?;  dem  finlu  r  (JfHai^en  erinnern,  dass,  während 
mit  diesem  Schreiben  in  der  reinen  gallischen  Hispana  eine 
neue  Verwirrung  in  der  Iteihenfolge  und  der  Zusammensetzung 
der  Leo-Schreiben  anhebt»  von  hier  an  in  der  Handschrift  von 


>  lliap.  9.      >  Uigp.  10.      *  Uiq».  72. 
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Antun  Oriliiuiip:  herrscht.  Insltesoiidn'  ersc-hoint  (hib  Sthieihen 
Cum  de  unliiintiuiiihiis  selbst  in  »einer  Integrität.  Die  pstjuilo- 
i&idoribche  Sammlung  briogt  nun  dieses  Schreiben  in  iulgender 
OeaUJt.  ZiiAfst  «ncheint  w  in  derjen^n  Fjwsung,  die  es  in 
der  HfMiriaM  hat.  In  dieser  SaminliiDg  firigt  nSnlidi  auf  das 
in  der  gewöhnlichen  Form  und  so  auch  in  der  Hispana  ab 
c.  1  bezeiehnt'te  Btiiok,  welche»  mit  (h'.n  Worten  imjmjte  com- 
müti  schlicsst,  glciuh  das  c.  5  (ult.)  der  Hispana  Cum  itaque 
de  Offinibus  —  uUione  plectamua;  an  dieses  reiht  sich  unmittelbar 
ein  längnes  Stftck,  welche»  mit  den  Worten  m  «w  tpteuMu» 
beginnt  und  mit  den  ngleich  das  Schreiben  beschliosscndon 
Worten  »enienlia  roboretitur.  Dat.  IV.  Id.  Atujusti  fiuk-t. 
Dieses  Stück  fehlt  in  der  regelmässigcin  Form  des  Sclireiben», 
in  der  es  auch  die  ilispaua  bringt;  dagegen  kuiumeu  in  der 
Hadriana  die  c  2—4  der  gedachten  Form  oichl  TOr.'  Dae 
Verhältnis»  der  beiden  Formen  zu  einander  ist  demnach  fd- 
gendee: 

a)  Begelmässige  Form. 

C.  1.  ftini  de  ordtnafionihus  —  impnnt  ajitimUH, 

c.  2.  Donatum  aufem  —  m         munife^tei.  I  „  . , 

.  .  I  Fehlen  in  der 

C.  3.  De  Aggaro  rcro  —  «ctr«  possmus.  >  Hadrian«. 

o.  4.  iUne  atUm»  famula«  —  twyore  perdiduM.  J 

c.  5.  €hm  itogue  de  omni&iM  <—  vltume  pl«el<mu$. 

b)  Hadriana-Form. 

Cum  de  iinihiationibm  —  imi/une  commUlL  Ist  c.  1  der  regel- 
mässigen Form. 

üttque  de  omaj&u«  —  ulHon»  pUUamuf.  Ist  c.  6  der  regel- 
mKasigen  Form. 

t»  eos  »peciaihm  —  roborenhtr.    Dat*  IV.  Id,  AugvuÜ.  Fehlt 
in  der  regelmässigen  Form. 

P!<»  psoudnisidorisclic  Sammlung  bringt  nun  zuerst  dir-r-ps 
."^clncibcii  in  dci  IJadriana-Forni  als  c.  1,  und  zwar  ohne  dast» 
die  Diitit'uug  am  Schluss  gestrichen  wäre;  dann  folgen  noch 
e.  2—5  der  rc^lmfteeigen  Form  mit  der  gleichen  ZAhlung. 
Von  diesen  iet  c.  5  als  Theil  der  Hadriana-Form  schon  ft  iUicr 
Yoigekommen,  erscheint  also  hier  anm  aweiteumal.   Die  ße- 

I  &  «neb  oiaiiM  Ctosoliidite  der  Quälten  Bd.  1  S.  US. 
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cenaioa  des  Textes  der  den  beiden  Formen  des  Schretbene  ge- 
meinsamen Bestandtheile  ist  aber  dieselbe  wie  die  der  Ilispwi» 
der  Handscbrift  Y<m  Äutnn.  Ich  babe  oben  ^  gezeigt,  dass  diese 

das  ►^t  lireiben  in  einer  Reccnsion  bringt,  welche  von  den  theil- 
weiso  erlieblicli  difierirendcn  Lesarten  der  regcluiasöigen  und 
der  Hadriaua-1'  orin  bald  die  eine,  bald  die  andre  adoptirt  hat. 

32.  Damit  aber  ist  die  Beschreibun«^'  dor  (T»  stalt,  welche 
diese  Decretale  in  der  pseudoisidorischcn  iSammiuug  hat,  noch 
nicht  zu  Ende.  £8  findet  sich  überdies  in  ihr  noch  eine  Re- 
minisoeoz  an  die  in  der  gallischen  Hispana  bestehende  Ver- 
wirrung. In  der  diese  Form  rein  darstellenden  wiener  Hand- 
schrift bricht  das  Schreiben  ab  mit  den  Worten  des  c.  1  in- 
debUum  obtineiU  prmeipatum.  Om  m'go  mUsr  vo9,  und  es  folgt 
nun,  unmittelbar  anschliessend,  die  zweite,  grössere  Hfilfte  von 
Leo's  Schreiben  an  den  Dioscorus  Quantum  dileetioni  (Hisp.  75) 
von  den  Worten  manifestat,  qwtd  cum  apastoU  Paulwn  et  Bar- 
naham bis  zu  Ende :  afpiomt.  Dat.  X.  kal.  Jtd.  Dann  folgt  das 
iSchicibfii  Leo's  au  die  ßiseböfe  von  Campanien  und  Samnium 
Mft(jmi  mdujnatione  (Hisp.  76)  vollständig  und  nun  erst  der 
Uobt  dtö  iriiher  unterbrochenen  Schreibeuö  an  die  atVic  aniselieu 
Biseböfe  Cum  de  ordhiationibati  von  den  Worten  fantnin  tm- 
luerint  mit  shidia  und  die  nächsten  zwei  bclireibeu  der  His{>ana 
(73,  74)  sammt  der  von  ihrer  Schlusshälfte  losgerissenen  ersten 
Uäli'te  des  Schreibens  an  den  Diosconis  (75).  Von  hier  beginnt 
mit  den  Decretalen  des  Hilarus  wieder  die  regelmässige  Ord- 
nung.  So  in  der  wiener  Handschrift  der  gallischen  Hispana. 

In  der  psendoisidorischen  Sammlung  findet  sich  nun  das- 
selbe Fragment  ans  dem  Schreiben  an  den  Dioscorus,  welches 
(sammt  dem  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien)  das 
Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  in  der  reinen  gallischeB 
Hispana  in  zwei  Hälften  theilt,  an  der  gleichen  Stelle;  das 
Schreiben  au  die  Jii.sebütc  von  Campanien  ist  da;j;e^eu  entfernt. 
Aber  auch  das  Fragment  des  Schreibens  an  den  l)ioöCuruä$ 
findet  sich  hier  nicht  in  d('rjcni«i^en  unvei  luittelten,  rein  meeha- 
niscben  Verbindung,'',  in  die  es  durcli  ein  blosses  liuj^efäbr  ge- 
bracht war;  vielmehr  ist,  wie  ich  gleich  zeigen  werde,  durch 
eine  eigne  Bearbeitung  eine  Art  von  Zusammenhang  herge- 


1  8.  688  fg. 
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stellt.  Vorher  sei  nur  noch  erwähnt,  dass  nach  dorn  Schreiben 
an  die  africanischen  Biscliot  '  aut  li  die  pseudoiaidorifiche  Samra- 
lun^r  wie  die  Hispana  der  nandsciinlt  von  Antun  die  noch  übri- 
j;f  II  L»'o  Sehreihen,  unter  ihnen  auch  das  vollständige  Schreiben 
an  den  JJioscorus,  in  der  regelmässigen  Ordnung  bringt;  nur 
daas  zwischen  die  beiden  Schreiben,  an  den  Dioscorus  (Uisp.  76) 
und  an  die  Bischöfe  von  Campanien  (Hiap.  76),  zwei  apocrjphe 
StGcke  eingeschoben  sind.* 

33*  £s  soll  jetzt  gezeigt  werden,  wie  das  Fragment  ans  dem 
Sehreiben  an  den  DioscoriiB  vom  pBeudoisador  mit  dem  Schreiben 
ao  die  africaniechen  Bischöfe  in  Verbindung  gesetzt  ist.  Die 
diesem  Fragment  in  der  reinen  gallischen  Hispana  nnroittelbar 
▼orhergehenden  Anfangsworte  eines  unterbrochenen  Satzes  des 
Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe,  welche  so  lauten :  Cum 
ergo  inter  vos  (s.  o.),  sind  gestriehen  und,  um  einen  Zusanimen- 
hantr  zwischen  beiden  Fragmenten  lierzustellcn,  ist  eine  Alibre- 
viaiion  dessen,  was  iai  vollständigen  Sehreiben  an  den  Dioscorus 
dem  liier  erf>eheinenden  Fra^^^nu'iit  vorlitTgeht,  7:wi8<-hen  beide 
Fragmente  eingeschoben.  Dieser  Theil  des  Sehreibens  an  <lie 
afrieanisehen  Bisehöfe  hat  demnaeli  bei  Pseudoisidor  folgende 
<  Jf  >talt:  Der  der  Einschaltung  unmittelbar  yorhergehende  Satz 
des  Schreibens  lautet:  Q>n'f>u.<^'  »i  merces  pro  deootiom  non  reddi- 
ftcr,  omni«  eccle»ia$tipa  discijdina  rßiolviiur,  omnU  ordo  tut^aiur, 
dum  in  eedeaia,  qiu  nuUum  subiere  miniateriumj  pensträo  eUgentium 
judicio  tnddntum  ohHnent  prineipatum.  Jetzt  folgt  die  psendo- 
isidorische  Abbreviation  des  Anfangs  Ton  c.  1  des  Schreibens 
an  den  Dioscoms:  Qaod  wgo  die  dwUnico  (frdmatiimes  saeerdoium 
edthraiitWy  non  tantum  tx  eonmehtdine^  ted  etiaim  ex  etpostolica 
novimus  venire  dodrina,  scnptura  vinnifestante,  quoil  cum  apo- 
fttoli  PauJw/t  et  Burnaham  etc.^  Mit  nifiniftuHtanie  beginnt  das 
schon  lange  vor  Pseudoisidor  in  das  Sohreiben  an  die  africani- 
schen Bisehöfe  gerathcne  Fragment  des  Schi  ('i^('ns  an  den  Dios- 
corus, indem  hier  nur  um  der  (Joostruction  willen  mani/esfante 

■  Da.ss  am  Schlnss  dor  Leo-8chreiben  das  Schroiben  an  den  BiMcliof  Tlioo- 
dortu  vuu  Fröjus  ihlUcUudinU  (Hup.  73)  zum  s&woiteuinal  vorkommt, 
interessirt  uns  hier  nicht. 

>  Et  ist  von  Solchen  die  Rede,  die  dch  bereits  in  niedrigeren  SteHnngen 
bewihrten, 

3  So  in  Cod.  Per.  Sappl.  Ut  MO.  Vgl.  Hinsehins  p.  CIL 
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statt  mani/estat  gesetzt  ist.  Das  am  Schluss  desselben  in  der 
gaUiaohen  Hispana  noch  erscheinende  Dat.  X.  kal.  Jul.  ist  (wie 
das  Schreiben  an  die  BieehSfe  von  Campanien)  hier  gestrichen 
und  die  letzten  Worte:  qvi  («e.  Bmidonhu  prubyUr) . . .  fod'e»  ad 

noB  mi'ssiiff,  quid  in  nmvPnix  nposfolicae  auctontfUis  tenerennu,  agno- 
vif.  sind  mit  dem  nun  wieder  lM><jinnendcn  Schreiben  an  die  afri- 
canischcn  Bischöfe  durch  Kinschaltung  der  Worte  quaproj^ter 
mtVor,  ewn  intsr  vo»  (fonftm  vahmint  tnU  diMÜB  ete.)  ver* 
bnnden.  Die  frnher  gestrichenen  Worte  Cmt  nyo  wUr  w»,  wel- 
che von  dem  Satz,  dessen  An&ng  sie  bilden,  losgerissen  waren 
(s.  o.),  sind  also  hier  wieder  an  die  riclitl'ic  Stidlc  gesetzt 
worden.  Folgende  Uebersicht  des  AnsciilHsses  der  einzelnen 
Bestandtheiie  giebt  eine  Anschauung  von  der  Gestalt,  weiche  das 
Schraben  an  die  afncanisehen  Bisehdfo  bei  Psendoisidor  hat 

/. 

Cktm  dt  ordmaUombu»  —  o&Atfi«ii<  jirindpahim:  Anfang  des  Schrei- 

b<;n8  an  die  ufrieuniBChen  Bischöfe. 
Quod  c.rifo  die  dnmiiiico  —  srriptura:  die  pseudoisidorische  Ab- 

hrevintion  de«  Anfang»  von  c.  1  des  Schreibens  an  den 

DioBcoruB. 

manifetlanie  —  agnamt:  das  Fragment  aus  demselben  Schreiben. 

(quapropter  tum  ndror)  «mm  tnter  eos  tatOum  valueriat  —  rebo- 
rentur.  Dai^  IV.  Id.  Augtuti:  Fortsetzung  und  SchluHS  des 
Sclin  ilinns  nn  die  africanipchrn  Bischöfe  in  dei  riadrianft- 
Form  (darin  auch  c.  5  der  regelmässigen  Form). 

//.—  V 

Sind  c.  2 — 5  der  regelmässigen  Form. 

'M.  Bemerken  will  ich  noch,  dass  unter  den  Handschriften 
der  iltesten  Psendobidor-Form  (Cl.  A^  der  Oed.  kt.  Par.  3852 
saee.  XI.  and  Vat.  3791  saec.  XIL  das  Schreiben  an  die  a(n- 
caidsclien  Biscbdfe  ohne  die  Zuthaten  aus  dem  Schreiben  an 
den  1  >!  Hcorus  enthalten,  während  es  der  Cod.  Par.  Suppl. 
lat.  ><4U  saec.  X.  und  der  Cod.  Kotom.  15/9  K  saec.  XI.  in  der 
eben  beschriebenen  Gestalt  bringen.'  DSe  Ansidity  dass  diese 
Qestalt  mit  grösserer  WahrscheinUchiceit  auf  den  Ein&ll  eines 
Abschreibers  als  auf  Psendoisidor  selbst  larttekgefUhrt  werde, 

*  6,  Hinsehias  I>«ei«talM  Ptesdo-bM.  p.  CD.    Dar  Defetst  de«  Cbd. 
Ottob.  M  iMpiiDt  aeh«a  vor  iKmsiii  SahrellMii. 
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ist  durch  den  Umstand,  dass  die  letzte  Ursache  dieser  Ver- 
quick ung  zweier  Schreiher  in  der  gestörten  Reilicnf'olge  der 
Qoaternionen  einer  alten  Handschrift  liegt,  ausgeschlossen. 

35.  Diese  auafuhrüche  Erörterung  der  Gestalt,  welche 
dtt  Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  und  die  anmittel- 
bftr  auf  dasaelbe  folgende  Partie  der  Leo-Bcbreiben  in  der 
Sammlong  des  Pseudoisidor  hat,  war  nothwendig  um  die 
Ueberzeognng  in  gewinneiiy  dass  diese  Gestalt  gegen  die  Pno- 
ritftt  der  Hispana  der  Handsehrift  Ton  Autun  nichts  beweist 
Wenn  der  falsche  Isidor  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  nicht  in  der  Form  der  Hispana  bringt,  so  hat  das 
nicht  darin  seinen  Grund,  dass  er  diese  Form  nicht  kannte, 
sondern  darin,  dass  er  sie  für  seine  Sammlung  nicht  adoptirte, 
obgleich  er  mit  ihr  bekannt  war.  Was  zunächst  die  Ver- 
quickung mit  dem  Schreiben  an  den  Dioscorus  betrifft,  so  war 
er  über  die  ITerkuni't  des  in  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  gerathenen  Fragments  vollkommen  orientirt;  (ienn  er 
bringt  später  das  vollständige  Schreiben  und  hat  aus  ihm,  wie 
gezeigt,  einen  Passus  entlehnt^  um  ihn  in  abgekürzter  Gestalt  für 
seine  Kedaction  des  Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe 
zu  verwenden.  Weshalb  er  dies  gethan,  weshalb  er  es  vorzogt 
die  orsprflnglich  durch  ein  blosses  UngefUhr  bewirkte  Verbin- 
dung zweier  verschiedenen  Schreiben^  von  denen  das  eine  über 
dit;  persönlichen  Erfordernisse^  das  andre  Aber  die  Zeit  der  Or- 
dination handelt,  nur  noch  fester  m  knüpfen,  statt  sie  einfach 
aufzuheben,  das  wird  sich  bei  der  Unberechenbarkeit  der  Mo- 
tive dieses  sonderbaren  Bearbeiters  der  Quellen  kaum  mit 
Sicherheit  entscheiden  lassen.  Gewiss  ist  nur,  dass  erstens  das 
in  diesem  Fall  beobachtete  V^eriahren  der  ihn  characterisiren- 
den  >A1<  th  idc  mit  den  Quellen  umzuspringen  durchaus  homogen 
ist  und  dass  zweitens  —  worauf  es  hier  ankam  —  die  Ver- 
webung der  beiden  Schreiben,  wie  wir  sie  in  seiner  Samm- 
lung finden,  gegen  seine  Bekanntschaft  mit  der  emendirten 
Hispana  nichts  beweist.  Dies  würde  nur  dann  der  Fall  sein, 
wenn  aus  jenem  Umstände  gefolgert  werden  müsste,  dass  ihm 
die  genuine  Gestalt  der  beiden  Schreiben  unbekannt  war.  Dem 
ist  aber  nicht  so.  Vielmehr  steht  das  Gegentheil  ausser  allem 
Zweifel  Was  aber  allerdings  daraus  folgt,  ist  die  Thatsache, 
dass  dem  Pseudoisidor  die  reine  gallische  Hispana  in  derjenigen 
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eigcnthilralichcn  Gestalt,  in  der  sie  uns  durch  die  wiener 
Handschrift  Uberiiefert  ist,  ebenfalls  bekannt  war;  denn  sonst 
wAre  er  woM  aehweriioh  anf  den  G«d»nken  gekommen  die 
Sehroiben  an  den  DioBcc»nu  in  ein  andree  Schreiben  in  Ter* 
weben.  Diese  Bekanntscbaff,  und  zwar  eine  sehr  genaue  Be- 
kanntseliaft.  Psctifloisidor'.-i  mit  der  erwäliiitcn  Form  dcrilispana, 
müssen  wir  aber  ohneliin  annehmen,  da  ja,  wie  in  der  vorigen 
Abhandlung  gezeigt  ist,  der  ihm  vorliegende  und,  sei  es  nun  von 
ihm  selbst,  sei  es  anf  seine  Veranlassung,  neu  bearbeitete  Hi- 
spana-Text  eben  der  corrupte  Text  der  gallischen  Ilispana  war. 

'Mi.  Dass  fenier  der  l'seudoisidor  das  Schreiben  nn  die 
nfricnntf:ch«»n  Iiiscliiifc  überdies  noch  in  einer  aus  der  gewöhn- 
lichen und  der  hadrianischen  eombinirtun  Form  bringt,  liefert 
einen  Beweisgrund  mehr,  daae  er  es  nieht  darauf  abgesehen 
hatte  dieses  Schreiben  in  dcrfenigen  Gestalt  zu  bringen,  in 
welcher  es  in  der  Hispann  i  i    In  -cn  seine  Hckannt- 

schaft  mit  der  cmfndirtfn  und  inti  rpolii f'  ii  Ilispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  l)<-w<  ist  dieser  linistanrl  nichts. 

37.  Der  UmsUind  endlich,  dessen  ich  oben  gedacht  habe, 
dass  die  Texteebildnng  der  den  beiden  Formen  des  Schreibens, 
der  regelmässigen  nnd  der  hadrtanischen,  gemeineamen  Be- 
Standthcile,  wie  in  der  Ilispana  der  Handschrift  von  Atttnn, 
so  bei  l'sr'iiflnisiflnr.  nuf  einer  ( 'otnhin.ntton  dor  von  einander 
abweichenden  Texie«recensionen  beider  Formen  beruht,  scheint 
mir  in  keinem  Fall  gegen  die  Priorität  der  Erstcreu  in's  Ge- 
wicht sn  fiillen.  An  sich  mochte  ich  es  umgekehrt  flBr  wahr- 
scheinlicher halten,  dass  mit  dem  .Schreiben  in  seiner  regel- 
mSssigen  (TTispaici  )F(irm  zugleich  die  eigenthümliche  Heccn- 
sion,  welche  es  in  der  Ilispana  der  Handschrift  von  Autun  hat, 
in  die  coraplicirte  Pseudoiaidor-Forra  Uberging,  als  dass  ftlr  die 
in  ihrer  Int^rität  hergestellte  regelmftssige  Form  jemand  die 
Textesrecension  der  ans  Bestaudtheiien  verschiedener  Herkunft 
eompontrten  Pscudoisidor-Form  entlehnt  haben  sollte. 

SH.  Das  Facit  Ist,  dass  die  in  dor  psendolsidorischcn 
Sammlung  in  höhcrem  Mass  wiederlicrirestellte  Ordnung  in  der 
Keibcnfolge  der  Decrütalen  auf  ihre  spätere  Abfassung  schliessen 
Ulsst  und  dase  die  besondre  Gestah,  welche  in  ihr  das  Sdirei- 
ben  an  die  africanischen  Bisohtffe  hat,  dnrdiaus  nichts  gegen 
die  PrioritSt  der  Bispana  der  Handschrift  von  Autun  beweist. 
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Nun  wäre  es  ja  denkbar,  dass  schon  vor  Ausarbeitung  der 
neuen  Hispana-Recension  irgend  jemand  der  gallischen  His]);uia 
diejenige  (  Icstnlt  gegeben  hätte,  welche  wir,  abgesehen  von  der 
Textesrecensioii  imd  abgesehen  von  den  Additanienten,  in  der 
Handschritt  von  Antun  finden.  Das  Einfachere  aber  und  Näher- 
iiegeode  ist  anzunehmen,  dass  beide,  die  von  der  gatlisehen  Hi- 
spana  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  abweichende  Recension 
oad  Form  zugleich,  einen  und  denselben  Urheber  haben.  Wir 
hätten  dann  auch  fUr  die  Letastere  den  Pseudoisidor  als  Urheber  zu 
betrachten. 

4.  Die  Einschaltungen. 

S9.  £s  ist  oben  gezeigt  worden,  dass  die  yerhältnissiDftsBig 
wenigen  St&eke,  um  welche  in  der  Hispana  der  Handschrift  Ton 

Autun  die  ursprüngliche  Sammlung  vermehrt  erscheint,  sämmtlich 
auch  in  der  pseudoisiilürischen  Sammlung  sich  finden.  Wir  haben 
die  Fraf^e  nach  dem  Verhältiiiss,  in  welchem  diese  beiden  P  urinen 
bezüglich  der  Zeit  ihrer  Entstehiinir  zu  einander  stehen,  zunaclist 
ohne  Rücksicht  auf  diese  Einschaltungen  erörtert.  Das  J^igebniss 
war,  dass  entscheidende  Gründe  für  die  Priorität  der  liispana  dor 
Handschrift  von  Autun  in's  Gewicht  fallen.  ]i&  entsteht  nunmehr 
die  weitere  Frage:  ob  diese  Form  auch  die  EinschaUungen 
schon  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  Pseudoisidor's 
enthielt. 

40«  Diese  Frage  steht  in  engem  Zusammenhang  mit  der 
Frage  nach  dem  Urheber  jener  Vermehrung.  Ist  sie  durch 
irgend  einen  Dritten  geschehen,  so  muss  sie  nothwendig  nach 
dem  Erscheinen  der  Sammlung  des  Isidoras  Mercator  fallen, 

da  der  pseudoisidorische  Ursprung  von  einigen  der  eingeschal- 
teten Stücke  unbestreitbar  ist.  Ist  sie  dagegen  auf  den  Pseudo- 
isidor selbst  zurückzuführen,  so  würde,  wie  ich  später  zeigen 
werde,  es  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  haben,  dass  sie  vor 
dem  Erscheinen  der  grossen  Ramnilung  geschehen  wäre,  nicht 
nach  demselben.  Schlechthin  ausgeschlossen  würde  es  frei- 
lich auch  hier  nicht  sein  das  F^ctzterc  für  möglich  zu  halten. 

41«  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anfuhren,  welche  der  An« 
nähme  entgegenstehen,  dass  ein  Dritter  nach  dem  Erscheinen 
der  pseudoisidorischen  Sammlung  unsre  Hispana-Form  durch 
die  hier  in  Rede  stehenden  Stücke  vermehrt  habe. 

SMMinbtr.  4.  i^Ul-kiit.  Cl.  CtX.      U.  Bit  66 
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a)  Es  ist  ficlnv(»r  oinTriisolH'ri,  was  einen  Dritte»  bewogen 
Laben  könnte  aus  der  grossen  Fülle  des  sich  ihm  in  den 
fftbdien  Deoretaten  «Urbietoiideii  llatemli  nnr  «in^  Schrei- 
ben des  Damuns  f&r  den  Zweck  einer  Vermehning  der  Hi- 

spana  auszuwählen.  Selbtt  die  Damasus  Schreiben  des  Peendo- 

iaidor  erscheinen  kpii»<  swp<:^s  vulIst.Mti  li;'-  in  unarer  Form.  Es 
fehlen  drei  unätlite  uiul  zwei  äclite  »^ebreibt'ii.  NN  c-äliaib  diese 
merkwürdige,  durch  nichts  gebotene  Beschränkung  y 

b)  Ich  habe  oben  die  Tabul*  von  lecht  Rubriken  milge- 
theilt,  welche  in  der  Ilispana  der  Handschrift  von  Autuu  auf 
das  erste  Daniasus-Sch reiben  folgt.  Ein  ähnliches  Verzeichniss 
findet  sich  auch  in  der  Sanunlun^  des  Pseudoisidor .  Iiier  aber 
ab  Bestandtheil  der  grossen  Tabula  des  dritieu  Theils  unter 
den  MnmmMii  XV^XXJ  Der  Wortlaut  der  in  dem  VerMcli- 
nias  entlialtenen  Rubriken  iafc  im  Übrigen  an  beiden  Orken  der 
gleicht- ;  nur  !ii  dt-r  TOrletsten  Nummer  nicht.  Die  Tabula  der 
Handschrift  von  Antun  setzt  näinÜth:  T'.  Df  chorepigcopia  et 
(fuid  idem  gint  aut  st  tdiquül  »int  aut  iiütil.  1  )a^'»fjen  hat  die 
Tabula  der  pscuduisidorischen  Sammlung  unter  A  VJilJ  dieselbe 
Rubrik,  welche  das  Schreiben  selbst  im  Körper  der  Sammlung 
ftthrt:  Ih  vmia  mperäHHcm  «horqdteoporum  vitanda.  Die  gleiche 
Rubrik  hat  das  Schreiben  über  ili-  ' 'horbischöfe  im  Körper 
der  Samnilunf^  auch  in  der  Hispaiia  der  Hamlsi  ln  ift  von  Antun. 
Es  bestellt  alöü  in  ihr  eine  Verschiedenheit  zwisciicn  dem  Titel 
dieses  Schreibens  je  iui  Verseichniss  und  im  Körper,  während 
alle  übrigen  Titel  des  Veneicbnisses  mit  den  Titeln»  welche  die 
Stücke  im  Körper  führen,  congruent  sind.  Nun  ist  offonhar  kaum 
anzunehmen,  dass  jemand,  dem  die  Tabula  der  pseudoisidoi  i^rhen 
Samujhuif;  vorlajr,  statt  der  hier  unter  .VI 7/77 gefundenen  Rubrik 
Xfc  vana  mperstüime  chtntj>iwop0i-uvi  ritmtda,  Vielehe  eben  die  Ru- 
brik dea  an  TCrseichnenden  St&cks  im  Körper  der  Sammlung  ist, 
eine  andre,  vSUig  abweichende  gesetst  und  auf  diese  Weise  eine 
Difierena  awischen  Tabula  und  Körper  geschaiTen  haben  sollte. 
Vie!  näher  würde  es  liep^cn  eine  /wisehen  Tabula  und  Ki'Jrper  be- 
stellende Veröchicdenheit  zu  lieben,  als  sie  zu  sehaflFen.  Das  aber 
würde  im  vorliegenden  Fall  die  l'riurilät  der  Tabula,  wie  sie  in 
der  Handschrift  von  Atttun  vorliegt,  zur  Voraussetaoi^  haben. 


■  HiatekiiM  OecrotalM  Ptoodoliid.  p.  4»». 
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c)  Der  Text  der  falschen  Dainasus-Sclireiben  iat  nuch 
der  dem  Paeudoittdor  eignen  Methode  an  einem  grossen  Theil 

auä  Stellen  achter  Autoritäten  susarnmengesotzt,  die,  je  nnchdem 
der  Zweck  de»  Impostor  dies  erforderte,  mehi-  oder  weniger 
oder  auch  par  nicht  abp^o.tnflort  sind.  Nun  ergiebt  die  Ver- 
gleichuQg,  dass  der  Text  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Anton  der  Quelle  in  einigen  FflUen  nghw  steht  «k  derjenige 
der  pwadoisidorischeo  Sammhing.  Es  leuchtet  ein,  wie  dieser 
Umstand  gegen  die  Annahme,  dass  diese  StUckc-  durcli  einen 
Dritten  aus  der  pseudoisidorisclicn  Ranimluiig  in  die  Hispana 
(liT  Handschrift  von  Autuii  übcrtraf^on  seien,  entsehoidi'nd  iii's 
Gewicht  fällt.  Denn  dass  jemand,  der  auf  den  Eintull  kam 
duroh  einige  der  Etstnrea  entlehnten  unSohten  Schreihen  des 
DamesuB  die  ächten  Decretalen  desselben  Papstes  in  einem 
Exemplar  der  Hispana  zu  vermehren,  auch  die  der  Fälschung 
des  Pseudoisidm-  zu  (iriuide  h'egrndrii  ächten  (Quellen  fr«'kannt 
und  zu  Verbesiserunguii  des  Texten  benutzt  haben  sollte,  wird 
niemand  im  Ernst  behaupten  wollen, 
leh  lasse  die  Belege  folgen. 


Coae.  Later.  a.  649 
r.  II.' 


Äpocfypbw  DaaMm»<Schr(4ii" 


ftaque  ojiurlH  catholi- 
cos  improbis  probt  rcti- 
«fcte,  ne  torpore  deatdicte 

opprejift  trtn'tvm^fatia  U- 
neamur  obnoxii  et  argua- 
wutr  $iaUi  aduerta  ea- 

Ül'>firiti     ßihi  piojiirl- 

#are  ntgligtntta. 


Cod.  Vai  1S41 

Jtat/ue  oportet  pro- 
puUare  »tgLtyeiUcs 
...  et  hnm*  kn^eolU»  at- 
<fue\  tnf^hUntrrrifinx  fr>t' 
Irum  rciiiatcre,  ne  torporf. 
dendiae  oppnMti  taaüitr' 

nitntis  tairfunur  ofmnxi'i. 

So  aaoU  dio  Uümiltou- 
Kandsohrift  und  die  von 
mirvi  1 hcncn  Hand- 
scbrii'tcn  dttr  jüugerea 
Psendoindor  -  Formen : 
Viit.  630,  Lip«.  CCXLl. 
(Cl.A/B),Par.38.'»3(Cl. 
'B),  welche  beiden  For- 
men ,  wie  in  andern 
F'ällen,  fo  auch  in  den 
Briefen  den  Damosus  der 
HispanaderHaadsohrift 
von  Antun  folgen. 


AiU|;.      UiDschins  > 

Itaque.  oportet  pro- 
pulsart  et  rrprf- 
Itre  ne.tfl I  <)!•  ule» 
etc.  So'Cuil,  Par. 
8uppl.iat.  84U,niit 
demCod.Ottob.98 
ührrcinstimmt. 

Dio  Uandsohrif- 
taa  der  abgekars- 
tcn  Form  /CI.  A') 
setzea  statt  r^d- 
tert  theik  praeed- 
feretheilflycraettere. 
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f.       tit.  coDc.  AreL  L 

Üttmtlribm  ^iteo^ 
rnillut  tpkeofm  «nUbe- 

htr. 

Ben.  Lev.  Ub.  Iii.  c.  ii\ 

Epitcopi  mamque  nom 
ßurwmt,  fmia  mee  a  friBw 

epi»copit  ntc  ad  aliquam 
tpUcopaUm  calhaimm 
«rdiaati  /utrutU, 


ApocryphM  l>ainasu:»-iSchraib«a 
Cod.  Vat.  IMt 

mnf.  'jiii  ijunvi  o  (ri 

bu4  *uiU  urdiaati  episco- 
pU  etc. 

.So  r»'ii  h  <lii  Hand- 
•ohriften  der  oben  an- 

gelnbrtCD  jüngeren 
IVcudoiüidor  •  Formen. 
Die   Hamilton  -  Hand- 
•chrift  hat  dies  Schrei- 
ben wegca  DefecU 
aiebt.    8.  o. 


Qmed  endrn  «pi- 

sojfit  noit  iint.  'jiii  a 
minus  quam  a  träms 
v<l  qui  ah  mm9 vtl 
a  duof/us  guHl  or- 
dmati  ^ücopiM  ete. 

Keeb  dtR  \m- 
den  paruer  Hand* 
Schriften  Snppl. 
lat.  840  und  laU 
3652,  mit  deuca 
Tod.  Oftob.  93 
ubert-iudtiaiiut. 

Die  abgokünte 
Form  iCl.  A»)  hat 

dies  »Schreibeu 
aicbl  mehr. 

d)  Es  findet  sich  in  den  oniclitien  Damuas-Schreiben  noch 
eine  dritte  Stdle,  in  «elcher  swiachen  der  älteaten  Peadoieidor- 

Form  und  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autuu  eine  erheb- 
liche Djflfercnz  besteht.  Diese  Differenz  kommt  aber  hier  nicht 
wie  die  beiden  unter  c)  angeführten  deshalb  in  Betracht,  weil 
die  Lewrt  dor  suletzi  gcdachteu  Form  der  vou  i'üeudoiaidor 
benntaten  Quelle  näher  stünde,  sondero  weil  luu  einem  andern 
Grunde  der  paeudoisidorische  Uraprong  flir  die  Lesart  der 
Hiapuriu  «Ii  i-  Handschrift  von  Auttin  angeuommen  werden  luuss. 

Icii  stelle  zuvürderst  dt«  hier  in  Betracht  kommeiiUea 
Texte  zusammen. 


u.  tu  cuuc.  Cartli.  (Diou.) 

xU:  Quimpti»  rpif^jyomim 
aecmatUurf  ad  primalem 
ftmtäieiae  tjMMu  ooumm 
dfferal  accu.<nl"r  u"-  n 
eonummiimt  tuspendatur, 
cw  ernMea  hUm^tur,  niti 
tul  causam  »uam  dketf 
dam  eUciorum  Judicum 


ApocQ'pbe«  Uama»ui-iklireit>eu 
Cod.  Vat.  »41  kuf.  V.  UubkUu« 

dum  ad 

ta  p<ilrvm  camnica 
ejm»,  qui  MfwfAiir, 

r  a  1 1  0  n  a  ?.  { !  ih  tt  n 
scriptis  per  tpa- 
iin  m  fieri  debet  eoa» 
gruum  atque  cantmi- 

CMM.  So  Cod.  Par. 


Voeati» 

fhim  jn.rta  decrfta  pn- 
Inim  caiwniat  tjus,  qvti 
uipetUur  f  tarn  $ua 
pr  a  e  »  e  u  ( i  a  'lU'iiu  i'f 
acriptis  atque  apo- 
eritiarii»  per  »pa- 
dum  fieri  debtt  con- 
gruuM  et  eammcum.  So 


*  p.  511.      >  60«. 
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c.  19  conc.  Carth.  (Oioa.) 

die   Statut  u  l  it  v  ria 

rm'f,  hoc  est  injid  hjjh- 
ii  um  mci^U  tx  ea  die, 
qua  euM  liUnm  occ^ük 
«omHUrü. 


Apocryplieä  D;iinit8Us-8chroibou. 


Cod.  Vat.  1341 

auch  die  Hamilton- 
Hiindpchrtft  und  die  zu 
dt'u  boi  den  friilioren 

Stellea  aiigeiuhrtea 
Handachriften  der  jün« 
geren  Formen  (Cl.  A/B 
und  B). 


Ausg.  Hinschias 

RnT,pl.]at.8  40.mit 
(lern  Cod.  Ott  ob.  1)3 
und  die  von  lliii- 
achius  vergliche- 
nen Handschriften 
der  abgekürzten 
Fomi(Cl.A.>}tther- 
eintitnineD. 


Cjtsftiod.  hbt.  trip.  lib.  IV.  c.  6 

Qßii  (Julius)  eccUaiaaticam 
tequena  legem  eüam  ijptoa  Ro- 
mam  venire  praecepU  et  venera- 
bUem  Athanasiwn  adjudteium 
regulariier  evoeavit 


ApocrypheH  Julius-t^clireibuu  an  die 
orientnlischen  Bischöfe* 

Qua  de  re  ecclesiasticani 
sequetUee  regtdam  vos  ei  illos 
Rome  regulariier  ad  Judi- 
cium die  etatuta  non  suh 
angtisio  tempona  tpatio,  ut  eX" 
eueatio  heum  non  inwsniret,  litte- 
ria  et  apocriaiariis  evoea- 
vimue. 


Der  angeführte  c.  19  dea  carthagiscfaen  Oonciia  bat  nicht 
far  den  ganzen  Gedanken  hei  Abfasaung  der  Stelle  dea  Da- 
maans-Schreibena  dem  Paeadoiaidor  ala  Quelle  gedient,  aondcrn 
nur  am  ihm  einige  Motive  2u  liefern.  Ea  tat  in  dieaer  Stelle 
von  der  Ladung  dea  Angeklagten  vor  die  Synode  die  Rede. 
Die  DitTtrenz  zwischen  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun 
einerseits  und  der  ältesten  Pseudoisidor  Form  iiiidrerseits  be- 
steht nun  darin,  dass  nur  die  Krstere  auch  der  persönliclien 
Latlung  de«  Anwesenden  und  neben  der  schriftlichun  des  Ab- 
wesenden auch  seiner  Ladung  durch  Abgeordnete  (Apocri- 
siarien)  gedenkt,  während  die  Letztere  bloss  von  der  Ladung 
Erwähnung  macht,  welche  raiionalibits  acriptU  zu  geschehen 
habe.  Daaa  nicht  allein  die  zweite  Fassung  auf  den  Pseudo- 
iaidor  aurÜckzaiUhren  ist  —  für  diese  unterliegt  ea  keinem 
Zweifel,  weil  ja  die  älteste  Form  der  voUatändigen  Sammlung 
mit  Gewiaaheit  von  ihm  redigirt  iat  — ^  aondern  auch  die  erate, 
wird  durch  die  Vergleichung  der  Stelle  aua  dem  apocryphen 


'  H.  p.  465. 
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S{liri'il)tMi  (lt  (i  .lulins  klar.  Diese  Stelle  hat  neben  dem  ange- 
führten Pa»siiH  an»  Tassiodor  auch  den  carthagischen  Canon 
benutzt  Dass  nun  hier  die  Worte  literts  et  apocritiarü»  evo- 
eta^mtu  statt  dea  fiSfonit  wooaim  des  Canon  von  Psendonidw 
hsrrflbren,  ist  nicht  zweifoihnft.  Wenn  aber  dem  so  ist,  dann 
sind  wir  auch  berechtiget  das  tarn  sua  prawnikt  gwm  «t  scriptts  * 
of  frpnrrmiaru$  in  dem  Damaaua-Schrcibcn  anf  ihn  znrückzu- 
tulireii.  In  dem  .Tulins-Sehrpibpn .  wo  von  der  liailun;,'  be- 
titinnutcr  abwesender  Peraunen  die  Kede  ist,  kann  natürlich 
nicht  auch  der  unmittelbaren  persönlichen  Ladung  gedacht 
sein  wie  in  der  allgemein  lautenden  Vorsehrift  des  Damasns 
($ua  praesentta).  Aber  dass  an  beiden  Stellea ,  abwdchend 
von  der  Quelle,  die  Ladung  durch  Apocrisiaricn  besonders 
erwähnt  wird,  das  lässt  die  nahe  Vci'wandtächaft  derselben 
nicht  verkennen.  Darum  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die 
Fassang  der  Daroasus-Stelle,  wie  sie  in  der  emendirten  und 
inlerpolirtcn  Uispaua  Torliegt,  in  der  Oorreetur  eines  Dritten 
ihren  <inuul  habe. 

•1:2.  Ks  Iijit  (leiiiiiach  der  P.HPudnisidor  nicht  blos»  eine 
neue  Kedaction  des  Hispann-Tcxtutt  veransuiltct  und  waiir- 
scheinlioh  auch  in  der  gdUischen  Hispana  diejenige  verbesserte 
Ordnung  beigestellt,  welche  sie  in  der  Handschrift  von  Autun 
hat  —  beides  vor  der  Abfassung  der  grossen  Sammlung  — , 
«T  hat  auch  din  so  bearbeitf'te  Hinpana  durcli  eine  kleine  An- 
zalil  von  Stüeken,  insld'sundrc  durch  eini^f  uiüieliten  Decrc- 
talen,  vermehrt.  Wann  hat  er  dies  gcthauV  Ich  halte  aus 
innem  und  lUissem  Gründen  es  auch  hier  fUr  wahrscheinlich, 
dass  dies  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen 
ist.  Allerdings  fallen  die  ßründe,  welche  der  Annahme  ent- 
gegenstehen, dass  ein  Dritter  jene  Stück«  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  entlehnt  und  in  die  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  eingeschaltet  habe,  keineswegs  in  demsdben  Haas  gegen 
die  Annahme  entscheidend  in's  Gewicht,  dass  der  Pseudoisidor 
selbst  nach  dem  Erscheinen  seiner  grossen  Sammlung  diese 
sehr  vcrkli'inertt.'  Auflagr  derselben  veranstaltet  habe.  Die  Re- 
trachlung  der  von  mir  angetiilirfen  <!riinde  erjji(>bt  dies  sot'urt. 
Aber  walirscheiulich  ist  es  dureiiauä  nicht.  Es  ist  kein  Grund 
ausfindig  au  machen,  der  den  Impostor  bestimmt  haben  sollte, 
nachdem  er  einmal  die  grosse  Sammlung  hatte  hinaiu^gelien 
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Usten,  dieser  Doch  dnreh  eine  mit  einigen  fabehen  DeoreUilen 

vermehrte  Hispana  Concurn  nz  zu  machen.  Oflfenbar  war  es 
die  Al)siclit  des  Betrügers  glauben  zu  machen,  dass  die  den 
Nanifii  des  Isidorus  an  der  Spitze  fiihrende  Sammhing  die 
wahre  Hispana  »ei.  Diese  abtr  war  in  ihrer  mit  einer  neuen 
Vorrede  versehenen,  mit  mehr  als  hundert  falschen  Decrotalen 
und  andern  Stücken  vermehrten  Gestalt  kaum  wieder  zu  er- 
keoDeiu  Man  sollte  daher  vielmehr  glauben,  dass  der  Im- 
postor  ein  grösseres  Interesse  daran  gehabt  hütte  alles,  was  in 
Form  und  Inhalt  der  ächten  Hispana  näher  kam,  möglichst 
bei  Seite  zu  schaffen,  als  dass  er  umgekehrt  au  seiner  Verviel- 
fiütignng  und  Verbreitung  selbst  noch  beigetragen  hätte. 

43»  Dagegen  hat  es  gar  keine  Unwahrscheinliebkeit, 
dass  der  Pseudoisidor,  bevor  er  mit  seinem  vollen  Apparat 
Iieranstrat,  erst  noch  mit  einigen  Figmenten  das  Terrain  au 
sondiren  für  gerathen  hielt.  Diese  Annahme  gewinnt  an 
Wahrscheinlielikeit,  wenn  wir  uns  überzeugen,  duns  in  den 
wenigen  unächten  Stücken  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Alltun  (Ül-  wichtig^sttMi  und  für  den  hnpostor  am  meisten  aetueHen 
i'iinetc  Heines  Systems  tlieils  vollständig  entwickelt,  theils  min- 
destens angedeutet  sind,    ich  hebe  dieselben  kurz  hervor. 

«  In  dem  apocryphen  Briefwechsel  zwischen  Damasus  und 
den  africanischen  Bischöfen  handelt  es  sich  vor  allem  um  die 
Qai«Dtien  des  Schutzes  gegen  Absetzung  und  Vergewaltigung 
der  Bisehöfe. 

Die  Metropoliten  mit  s&mmtlichen  Comprovincialen  können 
die  Angelegenheiten  der  Bischöfe  und  andre  minores  causae 
wohl  erörtern y  aber  nicht  entscheiden,  insbesondre  können  sie 
Bischöfe  nicht  verurtheilen  ohne  die  Autorität  des  apostolischen 
Stuhls. 

Ohne  die  iVutmiiäi  des  apostolischen  Stuhls  darf  über- 
haupt keine  kirchliche  Synode  gehalten  werden. 

Entsetzte  und  spoliirte  Hischrift-  sollen  nicht  angeklagt 
werden,  bevor  sie  restituirt  sind,  und  keiner,  der  appellirt,  soll 
in  Haft  behalten  werden. 

Es  ist  die  Sache  des  Papstes  daftir  zu  sorgen,  dass  kein 
Bischof  unterdrückt  und  ungerecht  verurtheilt  werden  könne. 

Die  wichtigsten  Vorschriften  des  pseudoisidorischen 
Systems,  welche  zum  Schutz  eines  angeklagten  Bischofs  (und 
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eines  Angeklagten  ühci lüiupt)  tlienen  ßollon  in  Betreff  des  An- 
klägers, der  Zeugen,  der  Fristen  ii.  s.  w.,  finden  sieh  in  dena 
Antwortsohroiben  des  Damasne. 

Das  Sehraiban  fiber  die  Cborbischtffe  beschiftigt  sieb 
mit  einem  Institut,  dessen  gintliobe  Beseitigiing  eines  der 
Hauptanliegen  des  Psemloiftifloru»  war. 

44.  Die  der  Hispnna  di-r  IT.itulseln iil  von  Aiiluii  eiiige- 
fügleti  fu.lsel]eu  Dceretaleu  waren  daher  wühl  geeignet  ulä  Vor- 
läufer der  grossen  Sammlung  au  dienen,  um  so  mehr  geeignet, 
als  in  ihnen  Damasu  auf  die  deereta  patrtm,*  die  immmrakiUci 
decretortim  tesdmonia*  und  auf  das,  was  mudi  j>air«§  d^nieruni 
et  iio»(ri  prnechcennores  apoatoUca  auctoritatf  rohornvtrttnt,^  aus- 
drüekiicli  sieh  beruft.  Man  wnr  nun  zur  Genüge  auf  das  vor- 
beireitet, waü  mau  in  der  grossen  Sammlung  fand.  Diese 
ixMmmASUa  dtcreUmm  te^mama  waren  niebt  verloren  ge- 
gangen. Es  war  das  Vei-dienst  des  Isidoras  Mercator  sie  Tor 
dt-m  rnteif^Mii!^  htnvulirt  zu  haben.  Er  hatte  sie  gesammelt 
und  in  Min  Volumen  gebracht  die  ejnttolarum  deereta  vironim 
apogtoiicortnn:  id  e»l  Clements,  ÄHodstif  EuärUU  et  celerorutn 
apffttt^ieonimf*  auf  die  Damaaas  bingewiesen  hatte.  Und  wenn 
noeh  irgend  jemand  hfttte  aweifeln  wollen,  dass  Papst  Damasns 
alle  diese  ehrwürdigen  Deeretaleri  sfinci  Vor;:;:.'inger  selbst  ge- 
kannt und  bpspfison  habe,  so  wurde  doeh  jedes,  auch  das  ont 
ferntr-sto  lUdcnkcin  nit'der«i;esch!n*xcn  durch  den  an  dtr  Sjtitze 
der  Sammlung  beiindiichen  erdichteten  Brieiweehsel  zwiselien 
demselben  Damasus  und  dem  Bisohof  Aorelios  vim  CSartbago. 
Aus  ihm  ersah  man,  dass  Damasus  sieb  selbst  im  Besits  dieser 
Decretc  befunden  hatte.  Wie  hüfte  er  sonst  dem  Aurelius  auf 
dessen  Bitte  um  Mittlieilun«;  dei  soilien  antworten  können:  yulhtm 
tawen  a  heati  l'etri  jmncipiii  ttpvstolorum  ßne  pratdecefiortnn  no- 
«IroriMn  praettrmisimus,  de  ^uomn»  stoCirtw  aliquid  tiii  pm"  Arno- 
lontm  preibyfaruM  et  Ftiieem  diaeomm  .  .  .  tum  mittommut^  So 
war  denn  nicht  bloss  Isidorus  Mercator,  sondern  ein  bekannter 
Papst  de»  4.  Jahrhunderts  selbst  ein  Gcwührsmann  fiir  die 
Aecbtbeit  der  in  dieser  Sammlung  entbalteneu  alten  Dccretalen. 

'  Hinschiiis  UecrobilM  l'Mndo-IsUi.  p.  Md. 

'  p.  507.     "  1.. 

*  UmiL  Miirc^it.  i'raei.,  HiiuK-liiu«  p.  17. 
»  Hiasdiiiw  p.  21. 
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■io.  Mit  dieser  meiner  Ansicht,  dat»»  die  Einscbaitungen 
w  die  H{»|i«n*  der  Hftadschrift  von  AntoB  schon  yw  dem 
EnchMoen  der  grosseD  Sammlung  gemaeht  Bind,  stellt  nim 
auch  der  Stand  der  handscbriftliohen  UeberUefenmg  gans  im 
Eonklang. 

Es  ist  von  keinem  Exemplar  der  Hispana  irgend  eine 
Xotiz  vorlianden,  irgend  eino  S{)ur  aufgefunden,  welches  die 
übrigen  Merkmale  jener  Form  autwicac,  von  jenen  characteri- 
«tsecbeik  Einschaltungen  aber  frei  wäre.  Und  die  Ergtozungen 
der  Hamilton-Handschrifty  denen  ein  Exemplar  unsrer  form 
au  Grande  lag,  sind  im  9.  Jahrhundert  gemacht  worden.  Die 
das  Ergänzungsmaterial  ihm  darbietende  Vorlage  des  Ueber- 
nrbeiters  reichte  also  bis  an  das  Zeitalter  des  Impostor  selbst 
hinaut.  Dieser  handschriftliche  Thatbestand  bietet  ein  unter- 
stützendes äusseres  Argument  für  die  Annahme,  dass  wir  cb 
hier  mit  einer  nach  einem  einheitlichen  Plan  ausgeführten 
Bearbeitung  der  Ilispana  au  thun  haben,  nicht  mit  emer  Form, 
welche  erst  successive  ihre  uns  gegenwärtig  vorliegende  Qe* 
stalt  erlangt  hätte. 

46.  Das  Ergebnis»  der  geführten  Untersuchung,  welches 
ich  hier  mit  dieser  selbst  den  Kundigen  aur  Beurtheiiung  vor- 
lege, ist  demnach  dieses: 

Die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  ist  beides  zu- 
gleich: eine  Vorarbeit  fUr  die  den  Namen  des  Iddorut  Mercator 
an  der  Spitce  führende  Sammlung  und  eine  selbständige,  iUr 
die  buchmäsnge  Verbreitung  bestimmte  Form,  welche  dem 
grösseren  Unternehmen  die  Wege  bereiten  sollte. 


Nachtrag. 

I. 

Als  die  vorstehende  Abhandlung  bereits  dem  Druck  über- 
geben war.  lintte  ieh  Gelegenheit  den  IT.'imiltfm-Codex  132 
( 8.  o.  S.  S2-i )  neuerlieh  einzuöehen.  Eine  dabei  gemachte  Wahr- 
nehmung, die  auf  doä  b.  b29  Gesagte  Bezug  iiat^  will  ich  nicht 
nnterlasseu  mitantheilen.    Es  ist  nämlich  auf  fol.  76  v.  das 
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Selireibeii  des  Flavianus  an  Leo  NuUa  ro»  dinAaU  (Hisp.  40) 
von  den  nnmittelbar  nach  Apollinaris  reparnns  scctaM  folgenden 
Worten  et  uon  Hmutt  praerfjyfnm  reri  Dei  an  bis  zu  Ende  (\fi^ 
c.  3  nnf  Knsur  trf-'pli rieben;  dann  folgt  ein  ebenfalls  durch 
(Wahrscheinlich  dieselbe)  Rasur  bewirkter  leerer  Raum  von  neun 
Zeilen  und  darauf  ohne  Rasttr  c.  4  (ult)  deseelben  Schreiben». 
Offenbar  legt  dieser  Thatbestand  folgende  Annahme  nahe: 
Der  Schreiber  hatte  nach  den  Worten' yl/^oUinarw  recparan» 
neciam.  fortfahrend,  wie  er  es  in  seiner  Vorla<j;e',  einein  Exem- 
plar unsrer  ilispana-Form,  fand,  zuerst  die  zweite  Hülfte  des 
Leo-Schreibens  In  eotm>rtiu»i  (Hisp.  ßä)  von  den  Worten  (IIot> 
mim)  dmägaeü  audoritas  (s.  o.  S.  820)  angesetat.  Diese»  Stttck 
wurde  dann  nusradirt  um  der  rieht^^n  Fortsetzung  des 
Schreibens  Xulln  res  tUaboU  Platz  zu  machen.  Und  zwar 
muss  dies  noch  vor  begonnener  Copie  des  folgenden  Schreiben*, 
geschehen  sein,  da  der  Schluss  des  unsrigen  schon  ohne  Rasur 
gesc^eben  ist 

II. 

Noch  ein  zweiter  l'unct  s«  1  be  i  dieser  Gelegenheil  <  r 
wähnt.  Er  betriflFt  das  Abb.  I  S.  19  Note  1  Gesagte.  Der 
Hamilton-Codex  132  enthält  in  der  alteren,  merovingischen 
Schrift  anch  des  concilinm  Agathense,  und  swar  nach  der 
Sammlung  der  Handschrift  von  Saint-Ämand  (s.  o.  8. 824).  Ich 
habe  <it  n  c.  '62  dieses  (.'oncils  auf  fol.  153  verglichen  und 
hier  liif  Les.^rt:  si  aittfm  piürnttut ßienf,  responiicfif  <»ffundfn 
£s  stellt  sich  damit  die  Lesart  nou  re«pondtat  des  (Jod.  Int. 
Paris.  1455  saec.  X,  wie  ich  dies  a.  a.  O.  bereits  als  möglich  be* 
zeichnet  habe,  als  Interpolation  heraus.  In  der  Sammlung  der 
Handschrift  von  Saint-Auiand  liegt  al.HO  kein  Hindemiss  die 
Jünschaltung  des  fto»  auf  Pseudoisidor  aur&cIuufUhren. 
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IX.  SITZUNG  VOM  16,  APRIL  1885. 


Von  Druckwerken  wanden  mit  Zuseliriften  eingesendet 
und  der  dasfle  vorgelegt: 

jVocabolario  degli  academict  della  CruseaS  Vol.  V,  fiiBc,  II, 
ein  Qeechenk  des  köni^.  italient»chcn  Unterrichts-Minieteriiiins; 

.Les  dernier»  voyages  den  N^rlandais  k  la  Nonvclle- 
Ouin«  <  \  ;>cvvii1iiir>t  von  dem  Herrn  Verfamer  prince  Roland 
Booapurte  in  l^iris: 

,Topügnipliie  von  NiederöstoiTuich*,  14.  und  1').  lieft,  Uber- 
sendet von  dem  Herrn  Verfasser,  Mofrath  M.  A.  Becker  in  Wien. 


Das  w.  M.  TTorr  ITofrath  Ritter  von  Miklofiifli  rrsnriit 
iu  seinem  unil  im  Namen  den  c.  M.  fTerrn  Professor  .losol 
MUllor  iu  Turin  lau  eine  Stilivention  für  zwei  vvcittTi-  liiindc 
des  yön  ihnen  mit  Untcr^tilt/jxng  der  Akademie  hcrau.sgegebcuen 
Werkes:  ,Acta  et  diplnaata  graeca  medii  aevi  sacra  et  profiina'. 


Das  w.  M.  Uvvr  llofrath  iiobert  ZiinnH  i  niann  l<>f^t  eine 
für  «lie  Sitzungsliciii  lito  bestimmte-  Abhandlung  vor  unter  dem 
Titel:  .Kaut  und  Comte  in  ihrem  Verhültnis«  zur  Metaphysik'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akacloinio  der  WiHMOiixcIiaften,  kUiiigl.  pr«>nmiiiche  su  Uerliu:  äitzHit|fS' 
berichte.  Nr.  XL— UV.  Berlin,  8«. 
-  —  Commantarm  in  AriitotelfiiD  j^Mica.  VoL  XVIII,  pars  III.  Knroliiii, 
li^sr»;  H*   —  Sapplementam  Arintotoliciim.   Vol.  I,  imub  I.  BeroUni, 

11*1*4} 

«Umapitw.  4,  |rUI.-Mst  Ct  CX.  Bd.  I.  Htt.  1 
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Cont ral-Co  in m  iHHi n n,  k.  k.  statiatlsehe:  OestorreicbUcbe  Suttiittik.  VII. 
ÜhikI,  I.  Heft:  IlericJit  über  die  Erbebung  der  II«iidcliiwerthe  und  Hanpt- 
«rgebnisfte  des  au«wjlrtigeu  Houdobt  im  Jatiro  ISÜ'i.  Wieu,  lH»i;  gr.  -l^ 
—  VIII.  Band,  1.  Heft:  SUtbtik  dar  StiareMMii  für  da*  Jahr  18H8.  — 
2.  Heft:  llewepunp  der  nt\  ölkcrunp  im  Jahre  18«3.  Wien.  l«Sr. ,  ;:r.  V 

Congros  iatoruntional  das  Am^ricautstes :  Compta-reada  de  la  ciuquieme 
lanlon  k  C<>)K>iil)a^e  1883.  Copenhague;  8^. 

John«  Hopkin!«  llnivcrsity:  Studie«  in  hirtorieal  and  poUtical  aeiaBce 

3.,  UMit!»  U     Iir.  naltimaro.  1?4>*.-  -,  H". 
 Tho  American  Journal  of  l'bilology.  Vol.  V,  4.  Baltimore,  1884 i  8". 

Kiew:  UniTaraitStraaefariehtMi.  Tom.  XXIV,  Nr.  II  and  IS.  Kiew,  18Mt8*. 

Könijfuhorp,  Universit.Ht:  Akademiffcbo  Schriften.  42  Stücke  8"  und  4*. 

Smithsoniau  Institntion:  Annual  Keport  of  tb«  Board  of  Bagant«  for  tlio 
year  1882.  Washington,  6". 

8t.  Pataraburg,  UniTOfattita-BlbllotlMkt  Sduriftan.  Tom.  I— X,  XU^XIV. 
St.  iVtiTMJmrp'.  1^<?<4;  S".  —  Specimina  lincii^'^  palaeoslavicae 

edidit  Jagic.  St.  Petersburg,  18ä2;  8".  —  Ueber  eine  Panenbaudacbrift 
dar.kaiaarlichon  OffBndiehaa  Bibliodiak  m  St  Patenbuiy,  von  Carl 
SAlemann.  Leidon,  1878;  8*. 


Zi  n  DI  erins  D  D.    Kant  und  Comtc  in  ihrem  VorbiUDiüS  im  Metikpbjr^ik. 
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Kaut  und  Oomte  iii  ihrem  Verhältniss  zur 

Metaphysik. 

Von 

Robert  ZimmerTnann, 

wirkl.  Mitglicile  dar  k&i«.  Akademiv  ><cr  Wis<i#n»tliartfa. 


Kant  niid  Oomte,  der  Urbeber  des  KriticiBmuB  und  jener 

der  poeitiven  Philosophie ,  pflegen  als  {liejcnigcn  nngesebon  bu 
werden,  weklu',  dvr  ein«-  in  Drutschlnnd,  der  andere  in  Frank- 
rpicli ,  der  Metaphysik  als  Wissenschaft  im  Sinne  der  alten 
Schule  (»in  Ende  gemacht  haben.  Kant  selbst  bezeichnete  die 
Metaphysikcr  seiner  Zeit,  Wolf  und  Crusius,  insofern  sie  eine 
Winenecbalt  vom  Sein  und  Seienden  ^us  reiner  Vernunft^  aui- 
sottellen  sich  vermassen,  apöttiach  als  ,Luftbaameister'.  Comte, 
ww  icb  in  einer  Torangegangeneii  Abhandlung,  die  im  Jahr- 
gang 1874  der  Sitznngsberichte  dieser  Classe  enthalten  ist, 
gezeigt  habe,  fand  zwar  den  Urheber  der  kritischen  Philosophie, 
als  er  ihn  zu  einer  Zeit,  da  er  mit  seinem  cip^cncn  Sy.stem 
längst  ferti;;  war,  kennen  lernte,  immer  noch  .trop  metaphy.^iijue', 
aber  erkennt  nicht  nur  zwisciicn  sich  und  ihm  ,cine  Menge  Be- 
rfthningsp unkte'  an,  ioiidem  er  nennt  ihn  auch  denjenigen 
Meuphysiker  anter  allen,  welchw  der  positiven  Philosophie  ,am 
nJtchsten  stehe'.  Dennoch  bedarf  beides  der  EinaehrBnkung. 
Wedw  ist  Kant  mit  seiner  Anfhebong  der  Metaphysik  als 
Wissenschaft  so  weit  gegangen ,  wie  seine  neuesten  Wiedcrer- 
weeker,  die  Neokantinner,  gegangen  sind  und  ihn  gerne  gegangen 
oeiu  lassen  möeiitcn,  noeh  hat  der  IJrlielxn-  der  |)o&itiveii  IMiilo- 
sophie  so  gering  von  dum  Werth  und  der  Bedeutung  der  Meta- 
physik filr  die  Entwicklmig  wahrer  Wissenschaft  gedacht,  ;ils 
seine  angeblichen  Jttnger,  die  Vertreter  der  positiven  Wissen- 
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t^chaften,  von  rUrsollion  dpnkpn  nnd  ihn  prrrnc  jr^daclit  lialx-n 
lassen  möchten.  Vielmehr  hat  lU  r  riHtcif  zwar  den  llinfaii-: 
der  Gegenstände  derselben  beschrankt,  aber  innerhalb  desselben 
an  ihr  als  Wisaen»ch«ft  festgehalten;  der  letstere  hat  ihr  awar 
in  der  tok  ihm  aii%este]Iteii  .natüiliclieii  Hierarchie  der  Wtnaeii- 
Bchaften'  keinen  Plate  eingeräiunt,  dieselbe  dagegen  als  noth-> 
wondiirf^  tind  unvemieiijliches  1  )iu(  Ii«ransrastndium  des  Wissens 
mit  alle  in  jener  enthaltenen  Wissenächaftcn  ausgedehnt. 


Seit  dem  Beginn  des  17.  Jahrhunderts  lassen  sich  in  dem 
Entwicklungsgang  der  Philusophic  zwei  Sti'ümungen  unterachei- 
den,  deren  eine  von  der  Vemimfl^  den»  andere  von  der  Er- 
fahrung ak  anaaehliesaiicher  ErkenntniNquelte  ihren  Ausgang 

nimmt.  Die  erste,  die  man  naeh  dem  Ort  ihrer  Entstehung  und 
näch^'ftti  Ausbreitnii'^  üIh  die  continentale  und  als  deren  Be- 
«jrüntlrr  man  Desiartes  hrzeichnon  kann,  chanikterisirt  sich 
dadurch,  daüb  die  IjescliuH'euheit  des  denkenden  Wesens  jode 
wie  immer  geartete  Aufnahme  von  ansäen  kommoider  Eindrucke 
unmöglich  macht  Die  zweite,  die  nach  dem  Orte  ihres  Auf- 
kommens als  insulare  und  als  deren  Iie{p"ünder  Bacon  bezeichnet 
werden  kann,  charakterisirt  Kicli  dadurc  Ii.  das??  h'w  die  Annahme 
ursprünglicher,  d.  i.  solcher  Ideen,  welche  nicht  näher  oder  ent- 
fernter durch  Abstraction  ans  den  allein  unmittelbaren,  durch  die 
Smne  von  aussen  empfangenen  EindrOcken  entstanden  wlren, 
als  Piction  betrachtet.  Jene,  die  um  der  Natur  ihrer  Erkcnnt- 
niss<[uelle  wilji'ii  Kationalisinii.'--,  ■wie  diese,  welche  um  jener  der 
ihrigen  wilK  u  Kmjtinsmus  genannt  wird,  beliKlt  obii^f  n  (  .'harakter 
im  Verlauf  der  Entwicklung  trotz  mannigfacher  Umgestaltung 
im  Wesentlichen  unvertlndert  bei.  Die  AundblMSSung  jeder 
wie  immer  gearteten  Aufnahme  von  aussen  seitens  des  den- 
kenden Subjccts  wird  durch  die  ciimnder  folgenden  Hypothesen 
der  asHi«t«*ntia  divina,  des  Occasionalisnin«  und  der  priistabilii  ten 
Harmonie,  sowie  durch  die  Denkeudes  und  Ausgedehnte»  liir 
identisch  erkliU'cnde  Alleinslehrc  »Spinoza'a  zwar  umgangen,  aber 
nicht  aulgehoben.  Die  Bek&mpfung  aller  nicht  unmittelbar  oder 
mittelbar  aus  der  Erfahrung  empfangener,  sondern  aus  was 
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immer  fUr  emem  Grunde  unabhingig  Ton  dieser  entotandoner, 
ererbter  and  mitgebrachter  Vorstcllungsweisen,  als  ,Tru{;-  und 
^elbs^emachter  Götzenbilder  (Idole)*  durch  Bacon,  kehrt  in  der 
Lrliiernnng  angeborncr.  d.  i.  vor  aller  Erfahrung  und  unabliilngig 
vnn  dieser  vorhruidener  Ideni  durch  Lot-ke  wieder.  Fol^^'  des 
erxtercn  ist,  da»s  iiu  RationaiiamuK  vun  einer  Ert'ahruugserkennt- 
niw  im  empiriwken,  im  EmpiriimoB  von  dner  Erkenntoiss  dnreb 
reine  Vernunft  im  Sinne  reiner  VemunftwissenBcbaft  nicht  die 
Rede  sein  kann. 

Wie  es  vom  Standpunkte  der  Vernunft  als  einziger  Er- 
kenntnissqucllc  keine  andere  Wissensehaft  als  Vernunftwi.sscn- 
Schaft,  so  kann  es  von  dem  entcr^^p-enpresetztcn  der  Erfahrung 
als  rinzi«ifr  Krkt'iiiituiöstjuelle  keine  andere  nls  l^ifahrungs- 
wistiCDSüliuft  geben.  Der  geläufige  GegcnsalÄ  miiunaler  und 
empiriseber  als  einander  ansscbliessendOT  Gattungen  von  Wissen- 
schaften wird  innerhalb  des  Gesiehtskreises  des  Rationalismus 
an  einem  solchen  innerhalb  des  Gebietes  der  Vernunftwis.sen- 
schaft  selbsti  während  er  innerhalb  des  Gesichtskreises  dos 
Ruipirismus  zu  bestehen  Uberhaupt  aufhört.  Vernunft-  und  Er- 
tahning^wisHcn  sieiien  im  Sinne  des  Rationalismus  nicht  zweierlei 
Wissen,  soutlorn  ein  und  dasselbe,  das  einzig  mögliche  Winnen, 
das  Vemuuftwissen  in  zwei  verschiedenen  Entwicklungsstadien 
dar,  so  dass  das  sogenannte  Erfahrangswissen  die  unvollkom> 
mene,  das  im  engeren  Sinne  sogenannte  Vemunftwlssen  die 
vollkommene  Form  des  dnaig  möglichen,  d.  i.  des  Wissens 
mittelst  reiner  Vernunft  ausmacht.  Im  Sinne  des  Empirismus 
abor  verhalten  Vernunft  unrl  Erfahrun^'swis.^en ,  von  welchen 
das  ci-ste  auf  vom  Denken  rin^irten,  das  lelztcre  auf  vun  aussen 
gegebenen  Ideen  burulit,  sich  wie  Jsichtwiascn  zu  Wissen, 
ninsion  tu  Wabrlieit,  und  der  Gegensatz  der  einander  ans- 
sehlteasensollcnden  Arten  des  Wissens  bVrt  auf,  weil  das  eine 
Qli^  desselben  aufgebort  hat  Überhaupt  eine  Art  des  Wissens 
m  sein. 

Wie  man  sieht,  ist  die  Aus.sicht,  welche  der  Rationalismus 
den  Erfahrungswissenschaften,  gl\nstiircr.  als  diejonijjo,  welehe 
der  Empirismus  Wissenschaften  mittel.-»!  reiner  Vernutifi  •  iriHnet; 
jener  lägst  die  empirischen  Wissenschaften  zwar  als  solche,  deren 
Form  noch  unvoUkommen,  deren  Vollendung  erst  in  ihrer  Um- 
wandlung in  reine  Vemunftwissenschafien  au  hoffen  ist,  aber 
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doch  als  WiBsongcliaften,  wenngleich  niederor  Ordnung  bestehen; 
dieser  dagegen  spricht  allen  nicht  auf  Erfigihning  allein  gebauten 

Wissensdiaften,  also  allen  Vcrnnnftwisscnscbaften  den  wissen- 
sehaftliclien  Oluirakter  srlilr  clitlun  tuuI  für  alle  Zeiten  ah.  Physik 
und  Ge»ehiclite  als  Erfaliriuigäwie>seti8chaften  vom  WirklicLeu 
werden  daher  vom  Kutionoltsmus  auch  in  ihrem  gcgcnwUrtigen 
unvoUkommenen  Zustande,  der  sich  dadurch  verrftdi,  dass  ihre 
Lehrstttze  theilweise  wenigBtenä  nur  als  Thatsachen  rcgiHti-irt, 
keineswegs  aber,  vna  es  im  Begnff  einer  Vernunftwisscnscliaft 
gelegen  ist,  ans  einem  cinzip;^^  oder  einis^Rn  durch  sich  seihst 
govvisäeu  Princi|Htjii  als  unvermeidÜche  Folgerungen  deducirt 
zu  werden  vermögen,  als  Wissenschaften  anndtaiist.  Metaphysik 
und  Philosophie  der  Geschichte  als  reine  Vemunftwissenscbaften 
vom  Wirklichen  würden  dagegen,  auch  wenn  ihre  Gestalt  im 
Sinne  fies  HationalismuR  «lie  rlr-nkhar  vollkommenste,  d.  i.  ihr 
Gcsamnitinhalt  durch  Dciliu  tion  aus  einem  oder  wenigen  durch 
sich  selbst  gewissen  Principien  &U  unvermeidliche  Folgerung 
gewonnen  wäre,  trotsdem  vom  Empirismus  als  Wissensehaften 
veriKtignet  werden ,  weil  deren  Inhalt  nicht  aus  der  allein 
wissenschaitlieh  aulftssigen  Quelle,  ans  der  Ecfahruog  ge- 
schöpft sei. 

Metaphysik  als  reine  Vermmftwissenschalt  vom  Wirklichen 
Imt  dalier  wohl  eine  StcUe  im  System  der  Wissenschaften,  wie 
es  der  Kationalismus,  aber  keine  in  demjenigen,  wie  es  der 
Bmpirismus  entwirft  Von  den  beiden  Gliedern  des  contra* 
dictorischcn  Gegensatzes,  deren  einer  nur  Wirkliches,  der 
andere  nur  Kichtwirkliches  umfasst,  behandelt  der  Rationalis- 
mus beide,  der  Empirismu«  dagegen  nur  eines  als  möglichen 
Gegenstand  des  Wissens.  Während  nttmlich  der  letztere,  weil 
seine  einzige  Erkenntnissquelle  die  Erfiüirang,  dasjenige  aber, 
was  nicht  ist  oder  nicht  war,  auch  nicht  er&hrcn  werden  kann, 
niu-  das  Wirkliche,  kann  der  Kationalismus,  weil  und  insofern 
ein  Künftiges,  also  noch  nicht  WirkliehcR,  in  dem  (Jegenwär- 
tigen  begründet  und  durch  dasselbe  bedingt  erscheint,  auch 
Nichtwirkliches  zum  G^enstande  haben.  Je  nachdem  nun  das 
Hichtwirkliche  einerseits  entweder  ein  solches  ist,  dessen  Ver- 
wirklichung seiner  N;itur  nach  unmöglich  oder  möglich,  anderer- 
seits ein  Kolchca,  dessen  Verwirklichung  <?!eieh«riltig  oder  nicht 
glüichgiliig  ist,  ergeben  sich  durch  (Jumbiuatiou  beider  l!4ii- 
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theihinf^jon  vier  (Jattungcn  des  NichtAvirklichen  als  möglicher 
Oegeniitändc  fies  Wisseus:  1,  Nichtvvirkliclies,  dessen  V  erwirk- 
lichung seiner  iSatur  nach  unmöglich,  aber  gieichgiltig,  2.  Nicht- 
wirkliclies^  dessen  VerwirkUehung  seiner  Natur  nach  uomOglich, 
aber  nicht  gieichgiltig,  3.  Kichtwirkliehesy  dessen  Verwirklicbung 
seiner  Natur  nach  mdglich,  aber  gleiobgiltig,  und  4.  Kicbtwirk- 
licbes,  dessen  Verwirklichung  seiner  Natur  nach  möglicb  und 
keineswojrs  {jleich^inltij?  ist.  Zu  der  an  erster  Stello  fronanntf^n 
Art  des  Niditwirküchcn  geliürt  daa  Mathematische,  und  zwar 
sowohl  diü  Zahl  wie  die  Ivuumlorm.  Die  eine  wie  die  andero 
sind  von  der  Beschafifcnheit,  da&s  sie  die  Verwiikiichung  uub- 
scMtesien»  indem  «war  das  Wirkltcbe  geaählt  wird  und  rttom- 
Ucbe  Gestalt  annimmt,  die  Zahl  selbst,  sowie  die  rltumlicbe 
Gestalt  (der  mathematische  Punkt,  die  mathemati.schc  Fläche, 
der  mathematische  Körper)  als  solche  aber  niemals  wirklich 
sind.  Dasselbe  ist  aber  auch  zxiglnich  von  der  Beschaffenlieit, 
dass  seine  Verwirklichung  gleich}^! Itig,  d.  h.  dass  der  Umatand, 
dasa  weder  Zahl  noch  Kaumform  jemals  ein  Wirkliches  sein 
können,  in  jeder  Hinsicht  urreleTant  ist  Za  der  an  aweitor 
Stelle  genannten  Art  des  Nichtwirklichen  gehVrt  das  Logi- 
sche, dessen  Formen,  a.  B.  da  logische  BegtiS,  von  der  Art 
und,  dass  sie  in  ihrer  Reinheit  niemals  im  Denken  verwirk- 
licht werden  können  ,  z.  13.  der  logische  Begriff  für  das  wirk- 
Uche  Denken  ein  u!n:rfVilil>;irivs  Ideal  bleiben  muss.  W.Mhrend 
näiulicli  der  logiücLe  Begriff  in  seiner  Reinheit  alle  den  meinen 
Umtaag  bildenden  Begriffen  gemeinsamen  Merkmale,  aber  auch 
nur  dieae  nm&sst,  werden  bei  jedem  Versuch,  denselben  im 
wirklichen  Denken  m  wiederholen,  Merkmale  au  dem  Inhalt 
dc8sclbeB  hinsngedacht,  wie  sie  dem  In  soiirlcren  Kreise  von 
Anschauungen  entsprechen,  aus  welchen  der  fragliche  Begriff 
gerade  bei  diesem  denkenden  ISubjcet  im  Tlnterschiede  von 
anderen,  durch  AbstractitMi  dt  r  diesen  geniuinsanien  Merkmale 
hervorgegangen  ist.  Es  wird  z.  B.  derjenige,  der  niemals  einer 
Palme  andchtig  geworden  ist,  in  den  Begriff  des  Banmes  das 
Merkmal  der  Verftstelnng  in  Zweige  hineinlegen,  welches  im 
logischen  Begriff  des  Baumes  um  so  weniger  enthalten  sein 
kann,  als  es  s<mst  unmö^ch  wttre,  dass  unter  diesem  auch  die 
Palme  befasst  würde.  Dagegen  kann  von  der  UnmügUchkeit, 
welche  das  liogische  in  sich  trägt,  jemals  au  erschöpfender 
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Verwirklichung  zu  f^elangcn,  kcineswoj!;»  wie  von  jener  det* 
MathumatitichcD  zugotftandea  werden,  dasH  dieselbe  glcicLj^ltig, 
vielmehr  mius  behauptet  werden,  desa  dieselbe  rom  Gesidite- 
punkte  des  tum  Zwecke  Tollkommenen  ErkennenB  unbestr^t' 
baren  Bedtlrfnisses  lo^uch  ▼ollkommenen  Denkens  im  höchsten 
Grade  bedauerlich  uei,  inHofern  aus  derselben  alle  diejenigen 
ISclbsttöusehuugen  und  TrrthUmer  des  Denkens  entspringen  (zu 
cnp;'»'  nrlcr  zu  writ(^  Ii»  fj:;riire,  allj^empine  Urtbeile  statt  be«onderfr, 
Paral<»gi.suicii) ,  wulcbe  diuch  in  formeller  Hinsicht  voilkumuie- 
nes  Denken  hätten  vermieden  werden  können  und  sollen.  Zu 
der  dritten  Art  des  Niehtwirkliehen  gehört  das  AestbetaschCy 
daa  mit  dem  der  vierten  und  letstra  Art  angehiUrigen  Ethischen 
darin  übereinkommt,  das»  beider  Verwirkli«  Ining  möglieb,  da- 
gegen dadureh  von  demselben  unterscbieiirn  ist,  dass  dessen 
Verwirklichung  (ohne  Schaden)  aucli  iintt'i  hisscn  werden  kann, 
wUhrcud  die  de»  letzteren  scbleuhterdiugä  nicht  unterlasoen 
werden  darf. 

Mathematisches,  Logisches,  Aesthetisches  und  Ethisches 
bilden  nach  Vorstehendem  viererlei  Gegenstllnde  mUgÜchen 
Wissens,  welche  als  solche  zum  Inhalt  ebensoviderlei  veischie* 
dener  Wissenschaften  werden  können,  von  welchen  die  einen, 

welche  »ich  auf  der  Verwirklichung  unfiihiges  Nichtwirkliches 
bezielien  (Mathematik,  Lopki,  theoretiHcho,  die  anderen,  welche 
der  Vcrwirkliehuni;  fäln^'^uä  Nichtwirkliche»  zum  Objccte  haben 
(Ae«thctik,  Ethik;,  praktische  Wissenschaften  beissen  dürfen. 
Dieselben  machen  mit  derjenigen  Wissenschait,  welche  sich  auf 
Wirkliches  beueht,  susammengenommen  den  Umfang  möglichen 
Wissens  Uberhaopt  aus,  SO  dass  dieser  im  Ganzen  Alnf  Wissen- 
schaften umfasst,  von  welchen  die  eine  (die  Wissenschaft  vom 
Wirklichen)  Realwisseuschaft  ist,  die  Ubrisron  (rlip  Wis-sen- 
schaften  vom  Niehtwirkliehen)  Formnlwisseiiseliulten,  und  zwar 
tbcilw^eise  theoretische,  theilweise  prakti.Hche  sind. 

Obgleich  den  Formalwissenscbaften  gegenüber  nur  eine, 
aerfIlUt  die  Roalwissenschaft,  je  nach  der  Beschaffenheit  des 
Wirklichen,  von  dem  sie  handelt,  in  ihr  untergeordnete  Wissen- 
sdiaften,  von  denen  die  eine  als  allgemeine  dasjenige  l«  handelt, 
was  allem  überhaupt  Wirklichen  gemeinsam,  die  anderen  als 
besondere  Realwisscnschaftm  Hasjenige  enthalten,  was  gcwiHnen 
Classeu  vuu  Wirklichem,  z.  B.  dem  der  sinnlichen  Wahrncb- 
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Dong  entweder  zugängUchem  oder  nicht  zugänglichem;  ins- 
besondere eigen  ist 

Säramtliche  vi )r;:c'  nannte  Kcal  wie  Fonnalwissenschaften, 
insof-M  ii  .--ic  für  ilm  iiln  rhaupt  Wiüüenüc.haftän  sind,  betraelitot 
nnrl  hcliandelt  der  liationnliHiniif«  als  roiue  Vernttnftwisscu- 
6<  li:iti<  n.  Dagegen  bebäJi  «k  r  Empiribiims,  fllr  den  dio  Er- 
fahrung die  einzige  Erkcnntnit$8(|ucllc  und  dahor  sowold  daü 
Wirkliche  das  einzig  er&hrbare,  wie  das  Erfahrbare  einzig 
wirklich  ist,  von.  den  Formalwissenschaften  keine,  von  den  Real- 
wiwenscbaften  aber  nur  die  vom  sinnlieh  wahrnehmbaren  Wirk- 
lichen, als  wirkliche  Wisseusehuften  bei.  Als  reine  Vernunft- 
wisseuscbaft  vom  WirkÜi  li<  ii  Hillt  dalier  ftlr  den  ersten  die 
IJealwissent^chat'i  in  ihn  r  (jcß.immtheit,  «owoh!  deren  allgemeiner 
als  deren  be^omlcrur  Thcil,  mit  der  Meuipiijsik  /.usammen  ]  ftir 
den  zweiten  fällt  ausser  sämmtlichen  Formalwisscnschaftcu  so- 
wohl der  allgemeine  TheÜ,  als  jener  besondere  Theil  der  Real- 
wissensehaft,  der  von  einem  andern  als  dem  sinnlich  wahr- 
nehmbaren Wirklichen  bandelt,  aus.  So  gut  daher  für  den 
Rationalismus  die  Physik  nur  dann  und  insoweit  Wissenüchaft 
wf-rden  kann,  als  ^ic  Mt  tapliysik  ist  oder  wird,  so  j:rut  können 
für  den  EmpirisiuuH  Logik,  AustJu  tik,  Ktliik.  ja  s(i;:ar  Mathe- 
maük,  wenn  sie  Wisscnscbaftcu  sein  »uileu,  nicht«  anderes  als 
firfahnmgswmensdiaften  von  dem  dnz^en  Er&hrbaren,  d.  i. 
vom  sinnlieh  wahrnehmbaren  Wirklichen  sein. 

Dabei  wird  dem  Ratmnalismos  durch  die  wenigstens  theil- 
weise  ZufiÜligkeit  de  klicln  n,  d< m  Empirismus  durch  die 
schlechtbin  und  ausnahuisins.  also  nicht  wie  di*>  d*  s  Erfahrbaren 
blo«  companitiv  oder  inductiv,  geltend«'  Al!;j:(  inriiilR'it  des  Mathe- 
matischen einer-,  den  normativen  (  ■huiakler  suwuhl  des  Logi- 
schen wie  des  Aestbetischeu  und  Ethischen  andererseits  eine 
nicht  zu  umgehende  Schwierigkeit  in  den  Weg  gelegt.  Während 
nimlich  sich  unschwer  begreifen  Ittsst,  daas  das  nothwendig 
Wirkliche  durch  reine  Vernunft,  d.  i.  durch  eine  EJrkenntniss- 
queUe,  welche  als  solche  den  Charakter  der  Notliwendigkeit  in 
sich  Kfhlif'SHt.  erkannt,  d.  i.  mit  Nothwendigkeit  nis  Avirklich  be- 
^'rill'-u  werde,  tritt  Ix-i  dem  zufjlUi^  Wirklichen  der  Widerspruch 
ein,  das«  da»sell»e  durch  eine  Erkenntnissquelle,  deren  Charakter 
Nothwendigkeit  ist,  begriffen  und  nichtsdestoweniger  zufällig 
sein  solle.   Folge  davon  is^  dass  die  Wissenschaft  vom  noth- 
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wendig  Wirklifhen  ohncweitcrf .  flnj?egen  die  WisÄcnschaft  vom 
xuiUllig  Wirklichen,  wenu  Ubcrluiupt,  nur  iu  einem  von  dem 
im  BAtionaliamas  gevßhnfieben  abweichenden  Sinne  Vemiinftr 
Wissenschaft  heiMen  kum.  Es  tnuw,  wo*  dwadbe  iat,  Met«^ 
physik  Im  weiteren  von  der  Metaphysik  im  engeren  Sinne  untcr- 
schieden  werden,  von  welehon  die  erstere  alles  Wirklit-lic,  die 
letztere  dago«:^en  nur  (lat>  iiotliUL-ndif^  Wirkliche,  d.  i.  dasjenige, 
dessen  Wirklichkeit  mit  Jioth wendigkeit  erkannt  zu  worden 
▼ermagi  snm  Gegenstände  hat,  triüirend  das  übrige  Wirklicbei 
d.  i,  dasjenige,  dessen  Ezistens  durch  die  Vemunft  nicht  mit 
Nothwendigkeit,  sondern  nnr  mit  mehr  oder  weniger  Wahr 
scheiniichkcit  erschlosaen  zu  werden  verinajr,  den  Gegenstand 
der  im  Gegensatz  zu  obiger  Metaphysik  im  engeren  8inne  soge- 
nannten ,Physik*  ausmacht.  Dai-aus  ergibt  sich  der  Wider- 
spruch, dasa  ein  mit  mdir  oder  minderer  Wahrscheinlichkeit, 
also  nicht  mit  Nothwendigkeit  erkennctides  Vcrmügcn  nichts- 
destoweniger Vernunft,  d.  i.  mit  Xotliwcndigkeit  erkennendes 
Vermöcren,  wie  oben,  dass  ein  zufällig  WirkUchcs  nichtsdesto- 
weniger durch  Vernunft,  d.  i.  mit  Nothwendigkeit  erkanntes 
Wirkliches  sein  sdl.  Der  Rationalisaras  hat,  um  dmcelben 
ansauweichcn,  kein  anderes  Uittel  ab  die  von  Leibnia  einge- 
führte Untmeheidnng  eines  klaren  tmd  deutlichen  einer-  und 
eines  venvorrenen  Denkens  andererseits,  von  welchen  das  erste, 
weil  CR  sicli  doK  Inlialts  seiner  Vorstellunj^en  und  demzufolge 
auch  der  Vollständigkeit  dieses  Inhalts  sich  bcwusst  ist,  durch 
diesen  mit  Nothwendigkeit  bestimmt,  nothwendig  richtig  denkt, 
d.  i.  erkennt,  während  das  letstere,  weil  des  Inhalts  seiner 
Vorstellungen  selbst  unbewusst^  auch  der  eventuellen  UnvoU- 
stündi^'koit  difses  Inhalts  sich  unbewusst  bleibtni  muss  und  da- 
her, wenngleich  durch  diesen  ( unvollHtändigen)  Inhalt  mit  Noth- 
wendigkeit bestimmt,  nothwendig  unrichtig  denkt,  d.  i.  irrt. 
Wirkliches  nun,  dessen  Qrttnde  vollstftndig  bekannt,  oder  was 
dasselbe  ist,  dessen  erkannte  Gründe  msiimmeagcnommen  der 
vollständige  Grund  seiner  Wirkliclikcit  sind,  wird  daher  mit 
Nothwcndi«;kei{  als  nothwcndi«;  \s  irklielu  soIcHcr  dafrcgen,  dessen 
ürUnde  nur  unvoUstäudig  bekannt  sind,  oder  was  dasselbe  ist, 
dessen  bekannte  Grttnde  »isammengenommen  nicht  den  voll- 
stftndigen  Grund  seiner  Wirklichkeit  ausmachen,  wird  swar  mit 
KOcksieht  auf  diesen  bekannten  Theil  der  Grttnde  seiner  Wirk» 
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lichkcit  nothwcndig  als  wirklic  h  frodaclit,  d.  h.  filr  wirklir^i  p^c- 
halten,  m\im  aber,  wt'il  <\rr  bekannte  Thcil  der  Gründe  seiner 
Wirklichkeit  züsammengenuujmeu  uiuht  der  volktiiadigc  Grund 
domlben  ist,  nicbt  eben  auch  wirklich  Bein,  d.  k.  seine  'Wirklich- 
keit ist  in  Bezug  auf  jenen  bekannten  Brucbtbei!  ilu  i  -  s  voUstSn- 
digen  Grunde»  nicht  nothwendig,  ftondom  blos  zufiillig.  Daraus 
ergibt  sich  sowohl,  rUisf«  nur  nolhwendig  Wirkliches  Gcgcnstund 
büwuttsten  Denkens,  wie,  das»  der  Gegenstand  vcrworreucu  Den- 
kens nur  mfiülig  WirkJiohes  sein  kann,  d«M  daher  von  den 
beiden  einander  dem  Grade  nach  Übergeordneten  Stnfen  des 
(&r  den  Rattonaiismus  einzig  vorhandenen  Erkenntnissvermögens 
die  höhere,  d.  i.  die  ihrer  selb.-t  hnwnsstc  Vernunft  (iiitüllcttns"i 
das  nothwcndig,  die  niedere,  die  dunkle,  verworreru-  Vernunft 
(simulacrum  rationis,  sensu»)  diu  zufallig  Wirkliche  zum  Übject 
ihrer  ErikenntniiR  hat,  Metaphysik  ab  Wiaaenschaft  der  ersten, 
dagegen  Physik  als  solehe  der  «weiten  svfidlt  Letstere  bat 
daher,  inaefem  das  zußillig  Wirkliche  mit  dem  im  Snme  des 
Empirismus  einzig  crfahrbaron  Wirkliehen  znsammenfiUh,  mit 
diesem  denselben,  Metaphysik  dagegen,  insofern  da«  nothwcndig 
Wirkliche  vor  und  abgesehen  von  aller  Erfahrung  als  wirklich 
erkennbar  ist,  im  Sinne  des  Empirismua,  dem  nur  das  Erfahrene 
wirklich  ist,  Uberhaupt  keinen  Gegenstand. 

Wie  für  den  Rationalismus  die  Physik,  so  bildet  für  dessen 
Qegentheil  die  Mathematik  die  Klippe.  Da  der  Oofrcn»tand 
derselben,  wenn  er  Ubei-hnupt  vom  Standpunkt  des  Empirismus 
ans  eikennbar  sein  soll,  erfahrbar  sein  mnse,  ao  mnas  er  ein 
Wirkliches  sein,  wahrend  er  andererseits  als  Mathematisohes,  ab 
reine  Zahl  und  reine  Kaumform,  kein  solohes  sein  kann.  Daraus 
erfriht  sieh  ein  Widersprueh.  dessen  Lrisunf^  nur  entweder  da- 
dureh  herbeigeführt  werden  kann,  duss  auf  die  Krkenntniss  des 
2)InthematiBchcn  überhaupt  verzichtet,  uder  dadurcii,  dass  Zahlen 
und  Raumformen  selbst  als  Gattungen  der  wirkUchen  J^aßo 
angeschen,  d.  h.  z.  B.  die  Zahl  drei  oder  der  mathematische 
Punkt,  die  mathematische  Linie  u.  s.  w.  für  ein  Existircndes 
erklilrt,  zwischen  physischem  und  irenmetrischcni  Kiaper,  von 
welchen  der  eratere  nicht  nur  Ausdehnung,  sondern  auch 
Schwere,  der  letztere  dagegen  nur  Ausdehnung  besitzt,  nicht 
unterschieden  wird.  In  diesem  Falle  erscheint  das  Mathemar 
tisdie,  insbesondere  das  Geometrische,  als  ein  verdOnntes,  und 
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zwar  ziiiii  Jtiissorsten  Oradc,  der  r-icli  nocli  mit  der  behaup- 
teten Wirküi  likeit  desselben  verträgt,  vcnliinutes  K?5rpeHicheB, 
welehcö  aber  eben  darum  immer  nocli  niclit  da»  als  .solches  im 
ph)  .sikAliftclicn  Sinne  völlig  unkörperliche  OeometriBclio,  die 
reine  Banmform,  sondern  mit,  wenn  «aeh  noch  so  sehr  fttheri- 
Birten  und  der  Unkörpcrlichkeit  angenUhertcn  phyrikalischen 
Stoffen  errüllti'  R  iuiiifDi-ra  ist.  fvie^'t  in  dicsiMti  Sinne  das  Mathe- 
matische, weil  jensuil»  der  Grenzen  det?  Krfahrljaren,  ftlr  ilen 
Empirismus  auch  jenseits  der  Grenze  des  Erkennbaren,  und  sieht 
sieh  dieser  folgericlitig  gezwungen,  entweder  «nf  dessen  Er 
kenntuiss  zu  vcrziclitcn  oder  die  Erkenntniss  auch  eines  nicht 
Erfabrbarcn,  also  die  Möglichkeit  einer  nicht  auf  Erfahrnng 
beruhenden  Erkenntniss  zuzugeben,  so  bietet  di»'  Natur  mathe- 
matiticbur  Erkenntnis»,  welche  als  solche  ausnahmsiose  und 
schlechthinige  Qcltung  beansprucht,  verglichen  mit  jener  anf 
blosser  Erfahrung  beruhenden  Erkenntniss,  welche  als  solche 
nur  that^äehliehe  und  die  Möglichkeit  kttnfägo'  Ausnahmen 
nicht  niiNscVilit'sspndo  ndtiing  gewiihrt ,  einen  neuen  Wider- 
spruch dar.  Derselbe  beslclii  darin,  dass  ausnaiinislos  Gütiges 
mit  einem  Wege,  der  Au«nahmen  zulässt,  als  solche«  erkannt, 
d.  h.  dass  die  Ansnahmsloeigkeit  auf  eine  Weise  gerechtfertigt 
werden  soll,  die  deren  Gcgendieil  einschliesst.  Soll  derselbe 
gelöst  werden,  so  ist  nur  eins  von  beiden  möglich,  entweder  da« 
Mathematische  wird  auf  dem  Erfahntiirrswoge  orkannt  und  bttsst 
süiuc  Apudictiuilät,  oder  e«  behalt  die  letztere  und  die  FIrfahrung 
bllsst  ihre  Stellung  als  ausschliessliche  Erkcnntnissquelle  ein. 
Dnrch  jenes  wird  die  Mathematik  als  Wissenschaft}  durch  dieses 
der  Empirismus  als  exclusiver  Erkennlnissslandpunkt  aufgehoben. 

Wie  der  Cliarakter  des  Mathematischen  in  dessen  Aus- 
nahmslosigkeit,  so  liegt  der  des  Logisehon.  AesttiPtiKchen  und 
Ethiüchcu  in  dessen  (wahrer  oder  vermeintlicher^  MustcrgUtig- 
keit.  Sowie  das  Maihomatische  im  Einzelnen,  z.  B.  die  Con- 
gruens  zweier  ebener  Dreiecke,  deren  Grundlinien  von  gleicher 
Litngc,  deren  an  derselben  anliegende  Winkel  einander  gleich 
sind,  allerdings  fdurch  Deckung),  alhin  nicht  die  Ausnahms- 
losigkeit  dieser  Congruenz  erfahren  werden  kann,  so  kann  da» 
Logische,  Aeathetischc,  Ethische  im  Einzelnen  allerdings,  allein 
nicht  die  Mnstergilttgkeit  desselben,  d.  i.  dessen  schlechthinige 
und  ausnahmslose  Nachahmungswttrdigkelt  auf  dem  Erfahrungs- 
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vroi;a  crkunat  wertlori.  Ei-fahrung  zeigt,  das«  im  gegebenen 
ciiiztiluen  Falle  auf  eine  gewisse  Weise  thataäcHich  gedacht, 
in  einem  eoleben  eine  gewisse  kttnstleriBche  Schaffenswcise 
thttUilchiich  woblgcfilllig  oder  miBsßillig  gefanden,  eine  gewistte 
Art  und  Weise  zu  wollen  und  zu  liuiuleln  tbatsUclilieh  gebilligt 
(hIit  ini.<.sl»ilH«?t  wird,  aber  sie  zeigt  nicht  und  kann  nicht 
/.eigen,  daäs  ausnahmslos  und  in  jedem  Falle  in  der  ange- 
gebenen WewB  gedaelktf  WdhIgefiJlen  odw  MinftUen  geüussert, 
Lob  oder  Tadel  anigiesprochen  werden  wird.  D«  nun  in 
letzterem  der  normative  Charakter  sowohl  des  Logischen  als 
de»  Aesthetischcn  und  Ethischen  einzig  bpstebt,  itidcm  diejenige 
Art  nnd  WoIhc  des  Denkens  und  Beurtlu'üfüis,  welche  nus- 
nabiuslusu  (ieltung  besitzt,  selbstverständlich  di^enigc  ist, 
welcher  dieselbe  auch  in  jedem  einseinen  Falle  gebühr^  so 
fo^  daasy  da  dieselbe  auf  dem  £rfahrungsw^  nicht  eiicannt 
werden  kann,  auch  der  normative  Charakter  irgend  einer  Denk-, 
Urtheils-  oder  IlandlungsweiBc,  sie  mag  nun  bilnUg  oder  selten, 
vereinzelt  oder  mehr  oder  weniger  allgemein  verbreitet  «ein, 
auf  diesem  nicht  erkannt  werden  kann;  und  dass,  wenn  alles 
nidit  auf  dem  ErfiJmingswege  Erkennbare  fUr  den  Empimmue 
Uberhaupt  nicht  vorhanden  ist,  ein  Normatives  als  solches, 
ilainit  aber  auch  sowohl  ein  Unterschied  eine»  nomialmässigcn 
Denkens,  Reurtlieilcns,  Wollen^  und  Handelns  von,  wie  ein 
Vorzug  desselben  vor  dem  uur  mal  widrigen  Hlr  denselben  nicht 
besteht 

Daraus  ei^bt  eich,  dasa  für  den  Emiiiriemns  Logik, 

Aesthetik,  Ethik,  wenn  überhaupt  WissJ-nschaftcn,  in  keinem 
FHllr-  vorsL'lirf-iliOiidi'  i  )ii-ll>Li  ii>livii\  ^iomlcni  Iciltrjlit'h  bcschrci- 
bcudc  i^Uüücripüvu)  Discipliucn  «ein,  d.  Ii.  statt  zu  lehren,  wie 
gedacht,  beurtheilt^  gehandelt  werden  üull,  lediglich  angeben 
kOantti,  wie  thatsKchlieh  gedacht,  geurtheilt,  gehandelt  wird 
oder  (zu  irgend  einer  Zeit)  worden  ist.  Dieselben  fallen  sodann, 
insoweit  das  thatsächliche  Denken,  ilsthetische  Beurtheilen, 
praktische  Wollen  und  Handeln  Folge  nnd  Au^itlu.ss  der  that- 
situhlichen  Natur,  sei  et<  des  Menschen  im  allgemeinen,  sei  es 
des  oder  der  Angehörigen  eines  bestimmten  Volksstammcs 
oder  irgend  einer  kegrenaten  Culturepoehe  ist,  sftmmüich  in 
daK  Qehiet  der  empirischtMi  Antliropokigie  als  der  auf  Er 
fahmng  gegrOndeten  Menschenkunde,  und  awar,  da  es  sich 
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am  geistige  Functionen  handelt,  in  deren  psyehiaeken  Theil, 
in  die  anf  Erfahrung  gegrQndete  Psyehoto^e  (Erfahrungs- 
seelenlehre).  Letztere  um^Msty  insofern  sie  erfahren  werden 
können^  sämmtltchc  geistige  Fanctionen,  demnach  nicht  nur 
8ow<ohl  das  Vorstellen,  als  das  Ftthlen,  Streben  und  Wollen, 
sondern  auch  innerhalb  jeder  dieser  drei  Hauptgattiuigen 
üummtliche  Unterarten  derselben,  also  sowohl  innerhalb  der 
Gruppe  des  VorbKllcns  das  Eniptinden  und  Anschauen  einer-, 
dab  Denken  (Begriffcbilden,  Urtheilon,  Schliessen)  andererseits, 
wie  innerhalb  der  Gruppe  des  Fühlens  die  vjigen  und  fixen 
Gefühle,  die  stotT heben  und  Fonnj^eftlble  (GeschmackHurtheile), 
egoistischen  und  Mitgefühle,  innerhall)  der  Gruppe  der  Stre- 
buni^en  Begierden  .  Wünsche,  Willensncte  und '  Handlungen, 
insofern  dieselben  als  tbatsächlieh  vorkommende  Phänomene 
des  Bewusstseins  OegonKtando  der  durch  Beobachtung  des 
wirklich  Geschehenden  gewonnenen  Erfahrung  sind.  Dasjenige 
Oapitel  der  Psychologie  nun,  welches  das  Denken,  seine  Formen 
und  Gesetze,  in  welchen  und  nach  welchen  es  thatsHchlich 
vor  sich  geht,  zusammenfasst,  also  weit  entfernt,  dem  thatsäch- 
lichen  Denken  Gesetze  vorzuschreiben,  vielmehr  umgekehrt 
das  thatsächlicbe  Denken  als  Denkmuster,  d.  i.  als  Gesetz  fUr 
jedes  Denken  ansieht,  vertritt  im  Empirismus  die  Stelle  der 
Logik.  Dasjenige  Capitel  der  empirischen  Gkfühlslehre,  d.  i.  der 
auf  Erfahrung  durch  Beobachtung  gegründeten  Kenntniss  der 
thatsächlich  gegebenen  Gefühle,  welches  von  den  thatsttchlieh 
gefiülten  Oeschmacksurtheilen,  d.  h.  von  demjenigen  handelt, 
was  thatsächlich  »nach  Geschmack'  gefunden  oder  mcht  ge- 
funden wird,  vertritt  für  denselben  die  Stelle  der  Äesthetik. 
Endlich  dasjenige  Capitel  der  psychischen  Erfahmngswissen- 
flchaft,  welches  sich  auf  den  begehrenden  Theil  des  Bewnsstr 
seinsinhalts  bezieht,  in  welchem  von  der  thatsächlichen  Be- 
schaffenheit des  Wollens  und  Thuns  gehandelt,  d.  b.  durch 
Bcübnehtung  festgestellt  wird,  wie  und  was  faetiseh  gewollt 
oder  nicht  gewollt,  gethan  oder  unterlassen  wird  und  zu  werden 
pfli'gt,  die  empiri.selu'  Sittenkunde  (Ethnik),  vertritt  in  demselben 
die  Stelle  der  Sittenlehre  (Ethik^ 

Ist  so  <l!«'  empirische  Anthropülo<^ie  bestimmt,  durch  ihren 
psychischen  l'iieil  dem  Emj>irismns  tur  die  demselben  nnzn- 
gänglichun  normativen  Vernunftwissenschaftea  einen  (aiiordiogs 
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aimieielienden)  Ersats  «i  bieten,  so  httngt  sie  andereneila 

nach  unten  durch  ihren  aoniAtiMben  Theil  aufs  engste  mit  der 
Naturwisftenschaft,  und  zwar  zunächst  mit  der  Wissenschaft 
von  der  organischen  Natiir  oder  Lehre  vom  lebendigen  Körper 
(Biologie),  von  dem  die  iuitliropologische  Somatologie  oder 
Wissenschaft  vom  meimchlichen  Leibe  nur  ein  Capitel  aus- 
madi^  nMAmmen.  Insofem  jedoeh  der  MeiMeb  «b  luwb  dem 
bekannten  Ausdrack  des  Aristoteles  ygeseOiges  Thier'  nicht 
sQiwohl  in  Vereinaelnng  (ausser  ,als  Robinson'),  sondern  inmitten 
seinesgleichen  und  im  Zusammenleben  mit  andern  als  gesell- 
srhaftlielies  Wesen  Gegenstaiul  <l(  r  ErfaliruTip:  ist.  In^snn  sit-h 
innerlialh  der  empirischen  Antliropoloj^ic  mehrerlei  EriaLrungs- 
wisöcnschaften  unterscheiden,  von  welchen  die  eine,  die  ge- 
wöhnlioh  mit  diesem  Namen  belegt  wird,  den  Menschen  als 
SSnselwesen,  die  andere  entweder  denselben,  insofern  er  mit 
aadera  »eineegleichea  an  einem  Qanaen  (Qeselladiaft)  vorbanden 
ist^  als  gesellschaftliches  Wesen,  oder  dasjenige  Wesen,  welches 
durch  die  Vereinigung  meuschlicher  Einzelwesen  zu  einem  Gan- 
zen (Gesellschaft)  entsteht,  das  Oesellschaftswesen,  zum  Ocp;en- 
ütaude  hat.  Dabei  hringt  der  empiriöche  Charakter  aller  drei 
angeführten  Wissenschaften  es  mit  sich,  dass  ebensowenig  als 
in  der  Psychologie  des  Einseiwesens  Nonnen  Ar  das  Denken, 
Beiuiheüen  oder  Thvn  und  Lassen  aufgestellt  werden,  in  der 
socialen  Anthropologie  Normen  für  das  Verhalten  des  Menschen 
in  der  Gesellschaft  oder  in  der  antiux^logischen  Sociologie 
Normen  für  die  Gesellschaft  ^xepehen  werden.  Jene  behandelt 
den  socialen  Menschen,  diese  die  men.schliche  Gesellschaft,  wie 
beide  that«äühlich  sind  oder  zu  sein  pflegen,  als  Wirkliches, 
nicht,  wie  beide  sein  sollen,  als  sa  Verwirklicheades.  Weder  . 
handelt  es  sich  dämm,  dem  socialen  Menschen  vor  dem  Ein- 
Siedler^  noch  der  Cksellsehaft  ab  solcher  vor  dem  fi&dividuum 
einen  Vorsug  in  dem  Sinne  b^sulegen,  das»  der  Einsiedler  um 
desswillen  vcrpfliehti  t  wäre  zum  gesollseliaftlichen  Leben  zurück- 
zukehren,  oder  das  Individuum  mit  andern  scinesgleieheTi  «-in 
Gesellschaftswesen  zu  formiren.  Heide,  der  sociale  Mensch 
wie  die  Gesellschaft  sind  fllr  den  EmpiriöUius  kdigiieh  That- 
Sachen,  die  er  vorfindet,  deren  Natur  und  Wesen  er  wie  die 
jedes  andern  erfohfungsmAssig  Gegebenen  analjsiit,  deren 
natUrficIie  Folgen  er  entwickelt  und  deren  Unadien,  wenn  thnn- 
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lieh,  er  zu  entdecken  und  anzugeben  beniCilit  ist.  Fiml.  t  sieh 
dabei,  dass  der  Grund  der  Thatsaclie  de»  bocialeu  Zusjimmen- 
Icbcns  in  dem  gleichfalls  als  Thatsache  anzuerkenacnden  Vor- 
handenseia  einer  mf  andere  seinesgleichen  beangnehmenden 
(^socialen)  Anlage  im  Menschen,  s.  B.  in  einem  natUrlieben  Zuge 
zur  Gesellunt:  mit  anderen  (socialem  Instinct,  Geselligkeit«- 
trieb)|  oder  auf  einer  unwillkürlichen  Nachahmung  der  GefUble 
anderer  durch  die  eig^^non  (sociales  Oei\lhl,  Mitp^rOihl.  Sym- 
pathie) gelegen  sei,  so  f'ol^t  <larau8  zwar,  dass,  weil  ohne  Vor- 
handensein dieser  auch  das  sociale  Zusammenleben  nicht  vor- 
banden wäre,  j«w  sociale  Anlage  fttr  die  Gesellschaft  den 
(theoretischen)  Werth  einer  conditio  sine  qua  non  habe,  keines- 
wegs aber,  dass  darum  die  sociale  Anlage  im  Menschen  (der 
Geselligkeitstrieb  oder  das  Mitgefühl)  an  sich,  ohne  Besag  auf 
das  Zustandekommen  der  Gesellschaft  einen  höheren  Werth 
und  deshalb  einen  Vorzuj^  besitze  vor  jedem  andern  im  Men- 
schen durch  die  Erfaliruiii;  aufgezeigten  Trieb,  Gefühl  oder 
überhaupt  Vermögen.  Altruismus  oder  die  Lehre,  dass  das 
durch  die  Rücksicht  auf  den  andern  henrorgemfimc  Handeln, 
und  Egoismus  oder  die  Lehre,  dass  das  durch  die  Rücksicht 
auf  den  Handelnden  selbst  beeinflnaste  Handeln  besser  als  die 
entgegengesetzte  Handlungsweise  sei,  sind  daher  vom  Stand- 
punkt t\f6  Empirismus  au«  gleich  unberechtigt,  es  wäre  denn 
vorher  ausgemacht,  entweder  dass  das  gesellifre  Zusammen- 
oder das  vereinzelte  Einsiedlerleben  besser  sei  als  die  entgegen- 
gesetzte Lebensweise.  Nun  ist  awar  von  letsteren  beiden 
Lebensweisen  die  erstere  insofern  der  letirteren  ttbefgeordnet^ 
als  der  Bestand  der  Gesellschaft  den  Bestand  von  Individuen 
zur  Vorbedingung  hat,  etwa  wie  das  erste  Stockwerk  den 
dasselbe  stutzenden  Pfeilern  des  Erdgeschosses  Uberfceordnet 
ist.  Von  den  beiden  Organismen  der  Gesellschaft  und  des 
Einzelmensohen  ist  der  erstere  der  complicii  it'i  r«,  insofern  seine 
Theile,  also  die  Einzelindividuen  selbst  Organismen  sind^  der 
anssohlieeslichen  firkenntnissquelle  des  Empirismus,  der  Er^ 
Ehrung,  gegenüber  aber  ist  der  oompKdrtere  nicht  mehr  und 
nicht  weniger  blosse  Thatsache  als  der  einfachere  Organismus, 
und  einen  Grund,  der  Gesellschaft  an  sich  eint-ti  lidheren  (unbe- 
dingten) Worth  als  dem  Ein/cliiidividitnm  und  diesem  letzteren 
gleichfalls  au  sich  einen  oiedrigeren  (nur  bedingten)  Werth  bci- 
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tiU^en,  g^ibt  es  folgerichtiger  Weiw  fUr  den  Beobaohtungs- 
Btaadpunkt  nicht. 

Es  ist  daher  f^m\7.  im  (Tpiste  dos  Empirismus  bepfründct, 
dafts  in  dcijuiiigen  l'jintlH'ilun<;  lU  r  Wissenschaften,  welche  der 
Be^ünder  desselben,  Bacon,  seinein  novum  organon  zu  (irunde 
gelegt,  und  ähnlich  der  Weltkarte^  welche  die  Eintheilung  der 
Erdoberfittche  in  die  dieselbe  munuiclienden  Länder^  und 
Meereegefaiete  darstellt,  als  ^lobiu  intellectiulia'  beaeicbnet 
bat,  die  MetAphyaik  ala  Wiasenschafl  fehlt,  dagegen  die  obigen 
vom  Rationalismus  als  normative  Veniunftwissenscbartf  n  dia- 
rnkterisirtcn   l)iöci])linpn ,   die   Lip^l^-   ^'^thik  und  Politik  als 
Tliuilt!   der   Autbropologiu,    und    zwar    soIbatverptHndlicli  der 
eiQpirischen  erscheinen.    Zwar  nimmt  es  sich  sondurbar  au», 
dnM  er  bei  der  Gtti&deiotiieilung,  nach  einer  allerdings  aiemlich 
inttkUrUchen  Sondenmg  der  verschiedenen  Seelenvennligen, 
Poesie,  Gesdiidkte  and  Philosophie  nebeneinander  reiht,  die 
erste  der  Phantasie,  die  zweite  dem  Gedttchtniss,  die  dritte 
dem  Verstände'  ('intcllectns)  r.nthcilt  nnd  dadurch  sowohl  einer- 
seits die  Dichtung  als  eine  Art  des  Wissens  zu  bezeiehne», 
wie  andererseits  die  Geschichte  als  Wissenschait  vom  Ver- 
gangenen der  Philosophie  als  solcher  vom  Gegenwürtigeu  oder 
vielmehr,  da  es  uch  in  derselben  nicht  bloa  um  das  Verstftnd» 
niae  des  Gegebenen,  sondern  um  SehlUsse  «ns  diesem  auf  das 
Zukünftige  handelt,  vom  Klliiftigen  entgegen  zu  stellen  scheint. 
Ebensowenig  wird  ersichtlicl»,  ob  aus  dem  Grunde,  dass  Gott, 
Mensch    und   Natur  der   Plulosophie  als  Gegenstände  zuge- 
wiesen werden,  dieselben  fler  Poesie  tuid  der  Geschichte  nis 
solche  abgesprochen  werden  sollen,  oder  ub  dieselben  vielmehr 
der  Philosophie  mit  jenen  beiden  gemetnschaftlidi  seien  und 
der  Unterschied  nur  darin  an  suchen  sei,  dass  die  Poesie  die> 
selben  mit  der  Phantasie,  die  Geschichte  aasschliesslich  als 
GedAchtnisssachc,  die  Philosophie  allein  mit  dem  Verstände 
zu  erfassen  bestimmt  sei.    Weder  die  Poesie  noeli  die  de 
schiclite  wird  in  der  Eintheilung  weiter  vertblgt,  dagegen  jene 
der  Philosophie  nach  den  drei  obigen  GcgenstiUulen  alsobjectiven, 
und  der  Beschatfeuheit  der  von  denselben  möglichen  Einsieht 
«b  subjectiven  EintheUnngsgründen  entwickelt.  Gegenstand  der 
Erkenntnias  kann  nur  entweder  das  anendliche  oder  das  end* 
Hebe  Wesen  smn,  unter  dem  klaren  nur  entweder  das  mensch- 
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liehe  oder  dur  Inbu<;riff  iillcr  endlichen  Weaeu  mit  AiiMchluBS 
dfs  Mtnschen,  die  Natur.  Die  KikeMMitiii^s  Hclbst  kann  nur 
entweder  dircct  oder  indirect  sein,  iudeiii  der  von  dem  Objccte 
herkommende  mid  von  dem  8ubjccte  aufzunehmende  , Strahl' 
(radius)  entweder  unverändert  oder  Torändert  Tom  letzteren 
empfangen  wird;  die  Verttnderai^  Belbst,  die  im  letetereD 
Falle  mit  demselben  vor  eich  geht,  aber  kann  eine  doppelte 
sein,  indem  dcrticlbo  entweder  durch  das  empfangende  Sabject 
(wie  der  Liclitstrahl  durch  ein  Medium)  ,gebrochen*,  d.  i.  von 
seiner  ursprunglichen  liichtung  abgelenkt  (radius  refractus) 
oder  von  dem  empfiint^cmlin  Snbjoctc  (wie  der  Lichtstrahl 
von  einer  VV'and  i  ,zurUckgeworl'eu',  d.  i.  auf  das  Object  selbbt 
zurückgestrahlt  wird  (radiuz  reflenu).  Folge  des  gcbrochemen 
Strahls  iat^  dass  derselbe  dem  Subjeet  aus  einer  andern  Richtmig 
zu  kommen  scheint,  als  er  wirklich  kommt;  FoJge  des  reflectirten 
ätraUs  ist,  da.ss  das  r>bject  statt  in  «einem  eignen,  im  lachte 
des  von  der  Wand  auf  dassiilbe  zuriU'kprfWorfenen  Strahls  ge- 
sellen wii-d;  in  beiden  Fällen  erbcheinl  diisselbe  anders  als, 
nur  im  diroctcn  Strahl  erscheint  es  bu,  wie  c»  wirklich  ist. 
Stiilsdiweigend  läuft  dabei  das  erkenntnisstheoretiBcbe  Axiom 
als  Voraussetzung  mit  unter,  dass  wirkliche  Ekkenntniss  nur 
dort  möglich  ist,  wo  das  (an  erkennende)  Objeet  und  das  (er- 
kt^imende)  Subject  gleichartig,  also  entweder  beide  unendlich 
oder  beide  endlich  und  im  letzteren  Falle  entweder  beide 
Mensch  oder  beide  Natur  sind.  Da  es  siclv  nun  nicht  um  die 
Krkenntniiis  Oott«»f«  durch  (Jott  selbst,  sondi'rn  um  die  Krkonnt- 
niss  (jutteü,  dcci  Menschen  und  der  ISutur  durcli  den  Meuschen 

handelt^  so  folgt  sowohl,  dass  eine  voUkommene  Erkenntnisa 
Qottes  durch  den  M^tsehen,  ab  auch,  dass  wne  solche  dea 

nicht  der  Natm'  angehtfrigen  Theiles  des  Mensehen»  die  crstcre 
durch  den  Menschen  Uberhaupt,  die  letztere  weni^tens  durch 
d<  II  der  Natur  nngehörigen  Theil  den.  Mensehen,  unmöglich  sei. 
i>enn  da  der  Mensch  als  solcher  ^^sowohl  seine  der  Natur  un- 
gehörige, wie  seiut:  von  dieser  verschiedene  Reschatfeuheit 
zusammengenommen)  ein  endliches  Wesen  ist^  so  schiicsst  eine 
vollkommene  Urkenntniss  der  Gt»ttheit  durch  denselb«i  sich 
von  selbst  ans;  aber  auch  eine  vollkommene  Erkenntniss  des 
Menschen  dureh  denjenigen  Theil  desselben,  durch  welchen 
dieser  von  der  übrigen  Natur  nicht  verschieden,  sondern  dieser 


Digitized  by  Google 


Kuit  «nd  CoMi«  in  ibron  VwUUtaiM  lor  XaUphjriik. 


19 


gleichartig  ist,  d.  i.  durch  dun  Menschen  ala  Naturwesen,  bleibt 
vun  äclbtit  ausgcschlosMII.  Hicht  nur  ist  der  Mensch  fitr  die 
Erkeniifniss  Gottes,  sondern  auch  der  Monsch  als  Katurwesen 
i>l  iiir  den  Monsi  licn,  insofern  dieser  Oeiijtw(.'fc.en  ist,  ein  nn- 
a.d<U|uate8  Medium ;  auderersoits  erblickt  der  Mensch  nicht  nur 
die  ganze  ihm  gegcnübcrstchoDdu  Natur,  sondern  auch  sich 
Mllwt  Dicht  sowohl  in  dem  Licht,  wdchcB  you  beiden  als 
Objecten  auf  ihn  geworfen,  ab  vielmehr  in  demjenigen,  welche» 
von  ihm  auf  dieselben  zuriu  k<;L  Worfen  wird.  F^olgo  des  ersteren 
Umstünde»  ist,  dass  fui*  den  Mensehen,  wie  er  thatsächlich  in 
der  Erffthrunj»  p;<*j}:e})t'ii  ist.  sowohl  Gott  seinem  wahren  als  er 
selbst  seinem  geistigen  Wesen  (spiraculum)  nacli  wissuuscliaft- 
Üch  unerkennbar  bleiben.  Beide  sind  fUr  denselben  zwar 
GegeastXnde  des  Gbraboi»,  nicht  aber  de»  Wissens;  weder 
eine  philosophische  Theologie,  noch  eine  solche  Pneumatologie 
iftt  vom  Standpunkt  des  -natttrlichen  Menschen  aus  als  Wissen- 
schalt  möglich.  Erstere  reicht  httchstens  aus  ,den  Atheisnms 
7M  widerlegen',  da  die  Krkl?inin«?  aus  physiBchcii  Ursachen  der 
Ergänzung  durch  die  ZuHiu  lit  zur  jjfUtlichuu  X'ursehung  bedarf, 
nicht  aber  ,eino  atrirmative  GoiLeserkenntniss  zu  begründen'; 
letalerer  wird  nicht  einmal  dieses,  d.  i.  die  Widerlegung  des 
Unglaabens  an  die  Existenz  dnes  immateriellen  Gdstwesms  an- 
gestanden. Insofion  daher  Qott  und  Qeist  Gegenstftnde  der  Meta- 
physik sind  und  diese  eben  nichts  anderes  ist  als  die  Wissen- 
schaft von  jenen,  wird,  wenn  die  wissenschaftliche  Erkenntniss 
ohv^or  Objectc  aufgehoben  wird,  dadurch  auch  I\fctapliysik  aU 
Wi.^scnschalt  aut'j^^ehohen  nnd  ist  dcni<^cniH;f.s  aus  dem  ;<lobu8 
intctllectuahs  als  InbegriÜ'  und  ^>ytiLem  des  menschlichen  Wissens 

und  menschlicher  Wissenschaften  in  streichen. 

Sonach  Meibt  als  dem  Menschm  augin^ehes  Object  der 
Erkenntnis  nur  die  Katnr  und  der  Mensch  selbst,  letzterer  je- 
doch nur  insofern  er  Naturwesen  ist,  Übrig;  jene  macht  den 
Oegenstiind  der  Naturphiloj<ophie,  diese  jenen  der  Anthro- 
pologie aus.  Der  luijL'grill  derjenigen  Begriffe  und  Ssltzc,  welclie 
beiden  gemeinsum  sind,  d.  i.  welche  allen  Theilen  der  Philo- 
sophie gleichmässig  zu  Grunde  liegen,  wie  die  B^riffe  Sein  und 
Nichtsein,  A^lichkoit  und  Verschiedenheit,  das  Axiom  von 
der  Gleichheit  aweier  Grössen,  die  ^er  dritten  gleich  sind, 
macht,  ans  bdden  hwausgehoben  und  au  einem  Gsnaen  IHr 
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sich  vereinigt;  die  sogenannte  philosophia  prima  oder  seientia 
universalis  aus.  Da  Geistiges  unerkennbar  ist,  so  kann  alles 
Erkennbare,  daher  sowohl  Natur  als  der  Mensch  als  Naturwesen, 
nicht  anders  als  körperlich  sein,  der  Unterschied  zwischen  beiden 
daher  nicht  dann  bestehen,  dass  die  Natur  materiell,  der  Mensch 
immateriell;  souderii  ledi^^lich  darin,  dass  derselbe  cini'  (lureli 
den  Unistand,  dass  es  des  Philosophirendcn  ei|?eni'  ist,  vor  an- 
derem Kör|K'rlicheTi,  anss^ezeicbnctc,  Art  desselben  sei.  Die  dar- 
aus unvcrnieidHeli  tiieüsende  Folgerung,  dass  der  oinzi/;o  und 
ausbcblk'sslieb  mügbchc  Gegenstand  der  Philosopliic  Körper 
(corpora)  seien,  hat  allerdings  mit  ausdrücklichen  Wurten  erst 
Bacon's  kühnerer  Nachfolger  Hobbcs  ausgesprochen.  Bei  (U'in 
Begründer  des  Empirismus  wird  dieselbe  dureli  die  festgehaltene 
Trennung  des  JNTenscben  von  der  Natur,  als  ob  derselbe  etwaB 
wirklich  von  dieser  Verschiedenes  und  nicht  l>lo8  ein  willkttr- 
lich  der  Eigenliebe  zuliebe  von  derselben  Geschiedenes  wäre, 
möglichst  zu  verschleiern  gesucht  und  daher  nebst  der  Aus- 
scheidung des  Menschen  aus  der  Natur  auch  die  gewohnte 
Unterscheidung  des  Leibes  und  der  beele  im  Menschen  beibe« 
halten. 

Naturphilosophie  und  Anthropologie  aerfaUen  jede  in  zwei 
weitere  Unterabthcilungen:  die  erste,  je  nachdem  sie  entweder 
auf  die  Erkenntniss  oder  auf  die  Anwendung  der  Naturgesetae 
gerichtet,  die  letztere,  je  nachdem  ihr  Objeet  der  Leib  oder  die 
Seele  des  Menschen  ist  Die  auf  die  Erkenntniss  der  Natur- 
gesetze abzielende  Philosophie  wird  von  Bacon  speculativ,  die 
deren-  Anwendung  behandelnde  operativ  genannt.  Die  Natur- 
gesetze selbst  unterscheidet  er  in  solche,  weldie  die  wirkenden 
Ursachen,  und  solche,  welche  die  Zweckursachen  der  Natur- 
erscheinungen behandeln.  Die  Wissenschaft  der  ersteren  ist 
ihm  die  eigentliche  Physik,  fllr  jene  der  b  t/teren,  die  })ei  ilini 
nur  erwälmt  wenlcn,  um  davor  zu  warnen,  dass  denselben  ein 
KinHuss  auf  die  Erforschung  der  Natur  pingonlumt  werde, 
gebraucht  er  den  Namen  der  Metapliy.sik  ,  wohl  kaum  um  ihr 
dadurch  eine  Ix  sscre  Eni)»fehlung  zu  Tlieil  wercbii  zu  lai^sen. 
T^etzteres  wird  ijesduders  durch  das  Gegenstiiek  deutlich,  dnf* 
die  Metaphysik  unter  (b-n  <>|ierativon  Nnturwissenschaften  findet. 
Unter  diesen  ist  die  Meclianik  die  Anwendung  der  Pliysik, 
die  Anwendung  der  Metaphysik  dagegen  die  ,natlirliche  Magien 
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Wie  man  rieht,  erttbrifi^  bei  dieser  Einäieilong  der  Natur* 
pbikwopbie  weder  ein  l*htz  für  die  reine  HathemRtik,  noch  fUr 
die  mathcmatischo  Astronomie;  crstere  wird  von  Bacon  ab 
blos8c  jUilfswisscneclinft*,  die  Astronomie  aber  nur  ah  ein 
Capitel  der  Pliysik  anso^ohen.  Beides  mit  Recht,  wenn  «  s  wahr 
utf  daäs  der  einzige  Gegent$Uind  wirklichen  Wisacns  das  Körper- 
fiebe  mJ,  keinenrege  aber,  wenn  diese  ^UilfswiMeBscbaft^,  deren 
Gegenstand,  Zabl  and  BaumfonUi  rieb  swar  am  Kdrperiicben 
findet,  selbst  aber  nicbts  KörperHcbes  ist,  trotzdem  für  eine 
wirkliche  Wissenschaft  gelten,  und  ebensowenig,  wenn  nicbt 
das  wirkliche  WcltgcbUudo  mit  seinen  wirklichen  Weltkörpern 
pliysikalisch  construirt,  sondern  dessen  Vertheilunt'  und  Be- 
wegung im  liiiuine  ans  den  nieehanischeu  IJewc^ungsgesetzcn 
mathematisch  berechnet  werden  soll.  Offenbar  schwebt  bei 
jener  Beaeicbnnng  der  unklare  Gedanke  vor,  dass  die  Gegen- 
sfllnde  der  Mathenuttik  nur  durch  Abstractien  aus  den  Gegen- 
ständen der  wirklichen  KOrperwclt  gewonnen  und  daher  gleich- 
sam nur  zur  Bequemlichkeit  und  AbkUrznng  des  bei  Erkenntniss 
der  Welt  der  wirklichen  Gegenstände  einirehnhenen  Vc^rfahrens 
erfundene  Symbole  und  Constructionen  seien,  die  Wissenschnft 
von  denselben  daher  nicht  Gegenstände,  sondern  bei  Erkonnlniss 
der  Gegenstände  angewandte  Hilfsmittel  zum  Gegenstand  habe, 
und  daher  im  Gegensatx  sur  Physik,  die  eine  gegenständliche 
Wissenschaft,  eine  blosse  ^Hilfswissenschaft'  sei.  Letalerer  Name 
Wörde  ftir  eine  Wissenschaft  passen,  welche  die  Anleitung  ent- 
hielte ,  welcher  Gebrauch  von  jenen  .Hilfsmitteln'  bei  der  Er- 
kenntniss der  (Tcgenst.Mndp  der  wtrkliehen  Welt  /u  machen, 
d.  h.  weleiietj  di*'  seliiekliehe  Auweiiduiig  der  Mathematik  in 
der  Physik  sei,  dagegen  die  Wissenschaft,  deren  Gegenstilnde 
die  iHilfsnHttel'i  nänlicb  Zahlen  und  Raumformen  selbst,  abge- 
sehen von  ihrem  Ursprung  durch  Abslraction  aus  der  und  von 
ihrer  Anwendung  auf  die  Welt  der  wiitiioben  Dinge,  sind,  eine 
solche  fllr  sich  und  nichts  weniger  als  eine  blosse  yHilfs* 
Wissenschaft'  ausmacht.  Wie  Iiier  nncrereeht  irogen  die  reine 
Mathematik,  .so  verhält  sich  Bacon  unl)illi^  jr*'!^*^'"  i"''''ie 
Astronomie,  oder  die  Mechanik  des  Himmels,  an  deren  »Stelle 
«r  vielmehr  die  Physik  der  Himmelskörper,  also  statt  der  Be- 
wegungslehre die  Naturlebre  der  Himmelskörper  (Astrophysik) 
seist.  Zu  der  richtigen  Würdigung  der  enteren  TersohUeMt 
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ihm  seine  Geringschätanng  der  copornikanischen  WelteoBieht, 

die;  er  Hir  einen  abcntcuorlieheil  Edn&ll  crkiHrt,  und  sein  Fest» 
Imltcn ,  der  Ocfi^nerschaft  gegen  die  aristotelische  Lnjrik  rMin 
Trotz,  an  der  nristotclischcn  Physik  und  Kosraolnf^ie  din  Wejr. 

Wie  die  Niitui  [»hilosophie  in  Physik  und  Metaphysik,  80 
zerfUllt  die  Anthropologie  in  die  Lehre  vom  Menschen  als  Einaei' 
und  in  die  Lehre  von  diesem  als  G^Mellsehaftswesen.  Jeno, 
die  philoBophi»  humaDa,  hat  den  Menschen  im  natürlichen,  dieae, 
die  philosophia  civilis,  im  geselligen  Zustande  zum  Gegenstand, 
daher  die  erstere  von  ihm  auch  kurzweg  als  Anthropologie,  die 
letztere  als  Politik  bezeichnet  wird.  Insofern  der  l^fensch  in 
Leib  und  Seele,  zerfallt  die  Lehre  vom  Menschen  in  Leiltlehro 
(Somatologie)  und  Seelenlchre  (Psychologie);  wobei  unter  der 
Seele  (psyche)  im  Unterschiede  vom  Qeist  (pneuma)  wedw  ein 
Ausser-  oder  gar  UehematOrliches ,  nodi  ein  UnkOrperiichea 
(Immateriell ch\  welche  beide  nach  dem  Vorangegangenen  kein 
Gegenstand  der  Erfahmng,  also  anch  menschlichen  Wissens  8c  tn 
können,  sondern  ledipjlich  ein,  verfrlichen  mit  der  Materialität 
des  Stoffes,  au»  welchem  der  Leib  gefbnnt  ist,  verfeinertes, 
gleichsam  ätherisch  gewordenes  Körperliches  verstanden  wird. 
Bacon  bezeichnet  dieselbe  im  Gegensatz  zu  dem  von  Gott  dem 
Menschen  eingehanchten  Qeist  (spiracnlum)  ausdraeklich  als 
yKOrper',  aber  im  O^jensats  ni  dem  kalten  und  dichten  der 
nnbeseelten  Materie  als  ,dUnnen  und  warmen'  Körper.  Seele 
und  Leib  sind  daher  hezüfrlieli  der  beiden  Eremrinsnmen  Gnind- 
eigenschaft  der  Körperlichkeit  untereinander  verwandt,  gleich- 
artig, nur  hinsichtlich  des  Besitzes  oder  J^Iaugdö  gewisser  inner- 
halb der  Küiperlichkeit  gegcbeiu  r  (secundärer)  Eigenschaften 
(Dichtigkeit,  Temperatur  n.  dgl.)  untereinander  vwschieden, 
ungleichartig,  also,  da  die  letaterw  nur  gndudle  ünter> 
schiede  bezeichnen,  auch  untereinand«*  nicht  dem  Wesen  nach 
(dualistisch),  sondern  nur  detn  (rrade  nach  (monistisch)  ent- 
gegengesetzt. Daraus  crkltlrt  sieh,  wie  Bneon,  da  die  Fähigkeit, 
Empfindungen  zu  haben,  erfahningsgemäss  zu  den  Kif?enschafton 
der  Seele  gehört,  dazu  gelangt,  diese  Fähigkeit  als  eine  all- 
gemeine des  Körperlichen  xa  betrachten,  d.  i.  jedem  Körper 
dement  ohne  Unterschied  die  Fähigkeit  beizuleg^  Pareeptionen 
au  haben,  und  in  Folge  dessen  sn  Bewegungen  (Anaiehungen 
nnd  Abstoesungen)  yeranlasst  au  werden.   Anderersmts  aber. 
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:mr!i,  «la.ss  derselbe  die  der  StM-lo  riji^onthaiiilicheu  Pürceptioncn 
(Km|jtindtin<i;on\  wck  lie  erfahruiigsgemüös  vom  BcwusatÄcin  be- 
gleitet sind,  von  den  den  Körperelementen  überhaupt  cij^oncn, 
bei  welchen  dies  nicht  der  Fall  ist,  und  folgerichtig  die 
aus  den  erateras  entspringenden  Bewegungen  (Willensacte, 
Handlui)<xcn)  als  speciiUch  seelische  von  den  durch  die  allen 
Körperelementen  gemeinsamen  Perceptionm  veranlassten  Be- 
we^ngen  (DistansiKnderangen)  imterseheidet.  Erstcres  ist  die 
natürliche  Folge  der  natürlichen  Verwandtschaft  der  Kiirper  und 
der  Seelen,  die  Bacon  einräumt,  letzteres  die  ebensolche  des 
(allerdings  nur  graduellen}  Gegensatzes  beider  innerhalb  des 
sie  gemeinsam  umfassenden  Rahmens  der  Körperlichkeit,  den 
Bacon  aufrecht  erhült.  Die  sich  sofort  aufdrängende,  gleich» 
falls  natürliche  Folgerung,  dass,  wie  der  Gegensatz  zwischen 
KOrper  und  Seele  überhaupt,  so  auch  der  zwischen  den  (nicht 
bewuBSten)  Perceptionen  (luupiindungen)  des  enteren  und  den 
(bewusstcn)  Perceptionen  (fimpfinduugcn)  der  letzteren  und 
sonach  auch  der  zwischen  den  aus  jenen  und  den  aus  diesen 
entöprinjEjendcn  Bewegungen  ein  ,flic8sender'  (gi'aduell(5r)  kein 
wcscn haften-  i^ciuritscher)  sein  müsse,  hat  Bacon  gefühlt,  aber, 
da  Krfjihrimrc  in  jedem  gegcboncn  Falle  imr  entweder  da« 
eine  oder  das  aiuu  rc,  niemals  aber  duK  ,FIiestjeii',  d.  i.  den  Ueber 
ganjT  des  einen  ins  andcu-o  zeiirt,  nielit  ziilasscm  zn  dürfen  ge- 
glaubt, »ondcni  .die  Natur  und  den  Uniiul  dit'^i's  l juttrschiedes* 
(nicht  bewusstor  und  iicwuüster  PcrceptionenJ  weiterer  Unter- 
suchung vorbebaltcn  und  empfohlen. 

Percoptinncn  und  au.s  denselben  entspringende  Distanz 
ftnderungen  (Näherungen  und  Entfernungen)  bilden  die  (xrund- 
la^'r  aller  in  und  zwischen  den  Körperelementon  sich  vollzie- 
henden Veräiulerungen :  Empfindungen  und  durch  dieselben 
(näher  oder  entA  rnter)  beeinflusste  Willcnsacte  und  Handlungen 
machen  den  Inhalt  des  durch  die  Objecte  der  ersteren  von 
aussen  hecinflussten  und  durch  die  Objecte  der  letzteren  das 
Aeusscre  beeinflussenden  Seelenlebens  aus.  Erstere  bilden  die 
Grundlage  der  (theoretischen)  Erkenntniss,  diese  das  Werkzeug 
der  (praktischen)  Umgestaltung  (Unterwerfung)  der  Natur  durch 
den  Menschen.  Jener  entspricht  eine  Wissenschafk,  welche  als 
Zweck  der  Erkenntniss  das  Wahre,  dieser  eine  solche,  welche 
als  Zweck  des  Wollens  und  Handelns  das  Gute  zum  Gegenstande 
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Iiat.    Jene,  die  Loirik  flogica)  ,scrvit  ad  iiluiuiiialionih  jinritatcm*, 
(licbc,  ciii'  Htliik  (ethica)  ,ad  libcrae  voluntati«  dircctioiu^iii^  Beide 
Wisscnscliaitcn  bezeichnet  Baeon  als  ,clavc8   reliciuaruni  om- 
nium^    Das  Wesen  der  ersten  besteht  nicht  darin,  dass  die 
Empfindungen,  um  zu  Erkenntnissen  ssu  werden,  die  l'oi-m  des 
Waliren  annehmen  mUssten,  sondern  darin,  dass  der  Inhalt  der 
wirklichen  Emptindungen,  d.  i.  derjenigeiiy  die  durch  die  Gegen- 
stilnde  der  Natnr  ,radio  directo*  hervorgerufen  werden,  die  Wahr- 
heit sei.   Das  Wesen  der  zweiten  nicht  darin,  dass  die  Willens- 
acte  und  Handlungen,  um  zu  guten  zu  werden,  die  Form  des 
Chiten  annehmen  mtlsston,  sondern  darin,  dass  der  Inhalt  der 
wirklichen,  d.  i.  durch  wirkliche  Eknpfindungen  (in  obigem  Sinne) 
hervorgerufenen  Willensentscbliessungen  und  Handlungen  das 
Oute  sei.    Aufgabe  der  ersten  ist  daher:  den  Inhalt  der  Er- 
fahrung zu  ,reinjgen',  d.  i.  das  wirklich  Empfundene,  das  aus 
dem  Object  der  Erfahrung  (von  den  Gegenständen)  stammt, 
von  dem  nur  vermeintlich  Empfundenen,  das  vielmehr  aus  dem 
Subject  der  Erfahning  (dem  Menschen  und  dessen  Vorurtheilen) 
herrührt  und  statt  ans  den  Gegenständen  herausgelesen  zu 
werden  in  dieselben  hineingetragen  wird,  zu  sondern.  Aufgabe 
der  letzteren  ist:  den  Willen  durch  dicjeuiijen  Beweggründe  zu 
, leiten',   weichte   ans   ilcm   Inhalt  der   wirkliclien ,  aber  nicht 
einer  vermeintlichen  Erfahrung,  d.  h.  aus  der  Erkenntniss  der 
Natur,  wie  sie  ist,  statt  aus  angebomen  oder  anerzogenen  Vorur- 
theilen über  dieselbe,  hergenommen  sind.  Die  durch  richtige 
Lritun«,'  erreichte  Güte  (bonitah )  flcs  Wollens,  insofern  sie  dem 
Einzelnen   Wir  sieh  ohne  Bezug  auf"  das  Zusammenlcl)!  ii  mit 
seinesgleichen  zukommt,  bezeichnet  Baeon  als  .innere  (interna)' 
und  setzt  sie  der  ,äU8Beren  (externa)'  entgegen,  welche  die 
Vollkommenheit  des  gesellschaftlichen,  d.  i.  im  geselligen  Zu- 
sammenleben mit  andern  und  in  Bezug  auf  diese  sich  äussern- 
den Wollens  ausmacht.    Letztere  bildet  den  Gegenstand  der 
Lehre  vom  Menschen  als  ,bUrgerIieliem'  Wesen  (philosophia 
civilis,  Politik)  und  ist  selbst  eine  dreifache,  je  nachdem  sie 
innerhalb  des  Bereichs  blos  auf  Unterhaltung  absielenden  gc 
selligen  Verkehrs  (in  convorsationibus)  oder  auf  dem  Felde  des 
Gescbäftslcbens  (in  negotiis)  oder  auf  dem  Gebiet  des  staata- 
bürgerlichen  Verbandes  zwischen  Beherrschten  und  Herrschen- 
den (in  imperio)  bewährt  wird. 
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Wie  num  sieht,  trflgt  keine  der  drei  letstgenannten  Wissen- 
«ehafleii,  Logik,  Ethik  und  Politik,  normativen,  sondern  tragen 

alle  drei  :i(i.>(lrücklic]i  empirisclien  Charaktt^r  ;ui  su  li  Da  der 
Iniialt  der  Erapfindiinpen  als  solcher  das  Wahre  ist,  «lif*  auf 
mdücttvcTD  Wrcrc  ontstehciulnn  Begriffe,  Urtheilc  nnd  Si-hliisse 
des  V'crst.'iTuIcs  al;t'r  nur  natiitliche  Transformfitiomni  der  Em- 
pfindungen und  als  solche  gleichfalls  wahr  sind,  so  hat  die  Logik 
niekta  anderes  an  Ann,  als  den  naturgemSssen  Vorgang  des 
Hervorgehons  dieser  ans  jenen  (die  Indnction)  an  besehreiben, 
am  damit  die  Art^  wie  Erkenntnisse  (richtige  Begriffe,  giltige 
Urthcile  und  Schlüsse)  zu  Stande  kommen,  angegeben  zu  hahon. 
Dieser  Vorgang  ahcr,  die  Transfonnatifin  ursprünglicher  Knii)fin 
düngen,  Wnhmehiniiii^cn  und  Ansclianungcn  in  Regriffo,  Ur- 
thcile und  Scldüsse,  ist  ein  psyeliolofrisclier,  im  Bewusstsein  nach 
dessen  Naturgesetzen  sich  vollziehender,  die  Logik  als  Beschrei- 
bung desselben  daher  nichts  weiter  als  ein  Capitel  der  Psycho- 
logie oder  im  weiteren  Sinne  der  Anthropologie  nnd  sonach, 
da  diese  beiden  empirisehe  Wissenschaften  sind,  gleich  ihnen 
eine  reine  Erfahrungswissenschnfi . 

Nicht  anders  verhält  es  sicli  mit  der  sogenannten  Ethik. 
Denn  da  die  Willenshcwecnntrfn  die  nsitUriiche  Folge  von  Em- 
pfindungen, unter  diesen  aber  nur  diejenigen,  deren  Inhalt  durch 
das  Object  der  Erfahrung  erzeugt  igt,  die  wahren  und,  so  folgt, 
dass  die  guten  Willensbewegungen  natariiche  Folgen  wahrer 
Empfindungen  sein,  d.  h.  sich  aus  diesen  mit  Notbwend^eit 
von  selbst  ergeben  werden.  Der  Process,  durch  welchen  das 
ethische  Wollen  zum  Vorschein  kommt,  ist  daher  ein  rein  psyeho- 
logisclicr,  narh  Nntnrgfsctxrn  .-iicli  vtdiziehender,  die  Wissen- 
scliafi,  weiclic  dcnHcIben  und  dadurch  das  ,gute*  Wollen  zum 
Gegenstande  hat,  ist  daher  nichts  weiter  als  eine  beschi*cibcude, 
ein  Capitel  der  Psychologie  oder  im  weiteren  Sinne  der  Anthro- 
pologie, beide  als  empirische  Wissenschaften  gedacht,  und  «onach 
selbst  nichts  anders  als  reine  ErfahrungswissenschafL 

Es  kann  beinahe  von  Ueberfluss  scheinen,  die  analoge 
Consequrnz  riick.-'iclitlicli  der  letzten  der  pon.mnten  Wissen- 
schaften. (Kr  l'ojitik,  zu  zichtii.  Es  lenclitct  ein.  dass  der 
Unterhchicd  dci-6cll>en  vun  der  sügcnunnlcn  Etiiik  lediglich  in 
dem  Inhalte  des  einmal  auf  andere  bezogenen,  das  andere  mal 
auf  solche  nicht  bezogenen  Wollens,  d.  i.  in  dem  Umstände, 
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dass  das  eine  sociales,  das  andere  solipsistisches  Wollen  ist, 
gesueht  werden  darf.  Wie  nun  unter  dem  solipsistisolien  Wollen 
nur  dasjenige,  welches  aus  wahren,  d.  h.  durch  die  Objecto 
selbst,  und  zwar  ausschliesslich  durch  diese  hervorgebrachten 

Empfindungen  entsprungen  ist,  gut  genannt  wird,  ebenso  kann 
unter  dem  socialen  Wollen  lediglich  dasjenige,  welches  natttr- 
lichc  Folge  realer  Empfindungen  ist,  ethisches  Wollen  heissen. 
Während  nun  die  Empfindnn«rcii,  aus  welchen  solipsititissches 
\\'<>llen  entspringt,  solche  sein  werden,  wclclic  nicht  durch  das 
Zusammenlehen  mit  seinesgleichen ,  werden  diejenigen ,  aus 
welchen  sociales  Wollen  entspringt,  solche  sein,  die  nur  im 
Zusammenleben  mit  andern  zum  Vorschein  kommen.  Von 
dieser  Art  sind  die  sogeiiannleu  sympathetischen  oder  Mitge- 
fühle, und  insofern  dergleichen  wahre,  d.  h.  durcli  die  mensch- 
liche Umgebung  thatsiichlich  im  Menschen  hervorgerufene,  also 
nicht  eingebildete,  sondern  selbst  erfahrene  GefUhle  sind,  wird 
das  aus  ihnen  entspringende,  auf  andere  bezüü^liche,  also  soQialo 
Wollen  selbst  gut,  weil  durch  wahre  Empfindungen  mit  Noth- 
wendigkeit  verursacht,  sein.  Welcherlei  sociale  Ge^hle  nun  durch 
das  Zusammenleben  mit  andern  thatsliddich  im  Menschen  ver- 
ursacht werden,  dies  fcstzustdlen  ist  lediglich  eine  Aufgabe  der 
Psychologie  als  Erfahrungswissenschaft,  während  der  Process, 
durch  welchen  aus  den  thatsttchlich  gegebenen  socialen  Gto- 
ftthlen  mit  Nothwendigkeit  gewisse  Arten  socialen  Wollens  ent- 
springen, gleichfalls  ein  psjchologisoher  und  dessen,  sowie  der 
daraus  folgenden  Wollen  Beschreibung  Sache  der  Psychologie  ist. 
Insofern  nun  Politik  das  aus  den  thatsilchlichen  socialen  GefUhlen 
mit  Nothwendigkeit  entspringende,  also  das  gute  sociale  Wollen 
sum  Gegenstande  hat,  ist  dieselbe  nichts  weiter  als  eine  beschrei- 
bende Wissenschaft,  ein  Gapitel  der  Psychologie  oder  im  weiteren 
Sinne  der  Anthropologie,  beide  als  empirische  Wissenschaften 
gedacht .  und  sonach  selbst  eine  reine  Erfahrungswissenschaft. 

Von  dem  Inhalt  der  Erfah^unL^  d.  i.  von  dem  Inhalt  der 
als  ThatHaehen  des  Bewusstseins  ei  taliK-nen  Empfindungen  und 
Gefiilde  hängt  es  ab,  welehen  Inlialtes  nicht  nur  die  durch 
TrauJsiormation  derselben  gewonnenen  Begriffe,  Urtheilc  und 
SehlHssr,  d.  i.  die  durch  Abstraction  aus  dem  Inlialt  der  Wahr- 
nehmung <'ntst;\ndene  abstractc  Gedankenwelt,  sondern  auch 
welcher  Art  die  durch  thatsächlichc  Gcfüliic  mit  Nothwendigkeit 
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verorMcbten  WtUensbewegungen  (WülenBftete  and  Handlmigeii) 
adQ  werden.  Sowie  mit  jeder  Aendening  des  Inhahe  der  nr- 

(sprunprlichen  Empfindungen  nuch  jener  der  daraas  abHtrnhirton 
Gedankenwelt,  so  miiRs  mit  der  Acndcrung  der  ursprünglichen, 
Willensbcwegungen  verursachenden  Gefühlswelt,  aneli  der  In- 
halt dieser  durch  dieselben  verursachten  Willenslifweguuj^en 
selbst  eine  Aenderung  erleiden.  Ein  anderer  Inlmlt  der  ur- 
eprüngliehen  Etaipfindungen  hat  cm  anderes  Wahres,  ein  anderer 
fohalt  der  WOlen  Terarsaehenden  OefUhle  ein  anderes  Gutes 
sor  Folge.  So  lange  die  Mensehennator  der  Erfahrung  gegen- 
über stets  das  nHmltehe  Antlitz  zeigt,  ist  nicht  za  besorgen, 
weder  dass  das  Wahre,  noch  dass  das  Gnte  erfahrungsgemilss 
zweierlei  gleich  gut  daseinsberechtigten  Inhalt  aufweisen  könnte. 
Wenn  dagegen,  wie  der  Streit  der  empiriechen  Ethiker  unter- 
einander cum  Vorschein  bringt,  die  Erfahrung  des  einen  die 
menschliche  Natur  als  thatattcUieh  egoitttseh,  die  Erfahrung  des 
andern  ebenso  thatiSchlieh  als  uneigenn&txig  und  wohlwollmd 
aoigt,  sonach  nach  dem  einen  das  ^istiBcbe,  nach  dem  andern 
das  selbstverlllugnendc  Wollen  als  gut  nnd  daher  Jcdi  in  von 
beiden  das  ßnitf  Wollen  des  andern  filr  verwerflich  gilt,  .so  zeigt 
08  sich,  dass  entweder,  was  unmöglieh  ist,  die  Erfnlirung  selbst 
swicspilltig,  d.  Ii.  da«»  Entgegengesetzte  gleich  gut  Erfahrung 
ist,  oder  dass  der  Massstab  dessen,  was  gnt  oder  Tcnrerflicb 
sei,  niobt  ans  der  Er&bmng  selbst  gewonnen  werden  kann. 

Dasjenige,  was  der  Rationalisinus  Metaphysik  nennt,  Wissen- 
sehaft vom  Seienden  aus  reiner  Vwnunft,  erscheint  in  olHgor 
Eintheilung  der  Wissenschaften  jjnr  nicht,  dasjenige,  was  er 
als  Psychologie  bezeichnet,  nur  als  ein  Cii|>itcl  der  Natnrphilo 
Sophie,  iui  engeren  Sinne  als  derjenige  Theil  der  Korpcrlelire, 
der  von  der  ,warmen  Flüssigkeit',  Seele  genannt,  handele  die 
▼on  demselben  als  normative  Vemunftwiasenschailon  beaeicb- 
neten  DirnnpUnen,  Logik,  Ethik,  Fditik,  nur  als  CSapitel  dieser 
letzteren  als  empirischer  Lehre  vom  Menschen.  Dieselbe  stimmt 
mit  der  von  Comte  seiner  »natürlichen  Hierarchie  der  Wissen- 
!*ehnften*  zu  Grunde  {^cleeten  .AnfzRhlung  der  Wi.ssonschaftcn 
iii.sofVrn  iilierein,  nie  aiu  li  in  dieser  die  Metaphysik  als  Wissen- 
schalt  gar  aicbt,  die  Psychologie  nur  als  ein  Theil  der  Biologie, 

also  der  Lehre  vom  organischen  Körper  erscheint,  Logik,.  Ethik 
und  Politik  (letstero  als  Geaellschaflslebro  unter  dem  Namen 
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der  Sociologie)  aber  im  Systeme  dcB  Positivismus  ebensowenig: 
wie  in  jenem  des  E^mpirtsmuB  als  normative  (vorsehreibetide), 
sondern  ledig'Iicb  als  ^positive'  (beschreibende)  Disciplinen  an- 
gesehen werden.  Dap^egcn  kommen  in  der  letzteren  im  Gej^cn- 
satz  zu  der  Hacon'schcn  die  Mathematik,  die  von  dieser  als 
blosse  Hilfswisbensehaft  der  Physik  crodiildut  wird,  und  die 
mathematische  Astronomie,  die  von  ilicsor  mit  der  Physik,  von 
der  sie  nur  ein  Capitel  ausmachen  soll,  zusaiiimcugcworfen  wird, 
als  st'lljstKtäiidiiXf  Wissenschaften  ebenso  hinzu,  wie  andererseits 
die  <  'iH  inio.  wrlclic  von  Hacon  mit  in  die  Physik  einbezogen,  von 
dieser  ansf^'cscIiKMicii  und  zwischen  die  Lehre  von  den  leblosen, 
aber  nieclianiscli  zu8aminen;i;('sotztf'ii  Körpern  (Physik'^  und  jene 
von  dem  lebendigen  Körper  (  Biologie)  eingesclioben  wird.  Die- 
selbe zählt  daher  statt  der  Bacon'sciien  zwei,  oder  wenn  wir 
an  die  Stelle  der  Anthropologie  deren  Theile,  die  philosophia 
huraana  (Lohre  vom  menschlichen  Einzelwesen)  und  philosophia 
civilis  (Lehre  vom  menschlichen  Gesellschaftswesen)  setzen,  drei 
Hauptwissensehaften:  Naturlehre,  Menschen  lehre.  Gescllschafts- 
lehrOy  deren  sechs,  und  wenn  wir  an  die  Stelle  der  letzten  der- 
selben,  der  Biologie,  deren  Theile,  die  Lehre  vom  lebendigen 
Einzel-  und  die  vom  lebendigen  G^esellschaftsweaen,  einaobalten, 
sieben  HauptwiBsensehaften  attf:  Mathematik,  Mechanik,  Astro- 
nomie, Physik,  Chemie,  Biologie  und  als  deren  Untcrabthcilnng 
Sociologie.  Wie  in  der  Bacon'schen  Aufjsahlung  ein  gewisses 
Gesetz  der  Aufeinanderfolge  durch  den  Umstand  sich  bemerk- 
lieh  macht,  dass  der  Mensch  von  der  Natur  aoädrUekiich  ge- 
sondert, und  obgleich  seinem  leiblichen  Bestandtheil  nach  als 
ein  Theil  derselben  betrachtet,  doch  seiner  psychischen  Seite 
nach  als  Uber  derselben  stehend  angesehen,  zugleich  aber  auch 
die  menschUche  Gesellschaft,  welcher  der  Einzelmensch  als 
Voraussetzung  und  Grundlacre  dient,  ihrerseits  wieder  als  Uber 
dem  Einzelnen  stehend,  autgcfasst  wird :  so  macht  sich  ein  ähn- 
liches in  der  von  Comte  gegebenen  geltend  durch  den  Umstand, 
<la.ss  <h  r  Gegenstand  jeder  in  der  i>^cnannten  llcihenfolcre  an 
ihrem  Ort  aufgeführten  Wissenscliatten  jedesmal  zusammen- 
gesetzter ist  als  derjenige  der  ihr  zimäehst  vorangehenden,  zu- 
gleich aber  jedesmal  einfacher  als  derjenige  der  ihr  zunächst 
nachfolgenden,  d.  h.  dnss  jede  ihrem  (jei;enstand  nach  tiber 
ihrer  Vorgängerin  und  unter  ihrer  Nachfolgohn  steht.  iNacb  der 
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enteren  bildet  die  Natur  die  Vonuuaetsong  des  Menschen, 
dieser  die  der  GeseUsohaft;  nach  der  letsteren  der  Gegenstand 
der  reinen  Mathematik,  Zahl  und  Raum,  die  Voraussetzung  der 
angewandten  Mathematik,  entweder  auf  Naturkrttfte  ttberhaupt 

oder  auf  die  Beweguuf^  der  Himraelskürper,  die  durch  solche 
bewirkt  werden ;  Kraft  und  Bewep^un^  aber  bilden  die  Voraus- 
setzung dos  kStülTcH,  und  zwar  suwulil  des  unor^Miii.sclu'n  ent- 
weder mechanisch  oder  chemisch  zusiininicni^e.setztL'n,  wie  des 
orf^anischen  Körpers;  jcnor  selbst  aber  die  Vorauäsetzung  des 
()r»;unismuü,  un<l  zwar  sowulil  dca  einzelnen  wie  durch  diesen 
des  h«M  li.stcn  selbst  wieder  aus  (^Jrganismen  organisch  gcgliedcr- 
teo  Wesens,  der  orf2;anisirten  ( lesclischaft. 

Eine  Annäherung  beider  ent^^e^^engesetzlen  liichtunfren, 
von  welchen  die  eine  die  Metaphysik  ausschliesst,  die  andere 
Physik  als  eine  nur  unvollkommene  Wissenschaft  betrachtet, 
kann  nun  auf  doppelte  Weise  herbeigefUlurt  werden,  indem 
entweder  der  empirische  Standpunkt  sich  dem  rationalen,  oder 
umgekelirt  dieser  jenem  sich  nähert.  Letzteres  erfolgt,  indem 
der  Inhalt  der  Metaphynik  bcschrttnkt,  d.  i.  der  Umfun^'  der- 
jenigen Gegenstände,  Uber  deren  Sein  durch  reine  Vernunft 
entMshieden  su  werden  vermag,  eingeschrtokt  wird;  ersteres 
geschieht,  indem  die  als  Wissenschaft  ausgeschlossene  Metsr 
phyaik  als  unvermeidliches»  wenngleich  vorwissenschaftliches 
Durchgangsstadium  auf  alle  Wissenschaften  ohne  Unterschied 
ausgedehnt  wird.  Indem  das  erstgenannte  Ver&hren  die  Zahl 
der  durch  reine  Vernunft  als  solche  erkennharen  Seienden  ver- 
mindert, also  dazu  beiträgt,  dass  entweder  die  Zahl  der  durch 
Erfahrung  erkennharen  Seienden  m  eben  dem  Masse  vermehrt 
oder  jene  der  Seienden  überhaupt  entsprechend  verringert  wird, 
enthillt  dasselbe  eine  Concession  an  den  Standpunkt  der  Er- 
fahruniG^.  Insofern  dagegen  das  letztgenannte  Metaphysik  als 
eine  KiiLvviekluii-.,^c>j)ha8e  darstellt,  welehe  jede  Wisscuteehaft  oIuk; 
Unterschied  dcB  Inhalts  diireligemacht  haben  niuss,  erscheint 
dikjöclbe  ebeubü  aU  ein  Zugestilndniss  an  tlie  Behauptung  des 
KationalismuH,  nach  welcher  alle  Uoal-  uder  theoretische  Wissen- 
sehaft  vom  Wirklichen  Metaphysik  ist. 

Die  Annähoning  im  ersten  kSinne  (iles  Rationalismus  an 
den  Empirismus)  ist  durch  Kant,  Jene  im  zweiten  Sinne  (^des  i^m- 
pirismus  an  den  Kationalismus)  durch  Comtc  vollsogen  worden. 
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Die  Metaphysik  im  SiDne  des  Rationalismiis  hat  durch  die  Kritik 
der  reinen  Vemimft  ab  Wissenschaft  koineswegs,  wie  es  den 
Anschein  haben  kann,  eine  völlige  Anfhebting  erfahren,  dagegen 
ist  die  Zahl  der  durch  reine  Vernunft  als  solche  erkennbaren 
Seienden,  welche  vor  deren  Elrscheinen  den  Gegenstand  der- 
selben ausmachten^  durch  jene  bedeutend  herabgesetsst,  ja  im 
strengen  Sinne  des  Wortes  auf  einen  einzigen,  das  »einer  Qua- 
lität nach  unbekannte,  dagegen  seiner  F^xistenz  mich  allcrdinfjß 
a  priori  (auf  Grund  einer  reinen  l'rthciljitbrm  des  Verstandes) 
erkennbare  Diiii^  an  sich  reducirt  worden.  Eb  ist  vollkommen 
richtiir,  dass  von  den  Ohjecten,  welche  die  Vorrede  zur  Kritik 
als  (u  :j;iMi8tiinde  der  Mutiiphjsik  aiitsählt:  8eele,  Welt  und  (  Jott, 
nach  tlcn  Krji^ebnissen  dersclboii  kuincs  als  durch  reino  Vernunft 
als  seiend  erweislich  übriL''  erlassen  wird:  wälirend  die  Existenz 
der  Seele  auf  einem  zwar  unvermeidlichen,  aber  nichtsdesto- 
weniger illusorischen  Fehlschluss  beruht,  verwickelt  die  Welt, 
sobald  dieselbe  als  nachweisbar  durch  reine  Vernunft  ange- 
nommen wirdy  diese  in  die  einander  ausschliessenden  gleich- 
zeitigen Behauptungen  der  Antinomien,  lasst  sich  in  jedem  der 
überhaupt  möglichen  Beweise  für  das  Dasein  des  allerrealsten 
Wesens  ein  logischer  Mangel  oder  eine  I.Ucke  nachweisen.  Wie 
aus  der  eingangs  dargelegten  Uebersicht  der  Wissenschaften 
vom  Standpunkte  des  Rationalismus  erhelltp  machen  nun  Gott» 
Welt  und  Seele  in  der  That  die  Objecto  dreier  Vemunftwissen- 
Schäften  vom  Seienden,  in  der  entsprechenden  Reihenfolge  der 
rationalen  Theologie,  Kosmologie  und  Psychologie  aus,  welche 
zusammen  sich  zum  Umfang  der  besonderen  Metaphysik  er^ 
gänzen,  die  ihrerseits  als  Vemunftwissenschaft  von  besonderen 
Seienden  der  allgemeinen  Metaphysik  als  der  rationalen  Wissen« 
Schaft  von  Sein  und  Seiendem  Oberhaupt  (üntologie)  gegenllber- 
steht.  Durch  die  Aufhebung  der  drei  Gegenstande  t  Gott,  Welt 
und  Seele,  als  durch  reine  Vernunft  nachweisbarer  Seiender, 
sind  daher  allordin<^.s  die  drei  denselben  entsprechenden  Wissen- 
schaften als  Vernunftwibsenschaften  und  ist  die  densulben  au 
Unifanp^  Ucpüparirende  besondere  Metaphysik  als  solche  aufge- 
hoben ;  keineswegs  aber  ist  mit  der  Aul  hcbung  der  besonderen 
Metiiphysik  auch  die  von  dieser  unterschiedene  allgemeine  Meta- 
physik als  Vemunftwissenschaft  j;esehwunden ,  so  woni<r  als 
durch  den  Umstand,  dass  die  Existenz  der  besonderen  k^eicuden, 


Digitized  by  Googl 


KkDt  und  Comle  in  ihrem  VerhiUni»  tur  Mouphjriik. 


31 


Gott,  Welt,  Seele,  aufgehürt  hat,  durch  die  Vernunft  naeliwcis- 
bar  zu  sein,  das  Gleiche  auch  von  der  Pixistenz  des  yon  jeder 
Besonderheit  entkleideten,  seiner  (^ualitilt  nach  schlechthin  un- 
bekannt bleibenden  Seienden,  des  Dinf^es  an  sich  {:;elten  muss. 
Die  Verschiedenheit  des  Thatbestandcs  vor  und  nach  dem  Er- 
scheinen der  Kritik  hinsichtlich  des  Bestandes  der  Metaphysik 
als  Wissenschaft  besteht  nicht  darin,  dass  vor  demselben  eine 
Wissenschaft  der  Metaphysik,  nach  und  seit  demselben  aber 
keine  solche  existire;  vielmehr  besteht  Metaphysik  nach  wie 
vor  als  Wissenschaft  vom  Seienden  durch  reine  Vernunft.  Die- 
selbe liegt  einzig  in  dem  Umstand,  daas  diese  Wissenschaft  vor 
dem  Auftreten  Kant's  nebst  dem  Sein  und  Seienden  Uberhaupt 
noch  einzelne  besondere  Seiende  als  Erkenntnissobjecte  zählt. 
Dach  und  seit  demselben  aber  nur  das  erstere  Sein  und 
Seiende  überhaupt  als  einziges,  wenngleich  dem  Charakter 
seiner  Erkennbarkeit  nach  sich  gleichgebliebenes  Erkenntniss- 
'  object  bewahrL 

Während  sonach  Air  Kant  allgemeine  Metaphysik  wie  im 
Rationalismus  als  Wissenschaft  fort-,  dagegen  besondere  Meta- 
physik mit  ihren  Thcilen  als  Wissenschaft  nicht  mehr  besteht, 
vollzieht  sich  die  Anniihcrung  des  Empirismus  an  den  Kationa- 
lismus durch  C'omte  in  der  Weise,  dass  dieselbe,  die  in  der 
Eliutheilung  der  Wissenschaften  von  Seite  des  Empirismus  als 
Wissenschaft  nicht  enthalten  ist,  dafür  in  der  Entwicklungs- 
geschichte jeder  einzelnen  dieser  Wissenschaften  und  sonach 
in  jener  des  Ganzen  der  Wissenschaft  als  unvermeidliches  und 
allenthalben  wiederkehrendos  Durchgangsstadium  des  Wissens 
Uberhaupt  auftritt. 

In  der  Entwicklung  jeder  der  in  der  obigen  natürlichen 
Hierarchie  der  Wissenschaften  aufgeziihlten  Disciplinen,  so 
lautet  Comte's  Lehre,  lassen  sich  drei  Stadien,  von  ihm  les 
trois  «itats  genannt  und  mit  den  Entwickluugsperioden  des 
lebendigeu  Organismus  verglichen,  unterscheiden.  Das  erste 
derselben,  von  ihm  als  das  theologische  bezeichnet  und  mit 
dem  unmündigen  Kindesalter  in  Parallele  gestellt,  charakterisirt 
sich  dadurch,  dass  nicht  nur  eine  jenseits  der  Erscheinungen 
gelegene  Welt  als  Gnmd  jener  selbst  vorausgesetzt,  sondern 
dieser  Grund  oder  diese  Gründe  als  persönliche  Wesen  von 
mehr  oder  weniger  dem  menschlichen  Geiste  verwandter  oder 
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überhaupt  raenschenälinlichor  Natur  anf^onommen  worden.  Da» 
zweite,  vgn  ihm  da«  metaphysische  genannt  un<l  dem  jugend- 
lichen Alter  j^leichf^cstcllt,  kommt  mit  dem  ersten  zwar  darin 
überein,  das»  f^leichfalls  über  die  Erscheinungen  hinau»gef;an<;en 
und  als  (irund  derselben  eine  jenseits  ihrer  j^elej^ene,  selbst 
weder  in  die  Erscheinung  fallende,  noch  der  Erfahrung  un- 
mittelbar zugllngliche  Welt  postulirt  wird,  unterscheidet  sich 
aber  von  jenem  durch  den  Umstand,  dass  dieser  jenseitige  Grund 
oder  die  jenseitigen  Gründe  als  unpersönliche  ,Entien*  (Ideen, 
Substanzen)  gedacht  werden.  Das  dritte  von  ihm  positiv  ge- 
nannte Stadium  eniUich  besteht  darin,  dass  über  die  Erschei- 
nungen überhaupt  nicht  hinausgegangen,  der  Grund  derselben 
überhaupt  nicht  in  einer  jenseitigen,  weder  persönlich  noch 
unpersönlich  gedachten  Welt  gesucht,  sondern  innerhalb  der- 
selben selbst  in  dem  die  Erscheinungen  beherrsclienden  Oesetz 
oder  in  solchen  Gesetzen  gefunden  wird.  Dasselbe  bezeichnet 
wie  das  Mannes-  einen  Fortschritt  Uber  das  Jugend-,  diese» 
über  das  Kindesaltcr,  so  einen  solchen  über  das  meUiphysische, 
wie  dieses  seinerseits  über  das  theologische  Zeitalter  des  Wissens. 
Wie  das  metaphysische  Ens  vor  dem  Gott  der  theologischen 
Natur-  und  Geschichtsauffassung  den  Vorzug  hat,  dass  es  durch 
seine  Unpersönlichkeit  die  Möglichkeit  und  den  Verdacht  will- 
kürlicher Eingi'ifte  ausschliesst,  wahrend  es  andererseits  mit 
demselben  die  das  Reich  der  Erscheinungswelt  transcendirende 
Existenz  einer  überempirischen  Jenseitigkeit  theilt,  so  hat  ihrer- 
seits die  Erscheinung  vor  dem  metaphysischen  Ens  die  sinnen- 
Hiiligc  Wirklichkeit  crfalirbai*cr  Diesseitigkeit  vorau.s,  wahrend 
der  in  ihr  waltenden  Naturgcsetzlichkeit  die  AuKschlic.s.sung 
des  Zufalls  und  eigenwilliger  Gütterlaunen  mit  der  unwandel- 
baren Geltung  der  unpersönlichen  Idee  und  der  veruünitigen 
Welt-  und  Naturordnung  gemeinsam  ist. 

Aletaphysik  als  solche  ist  daher  zwar  keine  WissenschaA, 
aber  jede  der  wirklichen  Wissenschaften  ist  im  Laufe  ihrer 
Entwicklungsgeschichte  zum  Rjuig  einer  solchen  einmal  Meta- 
physik gewesen.  Jedt;  derselben  führt  anfilnglich  ihren  Inhalt 
auf  den  Willen  übernatürlicher  Persönlichkeiten,  in  deren 
W^illkür  es  lag,  densidben  so  oder  beliebig  anders  zu  gestalten, 
zurück.  Derselbe  hat  seinen  (Jrund  lediglieh  in  der  Laime 
iler  Gottheit,  die  selbst  ohne  Grund,  rein  zufällig  ist,  jüso,  was 
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ebenso  viel  ist,  als  Inhalt  keinen  Gnmd.  Das  Gewusstc  ist 
ebenso  zußlllig,  wie  dessen  Aufeinanderfolge  und  Zusammen- 
Stellung  willkürlich  und  baar  jedes  innerlich  begründeten  Zu- 
sammenhanges ist;  sowohl  das  den  Inhalt  bestimmende  wie 
das  die  Verbindung  desselben  bewirkende  Bund  ist  gilnzlich 
ausserhalb  des  Inhaltes  in  einem  selbst  jede  Bestimmbarkeit 
durch  Grlinde  ausschliessenden ,  weder  Gesetz  noch  Regel 
anzuerkennen  und  zu  befolgen  geneigten  Wesen  gelegen.  Diese 
ZuHilligkeit  schwindet  und  macht  einer  an  sich  immer  noch 
{(Tundlosen,  aber  den  launenhaften  Wechsel  der  Laune  aus- 
schliessenden  imd  daher  in  ihrer  Richtung  und  in  ihren  Folgen 
beharrenden  Nothwendigkeit  Platz,  sobald  der  ursprünglich  als 
letzter  <^^Jrund  gedachte  Wille  der  (iottheit  selbst  als  einem 
Höheren  unterworfen  und  durch  dieses  bestimmt,  dieses  Höhere 
selbst  aber  nicht  wieder  als. ein  Wille,  sondern  als  ein  an  sich 
unpersönliches  (Jesetz,  eine  den  ganzen  Umfang  des  Gewussten 
bedingende  und  normirende  Idee  vorgestellt  wird.  Bleibt  dort 
das  Gewusste  unbegreiflich,  weil  die  absolute  Zufälligkeit  der 
göttlichen  Willenslaunen,  aus  denen  es  fliesst,  an  sieh  die  Be- 
greiflichkeit unmöglich  macht,  so  würde  dasselbe  hier  sofort 
begreiflicli  und  wirklich  begi"iffcn  werden,  sobald  die  Idee,  iiU 
der»'n  nothwendiger  und  unvermeidlicher  AusHuss  es  gedacht 
wird,  selbst  einmal  begriffen  wäre.  Wslhrend  daher  der  In 
begrift'  des  Gewussten  in  jenem  V&Wa  von  der  Beschaffenheit, 
welche  durch  den  Begriff  einer  Wissenschaft  gefordert  wird, 
am  weitesten  entfernt  ist,  steht  er  in  diesem  vorhältnisHUiässig 
derselben  am  nächsten:  jenes,  weil  sowohl  der  Inhalt  des 
Gewussten,  wie  dessen  Aufeinanderfolge  willkürlich,  dieses, 
weil,  den  Inhalt  der  Idee  einmal  vorausgesetzt,  sowohl  aller 
übrige  Inhalt,  wie  die  Aufeinanderfolge  des  GewuHsten  noth 
wendig  ist. 

Ersterer  Zustand  des  Gewussten  ftillt  mit  dem  oben  soge- 
nannten theologischen,  dieser  dagegen  mit  <lem  , metaphysischen* 
Zustand  des  Wissens  zusammen.  Der  Inbegriff  des  (Jewus-sten 
im  .theologischen'  Stadium  ist  Uberhaupt  noch  nicht,  dagegen 
im  ,metaphysischen'  Stadium  imter  der  Bedingung  wirkliche 
Wissenschaft,  dass  nicht  nur  eine  denselben  beherrschende 
Idee  vorhanden,  sondern  dieselbe  als  solche  ihrem  Inhalt  nach 
bekannt  ist.    .Jener  Benennung  wie  dieser  liegt  die  gemein 
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SRine  VorausHetzun}?  zu  Grunde,  dass  von  wirklicher  Wi«8en- 
Bchnft  nur  dort  die  Rede  sein  kann,  wo  zwischen  den  einzelnen 
Theilen  de»  (icwussten  nolhwendiger  Zusaiuiuenlianj^,  und  zwar 
in  der  Weise  besteht,  dass  die  einen  als  OrUnde  die  andern 
als  Folfien  bedingen  und  d«Mnf^f'mUs8  die  ersteren  den  letzteren 
in  der  »yKtematischen  Anordnunjjf  vorangehen.  In  beiden 
Fullen  liegt  der  Grund  des  Gewussteu  ausserhalb  desselben, 
das  eineiual  in  einem  Persönlichen  I Willen),  das  andereinal 
in  einem  [ Jnpersönlichen ,  in  einer  abstracten  Idee,  wHhreiid 
im  sogenannten  positiven  Zustand  des  (iewussten  der  Grund 
desselben  überhaupt  nicht  ausserhalb  desselben,  weder  in  einem 
Willen,  noch  in  einer  Idee  jrelegen,  sondern  das  Gewusste  als 
solches  Thatsache,  d.  i.  sein  eigener  (»rund  oder  vielmehr  als 
Ganzes  grundlos,  dagegen  jeder  Theil  des  Gcwussten  «lurch 
andere  Theile  desselben  begründet  und  andere  begründend  ist. 

Theologischer,  metaphysischer  und  positiver  Zustan<l  des 
Gewussten  verhalten  sieh  so  zu  einander,  dass  in  dem  ersten 
das  Gewusste  als  Werk  göttlichen  Willensactes,  in  dem  zweiten 
als  Ausfluss  abstracter  Idee,  im  dritten  weder  als  das  eine 
noch  als  das  andere,  sondern  als  schlechthin  gegebene  That- 
sache erscheint,  welche  jeden  Versuch,  den  Inhalt  desselben 
entweder  aus  göttlichen  liathschlUssen  teleologisch  abziileiten, 
odiT  aus  abstracten  Idticn  ajiriorisch  zu  deduciren,  aus-,  dagegen 
nicht  nur  die  Möglichkeit,  sundern  die  wissenschaftliche  N'ötlii- 
gung,  mittelst  Betrachtung  und  Vergleichung  der  einzelnen  Theile 
des  Gewussten  ihrem  besonderen  Inhalt  nach  das  demselben 
gemeinsame  Allgemeine  und  das  den  Zusamnihang  derselben 
beli<  rrschende  Gesetz  zu  induciren,  einschliesst.  Wiihrend  die 
Tendenz  der  theologisirenden  Wissenschaft  darauf  gerichtet  ist, 
den  gcsammten  Inhalt  des  Gewussten,  N.'itur  und  Geschichte, 
unter  den  Gesichtspunkt  göttlicher  Absichten,  V'orsiitze  und 
En<lzwecke  zu  rücken,  jene  der  metaphysicirenden  Wissenschaft 
darauf  ausgeht,  denselben  in  seiner  Gesammtljeit  aus  abstracten 
Idern  (einer  oder  mehreren)  zu  entwickeln,  begnügt  sich  die 
positive  Wissenschaft,  denselben,  wie  er  nun  einmal  factiseh 
in  iler  Krfalirung  der  wirklichen  Natur  und  der  wirklichen 
Geschichte  gegeben  ist,  als  Thatsache  hinzunehmen  und  das 
demselben  innewohnende  und  daher  gleich  thatsächlich  wie 
das  Gewusste  selbst  gegebene  Gesetz  als  solche  anzuerkennen. 
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Wie  «iiohitivc*  Wissenschaft  in  diesem  Sinne  mit  Wissen- 
schaft im  »Sinne  des  FImpirisnms,  so  filllt  jmctaphysieircnde' 
Wissensfhaft  im  obigen  Sinne  mit  Wissenschaft  in  jenem  des 
Rationalismus  zusammen.  Gilt  dem  Empirismus  der  Inbcgrift* 
df's  Erfahrenen,  so  gilt  dem  liationah'smus  ausscliliesslich  das 
aus  Vemunfibegriffen  Gefolgertem  als  wirklicli  Gewusstes.  »So- 
wohl die  im  eigentlichen  Sinne  sogenannte  Metaphysik,  welche 
(las  Seiende,  wie  die  rationalistische  Ethik,  welche  das  Sein- 
sollende au»  abstracten  Vernunftidoen  abzideiten  sucht,  sind 
in  den  Augen  des  Positivismus  nur  metaphysicirende ,  die 
inductiven,  ausschliesslich  aus  der  Erfahrung  schöpfenden  imd 
an  der  Hand  derselben  fortschreitenden  sind  in  dienen  allein  • 
positive,  d.  i.  wirkliche  Wissenschaften. 

Rationalismus  und  Empirismus  oder,  um  mit  Gerate  zu 
reden,  Metaphysik  und  Posilivismus  verhalten  sich  zu  einander 
wie  zwei  verschiedene  Hehaudlungswei.sen  eines  und  desBelben 
Wi.s.sensinhalt8,  von  welchen  die  eine  diesen  in  seiner  Ge- 
sanimtheit  aus  abstracten  Fdcen  ableitet,  wiUirend  die  andere 
denselbiin  als  schlechthin  durch  die  Erfahrung  gegebenen  an- 
sieht. Dabei  kann  die  Frage  entstehen ,  ob  jeder  Wissens- 
inhalt ohne  Unterschi»md  beide  Hehandlungsweisen,  sei  es  gleich- 
zeitig, sei  es  in  verschiedenen  Momenten  seiner  zeitlichen 
Entwicklung  dulde ,  od(!r  ob  es  gewisse  Gebiete  de.ssciben 
gebe,  deren  Natur,  sei  es  die  eine,  sei  es  die  andere  jener 
Bflian«llungsweisen  von  sich  au.sschliesst.  Während  der  strenge 
Rationalismus  sich  gegen  die  empirische,  der  strenge  F^mpiris- 
mus  sich  gegen  die  raticmalistische  Behandlung,  sowohl  des 
Wissens  im  Allgemeinen,  wie  jedes  besonderen  Wissensinhalts 
abwehrend  verhült,  gehen  die  Bemühungen  der  beiderseitigen 
Annäherungsversuche  von  Seite  sowohl  des  Rationalismus  an 
den  Empiri.<»mus,  wie  dieses  an  jenen  dahin,  entweder  je  einem 
Theile  des  Gewusstcn  eine  der  beiden  einander  ausschliessenden 
Hehandlungsweisen  ausschliesslich,  oder  dem  Gesammtinhalt  des 
(Jewussten  beide  Behandlungsweisen,  jedoch  in  verschiedenen 
Momenten  seiner  zeitlichen  Entwicklung  zuzuweisen.  Erstercs 
fidirt  zur  Theilung  des  Gesammtinbegriffs  <les  Gewnssten  in 
einen  rationalen  durch  reine  Vernunft  und  einen  empirischen 
durch  reine  Erfahrung  gewonnenen  Bestandtheil;  letzteres  be- 
wirkt  die    Unterscheidung   zeitlich   getrennter  Enlwicklungs 
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stanlicn  <1l'k  OewuHsten,  in  deron  einem  doHMoIhe  durch  reine  Ver- 
nunft, in  <leron  andi^reni  durrli  roine  Krfaliriin^  j^ewiiBut  M-ird. 

K.-int's  Untorsclieidun;,'  eines  aprioriHclien,  der  reinen  Ver- 
nunft, und  eine»  n|)(j.sterioriscIien.  der  reinen  Erfahrung;  ange- 
liiirifjen  Hcstandtlioiles  der  Wissensehaft  vom  Wirklirhen,  von 
welchen  dem  ersteren  die  Fonn,  dem  letzteren  die  Materie 
niler  Krfalirun}^  entsprinfxt,  iz\ht  das  licispiel  de«  ersten,  Comte'» 
evolutionistiMche  Auffassjuif;  de«  VViisens,  nach  welcher  dasHeIhe 
vor  Hein(Mn  vollcndcti-n.  dem  positiven,  ein  Ueberganjfs-,  das 
nu'tjiphysische  Kiitwii"klunj;sstadium  durchliluft,  ein  solche»  des 
zweiten  Kalles.  Nach  jenem  zerlallt  das  Wissen  vom  Wirk- 
liehen in  einen  rationalen  (Metaphysik)  und  einen  auf  Er- 
fahruMf;  f?e{]jrUndeten  Theil  (Physik):  nach  diesem  ist  nicht 
nur  das  (Jewusste  in  «einer  Ge«ammtheit,  sondern  jedes  der 
besonderen  Gebiete,  aus  welchen  dasselbe  zusammenffcsetzt 
ist,  das  (iewusste  jeder  der  einzelnen  Wissenschaften  in  seinem 
geschichtlichen  Kntwicklunf^sgangc  einmal  Metaphysik  (^rational) 
gewesen,  elni  dasselbt«  positiv  (»juipirisch)  geworden  ist. 

Der  Beweis  der  Möglichkeit  obiger  Theilung  der  Wissen- 
schaft vom  Wirklichen  in  eine  reine  Vernunft-  imd  ebensolche 
Erfjdirungswisscnschaft  ist  durch  die  (leschichte  der  Metaphysik 
in  Deutschland  von  Wolf  bis  auf  Kant  geliefert,  deren  Ergeh 
niss  eine  durch  diesen  herl)eigefllhrte  jlus.>*er8te  Einschränkung 
des  Ilmfanges  des  durch  reine  Vernunft  erkennbaren  Seins, 
ki'ineswegs  aber  die  Tjäugnung  der  Erkennbarkeit  jedes  Seins 
durch  reine  Vernunft  war.  Durch  die  Kritik  der  reinen  Ver- 
nunft sind  zwar  die  Uegenstilnde  der  sogenannten  besonderen 
Metaphysik  und  ihrer  Theile,  der  rationalen  Theologie.  Kosmo- 
logie und  I*sychologie,  aus  dem  Kreise  des  durch  reine  Vernunft 
erkennbaren  Seins  ausgeschieden  worden,  der  Gegenstand  der 
allgeuH'inen  Metaphy.sik  (( ►ntologie),  das  Sein  und  Seiende  über- 
haupt aber  ist  unter  dem  Namen  des  Dings  an  sich,  als  zwar 
nicht  «einer  (Qualität,  wohl  aber  seiner  Existenz  nach  erkenn- 
bares Object  der  reinen  Vernunft  erhalten  geblieben. 

Der  Beweis  des  metajdiysischen  als  eines  Durchgangs, 
st.nliums  des  Wissens  ii))erhaupt  ist  dann  vollstilndig  erbracht, 
wenn  er  von  jt-dem  der  das  Gesammtgebiet  de«  Wissens  zu- 
sammengenommen erst'höpfenden  intcgrirenden  Bestjindtheile 
desselben,  d.  i.  von  jeder  der  einzelnen  Wi.ssensehaften  erbracht 
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i»t.  Dabei  zeigt  sich  das  Eigenthümliche  ^  da»»  gewisse 
Wittsenscliaftcn  nicht  über  jenes  Diirihp^ung88tadiuni  hinauH- 
c:chinp;on,  \välir<'n<l  andorr,  wenigstens  inUomte's  Darsti  Illing,  da» 
Bihl  ihrer  Ik^schattenheit  während  desselben  »chuldig  bleiben. 
Zu  den  Wisseuscliaftcn  er»tcrcr  Art  gehört  die  Metaphysik 
selbst;  denn,  da  sie  ihrem  Begriffe  nach  Wissenschaft  vom 
Seienden  aus  reiner  Vemunfit,  d.  i.  ans  abstracten  Ideen  ist, 
so  fiUigt  sie,  sobald  in  derselben  das  Wirkliebe  nicht  mehr  aus 
Ideen,  sondern,  wie  es  die  Natur  des  po^itiren  oder  VoUendungs* 
Stadiums  des  Wissens  verlangt,  aus  der  Erfahrung  begriffen 
wird,  zwar  an,  Wissenschaft,  aber  sie  hört  anf,  Metaphysik  zu 
sein.  Es  ist  daher  folgerichtig;  dass  in  der  natttrlichen  Hier- 
archie der  Wissenschaften,  deren  Inbegriff  nach  Comte  jenen 
des  Wissens  erschöpft,  ^letaphysik  ebensowenig  wie  in  der 
eingaugi>  angeführten  Eintheilung  der  Wisselischaften  nach 
Bacon  und  vom  Standpunkt  des  Erapirismus  aus  erscheint.  Wo, 
wie  im  Kmpiri.smub,  rationale,  d.  i.  Erkenntnis«  ann  reiner  Ver- 
imiili  ui)crhaupt  als  solche  ausgeschlossen  ist,  k.niu  aucli  eine 
Wisseiiscliaft,  zu  deren  Wesen  es  gehört,  rational,  d.  i.  aus 
n  iiier  Vernunft  geschöpft  zu  sein,  nicht  anders  als  ausgeschlossen 
sein.  1  )aii(vi!"en  lässt  di^-  l'x  wt'istVilirnn;^;  ('(»nite  s,  da?^«  jede  der  .so- 
genannten pusinvcii  Wissensclialteii  ihr  metaphysisches  Zeitalter 
diircligemacht  lialn/.  manciies  zu  wünschen  fllu'iu:.  Wie  Schroilit;r 
dieses  an  einem  andn  n  Ort  f  ,Kant  und  «lie  positive  Philosoplde*, 
Sitzungsberichte  1 JS 74,  Apriiheft,  Seite  &2  u.  f.)  gezeigt  hat,  wartet 
dessen,  der  mit  der  Erwartung  einer  Geschichte  der  Wisaen- 
Bchaften  an  Comte's  Werk  herantritt,  keine  geringe  Enttiluschung. 
Der  Verfasser  bezeichnet  als  Zweck  seines  Com«  de  phüosophio 
positive  ,die  Entdeckung  der  Naturgesetze  des  grossen  Phäno- 
mens der  wissensrliafiliclion  Entwicklung  des  Menschengeistes 
auf  dem  Wege  der  Beobachtung'.  Das  Ergebniss  derselben 
hfttte  ein  Werk  sein  müssen  ähnlich  Whewell's  ,Oe8chichte  der 
inductiven  Wissenschaften',  ausgedehnt  auf  den  Umfang  des 
menschlichen  Wissens  Überhaupt.  Gelingt  es  von  jeder  der 
sechs  Fundamentalwissenschaften  zu  erweisen,  sie  habe  nach 
einander  den  theologisironden  und  metaphysicircnden  Zustand 
durchgemacht,  um  schliesslich  zum  Reife-,  d.  i.  zum  positiven  Zu- 
stand zu  gelangen,  so  ist  es  vom  Umßing  des  Wissens  ttber- 
hsupt  erwiesen.  Folgericlitig  erwartet  man,  dass  der  Verfasser 
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sämmtliclic  oben  gonanme  Fuiul.imcntalwisscnsehaftcn  nach  der 
Reilu5  durchnehmen  und  von  jeder  derseibtsn  deren  normalen 
Entwicklungsprocess  durch  alK^  drei  Stadien  hindurch  succcsaive 
darlegen  werde.  Wie  emsthaft  es  Oomte  selbst  mit  dieser 
unvermoidlichen  Folgerung  nalim,  gelit  daraus  hervor,  dass  er 
mit  dem  Plane  der  Gründung  einer  eigenen  Lehrkanzel  zu  dem 
Zwecke  der  Darstellung  einer  allgemeinen  Geschichte  der 
mathematischen  und  Natarwissenschaften  sich  trug  und  darüber 
dem  Ministerium  des  Julikönigthums  eine  eigene  von  seinem 
Biographen  Littrö  mitgetheilte  Denkschrift  einreichte.  Der 
gedruckte  Cours  de  philosophte  positive,  welcher  die  Stelle  des 
nicht  zur  Ausführung  gekommenen  akademischen  Lehrcurees 
vortritt,  zeigt  das  Gegontheil  des  ursprünglich  in  Aussicht  ge- 
stellten. Was  man  in  demselben  antrifft,  ist  nicht  die  Geschichte 
der  positiven  Wissenschaften,  sondern  sind  diese  selbst  Die« 
selben  werden  von  dem  Verfasser  in  ihrer  hierarchischen  Auf* 
cinanderfolge  zwar  nicht  als  angewandte,  concreto,  deren  Auf- 
gabe die  Anwendung  der  Gesetze  der  Ei*scheinungcn  auf  die 
verschiedenen  existirenden  Wesen  ist,  wohl  aber  als  reine, 
abstracto,  deren  Abschen  auf  die  Gesetze  der  Erscli<'innngcn 
Iiis  Kolchc  gerichtet  ist,  vorgetragen.  Mathematik,  AstroiiKuiie, 
Physik,  (Chemie  und  schliesslich  liiologie  und  8ociologie  wurden 
niclit  l)l()s  in  o!ie\ klopildischcr  Reihe,  sondern  selbst  encykid 
piidisi  li,  ilucin  Iiiluilt  nach  als  , positive*  Wissenschaften  abge 
handelt.  Nur  gelegentlich  fallt  ein  Seifenbliok  auf  deren 
Vorgeschichti! ,  iiiren  theologisirendeii  niul  nu'ta|di ysii-ireiideu 
Hm|)ryonalzu8tand.  So  bei  der  Geometrie,  deren  in  (Jomte's 
Augen  unvollkommener  Zustand  in  früheren  Epochen  durch  die 
Einmischung  sophistischer  Kaisonnements  und  metaphysischer 
Streitigkeiten  Uber  die  Natur  des  Raumes  verursacht  worden 
ist;  bei  Astronomie  und  Chemie,  von  welchen  die  erstere  aus  * 
Astrologie,  die  letztere  aus  Alehemie,  die  eine  wie  die  andere 
aus  einem  mystischen  und  schwärmerischen  Vorstadium  zur 
Wissenschaft  sich  herausgearbeitet  hat.  Endlich  bei  demjenigen 
Thcilc  der  Biologie,  der  vom  Menschen  und  dessen  moralischen 
und  intellectuellen  Ftthigkciten  handelt,  wo  auf  den  Begriff  der 
Seele,  als  einen  Ueberrest  aus  dem  theologisirenden  und  meta- 
physicirenden  Stadium  der  Anthropologie,  in  deren  crsterem 
der  Mensch  als  Ebenbild  Gottes,  in  deren  letzterem  der  Men* 
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st'hcnfifciat  hIö  jenseits  der  natürlichen  Welt  p^elegcncs  pncuma- 
tiscfirs  Wesen  gedacht  wiirdc,  hingewiesen,  und  derselbe  folge- 
richtig als  unwissenBchaftlich  aus  der  positiven  Wissensehafl 
vom  Menschen  ausgewiesen  wird,  an  dessen  Stelle  nnrnichr 
jener  der  Organisation  des  Qehims  und  der  Mannigfaltigkeit  der 
Organe  des  letzteren  zu  treten  und  die  vormals  jPsyehologie* 
genannte  Wissenschaft  nunmehr  der  ^Phrenologie'  im  Sinn  der 
äohädellefare  Gall's  und  seiner  Schale  den  Plats  zu  rftnmen 
habe.  Statt  einer  Geschichte  des  Entwteklung^nges  der  ein- 
aelnen  Wissenschaften  durch  die  nonnalmässigen  Perioden  des 
theologischen,  metaphysischen  und  schliesslich  positiven  Zu- 
standes  hindurch,  erhält  der  Leser  eine  Encyklop&die  der  posi- 
tiven Wissenschaften  selbst  und  wird,  wie  Schreiber  dieses 
a.  a.  O.  zu  bemerken  sich  veranlasst  fand,  das  beklemmende 
Gefühl  nicht  los,  dass  dem  Autor  sein  Buch  unter  den  Hl&nden 
zu  etwas  ganz  anderem  geworden  sei,  als  er  ursprünglich  an- 
gekündigt hat. 

Schwerlich  wird  dieser  Beweis  des  metaphysischen  als 
eines  blossen  DurchgangsstadiumK  des  Wissens  fiir  voUstiiiidig 
gelten  dürfen.  Die  l>eliauptung  der  puüitivcii  riiiloftUphic,  dass 
Afctaphysik  als  Wissenscliai't  kein  positives  Zeitalter  vor  sich, 
dagegen  jede  der  positiven  Wissenschaften  ein  metn])hy8ische8 
hinter  sieh  liahe,  ftillt  mit  der  Behauptung  zusaninu  n ,  dass 
der  U.atioiialisinus  als  solther  die  unvermeidliche  Vorstufe,  djv- 
p:<';;t'n  der  Knipirismiis  allein  die  Stufe  wirklicher  Wi-^sen- 
seliaft  sei.  Dieselbe  kommt  daher  zwar  mit  deiu  vulgären 
Empirismus  darin  überein,  dass  ihr  der  Rationalismus  als  solcher 
kein  Wissen,  unterscheidet  sich  aber  von  jenem  dadurch,  dass 
ihr  derselbe  weder  gleichgiltig,  noch  verächtlich,  sondern  als 
unvermeidliche  und  unentbehrliche  Vorbedingung  und  Geburts- 
Htiltte  zukünftigen  wirklichen  Wissens  physiologisch  und  cultur- 
historisch  bedeutungs  imd  werthvoll  ist. 

Sowohl  die  Stellung  Eant's,  wie  diejenige  Comtess  zur 
Metaphysik,  jene  von  Seite  des  Rationalismus,  diese  von  Seite 
des  Empirismus  stellt  ein  Compromiss  zwischen  beiden  eingangs 
erwähnten  entgegengesetzten  Strömungen  der  Philosophie  seit 
dem  Beginn  des  veigangenen  Jahrhunderts  dar.  Das  des  Einen 
bezieht  sich  auf  die  Theilung  der  Gegenstitnde  der  bis  dahin 
sogenannten  Wissenschaft  vom  Seienden  aus  reiner  Vernunft, 
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von  welchon  dio  sbniichen  der  ErfahrangswisMiiiBühailt  gänzlich 
ausgeliefert,  die  abersinnliehen,  wie  Gott,  Seele  u.  s.  w.  hin 

auf  cincu  einzigen,  das  zwar  «einer  Existenz,  nicht  aber  «einer 
Qualität  nach  bekannte  Ding  an  sich,  für  echlcchthin  auf  th(  n- 
retischem  Wc-c  unerkennbar  erkhlrt  werden,  wahrend  hUc 
übrigen  in  der  Eintheilunj,'  der  Wisscn^cliaftcn  unter  dem  Gt- 
sichtepnnkt  des  Rationaliamu»  enthalte  nen  Discipiinen  (Mathe- 
matik, Ethik  U.  8.  w.)  ihren  ur8prün;;lichcu  Charakter  reiner 
VemunftwissenBchaften  bewaluren.  Das  des  Andern  bezieht 
sich  auf  die  Stellung  nicht  blos  der  Metaphysik  als  einzelner 
Wissenschaft,  sondern  aller  Wissenschaften  und  der  Wissen- 
schaft überhaupt  aus  reiner  Vermmft  zur  positiven,  als  der 
alldn  wirklichen  Wissoi.M  liati  nnd  dem  Inbe-rifT  der  positiven, 
d.  i,  der  allein  wirklichen  Wisj,en.seharten,  welche  zusammen- 
genommen den  Inhalt  dieser  erstercn  ausmachen,  d.  i.  auf  die 
Stellung  des  gesammten  Wissens  im  rationalistisehen  zu  dem 
gcsammten  Wisjsen  im  empiristischen  Sinne  des  Wortes»  in 
Folge  welcher  jenes  zwar  noch  nicht  wie  dieses:  Wissen,  aber 
dieses  aus  jon m  als  seiner  naturgemässOD  und  unausweichlichen 
vorzeitlichen  Entwieklun-si)hasc  entsprungen  ist.  Wie  bei  Kant 
Rationalismus  und  lOmpiri^nius  als  einander  ergänzende  Aus- 
flttsse  eines  und  desselben  in  sich  gesi);ilteiien,  aus  einem  ratio- 
nalen (apriorischen)  und  sinnlichen  (ai)ucteri«)rischen)  IJcstand- 
theil  zusammengesetzten  ErkenntnissvermOgens  im  Neben-, 
so  vertragen  sieh  bei  Comtc  beide  als  zeitlich  verschiedene 
Mfunrntc  eines  um!  desselben  normalen  Eutwicklungsprocewes 
des  Wissens  im  Nacheinander.  Der  (  Jruud  dieser  Verträglich- 
keit liegt  in  beider  Vcrhiiltuii»«  zur  Metaphysik. 
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Ueher  das 

alliiiälige  L'iiisichgriMfcu  dvr  -/i-Declination 
im  AltiiRÜsclieij. 

V«ti 

Dr.  Johann  Hanuas. 


Bekanntlich  gibt  es  in  der  Dcclinsition  der  vocalischen 
*  und  mancher  consonanti.schcn  Stüminc  eine  Reihe  von  Fällen, 
in  welchen  vor  der  Endung  ein  angelilich  eingeschobener  Nasal 
erscheint.    Es  sind  nämlich  folgende : 

1.  Der  Genit.  plur.  aller  vocalischen  Stämme,  nämlich 
auf  -ihiäm,  -inäni,  -niKim,  •fiiäni ;  dann  yonäni,  cntuntnvi  u.  dgl. 

2.  Der  Nom in.  Accus,  plur.  ncutr.  der  vocalischen  und 
mancher  consonantischen  Stämme,  also  auf  -äni,  -ini,  -Uni,  -fni; 
<iw*»i,  •iintihi,  •um.shi  •  -nti,  -ftci,  -vij/i  u.  dgl. 

3.  Der  Instrum.  singul.  der  -/-  und  -»f-Stftmmc  auf 
-üid,  -unä. 

4.  Alle  anderen  Casus  mit  vocalisch  anlautenden  Endun- 
gen hei  den  neutr.  -i-,  -u-,  -/•-Stämmen,  also:  -ine,  -inas,  -ini; 
dual,  -ini,  -inos ;  -une,  -unas  u.  s.  w.    -r««  u.  s.  w. 

Es  tritt  hier  offenbar  eine  Stanimerweiterung  durch  n 
(m,  m)  auf,  mit  Verlängerung  des  Stainmvocals  in  den  beiden 
ersleren,  und  ohne  dieselbe  in  den  beiden  letzteren  Fällen.  Die 
unter  1.  erwähnte  Bildung  hat  sogar  den  Schein  eines  älteren 
IJrsjMnmgs,  denn  sie  erscheint  nicht  nur  im  Indischen,  sondern 
auch  im  Iranischen,  ja  sogar  im  Ocrmanischcn  wollte  nuin  etwas 
ähnliches  nachweisen,  während  die  anderen  Bildungen  speeiell 
indisch  sind. 

Der  Zweck  und  die  Herkunft  dieser  .Stammerweitenmg 
"lurcli  einen  Nasal  wird  bis  jetzt  verschieden  aufgefasst.  Bopp 
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Hannix. 


(Krit.  (frainiu.  <ler  SiiuHkritspr.  ij.  49  b)  betrachtet  diesen 
Nju>al  als  einen  jCuphoniselicn  Zwisclienlaut';  bei  Bcnfcy  (Vollst. 
CJnimni.  3l)S)  wird  hier  ein  n  ,zur  Vermeidung  des  lliatiis'  ein- 
{!je8eli<)l)cn ;  Selileielicr  KZ.  IV,  06  erkennt  darin  ,da»  Haupt- 
elcmcnt  des  Pronominalstamines  ana  (lit.  nnna,  slav.  ons)*; 
W.  Schcrcr  (Zur.  Gesch.  Ö60)  denkt  —  wenigstens  beim 
Gcnit.  plur.  —  an  eine  Präposition  *aui  (deutseh  au,  in)  und 
Andere  dergleichen.  Schleicher  hat  später  (Comp.  Ö28.  54ö. 
501)  diese  »unursprünglichc  Stammerweitening  durch  ;i,  als  eine 
.indische  Neubildung*  betrachtet.  Noch  weiter  ging  Osthoff, 
indem  er  (Forsch.  II,  16 fF.)  die  aind.  Können  (If  t  anäm,  ynffnni 
als  einen  ,JIetaplasrau8  in  die  Dcclination  der  -<i»/-St}lmuic*  er- 
klUrte.  Da  diese  Erklärung  von  den  meisten  heutigen  Sprach- 
forschern gebilligt,  von  den  anderen  aber  stark  angegriffen 
wurde,  so  will  ich  im  Vorliegenden  .alle  die  Fillle  einer  genauen 
Untersuchung  unterziehen,  in  denen  sich  wirklich  die  Möglich- 
keit einer  FormUbertragung  von  den  -H-Stilmracn  beweisen  • 
licsse.  Wir  wollen  dabei  trachten,  immer  auf  die  Anlässe  zur 
Neuerung  das  Augenmerk  zu  richten,  und  vielleicht  gelingt  e« 
sogar,  den  Weg  zu  ermitteln,  auf  welchem  das  allmäligc  Um- 
sichgreifen der  -H-Declination  im  Indischen  vor  sich  ging. 

Es  sei  mir  vergönnt,  an  dieser  Stelle  Ilerni  Profe.s.snr 
K.  Hrugmann  für  die  Anregung  zu  dieser  Unter.suchung,  und 
den  llern-n  Profes.sorcn  O.  Büliler  in  Wien  und  Job.  Seh  midi 
in  IJcrIin  iVir  einige  wichtige  Bemerkungen  meinen  besten  Dank 
auszu^^precllen. 

I.  Gcnit.  pinr.  auf  -finäm^  •iHam,  -unfim,  'fnatn. 

Die  dur(-hgreir«'nde  Endung  des  Gcnit.  plur.  ist  im  classi- 
Hchen  Sanskrit,  wie  bekannt,  -<lnt,  welches  am  deutlichsten  bei 
den  consonanti.schen  Stämmen  auftritt,  z.  B.  pad-äm,  mnims-am, 
iUmnn-äni,  hhiiuU-nm  u.  dgl.  Die  vocalischcn  Stämme  dagegen 
haben  den  Ausgang  -näm,  vor  welchem  der  stammauslautendc 
Vocal  immer  als  lang  erscheint,  z.  B.  hmäuäm  (St.  känia-), 
Keuäiiüin  (St.  smit-)',  nfjn'inilm  (nffni-),  detHnäm  (devl-) :  Q'Urft- 
näm  (Qntru-).  vadhnnflm  (vadhä-),  pitpt'lm  (piff-).  Es  fragt  sich 
also,  wie  dieser  Ausgang  zu  erklären  ist.    Ziehen  wir  andere 
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indoj^rnmnisc'he  Sprachen  zur  Vorf^lcidmnjj;  lierLei,  so  zoipt  sich 
üi^t  dasselbe  V'crhältnisH  im  Iranischen,  wo  die  consonantischen 
Stiliume  ebenfalls  -lim,  die  voealisclien  aber  »ifters  -nnnm,  -inäm, 
■Hiiäm  zum  Au«]2fanf;  haben.  Die  curopllischen  Sprachen  dagegen 
zeigen  uns  nichts  Aehnliehes,  ausser  dem  Westgerraanischen, 
wo  neben  der  allgemeinen  Endung  -fi,  welche  dem  arischen  -üm 
entspricht,  die  femin.  fl-Stilmme  den  Ausgang  -öhö  zeigen;  vgl. 
ahd.  ffebünü,  as.  tftbötiö  u.  ».  w. 

Beginnen  wir  also  mit  den  femin.  -n-  und  masc.  neutr. 
«-Stimmen,  welche  im  Altindischen  -ännin.  im  Iranischen  vor- 
wiegend -mulm  zum  Ausgang  des  (ienit.  plur.  haben.  W.  Scherer 
{Zur.  Gesch.  -',  ÖW))  führt  aind.  -ämlm  und  iran.  -miäm  auf  ari- 
sches *-änäTii  zurück,  welches  wegen  des  westgerman.  -önfi  bei 
den  femin.  -^T-Stämmen  sogar  als  urindogernianisch  anzusetzen 
sei.  .Darnach  müssen  wir  der  arischen  (d.  h.  indogermanischen) 
Ursprache  zu  -äm  und  -sflm  auch  noch  -»äm  als  Suffix  des  (ienit. 
plur.  vindiciren*  —  heisst  es  a.  a.  O.  Dasselbe  hat  er  schon  in 
der  ersten  Ausgabe  seines  Werkes  g<dehrt  und  besonders  bei 
H.  Zimmer  grossen  Reifall  gefunden ;  vgl.  Zeit.schr.  f.  deutsch. 
Alttl).  XIX,  424,  Quellen  und  Forsch.  XIII,  174.  Gleichzeitig 
aber  haben  sich  dagegen  Leskien  (Declin.  88flf.)  und  Osthoff 
(Paul-Br.  Beitr.  III,  l  ff.)  ausgcsjirochen.  Was  den  aind.  Ausgang 
-m'lrn  anbelangt,  so  hat  schon  Schleicher  (Comp.  \  Mö)  be- 
hauptet, da.>*s  diese  Bil(lungsw(!ise  bei  den  vocalischen  Stilmmen 
eine  .indische  Neubildung'  sei.  Ihm  folgte  Osthoff  {F"or8ch.  II,  IT, 
I'aul  Br.  Beitr.  III,  3),  indem  er  erkUirte,  dass  ,die  Casusendung 
von  sanskr.  dt'muilm,  abaktr.  daevanäm  unzweifelhaft  so  ange- 
schen werden  muss,  dass  man  sie  schlichtweg  Air  eine  Form- 
Uhertnigung  von  den  -n-Stitnuuen ,  also  von  .sanskr.  räjiläm, 
tiih<hiiüm,  abaktr.  nqunm  u.  a.  hält*.  Trotz  Zimmer's  (Anzeiger 
f.  deutsch.  Altth.  1,237)  und  Malilow's  (Die  langen  Voc.  41) 
Kinspnich  theilen  die  Ansicht  Osthoff's  die  meisten  heutigen 
Sprachforscher,  wie  Joh.  Schmidt  (  vgl.  KZ.  XXV,  37),  Bar- 
tholoHiae  (Arische  Forsch.  Ol),  IbMiuann  Möller  (Panl-Br. 
I)citr.  VII,  544) ,  K.  B  r  u  g  m  a  n  n  u.  A.  Ehe  wir  auf  das 
Nähere  eingehen,  um  zu  beweisen,  dass  diese  Ansicht  richtig 
ist.  ist  noch  einer  ErkiHrung  von  A.  Bczzenbcrger  zu  er- 
wiihucn,  welche  er  diesem  (»egcnstande  in  seinen  Beitr.  II,  133 
gewidmet  hat. 
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Aach  fllr  ihn  ist  die  Kndunp  tiävi  älteren  Urspninpi*. 
denn  sie  ,<M*sfliciiil  aiuli  im  Althaklrisflicii,  Alt|RT»i8flii'ii  imtl 
vielleiclit  niicli  im  ( li  riiüinisclu-n  lunl  s(»nst',  jilx  r  die  Krkliiniii;; 
Schere r'h  alclh  ihn  noch  nicht  itutViodeu.  ,Miin  mu»»  äich 
alio  nach  einer  anderen  Erklärung  jcnua  -näm  umsehen,  und 
diese  liegt  sehr  nahe',  nSmlich:  «sanskr.  earathänäm,  gaUMLm, 
send.  arMtrofidm,  vmammdm  sind  aus  dem  aritchen  ^«airatk9n-4lMf 
* tjaidn-ltii  u.  8.  w.  entstanden,  d.  h.  die  Endung  än  ist  in  ihnen 
dopju  lt  gofietzt,  wie  vcd.  2)j'ttu$hu : pftsu.'  Dadurch  wird  freilich 
nicht  nur  der  Ausgang  -änäm,  sondern  aneli  nnini.  fmäni.  runm 
erklärt,  denn  ,aind.  hiviiiänt,  tälüuäni,  pilpunn;  zciul.  nui^rht- 
yn^unäm,  aithyunäm,  apors.  parhnniäm  u.  s.  w.  sind  uuti  *ka- 
Ofdn-dn,  (afnOn-an,  pitaräH-äu,  -ya<^iiiänäHf  aithyuän-dn  n,  s.  w. 
entstanden/  Es  wird  sieh  wohl  sehwer  Jemand  finden,  den 
das  ttberaengen  mOehte. 

Nun  aher,  wie  stellt  sich  uns  die  Geschichte  dos  ali- 
indischen 'änäm  ttberhaupt  vor?  Die  Znstftnde,  wie  sie  im 
classischcn  Sanskrit  vorkommen,  sind  nicht  die  urs|)riinglich.stcii : 
m.-ii)  nutss  einige  Grade  unterscheiden,  in  denen  ihre  Entwick- 
lung aIhnUlig  vor  sich  ging: 

1.  DuB  indogermnni.sehf  Casussuftix  *-om  (^vgl.  Osthoff, 
Morphol.  Unter?«.  I,  l'OTH".  l  solhc  im  Aribcht-n  als  iini  erselieinen, 
aber  nur  bei  den  c-on  sonanlisehen  und  bei  den  ■»  Stiinuiien. 
Bei  den  -a-  und  ä-8tämmen  dagegen  ibt  aus  *-a-am  und  *  u  am 
der  Ausgang  •4m  entstanden,  welcher  ebenfalls  auf  die  indo- 
germanische Ursprache  surilcksuftUiren  ist  Dies  ergibt  sich 
aus  der  Vergleichung  mit  anderen  indogermanischen  Sprachen, 
besonders  mit  dem  europilischen  Theilc  derselben.  Es  war  also 
ursprünglich  *i>'id'dm,  *eUmäH-am  neben  dgoOm  (aus  ^afoa-am, 
oder  *rii'ü«i-aw). 

2.  Eine  Tendenz  der  Formausgleiehung,  die  sieh  in  diesem 
Falle  schon  frühzeitig  in  allen  indugt-rnninisehcn  Spniehen  zeigte 
(vgl.  Osthoff  a.  a.  O.),  bewirkte,  ihiss  auf  dem  arischen  Sprach- 
gebiete, wie  auf  den  meisten  europäischen,  der  Ausgang  dm 
die  Oberiiand  gewann.  8o  wurden  ursprünglich  *pad-dmf  *at- 
mdn-am  durch  An^eichung  an  dfväm  su  padAm,  atmdnäm.  In 
dieser  Periode  wurde  also  <b  i-  Ausgang  am,  indem  er  als  Casus- 
sufifix  angesehen  wurde,  allgemein  benrachend. 
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3.  Nun  aber  liat  siclj  die  Oasiisendung  im  femin.  oqtulm,  da 
der  Stamm  nqvii-  sonst  ülierall  sehr  deutlich  hervortritt,  im  V'^er- 
glciche  mit  pad-äm  ganz  unkenntHch  gemacht.  Deswegen  musste 
sich  jetzt  die  Sprache  ein  Mittel  finden,  um  den  zum  Casus 
Suffixe  gewordenen  Auagang  -flm  bei  den  -a  SUlmmen  klarer 
hervortreten  zu  lassen.  Als  Muster  konnten  der  Sprache  am 
besten  die  consonantischen  Stämme  dienen,  imd  von  diesen 
eigneten  sich  dazu  vorzüglicli  solche  Formen ,  wie  tVmdnnm, 
milmnnäm,  so  das»  deren  Ausgang  -uäm  zunächst  auf  die 
dann  auf  die  -/»-Stämme  übertragen,  und  dgväm  durch  eine  Form 
dqväiiäm  ersetzt  wurde. 

Sowohl  die  Uebertragung  des  Ausganges  -äm  auf  die  con- 
»onanti.schen.  als  auch  die  des  -nilm  auf  die  vocalischen  Stämme 
fiillt  in  die  vorhistorische  Periode  der  altindischen  Ueberlieferung. 
Die  Ersetzung  der  C'asusendung  *-am  bei  den  consonantischen 
Stämmen  durch  den  Ausgang  -äm  musste  in  so  grauer  Vorzeit 
bewirkt  wonlen  sein,  djiss  wir  weder  iiu  Altindischcn  noch  im 
Iranischen  noch  irgend  eine  Spur  der  Endung  -'»m  aufweisen 
können.  Die  üebertragimg  dagegen  des  Ausganges  -näm  auf 
die  vocalischen  -ft-  und  -ä-Stännne  und  die  weiteren  Folgen  der- 
selben haben  noch  in  der  vedischen  Sprache  sowie  in  den  alt 
iranischen  Dialecten  manche  Spuren  zurückgelassen,  <lie  wir 
im  Folgenden  anführen  und  das  zur  Bestätigung  unserer  Ansicht 
noch  Nüthige  hinzufügen  wollen. 

Bei  den  -a-Stämmen  tinden  wir  nach  Lanmann  (Nonn 
Inflex.  353 — 354  t  noch  zwülfmal  im  Veda  «len  Ausgang  äm, 
nämlich:  yntltiäm  tJgv.  Valakh.  ä^,  4,  cardthäm  l.igv.  1,  70,  3, 
himsiinnm  Rgv.  X,  142,  1,  anuiVfini  SV^.  I,  340,  vaiinip  Rgv.  X, 
40,  5,  rämm  |tgv.  II,  23,  12,  und  sechsmal  mit  geschriebenem 
•an  oder  -nii,  welches  aber  -äm  oder  -üni  zu  lesen  ist:  «ifuiii- 
fkifhi,  ßgv.  VI,  47,  16,  mdrtäii  (2  mal)  I;igv.  IV,  2,  3,  11,  deväil 
(jdnmaj  Ijigv.  I,  71,  3:  VI,  11  3;  X,  04,  14.  Ausserdem  fordert 
Am  Versmass  <lie  Zusammenziehung  von  flevnnüut  zu  devi'im, 
ttgv.  VI,  öl,  12  (gleichfalls  vor  juinna).  Jedoch  nur  wenige 
von  diesen  Beispielen  sind  ganz  sicher;  denn  (rrassmann  z.  B. 
hält/«';/»'"'"''"»  »"id  ^äsäm  '  in  den  bezeichneten  Stellen  für  accus. 


LanmAti  f!u«st  o^mlnt  nU  Gpiiit.  pliir.  zu  cw'S  (Herrschor)  auf  iiixl  über- 
setzt :   ,d«emiug  hiniHolf  tlio  iiiiglity ,  une  (of  the)  amoiig  tli«  ruler»' 
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sinpul.  femin.,  vmnnshyhn  flir  accus,  plur.  untl  vandm  flUirt  er 
mit  Roth  (Petersb.  Wörterb.  VI,  6(!0)  auf  (hm  Stamm  nan-  zu- 
rttck,  welcher  zweimal  in  der  Form  rdi{tsii  Iji^v.  IX,  57,  35 ; 
8G,  3  vorkommt.  I)i<5  Formen  auf  -än  können  in  den  bezeich- 
neten Stellen  wirklich  als  accus,  plur.  ffelten,  so  djiss  die  Lesunj; 
-äm  ganz  unnüthig  erscheint. 

Mehrere  Heispiele  dieser  uralten  Kndung  Huden  sich  in 
der  Avestasprache :  a^/ai«.  t^freiUiani ,  zi/ünu»i.  rnin^am,  rnre.dham. 
qtaoyäm,  gpärnavt.  vantiuim;  adiectiva:  nnahnnäm^  fishavathueuhfim, 
Hzdnqyavmdvi,  jut^uskaut-räm,  frnpterfjähäm,  hipdili-itandm,  vtn- 
haurväin ,  qukhram-caj  vgl.  Justi,  Handb.  §.  528.  531.  Im 
Gäthädialect  entsj)richt  dem  -nm  die  Kndung  -cm  {-iü,  -iiigh 
diese  aber  findet  sich  wohl  nur  in  Jatceiiif  Y.  49.  4,  vgl. 
Bartholomae,  Ilandb.  der  altiran.  Dial.  S.  96. 

Die  -«-Stämme  haben  im  Altindischen  schon  kein 
einziges  sicheres  Beispiel  mit  dem  Ausj^ange  -äni  aufzuweisen, 
obwohl  die  Grammatik  bei  den  einsilbigen  (Wurzel  )  Stilmmen 
neben  -änäm  die  Endung  -äui  anzusetzen  pflegt,  z,  B.  jnm  neben 
jäiiäm,  vgl.  Whitney,  Ind.  (irannn.  tj.  851.  —  Wenigstens  in 
der  vedischen  Sprache  findet  sich  kein  Beleg'  dazu,  vgl.  Lan- 
man,  Noun-infl.  p.  4.')3.  —  Im  AvesUi  jedoch,  obwohl  selten, 
finden  sich  manchmal  Beispiele  des  (ienit.  plur.  auf  -äm,  z.  B. 
(/adhwam,  näirikäm,  vumhn ;  vgl.  Justi,  llandb.  t;.  529;  Bar- 
tholomae, Ilandb.  §.  241,  —  Dass  die  Spuren  der  Genitiv- 
formen auf  -äm  bei  den  -ä-Stilmmen  im  Arischen  schon  so 
gering  sind,  hat  seinen  (irund  hauptsächlich  darin,  dass  die 
Stämme  auf  -ä-  überhaupt  viel  seltener  vorkommen,  als  die 
-fi-Stärame.     Nach  Lau  man 's  Zählung  (Noun-infl.  Table  1) 

(Nonn-infl.  H53)-,  ebenso  ühemetzt  Ludwig  (Kipv.  I,34^i),  Roth  (Petersb. 
Wörterb.  VII,  l(i8)  fulgoud:  ,wer  für  pewaltig  unter  den  Hormchprn  »ich 
liHltend  niordsiiclitig;  ixt'  und  liiilt  im  Couimontar  (Kicv.  V,  2H0)  diene 
Upbemotzunp  für  .unzwfiMli.ift  7,ulj(s.<«i{»' ,  zieht  ;ib«'r  oino  n*>ue  Auf- 
faxKung  vnr,  nüniliidi  iiännm  nt.«  oiiion  alton  hiKtr.  nui^uI.  f<-min.  und 
Uberaetzt:  ,dor  fllr  einen  Gewultit^en  geltend  durch  »ninen  liofidil  xu 
tndtAu  beabftichtipt'.  —  Die  Form  him»nnnm  liJilt  auch  Ludwig:  filr 
Accus,  singul.  fimiin.  nKmIich  .iIk  .\ttril)Ut  7.ii  didi/üni:  , hinweg'  M-hatTe 
den  schSdijreiidon  Illitz'  (I.Jpv.  I, 
'  In  dhrnt'tm  aitlar  na/uirdiuihäm  SV.  II,  502  sieht  Lnnman  nicht  den 
Oenit.  plur.  wie  Benfoy  (fUoxA.  u.  v.  fin/rir),  w»ndem  den  Accui«.  itingnl 
(Noun-infl  p.  HiU). 
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sind  flie  -//-Stiimnu-  in  fler  Kf^vrila-saipliitri  42öl^,  die  Stilmrae 
auf  -'T-  (lafregen  4rJ18  mal  bflegt.  Das  Vi'rliilltniss  ist  also 
uiijreftihr  -fi-  :  —  1  :  lU.  Dasselbe  Verliältniss,  sogar  nofh 
j*rös»er,  sehen  wir  im  Oenit.  plur.  dieser  Stämme;  die  -ri-StUmme 
kommen  527,  die  Stiimme  auf  -ä-  dagegen  n»n-  47  mal  vor, 
also  wie  1:11.  Da  wir  nun  im  l^tgveda  elf,  obwohl  nieht  ao 
sichere  Belege  mit  dem  Ausgange  -äm  bei  den  -fi-Stilmmen 
finden,  so  möchten  wir  bei  den  -rt-Stämm^n  verhslltninsmilHsig 
•loch  ein  Beispiel  erwarten;  das  findet  sirli  aber  nieht.  Dieser 
Umstand  kann  auch  zur  Unterstützung  unserer  Ansieht  dirnen, 
näuilieh  dass  zuerst  die  Uebertragung  des  Ausgange»  -iKlm  auf 
die  -<i-StUmme  gUnzlieh  vollzogen  wurd«\ 

Somit  erscheint  in  der  vedischen  Sprache  ausser  einigen 
wenigen,  raeist  zweifelhafti-n  Fällen,  immer  der  Ausgang  -nnäm. 
Woher  er  kam  und  warum  er  die  ältere  Endung  zurückge- 
drängt hat,  wurde  schon  oben  angedeutet;  hier  möchten  wir 
es  noch  näher  erörtern. 

Bekanntlich  giebt  es  im  Sanskrit  fast  zu  jedem  -aM-Stamme 
einen  Farallelstamm  auf  -<i-,  welcher  gewöhnlich  als  das  erste 
oder  zweite  (»lied  eines  Oompositums  erscheint,  z.  B.  rajau-, 
daneben  rHjn-pulra  und  mahä-räjn;  pdrvati-,  daneben  parvn- 
knin  und  tri-pnrva;  fVvuin-,  daneben  ätma-hmt;  nqnum-,  daneben 
upäqmu  u.  dgl.  Daraus  ergiebt  sich,  wie  es  schon  Osthoff 
(Forsch.  II.  10)  bemerkt  hat,  dass  ,von  Alters  her  zahlreiche 
-an-  und  -'/-Stämme  ohne  wesentliche  Bedeutungsverschiedenheit 
nebeneinander  standen,  und  dnss  die  Sprach«'  bei  Zusammen- 
setzungen sich  dieses  günstigen  Um.standes  bediente,  um  flir 
langathniige  und  schwerfällige  Wortbildungen ,  wie  es  Com- 
positii  .sind ,  die  kürzere  und  bc(juemere  Stammform  in  An- 
wendung zu  bringen.*  Da  man  derselben  Erscheinung  auch 
auf  dem  griechischen,  lateinischen  und  germanischen  Sprach 
gebiete  begegnet ,  so  kann  man  sie  sogar  mit  I»  r  n  g- 
mann  (Morphol.  Unters.  II,  2.">1,  )  ftir  gnindspraehlieh  be- 
tnichten.  —  Seltener  kommen  im  Altindischen  neben  den  -an- 
Stämmen  parallele  -<i-Stämme  selbständig  vor.  So  haben  wir 
im  Veda  neben  ^Irnhan-  den  St^imm  qlrshd-,^  neben  nJiaii-  ein 

'  Vgl.  cf»/'"»»  AV.  IV,        1.    Loc.  ?lr*/i/  AV.  VII.  m,  «;  XIV,  1,  56. 

rirWi»-'  ttpv.  IV,  ft«,  3.    IMur.  n.  n.  tfinthö  Ugv.  I,  .S3,  6;    13.1,  2; 
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(Üui-;*  in  der  spätcnm  Sprache  vfsha-,  fakshn-  neben  den  ved. 
Vfilian-,  tahthnn;  ebenso  mehrere  StÄmiue  auf  -mau-  und  -vau-. 
wie:  dhiirman-  und  (Iharnui-,'^  darmnii-  und  darmd-,  ^  Aman-  und 
eina-f*  human-  und  hom'i-,''  djinan-  und  djnvi-/'  ydman-  und 
ifäma-j'  j'kvftn-  und  ^'Arwrf-,"  j-bhvdn-  und  j-hhvd-,''  tdkvan-  und 
tnkva-,^^  qikvau-  und  qikva-,^^  vdkvan-  und  «a^m-,"  rihhnvnn-  und 
mhhäva-,^^  atiarodn-  und  rtnarua-,"  dhdnvan-  und  dhnnvn-,  ptidvan- 
und  pddva-,  i-dnvin-  und  rdnvn-,  Sfkvait-  und  sfkva-  und  andere, 
vgl.  Lanman,  Noun-inÜ.;  Whitney,  Index  verborura  .  .  .  of 
the  Atharva  V.;  Bühtlingk  -  Roth,  Sunskr.  Worterb.:  Osthoff, 
Forsch.  II.  22, 

Aus  dieser  Parallelität  t.'rkljlren  sich  leicht  zahlreiche  »Offe- 
nannte  Metaplasta  der  -'r-Stilmine  in  die  •ii-Declination  und 
umgekehrt.  Da  man  neben  qlrshd  (St.  ^irsha-)  ^rshän-i 
(St.  gimhau  )  sprach,  öo  Heng  man  an  neben  yfigä  auch  yuyäni 
zu  sprechen,  als  ob  es  ein  Nebenstamm  yngan-  wUre;  umge- 
kehrt ist  das  ved.  iihä  neben  nhänS  (St.  nhan-)  wie  von  einem 
a-Stamme  nkn-  gebildet.  Auf  einem  ähnlichen  Vorgange  be- 
niht  auch  die  Uebertragung  des  Ausganges  -uam  im  Oenit.  plur. 
von  der  -w-Declination  auf  die  -u-  und  -ä-Stämme.  Ehe  wir 
darauf  näher  eingehen,  sei  es  noch  erwähnt,  dass  sowohl  im 
Indischen   als  auch  im  Iranischen  die  consonantischun,  und 


VI,  62,  10;  VIII,  63,  13;  X,  8,  9  {<^r*hniii  Ujrv.  VII,  18.  19;  AV.  I,  7.  7; 
VIII,  :i,  Ift;   X,  4,  9). 
'  Vpl.  plur.  n.  a.  lihä  (Hpv.  2t  mal,  AV.    ni.il)  neboii  »häni  (l.tpv.  H  mal. 
AV.  4  innl);  gfoit.  tUiiitiäm  l.tjrv.  VIII,  22.  13  (nobcn  uhw'tm  l.tpfv.  23  ninl. 
AV.  6m.ll). 

■>  dhAmnu  AV.  XI,  7,  17;   XII,  f),  7.    dhiinuam  AV.  XVIII,  1. 
5  ilamwM  lipv.  III,  45,  2. 

*  ema»  V8.  XVIII,  15. 

*  hiina*  AV.  VIII,  H,  17.    h-miitni  AV.  IV,  :{H,  5.    h'.nuu  AV  VIII.  9.  \H\ 
XIX.  1.  2.    Ivmai»  AV.  VI,  %\,  2.    h<-mnyu  V.S.  VIII.  5H. 

*  äjmejihu  Kffv.  VIII,  41,  20;  vpl.  tujmfH  und  öy(io-;. 
"  t/t'inumt  AV.  X,  2,  6.    ijünir»hu  AV.        21,  2. 

s  fkvii»  llgv.  X,  36,  5. 

»  r/'hvim  Ijigy.  VI,  49,  9;  X,  120,  6. 
««  Uikwu  Hgy.  VIII,  ÖH,  13. 
"  fikvii»  AV.  X,  6,  3. 

"  vokväJi  Rgv.  X,  148,  5;  aiciin.  plur.  I.i>rv.  IV,  19,  7. 
"  vMuieam  I,  14K,  1. 

>«  otiiiriHini  AV.  IX,  9,  2. 
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besonders  die  -M-SUlmine,  hiluH^  in  die  -«-Deelination  üher- 
tTften;  z  B.  Nom.  «ingul.  fiuthmjuH  Hjjv.  X,  D^J,  4,  huHt'ii/tmds 
[{gv.  VI,  7;').  14,  (Jeiiit.  püshinjftst/a  U'^v.  X,  f),  ö,  t'u;ntt]hi»ns)i<i 
ttgv.  X,  ♦>!,  21,  Loe.  [>nyu<iyn  <ilt>i>-  H«?v.  X,  4>^,  H,  Nom.  plur. 
n^'irshäiim  f  InKir.  tiqnainh  u.  df^I.  (Lunman,  Noiin-inH.  47l>); 
(irejf.  Nom.  siiij^ul.  ifdnijfhtü,  huevarecfinhiiianö,  Dat.  oirtfftnttiufn, 
firshiiHöi,  Vfrethyinjinnlt  ;  Ab),  nmiäth.  kshafnntji ,  flinuvaunth  • 
Qen'it.  avithftinihf,  syilramhäHahc.,  zrvninthi  :  Loc.  khshtifnii,  s/miian- 
en  n.  dfjl.  (Bartliolomae ,  Arisc-he  Forsch.  I,  9.')).  Im  Pali 
uml  F'riikrit  ist  der  Utdjertritt  <ler  -a/i-Stämine  in  die  -«  Deeli- 
nalioii  bekanntlieh  t^nnz  all-jeniein ;  vj^l.  K.  Kuhn,  iVdip*.  7.'{ 
bis  70;  E.  Müller,  .lainapn'dir.  ;")! ;  A.  Torp,  Die  Flexion  des 
I'ali  |).  2ö.  Den  Anlas»  dazu  {;ah  ohne  Zweifel  der  Ausjjanjj 
des  AccuB.  sin-rul.,  der  sowohl  bei  den  voealisehen  als  aueh 
beiden  consonantisehen  Stämmen  fi^leich  lautet;  v<:l.  ( ►sthoff, 
Paul-Hr.  Reitr.  III,  7();   Hruj,'mann,  Curt.  Studien  IX,  314. 

—  E.S  darf  daher  aueh  «leswe-^en  {^ar  nieht  befremden,  wenn 
unter  Umständen  aueh  das  (lej^entheil  eintrat,  nämlieh  dass 
eine  Form  von  der  «  Dcclination  aiif  die  v/-SUimme  Über- 
trafen wurde. 

Diese  Formübcrtraj^ung  nahm  wohl  im  <Jcnit.  plur.  zuerst 

—  wie  j^esagt  —  von  den  -«-Stämmen  ihren  Au.sfijang,  veran- 
lasst durch  das  Zusammenfallen  des  alten  Gcnit.  plur.  sfunlm 
mit  dem  Aceu».  »in^ul.  Rs  wurde  bei  den  Formen  ntmiiuäm, 
Inihiinhiilm,  fu^imititliu  u.  d^l.  der  Auspinj;  tinni  als  eine  Casus- 
endunj;  aufjjefasst,  die  sieh  an  den  voealisehen  Ausf^anj;  der 
»i-Stämuie  vorzUglieh  anhäujjen,  und  sowohl  den  Stamm  des 
Nouu-ns  als  aueh  die  Casusend unj;;  deutlieh  und  rein  hervor 
tn»ten  lies».  Das»  bei  einem  so  regen  Aust^iusehe,  wie  er 
zwisehen  «Icn  -a-  und  -ri?*-Stilmmon  war,  die  AufTassung  iles 
AiiH^^anges  -itäm  in  ätinnnnm,  dhanminäm  u.  dj;l  als  Casus- 
«•iidunf;  wi)hl  m<5;;lieh  Avar,  ist  puiz  natürlieh;  es  trat<!n  aber 
•lazu  noch  andere  Formen,  die  diese  Atiffassun}^  bef^ünstij^ten. 
Ks  waren  nämlieh  die  Formen  nhmi-hhis,  fttmn-bhyus,  ntuni-sit, 
dio  dem  indischen  Sprachgefühle  iVmditäm  in  ühnii-näm  zer- 
b'fjeii  inid  n.aeh  diesem  Muster  zu  hkuh  bhin,  si-mi-h/nfas,  si  tHl-stt 
eine  Genitivfonn  xp.uä-uäm  sehaflen  Hessen.  Naehh(?r  begann 
man  ohne  Zweifel  auch  bei  solchen  Formen  wie  tajiiäm,  unni- 
»äiii.  den  Ausgang  -mim  als  Casjissuftix  zu  betraehti'U,  b«\'4onder8 

Siuunnbor.  d,  phil.-bint.  Cl.    CX.  Ild.  1.  Uft  4 
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da  rnjo-hhi»  (-hhyoJty  -tu),  iiAniit-hla'.s  (  hhi^ns.  -su)  sicli  mit  t'ttmn- 
hliii*  l-hfnftis,  -Sil)  im  Auslaute  (\vr  Stammform  <^:\ny.  ^»nrm 
ilcckun.  Es  ist  hier  aber  noch  zu  buiuurkcn,  dass  d'w  Formen 
wie  Simänämf  hrtAmdnäm^  dkärmaigäm  Ul»erhaupt  öfters  vor- 
kommen,  als  solche  wie  rdjOämf  nomiifiitt.  Denn  nnter  den 
-n  SUUnmen  giebt  es  besonders  viel  solche,  die  vor  dem  Suffix 
-man-,  van-,  einen  ConBonantcn  haben.  Dicss  sehen  \\  ir  -choo 
aus  (l(Mn  jVerzeichniss  der  bicj^samen  Wörter*  im  Rgveibi  bei 
Orassmann  (Wiirterb.  1730  tf.)  und  aus  einem  iihnliehcn  in 
AÜjarvaveda  bei  Whitney  (Index  verb.  344  ff..  HHT  ff.). 

So  haben  wir  z.  H.  im  {.igveda  neben  anarvdnäm,  ny^j- 
vanäm^  «{/vanOm,  maghönam,  hrahmdnüm,  dhdmunfänn,  mänwHi' 
Ndm,  nor  grdoifämf  dkinäiinnäm,  vf»k^llm,  dknOm,  Die  Formen 
rdräogämf  -ddonäm,  Mmapdenäm  sind  wegen  des  V^ersmasses 
auch  rfirävananif  •dAoanäm,  •pavanäm  au  lesen;  vgL  La n  man, 
Noon-infl.  541. 

Die  Uebertra^unti:  der  ko  auff^efassten  Enduii;^  v<ui  »Umn- 
nätn  u.  dgl.  auf  stUni-nam  u.  dgl,  war  ohne  Zweifel  uoeh  da- 
durch begünstigt,  dass  im  Nom.  singoL  tAtäf  hinyä  n.  dgl. 
ebenso  wie  OfmO,  «f^mfl,  anf  knges  ä  aushnten.  —  Zwar  sind 
die  von  uns  bis  jetzt  als  Beispiele  erwähnten  •«m-Sttmme  masc, 
aber  es  giebt  ja  doch  im  Altindischen  auch  fem  in.  an-  und 
besonders  -WOlhStÄmme,  die  jjanz  dieselbe  Flexion  wie  nmsr 
haben.  So  haben  wir  z.  Ii.  im  Veda  belebt:  Nom.  sini^ul. 
fi'min.  sälakuhwä  X,  10,  2;  12,  ij.    Aceus.  ningul.  dynhi 

dyämätinm  (uskdsäm)  ^g\'.  V,  80,  1,  .sutürmduam  (näwm) 
9gv.  VIII,  42,  3,  Oenit  plur.  ^ukrd-Mdmnnam  (uahdtOm) 
^jgv.  VI,  47,  5  nnd  andere;  t^.  Lanman,  Nonn-infl.  528,  B.  C. 
K1ien.H0  haben  wir  im  ^veda  neben  dem  allgemein  gebräuch- 
Hchon  Stamme  yösha-  auch  y6»hnn-'  beleiht.  Heide  diese  Stsirarae 
haben  im  Xom.  singid.  tfislin,  e.s  ist  also  nielit  unwahrsehein 
lieh,  dass  im  (icnit.  plur.  der  Aus^anu  i  i/ii\litin>u  <  an  dfii 

Stamm  ymliä-  übertragen  worden  ist,  um  für  yoshäin  eine  deut- 
lichere Oenitivfwm  youhärnäm  au  schaffen. 

Diese  Formttbertnigong  wurde  bei  den  «A-StHrnmen  schon 
sehr  früh  vollaogen,  denn  in  den  vediseben  Texten  findet  sieb 
schon  kein  dmdges  sicheres  lieispiol  mit  dem  älteren  Aus- 
fran«re  -»im»,  da^eiren  ■änilui  naeli  Lanman  (Nonn  infl.  p.  -W) 
im  |;lgveda  47  mal  {Jbei  21  Stämmen ).    Nach  (jirassmaau 
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^WCrterb  )  fordert  das  Versmass  in  8  Fillleti  eine  AnflÖBung 
iloü  -üuäm  in  -ätinamj  was  aber  unsere  Frage  hier  gar  nicht 
berührt.  Dnsn  dirse  .srlutr.brirr  S]).iltnn2r*  sich  bri  flon  -'1- 
Stiimracn  niclit  ,:i!s  da«  ur«priin{jb<  lic  \  rrli.iltniss>  <  r;_nl)t  fv«;l. 
Schleicher,  Kuhns  Bcitr.  IV,  ISO),  braucht  wolil  kaum  be- 
wiaien  xa  werdon. 

Den  -a-Stftmmen  war  «e  mit  der  Formttbcrtraguiig  gar 
nicht  BO  «ilig.  Bei  ihnen  fiel  die  ursprüngliche  Oenitivform 
wie  kämäm  (ans  ^/c/btta-om)  mit  keiner  anderen  derselben 
Stimme  zu»ammcn,  daher  war  auch  die  Nmli  >  iner  Nenbihhuifj 
j^nr  nicht  so  drini^end.  Zwar  hat  sich  der  .Siaium  des  Nouien« 
durch  Vcrj'<  liiit<  Iziiiii;  mit  voc4ilisch  anlautendem  Casussuftixe 
etwas  unkenntlich  gemacht,  doch  etwa«  Ächnliches  kam  auch 
in  anderen  Formen  vor,  wie  Nom.  plur.  kdmät,  Abi.  singnl. 
himUU;  es  konnte  also  der  Genit.  plur.  Xusrndm,  vfkäm  ebenso 
gut  Itb  ibcn,  wie  picch.  /.jxov.  Ht.  vilkfl  fviUe^Jf  got.  wlfe 
tt.  dgl.,  die  sich  mit  den  altindischcn  Formen  auf  -äm  };ana 
genau  decken.  Nnchdem  aber  bei  den  -ö-SUlnuneti  dii'  T^clicr 
trair'iii;,'  d<  s  .Aus;,miiü^cs  ■tHim  von  den  -ji-8tUmraen  l  iiiirrirt  tm 
war,  mussten  aucii  die  -rt-Stämme  folgen,  die  ja  docli  mit  den 
•d-Stlmmen  am  engsten  verbunden  waren.  Noch  mehr  seheint 
diese  mO^ich  gewesen  zu  sein,  wenn  man  beachtet,  dass  die 
-a-Stlmme  in  einem  so  r^en  Ansümsche  nrit  den  -«(»•Stimmen 
•landen.  Es  ist  sogar  manchmal  zweifelhaft,  ob  man  <^ine  Form 
von  einem  oder  von  einem  -«»-Stnmmi'  hi-rleiten  soll.  So 
haben  wir  schon  erw.'lhnt,  dass  den  (Icnit.  i)liw.  vaiifi»i  I,{«rv.  X, 
40,  .').  '  r  i-.isHm n im  i  Wüi  tn  l»  ll^Do)  mit  einem  Stamme  vmi 
(alsu  vtn-üm),  Lau  man  (^2süuii-infl.  353)  dagegen  mit  vana- 
(also  vanäm  ans  *vana-am)  in  Zusammenhang  bringt. 

Somit  wKre  es  anch  zweifelhaft,  welchem  Stamme  z.  B. 
dkArvMUäm  angehöre,  denn  bekanntlich  tritt  im  AV  m-liiii 
dhdrman-  auch  der  Stamm  dhiintm-  auf;  vgl.  dhnrm'tH  XI,  7,  17; 
XII,  f),  7.  dJuirmnw  XVIII,  3,  1  (Whitney,  Index  vorb.  152) 
Zwar  sind  im  Altin<iischen  solche  (^enit  plur.  mit  dem  Aus 
gange  -nniim  bei  den  -a-Stiimmeii  nicht  belegt,  jedoch  lassen 
sich  manche  Spuren,  dass  solche  Formen  jemals  vorhanden 
waren,  ans  der  vedischen  Metrik  nachweisen.  Denn  e»  kommjen 
un  9gveda  5  Fälle  vor,  wo  dns  Veramass  fordert  da«  ttber- 
lieferte  -/bi4ra  als  -axOim,  zu  lesen,  vgl.  Lanman,  Nonn-infl.  352. 

4* 


52 


H  a  o  u  !>  1 


Sonst  kumiucn  die  Formen  auf  -nnäm  fa^it  all;:^cracin  iiu  Irani- 
schen vor,  so  (la»8  wir  ^ozwiinjjen  wilrrn,  tlicHc  Ncuhi  tliiii}; 
sof^ar  noch  in  die  Zeit  des  gemeinsamen  arischen  Zusanmcii- 
lebens  zu  verlegen.  Duss  der  Ausgaing  -auäin  nur  so  anbe- 
deutende Spuren  im  Altindischen  zuriickgelassen  hat,  hat  wohl 
seinen  Grund  darin,  dass  er  Uberhaujit  nie  durchgreifen«!  war. 
Es  wurde  ja  schon  oben  angedeutet,  das-s  die  FormUbertn  gmig 
von  den  -« Stilmmen  auf  die  -<i-Stilmnic  erst  dann  heg  >nni-n 
hat,  als  sie  bei  den  -ri-,Stilmmen  schon  im  Zuge  war.  •>  ist 
also  wohl  möglich,  dass  hier  schon  gleichzeitig  neben  äfn  iUifm 
u.  dgl.  solche  Neubildungen  wie  xntä-ttäm  im  Spiele  waren. 
Somit  wUrde  neben  *kdmtt-unm  schon  gleichzeitig  eine  Form 
kamn-nnm  entstanden  sein,  welche  auf  indischem  Bodei  die 
ersterc  in  Kurzem  ganz  verdrängte.  Umgekehrt  haben  die 
Formen  auf  -nnäm  im  Iranihchen  die  <  >berhand  gewonnen,  »o 
dass  sie  sogar  bei  den  femininen  -ä-Stilnunen  den  Ausgang  nnäm 
verdrängt  hal)en.  Im  Avesta  wenigstens  findet  sich  «1er  Ausgang 
■äuäm  sowohl  l)ei  «len  -rt-,  als  auch  bei  d<'n  -«-Stämmen  sehr 
selten;  vgl.  masliiätiäni,  Zfuäuüm  (^liartholomae,  Ilandb.  *.<(),  07). 

Es  ist  Wold  denkbar,  dass  unter  dem  Einflüsse  der  -an- 
Stämme  einerseits  femin.  snm-uäm  u.  dgl.,  andercrseit»  masc. 
*htma-ni\m  u.  dgl.  entstanden  sind.  Die  Fonnen  wie  knmn- 
lifo»,  ifnf/fi-nnm  würde  man  sodann  als  ein  Angleichungsproduct 
an  Kenä-uävi  u.  dgl.  betrachten ;  es  sind  aber  «labt^i  wahrschein- 
lich mehrere  Factoren  thätig  gewesen.  I>ie  Neubildung  s>'uä- 
Häm  k«>mmt  in  ein  gewisses  Verhältniss  zu  anderen  Pluralfbrmen, 
wie  nom.  accus^  itenäs ;  man  kann  also  vermuthen,  dass  dieser 
Umstan«!  auch  ein  ftrun«!  war,  dass  bei  den  -«-Stämmen  neben 
nom.  plur.  knniätt,  accus,  kamän  sieh  eine  Fonu  kaniA-näm,  neben 

ein  tfut/ä-näm  festgesetzt  hat.  Auch  dies  war  wohl  nicht 
ohne  Einfluss  im  indischen  Sprachgetilhl ,  dass  bei  den  mänu- 
licluMi  citnsonantischen  Stämmen  Accus,  und  (ienit.  plur.  gleiche 
Stanjmform  haben  ;  also  solche  Muster  wie  iV»utn-as  :  nfmiin-äm, 
rtiJii  fiH  :  rujiiäm  u.  «Igl.  haben  wohl  «lic  Festsetzung  des  Ver- 
hältnisses htmän  :  ktiiuänüni  nur  begünstigt.  —  ,Jedenfalls  sehen 
wir  in  der  Durchführung  des  Ausganges  -änänt  bei  den  -fi-Stilm- 
men  etwas  v\ehnliches,  wie  wir  jetzt  in  manchen  modernen  indo- 
germanischen Sprachen  haben.  So  z.  B.  auf  den»  slaviseheu 
Spraeiigebiete  hat  sich  im  Polnischen  der  Ausgang  -nmi  (In.itr. 
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ptar.),  welcher  turspvünglieh  nnr  den  femin.  Vl-8tltmiiien  zukam, 
nicht  nnr  auf  dio  tna^c.  und  neutr.  •'^-StftDime,  «ondern  sop^r 

la«t  üif  i;  pin/.c  ]>eclinnti<»n  verbreitet,  wtthrond  noch  im 
Ah|>oliuhclit'U  >i<-Ii  die  \'(  rliilltni»Jso  nrnnz  andern  ^oisron :  rl>en80 
vcrhiilt  es  sich  mit  «lern  AuHf^arijr -«c/i  (Loc.  plur.  i;  vp'l.  M  iklo- 
sich,  VrI.  Oramtii.  '^  III,  411,  41ö,  427,  431,  Vertnss.  Materj^aiy 
do  historyi  form  dokliu.  I,  32—33;  II,  220—234,  und  Archiv 
ftr  dav.  Phil.  VI,  13 — 15.  Im  RiiB«i«choii  treten  im  Dat. 
iwtr.  loe.  pliir.  refrelmAMig  die  von  den  -ä-StÜmmen  entlehnten 
Kndungrn  -äm,  -ümit  -(ich  in  «Icr  «Jansen  DeoHnation  ein,  vgl. 
Miklo.sieh  Vgl.  Gramm.  -  III.  287.  —  I>a  nun  eine  solclie  Neu- 
bildung von  Sjirriilifomion  in  den  modernen  indogermanisrlim 
Sprachen  oUiU'  Zweifel  auf  dem  Wege  der  Analogie  ge.M  liirlit, 
so  kann  man  auch  diu  altindischcn  Ücuitivformcn  auf  -anam 
nnbedenklich  ftU  Anatogiebildimgcn  erklären. 

Joh.  Schmidt  glaubte,  ee  »ei  hier  ein  rein  lautgeeetslicher 
Vori^Mig,  indem  er  behauptete  (Vocal.  I,  39),  dasa  in  ä^mnäm, 
yi^AitSm  ti.  dgf.  ,nur  auf  Rechnung  des  n'  die  langen  Vocale 
kommen.  Jedoch  ist  diese  Anstellt  trotz,  Ostlinff's  Zustimmung 
(Forsch.  II,  17,  Paul-Br.  liettr.  lü,  39)  kaum  mehr  halthar. 

Der  Ausgang  -ünäm  verbreitet  sich  in  den  Prakritdialekten 
als  -ä^aTfl  anf  aUe  conaonantiaehen  Stilmme,  so  dass  dio  alte 
Endung  -äm  gans  in  Hintergrund  tritt.  In  den  modernen  indi- 
lehen  Diidekten  entstand  daraas  eine  Form  auf  -oiii  und  -ä^, 
rgl.  Beames,  A  eompar.  grammar  IT,  219. 

Or-hen  wir  nun  jai  den  -i-,  und  -/  ,  -k  StUraraen  flber. 
Rekanntiich  halxn  alle  diese  StUmme  im  <icnit.  plur.  den  Aua- 
gang -hiäm,  -hHüiii,  nur  wenige  Wur/.cUtämmc  auf  -i-  und  -ü- 
kSoncn  daneben  —  nach  der  Angabe  der  Grammatik  —  eine 
Form  anf  'iyäm,  -uvitm  in  Anwendung  l)ringen ;  vgl.  Whitney, 
Ind.  Gramm.  121,  Im  Veda  jedoch  haben  wir  nur  zwei  solche 
Beispiele,  niimlich  dhitfdm  (St.  dlih)  ^gv.  V,  44,  13  und  jögu- 
rftm  (St.  jof/ü  ,  intens,  zu  gu-)  Bgv-  X,  53,  6,  sonst  findet  man 
immer  die  Formen  anf  -Inäm,  -nnttm,  die  ohne  Zweifel  ebensnt:jnt 
.\tialogiebildung<'n  sind,  wie  dio  Formen  auf  -fiinlm.  Schon  rlii» 
Panillelitilt  der  Formen  äevi-bliia  (-bhyaa,  -shnj  zu  anmi-hhia 
{■^>hijnn,  -ff  Ii)  war  ansreiehend,  um  dem  »inOrnäm  eine  Form  thvi- 
Bete»  nachzubilden,  besonders  da  sie  auch  im  Nom.  singul.  in 
demselben  Verhältnisse  su  einander  stehen  (miiA  ;  duo). 


n>n  uat. 


I>ie  -i-Stämnic  Imhon  walirscIuMnlicli  urKprllnfjIifli  »oIcIh* 
< Jcnitivfbnnen  wie  ' kuvii-m»,  dann  '  kavi/  nm  m'liJilit;  vfi;\.  rdjü- 
nm,  .siuify-nm  u.  d^l.  Im  Indischen  jedoch  hut  sich  von  dieser 
Hihlunf^  keine  Sjmr  mehr  erlialten,  wohl  aber  im  Iranis<-hen; 
vgl.  htoyäin,  Bartholoniae,  llandh.  {K).  —  Die  altindischc 
Bildung  auf  -Inäm  entstand  einerseits  unter  dem  Einflüsse  der 
-»'»i-Stnnnne,  andererseits  durch  Angleichung  an  die  betreffende 
Neubildung  bei  den  -F-SUlmmen. 

Was  zuniU'hst  die  Stilmme  auf  -tu-  anbelangt,  so  ist  e» 
wohl  bekannt,  das«  sie  den  StUramen  auf  ganz  parallel 
laufen.  Die  Zahl  der  parallelen  i-  und  -/H-Stiimnje,  wie  arci- 
und  nrclii-,  ijranthi-  und  i/rnnthin-,  khildt  und  khfuJiu-,  vmndi- 
und  mandin-,  ist  sehr  gross.  Da  nun  diese  Parallelslämmr  in 
mchreitm  Pluralfornien,  wie  nrci-hhia  (-hbijuH,  -tthu),  zusammen- 
fallen, so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  auch  im  Oenit.  phir. 
insofern  eine  Uniformirung  eingetreten  ist,  als  die  Form  *nrcy- 
nm  (St.  arci-)  zunäch.st  durch  die  Form  arrtn-äm  (St.  arcin-) 
verdrUngt  wurde :  vgl.  käritulm,  mäijluäm,  väjinUm,  qrfiijinänt, 
tttiikcivindm  (Lanman,  Noun-inH.  Ö45\  Infolge  solcher  Formen 
wie  arci-hhia  (-bhynH,  -shu)  wurde  auch  in  arcinnm  der  Ausgang 
•Hflm  als  eine  Endung  ])etrachtet,  die  sich  vorzüglich  an  alle 
-i-Stümme  anhUngcn  liess,  so  dass  nach  dem  Muster  nrci-hhi» 
(-hlojas,  -shu)  :  nrci-uilm  zu  kavi-hhis  (-Ithyiit,  -ghu)  wohl  zuerst 
ein  *kafi-nflm  entstand.  Der  ganze  Vorgang  war  also  derselbe 
wie  bei  den  -fi-StHmmen,  und  da  er  mit  jenem  wahrscheinlich 
auch  chronologisch  zusammentiel,  .so  erklilrt  sich  leicht,  warum 
die  Form  kttviintm  ganz  allgemein  im  Iranischen  ist.  Ebenso 
wie  bei  den  -a-C-rt^-Stilmmen  der  Ausgang  -anäm,  hat  bei  den 
•/-(-iJ-StUmmen  der  Ausgang  -iiiäm  auf  iranischem  Boden  die 
Oberhand  gewonnen.  Dagegen  im  Indischen  hat  wahrscheinlich 
<lie  Fonn  *kavinäm  gar  nicht  lange  gedauert.  Denn  schon  bei 
ihrer  Entstehung  unterlag  sie  ohne  Zweifel  dem  Einflus.sc 
solcher  Fonuen  wie  dfA-iwlm ,  putniiiäm.  Nach  dem  Muster 
devUt  (accus,  plur.)  :  devinnm  konnte  wohl  zu  <j'it'ui  (accus, 
plur.)  eine  Form  (/tUi-näm,  zu  knviit  (accus,  plur.)  ein  km-i-näiH 
gebildet  werden.  Also  ganz  anidog,  wie  bei  den  -n-  und  -ü- 
Stiinunen  der  Ausgang  äiiänt,  hat  sich  bei  den  -i-  und  -I-Stilm 
men  der  Ausgang  -inrim  auf  indischem  Boden  vollkommen  ein- 
gebürgert. 
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Freilich  ist  allo»  dies  nicht  auf  cinmHl  ge»chch(!n  ;  um 
tritt  aber  in  der  ältesten  Ueborlioforung  die  ganze  Neubildung 
schon  fertig  entgegen.  Im  ^gveda  haben  wir  tuisoer  dhiydm 
immer  den  Aiuguig  'iHtiin,  nämlich  bei  den  -t-SuUnmou  llOnudi 
bd  den  StHmmcn  auf  4'-  336  mal.  Manchmal  wird  uiia  metri- 
sehen  Rücksichten  -laaia  als  -maom  gelesen;  vgl.  Lanman, 
Noun-infl.  397-  399. 

Denselben  Weg  wie  die  -t-  uiul  -/-Stnininc  lialx-n  am-h  die 
Suitiirue  auf  -ü-  und  n-  cingoschlagen ;  denn  richtig  ist  «lie  l^c- 
hauptang  Lanman's,  das»  das  ganae  »deolennioaal  »ystem  of 
the  tt  and  d-stems  is  closely  analogous  to  that  of  the  stems  in 
1  and  f.'  Wie  zu  j^mA-Mw  ("bhftUf  -m)  —  atn&itdm,  m  dmü- 
Miv  (-l^^tUf  '$hu)  —  Jevi-näm,  so  wurde  auch  zu  mdhü-bhig 
f-hhyas,  shvi  ein  rvTr/Zf/i  «äm  gcbiMi  t,  \v flc Ins  alle  anderen  For« 
nien  ganz,  verdningt  hat.  Ausser  der  Form  joijnvum  Ugv.  X, 
f>3,  t>  haben  wir  sonst  in  der  vedischen  Sprache  nur  den  Aus- 

-ündiiu  —  Die  ursprlingliobe  Genitivform  zum  Stamme  ita 
war  ohne  Zweifel  *fiv-am,  und  dann  *rMm.  Im  Iranischen 
ist  diese  Form,  wie  die  entsprechende  bei  den  -t'Stftmmen, 
wenigstens  durch  ein  Beispiel  bezeugt,  nfimlich  rnthväm  (Bar- 
thol omae,  Handb.  92),  welche»  eben  auf  *ytväm  zurückzu- 
führen i!*t.  Sonst  isi  sie  im  Iranischen  iill^rmcin  durch  -nnäm, 
im  Indischen  iuissclilief^slich  durch  -nii'un  verdrängt  worden. 
Auch  hier  muMs  nuui  annelimeii,  da.ss  bei  dun  -u-Stämmeu  der 
Äui^gang  -itnäm  noeh  in  die  Zeit  des  indoirviischen  Zusammen- 
lebens aurUckgeht.  Die  Formen  *mt»-atn  (St.  *nu),  *hrtnv' 
m  (St  J^n»-)  waren  wegen  der  Anhftuftmg  von  Consonanten 
nur  schwer  aussprechbar,  sie  mussten  daher  durch  andere  crsetst 
werden.  Woher  aber  sollten  diese  Formen  genommen  werden? 
i-ls  gibt  im  Indischen  seit  Alters  her  viele  parallele  -n  und 
r(i»-Stilmme,  wie  tfikit-  (io/j;)  und  takvan-  (Vogel),  Mann-  (Ge- 
stade)  und  dhanvan-  (Laudj;  dhdim-  und  dhdnvan-  (Bogen),  flkü- 
md  fUbnn-  (kunstreich)  u.  dgl.  Nun  war  die  schwache  Form 
des  Suffixes  -oan-,  wie  sie  uns  noch  gans  deutlich  in  der  Avesta- 
spräche  entgegentritt,  olmc  Zweifel  -an-,  vgl.  Oslhoff,  Forsch. 
II.  24  ff.,  Brugmann,  Morph.  Unters.  II,  189ff.  Somit  war 
Gi'tiit.  pliir.  'm  filkraii-  nrK]irini;^Iit  li  * faktm-nni.  dann  *taknu-äm ; 
vgl.  ave>t.  inran  ,  liistr.  öin^ul.  nimut.  l)iit.  la  uuf',  wiimfcty 
Barth ül omae,  Handb.  §.  218.    Da  nun  sowohl  der  Suimm 
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Inkii  als  Hiu-Ii  ('ilwvi-  in  vielen  Pliimlfnrmon,  wie  tnkn-f'hiH 
(  hfit/'ts,  -s/iu)  /UKainmcnHcIcn,  so  darf  man  sieh  nirlit  wiiiulern, 
wenn  man  aueli  die  Genitive  *fakv-äm  und  *fnkn»-äm  uni- 
forniirte.  Der  Aiisf^anj;  -näm  wurde  Kehiie88lieh  wcpen  »ler 
Formen  tn/cii-hhis  {-bhyns^  -shv)  Koj;ar  bei  den  «»-(-i-fuij-Stäminen 
als  (>a8U»siiflix  aufgefasst  und  an  .soKdie  StHmnie  wie  srnu-,  ki'tnu- 
(dmc  Zweifel  sehr  fjern  angcliiinf^t,  um  die  unausspreehhnren 
Formen  *snräm.  *ki-tut'ilm  durch  ausspreehhari?  uiul  deutlichere 
'*>iiiu-nnni,  *krtiiu-uüm  zu  ersetzen.  IHese  Form  ist  im  Iranischen 
herrschend  i^ewordon,  im  Indischen  jedoch  wurde  sie  wahr, 
scheinlich  nach  C(idh>nuliii  u.  dgl.  in  kyhjfimini  umpeforrat.  Auch 
hier  hat  wohl  das  Muster  vadlnts  (accus,  plur.)  ;  mdhü-nnm  hei- 
getra^^cn,  um  (!in  f^leichc»  VerhUltniss  kvtiiüs  :  kytijü-nilm,  dann 
dhe.nns  :  tl/iKiiü-ndm,  qätinn  :  ^fitrit-näm  zu  hilden.  Sonst  j;ill 
auch  hier  das  Alles,  was  beim  analogen  Vorgange  schon  bei 
der  Behandlung  der  -a-  und  -i-StUmme  erörtert  wurde. 

Also  —  wie  gesagt  —  kommt  uns  der  Ausgang  -ünilm 
schon  in  der  vedischen  Sprache  mit  einer  einzigen  Ausnahme 
ausschliesslich  entgegen.  Nach  Lau  man 's  Zählung  wird  er  im 
l.Jgveda  bei  den  -H-Stilmmen  101  mal  und  bei  den  StUmmen  auf 
ü-  21  mal  belegt  (Noun-infl.  417  —  4l><).  Die  Au.sgälngc  -hkhii, 
■fiiidii),  die  aus  -iiinm,  -ännm  entstanden  sind,  sind  im  I'äli  ganz 
allgemein;  vgl.  K.  Kuhn,  IViligi*.  71)— 83. 

Den  -I-  und  -H-Stilmmcn  folgten  die  StUmme  auf  Die 
ursprünglichste  Form  hat  sich  ohne  Zweifei  im  ved.  umsr-ftm 
l.igv.  I,  ()!>,  7  erhalten,  wie  es  schon  Schleicher,  Comp.  '  r)45 
lM;haupt(!t  hat.  Sie  ist  im  Iranischen  ganz  allgemein,  vgl.  sfntm, 
cait;tliraiii,  thi(/e(lnlm,  und  deckt  sich  in  Jiezug  auf  den  Suimm 
ganz  genau  mit  solchen  Formen  wie  nijii-<lm,  avcst.  khslutfn  dm. 
kiioy-tlm,  rnthv-äm,  griech.  Ou^aTp-wv  u.  dgl.  Lanman's  Ansicht, 
es  sei  eine  ,wrong  formation'  iNoun-infl.  4.'5()),  wie  er  veruiulhet, 
unter  dem  Fintlusse  des  .Metrums  (Mitstanden,  lilsst  sich  gar 
nicht  rechtfertigen.  —  Kin  anderes  Beispiel  derselben  Art  hätten 
wir  in  .xtluv/ivt  Ijgv.  I,  70,  H,  wenn  wir  es  mit  Roth  ^Bet«'rsb. 
Wiirterb. )  .v//(f»/'-'»«j  Mf/nity-)  Ivm'w  m«)chten.  .ledoch  (Jrass 
mann  ^Wdrterb.  1(502)  fasst  tlie  Form  utlmtum  als  part.  aor. 
von  der  Wurzel  .sfhä-  auf. 

Sonst  hat  nur  der  Stamm  ii/  -  1(5  mal  im  Iigveda  eine  ältere, 
obwohl  auch  nicht  die  ursprünglichste  Form  unr-nm  {^Ciir  *  fir-nm), 
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welche  aus  metrischen  RiU>k»i(;hten  10  mal  in  unr-aam  «ifzn- 
lüKcn  ist.   AUe  ftbrigen  Belege  fUr  den  Oenit.  plur.  bei  den 

-rStiiminen  z«M??on  uns  eine  Vnrm  nnf  -luT"/,  die  niJin  ebenso 
wie  hei  den  -a-,  / ,  /i-Stiimnien  aln  eine  Neiibildunc:  bezeichnen 
miiss.  Hei  mnuelien  iStiimiuen  wie  /ij--  liegt  der  Aiiiasij  zur 
Neubildung  auf  der  Hand.  Eine  Form  *ur-äm  war  nicht  m 
leicht  auespreehbmr,  daher  wurde  etnoraeitB  nach  dem  Nom.  pimr. 
udn»  eine  Form  nar-dm  (16  mal  im  ^dereraeits  nach 

dem  Muster  v^fri-hki»  (Unfm,  -shu)  :  mjri-Häm  (statt  tuljrin-fmt) 
zu  Hj^bhifs  (-hhynH,  'thu)  ein  nr-ni'im  gebildet.  Im  ^S^eda  finden 
wir  immer  nj-urim .  jedoch  wnv  II  mal  i.-t  !*o  zu  lesen,  vgl. 
Laniuan,  Nonn  iiitl.  130:  ilaiiuitür  ti  mul  tifunn»i.  Im  AV. 
timlei  sieh  nriym,  i' mal  {il,  U,  2;  XIX,  47,  7),  im  Vajurv.  bind 
»dl  andere  Beispiele  derselben  Art  bdegt ;  man  findet  a.  6. 
in  TS.  Hd^tT^  in,  %  9",  fthatri^n  Vfr  7,  14*,  neirifam  I, 
3,  G  ptfr9äm  I,  3,  6  >.  8,  5«;  HI,  3, 6  \  bbrdfrQOm  IL,  6,  63, 
ein^^e  Beispiele  sind  sogar  in  der  »pHtcren  Sprache  nachzu- 
weisen, vgl.  Lnnmnn,  n.  a.  Gleichzeitig  aber  mit  diesen 
ist  noch  eine  dritte  Neubildung  entstanden,  die  «otjar  spiitcr 
fnst  allgemein  herrachend  geworden  ist.  Es  ist  niimlich  die 
Form  auf  •[••näm,  wie  pUfnftm^  welche  wohl  nach  dem  AluKtcr 
dtrüMt  {-hhyas,  ahn)  :  äfti-ifOim  ZU  j)it}--hhts  (-bkyos,  -shu)  ge- 
bildet wurde,  da  Oberhaupt  die  Deelination  der  -f-StBmme  mit 
der  Declinntinn  der  und  -n-Stttmme  gana  parallel  geht.  Also 
ist  wahrscheinlich  auch  das  Muster  o(fidn  :  ni/nlnnm,  qdtrün  :  qd- 
h-iiuiim,  nicht  ohiir  Einfln8«  ffebliphtm,  um  oin  gleichförmiges 
\  >'rliiiltiiis.-,  pitf»  :  fiifi'ijä»!  zu  liiMi'ii.  Ausser  den  oben  er- 
wälmtcii  Bciäpiclcu  Hva-snim,  wiram,  ny-num  ist  diese  Form  auch 
im  ^gv.  sehen  gans  allgemein;  denn  man  findet  hier:  dhutf- 
{pÄm,  pitfifäntf  *totr^m,  hnifyata,  jaritfi^äm,  «erfsf^Am,  vgl.  Lan- 
man  a.  a.  0.  Das  Wort  ar^Sm  ist  auch  mehrmals  aus  metri- 
schen Rücksichten  ufitäni  zu  lesen,  vgl.  Bcnfey,  Vedica  1  (f., 
rirassmann,  Wörterb.  750  und  Lanmnn  a.  a.  O.  —  Die  T^cbor- 
tragung  des  Ausganges  -nän)  auf  die  -r-Stilmme  scheint  chrono- 
loj^isch  sjiilter  erfolgt  zu  sein  als  auf  die  -i-  und  -»i-StUmmc. 
Dies  beweisen  zuerst  solche  Spuren  der  Ultereu  Form,  wie 
noMT-ihn,  ndf-äm,  denen  gleiche  sieh  bei  den  -ir  und  -tf-StUmmen 
nicht  finden,  und  dann  der  Umstand,  dass  die  Neubildung  auf 
■HOm  bei  den  -/'-Stummen  dem  Iranischen  nnbdcannt  ist. 
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Daraus  Kcli|ie>>Ken  wir.  <lasH  sowohl  uf-tjäm  h\»  am-h  nj-  nmu 
»petiell  iiKÜM-lic  Hildungen  sin<l,  wälhreiul  die  iilinlichen  iiew- 
l)il(luiij,'C'n  bei  den  -fi-Stilminen  bi»  in  die  ariBebc  Urzeit 

/.nrüekrcichen. 

Die  verhUltniHsmUssi^  npHteBtc  Neubildung  i»t  ohne  Zweifel 
i/o-iinm,  welehe  wohl  zu  tju-hhiH  f-hhyns,  -shu)  nachdem  Muster 
(ifitni-näni  (für  ätiiitiii-äm)  :  ätnid-hhis  (  bhynH,  -.iti  1  hinziij^ehildet 
wurde.  Jedoch  ist  diese  Ncubildiiiif;  nicht  vollkommen  in  die 
Sprache  eingedrungen,  da  man  dieselbe  nur  20  mal  im  Rgveda 
und  einmal  im  AV.  XX,  127,  Ü  (immer  am  Etule  eines  pAihi  ) 
findi't.  iSonst  hat  »ich  die  Ultere  und  wahrscheinlich  auch  die 
ursprünglichste  Bildung  (fdvdm  (vgl.  avest.  gaiüvi,  griech.  ^isfwv) 
auch  im  elassischen  Sanskrit  erhalten.  Im  Hgv*.  kommt  diese 
Korni  r>f),  im  AV.  1 1  mal  vor,  vgl.  Lanman,  Noun  inH.  431 
bis  432.  Im  Päii  jedoch  kommt  neben  tfavnu)  auch  gnunm 
und  giinuam  (' tjonfim)  vor:  vgl.  E.  Kuhn,  IViligr.  84. 

E»  bleiben  noch  die  Nuraeraliu  zu  erwUhnen,  auf  welehe 
in  diesem  Falle  die  -»»-Declination  auch  ihren  Einfluss  ausgeübt 
hat.  Zuerst  sind  wahrscheinlich  solche  Neubildungen  wie  j»m- 
rdnäm,  soptäiiöm,  ashtänäm,  narännm,  (laf;ändm  entstarulcn.  Die 
indischen  Grammatiker  geben  den  Stilmmen  dieser  Zeitwörter 
ein  finales  •;<-,  somit  wilre  eine  Form  *pa}'icau-äm  ii.  dgl.  ebenso 
ursprünglich  wie  ätnidn-äm,  besonders  da  jtaüffi-hhis  (-bhyas,  -m) 
auch  eine  »  Declination  zeigen.  Diese  Form  haben  wir  im 
Iranischen,  vgl.  avest.  pnucaiiäm,  navanäm,  dasanäm.  Im 
Indischen  jedoch  finden  wir  schon  im  Veda  saptämim,  unvä- 
HHw,  daqCmänt,  d.  h.  den  Ausgang  -äiiänt.  Wahrscheinlich  hat 
zuerst  ein  Muster  wie  ttmä  hhia  (-hhyns,  -su)  :  sAml-unm  die  Folge 
gehabt,  dass  zu  den  ved.  oshui-hhin  (-LhyaM,  -sti )  eine  Form 
nshtä-uäni  gebildet  wurde.  Dieser  Form  wurden  wohl  dann 
andere,  wie  *p'ii\caiulm,  angeglichen,  besonders  da  wahrschein- 
lich auch  die  neugebildeten  Formen  der  -«-Stilmme  (Jevänäm) 
mit  ihrem  EinHuss  nicht  ausgeblieben  sind.  —  Im  Päli  und 
Präkrit  entstanden  daraus  die  Formen  pnücnnnam,  natimihnm , 
ntthunhani  u.  dgl.  (E.  Kuhn,  i»2,  E.  Müller,  04). 

Die  Form  friiiäm  Kgv.  X,  185,  1  ist  wohl  den  Formen 
tri-bhin  (  bbyiix,  -sliu)  so  hinzugebildet  worden,  wie  dem  ai/in-bhijf 
(-bhyns,  -shii)  ein  injul-ttäm.  Das  Iranische  hat  ohne  Zweifel 
eine  urüprUnglichere  Form  in  seinem  tinuyäm.  Die  Form  trinäm 
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bat  aich  im  IndUehen  in  den  Piticritdialekten  erhalten,!  wäh- 
rend sie  in  der  clasnBohen  Sprache  durch  froyO^dm  vcrdrän<;t 
wurde.  Dieae  Form  ist  wohl  dareh  Angleiohun^  an  den  Nom. 

pltur.  tr^tyns  wie  von  einem  StaniriK*  tt-rtt/n-  «rclrildet. 

Die  Formfn  U'untüm,  ratasfutam  ssiiul  walirselicinlicl)  zu 
tiMr-bkin  (•bhyaa,  -aha),  catagf-hhia  (-hht/as,  -ahn),  wie  uf-uäin  zu 
Kf  Uii«  (-hhyaa,  -ahu),  d.  h.  nach  dem  Muster  vajri-bhit  (-bbytu, 
-$ku)  .*  vajrittöm  hinaagebildet  worden,  Naeh  einem  jibnliehen 
Harter  entstuid  dann  auch  an  catAr-Hi$  (-hkjfOB,  -fA«)  ein  eatnr- 
lyim,  zu  9ha4'i>hi»  (-bhym,  -an)  ein  »han-näm  (*tiu»4-^iäila  ftlr 
*»hnt-ö.m}.  Diese  Formen  sind  sowohl  in  der  älteren  als  auch  in 
Act  spiltfren  Spriichc  ganz  allrrfinein.    In  den  Prakritdinli  ktcn 

daraus  euUtanden :  fnfitniKii/i  iPali).  miiuhdiii,  cimij'cini 
(  fknuiium),  u.  dgl.  Vgl.  E.  Kulm,  Paiigr.  yi,  E.  Muller,  Jauia 
pi«kr.  54.  Nach  Graes  mann  (Wörterb.  566)  bt  tUnAm  3gv. 
V,  69,  2  ans  metrischen  Rttcksichten  fuf^Am  an  lesen,  was 
wräderum  dne  derartige  Neabildnng  wäre,  wie  nf-^äm,  pitf- 
ißm  u.  d|^.  Jedenfalls  achoinen  dicKC  Formen  im  Vergleich 
mit  Hvpst.  tl.shräm  speciell  indische  Neubildunfjen  r.w  sfin.  wie 
andcni-hcits  avest.  tishmnäm  eine  speciell  iranische  Neu- 
bildung nach  der  -a-Declination  ist;  vgl.  Bartholomae,  Ilandb. 
§.  208. 

Die  Zahlwörter  vintgttti,  aha^fi,  taptati,  a^ti,  navaU  werden 
bekanndieh  als  femin.  -t-ätKmme  flectirt,  somit  haben  sie  auch 
im  (ienit.  ])Iur.  den  Ausgang  •imlm,  •/..  B.  namt^ümt  tt^mvAlyilm, 
^^v.  I,  191,  13.  —  Ebenso  (iniA  und  »ahdara  als  neutr.  ««i'Stttmme 
haben  im  Üenit.  plur.  den  Ausgang  -aiidm. 

U.  Nom.  accQH.  plnr.  ueutr.  auf  -fwi,  -#nf,  -mh/,  -fni; 
'ümsif  -irnnhi,  'ümHhi;  -nei,  -nti,  -nmi  u.  dgl. 

Im  classischen  Sanskrit  erscheint  hier  im  Allgemeinen  als 

Kndung  i,  vor  welchem  gewöhnlich  eine  Stammerweiterung 
durch  II  flu,  ni)  und  die  VcrJängerung  des  IStammvocals  eintritt. 
Somit  haben  die  vocalischcn  Stämme  den  Ansp-;mg  iuit 
■mif  -ft^Uf  die  couaouantitichen  -«-iStämmc,  -äiiisi,  -iniahi,  üinahi, 

I  Vgl.  PK»  tiwam,  J«in«prikr.  Uvha^  (B-  Kuhn  91}  B.  MttUer  M). 


fiO 


nana««. 


iniiiielio  uiulcre  conHonuntitsche  Stllmmc  -»ict,  -uti,  -mpi  ii.  <lpl. 
HcrtH-liligt  ist  der  Nasiil  nur  hui  den  und  ■/^^8tilmmcn,  wie 
nnmfin-i,  luilin-l,  bfinraut-i,  hhdtfnvn»t-i,  jMi(^iniroit-t,  dann  l»ei 
den  Coinposita  mit  -ailc,  wie  pratyt'olc-i,  und  vielleicht  auch  hei 
den  Part.  perf.  act.  und  Corapar.,  z.  B.  vidvaifun',  qreyiiipM.  Gar 
kein  Nasal  i«t  nur  hei  den  Part,  pracs.  auf  -nt-,  wie  z.  h.  jnhvat-i, 
ohwohl  auch  diese  nach  der  indiBchcn  Grammatik  eine  Form 
auf  -anti  hilden  können,  vpl.  Whitney  §.  444. 

Ein  Blick  auf  da»  Iranische  und  die  curopKischen 
Sprachen,  welche  keine  Spiir  von  einer  solchen  Stammerwei- 
terunp  durch  den  Nasal  hahen,  lilsst  uns  vermuthen,  dass  wir 
hier  mit  sccundilren  Bildungen  zu  thun  haben.  DaBsclhc  bc- 
stiltij^t  sich  auch  aus  der  vedischen  Sprache,  die  auch  hier 
noch  viele  Ultcrc  Formen  bewahrt  hat.  Daher  hat  sie  schon 
Schleicher  (Comp.'  528)  ,dera  Altindischen  eiRenthUmlich  und 
olTenhar  eine  Neubildung;  dieser  Sprache*  genannt. 

In  der  vedischen  Spniche  sind  bei  den  neutralen  Nomina 
vier  Arten  von  Pluralbildungen  zu  unterscheiden,  niimlich: 

1.  Der  Nom.  accus,  plur.  behillt  die  Form  des  Nom.  accus, 
singul.  bei  den  -i-,  -»-,  -nn-  und  consonant ischen  Wurzej- 
stHminen,  z.  B.  ^dmi,  mndhu,  udma,  nkha  r.hit,  dirgha-^U,  fulhai: 

2.  Der  Nom.  accus,  plur.  hat  bei  den  -afi-StUmmen  den 
Ausgang  -<1,  z.  B.  nämfl. 

3.  Der  Nom.  accus,  plur.  hat  bei  den  -n-,  -i-,  -n-Stilmmcn 
den  Ausgang  -ä,  -i,  -fi,  z.  B.  »/u/7<i,  krndhmt,  vdtü;  die  con- 
Honantischen  StlUnme  dagegen  haben  die  starke  Stammform  mit 
dem  SufUxum  -/,  z.  B.  nämän-iy  jnirvüfi-i,  »nnt-i,  lihftnvänt-t, 
jmqn milnt-i,  ntii^ämsfi. 

4.  Der  Nom.  accus,  plur.  hat  hei  den  vocalischen  Stammen 
den  Ausgang  -ä»ii,  -ini,  -üm,  und  bei  den  -»-StUnunen  -/iJJin, 
•iqishi,  -rujishi. 

Ad  1.  Die  erste  von  den  genannten  Bihlungsweiscn  ist 
.auch  im  Iranischen  üblich,  und  da  sich  etwas  Aehnlichcs  auch 
im  (ternianischen  und  fJriechischen  findet,  so  hat  .loh.  Schmidt 
sehr  wahrscheinlich  gemacht,  ,dahs  das  Neutrum  in  der  indo- 
germanischen Ursprache  einen  Unterschied  von  Singidar  und 
Plural  noch  nicht  gekannt  hat',  vgl.  Mahlow,  Die  langen  Voc.  72. 
—  Im  Ugveda  ist  diese  Bihhing  sehr  häutig.  Pn  i  d(^n  »  StUmmcn 
kommt  sie     mal  vor,  und  da  die  Zahl  aller  belegten  Formen  des 
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Xom.  accus,  plar.  62  »t,  so  nimmt  »ie  mehr  als  den  dritten 

Theil  derselben  ein.  Ausseiilem  ist  zu  buatliten,  dass  dieselbe 
bei  sechs  Stiliuiuen  ' 'ipmli.  axfhnri,  Jiimt.  bhiiri,  i^ämi,  surnbhi) 
v<  rknr.imt,  während  auf  die  übrigen  Bildungen  desselben  Casus 
Dur  acht  Stäiume  tullen. 

Da»  äLnliche  Verhältni^ü  ist  bei  den  -u-äUiuuueu.  Die 
.Singttlnrform  mit  Plonlbedentnng  ist  hier  bei  12  Stimmen 
bd^  (i»r6t  tj^,  earn,  triithöhtj  puru,  baki,  rnddhuy  vätu,  vi^lu, 
iiaB,  tmdmUf  .^ithdutu),  wiUirend  die  anderen  Bildungen  bei 
16  Summen  erseheinen.  Die  Zahl  aller  litdefre  des  Xom.  aeeus. 
phir.  ist  daninter  48  auf  n.  ;il-n  fa^t  der  vierte  TlieÜ 

lallt  auf  uusere  Bildung.  —    l>'-i  -/'r .'^liiiuiiKMi  tlmlrt  Mch 

diu  Singularfurm  iii  Plural hedeutung  63  mal  unter  2öli  iiele^cu, 
flbo  eben&fls  der  Tterte  Theil  belegter  Ploralformen  endet 
vain,  —  Die  eonsonantisehen  WnraeUllmme  haben  nur  diete 
Bildung,  sti^  »her  fiherhaupt  nnr  ein  panrmal  belegt:  ukha-diit 

IV,  19,  9.   fidhar  (diciäiti)  I,  64,  6,  dlrgha-cnit  i  rratt'i j  VIII, 

Sä,  17:  VU,  61,2,  vgl.  Lnnmnn,  Nouninfl.  394,  415,  474, 
488,  öaj,  53i^. 

Ad  2.  Die  zweite  Bilduagt»weibe  itHtua  viullcielil  iiut 
*tt6mAR  zurückzuführen;  es  >vilre  also  der  HtJirke  Stamm  ohne 
Suffix  als  Plural  gebrancht.  Diese  Bildung  ist  ganz  allgemein 
in  Irsnischen,  Tgl.  avest  »dindit,  dämän,  kanhvän,  sogar  bei 
deo  *a0*Stämmen,  s.  B.  vnaio,  mawio  an>  *rttcän.  *mmä$,  v^. 
tncäoH'ca;  »omit  wäre  die.selbe  vielleicht  Ulteren  UrspranjT's.  In 
der  R<;veda-*>aiiihitä  linden  Avir  dii'se  HiKluTii;  unter  den  2r)4) 
Pluralformeu  27  mal.  nämlieh  bei  7  iStimnuen  aal"  -miw- :  j<!ntmö, 
lihiirauif  iiämä,  brälmux,  Utumä,  röniä,  gäiimä;   der  l*adalt-  xl  liat 

j«docb  in  allen  diesen  FKllen  ein  korses  -tt  zum  Aiu^gang,  was 
die  erste  Bildnngsweise  bezeugen  würde.  Ausserdem  haben 
die  beiden  Texte  des  9gveda  cir«Ad  (4  mal),  dhä  (21  mal), 

AV.  tifiä  (H  iiijil  i,  was  man  jedoch  auch  auf  die  -'»-.Stilrnme 
zurückführen  kann.  Anders  fa>*st  diese  Bildunji;  Barthoinmae 
auf,  vgl.  Aii.-^elic  IVirscli.  I,  81*.  -  Die  /o-StHnmie  haben  xwar 
eine  dem  aveat.  incdo  entspreciieiide  i5ililiutjr  aut  -'ix  in  der 
vedittchen  .Sprache  aufzuweisen,  dieselbe  wird  aber  in  allen 
20  oder  mehr  FAllra  singularisch  gebrancht,  vgl.  ilrvöi^yncn» 
(hmkSs)  Qgv.  m,  4, 4;  dtihdrhä»  (vdytu)  |tgT.  I,  71,  6;  (ctb^a) 
\  114,  10;  Csdmo;  IV,  5,  3;  (tdea»)  Vü,  8,  6  tt.  s.  w.^  vgl. 
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Lanman,  Noiin-infl.  oGO.  Joli.  Schmidt  (^KZ.  XXVI,  340> 
meint,  dass,  wie  der  iirfiprlingliclie  Plural  inimri  vodiHcli  al« 
Nom.  accus,  singul.  fungirt.  so  auch  die  arische  Pluralbildung 
auf  -fut  singidarisch  gebraucht  und  nur  in  dieser  Verwendung 
erhalten  wurde. 

Ad  3.  Die  dritte  Bildung  weist  auch  auf  einen  illtoren 
Ursprung  hin.  Schleicher,  Corap.^  527— 521>,  hat  Tür  die  indo- 
gerinaniKche  Ursprache  eine  ,in  ihrem  Ursprünge  dunkle  En- 
dung -(V  angesetzt  und  j/^ijä  aus  *i/uifn-il,  vürt  aus  *v«irt/-ä^ 
niftflhü  axiti  *vmdhv-ü  erkJJlrt;  ebenso  Schercr  (Zur  Gesch.' .WC 
bis  387).  Das  Suffix  -i  bei  den  consonantischen  Stämmen  scheint 
Schleicher  ,eine  Schwjlchung  des  ursprunglichen  -tV  zu  sein; 
jedoch  hat  schon  Scherer  (Zur  Gesch.- 380)  dies  als  ,schwer- 
lieh  richtig*  erkannt.  Wahrscheinlich  haben  wir  hier  mit  einem 
Suftix  -n  zu  thun,  welches  mit  dem  Stammvocal  der  soge- 
nannten -a-Stämrae  schon  in  der  Ursprache  zu  einem  langen 
Vocal  zusammengeflossen  ist.  Dieser  lange  Vocal  erscheint  im 
Arischen  als  -ä,  vgl.  ved.  yigä  (*yut/fi-aj,  apers.  hnmurnnHy 
avest.  xhyitothnä;  ebenso  im  Slavischen  üjn  ('igo-a);  grund- 
sprachlich wird  er  jetzt  als  -ö  angesetzt,  vgl.  Kluge,  Germ. 
Coniug.  27;  Osthoff,  Morph.  Unt.  II,  119.  Bei  den  consonanti- 
schen Stlimmen  erscheint  jenes  Suffix  im  Griechischen  und 
Lateinischen  als  -n  (-'ivg-a,  iVre-a:  gener-o,  nomin-'i),  im  Indi- 
schen dagegen  und  Iranischen  als  -»,  z.  B.  sanskr.  mahant-i, 
näviän-i;  avest.  HäJtven-i,  lulmKnl  ((fäfh.).  In  welchem  V^er- 
hältnissc  das  arische  -/  zum  griechisch-lateinischen  -n  steht,  ist 
schwer  zu  sagen;  wahrscheinlich  ist  es  einer  von  denjenigen 
Vocalen,  deren  grundsprachliche  (^ualitilt  sich  nicht  genau  be- 
zeichnen lässt;  vgl.  itthitn  —  cxx-.öc,  duhitnr — $JYaT/,p,  piti'tr  —  "arriv 
u.  dgl.  Auch  das  ist  schwer  zu  ermitteln,  was  das  Suffix  -tt 
(griech.  -a,  arisch,  -i)  ursprünglich  bedeuten  soll.  Mahlow 
(Die  lang.  Voc.  73.  7())  ist  der  Ansicht,  es  sei  kein  Plural , 
sondern  nur  ein  Neutr.alsuffix,  welches  an  den  gedehnten  o<ler 
an  den  reinen  Stamm  anzutreten  pflegt:  vgl.  hnrdi  (vcd.  Nom. 
zu  lifd-)  :  homer.  *y<p  =  väri  :  Käv;  väri  ist  später  neutraler 
-»-Stamm  geworden. 

.loh.  Schmidt  (KZ.  XXVI,  lOff.)  betrachtet  sogar  da« 
Suffix  -/  flir  gruiidsprnchlieh:  ,Die  Ursprache  —  hci.sst  es 
a.  a.  U.   -  hat  in  ziemlich  weitem  Umfange  ein  Suffix  -i  dem 
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Nom.  accus,  sin^ul.  <l<-m  Koni,  jic-cus,  plur.  der  Neutra 

anj2:cf))(<^t.  rltisfietljc,  welche«  im  Sanskrit  im  Plural  Überall  sar 
Kegel  geworden  ist.' 

W.  Schcrer  (Zur  Gcsch.^  387)  erklärt  dies  -i  nls  eine 
,Deutrale  Form  des  Pronominalatamme^  t%  welche  fertigen 
Ploralbildnngen  von  der  Art,  wie  avest  nämäu,  domän,  bloe 
SDgesetst  worden  ist;  also  avest.  nämän  :  «idmAi-t  =  aind. 
udTnitfii)  :  nämäit-i.  Abgesehen  von  seiner  Ansicht  Uber  die 
Herkunft  und  ursprüngliche  Bedeutung  des  Suffix  greifen 
am-h  die  Sclilrifs.'jfnlgcrungen  derseihf'n  rin  wenig  zu  weit, 
niiiulich  da^^  anulug  den  Ausgängen  -änt,  -mäni,  die  vcdisehcin 
Formen  mnti,  dami  die  auf  -mätUi,  -vanti,  sowie  sauskr.  mnhduii, 
die  auf  -^väijm,  -yärnsd  u.  d(^.  ältere  Formationen  auf  *-äntf 
*-Ap«  ▼oransaetsen.  —  Somit  bleibt  noch  die  Frage  ttber  Zweck 
und  Herkunft  des  arischt^n  SuiBx  -i  offen;  man  kann  nur  con- 
statircn,  das»  es  im  J^veda  immer  an  die  starke  Stammform 
anzutreten  pflegt,  also:  uämäu-i,  pdrvän-if  nhfin  i;  gänt-i,  nm- 
hänti,  tyäntiW.  23,  4:  ghftdvänti  IX,  96,  13;  jntqtunüuii  IX, 
97,  1 5  92,  6.  In  iler  spHterco  Sprache  haben  Participia  auf 
-mU-,  sowie  die  Stämme  auf  «lnaM^  ttnd  gewöhnlich  den 

Anagang  -ml-i,  sogar  schon  manchmal  im  Padat^t  de«  ^greda, 
wie  iyanti^  pai^amSnUf  in  bdden  oben  angeführten  Stellen.  Die 
-M-Stttnune  jedoch,  und  daniuf  kommt  es  uns  hier  am  meisten  an, 
haben  auch  im  classischen  Sanskrit  vor  dem  Suftix  -i  immer 
die  »tarko  Stammfonn  behalten,  sie  haben  also  im  Altindischen 
immer  den  Ausi^an«^  -njti,  Dipscr  Ausf^aii^  wurde  otfenbar 

auf  die  voca iischen  Slanunu  Ubertragen  und  su  entstand 
schon  in  der  Tcdiaehen  Sprache 

4.  die  vierte  oben  erwähnte  Bildungsweise,  die  im  classi- 
schen Indisch  aar  allgemein  giltigen  Kegel  geworden  ist.  Es 
fra^t  sich  nun  aber:  Was  war  der  Anlnss  zu  dieser  Form* 
Übertragung  und  was  hut  dit  sclb.-  Ix  ^^iinstigt? 

Vor  Alli'in  war  es  eiue  Anzahl  der  parallelen  .  -iu- 
und  -a-,  -t  Stiimme,  die  hier  ebenso  wie  bei  der  Ncubild<ing 
des  Gcnit.  plor.  auf  -äudm-,  -Inäm-  u.  s.  w.  thätig  war.  Wenn 
man  neben  tika  (St.  «A«-)  dhani  (St.  ahan-)f  neben  (ti*«/iä 
(Ht  ^rähth)  ^ßrtikeLni  (St  ^ßmkan-),  neben  maff'ii  (St  mandi-^ 
mandvti  (St  muufhn  )  u.  dgl.  sprach,  warum  sollte  man  nicht 
auch  neben  jfN^a  (St.  yuga-)f  jfnjfdn»,  neben  vdri  (8t  väri-) 
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vnr'tiii  sprechen?  Wenn  uucli  diese  ParalUlitiit  nicht  vorhaiulen 
j^cwesen  wäre,  so  hatte  die  .Sprache  j^enu;?  Anhis«  dazu,  um 
solche  Neubildunj^en,  wie  ytKjmo,  vnrhii,  vasiini  zu  schaffen. 
Wir  sehen  ja  (U)eh  aus  der  vedisehen  Sprache,  dass  die  -nn- 
8lilmme  mehrere  Pluralbildunj^en  "gehabt  Iiaben.  Ks  war  ja 
doch  neben  nänutn-i  auch  eine  Form  uümn,  die  vielleicht  mit 
avcst.  nämän  identisch  ist.  Dieselbe  Parallelität  im  Avesta 
(uämenl  :  uCimän)  möchte  ims  zum  HeAveise  eines  Ulteren  Ur- 
sprungs dieser  beiden  Formen  dienen.  Wenn  man  nun  im 
Altindischen  neben  uämn  ein  wlmäiii  hatte,  so  konnte  man 
auch  leicht  zu  yngö.  (*i/uf/a-fi)  ein  yii/^'im'  bilden.  So  wurde 
auch  zu  väi  i  ein  nnhn',  zu  iviah  ein  »v/am«/  gebildet,  besondere 
da  diese  Neubildungen  auch  von  einer  »mdercn  Seite  unter- 
stützt wurden.  Es  war  nändich  der  gleichförmige  Auslaut  -/, 
-M,  -a  des  Nom.  accus,  singul.,  der  die  Formülu'rtraguiig  auch 
im  Nom.  accus,  plur.  begünstigte;  also  nach  dem  Muster 
viiiiift  :  unmilni,  bnli :  hnliui^  bildete  man  vnn  :  rär'nji,  msu :  raMüin. 
Dabei  schwebte  wohl  dem  unbewussten  Sprachgefllhl  noch  ein 
anderes  Muster  vor,  nilmlich  Unli-lilns  (-bhijas,  -shu)  :  fnili-ni 
(statt  balin-i),  nach  welchem  es  zu  vdri-Utis  {-lihym,  shu)  ein 
vdrhui,  zu  vmu-bhis  (-bhyas,  ■shii)  ein  VfisH-ui,  und  zuletzt  auch 
zu  (Ihätf-hhin  (-b/itfos,  -s/iii)  ein  dhiVf-ni  schuf.  Letzterer  Vor- 
gang gab  ohne  Zweifel  Anlass  -»t  als  ein  Suffix  zu  betrachten, 
welches  wie  bei  yiujä-ui,  so  auch  bei  väii-ni,  v/usn-ni  an  eine 
Jllterc  Form  ymyi,  mrl,  cisu  anzutreten  schien.  Diese  {llteren 
Formen  sind  in  der  vedisehen  Sprache  noch  sehr  zahlreich 
belegt.  Die  Formen  auf  -fl  und  -1  sind  im  ^Igveda  sogar  in 
der  Majoritilt  gegenüber  denen  auf  -iini,  ini,  bei  den  -«-Stiiiumen 
dagegen  haben  schon  die  Neubild nngen  auf  nui  Oberhaiul 
genommen.  Die  neutralen  -/•■SUlmme  können  in  iler  vedisehen 
Sprache  überhaupt  noch  keine  Form  aufweisen,  im  späteren 
Indisch  haben  sie  schon  immer  den  Ausgang  -p.i/.  Ueberhaupt 
sind  alle  diese  Neul>ildungen  speciell  indisch,  denn  im  Irani- 
schen findet  man  keine  Spur  davon;  und  da  sie  sich  auf  dem 
historischen  Boden  entwickeln,  so  ist  es  sehr  interessant  zu 
beobachten,  wie  das  Umsiehgreifen  der  -H-Dedination  in  diesem 
Falle  allmidig  vor  sieh  ging. 

Nach  Lanman's  Zilhhing  (^Noun-infl.  .'U«)  ff.)  findet  man 
bei  den  a-Stiimmcn  im  l.igvcda  d»'n  Au.xgang  ■«  KSS^inal  (bei 
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"04  .Stiimmen),  fvü  1050  mal  (bei  280  SOmmen),  «»11111  im 
VerhilitniM  ungefilhr  3  :  2.  Im  Atharvav.  dagegen  wird  dieses 
Verhältniss  schon  gewaltig  ;xc?tnf1ort,  denn  die  Zalil  der  Bei- 
spiele auf  -äiii  wird  fast  verdoppelt;  es  kommt  nämlich  der 
Ausgang  -ä  3ü2  mal  i^bei  102  Stämmen),  -äni  407  mal  (bei 
108  Stämmen)  tof,  also  hn  VerhiltDiM  wie  3:4.  In  der 
classiscben  Sprache  wird  bekanntlich  schon  der  Ausgang  -atii' 
allgemein  herreehend.  Nach  diesem  und  einigen  anderen  Merk- 
malen trachtete  Lanman  (Noun-infl.  576  ff.)  BOgar  das  relative 
Alter  der  einzelnen  Tlioilc  flrs  Rf»veda  zu  ermitteln. 

im  Pali  und  Pn'ikrit  ist  aus  -dni  ein  -äi»)  und  -äi  ent- 
standen; manche  jedoch  modernen  indischen  Dialekte  können 
neben  ähfi  (und  -eni)  auch  ältere  Ausgänge  aufwciücn,  nämlich 
-«M,  -ana,  anha,  z.  B.  lüteres  und  mittleres  Hindi:  battani 
(Worte),  narani  (MKnner);  bäUAana  (Knaben)^  canmanka 
(Fasse);  vgl.  Beames,  A  compar.  grammar II,  806. 

Was  dir  t-  und  -H-Stftmme  anbelangt,  so  sehen  wir  schon 
ira  Rfrve(l.i  das  Verhältniss  sehr  ungleich.  Den  Ausgang  -? 
lialu  II  wir  25  mal  (hei  4  Stämmen),  -i't  2S  aial  (bei  4  Stämmen), 
uiüo  fast  gleich  an  Zahl.  Ganz  anders  jedoch  verhält  es  sich 
mit  den  Neubildungen,  denn  während  -im'  nur  14  mal  (4Stlbnme) 
Torkommt,  wird  der  Ausgang  -üni  127  mal  (14  Stämme)  bel^. 
Dies  erklärt  ddi  wohl  dadurdi,  daae  dia  Au^ng  -ü  sieh 
vielleicht  noch  nicht  ^ut  in  der  Sprache  eingebürgert  hat,  ftls 
die  Neubildung  -üiii  kam.  Denn  im  Piidjit<'xt  findet  man  kein 
einzige»  Mal  den  Ausgang  -n;  vr  ist  immer  durch  eine  Form 
auf  ft,  d  h,  durch  die  Singuiarform  vertreten,  vgh  Lanmau, 
Nouu-intl.  415. 

Es  ist  hier  noch  einer  Erklärung  W.  Scherer's  (Zur 
Oesoh.'  387)  zu  erwähnen,  welcher  eben&lls  yermutbet,  -äni 
sei  bei  den  -«t  Stämmen  ,nach  dem  Vorbilde  jenes  -äni  (tlr  -äu 
von  Stämmen  auf  -a»,  untor  Mitwirkung  dos  Genit.  plur.  auf 

-dnäm  gebildet,  jedoch  sucht  er  den  Anlast  dazu  wo  anders. 
Er  glaubt  näuilicli.  <l;iss  das  {^nffix  ebentio  ;m  dun  Nom. 
accus,  plur.  ynytl  angetreten  ist,  wie  au  ^Mäntäu,  und  dass  erst 
ans  *yit(/ä'i  durch  Angleichung  an  uämä»4  eine  Form  yugä-n-i 
entstanden  sei.  Sdiwerheh  richtig.  Nur  das  ist  glaublich, 
dsss  ,unter  dem  Einflüsse  des  Ausganges  -an»  sich  bei  den 
und  -fi-Stämmen:  -ini,  -fnii  festgesetst  haben'. 

aUmgßhn.     plUl.-Uit.  Cl.  CX.  B4.  1.  Hft.  5 
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Auch  in  dieser  Frage  vertritt  A.  Bezzenberger  (Bcitr.  IT. 
130  ff.)  eine  besondere  Ansicht,  die  aber  —  obwohl  an  eine 
Vormuthung  Benfey's  (Vedica  und  Verw.  124)  angeknüpft 
nicht  gIlickHcher  zu  nein  scheint  als  jene  Uber  den  Ausgang 
•änäin.  —  Er  ghiubt  nilmlich,  dass  in  yatfiin,  vHrini,  tälitui, 
dhüt'pti  u.  dgl.  eine  Form  Übertragung  aus  der  pronominalen 
Declination  (tdni,  ftäni)  vorliegt.  Die  Pronominalformen  tünt, 
tUäni  ,bcnihen  auf  den  Stämmen  tä-na-,  etä-na-,  die  selbst  au» 
den  Stilmmcn  tä-  (tä-bhis,  tä-sdm),  etä-  (Htä-nu)  mit  Hilfe  des 
Elementes  »a  gebildet  sind*.  Zum  Beweise,  dass  das  pronom. 
Element  na  häufig  zur  Ableitung  pronom.  StUmme  verwendet 
wird,  ftlhrt  er  einige  Beispiele  jius  verschiedenen  indogermani- 
schen Sprachen  an,  aber  gerade  diese  Beispiele  bezeugen,  dass 
wir  im  Altindischen  mit  ganz  anderer  Bildung  zu  thun  haben. 
,Indog.  a-na  neben  u-vn,  zend.  cin-em  neben  etx,  griech.  tiv- 
neben  v.q,  apreuss.  tarnt,  öech.  poln,  trUf  jen,  got.  thana  neben 
lit.  tas^  u.  dgl.  haben  ja  doch  einen  kurzen  Pronomiiialstamm; 
woher  soll  nun  im  Altindischen  der  femininale  Stamm  tu-  eben 
dazu  dienen,  um  mit  va  einen  abgeleiteten  Pronominalstamm 
tä-7ia-y  und  sogar  zur  Bildmig  des  Nom.  accus,  plur.  neutr.  täiii 
zu  schaffen'?  Dann,  wie  ist  die  Form  ttini  vom  Stamme  täua- 
zu  erklären,  und  wanim  hat  sie  die  ältere  Form  tä  verdrängt? 
Das  Alles  sind  Fragen,  die  bei  einer  Annahme,  wie  wir  sie 
bei  Bezzenberger  finden,  ohne  Antwort  bleiben  müssen. 
Vielmehr  ist  anzunehmen,  das-s  umgekehrt  täni,  etäni  nach 
gnt/tni  resp.  nach  nnmnui  u.  dgl.  gebildet  wurden.  Wir  finden 
ja  doch  im  Altindischcu  dasselbe  Verhältniss  der  älteren 
Formen  tä,  etä  zu  den  jüngeren  täni,  etäni,  wie  bei  den 
Stämmen.  Im  Pgveda  sind  tß,  elä  noch  viel  häufiger  als  täni, 
etäni  (^vgl.  Orassmann,  Würterb.  2i>9,  508);  im  Atharvav. 
sind  dagegen  die  jüngeren  Fonnen  den  älteren  gegenüber  in 
Majorität;  z.  B.  täni  findet  man  21  nuil,  fä  nur  11  mal,  vgl. 
Wiiitney,  Index  verb.  122. 

Nun  aber  gehen  wir  zu  den  consonantischen  Stämmen 
über.  Wie  gesagt,  haben  im  Hgveda  die  Wurzel-  und  ihnen 
gleich  flectirten  Stämme  gar  keine  Endung,  denn  die  Singular- 
form wird  in  Pluralbedeutung  gebraucht.  Abgeleitete  Stämme 
dagegen  erscheinen  mit  starker  Stammform  und  dem  Suffix  -/, 
z.  B.  nämän-i ,   mnfifiiit-i,  yncnmnnt-i ,   mivyätps-i.  Demgemäss 
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wäre  bei  den  abgeleiteten  -o**,       •iw-Stttinmeii  der  Aiugang 

-d«-!,  iiJi-i,  iish-i  zu  erwurten.  Doch  iat  ein  aolcbcr  Ausgang 
im  Altindischcn  niclit  zu  belep^cn.  denn  schon  im  ^tgveda 
tri  tt  n  uTis  bei  den  -x-Stilmmen  imoier  -ätflsi,  -ü/wÄj,  -«7?i«Ai  ent- 
gtigcn,  dm  aucli  in  der  »pjtteren  Sprache  unangetastet  sreblieUen 
sind.  Kü  tragt  »ich  also,  wie  diese  Aufgange  ^u  erklären 
sind;  sind  Bie  nr^prUnghch  oder  au  den  yoraoggoeetaenden 
'*ünf  '*iski,  '*wihi  entttanden;  d.  h.  ist  der  Naeal  an  dieser 
Stelle  nnprOnglicb,  oder  i»t  er  etwa  erst  »pttter  eingeschoben 
worden  V 

^faliKnv  (Die  hin;;,  Voc.  75^  glaubt,  n(ihhär{is%  sei  eine 
,M-lir  alterthiiuilirlic  Hilduiit:;,  ilic  nrt>j)rün>rli('li  vielleicht  nicht 
bei  allen  «  Sitämmen  berechtigt  war  und  su  h  erst  iui  Sanskrit 
in  dieser  Weise  aubgcdehnt  hat.'  Zu  diesem  Schliuse  ftihrt 
ihn  das  griech.  welches  sich  so  au  ndSbhiaafM  verhilt  wie 
SweiMi :  nonidii».  Da  nun  sdiche  Formen  wie  oißoe;  und  Wfo«  im 
Arischen  susanunenfallen,  so  hat  wohl  im  Indischen  die 
Pluralbildung  von  seßa;  die  von  vstpc^  verdrängt.  Auch  Job. 
.Seh  Uli  dt  ist  jetzt  der  Ansicht,  es  sei  hier  ein  Naaal  be- 
rechtigt ^ KZ.  XX VT,  340),  früher  aber  war  er  anderer  Meinung 
(VocaJ.  I,  31).  Möglich  ist  es  wohl,  ob  aber  auch  richtig, 
daraber  llsst  sich  noch  straiten.  Denn  K.  Brngmann 
(KZ.  XXIV,  18,  90, 97)  bat  bekanntlich  nicht  nur  in  ntfftAciiiut, 
sondern  auch  in  «MiiMiip'<{,  mdlnyätjm.  die  Ursprünglichkeit  des 
Nasals  in  Abrede  gestellt.  Naeh  seiner  .\nsicht  ist  vthhilvm 
aus  * nnlilnis-ni  entstanden,  welches  woM  ein  illteres  *  .xUih.iK  i 
verdrängt  hat;  der  Ausgang  -»t  aber  ist  von  den  -»-Stäuuueu 
übertnigen  worden. 

So  unmöglich  ist  es  nicht,  wie  es  Mahlow  (a.  a.  O.)  zu 
sein  scheint.  Denn  dass  zu  nimünij  meA&ntri  n.  dgl.  ein 
paralleles  ^-ntdfhs»-*  ▼orausanaetsen  aeij  das  haben  wir  schon 
oben  gezeigt  Es  haben  ja  doch  auch  die  Formen  avest. 
nämänf  rarrlo  im  Altindischen  ihr  Gegenstück  in  iuttii<l,  (Iclo- 
vynctls  u.  dgl.  Auch  ist  wohl  niö^j^licli,  dnss  der  Aus<^un^  )ii 
von  den  -«-StHuimeii  i(l(  ielisani  losgL-ribseü  und  uui  andere 
Stämme  übertrafen  wurde;  die  Formen  uämn  hhis  (-bhyaSf  -su), 
&a£f-6Aw  (-hhyaH,  -sfni)  gaben  gewiss  genug  Anlass  dazu,  um 
in  den  Formen  «ämanif  bnUni^  den  Anfang  -nt  als  ein  Snffix 
anfzofassen.   Die  Mlteren  Formen  »^«4,  y«gä,  vAn,  vanüf  die 
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noch  eine  lange  Zeit  in  der  Sprache  mit  den  neueren  zusammen 
lebten,  haben  wohl  diese  Auffassung  begünstigt.     Auch  das 
ist  nicht  zu  verwerfen,  dass  aus  *unhhiU-ni  ein  Ufüthäipni  ent- 
standen sei.    Ein  solcher  Vorgang  lässt  sich  a]s  lautgesetzlich 
aus  dem  Indischen  selbst  nachweisen.    Im  Pnikrit,  Pali  und 
in  den  modernen  indischen  Sprachen  wird  ja  doch  gewöhnlich 
die  Lautgruppo  sm,  an  durch  die  Vermittlung  de»  m»  zu  ruh 
(mh,  uh),  •/..  B.  priikr.  Loc.  singul.  tmiiiti  (sanskr.  tfinniiu)  neben 
Abi.  ftn]ihä  (sanskr.  tiutvtät),  timh!  (sanskr.  lijtmi);  prakr.  nhäunm 
(sanskr.  snänn),   hindi  iihänfl,   panj.  nhnunä,   gujar.  manlthi 
nhänn  u.  dgl.,  vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  zur  Päligr.  58;  E.  Müller, 
Beitr.  zum  Jäinaprilkr.  47;  Beames,  A  compar.  gramm.  I,  347. 
—  Es  hat  ja  auch' schon  Joh.  Schmidt  (Vocal.  I,  81)  darauf 
hingewiesen,  dass  der  Uebertritt  des  Nasals  aus  dem  Suffix 
in  die  Wurzel  genau  in  derselben  Weise  geschehen  sei  wie 
bei  der  Epenthese  oder  dem  Umlaute  der  Uebertritt  eines  i 
oder  /  in  die  vorhergehende  Silbe,  vgl.  avest.  räitisli  (sanskr. 
rätigli)^  avest.  datvtteihyo  (.sanskr.  dKV4>bhyas)\  ebenso  verhält 
es  sich  mit  u  oder  «,  vgl.  avest.  däurn  (sanskr.  däm),  nur- 
vnntr}}}  (sanskr.  firvant/im)  u.  dgl.    Auf  den  Parallelismus,  der 
in  der  Behandlung  der  i.  «-Laute  einerseits,  der  Liquidae  und 
Nasalen  andererseits  herrscht,    wunle  auch  schon  mehrmals 
hingewiesen;  vgl.  Brugman n,  KZ.  XXIV^,  2'.K);  Bartliolomae, 
Arische  Forsch.  I,  24  ff.    Somit  ist  es  wohl  übertiiissig  zu  be- 
weisen, dass  Mahlow  Unrecht  hat,  wenn  er  sagt,  es  sei  ,zum 
mindesten  zweifelhaft,  dass  aus  *nnbli»inii  ein  tmbhniiini  ent- 
stehen konnte.'   Doch  kann  man  nicht  leugnen,  dass  bei  Brug- 
man n's  Annahme  manches  Bedenken  zurUckbleibt.    ¥a  drängt 
sich  nämlich  die  Frage  auf:  Wairum  ist  die  Form  *nnhhäs  i 
nicht  geblieben;  warum  ist  sie  von  der  Neubildung  * nähhän  ni 
verdrängt  worden;  was  war  der  Anlass  zu  dieser  Neuerung? 
Dann  möchte  man   fragen:   Wann  ist  die  FormUbertragung 
von  den  -M-Stilnuuen  auf  die  -«-Stämme  geschehen,  wenn  wir 
schon  im  l.igveda  keine  einzige  ältere  Form  von  der  Art,  wie 
* mthhilsi,  Huden?   Bei  den  vocalischen  Stämmen  ist  diese 
FormUbertragung  eben  im  Zuge;  wir  haben  in  der  vedischen 
Sprache  neben  den  Neubildungen  auf  äni,  -in»,  -üni  noch  die 
älteren  Formen  auf  -ii,        ■»<;   ist  alxo  die  Uebertragung  des 
Ausganges  -ni  auf  die  -«  Stämme  schon  früher  bewirkt  worden, 


Vcbat  dM  AllmAlige  UnwickcraifHi  d«r  -i»-Declin&ti»ii  im  AltindiMh««. 


69 


wenn  wir  bereits  im  ^x^vcdu  nur  die  Ausgänge  -ärim,  -tfjiäki 
-üilishi  belegt  haben  V  Somit  hätte  wohl  diese  Formübertragung 
bei  den  -.v-8tämmcn  ihren  Ausgang  genommen,  und  wiederum 
—  warum  V  Das  Alles  sind  Fragen,  die  noch  ihrer  Lösung 
barren  and  die  uns  verleiten  diese  ganze  Frage  unentsehieden 
zu  lassen.  Man  kann  nar  constatiren.  dass  wtthrend  das  all' 
mälige  Umsichgreifen  der  -n«Declination  bei  den  yocalischen 
Stämmen  gleichsam  vor  maseren  Augen  langsam  vor  sich  geht, 
bei  den  conson  an  tischen  ««-Stämmen  schon  in  der  ältesten 
Uebeiliefemng  ein  solches  ganz  fertig  aufzutreten  scheint  Im 
(tgveda  haben  wir  den  Ausgang  -ajpsi  384 mal  (bei  49  Stämmen), 
•iipsAt  26  mal  (bei  4  Stämmen),  -öqw&t  23  mal  (bei  5  Stämmen) 
belegt,  Tgl.  Lanman,  Noun-infl.  566,  573. 

Wenn  wir  also  nicht  bestimmt  sagen  können,  ob  ndftAfiipn 
u.  dgl.  auf  einer  Formttbertragung  von  den  -n-Stämmen  be- 
ruhen, so  können  wir  dasselbe  noch  weniger  für  vtdvärjmf 
mdhiyärpn  u.  dgl.  behaupten;  vgl.  Brugmann,  KZ.  XXTV,  90, 
97;  Joh.  Schmidt,  KZ.  XXVI,  331  ff.,  337  ff.  Im  Hj^vcda 
haben  wir  überhaupt  keine  ciiizi^e  Form  Nom.  accus.  })liir. 
n.  dos  l*nrt.  porf.  act.  belcjLrt,  und  von  den  Comparativ formen 
ündet  bich  nur  )iaüyäinsi  I,  3. 

In  der  späteren  Spraclie  erscheint  bei  den  Wurzel-  und 
ihnen  gleich  flectirtcn  Stiimnicn  im  Nom.  accuR.  ]>lur.  ebenfalls 
ein  Nasal,  der  in.  der  übrigen  Flexion  unbekannt  ist ;  z.  B. 
nrm  t/uüji  (St.  yuj-),  hfndi  (St.  hrd-),  svampi  (St  svap-)^  lilutna- 
lambhi  fl/ihh  )  u.  dgl.  Hier  haben  wir  wahr.scheinlicli  mit 
einem  Vorpm;;  zu  thun,  wie  er  bei  manchen  Verba  sogar  in 
anderen  indogermanischen  Sprachen  zu  beobachten  ist,  vgl. 
aind.  yuüjmäSf  trmpdti,  limpdti;  griech.  zm^hQ\i.ixi,  lat.  inugo, 
nimpo;  lit.  Umpil,  aznintü,  mingii,  hundil;  lett.  hrldh  (*brendh); 
slav.  sedffj  gr§df{,  trh-r§itq  u.  dgl.  Schon  Sc  Ii  leicher  (KZ.  IT, 
455 ff.)  liat  es  erkannt,  dass  in  solchen  Fällen  dor  Nasal 
des  Suffixes  durch  Epenthese  in  das  Innere  der  Wurselsilbe 
versetst  wurde;  vgl.  auch  Brugmann,  KZ.  XXIV,  288.  Das- 
selbe ist  wohl  auch  hier  zu  constatiren;  hfndi  wäre  somit 
aus  *  hfd^i  entstanden.  Das  Suffix  -ni  ist  wohl  der  Ausgang 
des  Nom.  accus,  plur.  der  -n-Stämme,  der  leicht  als  Oasussuffix 
aufgefasst  und  nach  dem  Muster  ndmä :  namäni,  yugä  :  ytujaniy 
tdrt :  «flri^c^  «cMfi  :  tMMlint,  auch  auf  andere  Stttmme  übertragen 
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wcydcn  konnte.  Somit  mlissto  man  annehmen,  dass  die  Fonn 
*hfd-ni  eine  andere,  wohl  ursprünglichi;  Fonn  verdriln>;t  hat.  Im 
^Igveda  verwenden  die  Wurzclstämme,  wie  pjcsafjt,  die  Sinpilar 
form  in  Pluralbedeutung,  was  Joh.  Schmidt  sopjar  ftU*  indo- 
perraanisch  betrachtet.  Da  sich  aber  später  ein  Differcnzirunj?» 
trieb  erkennen  lilsst,  der  die  Pluraltbrra  auch  bei  den  Neutra 
von  der  Singularform  zu  unterscheiden  trachtet,  so  ist  wohl 
auch  im  Altindischen  ein  *hfd-{  entstanden;  vgl.  kslmmnf-i, 
tigv.  IV,  2,  18;  jüÄvat-i  u.  dgl.  Jedoch  fiel  diese  Form  mit 
einer  anderen,  nUmlich  mit  dem  Loc.  singul.  ä/yZ  »  zusammen: 
daher  musste  sich  die  Sprache  zu  den  Neubildungen  flüchten. 
In  der  That  finden  wir  schon  im  Rgveda  solche  Neubildungen 
verschiedenster  Art.  Oewöhnlich  werden  in  diesem  Falle  die 
Formen  der  -a-Stämme  Übernommen,  z.  B.  vi'shtdpä  VIII,  J^O, 
(statt  vishUtp-i) ;  nynjäni  (statt  nynj-i)  I,  15,  7;  mtihn  und 
mahfint  (statt  mah-i);  sogar  noch  im  classischen  Indisch,  vgl. 
etädrQäni  (St.  d/v-),  M.  Bh.  III,  579.  Statt  *hrd-i  haben  wir 
im  ^lg^•cda  immer  hfdayäni  vom  Stamme  hfdayn-.  So  wurde 
die  Form  von  der  Art  *hrd-i  in  allen  vedischen  Texten  auf 
verschiedenste  Weise  vermieden  und  durch  andere  neugcbildete 
Formen  ei-sctzt.  Die  Neubildungen  von  der  Art  hrndi  ('hid-ni) 
findet  man  erst  in  den  BnlhmaQa's  und  dazu  sehr  selten, 
z.B.  -vrnti  P.  B.  XVI;  hnuH  A.  B.  VII,  2;  -bhaüji  K.  B.  XXVII.  7; 
vgl.  Whitney,  Indische  Gramm.  137.  In  dieser  Zeit  aber 
haben  nicht  nur  alle  -n-Stiimme,  sondern  auch  fast  alle  vocali- 
schen  Stämme  im  Nom.  accus,  plur.  neutr.  bereits  den  Aus- 
gang -u»  gehabt.  So  ist  also  leicht  möglich,  dass  dieser  Ausgang 
unter  dem  Einflüsse  so  häufiger  Formen  mit  dem  Ausgange  -ui 
auch  auf  die  Wurzelstämme  übertragen  wiu^de ,  so  dass  die 
imbequeme  Form  *  hj-d-i  durch  eine  Analogiebildung  *  hj'd-ni 
ersetzt  wurde.  Jedoch  in  dieser  Gestalt  hat  wahrscheinlich 
die  Form  gar  nicht  lange  gedauert;  denn  gleichzeitig  mit  ihrer 
Entstehung  wirkte  einerseits  das  altererbte  Lautgesetz,  nach 
welchem  *viHC-nn-ti,  * lij>t)d-(i  u.  dgl.  in  ninncfiti,  limpnti  umge- 
formt wurden ;  andererseits  hatte  die  Sprache  neben  solchen 
Mustern  des  Nom.  accus,  plur.  n.  wie  -äni.  -ini,  fnn  (&}*t  aus- 
schliesslich nur  solche,  wie  mnhänti,  jmqnmanfi,  mnti,  Itrhänti 
Athv.  VIII,  U,  3;  prdiici,  prufyaüci;  v>uuäi}isi\  hnriiimhl.  tuffuitihi; 
ndvi/äiiui,  vidvdum  u.  dgl.,  also  Uberall  mit  einem  Nasal,  der 
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entweder  von  Hau»  aus,  oder  erst  im  Laufe  der  Zeit  die  vor- 
leiste  Stelle  vor  dem  Saiffiz  ■«  eingenommen  hat.  Somit  möchte 
man,  wenn  man  auch  au  der  Annahme  gexwungen  wäre,  das« 
jene«  alte,  wahnchendieh  ind(^ermam8che  Lautgesetz  nicht 
mehr  wirkte,  doch  behaupten,  da»8  nach  dem  Vurbilde  hjhinti, 
prafyanci,  navyüm.^i,  mdnünm  u.  dgl.  solclic  Kiirmm,  wto  hrwh', 
irivriiii,  ähana-ldmbhi ,  asva-yuüß  u.  dgL  oatätauden  sein 
konnten. 

III.  Instr.  singnl.  auf  -inu,  -utut. 

Im  chwaiBchcn  Indisch  Ut  zttr  featen  Regel  geworden, 
da^H  im  Instr.  singul.  die  maacttlinen  und  neutralen  i-  und 
■i*-»>tämTne  auf  -ivä,  n»n.  die  feminalon  dagegen  auf -yä  enden; 
z.  H.  aynitid  (^mase.  Stamm  ayni-)^  variiim  i  iioiitr.  Stamm  väri-), 
neben  g<Utfä  (fcmiu.  iStamni  gdti  ).  Der  AuHgang  -hia  erHchcint 
sonst  nur  im  Inatr.  aingnl.  dmr  maao.  neutr.  Stümme  anf  -m-, 
wo  er  ganz  berechtigt  iat,  e.  B.  hM>iL  Da  nun  daa  Caaua- 
snffiz  des  Instr.  singnl.  «ä  ie^  so  ersebeint  bei  den  maac.  nentr. 
-i'  und  -u-Stämmen  eine  Stammerweiteiimg  diurch  n:  agii(H-äf 
rrinu-n.  P^twa.s  At'htilichcb  li'isst  sii-li  in  dit^spTn  Falle  weder 
ira  Iranischen  uoeh  in  irgend  ciiu-r  Hinlinii  iiulnj^crinani- 
sehcn  Sprache  nachweisen;  daher  hat  es  Bclion  Sclileieher 
^Comp.^  5G1)  ein  .uuursprtlugliebos  «'  genannt  Dazu  ver- 
Imtete  ihn  wohl  auch  die  vediache  Sprache,  in  welcher  sich 
diese  VerhSltnisse  noch  gans  anders  geatalton. 

Im  9gv«da  nttmlich  «ind  folgende  Thatsachra  au  unter- 
scheiden : 

T.  Alle  /-  und  -it-Stämrac  hnhcn,  ohne  Ocnusunterschied, 
im  Instr.  singul.  den  Ausgang  -i/u,  -vd.  d.  h.  A\f  Rfhwjw'hc! 
Stammform  und  Suftix  -ä,  also  pnvija  (miuc.  p<ivi ),  matyn 
(femin.  «naCi-)f  krdJtvä  (maac  hrdta-),  panvn  (fcmin.  pami  ), 
mddhvä  (neutr.  mddku)  u.  dgL 

2.  Dieselbe  Bildung  hat  oft  den  sweisilbigen  Ausgang  -iä, 
•nä  (mit  Hiatna),  a.  B.  iirmia,  fcmin.  MtmaUAf  maac.  krdtuäf 
femin.  eärmu 

3.  Ek  Ticigt  sich  ein  Diffcrenzinuur^trieb  zwisclien  den 
masc.  neutr.  emcrseiUi,  und  den  femm.  i'ormen  andererseits, 
nämlich : 
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a)  MuHc.  neutr.  SUlmnic  bekommen  ucbeu  -yä,  -vtl  (-iä, 
•uä)  die  Aufgänge:  -iuä,  nuä. 

h)  Femin.  Stämme  bekommen  neben  -yä  (-iä)  zum  Aus- 
gang -t  (oft  aueh  zu  -i  verkürzt),  neben  -vä  (-uä)  in  einigen 
Fällen  -Mjä. 

4.  Alle  diese  Formen  werden  so  vermischt  gcbniucht, 
dass  man  sogar  bei  den  femininen  Stämmen  zweimal  den  Aus- 
gang (fiö,  bei  den  männlichen  dagegen  einmal  den  Ausgang  -t 
findet. 

Ad  1.  Die  erste  von  den  genannten  Bildungen  ist  ohne 
Zweifel  die  ursprünglichste.  Im  Iranischen  hat  sie  noch 
einige  Spuren  zurückgelassen,  vgl.  apers.  äpiy  ä,  avest.  hoah'i 
(ftir  '  hnuhf/a  —  sanskr.  mkhyä)-.  hOzva,  khrntvä  (gnth.).  Sonst 
deckt  sich  diese  Bildung  mit  der  sowohl  im  Altindischen  wie 
auch  im  Iranischen  gclUufigsten  Form  bei  den  -}•-  und  -n- 
Stämmen,  z.  B.  aind.  <lhätrd,  rdjiiä;  avest.  äthrä  (galh.), 
zaothrti,  iirtiu-a,  nirianni-ä  (yäth.),  wo  ebenfalls  die  schwache 
Stammform  imd  Suffix  -ä  erscheint.  Im  ^Igveda  ist  sie  noch  ziem- 
lieh  häutig,  vgl.  -i-Stämmc:  masc. /^at^yä  3  mal,  niyyd  [^t.  rayi-), 
patyd 'S  m&\,  sdkhyä-im&l  (14  Belege  bei  4  Stämmen);  femin. 
agityd,  matyd,  mithntyd,  vamtyd,  mmatyd  3  mal,  sittfhfutyd ; 
aqdnyä,  äkütyä,  ishtyä,  devdhxUyä,  prdmntyä  (13  Belege  bei 
11  Stämmen j ;  -m  Stämme:  masc.  j)ararvd,  jniqvd  2  mal, 
krntvä  57  mal,  cigtyä;  neutr.  mddhvd  17  mal:  fem  in.  pnnvd, 
niddhvä  2  mal.  Auch  im  Atharvav.  sind  diese  Formen  noch 
gebräuchlich;  vgl.  masc.  pdtyä  8  mal,  rayyd  2  mal:  femin. 
HvdiUtiiyä;  neutr.  mddhvä  3  mal;  femin.  ctkifvä,  inhvd  (Lan- 
man,  koun-inll.  378  ff.,  408  ff.). 

Ad  2.  Die  Formen  auf  -i'tl,  -uä  unterscheiden  sich  eigent- 
lich von  denen  auf  yä  und  -vä  in  ihrer  Bildungsweise  nicht, 
denn  auch  sie  haben  schwache  Stammform  und  Suffix  -ä.  Der 
äussere  Unterschied  zwischen  ihnen  besteht  nur  darin,  dass  bei 
den  Formen  auf  -tä,  -uä  der  schwache  Stamm  in  einer  sonst 
nur  vor  consonantisch  anlautenden  Casusendimgen  übliehcn 
Form  auf  -i-,  auftritt;  also  urrni-d,  kräfn  ä  wi«;  in-nn-m, 
üitni  hhis;  krdtu-m,  krdin  hhis  u.  dgl.  Man  kann  jedoch  diese 
Formen  nicht  für  ursprünglich  oder  mit  Lnnman  (Noun-infl.  3rt5) 
ftlr  ,mo8t  organie'  halten,  denn  die  Staninivocale  -i-,  -»/  wurden 
vor  vouaJisch  anlautenden  Suftixcu   schon  urindogermauisch 


Digitized  by  Google 


Ucbar  da«  aUBuUigc  Unutichgrcifcu  dar  -«•DtcliBsttMi  in  AUiodMckao. 


73 


sa  y>  1*.  Daber  ist  es  wahndkeinlich,  dass  sie  im  AitiiidiBchen 
erst  secnnd&r  gebildet  und  in  der  vedischen  Sprache  meist 

nur  ans  metrischen  KUcksichtcn  gebraucht  werden.  Im  Kg^eda 
ist  nur  bei  den  femininalen  und  -«-Stämmen  der  Ausgang 
-iä,  -Mrt  häufiger  als  -j/ä,  -vä,  z.  B.  ftft'^,  pltiü,  vfshiia  und 
anderen  (37  Foniveu  bei  10  Stämmon\  (luiin  meliatnuä,  ddheituä, 
qaruä  5  mal,  msärtuä,  hdnuä  (9  Formeu  bei  5  Stämmen). 

Bei  den  mftnnlichen  Stämmen  findet  rieh  der  Ausgang 
•ja,  -na  sehr  selten:  Ilnm4r  fdtia,  stfftftia  4  mal^  h-diM  2  mal 
und  nie  bei  den  neutralen  Stitmmen,  Tgl.  Lanman,  Kotm- 
infl.  379,  408.  Jedoch  ist  im  Atharvav.  dieser  Ausgang  auch 
bei  «feil  f'cutraUn  Stlünmrn  nachweisbar,  z.B.  imtifhvä 'i  mal 
neben  tuadhvü  2  mal  und  madlninä  15  mal  ,  vgl.  Whitney, 
Index  verb.  217.  Sonst  finden  wir  im  Atharvav.  ein  ziemlich 
fthnliches  Verhältniss,  z.  B.  ydtyä  8  mal  neben  pdtiä  2  mal, 
vgl  Whitney,  Index  verb.  171. 

Ad  3  und  4.  Schon  frUh  aeigt  sieh  in  der  Sprache  ein 
Bestrebi  11  Ion  Unterschied  zwischen  den  masculincn  und 
neutralen  Formen  einerseits  und  den  femininalen  Stämmen 
.nndcrerseits  kenntlicher  zu  machen  Das  vorzüglichste  Muster 
dazu  hatte  fli«'  Sjtrjichc  hoi  den  niii.sc  lu  utr.  -(7-Stftmraen,  denen 
die  fem.  -ä-Stamme  mit  ihren  Formen  von  Alter»  her  gegenüber 
Btand«a.  Da  mm  Qen.  singol.  gdU$f  dkatÖM,  DaL  ydtnya,  dh&- 
ndv«f  Loc.  gdtau,  dhmaAf  mit  den  entsprechenden  Formen  der 
masc.  agnfy,  agnäy«^  o^mA;  fdtnt,  fdtrave^  ^dtrau  snsammen- 
Helen,  so  wurden  schon  früh  nach  devy^  devydif  deiojf&m  (St. 
t/'-rf  \  vadhväs  (-vfii,  -ly'rni,  St.  ixidhü-)  die  Formen  fjafyäs,  (fr}f>/ili, 
gtityini  ;  fihdir/ts.  dh-  itrni,  dhenvävi  gebildet.  Da  aber  der  Instr. 
singul.  l'üiuiii.  i/fitya,  dhtnrn  nicht  nur  mit  mubc.  p'tvyn,  krdtvä, 
sondern  auch  mit  fcmiu.  devyd,  mdhvä  (St.  devl-,  mdliü-)  zu- 
sammenfieiy  so  musste  die  Sprache  nach  einem  anderen  Mittel 
greifen,  um  die  femininale  Form  von  der  mttnnlichen  unter- 
scheiden zu  können.  So  wurde  bei  den  -AStämmen  nach  der 
Angabe  der  Grammatik  der  Ausgang  -yä  ,zu  -l  contrahirt  und 
dies  dann  bisweilen  in  /  verkürzt*  (Whitney,  Ind.  Gramm. 
S  Anders  wird  dieser  Vorc^nn^j:  von  Ostliotf  (Morph. 

Unters.  II,  130)  aufgcfasst  und  noch  anders  von  Joh.  Schmidt, 
KZ.  XXVn,  287  f.  m.  Diese  Bildung  ist  im  ^gveda  die 
häufigste;  sie  kommt  nämlich  105  mal  (bei  35  Stämmen),  also 
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in  zwei  Dritteln  der  Falle  vor:  vpjl.  Lanman,  Noun  inH. 
.KmIocIi  «lic  feminin.  -//-Stilmme  konnten  8o  etwas  Parallel«*» 
im  Altimlieheu  nieht  entwickeln ,  und  da  sie  überhaupt  viel 
seltener  vorkommen  aU  die  i-Stämme,  ho  haben  sie  tlie  Fürm«;n 
auf  -vä  und  -ti<7  beibehalten.  Nur  von  sechs  Stiimmen  kommt 
ein  adverbieller  luHtrumental  auf  -uyd  vor,  nilmlich :  nmuththuyä. 
ininnjü  7  mal,  iiquyä  2  mal,  dhrshnuy/i  15  mal,  rayhuyä,  Börlhuyn 
(» mal.  Diese  Form  ist  wohl  durch  die  Anplcichung  an  den 
Instr.  sinjful.  der  -ü-Stilmme:  nenayü,  kauydyä  u.  dpi.  entatauden. 
—  So  muHste  nun  bei  der  Neubildung  einer  Instrumentalform  die 
sonst  Ubenill  vorkommende  Parallclitttt  der  femininen  und 
-ft-Stilmme  zerstört  werden.  Jedoch  blieb  dieses  VcrhiiltnisH 
nicht  bestehen.  Denn  derselbe  DifFerenzinmgstrieb,  welcher 
die  Form  femin.  matyä  durch  mati  ersetzen  Hess,  griff  wohl 
gleichzeitig  auch  nach  einem  anderen  Mittel,  um  den  Unter- 
schied zwischen  niasc.  (ncutr.)  und  foniin.  erzielen  zu  können. 
Man  Hess  nämlich  femin.  matyä.  bestehen  und  griff  zur  Um- 
wandlung der  mUnniichcn  Foinnen:  masc.  pavyd,  krntvä  mussten 
nun  durch  eine  Neubildung  ersetzt  werden.  Und  dies  war  gar 
nicht  so  schwer.  Wir  haben  ja  schon  erwähnt,  dass  im  All- 
indischen seit  Alters  her  mehrere  parallele  -i-  und  -/»»-Stämme 
nebeneinander  standen,  die  im  regen  Austausche  miteinander 
waren.  So  ist  im  I^igveda  neben  mainUn-nm  (3  mal)  ein  mnndi-m 
I,  \\  2,  neben  khiUlin-aju  VI,  16,  40  wohl  auch  ein  khädi-m,  vgl. 
Nom.  plur.  khildfiy-ns  (3  mal)  neben  khrtdin-as  II,  34, 2*.  Dasselbe 
iHsst  sich  auch  in  der  späteren  Sprache  bcol)achten,  z.  B.  r^va- 
niu-am  VS.  XXX,  7  (nach  Petcrsb.  Wörterb.  qvantn-,  nach 
Benfey,  Vedica  122  eine  Neubildimg  zu  fivini-),  qid'ipanin-nm 
MlJh.  vgl.  Petcrsb.  Wörterb.  VII,  28(5,  und  besonders  im  Päli, 
wo  die  einheimische  Oranuuatik  die  Themen  auf  -in-  nur  als 
Appendix  der  -/-Deelination  behandelt,  z.  B.  daudh»  neben 
dntidiiiiuit  u.  a.,  vgl.  E.  Kuhu,  Beitr.  z.  Päligr.  80;  A.  Torp, 
Die  Flexion  des  Pali  2(3  f. 

So  haben  wir  auch  im  Instr.  singul.  neben  masc.  ümtvi 
(äniiifä)  Xipw  I,  184,2  ein  ftt-mm-a  (7  mal).  Die  Form  ünny-d 
W5U' als  Adjectiv  sowohl  masc.  als  fcmin.,  daher  trachtete  die 
Sprache  in  irgend  einer  Weise  das  üenus  zu  untei-schciden. 
Femin.  nrmy-n  fiel  schon  ohnedies  mit  der  Form  deryä  (St.  d-fivi-) 
zusammen,  es  blieb  also  nichts  Anderes  übrig,  als  das  masc. 
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wnnjf^  durcli  eine  Nenbildniig  xu  enetaen.  Woher  sollte  nun 

dicäc  Neubildung;  genommen  werden?  Es  war  ja  docK  nichts 

NatUriidlieres,  als  vom  parallelen  -'»-Stammo  die  Form  nrnnn-n 
SU  nchmf»n.  Sn  wurrlcn  auch  wahi  sclu^inlirli  khiVly-d,  *a'>'cy-ä, 
*grftnthj/-'t  n.  d^^l.  riurch  Instruim  iitiilinniien  der  parallelen  -in- 
Stämme:  khadin-ä,  arcin-ä,  ymnthin-ä  n.  dgl.  ▼erdräugt.  Bei 
manchen  Stibnmen  war  diese  Neuerung  auch  durdi  sprash- 
phjsioloipsehe  Rackmchten  begOnstigt;  denn  ein  agnfnä  war 
gewiss  leichter  aussuspreohen  als  *mgnya;  daher  findet  man 
Bclion  im  ^{gveda  nm*  ngninä.  —  Den  Fonnen :  khädin-ä,  grau- 
tliti-ä,  (uiniun  n.  (In;!,  folj^tcii  nun  solche  wie  kavvu't  (fih '*Avf»ry-<t), 
p'Höin  (tur  ffityii)  u.  (igl.  —  Ganz  «  Itonso  verhielt  es  »ich  mit 
deu  -a-8tämmcn.  Auch  diese  habi  n  einst  ihre  parallelen  -«»*- 
(  pan-^ -Stamme  gehabt,  auf  welche  solche  Formen  wie  sddhün-ä 
{Bgv.  Xf  14, 10),  tdJmn^  dhr^t^un-il,  ayunrä,  dhtb9vn-ä,  adkm-a, 
avest.  «nm-a,  athanrun'a  n.  dgl.  zurückgehen;  Tgl>  Osthoff, 
Forsch,  n,  24ff.,  Brugmann,  Morph.  Unters.  II,  190.  W«an 
wir  nlso  eine  Instnimentalfoiin  tdkun-ä  haben,  so  gehört  sie 
ci;^entlich  dem  .Stamme  fnkvirt :  daneben  aber  ist  im  R^'vrfln 
auch  der  fjtamm  tnkn-  zu  belegen,  welcher  wohl  ein»;  liihtru 
meatalform  *tdJcv-ii  bildete.  Da  diese  Form  aber  Mowohl  ma^c. 
als  femin.  war,  so  hat  nch  die  Sprache  aar  Unterscheidung 
der  Genera  so  su  helfen  gesucht,  dass  sie  die  Form  tdkun-ä 
als  masc,  *tfikv-ä  dagegen  als  femin.  verwendete.  Wie  nun 
masc.  *tnkv-ä  durch  tahni-ä,  so  wurden  auch  masc.  krdtväj 
neutr.  ind'Uirn  n.  djrl.  dnrch  Mlinliche  Neubildungen  nach  den 
-/<  >SUimmen  krnttmä^  mädhwiä  u.  dgl.  AuCuigs  vertreten  und 
später  ganz  verdritngt. 

Auch  hier  ist  2u  bemerken,  dasa  es  bei  manchen  Stämmen 
schon  von  Haus  aus  fast  unbedingt  nothwendig  war,  ^ne  Neu* 
bildnng  au  schaffen;  denn  Fonnen  a.  B.  wie  ^va^no-a  (St  vag«H-\ 
*dhfgktfv-ä  (üt.  dhfsthnH')  waren  gewiss  nicht  Icichf  imszusprechen. 
Daher  hat  sich  auch  wohl  dcshall)  die  Spruche  einer  80  nahe  - 
liegenden  Forin nhfrtrnq'ii nie  von  «Ion  -»-Stilmmon  »ehr  crf'rn  be- 
dient. Diese  Konuuberliiiu'unir  vvurde  gewiss  noch  durch  aiulen^ 
Umstände  begünstigt.  Kur  neutr.  -t-  und  -«-Stiiiame  iiit  dabei 
der  gleichförmige  Auslaut  des  Nom.  ace.  singul.  wohl  nicht 
ohne  Bedeutung  gewesen;  also  nach  baU  .*  haiinA  wurde  wohl 
sehr  leicht  dem  «dn  em  värv^  dem  ntä/ßiu  ein  mdvähymä  hinau- 
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f^ehililet.  Sonst  waren  sowohl  fUr  masc.  als  auch  fllr  neutr. 
vielleicht  auch  andere  F'ormen  nicht  ohne  EinHuHs;  nach  dem 
Muster  ba/ihhin  :  htiHuä,  tdku-hhis  :  takuitH  konnte  sehr  leicht 
tiowohl  masc.  aynibhia  :  agniuä,  qdtruhhi»  :  ^dlrnnä  als  auch 
neutr.  värihhia  :  värinä,  rnddhuhhiit  :  mddhunä  gebildet  werden. 
Auf  diese  Weise  wurde  nun  auch  von  einer  anderen  Seite  die 
Unterscheidung^  der  masc.  neutr.  Formen  von  den  fem  in. 
erzielt.  Dass  dieses  DifFerenzirunpsmittel  eben  so  frllh  zu  wirken 
bcf^onnen  hat  als  jenes,  welches  von  den  femin.  Formen  aiis- 
gef,'angen  ist,  sehen  wir  daraus,  dass  im  Rgveda  die  Formen  auf 
■inä,  -nnä  ebenfalls  die  zahlreichsten  sind.  Mit  dem  Ausgange 
■iml  sind  51  masc.  Formen  (bei  25  Stlimmen)  belegt,  darunter 
qucinä  II,  35,  8,  welches  auch  für  neutr.  gelten  kann;  die  masc. 
Formen  auf  -unä  kommen  108 mal  (bei  31  Stämmen),  die  neutr. 
39  mal  (15  Stämme)  vor.  Wenn  man  nun  diese  Zahlen  mit  der 
Gesammtzahl  aller  anderen  Formen  (auf  yä,  lä;  -vä.  -ua)  ver- 
gleicht, 80  sieht  man,  dass  die  Formen  auf  -iuci  zwei  Drittel, 
die  auf  unä  sogar  fast  drei  Viertel  der  Fälle  bilden.  In  der 
vedischen  Sprache  sehen  wir  nun,  wie  die  alten  masc.  noutr. 
Formen  auf  -yä,  -vä  (-iü,  -nä)  allmälig  durch  Neubildungen 
auf  -inä,  -unä  verdrängt  werden.  Da  dies  Alles  auf  einmal 
nicht  geschehen  konnte,  so  haben  noch  lange  in  der  Sprache 
die  alten  Formen  neben  den  neuen  gelebt.  Somit  besass  die 
Sprache  eine  lange  Zeit  hindurch  verschiedene  Formen  zum 
Ausdrucke  eines  imd  desselben  Casus ;  so  bei  den  -»-Stämmen : 
masc.  neutr.  -yä,  -iü,  -inä;  fem.  -yä, -iä,  -l  (-i).  Da  nun  durch 
die  älteste  Form  auf  -yä  (-iä)  noch  immer  eine  Verbindung 
zwischen  den  masc.  neutr.  einerseits  und  den  femin.  Stämmen 
andererseits  bestand,  so  kann  man  sich  gar  nicht  wundem,  wenn 
hie  und  da  der  Ausgang  -i  bei  einem  männlichen,  -inä  dagegen 
bei  einem  femin.  Stamm  zur  Anwendung  kam.  So  haben  wir" 
im  Kgv.  masc.  (fkpü  II,  33,  H,  dagegen  femin.  dhä-innä  VI,  67,  6, 
ndbhiuä  VI,  39,  4.  Jedoch  hat  die  classische  Sprache,  dem 
TrieVjp  folgend,  welcher  wohl  die  Neubildungen  auf  -itiä,  -iiuä 
hervorgenifen  hat,  diesen  Gebrauch  dahin  regulirt,  dass  die 
masc.  neutr.  -t-,  -tf-Stämme  immer  -inä,  -nud,  die  femin.  dagegen 
da«  alte  -yä,  -vü  zum  Aiisgange  des  Instr.  singul.  haben.  Der- 
selbe Unterschied  tritt  uns  z.  B.  im  Päli  entgegen,  wo  ebenfalls 
masc.  -»'/<?,  ■»nifi,  femin.  dagegen  -iyä,  -nyä  haben,  vgl.  E.  Kuhn, 
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Pftligr.  80 — 83.  Ab  die  einzige  Aiunahme  von  dieser  Regel 
treten  im  olassischen  Indiseh  die  maae.  Stftmme  adkhi  nnd  pdü 
auf,  die  Uberhaupt  als  ^unrcgelmässig  flectirt'  betraolitet  werden. 
Im  Instr.  stngul.  haben  diese  beiden  Stilnune  ihre  uralte  Form 
sakhyäf  pdfyä  auch  im  classiaehen  Indisch  beibehalten;  im  P&li 
jedoch  haben  wir  sakhinä  (vgl.  £.  Kuhn;  Päligr.  80). 

IV.  Die  Declination  der  neatr.  -i*^  -u-^  -r-Stämme. 

Im  classiaehen  Sanskrit  ist  eine  Reji^ol  lierrsoliend  geworden, 
der  zulolgc  dio  n*?ntr.  n-  und  -/  -Stamme  vor  allen  vocnliscl» 
unljiutenden  (Kasusendungen  v/m  n  einschieben.  Ueber  '^v.n.  jdnr., 
n  im  aceuH.  plur.,  instr.  sin«z;\d  >vnrdp  schon  oben  gehandelt. 
Somit  bleiben  uns  übri^  noch  toli^eude  Formen: 

1.  Dat.  singui.  auf  -ine,  -une; 

2.  Ablat.  genit  singnl.  auf  -inoi,  'tmas; 
ä.  Loc,  singui.  auf  -t'm,  -i/nt; 

4.  Nom.  accus,  dual,  auf  t'nl,  -witl; 

5.  Genit.  loc.  dual,  auf  -iniw,  -unatf 

6.  analoge  Formen  der  neutr.  -f-Stilmme  sammt  dem  Instr. 
singnl.  auf  -r^a. 

Dass  auch  hier  die  Stammerweiterung  durch  n  ebenso 
unnrsprfinglich  ist  wie  in  allen  schon  oben  behandelten  Fällen, 
lHast  sich  kaum  besweifeln.  Im  älteren  Indisch  stand  es  damit 
gana  anders,  obwoU  Job.  Schmidt  (KZ.  XXV,  52;  XXVI,  17  f.) 
80  etwas  Aehnliches  bereits  fbr  die  tndogermanuiche  Ursprache 
nachgewiesen  su  haben  scheint,  Tgl.  dHa^n$  :  Soäpaxo;  =  ndm- 
neu  :  Myunoq.  In  der  yedischen  Sprache  nämlich  ist  Folgendes 
an  betrachten: 

1.  Die  neutr.  -t-  und  -u-Stämme  werden  in  allen  diesen 
•Formen  von  den  masc.  fem.  nicht  unterschieden;  wir  haben  also: 

rt)  Dat.  singui.  masc.  agnäy-ey  fcmin.  fshtdy-e,  neutr.  gii- 
cdy-e ;  mase.  nydvt',  femin.  flhendv-e,  nentr.  urdv-e;  d.  d.  die 
btarkc  Staimnt'uriu  -f-  Suitix  -r;  seltener  ist  die  schwache 
Stammfünn,  z.  B.  pdfy-e,  kidlv-e;  neutr.  pdi^v  e, 

h)  Abi.  (lenit.  singui.  masc.  ogues,  (emin.  ml ites,  neutr. 
hhiire»;  niase.  (iiii'''0^\.  feniin.  d/idtioSy  neutr.  wro»,  d.  h.  starke 
Stamrafonn  Sut  lix  -s ;  seltener  ist  «li«^  seh  wache  SLamm- 
form  4-  Suftix  -cur,     B.  masc.  ary-ds,  pitv-dny  neutr.  mddiw-m. 


e)  Loc.  singnl.  miuc.  agnoA,  AyaH,  femin.  üAfetA,  «6a- 
<jAatt;  neutr.  ura&y  also  mit  dem  Ausgange  -au;  seltener  ist 

der  Ausgang  -ä:  inasc.  (i;/ii<l.  fcniin.  t'tditä,  neotr.  apratA  (niir 
bei  den  -i-Stünmicn).  Noch  sflti  iur  kommt  zur  Anwendung 
<lif  starke  »Stamiufonn  f  .SuiHx  z.  B.  yönay-if  dd$jfav^i 
tuiuin.  dhnna-s*itay-i ;  Ticutr.  Haiinv-i. 

d)  Nom.  accuK.  dual.  masc.  |>a/i,  tcmiu.  uit,  u«uii .  ^ iJ«; 
nur  bei  den  -tt-Stämmen.  zeigt  sieb  bier  insofern  ein  Unterscbied, 
als  masc.  femin.  •%  neutr.  dagegen  -i  zum  Anfange  haben, 
%.  B.  'idhvnnfü,  fcmin.  dfit^nüf  nentr.  urvh 

e)  Genit.  loc.  dual.  msLUC.  /uin'os,  ilrv  un,  femin.  yuvtitxf- 
6.S,  hdun-o'f,  ftir  flas  Neutr.  fühlen  hier  die  Belege;  wir  haben 
bier  also  den  sehwaehcn  Stamm  -f-  Suffix  -os. 

Die  Vergleich UDg  mit  dm  irauibchea  und  anderen  indu- 
germanisdien  Spraeben  lehrt,  dass  die  meisten  von  den  ge- 
nannten Bildungen  uralten  Ursprungs  sind. 

2.  Spttter  tritt  in  dier  ▼edisehen  Sprache  ein  Bestreben  wa 
Tage,  die  neutralen  Formen  der  -t-  und  -u-Stänime  von  den 
mascuHnon  uinl  ff  m  i  n  i n alen  zu  unttTsi'heidon.  I^cn  .Vnla^ 
dazu  'j;iih  wohl  der  Umstand,  dass  dicsi  r  Unterschied  in  uiancheu 
anderen  Casus  von  Alters  her  existirtu;  *><»  :>tand  der  Nom. 
accus,  singul.  neutr.  väri,  mädhu,  den  masc.  agnix,  nginm  ; 
t^rm,  ^irum;  femln.  gdti»,  gdtitnf  dkmiM,  dhmSm  gegenüber; 
ebenso  unterscheidet  sich  der  N  om.  accus,  plur.  nentr.  «ärifft)^ 
miHZ&vffli)  seit  der  Urzeit  von  masc  ogndya»,  ngnin ;  ^tt-Ma», 
qdtrün;  femin.  gdtayan,  gdtls;  dJmndvas,  dhfuüjs.  Nach  diesem 
Muster  etwa  suchte  die  Sprache  auch  in  den  niidereM  (^isu« 
einon  Unterschied  zu  encielon.  Zu  difsoni  Hflnife  mu*j>ieu  also 
die  neutralen  Formen,  die  »ich  von  den  niasculiucn  und 
femininen  nicht  unterschieden,  durch  andere  ersetst  werden, 
die  den  Unterschied  kenntlieh  machen  worden.  Woher  sollten' 
nun  diese  Fonnen  genommen  werden?  Hier  kam  wiederum 
die  schon  mehrmals  erwähnte  Parallelität  der  und  «w-StitniDie 
zu  Hilfe.  Nach  dem  Muster  vtondi  :  viandtn-e,  mand(n-m,  mnfi- 
d!ii-i;  «lual  ui^tndtin,  mandln-ns  entstand  hdri  :  hdnne,  hnrimis, 
hdrini ;  dual  hdrim,  hdrhtos,  wodurch  diese  Formen  von  den 
mascalinen  und  feminin,  hdrny-e.,  hdres,  hdrna ;  hdrl,  hdryo* 
sehr  deutlich  unterschieden  wurden.  Dabei  ist  auch  der  Umstand 
SU  beachten,  dass,  insoweit  man  nach  dem  ttberiieferten  Material 


Digitized  by  Google 


U«k«jr  da»  «liailigc  l'msicliirroifiiii  der  •n-l>celin»tiaii  im  AUindmcb«!». 


79 


iirdieil«n  kann,  das  dentüclie  Bestreben  zar  Unt^rscheidiiDg  der 
neutralen  Formen  von  den  raasculinen  und  fcmininalen 

vcrliältnissmilssig  sehr  »pftt  sich  entwickelt  hat.  Daher  kann  man 
faxt  alle  die  .-xeltfrK'n  F;lllc,  in  denen  hier  din  vedischt;  Sprache 
den  KinHiiss  der  -H-Decliiiatiüu  l)«.:/."'!!-/!,  dem  uralt<Mi  Austausche 
zwischen  den  -t-,  -u-  und  den  -»*  ötamtneu,  sowie  der  weiteren 
nnbeinuilai  Ängj^diung  zniehreiben»  Bei  dem  -t^^ttnimen 
z.  B.  kommt  hier  wohl  nur  ein  Beispiel  aus  dem  ^gveda  häiiifi ' 
ES.,  70,  7  und  eins  ans  dem  Atharvav.  akahi^  9,  14;  XI,  3, 2 
in  Betracht;  selten  auch  sind  derlei  Formen  in  den  späteren 
vedischen  Texten,  15.  r>oc.  sinpd.  (ikshini,  Brhad-üra^.  upanish. 
IV,  2,  3.  —  Mehr  /öigt  sich  dies  UniMch^eifen  der  -»»-Decli- 
nation  bei  den  -«-i^Uunmcn ;  jedoch  ist  auch  hier  iiub  di  r  ganzen 
Veda-8aiiihitä  in  manchen  Casus  nur  ein  Beispiel  aufzuweisen; 
SO  haben  wir:  Dat  singul.  tnddkune  ^Lgv.  IV,  45,  3,  kaglpune 
Atbarrair.  VI,  138, 5;  Abi.  singnl  mädkuna»  ^gv.  VIU,  24,20, 
»anwuu  9gV.  V,  59, 7;  Genit.  singul.  B^v.  cäniims  5  mal 
(masc.  cArwym  mndasya  VIII,  .'>,  14),  dünunas  3  mal,  mddhuna» 
9  mal,  vti^tuax  11  mal;  Loc.  singul.  tigv.  nyuni  'd  m&\,  säunni 
I,  I'kS.  1,  Atharvav.  clärtmi  VT,  V2l,  2:  Nora,  aceiis.  dual,  jä- 
tmm  V  Ö.  XX,  8,  Genit.  Loc.  dual.  Januiios  Atharvav.  X,  2,  2. 
Dais  also  in  der  vedischen  Sprache  die  UntOTseheidnng  dw 
neutral enFormra  von  den  maseulinen  und  femininalen  noch 
kein  Hanptiweck  bei  der  Anwendung  dieser  Ncmbildungen  war, 
sieht*  man  daraus,  das«  sie  noch  so  selten  vorkommen  und  dasa 
cämnnfi  z.  h.  <''niraal  sogar  al>*  mnsculin  hrzcnp^t  ist.  Aber  os 
kann  wohl  sein,  dass  diese  Neubiiduugen,  duruh  die  Paralh-Iitiit 
der  -<-,  -«  .SUimme  mit  den  StUmjncn  auf  -in-,  nn-  (-t:un-j,  dann 
durch  den  gleichförmigen  Aaslaut  des  Nom.  accus,  singul. 
(-if  -u)  veranlasst,  ftlr  die  spätere  Sprache  ein  bequemes  Mitlei 
waren,  um  die  neutralen  Formen  von  den  maseulinen  und 
femininalen  unti  r.-cheiden  zu  können.  Nicht  ohne  Kinfluss  war 
dann  gewiss  :inel>  der  Umstand,  dass  in  manchen  anderen  OaHUs. 
wie  Genit.  plur.  auf  -infim,  -ündm;  Nom.  accus,  plur.  auf  ttii, 
-üni;  Instr.  singul.  auf  -iini,  -ima,  die  FormUbertragung  von  den 
•n-Stiimmeii  längst  fertig  war.    Die  Ausgleichung  der  -/-  und 

* 

*  Nach  Lau  man,  Noan-inä.  S92;  Both  (Petanb.  WOctorb.)  nnA  Ora«»- 
maon  (WSrtorb.)  betrachten  diene  Form  al«  smn  Staanne  harita-  g«h<fi%. 
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-ui-Stttmme  im  Plural  ist  des  ältesten  Datums  und  mit  vielen 
anderen  Fnt-toren  verbunden,  daher  aiu-h  insofern  nicht  voll- 
kommen, als  die  i'-Stämme  den  Ausj^^ang  -inäm,  -int  haben. 
Dasselbe  j^ilt  für  die  -»i-Stllmme. 

Viel  spllter  ist  die  Ausgleichunp:  zwischen  den  -t-, 
und  den  -H-Stämmen  im  Singular  und  Dual  bewirkt  worden, 
daher  ist  auch  in  der  classischcn  Sprache  die  Declination  der 
betreffenden  Stämme  in  diesen  beiden  Zahlen  ganz  zusammen- 
gefallen. Nach  dem  Muster  hali,  haliuä.  halthhyäm  :  hnlin-e, 
hnUn-aSy  hnUn-i,  baUn-i,  ImUn-os  wurden  zu  väri,  värinä,  vdn'- 
hln/iim  die  Formen  vdrine,  vdrinas,  värhuy  räri'nl,  vüriiwn  ge- 
bildet und  bei  allen  neutralen  -/-Stämmen  streng  durchgeführt. 
Dasselbe  geschah  mit  den  neutralen  -«-Stämmen,  denen  auch 
die  neutralen  -/'-Stämme  folgten,  wie  dhätf,  •Ihiltfnä,  dhätipie, 
dhfltfnnsy  dhätrni^  dual,  dhälfnl,  dhäffnos  u.  dgl.  Neutrale  -f- 
Stämme  sind  überhaupt  späteren  Ursprungs;  im  Veda  kommen 
sie  gar  nicht  vor.  Sie  beginnen  erst  in  den  ßrähma^ias  zu 
erscheinen,  z.  B.  in  T  B.  hhartv,  jnnaijitf  als  nähere  Bestim- 
mungen zu  fiutartlcHham,  hhirtftii,  jannyllpii  in  gleicher  Weise 
zu  ndkshaträni,  vgl.  Whitney,  Indische  Gramm.  §.  375. 

Zu  weit  scheint  mir  Bezzenberger  (Beitr.  II,  132)  zu 
greifen,  wenn  er  däfptn  :  ddfpie,  ddlptfis,  ddtpji  u.  s.  w.  für 
Analogiebildungen  nach  rurndiishä  :  ruyudnxhp.,  -shns  u.  s.  w. 
betrachtet.    Gab  es  nicht  mehrere  viel  passendere  Muster? 

Die  neutralen  Stämme  dk»hi,  duthi,  dddhi,  säkt/ii,  die  in 
den  schwächsten  Casus  sich  mit  den  Formen  von  Stämmen 
auf  -an-  (nkshnn-,  aythdn-y  d(tdhdii-,  Hiikthdn-)  ergänzen,  z.  B. 
nkahn-ds,  axihn-^.,  dfulhn-ä,  Htikflin-t  gehören  wohl  nicht  zu 
unserer  Untersuchung.  Es  waren  ursprünglich  einsilbige  con- 
sonantische  Stämme  nksh-,  rijith-  u.  dgl.,  die  aber  ebenso  wie 
dd>ih-  genit.  doshii-ds ,  ynfth-  genit.  ifiislin-dj< ,  ds-  genit.  »/»»-/w, 
schon  in  der  indogermanischen  Ursprache  ihren  Suinim  durch 
Suffix  -an-  (-u-)  erweitert  haben.  Auch  die  Stiimmerweiterung 
durch  -/-  ist  bei  den  erwähnten  Stilmraen  schon  der  indoger- 
manischen Ursprache  zu/uschreiben,  vgl.  Scherer,  Zur  Gesch. 
S.  431  ff.:  .Job.  Schmidt,  KZ.  XXVI,  10  ff. 
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SehUafl. 

AIh  Oesammtresultat  dieser  ganzen  Untersttobwig  glauben 
wir  Fulgendi'.'^  nufstillen  zu  können: 

1.  Das  ailuiälige  Umsichgreifen  der  -n-DecIination  begann 
achon  in  der  Zeit  des  indo-irauischen  Zosammenlebeiis  und 
hat  flieh  dann  stufenweiae  hh  zur  FeBtotellmig  dea  elaaaisehen 
Indueih  entwickelt,  und  swar: 

a)  Zuerst  wurde  der  Ausgang  des  Genit  plnr.  -näm 
auf  die  -ä-,  -l-,  -fi-  und  -a-,  i-,  -«-Stämme  Ubertragen.  Im 
Indischen  haben  sieh  die  feniininnl  en  Ausgange  -änäm,  Inäm^ 
-iniäm,  im  Iraut sehen  dtigegen  die  nuihculinen  und  neu- 
tralen -nnäm,  -tnä»t,  -unäm  aligemein  verbreitet.  Dann  folgten 
im  Indischen  der  Hi-Declinatkm  aneh  die  -f-  und  manche 
andere'  diphtengische,  ja  sogar  conaonantisehe  Stttmme,  wie 
nf-^üm  und  nf-^Aiii,  g&^nOmt  «atnr-^Anf  «jb^-^dm. 

h)  Auf  indischem  Boden,  aber  noch  in  «ner  frahen 
Zeitperiode,  wtinle  der  Ansj^anj;  des  Nom.  accus,  p  1  ti  r. 
neutr.  -ni  auf  die  -a-,  -t-,  -«-.Stämme  ii])('rtra*,n'n  und  die 
Kormea  auf  -/Int,  -Ini,  -üm  durch  Angleichung  an  die  betrelTen- 
den  Formen  der  -n-Stämme  gebildet  Viel  später  erscheint 
bei  den  ^r-Stamm^  ein  analoger  Ausgang  auf  -n»,  und  bei 
den  consonantisehen  WnrtelstSanmen  die  Formen  auf  -nti, 
•üeif  -mpt  u.  dgl.,  die  wohl  auf  •-«-«,  •-p-m  u.  dgL 

zurückgehen.  Ob  die  Formen  der  -s-StSmme  auf  äTjist,  -lip«Aty 
•üifuhi  aiu'li      7(1  erklären  sind,  kann  man  nicht  Ix  stinmit  sagen. 

'•j  I'beiiso  speciell  iudi.sch  ist  das  Mnisiebgreifen  der 
-n  Üeeiiuatiou  im  Instr.  singul.  der  -i-  und  -a-Stämmc-,  die 
Formen  auf  -»nä,  -unä  sind  bei  den  genannten  Stämmen  erst 
in  der  späteren  Zeit  der  altindisehen  Ueberlieferung  gäiuElieh 
durohgedningexi. 

d)  Am  spätesten  erfolgte  das  Umsichgreifen  der  -n-Decli- 
nation  bei  den  neutralen  -t-,  -n-  und  -^'-Stämraen  in  den  fibrigen 
Casus,  die  vocilifch  anlautende  Suffixe  liabi^n,  also:  -?'rt^>.  -mms, 
rnä  u.  s.  \v.  Nur  cinj^clne  F.'iUe  von  diesen  Bildungen  reiuUen 
in  die  vediache  Zeil  zurück. 

2.  Ah  Hanptanl&sse  za  diesen  Nenenmgen  sind  au 
betrachten: 

SItauigitor.  4.  vUI.-Urt.  Ol.  CX.  B4.  1.  Htt.  6 
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n)  Dio  uralte  Parallolitilt  der  -t,  -i-,  -u  (rosp.  -/T , 
•7-,  Stüinnie  mit  den  Stäiiiuion  auf  -an-,  -in-^  -»»  f  ran  \ 
die  sich  »o<2;ar  auf  die  Flexion  derselben  erstreckt  unci  einen 
rcgtiu  Au8tuui>cb  der  Dcciinationtiformen  verursacht  hat. 

b)  Das  Bestreben  sowolil  den  vocaliscLen  Stamm  des 
Nomens,  als  auch  das  vocalisch  anlautende  Oasussuffix  nicht 
durch  Versehmclzunp:  heider  unkrnntlicli  zu  machen. 

r)  Der  I )  i  f  f't!  r  e  n  z  i  r  n  n  g  8 1  r  i  e.  b ,  dem  eufolpc  sowohl 
der  Zui<amnienfnll  von  zwei  oder  niehreron  Formen  bei  den- 
selben Stämmen  vermicdcu,  ala  auch  der  Gunusunttirschied 
bewirkt  wird. 

d)  Der  bei  allen  Analogiebildungen  vorkommende  An- 
gleiehung «trieb,  der  sich,  ebenso  wie  der  vorher  «wähnte, 
in  jeder  Sprache  imbewoast  voUiieht 

Somit  wäre  die  Frage  über  das  -n-  in  den  flexivisrbcn 
Silben  der  Declination  vorläufig  als  eih  ilii:t  zu  Iwiraebtcn.  bis 
auf  einen  einzi'jr»'n  Fall,  nämlich  den  Instr.  «ingu!   der  -n- 
Stämme  auf  -"/'/.  /.  H.  (jntenn  (i^i.  <]ata  ).   Das  Iranische  bat 
,  liier  den  Ausgang  -ä  (-n),  der  sich  mit  der  entsprechenden 

Form  der  earopSischen  Sprachen  ganz  genau  deckt;  somit 
scheint  der  Ausgang  -ma  eine  indische  Nenbildang  an 
sein.  Eine  ])lausible  Erklärung  dieser  Form  fehlt  noch,  denn 
sowohl  das  diphthongische  e  als  auch  ilus  kurze  n  i  nur  in  der 
vedisehf^n  S|)r;i(!ii"  kommt  manchm.il  IniiirP?^  vor)  erlaubt 
||  uns  nicht  diese  Form  luii  «Iit  ^<  1)<m  liimtiun  in  etwaigen  Zu- 

J  sammenhang  zu  bringen.   Am  wahrscheinliclisten  jedoch  scheint 

\  uns  die  Ansicht  Mahlow's  zu  sein,  ena  sei  ,urspriLnglich  nur 

I  der  Instr.  singul.  von  uyam  gewesen,  von  da  auf  die  anderen 

Pronomina  Übertragen  tmd  zotetet  auch  auf  die  Nomina 
Ubcrcregangen*  (Die  langen  Voc.  H5U  man  vergleiche  sonst  die 
Erklärungen  von  Schleicher  (KZ.  IV,  54  ff.,  ('om|..' 
Benfcy  (Voll-it.  f^Jrnmm  7?ri\  IJe/zonberger  (ßezz.  Heilr.  11. 
130),  Ludwig  (Der  Kigveda  III,  H)  und  boäondcr»  Job. 
Schmidt  (KZ.  XXVU,  2ü2). 
I  Herr  ProUBssw  B  Q  b  1  e  r  war  so  giltig,  meine  Aufinerksam- 

'  keit  darauf  zu  richten,  dass  es  doch  im  Altindischen  Fülle 

gibt,  wo  ein  Nasal  hiatustilgcnd  zu  sein  scheint,  z.  R.  im 
l^gveda:  hharant  njah,  eräin  tiipii  luhen  eea  agnC)  u.dgl.,  dann 
in  der  Reduplicationsaitbe  solcUor  rcrfectformen ,  wie  di»«4$rt 
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(WoneL  ttq-)f  än-äka  (Wurzel  ah-),  und  bei  allen  mit  -f-  an- 

Jattlenden  Wurzeln,  z.  B.  än-reS  (re-),  än^rdh«  (r^-)  u.  dgl. 

(Tgl.  Benfey,  Gramm.  §.  Sfi;  Whitney,  Indisclie  Gramm.  788). 

—  Fri-ilich  läöHt  »ich  hier  der  Nasal  nicht  ho  leicht  erkUlren : 

• 

tlu  aber  diese  Fitllc  ni<'ht  iti  den  Hereicli  der  DecHnntion 
fallen,  »o  «chlieis.'*»u  wir  die.se  Abhandlunfr  oline  dieselben 
berücksichtigt  zu  haben.  Vielleicht  finden  wir  noch  (jclef^en- 
heit,  die«eii  Nasal  im  Atisrhluu  an  andere  ähnliche  Fslle  im 
Pili  und  Präkrit  (vgl.  £.  Kuhn,  Päligr.  34;  E.  Mililer, 
Jainaprftkr.  37)  einer  besonderen  Untersuchung  zu  unterziehen. 


X.  SITZUNG  VOM  22.  APRIL  1885. 

Sc.  Excellenz  der  Präsident  gedenkt  des  c.  M.  Herrn 
Dr.  Rudolf  Kitelberger  von  Edelbert,  k.  k.  Ilofratli,  Di- 
rector  des  MuKeunis  flir  Kunst  und  Industrie,  o.  ü.  Professor 
an  der  Universität,  welcher  jiui  IS.  d.  M.  in  Wien  fjestorben  ist. 

Dii'.  Mitglieder  erbeben  sich  zum  2jeicben  des  Beileides. 


Das  k.  und  k.  Ministerium  des  Acussem  macht  die  Mit 
theilung,  das«  nach  einem  Berichte  des  diplomatischen  Agenten 
in  ('airo  bei  der  durch  Herrn  Director  Maspcro  vorgenommenen 
Dcmolirung  von  mehreren  aus  alter  Zeit  stammenden  Häusern 
in  Luxor,  dem  Tempel  Ncophis'  III.  gegenüber,  ein  sehr  grosser 
viereckiger  Kaum  mit  72  Säulen  von  alter  und  fester  Bauart 
aufgedeckt  worden  sei. 

Herr  Dr.  J.  Krall,  Privatdocent  an  der  k.  k.  Wiener 
Universität,  sendet  ddo.  Teil  el  Amamah,  f).  April  1880,  einen 
Bericht  über  seine  von  der  kaiserlichen  Akademie  enuöglichte 
Reise  von  ('airo  nach  ( >beregyplen.  Es  ist  demselben  möglich 
gewesen,  durch  Einsichtnahme  zahlreicher  deraotischer  Texte 
die  Kenntniss  dieses  neuen  Gebietes  der  Egyptologie  zu  er- 
weitem. 


Die  Kirchenväter  Comraission  legt  den  IX.  Band  des  Cor 
pus  scriptorum  ecclesiasticorum  latinonim,  enthaltend  von  Ev- 
gippii  Opera  |)ars  I:  cxccrpta  ex  operibus  s.  Augustini,  in  der 
Bearbiritung  von  Herrn  Pius  Knöll,  vor. 

Femer  überreicht  dieselbe  Conimission  zur  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  des  Herrn  Professor  Dr. 
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Brandt  in  Heidelberg,  welche  betitelt  ht:  ^VeneiohniaB  der  in 
dem  Codex  16U  von  OrKinns  vereinigten  Fragmente  von  Hand- 
Bcluiften  UteiniBcher  KirchenBcbriftsteller'. 


Von  dem  w.  H.  Herrn  Dr.  Pfixmaier  wird  dne  lUr  die 
SitKongsberichte  bestimmte  Abhandluig:  yViw  Himmel  dee  Ja- 
mito-Iiede«.  Erklttrungen  buddbts^acber  Diebtungen'  vorgelegt 


Von  Herrn  Dr.  Vaclav  Von drjik  wird  eine  Abiiandlung: 
^ui-  Getvchichte  des  i  im  Slavischon'  mit  dem  Ersuchen  um 
ihre  Aufnahme  in  die  Sitaungeberiehte  flberreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  aur  Begutachtung 
Uberwieera. 


Herr  Dr.  Stefan  Sraal-Stockij,  Privntcloeent  flir  «lavischc 
Philolnjxie  an  der  Wiener  UnivcrsitiU.  überreicht  eine  AMiand- 
Imig:  , lieber  den  Codex  Hankensteinianus'  und  ersucht  um  ihre 
Veröffentlichung  in  den  Sitzungbberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commiaeion  zur  Begutachtung 
Übergeben. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^inie  royjile  dem  sciencca,  de«  luUriw  et  de«  lieaiix-artH  do  Belgiquo: 
BoUeUn.  54*  »no£e»  3*  tbi»,  tomo  0»  Ho.  8.  firuxallea,  S". 

—  of  M  i.       of  8t  Loubt  The  Traosaetioiu.  YoL  IV,  Nr.  S.  8t.  Loaü, 

1»84-,  8'». 

Berlin,  UaivenitKt :  Akademi>che  Scfarifteu  pru  1882/83.  —  84  Stttcke  4* 
und  8". 

Buroau,  k.  stati«ti<»ch-tojiogrRjt!ii<<eh(»si  WflrttPinbc>riri.'-clii*  .lalirliücher  fllr 
Sutistik  und  Lauddakuude.  Jakrgau|;  1884.  1.  Bnud,  I.  uud  2.  llälfto. 
Stntt^rt,  1884— 188S}  4*.  —  IL  Band,  1.  und  «.  Hüfte.  Stattgrart, 
1884—1885-,  4". 

Go»ell^(  haft,  k.  k  ^^''^^j^raphiaohe  in  Wien:  Mittbeilungeu.  Baud  XXVIUf 
Nr.  a.  Wien,  188ä-,  8". 

—  fBr  GeaeUeht»  and  AlCerChaiiukaiide  der  OttMeproTinseB  Ruaelrads: 
Sitzniit:sl»erichto.  Kipa,  1884;  8". 

—  Mitüieiluiig«D  aas  der  livläudinchen  Uescbicbte.  Jubil&uto«üeft  zum 
6.  Deeenber  1884.  Kiga,  1884  ;  8«.  —  Die  LivlMiMtor  »of  aoawirtigen 
UniTeiidtiten  in  veigangenen  Jahrhunderten.  I.  Serie.  BIga,  1884;  8<>. 
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Istitutttf  bei  kouinkl^k  voor  Af  Taal-,  Laad-  en  Volkeoktinde  van  N«der> 
Inud^cli-lttdiS:  Bijdragen.  4*  Volgreoka»  Deel  X»      sink.  *a  Gcav^nhage, 

188.0;  8". 

Jtihn«  llopkius  Ltuiversity   Circular»,  Vol.  IV.  Noa.  36 — 38.  Baitimuru, 
1880}  4. 

Mittheil  II  ngen  ana  Juatiia  Pnrtbm*  goographisehar  Anatalt  von  Dr.  A, 
Petefmaon.  8.  Band,  4.  Heft  und  77.  Erglnsangslieft.  Ootka,  1885  ;  4«. 
Soci^t^  imperiale  de«  Amia  des  aeienees  natureilea,  d'aathropologie  et 

d'ethnographie.  Tome  XLV,  Nu«.  1—8.  Moscmu,  1884;  4^'. 
Society,  the  AsiHth  of  Beug^al:  BibUotheca  iudica.  N.  8.  Noa.  63!8— Ö8(l. 

Caicutta,  1H85;  ö". 

V^oroin  für  Kuii>st  und   Ahuttlutiu  in  üiirt  uii<i  Obuibchwabon:  Württoiii 
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Vier  Himmel  des  Jauiato-Litiileü. 

Erklärungen  bnddhlsiiMilier  Diohtungen. 
T>r.  A.  Pflzmaler, 

wirk).  MU|;lR''k-  <lcr  kais.  Akwleuio  «lor  WiMvosctiiiftaa. 


Die  Boiiz.r.  ,|Tfj  jlif  Toii-A,  ^  ^  Kcn-ko,  ^ 
Ziö  bcu  und  ^  iv(  1  uu  werden  als  die  .sogcuauntcii  vier 
Himmel  de»  JwmtLto-Liedeä  |ä]  ^  toa-A»-no  ti-tm) 

angeftilurti  ein  Name,  den  sie  oieht  sowohl  wegen  der  Vortreff- 
liehkett  ihrer  Gedichte  als  wegen  des  Inhalte»  derselben,  welcher 
ein  durchau8  buddhistischer  int,  erhulteti  haben  dürften ;  denn 
der  als  Dichter  berühmte  Bonze  ^  ^jjy  Sai-giö  und  nf>ch  andere 
am  Ii  mit  vvt  Itlii  iien  Stoffen  hich  beiastteudc  Boiizeu  werden 
zu  den  Hiuimelu  nicht  gezUhlt. 

Unter  den  oben  erwähnten  vier  Bonzen  wurden  über 
Ton^A,  Ken-kd  und  Kei-un  einige,  sumeitt  epttrlieliey  ttber 
Zi^^ben  iodesaen  gar  keine  Angaben  ^funden.  Was  deren 
Werke  bcti-iift,  «o  wurden  von  Ton-A  zwei  Schriften,  eine 
grössere  und  eine  ganz  kleine,  von  Kei-un  eine  einzige^  ziem- 
lich kleine  Srlnift  dein  Verfasser  zusrilnirlifli. 

^{  [k^  i  on  A  vcniiind  in  tViilic)-  Ju>,'rml  dii'  Wrlt  und 
bestieg  den  in  dem  Keiche  Mino  hegenden  Berg  lii-e.  2sach- 
dem  er  daselbst  die  Vorschrift  gelernt,  trat  er  in  das  Gebirge 
von  Tnka-No.  Ein  Freund  der  Dichtkunst,  beihttigte  etf  wie 
geaagt  wird,  wunderbare  Begabung.  £r  starb  vierundaehtzig 
Jahre  alt 

In  tlcra  WeVke  ,Dcr  Weg  von  Taka-No*,  ursprünglich 
0J  ^  0  Rti  ''ff^'*-no-'io  uikki,  .Das  Taj^ehiieh  von  Taka-No* 
genannt,  schildert  iOa-A  seine  Aukunit  in  deiu  Gebirge  von 
Taka-Kü  und  was  er  in  dem  Kloster  dicscb  Gebirges  erlebte. 
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Er  tichliesät  in  seine  {Schrift,  welche  in  dieser  Abhandlung  er- 
klärt wird,  eine  Menge  buddliistisclu  r  Gedichte. 

Die  ganz  kleine  Schrift  ^  ^        gu  mon-ken' 

sht'butsu  jNachschrift  zur  Erklärung  der  Fragen  des  Thoren  an 
den  Weisen',  ebenfalls  von  Ton-A,  wurde,  weil  proflaisch,  nicht 
in  Betracht  gezogen. 

Ueber  ^  jjf  Ziö-ben  und  ]||  |£  Eei-un  tindet  sich 
nur,  dass  sie  Bonzen  Ton  der  mit  dem  Namen  ^  ^  H6-win 
bezeichneten  ersten  Rangstufe  der  Bonzen  gewesen.  Von  den 
Schriften  Zi6-ben*8  wurde  dem  Verfasser  nichts  bekannt,  von 
Kei-un  blos  die  kleine  prosaische  Schrift  ^ J  ^  }  ^ 
f/ai-kotm-9U>  e-w  »an  ,Auf  das  Gemälde  der  Todtenknochen', 
welche  jedoch  hier  erklärt  wird. 

Von  ^  Ken-kd  sind  eine  grotise  Anzahl  Dichtungen 
vorhanden,  welche  in  dem  aus  einem  einzigen  Buche  bestehen- 
den Weike  ^  $f  ^  $rli  ^  ^  ken-ko  ho  n  ije-no  atsume 
,Sammlungen  des  Hause»  des  Bonzen  Kcn-ko'  vereinigt  sind. 
Diese  Sammlung  ist  dtjm  Verfasser  nicht  zugänglich  geworden. 

Zu  den  ehenfalls  nicht  erlaugbaren  »Sammlungen  der  Häuser 
gchun-n  ferner : 

^  ^  ßl6  Ä  kei-un  hd-gi  siü  ,Sammlung8n  des 
Bonzen  Kei-un*.    Ein  Hiich  in  Handschrift. 

^  ^  5^0  ^  ^  zoku  sb-an  wa-ka  dä  »Fortgesetzte 
Sammlung  von  Jamdto-Liedern  der  Pflanzenhllttc^  Dieses  au« 
zwei  Büchern  bestehende  Werk  ist  die  Sammlung  des  Bonzen 
Ton-A  und  enthält  dessen  Dichtungen. 

Df  Ti  genannten  zwei  Schriften  wurde  eine  von  dem  Bonzen 
^  S  ^^'^^  Geiste  des  Buddhismus  verfasste  poetische 
8chrift:  jbl  ^  ^  |Q  tötömt-oo  mAst-no  ki  ,Der  Weg 
von  Tdtdmi'  vorangesetst  Z6-ki,  ein  Bonze  des  Berges  Hi-je, 
sonst  hinsichtlich  seiner  Abstammung  unbekannt,  soll  in  dem 
JamAto-mono-gatari  vorkommen. 

Auch  Uber  das  Zeitalter,  in  welchem  sämmtliche  Dichter- 
bonzen lebten,  schweigen  die  Verzeidmisse  der  Stammbäume. 
Aus  der  chronologischen  Ordnung  dieser  Stammbftiune  geht 
indessen  hervor,  dass  ab  Lebenszeit  für  die  vi^r  zuerst  erwähnten 
ungefidir  die  Jahre  um  die  Mitte  des  vierzehnten  .Jahrliuiidcrti) 
n.  Chr.,  für  Z6-kl  ungeiUhr  die  Jahre  um  dun  Anfang  des  oUften 
Jahrhunderts  n.  Chr.  anzunehmen  sind. 
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Der  Weg  vou  Totöuii.  • 

S'/m-gtiatsu  towv-ka  adzuimt-Je  viakaru-ni  j  UnUi(umi-t4}  tti- 
mnu  hitO'WO  omö. 

Am  zehnten  Tage  de»  dritten  Monats  nach  dem  Osten 
scheidend,  dachte  man  an  den  Menschen,  mit  dem  mau  ver- 
deckt die  Zusammenknnfit  hatte. 

Mljako  idzui'u  \  kefu  bakari  daui  |  Aateu^a-fu-tno  |  ai-mite 
kiUMu  I  waieart-m-n'-ka-ha* 

Aus  Mijako  man  tritt, 
Hente  nur  allein, 

Oberflächlicli  aiicli 

Indem  man  sich  ^juh,  von  dem  Mcubchcu 
Ma  man  getrennt  sich  hat. 

T  9  -jj  ^  -  i(  m 

Ä  Ü   7  5*  #  A 

Kawa-h<it<i-dKra-uitr,  mijnkn-wo  knjein-niitt. 
Von  dem  Kloötcr  von  Kavva-bata  nach  Mijako  zurUek- 
bückend : 

Mijako  iinmi  \  kajuri-mirart-si  \  wJzuma-dzi-ni  j  koma-iio 
kokoi  Q-ni  [  makaaete-zo  juku. 
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Nach  Mijako  nur 
•       Wo  xtirttek  man  blickte, 

Auf  des  Ostens  Woge 

Sich  dem  WilJen  den  FüJlen» 

UcbcrU&scüd  man  geht. 

tl^ki  jama-HO  midzu'no  hotori^fute. 

An  dem  Ufer  des  Bergwaescrs  des  Passes: 

-        M   A    •)    \y  ^  ^  ^ 

Seki-widssurni  \  mala  koromO'di-wa  {  mir&-Hi4eeri  ( futa-mn- 
9ubi  dani  \  'vcmanu  kokonhni. 

Von  dem  Passwasser 

Noch  des  Kleides  Hand 

Befeuchtet  ward, 

Mit  zwei  Händen  bloss 

Nicht  zu  tiinkeü;  bei  dem  Willen. 

^   t  -       9  -f   ^)  P  A 

HUo-no  dd  kudari-^ne-to  ut-ti-wo  seki-^dzitruhodo'ni  omoi'idßtti 
Die  Menschen  sagten:  Jedenfalls  stcip^e  man  herab.  Bei 

dem  Austi'ctcn  aus  dem  Passe  kam  in  die  Gedanken: 

n      h  X  t  ^)  y  y  ä  ^) 

Ü-kari-keru  |  mt-toa  adssuma-tUsiß-no  |  ssH-morMno  |  omoi-tea 
je  ko9Q  I  todomezari'keri, 

Trauiij^  gewesen 

Ich  selbbt,  des  Ostwege  ä 
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FasBwftchtor  auch, 

Von  Gedanken  glücklich) 

Aufgi  balten  nicht  hat. 

Wo-JuUa'-no  ham^to  iü  tokoro-ujo  meguru-ni. 
Indem  man  an  einem  Orte  Namens  Wo  kata-no  hara 
.Ebene  von  Wo-kata'  nmherzog: 

IJlii-nn  iiomi  \  oi-dzurtf  mono-wo  \  hibari  a^^m  u  |  wo-kata-no 
liara-wo  j  mi-sutete-zo  juku. 

Der  leiclite  Name  nur 
()  tlass  gebannt  wäre! 
Wo  die  Lerche  steigt, 
Wo-kata's  Ebene 

Aus  den  Augen  lassend,  man  zieht 

•»  »  r  /  /  ^ 

Kogand-no  jama-no  mine-nt  kumo-no  nch<>rwfDo, 

Als  auf  dem  Gipfel  des  Spiegelberges  *  die  Wolken  stiegen : 

^  ±  y  »j  p  »  y  ^  \ii  7j 

tj   h  tf  3  )^  Ä  ä  t 

Kfujavii-jama  \  im  ttuuU  iiu-(j>ui  n  \  waytt  mi-ni-tca  j  uki-jori 
Uoka-HO  I  koto  na-kari-kcm. 

In  den  Spiegclbcpg 

Bis  sie  eintraten,  man  blickte  bin, 

t  Der  öpiegelberg  liegt  in  dem  lieicJue  Oiui,  Krui»  Kumu-t'u  , 
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An  dem  eigenen  belbst, 

Ausser  da^s  es  traurig^ 

£mc  Sache  nicht  gev^esen  kt. 

Aka-tauH-ni  kisi'no  naktifwo. 

Bei  Tagesanbruch  schrie  der  Fasan. 

yatuo-ni  \  naht  kigisu  kam. 

Wo  zu  wohnen  js^ewohnt, 

In  der  Fe]d«;('<^('nd  er  selbst 

Und  die  (Tiutiu  nacliflem  jj^eschhiten. 

Mit  (li's  Rci.seaütrittb  Miene 

Der  schreiende  Fasan! 

t)  7,  ^  y  t  u  )^ 

Harvka-ni  hi'ra'HO  jamaHDO  tuurj^ri-wa  hakure^nu^ten  tote. 

In  weiter  Ferne  der  Berg  Hi-ra.'    Man  sagte,  daas  er, 

▼on  dem  morgigen  Tage  angefangen^  verborgen  sein  wird. 

Keßi  bakari  |  kaaumazatwian  j  agtUe'juku  \  nujako-no  jama- 
wo  I  are-to  dani  mm. 

Heute  allein 

Nebel  nicht  wird  umzieh'n; 

•   >  D&r  Berggipfel  Ui-ra  botindet  tüch  in  6mi,  Kreis  Taka-tfima. 
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Den  man  vortbeilen  will, 
Mijako's  Berg 

Daäs  dort  ist,  wird  man  nur  seh'n. 
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jakeU  ari-ai' 

ni-mo 

arazu  nari 

*.^e  1 

(iri-si 

jamn-huki-no  kuna-no  naka-ni  maziri-te  |  tokoro-dokoro  aru-wu. 

EiüBi  wurde  ein  GtobirgakloBter,  in  welchem  nuin  im  Ver- 
borgenen den  Gottesdienst  beging,  vom  Feaer  verzelirt  und 
war  zuletzt  nicht  vorbanden.  Die  frtther  vor  der  Schiesswand 
wachsenden  Musspflanaen  mengten  sich  inzwischin  ein  und  be- 
fanden sich  an  verschiedenen  Stellen. 

y  ^  ly  y  pk  ^      ^)  r 

U    if   >57    D         04   57   Ä  + 

Ada-nnri-fo  |  mini-miru  uje-si  \  jama-hulii-no  \  hana-no  iro- 
ti-mo  I  kutarazari-keri. 

Kitler  Weise 

Hier  und  dort  die  man  pflanste, 
Der  Bergmasspflanae 
Blüthen  farbig  werdend, 
Verfaulten  nicht 
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Jama-bitki-no  \  sinuti  bakcni-mo  \  na'kari'ee-ha  \  idzuko-tüo 
sumi'M  I  saiO'to  nramasi. 

Der  Miis0pflanze 

Kennzeichen  einzig 

Wenn  es  nicht  gäbe. 

An  welchem  Orte  das  bewohnte 

Dorf,  man  nicht  wQrde  wissen. 
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Boko-joi'i  kndnrti-ni  ki-kure'UU  \  katarai'si  hiziri'no  aru 
iokoro^ni  makari-tnr^ha  \  sonn  h>fn-wa  nm-keri. 

Indem  mr\n  von  dort  herabstieg,  ging  die  Sonne  unter. 
Als  man  nach  dem  AufeutlialtHorti;  eines  heiligen  j\rannes,  mit 
dem  man  gesprochen,  sich  fortbegeben  hatte,  war  dieser  Menseh 
gestorben. 
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3/ofO-f<Miio-nt  hazime-habmi-ai-ni  \  fv^  Jcb  wokonb  faie 
kito-lnto  amata  habere-do  |  mi-mo  tiranu  hito  nari  |  hiio-wo  jobi- 
dad'U  iü. 

Indem  sie  mit  Allen  zugleich  begannen,  sind  viele  Men- 
schen, Ton  denen  es  heisst,  dass  sie  die  allgemeine  Verwandhing  * 
so  vollbringen,  doch  es  sind  Menschen,  welche  man  nicht  sieht 
und  nicht  kennt.  Man  .sagt  e^;,  indem  man  die  Menschen 
hervorruft. 

'  Die  liier  zu  Omiule  lieji^oiwlou  Zeichen  Kinil*^^  ^Jj^  (fu'ktj  ^ligemetn 

sich  v«'r\vuinl«'lu' ,  <1.  i.  .ill^^finfin  slorlwii.  Hs  wiril  h  i  hm m  lion?.«'!! 
Aor  alljr»Mn<Miif»ii  N  i'ivvjuKllmif:  ( y>/-^-»-,v.".j  l>«Ti<-iii<>t .  «loch  Miiul  <U«  Ober 
ihn  vorhAmlennn  Erklärtinfp^n  niclil.  f^iü  vt^nitÄndlic-h. 
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Wnya  oniofu  \  hito  koto  tia^kere  |  mukari  mi-«t  |  mtjako-nt* 
tmkt-wa  I  omoi'ideurramu. 

An  den  Icli  denke. 

Der  Mensch  nicht  gewesen  sein  mag, 
I  Vn  einst  ich  sah, 
Mij.'iko's  ^fond 

in  die  Licdanken  konuucu  mag. 

^1)    =         +  ji^yhX 

Mata  koto-hito-no  Harn-heki-mo  \  nnku  nari-ni-keri-to  kikt-fe. 
Anch  konnte  ein  aiiflerer  Mensch  ein  solcher  sein,  und 
man  hörte,  dass  er  j^estorbeii  ist. 

Nnzo-mo  kuku  j  mi-to  mi-tti  hito-wa  |  kije-ni-ti-wo  |  kai-imki 
mi  gi-mo  \  nani  toniari-knu. 

Warum  anf  solche  Weise, 

Den  von  Leib  man  Bah,  der  Menach 

Aus<jjelöseht  ward? 

n<'r  Leib,  dem  nicht  7m  helfen. 

Wie  wird  or  eingekehrt  sein? 
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Su-no  vmta-no  watori  nite  mne-m  ai-te  \  90H0  Jo  jfi^ate  $0' 
ko-ni  tomari-te  ht^Mru-ni  |  koma-domo  amaia  m^u. 
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Pfiiniai«r. 


All  der  Ucberi'iihrl  von  8u-uo  matu'  hatte  man  Reg:en, 
«nd  als  man  diese  Nacht  i>ogleicL  dort  einkehrte,  waren  viele 
Fullen  zu  sehen. 


Sawn-Hi  8umu  |  koma  hosi-kuranu  j  mitsi-ni  deU  \  hi-ytutm 
ftode  wo  I  itwast-tsiiru  kann. 

An  dem  Sumpfe  wohnend 

Das  I'iillcn  anf  dem  unerwünschten 

Weg  indem  heraustrat, 

Die  Abendgrille  den  Aermel 

Befeuchtet  hattet 

Au  der  Bucht  von  Narumi^  in  Owari: 
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Kai^aki-wa  {  nawo  hiio  siresiu  |  afu  koto-no  |  hamka-varu 
im-no  \  urami  nari  keri. 

Wo  kein  Mittel, 

Noch  immer  der  Mensch  nicht  gekannt. 
Der  Begegnung  8ache 
^      In  weiter  Ferne  des  Leibes 
Missbehagen  geworden  ist. 

*  Der  Flaet  Sit>no  mata  bildet  die  Granse  swisehen  den  Reichen  Owsii 
tind  Mino.   Der  Name  ist  die  Zusammensiebttiig  von  mmi-no  mala 

jTintfiiscIienkel'. 
'  Diese  Kiicht  bptiiul«»t  sich  in  Owari,  Krois  Ai-tsi. 

'  In  t\c\\  Worten  hnruha-nttm  mi-vn  tirnnti  ,des  in  weiter  Fonie  Imfirul- 
lichen  Leibes  Missbeh.isr'Mi'  ucnlHU  die  inneren  Sylben  zn  narumi-m 
wa  ,Iiuclit  von  Naniini'  nl>getheilt  und  hIk  ein  WortKpiel  gebraucht. 
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FUta-go-jama-niU  \  tiutauzt-no  haru-haru-to  taki-te  haheru-ni. 
Ais  auf  dem  ZwUlingBbei^e^  weit  und  breit  die  Berg- 
blähten: 

1/    ~    —    7    y  i     l)    =.  y 

r\      ^  9.  ^  ^  ^i>B 

iLara-AMm-410  |  nm  naitirUaU-mo  \  kxttabt-'mn  \  fuiUi-muTa- 
jma-no  \  tn-^-ki-m-wa  m-». 

In  des  Chinareiches 
Westen  ob  sie  auch  seien, 
Vergleic'liond  man  wird  seirn. 
Von  dem  Berp^e  dor  zwei  Dürfer* 


Dem  Goldstoff  giicliuii 
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Sono  jo  ko-fu-m  tomaru  \  kono  <mon-no  trofta^t  hito-bito 
iomari-te  \  kitana-to  lü-bM-iU'mo  arazu. 

Diese  Nacht  kehrte  man  in  dem  Sammelhanse  des  Reiches 
ein.  Indem  auf  der  Anhöhe  von  Omosi  -  daselbst  die  Menschen 
einkehrten,  konnte  man  nicht  sagen,  dass  es  garstig  sei. 


^  Der  Kiunft  dieuM  B«n?«»  i»t  anf  der  Kart«  ni^ht  «nthalton. 

'  Dimmr  ancfi  amlorswo  vorkommmtdo  Nam«  mn€M  fiergen  int  auf  der 

Karte  ehenfalls  niflit  «'utli.-ilfcn. 
'  Ein  Wortspiel  zwiHchen  d«u  Würtem  rwi  ,Westen\  m^m-ki  ^rocaV  und  ' 

8Uznn):sber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CX.  Bd.  l.  Uli.  7 
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Knshra-rji  im  ttita-fii  vmku  hiJd-te  jtuiori'haberi'te  \  hitonregu 
onw  koto  oboje-iuihern-nl  \  nke-gatu-ni. 

Unter  einem  Steineichenbaum  ein  Zelt  spunnend.  Über- 
nachtete man  und  fUhlte^  dass  man  eich  von  den  Menschen 
ungekannt  denke.   Bei  Ta^sanbruch: 

~    ^   ^   ^    h    i  ^7 

Ne.r(irii-j(i-fo  j  fuftt-mi-t^re-domo  \  kusa-makura  J  ari-ttkf.-nh 
tsuki-itio  I  socle-ni  mije-keri. 

Ob  geschlafen  ward. 
Liegend  wohl  war  zu  seh'n, 
Bei  dem  Pflanzenpolöter  •  jedoch 
Des  Tagesanbruchs  Mond 
Auf  dem  Aermel  war  zu  seh'n. 

^]S?-f  =t  7  ix.  u 

SikasH-ffa-no  watnri-nite  \  wcUasi-mori-no  imiziü  nure-tam-ni. 
Als  an  der  Ueberfahrt  von  Sikasu-ga'  der  Fährmann 
Überaus  benetzt  war: 
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'  Das  PflanxenpolRtör  ist  der  Scltlaf  im  Freien. 

'  Die  Ueberfahrt  von  Sikasn-pf.a  soll  sich  in  dem  Keiche  Migawa  neben 
dem  KU  dem  Dorfe  Tai-mon  gehörenden    Altare  der  acht 

Sf]i Hi'rtor  (ja-tMuniffi-nn  jimirn)  befinden.  Sie  soll  auch  in  der  (ifdicht- 
saniiuluug  der  goldenen  Blätter  und  in  dem  Tagebaclie  äara-aina  er- 
wähnt werden. 
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Tahi'h^CHio  \  tori'-mo  mijeM^  |  tikatm-ga-no  \  mi'nnrtif 
mijuru  |  watoH-nuni  kana. 
Der  Reisenden 

Jahre  wenn  aueli  nielit  zu  seh  n, 
Doch  selbst  ;in  ein  solches' 
Wasser  da«8  gewuluu  ist,'-  man  »ieht, 
Der  Wächter  dor  Fülire! 

Mijn  dzi  jcnna-no  fvdzi-no  hana-wo. 

Die  BlUthen  der  Bohnenbäume  des  Berges  Mija-dzi: 

y  ^  ^  Ä  ^  .  w  y  # 

Mt/rnaaki-no  '  knmn  tomi-t9iiru-wa  i  mija-dzi'jama  \  na-hikaki 
J'udzi-iio  i  sakern  nari-keri. 

Wo  die  purpurnen 

Wolken  reich  p^ewesen, 

Auf  Mija  dzi's  Berg 

Der  von  Namen  hohe  Bohnenbaum^ 

Du»  aufgebiaht  ist,  geschah. 

Takam-jama-n >if  .laje-tsiiki  tsuk iu'}i-t/>  l: i': i- f . 
i^Ian  htjrte ,   daäs  man  auf  dem  üerge  Takasi  *  irdeue 
Becher  verfertigt 

*  D«r  Name  der  UebeHkhrt  von  8i]t«ni'ga  wird  hier  als  «ümuh^  wdcheii 
mit  dem  abgekUmten  jo«»-jfa  ,Milbiit  ein  solcher*  gleielibedeateiid  ist, 

betrachtet. 

'  M>-vnriiri,  sonst  m  der  Bedfntnnp:  ,an  da«  Sehen  gewOhnt,  zu  Hohen 
gnwuliui  s»^in'  üblich.  Indem  man  hier  mi  al»  Ahkilrzunp-  von  viidxu 
jWauser  betrachtet,  erhält  das  Wort  die  Bedentiuig:  äu  da«  Wasser  ge- 
wohnt sein. 

'  Vielleleht  Anspietnng  anf  Jj^  Fodsi-wam  ^bene  des  Bohnen» 
benmes',  den  Namen  de«  angeneheiuiten  japanischen  OeseUeehtei. 

*  Der  Beig  Talcssi  liefindet  sieh  an  der  Grense  der  Reiche  Mi^wa  und 
TdtAmt 

7* 
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Täte»  naran«  |  faX;<m-no,/fEma-no  |  wje-Uivikuri  \  mono-omoi- 
wo-zo  I  jnkfi'to  su'to  ktku» 

Ununterbrochen 

An  des  Berges  Tukasi 

TüplVrnrhrit 

Den  Gcdunkfu 

Zum  Verä|>rccheu  dsoyn  man  macht,  hört  man. 

Hama-'na'no  han-no  moto-ntU, 
An  der  Brücke  von  Hama-na:' 

7      i  9  ir  ^  y  y  n 

ffiio  nresu  |  hama-na'no  ham-no  \  fiUi-watam  |  nageki-zo 
watnru  \  iku-jo  naM'jthWO, 

Den  MenBchen  unbekannt, 
Hama-na's  Brttcke, 

Bei  ihrem  Schlagen 

Das  Weh  Übersetzte* 

Wie  viele  Alter,  entschwundene  AlterV 

Hmti-no  koboi'^tarH'Uto. 
Die  Brtteke  war  zerstört. 

'  Dio  Brücke  iron  Hain«>nii  befindet  sich  in  TAtAmi,  Krei»  HAina-iuu  Hkn 

bniito  »ie  im  «cbton  Jahre  d<w  Zeitraumes  Oen-kei  (8S4  n.  Chr.)- 
^  Die  Wrtrtpr  wnltui  ,iihr>rHotr.eu,  hiniiherfüliron,  auch  eiiw  Brftcke  «chla- 
jren'  nntl  irntnru  ,Uber»etxen  od«r  verbringen*  sind  Formen  eine»  ein- 
xigfn  VerbuiiiH. 
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^  Jl  )  i  B  i-  :t.  7"       ^  f\* 

Xdk  fi'tfijeff  watnsi-nio  hatenu  j  mono  jnje-ni  Huni-ni  hama- 
iiwno  j  husL-wo  inUe-ken 

Mitten  zcrrisseii, 

Das  Sclila^en  auch^  nicht  zu  Knde 
Gebracht  weil  e»  int. 
Wozu  Hanui-na's 

BrUcke  man  gezeigt  wird  haben? 

#  *  ^      >  •)  y  «  *  I)  ^ 

Mokttri-Uuki-U  notni  anie-no  furi  haberi-kere  ba  kaJcu  oboje- 
Imberu. 

Als  man  gänzlich  fortzog  und  nachher  Regen  gefaUen 
war,  dachte  man  wie  folgt: 

7Vir0-7it  iwamu  |  htma-naki  kora-no  \  nagam«  furu  \  monO' 
omofu  kiithno  |  jadori-gata-ka-wo» 

Wem  winl  mau  e«  0*1^^(11? 
Zur  Zeit,  wo  MiiBse  uicht  ist, 
Lanp^or  Kcl^  h  Hillt, 
Der  Mfiisch.  an  <k'n  iiiaii  denkt, 
iScincr  iuukchr  Art  ob  es  istV 

Hototjinu-uij  ko-e  wo  kiki-te. 

Indem  man  den  Kuf  de«  ]Ciikaks  hörte ; 
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Kono  goro-v  a  \  nete  nomi-zo  madzu  \  hotoiogitu  |  nban 
mifako-no  |  inono-gcUari-se^jo. 

Um  diese  Zeit 

Indess  man  nur  schläft,  firtther 

Der  Kukuk 

Eine  Weile  Mijako's 

Gespräche  fUlu'en  möge. 

Hako-dori-ao  naku-teo  Uki-te. 

Indem  man  den  Kistenvogel  >  singen  hSrte: 

Furn-sato-no  {  koto-tmU-ka  tote  |  hako-cUni-m  |  naku-wo 

Von  dem  alten  Doi^^ 
Botschaft  vielleicht  das^^sei, 
Des  Kistenvogels 

Singen  als  freudig 
Gedacht  mau  hat! 

Ntinawa-no  nngaki-wo  \  hifo-uo  mote-mbde-kitaitt-wo  mite. 
Indem  man  sah,  das»  langen  Waasorklee  ein  Mensch 
hereinbrachte: 

•  Der  Namo  dioso.s  VoLnOs  1;  it:iiit  bloss  in  zwei  neueren  WUrterbflchem 

vor.  (Jer<Mi  oine»  tüilür  ^  rhako-dori)  ,Ki8tonvogel'  seUt. 

'  Das  alte  Dorf  steht  für  die  Heimat. 
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n^are  nono^  |  ike-ia  i^i-U-mo  |  iiJIe»*  nmawa  \  haruka-ni 
htnhwa  I  madzu  toms-teman» 

Wenn  icli  es  bin, 
G«liel  ob  man  Aucb  sagt^ 

Der  schwimmende  Wasserklee, 

I\inliur  indesjs  man  kommt, 
Aufhalten  &Uher  wird.* 

m  7,  ^  1^  u  ^ 

5'  7  *   b  ^  7 

Jo-fiikaku  hoiotogUu-wo  kiki-fe. 

ludern  man  in  tiefer  Kaciit  den  Kukuk  hörte: 

Mi-WQ  tsume-ba  \  aware-tO'ZO  kiku  \  hototogisu  j  jo-wo  hets 
ika-ga  \  omojerai  nast. 

Sich  selbst  wenn  man  bedrängt. 
In  Leid  den  man  hört. 
Der  Kukuk 

Die  Nacht  verbringt  und  >vie 
Gäb'  es  ein  Nachdenken  nichtV 

Rokn-ffnatsu  ifmi-ka  aine-no  JuH-habti'u-nL. 

Ak  am  fünften  Tage  deö  sechsten  Monats  liegen  üel: 

'  jJa.-i  Wort  nunaxcn  ,Wa8»eikleb*  ist  din  AhUHrzmif^  von  nmin  »mm  .Teich- 
Hchnur*,  wobei  nwna  oder  nu  ein  8}iiuuyui  von  ike  ,Tüit  li',  Ikr  kann 
aber  auch  als  Imperativ  vou  iku  »gehen'  betrachtet  werden  und  ^he!* 
bedeatea.  iVatoo  ,8ehniir*  wird  als  etwas,  womit  man  den  Kommenden 
aafgebalten  haben  wird,  aog^Uhrt. 
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ir  +  y  y  r  ^  )v  i  P  ^ 

Jo-no  naka^no  |  M  nonu  masaru  |  nagame-m-wa  |  ajame- 
no  ne  kogo  |  tn<tdgu  nagare-kere. 

Wobei  von  der  Welt 

Das  Traurige  nui-  zunimmt, 

In  dem  Inneren  Hilgen 

Der  Scliwtrtlilif  Wurzel 

Zueröt  wird  ge»uh Wommen  sein.' 

-  #  /  1$ 

JL/  Hjf       =  y  ^ 

Tnlai-baiM-Ho  h'-iii  holotogim-no  n(Uci-liat>Kin.M. 
AI»  auf  einem  Pomeranzeiibaam  der  Kukuk  rief: 

7  }\   —    )\    ir    a   ^  ^^ 

Hototogisu  I  hana-tnfsi-banaiiü  \  kawakari-ni  |  nakuwa 
mukani-Ja  \  koi-sf-karu-mnin. 
Der  Kuk^ik 

Auf  dem  blmiiif^cn  Pomeranzenbaumy 
Wenn  die  Blütlien  vordorrt, 
Dass  ruft,  einst  vieiieicht 
Geliebt  sie  werden  gewesen  sein. 

)\y  ^  p  7"  y  \)  ^ 

Jama-dera-jcri  mume-wo  mote'mbde-kitaru'Wo  nUte, 
Indem  man  sah,  dass  man  von  dem  Gebirgskloster  einen 
Pflaumenbaum  hereinbrachte: 


>  Aoapielung  auf  da«  vorbeigehende  Wort  uki,  wolchea  bowoIiI  .traurig* 
als  auch  »schwiiiimend*  bedeutet 
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kawakari-no  |  f«u;ti-no  todkuramu. 

In  Mijakü 

Des  iintcrzwoi^ip^n  Priaumenbaumes 
Bliithen  da  ganz  veintrcut, 
Kur  der  verdorrten  BlUtheu 
Tbau  geleiten  wird. 

9     -i-  y  m  ^ 

Hototoginu-no  wtkwtoo. 
Das  Rufen  des  Kukuks: 

tj       rty  3  7  y  i-  yji 

VFare  hakari  \  wari-iiaku  mono-ja  |  omofu  ramu  \  Jörn  hiru- 
mo  naku  |  hototoyisu  kann. 

Für  Bich  aliein 
UncDtBchiodcn  vielleicht! 
Denken  wird, 
Tag  und  Nacht  rnfend. 
Er  der  Kukuk  I 

Roku-fjnntsn  namt^ka  viata  tsiitomete. 

Aui  siebenten  Tage  dea  üechaien  Monat«  noch  am  frühen 
Morgen : 
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Nai9U'jama-no  \  ko-no  nto  kage-ni  |  woht  fou/tt-no  |  aru-ka 
naki-ka-no  |  vH-jo  nari-kari. 

Der  Sommerbergy 

Unter  seinen  Bäumen  im  »Schatten 

Der  Thau,  der  föUt, 

Die  zweifelhafte, 

VcrgäDgliche  Welt  geworden  ist. 

^    H   )V  t    9   7  7.^ 

Jo-mo  sugara  ttvki-wo  nagamuru  akat^uki  ui. 

AU  man  die  ganze  Nacht  nach  dem  Mond  blickte,  bei 
Tagesanbruch : 

M  t>  y  )iy  y  i  h      n  y 
&  n  ^  M,  7.  ^  ^  i-  1/ 

Taure-ctsure^uta  \  nagmamaiM'domo  \  jo-mo  ntgara  \  vwraruru 

In  Langeweile 

Nicht  getröstet  man  war, 

Doch  die  ^anzc  Nacht 

Was  f^esehen  wanl,  die  ISache 
War  der  llimmeUfcäte  Mund. 

Tsugomon-ni  nttiarezu  haberu  mama-ni  \jo  fukuru  made 
haberi-te. 

Als  an  dem  Tage  des  Neumoudes  eben  nicht  geschlafen 
wurde,  war  es  bis  tief  in  der  Nacht. 

'L/   ^   Ä   t    )'\  &  JU 
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iSojYt  haru-to  |  jami-tio  Joi-Vr-Joru  \  iMyamwe-ba  j  aware-ni 
mono-zo  \  mije-watari-kerft. 

Wie  dfr  Himmel  .sie  spannt, 
ir'mtitcnütib  Kacbt  für  Nacht! 
Ah  man  in  die  Ferne  blickte, 
In  Leid  die*Sache 
Sich  zeigend,  hinttber  setzte. 

)^  #  y   U       M  :k  ^  + 

OHazv49uki'no  mm4ca  \  ttiifu-wf  hoiani-ni  hücari-'Ut  habere-4>a. 
Als  am  seehsten  Tage  desselben  Monats  Thau  an  den 
Feuerfliegen  hing: 

Koi'Wabi'U  \  nagwame^ni  suru  |  tamoi-dzuta-ni  |  üofu-mo 
muaru  \  waga  namidu  kana. 

Liebend  bekttmmert,  • 

Die  za  TrOstung  man  macht. 

Die  Edelsteintafel^i 

Es  verdriessty  besser  als  sie 

Meine  Thränenl 

Nanu-ka-no  tmtomete  |  kawara-he  htto-no  iza-to  tnbsu-ni. 
Am  iVülieu  Morgen  des  siebenten  Tageö  sagte  an  dem 
Flussbett 2  ein  Mensch:  Wohlan! 


^  Durch  das  Wort  Edelsteiutafel  wird  ein  theurett  Schruibou  bozoichtiet. 
Tama-dtuta  ist  daB  Abkflzsiiiig  von  tama-^idmua  ,EdelflieiiihitftriegeI*. 
Man  Mgt  so,  weil  die  Schreibtafel  aas  dem  Hol«e  des  Hartriegels  ver- 
fertigt vrird.  Diesen  Versen  liegt  offenbar  eine  alte  Ersfthlung  «u 
Grunde,  welche  nch  jedoch  nicht  vorfand. 

'  Ob  hier  die  Lesung  kawara-be  ,an  dorn  Tlussbett*  richtig  ist,  iXsst  sich, 
da  die  Vertiindang  sonst  nicht  aofgefuuden  wnrde,  nicht  bestimmen. 
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Tana-bata-ito  \  ant  i-no  ha-yoromo  |  i>inji-tara-Oa  j  kaku-tt-ju 
warß-wo  I  hitO'HO  omowamu. 

Dor  Weberin 
HimmlitichcB  FlUgeikleid 
Vorbcif^cgar»;;«'!!  w^rin  ist, 
Auf  diese  Wei.sc  wohl  an  mich 
Der  Mensch  denken  wird. 

U    t    Y  )X/  \/   ^   p    1/  f 

Onoxv-bi  urajamai*e-nui'U  nado  omoi'hahen-Ut. 
An  demselben  Tage^  indem  man  dachte,  dass  man  be- 
neidet werde: 


t 

y 

t 

h 

h 

2/ 

T 

11 

7 

Tana-bata-tco  \  modokasi'to  mi-si  \  waga  mi-si-mo  |  hatt-wa 
ai^nunu  j  tamesi-to-zo  kana. 

Die  Weberin 

Mühsam  der  sah, 

Ich  selbst  bin  es  auch,  . 

Endlich  dass  man  zusammentraf, 

£in  Beispiel  es  ist! 

±   )\   1J    ^    ^   yi    V   9  7 
^   ^   Y    U    H    =-  ^  9^  b-  ^ 


Die  tulgoiulon  Verso  tnlhalten  eine  AuHpieluii^,  da*«  an  dem  geii.iimK  ti 
Tage,  dem  siobonton  do»  hieb«»iitou  Mouata,  dJ48  SterubUd  dor  Weberin 
ttbor  den  BimmcUfliuss  üotzt. 
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Afii  koto-wo  I  h'ßi-fo  ianomete  \  matm  dani-mo  ^  ika-hakari" 
bi  wa  I  asa-na  tana-hntn. 

Der  Begej:^!""^?  Saclir^ 
Heute  dasB  ist,  hoffend, 
Wartet  allein, 
Wie  lange  woU  es  Ist? 
Am  Morgen  die  Weberin J 

Am  td-no  mofthjori  \  foomtna'ken-wo  okoBete, 

Von  Seite  eines  Bonzen  schickte  man  Baldrian. 

SirortsujU'no  |  t0oft«-m  »aiki'kerii  \  %comina-he»i  \  jo-wa'nujtt 

iri-U  1  kimi-wo  miru-ramu. 

in  deö  weissen  Thaues 
Tiefe  der  aufgeblüht  ist, 
Der  Baldrian 

In  der  Nacht  ^  vielleicht  eintütend 
Den  Gebieter  sehen  wird. 

^  7  -  V  ^  y  y 

T     1)     +    3    7  t 

^  y  ^  Y  ^  n  V 

)V   t    V   ^    )\    7  3 

'  Es  srhi'int  hier  nn<l  in  <1oni  Oliiprnn  wirklich  nnfTf^nomtnon  bu  wenlAii) 
das-*  il»*r  orwiiliiito  Mciif-tli  li.-i«  HiW!  «li  r  WrliiTin  j'i'wosj'ii. 

'  I)ii>  lii'  i-  tÜi  jo-trn  ,N.'irl)t'  ^i'i.rHiu  lilt  u  Zi  i'  ln'ii  .siml  «Umii  Sinno  niclil 
•>iil.<liif<  li<'iHl.  r|a  (If/i)   ,hnil>'    cinn  Ililt'iijturtikol  ist  uuU  uiclit  als 

VVürfprschritt,  sonclorii  u\n  Sylbf.iiKc.liriti  ku  gttlUiii  hat. 
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Wbiokihno  koUhMearo-jori  kaj$  hiUhno  maithjori  |  fwukur^ 
kito  hahmns-ba  I  ito  koio-ßhni  nan  f4iU  |  furi'wo  okogeU  haberu-m. 

Da  ein  Mann,  oin  von  einem  anderen  (hto  verkehroiuh  r 
Mensch,  in  spriinfijlii'li  kein  zurechtbrinj^ender  Mensch  war, 
.schickte  er^  es  auf  eiue  sehr  verschiedene  Weise  sagend, 
Melonen. 

n  »j       y  Ui  )^  )L/  3 

Aki-goto-ni  |  fa(2a  mim  jori-wa  |  furirfurjama  |  too^a  40110- 
»i-jia'ttMi  I  naW  kokm^Mni-nu, 

Jeden  Herbst, 

Seitdem  man  es  nur  sieht, 
Der  Berg,  wo  Melonen  wachsen,* 
In  meinem  Garten  vielleicht 
Entsteht,  m^n  hat  es  versucht. 

Bei  Tagesanbruch  schwirrten  die  Insecten. 

Kite-fti  Icana  |  waga  koto  aki-no  {Jo-mo  sugara  j  nerarenu 
fiiama  ni  |  musi-jno  naku  nari. 

Gekommen  es  ist! 

Meine  Sache  dies«,  im  Herbst 

Die  ganae  Nacht 

Eben  wenn  nicht  fi^chlafen  vhrd, 

Die  Insecten  schwirren. 


Der  Berg,  wo  Melonen  wachsen  {jun/u-jatnaj  befindet  Mich  in  den 
Beicbe  Mntan,  Kraia  SIm-kaw«, 
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Aru  H&'no  nobon-habemmu  koto  toi-ts  haheri-ai-ni. 

Indem  ein  Bonze  fragte,  ob  man  emporsteigen  werde:  ^ 

t  ^  7-  ^.  X  )^  ^  )\ 
-J-   J  -i-        7   5>        ^  S 

Kitni-ica  omofu  |  mijah(Hi>a  koi-ai  \  kUo  tirezu  |  ftUa-mifti 
hdceU  I  nag^M  koto  hana. 

Der  Gbbieter  gedenkt. 
In  Mijako  der  geliebte 

Mensch  nicht  gekannt. 

Zwei  Wege*  betretend. 

Wo  Schmerz  i»t,  um  die  Zeit! 

^ku-vio  ito  0106  ujeie  hahtfVHKi  |  iio(or»-Aa6ert-iu»a  tote 

Indem  man  sehr  viele  Holdbiumen  pflanzte,  band  man  sie 
an,  damit  sie  in  die  Höhe  gehen. 

Müsttgi-na-ha  {  /uru««<ilo-ino  iko«0  |  tmnnirtira  |  kono  hana 

nkanu  |  madzu  kajeri-nan. 

Wenn  man  beschenkt, 
Die  Heimat  auch 

'  D.  i.  ob  man  nach  Mijaki)  reison  wenlo. 

'  Der  Weg  der  Scbiiffc  imd  der  Weg  dra  Krieges. 
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Vergessen  werden  map:: 
Diese  Blume  bevor  blüht, 
i'rUhcr  man  zurückkehren  wird. 
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Watn  .  .  .  ko-damthfio  haka-no  kotO'tcotoko-ni  tmäU'te  ha' 
hert-^  I  imiziü  nageku  josi-wo  kiki-'hahefi'te^ 

Indem  man  hörte,  dass  weggefallene  ^  Kinder ,  als  die 

Mutter  einem  anderen  Manne  sich  anschloss,  überaus  sicli 
beklagten : 
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)\ 

So-no-karorno  \  kthtu-^-wt  imre-^ha  \  hahaki-gi-no  |  uki'U?o 
nomi  kiku  |  wode-mo  fmre-keri. 

Von  So-no  8  Ebene  ^ 

Die  Baumwipfel  als  man  sah, 

Der  Besenbaum  ^ 

Trauriges  nur  hörte, 

Der  Aermel  auch  befeuchtet  ward. 

^  Nach  icoUi,  dem  hier  die  mathmaasliche  Dodeutung  ,wogfallon'  gcgeUeu 
wufde,  iat  in  der  Hradiebrift  Wort  oder  «ine  ^Ibeaverbindmi^ 
antgeluwMi. 

'  Die  Ebene  So-no  befindet  sich  «n  der  Orense  der  Reiebe  Sinano  nnd 

Mino,  gehört  jedoch  sn  dem  Rreine  I-nn  in  Stnano. 
'  Ein  nicht  ganz  voffttändlichos  Wort.spiol,  wohei  hahnki-tii  ,Bpsonba«nri* 
wohl  als  h<i1ui-ki-(fi  ,Mnt.tPrl»}inmo'  zn  betrachten  ist.  Das  Andere  dürfte 
nirh  nicht  7tt  oinom  W.irts]>ip|  eignen  und  der  wortupielende  Sinn  ein- 
fach  sein:  die  Mutterhäunie  Trauriges  nur  bOrten. 
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~  »J  n  y  1/  7.  u  ^  ^ 

iy        f!^  U        )  \   y  i/ 

Kai-no  mdU-'to  iü  mona-no  |  go-wo  miziü  konomi-haberi-n'ni 
tntkawnm  toki  »ka-no  naki-hah&ri-n'iu. 

Ein  Mensch  Namens  Bou-no  Suke  liebte  Überaus  das 
Schachspiel.   Zu  einer  Zeit^  wo  er  ausschickte, ^  brüllte  ein 

Hirseh.2 
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A 

Mijako-Jori  nemuffovo-maru  hiio-lnUhno  \  on-fumi'domo  aru' 
ni  naku  nari-tamai-ni-id  hiio  \  ovcaaermad'ka'ha-to  mire-ba  oboje- 
haberi-ie. 

Ans  Mijako  hatte  man  Rricfe  freundlicber  MeiiHcUtiii. 
Als  man  üah,  dass  ein  verstorbener  MenHch  e»  gewesen,  ge- 
dachte man: 

liiiii  hifori  I  »ojete-ja  mimasi  \  tama-dzusa-wo  |  mukasi-no 
hilo-iio  \  aru  jo  uan-se-ba. 

Jetzt  ein  Einziger 

Hinzufügend  wohl,  sehen  wird 

Die  Edelsteintafel, 

Ehemalige  Menschen 

Wo  es  gibt,  die  2ieit  da  geworden  ist. 

t  Der  Aiudrack  ist  offenbttr  bei  dem  Schacbiipiel  fiblicb. 

'  Die  hier  folgenden  fünf  Verse,  welche  in  der  Handschrift  zwei  sweifel- 
Uafte  oder  unrichtig-^  Zeichen  enthftUen  nud  han^ttuichlich  .ins  diesem 
Gnim!«^  »ich  jeder  Erklärung  eTit70ir»n,  mtlMten  weggalaSHen  werden, 
üiuongsber.  d.  phit.-hitt.  Cl.   CX.  Bd.  1.  Uft.  Ü 
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Pf  Umsitr. 


kokono-ka. 

Indem  ein  Mensch  ein  an  Goldblumcn  gebundenes  Schrei- 
ben »ah,  am  neunten  Tage: 

i/ßitugi'tudeH  \  Umar^to  mad^'Wa  |  omawatie^  \  ke/u-wa 
tugu'to  ifn  \  liatM-^o  hm  mhe. 

Ohne  Beschenkung 

Einhalt  bis  ist, 

l)i»'ss  man  iiiclit  dachte. 

Doch  heute  das  Vorübergeh'n 

Als  Blume  man  sehen  mag. 


Kajesi. 

Die  Entgegnung.*- 


:h  *  ^ 

h 

)\  a 

^  t  5* 

t  = 

ZI 

£/    £^  X 

m. 

i-  + 

3 

Ma-gokoro-ni  | 

jowai- 

81  tomaru 

1  moiio 

nara-ba  \ 

tsi'dzi-no 

aki  made  |  suyl-mo  sinmnasi. 

Mit  wahrem  Herzen 

Wo  man  altert,  die  innehaltende 

Sache  wenn  ist, 

Bis  an  tausend,  tausend  Herbsten 
Vorübergehend,  man  sterben  wird. 
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U    Ä  4^   ^   ^   -1    >g  M 

Nüwo  ideie  ziÜ-itsi-mtn  \  hama^a^no  han^no  moUnni  Urnnri- 
k  I  tmki-no  ito  amo^roki'WO  mi-hfAeri-U. 

AIb  man  wieder  auszog  und  am  eüften  Tage  an  der  BHicke 
r<m  Hamarim  einkehrte,  sah  man,  dass  der  Mond  sehr  lieblich  war. 

Utmui  moie  \  kakoriy-Msvka'ni  \  mirn-beki'tDO  |  utat&^no 
iMDRt-no  I  utd-Miwagu  kana. 

In  Abspiegelnng, 
Ruhigen  Herzens 
Man  sehen  könnte? 
Unmenschlich  auch  die  Wellen 
in  Aufruhr  bind! 

Jo-fukefe  sika-no  naku-ni. 

Als  in  tiefer  Nacht  der  Hirsch  brUllte: 

J  (ikdsi-jdUKi  I  matm-uo  ko-zu-e-ni  |  Juku  kaze-no  j  mi-ni 
aimu  toki-zo  \  sika-ino  naki-kei'u. 

Auf  Takusi's  Berg, 

In  der  Fichten  Wipfeln 

Wehend  der  Wind 

In  den  Leib  wo  drang,  um  die  Zeit 

Der  Hirsch  auch  brüllte. 

t  -f  ^  X  D 
9  y  r\  =.      ^  y 

8* 
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Pfim»ier. 


Ufsuroi-suru  fokoro'ni  iwat-no  kokorO'WO. 

Wo  es  wiederglänzte,  liatte  eä  den  fcjinn  der  Beglück- 
wUiiticbung : 

A    T    1J    h   ^   M    y    7    A  ^ 

Kimi-ga  jo-ica  |  naru-wtHio  ura-^ti  |  «lomt  tateru  \  mattu-no 
tn'toM'ZO  I  kaant-ni  aUumemu. 

Was  du  Alter  des  Gebieters, 
In  Nani-wo's  *  Bacht 

Die  Wellen,  im  Aufstellen, 
Der  Fichte  tausend  .lahre 
AU  Zahl  werden  »ammeln. 

•)    'J   Ä  y  ^   ^  7        )l/  -V  :/ 

Kono  maje-ni  narn-%pn-no  hamorto  iü  tokoro'no  hahuru  nari  j 
miß  «ono  moteiMoa  mije-kaberi'ti  nari-to-flo. 

Vorher  gibt  es  einen  Ort  Namens  Meerufer  tod  Nam-wo. 
Die  genannte  Fichte  war  daselbst  zu  sehen. 


Der  Weg  von  Taka-No. 


y 

5^ 

t 

^? 

7 

y 

# 

y 

ü 

•» 

Uj 

T 

U 

t 

a 

9 

1  Nwii'Wo  belinaet  «ich  in  S«Un,  Kreit  Uu-ko. 
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Taka-no-jama-je  nutkari-hab^ri-keru-ni  \  tsuje-m  hodthnitB 
maiagari-iaru  ki-ni  \  koromKMOO  Uudxwrorkadsuira  J^-no  mono-nUe 
karami-tmkete  \  saka-wo  ori-ktirft  $6  nri. 

Al8  man  sieh  nach  dem  ]:Jer<;i'  Taka-Xo  '  tortbcpreben  hatte, 
war  ein  Bonze,  der  um  ein  gabehchtes  Holz  von  der  Grösse 
eines  Stabes  das  Kleid  nach  Art  der  Schlingpflanzen  herom- 
wftDd  und  die  Beigtreppe  hersbkam. 
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Jiiki'-tsigbfe  imo-kag6'no  mi'taru  kokotn-sU'fnere'ba  |  /ni»'- 
Ao/artHmirtt  |  ^re-mo  cnazi-ku  iatgi'kajeri-tamb'WO  |  joku-joku 
mvrtrba  ttuna-mß^  tiort. 

Als  man  sich  begegnete  und  man  das  GeÜkhl  zu  haben 

schien,  dass  die  Züge  gesehen  worden,  blickte  man  zurück, 
hjdcm  er  zu  gleicher  Zeit  zurückkehrte  und  man  ihn  ganz  gut 
erblickte,  war  es  Tsuna-moto. 
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Ika-m-to  ija-ha  \  ifo  fn-i-no  tai-vitn  kava  j  jaku  tokoro-wa 
kej'u  narade-mo  ari-namu  \  ana  i-zen  tote  scüci-ni  tatsi-tamb. 

Als  man  fragte,  wie  diese  geschehe,  sagte  er:  Eine  sehr 
unvenunthete  Begegnung!  Ee  wird  sein^  dass  ich  heute  nirgends 
hin  wandle.  Wohlan  vorwärts!  —  Diess  sagend,  sehritt  er 
voraus. 


Der  Berg  iaka-uo  beiludet  sich  iu  dem  Eeiche  Ki-i,  Kreb  I-(o. 
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Pfisiiiai«r. 
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Siri-ni  isuki'ie  mukasi-ima-no  koto-doma  kiknf^-awatti  )  scUe- 
mo  ari'9i  katatn^wa  jume-fito  nokwade  \  A^-itt  mi-wo  jaittm'tama' 
jfii  u  sama  \  getn-to  omoi'itayara  |  namidtt'Wa  /ukaku^niU  nbort* 
bakctri  nare-ba  \  kiri-no  simeri-ni  magirawazu* 

Ihm  nachfolgend,  brachte  man  die  Sachen  von  Einst  und 
Jobst  gegenseitig  zu  Ohren  und  dachte  wirklich,  wie  doch  die 
gewesene  Gestalt  nicht  im  Geringsten  mehr  ttbrig  und  er  durch 
die  Vorsehrift  den  Leib  verringert.  Indem  man  dabei  die 
schweren  Thrilnen  nur  aus  wand,  war  mit  der  Feuchtigkeit  des 
Nebels  keine  Verwechslung. 
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Kokfhkasiko  mühaberi-te  |  olcu-no  wüi-nüe'Wa  hare-ivaUtn  | 
kazr  uii'tn'  shm  tori-no  ko-e  nado  «iff-mm. 

Wjihrcnd  man  sah,  was  liior  htkI  dort,  war  in  dem  inneren 
(iohäiule  IlinUherziolion  von  Aufheiterung,  der  Wind  drang  in 
den  Leib,  die  Stimme  des  Hahnes  schien  zu  erttfnen. 
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Nobari-iehwa  \  iboAwro-iio  kiri-mo  |  kar^-nu-beBi  |  titkorno-m 
jamorHo  I  mfiM-no  maUu-kaxe. 

Als  odan  emporstieg, 

Bei  des.  Herzens  Kebel 

Aufheiterung  konnte  sein; 

rak.a-iio'8  Berg, 

In  bcineö  Gipfels  Fichtcnwind. 

^cHMO  nrofi«  I  int-:;aina-fio  f oummio  |  Ao-s-im      |  a/u  &tlo- 
mo  ncui  |  maki-wt  sita  miigi. 

Den  Namen  wo  man  nicht  kennt. 

Des  grossen  Berges  Genossen, 
Ihre  Stimme  wie  ertönt. 
Ein  begegnender  Mensch  ist  keiner, 
Auf  dem  Weg  unter  den  Eiben. 

^    ^   Zy   ^         'Al   y    -  U 

Katcara-ni'Wa  I  moeftt  $aje  ojete  |  furu-t^ra-no  \  koke^  mu- 

siro-mo  1  nori-ni.  ftiku-ramn. 

In  dfin  Flu-  bctt 

Die  t  iciiit?  nur  iiulesa  wächst, 

Des  alten  Klosters 

Moosteppich  auili 

Zur  Vorschrift  man  wird  breiten. 
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Aki- 

■no  hi 

jnmhi  1  t<?o- 

-710  //< 

hiknrc- 

■ha  1  /co 

/or*  kudftn-te  |  f^fma-moto-rio  iwo-ni  \  ko-joi-wa  akasi-habere-knai- 
to  are-ba  \  iäzuku-nu  /iotori-ni-to  tofu  \  hi-no  otn-juku  kata-ni 
sitnete  haberi-keru. 

AU  die  Herbstsonnc  sich  nach  Westen  wandte  und  ruhig 
Uber  dem  Berggipfel  schwebte,  stieg  man  von  hier  hinab,  und 
Tsuna-moto  sprach :  loh  miichte  diese  Nacht  in  der  HUtte  ver- 
bringen. —  Man  fragte:  An  welcher  Seite?  —  Man  verscUoss 
an  der  Seite,  wo  die  Sonne  zu  sinken  im  Begriffe  war. 

-  u  y  y  ^ 

Juki-te  mi-jo  \  negai-wo  madfu  no  |  iwori-ni-tca  \  nini-tti  ko- 
koro-wo  I  kakele  mumherti. 

Hinp:»'lu'iiil  «iehe 

Den  Wunsch,  die  hchtenc 

Hütte,  in  ihr 

Nach  Westen  das  Herz 

Wie  man  anhängt,  sie  geknüptl  ist. 

1/         1J    )\    \y    r  h 

To  are-ba  ka/eai* 

Als  diess  gesagt  war,  lautete  die  £ntgegnung: 

u  +  i  y         n  >;  V  » 

Taka-no-fttma  |  iwori-tuMnba-ba  |  ware  nto  meUa  \  nisi  koso- 

fo  omofu  \  ontizi-ncj/tu'-tro. 

Aut  i  aka       ü  lier^  • 

Die  Hütte  wenn  mau  knUpft, 
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Ich  dann  auch 

Nach  Westen  niich  sehne. 

Gleichen  Wunsches! 
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Kurete  tadoru-tadoru  itcm'i-ni  iri-nu  |  ^«iMia-i}u><o  hi-utsi-wo 
iori'ideie  \  toniosi  tsuke-tumb-too  mire-ba  \  jn  jn  ftitmrtUütu  ml-men' 
so  itßori-m  mi-da-to  dai-»i-no  zb-wo  kakeU  butm/k-gu  tawajt^- 
»I I  Qfi'taru  noki-ba  igikb  riUurai* 

Bei  Dunkelheit  trat  luali  tappend  in  die  Hütte.  Tsuna- 
moto  nahm  ein  Feuerzeug  hervor  uiul  zilndete  Licht  an.  Man 
sjih  in  der  an  d«  Ti  vier  Seiten  etwa  sieben  8chuh  uio.scnden 
Hütte  das  Hihlni.'^s  des  grossen  Lehnneisters  A-mi-da  angehängt 
und  ein  Vordach,  wo  sich  die  glänzenden  Geräthc  Buddha's 
befanden,  in  der  Nähe  aui'gebaut. 
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iSoHo  manul  midzu  musuhi-hnna  ma  inme-kaje  \  hi  kakatjH' 

»ojf  kiucorini-mu  ui^nsi-te  j  kono  z6  kiki  uake-ao  fude  nite  ow'iifi- 
mmi-to-ZQ. 

Dabei  waren  gcknttpfte  Blumen  in  Wasser  zur  Ahwechslung 
dargeboten,  und  indem  man  ein  empoigehobenes  Licht  hinzugab, 
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bei  Weihraucli  auch  versetzte,  war  dieses  Bild  der  Pinsel  des 
HOrens  und  UnterBoheidens.* 
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Jo->to  t^me-ni  mijezu  |  tm-gib  itühnm  mi-äsuhirn  kaki-tanui- 

Es  war  in  der  Welt  pjewölinlich  nicht  zu  sehen.   Die  von 

dem  hochwUrdifijen  Sai^^i'»'^  eijjenhändi;;  geschriebene  Samm 
luni,'  der  Berj^häuscr   wnv   durch  Hören  und  Unterscheiden 
üh'  i  lit  fi  rt  wurden.   Sic  war  zur  Zeit  des  Brandes  der  Bonzeu- 
zelicn  des  Klosters  des  Sieges  der  Vorschrift  verbrannt. 

tu/Ä»)  i/  7,  i<  ^  ff  ^ 

Sono  noüi  sai-'n-'-no   ftiht-ni  [  tmju  tayawazu  kakareU 
haheri-ai-wo  \  mifierare  taiiuii  unri. 

Später  witrde  sie  in  dem  Hause  Sai-gi^'s  ohne  die  ge- 
ringste Verttnderiuig  niedergeschrieben  und  gezeigt. 
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■  Die  Rede  ist,  wie  aus  dem  Fol^ndeti  hervorgellt,  von  der  Beortheilauip 

der  Schriftwerke  odur  auch  der  Zeichniiti(;«n. 
*  Der  Bonse  Sai^gid,  ein  Öfters  genannter  bertthmter  Dichter. 
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Knki'je  httaw-ziüisu  hiton-io  t-t*n-ino  |  «am  k&to-ni  haberu  | 
jon-tomo  dai-nb-no  Hdr-wan-$h  1 9ntt-<2d-«t«ntto  mi-haheru  \  mi-gib 
kUtU'ni  ni'tan. 

£b  war  so,  daas  es  hiess,  die  Schrift^  die  Zeichniin^eu 
and  die  Kunst  des  Pinsels  seien  ein  nnd  <1as8olbe.  Das 
Pflücken  der  Gartenptlaiizen  des  grüh.sea  Aululner.s  .lori-tomo 
sah  man  in  dem  Kloster  des  ßewcgimgttlosen.  Es  war  dem 
Pinsel  Sai-giu'ä  äliuüch. 

Ät  =  ^ 

#y  =  l!B  =  ^<rji^ 

Kono  Jnma-nt-mo  guon-mon  nado  ari  |  mina  tagnwazu-nite 
ktäferu  I  kiki-wake-to  kono  san-hüsu  hifo-tsu-m  mije'haberu. 

Auf  diesem  Berge  gibt  es  auch  Scfariflen  des  Gebetes. 
Sie  sind  alle  Dieht  verschieden.  Bei  Hören  und  Unterscheiden 
Beigen  sich  diese  drei  FinseP  als  ein  einziger. 
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Sa^nari  takd-nohu  a-sou-no  owo  tcnm-no  dzu  roku-ktian  i 
/«»-«fjbt  fttd^^  hajß  mi-dokoro  ari  \  Ho^aithno  kotO'ba  kaki  dd- 
hit«u  nan  \  oufO'kata'mtS'tpa  mxMsi  hakeA>'VMzi'ki  nameri. 

So  ist  es.  Die  von  Takarnobu  A-son  stammenden  sechs 
Bücher  Abbildungen  von  Owo-wara,^  der  Kuhm  des  mchl- 
farljigcn  Pinsels,  enthalten  Sehenswerthes.   Die  verschiedenen 

*  Nebot  dio«en  Schriftea  des  Qebeten  werden  oben  noch  die  Schriflou 

Sai^-giÖ^s  und  Jori-tomo*s  erwfthnt. 
'  Daa  Feld  von  Owo-wsra  befindet  lich  in  Jama^siro,  Kreis  Olo-Xnni. 
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Pfiftüifticr. 


Wörter  sind  im  Schreiben  der  nilmlichc  Hinsel.  Im 
genommen,  dUrfteu  die  iSehriftzeichen  nicht  einander  entgegen 
zu  halten  sein. 

x  =  u      7  -  m  & 

II6-ftei-zi-do)i'j  ohon-fude-ni  tnwjo  bakari-ni  hnbei'i-si  \  kakaru 
fude-dznkai     ima  jn-)ir  mijezu. 

Kinc  soleiie  Anwendung  des  Pinsels,  wobei  man  \)\oi» 
den  Pinsel  des  Herrn  des  Klosters  Hö  soi  >  nachahmtei  ist  jetzt 
in  der  Welt  nicht  za  sehen. 

^   ±   t    h   h    7   )\y  ^ 

ju  y  3.  ^  i-  ^       i-  n  ^ 

Jo-no  hexlafc  havuka-naranu  kodo-ni  j  ito  kui-ai-oni-ku  nari- 
Jtücn  viouo-ni  hnhent. 

Da  das  Zcilalier  kein  p:rtrenntes  und  fernliegendes  ist, 
beginnt  die  Sache  sehr  bedauerlich  zu  werden. 
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titb'guan-win'no  hokU'bö-niU  mi-haberu  |  int-m«-toffMii-«fr>j«i 


StAtt  dos  Ei^jcnnameiiH  eine«  voriiohmon  Menschon  setzt  man,  «ri6  oa 
hior  ^'osihohen,  bUweilen  den  Anfentbaltsort  mü  Anhinguag  toq  den» 
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kofo  ha  kaki  do-hitsn  \  gio-sti  nado-no  aru  naru  atari-wa  \  ahon- 
fvcU-mo  kuwajerarti-tari. 

Man  sab  es  in  der  nOrdlichen  Zelle  des  Tempels  Si6*gaan. 
Es  geschah  nooh,  dass  der  Gebieter  es  etwa  aeigte.  Die  von 
Noba-sane  A-son  stammenden  vier  Blicher  der  vier  Jahreszeiten 
des  Palästen  von  Mi-na-se '  sind  in  der  Schreibung  der  Worte 

ein  und  derselbe  Pinj>el.  An  den  Stellen,  wo  kaiserliche  Ver- 
fertigung'^ sich  befindet,  wurde  der  hohe  Pinsel  auch  hiuzu- 
geftigL^ 
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Wo-no  he-dono  iaki-dono  ta-no  kami-no  ina-ha-dono  \  kawara- 

ni  nozonitirn  knja-buki-no  xoata  dono  tsuri-duno  \  fokoro-dokoro-no 
itcd  ki-fio  iro-ai  |  midzu-no  kokuro-haje  \  sono  otvokn-no  ke-itiki-wo 
kaki-uMkerart-Mi  |  ima-mo  ms-m  tstdci-taru  jb-ni  haOeru, 

Der  Palast  des  Berggipfels,  der  Palast  von  Ta-no  kami,^ 
von  In**ba,  der  anf  das  Flnssbett  herabbliokende,  mit  Ried- 
gras gedeckte  Dnrehgangspalast,  der  Angelhakenpalast,  die 
Erscheinung  der  Felsen  nnd  Bänme  der  verschiedenen  Orte, 

die  Kigensehaft  der  Gewässer,  die  vielen  Ansichten  im  Zeichnen 
vertbeilt  ,  nie  äiud,  als  ob  sie  noch  jetzt  sich  an  das  Auge 
gelegt  hätten. 

*  tTeber  Mi«n«-S6  ,w«iMrlo8e  Stromscbnelle*  findet  »ich  blo*  die  Lage: 
Krei«  Oto-kunl  in  Jama-airo  nnd  Kreis  Sima-kami  in  Setaa  ang;egeben. 

Die  br>i(1«<ti  ^«^nannten  Kreide  linrilhren  einander, 
s  Die  8chrift,  der  wshtUUiche  Ati^to  des  Himmelsaohnes, 
'  Es  wurden  ZusAtze  gemadit. 

*  Tn-no  kami  befindet  sich  iu  dem  Reiche  Ümi,  Kreia  Kuri-uoto. 
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Pfi  smaier. 
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1-ki-no  kuni-je  womoninhiHc-tamh-ni  \  nari-liahtri-i>i  trtki 
on-kntami-ni  tote  i  kono  n-sfm  iu<;.yi-t^'  <  oii-kat/e-ico  kaka^ie-taniai- 
tr  sit.si-dtu-no  mö-win-jt  j  mu-irtmerare-si-to  iü-wo-tno  |  ogami-tate- 
matsuri- haberti . 

Als  er  nach  dem  Reiche  I-ki  roistc,  zur  Zeit  wo  «ic  ent 
sUiudon,  Hess  dieser  A-son, '   für  ein  Koisegeschenk  Auftrag 
gebend I  sie  abzeichnen,  und  man  betrachtete  sie  mit  Ver- 
ehrung^ indem  man  sagte,  dass  sie  der  Kaisermatter  des 
aiebenUn  Viertels  dargeboten  worden. 
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Soi^niie  mi'kaffe-db^vMt  tateraine'd'to-ka  \  midar^iaru  ja- 
ni'vea  ika-ga  nomMki-mo  Juika/raxu  hiUhM  mo'haja  de  |  mi-na- 
»e'jtHmo  awO'Wara'je-mo  \  jMrU  mi-taas-^tamaje-kaau 

Somit  wurde  wohl  die  Halle  der  erhabenen  Bildnisse  er- 
richtet. Wie  konnte  man  es  in  einem  Zeitalter  der  Wirren 
thiin?  Möchte  man  doch,  ohne  zu  erwägen»  eines  Tages  bald 
hinaustreten,  nach  Mi-na-se  und  nach  Owo'Wara  gehen  und 
|u  sehen  geruhen! 


<  D«r  oben  genannte  Nolm>Miie  A-aon. 
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haheru* 

Es  befindet  sich  in  einer  Zelle  des  Tempels  H6-Hei,  wo 
der  ^rOHse  Lehrmeister  die  Abbild un;^^  dieses  Herges  zeichnen 
liess.  Nennt  man  es  auch  irgend  einen  abgebildeten  Ort,  es 
erscheint  unerreichbar* 
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mo-st  I  tcno  monO'to  taijwru  9ama*ni  \  kakats-tanud^n  monthmo 
ari  I  taje-naru  mono  nnrt  ruvfo  kikcju. 

Es  gab  auch  Gegenstände,  bei  welchen  er  die  als  Vög<d 
benannten  Schriftzeichen,  wo  Bambus  als  Bambns  erschien, 
Bäume  als  Häume  erschienen,  auf  eine  Weise  schreiben  liess, 
dass  sie  als  diese  Gegenstände  sich  2seigten.  Man  hörte,  dass 
es  wundervolle  Dinge  seien. 
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I'  f  I  zma 1 0  r. 


Tomi>-ni  omot-idmrit-mt  mamis-iH}  \  mono-f/uiui  t  sk -Tuent 
naka-ui  j  nana-so-dzi-ni-mo  take-iumajuru,  stö  no  j  waga  na-wa 
umi-ije-to  ijeri. 

Während  man  das,  was  zugleich  in  die  Gedanken  kam, 
eben  zu  erzählen  schien,  war  ein  in  dem  hoben  Alter  von 
tiuthzl^  Jahren  stehender  Bonze.  Derselbe  biesa  mit  Namen 
ümi-ije. 
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Kura-kere-ha  to-hira  tsikb  narabete  abraje-domo  7ni-tamawasi 
ko-jai  kaku  todame'haberu  |  ikade  akaaa$e'tamatottn''to  |  iHh-tama- 
wane-si-ka-ba. 


Als  es  finster  ward,  richtete  er  in  der  Nähe  den  Thür- 
flttgel»  blickte  jedoob  bin  and  sprach:  Heute  Nacbt  wird  man 
so  innehalten.   Wie  wird  man  die  2^it  bis  xnm  Morgen  ver- 
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sbrh 

1  Ktsi-oki-ni 

j  ava 

an  1-i  xi- 

90  hi-siwQ  nado  iü  mono  tori-soje  j  zut-ni-san  ko-zo  nmt^  ku  mt^-i. 

Damit  ErUngung  des  Bergbimbanmes  sei,  nahm  bei  dem 
Hinstellen  Speise  aus  Hirse,  Eingemachtes  ans  ßaHÜienkraut 
und  andere  Dinge  hinzu.  Zehn  bis  dreizehn  junge  Bonzen 
schienen  es  zu  bringen. 
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?  £  #  )^  y      ?      )^  iE  ^ 
r\  ^  7  P  X  lu      ^  {  £ 

Jn-fcrt  no  rtrasi  iro  sinOfpi  mofh-nn  \  ja'loi  i-ni-to  l:<>s<)  omot- 
hn}>e.ri-u  \  v\ijak(hmo  tahi-tahi  no  sawagi-ni  |  jo-no  hoka-ni  nari- 
juki-te  I  kakaru  oti-motenasi  |  tuU-bito-no  mi  m  uje'ni'Wa  \  medsu- 
ramü  haheru  tote  \  si-nin  vU'WO  M5aiiM-iot*to  kü, 

Indess  Mijako  aach^  nach  welchem  man  in  der  £inkehr 
bis  zum  Ertragen  des  Sturmes  der  Nacht  sich  sehnte ,  bei 
mehrmah'ger  Aufregung  die  Anssenseite  der  Welt  au  werden 
im  Begriffe  war,  weilten,  damit  eine  solche  Bewirthung  fUr 
den  Bonaen  kostbar  sei,  rier  Menschen  zur  Seite  und  assen. 
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<SV//»  umi-ije-no  \  jen-aru  kotn  domo  no-tnmh  naka-ni  \  dai-si 
kono  jama-uo  \  kin-hirakase-sase-tamni-te  j  dh  tate.-snse-famb-ni. 

Während  Umi-ije  die  bezüglichen  Dinge  sprach,  liess 
der  grosse  In  mcister  diesen  Berg  '  durch  Abhauen  erweitern 
und  eine  Halle  herstellen. 

A  )^    b    U    +   T   A   7  *  y  3 


*  Der  Grand  des  Ber|Sfkl<Mtftni,  der  durch  Abtroffen  von  Feinen  oder  Füllen 

von  B&nmen  erwetlert  wurde. 
SiteaoiilMT.  i,  pUL-hnt.  Cl.  CX.  M.  I.  Hft.  9 
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PrizmRi^r. 
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Kono  mitsi-no  täte  mi  |  mo-zi-no  koto-wo  stram 
awasu-heJci  kotowari-mo  nasi  tote  \  iro-ha-no  si-ziu-h 
tüosije-sase-tamai-si-jori  \  su-e-no  jo-no  kito-no  \  tasuke- 
nit'fo  I  kikoje-haheri-si-ka-ha,  | 

Da  man,  die  Herstellunpj  dieses  Weges  sehend, 
der  Scliriftzcichen  nicht  kannte,  liess  er,  damit  kein 
Kennzoiclien  hinzugeben  zu  müssen,  die  achtundviers 
des  I-ro-ha  Ichren,  und  man  hörte,  dass  sie  scitden 
der  Menschen  des  letzten  Zeitalters  geworden. 
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Sarn-ha-to  omoi-te  \  iro-ha-wo  kanfuri-ni  woki-te  \ 
f/en-wo  tsudznvi-itasi  kage-no  majp-ni  Konh, 

Denkend,  dass  es  so  recht  sei,  setzte  man  das 
Haupt  und,  die  nchtundvicrzig  Wörter  zusammenstii 
ujan  es  vor  dem  Bilde  ^  dar. 

Ima-tote-mo  \  1iotoke-no  mitsi-wo  \  vwfomene-ha 
fntO'tii  I  iinru  kai-vio  nasi. 

Jetzt  ob  es  auch  sei, 
l^uddlia's  Weg 

'  Mun  vorfasstf»  .nclituiKlvior/.ifj  fJodiclito,  «loron  jedes  mit  eir 

Btichstahon  dof  I-ro-li.i  hrp.inn. 
♦  Vor  dem  Itildo  niuMli.'i'a. 
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Wenn  man  niclit  sucht, 
Zufällig  zum  Menschen 
Man  wird,  kein  Katzen  ist, 

lio-wo  Jcai-mo  \  ware-ra-wa  torade  |  nori-no  mitn  |  tada 
funa-nmi-wo  |  tanomi-te-zo  juku, 

Stcnerrader  und  Ruder 
Wir  nicht  nehmend, 
Der  Vorschrift  Weg, 
Nur  dem  Schiffsherm* 
Vertrauend,  wandeln  wir. 

HaUisu-ha^ni  \  woki'te  kije-namu  |  iti^-no  mt-ito  |  tnotti- 
teo  ike-no  \  mi-dsukara-to  «/ru. 

An  ein  Lotushlatt 

Sich  legend,  der  vergehen  wird, 
Der  Thaii,  seines  Leibes 
Leben,  dem  Teich 
Selbst  ist  es  bekannt. 

Nisi-je  juku  I  tsuki  hi-no  kage-ni  \  aaaowarete  \  joicai  kata- 
huku  I  tosi'Wa  uresi-ki. 

Die  nach  Westen  zieh'n, 

Die  Sonne,  der  Mond,  von  ilirem  Lichte 

>  Der  Scbiflbbwr  ist  Baddbs. 

9* 
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Pfi  umaifr. 


Ilinf^eleitet, 

Wo  das  Alter  sich  nei^rt, 
Die  Jahre,  die  freudigen. 
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Hono-honO'fo  \  nke-jnku  ftorn-wo  \  nagnmnre.-h 
koi-siki  \  nisi-uo  jama-no  ha. 

Wo  es  dämmerig; 

Zu  tappen  beginnt,  nach  dem  Himmel 
In  die  Feme  wenn  man  blickt, 
Der  Mond  auch  an  des  liebliclien 
Wostlichon  Berges  Rande. 

Hedate  naki  \  tsikai  to  fare  mo  \  tanomu-ran  \  k 
7iu-v)o  I  vn-mu  a-mi-da  butsu. 

Ohne  Scheidung 

Auf  den  Eidschwur  wer 

Sich  vorlassen  wird? 

Wissend  und  auch  nicht  wissend 

Namu  Ami»la  Buddha. 
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Tnfe-mo  jo-no  \  hovmn-no  iinfn  \  mi  nnri-se 
soxini-ja  I  vreai-karnmasi. 

Immerhin  der  Welt 

Lobrede  zuwider 

Uns  scllist  wenn  ist, 

Ein  Mensch  vielleicht  schmäht, 

Freudig  wird  man  sein. 
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2t£  y      y  y  yt^  T  t 

7W%at-f»<e  I  flittmaruru  naro-^  |  tanomu-hed  \  hotok&jori 
awo  I  mi'da-no  kiUhko-^ 

Mit  dem  Kidschwur 
Gcbonin  wenn  man  ibt, 
lloHeii  man  kann, 
Von  ßiiddlia  nocli  immer 
Mi-da'  der  winzige  Laut 

t   y    h  A  7  -  iy  =t 

Kiii-sijn-wo'mo  |  wäre  tasinumi-ni  \  omofn  rm-jo  \  niukajt- 
aran-HO  |  tsikai  tanomi-te. 

An  die  Schuppensammlang' 
Mit  Sorgfalt  ich 
Denken  m<}g6, 

Den  entgegen  man  nehmen  wird, 

Auf  den  Etdschwur  indem  man  vertraut 
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Nuru  hodo'wa  \  viMulttu-to  omofu  \  Jo-no  naka-wo  \  sammu- 
oa  ika-ga  |  Jume-to  Hru-beki. 

Zu  des  Schlafens  Zeit 

Wirklichkeit  ist,  denkt  mao^ 

*  Mi-(la,  <Ue  AbkUr/ung  vuu  A-mi-da. 

•  IH»  Scbtipp«3n«aminlan(f  «ind  die  vier  Jahreaaetten,  Hitae  und  Kälte, 
welche  wie  Fiachwbnpjien  einander  folgen  und  «ich  ohne  Ende  in 
einem  Kreiae  drehen. 


134  PfttttftUr. 

Was  in  der  Welt; 

Wenn  kein  Erwachen^  auf  welclie  Weise 
DasB  es  Traum  ist,  kann  man  wissen? 

i2ii»-r^o  tXce-no  |  immrjoTm^  \  jukan-ki-^pa  \  kowori^ 
ndzumu  \  midzu-no  tsuki-kage. 

Der  Smaraf^flteieh 

1d  Gedanken  wenn  vorgestellt, 

Der  ersehnte, 

In  Eis  versunken 

Das  Mondenlieht  des  Waasers. 

n   y  7  =t  ^  y 

Wmaziku-wa  \  mi-da-m  taikai-WQ  |  Hrase-baja  \  ioU-mo  tona- 
furu  I  MUhno  kokar<hm. 

Auf  gleiche  Weise 
Mi  da's  Eidschwur 

Bekunden  uiun  möchte, 

Immerhill  anstimmt 

Der  Mensch  in  dem  Herzen. 

r^y  >  ^  7,  y  y  u  v 

W(tga  uegai  |  mi-ttu-no  kokorihwo  |  tadzuHure-ba  |  tada  hito- 
ko^e-no  \  mi-na-ni  kaso  are. 

Mein  Begehren, 
Die  drei  Herzen 
Wenn  man  sucht, 
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Bloss  mit  dem  einen  Laute 
Der  hohe  Name  sei.^ 

Kakure-ga-ni  \  §akanu  narahi^fio  \  htma  nara^  |  haru-ja 
ulU  jo-no  I  koi-M'^garamaii, 

Im  verborgenen  Hause 
Nicht  blühende  Reihen 
Von  Blumen  wenn  sind, 

Der  Frühling  wohl  nach  der  vergänglichen  Welt 

Öehiistlchtig  wird  »ein. 

•j-  £/  A  K  9  V  ^  %  n  y 

JO'OO  naka-wa  \  omoki  iaki^gi-no  |  jama-hajtri  \  «uto-ntirii 
m-wa  I  ibumsi-mtfiio  nan. 

Mitten  in  der  Welt, 
Bfi  des  schweren  Brennliolzut» 
Uiickkehr  zu  dem  Berge, 
Der  Menscli,  der  verliess, 
Die  Beschwerde  uicht  hat.^ 

Ta-riki  tote  \  lut-na  ujo  wokotaru  \  kokoro-nite  |  ta-riki  taiio- 
manu  \  kokoro  nari'keri. 

'  BuUu  ,l5u<lilli;i',  vscic-lifs  al«  «inr.ifrer  «•h!iit'>iisi;hyr  Laut  betrachtet  wird. 

'  Nicht  mit  Gewi8«lieit  zu  orkläruii.  Es  «liirttf,  sich  auf  dio  Verbrumiung 
des  Todten  besiehen.  Der  Aasdnick  »liui^Tttckkehr*  bezeichnet  mnai 
die  Jshre  des  Fslken.  Der  Meiuch,  der  verlMaen  hat,  d.  i.  der  die 
Welt  verlMsen  hat,  ist  der  Bense. 
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Viele  Kraft  genannt, 

Das  den  hohen  Namen  hintanBctst, 

Mit  einem  Herzen, 

Ein  auf  andere  Kraft  nicht  hoffendes 
Hers  sie  geworden  ist' 

Reo-mo  fusi  |  tora  vw  mo-fuku  [jama-mte  mo  j  mina  woto- 
naJe-Oa  \  wosoru-heki-ka-tca. 

Wo  der  Draclio  f^ich  moderlegt^ 
Der  Tiger  aiicli  brüllt, 
Auf  dem  Berge, 
Wenn  alles  wiedcrliallt, 
Darf  man  sieh  wohl  iUrchten. 

Sonru  tot^  |  ttrami-gokoro-no  |  aru-m  koso  \  mi-wo  sute-hate- 
AM  I  hod<hmo  sirars-X». 

Damit  man  schmähe, 
Das  grollende  Herz 

Indess  es  gibt, 

Wo  gänzlic-li  man  sich  wegwarf, 
Die  Zeit  auch  wurde  gekannt. 

Tsuwi  ni  tpare  \  mumare-juku-beki  \  goku-raht-m  \  Uikaki 
iowoki-ja  I  inot»i  naru-ramv. 

'  ^     >(j  »viel«  Kr.ift'  viTwaiidelt  A^h  ilurcli  SetaUiig^  eine» 

ver8cl)ieaeueu  Zeichen»       'A^         ta-rUd  ,iuidere  Ki-aft'. 
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Wo  zuletzt  wir 
Geboren  werden  solleo, 
Das  Paradies, 
Das  nahe,  ferne  vielleicht 
Das  Leben  werden  wird. 
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akatituki-yoto  -ni 

1  ionajure 

kaso  mi- 

da-no  \  tajoi  L  miri-kere. 

Aus  dem  Schlaf  nicht  erwache! 
Bei  jedem  Tagesanbruch 
Wenn  man  anstimmt^ 
rToalterty  Mi  da's 
üiife  geworden  sei. 

Na-mu  a-nii  da-hu  \  tasuke-tamaje-no  [  hoka-wa  mina  \  onioi- 
mo  ij'urtno  |  majoi  nari  keH. 

Namu  Amida  Buddha^ 
WoUe  helfen! 
Ansserdem  Alles, 
Das  Denken,  das  Sagen, 
Irrong  geworden  ist.^ 

Xhay|PK7-ft^' 

Raku-fo  i  i  I  kn  to  ifu  koio-wo  \  $iranu  nU-wa  \  tsumi^mo 
mtorezu  |  mi-da-mo  tomjezu, 

'  Bit  ist  «Ii«!  Abkürzung  von  fttU^u  ,|{ii(l(llia\ 

2  Aoflaer  dem  Worte  iNamu  Amida  Buddha  wolle  tielteu'  «ei  Alles  Irrtbum. 
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P  f  i  z  m  a  i «  r. 


Dass  man  Freude  sagt, 
D-Ana  man  MuliBal  bagt,^ 
Wer  nicht  weisH, 

Der  vor  Sünde  sich  fürchtet  nicht, 
Den  Ton  Mi-da  singt  auch  nicht. 


1/  1^ 
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Muvasaki- 

no  1  iro-to 

omowa 

■ha  \ 

aki- 

no  jo- 

no  1 

tsuki 

knnw-tco  |  itowazaramasi. 

Für  purpurne 

Farbe  wenn  man  es  hiilt, 

In  der  Herbstnacht 

Monde  vielleicht  die  Wolke 

Zuwider  nicht  wird  sein. 

Urajamasi  \  uresi-ki  koto-mo  \  uki  koto-mo  \  tonio-ni  tcatnt- 
mru  I  hito  mo  snte-hito. 

Beneidenswcrth ! 
Die  freudige  Sache, 
Die  traurige  Sache 
Mit  einander  vergisst 

Der  Mensch  auch,  der  vorwerfende  Mensch. ^ 

+  {  )\  U  V  ^ 


'  Die  W«jrtor  rakti  iiiul  kn  Htoh»Mi  nur  in  Sylbenüclirift.    Sie  «ind  ohne 

Zweifel  rakn  , Freude'  und  kn  ,Miilisal'. 

2  Der  die  Welt  vorwerfende  Mensch,  der  Hönze. 


Viw  Himn«!  4m  Jaiiii4o-Li*4u. 
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Wi'^na'Zü  siru  |  tnmi'/ukaki  wu-toa  |  nakornako'ni  |  tsikai' 
wo  tanomu  \  tajari  nari'to-wa» 

In  dem  WoliDgemach  man  weiss, 
Fttr  den^  dessen  Sttnde  schwer, 

Wabrliaftig 


Aul'  den  Eidöchwur  hoiiend; 

Hilfe  daää  ist. 

y 

-7  n  )^  f:  n  +  tf  h  F 

t'1^3^y^0   7  =  ^ 

Not8t-no  jO'WO  1  makot<Hni  neyafu  |  nd  nari-^e-ha 

1  hmio  j<h 

HO  kotu-wa  I  omoivtizaramasi. 

Die  spiitere  Welt 

In  Wirklichkeit  der  begeiirt, 

Jemand  weim  ist, 

An  dieser  Welt  Sache 

Nicht  denken  er  wird, 

Omoi-jaru  |  tmocfa-m-mo  ymi  |  aahisiki'ioa  \  hitori  jukurran  { 

In  Gedanken  man  eicL  vorstellt 
Immer  noch,  was  wirklich 
Einsam  ist. 

Wo  allein  man  wandeln  wird, 
Der  späteren  Welt  Reise. 
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Kunmmi^  \  um-wo-ba  tare^ka  \  waUuu-heki  |  mi-da-no 
inkai-no  \  funa-dzi  tuirade-uKL 
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Pfiiinaier 


Der  Mühseligkeit 
Meer^  darüber  wer 
Setzen  könnte, 
Von  Mi-da's  Eidschwnr 

Der  Schiffsweg  wenn  niclit  wiireV 

n  t  -i  ^      n  :i  ^  ^ 

Jamn-Jukaki  \  hiUhHO  kokoro-wa  |  mka-ftaka-m  \  uki  jo-to 
itoju  j  kakure-ga-mo  nasi. 

Für  das  bergtiefo 
Mcnschenhcrz 
In  Wahrheit^ 

Wo  der  vergänglielien  Welt  man.  mttde. 
Ein  verborgenes  Uaus  nicht  ist 

MagaJ'u  tote  \  tare-ka  woaijen  |  ka^äani-mo  \  waga  mi^ni 
sowanu  |  noUi  no  jo^o  janU, 

Vermengt  ist,  sagend. 

Wer  würde  Ichren, 

Das«  Schatten  bloss, 

Unserem  Leib  was  sugeseUt  nicht  ist. 

Der  späteren  Welt  Dunkel? 

n    7.   U    7"   ^   1/   /   7  Hz  ^ 

Ge-ni  sutitiu'u  |  htfo-wa  ama-jo-uo  |  Uuki  mire-ja  [jama-ni 
idete'mo  |  knkure-sinnu  na  vi. 

Wirklich  der  verwertende 
Alensch  in  der  Kegennacht 


Yiöt  Himnfl  4m  Ji^Ald-UtlM. 
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Der  Mond  mag  sein! 

Ol»  auch  in  das  Gebirg  er  tritt, 

Verborgen  Klarscin  i»t. 


^  ilr  r  y 


FkAu  tabi-m  I  ffe-ni  uramm-ki  |  ßifit-ttrad  |  taU-mo  mata 


So  oft  er  weht, 

Der  wirklich  gehHssige 

Abcndstunn, 

Ach!  erwartet  wird 

Der  Blumen  weisse  Wolke. 


^  y  ^  )\  9      n  =■  h 


f oto-no  ha-ni  \  itsuwari  owM  \  mi-wo  nre^ba  \  vjaga  hohoro 
9aje  I  hadznkari-ki  kana* 


Was  in  Blättern  der  Worte 
Lügenhaft  gross, 

Da»  Selbst  wenn  man  kennt, 
Im  eigenen  Herzen  nur 
Beschämt  man  ist! 


Jenn  hito-wo  \  je-taru  kotoba^mo  |  hito-Uu^nite  |  tonafnru 
mi-da'no  \  ko-e-<BO  kawaranv* 


Der  Dicht  erlangt,  der  Mensch, 
Das  erlangt  hat,  das  Wort, 
Als  ein  Einziges 
Die  man  anstimmt,  Mi-da's 
Tüne,  die  unveränderten. 


mru  I  hana-no  aira-htmo. 
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t^fi  ]tma1«r. 


Te-zutahi-ni  |  kaki'Woku  mi-na-no  \  mo-zi-jort-rno  \  fonnfuru 
Znm  Zeitvertreib 

Deu  man  iiiedei-sclireibt,  der  holu^  Kauic, 

Aüs  sninen  Zeichen 

Augc'stiinnit  der  Ton, 

Ak  Kidscbwur  man  ihn  bürt. 

y  )\  p  i-  ^  \)  y  )\ 
M  M      y  )\  ^  ^  =.  1/ 

Atoare  jo-rm  \  vigori-ni  soniade  j  kije-na-ba-ja  j  urajainasi- 
ki-wa  I  haUi-m-ha-no  tmju» 

Acb!  Von  der  Welt 

Trübung  nicbt  ^cfiirbt. 

Gescb^vimden  vielleicht  wenn  er  ist, 

Beneidenswerth 

Der  Lotusblfttter  Thau. 

9       n  »  A  ^  7  T  ^ 

Saki-daffti-te  \  negafu  kokorO'ja  \  ojeru-ramu  |  aano  mi-tca 
8ib€ui  I  kohhni  ari-to-mo> 

Vorangehend 

Das  begehrende  Hers  vielleicht 
Entstanden  sein  wird. 

Es  selbst  eine  Weile 

Hier  wenn  es  auch  vorimnden,' 


Dji«  Hör?,,  welches  oine  Woilo  hioi*  voiliamloa  gowflsen.  werde  voraii- 
g(»giingeii  und  in  dfiiu  ^ar.•idi^^HO  goboreu  worden  sein. 
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Vier  Himmel  Am  Jimito«t<ie(l«*. 


Kik'^-ba  koso  naico  itowarure  \  sute-si  jo-no  |  uki-wo  todzure- 
n  I  sa-mo  ara-ha  are. 

Da  man  hörte. 

Mehr  noch  Ueberdmss  sei! 

Die  zarttckgesetete  Welt, 

Die  traurige  da  man  verschloas, 

So  wenn  es  let,  sei  es. 


3. 

T 

7 

y 

1^ 

Jnme-samuru  \  kam  no  hibiki-no  \  faka-tio  jama  |  «owo  aka- 
mki'wo  I  »ia/«u  ma(2e-mo  nasi, 

.  Ans  dem  Traum  indem  man  erwacht, 
Der  Glocke  Wiederhail, 
Anf  Taka-No's  Berg 
Diesen  Tagesanbruch 
Bis  man  erwartet,  ist  nicht  da. 

Afe-in  mi-si-mo  |  mimi-ni  kiki-si-mo  \  na-nomi-nite  |  naki 
lifo  kazu-no  \  mi-to-wa  sirazu-Ja. 

Die  mit  den  Augen  man  Bah> 

Von*  denen  mit  den  Ohren  man  hOrte, 

Dem  Namen  nach  nur 

Die  Verstorbenen,  unter  ihrer  Zahl 

Ob  selbst  man  sei,  wohl  weiss  man  nicht. 
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Mi-da-no  iia-wo  |  taiiomu  ko.:oro-no  j  kaicarazu-tca  |  vil-nn 
josi  asi-wa  \  tote-mo  kaku-te-mo. 

Auf  Mi-da'«  Namen 

IIofFend  das  Her:; 

Sich  nicht  verän(  ert, 

Des  Leibes  Gute*  und  Bösed 

So  ina^  sein,  odtr  auch  so. 

t)  7  T  y  t  A  t  )^  2^ 

Siru-rame-ja  \  aware  mi-mo  naki  \  hitn  dfuti-nto  j  (nnome-ba 
xuteun  I  vnrai  fm'-to  ica. 

Wissen  vielleicht  wird, 

Der  leider  ohne  Leib, 

Der  Mensch  allein, 

Wenn  man  hofft,  die  nicht  abj^eleji^te 

Gewohnheit  dass  es  ist. 

Ernhi  ffi'Wa  \  mi-da-no  hihtri-ja  \  ternm-rnn  \  vii-dn-un  tsi- 
krii'Wo  I  tnnomn  haknri-ni. 

Hat  man  pewUhlt, 
Mi-da'a  Licht  wohl 
Leuchten  wird, 
Auf  Mi-da'a  Eidschwur 
Kur  indem  man  hofft. 


vier  Hiutl  J«bAIo-1.Mm. 
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ij        /    h  )^  X  45  5?  -  V 

Mto-Zco-e-m'  |  taii-nuru  nU-na-no  |  fcocu  wfu-wa  |  makoUt- 
i  iamam»  \  drun  iari-ktru 

Der  für  Einen  Laut 
GenttgtCi  des  bohen  Namens 
Zahl  hinzugefägtyi 
In  Wahrheit^  worauf  man  hofft. 
Ein  Kennzeichen  hat  genügt. 

*    *    A    :r    )^    )^    *    X  A 

Motonwnhm  \  je-gataki  non*wa  \  negawarete  \  omoje-ba  ja- 
nki  I  «nt-na-mo  fonq/ezii. 

Im  Suchen 

Die  Vorüchrift,  zu  erlangen  schwer, 
Begehrt  indem  wird, 
Den,  wie  man  glaubt,  leichten 
Hohen  Namen  singt  mau  nicht. 

n  u  ^  P  i  ^  t  -  t   v  }t 

Srmetr.  tiado  I  ntagai  tUuu  uio  |  mt-karu-ran  j  mi-na-mo  kiki- 
im  j  kokoro^M-kaH-ne-ba. 

In  Minderung^  warum 
Zweifel  allein  auch 

'  Wenn  zu  dem  einzigen  Lniite  hultu  ,Bu(ldhA'  noch  mehrere  I^aote, 

nSmlich  Namn  Aini<lrt  liinKii<r'*nisrt  wonlpu. 
'  Von  «loin  Worlü  ät:nn'i*^  ,WHiiig.«»t«u.H"  winl  \  «-riiiritiiot ,  (Lisa  es  die  Ab- 
kürzung vuu  »enuui-lc  ,beaebräukt'  tieiu  kunne. 
4iliw«ib«r.  4.  pkiL'Uit.  GL  CX.  Bd.  1.  BA.  10 


146  Pfismaier. 

Nicht  wird  sein, 

Das  den  hoben  Namen  hören  kann, 
Ein  Hciü  wenn  eb  nicht  gibt. 

Suniu  hito-no  j  mra-ni  sirarete  |  jukasi-ki-wa  \  Icemuri-ui  mi- 
juru  I  jama  no  kakure-ga. 

Der  wohnende  Mcnscli 

Im  Himmel  iudem  gewutiat  wird. 

Ersehnt  ist 

In  Rauch  erscheinend, 

Dei  Berges  verborgenes  Haus 

t}  ^  JL  A  n  ±  A  3  n 

Itnwanu-mo  \  joku  siru  hi(o-mo  |  tonafure'ba  |  mtna  mwnare' 
juku  I  tnlctd  nm'keri, 

Unyerdroflseii,* 
Gnt  wissende  Menschen 
Wenn  den  Ton  anstimmen, 
Alle  dasB  geboren  werden, 
Der  Eidschwnr  ist  entstanden. 

•y  p  n  u 
 =  y  n  t  h  =  5? 

'  Dieses  Gedicht  i»t  Ua^i  luUte  der  48  Liudttr,  welche  je  mit  einem  ver* 
■düedsnm  Bnduitaben  beftnnea  «ollen.  Der  letxte  der  48  Buchstaben 
ist  jedoch        (  2/        welches  niemals  im  Anfange,  sondern  immer  nur 

am  Ende  eiue»  Wortes  gobrauelit  wird.  Warum  hier  das  mit  eiuem  aiideron 
Buehstaben  begrinnende  ito/u  .zuwider  »ein*  gesetst  und  das  sur  S^hreibunip 
unpassende  Uo  ^Faden*  angewendet  worden,  lassi  sich  nicht  er- 
kliren.  In  der  Handschrift  steht  ^  m^ako  ,Ilanptstadt*  und  daneben 
als  Verbesserung         Uo  ^aden*. 
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Akenu  mki-ni  kutn-toku-to  se-n-ka-ha  uta  no  jb-ni-vw  nasi. 
AI»  iuaii  cö  noch  vor  Tagesanbruch  zu  einer  mündlichen 
Erklärung  machte,  war  es  nicht  nach  Art  der  Lieder. 
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^mfhni  I  Jä/raimeku  hosi  nUrtirmiru  kage-ga  au-d$  |  hhno  ma-jori 
joko^kimö  Tiiku  kinofa  fM-^Mkoti'itviru  U^corthdt^coro  mm  tote  | 

wara-kutsu  nado  tori-idzu. 

Als  man  bei  dem  Ton  der  Glocke  das  Ifaus  öffnete,  wurcn 
iibt  r  den  <^efullenen  ]>)ilttern  die  Thautro])tcn  als  Reif  glitzernde 
»Sterne,  sichtlich  zog  eine  blosse  Hand  des  Lichtes  aus  den 
Zwischenräumen  der  Bäume  die  schrägen  Wolken  hervor.  Damit 
man  die  Orte,  welche  man  an  dem  gestrigen  Tage  zu  sehen 
miterlieaa,  sehe,  nahm  man  die  Strohachuhe  und  trat  hinaus. 


Auf  das  Gemälde  der  Todtenknoelieii. 
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0$afuru  hupp&^i  tri  |  nö-zi-wo  hanairm^to  om$  kokoro-wa  | 
kon  natti-monO'Zt>  \  tada  kckaro-no  minamoU>-w>  kajeti-'vnrtt'hesi. 

Das  Herz,  in  welchem  man  denkt,  dass  man  in  die  nieder- 
haltende Vorschrift  Buddha  u  tntt,  von  Leben  und  Tod  sieb 

10* 
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?fisa«i«r. 


trennen  wird,  was  fUr  eine  Sache  ist  diem?  Man  daif  nur 
auf  die  Qaelle  des  Herzens  zurttokblicken. 

Manako^ni  iro-wo  vn'  |  mimi-iii  Jw-e  wo  hilci  \  hann-ni  ka-wo 
hagi  \  fiifn  ni  ndziwai'tüo  namu  \  kore  fare-fja  on-ka-zo. 

Mit  (Ich  Augen  die  Farbe  sehen,  mit  dun  Ohren  den  Ton 
h<")n'n,  mit  der  Nas(;  den  Geruch  eni})tinden,  mit  der  Zunge 
den  Geschmack  empüudcn,  wessen  (iuado  ist  diess? 

■^^  +  t  ^  =   »i   n  if  + 

7  )V  "t.  y   y\  7-  \  )l/  %  3 

y   A    X    M    ^    h    y    tf-    7  »J 

Mu-si-Jori  kuno  on-wo  iike-iiuijura  \  nH:>'-ir(i  sirazaru  kofo- 
wa  I  f(i(ojr-ha  hiU}~no  ije  ni  jadori-te  \  tokosi-najt-ui  hagokuinare- 
nagara  ]  v/n-nuni-ni  tai-men-mo  »ezu  \  mata  ika-naru  hito-to-mo 
tirazaraii -ga  gotosi. 

Das»  man,  ob^^jleieh  seit  undenklichen  Zuiten  diese  Gnade 
empfangend,  den  Gebieter  nicht  kennt,  ist  gleichsam  so,  als 
ob  man,  in  dem  üausc  eines  Menschen  Wohnung  habend  und 
ewiglieh  verpflegt,  dem  Herrn  des  Hauses  nicht  vor  die  Augen 
treten  und  auch,  was  für  ein  Mensch  er  ist,  nicht  wissen  würde. 
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Virr  Himmel  dea  JanuUo*Liedd>. 
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tSnre-ha  tro-wo  miru  m<mo-wa  \  kore  nani-mono  zo  |  ko-fi-mo 
kikit-H-n  kore  nani-mnno-zo  \  ka-wo  kagi  adsiwai-wo  7iamnru  | 
mata  kore  nani-mom-zo. 

Somit  die  Farbe  sebeD,  was  für  eine  Sache  ist  diew? 
Den  Ton  hören,  was  für  eine  Sache  ist  diess?  Den  Geruch 
empfinden,  den  Qeschmack  empfinden,  was  für  eine  Sache  ist 
dieas  femer? 
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3  i- 

Gib- 

dziH- 

ni  tnukete- 

mo  1  kfireuui 

mmi 

-inom 

u/ityat-wo  okosi-te  j  kio-no  utn-no  db-H-ni  jorazu  |  mi-dzukara 
kajesi-miru-beni. 

Ob  man  es  auch  auf  (iehcn,  Stilistchen,  Sitzen,  Liegen  i 
anwende,  was  für  Dinge  sind  diess?  Indem  man  diesen  Zweifel 
erbebt,  stützt  man  sieb  nicht  auf  den  in  der  Lehre  enthaltenen 
Qrundsats,  man  muss  auf  sich  selbst  zurückblicken. 

M  ±  y  ii.  ^  m  n  r 

Moti  akiramuru  kot<hwo  je-ba  \  kub-kiaku-no  mn-viib  taUi- 
motot-m  sed-mevn  Aon-rot'ito  men-boku  sunatoaUd  ^en-zen-^m. 

Wenn  man  die  Verständigung  erlangt,  wird  das  Lichtlose 
der  Zurttckwerfung  des  Lichte»  plötzlich  vcrlOscht  und  ver- 
nichtet, der  ursprüngliche  Aussenschcin  wird  dann  sichtbar 
vortreten. 

•  In  don  hiifMliistischrn  Hfifhorn  'iiinl  fJniioii.  Stillatehen,  Sitsen,  Liegen 
die  vier  äuHsoreu  Merlunalo  der  ElirwUrdigkoit. 
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Pfixumior. 


Kajen-mi-jo  \  toono  ga  kokorO'Wa  \  nani-mono-eo  |  tro-too  mt 
ko-e^  I  kiku-ni  twkei»-mo. 

Zurückblicke ! 

Das  cigL'nc  Herz 

Au  welche  kiache, 

Die  Farbe  sehend,  den  Ton 

Uörendi  mau  on  auch  hefte. 


Der  Morgen  tod  M^iko.^ 
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Attofi'iod-no  Ax»'o  |  ttet-ntn-no  yo-toto-6tto  an'  |  mtHbu^ra 
^rtn^Mn  #ioX;tt-AaA»>UK>  iotcorti  kohorO'Zati  ?iam-to  ije-domo  \  züt-ge 
»eki-zühwo  nmen-^Uthwo  ntai-4e  |  tdsiiX»i-mo  teiMot-no  |  «umi-Aw 
narane-ha-to  omoi-naBt-tautgu  tiranu  hi-no  |  tsukusi-wo  UsUi-ide^ti- 
jori  kßko'haMiko  \  nMjoi'ariki-haberi-^  hodo-m  isataka  9iru  tajori 
ari^si-ka-ba. 

'  Ein«  Schrill  d«>  Bonson         ^  Maiio*biM. 


Vi«r  Biratl  4m  JaüAto-LicdM.  lÖl 

Um  die  Zeit  Kuan-w6i  lebte  ein  Bonze.  Derselbe,  ob- 
gleicb  ebne  die  Absiebt,  durcb  den  SUberber^,  die  Aemtermauer 

zu  dringen,  liebte  die  den  Stamm  der  Biiuiiic,  den  Obertlicil 
der  »Steine  bekundenden  Spuren  und  sich  einbildend ,  d.iss 
nirgends  ein  äluiliclier  Woliiisitz  «'i,  erhob  er  sich  und  trat  bei 
dem.  \rerbrin<;cn  des  unV»ekaniiteu  Tagea  aus.  Als  er  seitdem 
hier  und  dort  umhergeirrt  war,  hatte  er  ein  wenig  ihm  be- 
kannte Hilfe. 

Choo-je-jdma-no  kumo-ni  fusi  j  t'ku-no-uo  fuini-no  tsuju-ni 
J(td'>ri-.slfn  I  ."a.siirai-haberi-si  hodo-ni  |  tan-ba-no  kuni  |  ija-jama' 
to  iü  toko)  0-ni  juki  nu. 

In  den  Wolken  des  Berges  Owo-je  ^  »ich  niederlegend,  in 
dem  Tbau  der  Ebene  von  Iku-no'  einkehrend,  ging  er  zur 
2^it,  wo  er  hin  und  hergewandert,  zu  einem  Orte  Namens 
Ija-jama  in  dem  Reiche  Tan-ba. 
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«  Ji.  r  Z«jitrauni  l.JöO— 13öl  n.  Chr. 

2  l>er  Berg  Owo-je  Itept  an  der  Grlimf^  d«r  lioichfe  Tan-ba  und  TÄu-go. 
'  Iku-no  ,das  lebende  Feld'  betiudut  »icti  in  dem  Kelche  Tan-ba,  Kreis 
Amird». 
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Mi'Wo  kahun'Uki  jado-to  mad^-wa  tanonutne^o  \  «mo  tönr 
uHhha  «(hko-nite  tugi-ti-haben-te  \  mator^  karu  jajoi  hakari-ni  mr- 
jako  jti  nohori'ie  \  nwan-itttn  haiben-gi  hoiUhni  \  ti-midzu  kiiorno- 
no  mija  nado-je  mt^de-ttuUn  \  wr^ori  adeuma-no  kafa-je  |  sidr 
gib-ni  omoi-tatsf-kaheri-kL 

Obj*leich  er  nicht  einmal  eine  Einkohr,  in  der  man  den 
Leib  verbergen  kann,  erhoffte,  verging  doii,  diese»  Jahr.  Im 
nächsten  Frühling^  im  dritten  Monate  des  Jahres  nach  Mijako 
reisend,  erschien  er,  als  es  zwei  oder  drei  Tage  waren,  an  dem 
reinen  Wasser^  in  dem  Palaste  des  nördlichen  Feldes  und  an 
anderen  Orten  zum  Besuche.  Hierauf  war  er  fUr  die  Gegenden 
des  Ostens  als  ein  den  Wandel  Ordnender  entschlossen. 
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I  higa^i-no  kawa-uo  nami-ni  ntstiri-te  naki-wataru  tori-no 
ko-e  I  towo-Mto-no  ato-ni  kikojete  |  wko-haka^to  naku  |  himmi 
watareru  wra-no  ke^mki  \  iU>  omo-HrMi, 

Er  trat  noch  in  der  Nacht  aus  Mijako.  Indess  das  Licht 
des  Mondes  des  Tagesanbruchs  in  den  WeUen  des  (totlichen 
Flusses  sich  abspiegelte,  die  Stimme  des  herQberkrähcnden 

Hahnes  hinter  dem  fernen  Dorfe  gehört  ward,  war  der  AnbHck 
dch  ohne  Ursache  mit  Wolkeudimst  sich  überziehenden  Himmels 
sehr  freundlich. 

y^i^i^ziiyüur^ 
t-^-^y7^<i;#71^r 
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Jagate  afti-saka-jmna-wo  kojn  \  mgi-no  sita  mitu  hiuithi 
ko-cfur(iku\  seki-no  iwa-ka-to  fuvii-narnm-mo  \  tado-tadon-ki  hodo 
mijako'no  ittw^-ka  htdatari-juku-mo  \  san-aen-ri-no  hoka-no  ko- 
koro-tite  |  furu'tato-wo  wasure'n'jari'mo  |  nawo  kokoro  tamari' 
haheri-n^i'ja. 

Er  überschritt  sogleich  den  Berg  von  Afa-saka.*  Der  Weg 

unter  den  Cyprcssen^  war  noch  dunkel,^  und  er  machte  das 
Felsenthor  des  Passes  durch  Tritte  ertönen.  Wiiliii  ud  er  tappte, 
bcj^ann  Mijako  eine  Zeit  getrennt  zu  sein.  Mit  dem  Herzen  drei- 
tausend Ri  auswärts,  hielt  er  wohl,  noch  mehr  als  wenn  er  die 
Heimat  vergessen  hätte,  im  Uerzen  inne. 
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Sono  hi-wa  in-jama-ni  tau-ja-si'-haberi'U'mo  \  hito-sudzi'ni  \ 

Ob  er  auch  an  diesem  Tage  auf  dem  Steinberg  den  Tempel 

besuchte,'  betete  er  in  einer  Abzweigung  den  Schatten  des 
Herzens  des  höchsten  Seelenheilcs. 


*  Der  Ort  wird  sonst  der  Pass  der  »ich  vereini{^onden  Bergtreppe  (»Ju- 
aaka)  g^enannt.    Er  befindet  sich  in  dem  Reiche  Omi,  Krci«?  äi-ga. 

2  Der  N';xnif>  eirio.s  rifters  genannton  Woge«  in  dieser  Hetzend. 

*  Das  WoiX  /c'j-t/uragi  hat  nicht,  wie  en  »choineii  kannte,  die  Bedoutungt 
von  Bäumen  finster,  sondern  hat,  mit  fco  ,klein'  zusammougosetzt,  die 
Bedentung:  klein  fiuMtor,  d.  i.  dunl<el,  dQstor. 

*  Tm-ja  ist  das  Koje  von  |||  ^  tnö-Ja  ,dte  ganze  Nacht*  und  steht  fttr 
das  sonst  Übliche  ^  $an-r6  ,Korb  des  Besuches',  welehw  ung^lOir 
den  Besuch  eines  buddhistischen  Tempels  bedeutet. 
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Pfism«>ar 
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I  hi  idzu 

»•t4  hodo-ni  Mi- 

ga-no ura-wo  mgi 

1  kogi-juku 

funt 

■HO  ato 

1  Aa> 

•nka- 

ni  mi-trntam- 

retti  I  Äa/io  nian-sei-m-na-ga  \  nani-ni  UUojm-to  j&i-zi-keru  J'u-zti' 
mo  I  kokoro-ni  ukabi-haberi. 

Als  es  tagte,  wurde  er  von  den  abreiaenden  Äfenschen 
begleitet  und  kam  um  Sonnenaufgang  in  der  Bucht  von  8i-ga' 
vorbei.  Indem  nach  den  fortrudemden  Schiffen'  in  weiter 
Feme  hinttbergeblickt  wurde,  schwebte  auch  die  Weise: 

Mit  was  wird  man  vergleichen? 
die  jener  Man-sei  Suna-ja  >  gesungen  hatte^  in  dem  Herzen. 
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Jei-9an  rMcmirno  »m-toku  |  «Kt-^-ioa  AM-ron-no  moU-atobi 
nari  totB  todomerart-keru-ga  \  aru  toki  ttsu-tau  kokoUi'nite  \  ake- 
hcwh-ni  mei^mi-wö  mi-idasi-fe  owan  ket-u-ni. 


>  Eine  Bucht  des  Landaeee  Bi>wa.    Der  Kreis  Si'ga  gehOrfc  in  den 

Reiche  önii. 

*  lu  der  Hniulscliiift  liier  ^jlj  4^kiJ  ,Baum*  «tatt  (j'^ne)  ,Schiff, 
eine  Verwechsliinj?,  welche  ohne  Zweifel  dadurdi  onthfaiKlrn  ist,  dass 
iu  Pflart7.onHchrift  diese  swei  Zoicheii  mit  eiuauder  oioige  Aebnlich- 
koit  h;il>».'n. 

*  Dieser  Name  kuuuUi  bisher  uirgeud«  getuudou  werdeu. 
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Von  Seite  Öen-toku's, '  der  Seele  des  Jei-san,^  ward  inne- 
gehalten, indem  es  hiess,  das  Jamäto-Lied  sei  ein  Spiel  scherz- 
hafter Krörtcrung.  Zu  einer  Zeit  hatte  er  mit  fünf  Gefühlen 
bei  Tagofianbrach  das  glänzende  Wasser  bemerkt^ 
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■no  jukufW  m«to  Atto-no  kono  «la< 

-toa  I 

ei-giti' 

tote  I  w/<o  notsi  ni-ziü-hatsi-hin  zi'ü-raku-no  uta  nado  \  owoku  jo- 
mare-karu  to  \  mosi-tsutajt-haharu-ino  j  aa-mCh-Ja-to  oboja-habtri. 

Als  er  die  Schiffe  auf  hoher  See  fahren  sab  und  von  den 
Menschen  dieses  Lied  singen  hörte/  konnte  es  eine  helfende 
Beziehung  der  Betrachtung  geworden  sein.  Spftter  wurden* 
daher  Lieder  der  achtundzwanzig  Classen,  der  zehn  Freuden 
bflu£g  gedichtet.  So  etwa  erinnert  man  sichi  daas  man  es 
überlieferte. 

m  y  A  y  -  i  t  h  ^  9  m 


)  Auch  der  Name  Sen-toku  koanto  Qnter  den  vielen  Namen  von  Dichtern 

nicht  Aufgefunden  werden. 
*  Jei-sau  ist  der  bertthmte  Berg  Hi-jel,  auf  welchem  ein  buddhistieche» 

Kloster  steht.  Er  befindet  dcli  in  dem  Reiche  6mi,  Kreis  Si«ga. 
^  Wegen  UnbekanntscLaft  mit  dem  Gogeimtande  ist  dieser  Abschnitt 

schwer  /.II  erklären,  und  kann  auch  übor  ,fUnf  GefUhlo*  und  jglänxendes 

Wasser'  nichts  ge».'igt  werden.    Was  letzteres  betrifft,  so  fehlt  die  aus 
(inei)  gebildete  Zusammensetzung  in  den  Wörterbüchern. 
^  Die  Rede  ist  von  dont  oben  erwähntun  unbekannten  Dichter,  was  aus 

der  Öetsung  des  £brou»eitwortes  ersichtlich  ist. 
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7  I  t       Ä  5?  O  >}  )^ 

Kagami-jama-wo  sugurn  tote-mo  |  sumi-dokoro-ni  aratamurn 
waya  omo  kage-mo  habakari  aru  kokoUi-site  |  iza  tatsi-jori-te-io- 
mo  oboje-kahernzii. 

()bp:lcicli  man  an  dem  Spicf^elhorf^e  '  vorbeikam,  batte 
man  das  beschämende  Gefühl  wegen  des  ihn  zu  einem  Wohn- 
orte vcrrmdemden  eigenen  Bildnisses,  und  man  erinnerte  sich 
nicht  des  Wortes:  Wohlan,  tritt  hinzu l 

Tai§i-jon-t6  |  midzu'to  katartMw  \  kagtmi'jama  |  na^wo 

jo-ni  tomen  |  higc-mo  ukere-ba. 
Hinzutretend, 

Wasser  das»  es  ist,  sage  nicht! 

Der  Spiep^elbcrf^ 

Den  Namen  in  der  Welt  behalten  wird. 
Das  Bild  wenn  auch  verschwonunen. 
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ba  I  na-taknki  tokoro-dokoro  |  fu-wn-no  seki  nm-nmi-kata  |  Utknsi- 
jama  j'uta-mura-jamu  nado  su4fi-te  \  mi-ja-no  nakii-jama-ni-mo 
nari-nu. 


'  Dor  Spiegolberg  bctiudot  Mich  in  Umi,  Kreis  Kauia-t'u. 
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Ala  also  die  Zahl  der  Ueiöcta^c  dm  Wcpes  des  Ostlandcs 
nach  und  nach  sich  anhäufte,  kam  man  an  den  berühmten 
Orten,  dem  Passe  von  t'u  wa,*  der  Fluthscite  von  Narumi,^ 
dem  Berge  Takasi,^  dem  Berge  der  zwei  Dörfer  vorbei  und 
befand  aich  auf  dem  Mittelbei^  der  wahren  Kacht.'* 

Kano  sai'gib'ga  |  maia  koju-bekirto  omoi'ki-ja'to  jomerurmo  \ 
moar&'ni  cmot-awoMraru. 

Was  jener  Sai-gi6  gedichtet: 

yDasft  femer  man  Ubersdireiten  boU, 
Vielleicht  gedacht  man  hat^' 
wurde  tranervoll  in  Gedanken  verbunden. 
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jSa-ja-no  naka-jama  \  aa-jo-no  naka-jama-to  lü  |  snfsitseUu 
oru-ni-ja  \  fnu-na-yon  ti-naka  tb-koku-no  makase-mUt  kudarart' 
bru-ni  I  do-min  sa-Jo'no  naka-Jama-to  mbii-haberi-keru  tote  |  ttiü- 
kthno  sm-ren  nado-mo  äOrjb^i  jomareie  hahwu-ni'jii. 


*  Der  Pass  von  Fn>wa  befindet  deb  in  dem  Beiehe  lO-no,  Kreia  Fa-wa. 
)  Die  Flotiiaoite  von  Narnmi  befindet  rieh  In  Wowari,  Kraia  Ai-tsi. 

Dpr  }\erg  von  Takani  liegt  an  der  GrSnze  der  Reiche  Mi-k.iwa  und  Totomi. 

♦  I>f»r  Mitt«illjHrir  der  wahroii  N.icht  linrjt  in  TAtAtni,  Kreis  Sn  tim  Man 

iu»Mbt  in  deiu  Namen  sdwolil  na-ja  als  aa-jo  ,\valiii'  Naclit'.  Eigentlich 
wird  .s<i  durch  (na)  ,/ur  S«'ite  stohcMi'  auagedrUckt,   doch  glaabt 

utau,  Uhs8  #<*  »o  viel  sei  ab  jS,  (»aj  ,wahr*. 
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Eft  gibt  wohl  die  ErklünuigeD  Sarja^no  nakarjama  und 
Sa>jo>iio  naka-jamaJ  Als  der  mittlere  Rathsherr  Si-naka  im 
Auftrage  dieses  Reiches  herabgereist  war,  nannte  das  Volk 
des  Bodens  den  Kamen  8a-ju  no  naka-jama.  Daher  wurde  die 
frühere  Verbindung  in  dem  mittleren  Altertfaum  vielleicht  so 
gelesen. 
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AS6n-Mt2-no  no/ui-nt-mo  |  mi-wojohu  kokot^-si-hahet  i-si  \  mina- 
moto  aan-wi  jori-masa-wa  naga-Jama-to-zo  nibsi-keru  \  kono  tabi 
riHod-no  ari-ai-ni  tadzune-haheri  si-kthba  |  koio-jiHno  naku  |  ttkjor 
no  naka^joma'io  kataj^haberuki. 

In  der  ausgewählten  Sammlung^  sagt^  der  zu  der  dritten 
Rangstufe  gehörende  Mina-moto  Jort-masa,  der  das  Gefühl  hatte, 
als  ob  er  sich  selbst  riefe,  das  Wort  Naga- jama.'  Da  es  diessmal 
einen  ehrwürdigen  alten  Mann  gab,  fragte  man  ihn.  Derselbe 
sagte  in  seiner  Antwort  nicht  anders  als  Sa-ja-no  naka-jama. 

]U  y  t  n  h  i  n 

Ko4eihtea  maUt  \  idsuku'io  toj^^ta  \  ama-hüuhno  \  kßtafuru 
ko'^-mo  I  aa^a-fio  nakorjama. 

Dieser  Ort  auch, 

Welcher  Ort  ist  es,  man  fragte; 

>  Der  UntenohMI  ht,  ob  das  Zeichen        .Kaeht*  die  Leran^  oder^'o 
erhalten  eoU. 

*  Die  anfl^wlhlte  Sanunlnn^  japaiüacher  Lieder. 

*  Kega«jaaia  ,der  lange  Beiy*  aiuiUU  nakarjam»  ,der  miltiete  Berg*. 


Vi«r  HimDit:!  «los  Jam4tO'Lied«s. 
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Den  das  Echo 

Zur  Antwort  gab,  der  Laut: 
Sa-ja-no  naka-jama. 
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wUa  mUd-^BM  \  imada  tetüsa^boHno  hodthfiiU  \  momidei-no  aki  amoi- 

Sogleich  ttbenchritt  nmn  in  dem  Reiche  Suru-ga  den  Berg 
von  ü-t8H.'  Der  Weg  unter  dem  Epheu  wnrde,  noch  zur  Zeit 

der  jungen  Blätter,  iiU  licrbst  der  rotheu  Blätter  in  Gedanken 
vorgestellt 

^  y  M  y  y  :y  ^  n  & 

IM  mi-Citini  I  <rala*flO  aipo>£a-mo. 

Wenn  rotfae  Blätter  sind. 

Im  Traome  vielleicht  wird  es  sein; 

Auf  U-tsn's  Berg 

In  Wirklichkeit'  man  sah 

Ücö  Epbeuö  grüuc  Blätter  uucL. 

^  y  ^  ^  u  ^  ^)  h  u 

Kijo  mi-ga  seki-ni  todomari'te  \  mata  jo-fiikaku  ide-haberu 
lote  omoi-ttwUuke-haben'si, 

>  Der  Horg  von  U-tan  findet  sich  weder  in  den  WOrterbflehern  noeh  anf 

der  Kartn. 

'  Wortspiel  mit  u-UUy  dem  Namen  des  Berges,  und  utsuUu  , Wirklichkeit*. 
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Pf  iäiBüior. 


DaiiüL  man,  in  dem  Passe  von  Kijo-mi  '  haltend,  noch  in 
tiefer  iNacht  austrete,  setzte  man  in  Gedanken  fort: 

^  ^  1]  9  ^  =t  >  ^  m 

Kijond-kata  |  namt-«o  io-son-fno  |  akite  jvku  \  UM-wo-ba 

An  Kijomi'B  Fluüiseite' 

Der  Wellen  Sehlaglmum 
Zu  öflfnen  der  gedenkt, 
Der  iVfond,  wie  ihn  nennt  man 
Den  Tatiö Wächter  der  Nacht  V 
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21iranf/  hi-mo  t»ri4o  küd'M  |  te>po-iio  vm-namimi'-mo  tabi' 

An  den  Bnchtwellen  von  Ta-go,*^  wo  man  hörte,  dass  ein 
unzureichender  Tag  eei,  war  die  Hand  des  ReisekleideB  su  irgend 
welcher  Zeit  Überwiegendem  Herabfallen  der  Salzfluth. 
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'  Dpr  P.iss  Villi  Kijo-iiii  beiittdet  »ich  in  Suni-g«,  KmiH  Ro-wara. 

'  Kijo-iiii-kHUi  /lie  Fliitlmeite  von  Kijo-mi'  ist  eine  besondoro  auf  der 

Kaii«  vaneiebneto  Gegend  des  Meemfen  in  dam  Reiche  Huni-i^a. 
'  Die  liaefat  von  Ta-fo  befindet  iHch  in  Snm-gJi,  KreiR  Ro-wnn. 


Vier  Himmel  dn»  Jitinäto-Liede«. 


Fv'T.l-no  jnnin'WO  mi-U'ufas't  -ha  \  ito  f  ukakn  kasnmi  komete  i 
ioki  siranu  jama'to-nio  sam  ni  mijtzu  \  asa-hi-no  kage-ni  |  taka- 
ne-no  Juki  nawo  azajaka-ni  m»jete  |  kagami'WO  kake^farufi  nari  | 

Als  man  zu  dorn  Borge  Fu-si  hintlberblickte,  trat  man 
sehr  tief  in  Wolkcndunst  und  war,,  ohne  dass  die  Zeit  man 
kannte,  der  Berg  nicht  mehr  asu  sehen.  Im  Lichte  der  M(>r^>-n- 
sonnc  erschien  der  Sclnie<*  (k»8  hohen  Gipfels  nocli  glänzender 
und  war  es,  als  hätte  m m  inen  Spiegel  hingehängt.  Eis  war 
tiir  den  Piutiel  luiürrciclii  >ur. 

iti  y  r  y  ^  11   :i   9  y 

Toki  idranu  \  na-wo  saje  kmuite  \  kasumu  nari  |  furzi-uo 
takti-nt-no  |  httm-wt  fiks'hono. 

Wo  die  Zeit  man  nicht  kennt, 

Nur  dem  Namen  nach  indess  man  eintritt^i 

Wolkendunsten  ist 

Von  des  Pu-zi  hohem  Gipfel 

Des  Frühling«  Morgendämmern. 

it-  ^  )ly  y  -  )\    *)    J  V 

JL/I^IJ     ^'    ^    /    br  J 

Fn-zi-no  m'UQ  |  kefuri-no  m-e-wa  |  taje-m-ai-wo  |  furi-keru 
juki-ja  I  kije'tezarU'Tan. 

Auf  des  Fn-zi  Gipfel 

Des  Rauches  Spitze 

Durchschnitten  ist! 

Der  Schnee  vielleicht,  der  fiel, 

Geschmolzen  nicht  wird  sein. 

•  \)U'  Zeit  de»  Eintretens  ist  woge»  Uea  Nebels  nur  dum  Naiiieii  nach 

!><«k.uint. 

siUunKsber.  d.  pUil.-hi«t.  ei.   »JX.  M'l.  I   Ilft.  U 
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gou-gen-uo  arata'naru  oh<m-t»ikai  narazn-tca  \  kono  jamn-no  itft- 
daki-ni  I  kakaru  midzu  am-besi-to-mo  nhojezu  |  ito  fu-si-gi  nari. 


Von  dort  kam  man  an  der  Ebene  der  schwünmenden 
Insel  I  vorttber,  begab  sich  nach  Hako-nc.^  Wenn  in  Wahrheit 
der  neue  Eidsehwur  Oon-gcn*8'  nicht  entsteht^  erinnert  man 
sich  nicht,  dass  es  ein  dem  Gipfel  dieses  Borges  anhängendes 
Wasser  geben  künnte.   Es  ist  sehr  wunderbar. 
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fokoro 

1  koiio 

Jo-iKtt/ftra- 

■HO  mei 

-c/f>  nnri-to 

j    Dl  (ist- 

tsutaje-taru-ni-ja  |  fokoro-no  aama-mo  j  nahete-ni-wn  \  kawari-tani 
koto  owo'kari  |  t tou-Zo-tiaXcti  nami-kaze  amte  \  ito  tummaisi'ku  mijw» 

'  Uii'Si!  Kl»«nn  hotindet  «u'li  in  !^iirti  fjn,   Krrh  ^^nn-tri. 

^  Hn]<"  no  wird  rtiif  <l<  i-  K.ul-'  .iIs  l  im«  Kinknlir  di-s  Kreises  Af<i-karA-n<> 
.siiiio  in  Sajjami  lM'/.«'ii'iin»M.  Ks  lioj^t  an  «U*r  iirünzo  des  RoirliOM  l-dzu, 
nahe  an  einem  Landiiee,  der  zn  den  berfliimteu  Orten  zälilt.  hv>\m*i 
uraprOni^Uch  d«r  Altar  von  Hako-n«.  liier  i»i  der  Berg  von  Uako-oe 
gemeint^  der  nach  einer  Ang^abe  xu  dem  Reiche  I-daa  fohOrt. 

'  Qon-|ifen  «die  Sichtliarkeit  d^s  Einfluiweit'  iüt  der  DiamantstoAT  de«  Ge- 
ehrten iler  Weit  (Buddha*«)»  dewwn  Einflnw  auf  die  Verwaudlang  de« 
Leibe«  sichtbar  ist. 


Vi«r  ttlntMl  4m  JMBAt»*Lied«i. 
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Von  diesem  Orte  wurde  wohl  ttbertiefert,  dm  er  der 
finstere  We^:^  in  dieser  Welt  ist.    Ancli  das  Aussehen  des 

Ortes  liatt»'  im  Ganzen  vi«.'I('s,  das  sieh  veränderte.  Zu  Zeiten 
toben  Wind  und  Wellen,  und  er  zeigt  sich  sehr  schauerlich. 

^     p     i-     ^  m  1^ 

Hako-n^'dei'Ja  \  midisw-wni  arum  |  jama-hoMe^  \  ake-jaram 
jo'tio  I  U9tt'Zo  nrarwru» 

Auf  Hako-ne's  Wegel 

Wo  der  See  tobt, 

In  dem  Bergwind 

Die  Nacht,  in  der  kein  Taften, 

Ihre  Traurigkeit  man  kennt. 
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so^amt-no  kuni  \  kama'hira-jama'no  vtai-Uk  iü  iokoro- 
ni  juki-isuki-te  \  ini-si-je  \  jukari  ari-si  kito-wo  tadetme^-^i  \ 
mukasi'gaiari-ni  nari^nu-to  kiki-ai-ka-ba  \  hajb  sum4cem  ickonh 
no  sama  nado  mi-haberi'tß  \  itodo  jo-no  kakn-nam-mo  omoi-nram- 
halmi'hi. 

Also  zun:  man  nach  einem  Orte,  der  in  dem  (jebirg:e  von 
Kama-kura  in  dem  Keiclie  Sagami  aich  befinden  sollte.  Als 

>  Der  üiuitera  W«g  ist  die  Unterwelt 

11* 
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man  ankam  und  einen  Menschen,  mit  welcKem  man  ehemals 
eine  Verbindun«^  j^t-habt,  suchte,  hörte  man,  er  sei  zu  einer 
alten  Hrzälilun;;  •^cwoiden.  Man  sali  bald  die  BeschnftVnht'it 
des  Ortes,  wo  er  gewohnt,  und  zu  «ehr  wurde  die  Unbcötilfldig- 
keit  der  Welt  iu  Gcdaakeu  erkannt. 

y    X  i-  fj  ^  r  T  :i 

Mi-^i  iiito-uo  I  koke.-u(t   situ   uani  |  a/o  toJf.-i/<i  |  sura-jtikti 
tsuki-mo  I  imtrn  kasKynu  iinri. 

Von  dem  Menschen,  den  man  f^eseh'n. 
Die  unter  dem  Moose  befindliche 
Spur,  nacli  ihr  als  man  fragte, 
Der  an  dem  Himmel  wandelnde  Mond 
Mehr  noch  umnebelt  war. 
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iSono  ntari^rn  kari-nn  jad^>ri-teo  fndzww  \  fndamart-haheiri' 
si-nl  I  im-<fija-no  so  ikkIo  |  nmnt'i  nrl-s!  nnka-ni  [  hi-tat)fi-ito 
knui  I  tnkn-wokn~to  in  toki^n'  ui  |  j<iuiu  kofn-nnki  fsi-n/ki  owtisu- 
to  j  katnru  hito  hnhcri-ai-kn-Jm  \  jiu/ate  tadzane-vinknri  nH . 

Man  suchte  in  dieser  Gegend  eine  vorläufige  Einkehr 
und  verweilte  daselbst.  Indem  es  viele  reisende  Bonzen  gab, 
waren  Menschen,  welche  erzählten,  dass  in  dem  Reiche  Hi' 
tattfi,  an  einem  Orte  Kamens  Taka-woka,  ein  Wissender  und 
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brkeunciiU«  r  von  Iiohem  Hange  »ich  beHude.  Man  reiste 
sogleich  ab,  uui  ihu  m  suchen. 
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«eo-no  «on-tet-nt^e  owasi-kerii-ga  mi-tb  hi^oH-ku  si-tamai-te  \  Utn- 
moku-rto  naka'tnine  wth-wo  wtdo'ni-mo  ma'mije'tamai'keru'tO'ka-ja, 
Ea  war  ein  Klostor  Namens  Kloster  des  Stammos  der 
Voreehrift.  Mune-ki,  der  Herr  der  Hfltte,  war  der  geehrte 
jüngere  Bruder  dos  Bonzenvorstobers  Kü-gan.  Da  er  lange 
Zeit  m  China  gewesen,  dörfte  er  von  den  Bonzenvorstehem  des 
uiitilcreii  Berggipfels  des  Ilimmelsaugus"^  besucht  wunlcn  sein. 
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Jo-wo  9tU$uim^to  nara-ha  kakn  koso  ara'ma-hon  kn  ohoje- 
ii-ka-ba  \  wono  jama^ni  ean'ken-no  bd^wokit'tpo  musult'-te  |  /üto- 
naim-wn  sugM-haben-nn. 

Als  man  sich  erinnerte,  dass,  wenn  man  der  Welt  ent- 
sagt, es  so  zu  wlinschen  sei,  baute  man  auf  diesem  Berge  ein 
Riedgrashaus  von  drei  Schritten  und  verbrachte  einen  Sommer. 

'■^  jJji-s  Uiiuuiel»iiugc  ( B  ten-moku)  ist  ein  Berg  <les  Keichet*  Ka-i. 


Digitized  by  Goosilc 


h  n  n  ^  ^)  y  ^)  t  7  ^ 

i/ato  ka-i-no  kuni  to'kttga'jama'ni  Jama-gomori-hisagi-ki 
so  aristo  \  kiki'H'ka'ha  \  kano  «nura-iu-mo  iadeunB-nuikari'te  \ 
sibati  ari-te  \  maia  ht'tatsi'no  kuni-je  kajeri-haberi-n^i  [  ntusagi' 
no-no  1  haie-naki  mitsi-m  Juki-kur^e  \  $ono  jo-wa  wohtri-imre-no 
86  nado  amata  ari-vi* 

Als  man  ferner  bdrte,  dasB  es  in  dem  Reidie  Ka-i,  auf 
dem  Berge  To-kusa  einen  Bonzen  gebe,  der  sich  lange  Zeit 
aul"  doiii  IWpje  verborgen,  reiste  man  auch  iiadi  jenem  Dorfe, 
nm  ihn  zu  »neben,  und  iiuh  ni  man  hinnen  Kurzem  auch  nacb 
dem  Reicbe  Ili-tatsi  zurückkehrt«-,  wandchc  man  am  Abend 
auf  dem  cndlüben  Wege  des  Feldes  von  >[ubas>i ,  mid  es  gab 
viele  Üonzeo,  welche  äich  dicäc  ^aeht  als  Begleiter  zugebeilten. 


KriB^I.  Prkfmtbt*  von  Huiiohriflen  Ut'üuischci  Ktrchcn»chrifutcUei.  107 


Verzeichniss  dor  in  dem  Codex  169  von  Orleans 
vereinigten  Fragiueiite  von  llainlhi^hrü'tcü  lateini- 
scher Kirohensehriftstelier. 

Von 

Dr.  Samuel  Brandt, 

l'tot9U4>t  m  Heiddbarf. 


Die  Bibliothek  von  Orlöans  besitzt  in  ihrer  Haiulüchrift  169 
eine  Sammlung  von  Fragmenten  lateinischer  Kirchenscbrift- 
fiteller,  die,  80  hohes  Interesse  sie  in  mancher  Beziehung  bietet, 
dennoch  ihrem  Inhalte  nach  noch  nicht  genau  bekannt  worden  ' 
ist  Weitaus  der  ^^i  iisste  Theil  der  Fragmente  ist  in  bisweilen 
höchst  charakteristischen  Formon  der  Uncialc  oder  llalbunciale 
geschrieben,  so  dass  diese  Blätter  mit  einem  iiiclit  geringen 
paliioj^^raphisrhcn  Werthe  die  liedciiiung  verhilltniKsmässig  alter 
Textesiu'kniulcn  verbinden.  Ans  (li('s<'Tn  zweiten  Grunde  glaubte 
ich  auch,  nuclidLm  ich  eine  ^^cii.uu'  l  ü  bersieht  über  den  Inhalt 
der  Handschrift  erlangt  hatte,'  dieselbe  im  Interesse  dos  von 
der  kaiserlichen  Akademie  ausgeliendcn  Corpus  der  lateinischen 
KirchenBchriftsteller  veH^ffentlichen  zu  sollen,  damit  künftige 

'  Im  AiirniNt  1884,  als  ich  luit  Laotauzstmlien  nuf  der  Pariser  Bibliothek 
beHch.-ifti^rt  war,  fintt'»  Horr  DollBle  die  Freunrilichkoit ,  mich  anf  din 
Hnnduchrit't,  die  er  damals  in  l'aris  hattf,  anfmr>rksani  /.u  inai-lieii,  da 
nie  zwei  Blätter  ans  l.a<  tanz  <'Mt!i;i.h.  Irli  lertiKte  uiir  damals  zugleich 
ein  bui  bettchrkukter  Zeit  nur  kur^  gohalteuos  V'csrzeichnLtö  &n,  zu 
welchem  Herr  LoiielenTf  Comtervator  der  Bibliothek  von  Orleans ,  mir 
«piter  einige  Erginsungeu  su  «enden  die  Gttte  hatte.  Die  genaueeten 
Notisen  Uber  die  Handschrift  verdanke  ich  jedoch  Herrn  Dr.  6under> 
mann  (aeit  Jannar  1886  in  Parin),  dem  ich  fllr  seine  grosse  Bereit- 
willifrkcit  und  Sor^rfalt  ebenso  verpflirlitet  bin,  wio  den  Herren  Loiseleur 
und  I>eliwlp,  welche  meiner  Bitte,  deinst-IJt.Mi  die  Benutzuiipf  der  Ifand- 
schrift,  die  mich  aus  verschiedenen  Gründon  sehr  interr<sirto .  auf  der 
PariitfM  Bitdiothek  za  ermöglichen,  in  entgegenkommBndütijr  Wei»o  eut- 
sprocheu  haben. 
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Herausj^eljer  wenif^stens  von  «lein  VorhaiKlenisfin  und  dem 
Umfange  dieser  Fragmente  unterrielilet  .sind.  Anekdota  Hessen 
«ich  nielit  constatiren ,  naeli  anderer  Seite  war  ea  aber  ein 
kleiner  Eri'olg  der  Uuterftuchung  der  Sammlung,  dass  sogleich 
in  dem  ersten  Blatte  ein  in  der  Wiener  Ausgab©  zwar  ver- 
öffentliehtes ,  aber  damals  seinem  Aufenthaltsorte  nach  nicht 
bekanntes  Stück  aus  Cyprian  nachgewiesen  werden  konnte. 

•  Der  Band,  nach  der  vorne  eingetragenen  Notiz  ,Mx  IthrU 
mon.  S,  Benedict*  FioriacensU^  aus  der  uralten  Abtei  Saint-Benoit. 
sur-Loire  stammend,  ftir  deren  einstigen  Reichthum  an  herr- 
lichen BUcherschätasen  auch  dieser  Trttmmerhaufe  ein  beredtes 
Zeugniss  ablegt,  enthält  in  neunzehn  Fascikeln  jetzt  56,  ur- 
sprttnglich,  wie  sich  aus  den  Bemerkungen  der  Handschrift  zu 
Fascikel  3.  7.  15  berechnen  läset,  59  Pergamentblätter,  während 
Septicr,  Manueents  de  la  hihlioiKhqwt  d*OrUam,  p.  108,  n.  169, 
<K)  Blätter  zählt,  wenn  er  die  Handschrift  so  einführt:  ,Varln 
FrtujniKuta  nx  SS.  Pntnuu  o/wrifms  hi  uno  colh'cta,  in-foL.  120 
}Kiff.'  Da  die  meisten  Fra^iiiicnte  aus  einem  oder  zwei  JiliUtern 
l)i'.>t»'hen,  so  lif;::t  liiiT  offenbar  eine  Saiinniung  von  losgelösten 
E)ii>at/.l)l:ittcni  "  \ui\  doch  öfter  tiiidct  sich  JiMch  tnne  rrrösscre 
Anzahl,  wie  in  Kaseikel  }\.  4.  5.  8.  13.  lU.,  so  »lass  wir  an 
anderw(  itiir  <'i  lialtime  Ueste  von  liaiid Schriften  (U  nken  müssen. 
Ucbcr  den  Inhalt  der  Blätter  .sagt  Septii  r  a.  a.  (>.  Folgendes: 
,Ces  pi^ce.s,  au  nombre  de  dix-huit  (jetzt  vielmehr  19),  sont  de 
r  Ecriture-sainte,  des  ouvrages  de  8.  Basile,  d'  Optat  de  MUeve, 
de  riiexamt^ron  de  S.  Amhroisc,  de  S.  .lerome  sur  Isaio,  Jfirömie 
et  Zacbarie;  de  S.  Augtistin  Ii  Dardanus;  de  son  Hvre  du 
mensongc;  de  rh.  xameron  <!'•  Bode;  de  son  explication  sur 
r^pitre  aux  Romains;  de  1' epitre  d*Adaiberon,  eveque  de 
Laon,  k  Foulques,  övcque  d'Amiens'.  Diese  Angabe  ist  je- 
doch weder  vollständig  noch  genau,  in  einem  Falle,  bei 
Fascikel  14,  geradezu  falsch.  Viel  eingehender  sind  die  von 
einer  Hand  wohl  aus  dem  Anfange  dieses  Jahrhunderts  gc- 

*  Eine  (tmib  ftholiehe  Srnnmlnng  Ut  der  ebonfalU  an«  Saint-Benott  stain» 
mende  Codex  16  von  Orlens,  doch  enthiüt  er  nur  bibliiiche  Frafrtnente. 
Herr  Omont  bereitet  ein«  jKiläoprrnpliiscbe  SfufHe  über  donnclbeii  v«tr, 
iu  iler  er  auch  C">]  lf>',t  In  i  fii  ks'n  titi'^o»  winl  Vjrl.  Delisle,  imtH'r»  stir 
plusieurs  inniiUhetiL!»  tle  In  Ijiljliotlicque  il  '  )rl' ans,  in  Noliro»  et  extraiU 
de»  mauuficriU  do  In  Bibliutliequu  Natiouale  XXXI. 


Fni^uieDt«>  voa  HandschriftiU  l«toini«cher  KiroheuiMsbnrtoUillw. 


8chri«  luinn  Notizen,  die  sich  auf  den  Uinsflililgcn  der  ein/iclnen 
Fascikel  Hnden,  sowohl  was  die  Angaben  über  die  Zahl  der 
Blätter  jedes  Faacikelfl  angeht ,  wie  hinsichtlich  des  Inlialts 
derselben.  Wenn  nun  hier  eine  möglichtii  genaue  Mittheilung 
Uber  diese  Fragmente  ge^^ebcn  wird,  so  schien  diese  Sorgfalt 
auch  deshalb  nötbig,  weil  bei  der  bekannten  Zerstreuung 
der  libri  Floriacenses  die  Möglichkeit  nicht  ansgesohlosscn  er- 
scheint ,  dasB  sich  anderwftrts  .noch  Blätter  finden  lassen ,  die 
mit  den  hier  besprochenen  aus  denselben  Handschriften 
stammen^  ja  das«  einzelne  au«  dieser  Sammlung  verschwundene 
Blätter  wieder  iKu  hgewieseu  weid»  u  küniicn.  Denn  dass  die- 
scll»'  n  ftäimutlirli  sf>llton  /iit'.illig  verloren  gegangen  sein",  ist 
deshalb  nicltt  glaiiblidi ,  weil  bei  Fascikel  3  oli'enliar  dureli 
den  Entwendcr,  vielleicht  Libri,  der  ja  nach  den  sehlagciulen 
Darlegungen  von  Herrn  DeJiäle  auch  sonst  die  Bibliothek  von 
Orleans  in  raftinirter  Weise  geplündert  hat,  <lie  entsprechende 
Notiz  auf  dem  Umschlage  gefälseht  worden  ist. 

Wir  lassen  nunmehr  das  Verzeichniss  der  Fragmente 
folgen.^ 

1.  Ein  Pcrganientblatt,  unten  stiirk  und  auch  am  äusseren 
Rande  beschnitten ,  jetzt  22  auf  17  zu  2(J  Zeilen ,  in  zwei 
Columncn  in  sehr  nli»  i  Unciale  gesehrieben.  Das  Blatt  be- 
ginnt ros  in  rebm  sublmmi  und  schliesst  ./{(i«»!!  tuam  8alu(b)rü 
atidii(uB  obU).  Es  ist  dies  das  Fragment  aus  Cyprian  ad 
Donatum,  vol.  I  pag.  14,28 — 16,6  ed.  Härtel,  welches  der 
Herausgeber  von  f  Dr.  Noltc  erhalten  hatte  und  vol.  HI  praef. 
|>ag.  IX  mit  den  Worten  begleitet  joltemm  (fragnwntum)  quo 
li'ir»  Itbelli  Ad  Donatum  «erucUur  tiÄi  muenertt  Nolle  nmciOf  sed 
Ufh'ri}*  U)idoliI>}(s  crorKfinn  t'ftse  afßnnat'.  Die  Ideiitiliitsfrage 
ist  völlig  (^rledi;^!,  da  Nolle  auch  Fascikel  lü  der  Handschrift 
coUatioiiirt  bat. 

*3,  Zwei  Ferganientblätter,  am  olx-ren  nmi  äusseren  Rande; 
mit  ijtüeken  d«\s  Textes  bis  in  die  Mitte  der  dritten  Columnc 
woggeschnitten,  jetzt  auf  21  zu  41  Zeilen,  in  drei  C*o- 
lumncn  in  Fuci  il«  u^  ^ebriebcn.  Nach  dvm  Vermerk  auf  dem 
Umschlage  des  Fascikcls*  enthalten  die  Blätter  excerpta  quaedam 

t  Nicht  mcliar  leaerliohe  oder  verachwundene  liach«taben  sind  einge- 
klstnmert. 
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ex  prooemiö  fiS  BatiUl  ephmpi  in  rerfiäns  fuMixut  dtspiUatns  ei 
ßvC  mterrogationibiui  X.  XIV.  XV^I.  A  I  //,  d.  Ii.  au«  der  lateini- 
schen Bearbeitung  von  KuHiiuh,  und  zwar  nur  auö  Interrog.  11. 
VII.  VIII  Hlatt  H  bep^'nnt:  fmn)do  fafmrn  hoc  fon jn( it  i)m- 
plere  =  pag.  yU/JD  der  Ausgabe  von  Luc.  Hol^tenius,  Codex 
legularum  monach.,  Paris  1663  part.  I,  und  l""  »chli<^  sst:  «tmet 
^mm  exkinanntU,  fvrmam  —  pag.  101,44.  Blatt  2'  l^eginnt: 
(p)arentu(m  i)mmo  a(b  ipgia  pa)r€ntibu$  oblahu  s=  pag.  109,3, 
2^  schliewt:  ßänHs  fuT  Mm  $ed  ture  (für  $edueein)  no§  dMt 
wm,  =  11 1,7  J 

8.  Drei,  tursprUnglicli  vier  PergamentblAtter,  24  auf  16 
2tt  29  Zeilen,  in  Halbunciale  geschrieben.  Auf  dem  Umschlage 
des  Fascikels  findet  sich  die  Angabe:  Tres  foliut  constat ,  aber 
tre^  steht,  wi»-  es  scheint,  auf  radirteni  quatuor;  auch  die  Form 
7Ve«  neben  dem  Ablativ  /o/m  erregt  Verdacht.  Jeder  /weifol 
nher  wird  dadurcli  ausp;'eHcblr»ssen ,  dass  die  als  SehlusH  de« 
ganzen  Fragments  auf  dem  Umschlage  angegebenen  Worte: 
dum  pnuca  commemoro,  ipnus  Sei  Fetri  bmtitudo  tribuat  sich 
jetzt  nicht  melir  in  demselben  finden,  sie  haben,  wie  sich  ans 
einem  Vergleiche  mit  dem  gedruckten  Texte  ergiebt,  ein  weiteres 
Blatt  geschlossen.  —  Die  drei  BUttter  bieten  ein  zusammen- 
hängendes Stück  ansOptatus  vonMUevum,  de  schismute  Donatia^ 
tarum.  Blatt  1'  beginnt  mit  dem  siebenten  Buche:  Jk  hoc 
Houisnmo  Ubro  id  est  sepHmo  ~  pag.  101,7  ed.  du  Pin,  Blatt  3* 
Bchliesst:  satis  stf  h<m%ni  si  da'pec  =  104,12,  die  erwtthnten 
Schlusswortc  von  Blatt  4  stehen  pag.  105,'». 

4.  Acht  Pergamentblätter,  28  auf  20*^™,  zu  27  Zeilen,  in 
Unciale  geschrieben;  die  <rste  Seite  ist  ^la^k  abgerieben,  an 
allen  Blättern  ist  die  äussere  untere  Ecke  beschädigt.  Die 
acht  Blätter  bilden  einen  Quatcrnio,  dessen  Zahl,  III,  unten 
auf  dem  letztcti  Blatte  steht,  und  zwar  aus  Ambrosius'  Hexae* 
meron.  Blatt  1' beginnt:  modo  in  petUmo  d(oc4imu)r  opeiatiomm 
=  pag.  16  F  vol.  I  ed.  Maur.,  Blatt  8*  schliesst  (ejontmplatione 

^  Wann  auf  dem  Umeehlage  die  B«merkxiug  zugefügt  toi:  differi  ««rai» 
huim  /raffinenH  ea  qune  täita  e»t  a.  1637,  60  Ist  dem  gflgenfiber  jeden* 
MU  zu  eotutaiiren,  das»  der  Text  mit  dorn  bei  HoUtenioB  «timmt.  Die 
.  Notis  kann  nur  die  Ausgabe  des  Basilius,  Paria  MDCXXXVin,  was  sie 
irrtbÜrolicb  mit  1637  wioderp^iebt,  meinuu,  welche,  ein  Abdruck  der  Au»- 
gebo  VOM  Ducaeus  und  Moreüus,  Paris  1618,  sugleich  deren  lateinisobe 
Ueberseisung  wiederholt. 
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faiäf  ntaiestatüf  ßde,  —  pag.  23  D ,  aUB  Buch  1  Cap.  b  bU  in 
Buch  II  Cap.  1  reichend, 

5.  Vier  Pergamentblätter,  jetzt  25  auf  18  zu  32  Zeilen, 
in  Unciale  gesebrieben;  die  unteren  Rflnder  sind  mit  den  ietsten 
Zeilen  abgerissen.  Die  Blfltter  sind  PaUmpsestyi  ebenso  wie 
in  Fragment  7,  und  zwar  stimmt  bei  beiden  die  untere  Schrift^ 
eine  Capitale  ungefthr  wie  im  Palatinus  des  Vergä,  ebenso 
wie  die  obere  so  ttberein ,  diias  wir  zwei  Stücke  derselben  Hand- 
»cbrift,  nHmKch  des  Commentars  von  Hieronymus  zu  Jesaia, 
anzvmehnifn  haben.  Die  vier  Blätter  enthalten  oin  zusammen- 
hängendes Stück  au8  Cap.  48.  49.  Blatt  1' beginnt:  (etjiniqum 
athiii:  ex  läeio  w>cnhe/riif  =  paiir.  555  E  vol.  IV  ed.  VjiH.,  Blatt  4* 
sind  die  zuletzt  gelesenen  VV^orte,  auf  die  noch  vier  sehr  schwer 
lesbare  Zeilen  folgen,  fißnt  tempora  düa  inquit  ab  utwo  = 
pag.  562  A. 

6.  Ein  Pei'gamentbiatt,  dessen  oberer  Rand  mit  einigen 
Zeilen  feblt,  jetzt  noch  26  auf  19»,  zu  34  Zeilen,  in  Halb- 
unciale^gesclirieben.  Der  Text  des  Blattes  ist  aus  Hieronymus' 
Commentar  zu  Jesaia  Cap.  4.5,  beginnend:  semguieeh»  «wper 
mw  ei  wuper  ßUoa  notiroi  s=z  pag.  66  A  vol.  IV  ed.  Vall., 
scUtessend:  neut  «faütna  ctmijnujat  puUo$  mos  =  pag.  67  D. 
Diese  llainlsclu  ift  des  Commentars  zu  Jesaia  ist  nicht  identisch 
mit  der.  aui>  welcher  die  Fragmente  5  uiul  7  stammen. 

7.  Jetzt  ein  Perf^^aiiientlJatt,  dessen  äusHerer  und  unterer 
K^ind  mit  Text  abf^eöchnitteii  ist,  jetzt  noch  IH  auf  12 zu 
17  Zeilen,  gleichen  Ursprungs  wie  Fragment  5  und  Palimpsest 
wie  dieses.  Nach  der  Bemerkung  auf  dem  Umschlage  ,duobtui 
co)t.<fnt  foliis*  ist  hier  ein  Blatt  abhanden  gekommen.  Das  er- 
haltene Blatt ,  Hieronymus  zu  Jesaia  Cap.  51,  beginnt:  yemmina 
mperarum  €t  ad  UbidinoBOt  =  pag.  576  B  vol.  IV  ed.  Vall.,  und 
sehliesst:  (et  appdjUantw  cadesHa*  et  advereariae  =  pag.  578  A. 
Das  jetzt  fehlende  Blatt  begann  nach  der  Notia  auf  dem  Um- 
schlage: ti^  ab  aqmlone  et  man,  alii  aulem  =r  pag.  566 C 
und  achloss :  ponü  manifestius  ecce  isti  de  longo  =  pag.  567  P. 

*  Eine  Unt«r»uchuiig  der  Palimpiieiitblättar  in  Fasdkel  6  und  7  wSre  sehr 
Sil  wttmchen  und  nach  dem  Eindruoke,  den  ich  hatte,  nicht  bu  schwiarig, 
leider  fehlte  sowohl  Herrn  Dr.  Gandermann  wie  mir  die  Zeit  dasu. 
Ersterer  las  an  cinor  Htullo  von  Fragment  7  das  Wort  QmrUe»,  man 
möchte  darnach  an  eine  Bede  denken. 
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8.  Sieben  Perf^Hmentblilttcr,  um  äiiHScrcn  Rande  beschädij::!, 
'2*J  auf  20  zu  35  Zeilen,  in  Uneiule  geschrieben,  hin  i»l  ein 
Qiiateriiio.  von  dem  jedoch  das  letzte  Blatt  verloren  jjrincr,  das 
Prouaiium  und  den  Comuientar  des  Hifronyinus  zu  .Kromia  bis  in 
Cup.  2  enthaltend.  HIatt  l""  beginnt :  l'o.st  ej-pldunfiinuis  duiHiecim 
prophi^fnniiii  —  pag.  S3'),!^  vol.  IV  cd.  Vall.,  Blatt  7^  schliüijst: 
nialediclu,^  r}tannin  ffi:i-iin^  nut  fratrilni»  suis  =  pag.  ^48  A. 

\K  Ein  Pergameiitblatt,  27  auf  19^™,  zu  30  Zeilen,  in 
Uucialc  geschriebell.  Das  Blatt  enthält  ein  iStttck  des  Oom- 
mentars  von  Hieronymus  zu  Zacharia,  beginnend:  o  jn-ofundum 
äimciafum  et  sapieiUiae  =  pag.  U34E  vol.  VI  ed.  Vali.,schlies8cnd : 
el  coqutnt  in  Ulis  et  non  erü  chananews  ultra  pag. 

10.  Zwei  Pergamentblätter,  25  auf  17«",  zu  27  Zeilen, 
in  Unciale  geschrieben.  Es  sind  swei  Stüeke  aus  Pseudo- 
Hieronymus Ad  Mareellam,  ut  aduersa  toleret.  Blatt  V  beginnt: 
illo  quo  domum  triam  =  pag.  37,29  vol.  V  ed.  Martianay,  1' 
scUiesst:  naU  e$te  coepitH  et  glcria  —  pag.  37,60;  Blatt  2'  be- 
ginnt: dne  uide  qwmta  gf(ma  tua  =  pag.  38,47,  2*  schliesst: 
m  ipeo  angtdari  lapide  fundatam  non  =  pag.  38,77. 

11.  £in  Pergamentblatt.  28,ft  auf  19«»,  zu  33  Zeilen,  in 
Unciale  geschrieben,  aus  Augustinus  epist.  GLXXXVII  ad 
Dardan  um ,  beginnend :  habet  quidem  aliquid  «tmtZe  eHam  = 
pag.  tJH;')  F  vol.  II  cd.  .Maur.,  schlicsscnd:  spe  enim  ealbi  facti 
minus  »irnf  =  pag.  tiSü  F. 

1*2.  Zwv'i  Porgameiitlilättor.  27  auf  15,5«",  zu  23  Zeilen,  in 
sehr  .•'einilicr  Halbuncialc  .schrieben.  Si(>  enthalten  ein  zusam- 
menli;ui;;t'nd«'s  Stück  (lc>  ci-.stcn  liuches  von  Augubtinus  contra 
dua»  epistolas  Pulagianoruiu,  Blatt  1'  beginnt:  i?/«*  nastrae  f arientejn 
noluntafem  =  pag.  41*.)  A  vol.  X  ed.  Maur.,  Blatt  2'  schliesst: 
quod  m^iiifitr  umi  ita  expedifum  tmt  quomodo  dt'  =  pag.  419  0-. 

ll{.  Vi<  r  Pergamentblätter,  bezeichnet  34.  3:").  'M\.  37,  nur 
Blatt  34  und  37  sind  /.icralich  unvers(»hrt,  von  3(i  ist  nur  ein 
Viertel,  von  35  nur  drei  Viertel  erhalten;  die  erstercn,  18  auf 
14*^"*»  haben  23  Zeilen;  die  Schrift  ist  Unciale.  £s  sind  zwei 
Doppolblätter,  einen  Binio  bildend,  die  so  folgen  mttssen:  36 
(Blatt  n  34  (Blatt  2)  35  (Blatt  3)  37  (Blatt  4).  Der  Text 
ist  aus  Augustinus  epist.  LIV  ad  lanuarium.  Blatt  1*^  beginnt 
eqo  t^ro  de  hoc  sentetitia  =  pag.  124  F  vol.  II  ed.  Maur., 
Blatt  4*  schliesst:  benedvci*-  cum  eOam  euperi  ^  pag.  126 F. 


14.  Ein  Pergainciitblatt.  um  änasercn  und  inneren  Rande 
venstüminelt,  23  auf  17,r»<="',  /u  i:^;')  Zeilen,  in  Uneiale  jjesclirirlien. 
Nach  Srplier's  Kataloe:  wäre  «las  HIatt  aus  Anjfustimis  de  men- 
«iuciu,  da^ti^eii  lieis^t  es  auf  ilt-in  I  insciilaLrc  :  m/n  fut  Aiiipisfini ; 
beides  nielit  richti«;:,  die  Stelle  lindet  sieh  in  de»^en  Enarratio 
in  Psalmum  V,  vers.  7.  Der  Text  beginnt,  weil  das  Blatt 
umgekehrt  eingeheftet  ist,  mit  der  jetzip^eii  Rückseite:  e$i,  n 
mim  hoc  dicUw  =  pag.  18  D  vol.  IV  ed.  Maur.^  nnd  Bchlieast 
ftof  der  jetfigeii  Vorderseite:  (m)anifetium  est  tum  wm  ease 
r9dd\  =  pag.  19  A. 

15.  £in  Pergamentblatt,  schlecht  erhalten,  26  auf  19 
za  32  21eileny  in  Minuskel  des  IX.  Jahrhunderts  geschrieben, 
den  Anfanp:  von  Beda's  Hexamcron  enthaltend.  Es  beginnt: 
ii  i  iiM€Ri  (:\A(n))eK(orsj)  (iKÖAt)  puiTi  (im)  c€Tvjes(i)a)-  ludiilt 
Itid/ntfiLs.  DUmti-sisimo  ac  reitermdlanmo  —  pa^.  1,1  vol.  IV  cd. 
Colon.  1()8H,  und  schliPHst:  tanttt  rth'ritdti'  Dfn'rdtiimh  — 
paj^.  2,13.  Nach  der  «ehr  unklaren  Angabe  des  Umsehlages, 
auf  die  jedoch  näher  einzugehen  zwecklos  wäre,  würden  es 
ursprUnglichy  wie  man  wenigstens  schliessen  muss,  zwei  Blätter 
aQ8  Beda  gewesen  sein.  Auch  die  weitere  Notiz:  pag,  tertia 
eaeftt&ef  aUud  frgm,  de  opificio  dei;  ineip,  ab  ik  uerhut  eadem 
ssrttfs  et  ordo  memhrorü,  wozu  von  neuerer  Hand  bemerkt 
ist:  la  trcitikme  page  mangue,  erregt  Bedenken,  da  sich  in 
Fascikel  16  ein  mit  denselben  Worten  anfangendes  Fragment 
aus  der  Schrift  des  Lactanz  de  opificio  dei  befindet  und  auch 
auf  dem  Umsehlage  von  diesem  Fascikel  1»>  von  derselben  Hand 
verzeichnet  ist,  welche  andirseitJ*  jene  Notiz  aiit  i'ascikel  15 
ireHf'hrieben  hat.  Es  ist  schwer  zu  glauben,  dass  ein  ganz  mit 
denselben  Worten  untangendes  losgerissenes  Stück  ans  Laetjinz 
sollte  zweimal,  aus  verschiedenen  Handschriften  ätaiuuicnd,  vor- 
handen gewesen  sein. 

16.  Zwei  Fergamentbliltter,  28  auf  21«»,  zu  32  Zeilen, 
in  zwei  Oolumnen,  in  Uneiale  geschrieben.  Die  Blätter  ent' 
halten  Lactantius  de  opificio  dei  Cap.  7.  11,  Blatt  1*"  beginnt: 
eadem  eeries  ei  ordo  membrorum  =  pag.  185,19  vol.  II  ed. 
Fritzsche,  1*  schliesst:/i'oiit«m  nomtnafam  iMir(ro)  pag.  187,17; 
Blatt  2»  beginnt:  {c<m)cidere.  quimeahia  n  aliquo  pag.  194,27, 
2^  schliesst:  ronmmmari  ex  a/tnrtnHomffnis  kut'.c)  -  pai:'.  U)f»,23. 
—   Die^jcs  sind  die  von   Teudel  ULG '    8.  932  \^und  schon 
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3.  Auflage  S.  930)  ei'wähnten  Fragmenta  Floriacensia  des 
Lactantius,  deren  Kenntniss  ilim  wohl  von  Ilalm  zugekommen 
ist,  fUr  den  Nolle  die  Blätter  collationirt  hatte. 

17.  Drei  Pergamentblätter,  in  MinviHkel  des  X.  Jahr» 
hunderts,  nach  der  NQtiz  auf  dem  Umschlage :  eoniintt  paHem 
cuiwdam  itnctatus  nel  eiiiatolnt  ad  quemdam  jptuiarem*  Dies 
bezieht  sich  nur  auf  die  beiden  ersten  Blätter^  deren  erstes 
beginnt:  hoe  i  vaandaimt  meum  ui  dUtgaHs  ttiutbain;  das  zweite 
schfiesst:  naUU  in^riaiii  vino  %  quo  hmtana  non  guia  mi 
tttno  09$  luxuria  8ed  m  s^netete.  Auf  der  ersten  Seite  des 
dritten  BUttes,  das  sonst  ganz  leer  ist,  stehen  eilf  Zeilen, 
Uber  deren  Inhalt  auf  dem  Umschlag  bemei^t  ist :  pagiaa  3*  ea^ 
hStet  fragmentum  aHud  de  peccatore  qui  reoBtiitur  ad  peocahm 
tarn  remistum.  Nach  den  Anfangs-  und  Schlussworten  besteht 
das  Stück  aus  accentuironden  trochäischen  Tetrametern,  der 
erste :  Alexander  urbis  ronif  clarm  olim  pontifex ,  der  letzte : 
,  ,  et  creAmidum  xpo  dick  cainta  niärU\  Ich  schreibe  caieta  für 
das  handsrhrittlii  he  ceta.  —  Auf  eine  Untersucluin^j;,  ^v(lller  der 
Inhalt  (liestT  ihc'x  Blätter  staniiut,  habe  ich  vcrzichuu. 

18.  Kin  Pcr^uiueiitblatt,  aui  der  Vorderseite  29  Zeilen, 
in  Minuskel  des  XI.  -XII.  JahrhundertH,  ein  Tlieil  eines  Briefes 
von  Bischof  Adalbero  von  Laou  an  Bisehof  Fulco  von  Amiens 
(den  ersten  dieses  Namens,  vgl.  Gallia  Cliristiana,  vol.  IX  p.  521 
und  vol.  X  p.  lir.2),  beginnend  (El'lSTOL)A  ADÄLBER0N16 
LAUDUNENSIS  .  .  (fulco)nl  (inihianemi  efo  subdudogo  dir 
reeta  ] .  .  (f)ulconi  ambianenti  t^pu,  A  iaudummis  ,  .  .  a  antweden- 

iäms  (Ugna,  schliessend  &UB  Ofiiom  äUmuUs  inquieto  uL 

Auf  der  Rückseite  Federproben. 

19«  Zehn  Peigamentblätter,  am  oberen  und  äusseren,  zum 
Theil  auch  am  unteren  Rande  beschnitten,  Blatt  8  hat  17  auf 
11«»  und  25  Zeilen,  die  anderen  ebensoviel  oder  weniger,  in 
Halbuneiale  geschrieben.  Die  BlAtter  sind  sehr  beschädigt, 
auf  Blatt  9^  ist  ein  zusammenhängendes  Stück,  Indem  jedoch 
immer  das  Ende  der  Zeile  fehlt,  zu  lesen:  t^ex  ÜU  quem  tune 
ordin  |  sifiei  rircunwisio  tjiiritaU»  \  cirtMimcitionem  camit  tjuia  \  poti' 
tifejp  esse  non  poterat  h  j  dttm  funiras  unam  my»terii  mtelleyeiiHae 
syirifa/is  sei»/}  u.  8,  w.  Trotz  läiij^»  reu  Suchens  in  verschiecleuen 
ludices  kuuiiie  ich  die  »Stelie  nielu  nachweisen. 
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Die  hebräisch  «neuhebräische  und  hebräisch -ari^ 

maische  Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Merwan 

Ibn  Ganäb. 

Dr.  WUhelm  Baeber. 


Vorbemerkung. 

Die  ^glänzendere ,  zumeist  in  s  Auge  fallende  Seite  der 
Sprachvergleichung  Abulwalid's  bildet  seine  umfassende  und 
tief  eindringende  Herbeiziehung  des  Arabischen  zur  Erklä- 
rung des  Hebräischen  und  der  althebräischen,  biblischen  Litte* 
ratnr.  Ein  Bild  davon  habe  ich  in  meiner  Abhandlang:  ,Die 
hebrftisch-arabiBche  Sprachyergleiehuig  des  Abnlwalld  Merwftn 
Ibn  CbnAt^'^  zu  geben  versuebt  Aber  Im  Grunde  eben  so  be- 
deutend, wenn  auch  in  den  Ergebnissen  nicht  so  hervorstechend 
ist  seine  ebenfalls  in  ziemlich  weitem  ümfange  gettbte  Ver- 
gleichuiig  des  althcbriiisfheii  Idioiiies  mit  dem  ilini  /unilelist 
stehenden,  dem  Neuhebräischen,  und  mit  dem  Aramäi- 
schen. Auch  für  diese  beiden  Richtungen  der  zu  Zwecken 
der  Bibelexegese  geliandhjibtcn  S|)rachvcri::leichuii^  bddet  A])ul- 
walid's  in  seinem  Hauptwerke  niedergelegte  Leistung  einen 
Markstein.  Er  fasst  das  bei  seinen  Vorgängern  Gefundene  zu- 
wmmen,  sichtet  es  auf  Grund  der  von  Qajjüg  angebahnten 
und  namentlich  von  ihm  selbst  vertretenen  neuen  und  sicheren 
Spraeberkenntnissy  vervoUstftndigt  aber  das  Material  in  sehr 
reichem  Maasse,  es  mit  scharfem  Blicke  und  mit  fester  Methode 
durchdringend.  Auch  hier  werden  die  Grenzen,  die  er  mit 
kundiger  Hand  absteckt,  für  die  Späteren  maassgebend,  und 

•  Sitzuno-fibprichte  der  philos.-h»Mtor.  Claitae  der  k.  Akademie  der  Wisseu- 
»cbal'teu,  CVl.  Bd.»  119—196. 
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iuiicrliulb  dcrsflhni  bewegen  >4icli  seine  Naehfols^er.  duis  J^cöIc 
und  Meihtc  (li'.sscn,  was  sie  ]»ii  tuii,  ilim  entlelniciKl.  Den  Ein- 
druek,  welchen  die  moderne  semitiselie  I*liilologie  bei  der  Be- 
traelitung  von  Abulwalid's  Arbeiten  empfUngt,  lint  einer  der 
berufensten  Vertreter  derselben  erst  jtlng:«!  auf  folgende  A\'<  ise 
uniHcbrieben:*  ;La  perfection  des  travaux  de  eette  gronde  ^cole 
arabe-jiiive  noiis  surprend.  La  ncience  moderne  ne  proc^de  pas 
antrementy  et  on  peut  düre  qne  Rabbi  Jona,  dans  la  premU^re 
moitiä  du  XP  si^cle,  pratique  dejii  avec  habÜet^  les  möthodes 
comparatives ,  qui  devaient  donner  h  la  philoloffie  europ^enne, 
sept  ou  huit  sieeles  plus  tard,  une  »i  incontestable  superiorite.' 
Obwolil,  was  hier  Renan  von  der  verj^leiclienden  MellnMl»: 
Abulwalid's  sagt,  wahrscheinlich  zunächst  aul  scini-  lit  lirMisrli 
aral)isclie  Sprachvergleichung  geht,  so  verdient  doch  auch  «»eine 
Anwendung  derselben  auf  das  Neuhebräische  und  Aramäische 
gleiche  Anerkennung  und  darum  auch  eingehendere  Darstellong. 
Damit  ist  Zweck  und  Inhalt  gegenwärtiger  Arbeit  gekenn- 
aceichnet.  Auf  so  anutthemd  voUstttndige  Vorführung  des  Mate- 
rialea,  wie  ich  sie  in  der  oben  erwähnten  Abhandlung  an- 
strebte, konnte  hier  meine  Absicht  nicht  gerichtet  sein^  da  die 
hier  in  Betracht  kommenden  einseinen  Daten  der  Spracliyer- 
wandtsehaft  viel  mehr  auf  der  Hand  liegen  und  viel  weniger 
Interesse  bieten,  als  die  reichen  und  manni^'l'altigen  Daten  der 
Verwandtschaft  des  Hebräischen  mit  dem  Arabischen.  Indessen 
wird  die  den  {jT^ssten  Kanni  einnehmende  Zusammenstellung  der 
Veri^leichungen  schwieriger  oder  seltener  Wurzeln  und  Wörter 
des  biblischen  Hebräisch  mit  dem  Neuhebräischen  von  nicht 
bloss  historischem  Interesse  sein.  Bei  dem  Mangel  eines  ge» 
scbichtlichen  Wörterbuches  der  hebräischen  Sprache,  welches 
den  Sprachschata  der  althebriUschen  Litteratnr  mit  dem  der 
Mischna  und  der  verwandten  Theile  der  Traditionslitteratur  in 
inneren  Zusammenhang  zu  bringen  hätte^  kann  ein  gewisser- 
maassen  aus  dem  Wörterbucho  AbulwalSd's  ausgezogenes  Glossar, 
wie  es  hier  geboten  wird,  auch  an  sich  das  Verdienst  guttun 
lexikoirrajiliiächen  Materiales  bean.spnichen.  Ferner  ah»  r  soll  in 
diesem  (liossar,  wie  auch  in  den  übrigen  Theileii  der  vorliegen- 
den Arbeit  ein  HUibmitiei  zur  Benutzung  des  A  b ul wall d 'scheu 

1  £.  Renan,  NourellM  «tadea  d'bittoire  rsligieiMe.  1884,  p.  176. 
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Wörterbuches  geboten  werden,  indem  in  der  Neubauer'schen 
Aasgabe  des  letzteren  der  btellennachweis  sowohl  für  die  bibli- 
schen Citate,  als  für  die  aus  d(^r  Traditionslitteratur  fehlt  und 
dieser  Mangel  namentlich  bei  den  Cit^itcn  der  letzteren  Art  die 
Bentttznng  und  oft  genug  auch  das  Verständniss  erschwert. 

Noch  dne  Bemerkung  sei  mir  gestattet  über  den  Gebrauch 
des  Begriffes  der  Sprachvergleichung  auf  das  Verhältniss  zwischen 
dem  Hebräischen  der  Bibel  und  dem  Neuhebräischen.  E^s  wird 
weiter  unten  ersichtlich  sein,  dass  Abuhvalkl  selbst  das  Be- 
wusstsein  d.ivon  hatte,  —  mcuii  er  es  auch  natürlich  nicht  so 
furiiiiilirte,  wii-  <'s  die  motlcrne  VVib.st'üscliatt  thut,  —  dabci  es» 
sieh  hier  iiiclii-  um  Sj)r;ichgesehichte,  als  um  Sprachvergleichung 
handelt.  Aber  er  wendet  bei  seinen  hebräisch-neuhebritischen 
Vergleichungen  dieselbe  Terminologie  zur  Bezeichnung  der  Ver- 
wandtschaft an,  als  bei  den  Vergleichungen  mit  Aramäisch  und 
Arabisch.  Indem  er  zur  Beleuchtung  und  Erläuterung  des  bibli- 
schen Litteraturgebietes  das  von  diesem  sOreng  geschiedene  Ge- 
biet der  Traditionslltteratur  heranzieht,  sieht  er  in  den  Idiomen 
beider  zwei  von  einander  geschiedene  Sprachgebiete  und  ver- 
gleicht sie  mit  einander,  sowie  er  Hebräisch  und  die  beiden 
anderen  seiuiii.-L hen  Spraclieii  mit  einander  Aergleicht.  Ueber- 
dies  hatte  er  diese  drei  Kiclitnngen  der  Sprachvergleichung  als 
euordinirt  bei  seinem  ]iau})t.>ächlicheii  V'orgänprer  auf  diesem 
Pdde  vorgefunden,  bei  .lehüdä  Ibn  Koroisch,  der  in  »einer 
bekannten  Schrift  (liisjVle)  zwischen  den  Vergleichungen  des 
Hebräischen  mit  dem  Aramäischen  und  denen  mit  dem  Arabi- 
schen als  mittleren  Theil  die  Vergleichungen  mit  der  Sprache  der 
Mischna  und  des  Talmud  anbringt. 


nebräi8cli-ueuliebräii»clie  SpraebvergieicUuug, 

In  der  Einleitung  zu  seinem  Hauptwerke  l)eriirt  sich  Abul- 
walid  auf  die  Erläuterung  Saadja's  von  70  in  der  heiligen 
Hchrift  vereinzelt  vorkommenden  Würtem  nach  verwandten  Aus- 

SitsniigaW.  4.  phjl.-bi»t.  Gl.  CX.  Bd.  1.  Ulk.  12 
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drücken  der  Mist'hnn  und  des  Talmud,'  als  Muster  fUr  sein 
eio^enes  Verfahren,  Wörter,  die  er  nickt  aus  der  Sehrift  selbst 
erklären  kann,  in  erster  Reihe  aus  dem  Neahebräischen  und 
Aramäischen  zu  erkl.MrfMi.2  Neben  Sajidja  nennt  er  nls  Vor- 
gänger auf  diesem  (M'l)iete  .luch  die  Gaoncn  Scherira  und 
H4i,  wie  denn  in  der  That  seine  Citate  aus  den  Schriften  des 
Letzteren  zumeist  Vergleiehungen  der  bezeichneten  Art  be- 
treffen. Jehüdä  Ibn  I^oreiscb  nennt  er  zwar  nicht,  aber 
anch  ihn  meint  er  wohl  imter  den  ,Anderen^,  anf  die  er  ausser 
den  genannten  drei  Gaonen  noch  hinweist. 

Der  Gesichtspmikt,  von  dem  Abulwaltd  bei  diesem  Zweige 
der  Sprachvergleieluing  ausgieng,  findet  sich  am  bündigsten  an 
einer  Stdle  seiner  Grammatik  angegeben,  wo  er  einen  von 
anderen  Grammatikern  beanstandeten  Ausdmck  des  bekannten 
gaonäisehen  Buches  Ilalaehoth  gedoh>th  verthoidigt.  In  diesem 
Buche  war  näiulieh  fUr  zweitausend  □"Ö'T'S  'jw  g<^'s:igt.  statt 
CE'^X:  Al)u\\;ili(l  weist  nncli.  dass  beide  Arten,  (li<>  Zweii^ahl 
ausziulriii-kcn.  sowohl  in  der  liciligcii  Sclirift,  als  in  ^Misclina  und 
Talmud  begründet  seien,  und  schliesst  mit  den  Worten:  .Diese 
Ausdrucksweise  ist  iiei  den  Trägern  der  —  hebräischen  — 
öprache  gebräuchlich  und  geläuügy  den  Alten,  wie  den  Neuen.'  ^ 

*  Da-s  hier  l  itirtc  S»  Iniflclton  Saadjn's  ist  ,'ilp<,'('driu'kt  in  Kwrild  titul 
Dnkos,  Hfilriigo  zur  (»oschiclit«'  iUt  iili»'st»!n  A>islr;^Mni^'  nii  l  Spi.-nli- 
orkliining  doK  A.  T.,  II.  JM.,  S.  110  — llä,  uud  in  «Icr  ki<'in<-n  .Srhritt 
D'pTir  0*T31  (Leipzig,  181»),  p.  3—11.  In  der  Tliat  sind  darin  nicht 
sidbsii;,  soDdem  nennxt^f  Worte  benproehen,  wltfarand  die  Uebenichrilt, 
Tielleicht  in  Folge  eine«  alten  Sehreibfehlens  nvr  von  «iebiii^  erklXiimi 

Wörtern  woi«.s.   Sic  laut»»!:  liyj     Äi\  <ÜaiJ  ^^m{^».mJ\  ^^«*JÜ';  «lio  Affl- 
fllbrunf;  bei  Abuhvalid  lautot:  -Ä      Uäi  ^qjL«^>>.U  ^^^Jis  S)Lf,,ci,JLJ\ 
IOpOJ\       "s>_»_^\.  Dfinascli  ihn  Labr/it,  in  der  Kritik  gegen  (»aadje, 

Nr.        ^riln  *W.u  l  itcl  hcl.räi.sch :  r.2T\  Ü*S2VT\ 
»  K.  (RikmA.  pd.  (Joldlipr?),  VII.  II  — l' 

Dieter  Sate  «teht  bloe  im  ambiiiehen  Original,  am  ScblnsM  eine»  Pnam« 
der  in  K.  )>.  836,  Z.  3  nach  den  Worten  nidSni  bpsh  sn  ergänzen  uit; 
deraelbe  lautet:  O^nitDn  p  pon  p  TVW  TVtn  M        ^  HdSjiJI 

p  C3*^en  |a  k^t*  p  -:rp!2.-:  ja  kVi  mx  "nrsn  p  nr  (Ez.  45,  u) 
U5  r*K"3  TT  j-^Jü  (ivsariiini  ITA  f.)  "iT'nrrr  r*.KQ  'nr  "irtan  cTKcrt 

O'bSk  •:n  mS'rnJl  ^^l^  JU*.  Zu  d^m  Ausdrucko  ÄJd^S  Jjb\  v^M. 
Wh.  713,  HJ,  wos<dl»st  damit  dio  Trä«jer  dor  ^lischnaMprachc  bexAiclinet 
Kind,  in  Ii.  47,  12  di»)  n2rOJ\  Jjbi 
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Die  Mischnasprache  ist  also  die  Sprache  der  neueren  Hebrfter, 
sowie  in  der  heiligen  Schrift  die  der  früheren  Hebräer  erscheint. 
Aber  es  ist  im  Grunde  eine  und  dieselbe  Spraebe,  wenn  auch 
in  zwei  von  einander  fjenu»j:8ani  vnrsehiedenen  Gestaltunp^en. 
Abulwalid  unterscbeidet  denn  aiu-li  den  ,Spraeligcbraueb  der 
Mif^clma*  von  dem  ,8praeb^ebrauelie  der  Schrift^'  Gewöbnlieb 
nennt  er  das  Neuliebräisclie.  als  die  in  der  Traditionslitteratiir 
gebrauchte  8prarbo,  die  Spraelie  der  Weisen,  der  Alten  -  l'Ur 
sie  tritt  er  vcjll  Eifer  in  die  Schranken  in  seiner  Bekämpfung 
der  fanatischen  Gegner  jeder  rationellen  Bibelexegese.  Diese 
wiesen  sogar  die  Vergleichung  von  biblischen  Ausdrücken  mit 
denen  der  l^lischna  ab,  weil  es  in  dieser  Anomalien  gäbe,  die 
den  GUssetzen  des  Hebräischen  widersprechen.  Diesen  frommen 
Verfcleinerern  der  Miseliniuspraehe  ^f^cnüber  beweist  er,  dass 
die  von  ihnen  ;il.s  luuiebtif?  beanstiindeten  Wortbildungen  in  der 
heiligen  Sdirili  ilir  Analoiron  finden.^ 

EIm-uso  Ijringt  Aljulwalid  tiir  anomale  oder  iini;rwölinlicbe 
Wortforraen  und  Ausdruckswcis' n  der  JiibtJ  rx  le^n'  aus  der 
Miächnasprache.  Zum  Plural  r\T^ho,  Dan.  8,  22,  nach  ihm 


»  Wb.  156,  23  n:traj\  ji  —  K~pQj\  jUji;;l.*)\ vpi.  770,  20: 

i_jUjÜ\  JUA^^,  311,  83:  S^j^XlS  166,  17:  Ji\^'^\  JUäZ-jV 

-  J^,  JS\/ii\         sweimsl,  Wb.  66,  30  und  m,  27  :  A«), 

Sprache  der  VHter.  Ewald,  BeitrSge  I,  87,  Antn.  1^,  »aigt  in  Bezug  Auf 

iLäJ ,  <Ia.«  or  mit  , Sprache  der  Aeltoron'  flbersetst:  ,Hieranter 

rerntehen  dieso  Gololirtr-n  vielen  /»'icln'ii  nach  die  panzp  iiltero  Sprarhe 
sowohl  zur  Zftit  do«  Alten  Toi<t;ini('nt(».s,  als  zur  Zeit  des  Talmuds. '  Da« 
ist  ^Unzlich  untii'p:riindot ,  d.n  Tint«*r  ^^\^\  mir  die  Lehrer  der  Minchna 
und  des  Talmuds,  die  'i'iM.'.  r  der  Tradition  —  hehr  CJ'iCp,  ':"'?2"Tp  — 
gemeint  .siad.  Dem  ^^\^^\  AäJ  hui  Moshh  Ibii  Oikatillu,  w»)i;iiit'  sicli 
Ewald*»  Heuierkuug  bczielit,  entspricht  hei  Abulwalid,  Wh.  12'.>,  i:^: 
^\^'^\  auch  das  talinuduche  Beispiel  «a  Ih),  Hiob  7,  5,  nimlich 
^rvfh  KPUK,  Sabbath  15  \  hat  Jener  Ton  Abalwalfd. 
'  R.  Vin  f.  Die  von  Abalwa^id  gerechtfertigten  Anomalien  sind  die  fol- 
genden: Zu  den  Vorben  cnn,  f^Yrnn;  in  denen  das  f^  der  Snb« 
stantiva  nC1"in ,  npTiri  als  I^vlical  ersclieint,  verweist  er  atif 
2"rrrö,  E^fh.  r  IT  von  min';  zu  ^CV  (stJitt  "IBH')  M.  Kilajint,  2,  '.i, 
auf  nsnnx,  II  Clir.  20,  H.),  und  'rSKiX Tos.  03,  3,  wo  K  stjitt  H  steht, 
und  auf  'h'Dr ,  E/..  i'i,  fi.  stntt  iS^N'  In  n-'^Ol  n-t!3,  CliuUin  118»  ist 
TT^O  auR  geu^.rdeii.  (l.iuiit  es  dem  ersten  Worte  ähnlich  werde, 
wi..  in  "|K2^ni  "[Krö,  II  .Sani.  3,  2:*»,  das  i^eite  Wort  au»  gleichem 
Gründe  an.statt  "^Jjlao  steht,  vgl  Ez.  43,  U. 
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durch  Verwandlung  des  T\  vom  Sing.  ni3^  in  ^  entstanden, 
verweist  er  auf  nflBnö,  Abotli  3,  18,  und  WaDIH,  M.  Pe- 
Bachim  4,  Zur  Nominalfbrm  nS^fi|t  bringt  er  das  Beispiel 
nsprw,  M.  Gittin  -i,  2:^  zu  nSySH:  rPTH,  M.  Zebacbim  5,  1.' 
Dass  die  Wurzel  von  DX,  PI.  niO><,  Mutter,  iiiclit  DÖK,  sondern 
HÖH  ist,  beweist  ihm  der  Plural  nirttSK,  M.  Pea  4;  Bera- 
t  linth  1<'»'  . '  Zur  Combination  des  Kipliul  mit  dem  Iliilijuu'l  in 
<'iwij4«  a  bil>li?)elien  Württ  rii,  Kz.  2^i,  4<S,  Prov,  27,  15,  verweist 
er  darauf,  dass  in  der  Sj)nu  lic  der  Alten  diese  Form,  Kitbpatd. 
bänfijz;  sei.''  Für  jjewis.se  Komina,  die  mit  i  bcg^innen,  nimmt 
Abuhvalid  an,  dass  dieses  3  der  Niplialbildung  der  Vcrba  ent- 
sprielit,  obwohl  bei  dm  betreffenden  Wortei-n  von  der  dem 
Nipli.il  zukommenden  Bedeutung  nielit  die  Tu  de  sein  könne;  so 
Air  nie:.  II  Chron.  10,  If);  llS],  Jcs.  30,  12;  riKtr:,  II  öam.  19,  43. 
Analog  damit  ist  DSIIU,  M.  Baba  Bathra  2,  1.  s,  v.  a.  n^^^." 
Die  Pluralform  ^^fi*^  aus  hijfyif  im  Neujabrsgebet,  dient  zur 
Analogie  für  mv^2,  Jes.  23,  8,  Plur.  von  Mit  der  snfifi- 

{jirtenForm^'n^Ke^,  TOXn  vergleicht  er  IfTinj«  Baba  Kamma  38*.* 
Als  analogiegemässc  Pluralbildung  der  Noiuuia  aul'  ri'  iiiiiinii 
Abuhvalid  die  Form  an,  in  welcher  vor  der  Endung  ri1~  ein  H 
als  Aequivali  nt  des  H  erscheint,  wie  in  VmnSt?,  Huli.  13, 
fl'^nBtS'K,  Kc  h.i  4,  ö;  denn  dass  von  letzterem  Worte  der  Sin- 
t;u)nr  m^w'^^I  sei,  beweise  der  »Spraehgebraueh  der  Alien."  SSK 
und  'T^ZlVi  sind  zwei  vei*sehiedcne  Fonnen  mit  gleicher  Bedeu- 
tung: Trauer.  In  der  S))rac]i(  des  Talmud  lautet  der  Status  ab« 
solutus  zu  dem  in  Qen.  öO,  11  zu  lesenden  Status  constructus 
ebenfalls  bsM,  nach  der  Aussprache  der  spanischen  Talmud- 
gelehrten.   Aus        Rechte,  wird  das  Adjectivum  ^2!G[  gebildet, 

'  K   17.  10-18. 

^  Ii.  7H,  28.  Unsere  Ausgaben  lesen  n^Jl^ri:;  ';fiD,  nicht  n^i^nvn  "360. 

'  R.  74,  JO. 

«  Wb.  55,  21—27   Z.  2C.  ist  fiir  mTOKS  ■/.»  losen  nnöK. 
»  K.  07,  12- U:  :,jL*  f>^S  Q^. 

•  Ii.  04,  41  —  95,  Ii". 
Wb.  1. 

•  B.  167,  26—27. 
»  B.  227,  14. 

'«  R.  124,  21  —  24.  i)..r  i.  i/.to  Snt«:  SsK  m  pr'rmiöSnn  ppS^ 
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Iii'  !it         zur  UnUsi-schciduuf!^  von         Henjaminit,  Esther  2,  5.' 
In  der  Mischna,  Para  1,  1,  wird  autMlrttcklich  gesagt,  dasB  "^hü, 
zum  Untcrsehiedc  von  den  Ordnungszahlen  T^?*? 
so  gebildet  sind.^  Von  zusammcn^^esetzten  Ortsnamen  bildet 

man  das  Ilerkunftswort  aueli  ohne  I>c'rücksit.'l>ti^unj^  de«  ersten 
BcsUuidihciles:  Tö'  auä  jZ;  TlSinDn.  1  Sam.  21,  S,  aus 
rh*m  brx.  Richter  7,  22.  Ganz  so  iinact  >i(  li  M.  Kclini  2,  2 
r^'^inS,  aus  orh  n^S.  '  l)a»s  der  Artikel  niauehmal  auch  vor 
dem  Status  constructus  st^ht.  dafür  dient  zur  Aualofjic  der  be- 
kannte ^>cldu8s  eines  traditioneHen  OebetstUckcK:  üSwön  "^bOH.' 
Die  Anwendung  der  männliclien  Form  dv,&  Zaldworte»  bei  weib- 
lichen Hauptwörtern,  wie  in  Gen.  1,  13;  £z.  40,  20;  Hieb  1,  4, 
findet  eich  auch  im  Talmud.^  pm  f?P  DVIS  M.  Sabbath,  2,  b, 
citirt  Abulwaltd  als  Beispiel  ftlr  die  Verbindung  von  PrttpoBi- 
tienen  mit  dem  Verbum  finitum^  wie  in  natrri-,  Lev.  26,  4'6\ 
doch  sei  ca  möf^lich,  dass  DH  Participium,  iiielit  Perfectuni  ist/* 

Original:  CTCtü  hsUt  Aa)  ^\  sjub  ^^i  Tö'rn  J\  ÄiJ^ 

UjJL)  ^  LöJ^l  A»L«^\.  Statt  iat  also  pvba  au  aetsea 

mikI  ')a««  Talmudcttat  in  R.  aus  M^c«!  Knt  .n  17*'  ist  zu  streichen.  In  der 
That  hat  es  ffnr  keinen  Sinn,  da  oh  «ich  nicht  um  die  »uftifrirto  Form 
von  handelt,   vielmehr  Ahulwalid  sich  auf  die  traditionollo  Aus- 

sprache der  TalmudiHlon  seiner  Heimat  dafür  beruft,  da.«««  ^SK,  welch© 
F<»nTi  in  d'^r  Bedf'Utung  IVfinor  in  der  lifitiiri^n  Schrift  nur  al«  Ht^itus 
construftus  vorkoninif,  an' Ii  in  der  nicht  fmi-t  i  iiirien  Form  .h<»  lautet, 
hl^M  im  Talmud  alsD  niclit  hlnss  den  Tiam  i ml'  U,  sondern  auch  die 
Trauer  hedonte.  Damit  eutfällt  auch  die  Itemerkung  Geiger'»  in  Ozar 
nechmad  I,  104. 

»  So  schon  Hajjn-r  im  Artikel  I»':  ^LJü\  ^JS^  r\^Xm^V^  dU^J\^ 

r»-»  ^\  ;L^\  jj>  "j^        n-jw  wn.  Vgl 

mein  Abraham  Ibn  Esra  als  Grammatiker,  p.  42,  Anm.  10. 
«  B.  t37,  24—34.  Z.  26  ut  xti  lesen:  'SniMPn  vhp  irnm  {'7\         \^^\  ^J). 
>  R.  138,  26—81. 

»  R.  "io?,  »  f.  Ua»  v.m  Abulwalid  citirf.'  n.  Ispi.d  lanf.'f :  npn-iKI  rirbrz 
J'Tön  riDlS  1*3-^^0  (sc.  r"'2^2);  die  O-xioid*  »  Handschritt  hat  pQ^fl  statt 
pTOn.  Es  ist  die  in  IJeracli.  4(5-  so  latitende  Uarajtha:  r^irl  "]TK  K'':r'l 

'  npS^K^  nr'?r  ipien.  S.  Alf;\si  und  Ascheri  /.u  diesor  «teile. 
Die  Stelle  findet  sich  nnr  im  Original,  nach  den  Worten  T^tt?  Sy,  Ii. 
31,  39.  Sie  latitet:  üra  [own     OHS  w     crts  n3a?0J\  JyÜ  Ul^ 
>l*U  U-.*»\  ^is     UwoU  >äjtt  Uä       ^  ijjj^  s'Ti  nf^TiDn  hvivfi 

noch  Z.  4.  D.  M.  O.^  36.  Hand,  8.  406. 
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Nach  "inin,  Kuil.  12,  ist  liit;  Präposition  |Ö  zu  cr^itiizen,  wie 
auch  Jcbamoth  öö"  XotS  nniH  gc8ajjft  ist,  tiir  KürSo  nniin. ' 

Für  die  genaue  Rceitation  des  Ribclti'Xtosj  Aussprache 
des  Althebräischen  entnimmt  Abulwalid  Eiiii^,'es  den  Aussprüclien 
der  TraditioD.  Aus  der  rabbinischen  Vorachrift,  Berachoth  16% 
beim  Lesen  der  bcbema-Abscbnitte  den  Aualaut  de»  Wortes 
von  dem  mit  dem  gleichen  Consonanten  beginnenden  folgenden 
Worte  wohl  zu  unterscheiden,  scbloss  Abulwalid,  daas  sonst  die 
Assimilation  von  solcherweise  an  einander  stossendcn  gleichen 
Consonanten  gestattet  sei.'''  Ebenso  glaubt  er  aus  der  Vorschrift, 
jer.  Berachdth  4%  das  t  in  ITOirs,  Num.  15,  40,  das  S  in  IlDH^ 
Ps.  IIH,  1,  besonders  deutlich  auszusprechen,  schliesscn  zu 
dOrfen,  daas  sonst  in  der  Aussprache  T  vor  3  sich  zu  D  ver- 
härtet, D  vor  1  zu  T  erweicht.^ 

Um  wie  vieles  umfangpreicher  die  lexikalische  Verglei- 
ehun^  des  Hebräischen  mit  dem  ncuhebräischeii  \Vortscliat/.e 
der  Traditionslitteratur  bei  Almlvvalid  als  bei  »einen  Vorj:;;iiii;i  rn 
ist,  möge  eine  kh-iiu-  statistinche  Uebcrbicht  vcraiiscliauliflu'ii. 
Saadja  hat  'Jü  talmudiscLe  Wörter  zur  Verjrlf'ieliuug  herau- 
fgezogen. Ihn  Koreisch  einige  und  70,  AbiilwaUd  Uber  o.">(). 
Von  Saadja's  Ver^rleiLluiiiLCcn  hat  AbulwalHl  di'ii  iiberwiegend 
j'rösseren  Tlicil  autgenommen,  meist  mit  denselben  Belecrj*tfll(Mi, ' 
von  denen  Ihn  I^oreisch's  nur  den  dritten  Theil.''  Meist  läant 
sich  der  Ginind,  weshalb  Abulwalid  die  von  seinen  Vorgängern 
gebrachten  Vorgleichungen  nicht  berücksichtigt  hat,  noch  er- 


1  &  161,  1  f: 
»  R.  141,  23-^.29. 

^  K.  144,  3  tt". 

*  Von  don  90  Vi-ri^luicluingen  Saa»l  j;i\s  hat  Abulwalid  nur  2<i  iiiclit,  «lie 
Nunimorii:  fi,  'J,  20,  Uli,  :?'«.  1.'.  r,i\.  (',_•,  (II,  ns,  7J.  7;!.  71,  7.*»,  7(1, 
7'J,  85,  HJ<.  Doch  ist  zu  Ixs'u-htcii,  (i;u*s  l»<>i  rifii  Vertrl'  ''  liuiiL;i  n  8aa»lja'8 
(iftorö  Würtor  ilm  biblihcliuti  AraiuliL^muti  erklärt  worden,  «lie  Abulwalid 
nicht  behandell,  und  auch  hebrlbicbe  mit  talmudiach-aratnäL^chun  Worten 
verglichen  werden,  wovon  hier  nicht  die  Rede  ist. 

*  Ihn  Korei«ch  selbst  hat  von  den  Vergleichnngen  Saadja's  nur  18, 
dio  Niniiir.oru:  1,  2,  4,  7,  H,  11,  22,  HH,  .ill,  40.  45,  Ö2,  04,  63,  71,  84. 
Hb,  HÜ.  Mcnaclieni  It.  Saruk  hat  in  scinftn  Wörterbuche  nur  zu  10 
Wumdii  da»  Mischiiaidiorn  —  njSTOn  j'*?'?       lu'ranj;o/.oj;(>n.  Siohe  die 

Wurzeln  Scx,  :ui' ;  ^t:i:,  '»2»;  ^:  \\.  r,«';  n-:.  50'",  pi  III,  bi}*",  npo, 

9Ö^  1*70,  127-  DÄi'  IV,  -pS.  II,  142^  ÖSS,  UÖ». 


Di«  )i«brüitcb-uvuhebrii,i»vLv  u.  bebf»Uch-amimi*clti;  ÖpracUvvrgleioliuuK  etc. 


küTiiieii;  doch  wäre  os  olnif  Ix'soiHli'rcn  Nutzen  uud  wUrdo  7a\  weit 
tUlirun,  das  einzeln  zu  ciöi  terii.  Jedeiitall.s  zci^t  diis  angeriebene 
Zahleaveriiiiltniss,  da.ss  Abulwalid  das  bei  Jenon  befundene  nicht 
Bur  au8^n'cbi<;  benutzte^  sondern  selbst  noch  bei  weitem  mehr, 
als  ErgebnisB  selbständiger  Forschung,  hinzagetban  hat. 

Oft  begnügte  sich  Abulwalid  damit  anzugeben ,  dass  die 
betreffende  hebrttische  Worasel  oder  die  betreffende  Bedeutung 
einer  Wurzel,  eines  Wortes  in  der  Sprache  der  Alten  bekannt, 
verbreitet,  sehr  gebraucht  sei:'  zuweilen  setzt  er  zu  dieser 
Aii^ubü  noch  (  ine  beliebii^e  Stelle  als  Hclctr  datVir  hinzu. - 

Im  folgcndcu  üluüöur,  dessen  Zweck  in  der  X'urbcmerkunc: 
besprochen  ist,  sind  mir  diejenii^en  Vergleiehungen  alphabctj;>eli 
zusammengereiht,  in  denen  seltene  Wurzeln  oder  seltene  Wort- 
bedeutungen des  biblischen  Sprachschatz«  s  aus  dem  Neuhebräi- 
schon,  mit  Hinweis  auf  bestimmte  Stellen  der  Mtschna  oder  son- 
stiger Werkender  Traditionslitteratur  erklärt  werden:  namentlich 
aber  solche  Vergleiehungen,  die  von  besonderer  Wichtigkeit  für 
die  Exegese  sind  und  schwierige  Bibelstellen  erklären  sollen. 

n. 

Mcbrftiseh-neuhobrftlsehes  tjblossiir,^ 

UM,  füttern;  .pOSTK  M.  Sabbath  24,3.  18,  18. 

Bund;  paw  M.  Sukka  ä,  8,  ma«,  M.  B.  mez.  1,  8. 19, 23  f. 

*  jytJU^  L»jfjM^,  J.>i>,r.,M.»  S.  Wb.  19,  27,  rm;  67,  7, 

69,  7,  DSM;  128,  87,  «pS;  160,  8.  pH;  166,  tä,n-in&;  189,  124,  n'nT; 
810,  6,  «DR;  268,  2,  miD*,  270,  4,  H&Hip;  309,  27,  882,  28,  erO\ 
336,  10,  367,  6,  HpO;  422,  18,  p13;  461,  14,  Ii;?);  474,  80,  p^-, 

486,  6,  p*D;  493,  27,  D-O;  517,  29,  *ppj  619,  1,  VDP;  644,  81,  TO; 
r>ö3,  •_»«,  poP;  5<)5,  4,  ilB;  ATO.  Iii,  ^'CE;  nw.  'J.  J'ZX;  G3G,  G,  chpi 
«65,  28,  ""IK-»;  071,  1,  n*,- •  U).  'rKr;  Tl'.t,  17,  "rr.  F.miht  ara- 

mäisrhou  Wörtern:  137,  J     K2*?J,  602,  31,  N:-IEX;  fUU,  21,  HC'Wp. 

2  ?S.  Wb,  142,   1,  T::,  M.  l'esach.  4,  'J  (5(5-) ;  l.jO,  lÜ,  in,  Erul»iii  (>.  l- 
•JÜO,  4,  "nse,  Niaa.i  so*',  I'HU,  3,  nn,  Sabh.  4(1     31'8,  4,  nD2,  Kilajim 

•y,  2;  3'JU,  28,  -ia,  Baba  batlira,  20'';  43.j,  7,  D'C23,  Kidd.  1,  7;  495,  5, 
T020,  Öabb.  21*;  610,  2,  npx,  Berach.  28»;  620,  14,  -px,  Poa  5,  4, 
Berach.  3,  1. 

3  Die  CiUite  aus  Misclina  und  Talmud  werden  nicht  in  extenm  wieder- 
gegeben, wie  »ie  Abulwalid  ^ebt,  «ondorn  nur  du»  betreffende  Wort,  das 
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niK,  Exoll.  14, 20  und  Ps.  139,  1 1,  Dunkelheit,  das  Ocgentlicil  der 
gewöhnlichen  Hcdcntnnj]^-,  "ItTJ?  npSTÄ*?  HflK»  M.  Fesachim  1, 
1.  28, 13— lö  (Mustalbil^,  Opuscules,  p.  64). 

iTlVE)K)  Exod.  9,  32,  bedeutet  vielleicht  verspätet,  spätreif,  wie 
in  der  Mischna:  SfiHn  iniH  *Tl32n  WP,'  im  Talmud, 
Rosch  Haschana  8%  KTIK^fiK;  auch  vom  Regen:  n^'fiK, 
opi).  m^DS,  Tos.  Taanith  t,  3,  jer.  Taan.  64\  64,  26—30. 

D^DfiK;  £zech.  47,  3,  ist  als  Synonym  zu  U^O  zu  betrachten, 
da  dorn  hebräischen  aramäisches  (KT)  Dfi  entspricht, 
s.  Dan.  5,  15;  vgl.  T  HOB,  Joma  87».  MB»  tD  bedeutet 
demnach  Wasser,  welches  bloss  die  innere  Fussflächc, 
Sohle,  bedeckt;  das  K  i^it  prosthetisch,  wie  in  D^'^SK, 
Oö,  27—32. 

fTlK,  11  Sam.  12,  4.  bedeutet  etymologisch  den  Wandcri  r,  aber 

im  Sinne  von  Gast,  vgl.  iniHD,  HnKTIÖ,  M.  Dcmai  2,  3. 

♦iH,  11  — U. 

piZ.  untersuchen;  pt3  Megilla  25^  84,  23. 

"TinJX  '^er.  öl,  22  hat  die  speciclle  Bedeutung  des  Unvcrlieira 
tcten.  wie  im  Talmud  THD  dem  "'T'  entgegengesetzt  i.st, 
s.  Kethub.  UV  und  Nidda  33',  die  Erörterung  über  M. 
Nidda  4,  1.  88,  31—89,  3. 
"h'^Zj  Koh.  12,  3:  s.  ^t^sS  M.  Reraeh.  2,  n.  HD.  28. 

Zu  dieser  Wurzel,  s.  3%  Höhlung,  M.  Erubin  H,  10,  ge- 
hört 313:,  Exod.  27,  8;  Hieb  H,  12.  90,  29—91,  4. 
,  nT3  bedeutet  zuweilen  die  Gattin,  so  Exod.  1,  5,  I  Sam.  27,  3, 
sowie  jener  Weise  (DDHJ*)  im  Talmud  —  Sabb.  1 18*  ~  von 
sich  aassagt,  dass  er  seine  Frau  stets  ^2Va  genannt  habe. 
92,4— U. 

nb2,  vci-schliessen;  ISn'^Ö  Clbr  (V),  01^2  IltlK,  Oittin  i'A\ 
95,  32  f. 


vorj;liclioii  wird,  oder  »-in  kleiner  I'a>-^ns.  in  dem  da?»  Wort  nicli  betindet. 
M.  bed.  MiscbiiH;  die  Naiiieii  der  Talmiidtractato  bt'zeiehiiou  »lie  des 
bnbybmisclH'ii  Tnliiuid.  Am  .Scblnsse  jede.s  Artikeln  bedeuten  die  binden 
Znlilen  C»>lnnine  und  Zeile  ibi-*  W<">rterbiielies.  Neben  eini<re  Talunid- 
ciUitu,  die  ich  nicht  veriücirea  kuuute,  habe  ich  ein  Fnigezeitdjen  jjcswtzt. 
*  Dieae  angebliche  HiNchniuitelle  wird  auch  bei  Ibn  Parchon  (6**)  citirt, 
doch  richtiger  n>*33n  mit  Jod.  Kciliut,  der  in  oeinem  Arttcli  I,.4il6%  die 
Stelle  aua  Abulwalid  citirt,  bemerkt  nichts  über  diems  Miscliiiacttat, 
welcbee  mir  unfindlich  ist. 
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J?2J?2.  Nach  diesem  Verbum  und  dem  Nomen  dazu  J?12r2, 
M.  Mikwantli  10,  4,  sowie  dem  damit  verwandten  "'>"£> 3 
T2,  Sablj.itli  1()9",  ißt  nipnpnK,  Exod.  ü,  10,  zu  er- 
klären. lUO,  8—12. 

riTj?5l,  Lev,  l'J,  20,  ist  weibliehes  Adjectivum,  naeh  der  Form 
von  nnö"'?,  M.  Terumotli  11,  10.  Das  Wort  bedeutet  die 
mit  dem  Riemen  Gezüchtigte  (Ü^^ilf*),  vgl.  rtinpS  ,zttch- 
tiget  ihn',  im  Talmud;^  aber  auch  gleichzeitig  die  Frei- 
gelassene, mit  Nachsicht  Behandelte,  d.  i.  trotz  der  Geisse- 
hing  nicht  dem  Tode  PreiH^c^ebcne,  nach  dem  Sinne 
von  Tpnn,  Pea  4,  9,  "ip^H,  ib.  6,  1,  -ip310,  Schcbiith  9, 
4.  lOG,  10-31. 

-Q,  Hiob  39,  4.  V«-!.  13       Tin,  opp.  2V:r  hlff  TI,  M.  Cbullin 

11,  2.  107,  4—7. 
Tli.  Da  SS  diese  Wurzel  sehneiden  bedeutet,  ist  auö  ßaba  rae- 

zia        eröiebtlieh:  TTl^f?,  ITH,  vom  Abschneiden  (i^»«>jn*) 

der  Datteln.  123,  14—19. 
tn^  Haufen.  Vgl.  das  Verbnm:  prntS,  Baba  bathra  89^  mvm, 

Joma  48*.  126,  28—33. 

Henschrecken:  ^«213  M.  Beraeh.  0,2.  126,27. 
M,  Hiob  7,  5;  B.  mez.  101%  M,  Tohoröth  5,  1,  Kttfia 

Sabb.  15^  129,  23—28. 
r^m,  II  ^?am.  12,  31,  Silnfen,  wie  M.  Araehin      .l  131,  2t. 
V:,  Dan.  1, 10,  hat  dieselbe  Bedeutung  wie  in  ib':  \SZ 


•  (^)  nrip5  JJ\^^\  J^s  ^  Ebenso  Saadja,  Nr.  48  der  «niebsig  W«»rte*t 
rvnpa  jus  («o  laatet  die  Leseart  in  der  Handaehrift,  wie  in  B^"1 
apT9,  p.  8.  n.  4,  bemerkt  wird,  niclit  ^p3,  wie  Dukes,  BeitrSge  II, 

112,  «»hne  woitore  Bemerkung  nach  Korith'»th  11»  hericlitipt).  'X"!,"?!  in 
dem  Sinne,  wie  om  an  der  eben  angeführten  Talmudstello  zur  ErklKning 
von  mp2  gemeint  ist,  kann  wrdor  Snnfljn  noch  der  ilmi  f'il^'t'udf  Abnl- 
walid  im  Ange  cnhaht  haben.  Du--:«  r  iil((>r*ir*tzt  <hi-  Taltnudcitnt  mit 
<^jJLah.K  hIso  als  luipürativ.  Da«  in  dfr  ciip-n  Haiuist-lirift  nach  .111)52 
ndcti  folgende  "h  i»t  wohl  zu  n'*?  zu  ouiondirua  .ihn'.  Wie  Saadja  np2 
ety moiogudrte ,  wird  ohne  Talmudcitat  von  D.  Kimchi  im  Wörter- 
bncb,  W.  *ipa  augegeben  (wobl  «ÜB  dem  Commentaie  tteac^a"«  xu  Levi- 

ticus):  ip3^  nnaro  p  npSöw  'bS  n-ips  pw^  to«  %  also  von  ipa, 

Kind.  So  mnss  Sandja  wolil  auch  das  am  dem  Talmud  citirle  Wort  er- 
klürt  haben,  nnd  in  Boidem  folgte  ihm  Äbnlwaltd.  Aber  immerbin  bleibt 
zu  ermitteln,  wie  das  ho  gelonene  und  erklärte  Wort  anstatt  UTlpS  in 
den  Zusammenbang  der  Talmudatelie  eingefügt  war. 


Btehsr. 


(so  i.st  ^»talt         pZ)  mXÖ  "lOIC  zu  lesen),  B.  mez.  L^7  *, 

ferner        p,  Meg.  11»,  Noiiarim  'MV'.  133,  14—17. 
s^"»:,  Neh.  7,  3,  versehliesseii;  Pj^iH,  Oholoth  ti,      pß-'ao  (opp. 

pnmS),  Zubim  3,  2.  134,  1—4. 
hh^.  l)cr  Hitbpael  dieses  Verbums  in  Gen.  43,  18  ist  zu  vcr- 

gleiehen  mit  r^TZ^  '?"D^J,  Kidd.  27"  (Verursachen  des 

Eides).  135,  11  IG. 

nb:,  Hiob  i(),  15,  Haut;  vgl.  rm%  M.  ChuUin  3, 2,  nSa, 

R.  Haaeh.  27^  136,  13-16. 
Vä%  Pß.  139,  16;         M.  Abotli  5,  7.  137,  21. 

Ps.  57,  3,  138,  8,  beenden,  beschliessen;  ni&aSi,  H.  Be- 
rach.  3,  2.  139, 19. 

SPX  Hiob,  21,  10  ist  h'VT  nach  dem  talm.  nSf^H  (Pcsachim  30") 
zu  erklären,  \vi)iantcr  das  Loslösen  des  Brettes  von  den 
Gefii.<seii  dureli  »Spülen  im  licissen  Wasser  vfrstjimk'ii  wird. 
Ais  Subject  zu  h^^T  i^<t  der  Same  zu  denken,  von  dtm 
ge.sagt  wird,  das.s  er  .sieh  nielit  auflöst,  zerdicsst,  soiidom 
fest  wird  und  befriuhtet.  142,  11—19. 

ma,  Hithpael  in  Hiob  2,  11,  sich  kratzen;  ITü,  R.  H.  27", 

pTiaO,  Sabb.  141*.  144,  12. 
tp^y  Ri.  5,21;  penia,  M.  Pesaeb.  4,7.  146,20. 

'^pDS,  Exod.  9,  31,  ist  nach  der  Bedeutung  dieses  Woilos  in 
M.  Para  17,  7  zu  erklären.  Dort  werden  nipr  als  pSl5?22 
kSü,  als  Blüthenstengel ,  die  noch  nicht  zur  Frucht 
gereift  sind,  erklärt.  Daher  Ijtulcuit  t  S>D2  di  u  Zustaiul 
der  Pttanze  vor  der  Ueife,  wenn  sii-  mit  Bliitlicn  iMnU  ckt 
ist,  vgl.  Num.  17,  23,  im  Arabischen  ^J^^j^S^.  Mau  sagt 
(OUJV)  J-fj:s\:  wenn  sie  in  Blüthen  gehüllt  ist: 

(Var.  j^3>ül>)  f^^^jü        [Gesenius,  Thesaurus  201% 

citirt  diese  Erklärung  Abulwalid's,  schreibt  alicr  statt 
^j'J^  (er  las  Cöpn  sUitt  DörH)  und  statt  j^b: 
..^jb.  Letzteres  wird  von  Koediger  im  Nachtrag  zum 
ThettauruB,  78%  dahin  berichtigt,  dass  c»}yb  zu  lesen  sei; 
Schnurrer  habe  in  seiner  Abschrift  "IdSiO  gelesen.  Das 
Richtigste  ist  Neubauers  Lesung:  HU^IQ,  woraus  sich 
leicht  die  beiden  anderen  erklftren.  Das  wird  auch  durch 
die  Rouener  Handsehrift  bestätigt,  die  "IKIsSia  hat  Eine 
weitere  Bestätig un<j;  dafUr  ist  in  Tanch&ms  Ek'klärung 
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de«  JMifichnuwortcS;  welche  GcBCuias  I.  1.  aufiiiirt: 

^33  ^\^b  oLUJ\  (1.  ^1  Zu  dem 

yoa  Abulwalid  als  Ucbersctsung  von  7933  geboteaon 
^J^jcC«  und  als  Erläuterung  dazu  ist  zu  vergleichen,  was 
?:amüf  hat:  Ujy  \^  SJ^^yi  cuJL^^,)  148,  8—15. 

.m,        o8,  lö,  Fa.  42,  5:  pno,  miD,  M.  Sabb.  18,  2,  jmo 
Sabb.  88^  153,  14—17. 

mi,  im  Hiphil  abwischen;  ITIOI,  Chullin  113*.  155,  4. 

BaU.  Das  3  in  1113,  Jes.  22,  18  und  29,  3  ist  Verglci- 
chungäpartikel,  wUhi^end  C8im"ni3  der  Mischna,  Kelim  10, 4, 

WurzcIbestaudtLeil  ist.  150,  20—25. 

rfn,  Hob.  7,  4.  V-l.  i'^tStü  Chullin  44  '.  15ü,  17. 

sfrn,  Prov.  27,  15.  Vgl.  dasselbe  Wort  in  M.  Beza  5,  1  und 
Machschirin  5,  3.  160,  4^6. 

Dl^l,  Exod.  22,  2,  ebenso  01,  Num.  35,  27,  bedeutet  Wchr- 
geld,  Preis,  s.  v.  als  IM;  D'ai,  Pesachim  112^  161,  1—4. 

0^3103-11,  Esra  2,  69,  un^^  D^'O-n«,  I  (Jbr.  29,  7,  bedeutet 
Denare,  wie  1113131%  M.  Schekalini  2,  1.  166, 2. 

ttniO,  Erklärung;         WIIÖ  HT,  Kethub.  4,  6.  166,  21. 

Hi^in,  Ezeeli.  42, 12,  gerade,  Appobiuou  zu  Tili  JSTTO,  Kctbub.86*. 

lüü,  20—28. 

'3n3n,  Hos.  8,  13,  gehört  zu  pSHSHO,  M.  Menacboth  10,  4  and 

n3n3n,  M.  i:^bb.  2,  3  (rösten,  sengen).  184,  5—9. 
nnr.  Von  dieser  Wurzel  kommt  nr,  Exod.  28,  28;  vgl.  arab. 

entfernen  und  im  Talmud:  3*?  ^mriT,  Sota  47*  die- 

jenii^^en,  deren  Seelen  sieh  überheben,  von  ihrem  Orte 
entterr.f  fi  S  mk  h  Chullin  7*,  wo  die  drei  V^iU'iautcn 
pn^IO,  und  iTITIlÖ  dasselbe  hedeutt^n !  bcseitif;:en,  ab- 

weisen, llieher  gehört  auch;  vbp  inj?1  mn  QHtS?,  Joma 22\ 
191,  2-192,  7. 

Snt,  sich  bewegen,  verwandt  mit  p^mi,  Sabb.  65*,  Nedarim  40' 
(fliessen).  192,  14—16. 

r\h^M  Eeh  a  1,  11,  geringgcbcbätzt;  ^173  1^3       Baba  kamma 
112*.  19(n  5. 

33?,  Josua  10,  19  und  Deut.  25,  10;  Cr3fi33  33tt3n,  M.  Sche- 
büth  2,  6.  198,  10—14. 


p3T,  Deut.  33,  22:  ,er  ist  Ubormttthi^,  aus-elahscn,  wegen  der 
Fülle  nn  Gütern  in  Baschan'.  Vgl.  np/T  DK  n"l,  CluiUiu  3^*. 
2(M),  5  -8. 

PjpT,  erheben;  [Spn,  liaha  mczia  72 \  202,2. 

*l3n.  Die  BcdeutuiiL'  Zauherei  für  diese  Wur/i  l  (s.  Deut.  IS,  1  1, 
P.S.  58,  G,  .les.  47,  12)  i^Jt  lu  sondtTs  au>  der  liedeutiiiij; 
dcö  Wortes  nDH  in  Jebumotli  121  *  er.sichtlicli.  2i)f^,  21  2r». 

3in,  Ezceh.  IH,  7:  *ZTZ  PISI,  Habii  kamma  115'.  OnS'm, 
Dan.  1,  10;  zrnr\  HR  S^H  (i).  213,  22,  27. 

■nn.  In  Jcsaia  21».  22  hat  1*THT  denselben  Sinn,  wie  der  gleich- 
falls auf  die  Grundbedeutung  ,weiss'  zurückgehende  Aus- 
druck: ü^'ia  nan  •»au         Aboth  3,  u.  217,  8  v 

^m,  Qen.  40,  16,  bedeutet  Zweige,  Rutben,  wienitT»  KiJajim  1, 
8,  in  welchem  Worte  BUdungsbuchstabe  ist,  wie  z.  B. 
in  217,  22—26. 

fllTT,  Exod.  1, bedeutet  Hebammen;  vgLmiy  Kidduschin  74% 

nrn,  Sabb.  3i*.  222,  9—13. 

pn,  Ez.  13,  11;  nXTIÖ,  M.  Baba  bathra  1,  1.  223,  27. 

hhn  hold  sein,  woher  J\hn:  üh:V  hlT  ^hhr^,  Pesachira  04% 
D'S'^Sr  Ü^h^hn,  Rerach.  r,0^  nSr?2.  Kcthub.  Sin- 
;:ular  /.n  m'^HÖ.  Jes.  2.  \\K  225,  Ii-  »'>  fvjrl.  Hikiua  ül,  12). 

riK^n.  K/.ccIj.  24,  6:  vgl,  in''*7nö,  Berach.  3"  von  Wurzel  nbn. 
22(),  27  -  29. 

OtJn.  Zu  ':ü^Snm,  Jos.  nx,  1H,  v^rl.  C'^^n  (l.  crSr\  K.  Ha^^eh.  28'; 
zu  nöSn.  Hiob  (),  (>:  paSn,  Aboda  zara  40".  221»,  14. 

»)Sn.  In  Ksra  I,  W  sind  D'ESnö  Messer;  niß^nn  n^S,  M.  Mid- 
doth  4.  7.  229,  26—29. 

yht].  Dem  Zusammenhange  nach  bedeutet  pSiT,  Jes.  58,  11, 
benetzen,  befeuchten,  vgl.  ib.  V.  21  und  60,  14.  Den- 
selben Sinn  hat  die  Wurzel  in  Borach.  34":  ntsn  IHSCSn» 
,das  Fieber  benetzt  ihn%  indem  es  ihn  in  Schweiss  ver- 
setzt, so  dass  er  gesund  wird.  Ebenso  M.  Erubin  3,  9: 
VirSrn,  was  mit  Bynonym  ist,   so  dass  auch 

'  }>ui  von  Nimbaiior  in  den  Toxt  autV'i  ii'tiiiiiicur  Li-wart  «ler  (^.\for«lf»r 
Hanfl««-hrift  Ci"!  '"^in  VJB  ist  nur  an^  'lim  in  «ler  Houcner  llamlsrhrift 
richtig  ^«  j^elK'nen  Miscbnatexte  c'orrnii4*ii  t ,  wühl  iii  Folge  der  irrigen 
Annahino,  daaa'  AbulwAlfd  keine  Aimlofte  svr  Beden  tu  n|f  von  l*SB 
vnrVf  tondero  ein  Beispiel  für  die  Wanel       aellMt  bieten  vill. 
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y^bjT  jniöspi  an  ai:y        Prov.  15,  30,  vgl.  Hiob  21, 

14,  erinnert.  TM\  r.»  oO. 

rSin.  Je».  14,  r2;  vgl.  D'irbn  p^^isa,  M.  Sai.!,.  23,  2.  2:n,  a*. 

nöJn,  Höh.  2,  13,  stimmt  ülx-rein  mit  Vnna  "llDinr  jS^S,  R. 
H.  15",  und  mit  I^:in  pr  nPOT  Crmh^^^).  Oas  Vorbum 
bedeutet  den  Be|pnn  des  Hcrvorsproseens  und  Wachsens. 
2öH,  8-12. 

•^tj,  Prov.  22,  6.  Vgl.  ^im*?  irSH  DK1;  R.  HaBch.  33*.  238,  20. 
sjfin.  Zu  dieser  Wurzel,  in  der  ßedentung  bergen,  schirmen 

(Deut.  33,  12,  n^n),  gehört  nVj«  ff]in,  Gen.  49,  13,  der 
Ort,  wo  die  Sihitle  geöcliützt,  geborgen  sind;  hingegen 
gehört  D^ö^  P|ln,  ib.  zu  P|Sn.  in  der  IMi.-^thna,  Nazir  G,  G, 
ireiben,  und  bedeutet  den  Ort,  an  dem  die  Wogen  sieh 
reiben^  brechen,  die  Küste.  Diese  Jiedeutung  von  P|in 
pa»Kt  auch  besser  als  die  Bedeutung  ,(lafen^  an  Stellen 
wie  Job.  9,  1;  Jer.  47,  7;  £z.  25,  16;  Deut.  1,  7.  240, 

18—  33. 

ppn,  graben,  höhlen;  mpirm  WjjpTO,  Tosefta  Kelim  II,  7,  7 

(vgl.  M.  Kelim  17,  15),-  245, 6. 
-|*in.  Zu  dieser  Wursel  gehört  wohl  *in,  11  Kon.  12,  10;  Hiob  30, 

6;  vgl.  D*bö:n  -nn,'  Ameiscnlöchcr,  M.  Pea  4,  11.  240, 

24— 2(). 

Tnn,  aufreihen;  D^H        Ptnnö,  M.  Hahn  moz.  2,  1.  247,  21. 
pin,  Dan.  9,  2.'),  Graben;  pin,  M.  Krubin  7,  3,  dasselbe. 
200,22-20. 

Wn,  Ps.  40,  18,  Ix  ficutet  schätzen,  hoch  achten;  vgl.  QIK 

21ün,  z.  B.  Taanith  14'.  253,  29. 
^rm,  Dan.  9,  24,  entscheiden;  ITO       Wrin,  Chullin  108*. 

255,30. 

Snn,  Heuschrecke;  Srm  nST^,  M.  Sabb.  (>,  10.  258,  7. 
p3t9.  Zum  Pual,  Exod.  15,  4,  findet  sich  der  Piel  in  den  Gebet- 
stucken  nach  dem  Schema:  nP3D  D^n,  J?aiD  möinn::.  209, 

19-  22. 

n^DlD,  Nabel;  niHB  mS»,  Kidda  30'.  260,  4. 


*  Neben  dieeer  Lesesit»  welche  «ueh  in  der  MMchniuiasgHbe  von  Neapel 
sieh  findet,  a.  Rohntf  Anich  III,  480 \  int  die  gewöhnlichere  *nin  nnd 
anch  "Hin  sn  veneichnen.  S.  Kohut  1.  1.  und  Levj,  Neiih.  WOrterb.  II, 
oben. 
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DfitDD,  Detit.  6,  8,  ,wb8  an  die  Stime  gebunden  wird;'  nh 
mßtOltä^y  M.  Sabb.  6,  1.  262,  19. 

Davon  nixStSÖ,  Jos.  9,  8,  gcBickt;  vgl.  n^SlDÖ,  M.  Kelim  2ö, 

2.  263,  30. 

JDIO,  verbergen;  HOK'  ftMöH  inöK»  D^DI,  M.  Baba  kamiaa  10, 
9.  265,  11. 

^  Hob.  5,  3,  U^BSasm  rmSÜ,  Tos.  Berach.  2,  17  Ger.  Be> 
räch.  4*^).  265, 11. 

npD,  Ez.  13,  10;  runoi,  M.  Ikracb.      3.  205,  17. 

IJTD,  Gen.  45,  17;  p"  n2ipiO,  Baba  mez.  32^  piD.  M  I^:ib;i 
mez.  2,  10,  D'':2«  HDiptt,  M.  Baba  bathra  3,  H.  2t;«;,  i  -4. 

f^BKO,  Jcs.  16,  bedeutet  den  ^erad«!n,  kttnBtlicli  gerichteten 
Gang,  80  zu  erklllr(>n  nacli  nifilStd,  Joma  48%  von  dem 
'geraden,  weder  gehäuft  noch  gestrichen  Vollsein  der  Hand. 
266,  24-32. 

^*1D,  Gen.  8, 11,  kann  mit  ,abgerisBen,  abgepflttcktf  ttbersetxt 
werden;  denn  DpSm,  Gen.  41,  8,  wird  vom  Targiim  mit 
KB'niD"'Ö1  übcnsctzt:  ,sein  Geist  war  ^^cbrücheii^  Ebenso 
wird  vom  Schiffbruch  der  Ausdruck  nSIlSÖH  HrBCn,  M. 
Taanith  3,  7,  gebraucht.  Dass  aber  s^HtD  in  der  Tliat  mit 
synonym  ist,  beweist  der  Umstand,  duss  Jebamoth  121' 
in  der  ErzUhlung  Akiba's  □"D  nS"1D3C  gesagt  ist,  wjihrend 
ebendaselbst  in  Gamliei'g  ähnÜcht  r  Erzühlung  dafür  der 
Ausdruck  0''3  m2T&3V  angewendet  wird.  269,  5 — 21. 

nSaV  Lev.  22,22;  nSw,  M.  Erubin  10,  13.  273,  7. 

t?n^  Neil.  7,  5.  Zu  diesem  Singular  findet  sich  M.  Jcliain.  4, 
13  der  Plural  D^plJ),  nach  dem  Muster  C'iy^  von  "Ig^*^ 
282,  5. 

•]D''.  Diese  Wurzel  von  "[0^%  Exod.  30,  32,  gleichbedeutend  mit 
"pD,  findet  sich  auch  in  der  Mischna,  Joma  8, 1:  mTm^ 
WD^ar  287,  3—9. 


<  Dus  |t3IBn  dis  JUtere,  richtif^  Lmeiut  IQr  p3&r6  ist,  s.  Rjibbtno> 

witz  7M  Baba  k.imrnn  !!><•>  (I)ik<liike  Sofriin,  XII.  ß<l.  153*). 
'  Die  Angabe  diesrr  Mn8terf<»rm   bewPist,  «lass  AI'iilw.ihM   an   dor  an- 

g'efülirten  Stölln  der  Mlscbna  nicbt  J-cn"  <^M  l(>spn  haben  will,  wie  im 

Text  l)fl  Neubauer  pnHrnckt  i<5t.  .sondern  'pccn*. 
3  Dies«'  Leseart  statt  >lrr  irt'^vr.huliclieu  n2*02^  tindet  »ich  auch  iu  dem 

roQ  Lowe  edirteu  Miscbnatexte 
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MST.  Diese  Wurzel  bedeutet  I  Ssm.  22,  3,  Ruth  2,  22,  vieUeicht 
auch  Ezod.  21, 7,  verweilen,  verharren,  sowie  Berachoth  39% 
in  der  Redensart:  DnSü  TlWCin  vh  tSXW,  d.  5.  Beide  — 

die  zwei  vor  I>:ir  Kaj^para  sitzenden  Schüler  —  verhängten 
nicht  in  dieser  Woche  hi»  zu  Knde,  sondern  starben  wäh- 
rend derselben:  bU  Jj  jXi>  U-c-J^  J 
(Abulwalid  las  Btatt  DTIS^?:  DJIStt?  und  ülxTsotzt  dies  mit 
i ,  ^  -"^j  was,  analop:  dem  hebräischen  rOw*,  sowohl  den 
Schlusstag  der  Woche,  als  die  Woche  selbst  bedeutet). 
291,  4—14. 

mas,  Sieb.  Das  Verbum  dasu  b.  M.  Para  3,  11;  Sabb.  20,  3. 

306,  15--18. 

123:  vojl.  n22  m>™,  M.  Clja^i^a  1,  7.  307,4. 

2^59,  II  (v'hron.  y,  18,  Stufei  TD22h  nSp,  M.  Zcbach.  ö,  3. 

307,  19. 

mp,  Jer.  7,  18;  44,  19.  S.  das  Verbum  M.  R.  Hasch.  3,  7, 
pl^i  M.  Moed  Katon  2,  3.  311,  25—27. 

ma^er  sein;  mnilD  T^tSn  (vielleicht  ist  DVinS  H^lfi,  Be- 

rach.  32'",  gemeint).  314,  25. 

V(  i-wandt  ist  DiSi,  M.  Chagi<?a  2,  2.  324,  14. 

nSS,  Prov.  21,  14,  bewältigen;  OniK  pSID,  M.  Kethub.  7,  10; 
HfiD,  To«.  Kethub.  5,  5,  M.  Kethub.  5,  5.  329, 2—7. 

Sattel;  s.  M.  l^jim  9,  2,  Mikwaoih  10,  2.  Dass  das  Wort 
v<m  der  Wurzel  *V13  stammt,  sieht  man  Moed  Eaton  13^: 

nnsn  n'r-ts  id  p:o.  33i,  5— lo. 

ins.  Zu  -jnsn.  Esther  8,  15,  auch  Kilajim  9,  4,  das  Verbum 
in  M.  Berach.  5.  1.  ^inD.  3o2,  3—5. 

uro,  Prov.  27,  22;  D^t^nsr!  omn,  M.  Terumoth  1,  8.  3.S0,  29. 

ÜOTO,  Pfl.  80,  14:  durch  den  Wechsel  von  ^'und  p  dasselbe 
was  uhtS^  möDiptr  rrm,  M.  Pea  2, 7.  338, 10. 

"•a^t^aS,  Höh.  4,  9:  ,du  hast  mein  Herz  getroffen'  mit  dem 
Pfeile  deiner  Augen,  von  SdS;  vgl,  D^DhS,  M.  Aboda 
zara  2,  3,  Bezeichnung  der  Thiere,  deiM  ii  Herz  zu  gützen- 
dienenschem  Zwecke  herausgenommen  wurde.  343,  1 — 9, 

na^,  £xod.  3,  2,  Flamme;  mhtff%  M.  Baba  kamma,  6,  4.  343, 
1()— 20. 

I  Kön.  6,  S;  n^h)h  M,  Middoth  4,  5.  349,  28. 
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lö*?,  in  der  Bedeutung  gewöhnen,  wii  J'TlöS,  M.  Demäi  4, 5. 

arnJ,  27. 

lyb,  1'^.  114,  10:  r;)hz  mni;'?b,  M.  Megilb  2,  ij  ip^,  Me- 
gill.i  IS».  ;ir>4,  10. 

-JTO.  Von  <li.  scr  Wurzel  ötammt  -|TÖÖ.  l>put.  28,3,  und  ÜTTZ 
nnnöj  M.  Clmllin  12,  ;i  i^t  -rl.ilflot  wie  DÖH,  lla- 

bak.  2,  19j  Sflin,  Jes.  44,  20.  -yi^rz  bedeutet  demnach 
Jemand,  dessen  Geschleeht,  Herkunft  verdorben  Ut 
(AbulwaÜd  liest  ni^O,  nicht  auch  Übersetzt  er 

es  mit  dem  lautverwandten  arabischen  Worte  »jJ^f  ver- 
dorben, faul).  369, 19—21. 

nnö.  Mit  nnölO,  Sanhedrin  r)*  ist  zu  vergleichen  D^möÖ,  Jes.  2.'), 
6;  es  isind  .auso'lcseiif'  Oele  gemeint.  .'»Tn.  24 — 2(j. 

p^O,  P8.  73,  8,  lül.e  Reden  luhren;  inp^OO  'JßO,  M.  Ke- 

thttb.  7,  10.  373,  12. 
m*?-te,  Deut  23,  26;  vgl.  möl  f?*?!»,  Bew  33^  374,  19  (vgl 

Ritma  45,  10). 

n3t3,  zählen,  vgl.  13Q3,  M.  Sabb.  1,  4;  n)Q,  einsetzen,  vgl 
CJOOn,  M.  Seliekalim  ö,  1;  njÖ,  wie  M.  Kcth.  1,  2.  380, 
33;  3H1,  n;  3si,  25. 

nOÖ,  überliefern.  Vgl.  imiOÖ,  M.  Jorna  1,  ö;  nnOOl,  Aboth  1, 

1;  383,  21. 

rtftff  Jes.  48,  19,  bedeutet  kleine  Kieselsteine,  Sandkörner; 
ebenso  beisst  ihrer  Kleinheit  wegen  die  dem  DAnik  ent- 
sprechende Manze  rVfti,  s.  vrWf  M.  Erubin  7,  11.  383, 
26—284,  2. 

■^J20,  I  Kön.  7,  3(),  ist  dasselbe,  was  ib.  v.  30,  bedeutet 

also  jSeitc",  ebens».  wie  die  vollere  Form  mr^,  Ric'htcr  20. 
33.  Damit  ist  vielleicht  in  Verbindung  zu  bringen  (D^X''-) 
□••TiD  nmpö,  Beza  7',  d.  i.  Eier,  die  ,an  den  Seiten*  • 
mit  Adern  umgeben  sind  (Abulwalid  bemerkt,  dass  er  diese 
Erklärung  des  talmudischen  Wortes  bei  keiner  Autorität 
gefunden  habe,  sie  daher  nur  als  Vermuthung  hinstelle). 
•    385,  25— 386,  4. 

ppO:  vgl.  onCD  ppö,  M.  Sabb.  9,  G.  390,  34. 

nno,  Jes.  38,  21;  nnö'IT  ly,  M.  l*ea  1,  0.  392,  24. 
P|T)i  irrm,  Berach.  51'.  411,31. 
Ps.  4«,  3;  7rQ^:  1B\:1,  Kidd.  40\  418,  9. 


^  ujui.L  o  i.y  Google 
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%.  Zu  m*?!»,  n  Kö».  23,  f),  vgl.  m^TÖ        n^:«?,  Bcrach. 

422,  12. 

nni.  Von  dieser  Wurzel  stammt  nPfiO  nicht;  dass  dieses  ^^^»^t 
naeh  der  Foi*m  von  nijtf'tt  irel>ildet  und  das  ,^  radical 
ist,  beweist  die  Lesimg  der  Tradenten  der  Mischna  (der 
Talmudgelehrten)  —  rOWD  J\  Äjj;  — ,  welche  im  Plural 
ninSdilr  M.  Menach.  5,  1,  das  3  mit  Kamez  lesen,  nacli 
dem  Muster  JTiPSJI»  Plural  von  np^:i,  u.  dgl.  Wäre  das 
&  Bildungsbnchstabe^  so  müsste  der  Plural  TfiWü  lauten, 
wie  niSCO  von  mXO  u.  dgl.  423,  19—30.» 

mz,  wahrsafjen;  inPK,  Tos.  Sabb.  7,  13  («anh.  G;')*'). 

427,  24. 

niD3  bedLiitet  Arnos  2,  8  sich  tttUteen,  anlehnen,  wie  HHnp^  KQ\ 

M.  Berach.  1,  3.  430,27. 
rOj.  Hob.  14,  6  bedeutet  1^  sich' ausbreiten,  vgl.  71323  S^SniH 

ümsh,  M.  Bikkurim  3,  4.  434, 14. 
HD!  niDQ;  Deut.  4,  34  und  7,  19,  ist  verwandt  mit      CTpS,  bei 

den  Alten  »Wunder*,  nur  dass  dieses  zur  Wurzel  DD3, 

jenes  zu  HD]  j?ehört.  Möf^licherweise  stammt  auch  ilpl^  von 
indem  aus  HDJÖ  —  v«rl.  HÖÜO  v(*ii  DÖC^  —  das  2 

t         ■  T     -  I 

SO  ausHel,  wie  das  K  in  'J^im,  II  Sam.  22,  4n,  und  der 
Voeal  auf  das  ö  übertragen  wurde.  438,  24—430,  2. 
^P3.  Zacharja  2,  17  bedeutet  dasselbe  was  iSp  in 

Jerem.  25,  30,  gehört  also  zu  Jerem.  51,  38,  schreien; 
▼gl.  "Tjm  Tlön,  Berach.  3*,  442,  7—10  (s.  Opuscules 
d'Aboulwalid,  ed.  Derenbour^,  p.  9*J;  258). 

nir?,  Werg,  jncB     mip:Di  m.  Sabb.  4,  i.  443, 2. 

D^p},  Gen.  30,  49,  bedeutet  punktirt;  wahrselieinlieh  sind 
damit  schwur/c  I^üil  tc  nm  Kleinvieh  f^cmcint,  luuli  M. 
MaRseiHith:  ITprU?»  imnUTI  Sn.'-^  4Ö1,  10—12.  —  D''"niDJ, 
I  Kön.  14,  3,  sind  kleine  Kuchen  vgl.  pHp3y  M. 

Temmoth  ö,  1.  451, 15—17. 

*  Diese  BeweiafUluting  nennt  Abulwalid  eine  »'ntscheidendo  —  ^^\Jb^ 
— ,  hinge<^en  ist  imeii  Jof<«'})h  Kimclii  diu  Wurzel  von  nn^:  nni, 
mul  <li<^  traditionelle  Aiusprache  de«  PluraKs,  nnjO,  anrichtig-. 
-  Auch  Lowe'js  MiscliM.itr^xt  hat  n'prc'O,  wührtiud  Lovy,  III,  Uli*',  da» 
W»>rt  al»  Niphal  liest:  'np^*Ä'a.  Da  das  V«Tbuni  als  DenoniinaUvum  ge- 
nonimeu  werden  iniiss,  ist  die  Hi|diiltonil  gewiss  die  rieht ig'^r*«. 
8i(xun({sb«r.  d.  ytiil.-liist.  Cl.  CX.  Bd.  1.  llft.  16 
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np3.  Der  Piel  dieses  Verbums  in  Jes.  3,  26,  ebenso  Jerem.  30, 
llf  bedeutet  ausrotten,  was  mit  der  ursprUngliehen  Be- 
deutung ^reinigen'  so  zusammenbttngt,  wie  die  Redensart 
KdT*  ^rw,  Berschotb  2",  vom  Versehwinden  des  Tages 
gesagt  ist,  obwohl  die  Qrundbedeutung  ,rein  werden'  ist. 
402,  4—10. 

rjpj,  im  Kai  Jes.  IT,  (\,  im  Piel  ib.  10,  34,  abhauen;  vgl.  "SpjÖ 

"Wn,  Baba  kamma  119",  mn  ÜKIS  P]r::!2n  M.  Gittin  :">,  8. 

453,  9 — 13.  —  HBpJ,  Jes.  3,  24  bedeutet  Wunde,  vgl. 

IPSXK  ^p^:,  Chullin  7^  453,  23—2(5. 
V^p^  Ps.  9,  17,  umkommen  lassen;  vgl.  D^P")T  ^tTp^,  die  die 

Domen  aus  den  Saaten  wegschaffen,  Baba  kamma  119^. 

455,7. 

Mtt^l  Diese  Wurzel  bedeutet  in  DKttn,  II  Sam.  5.  2t,  VMür 
Richter  20,  12,  verbreunen;  vgl.  niXWO  M.  R. 

Hasch.  2,  3,  und  die  Erläuterung  im  Talmud  dazu,  22^ 
460,  13—18. 

niCD,  Maass.  Davon  stammt  «IMOKDa,  Jes.  27^  8,  im  Sinne  der 
Redensart:  1*?  pTTO  TTD  DTIW  mö3,  M.  Söta  1,  7.  471, 

5—8. 

MD.  In  12üf2,  Hob.  1,  12,  und  ^3DÖ,  Ps.  140,  10  luit  die  Wurzel 
die  liodeutung  sieb  anlt  luien,  stützen;  vgl.  h^)!C  Hh 
nC"r,  M.  Pesaeb.  lo,  1.  473,  10  12. 

n31D,  Hob.  7,  3,  umzäunt;  T^D,  Zann,  Abotb  1,  1.  47(1,  12. 

7ID.  Zu  I^DO,  Hicbtcr  3,  24,  yünhy  I  Öam.  24,  4,  vgl.  -poon 

rbn  n«,  u.  .loma  3, 2.  477,  3—7. 

rpO,  Prov.  28,  3,  Jerem.  46,  U).  Vgl,  nfiTPD  (=  n^fiH),  Fe- 

sachim  40*.  479,  2. 
pD  im  Niphal,  Koh.  10,  9,  sich  verletzen,  schttdigen;  plOD, 

M.  Gittin  0,  ö,  Baba  bathra  9,  7,  Ohnllin         4H2,  8—15. 
bobü,  Prov.  4,  8,  boebl  itdit  n,  ebren;  daiier  »lammt  ^ID'^D,  lie- 

rl.oioth  30\  4H3.  -M). 
iho,   Hiob,  0,10.   vcrbn-nn.'u.  vetI.  n-iXS  miSon  TlT^.  (Das- 

.selbe  angeblicbe  1  alnmdcitat  li;it  Ibn  Parelion  s.  v,  I^D; 

bingegi'Ti  ^tenac'lM  lo  !>   Sjuitk.  Macbbert'tb  127':  prV*! 

mita  m^lDH  nra  pc'?t:  nrnb.  Iba  (ii^^atilla  im  Com 

mentare  zu  Hieb        bei  Ewald,  Beiträge  I,  Sö  —  bat 

*lWn  |D  nnSlO.  l^iese  Version  steht  am  nächsten  dem 
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Ansdrucke  in  Gittin  57':  nUtl  JÖ  iblC  T\T2  p^h).  484, 
lU— 20. 

"lÖD.  Zu  nnöDÖ.  .Tes.  in.  4.  nnd  DmaD)2.  J*--^  41.  7.  findet 
sich  der  Singular  IfiOfi  in  der  Miscbua:  ^OD2  1K  "l^&ra 
(?).  480,  12. 

cnnOf  Ez.  2,  6,  widerstrebend;  p^D  ICT  |6%  M.  Berach.  5, 
3.  493,  2. 

iriD,  Jes.  49,  7,  Terderbeii,  nmnD  H&ID,  Aboth  3,  1.  493,  14. 
Deut.  15,  6.  Damit  h&Dgt  etyniologiscb  zusammen  D^Sp 
D''33P        M.  Baba  mezia  5,  7.  (Es  ist  nicbt  klar,  wie 

Rieh  Abulwalid  den  Zusammcnbang  denkt.)  491),  2. 

iiiob  21, 10;  vgl.  nn2i?ö  nns:,  Buba  kainma  47 \  r)Oi,  3. 

W2Vy  «Joel  1,  17,  verwandt  mit  HB^S^ptS?  rUDH,  Berach.  40 \ 
501^  6. 

rUP,  Ruth  1,  13  (TOipil).  bedeutet  warten,  harren,  und  dazu 
gehört  etymologisch  r*TP,  M.  Moed  katon  1,  1;  so  beisnen 
die  Wassei^gräben,  welche  die  Weinstöcke  umgeben.  Die 
Wurzel  bedeutet  nämlich  ursprünglich  im  Kreise  herum- 
gehen,  dann  warten.  502,  5—8  (mit  Hinznnahme  der  in 
Anm.  67  daselbst  citirten  Erweiterung  in  der  hebräischen 
Version  des  Wb.). 

D^p,  .les.  04,  f),  gehört  vielleicht  zu  Ti'  Zeuge,  und  iät  «hinn 
dasselbe,  was  in  d«  r  Misclmn,  Nidda  2,  1,  D^*7P,  was  nach 
einer  Erklärung  ebenfalls  gelesen  n^nrd.  Das  Dagesch 
in  n  ist,  ähnlich  dem  in  mp^,  I  Kön.  6,  18,  Vertreter 
des  ausgefallenen  ruhenden  Buchstaben  (langen  Vocales). 
508,  16—24. 

-np,  Jes.  5,  0;  "pj?  115710  "»ÖP  inp,  M.  Baba  mezia  5,  10. 
507,  (). 

ruip,  Kxod.  21,  10;       m2\  Schrbllütii  is\  nnmi  niipn 

n-nnn,  M.  Kethub.    c.  mo,  13-22. 

Zu  dieser  Wurzel  ^^i^iel  'f]Ö137)  gehört  D^BPSp;  so  heissen 
die  Wimpern  wegen  ihres  häufigen  Sichbewegens.  Das 
Wort  stimmt  noch  genauer  ttberein  mit  nfiPfiPD,'  M. 
Ohiillin  12,  3,  womit  das  Flattern  des  Vogels  um  das 
Nest  herum  bezeichnet  wird.  Diese  Anwendung  des  Ver« 

1  Statt  IIB^IPO  hüben  di«  Ausgaben  riBBtPO.   Die  Leseart  Abulwalid*» 
scheint  richtiger  au  «ein»  nnd  demnach  iat  das  WSrterbnch  zu  ergXnaen. 
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doppelangsstammes  *ipBff  fiir  das  nicht  ▼ollstllndige  Fliegen 
ist  analog  der  Bezeichnung  der  Farhen^  wenn  nur  ein 
unvollkommener  Orad  derselben  gemeint  ist,  mit  den  Ver* 
tlopiiclunji:88tämmenD10nH,  p1pT,nmTO.  »11, 19—512,4. 

»T31P,  IjiiW  11.  13.  In  diesem  Vo^rclnninen  ist  das  3  Vertreter 
des  zweiten  1  >u])i)ellaiites  der  Wur/a;l  TTJ?,  vj^l.  ,T3TPÖ.  Jes.  23, 
11,  Plurnl  von  llpö;  dies  wird  durch  M,  K<-lim  17,  14 
bokrättii^t.  wo  der  Lotreti'endf  Voj^el  Tiptt  heisst.  r»1o,  8 — 14. 

piP,  Jt'H.  i),  2,  umgraben;  OlßTI  pnpH,  M.  OLoloth  18,  5. 
51G,  17. 

}äSft  Schreibrohr,  Stiel.   Dass  die  Wurzel  dieses  Wortes  drei- 

bttchstabig»  TW,  ist,  kann  durch  0113  hffB  TfCHSOf  Baba 
bathra  17%  bewiesen  werden;  TtOjf  ist  analog  den  Formen 
1^^,  inj?,  Vaw,  und  der  Ausdruck  bedeutet  nach  dem 

Gaon  Schcrira  das  .Seiireibrolii",  mit  di  ni  der  Tod  Tiber 
die  Mensclu'u  voili.u.-t  wurde  j^'^' 
^Ui\          »o  ist  mit  der  Oxt'order  llundächr.  zu  lesen). 
517,  4—8. 

ff)^]?,  ohnniiiclili^-  werden:  nsSrn**  t^nl)b.  IV',       TT  "Q 

nöu  nonasT  sp-^m  in^s  "jins  nim,  Ncdarim  ö7'.  030, 

IH,  23  (s.  Ki^jLmri  81,  11  —  13). 
Vinop,  Micha  1,  11,  ifit  soviel  als  lillDK  tind  bedeutet  Er- 
wMirnn;^.  Krmessung,  wie  jinöli^,  Abotb  1,  in.  was  auch 
miÖlp  gelesen  wird;  ».  das  Verbum  dazu,  M.  Pea  «>,  l, 

rwip     iaph  noD  pöiK.  633, 32-34. 

nXP.  nacpb,  Bell,  wie  K.  Arachin  6,  3,  Baba  kamma  10,  10. 
541, 11-13.. 

QSKP.  Die  Wurzel  bedeutet  in  DS^ni&aCP,  Jes.  41,  2\,  und  in 
D'DW,  IVov.  18,  10,  Ps.  10,  10,  Widerstreit,  Kampf,  wie 
in  pTa  lOXpror,  Sanh.  31  ^  Ö42,  12—21. 

Trip,  Waldesel,  wie  in  Chullin  öü*:  ITTP."!  m  Tir^  iCTC. 
548,  11. 

,T:ä,  Hüb.  2,  13,  unreife  FrUchte;  p^l,  M.  Schcbütb  2,  5  und 
4,  7.  561,  y-13. 

Lf •^^  lU,  7,  Ez.  4,  14;  n*?5ßö,  '^JBO  M.  MenachoUi  2,  3. 
5«il,  14-  It). 

mnß,  I  Kün.  7,  50;  n^H  nnnW  nVIlBn,  M.  Kdim  9,  2.  567, 
17-19. 
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nnriL,  Lev.  13,  55,  Verrinicennip^,  Schwund;  iriHB,  HnnS,  M. 

Terura.  ö,  9,  niOB  M.  Enihin  5,  4.  570,  4— fi. 

Fluss,  ist  verwandt  mit  JT^BÖ,  Sabb.  19*,  auftt  hohe 

Meer  fahren.  572,  26—28. 
JCf?^  Ps.  od,  8y  bedeutet  >wiif,  schleudere  fort',  vgl.  TTIchw  TTV 

Pnr  naaV,  M.  Berachoth  6,  6.  Diiza  gehOrt  aach  t^Sfin, 

loSen,  Micha  6,  14;  I9bfi%  Targum  von  Kj':)''!,  Jona  2,  11. 

574,  9-14. 

mCß,  Ps.  60,  4,  spalten:  nSnS  D"2:E  1^2,  M.  Sabb.  8,  7,  von 
den  Spalten,  Fugen  des  Bauwerkes.  579,  16—18. 

rnE,  Fz.  I  H,  !^0,  fliorrcn:  v^l.  ausser  dem  Aramäischen:  n^llDn 
pa,  M.  Chulha  3,  7,  0^31"  "nnBÖ,  M.  iSanh.  3,  3.  Vielleicht 
Btammt  davon  DTI^.  586,  22. 

ID^B;  Lev.  19,  10,  die  von  den  Trauben  abgelösten,  getrennten, 
einzelnen  Beeren;  ÜIB,  opp.  hh^,  pölS  IDUBI,  M.  Maa- 
seroth  2,  6.  .^8(3,  23--- 26. 

0"©,  Jer.  16,  17,  Jes.  58,  7;  "ipS  •  HOnS  ]mn,  Baba  bathra  9^*, 
nS  none  M.  Dcmäi  5,  5.  587,  7—10. 

P*1fi,  Ez.  24,  14,  bedeutet  umkehren,  sieh  abwenden:  ,ich  werde 
mich  von  meinem  Worte  nicht  abwenden,  von  ihm  nicht 
zurückkommen';  vgl.  P*1B&b,  M.  MegiUa  2, 1,  ,umgekehrt', 
vom  £nde  dem  Anfang  zu.  Dazu  gehtfrt  auch  IPHBTI, 
Exod.  5,  4,  abwendig  machen  587,  33<-ö88,  2. 

mp-TB,  Deut.  32,  42,  Verj,a-ltung;  13^3»  IsS  pnCim,  in  dem 
Gebetstiicke  nach  dem  Schema.  588,  5. 

Üna,  Kz.  .-54,  12,  Prov.  23,  32,  trennen  j  7rh  HI      ttHfin  HO, 

Sabb.  155^  5Hn.  17. 
rre^B,  Echa  3,  11;  n^Bitt?  J^X       Schebiith  4,  6.  51)0,25. 
pM,  Ez.  16,  25;  ahmn  piDB,  Kethub.  Hd\  591,  25. 

'  DicHe  Lesung  für  ."DTIC  liiulet  sich  nur  bei  Abulwalid.  RabWiuuw  icz 
St.  vcnrseivbnet  sie  nicht;  t»ie  iüt  auch  sweifellos  die  riuhtigo,  da  der 
mit  dem  angeftthrten  Worte  betonende  AoMpnich  Aber  Almosenffeben 
mit  Jen.  68,  7  begrttndet  wird,  «o  dawi  rtDTlfi  [ni:n  dem  Chf  entiipricht. 
Sowohl  J.  P«rcb6n  ab  Kimcht  haben  in  ihren  WOrtorbflcbern  da»  Citai 
*3Sh  Ttorvi  lT\\3n  dbernommon,  doch  Ersterer  unrichtig  mit  der  Citirnng»- 
farmel  fttr  Miachn««ftt»(»  (]im).  Biesenthal  und  Lebrecht  in  ihrer  Auagabe 
des  Warselbuclio.H  von  Kimchi  geben  I)<>m&i  5,  6  ab  Stelle  an,  s\p  mit 
der  anderen  auch  von  Abulwalfd  angeführten  Stelle  verwechselnd. 
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^'flB,  Num.  19,  15,  fest  sich  anBcLliessend,  wie  in  M.  Kelim  10, 

2.  5U4,  30. 

onnß,  II  K.  23, 11,  Umgebungen;  D^WITSr  Onnsa,  Gittin 
8^  596,  11. 

DfinaX,  I  Sam.  13, 18,  Hyänen;  lOt  Baba  kamma  16\ 
599, 4. 

DTiaX,  Ruth  2,  16,  BOndcI,  Handvoll,  soviel  mit  der  Haiul 
zusammengefasst  werden  kann;  y<r\.  r\Z'^,  Eruhin  10, 
15,  Zaw^e,  so  j^enannt,  weil  ilies  Werkzeug  die  Sache 
znsammenlasst.  fV.^y,  12— IG. 
Seite.  Da»8  die  ^\^l^zeI  -n^  bei,  beweibt  der  Plural  D'TIit, 
M.  Chulliii  1,  4.  iMK  '23. 

niTlX,  (mh.  6,  IC,  Tjclitr.ffnung,  Feuster,  durch  welches  das 
Lieht  i;indringt,  (4eii.  8,  (5  p^n  genannt;  vgl.  niKO,  Oho- 
ioth  13,  1.  (>(X),  31    (iOl,  3. 

D'^arbx,  ri  Sam.  6,  5,  Ps.  150,  5  sind  Castagnetten,  (otyito,, 
s.  Dozy,  SuppMment  I,  659'),  welche  mit  beiden  Hfinden 
aneinander  geschlagen  werden  und  so  ertönen.  Diese  Art 
der  Handhabung  des  Instruments  beweist  der  Ausdruck 
der  Mischna:  ^3^X3  ...  tT'pm,  M.  Tamid  7,  3,  und 
Sjt^J«  W^pO,  ib.  3,  8;  denn  rp3,  Cfpn  bedeutet  schlagen, 
vgl.  [üp:,  Dan.  5,  0,  rSonpS  r-pn,  M.  Bechoroth  7,  6, 
Jtrpm  psp-l  W,  jer.  Berach.  12^  (>09,  18—32. 

n^n'?:^.   II  Kon.  2,  20;   in^mbac       bv,  ßaba  kamma 
610,  28. 

Cpax  ITos.  i>,  14;  pölOiCÖ,  Sabb.  37^  613,  14, 

lliuh  (),  17,  verdichten,  zusammenziehen;  vgl.  ppjfl  flDIX, 

M.  Chnllin  4,  '6,  Vereinigung,  Bttndel  von  Sehnen,  613,  26. 
n}¥,  Kälte,  Prov.  25,  13;  jlöXn,  Moed  Katon  12»,  njJiaCn,  M. 

Demfti  5,  3.  613,  30-33. 
mb3X,  Gen.  41,  23;  ni2m  DB,  Berach.  39*.  614,  12. 

Prov.  11,2,  Micliu  li,  ö:  TlSan,  M.  Para  7,8.  614,  14. 
■[nSSC,  Kzech.  32,  (l,  kann  aiii  mclirtaeiie  Weise  erkliirt  werden. 

Nach  dem  Ausdnifke  HBSC  r^n?^:.  M.  Af'MKu  h.  ö,  8,  von 

der  flach<  n  Planne,  könnte  man  ■]riE^  f-iX  übersetzen: 

dein  ausgedehntes  Land  (cXL^^  J,^\).  617,  13 — 16. 
.TT-BX,  Kz.  7,  7  Reihe,  Krei.s,  Je«.  28,  ö  Diadem;  nn-BX,  M. 

Kelim  16,3.  618,  24—27  und  712,5. 


Di*  b«btiiMh'ft«nb«b(*iieb9    b«brM««b<«nii«iMb«  SpncbTvigtoicbwDg  «te.  199 


bzp.  Exod.  26,  5,  U  Köu.  15,  10,  Ex.  26,  'J;  b'Zpnh, 

Jüina  77 ^  624,  7. 

ühpt  anfnf^hnien,  einziehen;  niöSip  Aboth  5,  I5j  I0lbp%  M. 

Sal)b.  1,6;  n^'?p,  ib.  11,  H.  r.ay,  1^7—32. 
»Dp,  Hieb  16,  8  und  22,  16;  ttDpn,  M.  Nidda  5,  8.  636,  28. 

UXGp,  Gen.  41, 47,  ist  vielleicht  nach  QTSKDpta,  Baba  bathra 
106^,  zu  erklllren.  Mit  dem  letzteren  Worte  sagt  der 
Amora  Samuel,  dass  man  ftlr  den  dritten,  nach  der  Erb- 

theiliin^  gekommenen,  Bruder  von  jedem  der  Antheile 
ricr  Iteiden  anderen  Briider  wegnimmt,  daniit  er  so  feein 
Drittel  erhalte;  t  lx  nso  })edcutet  D'^UIIÖp^,  dass  die  Aegypter 
in  jedem  Jahre  <]<  s  I  jci>erflu88C8  von  ihren  Kriiten  einen 
Theil  wegnahmen  und   bei  Seite  scluiü'ten.  637,  12 — Ib. 

rOp,  Jes.  46,  6,  Wage.  In  der  Baraitha,  Baba  bathra  H9',  heisst 
nur  der  Balken  der  Wage  so,  während  die  h.  Schrift  die 
ganze  Wage  damit  bezeichnet  63S,  30 — 33. 

3?prp,  Lev.  19,  29,  stimmt  in  der  Bedeutung  mit  J?pppö,  Taa- 
nith  16*,  ttberein;  mit  diesem  Worte  wird  das  Abreissen 
und  Zertrümmern  de«  Gebäudes  bezeichnet.  5?pPp  be- 
deutet gniviren,  einritzen,  wie  aus  M.  Makkoth  5,  6  er- 
sichtlich ist,  wo  ^r^D  als  nothwemlige  Vorbodinirunc:  der 
mit  S?p5?p  hezeichneten  Handlung  erscheint,  indem  tlcm 
Graviren  das  Zeichnen,  Schreiben  der  darzustellenden 
Figuren  vorangeht.  652,  23 — 31. 

fsp,  Höh.  2,  8;  'ffhm  jrepK,  öittin  49^  640,  19. 

D-ip,  Ez.  37.  6;  !T3B  lOnp^V  ^3,  M.  Sabb.  1,  10,  mO  hV9  Onp, 

M.  rn.ullin  3,  1,  n'ryr  n^rp,  Chullin  47".  648,  16—21. 

pp,  .I«ueni.  46,20;  IXip,  M.  Joma  3,4.  64ü,  17. 

^plp.  Dieses  Nmn.  '2  \,  17  und  .1«  s.  22,  5  vorkommende  Verbum 
ist  nach  jrrmnpip,  M.  Kelim  2,  2,  zu  erklären;  dieses 
Wort  bezeichnet  den  Boden,  den  unteren  Theil  der  Oe- 
flbse,  demnach  bedeutet  das  Verbum:  das  Oberste  zu 
Unterst  kehren,  von  Grund  auf  zerstören,  sowie  *VippS, 
Kohol.  3,  2  ,von  der  Wurzel  ausreissen'  bedeutet,  yon  *1pp, 
Lev.  25,  47.  652,  32^653,  10. 

HKI.  Zu  riiOÄ,  Spiegel,  Kxod.  38,  8  s.  den  Singular,  Sabb.  1  11^: 

ninö2  pKn  px.  6:>r),  lo.  -  /u  nr«in,  Esther  2, 9, die 

licdenöart  'ph)        «IH  "im.  655,  23. 
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P3*1,  Lev.  20,  16,  ib.  18,  23  und  19,  19,  ist  metaphoriBch 
angewendet  in  mP^I,  M.  Taanith  S,  1,  vom  Regen^  der 
die  £rde  befeuchtet  and  ihr  Wachsthum  bewirkt,  vgl. 
Jesaja  55,  10.  662,  29—663,  8. 

bil.  "nSnn,  Ho»,  ll,  3,  bedeutet:  ich  habe  gewöhnt;  vgl. 

z.  B.  M.  Tannith  2,  2.  im.  22-  (Abulwalid  vcnveist 
ausserdem  auf  da.s  Kitab  al  liima',  wo  er  an  mebrcren 
Stellen  -  s.  Kil^ma  .51,  1.):  4i»,  b;  lüÜ,  14  —  daö  neu- 
hebräische  S^i"in  heran/.iclu). 

D^CDI,  Arnos  6,  1 1 ;  vgl.  DDnö,  M.  >Hbh.  8,  5.  «82,  30. 

mbjn,  Jes.  3,  l^♦t  virl,  n^'^'n.  M.  Sal)b.  t),  (>.  as3, 33. 

O^nsn,  Hab.      12^  den  hiiigular  dazu  &.  M.  Baba  batlira  3,  3: 

"ipn     n£-i.  686, 12. 

{TOn,  Esra  7,  Erlaubniss;  r"":'~  riPZ,  Bcraeb.  (>*.  Dahor 
heiHst  tlie  Hen-scbaft  auch  mm,  A)).)tli  2,  3.  GUO,  1—3. 

T\t?r\y  Hosea  13,  1,  bedeutet  wa«  KTlVl*!,  Targum  von  1P"1, 
Exod.  15,  If);  bei  ihm  Alten:  D^W  ''TS  nnnn.  (Hier 
wurde  Abulwalid  durch  einen  sonderbaren  Schreibfehler, 
vielleicht  einer  secundäi^en  Quelle  irregeleitet,  denn  e& 
kann  mit  dem  Oitat  nur  der  Ausdruck  in  Ohullin  54* 
gemeint  sein:  U^lff  ruinn.  Parchon,  Machbereth  65% 
schreibt  ohne  weiteres  nach:  ^3  rUTTVl  13^3"!  1"ÄMW 
DW.)  690,  .n2-()91,  1. 

nnOBI,  II  Chr.  2,  In?  den  Singnhir  TIDBn  im  jtr.  Talmud, 
Bcrach.  8*.  692,  13—15. 

hr^mt,  Pft.  58,      nTOS  hh^yff  K^S,  Sabb.  77*.  699,  1—5. 

UdTt,  im  Mipbil,  sieh  hinwenden,  bliekon;  s.  prPJtTO  pK,  M. 
Beza  3,  6.  703,  \).  ^Z^,  Deut.  7,  13,  Exod.  13.  12,  jjebört 
zu  in*?£n  m:r.  ^I.  Herach.  5,  ;'),  rum  "Ur,  M.  Baba 
bathra  2,      70:i.  17  -21. 

Tptr,  nr^t!?  Ulcluer  4U  und  48,  Ast;  rhz:  rOHÜ,  M.  Mach- 
selniin  1.  8.  701»,  27. 

Be>t(  cliun^,  winl  im  Tainiad  attl  das  Reden  übertragen; 

man  saj,^  n'"*2"!  THr.  Kr^tbub.  713,  10— Ii). 

tSntr.  ans]>n>ssen;  pcmr  pK,  M.  Sabb.  22,  1.  714.  2. 
IW.  niOtrö  Bt  febl,  Uiob  38,  33,  gehört  zu  3in  IISS?,  bchuid- 

schein.  717,  26. 

hsV,  In  I  Chr.  2X,  lü  kann  SOCT  auf  die  Bedeutunjr  .bin- 
blicken,  betrachten'  zurückgehen;  dann  ist  su  vergleichen 
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Ssn^ön,  M.  Aboth  3,  1,  in  der  Bedeatung  betrachtcu, 
um  zu  erkennen.  721,  lU— 13. 

üSü'  In  Hos.  6,  4,  ebenso  .lerem,  fy,  8  ist  CS^Ö  ein  Haupt- 
wort in  der  Bedeutung  Morg^en,  Frühe,  nach  der  Form  von 
nTwQ,  Jerem.  51,  25;  ebenso  ist  in  M.  Bikkurim  3,  2 
D-DroSl  soviel  sils  -|pa^.  721,  33—722, 

mbV^,  I  Kön.  7, 28,  Stufen;  mmißrma'^TO  üho,  Enibin  77% 
Oboa  vrtahff  pn  ^Sin  rm  (?,  Makkoth  7*  liest  man: 

na^^  rreöOT  dSos      rm).  724,  12—14. 

Pb.  129,  (Sy  bedeutet  nach  einem  Oommentator  (s.  Saadja 

bei  Kwald  und  Dukes,  Beitrfluc,  I,  70)  die  heisse  Jahres- 
zeit, nach  dem  talmudisrlieii  "l^^p  ^bS^,  Jebam.  llü''. 
Gegen  diese  sonst  \  ortrffriirhe  Erklärunfj  —  bemerkt 
Abulwalid  —  lässt  feich  am-  einwenden,  dass  das  Wort 
so  punktirt  Ist,  als  ob  es  ein  Verbum  im  Perfectum  wttre. 
729,  11-14. 

n  Sam.  6, 6,  bedeutet  verrenkt  werden;  vgl.  ^*Tn  tWSOfff, 

«fl  rmSÜ,  Chulün  57*.  731,  22. 
iptf,  Prov.  23,  7,  Gen.  26, 12,  ermessen;  "IJffV  Orh  \1KV,  M. 

Pea  1,  1.  737,  26-27. 
«tf,  Hiob  33, 21,  gehört  zu  m?  rTTOP  HCW  '%  Aboda  fara  49*. 

738,  14—16. 

r2t!*.  Fülle,  Menge;  DTSTOH  Ssi,  M.  Demäi  2,4.  741,  7. 
pßtt?,   T  Kr.n    20,  10,  Tfiob  20,  22,  Jes.  2,  6,  p-hiWi  zu  JK3 

pr2  pEriDö  irKtt?2  [kdi  jno  pfinooa  (?),     n'?  pfio 

babb.  128'.  741,  9—15. 
*]ptf.  Dass  ^iipote  nicht  Fenster,  sondern  Oberschwelle  be- 
deutet, beweist  die  Talmudstelle:  Kpfinil  *1C&  n&lt 

rhm     » iwsow  ffjpiron  ^bn  (?).  747,  i3— 16. 

IpC,  Jes.  3, 16,  bedeutet  winken,  blinaeln,  vgl.  ri''3*pD,  Tan* 

chuma,  Wajescheb  g.  E.  748,  1 — 8. 
"ntr,  I.  Ck-.  2U,      -ilgen.  -llrÄ,  8ilge,  kommt  vielleicht  nicht 

von  "lltr,  .soTulern  von  -ife»3;  vgl.  n^ünn  Str  nniü:,  m. 

.Sabb.  4,  1,  C-^c:-  -rr::»:,  M.  Sukku  i.  n.  748,  26,  31. 
Sn^p,  Hitze.  Vgl.  S-inß7^B?  D^-m^tS  MC  h  -löKTl  ^K.  748,  33. 
riff,  verflechten;  HHODH  DM  pnVÖI^  M.  Moed  Katon  1,  8, 

□TO»  nü^W  cm)  nnilt  not»,»  M.  Kelim  16,  l.  749, 6—8. 

1  Die  gewöhnliche  Leaeart  i«t:  0*rD  TWhv  7\2  ilOVÜ. 
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.Tia^.  nitfö,  Num.  6,  3,  gchdrt  zu  pw^,  M.  Sabb.  20, 3,  tD 
mtPDil,  M.  Berach.  3,  5.  749,  28—30. 

nnt7.  Zu  dieser  Wurzel,  deren  Grundbedeutung  ^iliessen'  in 
M.  Oholötli  3,  ö,  nniV,  erBichtlich  ist,  gehOrt  VIQ^,  sowohl 
Psalm  73,  y,  als  P«.  49,  15.  An  der  ersteren  Stelle  ergibt 
sieb  aus  cler  ursprünglichen  Bedeutung  die  weitere:  der 
Ke<le  freien  Laut'  lassen,  vgl.  s^^lSH,  Micha  2,  (i:  an  der 
änderten  »Stelle  die  Bedeutung:  sich  zurückziehen,  ver- 
bergen. 752,  1:")— 2S. 

Onü,  Num.  24,  3,  schlatiub,  uliou,  vom  iVuge;  vgl.  0'ini2?''\&  ^"TD 
D^nC^,  M.  Ah.  ?ara  5,  4.  7ö3,  13—15. 
I  Sani.  25,  22;  DIK  fW  kS,  Baba  bathra  19%  ÄS'jTC 

•pna*  pn2?ö,  iMegiiiu  27 ^  irr.^.  i»)-  24. 

lO^-ir,  t:sther  4,  1 1 ;  0^212^  Spx:,  .M.Ab.  ?ara  l  10.  754,  15. 
rrnn,  ll  Sam.  n,  ly,  hat  die  Bedeutung  von  mri  an  der  Pa- 

rallelstelle,  I  Chron.  17,  17  und  in  Esther  2,  12:  Bang; 

vfrl.  D^in,  Höh.  1,  10,  Reihen.  Dazu  gehört  die  Redensart 

rbv       nnn,  Sabb.  124%  Rang,  Stellung  (.^\  X-Jj-# 

^^).  7Ö9,  26—31. 
Tin,  im  Hipbil  Jesaja  18,  5;  vgl.  VKIH  riK  rm,  M.  Cbullin  2, 

3.  760,  4. 

nbn,  Purcbc;  oSfin  nrrw  IP,  M.  Kilaj.  3, 3.  762,  27—30, 
rpn,  ergreifen;  VT^  ^pin,  Baba  Mezia  3».  770, 19. 

Aus  diesem  Glossar  sind  diejenigen  Vergleicbungen  aus- 
geblieben, in  denen  Abulwaltd  den  Gaonen,  besonders  Scbcrira 

und  Hai,  dieselben  ausdrücklich  nennend,  irefolgt  i><t.  Uehcr 
diexf'lhcn  ist  das  Nöthige  zu  linden  in  nn-iniT  Srlnii't :  Lcbni 
uinl  Werke  (U  -^  AbuiwalMl  Merwau  Jl)n  (Janah  (R.  Jona)  und 
diu  Qu(d!cn  seiner  Schril'terklärung.  (Leipzig,  U.  Schulze,  1<*585), 
S.  Ö3— Ul. 

m. 

H6brSi8«h-iir»mftiselie  SpracbTergleielinng. 

Die  Vt:r\v«indlst  liaft  des  Iii  Ijiiiibchen  mit  dem  Aramäi- 
schen- wird  von  AbulwaÜd  in  seinem  ersten  Werke,  dem 

*  Die  gewSbnltcbe  Lomart  iiik  MTW*. 

'  Abalwalld,  wie  flberbanpt  die  «mbiscb  schreibenden  Juden  beseicbnen 
dM  AnmiUsebe,  ohne  das  Bibliaeh-Anunlisohe,  Targumiaohe,  Talmu- 


Die  hebr&iscb-neubvhraiilvh«.-  u.  hrbr;»isch-ArikniaiNchc  äpracbvergleichuag  «stc. 


Mustalhik',  so  chai'aktcrisirt,  daös  er  die  letztere  Sprache  die 
Zwilliiigssehwester  der  crsteren  nennt,  indem  sie  unter  allen 
Sprachen  die  meiste  Aehnliehkeit  mit  ihr  habe.-  Als  Beweise 
hieftlr  erwähnt  er  daselbst  insbesondere/'^  ds^m  beide  Sprachen 
im  Oebrauche  der  Vocale  Kamez  und  Patliach,  ebenso  in  der 
Voealisatioii  bei  Gutturalen  und  endlich  in  der  BilduTiir  des 
Hitbpael  Ton  Wurzeln  mit  Ziachlauten  ab  erstem  Kadic&l  Uber- 
einstimmen. Als  Beweis  könne  ferner  gelten,  dass  die  Hebriler 
selbst  in  der  Massora  die  beiden  Sprachen  vollständig  gleich- 
stellen, indem  sie  z.  B.  von  sa^en,  dass  sieh  dieses  Wort 
dreimal  tinde,  iiämlicb  ausser  Ps.  18,  26  noch  Daniel  2,  25  und 
5,  11,*  also  üinn*  jep^liche  Unterscheidung  eine  hebräische,  mit 
zwei  aramäischen  Stellen  zusammen  nennend.  Ebenso  lieijsst 
es  in  der  Massora,  daiM  in  D^^*^  das  D  stets  mit  Uagcsch 
gelesen  werde,  mit  Ausnahme  von  Qn^2"13,  Richter  7,  6  und 
^313,  Dan.  6,  11.^  Auch  in  der  Massora  über  die  Frage- 
pardkel  Ttt^,  wonach  diese  vor  H  nnd  P  stets  gelesen  werde, 
mit  Ausnahme  von  fklnf  Stellen ,  wo  n^»  ni^d  swei,  wo  n& 
punktirt  ist,  wird  als  eine  der  fUnf  Stellen  eine  aramäische 


dwfhf»  von  c'iuaiidor  %a  iintorsi  li<  i(ltMi       syrisch,  Doch  Uber- 

Moty.t  SiiHtija,  Je.sai;i  'M,  11,  «""C^N  mit  cJoJa>^U. 
'  Optiscules,         l>er»!iilHMirg,  |».  l.'i.J,  Z.  7  1". 

2  OUi3\  jXS\^  Lj^üLjLi^  f^y  ^  3\.  De- 

ren bourf  flbenetxt  die  letzten  vier  Worte  dieaea  Pawus  so:  ,et  qui 
lut  reHHf^mble  poar  1a  plapart  de  seil  racinee*.  Er  liesl^  alto  «tott  Ä.^.^ 
(d.  i  iL^.lij,  binnchtlich  der  Aehnliehkeit)  du  Adj.  dk^.;«.^  und  fasst 
OImJJI  nicht  ab  , Sprachen*  auf,  sondern  im  Sinne  von  «Ansdrttcke, 
Sprachwnneln'.  Vf;:!.  R.  VUI,  4  f.,  wo  d;ui  Original  stt  dorn  folgenden 

mslü'pn  hjn  -ir.r  "izi^vbh  non  *onKn  i^rSn  t\h  kihw  ^»o  ho 
lautet:  \  oUJb  l^^^  ^U^l         OUU\        yb       Hier  ist 

l^X2i  soviel  als  ^L^X«». 
'  Opuscales,  p.  133  ff. 

*     Massora  zu  Dan.  2,  So.  K.  133,  16  nimmt  Abulwalid  an,  lOi  in 

Psalm  IS,  26  kffnne  ein  Aramftismus  sein. 
»  8.  Massora  su  Dan.  6,  11 :  'S  ]&  ^  (Norxi  Vn)  Wtnn  ynh  bs. 

Bei  Abulwalid  steht  dafür:  'S  ^S  l'tm  HZV^h  Sr.  AI  1  ali  l  iirgirt  den 
von  (\pr  Mas8ora  gebrachten  Aus«lruck  hzi,  imUnii  durch  diesen 

hüvviosüu  soi,  ilass  mau  die  bindou  Sprachen  als  eine  betrachtete: 
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genannt:  D«n.  4,  82.  >  Wie  aehr,  eben  wegen  dieser  nahen 
VerwandtBchafit  der  beiden  Sprachen,  die  Horvorragendeten 
unter  den  Hebrilem  in  alter  Zeit  die  Kenntniss  des  Aramäi- 
schen besassen,  sehe  man  anch  darans,  dass  sie  in  den  Bttchem 
Daniel  und  Esra  ohne  Nöthi^i^ung  aramäisehe  und  hebräische 
Abschnitte  untereinander  mengten. 

'  In  grammatiscli er  Beziehung  hat  Abulwnlid  nur  selten 
Veranlassung,  das  Aramäische  zur  Vcrgleichung  heranzuziehen.^ 
So  sagt  er  von  dem  K,  mit  dem  dii-  Wörter  ")SnnS,  II  Chr.  20, 
30,  -n^X;K,  Jos.  63.  3,  iSSintTK,  r.s.       a  und  II  Ohr.  10, 

14,  beginnen,  et»  bei  analog  dein  S  in  n^lSriK,  Dan.  7,  15,  und 
anderen  aramäischen  Zeitwortformen.  '  Kach  dieser  Analogio 
ist  vi«'l]<>icht  auch  das  K  in  "HT3T>5m.  Jcs.  19,  (i,  aufzut'aööon.  ^ 
Das  Kamez  unter  dem  D  in  l^npStTn,  Jos.  2,  17,  und  sonst, 
zwischen  dem  Ubjectsuftix  13  und  der  mit  ri  schliessenden 
Verbalforni,  entspricht  dem  gleichen  Kamez  in  lOnpiin,  Esra  7, 
16.^  Das  *T  in  pt9&121,  Arnos  3,  12,  ist  das  aramäische  Relativ- 
pronomen %  *Ty  welches  hier  dem  in  ähnlicher  Weise  einge- 
schobenen arabischen  U  entspricht**  Zu  der  Form  nnanm, 
Dan.  11,  23,  verweist  er  auf  aram.  nn*T3nn»  Esra  1,  16.^ 

Von  den  zum  Zwecke  lexikalischer  Vcrgleichung  heran- 
gezogenen aramäischen  Wdrtern  ist  nur  ein  kleiner  Theil  dem 
Talmud  entnommen.'»  Zu  niXS.  Jerem.  17,  8  citirt  er  Knni3t2, 
Kethuboth  97».»  Zu  [in;,  ausser  [^ITl,  Targum  von  mn,  I  Köu.  18, 

'  Bei  Abulwalid  lautet  dio  Masaor.i  vuliHtiindiper  als  die  bei  Fronsdorf, 
Ma«8ora  mag^na,  p.  2d3,  citirten  Stellen;  .sie  begannt  boi  ihm  so:  '^'*QOri  ^3 

2  Ibn  Koroifjch  stellt  in  Anbaute  seiner  Ki^Äle  ip.  93  — 101 1  die  pram- 
matiscbmi  TerwandtsehalleQ  der  drei  Sprachen,  besonder»  in  l'rälixen  und 
Suffixen,  ftUMinmeti. 

'  R.  64,  1—5.  Norsi,  su  II  Chr.  10,  14,  bemerkt,  er  habe  in  ,mehr  ab 
SOG  Jahre  alten'  PorgsjnenthandKcliriaeD  TSSM  fltr  TaSTl,  und  «war 
ohne  vorhorp-olit'ude»  ^911  geftioden.  * 

*  Wb.  l'jy,  22—28, 
i  R.  229,  11  —  14. 

^  K.  34,  3.  8.  Üio  hebr.-arab.  bprachverploichuug  Abulwalid'ü,  p.  20. 
^  H.  96,  ti. 

«  Wb.  489,  9  wird  in  einem  solchen  Falle  der  Ausdruck  -na'rn  J\  iJkl 
angewendet. 

•  Wb,  lOö,  4. 
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42,  auch  pnj  in  einer  talimidischen  PhraspJ  CI^Tl  Jes.  45,  2, 
bat  die  Grundbedentung:  WiiulnnjreTi ,  Krümmun«i;cnj  und  ist 
▼enrandt  mit  KTlipn  wnn.'^  mir,  Hiob  6,  17,  bedeutet  kalt 
werden;  als  Gep^ensatz  zu  DÖHS  im  selben  Verse:  dazu  wird 
der  Ausspracb  R.  Aschi's  citirt,'  dass  man  aUi  Vmdhnimgs- 
tage  auch  mit  der  BerQbrung  eines  nicht  ganz  gefüllten  Bechers 
sich  nicht  abktthlen  dOrfe^  a*niT&*1  d.  h.,  weil  die  Ktthle 

des  Wassers  sich  den  Becher  mtttheÜt,  auch  wenn  er  nicht 
ganz  voll  ist.^  ^3bD^^  Deut.  28,  38,  ist  vielleicht  s.  v.  al8  13^3^, 
verwandt  mit  beendet  sein."^  p1p"l%  I*»-  68»  14,  bedeutet 


»  Wb.  132,  *»— 1-2.  Die  citirte  Talmudstolle :  rrh  Vrh^  J-n:  Ubersetzt  Abul- 
walid  mit:  <.LmO  U>lk5,  ,f»r  netpfto  .sich  hornh,  nm  ihm  ins  Ohr  /.n 
rannen'.  So  ist  <Ue  Stelle  nirgends  su  finden.  \'i*>lli>i(-ht  mt  int  Abulwalid 
die  Stelle:  T^h  W'nbl  r5  "Q  in  KDK,  jer.  Sabh  14  '  (s.  Levy,  II,  107«), 
wo  er  etwa  vor  PTt^l  uoeh  pH3  las.  Doch  ratlisiamur  inL  tj*  wohl  uu- 
sunohmen,  da^t»  er  hier  nach  einer  secundärcn  C^uelle  den  Schluits  de« 
Siirichwortes;  rh  nn*?m  pij  tau  *inr^»  Bab«  mazU  69%  eitirt,  und 
xwMr  in  der  Pom,  wi«  lUo  auch  Kimehi,  WOrtertraoh  ■»  y.  fRS,  vor- 
kQmmt:  vmSl  pra.  Indem  er  den  Znsammenbang  nichl  kennte,  las 
er  iT^,  maehte  ans  dem  Impemtiv  das  Perfeetum  nnd  ttbenetete  detn- 

'  Wb.  171,  Dieses  Citat,  von  Abulwalid  so  erläutert:  ,wa.s  sie  —  die 
Stadt  —  umg'ifht,  tnnkmist',  findet  sich  gleichfalls  nicht.  Sollto  f»s  nii-ht 
ver«fhriebf»ii  sein  au»  XHISl  K"l"T"^,  Chullin  48'',  113»,  welchen  Auwirnck 
aucii  Kiuichi  zur  Erklärung  vt/u  C^niH  hat?  Dieses  Beispiel  pas»!  uui 
HO  eher,  al«  die  ursprüngliche  Leseart  K"mn  ist,  ».  Lovy  I,  455''.  — 
Abniwalfd  oittrt  «neb  noeh  die  talmudiseben  Kedensartont  ICK  *Tin 
(rO*l>  ,er  wandte  sich  am  und  «TWIt  TRI,  ,er  erkUtrte  es  wieder^ 

holt*. 

>  J6ma  78*,  wo  nach  DikdAke  SMrim  s.  Bt  alte  Handsdirillen  und  andere 

.Vutoritäten  ebenfalls        31  losen,  statt  des  KC£  3*1  der  Ausgabe. 

<  Wb.  202,  ö— 10.  Abulwalid  bezeichnet  diese  ErkliirTiTijr  von  smittT  CWO 
al.»<  sf'iiU'  ci^rtMio  Ansicht,  ^^ULXß\.  Iv.Hsrhi  (erklärt  2*"T1TC  rnit  .platt  sfnn'; 
Ariich,  der  anders  He.«* t  (""lamTK'p  'nX"  CT^.  s.  K-.hufK  F<Ution  I, 
••rkliirt:  ,vprschttttet  werden'.  Nach  die.ser  iMklärun^--  hat  11  ;i  xtorf,  0«7'*: 
ut  effundatur  parum,  wo  abur  parum  durch  uiu  süiidorbaros  Versehen 
entstanden  ist,  indem  Buxtorf  zu  S^IITS  das  im  Talmud  darauf  folgende 
KI^PT  (Zeira,  Name  eines  Gelehrten)  hinttberzog  und  flberaetite.  Uebri> 
genii  hat  aocb  8aadja  die  Vergleiehnng  von  0*ir  mit  S'^rms  (s.  Bwald 
und  Dnkes,  Beiträge  I,  86,  Kimchi  s.  an). 

»  Wb.  239,  8—11:  IFIB  "HO  SoH.  Kimchi  .h.  t.  hat  dafttr  n^H 

TPyhL  naoD  ik      nr?D.  Vgl.  Am  eh,  n. 
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gelb,  wie  'p^*%  Kethub.  101  \^  rOBS,  Ea.  17,  7,  ist  tronsponirt 
«US  n&3D  und  gehört  so  zu  Ittt193,  Vereatiimlung.-  nn:,  in 
Jer.  31,  12,  Je».  2,  2,  Micha  4,  1,  Jes.  61,  24,  ib.  60,  5,  be- 
deutet anblicken,  betrachten,  wie  denn  auch  an  der  letzten 
Stelle  damit  HK"!  parallel  ist;  vpl.  das  talmuclisclio:  X3"'."n3  "'S 
Ppn  "jS.^  ^C.  Ph.  42,  f)y  bfloutet  Menge,  vn-wandt  mit  "jD, 
Summe,  KDC,  summiren.*  >^1£C!2.  Gen.  24,  2r>.  bedeutet  alle 
Alten  von  Viehfutter,  wie  daa  uriibibclic  O^it,  und  ist  verwandt 
mit  nSD,  ^SD,  zu  esst  ii  geben,  nur  dass  der  dritte  ^^'ul'z^.•llaut 
zu  K  wurde.  ^  1*Ufi,  I  Sam.  30,  21,  bedeutet  rnUsäig  sein,  stille 

»  Wb.  «98,  14—16,  wo  dw  Wort  ptl*  lautet. 

*  Wb.  829,  18— U  (».  Leyy,  II,  SSS*»).  Gans  so,  ohne  Abnlwaltd  so 
citiren,  Kimchi^  r.  r.  ffiä. 

*  Wb.  413,  3 — ^7.  Der  angeführte  «Satz,  Rosch  Haachana  34 ^  wird  von 
Leyy,  TTT.  .H?»,  nach  der  nmlorfn  I.M«,.nrt  (Kn'n;  st;itt  Kn'nj^  so  nhc^r- 
8et7.t:  ,\vüiui  ich  dir  dimli  Sc-liii:uiboii  ein  Zeiehüii  geben  wertlo.  si»  M.ts«» 
für  mich'.  Ansprechender  ist  wohl  die  Erklilrung  Abulwalid'« :  wenn  ich 
dich  anblieke;  doch  wird  "VU  in  ^erar  Bedeutung  sonst  nicht  angewandL 
Ibn  Parchön,  Macbbereth  89 S  gibt  dieselbe  ErklXrang  des  biblischen 
^VD,  verweist  aber  auf  eine  andere  talmndische  Phrase:  iSsnO*  WT^fi 

KTHD  TtQ^ri  prSz^ ;  er  meint  da»  Wort,  welches  ,8idi  erinnern* 
hp<loutot.  f.  Aruch,  "nj  IV,  Levy.  III,  iJr.O»»». 

*  Wli.  4H1,  11  — ];'•  Da«  erste  Beispiel  Hri'Z'  "|0,  mit  '\^^\  Äl  ^-^  ,Snmm« 
de«  Kaufes'  lUtfrsetzt,  dnde  icli  nicht.  Das  andere  Beispiel,  'e'ITB  CPC 
^30  '^0''0,  iHt  wohl  zusammengezogen  aus  dem  Baba  bathra  IOC*  unten 
lieh  findenden  Satse,  aber  in  der  Form,  «ie  er  in  Halacbdth  ged61dtb, 
Kilch.  HalwM  (ed.  Wien,  88 oben)  sn  lesen  ist:  WM  pans  l6  "OWn 
■  •  •  *nD  ir6  ^VD  ^0*d  thu  tneva.  FUr  *BTb  haben  die  Talmudansgaben 
Venm^  für  «ao  -|D'0  (r.-.in:  pcS  TXK  (Aphol),  richtifror  »300  'DICK,  s. 
Lew,  III.  .'')21  *.  Um  Parchön.  8.  v.  ^X,  46^  hat  das  ernte  Beispiel 
sti:  ^"31*76  Kn3'3T  "]D.  Ks  ist  viplleicht  die  .nr.imUische  UebornetÄung  von 
npO  D12D,  Be»a  29'',  welciffen  Ausdruck  Kiiiu  hi,  x-  v.  13C,  citirt. 

»  Wb.  488,  18—489,  2  (».  die  JJerichliguug  in  Z.  d.  D.  M.  ü.,  38.  Band, 
8. 6S»).  Die  angeführten  Talmndstellen  sind:  Pesaohim  3^  (rr^  IfeO); 

me  rr6  ifio     (?);  Kpir^  n*>BOi     ^^^va  »6  *kdk,  «.  chuiHn  107  ^ 

wo  die  letalen  swei  Worte  fehlen;  femer  theitt  Abulwaltd  in  extenno 
die  Eialhlnng  Rabba  bar  bar  Chana'S  mit.  ans  CMmlliii  106''.  Für  diese 
bnt  or  mehrere  orliotiliciH'  Varianten,  so  '-"yrz  'h  ':tC  üh",  sUitt  'OTT  K*?1 
"n^O  und  am  iSehlunwe  nacli  den  Worten  p'T'H*?  majö  noch  di«'  Moti- 
virung:  Ll'^irO  Tvh  1DD  kS^O.  Ger,ide  an8  diesem  Schlnsspa.ssu.s  beweist 
Abulwalid,  da^w  *fiD  nicht  einfach  ,geben',  Hondern  ,zu  os^en  geben' 
(^»jii>\)  bedentet:  ,denn  das  Geben,  ohne  dass  man  es  Bnm  Bsaen  gftbe, 
reicht  nicht  hin,  nm  den  Bniplinger  xnr  Thellnahme  ain  gemeinschaft- 
lichen Tischgebet  (pBH)  an  beiecbtigen*. 


207 


stehen,  nach  talm.  "IJS,  Müsse  haben.'  Zu  *3*T£X.  Dan.  11,  45, 
vgl.  talm.  xn2H:  beide  Wörter  bedeuten  einen  bur{Jcartio;en 
Bau.^  ü^nnD,  IIKön.  23,  11,  sind  die  dem  Tempel  umgebenden 
Räume,  vgl.  UTinö  Sdi  h22,  Kethub.  54%  Babel  und  seine 
Bezirke.'  pV1p%  J^s-  Bedeutung  des  talmudischen 

ITSnp,  Widerlegung,  Gegenbeweis.^  Dass  zu  *1p,  rnj?,  «TJj^t^  die 
Wurzel  nnp  ist,  beweist  talm.  T^p,  kalt.«  WWpnn,  Zeph.  2, 
1,  darf  vielleicht  ttberRetzt  werden:  werdet  alt,  d.  5. 

vernünftig,  indem  gewöbnlieh  mit  dem  höheren  Alter  auch  die 
höhere  Einsicht  verbinulen  ist;  das  Wort  int  dann  mit  talm. 
JTST^^rp  vorwandt.'  Indem  Abulwalid  auf  Grund  einer  arabinchen 
Wortver<^b  ichung '  ^ni,  P«.  40,2,  mit  , hervorsprudeln  lassen* 
erkl-'lrt,  wendet  er  diese  Erklärung  aueli  auf  das  talmudische 
»ni  an.^  TVhVf,  Deut  28,57  ist  soviel  als  talm.  XD^Sd.» 

Fttr  die  bei  weitem  überwiegende  Masse  seiner  hebräisch- 
ararnttisohen  Sprachvergleichung  entnahm  Abulwalid  die  Bei- 
spiele dem  bibÜBchen  und  targumischen  Aramttismus.  Er  hat 
ausser  den  bisher  erwllhnten  talmudischen  Vergleichungen  ftlr 
ungefUbr  ein  Vierteltausend  hebiüischer  Wurzeln  verwandte 


»  Wb.  062,  6-9.  Die  citirte  Talmudstelle  lautet:  ]b  nnriK  k"?  sai'Lä  'KS 
*»BK  l6  KTOW  Mar  ms  ma  (Tsimith  230).  .TIB  X-tt  int  eine 
nicht  «ehwor  zu  erklärende  Cormptel  sna  TVmH  und  mriM  int  wohl 
ans  ^nrtu  corrampirt,  wie  eine  alte  Variante  fUr  das  "COM  der  AusKaben 
lautet.  Mir  TM  iat  ebenlalle  eine  alte  Vwriante  fllr  or  (a.  Dikd. 
Sofrim  3.  St.).  Vor  "UBM  hat  die  Ronener  Hsndschrifl  äm  Wb.  noch  MI, 
vielleirht  au.s  Kp  gewonlen. 

•  Wh  2.  S.  Levy,  I, 
^  Wi».  r)9r.,  6—8. 

<  W  h  i,.36,  e— 9.  Ibn  Parchön,  69«,  erklärt  demgemüm  pW^  mit  pPT 

A   w    j  '  . 

^  Wb.  r>4r>,  1;-»— 17.  Er  citirt  -inp  K*e,  Chullin  49\  und  daa  Sprichwort, 

.Sabb.  63%  80:  n^h  Tip  non  rE*pr2  "•'r^BK  K"<en 

•  Wb.  <U9,  'iH    «50,  -i.  Ihn  P;ir(  li  ".u  <  rklärt  aenigüiuä»»;  O^jpTD  lOSnrn. 

'S.  1  >'n'  ht'hr.-;ir.ili.  S]irnciiV(»r«:ltiiliiinir.  S.  ']f> 

•  Wb.  (177,  0 — 1."».  Abuhvnli«!  citirt  «Inn  A u.ssprucli  As«'ln's.  Mo|rilLa  27  ^ 
tind  bemerkt  zu  den  Worten  n*nnBtt?  IWmC 'Enrn:  ,Kt  vergleicht  die 
Bewegung  der  Lippen  beim  Gebete  mit  dem  dan  Her\'oRiprudeIn  de» 
WaMem  bezweckenden  Graben';  ferner  die  Erslhlnnfir  von  den  awet 
8ttimmen,  Chagiga  9^  irP'nHBV  fVrnOI,  womit  ihr  Wnniich  au  reden 
auf  Grund  derselben  Veripleiehunif  beaeichnet  w^en  itoll. 

0  Wb.  726,  S.  B.  Levy,  Ul,  6S2\ 
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anunSische  snr  Ver^i^leichung  herangezogen;  etwa  70  derselben 
nimmt  er  aus  Daniel  und  Esra.  Wenn  er  eine  Targumstclle 
citirt,  in  der  das  betreffende  Wort  vorkommt,  thut  er  das  in* 
der  Kcirt'l  mit  Anpibe  des  hebräischen  Textes;  doch  bei  hUufif; 
vorkoiiimemlen  Wörtern  bet^nfiict  er  sich  damit,  das«  er  aniri«'bt, 
Nvelehem  hebräibchen  Worte  das  licraii<rezo<;ene  zur  Ueberbtjtzim*^ 
diene.'    Von  DD'n"'P2,  Gen.  4;"),  17,  «agi  er  in  diesem  Sinne: 

Dsnön:  omn  yt;"^  von  nntr,  iiiob  lo,  ir>:     cmn.''  Dmrpa, 

Hieb  34,  2ö,  ist  dem  Ai'amäischen  verwandt  luul  soviel  als 
DiT^irPÖ.^  Für  013,  Knochen,  genügt  es  ihm  zu  sagen,  es  sei 
dem  Aramäischen  verwandt;'  ebenso  für  Ssp,  empfangen.'  TCH^ 
Jes.  29,  22,  -nn,  Esth.  1,  6,  mn,  Je«.  10,  \\  sind  nach  der 
^Sprache  des  Targum^  zu  erklären,  wo  tur  JS*?!  weis»,  IVn  ge- 
sagt wird.'  Von  1123,  bellen:  dieses  Wort  ist  sowohl  deni  Ära 
bischen  als  dem  Aramttisehen  verwandt.^  Zu  "^VM,  Ley.  21,  20, 
citirt  er  ¥hpr\  W«.» 

Abnlwalld  hat  in  seiner  hebrttisch«aramftiachen  Sprach- 
yerigleiehttiig  das  bei  seinem  Vorgänger  Ibn  l^oreiseh  vor- 
gefundene Material  sum  grösseren  Theile  bentttst.  Wenigatens 
finden  sich  die  aramäischen  Wortrei^leichungen,  die  der  nur 
sur  Httlfite  erhaltene  erste  Theü  der  fiisäle   enthält,  sumeist  auch 

«  So  Wb.  92,  28  (vgl.  823,  13),  ta  pa%  Koh.     10;  Bitb.  4,  16:  OTTin  yb 
im.  126, 18,  SU  %  Hiob,  80,  6:  "pn  mm;  163, 19,  zu  romB,  Jm.  U,  4: 

Kam  anr  Df:-in  2n,  ö,  zn  i"i3ni,  n  Sam.  22,  46:  ci:-inj\  jy»  ^ 
m'in  nee       221,  3,  zu  len,  jes.  11,  i:  mein  n^jo  crr,  i':]5,  ir», 

zn  -OP!;  I"  T;  329,  16,  »u  ]t2:  SJTI  T ;  öOO,  12,  zu  "IISP,  Jon.  6,  II: 
p-t  T;  :.(».<.  20,  (genauer  608,  5,  zu  ny,  Gen.  49,  27:  hhv  Tl;  .VJI,  31, 

KU  npr,  p».  öo,  4:  mat  'r\\  öuö,  22,  lu  a;nfi.  Kok  ö,  12:  w  'nj  g47, 
26,  zu  a*;,"?:  non'?o  'r>. 

'  Wb.  103,  2. 
»  Wb.  706,  30. 
4  Wb.  498,  1. 

•  Wb.  144,  «7:  ^_^b^y-*JlJ  yb^- 

•  Wb.  624,  2. 

•  Wb.  217,  7,  vgl.  MttfUl^i^,  OpmcnlM,  p.  79. 

'  Wb.  401,  21. 

Wb.  70,  29;  gewias  unch  ibn  Koreiitch,  Hisaie,  p.  28.  H.  Lüw,  AnunätAch« 
PriAuzennamen,  8.  62. 
■0  Vuu  dienern  Theile  feUleu  nämlich  die  RucliHtaben  h  hin  V  und  der  Aii- 
fjUk(p  von  n.  Veraittthliehe  Anfllbninfren  ann  diMer  Terloranen  Hilfte  bei 
Abolwslld  •.  folg.  tMto  Anm.  H. 
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bei  Abnlwaltd  wieder;  docb  hat  dieser  aneli  hier  eine  grosse 

Menore  neuen  Materiales  hinzugebracht.  Indessen  finden  sich 
bei  Ihn  Koceisch  nahezu  40  Versrleifluint^cn  des  Ilebräisclien 
mit  dorn  Aramäischen,  welche  Abulwalid  nicht  in  sein  Wörter- 
buch aufgenommen  hat.  Da^  liegt  an  vors<^hiedenen  Ciriinden. 
Kinige  der  hetrefFeuden  Wörter  hat  Abuiwalid  lieber  mit  dem 
Mischnahebraisch  verf^lichen.^  Anderswo  fehlt  die  Vergleichung» 
weil  die  Bedeutung  der  Wurzel  überhaupt  nielit  besprochen 
wird,  wie  bei  mehreren  schwachlautigen  Verben.^  Bei  anderen 
Wörtern  hillt  es  AbnlwaÜd  fUr  nnndthig,  so  wie  Ihn  {$^oreisch 
das  verwandte  anunllische  Wort  ansngeben,  da  das  hebrttische 
zur  Genüge  bekannt  ist  und  die  Vergleichnng  überfltüiBig  wllre.' 
Manchmal  ist  ansmnehmen,  dass  Abnlwaltd  die  Verglcichun^^ 
die  Ibn  I^oreiscli  bietet^  nicht  billigte;  so  wenn  dieser  "'*inxnn, 
Ez.  21^  21,  vom  aram.  TPIK  =  hebr.  inx  ableitet,  b"»«  mit 
aram.         Bjvvim,  gleichstellt,  I  Kön.  20,  38,  trotz  des 

K,  mit  KHBPÖ,  n^HK,  Ps.  21 ,  3,  ohne  Rücksicht  auf  die  ver- 
schiedene Wurzel,  aber  auf  Grund  der  alten  Wurzeltheorie  mit 
H5  mit  ÄJ,  '*rhn\,  Hiob  32,  6,  mit  tthm  vergleicht  Dnt 
zieht  Abuiwalid  vor  mit  dem  Arabischen  sra  vergleichen;^  □'Hin 
erklärt  er  nicht  für  das,  was  es  im  Aramäischen  bedeutet, 
yPreie*;  "»  für  TinSlD,  Kelui  2,  22,  hat  er  andere  Vermuthunp:en.' 
Es  finden  sich  bei  Abuiwalid  auch  directe  Abweichungen  von 
araraüi?:chen  Verg:]cic]iungen  Ibn  Koreiseh's,  wenn  er  auch  diesen 
nicht  mit  Namen  anfuhrt.  So  wenn  er  in  dem  ersten  Artikel  seines 
Wörterbuches  die  Yeigleichung  von  "^K,  Höh.  0,  11,  mit  »T^, 
dem  Targnm  von  Tl^  Ez.  47,  12,  nicht  gelten  lilsst;  ^  oder 
wenn  er  noch  entschiedener  die  Ableittmg  des  Wortes  rni3M, 
I  Sam.  2,  36,  vom  aram.  Hdf/flii,  Lohn,  abweist. 


«  8o  JQ^,  Wb.  67,  7;  -äa,  126,  27;  n03,  139,  19;  aWT,  S'H,  213,  21,  27; 
t\an,  24ü,  20,  26;  ■)pn,  770,  19. 

»  So  hm,  BjbK,  MDK,  m  w,  ?nn,  am,  arn,  ann,  arr,  np\ 
>  So  rr%  laj,  na,  pH  P»"»  ^W.  *t>^*       "»^  to. 

*  Wb.  288,  16.  B.  H6br,-ax«b.  Sprachvergleioliiiiig,  8.  S7,  Anm.  1. 
»  Wb.  217,  15. 

«  Wli.  267,  1—10. 

^  Wb.  16,  8—10.  Vgl.  den  ersten  Artikel  der  Kisale,  p.  H. 
^  Wh   21,  2— fi.  cltlrt  mit  der  Formel:         Jj»ä.  jJ»\    Mit  <\om  Ans- 
dmekn         Leute,  cilirt  einmal  nach  Uajjüg  den  ibn  i^ureisch  (8. 
ditsangsbcr.  d.  pUl.-Utt.  Gl.  CX.  Bd.  I.  Oft.  14 
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Aus  der  groBseii  Menge  der  hebräisch -ararnttischeik  Ver- 
gleichnngen  Abulwaltds  seien  hier  noch  folgende  hervorgehoben, 
die  ftnch  ein  specielles  exegetisches  Interesse  haben. 

Deut.  23, 14,  und  mxi,  I  Kdn.  22,  38,  sind  mit  aram. 
p7)  Waffe,  SU  erklllren;  das  tc  im  ersten  Worte  ist  prosthetisch. ■ 
IW,  Deut  3,  17,  !TTW,  Jos.  10,  40,  stammen  von  W|t,  ver- 
gicss>en.^  Neb.  7,  3,  bedeutet  verschliesscn,  s.  Targum  zu 

Richter,  3,  C2in3,  II  Sam.  23.  9,  ist  vielleicht  nach  8^"^n, 
Kcliarf,  zu  erklären;  ,al8  sie  iscliiirf  waren  ^egen  die  Philister', 
^e^en  sie  ergrimmten,  ab  ob  es  hiesse:  DTlübS2  D'ÜJintmS,  vgl. 
pin-vT«,  Ps.  73.  21J  pKWnO,  Ps.  74,  2U,  du-n^n 
Prov,  22,  29,  sind  die  niedri<]^eTi,  j^onipinen  Mensehen,  vc:l. 
«"DW,  Targ.  von  n^h^7\,  Jerem.  3y,  10.  '  uSbü'^l,  Neh.  3,  15: 
l)eRchatten,  d.  i.  bHlken,  bedachen,  vgl.  SSlS,  Targ.  von 
Gen,  19,  8  und  hbt^Hy  Dan.  4,  9.«  tpd,  Jes.  3,  27,  bedeutet 
die  schwankende,  sich  hin  und  her  neigende  Bewegung,  die 
dem  Schwimmen  gleicht;  die  letztere  Bedeutung  hat  nämlich 
VfttM,  Taig.  von  »pp,  Deut.  11,4.'  nr62d,  Wttotenei,  Einöde, 
gehört  zu  inVtU,  Jes.  51, 6,  abgeschnitten  sein,  zerfaU«ii,  und 
ist  verwandt  mit  aram.  n^d,  ICTl^  Esra  4^  14.*  Inn,  I  Sam.  7, 


meine  Qnunmstiadie  Terminologie  de«  Hi^ftg,  8.  40);  ebenso  Abal- 
«alfd  selbst  (a.  Hebr.-arab.  Spnehveigleicbang,  8.  Sl,  Amn.  1).  yieOeicht 

geboren  di-m  uidit  mehr  erbeltenen  Tbeilo  der  Risäle  Ibn  Koreiseh*« 

folgende  bei  AbulwaUd  Anonym  citirtf»  ararnäisclu'  \  <'r'.'l(»irhnnfrHn  an: 
nD2,  Wb.  326,  31  (^^*  JlSV,  ':e  (üout.  :V2,  24;,  :m,  8—14,  vonvorfon 

^vk>,  U^);  "VVtzb  (Ez.h-1i.  it>,  i),  von  iPTW,  oisttp,        is  — lo. 

ncp  (Zachar.  5,  2),  von  ff^'i'm,  Targum  zu  nbßSI  (Exud.  16,  ü),  falten, 
610,  25  f.;  rUB  (I  Sam.  30,  21)  -  "lOnna,  von  pnjDn,  Targum  su 
DOYin  (Exod.  23»  24),  662,  10,  Tgl.  R.  190,  86.  IKe  loteten  dcei  Er- 
kUrongen  sind  mit  ^-^t  ^  wnrde  erUirt,  eingeleitet 
•  •  Wb.  190,  12—16  nnd  31,  16-*18.  Ebenso  Ibn  Koreisob,  RisUe,  p.  4, 
und  Menachem  b.  8aruk,  JT  III,  79 ^  wo  der  Herausgeber  statt  bjf 
Deut.  23, 14,  irrtlirunlirh  nnd  sinnlos  angtebl:  S'"  f'B  hH^W*  "pW  h^. 
—  msm,  I  K(Jn.  22,  3S  üb.Tsotzt  am-h  Targum  mit  K3T  'lö. 
Wb.  70,  7—11.  Ebenao  ibn  ][|Coreisch,  p.  7,  und  Menachem,  p.  35\ 

»  Wb.  133,  27—32. 

«  Wb.  24y,  2ö— 250,  4. 

»  Wb.  264,  6--8. 

•  Wb.  2A8, 28—20.  Ebenso  Ibn  Koreiscb,    28,  nnd  Menaebem,  p.  98*. 

1  Wb.  266,  19--24.  Ebenso  Ibn  Koreiseb,  p.  24. 

>  Wb.  377,  7—10.  Hier  folgt  Abniwalfd,  wie  es  sebeint,  traditioneller  Er- 
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2,  bedeutet:  ,8ie  versammelten  sich',  verwandt  mit  pnjn^l,  Ttirj!:. 
von  Hpn,  Jcr.  3,  17.'  mWI,  Num.  14,  45,  gehört  zur  Wmzcl 
r03,  im  Animäisclien  =  hehr.  "]Ü3,  heisaen;  es  ist  das  eine 
auch  im  Arabibciicn  Übliche  Mcta})her  tiir  (hin  Tödten  im  Kricfrc, 
vgl.  Jer.  8,  17.;«  n3r%  ^  K'>^-  ^,  ^1,  ist  verwandt  mit 

map,  Targ.  von  iman,  Ex.  20,  28,  Hiegel.^»  Onp,  Jos.  64,  5, 
ist  vielleicht  verwandt  mit  H^"rp,  Targ.  von  nnfiD,  Lev.  13,  2; 
Onp  bedeutet  dann  ein  Kleid,  das  mit  dem  so  benannten 
GeechwOr  in  Berührung  kommt,  also  unbedingt  unrein  wird.* 
iah  afi*n,  Oen.  45,  26,  ist  gleichbedeutend  mit  üA  KTI,  ib.  42, 
28;  denn  )to  12  ist  das  Targum  von  mOCa,  I  Sam.  25,  37.« 
Der  Flossname  ptSTS,  Oen.  2,  1 1 ,  stammt  von  ^S,  sich  mehren.^ 
px,  Jer.  48,  U,  bedeutet  Flügel;  die  Flossen,  ,die  Flügel  der 
FiöcheS  werden  arani.  f^^SC  genannt,  h.  Tarj]^im  zu  TD3D, 
Lev.  11,  9.'  inb:£,  II  Sam.  19,  8,  bedeutet  dm  Flubb  diu'ch- 
schneiden,  indem  mau  über  ihn  setzt,  vgl.  Tlb^,  Targ.  von 
Ppri,  Gen.  22,  3.*»  Zu  "mDp,  Je«.  3«,  12,  m£p,  Kz  7.  25, 

vgl.  dasTargam  zu  rmp  n^cpn,  Jes.  50, 2;  nnspr)"«  H1£pn\Hn, 

einschrumpfen,  abgeschnitten  werden.^  Zu  riDKIl,  ^ach.  14, 10, 
=  »TTb  T^S-  vott  naa,  E«.  28,  2.^  ran,  Gen.  21, 

20,  ist  vielleicht  s.  v.  a]s  aram.  Jtttigling,  s.  Targ.  au 
Gen.  37,  2.'»  'Hühy  Ps.  32,  4,  bedeutet  vielleicht  ,SeiteS  vgl. 
KTr,  Targ.  von  Exod.  40,  22.  inDriTT"!,  Koh.  8,  10,  ist 
am  besten  mit  aram.  nwtt?,  ünden,  nSHüH,  gefunden  werden,  zu 


kUmng  der  Stollo  im  Bache  Esn,  wonach  das  anunSiMbe  Wort 
ZeKttOmng  bedeutet  Vwse  ErkUlninf:^  Haben  Dicht  nur  Ihn  Esra  und 
K  i  m ch i,  wie  0 e  s o n i  u  h,  TbeMaurus  790i>,  angiebt,  sondern  auch  Uasch i, 
der  obenfalU  ^^^f^  damit  veigleicht. 

•  Wb.  412,  6— tl 

'  Wb.  436,  19    8U.  Vou  Ibu  ParcUoa,  p.  40%  al»  onOIK  V  citirt. 
3  Wb.  600,  10—12. 

•  Wb.  503,  20—22. 
»  Wb,  666,  1  -  3. 

•  R  «7,  2  f. 

^  Wb.  608»  8^10,  Menacbem,  X 1,  p.  151  ^  statt  pt  mit  naCU  susammen. 

•  Wb.  610,  3—15. 

•  Wb.  640,  10-1«. 

W>..  068,  4—6. 
J»  Wb.  661,  1-3. 
»'  Wb.  ?04,  28. 
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erklüreiiJ  nPHTO,  Jes.  41,23  yieUeieht  auch  ns:rx%  P».  HU, 
117,  irehört  zu  ^yn^K,  crzülilni,  Tar^'.  von  IBO^I.'  I^n'lü, 
.Jt  n  m.  lä,  11,  gehört  zu  xnrs:';,  lüöi:n,  Dan.  '\  VJ.'  jmiü. 
Ez.  27,  25,  ist  verwandt  mit  HB?,  Bich  niedcrköbeu,  «.  Targum 
asu  n  6am.  17,  12 J 


'  Wh  719,  32. 

»  Wb.  737,  5— b. 

3  Wh  74y,  24. 

*  Wb.  7ö7,  10  f. 


^    ki  .o  i.y  Google 


XL  SITZUNG  VOM  6.  MAI  1885 


Von  Herrn  F.  Friedrich  in  Prag  wird  seine  Schrift 
,Kurzgel;isst«'  Anlt'itun*r  x'ir  raöcheu  Erleruimg  de«  ricbtigca 
Leseoti  in  tühl'/t  liu  Sprachen*, 

von  M.  P.  Willems  werden  Nachträge  und  Register 
zu  seinem  Werke:  ,Le  »enat  de  hi  rcpublique  liomaiae^.  Über- 
reicht dnreh  das  w.  M.  Uerrn  Professor  Büdinger,  einge- 
sendet 

Die  Direction  des  Communal-  Real-  und  Obergymnasiums 
za  Neu-Rydiow  dankt  fUr  die  Ueberlassung  akademischer 

PulDlicationcn. 

Der  Vorsitzende  der  Centraldirection  der  Monumcnta 
Germaniae  in  Berhn  Uhermittelt  den  von  ihm.  crblaUeten  Jalnes- 
bericht,  sowie  den  Etat  für  das  Jalu*  vom  1.  April  1ö5ü  bis 
31.  März  1886. 


Von  Herrn  Regierungsrath  M.  C.  Ritter  von  Wurzbach 
wird  der  51.  Thcil  des  ^Biographischen  Lexikons  des  Kaiser^ 
thums  Oesterreich'  mit  dem  J!%  .  hen  um  Ocwtthrung  einer 
Subvention  vorgelegt.  * 

Femer  wird  ein  Gesuch  um  Subvention iruiig  dci-  lleraus- 
gahe  (1<  r  ,Acta  Tirolensia^  durch  Horm  Dr.  Oswald  Hcdlicli, 
(JfliciiU  im  k.  k.  Stattlialtcroi-Ai'cluv  in  luuäbruck,  Überreicht. 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Kegierungsrath  Dr.  B.  Dudik 
wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ^Das  päpstliche  Kegesten- 
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Wesen  unter  Benedict  XII.'  sBttrVertfffenlüchiiiig  in  den  akademt- 

öclicn  Schritten  «'in;LC<^!r>eiulut. 

Die  Abhandluug  geht  an  die  historische  (Jummitsbioii. 


An  DniolEMilizIftoii  woideii  Torgelegt: 

Accadomin,  R.  dolla  Crusca:  Atti.  Firfnie,  1885;  8". 

—  H  delle  »rienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XX,  Dihp.  2«-4«.  Tonn  .,  1HH5;  H". 
Akn<l"  mio  der  Wissonschafton,  königl.  HchwediHclif^ :  Öfvenigt  af  FOrhand' 

Ungut.  41.  fi  Arg-  ,  Nr.  6— H.  Stockholm,  1HH4-,  8». 

—  dor  WissoiiMihaftuu,  königl.  bayerische:  äiUungttberiuhte,  1884.  Heft  IV. 
München,  1884;  8«. 

 Abhandlungen,  XVIL  Band,  1.  Abtb«Uniig.  llttii«h«n,  1884$  8«. 

 Homer  oder  Homeciden  Ton  W.  Christ  Hllnehen,  1886  ;  8*.  — 

Rudolf  Agrfcola,  ein  dentwher  Vertreter  der  italieniaeben  RenaiMMoe. 

Fettrade  von  Friedrieh  von  Beaold.  Uflnehen,  1884;  A^.  —  IM«  rftnii- 

sehen  Oranilager  sn  Pawau,  Kilnzing,  Wisehelbiirg  und  StrsaUiig  von 

F.  OhlonschUger.  München,  1884;  4». 
Qesollschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilangen.  Band  XXVllI, 

Nr.  2.  Wion,  1885;  8". 
iloideliiorg,  UnivergitÄt :  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.25  8tücke 

40  und  8". 

Institut  national  genevois:  Bulletin.  Tome  XXVI.  G^ncve,  1884;  d**. 
Mitthelluugou  ans  Jnstns  Perthes*  geographiseher  Anstalt  TOii  Dr.  A. 

Petennann.  XXXL  Band,  1885,  m.  Gotha;  4< 
Httseum,  gpermanisehest  Mittheilungen.  Jahrgang  1884.  I.  Band,  1.  Heft. 

Mttmbeig;  8^  ~  Katalog  der  im  germanischen  Vnseinn  heflndllohen 

(jJlaspoinHlde  aus  liltorer  Zeit.  Nflrnhcrg,  1884;  8". 

—  Anzeiger.  I.  Band,  1.  Heft,  Nr.  1—12.  Nürnberg;  8«. 

öocii  ty,  the  Asiaüc  of  Bengali  Joomal.  Vol.  LIU,  Part  1.  Calcatta, 
1884;  8«. 

—  IWoödingi*.  Nr.  XI.  Doci-mlx'r.  1881.  Cnlciitta;  8". 

— ■  the  royal  geograpliical :  Proco«i4ings  auJ  Mouthly  Kecurd  of  Goograj»hy. 
Vol.  Vn,  Kos.  3  et  4.  London  xhHö\  H\ 

—  the  royal  historical:  TransaetioDS.  N.  S.  Vol.  H,  Pift  IV.  London, 
1886;  8*. 

Verein  dir  hessische  Oeechichte  und  Landfiiinuide:  Festschrift  snr  Feier 
des  50.  Stiftung8tag«s  am  16.  August*  1884.  Cassel,  1884;  4«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  MunatshUittor  VI  .Tahrgang,  Nr.  6 
und  7.  Ausserordentliche  BeUegen  Nr.  U,  UI  und  IV.  Wien,  1886;  8*. 
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XII.  SITZUNG  VOM  13.  MAI  1885. 


Se.  Excellens  der  Herr  Carator-Stellvertreter  A.  Ritter 
▼on  Schmerling  gibt  bekannt,  dass  er  im  Aufbage  Seiner 
kaiserlichen  Hoheit  des  Darchlauchtigsten  Herrn  Cnrators  der 
Akademie  die  feierliche  Sitzung  am  21.  d.  M.  mit  einer  An- 
sprache eröflfnen  werde.   

Das  k.  k.  Miinstcrium  für  Cultu»  und  Unterricht  über- 
mittelt die  ihm  durch  die  kain.  russische  Botschaft  dahier  zu- 
gekommenen Werke:  ^R^glements  Judiciaires  de  rEmpcreur 
Alexandre  II'  und  ^Appendices  aox  Codex'  vom  Jahre  1883. 


Von  Herrn  Dr.  Georg  Bippart,  emerit  o.  ö.  Professor 
an  der  Prager  Universitttt,  wird  eine  Abhandlung:  ,Die  sechste 
und  zehnte  Epistel  des  ersten  Buches  des  Horaz^  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 

Femer  wird  eine  Ausgabe  von  ^Philodemus,  Ueber  den 
Tod,  viertes  Buch'  nach  der  Oxforder  und  NeapoHtaner  Hand- 
schrift von  Herrn  J)r.  phil.  Siej^fried  Mekler  mit  dem  ErHuchen 
um  ihre  Veröffentliclning  in  den  .Sitzimgshcricliten  überreicht. 

Beide  Vorlagen  werden  zur  Begutachtung  Commissionon 
zugewiesen. 


An  DrmokaohrUleB  wurden  vorgelegt: 

Academia  reiü  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  Yl^  Quadorno  III.  Madrid, 
1886;  8«. 

Acad^mie  royale  des  Rciences,  des  lettrm  ot  des  beirax-arts  d«  Belgiqne: 
Balletin.  54*«iiiije,  3«t<rifl,  tarn»  9,  No.  8.  Brnxelles,  1886  ;  8^ 
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Cantral-Commisffion,  k.  k.  statisHsehe!  Oestenwicliiflehe  Stutiatik.  Tin. 
Band,  8.  Heft:  Htatiatik  dm  Sanitütaweneiui  IQr  Atm  Jiihr  1898.  WieiL, 

1885;  ßT.  4«. 

—  —  k.  k.  zur  Erforschung-  nni\  Frli.'iltimp  flor  Kunst-  un<l  histoiiiicheii 
DfMikiiial.':  MittliPilun-ri'n.  \I.  Hainl.  1.  lieft.  Wiori.  1)««.';  J", 

Geseilschat  t,  k<ais.  rus^iscUo  goo^nnjthischo:  Nacliric.liton.  ToiimXIX,  1883, 
Nr.  2.  Öt.  Petersburg,  1883;  8^  Tome  XX,  1884,  Nr.  2— C.  8t,  Petßr«burg, 
1884;  8«.  Tome  XXI,  1885,  Kr.  1.  St.  Petembttr^,  1885;  8«.  Beriebt  der 
ostsibiriiieheii  Abtheilunfp  im  Jahre  1883.  8t.  Petersburg,  1884;  8«. 

Kiew,  UniverntiUs-Naelirichteii.  Tone  XXV,  No«.  1  et  8.  Kiew,  1885  ;  8«. 

Lese-  und  Bedehallo  der  deatschon  Stndenten. in  Prag:  Jabreebericlit. 
Voreinsjnhr  1884  -  1885.  PrJMr,  1885;  H". 

Militilr-CVnii  i  f  k.  k.  f t'cliin^clir'.«  und  admini^'trative«:  Militilr-Rtati*sti«5rhos 
.Jahrbuch  tür  .hu*  Jahr  liS79.  I  Thoil.  Warn,  1884;  4".  -  Für  die 
Jahre  1880,  18tSl  und  \HH2.  I.  und  II.  Th.dl.  Wien,  lf»b4— 1885;  gr.  4« 

8ociet&  it&liaua  di  autropologia,  <'tuoh»),^iii  b  |>htcologia  comparat* :  Archivio. 
Vol.  XIV,  faeeieolo  3«.  Firense,  1884;  8«. 

Society,  the  American  geographicalt  Balletin,  1884,  Nr.  4.  New-ITork;  8'^ 

—  the  royal  of  Victoria  :'Trai]Mketioiis  and  Proceedinga.' Vol.  XX.  Melbonme. 
1884;  8". 

T a  b  i  n  g  e  n,  Uuiversität:  AkademiMhe  äcKriftan  pro  188S--1884.  —  27  Stficke 

4"  und  8". 

Vert^in,  hiHtnri.tcher  für  Schwaben  und  Neuburg:  Zeitschrift.  XI.  Jahrgaug. 
Augsburg,  1881;  8". 

ZeiiRchrift  filr  Gemliichto  nnd  Xjandenkunde  der  Provins  Pomn,  Ifl.  Band, 
2.  und  3.  Heft.  Poaen,  1884;  8^. 
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XIII.  SITZUNG  VOM  3.  JUNI  1885. 


Die  Abtlieiliin;^  fllr  Rriegs^cscbichte  de«  k.  k.  Kriegs- 
arehivcs  i\b(M*Hendet  im  Aiiftrago  des  k.  k.  Cleneralstabes  deu 
X.  Band  der  ,Feldziige  des  Prinzen  Kugen  von  Suvoyen*. 


Von  dem  Cnratonmn  der  Savigtiy-Stiftniip^  in  Berlin  wird 
die  Zinsonmasse  des  Stiftungsvermö^ens  pro  IS84  der  kaw. 
Akademie  zur  statutengemiaaen  VerfUgung  gestellt. 

Die  Savigny-Commission  Uberreicht  zur  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberiehte  eine  fünfte  Abhandlung  des  Herrn  Ober- 
bibliothekars Dr.  Emil  Steffenhagen  in  Kiel  Uber  ,die  Ent- 
wicklung der  Landrechtsgloase  des  Sachsenspiegels',  und  zwar 
,dic  Bocksdorfschen  Additionen'. 


Von  Herrn  Professor  Dr.  D.  H.  Mttller  wird  eine  Ab- 
handlunfc  utiter  dem  Titel:  ,Die  Reilinscbrift  von  Aschnit-Darga, 

entdeckt  und  beschrieben  von  Prof.  Josef  Wiinseh,  publi- 
eirt  und  erklärt  von  D.  II.  Müller'  mit  dem  Ersuchen  um 
Aufnahme  dcrsellteu  in  die  akadcmisrlicn  Sciiriften  vorirclegf. 
Die  Abhandlung  wii*d  einer  (Jommission  zur  Begutachtung 
zugewiesen.   

Herr  Dr.  Anp:nst  Engelbrecht  Uberreicht  eine  Abhand- 
lung unter  dem  Titel:  ^Untersuchungen  Uber  die  Sprache  des 
(!?!audianuB  llCamertus'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  VerGflfent- 
Hchung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zugewiesen. 

Sittaofvb«-.  4.  pfail..faiiit.  Cl.  CX.  B4.  II.  Hft.  16 
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An  DruckBühriitou  wurden  vorgelegt: 

Acadomie  des  inscriptions  ot   beilos -lettros:  Comptoff-remluii.   4*  s^rie, 

tome  XII.  Hiillotin  d'Octoliro — Novombre-  -Di'coinbrf».  Pari»,  1886;  8". 
Akademie,  köni^Hchr^,  ^oni<'inMüt'4i^er  Wiosensckafton  zu  Erfurt:  Jahrbucbar. 

N.  F.   Hett  XIII.   Ertnrt,  IH8Ä;  8«. 
Bibliothequo  de  l'Ecolo  desCharte^t:  Revue  d'Krudltion.  XLVI''  anu^e  1885, 

1»  et  S*  livrAisoiM.  Pwu»  1886;  8^ 
GeselUchaft,  dentaebe  morgenlSndisehe:  Zeitaelirilt,  XXXIX.  Bd.,  1.  HeCL 

LejpBig,  1886;  8». 

—  königliche  der  WisHenKchaften  /.u  (ilitüngemx  Abhandlnngeil*  XXXI  Baad 

vom  Jahre  1884.  (iiJttiiigen,  1884;  4". 

 Nachrichton  aus  «lein  J.iliro  Nr.  1     13.  Oflttin«rmi,  1HSI:  S"\ 

 Gr)ttinguiche  gelehrte  Auzoigcu.  1884.  1.  und  II.  Band.  Göttingen, 

1884;  5". 

Johns  Unpkiu«  Umveraity  Circulars.  Vol.  IV,  No.  89.  Baltimore,  1885;  A^. 
Mittheilnngen  tMä  Jostos  PertbM*  g«ographiie]i«r  AtmtJiU  von  Dr.  A. 

Petormaim.  XXXI.  Baad,  V,  1885.  Gotha;  4fi. 
Society,  the  Aniatic  of  Great  Britain  et  Ireland:  Tbe  Jonmal.  N.  S.  Vol. 

Xym,  |»art  IL  London,  188ö;  8". 

—  the  ruyal  geofrr.iphicil :  Troceediiigs  and  Montbiy  Kecord  of  Goograj^jr« 
Vol.  VII,  Nr.  f..  London,  1885;  8". 

tipitz<>r,  Sam.  Dr.:  Die  Uhr.  Eiu  Beitrag  zur  t'ulturgeüchichte  der  Alten. 
Essegg,  1885;  8«. 


• 


Digitized  by  Google 


ti(«ffenli»g«D.  l>ie  Kotwickioag  4tr  Lsndreclitcglosae  des  bachsenspiogela.  219 


Die  Eutwicklung  der  LanditciiUgioiiiie  des 

Sachsenspiegels.  . 


Dr.  Emil  ate£fonliagen, 

Obw1»ibU*r 


Von 

ate£fonhag 

•iMkir  tn  Kiel. 

V. 

Die  Boeksdorf' sehen  Additionen.  (Vgl.  CVI,  197  ff.  1884.) 


Oie  Drucke  des  glossierleii  »Sachsenspiegels ,  ,(len  der 
ehrwiirflige  in  Gott  Vater  und  Herr,  Theodericus  von  Boek- 
storf,'  Bischof  zu  Naumburg,  »Seliger,  irccorrigieret  liat', 
vom  Jahre  1474  bis  löOl  ^  eBthalten  ^Additionen'  su  Text 
und  Glosse,  welchen  der  Charakter  einer  Glossiening  beiwohnt 
und  die  daher  in  der  Entwicklungsgeschichte  der  Sachsen* 
spiegelglosse  berücksichtigt  werden  milssen.  Ihre  Ueberlicfcrung 
war  bisher  sehr  nngenflgend  bekannt.  Man  kannte  sie  fast 
nur  aus  den  Drucken  und  aucli  diese  nicht  vollst.indiu.  Dass 
der  Recension  der  liocksdorrsL-lieii  Drucke  eine  andere, 
davon  unabhängige  gegenülx  rtritt,  dass  wir  zwei  ver8ehi«Ml«»!)('! 
gedruckte  Formen  auseinanderzuhalten  haben,  war  nielit 
bekannt.  Die  Kenntniss  der  bandschriftlichen  Ueber- 
lieferung  beschränkte  sieh  auf  ein  paar  beiläufige  und  in  der 
Hauptsache  unzutreffende  Angaben  Homeyer's.'   Gänzlich  nn- 

'  Die  Litfrntur  Aber  ihn  kIoIio  in  <len  SitzunfrMboriclitPii  XC'VIII,  h\ 
X  2.  1SS1  und  über  »eine  Glome  ebeud»  Cl,  756,  776,  787  äf.,  794  ff., 

H03f.  lHH-2. 

'  nomeyfr,  Gonealoiri«,  8.  135  f.  NictK»che,  Allgemeine  Literatur- 
Zeitung  l«i:7,  HI,  713  fr. 

'  Homeyer,  SachiienRpiegel,  3.  Aof^.,  8. 76*  und  Kleokolc  (in  den  Philoiogi- 
sehen  und  historiachen  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  1865), 
&  406f.  . 
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bekannt  war  die  nahe  Beziehung  der  Additionen  aur  Stendal  er 

Ljin(lr(H']jt8<^lo88e.  Für  die  Kritik  der  Glosse  selbst  ist  von 
Wichtit^keit ,  dasa  die  Additionen  «auch  in  Gestalt  von  Inter- 
polationen überliefert  wind,  no  d;usü  wir  ohne  genaue  Kenntnis» 
jener  uns  Uber  den  Charakter  dieser  keine  Klarheit  verschatTen 
können.  80  ist  die  Rearbeitiinf]:  der  A  dditionen  zugleich 
eine  wescntlielie  Vorarbeit  für  die  kritiselie  Behand- 
lung der  Glosse.  Es  wird  deshalb  unerlässlich  sein,  die 
gedruckte  Ueberlieferung  toII,  die  bandschriftliche  wenigstena 
In  ihren  wichtigeren  Bestandtheilen  vor  Augen  zu  fllhren,  am 
die  Erörterung  der  sich  daran  knüpfenden  Fragen  zu  belegen. 

1.  Wir  zählen  unter  den  Bocksdorf *Bchen  Drucken  nur 
einen  Primär  druck,  Basel  1474;  auf  ihm  beruhen  acht  ab- 
geleitete Ausgaben,  Augsburg  1481^  1482,  1484,  ohne  Ort  und 
Jahr,  Stendal  1488,  Leipzig  1490,  Augsburg  149B  und  1501.1 

Ein  zweiter  Primärdruck,  Leipzig  148^,  folgt  zwar  ,in  Les- 
arten des  Textes,  der  Glosse  und  m  der  Zahl  11  der  Artikel* 
nicht  der  IJocksdoi  f  sehen  Rccension,'  bietet  aber  ausser  der 
Hocksciorf  sehen  (ilosse  zu  den  Seldussartikehi  ITT,  88  bis  91 
auch  die  Additionen.^  Aus  ihm  soll  die  Köhier  Ausgabe  von 
1491?  geHossen  scin.^ 

Während  in  dem  Baseler  (Ultesten)  Primärdruck  die 
Addiemneit  ohne  Bezeichnung  als  Bocksdorfische  erscheinen/' 
giebt  ihnen  der  Leipziger  Frinüirdruek  die  Ueberschrift:* 

Ihjf  fin  <li'  ml ih't  { I)  n  eji,  vp  den  ^  f^JJ^^fp'!*^!''^  rf/it'ß  ffff  riin  ^ 
ilem  Erwerdighen  In  god  j|  vader  tmd  luirn,  lisrn  Thefh 

1  Ueber  du«  AbutiuitinaiigitTerhltltnitt  sieh«  aanMir  Nietinche  a.  a.  O. 
Bp.  719  f.  bcmonders  Homeyer,  8achiianiipie||^i  8.  Aasff 8.  76  f.,  80. 

'  Homorpr,  Gonealfiffio,  S.  137. 

^  Honieyor,  Snchsonspieg^nl,  .3.  Atisg', .  S.  74  f. 

.*  So  nncli  l)r('yer,  MoytrHjrp  7.nr  Littüratur  und  (ioscliidito  den  deutsclien 
Recht«.  Lübock  und  ijeip%i|i;  (178.3).  4"\  S.  112,  Nr.  XIII  auf  Gruud  eiuer 
brieflichen  Nachricht  des  ,Uol8teini«chen  RechiHgelebrtenf  JoseUin 
Frieciwi  yom  Jahr«  1739.  Homejsr  1.  c,  8.  ft9,  78,  80.  Ebert 
(HibliogrAphidchM  Lexikon,  Nr.  19718.  67.1.  IKSO)  notiert  hinter  der 
Leipziger  Anii|rabe  die  KSlner  aI«  ,  Nach  druck  der  ▼origen';  ob  nach 
Aiitopfiie? 

'■'  Homeyer  .n.  a.  O.,  S.  74. 

^  Vgl.  Homeyer  1.      8.  76. 
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dri\eu8  von  Bockßdorff,  hiiffcoi»  thor  Nuen'jiboreh, 
cUde^  ßgiiert  fyn  na  dem  teart  ml  de  der  yloßm,  worme  fi 
vtfjiden  fchcd, 

nennt  also  ausdrücklich  Dietrich  von  Bockadorf  ab  Ver- 
fasser. 

Die  beiden  Augsburger  Ausgaben  von  1496  und  1501 
bezeichnen  die  Additionen  auf  dem  Titelblatte  kurzweg  als 
B  o  ck  B  d  orf ische : 

Hye  Imhi  ßch  an  dtiv  ß^  [^hjj<'jijiiit(jd  mitfampt  den  catUden 
md  addUcionibu«  bock/torff  ^ 

und  ebenso  in  der  Schlussschrift: 

Hye  endet  ßch  der  ßtehlfenpiegel  {tiol)  i  /////  ßimpt  dm 
cauteUn  und  addiiio-lbu8  (bo!)  Bock/tor/f  u.  ü.  w. 

In  den  beiden  Prim&rdrucken  stehen  die  Additionen  für 
sich  am  Schlüsse  und  in  dem  Baseler  mit  einem  Eingänge, 
wonach  sie  kyn  md  her  m  deme  fachfinfpigd  vßwendig  det 

textis  vnd  der  <jloßn  foltent  (jeßhrehen  ßehen.  Sie  waren 
also  ursprünglich  Randglossen.  Von  den  abgeleiteten  Aus- 
gaben Hetzt  sie  bereits  die  Leipziger  von  1490  ,theihveisc 
gebr)ngen  Orts  an  den  Rand  oder  in  den  Text'  und  lä«öt  bie 
am  8chlii88e  foi-t."^  In  den  späteren  Ausgaben  seit  löOl  ge- 
schieht das  allgemein.* 

Von  dem  Baseler  Primilrdnick  (B)  weicht  der  Leipziger  (L) 
sowohl  in  der  äusseren  Einrichtung ,  als  auch  hinsichtlich  der 
Vollzähligkeit  und  im  Inhalt  ab.  Er  hat  jenen  Emgang  nicht. 
Die  Stichworte  des  Textes  und  der  Glosse ,  zu  welchen  die 
einzelnen  Additionen  gehören  ^  schliesst  er  nicht  in  runde 
Klammern  ein,  sondern  er  markiert  sie  durch  die  Zahlen  der 
Artikel  mit  dem  Zusatz  in  lex  tu  oder  dem  Hinweis  in  ylo\i'a\. 

>  dede,  ventirktei  BaUtivum»  ,der  da',  ,di«  da*,  in  den  Additionen  de»  Leip- 
siger  Dnioks  Öfter  gebnuicht  (vgl.  s.  B*  Anhang  1,  S.  281,  N.  17).  Schiller 
niid  LUbben,  Mittelniederdeutsche«  W<}rtwbuch  I,  402,  1875.  voc.  de, 

«  So  lautet  der  Titel  der  Ausgabe  von  1496.  NietMche  (8p.  715,  Nr.  164) 
Iteiucrkt  von  ihr  irrig:  ,obne  Aufschrift**  Vgl.  Uomejer,  Kichteteig 
LandrechtK,  8.  26  su  Nr.  8. 

^  llomeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  75*,  77. 

*  Ueher  die  Zohorflche  Ausgabe  von  1635  mehe  Homeyer  a.  a.  O.,  b.  71» 
uud  uuteu  7. 
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Die  Sachsenspiegel  -  Citate  in  den  Additionen  sind  gemäss  der 
besonderen  Artikelointheilung  des  Leipziger  Drucks  (Homejer, 
Genealogie,  S.  188  ff.)  geändert 

Was  die  Vollzähligkeit  betriflFt^  so  giebt  der  Leipziger 
Druck  theils  mehr  (21),  tfaeils  weniger  (91).  Mehr 

im  I.  Buche  flie  Additionen  L,  2,  7,  14,  15  (statt  B,  If»), 
46,  56  bis  5«),  69,  71,  73  (statt  B,  94),  74,  75,  80,  S2 
(Summe  16):  im  II.  Buche  L,  3,  4,  11  (^Summe  3);  im 
ITT.  Buche  L,  6,  7  (Summe  2); 
zusammen  21.    Einmal  hat  L  statt  der  verkürzten  und  eorriim- 
piert»'!!  FasHung  des  Iiasolor  l^rucks  (B,  26  im  I.  Buehr^)  den 
ursprünglichen  Wortlaut  bewahrt  (Aidiang  1,  8.  257  mit  N.  1-S), 
cinmai  die  vollstUndipcit   Form  (L,  IG  im  11.  Buche).  Eine 
Addition  (B,  86  im  L  Buche)  trennt  L  in  zwei,  was  jedoch 
bei  der  Ziihlung  besser  unberücksichtigt  bloibt. 
Andererseits  ermangelt  L  der  Additionen 
B,  7,  13  bis  16,  22,  40,  45,  48,  51,  58,  62  bis  68,  70, 
71,  78,  79,  81,  82,  84,  85,  87  bis  92,  94  bis  104,  106, 
107,  112  bis  114, 116, 118  bis  120  im  L  Buche  (Summe  52); 
B,  2,  4  bis  6,  8,  12  bis  15,  18,  19,  21,  23  bis  28,  30 
bis  32,  37,  38  im  II.  Buche  (Summe  23);  B,  2,  4  bis  6, 
8,  10,  11,  13  bis  21  im  m.  Buche  (Summe  16); 
zusammen  91.    Im  Ganzen  begreift 
der  Leipziger  Dnu  k  84,  18,  7 
der  Baseler  Druc  k  120,  38,  21 
Additionen  in  den  drei  Biu  lx  rn. '  Fo]*^lic-h  bleibt  L  (lOih  hinter 
(U  r  (toBammtzahl  der  Additionen  in  P«  (ITH)  um  7i)  zurück. 
Audi  dir  ^^^)^t^'assun;::  ist   in   l)ci(l<  n  Primärdrucken  eine  aU- 
wcicheudc.    »Sie  repräsentieren  mithin  zwei  verschiedene,  von 
einander  unabhängige  Recensionen  der  Additionen. 

Reelmon  wir  den  Bestand  beider  Recensionen,  soweit  sie 
sich  nicht  decken,  zusammen,  so  belauft  sich  die  Summe  der 
gedruckten  Additionen  auf  179  (B)  +  21  (L  mehr)  =  200. 
Davon  besitzen  B  und  L  gemeinschaftlich  88,  B  singulär  91, 
L  singulilr  21.  Nachstehende  Tabelle  wird  die  Zahlen  Ver- 
hältnisse yerdentlichen. 

'  Ilotn»»vnr  (Sachsenspiopel ,  3.  Aii«ff. ,  S.  75*)  begnügt  sii-h  mit  «It-r  H<j- 
ineikuiig,  <It!r  Loipzipor  l>ruck  a.-ililo  ,y.um  dritten  iiuclie  uur  7  Ad- 
ditiuuua  atatt  dor  ^1  im  (Baseler)  Drucke*. 
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1 

AuzhIiI 

Davon 

1 

QesMDintatahl 

d«r  A<lditionen 

gomolu»am 

1  singulär 

B 

BL 

|b 

B-hL 

I.  Buch  . 

120 

84 

68 

1  Ö2 

IG 

136 

,     II.  Hiioh  . 

38 

18 

15 

23 

41 

1  III.  ^uch  . 

21 

7 

^  ! 

1  >ß 

23 

1  Zusammen  . 

179 

,09  1 

1  1 

91 

21 

200 

^.         Additionen  koninicn  aucli  liandsi  hriftUcI»  vor. 
8ciiun  Humeyer  hat  darauf  hingewiesen,  dass  , unter  den  Hand- 
schriften der  r5t>(  ]<silorf 'sehen  Ilceension  iii  der  ihm  zugehörigen 
von  14fj0  (jetzt  im  J3e8itzü  der  Berliner  Universitäts-Bibliothek)' 
die  beiden  ersten  Additionen  (des  Baseler  Drucks)  am  Bande 
arogcscbrieben'  seien,  ^ausserdem  aber  noch  manche  andere  im 
Druck  fehlende  Marginalnoten'.^   Diese  Angabe  ist  zunächst 
dahin  xu  veryollständigcn,  dass  nicht  bloss  ^die  beiden  ersten 
Additionen'  und  nicht  bloss  die  des  Baseler  Drucks,  sondern 
über  die  Hillfte  von  den  Additionen  beider  Primärdruckc 
sich  in  der  liomever'schen  Handschrift  vorfinden. 
Im  Vcrprloieh  zum  HaHeler  Druck  fehlen  ihr 
im  I   iiuche  die  Additionen  B,  7,  14,  IG,  20,  22  bis  24, 
27,  28,  30,  31,  33  bis  35.  40,  41,  45,  48,  50       52,  57, 
58,  60,  62  bis  68,  70,  73.  Kk  81,  84,  H^,  90  bis  02,  1)4 
bis  96,  98,  99,  102,  104,  lOi;,  107,  112  bis  114,  116, 
119  (Summe  54);  im  ü.  Buche  B,  2,  4  bis  7,  12  bis  15, 
18,  19,  21,  23,  24,  26  bis  28,  32,  36,  37  (Summe  20); 
im  m.  Buche  B,  2,  4  bis  6,  8,  10,  11,  13  bis  16,  18 
(Summe  12); 

zusammen  86.   Von  den  179  Additionen  des  Baseler  Drucks 

sind  demnach  93  in  der  Ilomcyer'schen  Handschrift  vorhanden. 
Dabei  tritt  für  B,  26  im  I.  Buche  wie  in  L  der  ursjirini^^h'che 
Wortlaut  ein.    Zu  den  vorhandenen  hat  der  lia6eier  Druck 


*  Vgl.  Sitzunfffbpriclitc  CI,  75G  nebst  N  5. 

'  Hoineyer,  Sachte nspiogr^l,  'i.  Ausp.,  S.  7.")*.  Vr.n  Ict/.tcron  sind  nirliuTt« 
iu  dem  mir  vorlio^onden  Kiel()r  Kxüin)il.'ir  <hu'  abgeleiteten  Aug»- 
burger  Auagabo  von  H96  (^sitKungHberichte  CI,  756  mit  N.  4)  von 
qriUerer  Hand  siachgetragan. 


'224 


längere  Zttthaten  bei  I,  16,  32,  41,  67  =  B,  15,  42,  55,  93; 
bei  II,  7,  12  =  B,  y,  17;  bei  III,  3  =  B,  7.  Auaffthrlicher, 
alö  iu  der  Homeyer'scbeii  Haiidsc-hrift  lauti  n  im  Driukc  die 
beiden  Additionen  B.  43  und  B,  72;  abweit  lu  nd  die  beiden 
Additionen  B,  12  und  B,  b4  im  I.  Buelie.  Kinmai  eracheiut 
im  Baseler  Druck  statt  der  deateeheu  die  lateiuiöebc  Fasnuug 
(B,  78  im  I.  Buche). 

Die  dem  Leipziger  Primttrdruek  eigenthttmlichen  Addi- 
tionen hat  die  Homeyer^sehe  Handschrift  sämmtlich,  wenngleich 
L,  2  im  I.  Buche  anders  gefasBt;  L,  69  im  I.  und  L,  3,  16 
im  II.  Buche  in  vollerer  Gestalt.  In»^e8ammt  theilt  sie  mit  L 
90  vüu  lOii,  mit  B  -f  L  114  von  20U  Additionen.  In  <lun- 
jcnigen  Additiuiieii  ,  wclt  lu-  beiden  Primärdrucken  gemciaham 
sind,  näbert  sieb  die  llomeyer'st  lic  Handsebrift  mcbr  der 
Fassung  von  B,  als  von  L,  während  sie  dem  Wortlaut  der 
singulären  iStlicke  in  L  selbstikndig  gegenübersteht. 

In  tabellarischer  Form  ausgedrückt ,  gestaltet  sich  das 
VerhältnisB  der  Homeyer*schen  Handschrift  (H)  zu  den  beiden 
Frimärdrucken  folgendermassen. 


I. 
Buch 

II. 

Buch 

III. 
Buch 

Znaammen 

t 

• 

i 

Anzahl  der  Additionen  in  B 

120 

38 

81 

179 

1 

1 

L 

84 

18 

7 

109 

l 

Davon  a)  gemoinsam  in  KB 

66 

18 

9 

93 

1 

r 

UL 

67 

16 

7 

90 

1 

HBL 

62 

18 

5 

70 

1 

b)  in  U  fehlend  aus  B 

54 

20 

12 

86 

1 

17 

2 

1» 

1 

1 
1 

1 

.] 

BL 

17 

2 

19 

Gtisammtzahl  iu  B  L 

136   1  41 

23 

200 

Davon  a)  in  H  vorhanden 

82 

21 

11 

114 

h)  in  H  fohlend 

54 

20 

12 

86 

1 

Homeyer  erklärt  es  tcrncr  iiu    unentschieden .   ob  die 
Additionen  seiner  Handschrift  »schon  gleich  im  Jaluc  14(30  ge- 
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schrieben,  oder  erst  später  aus  einem  Drucke  hinztig^ftlgt  Bind.* 
Mil  Unrecht.  Die  di|»lomrtti.sche  Priit'inig  der  Sclintt/.iige  er- 
gicbt,  da.ss  die  Additionen  von  demsclVten  Schiviber  (iVtco^M/x 
R6her  de.  jiirnis)  und  gleichzeiticr  mit  Text  nnd  (^laöse  ara 
Hände  hinzugeümn  sind.  Aus  ,einem  Drucke'  können  sie 
schon  deshalb  nicht  entlehnt  sein,  weil  t^ie  weit  zahlreicher  und 
fflim  Theil  ausführlicher  sind,  als  die  gedruckten  Formen.  Aber 
auch  deshalb  nicht,  weil  die  Drucke  selbst,  wenigstens  der 
Baseler  mit  seinen  Nachkommen,  wie  oben  (§.  1,  S.  221)  gesagt^ 
im  Eingänge  auf  eine  ^geschri ebene'  Vorlage  hindeuten,  in 
der  die  Additionen  nicht  am  Schlüsse  susammengestellt  waren, 
sondern  ,hin  und  her'  ,auBwendig  des  Textes  und  der  Glosse' 
standen.  Es  ist  evident,  dass  uni^^^ekLlirl  die  Drucke  ihre  Addi- 
tionen aus  Handsclinfti'U  areschöpft  haben. 

3.  Unter  den  Handschritten  der  I^ocksdort  sehen  Keccn- 
sion  •  ist  die  Hoineyer'iiche  nicht  die  einzige  fWr  die  Additionen 
in  Betracht  zu  ziehende.  Ihr  treten  zur  Seite  ihre  beiden 
Schwesterhandschriften,  welche  von  demselben  Schreibt!'  an- 
gefertigt sind,  die  Dresdener  vom  gleichen  Jahre  und  Tage 
und  die  älteste  datierte,  Quedlinburger  von  1454  (Homejer, 
Nr.  171  und  57T).« 

1)  Die  Dresdener  {[)),  M8,  Fol,  14  der  Prinalichen 
Öecundogenitur- Bibliothek,  ♦  vorher  Rittmeister  von  Burkersroda 
zu  Jjiiighessler  Thüringen), ^  Papier.  1460  am  Sonnahende 
vftrh  Epiphanii  ilmnivi,  «^r.  I'\>li(),  von  ilonicyer  niclit  benutzt, 
btimmt  in  Text  und  (ilo.-ssc  ►^j)all<'  für  Spulte,  Zeik'  tlir  Zeile, 
Wort  f\ir  Wort,  ja  Buchstabe  für  Buchstabe  mit  der  Homeyer- 
sehen  Handschrift.  Sogar  die  gemalten  grossen  Initialen  am 
Anfang  der  drei  BücIk  r  und  ihrer  Register  zeigen  die  gleiche 
Ausfuhrung.   Die  Additionen  am  Rande  sind  nach  SStcUung, 

>  Vp^I    übiT  dieselbun  llomojur,  Genealog^«,  8.  läU,  137  und  öachsen- 

spiegbl,  '^.  Ausp.,  S.  41. 
2  ^>itzuugBberil•llte  CI,  756,  N.  5. 

•*  Atufffthrlich  beschrieben  vuu  Juliun  Tetzhuldt,  CuU'ilo^i  bibliutLecau 
itecundi  genoris  principalis  Dresdensi»  8pec.  III.  Lip.si.ie  lb40.  b".  p.  6ff.f 
mit  einem  achtfoen  Fscsimlle,  welchen  auch  dto  Additionen  veran- 
«cbanlicht   Vgl.  Anhang  1,  Nr.  67  im  I.  Buche. 

4  Ilomeyerf  Verxetchniaa  deutucber  Recbtsbttclior.  Berlin  1H36.  SS, 
Xr.  Ga.  Ver/.*-tchniiw  der  von  Adolph  Sauixon  von  Hurkentrodft  hinter- 
lasaenen  Bachersammlung.  Leipzig  1839.  9^  B.  21,  Nr.  409. 
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ZahJ  und  Wortlaut  beiden  Handschriften  gemeinsam.  Die 
Fehler  und  Sinnlosigkoiten  der  Dresdener  Handschrift  giebt 
die  Homeyer'sche  unverbessert  und  sciavisch  getreu  wieder. 
Sie  entstellt  aber  ihre  Vorlage  durch  Auslassung  einzelner 
Worte  oder  Silben  und  durch  Schreibfehler.  Danach  kann  es 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  llomeyer'sclie  Iland.schrift 
aus  der  Dresdener  abgeschrieben  ist,  und  dasö  hier,  sozu- 
saj?en,  '!5wei  identische  Ausfcrtifjunijcn  eines  und  desselben 
Sclirciljers  vorliegen,  von  denen  die  Dresdener  Iland.schrift  die 
correetcn-,  stattliehere  und   schöner  geschriebene  ist. 

Uebrigens  wurden  beide  Exemplare  wohl  für  einen  Auf- 
traggeber ausgefertigt,  oder  befanden  sich  zeitweise  wenigstens 
in  einer  Hand.  Das  beweisen  drei  kurze  Marginainoten  mit 
(h'v  Jahreszahl  1525,  welche  beiden  Kxemplaren  an  denselben 
Stellen  am  Rande  der  Glosse  zu  HI,  44  und  von  derselben 
Hand  gleichlautend  beigeschrieben  sind.  Auf  spätere  Identität 
des  Besitzers  weist,  dass  beiden  Exemplaren  vom  und  hinten 
dasselbe  Bibliothekzeichen  und  dasselbe  Wappen  eingeklebt  ist. 

2)  Die  zweite,  ältere  Schwesterhandschrift  (Q),  in  der 
Stadtbibliothek  zu  Quedlinburg  (ohne  Nummer),  <  Papier, 
1454,  gr.  Folio,  zeichnet  sich  dadurch  aus,  dass  sie  auch  das 
Lchnrecht  und  dessen  Glosse  mit  Additionen  (.Randnoten*) 
versehen  hat.  8ie  enthält  ausser  dem  Lelmrocht  mit  der 
,hlngeren^  Glosse  das  Landreelit  mit  der  Glosse  der  Bocksdorf- 
schen  Keeension,  das  Sehlussgedieht  GOt  {71  demc,  lidchs,'^  und 
die  glossierte  Weichbildvulpcnta  in  135  Artikeln  (wie  bei  Daniels). 
Das  erste  Rlntt,  zu  Zcperujck  s  Zeit  vorhanden,'  mit  dem 
Prooemium  zur  Lehurechtsglosse  und  dem  Auiang  des  Lehn- 

>  Tob.  Eckhar«!.  (  odicoH  raanuscripti  QiioclHtihnrpfnsefl.  Quedlinbur);i  1723. 
t<'.  I».  53f.,  Nr.  CXI  (mit  falsdu^r  .lalircs.inrr.ilu':  1497;  8.  Nietzsche, 
Allgomoino  Literatnr-Zoitunj:  l  sj7,  III,  70y*).  G.  Chr.  Voigt,  Geschichte 
des  Stifts  Quedlinburg.  L(iip/.i<;  1785.  8^  I,  391  f.,  393  nebst  Facaimile 
in  Beilage  8.  Zt  iiLraick«  Kacbriehten  ▼on  den  Hftndsobriften  des  slclist- 
aeben  LeliDrecbts.  Halle  1794.  S.  87  ff.  Homeyer,  Sacbsanapiegel  II,  1, 
&  38,  66,  74,  77,  78. 

>  Homoyer,  Sachsen^iefel,  3.  Ausg.,  S.  68,  VÜ.  UnfKfro  Handschrift  ist 
daitelh^t  nachzutragen,  ebenso  eine  Ewette  und  eine  -Irittc  fHcnifvcr, 
Nr  'jr.l  und  '2H7).  I)av..ii  jrob'irt  Nr  *iH7  nicht  sur  Bocksdorf 'schon 
Kweusion.    Uebcr  Nr.  -'Gl  vgl.  unten  §.  4,  Nr.  3. 

*  äieho  diesen  Nachrichten,  S.  89. 
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rechts t(x tos.  ist  htim  Neubinden  verloren  gegangen.  Der 
Sehr<'il)or  liat  sciin-ii  Namen  f  Nirolaiis  Rj>h<  r  fh>  j)inii}i)  am 
Ende  des  Lchnrethts  und  die  Zeit  der  Abschrift  hinter  jedem 
der  drei  Hsuptstücke  angegeben:  Anno  etc.  liiij'*,  fferia 
tercia  ante  palmarnm  —  Anno  domini  cccC  liiij'^,  In 
vigilia  Jacohi  apoßoU  kora  vf  — Am  fonnahende  vor  fente 
MicheU  tage.  In  deme  vier  vnde  funffesigi/ten  Jare*^ 

Auch  hier  sind  die  Additionen  von  vcumherein  und  von 
demselben  Sehreiber  am  Bande  oder  auf  eingeklebten  Zetteln 
beigefügt.  Das  gilt  ebenso  von  den  lehnreehtlichen  Additionen, 
wie  von  denen  zum  Landrecht.  Die  licliauptung  Homeycr's, 
dasis  Jenes  eigenlliilinlit-h(!  Mehr*  zum  Lolinrcclit  ,als  .s})ätcr 
hinzujjefiigtes  auftritt*,^  ist  für  die  Quedliuburger  Handschrift 
abzulehnen. 

Uebcr  die  lehnreehtlichen  Additionen  behalte  ich  mir  eine 
gesonderte  Darlegung  vor.^  Für  jetzt  sei  im  vorliegenden 
Zusammenhangs  nur  so  viel  bemerkt^  dass  sie  denselben  Ver* 
fasser  haben,  wie  die  zum  Landrecht,  da  letztere  an  sw^i 
Stellen  des  I.  Buches  auf  sie  Bezug  nehmen.  So  heisst  es  am 
Schlüsse  der  Addition  zu  I,  21,  §.  1  ^glouhe^  (Anhang  1, 
Nr.  43): 

df.  hoc  vide  lehnr.  c.  xxxi  in  tnarghie^ 

zu  welcher  Stelle  des  Lehnrechtstextes  die  Quedlinburger 
Handschrift  in  der  That  die  citierte  llandbemerkung  hat.  Die 
gleiche  Randbemerkung  ist  es,  welche  am  £nde  der  Addition 
zu  I.  52,  §.  1  /under  erben  glouhe*  (Anhang  1,  Kr.  71)  an- 
geführt wird:* 

vide  leh  nracli  f  c.  j:.v.ijI  iii  niarffine  in  tifldieionibus. 

Die  Additionen  der  Quedlinburger  Handschrift  zum  Land- 
recht, von  Ilomeyer  nicht  berücksichtigt,  reichen  über  das 
L  Buch  nicht  hinaus.   Dabei  sind  sie  weit  weniger  zahlreich, 

*  Die  drei  Srhlu.ssscliritten  Kind  vollständij?,  wenuj^leicb  incorr*^ft  ah^e- 
dmckt  bei  Z»<|»eruick,  S.  88  f.  Voigjt,  der  l)lo.s.s  dio  letzte  .Schlu.s.s,-ii.  hrift 
sah,  ergänzt  die  Jahreszahl  nach  den  SchriftzUgou  um  ein  Jahrhundert 
KQ  früh  (iSM). 

'  Homeyer,  Sachianspiegel  II,  1,  8.  77  mit  B.  74. 
'  Tgl.  anob  unten  §.  9,  S.  243  nebst  N.  5. 

*  In  der  Quedlinburger  Uaudschrift  fehlt  obige  Addition.  Sie  steht  aber 
in  der  Dresdener  Handschrift. 
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als  in  der  Dresdener  llaiHlschrift.  Von  den  im  Anhan«*  1 
mitgethciitcii  Additionen  der  letzteren  vermissen  wir  die  StiU-ke 
3,  9,  15,  17,  18,  21  bis  24,  2G,  30,  33,  35,  3U  bis  42,  44  bis 
46,  48,  51,  55  bi.s  (34,  71  (oben  K.  4  znr  vorigen  Seite),  74 
bis  76,  80,  83  bis  87  (ziLsummen  42  von  87).  Dazu  kommen  6 
von  den  abundierenden  Stücken  der  Drucke:  B,  20,  23,  52,  104 
(tbeilweise),  106, 112,  so  dass  die  Summe  der  handschriftlich 
vertretenen  gedruckten  Additionen  von  114  auf  120  steigt.  Mit 
6,  112  schliesst  die  QuedUnburger  Handschrift.  Hinsichtlich 
der  Form  der  Ueberlieferung  geht  sie  mit  der  Dresdener  taif 
eine  Urquelle  zurttek.  Sie  tbeilt  deren  Fehler  und  Lttcken, 
die  sie  noch  vermehrt,  bietet  aber  auch  abweichende  Lesarten 
und  ist  stellenweise  correcter. 

4.  Von  den  übrigen  llandschritten  der  Bocksdorf'scheii 
Recension  t>ind  zu  beachten  die  Görlitzer  von  1470  ("Kv.  261), 
die  Leipziger  von  1461  (Nr.  .'JTT),  die  Sondershausencr 
von  1475  (Nr.  626),  und  die  W o  1  fe  n  b  ü  1 1  e  1  - ( i  u d  e'scbe  (  Nr.  700). 
Es  scijeiden  aus,  weil  ohne  Additionen,  die  Bi  e slau-Sa^^ancr 
Handschrift  von  1402  (Nr.  82),  die  undatierte  Quedlin burger 
aus  dem  XV.  Jahrhundert  (Nr.  579),  und  die  Zwickauer 
vom  Jahre  U12  (Nr.  736). 

1)  Die  Wolfenbtttteler  Handschrift  (W),  Cod.  Gud. 
Lat.  4  der  Herzoglichen  Bibliothek,  vorher  Marquard  Gude,^ 
Papier,  XV.  Jahrhundert,  gr.  Folio,  fUhrt  die  Additionen  am 
weitesten  (zum  Text  des  Sachsenspiegels  bis  HI,  88,  §.  5;  zur 
Glosse  bis  UI,  87).  Sie  hat  die  Eigen thUmlichkeit,  dass  sie 
die  Additionen  zwar  meistens  an  den  Rand  verweist»  aber  im 
1.  itiiil  II.  Buche  auch  der  Glosse  und  nur  der  (tIossu  als 
I  nter  j>*>lati  onen  einfiigt.  Der  Kiirze  wegen  bezeieline  ich 
ihre  ein<^e.s(duilteten  Additionen  zum  Unterschiede  von  den 
Itaiiilnoten  durch  I.  Für  die  am  Rande  betindlichen  Addi- 
tionen ist  verschiedentlich  von  Hause  uns  Platz  gelassen,  da 
bie  in  den  Raum  von  Text  und  Glosse  hineingeschrieben  sind. 
Die  Gleichzeitigkeit  der  Niederschrift  derselben  mit  der  von 
Text  und  Glosse  wird  dadurch  Uber  jeden  Zweifel  erhoben. 


1  Bibliotheca  ...»  Mvqiiardo  Gvdio  congMta.  Kilonii  (1706).  4*.  p.  560, 
Nr.  65  uut«r  der  irrigen  Be/.eichnun{;  ,Weieh-Bildt%  die  von  neaerar 
Hand  auch  auf  der  Kehneit«  des  sweiien,  leeren  Blattes  eingetre|^  iet. 
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Mit  der  Dresdener  Handschrift  hat  die  Wolfen  bütteler 
gemeinsam  von  den  Stücken  des  Anhang  1 : 

im  I.  Buche  2  bis  4,  6  bis  14,  16,  18,  19,  22,  26  (I), 
27,  28,  nO  bis  32,  33  (in  der  ausführlicheren  Form  der 
beiden  Frimttrdrucke),  34  bis  42,  44  bis  51,  52  (in  der 
auaföhrlicheren  Faesimg  des  Baader  Primftrdmcks),  53 
bis  55,  60,  61  (tbeUweise),  62  bu  65,  67,  68,  70,  73,  78 
bta  82,  84  (Summe  60); 

im  II.  HiK'be  1  bis  ö.  7.  8,  10,  11,  13,  15,  18,  20  (wie 
im  Baöoler  l^nmftrdnu  k  an  die  Glosse  zu  II,  41  angehängt), 
22,  24  (Summe  15); 

im  m.  Buche  1  bis  9,  11,  12,  14  (Summe  12); 
zuBammen  87  von  126. 

Die  abimdierenden  StQcke  der  Drucke,  welche  in  D  fehlen, 
Bind  in  W  am  zahlreichsten  vorhanden.    Ausser  den  Zuthaten 
dos  Baseler  Primärdrucks  zu  Addition  1,  41,  67  und  zu  Addi 
tiou  III,  3  kennt  W: 

B,  14,  Iß  (1),  20,  22,  23  (I),  27,  28  (1),  30  (I),  31,  33 
bis  35,  41  (1),  45,  50  (I),  51  (I\  57,  58  (Glossenstück), 
60,  63,  64  (I),  65  (T),  68  (I),  70  (1),  73,  76,  84  (I),  88, 
91,  94  bis  96,  99,  102,  112,  119  im  I.  Buche  (Summe  36): 
B,  23,  24  (I),  27  im  II.  Buche  (Summe  3); 

B,  2,  4  bis  6,  8,  13  bis  15  im  III.  Buche  (Summe  8); 
zusammen  47  von  86.  Nur  3  von  den  47  (B,  2U,  23,  112  im 
I.  Buche)  theilt  W  mit  der  Quedlinburger  Handachiuft  (§.  3, 
Nr.  2,  Alin.  4).  Die  übrigen  44  treten  neu  hinxu  und  ver- 
mehren  die  Anzahl  der  handschrifUich  beglaubigten  Additionen 
der  Drucke  von  120  auf  164. 

Die  Leseweise  stimmt  mehr  mit  dem  Baseler  Primttrdmek, 

als  mit  1)  oder  L.   Gleichwohl  kann  die  Wolfenbütteler  Hand 
Schrift  aus  H  nicht  abgeschrieben  sein,  weil  sie  gegenüber  B 
durch  selbständige  und  bessere  Lesarten   aus<;czeichnet  ist. 

Ihr  Entstehungsort  ist  Leipzig.  Darauf  deutet,  dass  sie 
in  der  Glosse  zu  I,  25  über  den  Ort  einer  gelobten  Zahlung 
Halle  und  Leipzig  statt  Magdeburg  und  Frankfurt  substituiert : 

AI/o  ghhit  eifner  czu  halle,  rzu  ijehin  x  marck,  er  darß 
ße  czu  leypczk  nicht  gebin  u.  s.  w. 
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2)  DicSondcrshausener  Handschrift  (S),  in  der  Biblio- 
thek der  Stadtkirchc  2»9ö,'  Papier,  1475"^  quarta  ft'.ria  ante 
fe/tum  Cali.rfl,  gr.  Folio,  ibt  noben  der  Dresdener  di*-  voll- 
ständigste und  eine  Öchwesterhandschrift  der  vorigen.  Wie  die 
Wolfe nbUtteler,  stellt  sie  die  Additionen  bald  an  den  liand,  bald 
in  die  Glosse  (I);  nicht  minder  ti-ilft  sie  mit  W  nach  Wortlaut 
und  Vollzähligkeit  zusammen.   Sie  weicht  nur  darin  ab,  dass  sie 
vor  W  von  den  Additionen  der  Dresdener  HandBchrift  (Anhang  1 ) 
und  von  den  abundierenden  Stileken  der  Drucke  voraus  Hat: 
im  1.  Buche  1,  5  (I),  29,  5G  (lateinisch,  wie  im  Baseler 
Primftrdruck),  58  (am  Rande  und  wiederholt  in  der  Glosse), 
74,  76,  77  (hinter  B,  106  gestellt,  wie  in  Q),  88,  85  bis 
87  und  B,  7,  4ü  [\),  Ü7  (1),  104  (theilweise,  wie  (^j,  106, 
107  (vSiimmc  mclir  12  -j-  6  =  18); 

im  II.  Buche  12,  17,  19,  23  (ohne  Alin.  2),  2ö  und  B, 
26,  28  (Summe  mehr  5  -|-  2  =  7). 
Auf  der  anderen  Seite  entbehrt  8  im  Vergleich  zu  W 
der  Additionen: 

63  (obwohl  das  Stichwort  im  Text  markiert  ist),'  73  und 
B,  20, 34, 68,  84  im  1.  Buche  (Summe  weniger  2  +  4  =  6); 
8,  9,  12,  14  und  B,  2,  4  bis  6,  8  im  m.  Buche  (Summe 
weniger  4  +  5  =  9). 

Demgemäss  zilhlt  8  in  den  drei  Büchern  von  den  Addi- 
tionen der  Dresdener  ilaiulsclirift  70,  20,  8  und  von  den  a])un(lie- 
rc^ndcn  Stiicken  der  Drucke  38,  5,  3.  B,  40,  107  im  I.  Buche 
und  B,  26,  28  im  II.  Buche  sind  S  eigeiitliürniich ,  wodurch 
die  handschriftlich  belegten  Additionen  der  Drucke  einen 
Zuwachs  um  4  bekommen  von  164  auf  168. 

Die  letzte  (singulUre)  Addition  in  W  (zu  III,  88,  §.  5) 
übergeht  S,  desgleichen  die  singuläre  Kandnote  zu  I,  24,  §.  3 
(unten  $.  10,  Alin.  1).  B,  28  im  1.  Buche  ist  in  S  abweichend 

'  Auf  ihro  Exi.Hteuz  liat  zuerst  Gfrlx-r  (Kritiseho  Jahrbücher  für  «leutsrh« 
Reclitswissenschaft.  1844.  XV,  Oä)  aufmerkhuui  gemncht.  (»iMinuer  ist 
bestchrieben,  freilich  ohne  Berücktüchtigung  der  Additiuueu,  bei  lloiuej  er, 
itochtobOeber.  Berlin  1966.  S.  149. 
>  Nicht  ISTfi  (M*  CCO*  LXXV),  wie  e»  bei  Gerber  l.  c.  heint 
*  Davon  nnabhftngi|f  i«t  ebengo,  wie  in  W  iintl  im  Baseler  PrimSrdruck, 
der  Inhalt  des  «reiten  Alinea  sosammen  mit  einer  anderen  AnafUhmn^ 
als  Interpolation  in  die  Glowe  eingereiht.   Vgl.  Anhang  1,  8.  Vt^ 
N.  14  und  8.  876,  M.  1»  7. 
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f;etasst.  AdditioD  52  (=  B,  72)  im  I.  Buche  wird  in  der  aus- 
fülirlicheren  Fassunfj  dos  Ha.seler  Primiirdnieks,  wie  in  W, 
aber  nur  theilweise  mitgctlu  ilt.  B,  95  im  1.  Buche,  in  W  ge- 
trennt und  zum  Thcil  wiederholt,  giebt  S  in  dem  Wortlaut  des 
Baseler  Primilrdnicks. 

Bei  den  gemanschaftliclien  Stücken  hält  8  mit  W  in  dem 
Interpolieren  niclit  gleichen  Schritt.  Von  den  Additionen  der 
Dresdener  Handschrift  hat  sie  im  I.  Buche  Nr.  6  nicht  bloss 
am  Rande ^  wie  W,  sondern  nochmals  in  der  Glosse;  Nr.  36 
grösstentheils  der  Glosse  angehängt  und  nur  den  Schlusssatz 
davon  am  iiande.  Von  den  Additionen  der  Drucke  setzt  sie 
im  T.  Buche  B,  14,  57  in  die  i  Jlosse  (W  an  den  liaud)  und 
umgekehrt  B,  28,  64  an  den  Kand  (W  in  die  (ilosse).  Die 
Randbemerkung  der  Wolfenbüttelcr  liundöchrift  zu  Hl,  85 
Qlosse  (unten  §.  Ii  S.  245  bei  N.  4)  hängt  S  an  die  Glosse, 
wosu  am  Rande  gesagt  wii*d:  Hie  Incipit  fo  vna  a diclo  et 
dmrat  v/pis  ad  tiKBhm  (nttmlich  des  folgenden  Artikels  III,  86). 

Im  Ganzen  herrscht  doch  die  Uebereinstimmung  zwischen 
beiden  Handschriflten  vor.  Jedoch  ist  keine  aus  der  anderen 
entlehnt^  auch  nicht  die  den  Schriftzttgen  nach  jüngere  S.  Denn 
jede  von  beiden  weist  Fehler  und  Lflcken  auf,  wo  die  andere 
richtig  liest,  und  jede  von  beiden  hat  Stücke,  welclie  der  anderen 
fehlen.  Vielmehr  liegt  beiden  eine  gemeinsame  Quelle  zum 
Grunde.  Wenn  die  SondershauKtmer  Handschritt  die  Stiehwortc  zn 
den  Additionen  in  Text  und  Glosse  durch  runde  Klammern  oin- 
schliesst,  wie  der  Baseler  Primärdruck,  so  ist  sie  dennoch  und 
trotz  ilires  jüngeren  Alters  ebenso  wenig,  wie  W,  direct  von  ihm 
abhängig.  Verglichen  mit  W,  ist  S  weniger  correct  und  durch 
grobe  Fehler,  namentlich  in  den  lateinischen  Stellen,  verunstaltet. 

3)  Die  GOrlitzer  Handschrift  (G),  MS.  22  in  der  Biblio- 
thek  der  Oberlausitzischen  Gesellschall  der  Wissenschaften, 
Papier,  1470  Am  fonnobinde  vor  Trinitatis,  kl.  Folio,  befand 
sieh  1762  im  Besitze  von  Karl  Ferdinand  Ilommel,  dessen 
Bibliuiiickzcichen  dem  Vorderdeckel  eingeklebt  ist,  gehörte 
dann  dem  Oberhofgeriehtsassessor  August  Friedrieh  Schott  zu 
Leipzig^  und  gelangte  demnächst  au  Karl  Gottlob  von  Anton 

«  Catalo^s  bibliothecae  Aug.  Fridw.  Sehott.  Llpdjie  (1793).  8*.  p.  362, 
Nr  6639. 
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in  Görlitz.'  Sie  nimmt  insofern  eine  ftinguläre  Stellung  ein, 
als  sie  die  Additionen ,  mit  wenigen  Ausnahmen  (unten  N.  .3, 
4,  ')),  nicht  am  Rande  bringt,  sondern  dem  Landrechtstext 

und  der  Glosse  einvcrkibt^  so  dass  sie  in  eigenthUmlicher 

Weise  i  n  t  o  r  p  o  1  i  c  r  t  erscheint. ^ 

Solchergestalt  hat  sie,,  verglichen  mit  der  Dresdener 
Handschrift,  folgende  ätUcke  deö  Anhangs  1  sich  zu  eigen 
gemacht : 

im  I.  Buche  1,  7  (nur  ein  Citat),  8,  9,  14,  16,  19,  22, 
2;"),  27  bis  29,  31,  82,  33  (in  der  ausführlicheren  Forni 
der  beiden  Primärdrucke),  ^,  30  bis  38  ,  40  ,  41,»  43 
47 ,  49  bis  51 ,  52  (in  der  ausführlicheren  Fassung  des 
Baseler  FrimBrdrucks,  aber  nur  theilweise,  wie  in  S), 
03,  57  bis  59,  61,  62,  64  bis  67,  69,  70,  73,  77  bis  79, 
81  bis  87  (Summe  50); 

im  n.  Buche  3,  0,  9,  10,  14  bis  16,  20,  21,  2;")  (Summe  10); 
im  ni.  Buche  3  bis  6,'  9,  10,  12  bis  14*  (Summe  9); 
zusammen  69. 

Von  dfn  nbnndierendcn  Stücken  der  Drucke  sind  auf- 
genommen, ausser  dem  Zut^atz  zu  Addition  III,  3: 

B,  7,  23,  24,  52,  04,  65.  67,  70  (theilweise),  95,  112, 
119  im  I.  Buche  (Summe  11); 

B,  6,  7,  24  (verstammelt),  32  im  II.  Buche  (Summe  4); 

B,  14  im  m.  Buche»  (Summe  1); 
zusammen  16.  Davon  decken  sich  3  (B,  23,  52,  112  im 
1.  Buche)  mit  Q;  7  weitere  (B,  64,  65,  70,  95,  119  im  L  Buche; 
B,  24  im  n.  und  B,  14  im  111.  Buche)  mit  W.  Es  Überwiegen 
demzufolge  6,  um  die  sich  die  Zahl  der  handschriftlich  nach- 
gewiesenen «gedruckten  Additionen  von  16H  auf  174  erhöht. 

In  den  Lesarten  erweist  sich  die  Görlitzer  llaiidsciiritt 
unabhängig  von  der  Gruppe  der  Dresdener  und  ihrer  Schwester- 


*  Nietsache,  Allgein<tiiie  Litaratnr-Zeitang  1^27,  III,  705,  Nr.  68. 

*  Rino  vereinzelte  Parellele  himrsu  gewShrt  die  nielit  Her  Berlmdlerf *««ben 
RerenMon  ani^litfrige  Gffttwei^er  nAmlwlirifr  (Anliang  t,  Nr.     N.  19). 

'  Addition  40,  Atinea  2  mit  Add.  41  Mtohen  verbunden  aunnehmsweifle 

*  Die  bpidcMi  AiMitionen  0  und  6  am  Kande. 
Add.  14  am  Rande. 


1^ 
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bandscbriftcn,  moKr&cb  bekundet  sie  Verwantitscbaft  mit  der 
zmreiten  gedruckten  Form  ( L  ), 

4)  Die  Lei})/iir«'r  Uundschrift  der  Bocksdorf 'sehen  liecen- 
sion  (Lb),  in  der  Stadt hihliotliek  Rep,  II.  fol.  Jft,^  Papier  und 
Pergament  gemischt,  14G1  in  die  Margarete  i'irfjinif,  frr.  Folio^ 
ißt  unter  allen  nächst  der  Quedlinburger  die  dürftigste.  Frtther 
in  Zobel'«  Besita^  und  ▼on  ihm,  wie  Homeyer  meint,  für  den 
Text  dee  Sacbsenspiegel»  gebrancbt/"*  hat  sie  ihm  bei  den  Ad- 
ditionen jedenfalk  niefat  gedient  (vgl.  unten  §.  7).  AeusserKcb 
behandelt  sie  die  Additionen  insoweit  verschieden,  als  sie  die 
Remissionen  dnrch  rothe  Rcbrtft  nnterRcheidet. 

Von  den  Additionen  der  Dresdener  Handschrift  (Anhang  l) 
überliefert  Lb : 

im  L  Buche  2,  6  bis  8,  13,  16,  19  bis  21,  27,  77  bis  79, 
Bl  bis  83,  85  bis  87  (Summe  19); 
im  n.  Buche  3,  6  (als  Intorlinearglosse),  7,  9  bis  12,  14 
bis  17,  19  bis  21,  25  (Summe  15); 
im  m.  Buche  2  bis  6,  8  bis  14  (Summe  12); 
zusammen  4(j. 

Hierzu  treten  von  den  abundierendcn  StUckcn  der  Drucke, 
HUSBer  dem  Zusatz  zu  Add.  III,  3: 

B,  20,  23,  24,  112,  119  im  L  Buche  (Summe  5); 

B,  14,  23  (theilwcise),  26  im  II.  Buche  (Summe  3); 

B,  16  im  in.  Buche  (Summe  1); 
zusammen  9.  Davon  sind  B,  14  des  IL  Buches  und  B,  16  des 
ITT.  Burhf»»  in  Lb  sin«rulitr  enthalten,  so  dass  sich  die  jifednickten 
AdditioiK'ii  mit  iiandheliiiftlicher  Quelle  um  2  von  174  auf  17(i 
vermeiiren. 

Im  Wortlaut  steht  Lb  der  interpolierten  GOrlitzer  Hand* 
bclirift  am  nächsten. 

*  Aem.  Onil.  Rob.  Naumann,  Catalog^n  Ubrorom  mannacriptornm,  qni  in 
bibliotheca  nonatoria  civitatis  Lipitienfliit  AMervantnr.  Grimae  1838.  4*. 
Nr.  CCXCVIII,  p.  92. 

'  C.  W,  Gftrtn«r,  Eykons  TonRei)gow  Sachtten-Spiflg«!.  Leipsi;  17.?2.  Fol. 

Vorbericht  §.  lo,  x\r.  VI. 

Homftyor,  Saolisf^ns|M(»<;p|,  .S.  An<;r.,  S.  78  mit  N.  *0;irtner  1.  c,  anf  den 
Hirh  Jloiiioyor  (Rechtsliüolif»r,  i^.  117)  Itnruft.  äiuwert  sich  lediglich  ver- 
muthung^woiHO  uinl  olino  innoro  iii^^riluduiig. 
RiUnngslMar.  d.  phiL-hist.  Cl.  CX.  Bd.  II.  Uli.  16 
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8toff«lih»f«li. 


Zu  den  beiden  Artikeln  des  Sachsenspiegels  17  und  52 
im  I.  Buche  sind  Präjudicate  aus  den  Jahren  1545  und  1552 

cinj^otrajxcn,  .auf  Voranlassiing  tlcr  Doctoren  Fuchs  und  Lössel, 
von  denen  juntr  damals  Dürf^erineister  in  Leipzig;  war,  dieser 
Mitiflird  des  Leipzif^er  Raths.'  .Die  Kinlraijnn^en  führen  die 
Forin^'hi  :  Quntl  iii/'/'if  httr  niinntan'  /).  FucIih  und:  Ki  lufßiinif 
hnc  tinuotavK  Fachn  />f  (/.  Lnfft  l.  Die  I landschrift  wurde  dem- 
nach im  XVi.  .laiirhundcrt  von  dem  Ivei])ziL>:er  SeluitiV'nstnh] 
otlKcicll  benutzt.  Das  erste  Blatt  mit  den  auf  den  Leipziger^ 
Schüffenstuhl  bezüp^lichen  Eidesformeln  ist  ebenso,  wie  die  Ein- 
Zeichnungen  auf  den  beiden  Deckeln,^  vor  dem  Neubinden  ab> 
banden  gekommen. 

5.  Die  Additionen  sind  keine  Specialitftt  der  Hand- 
schriften der  Bo cksdor fachen  Recension  (m.  Ordnnng).  Wir 
haben  eine  Glossenhandschrift  zweiter  Ordnung  vom  Jahre 
1434  (La),  Homeyer  Nr.  378,  hinzuzuftlgen,  die  jene  an  Alter 
erheblidi  übertritt.  Aus  Zobel's  Xacblass  an  die  Leipziger 
Stadtbibliotlirk  ir.'lant^t.  '  /.V/a  IL  ful  Jfi,*  l'apier,  1434  dr^ 
in'.fttu  dniur  ff  (I  <ji  s  nnrli  <h  s  IwlluiHU  Crncis  (mj  cxaltacioni», 
Vr.  VuWo,  ist  sie  für  die  Additionen  in  den  ZobeFschcn  Ans 
j^aben  des  Saehsenspic^eJ.s  nielit  benutzt.  Ilomeycr  kcnnzeicimei 
sie  als  ausgestattet  ,mit  vielen  Nachträgen  und  Correetnren 
im  Text  und  am  Kandc^,  '  er  hat  aber  nicht  erkannt,  dass  die 
^Nachträge  am  Rande^  die  Additionen  sind. 

In  der  Vollzähligkeit  besteht  ein  aufTallendes  MiBSTer- 
htiltniss.  Während  das  L  Buch  eine  reiche  Zahl  Additionen 
aufweist  und  darunter  gerade  von  den  abundierenden  Stücken 
der  Dinicke  mehr,  als  OLbQ,  treten  sie  im  IL  und  III.  Buche 
nur  vereinzelt  auf.  So  sind  zu  verzeichnen  an  Additionen  der 
Dresdener  Handschrift  (Anhang  1): 

im  I.  r.iu  lM  7,  8,  10,  11,  18  bis  22,  24  (in  <lcr  verkürzten 
Fassung  <les  Haseler  Pnmärdrucks),  28,  2\\  .'Jl,  Vü),  .'U, 
30  ^^hinton  nachgetragen),  37  bis  41,  43,  4r>,  47,  49  bis 

t  LAband,  Zaltiichrift  fUr  BoehtMi^ehichte  VI,  83S,  1867. 

'  N.inmunn  I.  c.  (ohon  N.  1  y-ur  vorifTf^n  Seitp). 
^  (;:irtiw-r.  S.'U'lisiMisidojjcl.    \'«»rl>»»riolit  ^j.  in,  Nr.  X 

<  Nrnrninnti.  ( '.it.'ilo'Mis  lihroriini  nwiniucriptonilll,  Nr.  CCXCIX,  p.  92. 
5  Hoiii»!V«ir,  licclitsb'irhpr,  S.  117, 
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53,  ö8  bis  62,  03  («»Ime  Alinea  1),  G4,  ^5,  09  bin  71,  77, 

78,  81  (Summe  43); 

im  II.  Buche  13,  14  (Summe  2); 

im  III.  Bache  3,  13  (Summe  2); 
ferner  an  ahundierenden  SUlcken  der  Drucke,  ausser  dem  Zusatz 
ni  Add.  m,  3: 

B,  27,  28,  30,  34,  35,  45,  48,  50,  öl,  57,  GO,  62,  63,  66 

bis  68,  70,  76,  90,  94,  96,  98,  104,  112  im  I.  Buche 

(Summe  24); 

B,  21  im  n.  Buche  (Summe  1). 

Mit  Ausnahme  von  19  in)  I.  Buche  (B,  27.  28,  30,  34,  Sf), 
4r>.  ■)().  f)!.  r)7,  CO,  Ü3,  ()7,  (>H,  70,  7ß,  94.  96,  104,  112)  linden 
Kich  die  j^ccn.aniitcn  25  Stücke  der  Drucke  in  keiner  anderen 
der  bislicr  besprochenen  Handschriften  2  bis  4).  Dadureii 
wilchst  die  Anzahl  der  gednicktcn  Additionen  mit  handschrift- 
licher nnindlage  um  6  von  176  auf  182. 

In  der  Leseweise  erscheint  unsere  Leipziger  Handschrift 
ebenso,  wie  Lb,  nahe  verwandt  mit  G-.  . 

Bemerkenswerth  ist  ein  Marginale  zu  I,  59,  welches  in 
charakteristischer  Weise  umgeformt  wird,  wie  der  Vergleich  mit 
der  Wolfenbflttelcr  und  der  So ndershausener  Handschrift 
4,  Nr.  1,  2)  lehrt: 

Lcipsigor  IlandAchrift  (La).     *    WolfenbQtteler Handschrift. 

Notfij  hoc.  fotum  f  japituhim]        Notay  qmd  ^  iffe  totus  jär[ti- 

tief  crrfticidus]  cff  rt'riiw  In  h>-     cujus]  eft  rennt,  wo  man  dhit^et 
iU(j>.s  htm.  iihir  icit\  iif  In  Ii jh      midlr  hnn'f/t's  hdiin.'^  Sed 
rziy^   e,t  in   terra   mij'nen\ii\     rzp,u[i'c»\  ef  fota  ierra  mi/nen' 
^tinget man  jn  marggram/dtaffl.    [Iis]  dy  dingm  in  marggraue- 

■  ßhaßt. 

Wir  entn(Oinien  danius.  dass  die  Additionen  der  vorliegen- 
den Handschrift  in  Leipzi.2:  crcscbrieben  sind. 

6.  TJeberblicken  wir  das  Uettultat,  so  erhellt,  dass  von 
den  Olossenhandscbriften  II.  Ordnung  eine,  von  den  zehn  Hand- 
schriften der  Bocksdorf'schen  Recension  sieben  die  Additionen 
in  verschiedenem  Umfange  ttberliefem.  Sämmtliche  acht  sind 

1  guod  fehlt  8. 

*  in>  bin  htnm]  S  f/n  hunügtat  hon.  Wie  La. 

16* 
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mitteldcutf^ch,  stammen  aus  dom  XV.  Jalirhundert  und  bieten 
die  Additionen  nicht  nachtragswcise^  sondern  von  vornherein. 
Nut  in  einer  Handschrift  der  Bocksdorf'schen  Recendon  (Q) 
bef^epjiicn  die  Additionen  fast  durchaus,  in  zweien  (W  und  S> 

wcnijr*^tcns  theilwcisc  in  Gestalt  von  Interpolationen  zu  Text 
oder  (ilussc,  in  einer  (Lb)  einmal  als  Interlinearglossc  zum 
Text.    SoTiJ«t  Htehcn  sie  iilxTull  um  Rande. 

( M'i^cniiljiT  den  beiden  «gedruckten  Formen  beobachten 
die  Maiidschriften,  wie  unter  sieh,  in  Autnalinic  der  Additionen 
nicht  <;leiche8  Maass,  Es  lässt  sich  nirj^end  behaupten,  dass  die 
Hand.sclu*it'tcn  aus  den  Drucken  geschöpft  liätton.  Eine  solche 
Alüglichkeit  ist  bei  den  meisten  ohnehin  dadurch  ausgeschlossen, 
dass  sie  frülier,  als  die  Urucke  datiert  sind.  Von  den  Hand- 
schriften der  Bocksdorf 'sehen  Recension  fallen  fUnf  (Q,  H  =  D, 
Lb,  G)  aus  den  Jahren  1454,  1460  (zwei),  1461,  1470  vor  die 
Drucke.  Noch  weiter  hinauf  reicht  die  Leipziger  Handschrift 
n.  Ordnung  (La)  vom  Jahre  1434.  Ausser  einer  undatierten 
(W)  giebt  es  bloss  eine  (S)  mit  wenig  späterer  Datierung  (1475), 
als  der  älteste  (Baseler)  Primftrdruck.  Von  beiden  aber  ist 
sicher,  dass  sie  nicht  aus  ihm  abgeleitet  sind.  Obgleich  die 
beiden  Primftrdrucke  auf  handschriftlicher  Grundlage  ruhen, 
ist  doch  keine  der  uns  bekannten  Handschriften  ihre  Quelle. 

Zu  einer  Gruppe  schliessen  sich  zusannuen  die  Dresdener 
mit  d'  i"  daraus  aligcschriebenen  llomc}  er  sehen  und  der  ältesten 
datiert«  II  I  «  Jncdlinburger^  Handschrift  der  Bockj^dnrf'sehen  Re- 
cension (ijsj.  "2,  .')\  Ebenso  hind  die  WolfenbtittcK'i-  und^  dio 
Sondt'rshauscncr  Handschrift  derselben  Hrcension  Schwester- 
handschriften (>;.  4,  Nr.  1,2).  Im  Uebrigen  ist  das  Abstammungs- 
verhältniss  nicht  nUher  anzng(d)en. 

Von  den  200  Additionen  der  beiden  Primärdruckc  sind 
im  Ganzen  182  in  den  in  Kede  stehenden  acht  Handschnften 
nachzuweisen.  Unbelegt  verbleiben  (neben  den  Zuthaten  des 
Baseler  PrimJtrdrucks  zu  Add.  I,  16,  32  und  zu  Add.  II,  7,  12) 
o  im  1.  Buche: 

B,  81,  92,  113,  114,  lir>; 
10  im  II.  Buche: 

B,  2.  4.  5.  12,  13,  1.%  1>^,  19,  36,  37; 
3  im  III.  Hmher 

]\  10,  11,  1^', 
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Eusammen  18,  also  eine  verschwindende  Minderzahl.    I  >  \ 
ist     ^1  im  I.  Buche  ein  blosser  Verweis  auf  die  vorhergeiiende 
AdditioD ;      92  ebenda  eine  blosse  Wiederhdung  der  vorber- 
gebenden  Addition;      18  im  lU.  Bucbe  ein  blosser  Nacbtrag 
eines  feblenden  Stttckes  der  Glosse. 

Weit  bedeutender  iöt  die  Ziild  der  ungedruckten  Ad- 
ditionen, inii  welche  die  Drucke  von  den  IIandHchrilt<  ii  ülier- 
trotfeu  werden,  und  von  denen  im  Anhang  1  nur  die  wichtigeren 
mitgetbeüt  sind.  Es  zeigt  sieb,  dass  die  Drucke  eine  blosse 
Auslese  veranstaltet  baben. 

Die  folgenden  drei  Tabellen  werden  die  Vollzftbligkeit  der 
handscbriftlichen  Ueberlieferung,  soweit  sie  Anbang  1  berück- 
ttcbtigt,  1 )  gegenüber  der  Dresdener  Handsebrift  und  2)  gegen* 
Uber  den  abuudiercnden  Stücken  des  Buseier  Piimärdruoks^ 
»owiü  o)  im  Ganzen  erkennen  lassen. 


1. 


Anuhi  d«r  mit  D  gemwussmcm  Additionen 

8 

W 

G 

La 

Lb 

a 

Inigesammt 

I.  Biiob  . 

70 

60 

50 

43 

19 

45 

«2  Ton  87 

il.  Buch  . 

20 

15 

10 

2 

15 

Alle  25 

111.  Buch  . 

« 

12 

2 

12 

Alle  14 

ZuBammen 

1 

98 

87 

69 

47 

46 

46 

!  121  von  12«> 
1  1 

2. 


Anukhl  dor  mit  B  gemeinHunen  abundtorenden  HtQcke 


I.  Buch  . 
II.  Buch  . 
Iii.  Buch  . 

)  Zuttamiuvu  i  46 
t 


W 

ü 

La 

1  Lb  ' 

1 

^  1 

• 

3«> 

u 

2  t 

6 

; 

15»  von  54 

5 

3 

4 

1 

! 

10    «  20 

» 

8 

1 

t  : : 

9    »  12 

46 

47 

IG 

i 

20 

1 

i''  1 

6    1     <>b  vou  8(> 
II 

SH-  ftcubügi-D. 


3. 


I.  Buch  . 

II.  Buch  . 
III.  liuch  . 

GewmmtMhl  der  mit  D  -|-  B  gemeinsamen  Stücke 

•  8   j  W 

108  '  96 
25  !  1« 
U  j  20 

G 

61 
14 
10 

La 

67 

3 
2 

Lb 

24 
18 
13 

Q 

51 

InigeMinmt 

131  Ton  141 

35   „  4r» 
1    23    ,  2G 

ZuMunmeD 

144 

134 

85 

72   1   55      51   II  1»9  von  212 

1         1  Ii 

Ueber  die  Vollzähliickcit  der  fi;tuirucktLn  l'cberlicfcrung 
ist  noch  zu  bcnieikon,  tlass  in  <b'!i  Ijockfjdort'sclR'n  Drucken 
mehrere  Additionen,  deren  Autnahiue  beabsichtigt  war,  durch 
Verseilen  gänzHch  ausgefallen  bind.  WcnigstenB  sind  dio  k>o- 
trelFenden  Stichworte  in  der  Glosse  und  im  Text  von  der 
üblichen  Parenthese  eingcschloBBCn ,  ohne  dass  die  dazu  ge- 
hörigen Additionen  vorhanden  wUren. '  Solcher  8tichwortc  zähle 
ich  vier  aUein  in  der  Glosse  za  II,  13,  je  eines  in  der  Glosse 
zu  n,  S6,  n,  41,  m,  39  und  drei  im  Text  II,  15,  §.  2  ,Gloubtf, 
n,  30  ,00S9ug6n%  III,  75,  §.  1  ,l9hn*,  zu  welchen  enteren 
beiden  die  Handschriften  je  eine  Addition  haben  (Nr.  10  und 
Nr.  17).  Einmal  ist  eine  Addition  (zu  II,  41,  §.  2),  wie  in  der 
Wolfenbütteler  und  in  der  Sondershausener  Handschrift, 
der  Glosse  einverleibt. 

Prüieu  wir  die  LJcber]i('t(  riing  auf  ihren  inneren  (it  lmh, 
so  lUsst  sich  nicht  verkennen,  dass  die  ursprüngliche  Form 
verloren  gegangen  ist.  Drucke  wie  Handschriften  sind  durch 
stai'kc  Corruptionen  (Fehler  und  Lücken)  entstellt,  verbessern 
und  ergänzen  sich  aber  gegenseitig.  Es  wird  daher  gleich- 
m&ssiger  Berücksichtigung  der  Handschriften  wie  der  Drucke 
bedürfen,  um  die  Additionen  in  reinerer  Fonn  wiederherzu- 
stellen. 

Ab  redactionelle  Fehler  charakterisieren  sich  yrörtlich 

gleichlautende  Wiederholungen  von  Additionen  zu  verschiedenen 

^  Ein  SoituiiMtück  hinrzu  bietet  die  SondorvhaiiBener  llandiehrilt 
(oben  §.  4,  Nr.  2  bei  N.  'S), 
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Stichworten,  worin  die  Drucke  thoiU  fUr  sich  dasUihcii,'  thciU 
mit  den  llandscbriftcn  zusainmcnstimmcn.- 

?•  Zuletzt  int  der  Zobel  'Bchen  Drucke  des  bachsen^pjegel» 
zu  godenkeiii  welche  Te&t  und  Glosse  aus  ^geschricbeuen  £xem- 
pl»roii^  verbessert  haben  wollen.^  Inwieweit  dazu  die  beiden 
Leipziger  Handschriften  aus  Zobel*s  Nachlass  (^.  4,  Nr.  4  und 
5)  herangezogen  sind,  mag  hier  dahiiii^^ostellt  bleiben.  Die 
Additionen  hat  Zobel  anderweitig  iRi^ahult. 

Ks  genügt,  als  Kcpräsentantcn  den  ersten  Zobcr.schen 
Druck  (Z),  Leipzi»?  1535,  ins  Aiitr<-  5cu  lassen.  Er  stiuiiiit  wrdi-r 
in  der  Vollzähligkeit  noch  überall  in  der  Wortfassuuir  mit  eiium 
der  sonstigen  bckajinteu  Texte,  er  modernisiert  tlic  8|)rache  und 
trägt  Spuren  einer  theils  kürzenden  oder  ändernden,  thcils  mit 
Zutliatcn  verbrämten  Ueberarbeitung.  Meistens  stellt  er  die 
Additionen  an  den  Rand,  in  vielen  Fällen  als  Interpolationen 
(T)  in  die  Glosse,  einmal  (zu  I,  36)  zwischen  Text  und  Glosse. 

Von  den  Additionen  der  Dresdener  Handschrift  (Anhang  1) 
correspondieren  mit  Z: 

im  I.Buche  1,  2(1),  H,  ü  (Lateinisch),  10  (verkürzt),  12, 
Ii)  (gctivimt \  Ib  bi.s  22,  2'6  (getrennt).  l?ü,  J7  ,  verkürzt 
und  Latciui.seli),  28,  21)  (I),  31  (zwoimid),  :i2,  :U  (ab- 
weiehendj,  35  (1),  3t)  (I\  37  bis  40,  41  (abweieliend),  4:2 
bis  44,  45  (I),  4(3,  4H  bis  50.  52  (^1),'  53  (I),  55,  5S  bis 
(30,  ü2,  ü4,  05,  67  (I),  09,  70  (getrennt),  71  (verkürzt), 
73,  70,  78  bis  82,  84  bis  80,  87  (zweimal)  (Summe  00); 
im  IL  Buche  1,  2  (beide  in  deutscher  Fassung),  3  (zwei- 
mal),  4,  5,  7  bis  12,  14,  16,  18,  19,  20  (wie  in  BS  W  an 
die  Glosse  angehängt),  24  (Summe  17); 
im  m.  Buche  3,  4,  6,  7  (verändert),  12  (Summe  5); 
zusammen  82. 

Von  den  abundierenden  Stücken  der  Primäirdrueke  sind 
in  Z  vertreten,  ausser  den  Zutliaten  zu  Add.  1,  10,  41,  07  j  zu 
Add.  U,  7,  12i  zu  Add.  III,  3: 

«  \\,  yi  uu<l  '.»J  im  I.  Hiiclic 

-  Im   I    IJiuliü  O.j  und  7U   —  B,  bl>  und  lOU;   im  II.  llinihc  ."^  iiud  'J 
B,  lu  uml  11  ro.sp.  L,  7  und         Uel>er  diu  Dro.üdonor  liand.'ichrit't 
im  Bosondortju  vgl.  Auliang'  1,  8.  270,  N.  7, 

*  Homeyor,  Saclweiispiugcl,  3.  Aus«,'.,  8.  78  f.,  80. 

*  lu  der  ausfQbrlivberen  Fasaun^  deit  Baaelor  Primärdruck». 
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B,  7,  14  (I),  20,  28,  24,  27  (verkürzt),  30,  31,  33  bis  35, 
45,  48  (nur  ein  Citat),  51  (1),  ö2,  58  (GloBsenstttek),  63, 

66,  76  (I),  84  (T),  88,  90,      94  (  I),  üf)  (1),  98,  102,  lOG, 

112,  114,  116,  119  im  I.  Baebe  (Summe  32); 

B,  G,  12  bis  15,  21,  23,  24  (1),  2G,  27  (abweichend),  28, 

32,  36  im  II.  Buclie  (Summe  13); 

B,  2,  13  (1)  im  JII.  Buche  (Suiiiinc  2); 
zusammen  47.    Darunter  sind  7  Stücke  (^B,  92,  114,  116  im  I. 
und  B,  12,  13,  15,  36  im  II.  Buche),  welche  handschriftlich 
nicht  vorkommen. 

Nälicr,  als  den  beiden  Leipzijrcr  Handsefiriften,  steht  Z 
dem  in  Leipzig  geschriebenen  Wolfenbüttel  er  Codex  (i^.  4, 
Nr.  1),  dem  sich  Zobel  in  manchen  eiirt  ntliiiiiiliche!!  Lcsarrcii 
anschliesst.  Besonders  charakteristisch  dafür  ist,  duss  Z  dat» 
Marginale  zu.  I,  59  (oben  5,  8.  235  bei  N.  1)  nicht  aus  der 
älteren  Leipziger  Handschrift  (La),  auch  nicht  in  der  Fassung 
von  S,  sondern  in  wörtlicher  Uebereinstimmnng  mit  W  herttber- 
genommen  und  ebenso  die  singulttren  Randnoten  zu  I,  24,  ^.  3 
wie  SU  ni,  7  Glosse  (unten  §.  10,  Alinea  1  und  §.11,  Alinea  7) 
aus  W  sich  angeeignet  hat. 

Indessen  hat  Zobel  nicht  unmittelbar  aus  W  geschöpft, 
sondern  aus  dem  Leipziger  Dnick  von  1528,  einem  Nachdruck 
der  Augsbm'ger  Ausgabe  von  1517,  welche  ihrerseits  wieder 
auf  die  Leipziger  aus  dem  Jahn;  1490  zurückgreift.  Nietzsche's 
Meinung  über  die  Ableitung  der  Zobcl  schen  Drucke  wird  da- 
durch trotz  des  von  Ii oiiiey er  eriiobenen  Widerspruchs  bestätigt.' 

H,  Ein  geringer  Bruchtheil  der  Additionen  (4)  berührt  sich 
endüch  uut  einer  Reihe  von  Glossenhandschriften,  in  denen  der 
Inhalt  der  betreffenden  Stücke  einen  integrierenden  Bestand 
der  Glosse  bildet.  Diese  Handschriften,  sieben  an  der  Zahl, 
sind  theils  mitteldeutsch,  wie  die  beiden  ehemaligen  Mainzer 
Handschriften,^  theils  niederdeutsch.  Eine  davon  (siehe  Kr.  4) 


*  Nietiache,  Allgemeina  Literatnr- Zeitaug  1827.  Ol,  720.  Uomoyert 
äaciuenspiegel,  3.  Atug.,  i».  la*.   Weiter  spricht  fUr  Nietxitcho,  dub 

Z(»l»ol's  woitrc"ulu«r  Titol  .•rM-'i''irli  d<mi  Lrip/.igt-r  Druck  (1528)  tiaili- 
irt  hiMüi  ist,  iiixl  Zold'l  eln!iiil;ilH  i  'In-  M  i;:'lrlinr;;or  Fr.nj:«'n  «Mitluhttt 
hat.    Vfjl.  iiolirnii«!,  MM{ftl«l>iirLrer  Fia^nu.    lioiliii  inr,*».  j»  XLVTl  f. 

•  Die  zwüito  Maiii/.or  llandscitrit't  lifzeicInKit  IIdiiii  y  r  irrtiiilitiiult  üij» 
juiüdo  rdeutacli'.    Dem  widürspriclil  dio  bei  Öpauguuborg     (imleu  N.  4 
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ranid^rt  in  der  II.  Ordnung,  die  übrif^en  in  der  III.  Ordniinp^ 
<\rv  rHosbcnklaBBe.  Erstere  steht  mit  der  Htendaler  Glosse  in 
Verbindung,  letztere  fallen  in  den  Bereieh  der  Tserstediacben 
Glosse. 

1)  Dahin  gehört  zuvörderst  die  Polemik  wider  Klenkok 
2D  I.  3,  §.  8  a.  £.  (ß,  IG),  welche,  ,der  gewöhnlichen  Glosse 

firemd^,  in  übereinstimmender  Fassung;  uns  dem  Mainzer  Codex 

von  (Horaeycr,  Nr.  iolj'  durch  Grupcn  mit^'i-theilt  iöt,'^ 

aUf tiilirliclit'i-  in  Ix-iden  Kxeniydar«„Mi  der  Tzerstediöchen  Oloyse 
(1442)  und  in  der  iiallcuöer  Handschrift  vom  Jaiire  1478 
auitritt.^* 

2)  Aui'  dieselbe  Mainzer  Handschrift  und  auf  eine  zweite 
(Homeyer,  Nr.  435),  deren  Olosse  damit  ,ziemlich  tiberein- 
kommf,^  führt  die  Addition  zu  HL  51,  §.  2  ,Runctden*  (B,  15) 
znrtlck;^ 

3)  auf  erstere  ausserdem  nach  Ausweis  von  Grupen's  Copie 
die  Addition  zum.  51,  §.  1  ,Sf6lent^  (B,  IS),^  Beide  Addi- 
tionen  (2,  3)  decken  sich  noch  mit  der  Tzerstedischen  Glosse, 
8o\vic  (K  r  A  Ulsterdamer  und  der  bereitä  genannten  Ilailcuser 
iiaiiüsclirift.'' 

4  i  Mit  einem  siii<;-uläri  ii  Zusatz  der  l^erli  ti  -  lU'anden- 
burj^er  Handsehritt  (Honieyer,  Nr.  30)  zu  eiiu  ni  Kxcerpt  aus 
d(  !  Stendaler  (ilusse  stimmt  die  Addition  B,  21  zu  ^muyn 
tatti  f  '  ((Hosse  H,  20)  Uberein. 

Von  den  angeführten  vier  Additionen  sind  2,  3  zugleich 
singulär  in  der  Wolfen  bütteler  und  der  Sondershausener, 


2iur  ful^ondüii  Seit«)  aus^ehobuiiu  i'robo  uiul  Grupeu'»  au»drückUcho 

ABfabe  der  Sprache  ^Spaugonberg,  S.  103  a.  £.). 
^  Die  Litemtnr  über  diese  verlorene  Kandtehrift  habe  ich  in  den  Siteungs- 

bericbten  CVI,  216,  18H4  siuHunmengeirteUt. 
'  Ompen  bei  Spangenbrn-g,  Beytrige  m  den  Teutschen  Rechten.  Halte  1822, 

s.  1)8  f.  mit  S.  94,  96,  97.    Homejer,  Klenkok,  8.  406  f.  Sitenngs- 

berichte  CVl,  207  ff. 
"  Sitzunjrsbericlite  a.  a.  O.,  S.  209  mit  N.  1. 

*  JJrnppn  boi  Spnnjrenber;;,  Hoyträ*;«»,  S.  44. 

^  .SitÄUiiu''>l'i'rii  hte  CVI,  l'lli  Hellst  N.  .S.  UrhiM-  «lio  M  f  i  ii  i  ii  e  r  HhihI- 
Hclinlt,  in  welcher  der  bezüglLcho  PaMciUS  als  Margiualo  ssum  Text  ü^tehl, 
«iehe  d.»HeIli.-jt  N.  4. 

•  Siteungabericbte  a.  a.  O.,  8.  212  mit  N.  7. 
Sitsttugsberichte  l.  o;,  8.  211  f.  mit  19,  S  «u  8.  212. 


i}teff«iih»gen. 


4  in  der  Leipziger  Haodscliriflt  II.  Ordnung  am  Rande  auf- 
p^enoinmcn.    1 ,  sonst  aus  den  Additionen -Handsohriften  nicht 

zu  bijlc^<;n,  liigcn  SW  in  die  Glosse  ein. 

\).  Die  Fnigi'  nacli  dem  Verfasser  der  Additionen  ist 
streitig,  ilomeyer  hat  im  ,Klenkük'  (Seite  407)  vcnmithet, 
d«UM>  ,die  additionts  von  Tammo  von  Bocksdorf  herrillirea, 
.  .  .  nieht  aber  von  dem  bekannten  Theodorich  von  Bocks- 
dorf, .  .  .  dessen  etwanigc  Zusätze  zur  Glosse  wohl  sofort  in  diese 
selber  autgenommen  worden  sind/  In  der  3.  Au^abc  des 
läachsenspicgels  (Seite  75*  a.  £.)  schränkt  er  diese  Vermathung 
soweit  ein,  dass  die  Zusätze  ^wenigstens  theilweiae  schon  von 
Tammo  von  Bocksdorf  stammen/ 

Er  stützt  sich  dabei  auf  die  oben  (§.  S,  Nr.  1)  hervor- 
gehobene ThatsachCi  wonach  die  Polemik  wider  Kien  kok 
aus  dem  Mainzer  Codex  in  die  gedruckten  Additionen  über- 
gegangen ist,  und  meint,  daas  Tammo,  der  den  Codex  mit 
Concordanzen  und  Randglossen  aui^estattet  hatte, ^  ,doch  jeden- 
falls jenen  Tadel  gegen  Klenkok  aus  dem  Mainzer  Codex 
kannte/ 

Dazu  koiuiiit  ein  weiteres,  von  Mutlier  beigebnichtes  Zuu^ 
tiiss.'-    Chilian  Kuuig  (f  1526)^  selirL'ibt  in  seiner  ,Practica* 
'ap.  8)  die  Addition  zu  1.  46  fVortnunden^  dem  |Tammo 
de  Jjucködorti'  Doctor'  zu:^ 

,2ÜKt  Cammo  bt  Bucfsborff  Doctor/tn  ber  abbition 
bes  ^6.  atMHs  /  auff  bas  wott  /  f  utmunbe  /  fagt  /  So 
ein  fram  ober  3uii9fram  beflo^t  «trb/fo  vms  ftc  andf 
einen  furmunben  ^aben  /  ober  mirb  et  feÜig  /  ic.'* 

Nach  Muther  ist  es  .zweifelhaft',  ,wie  viul'  von  den  Addi- 
tionen dem  Theodorich  von  Boeksdorf,  ,wie  viel  seinem  Bruder 

>  Oni]»eii  hi'i  Spnriprenberg,  Bejrtiige,       43,  44,  76  f.,  187.  .Uomojrer 

Kkiiikok,  fcj.  4UÜ  mit  N.  32. 
'  MulUer,  Zur  Gescliichto  der  KechUiwii>üüut»chatt.  Joim  lÖTti,  8.  »2  (auch 

Zeitschrift  für  Kechtsgeachichte  IV,  39ü). 
'  Vgl.  Stinbsing,  Oeschiehte  der  deatoclt^ii  ReehtewUiHnisoluA,  1.  Abth. 

Manchen  uiid  Leipsig  1880,  S.  560  ff. 
4  Ich  benutoe  dio  Aiugabe  (,Fhut6kfort  an  der  Ad«^)  155U.  Folio. 

Stiutziufr,  S.  561. 

f>  Der  nugefUhrto  Satz  ^stimmt  nicht  w'irtlich  mit  der  botreffenden  Addition 
(U,  ))4),  tfoudoru  ist  nm  dum  Sinne  nach  wiedtitg«gf>bea. 
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Tainiiio  aiii;:clir»rt', '  ^doch  wird  man  Thoodorich  vou  liocküdort 
die  ll:iu|)  tuiitorachaft  nicht  bestreiten  können.^  Für  letztere 
Annahme  beruft  er  sich  neben  dem  Leipziger  Priraärdruck  von 
14^^  auf  zwei  Sehriftsteilor  des  XVI.  Jahrhuiulertö.  Conradug 
Wimpina  erwähnt  unter  den  Schriften  des  /rheodoricus  Bucks- 
dorf  an  erster  SteUe:  ,Additionuin  euper  speculo  Saxonnm 
Hb.  I/^  Auf  Dietrich  von  Bocksdorf,  mit  Entstellung  dc8 
Vornamens  in  Johannes,  bezieht  sich  folgendes  Citat  in  den 
Consiiicn  von  Henning  Göde  (f  1521) :^ 

jTertio  cSc  elariub  Uttel  talur  »Je  aftinuat  hoc  idem  Z).  lotin. 
Bockedorff ,  olim  Epifcopu«  acclefiae  N.  in  diclo  jiu'o 
äaxonum  practicus  cxpertiiÜmus,  nv.  maximao  autohtatitt, 
&  qui  in  eodem  jure  varias  t'ecit  additiones^  qu:i<> 
ßc  ante  &  poft  eum  inconcuCfae  obfervatae  funt,  in  addi* 
tione  quam  ponit  ad  alUgaium  cap.  Löhenrteht,  ^*  & 
in  additione  (^uam  [iomi  Lehenreeht,  cap»  37^^  u.  s.  w. 

10.  Kli  l)in  geneigt,  die  Additionen  dem  T»mmo  von 
Bock.sdorf  lici/ulegcu.  Für  die  Addition  zu  I.  .co  rmuitdeu^ 
\  Ii,  \)4)  ifsl  »eine  Urheberödiaft  bestimmt  beglaubiget  9,  S.  242 
mit  N.  ö).  Von  entscheidender  Bedeutung  «cheint  mir  eine  zwar 
den  Zobel'öchen  Drucken  und  ihren  Voigängcrn  bckauutOi 
aber  bisher  unbcu  liled-  IJandnotr ,  welele  sich  «ingulUr  unter 
den  Additionen  der  Wolfen btttteier  Handschrift  (§.  4,  Nr.  1) 
erhalten  hat.  Sic  bezieht  sich  auf  den  Satz  des  Sachsenspiegehi 
I.  24,  §.  3  ,Gold  ennd  ßlhtr  vngewurcht,  das  gehont  die 
frawen  nicht  an'  und  wird  mit  den  Worten  eingeleitet: 

>  Allgemeine  deutsche  Biographi«  II,  790,  1875. 
3  Muthor,  Zur  Geschichte  der  KechtswiMenaohAft,  8.  88  f. 
3  Conrsdi  Wimpiuae  Bcripto'iuB  inaignium  .  .  .  centnri»,  emeodata  a 
J.  Fr.  L.  Theod.  Merado^.  Upm&e  1839.  8«  p,  85. 

*  Vgl.  über  iliu  Stiutzini  i*.  h.  O.,  «.  263«*.,  265. 

»  So  nach  der  Wittenl'^rger  Ausgrabe  1009.  Fi>lio.  Cuns.  XXU,  §.  11  a.  E., 
p.  HG.  —  Die  er.Ht'  'bT  ^filu  bten  beiden  Additbrnen,  zum  Lidmreclit  32, 
§.  1  yWcnne  y'ie  /  t«-'^*  lct/lcn\  tiudut  sieh  in  dor     u  e  d  1  i  ii  bii  rp-er 

llaud.**chrift  vo»  l^j>^  (§•  Nr.  2)  auf  oiuoin  oingeklubttm  Z«'Uel  (t^fAlnia), 
dcsjcloichoii  »l»  üiuor  Wul  l'ou  b  Uttel  er  vuu  14üi  (ILumuyer,  Mr.  7U1>), 
iu  dur  Bu-HB*Brandou8tetii*aGheB  Uandnuhnft  von  1467  (Uomeyur, 
Nr.  *i3)  >li>  Kandgl^oaseS  in  den  Drucken  seit  1537  jswiachen  Text  und 
OlotMoi  ilomoyor,  äacbsempiegel  II,  1,  &  74.  Zum  Lehnrecht  37  kennt 
die  ^dltnlMuger  üanduttUrift  gar  keine  Addition. 
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Mer€^  Mr,  Äa  ich  in  dm  Glofen  os  eyme  fachfeufpiijA 
des  Biffchoffs  t>on  Meydehurgk  gefundin  habe:  /Ij 

fraice  nympt  ouch  treu  mannes  geicurcht  ßlher^  u.  s.  w. 
(Ebenso  bei  Zobel  lüiitcr  der  Glosse,  im  Augaburger 
Druck  von  1517  zwischen  Text  und  Glosse.) 

Es  liegt  nahe,  hierbei  aa  den  verlorenen  Mainzer  Codex 
des  Erzbischofs  Günther  von  Magdeburg  zu  denken,  welcher 
Codex,  wie  wir  wissen,  dem  Tammo  vorgelegen  hat,^  und  der 
naeli  Gnipen's  Abschrift  die  fragliche  Interpolation  zui-  Glosse 
in  der  That  enthielt'  Danach  wttrden  wu*  Tammo  von  Bocks- 
dorf als  Verfasser  der  obigen  Randnote  zu  betrachten  haben, 
ihm  auch  an  den  übrigen  Additionen  einen  hervorragenden 
Antheil  zusprechen  müssen. 

Bestllrkt  wird  eine  derartige  iSchlussfolgenin^'  durch  den 
Umstand,  dass  nicht  bloss  die  Polemik  gegen  KK  iikok,  soiidern 
ebenso  der  Inhalt  von  zwei  antleren  Additionen  aus  der  Glosse 
desselben  Mainzer  C^odox  in  den  Baseler  Pinmürdruck  herUber- 
genommen  ist  (§.  8,  Nr.  1,  2,  3).  Bedeutsam  ist  endlich  die 
Aehnlichkeit  eivier  Randnote  des  Tammo  zum  Codex  Moguntinus 
(L  4  ,altviU^)  mit  einer  Addition  der  Handschriften  (Anhang  1, 
Nr.  18). 

Nicht  verwerthen  dürfen  wir  Stobbe's  Behauptung,  wo- 
nach ,ein  Theil'  der  T&mmo'Bchen  Glossen  in  die  ,Additiones 
bockstorff^  der  ^aiten  Ausgaben  von  1474—1501'  aufgenommen 
sein  soll.'  Sie  reduciert  sieb  auf  ein  Missverständniss  der  Bc* 
merkung  Homeyer's  (Rechtsbicher,  Seite  6,  Nr.  B)  Über  die 


1  Sitzunggberifliite  CVI,  216,  «18.  Vipl.  oben  %,  8,  Nr.  1,  8,  3  und  §.  9, 

Alin.  2. 

-  Das  GloMsctistück  lautet  hoi  Grupen  (r«Mn)  vol!st!ttuliir:  Die  crouive 
nimpt  oiich  >^rfft  ninnni'ii  (ff'.worchf''  filltcr.  J%Ule  'irn  uinn  doJt  mich  i/rcr 
ge/pinnen  Qthin,  ah  j  in  icU*  ßurLc,  i«  teere  gordrle  eiULer  j  ilueren  gme/xef 
Sage  .Vewi.  Wo»  dU  «rmwe  ydraym  hdte,  da*  v%lyede  yr  zcu  rodet  V"de 
tP€u  der  mwi  nieht  gemUaet  kette,  die  vromoe  nknpl  ^  aUr  «t  ire»  manmei 
gute  eeu  Made,  tcxm  ire  man  /HrU,  dm-  vmme  da»  y>  dmt  diehe  eeSugen 
wm  yrer  beider  gute^  dee  die  gefpinne  nicht  eiituf.  A!fo  iß  «atme 
die  frJinf.  Hierzu  fllR-t  die  Randiioto  der  W«.lfenbUtUlor  ITaudschrift 
unter  B«»iehunp  auf  die  näcli^tvr.rhfrjrf^ljoiidr'  Addition  C-i,  76)  binsu: 
nli  vor  nnnnH^K    Kfd  •'n/tu  hnitu  praeiirn'ri  n<lhitc  tum  ridi. 

'  iätobbe,  üoschichto  der  deutachen  lJechts<^uüiifu  I,  384,  N.  41, 
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^Widerlejs^unp  Johann  Klcnkok's*,  welche,  wie  erwälint,  der  von 
Tamiiio  v(vrpefundencn  Glosse  des  Mainzer  Codex  angehürt. 

Wi'iiii  die  älteste  und  von  der  Bocksdorf 'sehen  Recension 
unabhängige  Additionen -Handschrift  (§.  5)  ans  dem  Jahre  1434 
datiert,  so  reicht  sie  doch  über  die  Zeit  niclit  zoiHck,  in  welche 
Tammo's  Wirksamkeit  gesetzt  wird  (142()). ' 

Das  entgegenstehende  Zeugniss  des  Leipziger  Primilr- 
diucks  (§.  ly  AHn.  2)  hat  tun  so  weniger  Beweiskraft,  als  der 
Älteste  (Baseler)  Primfirdmck  Ober  den  Verfasser  ganz  schweigt. 
Wir  würden  nns  damit  in  der  Weise  abzufinden  haben,  dass 
der  Leipziger  Druck  den  Namen  des  bekannteren  nnd  bedeu- 
tenderen Dietrich  eingefllhrt  hat.  Wimpina  nnd  Henning  Oödo 
(§.  9,  8.  -4.1,  X.  ;J,  5)  wiederholen  die  Tradition  des  Drncks, 
Göde  mit  ent-^telltem  Vornamen. 

Vielleicht  ist  die  ßciiiei]i;:;nng  Dietrich "s  von  Bocksdorf 
daliiii  zu  fassen,  dass  er  die  von  seinem  Bruder  Tammo  her- 
rührenden Additionen  fl'ir  den  Dniek  vorbereitet  und  seiner 
Bearbeitung  des  [glossierten  Sachsenspiegels  angehängt  hat. 

II.  Der  Käme  ^dditio'  wird  bereits  in  den  Additionen 
selbst  zu  ihrer  Bezeichnung  gebraucht  Das  geschieht  mit 
Bezug  auf  das  Landrecht  lediglich  in  dem  Baseler  Primär- 
druck' und  zum  Theü  in  der  WolfenbUtteler  Handschrift^^ 
femer  in  einem  singulären  ZnsatK  der  Leipziger  Handschrift 
von  1-134  zu  B,  7Ü  im  1.  Buche  ;  Anhang  1,  S.  273,  N.  IH)  nnd 
mit  Nota  hem  hanc  a ddiv itnut  m  in  einer  lateinischen  baminote 
der  Wo] fen b ii ttele r  HandHchrift  zn  HT.  ^5  Glosse,  ilhnlieh 
ebenda  in  der  Sondershansener  Handschrift.'  Die  Dres- 
dener Handschrift  bezeichnet  einmal  (1,  71)  als  addicinnes 
die  Randnoten  zum  Lehnrecht,'  ebenso  ein  Zusatz  der  Leip- 
ziger Handschrift  (1434)  zu  derselben  Steile  (N.  12). 

Bald  lateinisch,  bald  deutsch  abgefosst,  bald  dem  Text 
des  LandrechtSi  bald  der  Glosse  hinzngeftigt,  tragen  die  Ad- 
ditionen die  Form  von  kürzeren  oder  längeren  Glossen  und 


t  Sitenngsberiebte  CVI,  918  mit  N.  2. 

3  B,  41,  44  (N.  4}  im  I.  Bache  «ad  B>  17  (ZuMts)  im  U.  Buche. 
3  Nor  bei  B,  41  im  L  Buche. 

*  Ueber  die  Sondembitiueiier  ItAndiiehrift        in  diener  Besiehang  ol>eii 

§.  4,  Nr.  2,  Alin.  r,  n.  R. 
^  Vgl.  oben  §. Nr.  2,  Alto.  8  nebiit  N.  4. 
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einen  fthnliclien  gemischten  Oharnkter,  wie  die  Arbeit  des  Sten- 
daler Glossator».'  Sie  sind  der  letzte  Aiislftnfer  der  nach  der 
Jinch  sehcn  Glosse  untemonmifncn  Vorsiiehe  zu  hc!  Iis  t  ä  n  d  i  «^en 
Glossienin«;en.  Selten  fcowähren  sie  ein  spracliiiclieK  oder  recbt»- 
hifttorisehep  lnterchs(\' 

In  spracldielier  Pnv.ii  lmnL:  kann  naeh  dnn  Px  tuiide  der 
Uel>erlieferunj2j  keinem  ZweiiV  l  uiitcrlie^^en,  dass  in  den  deutscheu 
Bestandthcilcn  die  ohersilcliBiachc  Mundart  die  ursprimjxlii'he 
ist.  «Tie  nii'dr'rs;irh5ji'^chen  Formen  de<?  T.oipzi'j^er  PrimärdnickB 
wie  der  abgeleiteten  8tendaier  Ausgabe  al»  UebcrtragUD/i^n 
anfznfiMsen  sind. 

Der  Inhalt  der  Additionen  ist  mannigfaltig.  Sie  bestehen 
in  Oonoordanzen,  Remissionen»  Belegstellen,  Antinomien,  Auf- 
lösung von  Widersprüchen,  Wortorkliintngen,  Interpretation  Ton 
Beehtssfttzen,  polemischen  £rdrterungen,  kritischen  Notizen,  Be- 
ziehungen auf  den  lateinischen  Text  des  Sachsenspiegels,  Aus- 
flVhningcn  aus  den  fremden  Rechten  und  Bemerkungen  aus 
der  Praxis,  Nat  litrUgen,  Wiederholungen  oder  Variationen  von 
Stücken  der  gewöhnliehen  Sai  hsenspiegelglosse,  Exeeiiiten  aus 
der  Stendaler  Glosse.  Sie  V)c  nutzen  ausser  den  t'reiudcn  Reclits- 
qncllcii  mit  deren  Literatur"'  die  Magdeburger  und  Leipziger 
Sein". iTon praxi B.  unter  Polfminiening  gegen  die  Mngd<d)urLr"'r 
Schöffen,  neben  der  Stendal  er  die  Huch'Hche  (oder  Hoeks- 
dorf'sche)  Glosse  zum  Landrecht,  die  LehnrochtKglosst« 
und  die  Glosse  des  Weichbilds,  von  deutschen  RechtsbUchem 
Sachsenspiegel  Land- und  Lehnrcehtj  Bichtstcig  Land- 
rechtSi  Weichbild,  Sippzahlregeln.' 

Reine  Wiederholungen  oder  blosse  Variationen  der 
Buch'schen  CHosse  sind  die  mit  der  Formel  vd  fie  eingeleiteten 

*  Bin  Fliichti|rkeit«feliler  C-irtnor'«  i«t  e»,  wenn  er  bei  «einer  Beschn'i- 
bnng  de«  Basolor  Drucks  (Vorboricht  ziir  Ausgaho  <les  Snobs^Hspiogolt* 
§.  11.  Nr.  1^  <lio  Additionen  auf  die  Glosse  oiaschriiukt  und  sie 

A  1  |i  Ii  a  1)  !•  t  i  seil  o  r  Drdnuu};'  prnppiort  wähnt. 

*  .Sprm'iiUch  verwertliet  ist  ihre  Nieder  sür  hsiKf  he  Fji,<t«unjf  nach  dem 
At«ndat«r  Druck  von  1488  in  <l«m  MIttHlniedordmttMliftn  WOrterknch 
von  Schiller  nnd  Lfibben.  Vgl.  Ritimnfrttborichto  CVI»  312,  N.  6  and 
nntMi  Anhang  t. 

>  Einmal  wird  din  Snmm«»  den  Ann  xum  <;oflox,  i^inmal  Hartuinn  ang«»- 

f'flbrt  (11,  7«>  nnd  t07  in   T  TUich«). 

*  Anhang  1,  N.  It  au  Ö. 


Digitized  by  Google 


Di«  BotiHcklnDe  dar  tmdrMbt^glM««  d««  8«ebMo>pipgela. 


247 


Additionen  B,  2,  5,  i\  8  im  III.  Bnche,  welche  die  Wolfeii- 
Inittrlcr  Handschrift  erhehlieh  vermehrt.  Einmal  wird  das  in 
der  Bocksdoi-f 'seilen  Kecensioii  mangelnde  SchhiRsatUck  der 
Glosse  zu  ni,  B9,  o  n?ichL''etrnL'"en  (R,  1^).  Das  Oleiehe  ge- 
schieht ohne  ausdriieklichc  Angabe  mit  einem  übergangenen 
Glossenstück  zu  I,  2(),  §.6  (B,  58).  Die  Glosse  der  Boeks- 
dorf'schen  Receiwion  ist  wiederholt  in  B,  99  des  1.  Buches. 

Für  die  Bekanntschaft  mit  der  Stendal  er  Glosse  erhalten 
wir  einen  nenen,  beachtenswertben  Beleg.  Aus-  ihr  sind  Stücke 
zum  deatschen  wie  zum  lateinischen  Text  des  Sachsen- 
spiegels entlehnt.  Das  gilt  sowohl  von  denjenigen  Additionen, 
welche  die  Handsdniften  mit  den  beiden  Pkimttrdmcken  llieilen,^ 
als  aueh  von  den  blofs  handschriftlich  überlieferten.-' 

Singuliir  wird  in  zwei  Additionen  der  Wolfenbütteler 
und  der  S on  d  e  rslwi  ii  s  e  n  «' r  TTands(dirift  zu  III,  7  auf  das 
, Kaiserrecht*  Bezug  genommen,  l^anut  ist  da«  vSehwahen- 
spiegel-Landrecht  gemeint,  welches  nach  zwei  verschiedenen 
Texten  citiert  wird,  einmal  in  einer  nach  Bttchem  a]>getheüten 
Ctostalt,  sodann  mit  durchlaufender  Artikelz&falung."  Ich  setze 
die  beiden  Stellen  ans  W  hierher.  Es  heisst  zum  Text  des 
Sachsenspiegels : 

Hte  conc&rdat  keyferrec.ht  Ii,  iij  ar,  xj  §  j»  hoc  verum 

von  vorffolener  habe, 
und  zur  Glosse  (eben.so  bei  Zobel  und  seinen  Vorgilngern) : 

Eyn  criffen^  ift  nehir,  eynen  Juden  czu  uercsugeiw,  icemte 

der  lude  den  criffen,  key/trrecht  ar,  Ixiiii,^ 

bleibt  noch  Übrig,  die  Frage  aufzuwerfen ,  welcher 
Ordnung  die  Olossenhandschrif);  zuzuweisen  sein  dürfte,  die 
den  Additionen  zum  Grunde  gelegen  hat.  In  ihr  erstreckte 
sich  die  Glossierung  bereits  auf  den  Bereich  der  häufig  un- 
gloBsicrten  Stücke  I,  7  bis  14,  §.  1,  I,  26,  III,  47,  wie  die  Ad- 

«  Im  1.  liuche  24,  4G,  48,  5ö,  76,  80  uinl  B,  (lotztorn  nur  in  dor 
Wolfenbütteler  nnd  der  Sondersh »nnener  HAnduchriflr,  im 
II.  BQcbe  ^  4,  6,  IB,  18,  23,  23,  24;  im  m.  Buche  1. 

*  Et  lind  die  Bttteke  76  im  L  Bache  und  t  im  II.  Bacl^^  Muvierdem 
Tiele  andere  von  mir  nicht  mitgetheilte  Stollen. 

3  Vgl.  8itsnii««berichte  CVI,  882  nebut  N.  8. 

*  S  fh.  Vinn. 

^  ar*  l3ciiii\  H  mit  der  Zahl  in  Worten:  r.  /^.xagtt/imoquartö. 
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ditionen  27^  29,  34,  51  im  I.  Buche  und  5  im  III.  Bnche  be- 
weisen. Indessen  ist  daratts  ein  sioherer  Sehlnss  anf  die  ganze 
Oestaltang  niclit  zu  sieben.  Entscbeidender  scheint  die  £iid- 
grenze  der  Additionen.  Seben  wir  anf  den  Text  des  Sachsen- 
Spiegels,  80  geben  die  Additionen  der  BoeksdorTscben  Drucke 
über  ni,  73,  allenfaUs  über  111«  75,  wo  ,lehn'  §.  1  wenigstens 
im  Text  markiert  ist  (oben  §.  0,  Alinea  7),  die  des  Leipzijjer 
rrimUrdrucks  üher  III.  77  niclit  hinaus.  Die  Dresdener  und 
die  Oörlitzer  J l;in<lsiliritc  reichen  weiter  bis  III,  83,  ij.  H 
(Nr.  14i,  am  woitrstcii  die  Woilenbütteler  his  III,  HS,  ^.  f). 
Zur  Glosse  schreiten  die  Additionen  in  der  Ictzt^M  willinten  Hnnd- 
schnft  bi.H  III,  87  vor.  Daf^ejjfiMi  tindct  sich  eine  Addition  zu 
der  (jlosse  der  Schhissartikel  (III,  8?^  bis  91)  weder  in  den 
Drucken,  noch  in  den  Handschriften.  Dürten  wir  aus  dem  Fehlen 
schliessen,  so  würde  die  Vorlage  der  Additionen  in  die  sweite 
Ordnung  der  Ulossenklatsse  zurückgreifen.  Dazu  stimmt^  dass  die 
älteste  Additionen  liandsohrifi  (1434)  der  II.  Ordnung  angehört 

Anf  die  Gebahnmg  der  späteren  Glossenliteratur  zur  Zeit 
der  Drucke  waren  die  Additionen  nicht  ohne  Einfluss.  Noch 
Christoph  Zobel  (1535)  hatte  ihnen  in  der  Weise  der  Leipziger 
Ausgabe  von  152H  und  der  Vorgänger  derselben  eine  Stelle 
eingeräumt  (§  7).  In  seinen  späteren  Drucken  sind  sie  am 
Rande  fortgelassen  und  statt  dessen  Zusätze  in  die  Glosse  ein- 
gestreut, welche  nach  Form  wie  Inhalt  den  gleichen  Charakter 
bekunden  und  in  übereinstimmender  Weise  mit  dem  Kamen 
jAdditio'  ^•('i<rnnz<'irliiicl  .^iiid.  1  )azu  tritt,  unter  der  Ueber- 
Rchrift  ,  A  d  4  i  t  i  on  es'  dem  dcutst  lu  ii  Text  des  Sneh»en.>.pirgels 
vor  der  (ilo.-.»e  arlikchv  l  isr  fVtltrend,  eine  eigenartige  umfang- 
reiche (jlossengru|>]M\  in  «Ii  r  si(  h  Ileste  der  alten  Additionen 
erkennen  lassen,  deren  iibci  w  irLiciider  Inhalt  aber  aus  modernen 
Zuthaten  bcHteht.  Diese  Entwicklung  erreicht  ihr  Ende  mit  der 
I(  t'tf'Ti  Zobel'schen  Ausgabe  \1(>I4),  womit  die  ^erste  Epoche' 
der  Sachsenspiegel-Drucke  schliesat. 

Im  Anhang  gebe  ich  I)  einen  verbesserten  Abdruck  der 
Additionen  auf  Grundlage  dv.r  Dresdener  Handschrift  unter 
Vergleiehttng  der  übrigen  üandschnftcn  und  der  Drucke  und 
füge  dazu  2)  eine  Ucbersicht  üires  Bestandes  in  den  hand- 
schriftlichen und  den  gedruckten  Formen. 


1. 
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Anhang. 

1.  Die  Additionen  der  Hnndsehriften,  TergUehen  mit  den 

gedraekten  Formen. 

Für  die  handschriftliche  Ueberliefeninj^  ist  die  Dre&dener 
Handschrift  als  die  vollständigste  und  relativ  beste  zum  Grande 
gelegt.  Ausserdem  benutze  ich  an  Additionen-Handschriften  die 
Qörlitzer,  beide  Leipziger,  die  Quedlinburger^  Sonders- 
hausener,  Wolfe nbtttte  1er.  Ihre  Variantenbuchstaben  sind 
im  Abdruck  hinter  den  betreffenden  Stücken  in  alphabetischer 
Ordnung  hinzu^cftigt.  Die  Horn  ey  er 'sehe  Handschrift  bleibt 
ausser  Anaatz,  weil  identisch  mit  I).  Aiii"  übrigen  (ilosscn- 
handschriften  (§.  8)  ist  an  den  ijezii^^ÜLlien  Stellen  hingcwic*>»'n. 

Ich  zälilo  die  Additionen  der  Dresdener  Handschrift  und 
der  Primärdrucke  iu  jedem  der  drei  Bücher  besonders  und 
verweise  am  Rande  auf  die  beiden  gedruckten  Formen.  Dabei 
bezeichnet  B  den  Basel er^  L  den  Leipziger  Primärdruck^ 
deren  Varianten  unter  den  Text  gesetzt  werden. '  Neben  den 
beiden  Primärdmcken  ist  die  Stendaler  Ausgabe  mit  heran- 
gezogen, weil  sie  zwar  dem  Baseler  folgt/"*  aber  doch  Eigen- 
heiten besitzt»  die  auf  eine  davon  unabhängige  handschriftliche 
Quelle  ziirttckzui^ehen  scheinen.  Femer  notiere  ich  die  singulären 
Lefeurten  der  A  u  ^  .s  1)  u  r  e  r  Ausgabe  von  141MJ,  welche  im 
Uebrigen  ebenfalls  auf  dem  Husoler  Primiirdruck  Ijt-ruht."'  Von 
den  Zoberschen  Drucken  ist  der  erste  (1535)  als  Kepräfieiitant 
der  späteren  Ueberlieferuug  verglichen. 


*  Den  Baseler  Dmck  benntse  ich  nach  dem  statdichen  Exemplare  der 
kSniglielieii  Bibliothek  au  Berlin,  welchem  auf  dem  vorderen  Vorsets- 
blatte ein  deutsch  g^eschriebener  Bericlit  nin  r  den  Aufruhr  zu  Halber- 
stadt (1423)  von  einer  Hand  des  XVI.  Jahrhuii<Ierts  ciii^^-czoichnot  ist. 
Vgl.  lateiniHch  hol  (J.  Schmidt,  I'rktiiulnul.ucli  <h'v  St;ult  H;ilt>(Mst;uit  Ii, 
76  f.  Hallo  187'.»  (in  den  Cioschicbtsquellcii  iIlt  rmvinz  J»a(  lis<Mi).  — 
Für  die  L(!ip/.i}^or  AiiHfrahe  staTul  mir  dan  Exemplar  der  Cr,  ttingor 
UnivorsitiitH-Bibliothek  zur  Verlugiutg.  Das  Exemplar  der  Lübecker 
Stadtbibliothek  ist  leider  hinten  defect,  so  dan  die  Additionen  n^na- 
lieh  fehlen. 

^  Vgl.  Homeyer,  Sachsenspiegel,  S.  A«4g.,  8.  77. 
>  Sltaangsberiehte  CI,  756  mit  N.  4.  Vgl.  oben  fi.  %  N.  8. 
Sltsno^bar.  4.  pkil.-liM«.  d.  CX.  Bd.  H.  Eft.  17 
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Die  im  Verj^Icic  h  /u  1)  uIj und  1er (muIcu  .Stücke  und  Zu- 
thateii  di-v  Primürdrueke  reihe  icli  auf  (inmd  des  Baseler  den 
Additioiien  der  Dresdener  Handsrlnitt  gcliüri-en  Ortes  ein.  Ich 
gebe  sie  da  mit  kleinerer  Sclirilt.  wo  si«  aus  den  anderen 
Additionen-Handseliriften  nicht  zu  belegen  sind  (18).  Ebenso 
stelle  ieh  den  Eingang  des  Baseler  Drucks  voran.  Die  in  den 
Primärdrucken  fehlenden  Additionen ,  von  denen  ich  nur  die 
wichtigeren  mittheile,  sind  durch  fett  gedruckte  Nummern  her- 
vorgell  oben. 

Die  Reihenfolge  bestimmt  sieh  danach,  dass  bei  jedem 
Artikel  des  Sachsenspiegels  sftmmtliche  Additionen  zum  Texte 
denen  zur  Glosse  vorangehen.  Die  Stichworte  des  Textes  oder 
der  Glosse ,  nach  der  Lesung  der  Dresdener  Handschrift,  zu 
welchen  die  Additionen  in  Beziehung  gebracht  sind,  zeichnet 
gesperrter  Druck  aus. 

Mit  dem  Abdruck  der  Additionen  verbinde  ich  die  nOthigen 
liternrisclicii  Antraben.  Die  Hinweise  auf  die  Stendaler  Glosse 
(s^.  11,  Alinea  iV)  rutnehme  ich  theils  dem  Au^sl)uru:er  Priraär- 
druek  von  ir)l<>.  tlieils  meiner  Abhaudlung  über  ilieselbe. '  Wo 
nichts  Anderes  bemerkt  ist,  handelt  es  sich  bei  der  Stendaler 
Glosse  nm  den  deutschen  Text  des  Sachsenspiegels. 

Zur  leichteren  Uebersicht  diene  der  nachfolgende  Schlüssel 
der  gebrauchten  Varia ntenbuchstaben,  wonach  im  Ganzen  zw  ölf 
Texte  (7  Handschriften  und  5  Drucke)  verglichen  sind. 

A  SS  Augsburger  Druck  1496. 

B  =  Baseler  Primärdruck  1474  (§.  1). 

D  =  Dresdener  Handschrift  1460  (§.  3,  Nr.  I). 

G  =  Göriitzcr  llundschrift  1470  (§.  4,  Nr.  3),  mit  ein- 
geschalteten Additionen. 

L  =  Leipziger  Primärdruek  1488  (i^.  1). 

La  —  Leipziger  Hands*.  in ift  14.'M  (sj.  .">), 

Lb  :=  Leipziger  HaTulschrift  14'>1  '  i?.  4,  Nr.  4). 

Q  -=  Quedlinburger  Handsciinft  1454  (§.  .H,  Nr.  2). 

S  =  Sondcrshausener  Handschrift  1475  (§.  4,  Nr. 

St  ^  8tendaler  Dmck  1488. 

\V  -  Wolfenbutteier  Handschrift  (i?.  4,  Nr.  1). 

Z  —  Zobel  s  erste  Ausgabe  153i'>  7). 

>  .Sitxangliberkhte       887  If.  188S. 
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B  \v  i j2  zu  wijj'eji.  ifa.s  man  /tir  noch  vituUtl  alle  zu/cczt. ,  t^t^tnut  in 
dem  latin  addieione»,  die  do  lty}i  vud  her  in  deme  fachJ en/pigel  vfjtteiuUg 
det  texÜ*  vnd  der  glo/en  /oÜenl  ye/clire/ien  /lehen,  die  /eyn  alle  hir  noch  rzu 
fampnen  gefätez  vnd  dock  vnd^/cheSddickm,  M/o  teo  mU  di//en  cxeUken 
(  )  adar  den  gUeh  in  dam  faeh/tnfpigel  «jfii  vomrl  ingt/hfßm  doM 
htdut,  dam  ohir  da»  felhige  wart  geharü  «yn  addieio.  So  /aitu  «Air  hir  «uidk 
/nchen  da»  /eU)ig€  ittgefU^/m  wart  mU  den  abgena»den  etekhm,  vnd  dax 
/underUehen  ß'-hif  hl  einer  linim.  Dar  noch  vindeßu  ge/chreftrr)  dir  nddieio. 
f^o  machen  denne  iczli^^he  /chriften  an  ire  rechte  /ladt.  \'iui  /o  ftfyinent  /ich 
hir  fi  J.tl  trinnfx  otiir  fJrti:  er/tt  buch,  geordittirelf  al*  /ie  in  dem  /arh/en- 
Jpigel  noch  einander  volgen. 

Erstes  Buch. 

t)  Ifl  ,got*]  Got  hat  äortmh  v<m  hynmde  das  Rdfh  lajfen  b,  i.  h,  i 
tewden,  uff  das^  recht  teere  uff^  tsi*dMi,  vi  Ii,  iij  ar.  liij^  in 

prin[c\^[o\  gloll'e].  (GQSZ.) 

2)  Gl.  fWeJchji  {ff  flau  li<>chfte'\  Aj)  der  holnft  hovhe.r  fie,  h,  sj 
flanne*  der  keyfer,  vida  jnjta  Ii.  iij  ar.  Ivj,''  (LbC^iSW.  —  Z 

in  der  Glosse.) 

3)  Gl.  ,Der  keyfer  nymmet  imrh  vzyns^'  von  goti/huJ'srv'\  b,  8.  L,  3 
vt  .7'  /      i  ^magnum*  [cap.  28]. '  Thftc.  hur  /eyn  reich  von  deme 
hobfifte,^  fo  mochte  her  rxm  den  kirchmi    k^nen  zcmß  nemm 

oder  tramtuM.^^  (SW.) 

4)  Gl.  fdas  her  widder  die  eriftenht^  mektm  en  thu*\  vide  b.  s.  l.  4 
IL  iij  ar»  vij  ,Der  Jode'  «f  Ixiij  ,Conftantinu8j^^  (QSW.) 

5)  ÖL  ,vmh  ofßnhan  fanrh']^^  «f  14  w  r.  ,nouit*  |13p''  b.  4.  5 
4e  JudieliUy  [II,  1].  (Q.  —  S  in  der  Glosse.) 

1  LG8  fh.  dat  (da»),      <  L  fh.  der. 
s  L  aUii,      «  W  adir. 

^  LbS  laij,  8W  fb.  in  gla[fxY  L  fumt  die  i^nxe  Addition  im  Hiniift 
der  pftpatliehen  Anaprfiehe:  Dr.  p«r«*  m  hogrr^  den  de  krt^er^  Ii.  iii 
articulo  xlix. 

*  oiu-h  a^nt]  DLbQ  nicht. 
tU  bis  yinagnum,*  fehlt  S. 

«  B  fh.  nicht. 

^  (^Sti  k.]   LW  der  herk<  /rinhenj. 
I«  ket^imi  zHnß^    Li  mne  fiii/i\  L  trUnUh. 

la   L   zu  dem   regifireiulon   ^vwle    dw/^ngen^    ^eMtellt   und  verkürzt; 

Ii.  iij  ar,  vij  eL  la. 
^  In  BS  int  da«  Stichwort  ^Conurniar^  aiu  dem  in  der  Oloise  Yorher- 

gehenden  Citat,  in  L  da»  «piltere  J't'uren^. 
•4  B  Et.  BS  fh.  extra. 

XI* 
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«.6.  L,t;  ())  Gl.  (CiUiLi  .peccunia*  \  ibi  e/t  fextus :  ^  ,Si  (fuis  pecuni'f'^ 

11.  s.  w.  bis  ,i-iijndlcn'/  [Dist.  79,  cap.  9J."'    (^LbC^W.   —  S  um 
Rande  und  zuji:l(ich  in  der  Glosse.) 
I«,  7  7)  I,  2,  ij.  i   ,ii-ai)hi^   her   zru  feynen   faynn   komen  ift*] 

Wnnne  eijn  man*  zcu  feynen  tagen''  kometi  ift,^  ho/tu  jnfra''  IL 
i  ar.  xlij^  et  /xt/.'»  (GLabQSW.) 

B,a.  t.»  8)  §.2  ^richtere']  Notn/'^  die  dingpßuMgen^*  fint  ihm 

n'rhtere  tton  irem  «tfgun  keyns  ^'  "pflichtuj,  dannc  nlUyntda»  fie 
f'in  ding  [nxiienS'  icanne  fie  da»  thini,  fo  haben  fie  ir  €ygen  htgen 
dems  richt^ni^^ gebuffk,^'^  vnde  haben  ü  domit  entpfangm.^*  (GLab 
QSWZ.) 

B*  '         §.3  ^nenfronehoten*]  vt  jnfra  lt.  iij  ar,  api©,**  (GSZ.) 
B.».  I.,»         9)  §.4  4>f lichtig']  wer  die  finf^^  IL  iij  ar»  Ixi^^  etc. 
(GSWZ.) 

B.».  L.  10  10)  ,nlle  vngeriehtH,  dat  an  den  lip']^^  welch  vngencJttB  nn 
den  Up  geJii,'^^  Ii.  ij  ar.  xxx,^*  icdchan  die  hanf^'^  gt'ht,'^^  Ii,  t; 
ar.  xi  j.  (LaQSWZ.) 

'  i/'i  f  fl  tt'Thnt}   L  JJar  U  de  texi, 

3  B8W  fh.  «(  Ix  (äW  laexix)  di/ftt  nee  tone]. 

*  eyn  man]  La  eyner.      "  LaW  jarm* 

*  komm  iß]  Jj  kmnpt. 
hoßu  jnß-m]  La  Beqßtir^. 

*  Ct  liat  von  der  gfinzon  Addilinu  nur  «Las  Citat  //.  j  nr.  xfij". 

*  \V  rfiii        ft  fxtj  fV'hlt  LL.1,    fJv  aInvfMclieiul  (mit  rotliPr  .Schrift)  •  »n> 
hrr  zeit  layin  kmnmnt  iß,  l.  i.  /«"(ii  Urica]  Ixii  (darunt4ir  Hchwarz  x/tj'). 

"  Lh  Mrrtjkr  hir,  tloK.  —  Sota  fehlt  G. 

•*  W  pße^chajfteim. 

1'  «on  irm]  L  eor  nm, 

iran  esfgm]  Lb  e^em. 
)«  Z  mdU.  Lb  fh.  niehL  Q  f h.  mtr.  OLa  fh.  «mUt. 

Da»  T  .  i  rige  fehlt  Z. 

"  G  yri-ichtf.. 

"  LfJLah  fyc/o/Vi  ^'lelnß}. 

">  Wio  in  G  steht   ol>ij^<<  AtMition  aiic.Ji  in  der  snnst   iiirhf  IuimIht  jjf 
hürigcu  Göttwiiigor  llauÜHuhrift,  Hoinnynr  Nr.  tlb  im  T«xt  und 

in  ttbAreinntiroroender  Pawnn((.   HonM^er  N.  18  a4  h.  t 

^  Z  Ixv.      »  wer  dk  /int]  Z  Qui  ßmt. 

»  W  Ixvj.       »  BL  haben  xnm  Stichwort  , Ttt 9 

3»  iTf/rA  bin  Z  H^b-A«  da»  fug. 

«  La  a;f»V.  L 

3*  «MifeA  «n  <(»e  A.  ^.  fehlt  Z. 
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Iii  Gl.  ,Jd  an  darff  )uau   des  nicht  <jciU(jen*\   7>*'r  '   </o  B,  lo.  L.  u 
nickt  rulifif.'^    ift  lier  ahir'^  in  tcertlichem  yerichte  getoiitf  man  Jhl 
on  nicht  rugmi,  InJ'titu.  ,de  />e/7Je[tui8j  et  <e«?/>[oralibu.s] 
ac[cionibus]'  [IV,  12].  §.  ,no8  [lifs  no«]  autem'  [IJ.  (T.aQHW.) 

12)  Gl.  ,in  viertagen*]  welche  rechte  virtage  fint,^  IL  ij  B, ii.  L,i« 
ar,  X  in  glo/a,^  lehnr.  c.  iiij  m  gio[£A\.^  (QSWZ.) 

13)  GL  ,lantfe/fen']''  eedidielute'*  fagen,  das  die  heiffhn^  B.it. 
frheppitAar  wie  hUe,  die  do  'ander  vrien  haben,^^  die  do  fcheppin 
gefin  mögen»  Die  fagen  vnreehi,  wanne  *^  die  keifen  fcheppinbare 
htie,  die  ir  ey<j>'-n  frie  Aoie»,  do  uon  fie  fcheppin  ammeeht  haben 
mogen.^-  (^LbQSW.) 

14)  Gl.  ,aU  wir  didi  hirnach  berichten  ^ '  wollen']  M><a  " 
Ii.  ij  ar.  lix.^^  Nota^^  fgnnonima  lantfiffin,  czifißlute  vnde  bir- 
gelden,  Lehnr.  c.  Ixix  ante  /i[uemj  «/[loTc].  (GQSW.) 


'  Vor  Der  scluckuu  IJL  voran  vel  (L  oUn«  nejj  ihi  dthet  pwii:  ,Maii  fat  ctc, 
'  L  vorluß.  —  Der  bin  voUfU  fehlt  La. 
>  Q  fb.  iit  pitdieker  clage. 

*  uftkhe  bis  /iiU]  Z  Viertaffe  fein. 
»  BL8WZ  f Ii.  er. 

*  In  D8  ist  diew  Addition  ohne  8tiehwoii  mit  der  vorilieigehenden  «oin- 
biniert.   In  QW  steht  sie,  wie  in  BL,  geacndert  su  dem  ausgehobenen 

Stiebwort. 

BL  .stelleti  die  (>l)i<,'o  Addition  richtiger  su  dem  Stichwort  jücheppinbar^ 

resp.  .Schepenbarvry''. 

Ifite  Ohlt  W        a  heiffen  fehlt  DSW. 

die  do  hin  haben  fehlt  DSW. 

"  Das  Folgende  stützt  »ich  anf  die  Buch*fM:he  Glosso:  Schepen/tarc  vrym 
fyn,  de  eygen  vry  AeMsm,  losn  deU  fy  dar  Jcftepen  äff  to^m  /choten. 
Vgl.  auch  die  Stelle  der  Glosse  «t  III  73  (nicht  76)  bei  Stobbe,  Zeit- 
schrift mr  deutsches  Recht  XV,  333,  N.  56  a.  E.  1865. 

"  In  B  weicht  die  Addition  von  dem  Wortlaat  der  Handschriften  folgen- 
deriii.iss -n  ab:  Scheppmbar  frei  fint  di>\  d>/  do  ander  freien  httfteii,  die 
do  fcfieppin  fein  mof/en,  Ader  fofje,  rU^  hir  in  ylo/a.  Aehnlicli  L: 
Schepenftar  vry  fint,  de  er  egm  vry  heben,  Eder  /«sye^  al/e  hir  in  glo[itk]. 
Vgl.  die  voii^Tfi  N'ntü. 

»»  In  BW  zu  .  Wo! Im'. 

><  B  Scilicet.  —  Nota  fühlt  Lbi^W. 

»  Nota  bis  Um  fehlt  G.  W  giebt  das  Citat  abgesondert,  Lb  al»  luterliuear' 

glosse. 
»  G  f  b.  hk, 
t^y^fwwiwma  fehlt  B. 

ante  /.  $,]  G  m  glo»». 
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u  u  15)  I,  3y§. 3  J'ichzeuderfijjijefj«cziijen'\^  lüamre^uiani 
wteUuje  ßcundum  d^daraeionem  ar.  xvii  jnfra  Ii,  i,  viddieei'^ 
fwn  in  coUaieralibfu,  tk  ihi^  feÄ  aßendenHbus  et  de/cmdmUibu$,* 
et  in  ifta  inuiuiffiine  errant  mag d[Qhur genfer]  nolentea  tntel- 
Ugere  im  c.lnrum, 

V,  14  )(f{f^  froiif.hofen'l   Vnd  hemfer,  die  dy^  luthe  von  ye- 

richts  iCi-iftiu  ttßten,  heiffen  nmh  ritte.r.''   (W.  —   SZ  in  der  Glosse.) 

B,  15  1^'>)         »J^JJ^  iH'd.mmt   miNfu   dcv  tijfwti't  öiIjo  vor  alle.y 

die  /ti/tJtaffii'ii  iji'Jnnti  f'iii/'\  ut^'  jiijra  e.  Ii.  ar.  .cvif.'  Not/i,"' 
ift  iiymanl  ucderwarl  zeit  nemeti,'*  Jo  nemen  iif,  die  offtcarf  fint/^^ 
vor  edle  ciw;,"  die  ß  thalhem  dorczu  tjf'hovn  fiutS^  dae  ift  dm-vnib,^'-^ 
da»  ,i»  nicht  uß  dentä  bo/eme  (jeth,  die  wile  der  rechte  hofeme  do 
ift/  ut  infra  «. "  ar.  xvij,^''  m/ C.  ,[de  bonis,]  quc  lil/eria* 
[VI,  61J  L  ».  mde  C*  ,de  fui$  et  l0yit[im\ii\  her f',\dihvie\* 
[VI,  65]  auten,  ,in  fuece/Jxonß*  et  in  L  ij  C.  ,ad  fena\tM%] 
eoH/ttIrtumJ  orjpAt[tianum]'  [VI,  57].  (GLbQSWZ.) 

BZ  ffa.  Jfflla»'^  magdeburycn/«»  H  lip/^nf^a  prommetkmt  oon- 
trariwn,  gma  fromuneUant,**  q^ud  mvn»  fim  omo  «( fruligr  /ine  fwmt  patri» 
od  vmMt*»  finvl  /ueeedmU.*^   Vgl.  oben  N.  3  sa  Nr.  15. 

B«  16         Cr].  ,wiffe  auch,  da»  der  bohlfi  mag  aUe  recht  vnde  priuHeffia 
oorkeren*]  Oufh  fage,  worumbe  wolde  der  bahift  vtifer  aide  recht 

1  In  L  zu  dem  Satse  der  Glone,  ftuf  welcheo  sich  Nr.  16  besieht. 

5  vid^hWt  fehlt  Ii. 

Da»  Folgende  in  L  ;il»u  ticlicnd /•,/  )ii  n  i/d  c  />  it  r  1/ 1-  u  \  Jti.s  j  rl  liv'\>'ii'  f«--' 
pronunciant  coiUruiium.,  tjuia  pronunciatU,  ifuud  uhu,^  i'iuf.  tmui  a.  jra'rr 
J'iue  j'oror  pcUria  uel  matrU  /iniul  /ucceduid.  Uebtirein»ttiuuieiiii  iitil  dem 
Ztuata  SU  Nr.  16  in  B. 

*  W  dtK 

*  Die  Bach*Mhe  Glotee  «n  der  «ngeftthrten  Stelle  Mc^t  Äi/e  vrimeioden, 

dy  heyten  ock  ndd^. 
"  Z  Omtcordat.        '  ut  bitt  xcij  fehlt  ULb. 
^  W  Item.       "J  zcu  nenini  f.  hlt  r.I.hZ 
i'J /in/  felilt  GLhW         "  nflr  die''    7.  nllt-u  nmUrii. 

"  Aus  den  SipjtitHhlru^uia  111.  ^.        Wa^er»ehlebon,  Prinzip  der 
Bucceasionsorduuiig.  Gutha  lö60.  S.  24  mit  8.  128. 
dat  iß  donmB]  Z  Üacia.       "  BOLbW  fh.  /i[bro|. 
dk  wüe  bis  »vij  fehlt  Z.  Die  folgenden  Belegitellen  «ind  in  GLb  fiber- 
geagen.    Statt  dewwn  Ittgt  G  hinins  Nota  hie,  fnod  db-oeti  oaBdtidmd 
cofl/iterale».    In  Z  stellen  die  Belegstellen  mit  dem  Zomt«  de»  Baseler 
rrimürdrucIcH  aU  jresondorte  Addition. 
BW  et.       «'  Z  7Vimer«.  7^//«  pr,\  Z  /riiieel, 

Z  f  h.  d^tulü.       2'*  Z  /uccedatU. 
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Er»t«s 
Buch 

'  toenne  her  Jut  wol  vorbeffem  moffkf  nodi  demis  ■mal'^ 

der  heifer  diffe  recht  (jefaczt  hai,  ivanne  der  keifer  macht  hat, 
tcertlith  recht  zu  fttczt-u^  mul  dar  hahift  daz  (feiftliche.  vnd  die 
altfaren  J'achj'en  mrni  iiiKU  dij]hi  ai'\U^iiV\  ii{/'<> :  ,Hahe  dm- halnft 
trlouhit,  weip  czu  nenmn  in  deine  fünften  yelede ,  Da  mitte  mag 
her  vnfer  lantrecht  vnd  lehenreckt  nicht  yeergerf  hrdmif  dae  man 
fick  möge  ^  in  deme  funfUn  gelede  nemeu/  Vnd  cd/o  was  meifter 
kilenkochf^  der  monch  van  dem  orden  heremUarum,  der  diffen 
artickd  JiraffH,  dijjki  artiktiW  nicht  irfarm,'^  vnd  wm  dem 
corrdario  ma^  da»  fein,  das  «yn  weip  iree  manms  erbe  wmen 
magk,  wenne  fis  keyne  kmdcr  hat  md  ire  man  k^te*  nehür  mo^n, 
uwme  feyn  wip  in  dem  fünften  gelede  hat  etc.,  vt  patet  in  tocftt.*' 
{ßW  in  der  Glosse.)  Vgl.  oben  §.  8,  Nr.  1. 

17)  Zu  demselben  Stichwort.]  Anstatt  der  vorigen  Addition  i^,  15 
wiederholen  DL  den  in  L  fehlenden,  in  1)  aber  vorhandenen 
Schlusssats  der  GloBse  zu  1^3:   Wiffe  auch,  da»  der  hobft  alle 
priuilegia  vnde  recht  vorkeren  mag,  wo  fie  miredelich  vnde  widder 
der  feUn  fdighni  fintf  ut  fde  con/titu[cionihvLsY  \l,  2]  c.  ^ieet* 

[1]  U.  vj. 

18)  I,  4  ,altvile*\  alfeutl,^'^  kl  eft  der  zm  *3  t«7  hat,  fcilicet 
/(frumque  fej'inn,^^  ut  ermafrodifftj  -  (LaSW/i.)  Achnlich  eine 
llandglosse  des  'ranuno  von  liocksdori  zum  , (Judex  Mo- 
giinf.  71/  SpMTi-  Iii  Beyträge  Ö.  44  und  ilomeyer,  •Sachsen- 
spiegel,    Auög.,  160. 


1  Mai  nie  r  Codex  toh  1421  ergenn,  üitanngsberichte  CVI«  208. 
s  8W  f  h.  da».      >  W  A 

*  dum  man  /ich  möge  (d.  h.  dürfe)  statt  daz  /ich  mtM/e  (d.  h.  Magen). 
SitzangsbenchlL-  CVI,  -Jo'.i  mit  N.  4.    8  liest  richtig  da»  /kh  mag, 

^  Sachsenspiegel  I.  3,  §.  3  am  Ende. 

*  Klenkok.    W  k  iilfnhn  r  h.   .S  cleinhoch. 

Der  Mainzer  Codex  th.  jiiu    Sit7.nnp'»bf>n€ljtü  a.  a.  O.,  S.  20Ö. 

*  di//eji  bis  ir/are*\\  W  dtr  /ich  di//€9  ar.  idchl  er/artiu  halte. 

*  W  keynen. 

So  in  W,  Mainser  Codex  fm.  BS  jrei  (/reyej. 

vt  patet  m  textu  fehlt  &, 
"  Z  Al^  ,ÄUuiUe*, 
"  Z  oku. 

Z  fh.  al»  «r«  vnd  /udt,  wie  im  »Vocahtilariu«'  fHuiinvei.  S  Irin 
»  S  hermo/rodUu».  ^  iU  e.  fehlt  Z.   La  fcUner:  J»  hem/l  aixcuodc,  ut 
emo/roditm* 
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b.n.h,  16  Ii))  I,  f),  §.  l  ,  ü 71  ije teilt']  Nota,  ift  fier  ußgeteilt,^  Jo  },>tt 

her  (jlu'hu'ol  fien  teil-  an  den  erf torbin  <jutern,  oh  die  ^  der  eldtr- 
iuiter  ijelnf/en  hit,  iotcÄ|bild]  ar,  Ixij,  de  quo  vide  bic  /tatim.* 
(GLabQ8WZ.) 

tt.  18.  L,  17  20)  en  mag  der  toehter  kindt^\  lUud  eft  correchtm,^ 
ut  dicit  jnfra  glo[tsi\f  de  quo  habetur  in  auct  fde  here\dihus] 
ab  intef[ifitoy  [IX,  1=:  Nov.  118J  §.  ,nullain'  [4]/>  (LabQZ.) 

u,i!).  L,]8         21)  §.  2  ,ijerade*]  Wae  zeu  der  gerade  gekort,  Ii.  primo 

ar.  xxiilj.'  (^LabZ.) 
u. «I,  L. I!»  weij)']  De  hoc  vide  jnfra  e.  li.^  ar.  xxi  in  glofa.^ 

B.üi.  L.JM»  22)  §.3  ,Der  pfnl/r  nt/mjyf  gliche  telh]  To^corf dat] /?j/iv< 

e.  Ii.  ar.  .rxtiij.^^  Do  hoftu,  das  man  den  fniniccn,  die  do  mhe 
nemen,  nicJit  darff^'^  (fehin  die  (jerade.  fage,  man  fal  yenia  vor- 
nemen  von  dcr^'-^  nijffteln  mid  auch^*  von  den  frauwen  nach  eyn» 
vumnes  tode.  Ahir  pf äffen  vnd  tocfUere  die  nemm  die  gerade 
tm<2  an^^  erbe.  Rocio,  wanne  die  fune  nemen  darkegen  "  dae  ber- 
gewette  vnd  dae  lehn.  (GLaSWZ.) 
V.  it  GL  joder  feyne  Junder  ßni  nvM  ebinhuriig*]  Ebmbort  ift 
merley,  vtluUjar.  Ixxiiij  in  glo/a  in  fine  et  jnfra  ar.  xvi^"^ 
e<  wich,  ar,  iip^  (SW.) 

u,ss.  L.SI  Gl.  ,Das  fa<ßt  her  Mr  wm  eUchen  frauu>en'\  De  hoe  v^h-] 
Uhenre[e\iX\  e.  xxxi  in  glo[^Si].  (GLbQZ.  —  SW  in  der 
GloBBe.) 


t  Q  vngeieilt.  L«8W  vjigerad.  —  ijl  her  u.j  L  were  de  /miß  i^gedetel  eder 

a/</e fnndert. 
'  L  er/dd.        '  oA  die\    L  de. 

*  W  fh.  in/ra.   Lb!S  fh.  in/ra  poß  dita»  rigtu.    Z  lüingt  oiueu  läugereu 
ZuBts  »u«  der  Leipziger  Schöffen praius  an.  de  bU  JhaUm,  fishlt  LQLa. 

*  B  meorreämu. 

*  La  verkttnt:  e/t  corrwttm,  «i  in  glQ[t%]. 

'  BLD  xxviij.  Lb  xriij.  Q  fh.  j. 

*  in  g  l.  fehlt  L.   Z  fh.      io«»c A  [  b  i  1  d]  «r,  ^xij  oe<.  jMn|^aUinia] 

in  (//o  [  fa]. 

10  GLaSW  Cmttrn.        "  BL  rriff.  L  dorfl.        "  (JLaHW  den. 

>*  Z  lädd.  die  felilt  iiZ.   L  duL.         ^'^  an  lolilt  liLZ.   üLaSW  ouch. 

"  darkegm  fehlt  G.  iiado  bis  darh^u]  L  dariegm  nemen  de /one. 
«  W  xxj. 

1*  §.  i]  W  I» ß.  ,dfjfnan^  «te.  in  g[lo(9^].  8  ebeiiM,  ohne  in  ß. 
»  SW  fh.  ,Vott  vndir/eheid  eigenn  vnnd  frei*. 
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Die  Knlwickluug  der  LuidrccbUglviiM!  ttufi  Sactueuapie^els.  «Ol 

Bnch 

Ol.  ,wauuti  alU  dU  a  crl f  (jcnujet,  irm  rjeheti»' ^  Vidc  JnJ'ra  b.jw.  L.jtjs 
Ii.  ij  ar.  xxvij  et  Ii.  iij  ar.  Ixx.'^  (GLbZ.) 

23)  I.  ('s  §.  2  ,\Ver  das  trbe  nympV  \  U  heiß  cdlis^  «rbt,  ^»«s 
das  zcu  der  kirchm  nicht^  gehorit,  xij  (/.  iij  c.  ,nulli  quienn- 

qnt'  [2]  et  c  ,obitum*  [2.  0.  XIL  qa.  öj,  ,de  <e/it[amentiftj< 
[üly  26]  c.  ,relatum*  ij  [12].*  Item  der  er6e  Jitl  aueft  var/tolin 
^  widdei*  ^Bn,  ap^  hers  rmcA*  vmrdtn  ift,  jnfra  H,  iij  ar, 
xxxj  in  jl.  </[lofcJ  §  i."  (Z.) 

24)  ß^nik  gelden']  Hoc  verwm  puio,  fi  fecit  tnuenta-  v,9t.h,tA 
rium,  alias  enim  htres"^  ttnetur  ad  fulucionem  omuium  debitorunif 

tU  C.  y[dc  iure]  tZe/f [br ra ii d i [VI,  3()|  l.  ,fcimus  autem 
duas'  [22]."  e,f  dirnnt  (piuLain,  quod  "  Uerus  habet  x  dies  ad  fa- 
rieudmn  inuentariurn  a  morfe  defuncti,  ,de  rap.  [Vj  c.  Ji'Jf^i- 
ytcaui</yy>e[ culator J  "  \iero  dirit,  quod  hahet^'^  xcr.r  dit^s  a  die 
adite  hereditoHs  et  xl  ^  ^  ad  conplendum,^-'  vi\de\  in  y)>«[culoJ  jde 
i'»/rru [incntorum]  «e{t[cioneJ'  [Lib.  II  Partie.  2]  §  ,dtcto* 
[16]  iJ0r[bi8]  ,in  huiusmodi  autem.*  hoc  ntUwraU  de  iure  tm- 
peHaU,feeuBde  iurefaxonum,  quia  ihi  non  euraiur  inueniarium.*^ 
Der  grösste  Thcfl  der  Addition  bis  an  hoc  TusturdU  wörtlich  aus 
der  Stendal  er  Qlofise  zum  lateiniBchen  Text. 

*  OLb  Ixxix.   Z  Ixxx. 

'  /*  h.  o«w)  L  Alle  dai  het.       »  fi»cA<  fohlt  Z. 

'  ij  fehlt  L.   Bi.s  hierher  wOrtiicb  8118  der  Buch'flchen  Gloase,   Der  Re»t 
stt?ht  in  Z  gesondert. 

*  L  ij'/cf,  daf.        ^  LZ  rt/ker  (reicher).        '  ig.  i  jVliIt  L. 

*  JfiK  luä»  JiAn-€s\   L  quia,  ß  no»  ftcU  iiuteniarium,  Ucrea. 
,/cimua  autem  d.']   L  ,/anxiinuti\ 

^  diemU  gtOiom,  quod  fehlt  L. 

•1  Dm  tat  Wilhelmiis  Durantis. 

n  qftod  habH  fehlt  L.      »  di»  fehlt  L. 

**  Stendaler  Gloeae  quadragmta.  Bichti|^  lae. 

Das  Uebrige  in  L  abweichend:  hoc  de  iure  impermU.  fed  de  iure  j'axo- 
num  non  curatur  inueataritm  et  wi  nihü  tendur,  nijl  quod  probai/um 
trierit,  ampliua  fum,  tdjl  penam  et  wergelduni. 

1)  ,(inri*. 

D  u  r  a  it  d  i  Speculum  Juris.  Francofurti  1U12.   Fol.  Vtur»  II,  p.  36(>y 
col.  1,  Nr.  21. 

)^  ÜLh  äubstituieruii  füllende  verkürzte  und  au  L  (N.  15)  anklingende 
Fassunff*  Hoe  «Jt  vermn  /taeundiim  iura  imjperioA«  (La  fh.  vt  Stipm), 
/teiuidHM  autem  «.  *.  [u  e.  tpeeuium  smxonieum]  nm.  Quiequid  pro- 
baimn  JtterU,  dM,  ampUm  non  (La  st  non  an^kat)^  niß  «um  pena  e< 
weryddo.  La  noch  mit  dw  Variante  nam  atatt  /ecundm»  «mCmh  s.  o,  non. 
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Uuch 

25)  ,ader  bürge  was  wurdaii*^  Nota  enim,  fft3rtiL<  tft  hic 
Iranfpofitus ;  dshet  fic  ftare:  ,did>e  ncich  rovb  anrk  toppdfpil 
ift  her  nicht  pjlichtig  zcu  galdene,  nach  die  fchuH  oder  wiß  Iter 
borge  was  wurden,  toanne  der  her  widderftattmge  entpßng/^  Jure 
enim  faxonum  huiusmodi^  rattone  ftdeiuffimne  predeceffar  ron- 
ueniri  non  potefi,  ttt  didt  glo[tB.\,^  iia*  eaarn  in  practica  Jet' 
ttcrftw.  (GQ.) 

it,]t7.  L.»  Jishuli  fal  der  erbe  gdden']  Man  fal  die^  erben  noch 

toder  hant^  felbfibende  irifnnemJ  /^[equire]  Ii.  iij  ar.  xli  §  vlti.** 
et  wich.  ar.  xxvi  ,Nu  vernemet'  et  ar.  l.i'vij  in  glofa  in 
media''*  et  lehenrecht  c.  tIv^^  in  glofa  etc.  (LaSWZ.) 

u.as.  i.,a«  Qj   ,nach  h'yferrechic  m  darff  her  der  erbe  wchi  aüeyn» 

gelden*\  Vi  Ii,  iij  ar.  oi  §,  ^mertoppelV  et  wich.  ar.  et"  el 
libro  ij  ar.  Ix  §,  ,weleh  man*  etc,  (LaS.  —  W  in  der  Glosse.) 

B.S9,  L.«  2())  Gl.  fWae  abir  eyn  fchüling  ift,  ale  du  vindi/t^]  iTsyn 
nchter  fal  richien  ohir  toppelfpel  nach  vmhe  huffe  geU  nack  tmbe 
wette  gelt  nach  rmbe  allerhande  rorpfichtmige,  uf  CJ*  ,dc  alea- 
[toribusj'  [III,  43]  /.  i.  rt  wich,  r/.n^  (Z.  —  SW  in  der  Glosse.) 

Ü.30.  L, ü8  Gl.  jfcheppinbare  frey  fint^\  Vud  ouch  noch  frone  rechU 

oder  wicJihilden  rechte*"'  fo  fint  onffi  fchrppetUfar  frie,  die  cxu 
deme  ftule  gefwaren  haben,  vnd  ouch  alle  dff  yennen,^*  die  in  deme 
frone  mbefchulden  von  iren  vir  anen»  fitczen,  tmd  die  man  ouch 
zu  fckeppin  kyfen^^  vkogk,  ap  mane  bedarff,^  (LaZ.  —  SW  in 
der  Glosse.) 

i;, ai.  L, 29  I^  7  ,\Vrr  ichf  hurgit  adfir  gloubit^]  Concordat  wich,  ai  ti. 

Ixxv  ,wirt  eynem  manne' et  Ixxxviij  ,leyge  vnd  not* 


>  Nofa  bis  fintpfing'  fehlt  G. 

2  G  heres.       '  G  f  h.  jn/ra.        *  G  lUiqnc. 

*  SW  den.       "  noch  t.  h.]   L  m»  dem  toden. 

^  L  lyorinrcH.  —  Man  bia  irgmam]  Z  verkürzt  SdbJUtcnde. 

8  §.  cUi.  fehlt  L. 

•  et  ar.  Ixvij  bi«  nmlio  tehlt  LZ.  Z  xlvj. 

"  Das  Uobrige  fehlt  LS.  S  abweichend:  Wy  man  vor/peU  ynt  widdir  er- 

krige,  haßu  jnfra  H.  iij  ar,  pj  eC  utitk.  arti*  cj. 
12  tM/f»  geli]  BSZ  ftofi  ^bmj  geU,  L  böte, 
»  weUe  yeU]  LZ  wergetL      ■«  8  omler  hmde,      »  Z  ff, 
>«  Z  flu  «e  Vra  Ii.  iij  ar,  «j.         oder  w.  r,  fehlt  U 
1*  L  ie  «die.  f/ennen  fehlt  L.  L  mamten.       "  Z 

»  <V  num»  b,  foblt  Z.      »  Dm  Uebrige  fehlt  L. 
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Krstes 
Buch 

§  oUu  et  lehenreeht  c.  xix  ,ap  ayn  man*  et  xlvi  ,tUehi 

wanne  drie  fachen/  (SWZ.) 

27)  jfaA  fnl  her  ftete  hah/rW  \  ^    Contra^  Ii.  iij  nr.  Ix^  a,  as.  L.ao 
in  glo[(9i,\.*   kSatf*'^  her  Jait  do  uon  vnviogelichen  glm^den,  der^ 

darff  man  nichi  halden^''  (GLbQSWZ.) 

,mU  Jetfme  eyd«']  M  /ic  mramenium  cedit  loco  /oUieionie,  B»sa.  l.si 
/,  ,tufturandufn*  [21\  ff  ,de  iure  iuran[doy  [XII,  2].  vnde** 
diemt  vulgares:  TaUe^  filmt  debituim,  ctm^^  iwramemto,  et  non 
folum  per  iurtm^nJtmn  ßducio,  fed  edam  ex  quilmfeunque  alijs 
letjittimig  prohacionihiut  oftenditur,^^  et  C.  ,de  2)robacioni[hu.6\* 
[IV,  19]  ^.  ,propriefafh*  f4]J'  fSWZ.)  Der  erste  Satz  stammt 
ans  (Ut  Stcndnl«'!-  (tIoss«-,  im  Aui;>,l)nr^^cr  Primärdruck  au 
die  ßuch'sche  OIoshc  an^ehäugl.  Sitzuu^.sberichtc  0,  890,  N.  2. 

,der  fachwaldige*]  Nota  hie,  der  fachwalde  darff  nicht  l.sj 
fteeren,  dorumbe  das  der  rkhier  vnd  fekeppin  haben  gefioaren 
icdiehem  zu  fei/nem  rechten,^^  Simüüer  verum  eft^*  ds  an^rie  et 
comprimiffarijs. '    ( LaW  Z.) 

1,8,  §.3  ,SunH^  \   Wich,  ar,  Zty      ,Wo  nhir  fune*  tt  B,aö.  L.a3 
Ixxxv  yWirt  ahir^  etc.  (LaSWZ.) 

28)  ffelbfehinde/  \  Vnmym  in  pinlicher  fadte,  Mr  in  bürg-  b.w.  L,ai 
lieher  fachen  felhdritfeS*  oLfo  heU  is  auch  die  gewonheit,^^  do  man 

>  In  G  ist  die  Additiou  uu  die  Gloai»u  zuiu  vurherjcehenden  Artikel  atige- 
hMngt,  mit  Unutollang  des  Contra  u.  8.  w.  hinter  gdäitn  (uiiteu  N.  6). 

>  BZ  Omeatdat,  L  de  hoc.      '  L  xli, 

*  m  gh'l  L  in  jprin(cipio].  Dm  Pol^nde  in  L  abweieheiid:  aÜe  vwmgtUke 
hmede  iorß  me  mtkt  hotden,  bi  Z  verkfinst  und  Lateinlach:  Un  dt  im- 

po/Jihilibiui , 
»  GLb  dy  (die).  ~  der  f.  1.1t  DQ. 
«  G  yelden.  —  haicten  fehlt  DQ. 

iurrtmrTttuni  cedil]  Stendal  er  Gloeae  mm  turandum  /uuediL 
s  L  '/  /ux\       »  L  hie. 

de/jUum  (Ulli,  fehlt  L. 
*i  per  bis  q/teiidüur]  L  JU  fUutio  iuranienio,  fed  qualiöel  Utfitima  pruöatione. 
**  Z  bat  niur  das  Citat 

"  vnd  bis  redUm]  Z  gefckworm  halt  ydffr  recht  nt  äum, 
t<  SimaUer  vettm  »ß]  LaZ  /«lern. 
*^  W  eofnpromi/ybnftii«. 

L  in.    Das  Uehripo  fehlt  L.  /elbßbiude. 

al/o  hin  </eioonheU}  La  «(  ße  tenei  iHtm/uHudo,   Der  liest  der  Addition 
fehlt  LGLaZ. 


260  8t«ff»nb»ieo. 

hunjlich  dagU.  ClagU  man  ahir  in  phdidun  faeken, '  fi  mm  man 
die  fune^  geczugen  ßllfthiude,  ut^  dieit  texhts.*  (GLaQSWZ.) 

B. 97.  L,S6  29)  Gl.  ,/o  voi'lore  der  anticerter  den  lip^]  Vornym  in  pin- 

lichar  clofft,  vndr.  auch  da»  Iwr  ojßiiberlich  (hw  tat  hekrnnc  *•  in 
feymr  antmet-t.  Drangit  her  ahfv  die  fimc.  in  ei/nem  wanne '  vor, 
fo  ift  her  nicht  obiricumi>  n .  u  c.  ,cum  venerabilis*  [6J  de  ex- 
ce/>|  cionibutsj'  [II,  25j  et  in  c.  ,t  xrepcionem^  [12]  tit  ,de  re- 
[gulis]  iMr[i8]*  [V,  ult.)  Ii.  vj.  (GLaQS.  —  Z  in  der  Glosse.) 

B.3«,  L,  3d  30)  1,9,  §.6  ^c«  laffena'Y   Vornym,   ab  is  lelingiU  iß. 

ift  U  ahir  tsrbe  oder  eigtin,  fo  mm  hers  laffen,  ut  fiat  diff&rentia 
ülorum  paragraphorum,  ut  eciam  hic  glo[i'&\  didt  in  fine.  ueV* 
dio^^  €t^^  me^tua^ii  ,'ff  differentia  inier  vendeniem,^^  qma  ^* 
tenetur  tradere,  et  inter  eiua  heredes,  quia  *^  non  teneniwr  iradere» 
ut  dieU  ftaiim  glo[£tk]  jnfra.*''  et  teaftos]  lo^uitur  de  vmdiehne, 
qaia  fem»  eft,  fi  fieret  aUud  pactum,  ad  ^ud  heree  oUigatur 
indiftincte,  quia  in  devendieiane  habet  loeum,  peeuma  dando 
interef/e,  ut  in  iuribue  in  glo[i'ai\  ^//«[gatis].  feeuB  in  alio^^  pacto 
vel  aUa^^  primijfione,  (SW.) 

u,so.  L,37  31)  Gl.  fWie  ftäde  danne  yenner  feyns  geldi»'^  entpem*] 
Das  '^*  ift  der  verkouffer.'^-'  vornym  dna,  alfo'^^  das  erfte  teil  fprichf: 
wanne  der  erbe  d^s  kouffes  louckent.  Das  ander  teil  fpric/ä  : 
wanne  der  erbe  d^stt  können  bekmnd  vnde  wil  geczugen  ^  das  fin 


•  in  p.  /.]    IiS\S   pivfirfie  faclif. 

•  die  /n)tc\    W  das.        ^  BSW  Iii.  hic. 

•  dicU  i.j  W  in  ^x[tu].    In  D  ist  obigu  Addition  fehlerhaft  za  ,/eV>/e' 
bindt*  §.  1  statt  %\x     i  g^esteUt. 

«  lio-  to<]  L  d«  dag^      »  Z  Me&RML 

T  m  «ynaii  toomi«]  GLaiS  1»  ejyner  «Mre.  BLZ  fegn/tr  loer«  (fgnar  mer^. 

In  US  zu  den  voranfgoheuden  Textwoiten  J  'i/j'sn  fulde*. 
3  uel  fohlt  Ii.       >"  D  dP  =  didt.       »»  ef.  fehlt  L. 
"  (-t  .a'^Hw,  fehlt  W.       '3  8  cfd^nt^i.       '*  BLÖW  girf. 

VVif  vDrijje  Note.  ßatim  luhlt  L, 

i'j«/ra  teiilt  W.   L  fh.  eo[dera  ],  W  Jiat.  tiS /ueriL 

»  BLSW  vendkhne,      »  BLSW  dandA.  L  f  k.  iC 

L  atSquo,      »  aUa  fehlt  BSW. 
3>  Zu  ^eldi^  in  DQ,  aa  jjf«nner*  in  W.  La  ohne  Stichwort.  BL  »teilen 

die  Addition  an  ,vnd*  in  dorn  spiteren  Satxe  der  Olone  ,iMMle  veramgU 

/eipten  rfiddUhen  kouff  9nde  j^emdgtf. 
2«  Q  Diß. 

3^  })aM  i  n  drr  V.  tclilt  HLU,  ist  aber  in  BG  in  die  Gloiwe  herttbergenommeu. 
Da»  hia  cdjo  fehlt  La. 
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vorfam^  hat  '^  dofi  (/iif  ijukoufft'^  vnde  gelt  doruff  gegisbin.  (GLa 
QSW.  —  Z  zweimal.) 

Gl.  Johannes  der  dmczfeh»  Jagti  «on  cZen  er&en,  i»n<Ie  wir  B,  4o 
an€  not  wiTkiimfif\  Dy  mögen  dcat  geU  wider  gthen  vnd  Je^  loß, 
(S  in  der  Glosse.) 

Gl.  iSchluss)  ,etc/]  Nota  hie  nddicionem.^    Ouch  merke  B,4i.  L, sh 
mn  kouffe  infti.  ,dt>  cionc]  et  i?e7KZi[cione] '  [111,23] 

§x  [jetzt  §.3),  Wf^nif  i^f^r  kouff  vnd  verkoufftivgp  volczofien^ 
ift,  vnd  d(is  *'  man  vmhr.  duz  (feit  ohirein  kommen  ijt,  vnd  das  do 
kern  fchrlfft  obir  gegeben  wirt,  der  Jchade  des  verkoufften''  (fufis^ 
gehorit  deme  von  ftunt  an,  der  is  (jekoufft**  hat,  wol  das  dnz 
dingk^^  d^-m  konffer  nicht  yeardwert  iJU  Rem,  §  xi  [§.  3  verb. 
fltaque*],^^  dor  nock^^  srfi^t  am  trogene  vnd  ane 

fektät  des  verhouffera,  tww  /ehade  dem  houffer  gefiMß,^^  de»  ift 
der  vorkoujff'er^  ^  f icher.  Item  von  lekene  jf  jde  perieuto  et  eomr 
modo  rei  tradite**^  [XVUl,  6,  1.  15]:  ,Si  vina,  qiie  in  doUie^^ 
erunt  vendita,  ei  aniequam  ab  emptore  toüerenfwr,  fua  natura 
corruptfi  fuerint^  fi  quid  de  bonitate  eoinim  affir mault  vmditor^ 
tt'.n&bifiir  nnptori.  Quid,  fi  nihil  afJirmauLil  emj)tori)<  erif  pen.- 
ciUim,  uHiii  noii  dagnftffiut  rd  degujtando  male  probauit.' ^-^  {in 
SW  der  Glosse  angehängt.) 

32)     10  ,eleydere  vnde  ort  vnde  pferde*]^^  Vnde  auch  B.4S. 
aUerleie^^  vamde  habe,  fo  doch  da»  der  uater  die  gdhe  thu  ztm 


'  jm  Vitrjarn]   B  /eyne  vor/aren, 

'  BZ  haben,  und  zwar  iu  B  &n»  Endo  dm  Sätzen,  in  Z  hinter  da»  yul  gCAtnllt. 

*  Nota  Me  addicionem  fehlt  LS. 

*  L  ««IfeMMn.        *  L  IMN. 

f  LW  ffeh>fle$  (ffdlBimßtm). 

8  SW  dingeil.       »  8  vorkotifft.  VgL  unten  N.  14. 

'0  h  kofi  gud.       "  S  xi  j.  W  i. 

"  Item  bis  doi-  iiock^   Tj  in  dem  ner/ e ff en 

'3  «jo*  ä^/chijf  bis  (/r/chijt]    L  irtU  ;/e j'rJticltf':t   rdrr   i:Hf/eltike0  dem  gtlkoJlen 

dt/nfj^  tccdrrvftrt  ane  den  verkop'r^  j'chtUt  wui  droyen. 
**  der  vorkouj/'ei  ]  L  he.    S  der  koujfer.    Vgl.  oUen  N.  9. 
»  L  ,vendiltej,  —  üim  wm  L  bis  JtradiHf  fehlt  W, 
»  «Uüt.         SW  eranL  Wie  Halo ander. 
1»  W  i^ßk-mttbit.      »  L  fh.  yW  «nfwM. 
M  In  BL  sn  dem  ▼orhergehenden  ^eUffdnrtf. 
»  8tS  oO«. 
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der  rztilt,  alj'o  her  •  mn  rechte  geben  mag^^  ui  jnfra  e.^  ar.  lij,* 
(GQSWZ.) 

B  fh.  WamB  U  der  voter  geAen  nagf  Ji[eqitire]  Ii,  ij  ar.  Hj  tt  Jm/ra 
e.  U.  «r.  Uij, 

fi.4s.  d3)  jSÜrlnt  dorriaeh  feyn  vater,  her  en^  ^'f''^]  (fUrhen 

vemffm  atu:h*^  vnn  der  fochter/  ap  fie^  der  tjefmiU^ks  (febht,  '  nlfo 
d^r  Ufiter  deim  fone,^^^  wich.  ar.  Ivij  in  ^/o[ra). "  Merhi  den 
tejxi,  do  fier  fpricht^-  ,teilen.'^^  weren  fteabir  mf.fe  ußiferat  tider 
beßatit,^\fo  mnßen  /'ie  w  yn  brenyen,  weiden  fie  niete  den^''  nn- 
beßaten  fw^ßern  oder  brudern  teilen  '"^  nftch  kuürechte,^'^  uijnfra 
e.'^^'  ar,  xiij.  was  ahir  ußgerat  fie,  '^^  hoßu  wich»  ar,  Ivij  m 
jf(lofÄ>»  (GLaSWZ.) 

B,4i.  hM         34)  1, 11  fVon  vn gelueke^]'^  1$  fie  daitm,  da»  eyn  hruder, 
der  mU  den  andern  hmdem  vngefunderf  iß/-*  Vormunde  teere» 


'  L  fh.  /e. 

5  L  mtirhte.    Q  J'ai.  —  zcu  Iiis  inn;/  fflilt  Z. 
^  «fo  (1  <•  III  ]  Mc-il.  libro.        *  Z  liij  ft  Ii.  ij  ar.  Hj. 
'In  BL  »u  ,valer'.  vern^i  auchj  La  ijl  zu  vernemeu. 

'  der  tochter]  La  den  6oehtem.       ^  La  <Iie  miiter. 
*  La  gegebin  heUe,  —  ap  bis  gehiii]  Z  vnd  yrttni  ge/ckmuHk. 
««  ol/o  bis  /«ne  fehlt  Z, 

La  fh.  «nte  ^nain].    Q  fh.  «mX  «t  der  «oter  .9fA«n  iMuir*  i"/* 

e.  Zi.  ar.  Ziji. 
'3  den  bis  /pricht  fehlt  La.   c£o  bis  ,/pr.  fehlt  Z. 

OLa  ,yy  fmdurffen  ia  nicht  tegelen*. 
'*  iißffrat  oder  A.]   Z  a/n/r /nnd^rf . 

BLGLaSW  iren    freu).    St  cZr^/'>i.  L  mi^»*'f/*:iif'n. 

fweßeni  ttder  t/r.\  C>  geJtoijXem  adir  ki)tder».  —  aW*-r  In  utifm  fehlt  ULi. 
L  (2e»Z  nein«!». 

utMm  bis  nodk  I.  i»hU  Z.  «eeft  I.  fehlt  QLa. 

M  Siehe  M.  8.      »  La 

«iMw  bis  g,  fehlt  Z.  Statt  dessen  BLGSW  aosfllhrKcher:  IMa  (L  ohar 
Ifsfa), .  ^  geraih  iß  al/o  vä  gefprot^m^  cib  tu  raihe  i^SgefoKoi.  /na» 
(L  de»)  vater  tmd  euiter  hrote  in  /e//n  fifgm  hmf  mit  nhr/tmdmrvff  ie» 
gutta,  daz  /ie  annanien  woffm,  «l[de]  (L  d)  wich.  «[npra]  mr 
Ivij  in  ^[lofa]  statt  vhi  ».). 

^  In  BLQ^  i<^t  i!in<«e  Addition  au  ,der  kinder  Vormunde'  in  dem  letxtai 
Hatzf!  i\m  Textes  pestollt. 

tier  bis  i,/^]  So  in  L.  B  der  tuU  tlnt  nndeni  vnge/intdert  trrrr.  (JLaQW 
der  aiulem  brud^rf  (W  kindern),  v\U  tlnt  her  tmge/mulerl  (Q  ^fßniert) 
iß.  8  dm  mtdem,  mit  dm  her  grßmdrrf  iß.  D  f<»hl«rhaft  der  miem 
bmdem  mit  dim  geßundmim  iß. 
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der    darff^    nicht    rechen,'^  ut^  jnfra   e.   Ii.  ar.  xxiij.* 
(GLaQöWZ.j 

I,  12  fVQrJ'pelt\  jnfrn'   Ii.  ij  ar.    Ix  ,Weleh  man'  et  b,  4» 
Ii.  iij  ar.  vi  ,vortoppelt'  et  icich.  ar.  r"  ,Eyn  iczltch  man* 
vlti.  ei  ar.  fequen[ii\  mm  ^/©[fa]  etc.  (LaSWZ.) 

a5)  I,  la,  1  ,att  d«v  mbeßtUm  ßvfier,  fvt  vmjfen  yn  B.4ß.  L.4i 
die  iMunge''  hrengen*]  Nota,  ßiper  illo  arHculo  magd[ehikr' 
genfes]  maU^  fontemdant^  et  mm  male  feruant,  quia  ipfi  fenten- 
dani^^  indi/Hncte:  ,wo  nttV'^  die  toehter  ahegeßmdert  ijt,  do  mus 
fie  eyne  genüge  an  kan,^'^  vnde  fie  kan  domaeh  zcu  glitAer  ieüunge 
nit'ht  kamen,  ab  fie  weide  ynbrengen,  wo  mete  fie  ahegef lindert 
teer«/ amtrarium  huim^^  nuuiifeße  difponit  ille  articulu.s.^  '  Jed 
j/triyd[ühnrgenl'es]fid^vnf:  ,h  were  danne,  das  dniim  vater  fin 
gut  auirj'torhin  were,  J'u  mag  her  die  tochter  nicht  abegejundeni, 
fie  nymniet  glich  wol  teil '®  mif  dm^'*  andern  erhin.*  yeflf'*  addnnf: 
^noch  tvich[h\\dü.\  rechte.'  f ander  nach  lantrechte  tWMt  procedü  ilU 
articuliu.  (SW.    In  Z  der  Glosse  angehängt) 

96)  I,  14  GL  yVndß^^  keyfer  fredrich  gap  das  lehnrecJU*]  b,47.  l.4s 
Wü^^  der^  hruder  das  lehnreeJu  holden, '^^  fo  nenie  tieft  da$  erbe, 


*  L  dorß. 

'  In  Z  lautet  die  ganxe  Addition  abweichend;  ZAw  vngfezweüe  hruder  darff 

/einen  hriUlern  nicht  rtchen 
^  der  durg  bis  ut  fehlt  GLa. 

•  B  fh.  Idern  vidt  jnfra  in  addicione  circa  ar/»[cu]/u»t  xxiij.  Vgl, 
antun  Nr.  44. 

*  I^aS  Requirt.       "  La  LJj. 

^  In  BL  Hl  dem  TOi^ergekeadea  J'tre/ter*. 

•  male  fehlt  L.      <  L  /aUhmt. 

M  L  /ttUkmL  —  iBß/J]  Z  tmenU.      "  too  mft]  L  Wm. 
\\  do  biB  Aon]  L  fo  mU  ßk  nogm  loten. 
»  8  Wirt.       1«  HhUu  fehlt  L.  W  iOfitf. 

rf'jifrariiim  bis  arficulu»  fehlt  Z. 

ylir/i  nnl  (.]   HL  (fliehen  teil  (geliken  drÜ).  dn,  folilt  DSW. 

ße  nymmet  bis  erbfin\  Z  /o  da»  ßc  nicJU  gleichen  theyl  nente. 
'»  Z  El. 

In  B  zu  dem  ,e<c.*  am  Schlüsse  der  GIosrc  gestellt.  Ebenso  in  (iSZ 
der  Glosse  angehängt.  In  La  ist  die  Addition  uiit  der  Glos»«  sti  I,  14, 
§.  1  snMnunen  hinter  der  Schlnassehrift  des  Codex  nach^etrn<7en. 

»  Z  «ehickt  vor  Wü  vorm:  Vnd  Keyfer  FriderUh  /tUztt  diß  ai/ü. 

»  WU  der]  h  WU  ein.    BOWZ  Wdde  m^yn.    Lii8  Warne  toolde  m^. 

»  tehmet^t  h.]  BLLnSWZ  Uhenffa  Mktddm  (lernffid  heheUeH).  G  Uhm- 
gut  haben. 
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down  /o  gebe  ich  ym  ke^  ieÜ,^  So  umrde  her  mich  hecUtgm  vor 
dem  lantgeriekie,'^  /o  mu/U^  her  mir  danne  widder  antwtrien, 
anders  darf*  her  mir  vmbe^  lehn*  nicht  anttoerfen  vor  deme  lani- 
geriditeJ^  da»  w  €dnr  mdyn  hruder^  tüleyne  behalde,  hoßu  lehnr. 
e.  vj  m  jf[lofa].  wanne  do  is  ijm  ßn  vaier  nffliß,  vnde  der  herre 
vm  da»  leig,  do  was  is  /in,  vnd  dnrff  is  mit  feynen  hnulern  nach 
ftynts  Vater  tode  nicht  teileu.  doch  ß)  getoynnen  U  yin  die  and»'.yc 
hrtidere  an  zeit  luntrechte;'*  icanne  nach  lanfrtchte  /ollen  ße  glich 
tiühm^^^  aJ/o  hir.  Et  a  contrario  ßn/u^^  irirh.  ar.  Icij  in 
(7|lof;i[.'-  Abir  die  gewonhelf  hat  he/tetiget  daa  leJmrecht ,  /o  dax 
U  der  bruder  zcuuor  hehdde.n  möge.  Tene  menti.^^  (GLaQSW. 
—  Z  hinter  der  Glosse^  mit  der  Bemerkung  am  Rande:  S^uihir 
additio  Bogsdorff.) 

B. «  .  I|  15  G].  (Oitat)  jP reter ea*]  Nota  Uc,  wie  fibetmleie  dinfi 
iß  an  einem  vermieten  guJte,  vi  jnfra  Ii,  ij  ar,  lix^*  ,foil  ein 
herre  /einen  cginßman*  in  glo[i'&\  po/t  pnncipium  et  lehen- 
recht  c  fWer*^^  in  glofa,  (LaZ.) 

ü,  4».  ii,4i  37)  G\.,^vndi'.  her  duran  hewey/e  redeliche  /ache^\  Nota 

iuiie;"'  Is  ift  liir/tt  <niu(j ,  das  ich  /precJie:  ^das  din<i  i/t  meyn, 
vnde  teil  da^i  meyn  viachi'rr,  /ander  ich  ■nins^''  dni  c~n  hewi^en  rede- 
licM  /ache,  umi'wnbe  is  meyn  iß.^^  (GLaQSWZ.) 

B.SO.  L, 49  Gl.  jdas  man  Upliclw^-'  lteici//en  vmg^\  Vnd  ich  /pi^eche: 

Jü^pUehe*,  al»  /eken  vnd  v^memenJ**  (La.  —  8W  in  der  Glosse.) 


*  da»  erbe  \n»  UU]  Ia      fyn  dtü 

<  LftS  Umb-idtter.  L  latidreekle.      >  L  moC. 

*  ander»  darß  ]  L  /im  dorße.        '>  L,  vp.  W  lehnredU. 
'  BLLäSZ  laidricfUer.  G  Jmürechli-..  W  Uknherrm. 

s  w  bi»  hruder'\  GLaS  heiß  (her  iß). 
^  GLaS  fh  «;«  gleichem  tf-üc. 

lA  usanne  nach  L  bis  teilet^  tuhlt  La8.    In  G  huh  Ende  gestellt.  8ieke 

antMi  N.  18. 
ti  m  bis  /m/u  feUt  LDQ. 

•*  Bis  hierher  in  %  der  Glone  »ngehingt,  dM  Uebrige  am  Rande.  Der 
Rest  fehlt  La. 

^  G  fb.  wenne  noch  laidrecltU  Julien  /it  gleich  Intel.   Vgl.  oben  N.  10. 

1*  In  Z  nnr  flas  Citnt  :  vt  Ii,  ij  ar,  liag, 

»  C.  ,  n'rr']    La  ar.  l.r. 

«6  Noia  Um  fohlt  GLa.    hetie  folilt  SW. 

ti  L  dodi.       »  ummmbe  hh  iß  fohlt  La.  JUpUehe'  fehlt  DG. 

M  L  abweichend:  IhU  ik  ÜfUken  /m  AeMe  ed«r  wmamm. 
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Ol.  ßjQM  man  uff  ttynen  mm  mit  warfen  f'njut^]  AU  dag^  6i 
fiMtfl  eumt  czüiet  vnwißlirhji'^  dinges.  (Lft.  —  8WZ  in  der  Glosse.) 

iiH)  T.  10,  ^.  l  ,ro)*/it/"rj  Vornffin^  zcn  dem  male,  ut  jujra  l.  4« 
Ii.  ij  ar.       at  Ii.  privio  ar.  rj-xij.^  (GLaC^HWZ,) 

Jtant/ef/Bn  rechte]  Coneordat-'  lt.  iij  ar,  Ixxx,  (ÖQZ.)     B,«.  L.47 

39)  I,  18  Gl.  gehört  i»  eyme  niehi*]^  Vomyrn'^  nach  fich-  B.fis.  L.4g 

fiffrhem  rerhte,  ut  jnfra"^  Ii.  ij  ar.  xxxiiij  in  (jln\\'^\  ultra 
nipAium  **  Iittellufef^^*  fi  iuvamenlum  "  defariur  a  parte  jxtrti:  aliast 
rißfUni,  de  ([Lio  vidn  jm  rieht  ff  i  ff  >%  uli^"^  ,die  rirdc.  Im  njliche 
clage  fromet^^  douon''  [11,  §.  \  \  in  Ji.^^  mde  eeiam  jnfra  Ii.  iij 
ar.  xxij  poft  pnncijnum  ijlofe.  Et  quomodo  iuramentum  dej'ttr- 
twr  a  parte  parti,  vide  jnfra  Ii.  ij  ar«  xxtj  in  ^[tu]  et  Suj^'a 
e.  Ii.  ar.  vj  ihi  ,ab  der  man  feynea  geczuges  wil  absgehn* 
l§.  3].  (LaSWZ.) 

40)  I,  20;  §.  1  ,geczun€^  Do  meynt  her  auch  hufire  mete,  b^m.  l.  49 
die  do  /m,'*  ^i.  ij  ar,  xxu 

N^fda,  mit  dftnr,  warte.  ,czune'  mttynt  her  auc^'*'  leifimende 
mgecUibiV'  (GLaöWZ.) 

1  dm  fehlt  S.  W  ap.       >  Z  vnbeweifiliehe». 

5  Vamym  fehlt  G. 

*  H  bis  xxxij  fehlt  L.    In  G  folgeu  die  beiden  Citate  in  umgekehrter 
Ordnung. 

»  Concordat  fehlt  O. 

*  La  Bohiekt  ▼oran:  Oeneordat  U,  itj  ar.  xseij  in  gln[(n]  cirm  prUt' 
[dpitun]  U  Ii.  ij  ar.  »xxHij  in  glo[{iL]  ultra  medümK 

'  BL8WZ  Da»  (Dat,  Di$)  von^fm,  Lft  Da»  iß  war. 
9  «1  j^fra}  8  St  e0iMor[dftt]. 

9  fdtra  medium  fftbli  L.   In  Lft  Uft  das  CItftt  ftn  den  AnUokg  geiitellt 

(oben  N.  6). 

La  H  hoc  verfrm.        "  iuramentum  fehlt  Lft. 
'2  BL8W  tvr-fbis].    La  in  rf-rfhiB]. 
"  LnSW  ,koinmet^  f'.knmpf). 

*•  Das  Uebrige  in  La  «bw«Mchead:  ».  #.  [i.  p  r pernio  saxonici)]  ii.  ij 

ar.  xxij,  do  ßhet,  wie  der  man  /Mir  fcujt  etc.,  ut  ihidem. 

BLOLftSWZ  JUhen  (/Um). 
^<  «pii(  bUi  <MeA]  OLft  rtieme  dat  >%yn  (Lft  wmn). 

*^  Da«  sweite  Alinea,  welchen  in  DGLft  mit  Add.  4!  verlmiiden  int  nnd 
in  D  hinter  Add.  42,  in  O  ftnsnabmsweiHe  am  Rande  der  Olone  steht, 

habi'n  BLSWZ  in  folgender  abwoichendpf  Fassung:  ^eray^n,  die  do 
(\j  ohne  dn)  vnrjfvffihH  fetpx  und  /techt   vffifehntnpm  (A  ooffgehauwen). 
Z  fli.  i)nd  nf j'n  nn^h  nicht,  i'.nrfirat  hf  mich  gehaben. 
SiUaogKber.  d.  pbil.'bist.  Cl.   CX.  Bd.  II.  UO.  18 
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B,fift.ii,80         41)  ytmde  ezymmtr^l^  ,Czi/mmer* ,  rhiH  iß  t  ijit  ufftjehauxoen 
gebnde ijefatczf  ader^  irnfffifatezt      (jehmfet   ader    üuyebuwet  , 
das*'  da  mit  die  czogen'  vnhafloffin^  iß.  (GLaSWZ.) 

R8W  fh.  Satji'.j  daz  hvfer,  die  do  mihecleihet  fein  vnd  JTec?tt8 
vßgerirht,  die  he.iffen  xzymej-^.  icanne  die  namen  ßtüen  bequemt 
Je^n  den  dingen*  andtsra  hefte  ye  der  text  gejprochen  van  hufem 
vnd  nidd  wm  egynmiare  etc,^ 

B.M.  L,6i  42)  g.  2  ,mii  deme  gehuws  rumen*]  Nu  mockU  eyner 
ßprechen:  ngnmU  doch  äis^^  frawm  keyn^^  gebude,  /age,  da$ 
kommet  dowm,  das  man  ße^^  dormete  nidU  tt«r<'  bemimjengisbü 
duTfsh  miffe/ten**  der  dorfere»  wurde  abir  tyne^^  damit-  bemwrgin' 
gahit,  ß)  häde  man  is  aljh,  als  is  ^Mr  ftet  gefehreben.  Svnder 
man  le/t  fte  nu  nieht^^  dormete  bemortjhujaben,  nff  das  die  gutere 
nicht  wußte  weiuhn,^'  ut  jnßra  Ii.  ij  ar.  xxi  iti  ij[\<j\'u\.  {SW'A.j 

B.5I.  L.52  Gl.  (Oitat)   ,dicat']  In  libro^^  feu[dorum\  A'[iil)ricaJ 

fde  cow^"Mc[tudinej*  [II,  33]  Do  ßteit:  kriget  der  hert-e  uüt  wevie,^'' 
tceiß  man,  duz  Iier  recht  hat,  adir  ztciuelt  man  dor  cui,  der  rfuui 
ßal  deme  herreii  heißen,  i/t  daz  abir  offenbar,  das  her  vnrecht  hat, 
er  ßif'^'*  ym  hdffen  zu  ßeyner  befckirmunge,  Wü  der  heire  abir 
ymanfh^^  beßchediyen,^^  der'^^  man  mag  ym  hdjfen,  aJb  er  xciL  Oueh 
fteit  tn  den  nehften  geallegirten  tdUgaten:'^*  were  der  herre  eu 

'  BSW  schicken  voran  Itan  nota  (W  ohuo  noto). 
'  HLSW  huß  vnd  i/rfuffrfdf  ^hus  vnd  tjehnw), 
9  B  vnd.        *  oder  viiyej'nlrz!  ti'lilt  LLaS. 

•  gebitwet  oder  intgeliUwet\   HL(jr8W  htuiail  lulde.r        vtul)  mtftettHtrl.  L.a 

nur  vnAewaH.  GLa  f  h.  vnd  wnkedei^  (vngeeleibet). 

*  "D  do.      '  ilo  bis  cMi^fen  fehlt  L.  die  CMogen]  BGLaSW  «aogebrueken. 

•  O  be/ktßmL 

*  7j  bietet  die  Addition  nebst  Znaats  in  veränderter  nn<l  /.um  Tlioil  Uti'ini- 
»cher  Fassung:  Oezimviere  fem  auffgerieht  oder  tmauffgrrudkly  vnffteie^bet 
hntfcr  adpr  fjcfiesude.    Quia   uerba  debent  eJXe  con/ma  rekur,  afiu 

dixi  f/ft  (l/uiKiM. 
*•  BLÖWZ  kciiic  {>u>i/n). 

"  BSWZ  das.   Vgl  die  vorige  Note,  kei/n  fehlt  h. 
»  A  dye,         BLfiWZ  mehir  (mer), 

L  mißaU.  St  umße  werdmt. 
I»  B6WZ  f h.  fremve.  —  oMr  9110}  L  /«  011er. 

*•  L  fh.  mer.        '"^  Smuler  bis  wtrden  fehlt  Z. 
»'  L  ü/i[buH].  L  fh.  vftd.  er  /o/]  L  /o  fehnl  nut. 

"  L  innigen.  L  f h.  edfr  hhndnt.  T>  /Sit. 

den  n.  y,  o.]  W  dem  ndiß  allf^ifirUeti  aUetfoto. 
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adir^  von  deme  konmge  in  die  ockte  geihtm,  der  man  darff  ^  ym 

nicht  htlffim  fulir'^  di/mn.  (LaW.  —  S  in  der  ülo8se.) 

(iL  ,äa^  die  fach/r  II  (dien  finwmn  zcu  irem  e.yde  geJaßn  n,  m 
hiiör  ii'^  Ajt  morJiffii  fjn  echen:  der  nicht  i  ipi  ßirhfe  irere  ^  der 
muckte  der*  frauvfu  /(ijjm,  was  her  weide,-'  des  endorffte  cf/n 
ander  nicht  thun.*'  Ich  fpreche:"^  ya,  wanne  in  iß  kenfen'echt,^  vitd 
wo»  danne  da$  keyferrecht  teil,  daz  nnajfen  ander  reckt  lydcu  md 
holden,  wanne  der  keyfer  ift  ein  vfUer  des  rechten,  vi  in/ti. 
^ui[buB]  ino(di8]  <e/<a[menta]  [iii]/tVma[ntUT]'  [11^  17] 

eo*  [7]  m  aiic<«n.  ^e  raptis^^  mulie[Tihnif  [IX,  2^, 
«1.  13  =  Nov.  143].  Diese  Addition  ist  nichts  Anderes^  als 
ein  nachgetragenes  Stück  der  Buch'schen  Glosse,  weiches  an 
»einer  Stelle  in  den  Bocksdorf  sehen  Drucken,  wie  in  D  Uber- 
giiügen  i.^t.    In  SWZ  in  der  Glosse  vorhanden. 

4:5)  T,  21,  §.  1  ,mit  erhin  glouhej]  .Von  ^ '  inf<'IIi<ias  Jllios,  u.5y.  L,&3 
ffd  (lints  ///-/•(  </<.s ,  quia  filij  contradiet  re  non  pti/Jani,  >'t  /v"C 
propfer  coiijuetudinem,  que  hodie  fei'^iatur  pei'  totum,^'^  jnfra  Ii.  iij 
ar.  Ittv  in  (//«[faj.^^  de  hoc  vide    lehnr.  c.  xxxi  in  margine,^* 
(GLaQZ.)  Vgl.  oben  §.  3,  Nr.  2,  Alin.  3. 

§.  2  fLipgec zuckt  en  kan*\  Rado,^"^  da*  maeiklf  daz  is  in  b,«o.  l,m 
hegen  trei"*  meUgifi  gedinget  md  gegeben  ift,  vnd  wiH  ni^Ai  ehir 
ire,  doxme  noch  des  mannes  todeJ*  tmd  ap  der  man  daz  heg  feinem 
lehin^  mxt  irer  vMort*^  verkmift,^^  das  fchat  ir  nicht,  fie  habe  is 


I  M  adir  fehlt  LLftW.      *  L  dorß. 
>  L«8W  fioeh.      «  BWZ  den, 

*  wu  h.  w,]  8W  teurem  ße  loeliÜn.  Z  umat  er  wolde. 

•  8W  fh.  SoUteio.  —  <2e*  bis  tkm  fehlt  Z. 

f  Ith  /preche]    Z  Sprich 

»  ^  bis  keyferrecht]   SWZ  d<u  dU  (Z  diu.,  S  i»  dn.)  hr,fßrrerht  ffi    Z  Hi. 
di»  nher  /ey  /och/fenrechl,  dtu  dorffm  nicht  tUle  IfwU  Ujfden.  Der 
U&»t  fehlt  Z. 
»  B  r.        "  B  ,raptu'.        "  G  Nota  per  hoc. 
«»  et  hoc  loblt  BGLa. 

«  jbe  biB  toten»]  Z  de  een/uetudhte  hodie. 
M  Z  fh.  cf:  glo[(tL\  hie  fe^uetiii, 

dehoe  vide]  L  eL 
»  B  gle[tAl  -  de  Aoe  bia  margine  fehlt  Z.* 
"  Jtario  (ohh  W.       '«  In  krpni  ire]  h  in  er», 
•9  noch  bis  tofle]    L  de  man  doft  in. 
"i^  /Hnf'in  f'  hin]  L  eran  ieuetuien,  L  imrwilUnffe, 

«  LSt  oorkoßr. 

18» 
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danne  mr/tcaren,  dorumbe^  mag  fie^  ü  noch  tode  tres  mmmet 
widder  fordern  van  eynem  icdichenn  et€.^  (LaSW.) 
8.61.  L.6ft  44)  yb^nen  irem  rechten*  fedingen*]  Da*  ift  hynnen*  drm 
virczen  fagen^  wm  der  egeit,  al$  ie  ir  irkanf^  tft,  da»  fie  ie  on- 
hüUcJi  (jdajjhn  habe,  wanne,  wen*  eyner  gut^  leftj  der  «mm  ti 
hynnen^^  vt<^  wachen  lädder  in  feine  geioere  nemen,**  lehnr.  c 
Ixix  et  MiJ  et  lix*  (SWZ.) 

B.  62  Gl.  yNeme  auch  eyn  man  czwey  mp^\  DocJt  mögen  fie  in 

lipqefh'vge  vßthun  vnd  vermyten.  Sie  fallen  ts  ahir  den  erben  vor 
anbii  tpu  .   iuuUrs  mögen  fie  w  7i/<  /if  rßthun  ader  rorkoiißen  y  rt 
tticli.  iir.  Ivi  ,Keyn  tceyj/  in  ;i^<>[i''\\  nnfe  medium  cfc.  (La.) 
^  (Ii.  ,<J(iii}efe  eyiie   f)<iii>iu'   ifi;   Ij'iniin/itxiK   vonrivlcen  mn(f\ 

Voimym  diji,  duz  is  war  fi'-S'-  np  is  ir  man  widderte  vnd  wider 
dingen  lijfe  vor  deme  lehenharren  ^*  adir  vor  gerichte.  hielte  fii 
aber  fuft  fitczen  hey  ires  mafines  Lehen,  noch  fernem  iode  mochten» 
Jeyne  erhen  nicht  gebrexhen  etc.*''  (LaSWZ.) 

B,  «4  Gl.  f£Ha  were  widder  die  rexht,  die  hir  vor  ffehn  gefehreben*^] 
vt  Supra  e.  ar.  in  glo[l'a]  in  ,daz  virde^  et  Supra  ar»  «  w 
9io[f«].>«  (GS.  ^  W  in  der  Glosse.) 
h.s»  45)  GL  ,Dt$  entrichte  alfo^y^  Nota  bene  iUam  diftmt- 
donem,  qma  ma^c^feburgenfes]  indijferenier  pronuncdant,  quod 
ttxar  mtinet^^  bona  edani  propter  adudterium  a  vira  diuordoia, 
quod  eft  eantra  ülam  diftineeionem  et  contra  eajvm  Supra  noUttum 
in  ^[lofaj.i»  (LaSW.  —  Z  in  der  Glosse.) 

1  L  /««.      >  8  f  h.  nkht, 

*  La  fb.  «t(de]  wich.  ar.  xxj,  qunndo  hoc  verum  e ß. 

*  In  DL  itt  die  Addition  fehlerhaft  au  ,g«/eheiden*  im  letiien  8atM 

gf'-Hf  eilt. 

*  Ä  f>ri/.    L  in.        '■'  virczefi  lagen  ',    L  vin-ldagen, 
''  BL  ffekiitidigel.   VV  vorkuiuHijet.   L  kuiuii. 

*  B  weme.       ^  L  Jln  yud^   BSW  /eine  (fetpi)  lehen. 
A        L       Vgl.  oban  N.  6. 

"  BLSW  /ath»  (vi).  D  vir. 
»  wmne  bi«  nmen]  Z  /imtte  in  fsudü, 
•  »  St  ji».  —  Vorm/m  I  I    /T«]   La  Ufot»,  Hoc  klUUijf«  verum   SZ  Kcta,  koe 
verum.   W  Nota,  hoc  e/L  * 
'*  A  IrhenrechL  La  fh.  ri[(le]  id  Supra  m  v  ar.  in  margin«. 

"  S\V  haben  mir  da»  zwoito  Citat 

"  In  L  Äti  ftjefcreuen'  im  vorKorgohomlon  8atzo,  dem  Sticliwort  der 

AddiUon  B,  64. 
1*  Z  »«Ctnecrf.       **  «a/nm.  bis  g,]  L  matta  iura. 
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(iL  fdas  ir  t^im  yn  eyn  ijeJftUch  hhin  jr«/c/«'J  Dan  nti^  B,  e& 
ge/cheen  mit  des  andtrn  wille.^  {GZ.  —  SW  in  der  GloSflC.) 

4(1)  T,  22,  §.  l  jDer  erbü^l^  Nota,^  feamdwm  ma^<2[ebttr^  L,  «sb 
genfesj  AerM  ^«nefur  foluert  exeqaias,*  fid  focmdum  hgea  com- 
nmnea  impenja  fmerU^  antt  omma  ex  kerediiaie  deduoiJtwr,^  et 
proeedit  omnn  credUum  €i  es  aiUenumP  ut  in  fp e[en\o\  ,de  in/tru- 
[mentornm]  e<^tfcione]*  [Lib.  II  Partie.  2J  §.  ,ut  auiem  eaut«^ 
[12]  circa  ^[ncm]*'  reHbis]  ,cirea  legata  vero  feiag'^  «*  in 
at/(/i*[c!onibus]  |nünilich  l'pecuiij  ,de  ^>arro[cliii8]'  [Lib,  IV 
Part.  3]  «^etfficulo]  ,pone  rei/*®  (SWZ.)  Auö  der  ötendaler 
Glosse  zum  lateinischen  Text. 

§.  2  jljt  eil  «//<■»'* j  Concardat  wich,  ar,  ixxviij  in  ylo[l'&\  b,  w 
et  jnfra  Ii.  ij  ar,  xxxij.  (La.) 

47)  ,zcti  Vit  Jones  gej/ehiu*]^^  iVbto,  enf'irf  dir  dyn  hncAM,  L,  57 
ir  die  mytunge^'-  nß  get^  80  darf ef tu  ym  tnekHf  nicht     gebin,  et 
datum  reftituat  dupliciter,**  jnfra  Ii,  ij  ar.  xxxij,  (GLaQSW.) 

48)  §.  3  ymu/teilen']  Mu/teü  focundum  tiia<7<^[eburgeiirc5j  l.  ss 
ift  allis  getotis  ßeißh  vnde  gefaUezen  ßeifeh  vnde  get  rocken  ' '  Jfrlfchj 

et  non maß  ßnjn,  dorezu  alle  "  mufharn,  alfa  etc  erhißf^"*  alles 
hratkoni,  an«  fatkoni,'^^  vnde  hrot  vnde  getrencke.  {ßWZ.)  Der 

1  dev  0ndem  wiUe]  Q       beider  teilten. 

>  In  D  iat  die  Addition  fSr  iich  und  ohne  Stichwort  falRchlieh  der  Glosse 
zu  I,  21  b«?iß'esehri<  lien.  In  Ii  ist  si<  dtenso  fehlerhaft  mit  der  Ad- 
dition 15  der  Dresdener  liau<lt!c  lirit'f  Ncrltiuuipn  (vn-l  dio  nnrlistr«  Notr»)^ 
Dflss  -i"  /II  I  22  gehört,  seigt  ihr  Inhalt  und  die  Steudaler  Glowe, 
In  \V  steht  SU-  hm  I.  22. 

'  L  fh.  circa  tandtni  <//jofam],  quod.        *  L  txctffu». 

*  c<mmttn«r  impen/a  funerü]   L  verderbt  ß  eommunee  impen/e  /uerunt. 

*  L  deduemntia;        e»  oftenttm]  L  cmm»  ree  oUena. 

*  D«s  üebrige  fehlt  L. 

*  Dnmndi  Specnliun  (oben  8.  867,  N.  17)  1.  c.  p.  SSO»  eol.  1,  Nr.  46. 
Der  Best  fehlt  WZ. 

Dil'  Stendal  er  Glosse  hat  .po.  rei\  Das  Citat  scheint  verderbt. 
<i  In  I>Q  zu  ,\'orlouckeni*,  dem  Anfangswort  des  nlchsten  Saties. 

"  die  ni.]   L  de  tU  der  mediiige. 

i3  nichtif  Vicht]  äW  nichU»  {nidU»),  ohne  nidU.  GLa  niüU  (obue  niehti/). 

L  nri/u  /(m. 

dttplkiler  fohlt  L.    La  tLnpliciduni. 

S\V  tjetrugct.  —  yeluiu  bis  t/etrocA-en]  Z  ge/alzcns  vnd  gerettcherL 

et  nen]  L8Z  «ml  nidU,  W  A&ir  niehl. 
'"f  eile  fehlt  L.         W  fh.  grotee,  S  fh.  ^/en.       »  D  ale, 
^  Z  /amen,  —  ane  /oOiom  fehlt  W. 


270  Stefratthkf«n. 

Ente» 
Unob 

Inhalt  stimmt  nahezu  wörtlich  mit  der  Stendaler  Glonfie  zu 
derselben  Textstelle.    Sitzungsberichte  C,  Ü22  f.  Nr.  17.  VgL 

unten  B,  ()8. 

B,  67  Gl.  ydrut  ift  des  hern'l  Die  wiU  her^  diiU.  ^GLa.  —  S  in 

der  Glosse.) 

D.  6B  Gl.  jinu/tcihi,  das  ift  die  fpeyJ'eteiln''\Da»  ij't  trtigefieij'ch^ 

gefaltczen  ßeifch,  kovn  md  etc.,  rt  wich,  ar,  xxUij  in  principio 
glo[Co].    (La.  —  W  in  der  Glosse.) 

L,  59         49)  I,  23,  §.2   ftorheit^]  Die  wert  bifi'^  jcxi  iaiii.  danne 
fo  ift  i»^  komen  zcu  fii/nm  tilgen,  ut  jnfra  tu  «^{«[ra]  et  jnfra 
ar.  xlij  in  4/[lora[.4  (GLaQSWZ.) 
u,6».  L«60         50)  ,<2er  en  dar  ff  kegnem  manne  berechen*]^  Vomym  das, 
wo  her  in  mgefunderttm  gute,  fitast  wii  den  kindem.^  Ift  her  ahir 
gefundert,  fo  mm  hei'  hereehmJ^  wen  egn  tczlich  mrmunde ,  her'' 
fie  erbe,  oder  iiirhf,  der  mm  redien  dem   kinde,'  wanne  is 
Jr}j)ii'u^^  ifirtiii  kohuneff'^^  andtvs  )ilcJif,  wanne  lur  )H>)chtr  <dh    f  i/ih 
guti  Vi'  vorthun.^^  Sunder  ehe     is  ZiM  J'egnun  iaren  konuntt,  fo  mm 
der  rechen,  der  nicht  erbe  ift.  Aber  der  do^-'  erba  ift,^''  der  darff 
nicht  ehr  rechin,  das  kint  knmp  danne  zcu  feynen  tan». fioc  ccrum, 
fi  habet    bona  diuifa,^'^  ut  wich.  ar.  xxvj  in  medio  glo[fe],  i^^* 
eciam  hic  glofa  diat  in  ßne.^*  (GLaQSWZ.) 

^  A  der.       »  LGLaQWZ  Ih.  to  (zcu). 
'  L  Iml      4  «(  bis  <7.  fehlt  L..  ■ 

^  So  B8W.  D  «teilt  die  AddiUon  ttniiasseDd  xu  ^hwchtn*  in  dem 
früheren  Satse  ^Aeme  fal  det  khideM  vonnvttde  bertchenf,  Q  bu  d«ii 
folgenden  ^de»  kindet  gt^.  L  bleibt  fraglich ,  da  daa  Stichwort  im 
Text  nicht  markiert  wird,    6  verlegt  die  Addiüon  hinter  ,burjftm 

/  elc»en*. 

7j  hruffy^u         '   Vnrni/ni  l>i«  f)f>rrehm  ffhlt  La. 
wen  iiis  lirr\    L;k  Nota  hic,  der  ooruiuiide, 
^  dt  in  /riii<le\    L  den  kiitderen, 
•'^  L  yie.  L  eren. 

'3  L  kamen.  G  fh.  ot  jnfra  in  noUula.  NblOt  der  vornumdc  fey  erbe  odir 
nicht  n.  a.  w.  mit  Wiederholung  des  ▼orhergehenden  Pamus  bia  kempt. 

»  ander»  bis  eorMim]  BLOLaQSW  ander»  (La  f h.  flo)  mochte  er  alle  /äa 
gut  (Q  f^fne  gnter^  L  ßne  guder)  verihun, 
Q  wenne.  W  uidit  ejfn, 

'«  .1/,«/-  his  !ß  {,Aih  LDQ. 

'7  BGl..iS\V  th.  vt  hic.  —  dfu  kiiU  bis  tarn  fehlt  GLa. 
"  BLhSWZ  hfibent.  HSWZ   ndini/n.   L  diuer/a, 

B  «L  tU  edani  hin  iti  Jine  fohlt  L. 
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Gl.  ,Das  vir  de  ift  eyn  vnda  czw&iczig  iare'J  Dfis  wiffe^  B,  70 
dwt  ein  kiut  kompt  zu  f  uii'u  tagen,^  watme  ü  xxi  iar  aU,'^  AU 
hir.^  Wiffe  tmchy  das  diJJ/e  keyn  te/tament  /eicsen  mögen:  Al$ 
mmundige  kmder,  tobendB  luie,  mfmme  fynne*  haben,  JjpeUuie, 
ftummen,  hUnden,  vnd  dy  verthmet  fyn  zu 
/umma^  azonis*  ,^ttt  teftamentum  facere  poffunV  [VI,  22].^ 
(GLa.  —  SW  in  der  Glosse.) 

51)  Gl.  yalfo  ah  eyn  hriider  feynes  hruders  hindere  vor-  B,  7i 
muuder  were']    Idem  intellitje  de  altjs  conium  fis ,  alfo  bruder 
kittdere,  wo  fit  gancz  vngefundert  fin.  nota  heue.  ^CJLaSW.) 

52)  T,  24,  §.1   ,ri  JfpJ'erde']   Vorm/m  ftrinczen.'"  icaime  B. 78.  L, ei 
aUe  nwnliclie  thir  geJioren  zcu  dem  erbe,  lehnr,     Ivj  in  g[ioL'&\,^ 
(ÜLaC^^W.  —  Z  in  der  Glosse.) 

BG8WZ  auBfUbrlicher :  Nu  mochftu  wenen/^*  diuiman  ouch 
Jhulpferde  meynte,  toanne  dy  heiffen    <mch  vdtpferde,^^  vnd  man 
foufi  <2te*'  hnUen.  Sage  neyn,  her  meynt  hir  meU  ftrintzen.**  md^^ 
Jpricht  der  text  ,fwine^  [§.  1],  dar  meynt  her  ßtwe  methe,  uxmne 
aUe  mexdiehe  (hir  gekom  zu  dem  erhe,^*  Wayn p/erde  vnd  pßuy- 
pferde  gehom  nicht  zu  der  morgengahe  etc.^^  Nota,  kuwe  vnd  kelber 
vnd  ftiidpferde,  die  man  nicht  ynf pennet ,  die  gelioren  noch  lant- 
rtrcht  zu  der  m<)V<jnn(}al>e  vnd  (ji  rtuh'^  adar  ik/cH  trtc/i[bil(l]  gehören 
fie  zu  deniH  f-rbeJ-*  Schiller  und  Liibben,  MittclniederdeuUchos 
Wörterbuch  IV,  437.  1878  voc.  strintze. 


'  La  iarm.       ^  SWSt  fh.  iß  (ya).   A  fh.  wirt. 

*  0.18  Uebri*r<"  fohlt  (i.  La  hat  don  Rest  dor  Addition  buaonders  und  den 
Anfangr  als  Eiiisclialtung  zur  (jlu8.He. 

*  niptime  /jfnwt]  A  nymmen  /ywi,   SW  nymmer  /i/n»en  (JynmJ. 

*  S  /enieneia,      *  B  a/oni: 

^  Snmma  Asonis.  Bwileae  1572.  Fol.  cot.  595,  §.  1. 

^  Sachaenspieg«!  III,  61,      t  veUwtriken.  Homeyer  8.  846  mit  N.  28 

nnd  im  Segtatar  8.  491  voc.  Vttltperde. 
^  in  /7.  ff'lilt  La.  St  m«nen.       "  Z  /rlwlf. 

1'  GSWZ  velt  gemje  (vMfimg).  8t  /«.    Q  ir. 

'*  G  ßriurzet.    St  fli.  ff<W<fr  moderen.  GSW  Ourh. 

>«  Hi.s  hif^rher  Gi4.  äWZ  fh.  leUnr.  c.  Ivj  (Z  Iv).    Das  Folgonde  iu  Z 

posondert. 

"  H'fufai.   Vgl.  Lexur,  Mittelliuchdeutäches  llaadwürterbuch  III,  6  lü.  Ib78 
▼oc  wtUn. 

Dtt  Uebrige  in  W  getrannt. 

WZ  fh.  wieh.  ar.  asxvj.  Aehnlich  lautet  die  Addition  inL:  Ber  mofnl 
hir  WMB  ßodpenUs,  /under  Ae  meynt  perde  mil  ßrubun.  he  /echt  oft  ,m0/Ce 
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B,7«.  L,«t  fCZununge  -onäe  ezymmtr^\  Czune  mtd*  gec^/mmer  yehorit^ 
zu  monftutjubti,  als  (hr  texl  hir  fprlcht.  DfUf  Jnltu  alfo^  rortifmau: 
Czunt^  daz  ßvf  CTUnfferkmi  vnd  iirrfm,''  ihj  nicht  volkomitu  J'inl. 
das  tjezuue*'  maij  lUj  framct  vff  J'l'tßj'tn'  vnd  vff'  irt  gut  fetrzen, 
ajf  die  erben  daz  geczunr^  nicht  gelden''  wollen.  ^'^  Ahir  czynimer, 
daz  ift  gehmce,  daz  do  vngericht  i/l,^^  ader  geridU  vnd  ongtdachft 
vnd  nicht  rolkommm  ift,^^  daz  mögen  die  erhm  lo/en,  <ip^^  /ie 
teoUen  etc.  (8W.) 

B.74.L.«         53)      2  ßeme/U  /wyn'\  Vomym,  die  do  geßUiezen  ßn 
imd  geUiUA^  Juft  gehören  ße  zcu  dem  eirbe,  wasme  mufttU  ift 

eijnt  j]>ifß- ,  die  eyn  man  zcu  foyner  notdorjj't  ge/lan  hat,  wich, 
ar.  »»üy '«  tti  ^(Iofap7  (GLaQSW.  —  Z  in  der  GIomo.) 

Martitz,  Güterrecht  des  Sachsenspiegels.  Leipzig  181)7,  H.  107, 
N.  7  am  K.  mit  S.  74,  N.  13.  So  viel  ich^sehe,  die  einzige 
von  ^lartitz  buuutzte  Steile  der  Additioin  n. 

u. 76.  1-/4  54)       8  yd as  zcu  der  gerade  gehöret' \  Woahir^^dienyjfiel 

gerade  nympt  der  frauwen,  die  JaL^'^  dem  manne  bereyten  /in^ 
bette,  ut  jnfra  Ii.  iij  ar.  xxxvilj  in  ^  /  [tu].  ( QSW.) 

B.76.  L,6d  ji/cÄo/f']  Nota,^^  wiffa  ouch,^'^  daz  die  frauwe  aiie  fchojT  iree 

mannes  nympt  zik  gerade.  Heite  aber  ein^  man**  eynen  funder- 
Uehen  fchajfherUm,^  die  fein  xcem,^^  die  gehoren^^  irer^"^  nyftel 

/wi/uf  '  f§,  til,  *rif  iifr  idU  tninj'i  hlike  d>'rr  Ikii  '  u  fo  <l/;rn  rrue.  itd.jenperde 
vnd  jilmliperde  huren  to  »wnfe7y/niw..     Ku  ütui  kelticr,   ryndcr,  j'lodpenLi, 
de  me  rnede  in  fpannei^  de  tiorcn  na  latitredUe  lor  morgcnfjmte  vnd  krm 
gerade..   Sünder  na  loicrltfbelde]  hören  fe  Um  «me. 
>  Ckttne  «nd  fehlt  L.      >  L  Aoren. 

*  W  OHe&.      *  L  tyemier.      ^  8t  redat.  L  Inn  redm. 

*  dm  jresttiM]  8t  de  Mime.  L  dpi  getj^iwner. 
'  kS^/^AA  St  aßbreken.   L  vth  jUtten. 

^  daz  fjeczune]  8t  wie  ubon  N.  6.    L  dat  Ummer. 
5  LSt  bf'lftl'u.  L  uuMen. 

"  do  rui/frirltf  j        L  me  noch  mrhf  vp«,<in'i*'h>^/  he/t. 

^}  L  nic/U  yedefkcL,  imd  nkld  v.  ijl  l'ühlt  L. 

»*  L  i/fei  dat.        •»  Z  I  ii.  zu  ßücken.        '«  Z  xxiij. 

*•  HZ  fh,  et  Üupra  ar.  xxij,  et  nolnui  etc.    LSW  fh.  et  aupra  ar.  Jrxij. 

"  Wo  oUr]  L  wen.         dU  /al\  h  fcoL  fe.      »»  L  daC 

»  L«Z  fb.  A«c  (Idie).  —  Uota  fehlt  8W. 

>s  wif/e  euch  fehlt  LLa. '  8W  JTy  (Ilir)  tßi//e  otieh. 

»  Lii  «V.  Z  der.      »  Z  f  h.  fonderttehe  Seho/  odder. 

ft/nen  f.  fchaff herlten]   IjH  fnnderliehe  fchaffherdin. 

dUi  fein  we.rn\    Sf  ond  de  frhape  f/ne  weren.    Z  der  /ein 

L  hordea.  L»  geboren.  LaÜt  fjjfner. 
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nicht,  Hl)  jKin  weil)  fturbe.  Was  die  frauwe  ffJhir  hftt^  an  fchafftni, 
dnz  erhit  fie'i        irr  iteliftf.  tjajpijiinti,^  Ah  weip  ^  ind  meiden  die 
Jchajj  ketten y  JMii  prüfe  '  hl)  beij,  daz  do  fteit  in  dem  xxxi.  ar. 
Mmoch,  ikirbit  aber  das  weijp,  dy'*  erhil  keynerleye  vamde  hahe^ 
ßmder  gerade  wd  eigen,  ap  fU  daz  hat,  vff  ire  nehfteJ  hat  fie ' 
ßlher  *■  keyne  fchafff  die  ire  fiyn,*'*  fo  endarff^^  der  man  feines 
weihe»  gejpynne^^ feyne fchaff  nicht  ^<  zu  gerade  geben,^^  Et  fcahini 
magdehuTgen\i^%\  ßc  pronmcc.ianf,'^*  (LaSW.  —  Z  in  der 
Glosse.) 

55)  I,  35  Gl.  ,die  hohen  vorlom  alle  lehn^]  Idean'^^  de  mre  ii,t7.  l.« 

cemmwni,  l.  ,deo'  [56]  C.  ,de  epif[co\ns]  et  c^e[ricisj*  [I,  3J. 
t'<[de]  edam:^*'  ,qul  clericus  efficitur  aut  votuni  religionis  affumit, 
h'tr  iffo'''  feudum  amiUiV,  c.  ,qui  clericus*  [6]  ti.  J'i  dt  /e«[do] 
o // /  ro|  verfia]*  [II.  I^^l  '^  in  ufu  feud n  l  um.  (SWZ.)  Aus  der 
»Stendal er  (jlosse  zum  lateinischen  Text  I,  25,  §.  3. 

56)  Gl.  ,her  darff  or  zcu  Franckenfurt  nicht  gebin^j  Wo  s,  w 
man  glouhit  zcu  holden,  do  /al  maus  halden*^^  (S.) 

57)  I,  26  Gl.  ykommet  fiujt  fogetane  eynem  herreu*]  Alfo  b,  i» 
epte,^^  hifchoffe  mde  epUfchynne,  (G.) 

58)  I,  27y  §.  I  ff  tele*]  Iß  aber  die  nyftel  aueft  erhe  b,8o.  l,67 
mete,  fo  hat  ße  die  kore,'^^  ab  ße  die  gerade  nemen  wil  oder  «^e, 

Sitpra  e.  Ii,  ar,  xxiiij  in  ^[ne]  fj[\o(c].-^  (GLaZ.  —  S  am 
Rande  und  später  abermals  in  der  Glosse.) 


>  L  hede.       ^  L  ßk. 

•  ndkjit  (/e /pynne]  L  /pilmfujen.       *  8t  ßween, 

»  LSt  markB  finereke),      •  8tL«8WZ  /e  fße).  L  doL 
^  apßehis  nehße  fehlt  L.      •  fdber  fehlt  L. 

*  jfc^ne  bis  y^V**]  ^        /^*^P>  ^  er  i$. 

^  L  dorß.        "  L  fpilniagen. 

"  fe;/ne  fchaff  micht\  L  nein  fchap. 

"  La  fh    Tßrivi   nddicionem  tfitwfu  in  «[cabinormn]  ej»>(itola] 

Maijd]  0  Im r<r e  II  ri  um  ]. 

FJ.  Ihm  prciiuncrimif}   I^a  rt  Ha  cjl  prununcüUum  /ecundufn  Scafjinoa  M, 

BLSWZ  fh,  diceiuluia  tß  (L8\VZ  ühuo  eß). 
»«  ü«[de]  eciam]  BLÖWZ  Nant. 
"  BD6W  ip/vm,      hoc  ip/o  fehlt  Z. 
»  B  fConira /U9ritf.  LSWZ  ,c<»ii<i'Ott«r[rU] /«eriY. 
I*  In  BS  Lsteinisch:  Qui  eerlo  loco  /Uuere  promUHt,  M  teneiwr. 
M  eple  fehlt  B.      ><  Z  wal. 

»  in  fi.  !/.  fehlt  L.  9[\ote]  fehlt  B  und  8  am  Rand«,  iteht  aber  in  S 
in  der  Qlotse. 
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ß,  61  Gl.  ^Gerade  iß  hußijt.rethe^]    fnm  fialtita  ej't  ihi:  ylß  aber  dt/e  tüjftel 

aucli*  etc.    V>(I.  dio  vorhorgohond«'  Additiou.' 

B,  8t  l,  28  J'rone  hof  en^]  Was  aHn^r  dem»  frontboUn  dowm 

hlibU,'^   hoftiA  Ii.  iij  ar.  Ivj.  (GLaZ.) 

B,u.  L,tt  60)  61.  ,(2i«rc&  das  ioden  Inushe*]  ut,  fi  fuiffet  Jutretiett», 
ml  /e  ipfim  nißtu  mortU^  intsremiffei,  IL  ij  ar,  xxxij.  (LaSWZ.) 
I,,  4B  61)  I;  29  fiar  vnds  taye^]  Qmtrajnfra  Ii.  iij  ar*  Ixxxtij.* 
Do  hoftUy^  man  fal  w  (feweren,  die  wäe  eyiwr  lebe.*  ibi  /oluitur, 
vidc  wich.  ar.  xvj.'  fac  diftinccionemy  an  ab  infe/[tato],  et  tuwc 
rtiquinuifur  xxx  (luni;  an  ex  empcione  ßu  ilnnacione  feu  alio 
contrtu'fii  (ptvcunque,  func  ßijßcif  annns.  Jene  mtnti,  illa  eft 
fantentia  omniuin  hiicorum,  aide  jufra  Ii.  iJ  ar.  xl i ij  in  ///o^fa' 
tt  IL  iij  ar.  Ixxxiij  in  f/^offaj.^  Item  contra  tex'[tmü\  habetur 
jnfra  Ii.  ij  ar.  vi  in  fi.  ihi  J'oluitur  in  <jlo[{'a].'*  (GLaSW.) 
l»,  M  Gl.  ,Da8  andere  /int   Jn-iJ/nf   ding']   Krnnplum^^  kÜdU, 

meffihucher,^^  meffegewani  etc.  (WZ  in  der  Glom.) 
B. «         62)  I,  31  Gl.  ,Nu  wmkftut  fagm,  ich  faäe  vnreehi^]  Vor- 
nym^^  daran,  das  her  ym  text  fpridU,  da»  eyn  man  feyne»  wibtt 
gut  in  feyne  w>rmundefckafft  nympt.  (GLaSWZ.) 

B,a«.  L^7o  63)  I,  32  jKeyn  weip*]  Nach  keyn  man.  teanne  teer  fo  an 
feyme  lehne  ader  an  deme^^  lipyedinye  feyner  muter  ein  eygen  scu 
J'ayit,  der  vorluft  is,  Ii.  ij  ar.  x  Ii  iij  in  textu  üi  fi.^^ 

'  Der  Vfiruti^i  orklHrf  sich  dArnii««.  d.-isx  d<'r  I5a«p|nr  I*rim;irdrufk  mm 
Handschritt  vor  An^en  hatte,  in  welcher,  wie  in  8,  die  fragliche  Addition 
xwetmal  vorkam,  zoerst  zum  Text,  dann  in  dßr  Glosse  an  der  be- 
zeichneten Stolle. 

a  Wog  bis  hUUt]  Z  F)»mbote»  wo»  der  dotum  hat 

*  metu  «mnüt  fehlt  L.      *  W  Ixxiij.  6  Ixxii.  " 

*  Do  hqftu]  GLa  «6»  dSeitur.      *  «jyncr  lebe]  QLa  her  leML 

7  L«8W  xxj.  O  t>.  Den  Anfang  bi«  hierher  rückt  La  hinter  die  folgend« 
Ausführung.  In  W  fehlt  daa  Uebrigo.  G  fh.  Oontra  jn/ra  lu  ij  ar.  tj 
in  ß.    Ibi  foluitnr  in  glo[{f\.\.    Vgl.  den  Schln«s  der  Additiuii. 

^  Iti  L,  inif  rr'tiort^ohnnfr  df"s  Kf'sto'*,  vorkiSr/t:  dnt  if  irnr,  hfP  Ii'  dni  ■'r 
etnpiiinte,   iltmcrimir  ut  !  a/io   rmifrai  tu.    n  rns,    /  i  (ih  iidejtolOf  Jo  i*  CT» 
XXX  Jar,  mich,  ar,  xoi,  in  ti,  ii  ar.  xliii  in  ^l[ofaj. 

»  Item  bis  in  gl.  fehlt  La.  WZ  Aljo  (aUJ. 

•t  nieJXcbudur  fehlt  Z.      »  GL»  InteU^. 
B  fekum,  —  an  deme  fehlt  LW. 

^  in  UadtH  in  ß.  fSehlt  L.  Das  gaiue  Alinea  enelet  La  durch  «ine  andeie 
AusfUhraoff,  welche  nebet  dem  folfjfenden  Alinea  BS  WZ  in  die  Glotie 
recipiert  haben. 
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Fallit wanne  eyne  frauwe  hefte  erbe  ader  ey^tn  zca  Up' 
gMtger  f^nde  dU^  Idnder  fturhen,  fo  /turbe^  der  muter  da$ 
erbe  m  den  /choß,  vnde^  behelt  danne  ir  Upqedinge  zeu  eygen 
vnd  erbit  ie  danne  ahir  niehi*  dl/o  Ivpgedmge,  fitnder  aifo  erbe 
propter  muiaeitmem.^  (LaW.) 

64)  I,  34  Gl.  jis  hiebe  doch  des  kouffers^]  Contra^  iL  iij  w 
ar.  iiij.  do  fpricht  die  (ßofe:^  ,diewile  ick  eifn  gut  vor  gerichte 
nicht  vorgehe fo  iff  Is  uftrh  metpi.'  (GLaSWZ.) 

Gl.  Jage,  is  fle  gut  durch  vierleie  Jache^]  Concordat  lehen-  ^ 
recht  c.  xvi  et  xxxvi.  vnd  nian  fal^^  gut  verrecken  in  deme 
gerichtef  dor  is  ynne  leyt,  ader  vor  dem  hofeherren,  vide  wich, 
ar.  vlti[m.oy^  in  reoapüulacionibus.  Do  ha/tu  auch,  wie  lange 
einer  dem  andern  gewem  fal  in  iiij  eahmpnie.^^  do  fal  man  muh 
dagen,  Ii,  iij  ar,  xxxiij  §,  vlti,  et  wich,  ar,  xxi  in  glo[£9] 
ante  medium,  (SWZ.) 

ßo)  I,  36,  {:;.  1  ,befchelden']^'^  Hlc  hnßu,^''  dar  der  vn-  «» 
eliche^^  rorfjn-eclw  ni<'Jif  (u  fin  nuig.  wannt' dtt  hoff  jufra  ar.  Ixi 
e. 4]:  vnrfpnirht  mag''^  nicht  gefin  der,  /len  man  an  /egnon 
rechten  hej'ditlden  mag.^  ergo  etc.^''  (GLaQSVV.  —  Z  hinter  dem. 
Text  des  ganzen  Artikels.)    Vgl.  unten  Nr.  79. 


1  La  Sage,  quod  «««[tns]  kk  faUU,  wie  B8W  in  der  Oloase.  Vor  FüMU 
wird  in  L  voi^merkt:  In  glo[CR]  eo[(1om]  ar.  mlde,  wälirond  B  den 
Eiiif^anß  des  mit  FalW  t)e|?inneuden  Aliuoa  uiimittolbar  an  das  vorige  an- 
fjc'hHpfst     I!oi  (li-r  ZJihlnnp  lasse  ich  die  Tronnunjr  \n  L  nnLcrilcksichtij^. 

'  Uebrigp  telilf  H\V,  wo  sU'itt   iIi-mspiu   niif  «lic  Kins(  li;iltun;r  in  der 

Glosse  (N.  14  isur  vori(»'en  Soito)  verwieseu  wird:  vt  jn/ra  e.  ar.  in  gloj'a. 

'  L  er.       *  h  ^ßernet.       '-  L  t  h. /e. 

*  L  fh.  mar  vp  ere  /runde, 
proper  mutadimem  fehlt  L.  La  f  h.  rmeione  deuolmeioni»,  dar  tmbe  Uibel 
noeh  dißer  teB(tna]  rwht,  wie  B8WZ  in  der  Glosse.  D  bat  das  Alinea 
Fcitit  sweimal,  und  »war  einmal  in  obiger^  mit  L  Btimmender  Fassung 
fttr  sich,  Hodann  am  Ende  verkürzt  in  Anlehnung  an  das  erste  Altnea, 
dossnu  Inhalt  kurz  wiederholt  wird. 
BWZ  C.mror>lnt.        »  die  'jfof"]    G  her. 

'0  GLaSW  e,iiipU.       "  Z  magk,       '2  ö  et, 

«3  Das  rnhrifre  fohlt  Z. 

•*  in  itij  calumpni^  fehlt  W. 

1^  In  D  fXlflchÜch  unter  die  Glovsse  zu  I,  35  gestellt. 
»  Hie  hoßn]  BQSWZ  Dor  vß  (Q  tiff)  merde». 

der  vndkke]  BQSWZ       vmüißhet,   8't  ei/n  muhte. 

OLaSWZ  Jbm.         ei^  efe.  fehlt  LaQSWZ. 
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äw  1,  3H,  §.  1  jKampfin^]  Kempfitii  daa  /tut  dy,  dU  embe  ijeh 

vecltftn,^  Adtr  katzi-n  riifry.  tlie  heißt  man  jm  latin'^  ttctortm  arane.** 
(LaZ.)  Schiller  und  Lttbben,  Mittelniederdeutsches  Worter- 
buch II,  435.  1876  voc.  kattmridder, 

§.  3  ,getvynnen^]  Erbe  zu  immen,  wanne  alle  fiyn  gutda$ 

ift  vorworcht  gut.  (8W.) 

B,  9i  >y»  A.V**  recht  kau  her  €thir  nicht   iridder  komcn'  (Homeyer  N.  :i3)| 

iVor/f  pft'rhf*  kinder  nimag  der  man  Mer  niclU  gewyunen,^  erhf  czn  nn-^mi. 
xcentib  täle  /ein  giU  iß  vorworcht  gut/'  (Z.)  Wiederliulung  der  vorigeu 
Addition. 

u  n         66)     39  jicalUnden  keffel^]  Das  ift  abe  geleU,  vide  wich, 
ar.  xxxij  in  glo[(9^  anie  medium.''  (OQ.) 
B.w.  un         67)  I,  40  ,vnde  nicfU  feynßn  U{r\  -  Gont^-a^  e,  II  ar.  liip* 

Do  J'prlcht  die  glofa:^^  jher  vorluft  feynen  Up/  die,  ut  'Qn  tn 
ylo[i'a].^'^  (GQSW.  —  Z  hinter  der  Glosse.)  Vgl.  das  Facsimile 
bei  PetzLoldt,  oben  §.  :J,  Nr.  1,  N.  3. 

HS  WZ  fli.  6agej  das  lier  fait  in  dem  liij.^'^  ar.  von  dem^' 
ßrifßxu-htuien ,  der  vorluft  feinen  Up.  Hit  fnit  Iier  von  dt'm  her- 
ßnchtigen,  demt  vorteilt  mau  feine  ere  vnd  fcyn  leheu/''  Vgl.  hierzu 
die  Buch'sche  Glosse  zu  I,  53,  §.  2  und  Sachsenspiegel  I,  40. 

L,  ta         68)  I,  46  jmuffen^y*'  Contra^''  jnfra  Ii.  ij  ar.  Ixiij^'' d 
lt.  tij  ar.  xxx.^^  Do  Jjmehi  die  </Zo[feJ,  das  is  andere  fie  noeft 

gtiftlichem  rechte.  (QSW.) 


'  St  liest  mit  Nichten  n-rhtcu  (iSchilier  uml  Lübben),  sotxloi  j»  bat  nur  ein 
,iii«fr*»«pningent's  r,  wek  iuih  dem  r  ähnlich  .-»ieht,  di'snen  Kmte  aber  in  d«;n> 
Exemplar  der  L iibecker  Stadtbibiiutliek  noch  deutlich  orkeuubar  sind. 

*  die  h.  biB  laiku]  Z  latine. 

*  Z  fb.      mßra  «o[deDi]  [seil,  libro}  arli  «x»««  m  ^lo[ra]. 
«  8t  «Ate.      »  B  f  b.  em. 

*  gut  fehlt  Z.  i 
^  GQ  ßmem.  »  In  gl.  ante  m.  fehlt  L. 

*  In  15  zn  ,!rttireloß'.        **  RZ  Cmicordaf. 
W  Ivii.  ISA  Ixiij.  »G8Z  fh.  in  f//o(fa], 

"  die  glnf^]   BOSWZ  hfr.    Vgl.  oben  S  ^75..  N.  9. 
"  L  hat  nur  d<'n  S.it/,:  die,  ut  ibi  in  glo[lii]. 

>3  W  Ivii.  Ii  l.t  Iii.    Wio  oben  N.  10.       >*       den.  \ 

I 

*^  S  Ulmrechl,   Z  t  b.  aber  nil  den  leib, 

1*  lo  L  ra  dem  Btiehwort  der  Addition  6,  94. 

*i  8W  OmeorldAt].      «  8W  IviiJ. 

»  et  bis  XX»  fehlt  L. 

I 
I 
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fVormunden^]  Noia  hic,  wer  abir  m/ne  fraum  aniwert-  b.  m 
terifnne,^  daz  man  zu  iren  guteren  daüJte,^  vnd  kette  keynen  vor^ 
munden,  toatifi«  fie  danne  vor  geriehte  qweme,  fo  mufle  fie  van 
ftundi  einen  Vormunden  kyfen,  der  fie  vrn'antweiite,  adir^  wurde* 
felliij.  Nette  fie  aber  einen  rechfi'.n  Vormunden ,  rnd  der  teere 
nicht  f/iiheymifch,  '  daz  hrr  fie  revuntiiU'.rttcn  iituchfe,''  fo  mnfj  fie 
ireti  vomiunden'  hinder  fidi  czihen  xidj  tage,  daz  fit  yn  vor- 
hrengen  niogen.^  (LaSW.  —  Z  In  der  Glosse.)  Dem  Tamrao 
▼on  Bocksdorf  zugeschrieben.  Vgl.  oben  §.  9,  S.  242,  nebst  N.  5. 

Alf  §.  1  ,0yde*]^  Nota  hic,  daz  man  dy  frauwen  nicht  B.  96 
Mrcsugen  ma^,  vnd  daz  fie  nigsht^^  recht  mjfen  dorffen»^^  Et  die, 
quod  Ulud  hodie  recejjftt  ab  aiäa.  (OSW.)  * 

,Er  rechte  Vormunde*]  Nota  hie,  daz^^  rechte  Vormunden  b,  m 
heyffen^*  als  eyn  man  feines  weihen  ader  der  nehfte  ebinhortige  •* 
ßrer-fmofffl.  die  folen  gewere  ihun  vnd  leijten^^  vor  fein  wip  vnd 
rmnifinl III  /  ^  Dit  nhir  von  gerichtiJi  halben  zu  Vormunden  gegebin 
^rprdm ,  dorffen  de»  nirhf ,  vt  jnfra  ftatim.  in  ar,  fequenti, 
(LaSW.  —  Z  in  der  Glosse,) 

69)  I,  48,  §.  1  .gemacht*]  Vide  jnfra  Ii,  iij  ar.  tevj  et  b,  « 
lehnr*  c  Ixiiij.  (GLaQZ.) 

^lage^]  Die  zu  kämpfe  gekU  etc»  (LaZ.)  b,  9b 

I,  51  Gl.  yDie  erften  ßnt  rechtloß^]  Notn,^'^  mtrde  eyn  b,  99 
geezug  angefpi'ochen daz  er  rerhteloß  were,  daz  muffe  yenner 
zu  haut  bewifen,  vt  C.  ,de  tefti\husy  [IV,  20J  /.  J'i  quia* 


*  St  nnfwerdet. 

2  Nota  bis  cUlite]  La  Ilent  fio  man  clagete  zu  «j/ner  /raunn  gutere^ 

3  St  fh.  /e.       *  Z  wirf.       ^  St  tho  hve/, 

*  daz  her  bis  viuchte.  fehlt  LaZ. 
'  iren  Vormunden]    La  ytu 

*  WSt  mag  (mach),  LaS  möge.  La  l'h.  vitd  ße  ooraiUwerU.  La  coiiibiniert 
damit  die  Addition  B,  96. 

*  O  bringt  die  Addition  in  den  Text  des  vorhergehenden  Artikel«.  In  W 
ifit  sie  in  swei  getrennt  und  theilweiae  wiederholt. 

1«  St  Mfftt.      i>  vnd  bis  doiffen  fehlt  O. 

"  La  welch.  La  (h   uf  in  tex[tu]. 

'«  »fiinfKtr'iije  fehlt  La.  La  fh.  mid  etUpkan. 

Der  KBMt  fehlt  La,  wo  die  AddiÜon  mit  B,  94  verbunden  iat.  Vgl. 

oben  N.  8. 
n  SW  fh.  In'r. 

wnrtle  Iiis  myjejprnrhen^  W  wfnnr  f^ng.  ange/proriiin  mtirde»  S  jttimnit  mit  B, 
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[17]/  tmd  daz  fu  kein  wort  wr  gurichte  fprechen  mögen  ,(le 
accw/«[cionibus]'  [V,  1]  c.'*  fOmnipofenft'  \4].  (SW.)  Aus 
der  Bocksdorföchen  Glosse  wiederholt,  mit  Umstellung  des 
letzten  Satzes. 

74  70)  I,  52,  §.  1  ißj/»  *\i/'J''>'  noch  ßf/ne  Jufe  gehin^]  Contra 

Suprn  nr.  XT^riiij.  (h>  huftu,  (Ins  vijn  man  iiing  \cui  jin  »ygen 
vergebin  ane  deji  ridäers  orloup,  Jnge,  her  Jagif  do  uon  bewege- 
liehen  gutem,  hie  abir^  von  vnbewegelichen.'^  in  beicegelichen  dingen^ 
darf  man  nicht  mer,  wanne  yens  guvft,  der  ie  gab,'^  ui  jnfra  U. 
iij  ar.  IxxxtiJ  in  gloli'&],  videedam  IL  iij  ar,  iiijin  glo[ia\,^ 
(GLn(,>SWZ.) 

L,  76  71)  /under  erben  gloube^]^  Nu  mocJiftu  fprechen:^'*  left 
dotA  eyn  fnan  fein  toe^  bedingen  ane  erben  glaube,  vnde  die  erben 
muffen  i»  vefte  holden.  Sage,  feynem  wibe  mag  her$  wol  thun 
vnde  uff  gäten^^  ane  erben  ^aube,  €uter  meht  mfnem  andern,  vide 
lehnrecht  e.  xxxi  in  margine  in  addicionibue»^^  (LaZ.)  Vgl. 
oben  §.  3,  Nr.  2,  Alin.  3  nebst  N.  4. 
WO  72)  §.  4  yvorgebit^]  Sage,^'^  her  mag  in  feynem  /{Mette 
vor  gebin  alfo  vil,  alfo  her  abir  das  betitlet  gereichen  mag.  do 
von  hoftii  in  dem^^  wich.  ar.  Ixiiij  in  dem  biefacze  der  glo/en, 
(Q.V'  Vgl.  Sitzuii^sbcrk'litc!  (JI,  797,  N.  8,  wo  die  Addilion 
nach  der  Hoiney cr'schcn  iiaudschrift  abgedruciit  ist.'"' 

'  nSW  ,n>iffm'.       2  W  fh.  f  Tfra.       »  B  ^.       ♦  L  j'eclU  he. 
^  Iii»  hierher  in  GLa  Uteinisch.    Dar  Kost  iu  Z  ab^etrenut. 

•  L  gtuLem. 

darf  bis  y<Jt\  L  m  nieiU  anden  nun  de  »/unfl  des  yeuert. 
«  Die  atate  fehlen  h. 

*  In  D  ohne  Stichwort  der  folgenden  Addition  nachgestellt. 
Nu  modifiu  fyreeha^  L  dar  modkte  einfeggen, 

' '  thun  vnde  uff  </.]    I-^       laten  eder  geueti. 

in  VI.  in  addirionihiin  fehlt  LLa.  L.i  fh.  jioititnr  in  nddic  \  \  miW^nn] 
diff't^entiu  inier  tjetlinifen  vnd  lyjulir  h'h'-u  u  .s.  w.  Z  vnrkiir/t  die  l'.ui/,.- 
Addition  fi>lgeiiderin.i».seii :  Seinem  in-yl,»-  <iiU.  der  nwin  m%  erben  luulte, 
vide  /e/teii re[  c  h  t]  c.  xxxj  in  margine  in  addi. 

^  B  Eedkke  Jagen,  dem.      ^*  de  wm  bis  <lem]  B  vi[dc]. 

In  Q  anf  einem  eingeklebten  Zettel,  anf  welehen  am  IKande  ▼erwiesen 
wird  mit:  vide  eedulam  de  hoc. 

La  hat  statt  dieNer  Addition  den  vollen  Zu.vttK  iibnr  dio  GnsundhoitA- 
probon  dof»  Bürfr<'^rs  in  dor  Forni  «lor  I^otri  nischon  (Jlos«o  und  d<»r 
r>iM-ks(lorf 'schon  Drncko.  Sil/.«in<r?'liiM  ii  lit.'  CI,  70(1  f  In  DQ  wird  r>in 
lAuj^er  Zusatx  angehängt,  der  iu  G  für  nich  dooi  Texte  einverleibt  iat. 
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73)  I,  53,  §.  2  Jrnße']  Oiu»r[dat] '  jnfra  e.  Zu  ar.  Ixij  b,  loi 

e<  ar.  Zav;  In  (flofa.  iGQWZ.) 

§.  4  jKeyn  man  wettii''^  Afercke  mich  yvi  dritten  buche 
ym  xxxix,  ar.  §.  pemilti.  do  vimhfiu  in  feiner  f//o[ren],  \co 
man  dtant  riehter  drnem^  toettü,  vnd  ift  doch  nicht  vndder  diffen  §, 
der  hir  fiekU:  ,nymant  wettit'  etc.  (SWZ.) 

74)  I,  54,  §.  3  ßzinf^  IntdUge  e2e  cmjk  hereditario  quo- 
mnqiie  facto non  redempeaiom»  eontraetu,*  fecundum  magd[e- 
burgenfes].  (S.) 

75)  §.  4  ypfenden^]  Vndt  jnfra  annum  et  dient,  nam  poftea 
emonentur  cenfus  et  alia  rommunia  dehita,  fec^inrhim  mayd\Q' 
bürgen fcs].  Wörtlich  gleichlautend  mit  der  Stendalcr  Glosse. 
Sitzungbbehchte  0,  924,  Nr.  30.  Im  Aogsbnrger  Fnm&rdnick 
ttbergangen. 

76)  I,  57  jkeyn  gericMe^Y     ß  it«c2tC0£,*  fsntentia  fiui  non  b,  lOS 
tclUt  0l  eft  nuUa.  nam  que  a  mdice  ineonvpetenlU  fiunt ,  mtUa 

funt,''  C.  jfi  a  non  conpetentv  [VII,  18]*  L  i.  (SZ.)  Aub  der 
Stendal  er  Glosse  zum  lateinischen  Text. 

I,  5*J,      1  ,ane'J  Aliqui'*  non  hahent  illam  diction&ni  ^ane'.^^  B,  lOi 
Sed^^  habenU:  ,vff  yn  fei  her  eUdt*,^'^  et  hoc  vtUt  glo[[a]  jnfra 
iftiue  ar [ticali].  (La(iS.) 

77)  Ij  60  GL  fdoB  eiyn  vorfiyreche  fü^  wol  mag  Inffm  b,  106.1.,  76 
myien*\ >^  Nifta,^*  eyn  wnjpreeha^^  mag tool  feyne  wort  öder  tof 


>  aMMor[<Ui]  fohlt  WZ.  B  vU 

>  WZ  dry  Jkmt.  S  •timmt  mit  B. 

*  quocunque  facto  fehlt  S. 

^  redempcionM  coiUradu]  So  in  S.   D  re  mtfitorit  eenlrtieta. 

Mn  Z  zu  I,  ö5.       ^  S  iudicat. 

'  nuUa  fuTit]   Stendaler  Olosse  non  wdetU, 

8  BSZ  fh.  ,iudice\  {4  alij. 

Dh»  Uebrige  t'ehlt  (.^8.   Aliqui  bis  ,one*  fohlt  La, 
'1  La  ali^,      13  Homeyer,  N.  2  ad  h.  I. 

"  In  L  au  d«m  Stichwort  dm*  folgenden  Addition  geatellt   Q8  Terlegen 

die  Addition  hinter  B,  106  nnd  verbinden  beide  au  einer. 

BQS  VnL  La  Abto  fpHekt  aueh  da»  redU,  da»,  unter  Voranaaehioicnng 

dner  längeren  Anaftthning. 
<^  La  Btttgebe  in  dm»  redäm, 

La  muß. 

*^  /K^ne  tf>.  oder  L]  BGLabQS  Jemm  rath.  L  /jfm  wort  vtkl  fffHm  rat. 
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ls.rat«« 
Back 

verkov^tn,  ul  xi  q,  iij  c,  ,H0n  licet^        et  xiiij  q.  v  ,non 
fane'  [15].'  (GLabQS.) 
B.  IM         Ol.  Jeinen  raih  wol  verkauffen^Y  ^oia,  aduocaha  hm^ 

poieft  vendere  confilium  ßmm.  (QSZ.)^ 
B,  i(ff  Gl  ,iVu  fage  dii^]  Glofa  de  procuratortfnui /'  quod  (fratU 

dftbet  jjroeurare,  defenderti  vel  agere ,  i;i[dcj  ihi  bar\to\um[,  qui 
rejyrehemh'f  ihl  glofavi**  et  ronrordat  hic  cum  fjlo[Cii\.  (S.) 

ii,iü8.L.77  TS  )  I,  01^  i*.  I  jhunji  ii  Jttcztn'\  InUUiye'  iu  civfit  crimiuali, 

J'eeus  in  eiuäi,  Jnfra  Ii,  ij  ar.  in  pn"n[cipioJ  </[lofej**  et  Ii, 
i  ar.  Ixvij^''  in  glo{ia].-^^  (GLabt^SWZ.) 

B,io».L.7B  79)  §.  4  jhe/chelden^]  Nota,  hie  ho/tu,  das  der  vnelicha^' 

nicht  Jcan^^  vor/preche  gefin,  fo^*  man  on  an  feynem  rechten  U- 
fchelden  mag,  Supva  ar.  xxxvj*  (GLbQSWZ.)  Vgl,  oben  Nr.  66. 

fi.iio.L.7!»  80)  1,  62,  1  ,zru  pjjner  clage*]  Sic  communäer*^  litis 
cotUe/taHo  eft  formale  pi-incijAum  mdicij,  ^uodper  parteermüti 
tum  pottft,  ut  in  y]p e[culo]  ,de  /«[ntentia]  prola[itY  [Lib.  IL 
Part.  3]  §.  ,iuxta'  [8]»«  ,qu{d  fi  de  parcium.'"  (SWZ.)  Au» 
der  Stendal  er  Glosse  zum  lateinischen  Text 
L.  80  81)  §.  3  ,drey  fchillinge^]  Dorlne^^  falta  vememen,^^  dat 
man  vndte  aüe  atidtr  boffe^  hroeke,'^*^  id  eft^^  g«rmge  hroche  auch 
fal  mit  drm  fiMlUnge  wetten  eyme  iedichen  ridäer.  vnde  da» 
heijt     die  cleyne  bujfe.  Ahir  vnibe  grojfe  brocJie,  alfo  totflag  vnd 


'  e/  bis  ,non  fane*  fehlt  L,  wo  dor  Inhalt  der  folpendi^n  Ad»!?t5nii  in 
deutscher  Fassung  hinzugefilgt  wird:  /o  macJi  ok  jinen  rat  vorkopm 
eyn  aduocate. 

>  So  in  B.  In  D  fehlt  das  betreffende  StOck  der  Gloise. 

*  Acne  fehlt  Q. 

*  Wegen  QS  vgl.  oben  N.  13  mr  vorigen  Seite»  wogen  L  N.  1. 

»  8  fh.  d!nf.         ihi  glofam]  R  in  ;]Io[(k\.       ^  BL8  IntaUgUtir. 
«  Z  iij.       9  Z  fh.  vhi  Um;f.,il>n:  S  Ixv. 

<>  et  hi8  f,l  fehlt  L.  ItöWZ  fh.  et  wich,  ar.  xxi>ij  (WZ  xxvi,  S  xi) 

iii  glo  \  r«a). 
'2  8t  rmechle.       **  L\VZ8t  nutch  (titay). 
u  B68WZ  fint.  8t  ßnt  deC  L  dar  oimne  doL 

BLSWZ  dt  Atre  eornmim».  Ebenao  die  Stendal  er  Glome. 
•  »  JJAW  fh.  Mi^[<m]o1.  BZ  fb.  eeifficnlo]  Jed*. 
1^  Dnrandi  Speonlnm  (S.  267,  N.  17)  1.  e.  p.  499,  col.  t,  Nr.  15. 
«  L  nir. 

Thrbie  f.  vemenum]   (»La  Nf^n  hir,  da»  du  hir  f.if  fail  Wl'W—iew. 
»"  GLfthWZ  htoß.       J"  )^WZ  <in-utrtr.        '  T.  vnd. 
da»  h^jX\  L  dar  vmme  het  dat.   L  fh.  dickt. 
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fUiJchiounden  faltu^  wetten,'^  cd/o  du  ho/t^  Ii,  iii  ar,  Ixiiij, 
(GLabQSWZ.) 

82)  §.  4  yane  Jchadeiv\  Contra*  lt.  ij''  ar,  xxxvj.^  do  b,ui.l,«i 
fprteht  diA  fflofe:'  ,irlouhit  der  richter^  widder  recht,  feyne  ir- 
loubunge  entjckiddiigei  den  deger  niclU,*  ihi  vide  in  ^[lofa].* 
(GLbQSWZ.) 

I,  63»  §.  1  ,&o»5<{oeAe^i«  Das  %ft  hey  dem  Mrßm  hche^^  b.  in 
/«met  elMee  oder         dam  hoUnmr,^^  (GLabQSWZ.)  Letzte 
Addition  in  Q. 

T,  66  Gl.  yWamiir  h/r  dann»  diir'/t  vnijiiivt'Kim  alletjn^  vornejt  wart']  Ilir  ß,  uj 
fpricht  her  nu,  wo»  eyrtent  dy  •oeflitntjt,  do  her  vn&cnumel  iß  ynicommen,  jclmde, 

I,  68,  §.  2  ,Wer  den  andern^]  Concordat  Ii.  iij  ar.  xvij.  (Z.)  B,  114 

83)  yTtiit  knutteln']    im*  ahir^''  den  andern  fvhilt  oder  login  L.  w 
flrafft,^^  der  gehit  ym  feyne  bujfe,  Ii.  ij  ar.  xvj.  (OT.bS.) 

84)  ,ane  flei/ch  wunden*]  Hai  her  aber  ßei/ch  wunden,  b,iis.l,bs 
fo  verluft  her^"^  die  Hanl,  IL  ij  ar.  sevj.^^  her  vorluft  dornt  feynen 

Up  nidUf  IL  iij  ar,  xxxvij  et  IL  ij  ar*  xvj  in  ß.^^  (GSWZ.) 

§.  3   ,''n!in  zcu   kampj&l    Das  iß   in  hanthajier  tat  vorbrengen  imd  B,  116 
fdlt/tbinde  grczn<jm,  vt  wich.  ar.  xxvi  ^Nu  horit*.  (Z.) 

85)  I,  69  ,man'J  Thar  her  vor^o  nnqift  feynes  libes  nicht  B,in*ii,84 
vorkomen'^^  viide  en  bereden,  fo  gebe  her  dem  richter  feyn  geioetU 

Wide  thu,  alfo  du  haftjnfra  Ii.  ij  ar.  xiiij,  (GLbSZ.) 

86)  If  70,  §.  1  ,vff  gut*]  Wie  here  entreden  fal,  vide  lehnr,  m 
e.  xliij,^  (GLbSZ.) 


*  OQSWZ  fal  man.      >  faUu  weUm  fehlt  Lft.  L  wedde. 

*  du  hoß\  L  ßeil.  «  Z  a»ioor[dAt].  *  BSWZ  iij. 
e  D  xxej,      ^      bia  glo/e]  G  tn  gloMa,  dy  fpML 

*  L  fh.  tooC.      ^ibi  bit^.  fehlt  L. 

10  LbQ  schicken  yoran:  AJ^  habent:  ,Me  «Imie  ho%^t  gmte*,  Homejer, 

N.  7  ad  h.  1. 
"  8t  hole.       "  Q  wm. 

*3  GLbQ  kolnere.  A  rfoUer.  Z  krdler.  Kt  kraghen,  La  giebt  von  der  gansen 
Addition  nur  dio  Worte:  ader  kölner. 

In  G  hinter  der  folgenden  Addition  dem  Texte  eingereiht,  in  ä  zur 
Glosse  gestellt. 

wer  Mr]  G  Ädir  imt.      »  L  het. 
1^  Hot  het  bis  her]  L  dede  enrni  ßeßAwtndel,  de  wkiß. 
»  D  x»xvij.      1«  Ii.  iij  bis         fehlt  L. 

*  BGIfb  «Ml.      ^  B8Z  hetenrnn. 
»  0  fh.  el  IL  ij  ar.  «J. 

8itaufsb«r.  i.  phiL-htok.  Ol.  Gl.  Bi.  IL  Eft  19 
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B,  iia  Gl.  ,vrha7'c,']^  Id  ej't'^  niUcz,  tt  idao  hahtnt  aitqai'  exprejje 

,von  nutrzej  ^  (^GLbSWZ.) 
B,  MO         87)  Gl.  ydie  nicht  dingj^f  licht i ff  ßn^]  Nota,  der  '  Ift  ding- 

ffiiciäig ,  der  do  zcu  dinge  ^f/   A     i/V,  ader  der  do  eynen*'  zru 

dinge  geladen  hat,  wich.  ar.  xlvj  et  leknr,  c  Iwv'^  in  glo[i[t^], 

(GLbS.  —  Z  zweimal.) 

B  Uir  oiden  ßch  addicione»  des  crjteu  hucJie»,  ciid  /ult/ai  hirvack 
«^ddieione»  dm  andern  hmhm,  L  Dj/i  ßnt  de  additione»  vp  diA 
ander  boeek. 

ZweitOB  Buoh. 

1)  II,  1  fSo  ßch  furften^Y  iurameiitum  rniuerfitails 
tranffeat  ad  ßiocejjores,  n[de]  in  queftione  domintcali qm 
incipit  ,Bono7iienfe8.* ibi  condudittir:^^  Jilij  ex  contractu  jmirit 
poffunt  eonvetnri,  non  fernen  funt  perluri  e.r  iurameuto  patem''. 
cum  periurue  did  non  pojjßt,  qui  non  iuravit,*  (SW.  —  Z  in 
deutscher  Fa&Bting.)  Aus  der  Stendal  er  Glosse  zum  latemi- 
sehen  Text 

B.  1.  L,  1         2)  Gl.  (Citat)  §.  ,conuenHculas*]  Conuenticulai  qmque 
omnesque  ronvuraciones^^  in  cimtniihus,  et  extra,  edam  occafione 

jKirentele. ,  eJ  int  er  ciuitatem  et  ciuitatem  tt  inter  perfonam  et 
perfoii'iiii  niiniif>i(.<  modiR  ßeri^''  prohi^'i'inus.  J'iixjiilis  coniurutornni^* 
peiiti  vjiiu»  /ihrc^''  ntü'i  poneiida  e/tJ^  ^ex[tusj  [mliulicli  Fcud.  11, 

*  D  liest  ,erhe'. 

'  Id  fß]    WZ  vrhar  iß  aLja  üil,  alfo.    S  stimmt  iiiii  ii. 
'  Gljb  alij.       *  ,von  nutcze']   WZ  ,nutz'. 

s  Höfa,  der]  D  Nim  dieitur.      *  A  fh.  dingpßchtigm,       ^  Lb  Ixx. 

*  In  J)  ohne  Stichwort  an  den  Fnss  der  Glosse  sa  II«  1  gestellt. 

*  Von  Bartholomens  Brixiensis.  Sitsnniesbefichte  C,  896. 
>o  Die  Stendal  er  Glosse  fh.  et  eß  xxxviij. 

'»  SW  fh.  qnod. 

Vgl.  d««  Kielor  Manuscript  Cod.  liord.  24  Blatt  178«',  Sp.  2.  Stem>n- 
Iiagen  und  Wet^el,  l>ia  Kloatarbibliothek  sa  Bordesbolm.  Kiel  löäl. 

8.  31. 

BS  eomminiicaciotte^.    L  comminaliones. 
'*  et  riuüate.m  fohlt  D.  1)  ßue.  USW  cvtiiurtttorihui. 

D  lihri.  —  pena  vnitt»  l.]  BSW  pro  pena  lidra. 

ßnyuli»  bis  eß  fehlt  L.    Vgl.  jedoch  nnten  8.  SS3,  N.  S  a.  B.  po- 
nenda  ^]  Stendaler  Glosse  puniendie, 
»  tex[inB]  fehlt  BL8. 
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2v«itet 

Baoli 

Simüiter^  edam  ^ohihentur  coniuranoDes  negociatorum,'^  ut 
videlicet  res  certo  precto  ei  nou  nihinri  roudantur,^  C.  ,de  monop(h 
[Iiis]'  [IV,  50]  l  i.  (SW.  —  Z  deutsch  gefasBt).'^  Beide  Absätze 
ans  der  Stendaler  Glosse. 

II,  8  Gl.  /ilf/o  •»  heäemmerls  daa  gut  vonDeritf\  Ai/o  der  tag,  do  mete  B«  t 

3)  4,  §.  2        (2er  rtchUr  ^Bwunnen,  mute  nidU  der  B,  s.  l,  s 

cle(jer^]  Contra  lt.  iij  ar.  ix.  do  fpricht  her,^  der  cleger  fülle  is 
haben.  iSage/'  das  Jit-r  hie  ßjgif  von  eyme ,  der  do  vormft  ift, 
dar  tiher'^  wirt  yeiuicr  nicht  vurueft.^  dorvmhe  faider  cleger  d orte 
das  wer  gelt  haben,  hir  aber  der  richter.  (^GLbSW.  —  Z  zweimal.) 

II,  5,  §.  1  ,gerichte']    Drei/  fiog^ße  wetten   macht  ein   halb   tcertjeU,  B,  4 

ffieh.  ar.  rfvi  in  ','^*[f:i].     Da-^   iß  tvar,  her  heftf  ilrune  rlfn  hauffnden 
ßUUdt  tnd  jdhi  t  '/»ibroc/ien,  et  wich.  ar.  Ixxxiiij  tt  xlvi  in  fjrio^faj  etc 

4)  §,  2  /He  man  vor  gerichte  gewini^]  Nota^  debitores  non  l,  s 
Junt  eogendi  gladio  atd  metu  foluere,  fed  ordine  iudiciario ,  ut  in 

h  ,neganiee'  [9]  C.  fde  acci[onibuBj  et  o&Zi[gacionibas]' 
{TVy  10].  falUi  hoc,  ß  dMor  fuit^  fitgkimu,  ut  in  L  ,ait  preior* 

10]  §.  Ji  dehitorem*  [IG]  //       hijs,  que  in  frau[demji*  eie, 

XLII,  SJ.x'  (SWZ.)   Aus  der  Stendaler  Glosse. 

n)  II,  n.  4^.2  ,AUe  vor  güldene  fchuW]  Nota,  quod^^  allegans 
folucionem  debet  illam^'^  probare,  hoc  de  iure  vMYi^^ijcbur^enfi] 
verum,  fl  reua,    dicit,^^   actori  folucionem  forc  f(ut<im ,   hcus  fi 
ffirn'o.  (SWZ.>    Aclmlicb  die  JStcndaier  Glosse.  Sitzungs- 
bericbte  U,  925,  Nr.  34. 

*  L  /ir.        '  Ij  mrrciifurinu. 

'  1)  videantur,  —  ui  bis  veiulautur]  L  qtio  certo  precio  aliqnam  rem  vendi 
cidmU.  Stondftler  Glosse  /[cilicet]  vt  fpecies  diuer/orum  corporum 
negocUdiom§  tun  minoris  precij,  qitnm  inUr  Je  ßaUterint,  venundenlur. 
L  fh.  peiut      tüara  mui.  Vgl.  oben  N.  18  zur  Torigen  Seite. 

*  BLW  Tereinigen  die  beiden  Absätxe  der  Dresdener  Handschrift  tn 
einem  Stück. 

*  Z  der  Uxt.      «  Z  SW[iitto]. 

'  dor  Uber]  GLbWZ  dort  (W  da,  Lb  dor)  ahir. 

8  ?r(*/  '  Iiis  rrrrw'i']  Z  von  '  iumi  vnnerffißen.        '  SWZ  fnerü. 

••^  In  L  veriintlprt  und  vi  rkür/t*  Nnfn,  rJrMforrn  mji  Jr/rJifiario  ordirir,  rum 

nietu  ner  ffladio,  ni/i  j'uerii  in  /nja,  in  1.  ,(i  i t  fi  rrlor'  [lOj  §  Jl  debito- 

rem'  [16]  ff  ,de  hin,  que  in  /raM(£[emj"  [XLII,  8). 
*'  Nota,  quod\  SWZ  d,.   Mit  der  vorhergeheudoii  Addition  veroinipt. 
^  S  lom.      i>  ds  iure  magd.\  L8WZ  dkwA  mugdehur/jenlta»]. 
1*  D  dedU, 

19* 


/ 
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B,  6  §.4  ^abe']   Concordai  lehenre[chi]  arti.  xvij  ,\Velrhef  ma?t»€# 

gut'  et  Iv  fWirt'  in  ^^o^laj,  Ii.  iij  ar.  Ixxxij  ^Wer  jin  recht*  m 
glo[(a]  vlH.  et  wich,  ar,  xxix  ,v}eleh  man'. 

n,  6  II,  8  jVorgeladfiii']  rf  /?*.       (tr.  Ixij  in  glolia]."^  (GZ.) 

B,  7.  L,  6  II,  11,  §.  1  fdem  rieht er^l  vnd  nicht  dem  frheidefnciUere.^  (G.) 

B. «  6)  ,deme  manm  feyne  huße  gehin^]  Foniyin  vor  geri^U,* 
oder'-'  nicftt  vor  den  ßJieideßuten.^  (GLb.) 
B,  9.  L,  6  7)  §.  2  fdes  ^ydeB*^]  Idem  ^fi,  wanne  eyner  eyne  fache  g€' 
ctugen  wU  vnde  hrengB"*  fiyi^  geeza^,^  wil  ymner  der  gecsu- 
gunge^  nicht  hören,  fo  hat  her  yeimen^^  oherwunden»  teanne  wo 
gliche  fache  iß,  do  t/t  auch  gleich  recht,  lt.  i^^  ar,  üt/,  vj  ei  t«.** 
(LbSWZ.) 

BLZ  fh.  Cancordat  wich.  ar.  xcij-^  et  /equenli  in  gloltA]  et  xv  in 
glo[(ti]  et  Ii.  iij  ar.  xi  et  wich.  ar.  xvij. 

B.  10.  L,  7  8)  II,  12,  §.  14  ,ahe  laffen'\  Das  vornym,  wanne  die  fcheppen 

yoworten  in  das  gefnndrjw  orteil,  ab  danne  darnach  fleh  ymant 
heriffe,  dennoch^*  fod  her  nlchf  nhe  lajfen,  der  i»  gefunden  hat, 
Al/o  aber  umrde  eyn  orteä  gefunden  vnd  nieht  gegawoH,^^  danne 

fo  mag  her  wd  abe  laffen  am  ßAaden,  ut  in  contrario,  (SWZ.) 
B«  11.  L,  s         9)  Gl.  fWanne  die  volhort  vorfproehen wurdet]  Die  vomym, 
wanne  die  fcheppin  voUborten^'*  in  dm  gef andern  orteil,  ab  danne 

fieh  domach  'ymant  beriffe,^"*  dennoch  fal  der  ridUer^^  nieht  eAe 
lajfen,  der  ie  gefunden  hat.  alfo  aber  wurde      ci/n  orteil  ge' 

fanden  vnde  nicht  gmmlbort,  iltinne.  fo  mag  Jter  wol  ahe  laffn 
nne  fchaden,  ut  tu  contra rlo.'^^  (GLbZ.j  Wörtliche  Wiederholung 
der  vorhergehenden  Addition. 

•  G  fh.  ar.  liij  et.       ^  in  gl.  fehlt  O. 

'  dmn  /eh.]  L  den  fektäM  bmärnu  Qt  «or  dm  fikeSdt»  IMm. 

•  Vontjfm  o.  g,  IshU  BLb.      *  BLb  vni. 

•  oder  bis  Jekeid^fbaa»  fehlt  Q.      ^  BLb  firM^ft. 

•  D  geewugunge.  —  ftrei^e  /.  $*]  h  /ine  tugm  vorbringen,  8  6r«ii^  y<9M 
gfczugtmge,  WZ  /ei/ne  geexngung  hrengen  (Z  f  h.  wil). 

•  der  geczugunge]  L  /«.  hat  her  gennen]  h  i*  he. 
"  WZ  Ij.   JA)  iit             wanne  hi««  ix  folilt  L 

Dfts  IJebripe  fehlt  L.        '*  L  dar  »la  /o.        ^'^  L  gtiari. 

In  H  7A\  «leui  fol(»en<lnn  ,ii  iirile'.    In  L  zu  dem  vorherpohoiulen  ,rol' 

ffort'.    lu  ii  i.st  die  Addittun  dorn  Text  des  nÄchsteu  Artikels  (11^  13) 

hinter  §.  2  eingeschaltet 
1^  L  pena&Ugen.         L  iaro|aeii  woUe.  * 
^  tiehlw  fehlt  BOLbZ.  der  r.]  L  he. 
^  Ii  wert.      s>  ane  bto  oonerarMi  fehlt  L. 
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H,  13,  §.  1  ^BgM  duhe]  Eynar  mag^  duW^  irkHgtm,  wtdißdoeh  kein  B.  is^ 
dtp,  vt  jn/ra  ar,  xxxvi  tt  IL  iij  or.  9  in  glo[(9k]  ef  wich.  «r.  »l  1» 

gh[U\.  (Z.) 

§.  8  ,yVeirh  rieht '■)•']    Xota  hie,  richte ftn  nicht  ohir  einen  dij),  du  hiit  B,  18 
'imifip,^  vt  jnfra  ar.  Ixi  iij  ^  ,>rip  ind  uiaii'  in  '//f>[fÄ]  et  icir}>.  n  r    vi  in 
^/«[l'a]  po/l  tnrdinm.   Melius'^  wich.  ar.  xvij  in  i/ln[i';i]  pf^Jl  pikunpium.  Do 
htißuf  tjcie  man  on'''  ohirtcinnen'^  fal,  H  xxxot  ctm  duobua  /equenlilni«.  (A.) 

n,  15,  §.  1  Jbgethane  Jache,  do  her  eyne  gewere*]  Was  b,  w 
wergdt  /ü,^  Ii,  iij^  ar.  xlv.  Weime  vnd  wis^^  niafi«^^  güden 
fid,  libro  primo  ar,  Ixv,^^  (LbZ.) 

10)  §.  2  jGlouhti^  Von  der  gewere  zcu  Ihune  vnde  atuA 

von  denie  nutcze  hoftu  jufra  Ii.  iij  ar.  xiitj. 

II,  16.  §.  1  ,eyn  iczlich  mon']    Cortnrrtlnt  Ii.  i  ar.  Irviij  >'l  jn/ra  B,  15 
efodemj  [seil.  Ii  Uro]  ar.  xxxiiij  et  lehenrtcht  c,  Ixx^*  et  wich.  ar. 
et  Ixx  ix  in  '//r>[fa]  etc.  (Z.) 

11)  §.  8  ,Wen*y^  A  contrario  fin/u,  /ini  i»  vlei/chwundm  b.  i«-  » 
oder  kampffhare  wunden,^''  fo  mag  her  fich  nieftt  ledigen  mit  JtecJsler 

buffe,  /under  mit  e^me  halben  wergelde  jn  burglicher  tlage.  In 
pinUeher  dage  ijeth  i$  emandie  hont,  tU  e.  ar.  §.  (J.^^  (LbSWZ.) 

12)  II,  17,  ^.  2  ,uß}ieweir\^^  wich.  ar.  Ixxv,'^^  das  her  «.  i7.  L.io 
em  fdb/ehinde  ujSzciJnn  f<il,  et  ihi^^  didtur,^^  das  d&i'  tiater  den 

/on  driemal  ufizcüdn  mag.  (LbSZ.) 

BZ  fh.  Itm  Ii.  ij  ar.  xvij  §  penuUl  in  glo[tä]  iH  ,Do»  oern^m*. 
noto  addiciönem  fequmUem,  Nota,^  untrde  her^*  oiir  begr^tn  in  hmitha/Ur 


*  Eyner  meiff]  Z  Mtrck  ahert  da»  tmeh  eyner  wcB  mag. 
>  Z  dIeU/hh  gut.      *  egndip]  Z  /cA«2%.      «  B  1x9. 

^  Z  8ed  melitu.  '  Z  den  dijp.  '  8t  auertuf/eii. 
^  St  fft.      9  ß  iiij.  Lb  I.         vnd  wie  fehlt  Lb. 

"  Z  mnn  nit,h  ih  mergelt,        "  Z  xlv. 

*3  In  B  ist  nur  (\:\s  Sti.  hwort  im  Texto  markiert,  wälireud  die  Additiou 

dazu  fehlt   Vgl.  oben  5.  ü,  Alin.  7. 
•«  Z  Ixxix.       »  Z  Ixxij. 

In  L  zum  Stichwort  der  vorhergehenden  Additioiu 

Iwnipfffjare  ir.]  W  katnj^iruyitnden.  Üb  kainjypirtBtmdent  Ii  kaatpumaden. 
Z  kaimjff  tounden.  St  kampuerd^he  «nmden. 
»  Das  CItat  fehlt  h.  Z  fh.  vmI^  Hb.  iij  ar.  xxxnij. 
In  D  fakch  sa  »««ler'  §.  1  gefltelit 

*•  Z  Ixxüj.   Lb  fh.  dicitnr. 

»  Lb  ibideni.  -  et  Vn\  Z 

«  el  Uti  f/.]    L  md  den  i}'-!t. 

^  nota  bi«  Sota]  Z  tcyje  auch.  Z  der  Jun, 
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tat,  oder  da»  vum^  yn  mit  geatugen^  ondagde,^  Jb  mußß  her  anteMrtfan»  and 
der  wUer  nuKhU  «n  nItAl*  vßnmen. 

19  n«  18,  %.  t  ,10  tV]  Ncta,  ufÜ  man  «Mr  eshen  rauher  adir  dip  richten^ 

man  /al  twr  bewei/en  k^en,  da»  her  i»  ße, 

B.  19  n,  19  Ol.  her  mag  i*  vmAe  redtiiehe  /aehe  erbelofi  mocAen'] 

vmfte  icelchc.  fache,  xt  Ii,  i  ar,  xvi  In  glo[tA]  et  tehenreeht  c.  xxvij  in 
glo[U]  et  IxxiJ  in  glo[Cii]  et  Ii.  i  ar,  xxviij  m  ^/o[ra]. 

L.  n  l.'v)  11.  20,  i;.  1  jV  ,1  ijirztoieter  hrndcr^^  Nutd  ,  fecundum 

?//'/</'/[rl)Urgeiirt'sj ,  oi/ieuuqae  difthirtm  et  jiidi/finctiis  cua- 
cun'Uid  in  equali  linea,^  yrtifartur  judijünctus ,  et  J ic  dta  toden 
halben  fwe/ter  fmi  ift  nicht  fo  nahe,  alfo  das  toden  volle  bnider 
fon.  Si  aufem  vicintor  quis^  *'ffo^f  diftinctus  itd  indiftinchin, 
ilU  femper"^  prefeiinr,"^  alfo  ,des  toden  halbe  hruder  Jen  ift  nekir, 
danm  des  voUen  JmefUfr  kindes  kint*,^  hoc  eft  hic  contra  teaftum, 
et  dkunt,^^  qmd  tex\iMf^]  hic  et  Ii*  i  ar,  iij  §,  ij  Jeruatur  in 
hnire^t  et  non"  m  mc/([bild].^2  (LaSW.)  Aas  der  Stendaler 
Glosse.  Sitzungsberichte  C,  926.  Nr.  43. 
B.SO.  L,i2  14")  Gl.  ,meyn  f oller  hrudfii-  iß  }iehir*\^^  Srcus  tj'f  (,i 

patruo,  qiu'i^^  e.icliiditur  per  uteri num.  Item  J'ecius  eft  de''-*  ajjuit- 
CttZo***  et  materiera.  ratio  dfverfttatis ,  qina  vnuni  eft  ex'j)reffum 
in  fpecvlo  faxonutn,  aliud  non  eft  expreffum,^''  mde  ut^^ßUj 
f  rat  mm  eqmliter  Juccedunt  cum  ttterino,^^  non  autem  in  '^^  patruo. 
(GLabZ.) 


<  da»  man  foblt  B.      *  Z  fh,  der  tad  halb, 

*  da§  man  hiB  andere]  St  mstk  ghetuge  an  ghedogeL 

*  Z  ffa.  vortrdUn  naeh, 

••  in  equaU  ikiea  fehlt  in  der  Stendal  er  Olooee. 

*  victnior  quL]   L  quin  preodmior, 

'^  yli  h'ia  feniper  fehlt  L.        ^  Ii  proffi-r^vfur. 

^  lieber  die  Quello  diosos  Salzes  s.  iützuugsbeiichto  C,  UOti  neb«t  K.  4. 

W  fh.  .'1.  argen  lesj. 

11  rum  tehk  LDLaW. 

hoc  bis  wich]  \i  et  hoc  feeundum  weeh.  magd\ 
u  In  L  sa  dem  äpiiicren  ,myne»  haluevt  hroder*. 
1«  BLGLabZ  qui, 
»  BLGLaZ  in. 

BLGLabZ  ammeato, 

fit  eipr^ßsm  fehlt  Z. 
18  eß  ccpr.  vitdc  ut\   BLGLab  Eiopr^um  eß  enim,  quod,  —  vnde  itf] 

Z  friHcet  qtiod. 

>»  BIXaZ  via-mi».      ^  Z  cum. 
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Gl.  yini'iin  i^t'tter^]  Nota  hie,  in  eczUrJien  Jtetteii ,  ah  do  n,  äi 
»Min  maffdrhurij/cs  wichbihfcn  recht  ^  hell do  helt  '^  man 
den  halben  brudvi'  nehir,  danue  dy  cntjeezweiten  hruderklnt.  alfo 
tut  man  ouch  den  hrudern  vor  Jones  kint.  wenue  fie  rechen  dor 
den  nehfti-n  noch  per/onen ,  Ah  vcr  den  toden  ro«  perjbne 
wegen  hohen  ^  der  Mer  kinder  vnd  brudere  vnd  Jiceffern  nelifl 
fin,^  daz  d|y'  ouch  deme  erbe^  nMr^  fin^^  vnd  teilen  auch  daz 
erbe  nach  per/onen  czal,  do  doch  dy  vorge/chriben^^  reckf^^  kegin 
fyn  etc.  (LaZ.)  Uebereinstimmend  mit  dem  Zusätze  der  Berlin- 
Brandenburger  Handschrift  zu  dem  in  die  Additionen  (oben 
Nr.  13)  übergef;:anj^^ciieii,  aber  im  Baseler  Priraärdruck  feblenden 
Exccrpt  aus  der  Steiulalci  Glosse.  Sitzungsberichte  C,  92G, 
N.  8  mit  S.  891,  N.  3.    Vgl.  üben  4?.  8,  Nr.  4. 

15)  II,  22,  i^.  5  ,init  (jeczuge^l  Wanne  wer  J'ich^-^  l, w 

vermijt,  volkompt  hers^^  nicht,  j'o  mwi  her  wetten  vnde  huffen,  IL 
%  ar,  Ixij  in  glo[(&].  alfo  mm  differ  anch  thun,  der  /ich  fdbir 
oberczugiiA^  (GLbSW.) 

24  y  §.  1  ,czu  fernen  rechten  tedin  gen*]  Wie  man  em 
tedlngen  fal,  Ii.  i  ar.  Ixi  ij.^*'  Daz  ift  zu  allen  drien  dingen  cnd 
nidif  zu  ei/hii  ader  zu  zweien  nlUlue.  (LbSWZ.) 

Gl.  (Citat)  ,ab^'  inicio^]  Et  in  regula^^  firmatvr  i^. 

[18]  ,(ie  r<^[gulis|  itt[ris]*  [V,  ult.]  Ii.  vi  </  //'  ,de  r«'[gulibj 
tw(ris]*  [L,  17]  L  ,tt*re'  (206p«  (G.  —  SWZ  in  der  Glosse.) 


*  maffd.  wicht»,  rectit]  La  wichbilde  Maffdeburgt/eh  recht.  ZMagde- 
burgijch  weycltt/t/ldt  recht.  Die  Borlin-Briindenbiirgftr  Hand- 
schrift (Br)  fb.  umd  ok  m  6r and««  [bnrg^irehem]  rechte.  . 

>  hdt  fehlt  B.      *  Br  ktet.      *  Br  der. 

*  B  heken.  St  bekmL  A  fftgetu  Z  wr.    La  ÜMt  richtig «  in  Ueberein- 

stiiiitnunff  mit  Br. 

*  Br  /V-   Z  wer.   Br  f  h.  /»*/  fy  van  gettreider  odir  vidier  hoH. 

'  Z  der.        *  dfrar-  crt^\    Br  den  eriien.        ■'  Br  nf'!^i>.  • 

Br  /v.   Z  K-rr.    \  A.  oben  N.  6.    daz  hin  /üi  fehlt  La. 
"  mn/rh-hri/^u  leiilt  La.  Br  fli.  ey«  deil. 

13  li'antui  w,  f,\   S  Wcnne  Juh  lU  r. 
M  B8W  er  (her).  G  der.  h  he  der. 
»  alfo  bis  oberczwjU  fehlt  BL8W. 
M  Das  Uebrige  fehlt  Lb. 
"  ^fr<  fehlt  D.         Z  c. 

^  In  G  ventOmmelt:  et  e.  «non  firmatur*  IL  vj.    Das  sweite  Citat 
fehlt  8WZ. 
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B,  16)  II,  28,  §.  3  jbfk  der  weyi*]  Dae  iß,  man  fal  en  hengm, 

date  ift  dorwnbe,  dae  der  daran  gwtbU  haii,^  ut  in  9^o[f»p 
(GLbZ.) 

17)  n,  30     Bezügen^]  Wie  ma« '  ycczitgen  falj  Ii,  i  ar, 
vij*  (LbS.) 

B,  a6  IT,  31  Gl.  yub  fic  iicJdc  heclaif  adcr  hcyriffen  weren^] 

Ada-  ap  fie  /ich  toUtn  hey  gefundem  übe  yn^  vorcztvimlutige, 
(LbSZ.) 

B.tT         Gl  .Wiffe  auch,  dae  die  bigraff i']  üeäißet  quod /ub  tedo 
(uU fub  Umite  exirakuntur^  et  tum  per  ianvam  departaniur  et  Jii^ 
raftrum  educuntur  et  in  ftruno'^  fepeliuntur,^  et  Uta  dieitur 
.puUura  eanina,  vt  in  e,  ,plaeuitf  [12]  xxni  q,  i  [lies  xxHj  q. 
v]  etc.  (SWZ.) 

B,  w  II,  3-4  Gl.  ,warheU,  redelichkeit  vnde  geixcJäicJceü^]  Trts 

comües  dthet  habere  quodlihct  iuj'tum  iununentuvi vt  in  c.  ft 
xj/a'  [26]  ,d<'  iure  twra« fdo]'  [II,  24]  et  hic,  aU  ,warheä,  rede- 
likeit  vnd  gt  rcchtikeit.'  ^"  (iSZ.) 

B,«>.  I.,i4  18)  II,  35  Jlucht']}^  Nota,  hic  eft  cafus,^'^  rhn^'  fmja  facit 

qaem^^  adeo^^  fufpectum,  quod  poffit  contra  mm^^'  ferri'^'  foitentia, 
de  hoc  in  fpe[c\i\o]  ,de  j>r6/ttiiip[cionibu8]^  [Lib.  II.  Part  2\ 
§.  ijA^  et  habetur  kic  fitgiene  pro  cottf^o,  et  regularitor  fuga 
nocet,  ff  /luod  me[tu8]  cau[Ca,Y  [IV,  2]  /.  ,metum^  [9]  §,  i 


^  der  hie  hßtl  BZ  dar  an  gtarbeü  iß. 
>  «e  Ml  5rf.  fohlt  BZ.      s  LbS  fh.  w. 

<  B  nar  mit  Harkieniiif  des  Stieb worta  im  Takt,  oline  Addition.  VfL 

oben  8,  285,  N.  13  und  §.  6,  ÄHn.  7. 
»  St  van.       0  W  ertraliaiUur.       ^  SW  fcrinio. 

*  Z  .ihwt'ichenfl :  Quia  iß.i  deheiit  ßth  fecto  dmiitx,  nhi ßM  moy-fmi  eanjfinerftnf, 
deijri  u((  ful)  Vtiuhie  doBiu»  extrahi  &  fupra  rajlrum  educi  cfc  camburi  aut 
jtytlifi  in  iMtupo. 

0  Trc»  bis  vurafnenkmi]  Z  Nota,  nirommtem  dAet  habere  ho»  tre»  «Mdfiflfc 
M  et  bis  gerethiikeSt  fehlt  Z.  eit  bis  geredUibeU  fehlt  8. 
II  In  D  steht  die  Addition  «n  Fussa  der  Olosse  des  Torh6i;g;elienden  Artikels. 
»  hie  eß  eafiu  fehlt  L.  LZ  quod. 

^*  qiteni  für  aliipieni.   D  fuatn. 

»  L  ila.       '6  Z  ip/um.  B  ßeri. 

J*»  Die  Stendnlnr  (;in<?se  fli.  prr  Jo  [  .i  u  n  a  m]  ri/i[dreej  in  add[ici- 
onibtis].  Dur  .-III  (Ii  Speculum  (oben  S.  257,  N.  17)  1.  c  p.  3dl, 
col.  1,  Nr.  3  aui  Eudu. 

»  L  «<. 
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ZweitM 
Bueli 

üi[dej  in  ar. /(ui\\\iii\t('\  ihi  de  Uoc.^  {JSWZ.)   Aua  der  8tendaler 
Glosse  zum  lateiuischen  Text. 

19)  n,  36;  §.1  fgeezug']  Wie  her$  gecssugm  fd,  Ii,  iij 
ar.  iiij.  (LbSZ.) 

20)  41,  §.2  fdrie  gewette  oder  eyn  toergelt']'^  Merks 
diffen  text  am  endsy^  wU  meynt  hers ,  nach  demmale  das  der 
richter  nurt  hat '  fet/n  gewette  in  dem  gerichte ,  vnde  der  cleger 
hat^  feyfn  wer  gelt  vnde  fiyne  hnffef  Sagey  der  richter  hat  aurh 
in  eyri&r  fachen  wergelf ,  dds  ift ,  wanne  eyn  renieft  man  /ich 
ußzcihm  wil  Wide  fetczt  dem  Richter  hur  gm  von'zcukomen.  kompt 
her  darme  nicht,  fo  nympt^  der  richter  vnde  nicht  der  cleger, 
doM  losre^  wer  gelt, tcanne  die  clage  gel  an  den  hole,  ut 
Supra  e.  IL  ar.  iiij  et  x  in  ^/o[faj,  jm  Richtftige  e,  xxxiij, 
DiJJe  hurgeezog  mag  der  BidUer  m^fan  ane  dee  degere  wtUe. 
(GLbSWZ.) 

21)  Gl.  ,dn'e  ijewettf  rnd  egn  wergelt^]  Vomym^  egnx  ta/js,  b,  si 
lehnr.  c.  Ixix^'*  et  IxviiJ^^  et  iSuj/ra  Ii.  i  ar.  Ixij.  (GLb.) 

II,  42,  §.  1  ^gliche']  Dazift^^  bywnan^^  iure.  (GZ.)  Vgl.  b,m 
Homeyer^  ^.  8  ad  h.  1. 

22)  §.  3  yvorßgelt^]  Quihue  ftatwr^*  contra  dominum  ei  b,s9.l,i5 
preiudieant^^  fihi  tif  confeffo,^^  ul  in  e,  ,fi  caueio*  fl4]*'  ,de 
/tfde]  tn/<ru[mentoriim]'  [II,  22].  et  idem  eft^  fi  dommue 

altiäri  tradidiffet^'^  fuum  /t(/[illum].  Conßdit  enini  guis  de  illo,  cui 


1  ^  I  bis  A0<!  fohlt  L.  i7t[dej  bis  hoe  fehlt  Z.  Statt  dusen  BSW  et  hie 
(8  hec).  Die  Besngnahme  der  Dresden  er  Handschrift  anf  den  »folgenden* 
Artilcel,  d.  h.  II.  Z5,  erklärt  sieh  ans  der  Stellung  der  Additien  (oben 
N.  11  rar  Toiigen  Seite). 

'  In  BSWZ  int  <!ie  Addition  mit  der  Glosse  iu  II,  41  Terbtindeii. 

*  Merke      ejide]  BGLbSWZ  iferdte,  er /mt  hie  ^yn  toergeU  (GLb  «on 

*  nurt  hat]   liGLbhWZ  nichL  en  (Z  nichts)  hat  deune» 
^  7.        vnd  hehelt.       «  BGLbSWZ  gtncynnet 

'  BGLIkSW  wiH.        *  icere  eyn  tr.]   Z  hürynijit  vtul  wertjeU. 

«  B  Ädde.  GLb  MdUge.       »  q  1x9,       »  g  Ixvj.  Lb  Ixii, 
»  Daz  ijl]  Z  Vwmipn  diß.  G  fh.  heffde, 
t'  A  h^.  Z  f h.  ^fna^ 

»  Qtdbm  /tobw]  BLSW  Mioto,  qw>d  JUUur  figWo  domini. 
BLSW  preiuHaU, 

BL  confe/fio.    Ebenso  dio  Stondalor  Glosse. 
"  D  fianon*,      »  Ötendaler  Glosse  U^odidiL 


•Sic  f  f  v  u  hu  sr  n  n. 

Zirvitvs 
fiucb 

JhjiUnni  tradiditf  et  tutnin^  voluntatcin  ilU  mmmitlU,  cum  in 
Jhjillu  ni/n'/iniliir  -  ijmuijo  dniniiu,  ,de  />«[nitcnti a  [(^  33. 
qu.  3j  dif.  i  [lies  /y'  ,pi'inctplum'  [c.  4;')],*  u^l  JalUm  ai- 
racltreif  nomluis  eins,  ,de  /e[de]  in/i£rtt[iu6ntorum [II,  22j 
,intßr  dilectoa*  [6].  M  fujillum,  cuius^  non  foteß  legi  fcri- 
2>hira,^ non  probat  nec  meretur  dici'^/i^lum,notatur  in^  c  ,int6r* 
dihctod',^^  et  figiüi  appenßo^^  facU  eonfmjun^  noftat]  bar- 
[toluB]^^  tn  c.  %  §  fpreterea^  [5]  fquibua  modit  /ett[dum] 
amittitur*^^  fFeud.  I,  5].  (SW.)  Aus  der  Stendaler  Glosse. 
lt,3l.  L«i«  23)  n,  4;"!  (iL  fDas  iß,  der  eyntn  inaii  in  k>  fjinwertickeit 

hi'c(aißi'\  Ji'itiii,  quin  ^'^  futjiens  judAcinm  ridctiiy  dc^'' /aa  iußi'  in.  ^' 
difiedere,^""  xi  q.  j    ,xpianii'  at    Ixxiiij,'^^  dij\  ^lono- 

ratus'  [c.  (S.) 

SecuB  ergo,  quod  poffum  debiiorem  meum  fugiemtem  eapere  ^* 
et  deHnere,  dorne  ipfim  cid  iudicem  perdueam,  in  L  ,ait  pretor* 
[10]  //  ,que  tfi/ratt[dem]  cr«[ditonim]'  [XLII,  8J  "^^  §  .fi 
debitorem*  [10].  non  tarnen  pofßim  ab  eo  rem  per  violendam 

auftrre,  ut  C.  ,de  decnri[onih\ii>]^  [X,  31]  /.  ^generali'  154] 
et  in  l  Jciant  cuncti'  [IV,  11).  2h]  ef  (\  ,vnda  vi'  [VUl,  4J.^** 
Beide  Absätze  auö  dex*  Ötcudalcr  UIosüü. 


'  Dio  Stendal  er  Glosso  (h. /uam.       -  HiSW  imprinuUmr. 
3  B.SW  ,con/c[cr;iti  •!»(  ]'.  L  ,conf ecra[iioüe\'. 

*  .priui'ipinm'  fohlt  ÜLSW.        ^  D  eiiui. 
®  non  bis  l<  riji'nrn'^    Ii  irriphn-d  Ipt/i  ncquit. 

'  meretur  J.]   Stemlaler  (»iossü  dicitnr.        *  HSW  fh.  tiiVio. 

•  ,inter  fehlt  D.  nec  bis  ,dilcctoa'  fehlt  L. 
'1  Stendal  er  Glosse  appoßUo. 

IS  D  bor.  Stendaler  Glosse  Bal{^^fi], 
»  fio[tat]  bis  fimHiiini'  foblt  L. 

"  In  L  sn  /inftoert'  im  Text,  in  S  bu  ^ingfluehiig'  ebenda. 
1^  RaOOf  quia]  L  fjitod.       >•  BLS  o. 

D  iudicia.    L  iurifdkiUme. 
''^  L  decedere.  Stendal  er  Glosse  dt(ndcre.       >^  LD  Hj. 
20  D  ,c.t«nH*'.  ;«  bis  ei  fehlt  BS. 

22  D  xliiij.    BS  Ixxxiiij. 

25  ,hoiHii  aLu3\  B  ^neraitt«'.  Ü  ,orieratus\  —  ,tpianiH'  hi&  Jtono' 
ratu»'  fehlt  L. 

D  rapere.  »gue  »m  /ra«.  cre.*]   D  jqui  iuflru.  re.* 

^  Das  Alinea  Seetu  feblt  BS.  In  L  wird  es  in  verkQrster  Form  an  das 
erste  Alinea  angeschlossen :  et  poteft  qHi$/u[nm]  debUomßigiUmtm  eapere 
et  ad  iiMlidi  pre/enüam  «liMere. 
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Zweiles 
Buch 

24)  II,  51  Gl.  ,Z)as  ander  tjaljol'\^    Quia  vim  fncit,  qtd  B,  35.  L,i7 
cotäia  uüdbiciom'm'^  fuiit^  ff  ,quod  vi  aut  ciain'  [XLIII,  24J 
/.  t  §  jqnod  ficut'   |lit  s  .quid  flt^\  [5].  admrfas  violentiam 
eciam^  pca'um  proffc/}  ciiftodia,   ff  ,quod  me[tu8]  cat([ra]' 
[IV,  2]  L  t/.t  i^SVVZ.)  Aut»  der  Stendaler  Glosse. 

H,  54  61.  J)<u  iß  durdt  da»,  dtu  vihe ßeUeUek  fchadet']  Eyn  ding 
wu^  man*  vkhl  (kmi  durch  tiikm\flijfen  /chadm»  toUU,*  tt  hie  et  wich.  «r. 
exxiiij  in  glo/a  eUs.  (Z.) 

II,  80  GL  ,  Wie,  ab  ieh  yeme  tete*]  Ap  em  man  gemmt  adir  ander  B«  97 
ding  Ute  «tu  nehmte  wtd  umrde  ent  geßalen,  quid  iuri»  etc. 

2b)  U,  61,       ')  J edtikeyne']   Das  iß,  wanne"^  die  faet^  ^ 
Ivdiijvn  •*  hat,  das  iß,   icanne  ßw  (jeßchoß      hat,  ader  waniw,  ße 
hletter  haf.^^  (GLbS.)    \  ,irl.  Homcyer  N.  19  ad  h.  1.  Scliiller 
und  Lübbe%  Mittelniederdeutsches  Wörterbuch  II,  649.  1876. 
▼oc.  ledieh, 

B  Hie  enden  ßeh  additionee  de»  andern  hnehf,  vnd  wtgen  hienadi 
additionee  de»  driten  buch»,  L  Sequuntur  additione»  tereij  libri. 

Drittes  Buch. 

1)  in,  3  ,f  hören*]  ymmo  fenientia  lata  amira  ßurioßum       i*. » 
wl  honiß  interdictum^^  eßt  ipßo  iure  nulla,  ßß  ,de  re  iudica\tay^^ 
fXLll,  IJ   l.  ,ßurioß(r   (9|,^'    ,de  ßucc('ßß[\om\)\x^}  ab  in- 
i.fta\toy\m,  27)  c.  //|nali]  [3],  (SW.) '  Aus  der  fcitendaler 
Glosse  zum  lateinischen  Text. 

III,  4  Gl.  ,das  eyner^  deine  eczioas  gegebin  teere/]  vel  ßic:  **. » 
Werne  weut    gegeben    adir  verkouft  were,  der  teere  daz     nekr  zu 

'  lu  D  am  Kopf  des  Textes. 

-  W  -prohihicioneni.    Z  fli.  aliquid. 

^  eciarn  fehlt  L  und  in  der  Stendaler  Olojise.        <  Z  rj. 

L  fh.  dic/rc.   Z  fh.  oft.       6  Vgl.  hi.  r/.n  dio  ßuch'sche  Glosse. 
'  BLb  fh.  daz  kom  vel  (A  oder,  Lb  da«  ij'l).        ^  t>  Jiwdl. 
•  G  gehde.    BLb  ydedct.   A  gcUdigel.    S  (jeltdifjct. 

l<>  B  fh.  ader  gledert  (A  oder  geUdet).  S  fli.  adcr  gelederL  G  f  Ii.  adir  gchdirtlt. 

"  teoftn«  ße  fti.  hat]  BQLbS  geUeUert, 

1*  boni»  mterdietMm]  L  eaiu»  baui»  interdktnm  eß* 

^e  re  iudf.]  Stendal  er  Glosse  im  Angsburger  Primiirdmek  corrampiert: 

,de  reg,  iuri»*. 

Das  folgende  Cütat  fehlt  L.      »  Z  da».      »  WZ  wrgOku 
"  Z  de». 


Drittes 

hehaldene,  (Uniia  in  tjenuer  zu  verfacheiu'.^    Ilir  kcyen  i/t  hifUOr 
etc.  (WZi.)  Variation  der  Jhk  Ii  sclicn  «liutsse. 
B,3.  L,ji  2)  Gl.  ,wanne  is  ijl  nach  Jeyjvy^  Dm-^  lernym,  wanne  her 

das  mrkxmJfU  ding  in*  feyner  gewere  hehcUden  hat,^  cds  ^pra  " 
IL  P  ar,  xxxiiij  in  glo[CA],  quia  per  tradieionmn  eciam^ 
extraiudicialem  tranjfertur  dominium,  §  yper  fradteionen*  [40] 
Jn/ti.  ,de  re[rum]  diuiß[onQy  pi,  1].  (LbSW.) 

B* «        Ol,  ,  Wer  do  ktn^unge  bekeni*"]  vel  ße:  u)a$  einer  verkm^ 
oder  vergibU,  dee  fal  her  gevoere  fiyn.  (W.) 

B,  6         Gl.  ,Wanne  fage,  is  en  fte^  vel  fic:  daz  her  do  faU,  daz 
die  erben  iren  meteerben  /ollen  gewern,  die  dorffy  dy  ym  gehen 
ßnt  von    Jhyim  eldervater,  dy  werden  em  vor  ein  teyl  /eines 
guHs  gegeben,  vnd  hir  /alt  her  etc.  (W.)  Variation  der  Buch- 
schcn  Glosse. 

B. «  TIT,  5  Gl.  ,Hie  merke  das  vnder/cheit  dißa  artickels'"]  vei 

fic:  fttr  mercke  vnder/cheit  dee^^  ar.,  der  hiruar  ßehit,  mtd  dijjfee. 
Yenner  ar.  /ait  von  deme  antwerttere,  der  ßch  czuet  an  /einen 
gewem,  daz  daz  an^an^iU  gui  /egn  bleiben  /die.  JDiffer  ar, 
veranhvert  daz  gut  al/o,  nicht  daz  ie  ieht  /eyn  /le,  weune  her 
begert,  daz  here  mit  rechte  gelo/e.^^  (W.)  Vonatioii  der  Bach- 
Bchen  GloftBe. 

B.7.  i<,8         3)  iii^  i;^      2  ,be/atczt*]  Vomi/m  das  al/o^  wie  wd  der 

knecht  habö  ym  aß  ycdinget ' '  i'mle  be/aczi,  das  der  herre  om  /aide 
legen  vnde  gebin  alle  /eynen  Jchaden  vnde  alle  /eyne  vorlvß, 
die  teile  her  an  /eyme  dinße  tß,^''  glichwol  darff^"'  her  /ulclten 
/chaden  vnde  vorluß,  al/o  hir  in  dem  texte  JUidt,  niciU  legen  etc. 
(GLab8WZ.) 

BGLabSWZ  fh.  Bado,  wenne  daz  '^^  iß  /e^pi  guter  wille 
vnd  /eine  /chult, 

>  W  uorßehne.    Die  letzten  Worte  fehlen  WZ. 

2  In  L  XU  dem  vorherfj^chenden  ,fjheweren'.       '  B  c^/.  L  Ay. 

»  L  hetUle.       ^'  n  j»  fra.   BLLhS  rmifm.  /Lb8  fh.  Üitpra). 
'  W  »f.        *'  ecinm  luhlt  B.        »  W  n<lir. 
>«>  W  r,i„j<.        "  W  di/jeji.        «  \\  vi/n&n. 

**  W  I  ii.  Ilifr  ruerxke  drei^rley  Jhtcke,  wie  in  der  Buch^schen  Glene* 

»  Z  gedient,      ^  L  Itggcn.  8  legin.  BLaW  Ugare».  Z  tee^eren. 

»  vnde  gebin  fehlt  BGLabSWZ. 

»  die  toOe  \Ab  iß  feUt  BLabSWZ. 

M  L  dorJL         S  2^«!.  BLaW  legem.  Vgl.  oben  M.  t& 
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Drittes 

Gl.  ,ader  ab  ße  der  egnanten  tngefinde^]  vd  ßc:  daz  ße  b.  b 
dem  rjeßnäe  feyn  nottorft  meU  kouffim^  adtr  ap^  ete.  (W.) 
Variation  der  Buch'soben  Glosse. 

4)  in,  Sl|  §.  1  ,antW€Tten^  Das  vomym^  ab  man  aucft  b,9.  l,4 
dem  erben^  niekt*  gloMt  heiU,^  wer  do  «^ms  ieht^  nymmei, 

der  ^gfiegü^  deme  erben  mchtif  rncHU^  eeu  glmäben^  mde  mus 
em^^  doch  dor  nor  antwertmy  ui  AtVJ^  (GLbSWZ.) 

Gl.  ,iric  en  fnUen  die  rrhen']   Nola  hir,  '/rr?  dy  erben  den  Jchuidiyen  B,  10 
tUc/d  iiorjjfn  iri/nneren^-  noch  U^lrr  haut,  fundtrn  man  TM^  fic  irynnem^^  ^ 
du  vater»  fdiult^  vt  hic,  vide  ■pmcrffum  etc. 

m,  32,  §.  8  ,hcr  ninnpt']  vel  ßc:  her  nympl  fein  crhe  noch  feymt  tode  B.  II 
vnd  /eine  kimler,  ap  jie  noch  em  fjrhoren,^*  dimittcndo  mid  erbit  i>. 

5)  III,  47  Öl.  ,das  dk  btiffe  gliche     groß  feyn  JvUef]  DU  b,  w. 
wmym,  wanne  man  pynUehen  claget,  fo  hexiget  man  wider  wilen 
ejpien,  tmde  mder  wÜen  fo  flet  man  en  em  der  ßuppen,^^  Ii,  ij 

ar,  xiij."  (GLbSW.) 

III,  51,  §.  1  fftelente']  D€Uf*/int  dy  enten^  do  man  wilden^^  b,  is 
«fiten  mU  fidlit,  (SW.  —  Z  in  der  Glosse.)  Vgl  oben  §.  8, 
Nr.  3  nebst  N.  6,  7. 

,hohewart'\  Id  eß  der  hunt  in  denm  huß  des  viauues.^-*  b,  u 
(^GSW.)  Schiller  uutl  LUhbcn,  MitteJniederdeutsclicb  Wörter- 
buch II,  325.  1876  voc.  hoßcart. 

§.  2  ,runcziden^]  Daz  ßnt  roß,'^*^  dy  zu  flreite'^^  togen,^^  b«  i5 
(SW.)  Schiller  und  Lübbcn  a.  a.  O.  HI,  532.  1877  voc.  runt- 
tiden.  Vgl.  oben  §.  8,  Nr.  2,  3  nebst  N.  5,  7. 

in,  64,  §.  8  J)eme  fchultey/en*]  Daz  ßnt  Tickter  tn  b.  te 
mterghten,  (Lb.) 


1  W  f h.  ße.      >  OLbWZ  faUu  wmmen. 
>  «rAen  fehlt  D.      «  BOLbZ  nwA^  {nichU). 

*  BLQLbSWZ  f h.  toOHt  (  WmU,  toann).      •  Lb  vtOd, 
7  Z  fh.      saoißUih.      •  nicht  fehlt  BGLbSWZ. 

*  L  seilende,  Z  gOiim.         em  fehlt  L6. 

"  ut  hic  fohlt  LZ.  dorffen  irynneren]  St  hooifttu 

"  y?«  iryiinem]  Bt  dat  bemi/en.  8  t  ff  ff  baren. 

"  .rjliche'  fehlt  T>  zcu  der  ß.)   A  mif  zutim. 

"  Das  Sachnenspie^elcitat  fehlt  Q,  wo  dio  Addition  ausnahmsweise  an  den 
Hand  ^eschriebon  ist. 

*  SWander.  Ebenso  dio  Tzorstedische  Qlo.sse.  SitzungKherichteCVI,  211. 
^9  a  kdner:  id  tß  dtn  hufi  hmL      ^  St  perde, 

si  W  ant/ehte,  8  aofle,      ^  St  dhmm. 


294  Stoff  onhagen. 

DritUt 

Buch 

B.  17  f>)  i?.  9  JJtmt}  Odehuten  voyte']   Vnäc  d'ts  Jint  ijiKirrnrn, 

die  man  zcu  larnjtr  zceit  hevff,  der  iß  nu  nicJU,^  ut  Ii.  i  ar. 
Iviiji  in  glo[i'&l  (ÖLbSVVZ.)^ 

B,  18  69  61.  am  Ende  ,c<c/]  Nota  hic  parte»  glof«  fuper  ariienlum 

Ixix  pertinentem  ad  ßnem  iÜue,  viddieet  ,vnd  vinden*  ete.  (§.  8).  Difi  iß 
toidder  dm  kei/erreekt,  dm/pri^t,der  riehterfiUe  «fy  mUigtf<iber  ««mim,  n.i.w. 

bis  Wenne  daz  orteU  iß  aütrUtb^ichJi,  daz  von  vil  hdm  gcfjehen  wirt  vnd  ge- 
fulhort,  vi  (Citato).  Dieses  nacligotragone  Stilck  dor  Buch'scheu  Glosse  fehlt 
an  der  botroffenden  Strllr»  in  dm  I><<cksdorf*schen  Dracken,  wie  in  D,  wo 
die  Glosse  zu  §.  2  ,Silczende'  abbricht. 

7)  73,  §.  1  ,Nympt  aber  eyn  fne  fcheppivibare  weih 
tynm  hirgdden*]  alfo  hiß  fcdta  den  text  iiieht  andere  han,  dawie 
al/o  her  hie  ßet*  eediche  bucher  hahen:  ,nympt  das  fchepinnbare^ 

weih  eynen  hirgelden'.  die  haben  vnrccht,  »'Uine  is  iß  xciddcr 
den  latinifchen  text/'  vnde  auc/t  dor  vml»',  dus  das  ammecht 
iß  der  manne  ammecht, uf  dtcif  fjlo[i'a.]  hic  in  pnK[cipioj. 
(SW.  —  In  Z  verändert  und  weitschweifiger.) 

B,  19  8)  §.  2  ^ie  din/tman*]  Dinflman^  id  eß  die  eygen,  Mr* 
ßtffe,  her  heiß  hie  die  dinftmaUf  die  do  dynen  vmbe  ir  gut,  vt 
jnfra''  glo[C&].  (LbW.) 

B,  20  9)  §.  3  dre  hurtmit*]  Das  iß,  ßs  (/rbrn  irem^*^  hern  eyne 

gäbe  vnde  hik/Ji-ii  </(fs  nij/fpn,  das  Jle  luugen  man  (jcnrintii,  vnde 
das  ht'iß  vierces  copulavionis.  (GLbW.)  Scliillcr  und  Lübbcn, 
Mittelniederdeutsches  Wörterbuch  I,  450.  1875  voc.  bumedt. 
Vgl.  ]>K  im  Text  (Homeyer     29  ad  h.  1.). 


1  der  bis  niiM  fehlt  O. 

*  B  Ivij.  Ebenso  Lb  arsprttnglich,  aber  mit  nachgetragenem  L 

*  In  Q  steht  die  Addition  ausnahmswetae  am  Bande. 

«  dZ/o  bis  ßet  fehlt  SW.  Statt  denen  aetat  S:  in  ar.  Ixxiij  faliit  kabin 

i»  prineipio:  ,ygmpt  eyn  fcheppenbar  frttj  man  eyne  hirgddtf.  XHÜB  Be- 
mcrkuQg  trifft  nicht  die  Losung  der  Dresdener  Handschrift,  welche 

im  Folfrfndon  verworfen  wird.  soikIitii  die  dos  Uastfler  Primärdrucks : 
,Nimpl  aftir  eijn  fehtj^penlfor  frei  man  eym  birgüdcf  (üomejrer  N.  2  adh.  1.). 
5  SWZ  fh.  freif. 

*»  Der  Latoinischfj  Text  des  .Sachsenspiegels  lautet  in  Uebereinstimmung 
mit  der  Deutschen  Leaart  der  N.  4:  ^Si  vero  pagana  out  vUlica  btnadt» 
copuUtur*  (Homeyer  a»  a.  O.). 

?  W  fh.  «nm2  tdeht  der  wyber,      •  BLbW  Ader, 

*  BLbW  f h.  t'n. 

^  D  statt  gAcH  irein  aweimal 


I  k 
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Dritte» 

Hueb 

10)  ,ire  man'] '   Idem  e.ftp-  fi  maritus  repridiat  uxorem,  «,  a 
qmd  tujic  teni<pQri$  licuit  facundwa  iwra  /lauorum.  (GLb.) 
Letzte  Addition  in  B.' 

11)  76,  §,  2  ,der  man<]  Nota,  das  weib  erbü  keyne  L, « 
/'imde  habe  hie  dei  mannes  Uhin  ^   am  aUeyne  ^  gerade  vnde 
^yy^^f  ^^ide  IL  i  ar.  ocxxi  in  prii>[c\ino]  glo[Co].^  (LbSW.) 

12)  III,  77,  §.  1  /fvt  eyn  mav']  Thi  fnh  d»^n  iKxi  (i[fo  Ui 
Vornemen :^  tcanne  eyn  man  nympt  eynt  uitltme,'  die  do^  acker 
kcU,^  tut  danne  dsr  nian^^  den  ack4ir  uß,^^  wanne  danne  die  wit- 
feice  ßirhit,^  '  fo  fal  der  man,  der  den  acker  gemyt  hat,  den  erben, 
uff  die  "  der  acker  gefellit,^^  widder  yebin,^^  vnde  die  erben  füllen 
deme  mittere  gebin  fulchen  zcinfi,  alfo  her  yeme  gebin  fiUde,  do 
her  en  mnbe  vormU,^'^  ah  auch  das  dee  mytere  fehade  teere,  fo 
wm  here  gluA  wol  thun,  ut  Mo  didi  in  ßne.  (GLb WZ.) 
Letzte  Addition  in  L. 

!•})  III,  83,  §.  2  ,<ji' ir ,1' n*^  fnidi  vin-ntman  von  le/in- 

giitern  nach  lote  des  Latinijchen  teictes.^^  (GLab.)  Letzte  Ad- 
dition in  La. 

14)  §.  3  ydie  wüe  das  her  lebit']  InidUge  ante  tradieionem 
iudidalem,  uel  inteUige,  fi  tale  pactum  factum  eß  toter  partes, 
alias  fufßcit  imt»  annus,  Supra  e.  ar.  §  proximo,  ud  inteUige 
Me  textum  contra  ahfenfem,  ut  wich»  ar,  xxi  in  ^/^"[ I     { ( ^LbW.) 

Letzte  Addition  in  DO.'"    In  W  steht  die  letzte  Addition  zn 
III,  88,  §.  5  fVolkomme  1)^. 

1  In  D  SU  fWendi/eh'.      <  Idem  eß  fehlt  B. 

>  B  8cUi608t  hier  mit  FitUt  /elieUer, 

*  «me  oU^ne]  L  /under.      ^  in  pr  gl  fehlt  L. 

<t  Du  bis  Domemen]  L  Vomim  de^en  ar,  «d/o. 

^  Z  f  Ii.  Aber  herwiderumh  eyn  ßraw  einen  man. 

«  Z  fh.  et/grn.       "  Z  heUm. 

der  man]   Z  yhr  eins. 
"  Z  fh.  rni'j  z^pu'i'',  tlrm  man  nlmf  dnnon  gehen  fn^f  mit  j/hniCM  irilfen. 
1'  trannr  dmuir  Iiis  ifirMf]    Z  diiti  da/»,  dm  der  ackcr  eygcn  wafn, 

'3  L  t  ii.  dar.       "  L  riqt  /dt.   UWZ  fh.  den  acker. 
Z  laj/en,        *•  Z  jvniU. 

her  i/eme  bis  vormü]  L  me  imnen  geuen  /eh*dde,  den  en  em  nertnedei  Jiedde. 
>s  ,Qin  vero  aUetä  pheoda  cvu/  n^  a.  s.  w.  (nach  dem  Aiigsbnrger  Primftr* 
druck). 

G  giebt  die  Addition  ausnahmsweise  am  Bande. 
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Stoffen h  agcn. 


2.  Uebersiehts- Tafel  der  Additionen. 

Die  naclifol<xen(lo  Uobersichts- Tafel  vergleicht  den  ^be- 
druckten Bestand  der  Additionen  mit  der  liandseliriftliehen 
Ueberlieterung,  oline  auf  diejeni^s^en  aVuiüil ierenden  Stiieke  der 
Handöcliriften,  welclie  im  Anhang  1  nicht  mitgctheilt  sind,  ein- 
zugehen. Bei  allen  Handschriften,  deren  Additionen  ich  (ausser 
der  Dresdener)  nicht  beziflfert  habe,  ebenso  bei  dem  Zoberschen 
Druck  bedeutet  ein  Gedankenstrich  (  —  )  das  Vorhandensein  des 
betreffenden  Stflcks,  wogten  das  Fehlen  nicht  besonders  ans- 
gedruckt  wird.  Wo  die  Additionen  als  Interpolationen  zu 
Text  oder  Glosse  aufbreten,  ist  statt  des  Gedankenstrichs  ein 
I  gesetzt.  Zum  Text  des  Sachsenspiegels  verweise  ich  auf  die 
Zahlen  der  Artikel  und  Paragraphen,  zur  Glosse  nur  auf  die 
Artikelzahlen  der  drei  Bücher,  in  beiden  Fällen  ohne  die  Stich- 
worte. Wegen  der  Bezeichnung  der  Handschriften  und  Drucke 
vgl.  bei  Anhang  1  den  Eingang  am  Ende. 
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8,  S-  3 
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XIV.  SITZUNG  VOM  10.  JUNI  1885. 


Das  k.  und  k.  Ministerium  des  Acu&sern  übersendet  das 
ihm  von  der  hiesigen  niederländischen  Gesandtschaft  Ober 
mittelte  ^Nederlandsch-Chineesch  Woordcnboek',  horaus^e<^ebeD 

von  Professor  Dr.  Schlegel,  Theil  i,  Lieferung  2, 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Adolf  Bach  mann  in  Pra|^  wird 
eine  Abhandlung  eingesendet  mit  dem  Ersuchen  nm  ihre  Ver- 

olli-üllicliung  in  dorn  Archiv,  Die  Alihaudhin«?  ist  bciitvlt! 
;Heiträ<re  zur  Kunde  österreichischer  Geschichtsquellen  de« 
XV.  Jahrhunderts.  I.  Das  sogenannte  Chronicon  Untversitatis 
Pragcnsis  untersucht  von  Michael  Rnstlcr.' 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historisclie  Commission. 


Von  Herrn  Josef  Maurer,  Pfarrer  in  Markthof,  wird  eine 

AbhaiKlliinL»"  Hilter  dem  Tit<'l :  ,Die  TheiluHliine  des  (  'ardinaN 
Leopold  Orat  Kulionitäch  an  der  Tapstwahi  des  Jahres  Ui89. 
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mit  (ifiu  Ersuchen  mu  ihre  Autiiuhmc  iu  die  akatlemissciieii 
iScJirii'leo  ilberaendct. 

Die  Abhandluug  wird  der  historischen  Commission  ttber- 


Das  w.  M.  Herr  ilofrath  Dr.  Mussafia  legt  eine  Ab- 

handluüg  mit  dem  Titel:  ,Zur  Kathurinenlegeudc  11'  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academi«  S«al  de  U  HiBtoria:  Boletin.  Tomo  VI,  Gaaderno  I,  IV  et  V. 
Madrid,  1886 8«. 

Acatii'ujie,  imperiale  dos  »ciouces  do  St.-Fetersbourg;  BuUetiu.  Tomo  XXX, 
Nr.  1.  St.-Pt'torsboar^',  gr.  4". 

 Zapiaki.  Tome  XLIX.  8t.-Päte»boiurg,  1884;  8". 

Akademie  der  Wicsenschafleii,  kOnig^l.  bayrische:  Sitaungaberiehte  der  philo- 
mphiflcb-pbilologiichen  und  butoriMheo  Classe.  1884,  Heft  V  und  VI. 
Manchen,  1886; 

~  der  Wiieenachaften,  künigl.  aehwedivche:  Handlingar.  Ny  Följd.  Band  18, 
1880.  Stockholm,  1881  1882;  4«  —  Band  19»  1881.  L  tmd  U.  Stockholm, 
1881—1884  ;  4». 

—  Öfversipt,  1884,41:  a  Arg.,  Nr.  9*  und  10.  Stockholm,  1885;  8« 

—  Bihang  tili  Handlingar.  VI.  Band,  1.  und  2.  Hoft.  Stockholm,  1880  bis 
ts81:  8".  —  VII.  Band,  I.  und  2.  Ilnft.  .Stockholm,  1882—1883;  8".  — 
ViU.  Band,  1.  und  2.  Heft.  Stockholm,  1883—1884;  8».  -  IX.  Band, 
1.  nnd  2.  Geft  8tockholm,  1884—1885;  8<*. 

—  Lefbadrtecknlngar  öfrer  efter  ftr  1854  aflidna  Ledamöter.  Baad  H, 
Hifte  2.  Stockholm,  1883;  8<^. 

Akadomija  jugoslavcnska  znano.sti  i  umjotnosti :  M  tiuuuMita  spt-ctautia 
bistoriam  Slavorum  moridiunalium.  Vol.  XV^  /agnibiae,  lbö4;  ö". 

—  6tariue.  Kiyiga  XVI«  U  Zagrebu,  iö84;  8". 

—  Rad.  KüilgK  LXXIII.  Rasredi  61oloe:i^ko-historif'ki  i  filosofi^ko-juridi^ki. 
IX.  U  Zagrebo,  1884;  8« 
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Institute,  liie  Anfliropotog^l  of  Great  Britatii  wad  IreUnd:  The  Joanul. 
Vol.  XIV,  Nr.  4.  London,  1885;  8« 

8oci^tv  roy.'ilo  des  Antiqunire^  du  Nurd:  M^rnuires.  N.  8.  lööö.  Copou- 

Voroin  für  Mekleuburfrische  Ooschichto  und  Alterthutnskuudu:  Meklen- 
burgisches  Urkoudeobach.  2UII.  Band.  m5.  tichwerin,  4« 

WissenscbAftlicher  Club  in  Wien:  Ifonatiblltter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  8 
iid4  Aoaserordeotliebe  Beilage  Nr.  5.  Wien,  1880;  4*. 
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*IAUAUMUi:  UEPI  eANATur  A. 

riulodeüius  üeber  den  Tod,  viertes  Buch. 

Kach  der  Oxforder  und  Neapolitaner  Abflohrift 

heraosgcgebvn  von 

SiegfMed  Mekler, 

Dr.  phU. 


Die  herculanische  Holle  Nr.  1050^  welche  das  vierte,  hu 
jetzt  uliein  aufgefundene  Buch  von  Philodemos'  Tractat  über 
den  Tod  enthält^  iat^  nachdem  sie  längst  geöffnet  und  von 
John  Hftyter,  der  im  Besits  des  erforderlichen  Materials  war, 
sur  Pnblication  bestimmt  gewesen,  die  jedoch  nicht  erfolgen 
sollte,  erst  1848  auf  Grund  der  Neapolitaner  Copic  (n)  im 
neunten  Band  der  Herculanensia  Volumina^  Oollectio  prior,  der 
Welt  bekauiit  gemacht  wonlon.  Seither  ward,  soweit  der  eben 
genannte  Text  in  Betracht  kommt,  di»«  Schrift  nur  «»innial  der 
Gegenstand  kintinchor  Hehandhui^^S  imUni  1*\  Jiuecheler  im 
fünfzehnten  Hand  des  Rliein.  Museums,  isdo,  S.  289 — 296,  eine 
Beihe  von  Stellen  daraus  nicht  so  sehr  eindringender  Prüfung, 
ais  einem  flüchtigen  Augenselioin  unterwarf,  der,  so  summarisch 
er  aucl^  war,  immerhin  in  Ansehung  namentlich  der  quantitativen 
UnsuJänglichkeit  der  cu  Gebote  stehenden  Vorlage  ein  keines- 
wegs verttchtliches  £rgebni8s  geliefert  hat.  Es  bedurfte  und 
bedarf  auch  beute  rncht  erst  des  Beweises,  dass  den  streitbaren 
Jünger  Epikurs,  wie  den  Meister  selbst,  derjenige  schlecht 
kennt,  der  ihrer  Spur  auf  dem  schlüpfrigen  Hoden  der  Be- 
arbeitungen der  Academici  nachzugehen  bemüssigt  ist,  und 
dasa  ein  Text  von  der  BoHchaffcnlu  it  des  hier  von  tleni  Be- 
arbeiter Ant.  Otta Viani  zugrunde  gelegten  —  um  vun  deä&eu 
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TranBBcription  in  ein  hOchst  fragwürdiges  Griechiscli  ganz  so 
schweigen  —  eben  nur  als  Nothbehelf  dienen  konnte,  woran 

fernere  Bemüh unpen  um  die  R(!staur;ition  des  Originals  noch, 
dcö  öfteiH  hätten  SchifYbruch  leiden  inii»en. 

Die  Hoffnnnjr,  eiiu  ii  /iiverlHb.-^i;^«  r.  ii  aus  kundigerer 

Hantl  7n  enipt'nii^t-n,  schien  auf  Vi  rw  ii  klichuug  rechnen  zu 
können,  als  II« n-  l'rof.  l'h.  Gompcrz  im  zwölften  Bande  des 
Hermes,  8.  223  ßi,,  die  Probe  einer  Bearbeitung  mittheilte,  zu 
deren  Abschluss  e.s  ihm  dermalen  an  Müsse  gebrach.  Mit  Hilfe 
eines  in  seinem  Besitze  befindlichen  Facsimile  (o)  der  in  der 
Bodleiana  verwahrton  Hayter'schen  Copie  vermochte  er  schon 
hier,  im  Bereiche  der  drei  Schlusscolumnen  des  Bnches,  den  am 
besten  erhaltenen  unter  allen,  in  nicht  wenig  Fttllen  Ottaviani's 
Lesung  zu  ergänzen,  beziehungsweise  zu  berichtigen,  und  Les- 
arten,  die   Bueeheler's  divinatorischer  Blick   erscldossen,  die 
crfrcuHche   (iewähr    hainlHcliriftlicher   IJeberli»  tV-nuii:   zu  ver- 
leihen.  Wie  viel  mehr  durfte  di-niirfmäss  dort  /m  t  r warten  sein, 
wo  die  prächtigen  Kupitrtateln  dv.v  Neapolitaner  sammt  ihrer 
fadenscheinij^en  Gelehrsamkeit  uns  im  Stich  lassen,  al»o  vor- 
nehmlicli  im  Gebiete  der  Fra^menta,  deren  äi'mlichor  ErtrajL', 
wieTaf.  III,  IV,  V  zei^^^n,  nicht  einmal  zur  Bearbeitung  einlud, 
sowie  in  den  unteren  Partien  der  weit  besser  erhaltenen  Co- 
Inmncntafchi,  wo  zollbreit  klafFcnde  Lacken  stellenweise  jede 
Möglichkeit,  den  verlorenen  Posten  vereinzelter  Silben  und 
Buchstaben  eine  irgend  vernünftige  Losung  abznnehmen,  aus* 
schliessen  zu  sollen  schienen. 

IndcHs  liest^en  anderweitige  Arbeiten  ilcnii  Prof.  Goraperz 
auch  Rpät(  ritin  zur  Vollendung  seines  Vorhähcns  nicht  ^elancren; 
80  ülit  rli.  SS  er  denn  kurz  vor  dem  Ende  dcö  Jahres  1SS4  dem 
Schreiber  dieser  Zeilen  die  Oxforder  Copie  zur  VeröfFeniliehung 
der  Schrift  und  Ttntcrstützte  ihn  überdies  wesentlich  in  der 
kritischen  Thätigkeit  durch  zahlreiche  Ergänzungen  des  vcr» 
stümmelteu  Textes,  wie  durch  werthvolle  IS'achweise  im  sach- 
lichen und  sprachlichen  Gebiete.  Fttr  beides  sei  ihm  an  dieser 
Stelle  der  gebührende  Dank  des  durch  ihn  vielflUtig  belehrten 
jüngeren  Mitforschers  abgestattet. 

Wenn  nun  auch,  wie  dies  bei  dem  beklagonswerthen  Zustande 
des  Origiiialpapynis  begreiflich,  die  Herstelinng  des  texth'chen 
Urbildea   niclii  überall  in   wiinschensjwerthem  Grude   zu  er- 
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zielen  »t,  zumal  auch  in  o  die  gemäss  der  dort  gegebenen 
Bezifferung  an  den  Anfang  tretenden  Golunmen,  die  in  der 
Keapolitanisclien  Ausgabe  den  Schluss  bilden,  Spuren  tiefgrei- 
fender Zerstörung  aufweiKen,  so  wird  doch  sclion  eine  kurze 
vergleichende  UebersclKUi  Irliri  n,  um  wieviel  reicher  die  nun- 
mehr zum  ersten  3Iale  in  ilircni  vollen  Umfang  aufigobcutete 
Quelle  flicsst.  Der  Zuwat  lis  «ganzer  und  halber  Coluinneii  wäre 
an  sich  schon  bedeutend  genug,  doch  ist  der  Jirtrag  aus  dem 
mehr  weniger  fragmentarischen  Texte  im  Ganzen  nicht  zu  hoch 
anzuschlagen;  dagegen  i^t  unendlich  oft  für  Buchstaben,  Silben, 
selbst  ganze  Worte,  deren  £xistenz  nach  dem  Ausweis  in  n 
nicht  sicher  gestanden,  aus  der  andern  Quelle  die  urkundHche 
Bestätigung  gewonnen,  während  yerhältnissmässig  nur  selten 
der  Fall  sich  ereignet,  dass  umgekehrt  n  mehr  bietet  als  o. 
Dank  der  so  ermöglichten  bessern  Kcnntniss  ist  jetzt  der 
Text,  soweit  beide  Copieii  in  liechnun«j:  kommen,  auf  (  ine  er- 
liublieh  gefestigte  (jniuiliage  gebaut,  ilerart,  du-sö  nicht  blos 
solchen  Ergjlnziingen  OttavianiV,  die  auf  l^eachtung  Anspruch 
luaelien  durften,  angesichts  abweichender  Lesungen  in  o,  theils 
ausdrücklich  bezeugter,  tlicik  unschwer  ergänzbarer,  der  Boden 
entzogen  ist,  sondern  auch,  was  noch  scliwerer  ins  Gewicht 
fUUt  und  wofür  in  den  Noten  bezeichnende  Belege  gegeben 
sind,  die  Wiedergabe  des  Originals  durch  o  (dessen  Fac- 
simile  von  durchaus  unbefangener  Laienhand  herrührt)  sich 
im  Allgemeinen  als  die  getreuere  zu  erkennen  gibt. 

In  den  Anmerkungen  zum  Texte  glaubte  ich  mich  umso- 
mehr  der  knappsten  Kinkleidung  und  Beschränkung  auf  das 
Wesentlichste  bpfleissen  zu  sollen,  als  für  nicht  zu  ferne  Zeit 
eine  VerürtViitliehung  des  Oxforder  Faesimile  durch  W.  »Scott 
zu  gewärtigen  steht;  ebensowenig  habe  ich,  eine  geringe  Zahl 
von  Stellen  abgerechnet,  Veranlassung  gefunden,  mein  Eigen- 
thum  an  Restitutionen  von  dem  des  ersten  Heran s,2^c})ers  zu 
sondern,  weil  ich  die  Bände  der  Academici  wohl  in  den  Händen 
aller  Jener,  welche  an  meiner  Ausgabe  auch  ein  philologisches 
Interesse  nehmen,  vermuthen  darf. 
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(11.  A.  ».)  O.  ,  xeiv  

,  \uiq  Z  («o- 

• .  oSexa  

-:o' 

t)oTc  oXstc  .  .  53  

6  Tijv  äva(o(^a)£av .....  (njv  iv 

'w(t)  xeOvivat  tAi2($^v  e!- 

vai  :tpb;  y;;jii;  •  £uo((xoX57TQTOV  .... 

xb  Tr,v  cTEpr^ctv  t(ü>v  «ifa- 

6«l^v  ptex'  ava(aOisff({s(  .......  O** 

10  ::ioy5uc(a)v  avuirove  

y.al  ou  tc'.xjtTiV  otav  e  

i^f|V  1}  .  .  X,aVO(A£V  

xaO(aii}9tv.  2k(  $(i  

xet|A^vtt»(  Tu>t  Xe^re  

15  'CEicv  ßorjOsT  zaXo  

tp{tou  icspt  ßtcav  8eu  

yvioci  Z''  dd^ia  

«TT^;  dvatc(0)rj7i«(;  

lkliiTpöS(o>)pov  ctof^  

SO  xoRof  ^(6)oda(  te  

8V  TÖl  a(T)£pY;7tV  0(Jk6  

l^'?'^'^  

•  x««y  

• .  vx  


1.  10  «vj-ovoijxov  iKvat? 

14  A^/l/vTi' 

lö  BONO^I  o. 
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II.    (1.  L  b.)  O. 


10 


15 


80 


 YiQvev 

...ex.*,  «tpl  üonoti^  fu- 

 «6*  ixXcö^ 

xorreXa  ...  st  ^ap  tbc  £-i  xb 

xX6(tcTCV  £)v  TOJl  i^rjv  KOTfll 

T)i}v  t(«d(v  dYa)Owv  6tipi}«iv 

.  t)  GjjjL£v  \jrftiaq  c^* 

.  OXOl  .  •  •  V69li>  XOTCXO- 

|ji)lvou  . .  •  tMfflnm 

tt  avovTO^  oduva; 

uSc  haffKtp  to&  oqc(ot- 

.  ^  .  .  o(  2i  xai .  .  .  .  V 

.  twv  fQ9mo  V 

.  (ny  tti 

.  {Aev  


nL  (8.  B.  a.)  O.  tvpiÖTa 

 ffiv  ev  iikr|$  .  , 


 9«  

dft  ie(t)pl  $coli<  etv(a( . . . 


u.  5  Aricjc  o. 

12  f.  T/il'i'.z  Y'"'"'Vi7-")''":' av) ? 

16  nOPOAHCAYTyi  0. 
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5   o)v.  TS  cwjxa  xoö'  sx  

 laoiAt-y^^e^  "f!v£Ta(i  ♦ .  . 

.  .  ^  .  .  . .  licftcpoVy)(a(Ta  d4  tij  . . .  a 

 ^erepxoiiivM  tjic(tt>  .  . 

 vTa-.  y.al  t:  y^T^C^? 

10  xe  IHM  eveoTo)^  xai  t's  y€(vy;- 

06|IAVOV  iv)o(Xo7fi^(T« 

 T£Xlaou(oi  . . 

 1]   V.  Fr.  i.  M. 

 vx  

16   ertCo  

....  £  Ta(Aai)zti)po?  6::ot(jji.a>i^£i? 
ofbi)v  doT^ijtat  dtaXeXu()Aivo^  xb 
ou»|ji)a  ^icfl^ow.  eiccxeiS»|Ji(€Oa  .  . . 
.  .  .  pY}fX£vot?  Ate;  Cb)vr,z{  z;  .... 

....  TV)^  XOToXaßv)   TOt^   IpZ'jq  TC 

25  ....  dfic6(po(  XP^vO(  rgpincoti}  .  . 

(3.  C.  Ä.)  O.   TStTe   Y.  Fr.  1 N. 

 SUVOCTÖV  CKV  •  . 


III.  8  161   ePACM^NÜ  o. 

18,  19  £xt-/£»i)a£Öa  uud  aturrjpoi  von  Biiech.  p,  202  ergänzt. 
Zeilen  1—12  fehlen  in  n,  dagegen  sind  dort  13 — Id  mehr  Keste  ▼o^ 
hiwden  als  in  o: 

 riN6T  

 AcnuA  

•  •  •  •  .  A0^0Y6l 

lö   ZmHTii'iTlZ  

AnOMC  n,  AnOAA  o. 

IV.  1  "€IT6  n,  "€!//€  o. 
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. .  ,  •  II  Yiv£c$ai  XiYSTa(0  xaOä(Rtp 
....  duvoiov  W3cd^e(i)v  e(dft)X 
6  ....  vmO«  iuc6*  (Aq  Ä«o(dQSfM( . 

.  .  .  TilLtlq  |JL£V  OUV  TOig  EtpT)|Jl£Vo('.5 

.  .  Xfia>5  £V  Twi  (a)uvou(ata)^£tv  )wti  tö 

.  .  xptA  i(v)a(^)tt9xuci<  7QV 

• .  (opie  V .  .  .  . 

 siBsv  orjtoi^  £t,>£(i>v  .  . 

16   imq  StoTidsy  

. .  xa  .  x^oxiv  Xa  

. .  og  ' 


<4.  C.  b.)  O.        ...  0(9  .  «UV  mal  St*  cbt^  xa(l  f  ap{ul> 

xü>v  airövüx;  ajAtrjpoujJiev  (ou;  .  .)  J^^v 
{jL£Ta  xi;  £(^u)wyja;  £v  tcT;  w:!f(vi)oii;  xat 
ic)poM|A(^)votic  xoEt  Tobq  ivt ,  . .  ouxe 
6  .  vaEv.  ,  .  e9tv  ^td^tou  v(üx)Ta  xixl 

.  .  to(a(u)T'  iyi'UßiQQiy  Q  icwv 

7  nPOKCIMCNÜN  0,  RA  NÜN  n. 

10  €INUC  n.  f  fltvA)9tv  erg.  QoiDp. 

11  .  YNOY. . .  *2€IN  p,  nciN  «. 

12  Efi^rang  von  Gomp.  >IA .  (JCTIAIC  c,  wovon  anner  HA  Ittr 
TIA  A  nichti  hst 

T*  1  Der  g^bene  Raum  »prtcbt  eher  für  sau  f .  aU  Ar  xet  hik  f»,  vor> 
enageMtst,  deae  das  ebgerinene  Btttck  rechts,  dessen  oberste  Zeile  .  ZHN 
entbUt,  in  der  richtigen  Entfernung  geklebt  ist. 

9  YT  •  ^  .  .  OlC  0,  Herstellung  von  Oomp.  Der  Oedanke  scheint 
sich  mit  dem  Lncresisehen  qiU  eoroao  partem  maiorem  conterls  aevi  HI,  1060 
eng  sn  berfihren. 
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.  .  latff  .  (i)xiytLp-ii<jt<3iy  ....  i;t|X£v 
.  .  .       .  .  iv        %0V9(^t  .  . « •  ou  .  . 

10   twv  «Ypijijmiv  K  .  ai 

 ?  aXYvj8(ö)vo;  woXX  .  .  («)ef  ( tiw^ 

 dxoXouOoucriv  .  .  £vopa 

.......  V  xb  icpofttvic  . . .  m  «poa 

14  ....  vwv  

1«   Xwtv  

. « .  .  Xeta  

TL  (6.C.c)0.   VW  j«a(v  iic«)tdW(itt- 

V5t  SiaT£X)i7(i)c('v,)  '::tü:  oüx  £1x6;  £ff- 
xt)  • .  . .  xaraffxpsfovTa^  a^YV)^ 
Ol) .... .  «cpiicCirretv;  ouSexa  . 

 9)i;ef|Mrc(XT}v  e^icopov 

 Tc  xal  oxXijpoT;  ouvc 

 oa  xal  lecpl  tuv  omrf- 

 TVpNtiftV  «mllV  dp|AOT- 

10   t6       jxr|V  dwoxop-epouv- 

ta  •  • .  ?dx)p{'RiK  teM^x)^^^ 
xal  «6voi(  i)vix>o^  ßopiotv 

-£pi  ßpüj;xaT'  Y^  i  ::£pl  ('jcö)tou;  epfsv 

15  V  .  • .  VTCoe 


Yll.    (39.  D.  a.)  O.       .  .  ov  {ju   .  .  .  • 

.  •  ßopuv  

.  .luvt  

Urm  dia «  

6  ai70Y;x(i)xYjv  uo  

o)tcpi9Xt36at  xt^^p  (?TOV- 
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ax/za  |X£v  er,  t  

tov  'A'::oXAO?ävr,v  

T^jxlv  3'  5(A(i>;?)  SioTri-rr  cur. 
10  'K7:txoup<i)(^i  ^'.)ay.zyi>)(piG- 

.  .  vrai  5  .  .  .  .  rrv  .  .  a  . 


.  .  ata  .  .  .  .  ro:  «tozo  

•  ■        •  » 

t  (a)7:£$e(x(0')T;  Si(a  


 ei  Tl  .  .  TO  (i.£  

15   Tf  c;(T£p{(;x.)£-(0)a{  ■:'(vo^?  .  .  .  . 

 ÜCtVG  

 dtAYirjSövsc  'jz  

.  .  .  .  lov  .  .  .  TO  xxl  

 «7  


2«)   .  . 

22   UV 

24   ai  .  .  .  . 

25   ouv  .  .  .  . 

27   xa  .  .  .  . 


 'lCTOpY;|X£V-  .  . 

 ä*^£i  xi  |X£v  ,  .  . 

M)  .  .  .  ?  £A)aTTsvü)(v  e)io6v(at? 

 Ta'.TjV  £x(a7)ot  .... 

 '^X^J?  7iv:{A£vo  .  .  . 

 t  .  .  TÖiv  5£  |X£Ta  . 

 VOti  T£A£UTtü(vT(üV  , 

35   TOV£  

....  ?cu)y{c>r£iv  T  

 £)x'r^or,  

 TtQ'.-f  


VII.  8  Ein  Apc.llopliane.s  wird  Vol.  Hcre.  C.  A.  IV,  208  nls  Rhetor 
oder  Philosoph  genannt  (s.  Gomp.  in  d.  Zoitsohr.  f.  O.storr.  (Jynin.  1804,  S.  705); 
derselbe  Name  erscheint  liei  Scott  Fraj^ni,  Ilercul.  Pap.  19  —  008  in  einer  titol- 
lo.sen  Rollo,  für  welche  der  Hsp.  den  Titel  'l>tXooT]jjLou  zzpi  ata07^a£fo;  muth- 
ma«<st,  CatÄlopne  S.  19,  Introd.  S.  17. 

Silznntraber.  d.  pbil.-hist.  4'l.    «  X.  Itd.  II.  Hfl.  81 
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VUI.  l'r.l  (U.D.Ii.)  O.  -z-xi  tc  xori  tbv  A5(7Sv   t  Pr-  1.  K. 

a  .  pwv  ä//'r,csv(üv  o  ....•..*..» 
TeXeuTo^  a^touvxfi^v)  Suy(aTbv  

cb»(ui  lij^  ^l'^'X^?  >^  "mX  T3t  noXX3t  »  .  . 
fie?*  iyXi'jCcw;  aiti«  ff  . . .  ?  ::(j)x(vo6- 

10  Bitaravousiif .  aXX*  ou  9  • . .  y  -pi  ä8u(va' 

xov  Xuftijvai  -ROT*  ocurriy  (tiJc  8)ugtuxo^H^ 

.  .  .  IrepotfüceiD;  ij-i;  xai  {io)zi  ttvo; 
iA)Y(r<os)vo;  ahia  •  X(£7:)tO|jLcp£i;  '(xp 
«b»|A)o(  xa'c  TcX^füf  eÜKiv(ifCov  ^)u(x^)^  ^  ^ 
15  s  T3ut'  jx  pLO(pOTaT((ii)v  ff(uv)eo7y}x(uta 

....  cTa-wv  -/at  ':r£p'9£(  pi'  )T2{':)(i>(  v 

ct)icop(A(v  i?a)p6(x)9U90c  ts»yoou  l^'rc«- 

tat  X(£X£tpLj/£v')(ov  •kCSwv  iv  xijt  ca(p* 

enc .  .  .  e  .  aXYrj26v)s(^)  aiT{(a  

TIS  XP*^*^  •  •  •  •  (^s- 

3otxa(|Asv  d)icsTr(CAea- 

{A£)v-  a\k  

25  9UV  UVT  ...  V 

X  a 

 ;  .  T/.x  .  .  . 

v9'^  az(G(7!:a7|xsi>^?)  ....  cv»}Aßa({v)£i 
xora  oftKcp  .  .  .  pou^  $  .  a 

VI  1 1. 2  axp'ov ?  vgl.  Plaio  Phileb.46 a ;Q00va( — tat$  axpotota«  xcu  OToopotit««. 
8  CHn.N  n. 

12  auvCT£po'.''><3c'<t;,  hier  Rfthr  wofi)  pn'^oniti!,  niischon  «onst  nicht  nach- 
{^ewics<^u,  vornuithot  fiomp.  IJi  A  .  .TO^(PICTAP  o. 

14  f.  x«t  i:aipa.  tout"?  vgl.  1?  16  ÄcjcTOTiTwv  oder  XttotimM  Omap. 
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IX.    Pr.2  (16.D,c.)0. 


vpsv  av£:  Tt;,  i'r:v.l'ff:s.p  (ex, 

30  TOtown^v  e)uy^0Tf]x«v,  (a)^H2Kr,t  (Sa) 

oetxemm  Tunk  tv;v  o6vx(  p):7(tv  5v- 

Ar.ixä{  oux  av  dcziüov^oy  

...  TO  yubt  wjA^ve  

35  ffvuzipßXiQTOv  xsivo  

xa(l  ':)£p4>£(*S  "^a  

.  .  vzwf  iMsya  

. « .  TA  Tiv«^  licOa^  xdct  "/(m  

.  . .  i;evsu  (y.a)eä-£p  eiel  tijc  «  .  .  .  • 
•  ,  orrb  Twv  zaiB'iov  It::  Ti^i;  .  .  .  [ay; 
.  .  t^^  oas(jx)art^  axo  Tii^v  ax(p)«i>v  f Ot« 
se«i)^)  6ic(  TO  ifi^pa^  *  fvwnat  veovC- 

xtVT,  );;.aTW7  töTZsp  £'!^  xrvov  j-rrb  toj 
|Aipc)ii>vtGu  *  ^Xijy  X9tt  19  ^taiou({  if )tve9- 
Odtt)  Tou<  «poa^aapwti^  zf,^  ^^.^(?)  on:^ 

....  f  tM)(x(o)v  8  . .  vouT . .  per  otvc^iqq 
 Sex .  .  .     .  .  .  .       .  <  %ap~ 

•xoü^  tw)'/  C£v$pü>(v  .  .  .  x\^tajy.ot. 
15  a)iEOtXXo'p(^oOodat?)  . .  .  .  A£ 

 A  .  .  TtM9  TOV 

 xa(Oi)z£p  •j7:£jA'.{ji,vr,7y.o- 

|4.£v)  .  .  T£  .  .  .  .  X  .  •  .  .  OXCtV^V 


3H  An  16 AN  o. 
37  Yavü>7tfi>;? 

LV.  1  TATINAC  o,  TACYN  ti. 

3  {MjAjii];  Gomp. 

4  TiJ;  bis  ^0{ai(i>;  erg.  Oomp. 

5  viBv{at(  erg.  Gromp. 

8  |M)Xtt>vio*ii  und  y {vi^Oat  erg.  Oomp. 

^  f.  An6 1  MATAKAI  n. 


10 


U.  Fr.  2.  N. 


Ii  NOVn,  NO  o. 
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tx  TASir-  £  

»  

af .  ,  ,  ,  jsi'-rsi-i  ^  ...  «IT» 

 a:  

.  .  .  2  

*f   :h:  

*  *  *  rj  ain»  


 (t>VS  

 X  

'/r*   a  3  ...  VC  

 5»  

X*  1  üittj^ov?  Dm  fofirondii  Zoidien  ist  wohl  Interpniictioimeiclica. 
II  <iTo/  t'  O-jjnv?         5  ir.  v»fl.  Gomp.  »tpt  o«}|i.  xat  oiifutM«.  frafra.  4, 
/<oli>.  l)i   f,  (luturr.  Üjrmii   l'<«!6,      706,  und  Philippson  de  Philodflni  libro 
'<>  |>  10  mi90«t  (lomp.         12  cMsÖMxaviv  erg.  Gomp. 
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27  :a  

29  CCXO  •  TOU  .ot. .«••■•• 

30  OltAIJ  ....  gm  T(  VTpWT  

(xa)Oflhcep  «c . . .  oir .  ooijv  . .  6at 

.  .  .  £V3i  f  actv  (i>  .  .  pa  

«teiv  To^  ORTioec  .  . .  9ei]  

36  tf^(;)  -reXtut^J?  oc .  tuaa  

jw("t  -^jiip  €v  xwi  z(a)ir/ov(ic 

X*  (w)?«PX«*  0  

 V  .  . .  i]t  OiQao|A8v 

Ti;v  dTti  XTj  .  .  d  .  .  ,  V  .  , 

(ö.  £.  a.)  O.  Zk  [LTi  

'jnb      . .  u»8  

9«v  84;  9(tX)  sac(p((av  

p  .  xiii^  €15  ^(XuapiavV  {Aijxy- 

5  O^oOoi  70  •  .  .  vocv  

OXOVT«  .  .  .  OTOyi»  («X- 

Yir;5svü)(v)  ci>}i.^aitvfT  

lov  eiaxeyat  xwp!3  

teXici»;  Kx)^^^  ä  144]  S«I  (Be« 

10  3(iv«(,  ::0i(v)Ta^  8e  xouro  

Tcpivt  ....  jA.£v  Sr,Xot  y,  

VU>  q  i%  XQ'J  TZp  

•  ^  

Met  .....  oeaXßwff  

ib  jcv  X.  /.a.  TCoX  


.V  jAü>;  £iC£i 

.  e  «cffSoxoRi 


XI.  1 1  f.  xttTsXißwat  nnd  (Te9v)ivat  bu  vernmtlieD  läge  »Ahe,  vrenii  »ielioi' 
stOndo»  4m8  die  bis  Zeile  S8  reichende,  iaolirt  stefaeade  Partie  ao  weil  nacli 
linkt  gehSrk. 


318  IfekUr. 

20   ct^V  aXuiq  3  .  • 

  .  ,  99   

■ 

 Wi^  xal  XW,  KD 

 p  -  (tW^K^ 

 ec  

96   piva  

 (AVTfJAa  .  •  •  . 

  tva  


Fr.  3  (16.E.b.)  O.  .  .  tTCpov  9   IL  Fr.  l. 

Jwti  tijv  dftjpov  t£X£(utt;v  ,  . 

•ive^  ex.xa  .  .  .  .  jiv  eXi  .  .  ,  

Xü)v  fleYaOii»(v  i)y  Tut  icXi((ov(  xp6vii> 

fiai  co8*  iv  5ic(vü))'  Suvatset  

0«i  ZC  -fy*  alxi^iy)  ayrr^v  veoT  ,  

Tw)v  7Xe{9Tii)v  (a;)v8p(tf!Cüiv  c  

TO  tcXcEttov  x(pd)m  esiikatv ...... 

to  -rrc'C'jiAevtüv  »(?:  ):  "ad^^u  o  

oudiv         x)cp»:onj9Ö{&c(0x ... 
. .  . .  dtt  Tf,{  3  . .  .  eto^  (nrip  tAv  . .  . 

 TSV  .  .  .  J5V  xsvut;  -£  

....  ouTt7  .  .  e  .  vtai  .  .  CTattitoXa  .  • 

«  • 

 7epfi»v  ....  apff  ,  .  .  «9  . . . 

XII.  '2  T€AC  o.  T€Nn. 

4  f.  rXc'OT«»»  7p.  aZ^r^ivi  OttaT. 

6  oj"/  :v  vfrl.  Philod.  Ripl  |iov9'.x^;  p.  45,  n.  54,  11  K. 

9  riA^ICTlJN  Ap(ograpbA). 

10  ehw  ^oyou]  yf^\.  xno  X(>Yr.)v  Goni]).,  die  Ueberteita  einM  BmchM  tod 

Epikttr  r.^p'.  3ja£'.>,-,  Wien.  Stud.  I,  30.  Zeile  Ol. 

1 1  f.  hab('  ich  snerst  TcrfaObv  ergänzt,  aber  mit  Qomp.  TiyxO^t  Torge»og«o. 

U  QNK^NUC  o,  NHNUQ  n. 
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•  •  .  Tps^y  0{  ce  .  Teva  •  .  . 

 Kl»;  spoc  .  .  ti . .  . 

19   atov  ...  Uff 

S6   (ovi^a 

•  •  •  .  ipua  .  .  aT27  "^p^«  ji^o~ 

Os(v) . ,  e  .  ff .  .  .  ^  shcoXX  ....  et«  tcu 

eX&ijaai  viov  eoxiv  xb 

ävoAOYtCotJLEvov  . .  m  IItjOoxA(e- 
«  x£Aeu6c  Mi7rp68w(po;)  .  '::£pt7::(nQ5- 
lycai  7£  .  .  ywcot/: .  .  .  vo  .  .  iwxjt  .  ,  • 

WI.  Fr.4  (17.  £.c.)  O.  Xft  CtXX*  OU^l  tO  

ßio(v)  Ci^eoc;  &yumv6isTe$  

To(t)  Y^y*jT«t  xovtb;  cRou^  ft  

ev  xoau)t  ypi'H.y.  io  {ASYtrrov  ou  

5  xal  icepiicoi^aoff^m  xa(i)  «coXgcOffai  i]  (xo(- 

Ochcsp  ui;e8e(§  .  . . .  c  .  .  (vsoffit;  o 

10  vor  icspe(«oci^ff)6Tai  tou(T)ii>v  Arn  f  e- 

T)b»v  (Ssa  dce){i0V  Etq.  ffiü»;«»  ^op  S- 

16  v6)ou(5  t£X)£(u)Tr,cai  Xy(;(tT£Xe7)T£pov 

oa)tv(srcat  xat  {mj)  xarc(a)  Ti]v  i^Xtxuxv 
()uO(i3vou9()  xptgfl}^m  o7)xot^  ev 

XIIL  8  yifiami  Comp.  n(PONTOC  0. 
11  ycYavft>|«^v«0f  ? 


'620 

20 


Mt^klrr. 


.  .  .  TSVTC^  

.  .  .  oveBt  

 U  

S&   V  tu 

X,...poo  p 

{A.  .  .  OTt  X,al  QViTt 

>P0(  t(«)  XeuTa  .  *  VC»  zka- 

0?]  (X)pvov  (eict)i:^iv  et  

SO  «.0  ^.  ,  wrcorf  « 

X£  .  xa  ovT'.vat  Xfii 

Ta(t)  xep(3o)^  ouSe  .vir  pt 

^        86  X .  .  s  &ate  . .  f  .  ocnf^iAO  oyaQ 

.  .  .  vat  IS  8e  Cijtsiv  «  ti]v 

....  tt«v     (7c)Xetotov  (x)pK^)^^^ 

XiY.  Fr-  6  (l8.F.a.)  O.  tüvxa^  Sta  touto  du9xu(x)e^  w^i-  h  Fr.  2.  N 

Cetv.  Tb  |jLiv  fdf,  tv«  ouvTe(X)io)^at 

xat  zäcov  axoXißr,  tt,v  o(^'.)x£ioTa'n(jv 
fi  ^)  ey3e(x)stat  StotYfo^fi^Vy  bpt(s.t3^  «psa- 

ß(S)v«(  Tiva  y,?6'm^  ßcxe  (7:)Xy;p((u)0^- 

vjt'.)  ":(i)v  iXY^ÖtiiV  vS'.  ~y.zx{'^)  £/.,j2X£tv 


38  N(CYCT(ACY  0. 

XIY.  5  {  hübe  ich  mit  Gomp.  «rgllnst;  tmeh  ^  oder,  wie  O^t.  will, 

8  f.  o/>(Otv,  das  linech.  S.  29.1  fjiud,  bestätigt  o  mit  Q  .  AH  CIN. 
Gleich  nachherhabe  idi  fllr  Bueeli/f«  rij-j/ix;  vir;  <  >  j.ri  kq  sohrfiben. 

>IAC  bat  Oy  waii  ebensowohl  m  MIAC  als  xu  XIAC  erglnst  wetden  kann. 
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/^SCv)9V0  OVK  .  (Mt  

14)   eXX  

 «X«* 


va^  $£1  •  .  •  . 
30  Ttva  ffe  . . . . 


fd^aoeaOa  

twt  vo  

et^  lijv  X  

WOfVX  

36  90»  • .  X  .  .  . . '  \tAt  

.  .  .  .  )U  .  .  .  (5S,SOu(|JI,£v)ot  

 e^vo  

 x)aTaaTp4(fe)tv  dXX«  .  tTiV 

(7.  F.  b.)  O.         .  .  vKt .  .  .  «Äv  tb  Si]  Xc-.  di/ivov  IV.  Fr.  1.  N. 

oV?  e)v  (T)o'.ou(t)ti>i  xorracrr^ixatt  r^iv- 
Xivou)ffcv  2vT5(  xal  xöt^  {4ii^uu>[t]  ^ijv 

« 

Ta!7:pe:p£i)v    tyjv  apwir,v  (y.äpzw)5iv 
a9coXaß)ety  ?  oiix  »aicb)^  ^ov(ts$ 

)^u)pav)  e5  dtoE^idertv  xSv  ouva  

10      "   V  tiotv  xaxw(  xa  

 4^  .  a  . .  T€  xar3t  eu»- 

{AS-)  ,.X...v  Xuxiiit  Sut 

 VX  TTT^V  JAiTa 


XT.  2  a.  E.  TYN  «.        S  C*NONTCC  o. 


21»» 
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 ?flX«)TO)vs(;)  <l>a(- 

16  Bü>v- )   .  .  .  .  ,  • 

 0|Aev  .... 

17   9  ^rtö^t .  • 

26  T0(  



vni*  •  •  •  • 

6?  Tt^  tUdiyct  (uipixisv?  

30  ^    .  .  .  :  aX  

aX(if)v)$6at  xa(TaoTp^fi)?  ......... 

•  .  .  TOV  IXci  

£T'.  o'  oüce  (^uai)xsv  £(ivai  vojaictsov 
35  iQ§o(vy})y  lijy  (ax)cpa(o(v  v£ov  övt«? 



0  onutTov  

 ai  7€Xeut  

XVI.   Fr,6 {l9.F.c.)0.        «XXov  op  .  .  0  jAij^iv  1"*      >•  2< 

S  .  .  you  iepc<  ourbv  tcu  ()i)aTx 

1]  Bei.  v-i     ay  Bia^piii;  Tzpoq  tsaio 

xat  ii.(T;)     So^uv,  Twiv  5i  fiim&v  ja*- 

, , .  evMv  ev  Tu»t  xata9tpd(7)£iy 
10  .  .  .  öiTO  .  5  flwrb  "cb  Tcj  /psycj 

K£(ps^  ^iAtjr.ovra  ....  acaO  .  . 
V  .  .  .  .  yjtii  xeiv  .....  xai . 

XVI.  Die  linksseitige  Uolirt  stehende  Parti.«  Z.  llo  2  -11  if«t  in  n  durch 
ein  Versehen  um  eine  Zeile  /.n  IkkIi  ir-  rathen:  HA(1      TPOHON  u.  ».  w. 

2  TOY  .  ATA  o,  POY  .  .  MA  - 

3  UC  «leuflich  o,  htaU  «U.-^stMi  FH  nicht  miuder  deutlich  n. 

7  AKO..U  M.         e  voQ  Üomj».  ergÄMt.  12  flCI  n,  TT^I  o. 
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16 


SO 


26 


SO 


84 
36 


XVll.  Pr.7(20.P.d.)O. 


tucß  .  .  conccui»  OT«  .  . 

.  .  tp  .  .  .  aidixoTd  ....  iftfXo  .  (0 
orv  .  .  .  .  ftp  Tb  xpo  ,  .  .  Xei  .  . 

 TsXei»T(i^)v  irote .... 

 otwXort .  .  .  r^t  3t3c  T(t;v 

 a)7WYtjv  pu:;6.  . 

.  .  .  .  |Mf  4  XOY  IJT«  . 

 twg  TOU  0  .  .  .  .  ow  8 , 


 acia^(öpti));  e/.ou(a(V 

•  •  •  f*)<l*f(o)|A^W  T«  •  •  • 

....  Xijs  ,  t;  ;  (jL6Taxoff|ji  .  .  . 

 ü)v  Xö^ojv  (Sicatjtv  ,  ,  . 

 6u3v9t$  auTot^  ?  •  •  - 

....  OK  xn*  outobf  oy«  .  .  . 
 TS  TOt  .  ,  .  fäTfona  . 

 X)^p(<'|A^^  •  •  'CAt£T  . 

 €  

  avYjxfi  

.  £V10  cv  .  . 


tt;v 


 «XXa  ...... 

 Ö«  .  •  Tiq9  .  .  .  TOU 

 TOV  ßiXiiov  X^> 

Yovto«  Tji  <|fü)5j)  TO«;  4(icb).TeG 

w[kcn)o^  /ü)piJtJL(oj);,  &c(T)e  tb  tt,(v)  t«-  ni.  Fr.  8.  N. 
xC(<ycr,v  TOu)!©  cu|jL(ß)a{vstv  atpetov  u- 


iv  (»(&(voX)oYetv  St*.      tout*  oux  otlp^C'^'^)^ 


X\1I.  3  Xl'B'  n,  X  .  PI  «. 

4  YM  .  .  ,  CriN  o.  Ergänzung  von  Gomp. 


d  by  Google 


322 


15 


 ?IIXx)t(ovo(^c)  «tai- 

^wv-)  p;v      .  . . 

>  OJASV  .  .  •  • 

  .  0  7£V0JASV  .  , 

2«  toi  



VKJIA  ;  .  ,  .  , 

ef  Ti^  6{aa( ys:  fJ.£tpxiwdv?  

30  9^1      .  sXX  

ÄX(Y)Tqi6ai  xa(Taotjp<fV]?  

.  .  .  tov  eX«  

36  fi^o(vi})y  lijy  (ax)^a(o(y  viov  övTa? 



6  ÄxaTflT/  

 OLi  TsXeut  

XVI.    Fr.6  (l9.F.c.)0.        «XXov      .  .  o  lAi^eW  IIL  Fr.  1.  N. 

3  .  .  yow  icp's^  «utbv  -ku  (x)xri 

(8  .  .  .  cvMv  Iv  tut  xatdtTrpj(f)£tv 
"P  .  . .  oiTo  .  5  flwtb  Tb  Tcu  xpdyou 
Ki(p$55  ^X6)7io'/Ta  ....  Ä5flt6  .  . 
V  .  .  .  .  '/aq  iteiv  X»  . 


XVI.  Dio  iinksseitige  isolirt  stehende  Partie  Xeile  2—14  iat 
ein  Versehen  um  eine  ZrWo  -/.n  Ihk  Ii  p  rnthen;  H^€l  TPORC 

2  TOY  .  ATA  o,  POY  .  .  MA  ». 

3  ÜC  deutlich  o,  «tatt  «lesaen  FH  nicht  minder  deutlii 
7AKC..t(n,         1$  von  (^omp.  «rgänst.         12  R 
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20 


25 


30 


84 

36 


eutß  .  .  toxitü)  o'a  .  . 

.  .  tj5  .  .  .  a(i)(i.otT3  ....  |j.aXo  .  (i> 
ov  .  .  .  .  ap  TO  rpo  .  .  .  Xet  .  . 

 T£Xe'JT('»'<)v  TOT£  .... 

 ousAcrc  .  .  .  t;i  Sea  T(t;v 

 i)Yü)VYjv  p'jTre .  . 

.  .  .  .  jxa     Aov  Tja  . 

 tVO?  TOU  0  .  .  .  .  O'J  B  . 

 parvov  ....  TYjv    .  . 

 aZia^(spio)q  £/_oj(atv 

•  •  .  H-)e|X9(o)|A^v(i>(v)      .  .  . 


.  .  .  At,£  .  r,  :  |jL£Taxoa[x  .  .  . 

.  .  .  .  ü)v  X6yo)v  Siraciv  .  .  . 

 6j5v5ts  auTsT;  5  .  .  . 

.  .  .  at  xxt'  auTol»^  äva  .  .  . 


.  T£  TOt  .  .  .  (ü^aia  . 

/)wptC}ACU  .  .  TaT£T  . 


....  evto  cv  .  . 

....  TYjV  

Oe  .  .  TT,c  .  .  .  to'j 
-ju.a!ia>  8)6  toO  co((pou)  )»6y®'-' 


•   •    •  • 


h)  /ccu 

(T)e  T5  tt;(v)  Ta-  HL  Fr.  2.  N. 
V  a'.pexbv  u- 
rv:)  YS  /(a)p{- 
o'j"/  alp£(i:b)v 
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Mekler. 


5  viou;  t(eX)euTav,  drceSt)  ticXX«  cuv(a- 

ico{o9v(tat  T)d»v  iv  Tut  C^v  xax&v  *  %a\ 

xoKüv  a(vTa)>.Xoty.ta;,  £1  t'  Ivtot  touto 

ßuraq  a(irco}»^  xe)XtUTSv;  6ooi  ictioov- 

Tat,  t{  ä(v  £p(0T)<ö'tx£v  67:(Y;Xi)>tot  -ko- 

 xflcxfiW  (if  a{p)cot$  CK 

16  .  «  T^(;)  avop6ü)(Ö£{5)Tj;  Iv 

va:<.» ) .  ü)c  B  .  .  ot  f^jä(av)  ....  TO  Tou 

K .     'Aväe^ar]f(öp)acv  asoc  m  ß 

Si]  . .  .  sx^ot .  ff«  • .  9o4^etvi|^  .  .  .  vT<i 
 t  . .  povt  

80   "^ap  2  

■  •  •  NW  •  >  •  y  .  k  ovTo^  <nj ,  • 

 p(A  .  . .  cev  ory  . 

 OTT  ....  evo|i  Ooe 

 « 

25  ....  i(po9  (?a{)T{av 

 OEva  oy 

.  .  SiKj(j'OpoO|ji£(v) . .  .*(^v  (xal  ceXT^)v(Tr)v? 

. .  •  .  d  .  f  t .  ev  .  TOti]  00 

SO  .  .  fltXX'  ou . .  z£pt  t(y5)^  atT{a(^) . . .  TOt» 

. .  .  ei^.  XeYco  .  .  . .  t       ^  •  •  iiV^^i 
, «  .  (kim  . .  t  •  . .  .  «qKvov  t .  •  .  •  ^ 

10  AlOICCINOCOYC  p,  wMvielleteht  In  Siofcret  jd^c  anfEiilOMn  ist. 

11  neiUN  n.         88  KIK  o. 

A 

29  TATH  o. 
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85  . ,  ^vxCcv)  }x£v  T(b  v)uTtCö(6)  a(i  T)bv  to(i  - 

o;>)t5v  öu(|ju5v?  a)AAo(i);  eUko-^iav  ropa- 

«(p)oK64ict(v)  ....  ^m^M  

Y«Öo  (6)au|x(aXo .... 

Fr.  «  xa  0  .  |AU  .  wv.  a(7:(0)avov  IV.  Fr.  2.  N. 

(2 1.  G  Ä.)  o.        i(iR8«x)TiÄijv  |iaxap({ai;  d)tad^c- 

6  TioQat,  Si]  .  .  .  ex  9t- 

Xooof  £ac ...  UV  ....  Mtl  i:(a)mXä$ 

10  favxoMf, .  .  .  ov 

Tü)TaTw(^)  (£)ueTT;p(i'a)5.  aXXa 

xal  tb  YSi  (d()^ioy  «oX- 

Xf^  xai  TOT  dcax(«Qai^o((  3 

15  ,  .  Tw(i)  XpOV(i)(t  x)»^« 



 Xe 

 0 

19   ei 

22   'rcov  a 

 c.. 

 e  .  ict9 

 p  


XVIIl.  6  KAI  n,  NAI  «. 

8  Ihirch  (AMATOC  in  n  wardo  Buoch.  S.  291  f.  irra^efOlirt,  als  er 
0«a|fcaTO(  ergänxte. 

9  f.  Oomj».  vermathet  KeminUceuz  an  Find.  Ol.  1,  187  spöfavtov  onficf. 
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 TO[i.£  ...... 

 610V  .  .  .  ys//  

80  »•••«•.  cot  opo 

 0  CV.. 

 poice ...»  

.  .  tdp&V  ..TO  0pe  .  . 

.  .  yi\tXt .  ovv  uX 

3i>  ...  V3vo^  oü5(e  |AeT«)xo3(|ji{)av? 

.         .  TtVT  vpO 

.  tp8  6t>S«|ib  

.  ap  c  Y*        .  ,  Oft 

XIX.    Fr.  Ü  (22.  G.  b.)  O.  vüv  .  .  .  .        -fv/0\khuv.  /.a:  TC-(s)v  Col.  1.  N. 

Xp6vo(y  6)ici(i^8avT(()  xh  |a^y<^^  ^Z?" 

^  Y''''5|A^(vTQ!;)  €ü»;  (e)i^  arecpov  et  duva- 

8i  i:fl^fltY(^v)r,Ta(t),  •:>;<;  (liv  8uBat(A(c- 

ftXX*  öi»8  (|ji)mivai  toe&hjv  2^ 

ira(o6i  CR  .  )un  My;t(po)Bo>p  .  . 

'£i;ixGu(p  ,  .  t)£  TOcot'jO'  o(ca  r)pc£i/£(^v 

Sn)  (ic)Xciova .  . .  (e)ic(ßui»9a 

 TOO  ....  ß  ...  . 

«Xe  ozvi  ....  vTOT  .  . 

 l  e 

 ot  

 UMfA  Offc 


XIX.  1  xutp'..?  \^\.  Ar.  Plut.  265  f.  sfM^uvijv  . .  xw^v. 

C  P  .  .  .  )  ZCIN  n,  1  /.  .  .  Zi\H  o.  6  ff.  s.  Bneeh.  &  sas. 

U  M.  AI  o,  N  «. 
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 toot  

20  •  '9  •  •  X  

M   r^Ma  

 icovn  •  • 

 av  ,  £VJ  .  . 

♦  • 

86   .  *  «  M»9  •  .  .  . 

•  •••••  cyot  •  •  •  tiK  •  •  •  • 

.  •  •  .  iict  9^  (A .  av^ca  

Tol;  «yT(cT<;)  •/F'JK"^so)v  nof  aiJu>Oio({  o  . 

£1RdsXÖ{UV0{  •  %S!9  U  

30  .  n^etoK,  >tfiniS9(T(ai)  3*  ou8«|i(ä»c  c^t- 

p)96|i.£vc^  ix  tßv  5(v)tu>v  d>;  i^r^Bs- 
jxi'av  tc/iV  t^(?)  s>vX£t'}£tü(^  gTraQsOr^- 

ij/et*  «TfoOd^,    MEt  (t)9v  T(i)6ttiveu 

36  7e*/r|T(at)  '/psvsv  o .  aXXo  .  cut  

pavay  .  .  vo  .  .  .  (5)":y/  Y(tviij)t«i/  .  . « 
TS/JfftTiV,  a(AXä  ßpa)SOTepov  «  

Fr,  10       I    %2  .  .  .  , ,  )A9cul(et(i){At>t){U*f  .  .  aX-  Col.  II.  N. 

m.  a  e.)  O.  .    .    .*  .  . 

6  tCROV  Ä(;(xf;)vu)aTü>;  iwv  •  icefvts?  |i.£v 

-/ap  c'jx  =(7:ai)50Y5MvTat  twv  iw/at- 
^viwv  12  .  .  evo  .  isXi<i>(.  evo^Xsi 

5ta¥  e>ca(wö)av5;a£vc'.;  tcuts  ico»i\i  x«l 
10  Xöou  Tsapk  (tsj)to  !rjj^.ßa'//r/.  Tot^  £z(ty)ai- 


MO  :;3f  "  j-ii/o-  erg.  Gomp. 

ao  PONAY  .  P6INA  n 

XX.  2  OAYNAN  a,  OAINAN  )i;  bericiitigt  von  Baecb.  ü.  293. 

6  «avwi?     8  cn((r)nAAüN  Ap. 

10  voo  Gomp.  erginxt,  • 
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16 


20 


SS 


30 


35 

Fr.  11 
(Sl.  G.  d.)  O. 


Oai  XMn}p6v  . , .  u  ,  oSixA  . . .  mt  o 
.  .  .  OüT*  hK^(oi{p)m  cupo 

oo^eivc  . .  eiv  m 


.  .  .  .  OV   

.  .  .  Sei*  

.  .  WiQ  

dt&  X^V  .  OM  

euv  

.  cu  

 ou  

o6|M6oe  3txdt({)u(  X' . .  ß  . . . 

i^jitv  8*  <itT«(p)ay,w(?)  eiO  .  .  .  .  5«:«  .  . 

pict«;  6Suvü)!X£Qa  ou(x  öv 

f6ivot|Mv  ddioXctm  .    .  5  

te<  orkou^  c«*  ovk  öX((y-  

TOv  xpyr:(c)w  2vOf(^WÄ)oi   <* 

Y.ivG{Aivu)v  7£p  e  xal .  . 

Twi  fiXooof etv  x(at)   io¥ . . 

,  .  .  [xz-^mai  TM  ttet  («- 

dV^0X0jA6(v  

S . . . .  pttai .  t  |«iXov  iljtuv  l9T(tv 
twv  (*A)ap(8)3Zü)v  5,Ti  ww  «fltoxouotv 


col.  m. 


12  Ar.  .  mrNüKUCt^,  Ar  OINUKüC  «.  eTvwxtii  emirte 

aus  n  schon  Biiech.  S.  293. 

15  OYT^niX  o,  CTmAC  n.         16  nOAAU)  fehlt  in  o. 

2«  PIOIC  o.  TOIC  «.         36  eNHCK^M^  o,  .  .  HCKATA 
XXI.  2  APNO^U)^  o,  verbessert  von  Uomp. 
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5lv  a(Ya)Obv  eo^rr^x^ctv  eav  x(aQpT|('.) 
6  Tt?,  f,B(y<;)  2cTflt(i)  -/aCptov  «:i  to(i)^  xä- 

t(  te0*/(eü)<7)tv  ^rt/apt^ffeTai  tt^,  ^oc 

Y£  BiSTJ  (XcY)ts^wv  (?)  £sT£p<;!J.£Oa  (r,)  8i6- 

10  pov  latoi((  icc)pc  iSeoTi  |A(a)v{- 

av  xata(Ytv)ü)ax(ei)v  töv  4inYe(X)iä'#- 

a-fodous  (l^o|Aev)  teXeuciq9a;v(T)cg, 

9  icpoXa|Aßa(v6|A)evov  t  (f  )u- 

16  9t»&^  e  ...  ye  ...  OCR  

 9ca  

 ^hexC^et?  

I«   p«  

 '  <  ^opi  

 Zo  aura  x  

 ,  y^.v*  

26  ?iT)a9txav.  

z(ap)£c:t  tüii  ta  (ext- 

yaiporra;  e^tv(/)  o  

<]«c.  d(b  touTOutex  (|A)dlT(atoi7 

X^poc  «...  tova   viQiJutT. 

Xi^tA^v  icpörepov  eico  ii  x«: 

cx6pv}9c  touto .  oXXovc  .  . .  e  . . 

6  fj5u;  stellt  Gomp.  her  unter  Vergleiolmritr  von  Plato  Gorg.  491  E  <»k 
i^$u$  tT  und  ähnlichen  Wendunpon.  7  TtGN       T^ON  ». 

8  XoY'.ojjLftiv  Gomp.  PICh'tiiN  o,  mit  etwa  zwei  Hiulistnhen  faHsendem 
Ri««  hinter  otoi:.  Nachhi^r  ist  ?,  vnn  JJiRch.  8.  '^dUO  lüuziitjf  füpt,  der  in  n 
NO  T)  I^um!  tiiid  hionach  HOTI  1  ;i.s,  wiilirt'nil  o  drntlich  AlO  Tl  y.oi^rt 

!>  KÄKÜC  .  riAA/VrOMCN  n,  KAKÜ  .  .  TANT0M6N  «.  Eine 

wahrsclieinliche  Erfjilnsinng  ateht  mir  nirlit  zu  (iohot«'. 

24  IN  fehlt  in  o.  27  XAIPON .  ACt^^N  o,  XAlPONTATeZCN  «. 
30  XI  .  .  YCIN  o,  MA  .  .  CIN  n.  31  ^niO  n. 

äiUaofsber.  d.  phil.*ki*l.  Cl.   CX.  UU.  U.  Uft.  22 
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.  .  .  QjLjjLi^'ji  cT^r.(  o)uiiiw  iijiv  U)  .  .  . 

a  .  .  vxo^  l;H^a((p)eiv  iiw^  

35  ....  aXe  ....  a  9^\unoq  ^t- 

po{(ü)c{v(T£  xat  x)a)Ui>c(iv  {wco- 

ff)Tf|Vat  K2(vöv?)  .....  e(xt)zXa? 

12   TO  Y«vtt>ovT«  tAStat  döo  xp6-  Co»  N. 

(26.  H.«.)0.  «     ,  \ 

y . . . .  YiAa«,  8  xat  01]  «poXqAßovov- 

TS?  ev  Twt  I^fjv  tbv  wpb?  auT(o)y;  lyoj- 
et  6(av)aTcv,  '^ifuiv  ec'  ouBsvt  T3io(uT)ü»t 
6  T«i(pä(T)io|A(i)v(i>v.  xat  ic69o(u)^  ouxol^ 

vo(|x{2;o)(ASV  Imxopi^oeoOat  okouSoC- 
Oü;  ^('J7'.y.)ü)^,  j^'  wv  -/.al  i^wvTi;  sßXdE«- 
imvx(o)  xai  S(i)exiXouv  TapaTu^pie- 
I   vot  jJLt)  (ii)oXaff(0)a9ty;  imEtacov  8*  io- 
10  tI  xat  Tt^b )  Xtn»w6a(  TcXeunayr«^ 

eirl  Td)(i  T)£xva      xataXeiTceiv  5t 
oXt^ou  .  .  *  X^p)(^  Zwvnpsxs- 
6ac  T«i» .  .  .  a  xoOeOSetv  I^cotcv 
«*  d|xo(6Tepa),  jfupCwv,  jxoXXov  (8')  ohcet- 

pnio)|A(ev)ii>v  ...  xat  tour  . .  m 

.  |ia9  tDVT  .0  

 |ji(i>  evxa  .  . 

•  »««••••••  po  •  tt 

80   Otßc  


CV  ••«•••■••V 


34  CniKAI  .  CIN  a 

XX  ir.  1  f  /sovou  iv.yaa;  Ottav.  9  AAC  .  .  fJN  «. 

12  AACrOY  o,  AACrO  tt.     ä  X^Yo^'v  ,ob  M  qoM  dxdmitfl*  Ottar. 

13  CJ  in  TU)  ist  nur  durch  o  boKeugt;  T<k  xivia  OtlaT.,  vielleidit  ricllti|r. 

14  »[Lfoxipx  nach  Moinoke  Men.  fragm.  p.  143,  während  OttftT,  ans  ait- 
rollatändiger  Vorlag  fehlerhaft  er'  ai&^otipcdv  «»Ttnv  eifinata. 
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 TOU  OU  .  . 

S6   apou  Xou 

 UV  .  . 

.  9u)«iii  

80  eiv,  oux  5ti  Y'lvexai  (avOptofflot)^  (imj- 

lUx"  W9W  (e)xa(()oOiiia((^  .  .  .  x<)xva 

spQXa  (jL£v  Y£y(o){i£va  Tay(T)  ...... 

o)ßf|(t)  lAi]  f  tX(a)  . .  xflct  xtt»  V 

36  Xettv  %m  ,  , 

 Tdiv  tat 

tjl^  iwt  st 

Fr.  1?  2(a)qAÖy(«>)v  i|  töv  8Uv(i3Y)opo6y(tu)v       '      Col.  V.  N. 

(38-  H.  b.)  O.       ^ptäiwv,  d     tot?  (a)ieoteXi9(A(a> 

m)v  xp^i  T£)t{Aa({p)£cOat,  t{(;  STtr/sv 
xiQ)3e)A6va)v  otwv  lIoXy(a){vo?  xat  Mrj- 
6  tp6)3«i^  xa(i)  AcovT<(u)<  x«l  '£iRX0t>- 

o; . .  V  lijjAüiv  ::p0K6'}y/t(£?);  spfa){ji,£V 


XXUL  3  NXPH    AIXPH  n. 

4  x^tp/tfvtdv  ergime  idi  nach  0,  worin  Tor  t  noch  \,  der  •ehwache 
Rest  eines     wahnunehmen  ist;  ^ycfjivtov  Ottav. 

6  /^ONTCC  *H  von  (HtaT.  berichtigt,  (ONTO  .  C  o. 
8  A"R,  .  N  o,  AT.  .  N  n;  Ottay.  S.  10  Terronthet  «Y'i>TV'  »disciplinam*, 
ieh  wflrde  a-f^iiv  den  Vonug  geben,  Ygl.  Epikiet  bei  Stob.  Fl.  V,  IIS.  ~ 
habe  ieh  ana  der  Verballhomnng  in  o  nPOCOYANfl  hei|reate11t; 

minder  deutlich  flPO.VOYANT  in  n. 

n  YnO"l.  v.UN  o. 
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• 

2<»   0(9  

.  .  .  .  S  

.  ,  .  TSVTfi^  .>>..•••••••••■•..< 

•  •  •    OVC'^C    ••••  «• 

 ae  

S6   V  

X....  p09  0 

{A.  .  .  OTl  Xal  0|At} 

vos  'c(e)Xeuta  .  .  >ni>  TXa> 

0?J  (x)powv  (iin)C^  £(  

30  w .  c  ^ .  .  wetoY  a 

x£  .  'rrjc  ovTivaT  Xei 

■ 

So ,  dv(6vijTCv?  to  TO((ouio  faQvs- 
ta(i)  x£p(oo);  cuSe  .  v«  ......  .  pt 

£  .        $:ax  .  cuat  £v 

S6  X .  .  (  &aTe  . .  fi .  ooti^jAO  o^ulq 

4^         ...  yai  TS      l^iftwi  IC  tijv 

....  Tiav  (•>;  (7:)X£iTrov  (x)p^('')^^ 
aif  *)tc;v  xa(  T'.(va);  vsoy;  tsXsu- 
XIV.  l-'r-  ö  {M.  F.a.)  O.  tfävTQC^  Sta  touio  duatu(x)sU  vO]a(i-  I.  Fr.  2.  N 

T^m.  tb  (AEV  Yopf      euvT£(X)^OYSTCR  ?(($ 

y.O!'.  zirav  a-sXißr,  ttjv  o(i)xitcTi'njv 
5  ^)  ivde(x)stat  3tecY<ii*ff,v,  öpCY^oO«  «cpsv 

ßtfa>)voc{  Tiva  /pivov,  wcie  (x)Ar<p(o))Oi;- 

pe|ji)(fle;  |jietaXot|j,ßctv9VT0t,  voOv  ^ov- 


88  NCCYCT^^CY  0. 

XIT.  6  H  habe  ich  mit  Oomp.  «rgftnst;  mich  ^  oclnr,  wie  '^^^  will, 
tt  wXre  möglich.  ^ 

8  f.  o/>,otv,  (Iah  Buoch.  S.  f:md,  bestiitigt  o  mit  Q  .  AHCIN. 
Gleich  nachher  habe  ich  für  Buech.'n  t'x;  vorfroxo^rpu  i^p^fi^a«  m  Bdir«^iben. 
^lAC  hat  o,  waa  ebensowohl  vn  AAIAC  ala  au  XIAC  eigänat  werden  kuin. 


■ 
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?d5C€ip)ia^,  TTCca  Si^j  zoxi  Tt?  (::)p05(ßtt!)C£- 
T*  £n|))  iia(0)ii»p  i^ovra  t(a{u)etov  xsu 

Xpdv)ov  e  • »  ovx  .  |Aa  . , . . . 

 $XX  

 «X«» 

TOO  X£p(20U{?   

vof  Sei  

xvta  oc  

f(MCE06ft  

Tü)t  VO  

X  

tUOStST  

f  Ott  ••X.*** |A9(  ••>••» 
.  •  .  ,  XC  .  .  .  90^Ü(iJL£v)8t   . 

 eOovo  n  

 x)aTfltoTpi(fe)(y  äXkk  •  tr|V 

XV.    (7.  F.  b.)  O.         .  .  mi .  .  .  Tcort  tb  3vj  X£yÖ[X5Wv  IV.  Fr.  I.  N. 

o"?  £)v  (':)otoj(T)u>t  xaracm^jxaTt  tu^- 

oSat)v  Ixoevoi^  di  ßXinOVTS^ 

tar:p£^£t)v     rr,v  xz\z'r;i  (■/,ip7:(o)«iv 

xott'  l)xctv»}v  xi^v  jA6Ta)t6c((juov 

}(,u>pav)  £Ü»  Giij'usiv  /.x;  cuva  

10   .  V  tifftv  xwMOf  xa  *  

 4^  .  ot .  •  te  xaT3i  «o- 

;jL2-)  ...X...V  AUTfa»l  dt« 

 VT  OTTjV 

XY.  2  Ä.  E.  TYN  n.         3  6'N0NT€C  o. 
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 ?nXi)Ttt»vq(«) 

16  Jwv-)  Tr/;  7:p  .  .  , 

 ojAev  .... 

17   0  f '^^"^  •  • 

26  m  


5£T  

W*IA  

s?  xt$  et9a(YSi  (Utpahuov?  

30  ^  *  •  •  ^XK  

0Lk(^yq^6ai  xa(xa9Xpefi2'/  

. . .  Tov  eXa  

  £Y)viii»]te(v0a  

0  oxa'rav  . . . 

 at  teXrJt  

XYI.    Fr.6(l9.F.c.)0.    g  ,  gXXcv  Op  .  .  ?  {xr.Osv  III.  Fr.  I.  N. 

^  .  .  yOU  llpS^  OUTCV  .....  TSU  (x}«^« 

9C .  . .  Tpdicov     vtZiyixat  BtsYetv 

Tatü)(v)  axo  .  .  ae^;  Bio  Btj  ^cXetev  » 

t3  .  .  .  &VMV  ev  Tüll  xaxa3Tp€(f)iiv 

X£(p2s;  ßX£)T.svTa  ....  »BaO  .  . 
V  .  .  .  ,  '/jx^  z£iv  .....  xat  • 

XVI.  Die  liiiks>«'iti^,'f  i-MÜrt  steheniio  Partie  Zeile         i  i-t  in  n  fiurch 
ein  VersohtMi  mn  tAui-  Z<-ilf  zu  li-u-ti  (rrratlifn:  H^CI      TPOHON  u.  b.  w. 
•i  TOY  .  ATA  o,  POY  .  .  MA 

3  (JC  (lontlich  o,  statt  <lc.s.sen  PH  nicht  minder  dentlidi  «. 

7  AKCU  H.         S  von  Gomp.  erjränrt.  It  flCI  «,  TT€l  o. 
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•  .  (p  .  .  .  i9itf|Aarro  ....  (aoXo  .  ii» 
1(»  crv  ....     tb  «po  ...  Xc(  .  . 

 tsX€ut(i^)v  icote  .  ,  .  . 

 oujAotT  .  .  .  TQt  $ia  T(i;v 

 *)y*^*  pww.  . 

....  |Mf  ^  XoY  .....  11)1«  •  . 
*0   tvo?  wo  0  .  .  .  .  ou  8 .  , 

 pÄtvsv  .  .  .  .  Tr;v  {x .  .  . 

 dStOf  (öp(tf)(  kfJ^QVt 

* '  •  i*)«w(o)iA^vw(-')  r«  

....  Xr,e  .  y;  ;  {xeTaxocjji.  

2Ö   WV  XÖ^WV  &7C3f7!V  .... 

 ^5vot$  auTst^  2  .  .  . . 

....  OK  XXT*  dMTOU^  av«  

 T£  TOI  .  .  .  (üYatJOt  .  .  , 

 x)<»?i9yL0\i .  .  tatCT  .  . 

80   t  

 ocnpßjg  

 evio  ov  .  , 



34  •« XXoi  

 tov  ^iXxm  X^* 

Yovtog  t^i  (|iux9)       «(icb)  ,Te5 
^YII.    Fr. 7  (20.  F.d.) O,     ffwjjiaTjc^  •/wf'.^jjA^cj ('.)S(  t)£  tb  Tr,(v)  xa-  HI.  Fr.  2.  N. 

)^i(crTr<v  tou)to  (7U[x(ß)aiv£iv  alpSTSv  0- 


XVII.  .3  X^Bl  «H  X  .  PI  o. 

4  YM...CriNo.  Ergänzung  von  Gomp. 
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Mekler. 
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SO 


t(£X)euTav,  exeiSij  r.oXka  oyv(«- 
ico{aov(Tai  t)fa)v  €v  x&i  C^v  xsxiav  * 
YAp  ohc(a>X)«Yi4aov0*  6<  lotne  <tön(o)v 

xoxüv  a(vTa)XXaev.Tafc,  ei  t'  evtoi  toOto 
(«.1}  rctoo(vTa)(,  xi  $(o(ast  vidu^  «(p)e9- 
ßuTOE^  a(uTeti<  te)XiUTdlEv;  5ooi  «ewov- 

tat.  Tt  ä(v  £pti)":)«o'.[AEV  o-(-^A'.')/^'.  -s- 

(^5vt6^  ixryjsctsv  ^a(t5v;)?  . .  xzpx  Y^f 
«»  xocx&v  (df  a{p)e9t(  cx 

vjtToj )  .  ü)^  2  .  .  Ol  l^r,3(av)  ,  ...  TO  ToO 

z .     !Ava^aY(^P)^  ^>  '^^  ß 

$1] .  . .  c^va  .  9a  . .  üofitvnj^z  .  .  .  vrct 

  t  •  .  poax   

 a  .  i&o  .  .  "xap  S  

.  xw  . . .  Y  .  .  onoq  01} . . 

 p4i>  .  •  .  XEV  «Y  • 


.  .  .  OTT  ....  evofx  6« 

 e 

. .  icpo9  (?ai)tkv 

  .  ava  oy 

5uc^opo0jA£(v) . , .  *|T,v  (%a\  a£>vT(^)v(r,v? 

....  'Av)a$«^Y)^PC*)$     *^^("  ^ö^  O 

. .  d  .  f  e  •  ev  .  T«rv)  09 

4XX'  ov . .  «epl  t(^)^  «Jtia(?)  .  . .  tou 

loT,  (5'.>v07)o<poO(gi)  V£p.a  .  €  .  Ctcztp 

.  ei^.  AeY<*>  .  •  • «  i  ^  •  •  iv^^^ 
.  Ä9Ke  .  •  t .  , .  .  «qAcvov  ( .  •  .  •  ^ 

x)aTa  5tXo709i'a(v)  y'    Trai^eoÖÄi  Z 


10  ÄlOICflNO^OYC  p,  wMTiellefeht  in  Swfoet^V&u«  «afnitOseD 
U  nClüN  n.         88  riN  o. 
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(21.  G  a.)  O. 


36  , .  ^ua»x(bv)  (xsv  T(b  v)urre5(ö)a('.  •:)bv  tc('.- 

o5)tov  Oy(|jLbv?  a)XXo(t)^  thhofiav  r.apa- 

i:(p)oN6<|<ei(v)  ....  6cR)|Mc  

Y^Og  (Ö)au^i,(a)';s  .... 

Fr  ^»  xa  6  .  (*ü  .  wv.  a(z':0)avov  IV.  Fr.  2.  N. 

2i  e(in3cx)Tiita]v  |Mmap((äE(  d)taOia((- 

-/etv  fi)(<7)T€  .  .  <;  d?'.oXiYO^  a(Y«6o)i5  i^p)(Aa- 
6  lioOot, lfCY(o|U)vi}v  d4  ^  . . . 

Xooof  {ac( ...  oiv  ....  «ot  s(a)vTeX£^ 

ciov  (XYaÖD(v,  (ü)(r:£  YaupujjLoroi;  aTrtivöU 
I&69r6v.  «o(X'j?  )A)iv  ouv  xpeTTTo(v  t)V  «po- 

1<>  fOVTMOf , .  •  .  OV  ^(0(i^        f6(9)eid^  ouv- 

au^r,(Hjv(a'.  xal  air)9Xau<;act  ty;?  5jva- 

TU)TaTw(5)  (£)Ü£'nQp({a);.  aXXa 

«al  Tb  fCi  (ft)^»v  «oX- 

Xiic  jwtl  «tr  3(ax(cT)cOat  8 

15  .  .  tu)(()  xp4vw(t  ::)3Xa 

 IC  ,  . 

 Xs 

 9 

19   et 

28   •  T<^  a 

 €  .  . 

 S  .  1CI0 

26   tax« 

 P- 


• « 


XVII 1.  6  KAI  o,  NAI  n. 

8  Durch  ( AMATOO  in  n  wurde  Bueoh.  8.  291  f.  anegeflihrt,  ab  er 

Oii|iaTo;  orgäuKte. 

9  L  Qomp.  Termiithat  Benüiiiscens  an  Find.  Ol.  1, 187  sp^fovrov  ooflf. 
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Alekier. 


 T^jxe  

 etov  .  .  .  ya/^c  

80  .......  e«       Tft  ...  ppo 

 c  i:v  .  . 

 poice  

, .  iiip&v  . .  TO  0pe  . . 

.  .  iiiiAKj .  ovy  teX 

3^  ...  ou5(i  |AeT«)xC5(|A{)aV? 

.  €YS  .  Tm  «p9 

.  T()S  tu)6{«,  

.  ap  6  Y*  <wv?  .  .  3t; 

XIX.    Fr.  9  (22.  G.  b.)  O.  vüy  .  .  .  .  ou)t  ftvojxlvuu  y.ai  ::c3(c)v  Col.  1-  N. 

 «K€({)Xt3irrat.  ti^     xoroc  liiv 

-r,'x  ajT(o)u       rr,v  cfjtoct^etav 'jr(o)pe{- 
^  YivojA^(v»);)  §(!>;  (6)15  aitiipov  €i  Öova- 

8i  i:«pfirY(^v)'»jTa(t),  ':f^(;  |a4v  eu3at(ii(o- 

Mi>AiU9((^)  de  ti^  Iti  lAfiTOucrbcc  awri)^. 

«XX*  «ud  (|A)eTetvat  xalmff  2- 

7«toOi  dft .  xat  My;t(po)S(i)p  .  . 

'£ic(xou(p  ,  .  t)£  TOaaOO'  5(ca  7:)ps€i/£(^v 

f  11)  (ic)XeiovcK .  . « (lyn^uMfa 

X^p   toff  .  •  •  .  ß  •  .  .  . 

«Xe  ojev  ....  VTXT  .  . 

 3  6 

 QU  

 mmyk  o\l 


XIX.  1  xu7<ot?  vgl.  Ar.  Pliit  '2<>r>  f.  np&o^&TiiV  • .  «Vf^. 

G  P  .  .  .  )  ZCtN  n,  I  /  .  .  .  ZUN  o.  6  ir.  P.  Bitflch.  &  2»S. 
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 tolt  

20  *'?  •  •  JC  

*2   v;(M^  

  ICOVI}  .  • 

 0»  6V9  .  . 

Sft   d  • .  •  «  ,  eü>3  .  .  .  . 

9c  ••■«•  ftyoc  •  • .  de  .  *  •  * 
|jk  • .  • .  dict     |A .  aiefaa  • 

S'  iz'.BsxilASvo;  .  xav  u  

p)9U|Mvo(  cx  TÖv  5(v)ni>v  iim;  et  |i.ij8e- 

jjE.{av  ir/£v  Tf,(5)  IXXe(t{>eu>(^  6ira{)oOrj- 
criv.  6  5'  i(^p)tüy  cOt'  a^i6X(o70v)  IztAi;- 
<|>eT*  «Y^S  ^     (^)^  T(i}0(iivou  $(ta- 

3&  Yevq[T(«)  xpdvov  0 .  dXXo  ,  tav  • 

pcvxj  .  .  V3  .  .  .  (o)-:Ti  *f(e'/T;)Tai?  .  .  . 

Fr.  10       I   xa  «  ....  }Aßsudet(i>|MW]{uv  .  .  iX-  Col.  IL  N. 

^  '  tO'JtO  (Aev  tÖ  |MpO<  09UVWV  TS- 

yx  V.J.':  c-jvvvwst: V  £r:'.v  •  -.z  $  Tüit 

p5vxu>v  y;  .  .  £vo  .  TiAew;.  ivoyXei 

5Tdty  €icct(to9)avojAsvot(  touts  icetlit  xal 
10  xojdi «of  X  {j.zj  )-.o  oufA^oCvv;«  tot^  e-(7jat- 


30  s;atpo!iu£vo;  er(^.  fJonip. 

PONAY  o,  PdNA  /I. 
XX.  -J  O^^YNAN  o,  OAINAN    ;  inruiaigt  von  Buoch.  8.  "JUa. 

5  -ävT'..;?      8  (n^irjnAAüN  Ap. 

10  von  tiorop.  ergaiixt. 
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MAkUr. 


9Vt  o5Äet«  ä^a^)  e7cefiK>»ub;  auT(b)v 

6ai  XMci]f6v  .  .  .  V  .  odexO  .  . .  tott  S 

16  «...  om*  licix(^)^  tufo 

.  «oXXfiv  lx^{i(ev)o;  (Si)aOi9£(t)  {xet 
....  09^etvc  .  .  eiv  ocxt 

•  •*•..••  Xdt  «.*•••••••••••• 

 ov  

so   Se(A  

 tOUff  

. .  . .  dia  ii}v  •  ox  

•  •  .  .  OW  •••••.••.«*■..■... 

 00  

« 

26   OU  

9Ö|uOat  2txA(i)bi(  X' . .  ß  .  .  . 

p(ct^  cSuvu>{j[^0«  eu(x  ^ 

fOayo((x€v  dStaXeirt  .  jx  .  3  

SO  oinou;  Ix*  oux  öX{(y-  

tov  Tpoic(o)v  av6p(«Mc)ot   » 

YtV5JX€VWV  Xcp  e  Mit  .  . 

tb>t  f  iXoffOfsIv  )i(al)  tov .  . 

.  .  .  lUTiOTUI  TU»  tt«  («- 

36  p(icetili90Ey(Te(  M)^?  cba(p«S(««  ^n»- 

Ov1^9XO|m(v  

^1  5  .  .  .  .  olfat  .  i  jxsXov  i^jaTv  £fft(iv  Cd,  lUL  N. 

(24.  G.  d.)  O.       ^  (x)ap(8)öwiiy  ö,-«  iBwi  «cbxouotv 
2f*i^]A(tv)  2(x)X£c(ko)u9(v,  ^  81  tote  («q- 

12  Ar. .  mrNÜKGX)«,  Ar  OINUKÜC  ».  tr^^i  mirt» 

AUS  II  Bciiou  Buech.  S.  293. 

15  OYTCniX  o,  CTeriAC  «.         ir,  nOAAU  f«hU  in  o. 
17  OCEtINC  .  .  €IN     eCT^INC .  .  €N  n. 
28  PIOIC    TOIC  36  eNHCK€M€    . .  HCKATA  i«. 

X3LL  t  APNO^U^  o,  Terb««erl  von  Oomp. 
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8iv  »(y«)^  Io/ijxAwv  eov  x(*Of"«(') 
iwi>v  ä(xoX)eXu|Aevot5.  ifjixiv  te  xora 

Y«  Sidtt  (acy)i<j|ju5v(?)  l9Tepi4(ie0a(^)8i6' 

Ti  y.xf,h)z  .  T.rt.  .  YS|jL£v;  a>v)v'  cjceTi- 
10  pov  6ffTa(c  ~£)pi  tjjjLÄ^,  waT'  i^iCTt  jji(a)v{- 

V9  xaTa(Yiv)fi)9)i(e()v  tÄ&v  iin;Yc(X)il«v- 
tMv  •  >jü(ÄTjao|x)^(v)oü^  TS  iceX>ou(<)  x«l 

&  XpO/.aiA|iiZ(v^|A)6VOV  T  (f 

16  fftXU^  C  .  .  .  ')f6  .  .  .  OK  

 fta  

 e)vox(XeT?  

18   p«  

28   <  ÄV0|l  

 8o  auTOE  X  

26  Vi'jaiptxwv.  

ic(dip)e9n  läM  ti  (^t- 

XotpovToi^  S^etv(?)  0  

X^fs;  a  .  .  .  Tovx  .viq|4jkt. 

30  X'  •  •   ^  ' 

Xt}tAev  xpÖTspov  61C0  €t  xai 

exypTjce  touxo  .  oXaovs  x 

6  i^tW  BtolU  Gomp.  her  anler  Veigleichnng  von  PUto  Gorg.  491  E  lü»« 
^  c?  and  ilinliclien  Wendungen.        7  TCQN      T^ON  n. 

8  XoytojAiüV  Gomp,  PICh^UN  o,  mit  etwa  iwei  BuduUtben  fusendem 
Riss  hinter  Bufru  Nachher  isl  \  von  Baech.  8.  ai90  fainzug^efllgt,  der  in  n 
NO,TJ  iMid  nnd  hienioh  HOTt  Im,  während o  deuüieb  ^10, Tl  seigf. 

9  KAKUC.  nAA//rOMCN  o,  KAKU  . .  TANTOMCN  n.  Eine 
wahrscheinliche  Ergftnsung  steht  mir  nicht  zn  Gebote 

24  INfehltino.     27  XAIPON. AC€Z€N <N XAIPOrfTATCZ^Nit. 

30  XI .  «  YCIN  o,  MA  .  .  CIN  n.  31  €010  n. 

SHinafvb«.  4.  »hU.-ktek  Cl.  CX.  B4.  U.  H(i.  22 
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.  .  .  Odivotet  di^o)u9fv  cl«iv  «»  .  .  . 

a  .  .        e:ct^a{(p)e(v  5vo|x  

36  ....  «Xt  ....  a  Q^yMtoq  4t<- 

po((«)o(v(t8  tmI  x)dbui)0(iv  tnco- 

c)"n5vat  xc(v6v?)  laat;  l(zi)rXa? 

Fr.  12  ....  TO  '^i)t(T^GO^xa'.  {Afita  Sio  /pc-  Col  IV.  N. 

y . . . .  YlM^y  8  xol  di|  vpokayJ^itcn' 
TC$  ev  xd(      Tbv  icpb$  OE^o)b;  «xov- 

ct  6(av)arrov,  t)|xwv      ouBcvl  t3to(yT)wi 
Ta(paT)T0(x(6)v<»>v.  xai  wo(»{ü)5  ouioI^ 

<M>$  f (uont)^  uf*  &v  xai  Ct!ivTC<  eßXi- 

irtovt(o)  xat  $(«)eTlXouv  Taparrc|x8- 
vot  (jcrj  (x)oXaB;(0)(äatv ;  (Aorraiov  3'  ca- 
10  il  xal      XMcetGOou  xeXeutwyT«; 

aXs^oo  .  .  •  yi(p)'"f  Y^?  to3  StornQpi&r- 

16  plilV  T  .  .  .  .  XOt$  (Mjl^UBSW  «^(0)90^0- 

peoo)(JL(ev)ü>v  .  .  .  xoi  tavt .  ,  tuv 

•  (AOa  TOVT  .0  

.......  (MD .......  .  cvxa  .  . 

pio  .........po.. 

10   ,  .  otße  

 X  .  . 

 att  T  .  •  • 


S4  iniKAI .  CIN  «. 

XXIL  1  f.  xP<^^o«  oTiytiis  Ottar.        9  AAO  .  .  CIN  n. 

13  AACrOY  9,  AACrO  n.  Kt"  a  X^ro(X!v  ,ob  ea  quMdi«iinw*  Ottar. 

13  U  in  TU  iit  nur  dnreh  «  bweugt;  •:k  vAtva  OttsT.,  vielleidit  rieht^. 

14  i\kf6ttp»  nach  Melneke  Ueo.  fragm.  p.  148,  wlhrend  Ottav.  ana  an- 
▼oUsttndigar  Vorlage  feblerhafi  iie^  a|ifoWp«»v  Staiv  affinste. 


Digitized  by  Google 


PbilmteiOM  Vilhn  d«ii  ToA,  viert«»  Bach.  33] 

*6   apcu  Xoü 

 UV  .  . 
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|X£vwy  ('v'.'/jwv  2-'.  a 

3ü  elv,  o'r/  ext  -^{^hit.  (  r/OpwKoi)^  (Iakj- 

ytix  ouotv  (e)ica(()G6r|9(t^  .  .  .  xi)»»» 
9()Xa  |Aty  YeY(ö)|Aeva  Tau(t)  ...... 

oy^f/^i)      fO\a)  .  .  'MLi  TIM  v 

3$  Xfibiv  xotv  .  . 

*  * 

 T<ilV  XCU 

TjtB  t:«  st 

XIII«      Fr.  13  B(a)tpLiy(ti))v  f<  twv  ajv(^r,Y)cpojy(T(i)v        '       Col.  V,  N. 

^.i8.  H.  b.)  O.         ÄvftpMUWV.  fij  3^  Tolc  (ct)K0XCXi9|l.(a^ 

&  Tp6)Swpo;  xaE(t)  AcOVTe(u)5  xal  'ßxixou- 

vu(v,x)«lxaTiX670v  fti;orvT(e)(otxotr3ttijv 

.  .  V  r;;i.(T)v  :;p3x6^avT(e(;) ;  cpiüpiEv 
3e  x(a)t  Twv  'StbiTutv  «oXX^  *y(Y- 


XXIII.  3  NXPH  o,  AIXPH  n. 

4  xr,c:ao  /' )  /  ergänze  ich  nach  o,  worin  vor  <  noch  X,  der  schwache 

Best  eines      wahr/.u nehmen  iat;  fj£[xov(uv  Ottnv. 

6  von  OtUT.  berichtig  CONTO  .  O  o. 

8  A1C  .  N  e,  AT.  .  N  n;  Ottav.  8.  10  vermnthet  070171;«  ,diMipUiiam<, 
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11  YnO«  1;";.UN  0. 
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X)ti)y  Xrfü)  5i5(Tt)  .  .  zx  Xei- 

9(divtb>v  %  y,)ft  xaTaXc(fOi(vt)<ii»v 

12  40HCANTÜN  n,  wooacli  evvm]«^Tt>iv  OtUv.  p  xaigt  eioeo  Bach- 
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15  OYCKA  m  lYCKAT.  ^  o.        18  Ol     61  o. 
19  AN€KeP  n.        80  BAOYNC  . .  «AYAPON  o. 
36  ,inaofeni  ich  die  Gedankenfolge  dureh  eine  Ahaehweifm^  iuiler> 
broehen  hebe'?  KOI  I .  OMI  ^THN^IA^O  (HN  o.      37  AO    ACFU  «. 
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nr.      Fr.  14  r^öywv  xat  cuv(t)£Xoj'/tü>(v)  ä  xpo-  Col.VI.N. 

(37.  H.  c.)  0.       gi^^ajxfv  -co6t(iiv    (T)tvi)»v  iAn(i)iiyt 

4  l«]Slvuv  dhc(X)w(f)  6I»Siv  lot« 

zpb?  f,{j,a?  jAoXXov  "ij  iurc&  tovx;  £(«l 
6  *I>op(«)v£tj>^  f  c*fov(ÖT)a((;)  *  et  jay)  vt;  (Ai- 

x)aTa(9)Tpefi4,  (5)t6n  toi$  xXiispov6|Ao(tc 

r)aTa(t)  ti  ro'/TjOivT«,  xa6öhctp  o&x* 
;c}oXAaxt;  ^aacv  'Koczakiimi'*  Set 

10  .  .  09  .  VTO$  4  ttfftV  T^XVOt^, 

tou)  iMjdi  f  a6Xou(  eTvat  |M]d*  ovot- 

6(ai)  duvotbv  t  oROuSatoi^  xal 

16  ?((X)oc<  äicoXeX(oti?-) . .  oit^  oux  ?x<c,  St- 
et T(o)ih*foTiv  o{t)xTp(5(;,  o)üyr  OTt  X  . . .  9 
Tat  .  Tot  xox  ..  tau  ....  v£  ...  (^yö- 
tt  5'(ä)9MXi(Xoi?c)6T((  9)t>|ji,(ßa{ve(  6(  m- 
p(0ü(9{8)^  <t(  äxp6Tqx(a  9)ici(vc(i»^  t- 
20  xe3(0a)t,  £r:a(t  x)pbs  (1^1^)0^  iicoto  .  ,  , 
X  .  i  .  Louatva  y  .  .  '/^  •  •  • 


Ttv     to  i^vra  XX 

Xeijj.  .jiAövoTO  

)uc . . .  Touxa  X  

M  .«  X  ex... 

.  p1)  .  .  .  T0(9  1}  

fpiv(i))9tv  OUR  Äoxetv 


cy  |X£(To)v  3i  xal  .  .  .  «ovKjpot?  ou- 
y!^)\  'zlq  (xX)T;povG[ji(ct);  :r(p)s;  xaxs  j  ^fe- 
vij9ft(7a(t)  icXoüfO(  et  3^     if^  toU  5- 
Xot<  e(«>))^  S(f  e)Xo«  (cfc)ic(o){9f  i .  toT^  om- 


XXIT.  8  pO  /pfi  OttÄT.  9  «c(xi«iv?  10  O^.  NTOC  0, 

OM  .TOC  n.        21  A  .  C  .  ZOYCIN  o,  K .  O  .TOYCIN  n. 
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Meklei 


TO  To(wto  xa)To(5up:}A£)v(s';).  y.j- 

j>t€ua(ou5)t  Tüiv  !7av({cü)v)  ou;  cu  (ieXou- 

oiv,  d(§^o)Tat  VM  Täi(y)<iiv  ^iMpx^'* 

36  Tiüv  (ii«t)«Öpiive(tv,  ^et)8T)  jtai  tS/»; 

1^  7edcn)m  5uva(<jTt?  (iv6p(.))zcüv  c(T- 

XXV.      Col.  1  a    SGTtv  exe({)v(üv  a®sAouev«  :!(poff-  Col.  VIL  24. 

(26.H.d.)0.  ,    ,  X    -        V  / 

TTiV  y;  Tiva^  aXXoug  twv  £(-'.)Tr,S£({- 
5  wv,  iv  ou{A^o(p)ai(;  ecoiX6vo(u(;)  Bti  (xjijv 

xoPTflWtpOfijv  ]^|AU»y    xai  t(ö)v  ^drf- 
xoifiiv  iXUi<^9^  ^et  |ji(s)v 

Xpdvov  3aov  SYXe{f|few  wttO(eT)a! 
teXfc)  .  .  ßatovTa  .  xott  iJ.£7ä(Ar// o'j 
::a(f«öx)südj;e(i  Aj):pf;v,  £::£iotj  .  .  v  .  . 
009«  •  -  •  ^/Of^tsq  ol  x(a)taXe(«6)f.ev(oi 

1*  1*6  58üv(r,Q£v)T6«;  ix'  owt  .  t ,  . 

':tX£i  .  .  .  (a)YaÖo  cvToa  .... 

TOT  .  .  .  a  ,  fijcuiv  ou  .  st?  Y*f  £(?!ijpe- 

aioec?  wv .  . .  (yjapi^siat  8  .  .  . 

{Aevoo  «  .  X  .  0  €f \  .  .  (•::£p)t£7:o(r^(7£v 
xat  £9'  0  ...  3  .  .  {är.ij/. -ui  jczyi  t(ö)v 
xxafy)m  f .  .  0  .  .  .  ov  ,  .  .  to|A  .  vo)v  .  . 

33  (AN  o,  €A  H.         35  KAI  0,  AAI  n. 

36  bis  «Iv6ptt»««jv  Eigänsang  von  Gomp.,  oia.  meine  eigene. 

XXV.  2  ff.  vgl  Liicr.  in,  907  ff.         3  f.  HA  .  €  THN  o. 

7  (AACITONTAC     wodurch  Baech/a  Lesung  290  f.  bestätigt  wird. 

11  (KACIteiN  n,  während  «  C  d.  i.  €r,  ameUt. 

12  -€AÜ  ,  ,  BAIONTA  «.  T€AC  . .  .  >AIOKTA  o. 

14  TAAdnO/^  CNA  I..        17  AY  OIO  ^  ATIA  .  O  «. 
10  MONOC  ». 
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Y .  .  u«  . .  6«  .  . .  |«Q(x)^t')  5(v)toc? 
8t  8  ....  et  t(ij)v  au(T)7;v  6(v- 

0)  u^]ASvo(<;}  V  .  .  «i .  •  •  . 

25   Tt  «dO(«i)e( 

«  «  Silk  •*••••»#»•••  •«••«■« 

.y...0t...to....v  ;:povo({a?  ?ve- 

30  VOI*()  ^OV  lflM(T)oG  .  Xfltt  ^iit  ouv- 

Y£V(£Ti;)  2VT£?      (7)l£(pY6jli)tV0t  ilOf  c- 
pOVTCi)^  {>R  .  U  U  t  .  .  .  (  ei  Clv  09- 

ntoi . .  .  fvtt  8(t)6Tt  (Tfa»)v  aK^t  ol- 
00M9(tv)  ai»To(t  'nj)v  (xaTWt)pofi^,  t(i 
36  3i  jiT^,  SiÖTt  {x(3tT)at4v  i<m  t3tc  {8C- 

<p6(p)ovi«  >t(axc7:a0iia{  ei)i  Ta(5 
4Tip(«)v  w|A^p(d)|;(6t)v  .1]  

1)  ay  8*  em  Ssviqc  fU9((xot4)  an;  ...  . 

XXYL     Fr.  16  x«t  ^Xo)v5yci?  x«(t)  ffiXiat*  ea(v)  yoveT;       Col.  Vlll.  N. 

•  (10. 1.  a.)  O.         -      /  \    -      \      .  ^   «  ,> 

^         '  Tj  (7>>7(Y)£Vfci5  aAAGu^  £7;'.  TTi^  %x:p\co^ 

eov^  o(u)x  fiore  Xumjv  xal  t*^dcXv;y 

Itv.  -rot;  iv  twi  I^v'  ('a)pay.0ACj6c63a4 

£)ir.  §6wj«  (-jfiä)?  3(u)oxp.('5^)^««'  *«^«  1*'^ 

TO  Guv^xov  8ti  icpb(  (4)|f^  ov8^  OUTÖC 

loTtv  b  Htaxo^  xa06(oov)  6ayato^  ore  {Atjoevo;  exoto- 

ör,50jX£voj;,  o'jx  ot:  t(o)0  x£Tc6a'.  Tic 

ouTo  f  c(ii)xTQv  o&x  &Ti(v  ou)8i  tb  xota* 
cTp£f  stv  ilc'  «XXo8if)|j.(i'a;)  ou5i  8t*  «ö- 

TO  ';(|x(t)0V  TO  £77'.         Olx(e{0(^)^  OMTX'  £1 


86  f&p«vT0i  xaDt«jea9efa(  Btg,  Gomp. 

XXYI«  3 1  (A^vov  Oomp.         9  Die  Worte  xftOe(aov)  Htocni  sind  Übw 
der  2«ae  naebtrilgUch  hinsiigefltgt.         U  ^10  o. 
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lf«k1«r. 


16  {X£v  9u(Y)i5£c  Y£vijisvo(i  TeX)£yTO)(i)Kj- 

taoiv  ff(üv)iJ6(r,),  T>/^rj  a . .  ya  .  .  .  .  iq 
.  €ov  .  .  IOC  et»  X9t069oy  (x&X- 

e)'jTö)pLSv.  öieite  Ya(p  

20  .  xaTi  ü>v£  

.  .  3Va  (AOX  

ti  det  Xo(']f9icocet)v  i} .  .  t  

tbre^v  ....  (x)atcEvTaot(v  

.  uScica  (  

26  .  .  .  .  KJ«  C  X  

•  «  •  •  ME  •  •  •  ttXXdtC  •*••«•••■••• 

.  .  .  Tepoy  .  .  .  trocTCi  i) .  . 

xai  T:spi(!rc)£AXsvT(u»)v  .  3'.3  

30  .  . .  OTS  'CSu(ya)vx(ov  (t^)  (w(Ocm)  t€ 

.  .  VOK.  .  .  .  flt  .  .  .  T€l  .  .  .  M  .  .  .  MK' 

•  •  • 

Tpc5».)p:  ....  2ecj  TSV 

r,        Ta£  .  .  .  Tzop^Mve  

X  .  .  onro  |AOVt  .  .  a  .  .  gxui 

-30  ....  twv  .......  vex«*  .  .  .  .  iw  .  . 

teojcu  o)  .  . 

 b»  rcliiL  ,  , 

XXVII.     Fr  1 6  ..  ^  ...  tote  £f(0)6v«?  d(dt(     XflqA-         Col.  IX.  N. 

(86.  L  b.)  O.  -:p5^£po(v)6.:;  Bö^av  eT/ct  w<  *Mt(t)  TOÖTOI« 

y.at  A£0'/T£i  xxi  Mr^Tpsotopoi'.  0£(p)az£'j- 

ersCXovTt  x«i  tot?  X€n|/flb»ot?  l^eSpE  j- 


K.  f  CYTÜH  MiN  o,  €K.NH,M€N  n.        17  C . .  HG o»  O .  KC  it. 

24  A€nA  "  33  t»  o(ua)««(>tA{v(»? 

XXTII.  1  TOIC^O     POC^  n.  7      Toti  Gomp.  «rgünst. 
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ev.  iW  iisxQ.  x)a;  toOto  xataf  epo(xivu)v 
£icl  xk  %mk  TOUQ  |Ai68oug,  ei  ja^  vi) 
10  -  To6ti(iy  xal  (tb)  «oppiirtcpov  dfi^ca- 

6at  ^pb<;  Tov  (ai:o)8e3£rfjxevov  ow- 

d8taXi2<{^a(v)  .  .  .  to»  (t)ö  icavT(ocx^}Osv 
foijv  clvm  tSjv  (i8b)v  tijv  tl^  *AiJo(u)  >wtT(a  Aio^- 
trr,'*.  TO  |jLev(tct)  -j^e  S(u)j6uijlu);  £(*/j€iv 
iz\  xüv  .  .  Tou  xpovtü»(v  7)ote 


xaTaeTtf(oeft0v)  pc«v 

T(  mivtffv  veo  .  .  .  v 

« 

W   <nc  ,  .  .  ü>VT  

 ctQ68oti$  a . .  .... 

 a^a'/r^TTjt  

  vouO  .  .  .  a  

 ijfl 

 3  

.  .  .  Tovra  ya;  .  .  .  . 

.  ü)v  rj'f/  £  •/.ix('.)ov 


Xp)ovi(oua(t)?  ....  loT(ep)i}(Aevo('j{  is 
ttV)^  tmA  x.at  x(u)vcßp(6>T)cu;  (i- 

?jC{Jl£VC.>q  .  0  .  .  .  .  TO|A£Ta  .  .  .  Vü>y 
.  Ut  ...  ftl  .....  .  XOtTflt  »•«...«» 

.  .  .  .  (M  y^tv  (xoxet- 

36  vo  ivo(xX6Tv  Asvjoysjv  £(vtot,  TsXeu- 

10  nUPPüT^PON  o.  11  inoo.  von  Oonip.  ergfinxi. 

12  /löpov  v(ni  fi'omp.,  "Aiooj  von  mir  selbst  «rgäiizt. 

13  f.  Der  Ausspruch,  h»\A  nj'>«f<'iiaH,  }»ald  Anaxagoras  und  audtMOii  zu- 
gescliriobeu,  bei  Wachsmntli.  Die  U  tcitier  Apnphthcgiuoii»ammlung,  Kr.  HS. 

30  f.  in  der  Haupt&AcLe  vou  (iuuip.  ergänzt 
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HekUr. 


XXTHL  Col.2  (27.1.  e.)  O.  Trp6(T£p)ov  •  et  Zk  Tb  vevefa)Xxv}(ijvov  Col.  X.  N. 

£v  T(f^i  xjXivr/  xat  Y(p)«(t)5iou  Tpdzov,  dX~ 

5  Setv,  öhroirXi]^{a  iroXXn^  tu;  sorfr  *  6^ 

YOtp  iv  At5ou  ::pcT'.[xTjör|a5|JL£vct  xaOa- 
%(e)p  9  AxtXXebf      'iigxeddvi  ot(u)ys- 

10  vo(e)  xaTaxpci'vsiv  xöv  exX('.- 

ff6(v)Tii)v  &y0ctQidr|a{acv  «flimX^[tj  t{ai 
hot  Touto  tou$  ohjiliaytjtvwi  tx  X«ttl»a- 
va  x(a>)<pTiv  Y««v  4eix({)u£tv  picv8a(ve(t)y 

X£y(ovt)£{.  56£v  O'j  5(t)axp{v£!  ^pfiva? 

vat9(6i]9{8)v  xai  avuKopißav  «im 

icotpa(icXr,)a{u)(;  «7(0)77«,  -irATiv  töv 
Xpt  m  . .  UT , . .  r, .  i .  i .  t .  }i.s(!I(cv)a  zivov 
Xnc.tArrav  xat  ie(X)^  (a'v}?X(Y)r|9(- 
SO  «V  ica(pO()ox6ua2^6)vTijiy*  £)9te  or(tt)v- 

Y)vU){a(y3)  COT£(a  ß)c'JAS|Jl£v((i)l1C0)t(e?)ltÄ- 
Tflt  x6A(£)ljlCV  toÖVT5(7X£'.V,  £?  TCpOCßocX- 

Xet       §)if ci  Tfltx<ii»(  (f^  Tt)vt  tä»v  6- 
lAÖCuv  (i)ff«(XX)aY49eo^o»)  trö  ^'iiv,ä(X- 

25  X*  ou  v3(!;ü)i)  x«l  tSJi  Ta(paxf3'0  .  .  •  ot? 

eXOf>^Y  •  H-l^*  (.^  evo^o^  y^" 

XXTITI.  2  ■/>  '  /r/  ergänzt  Gomp.  und  veriniithot,  da^.s  hier  irgend  eine 
Reniiiiiscou/-  aus  der  Komödie  vorschwebt.  —  f.  AAICY  n,  T.  AAKY  n, 
*   wonach  Buech.  ä.  2i>6  e'Jrponov,  ohne  sich  über  den  Sinn  dieser  Lesung  auo- 
zuspreoliMi. 

3  NtMJh  Horn.  X,  305.         7  Mom.  X,  301.         13  Nacb  Horn.  Q,  64. 
16  «vMCotpCbtv,  das  Buecb.  S.  296  durch  Conjectur  fand,  wird  durch  o 
bestiUigt,  wo  ANYn>IIIAN  steht.  19  HMU  0,  HA^IP  n.  Etwa 

Xetffdfuvev?  Nachher  ftvgiXYi]afei''  von  Gomp.  ergftnat. 

24  TOY    POY  «.        26  AOY.  O  o,  AUN  «. 
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«6vü>v  0  '4. »  OL  iJieiCwi . .  .  .  (Bi  )  i^au/ia? 
iiiatlicap(3t)  f  tX0t<xsXe(Riil9(if  x)ai  noXXi' 

(ponhf)o6{uvov  oöte  (x)tv(£i  ::co)?  tbv 

vov  (cXt7)ot<;?  T£  ':rapaxo(X)ou6et  xa(na- 
«a9(tv,  ixet)  mXXot  ff(peß)^imw  t(p6- 

Fr,  17  T«?  icap«Ta(^)£criv  äkäXXuv-  CW.  XL  K. 

(86.La.)0.        ^  . 

Xa(A^v«uotv  ol  iMTArfftviottfot  XafJi- 
5  «pÄv  T(  ic(£)zpx/6va{,  Bs{A(crcoxXia  8^ 

cv  ^r,5t  bsj/.jsior^i;  vsctot  TeXrjT^ga; 

xai  Uepuu>^ia  xat  |Aupiou(()  aXXou^  vin 

äoi2t]AMv  Ol»  vo|A(Couatv  Mal  fucuud- 

T^w(  e1Iii)X9t«<  *Eic{xou(p)ov  x«t  MY^tps- 
10  cwpov,  dXXa  Btj  xai  tou<;  rXit(c)TCU5  lüv 

9iXoa6fu>y  ol»  TceiOovrat  (K)avts^  ot  vouy 

xal  fp^«(<)  Ixovte^  flitiuOi^v  So«av 

a*fvoou}Alvu)v  <S»;  MOavov  xaf- 

'Wi  Xa{ji.z(p){ji5  iv  (Ai/ati;  a'*:cÖavd(v- 
16  T<i»y.  ^u>  ijirv  ^op  o^at  ('c)aux'  oO  fca(v* 

tute  (e!)v0K? . .  (x)aXu«  €wo(ouvTt?)  xeXeo- 

30  MONAi^C  n.         34  a.  E.  TON  n,  CYON  o.  ErginBnng 

von  Gomp.         37  ripoßdEruv  erg.  Qomp.  mit  HiaweU  anf  Dion.  Hai.  Ant. 

H.  VII,  1  1  -^oßat'  jv  r)'/.r,v  zats^'^a'^a'  n  .'i, 

XXJX.  1  nON^N  u,  MONON  «.  2  ir.  ».  Buech.  Ö.  293. 

6  1".  liiuk.  1,  l.HH.  II,  66.  10  r:>.£'7iou?  erg.  Gomp. 

U  NOYN  o,  NYN  «.    Vgl.  /.u  voÜv   xai   ^p^/at   £/Jiv  XXVIll,  14, 

XXXn,  19  un4  XXXVni,  U.         15  7»&T*? 
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Mckler. 


VLo).  (^oüx  i:jxo(0)3tov  xpoicov  X  

8i  e  ::ctr,tixou   

20  ....  ^iaso)Kkrßa^  «u/ap  • 

e  1]V  .  .  .  .  9|MV  

p  .  .  .  .  (o)üB£  z(^£;p;  ty;;  a  

.  inü  ....  0«  ...  Tau  

.  «u  .....  ow  

86  tot.... ..0... TS  

.  vo'.s  ....  }i.r,'!!rcov  f^YCJ  

TTj?  3'     i^j^f,7C£)ä^vo?  r/et  ....  ('finaxä 

dtd(  ti]V  MO  .  «VT  ITOU  

XÄ{  Y^f  £'*rt  (Tc)ioyT(o)  zotOc;  (i>q  (x)ai  T(ü(v 
[uxk  x{ft^  eu9)c^(a(  (x)al  tou  xiXXou(f 
0Rro0w)(9xov)T<i>y  nal  töv  cx  

36  .  tov  xal  £pei  /ptw  

8i  Toc  i:(6pc?  T<X)suTi3V  .0  

.  wmfi»  ....  Tr,8iQaofJUfv . . .  (x)aT«rTev- 

BV.  18  YÖjxsva.  ly.ial  zapazijAZCjriv  CT'.  (Träv-  CoL  XU.  N. 

'  tc^  a^LSt  xQii  u)^  M'.Afov  eucä((p)xoi(^  cmy^u 

icipac  ei;  xaq  «pf&ra;  acvo(X(ä)evTa(  76- 

6  ci'.c'  j-x/.cj7T£0v      StjAoyor.  tx  tcTc 

£tpr,jjt,£vct«;  dvaACY«  xal  7:£p(  i)  tt)?  x2(xo- 

v^TOTov  Toivuv  eoTiv  TO  XimtXoOa»  icpo- 

opu){j.i.vGj^  {'fr,'*  oh  r,o'f:j-0,ft  TOtfpjv 
10  xal  (::)£(p)(ßAe7:("r)3v,  äAAa  Aix>;v  xatzpoo- 

Tux(o0c)av  ■  x(a)Taf  epo{Aevttv  ^op  ionv 
d)G(e()xoA*''A('.3sj)  ^.a|ACvo&vTl^v  (toi^ 

IH  ojz  a/oj7iov  org.  üomp.  '29  03f/;avt-?  32  ÄPHIAC  « 

X\X.  1  OT^  n.      2  ^YCA .  KOi  o,  (YCA .  KOX  h.       6  Te  Ap. 
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jMjS*  eTvat,  xa(t)  toütwv  ei?  Tai;  Tot^i? 

«)uv(Taf)^a  xov(Op(t> 

»   «f»i 

W   ?lAflt)t)ipto? 

26   XcY 

 Oftcova . 

TeTaipof(']f|A^)q  ni^{(|Miv?)  . .  tcvt  . 
.  .  .  VTK  dXXai 

,  IfO  9tV  .  .  .  %Ql  •  .  C  .  • 

30  .  0v  Otmv . .  OfM}!  .  . .  «pui) .... 

•i))  ^^^(ivT)«;  e'j:(t(7)TavTa(i)  xat  B(i)a!jjivTj- 
{Aovs'jo'jctv  out'  (ä)v  äzavTs;  (y)[xvwqtv 

^  'k)iyiiKVt  b  (AYjxtT"  &v  ii:oRo6  

.  .  «l«!  ....  i7:({Y)^vt||M{  X  a . 

.  .  TOE"  a£  f£lV  SOTIV  e?  {Ar,  ,'iiAT(l- 

XXXI.      Fr.  19  it)  nXdbiiVVO^  &XXai  touvcKVTtov  2-  Col.  XHI.  N. 

(8.  K,  b.)  O.        |Ao)iY«  8oii«i  xflMoMliovo^  elv« 

15  VKNHC  o,  .  P.  NHC  n.  AAUZIAC  n.  .  .  A"IAC  «. 

ir.  a  Anf.  TAG  v,T     o.         IM  AYTOC  o,  AYTOö  n. 

2,')  nach  o,  nA(C  n.  2(5  luach  n,  ONON  o. 

27  M.  C€Y€NA  n.  28  AAHC  «.  36  i.^sa  ol>avV 

XXXI.  3  ir.\'3xii^x;,  habe  ich  nach  Ottav.  geschrieben,  der  (in  den  Ad- 
notAtioue«  S.  26)  Eni7X)J;;rciv  verumtbot,  S.  25  aber  sinnlus  orgiinKt.  AI  vor 
0AINHTAI  atoht  nur  in  o,  nicht  in  n.  Die  Richtigkeit  der  Lesang  wird  durch 
Zeile  13  bestitigt,  «o  wieder  e  euahiUt,  wlhrend  in  n  nar  'CIN  fibrig  ist. 
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vot  xat  x£Xü)Xuy.fT£g  sx  .  .  ci)  .  .  dat 
t)»;  xpe(a<;  a(p(oc)tpsic6at,  roX>AW  xat 
viCeiv  xeA6u6vTwv.  sotxast  oe 

ict9(x))l)icttiv  Snb>c  ^  eueroeX^  (2^- 

6)v£)^6iT)( c:  /.lic:  la^tujiv  

16  t'.)v£;  xa(l  Yt^vwTxcjstv  ÖT(t  [tx,  aupfs- 

til^)Seu<?  «nve(i)at(  Imxbv  T(ouio0o6Xev- 

xoi)i?  0UvteXet(7)Oat  lurl  xcwz  

.  .      .  .  ,  5wc(xä);£'.  /.rra  /.;ix('::sv  .  .  . 

 eoO»  TOt(  

20   X  ,  ,  w  a  

84  U9l  T(i>V  

26  TWt  PL«  

 xpiacve  

 Xi(tö?>  ic6ptoT(eXX-?  

 youffiv  cjAOtidc  

SO   tb  d4  \t{ii)l'  oha^  .  

 £(v  £v  Svexa  ora  

 eiAevwv  ou  iravT  

eiciX)uicov?  er(i)Yiv£Tai  y-^p   

.  .  , .  laa^  iaan&t  icpovcv©{ii|Ai)yott5 

.....  otTOt ....  YjGavauaa  .  .  .  xo 

.  .  .  .  te  .  .  .  tu  .  .  .  (oiqrjf  vou 

x)ai  touToi^  Xj^n^cEt'  av  .  .  .  tjy  .  .  » 
KYll.     Col.  H  «dö^j  oux  4x1  ToTs  itexi  tijv  tsXeuT^v.  Col.  XIV.  N. 

(28.  K.  c)  o.       5t«v  ai     «a  te  ßeßi4t]x£)c  xa: 


7  Comp,  veriiiathet  ixxexuXböau  wozu  aber  der  Kaum  nicht  reicht, 
10  TOYTOY  beide  Ap.,  toutov  Ottav. 
XXXU.  1  OYX  o.        «  T€  n,  r€  o. 
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©iXoi?  a^'o'.?  SOCjzzj  •/.£/_prjiJ.£Vi;,  ü- 
Till  cuv<|eT«  XÄin;<'.)  xb  |jLifj5*  foeoQai 


e(l)^  cuvflCRTet  ti  xotogxo^  xuv  ouv- 

xtcov,       oTt  xaö*  8v  7p6vov  oiÄ*  ^ 

ic(p)cxtSv  xal  «X(o)tie{w  xal  8(t>)va9n«v 

^;  (ou)x  £rj(y)ov,  o(ti<;  o)ü3ei<;  xar«- 
|jL(e)iAf  £(Tat)  xat  ':aAa(!)7ca>p{IJ(£  )•.  (?)p^- 

JM>  __v(^)«IX««>(v)..t«.a5,(ti)?Y^8ij(x)ai8i- 
«X)t}]A|Jt(lvo)<  eictoT  .  .  aq  fmik^i" 
tat)  i:ap(«XXa)"Y>;v  eXa(y){cTr,v  (£)/.£'.v, 
ovix)  OTi  (iAe)Ya(A)v,  {\fr:)kp  Y>j(v  tj)  •^«rb 
7 (ij)v  ivawO(iQ)T€(t)v ;  ^  Ti^  div  8 (ij  iA)«ti 

S6  toctita  Sid  tcv(o){  a{t(ttc  Yi'|A(v)uOi)(i) 

TÄX£t'i/2(v)aT(iv)o<;,  8icoXXax(t);  (^o-rjBa- 
jji(£)v  y^yI®''^?)?  o(^x)Tp5V  T^yi^dETat  TOV 

^  Ta$ou;  (£•)?  5  wo(T)e  vo|ji.(^£i  a(Tot*/j£T- 

)    «  ggyra^  avaXuÖK^aEcOai ;  xsvbv  xoi- 
vu)v  xal  tc  tijv  |y  OaXimj^i)  icefpt- 
xiv)at  x«T0nTp(o)9^v  (a£XXov  ^  t^v 

14  KA^ON  «.  »Ö  f.  €AA|M  .  NrCTA  o,  hergestellt  von 

Oomp.  o!Ba{iiv  meb  mpt  fteuv  SiaYtoyiJ^  col.  14,  Zeile  t%  (Seott). 
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ev  X)tjjt(v'!)(i)  %,<x\  x(o)'ca|jMJjt     (t)£  (IvjtaO- 
30  0'  ax)oß{(^o'j)(;Oai?  ixicXXsv    ty)v  (ev  jjLa)xpa(i) 

. . .  tm)  t(o)uto  (Y)ip  (»Yp6v,  t6  (6')  ük' 
Ä«y  x)a(Taß)p(uO)jjva{  X*^W  . .  t  e .  ^ . . 

XX XI II.      Col.  4  Oev  iysK  toO  *p;(c)  x£X2u|/jX£vsv  Ot:*  £u-  CoI.  XV.  N. 

(39«  K.  d.)  O.      .  .     '  ,       -  ,       ,  , 

Au>v  xai  crxwATjXwv  rj  xeijuvcv  e- 

6  Xsctl/avwi,  t{  Sei  StaydpEoOat^  [li- 

Taicv      xat  tc  rupYOÜv  'ev  ^reXi^-' 
X4YevT«*Mii  T«ä(  Atßux«»t  B€(2ta)*y  uicb  (T)p(«tfV  3* 
^  TtTTflEpüiv  dbcoicviY^ai  ß(p)dxß(iiVy  5- 
Tav  6v  7wdX(u))  Y^^fött.  Tw;  5'  oux  aa- 

10  t6x(*><;  i  XiY<»>''  OSuffce'jc;  *  *ts!c  [lixxpt^ 

AavceoI  xal  TSTpixt^,  ol  x&t  SXovto  Tpoi- 
t^t  e)v  eupeii^t)  x^Epiv  *ATp6tSi](t)9i  f^}0VTC{  - 
ux;  xat  e^wv  c^eXov  0av^(f)iv  -  vöv  B< 
{ji£  XeuYa)Uu)'.  Or/otru)»  £T;j.apTo  aXwvat,* 

16  8uoicÖTiA0U(  ivöjAÜ^ev  tou«  ev  va^  voi(u- 

TJi;  ü)?  T3U(;  er'  'ApT£[Aw{wi  x(ai)  SaXajjiT- 
yi  xal  10«^  üoci^^pjov  xai  jaeö'  i^|xa<;  T«u(xa 

ffsiooiAivouc;  (^)  '^(0  ^^Cou^ 

20  xai)  i7(7)o(ji^vo(t8t)  wM^hi  töv  cv  nXa- 

iai)aT<;,  ezetStj  x(a)x£fycav  x(X£{o)ü<;  oiw- 

84  Xt(fMUf  erg.  Gomp.  nach      worin  CJ  «icti  findet j  IM  nnd  nicht« 
weiter  %  wonach  X(|lvt]  Ottav. 

35  £v  (xixpa  erp.  Gomp.  iiiif.  r  Vr-rwcisiinfr  -'luf  äna  von  Sanppe  mn 
Philod.  de  vitiis  1.  dec.  p,  25  über  diese  Wortform  (ii-wagte. 

86  ff.  vgl.  Lttcr.  UI,  883  ff.  —  ur.'  fyfOiwv 
^wi  habe  ich  eiglnsL  Am  unteren  Rand  der  Colnmne  ist  a(T)a6o«  bemerkt 

XXXm.  1  oiOiv  (oder  ^h)  fyju  seheint  nOthig. 

8  f.  OTAN  II,  OK  AN  o.         9  HYAA  Ap. 

10  Uom.  i,  306—308.  11  TOT  o,  HO  n. 

18  Horn,  t,  812.         19  f.  vgl.  XXVXn,  8  und  Bnech.  S.  296. 
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x(al)  Y<vi)oovt«.  xC  ^ip  5(e)i  >i(Teiv)  tobe 

a(xb)  9iXo{x(flt0ta);  eicavdrfd(|jiivou<;  to)w; 
25  e(v£)ica  auv^iöwv  rXsovT«;  ('cä)9cu;  (s- 

ii(a)xo)at|Mi>({C)eiv  f  uotxbv  ^  teliQ 

B(i)3c  9(Aox£p8i'(2)y  (T)bv  (5)ravta  (ß)(ov  iic(i- 

30  ^u(Ot);o(A^eg«;  (d)XXa  to  Ci^v  ot(x)tpb(v  o&- 

Tttv  ouS6t^(fti»v),  iXXfi»(     l'^^^*  ^ 
86  vivxij^  tou  M((t«)oTpif  ecv  £v6*  dv 

^iji  ic6voü?  tcx(yp)o(x)£poy;  £'::((9)epovt(c5, 
z)iMv  5>j  (juv(f  jytüOTOv  a(v)  S6;€ts(v 
IT.     Col.  6  eTvat  to  XunelaOat  pkeXXovta  xtinaoT(p)e-         Ool.  XVI.  M. 

(so.L...)0.     f  (Heb  S»aan)|>(oo  i«R«»xp(- 

6  t(  (UV      ätAiXct  tiüv  de^^  xopOEXe- 

Spat;,  Oüx  5t'  voijfv  IveprfoOot  tt  twv  el;  * 

p^ouaev.  äXX*  tes(8;^p  eux  c^dOvotov, 
10  Ixt  31  (täXXov  iid  twv  (u)  teXsCiav  xou- 

TO  ffuvx'jc^aoct,  TO  {xiv  d^xT(i>;  £X£tv  xa- 
xa  ::«v  ow  ^aioiov,  tb  £vo/Xr,6£vTa 
xivu  |Mtpf«»(  tot«  SXo(i)f  Y^vvoCtt«  u(ic)^ 
fcptrv  ISionv  tol^  t(o()g6Tot(  SiaXo- 

S4  Zu  ftXo|Mi6l««  Tgl.  XXXVIIl,  &  8.  26  NOYM€NTO  n.  — 

YCriN  o.  31  St'?  —  *.  E.  (ICfA  o.  Dies  und  da«  Folgbude  bis  Z.  3Ü 
im  Wea«ntUc]i«ii  von  Gomp.  hergeatallt 

84  OYMP^P  o,  OYAITCY  n.        87  OY  rTCIO  «. 

XXXIT.  1  ff.  vgl.  Baeoh.  8.  S94. 
8teiH«^>  ^  pyL-Uit  Q.  CX.  Bd.  U.  Hll.  S3 
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tot?  Oiw  icXi^ftou^  ti  $(uvac)Tou  xflcratÄf  (i« 

So^(av.  3(T)av  oei^t  ....  /.a/.ä);  Ka(l 
«ovTÖ?  C1C .  ou  xaO  ...  T  ex  <pösvod 

'jcurv  zu;jL7:ovy,pw(v  5ia  Tu)xr<v  T0ta6- 

26  TTtjv  S(Kj)^6£iq  cjcij.i  cu^av  rpoc  .  . 

«AOr  (|i.)äX>.cv     ota  vöar(w)v  e;$ij 

yi7:(T)ot  o?(j(t)piI)|jievc;  v^spavw  y«- 
VT('^a(eT')  avTwv,  tbv  6(£j  ^pi::;'/  Tf^? 
SO  xeXfiUTijft  o(ü)xe  >wtö'  (aux)bv  i^p'iaeTai 

tl^CKibv  9)  TaX(äc{)iRi»pov  (o{»)ts  ha  tb  Toi)< 
l^ttOsv  fltve(p)u)x(ou;)  ux(o)Aa[xßdEv€tv 

36  8  l)k  •^y  o6v7V(i»aiv  elxcv  xot  xijv 

5<tfjjv  ä(v)€y(x)Xy;tov  xat  [Aox^i'av 

T  ,  ,  püiv  x«(i  o)u  |i.övov  au(':b)v  svxfi- 
x)t>(p)i(pi4v«c,  (xo)5(p)xov  oim  Ivox^eT*  mk 
Col,  6  f  itp  ixypiou;  cT5e  x«i  x&9  iicc^ceri-         Col.  XVIL  K. 

(31.  L.  b.)  O.  ^e5vu)(  >tal  StaßoXTj«.  icepizswv- 

to^  (l)v  T«  &i^|ieic  xal  ropa  Suviarat^ 

23  6px<ü(io9{ix;  von  Gorap.  ergänzt,  df^r  »n  das  homerische  xXwstoa&wi 
5pX»xi  TE  (M.  iiH  i  li  prinn.^rf,  O  .  .  .  .  OCIAC  o,  C  .  .  .  •  OflAC  » 

24  rYANC  .  HPÜ  o.        25  A  .  <€eiC  «.        38  OM^NON  n. 

39  Toupyov  erp.  Gomp.  —  €NOXN€l  o. 
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«etOexoa  de  xal  i;ou(  xorcaqfyövtac  Iv 

X'  UTO  j^eipioTwv  iv6pb}xu)v,  (juzXXov 

Xüv    ykr,löhü^  StaßaXXo[x(£)vou^ 
40  ~^?Iooffev  (x)a(i)  twv  9povi{jiw(T)a(T(i)v)  tbv 

^{OV  £lv(ai)  ^^^^(ztOpCV,  £'.'-£p  £7(T'.)  S-jp.- 

^pi[{]  T(b  Yt)v£o6at  weptxETiJ  toi(^)  toiou- 
leepl  4«(u)t(o6?),  f(7:)£tBY;  T>/r<;  £'.("^0^ 

cjvawOai  (^ifeijv  tä  Tototura  to(ü)(;  dpe- 
T(i])f6(»0üc  t6v  (dv)dpwv,  Aoti  ««(l)  xwv 
lSt<dt£>(v)  itflip(£-)T'.v  0£<.)p(£Tv  T)iv(a);  ou- 
■/.  |i.:vov  ■j'ro;£pcvxa((;),  äX- 

v«v  6  *E(X  j6axT^(?)  xotl  'A  v  ( a ) :  ap/,©«?« 

)pcj(c'.),  •/.a((  tVv£;  aXXoi  tüv  *iX&ao- 


20 — 24  im  WeflenlUchen  toh  Gomp.  ergiast. 

21  ßiON^iro,  BiONCTn.     22  nen€TH  Ap.    20  ccxine . .  n  n. 

33  IvTopuat  erkaunte  scliou  Buoch.  S.  "i^i  in 

SS» 
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36  jji.r,$£v(b);  (ij/ao;  i;,vr^|;.3V£jOr(('T£')6a'. 

Srj*i'[j.(:v  -yy  äva8£xe(!7)öa'.  9jssx(cv)  eot- 
xsv  elv(at)  *  ji««!^  ^ap  evter'  ofO^u)  xal 
lAtjSiv  (aYa)8bv  icpji^oi;  eicrfi(vi}- 

40  ca(iJi)evo((;)  eüvciai;  ("c)<>(ic)yi(^)  "^'^^  wv(>w- 

XXXTI.      Col.  7         pi^^i^t)»  toii«  67y(i»x^ac  ovctpist .  icat  toi;      Col«  XVIII.  N. 
(32.  L.  c)  O.  iXXeiij»«*  XP****  T(*p)  ^^O" 

X£V  ORiTbiv,  dXXoc  xff^  £Ü5o/.cu|X£vy;; 

Oat  TO  iura  ti)v  (««»^ly  d[v](Avr||A6vei»- 
10  tov,  i^6c'  oZiK  eioiv,  iicl  Ti]v  Iv  tSt 

pojAevoi.  XijpcS?«  5'  aAAu>q;  y.at  ttiv  e^'  ot^ 

16  xoXou6eT  !^aT;  TaXatrwpOK;,  aXX'  jx;- 

VTjv  Tfjv  £ij>'  01^  diceXau(£)v  Tt^  «yoOo'k;  • 
dX>i[  l&i)v    ou|iifOpa  (xb)  |M]  |AVii}|A0ve(6- 

totx;  (^)Xe{9tQuc  jj(Y)i]Tley  otxtpo(li< 
7£Y3V£va(t)  Tü>v  uTC0tp5a(v)T(i>v  cto?'  o(u  5f|- 

20  '^o)t£  xpsvo(t>)  jji(v)YjjAr,?  riqtwÖYj  (tt  u- 

9c)apxöv,  &c(a)vta;  d4  t(ov()  icp6T€po(v),  i- 
icf  t)5iiirsp  (otiS)et^  oiidi(v  l9)T6p(i})ffev 
(&)mi>v^  o"j(y.)  iv  <pOavq(i){XfiV  Ik  x(al  ^)i(v- 

86  vAUC  o,  I^ÜC  ». 

XXXTI.  1  Vermutlilich  ist  tou;  t-p^tuxoT«;  «v  tupt^zot  x«i  sa  iotOn« 
2  Y«p  mit  OtUv.,  h.  P  steht  in  o.  fi  AN  o,  AI  n. 

8  ff.  8.  Buacb.  S.  292.        12  AMÜC  n,  was  Ottav.  mit  ^quodammodo' 
wiedngiebt        19  di{icot«  erg.  Gomp. 
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26  v)r<(TO|x(e)vc(u(:)  ev  tw».  xc(c)jaii)i*  f.. . . .  cy- 

9$      (o)^S(cO?  |AV)2jAo(v)eu  

Xijir . .  ^^XX«  Ttüi  xoxüi .  icu> .  .  . .  (K)fiv 
«ivTcq  wcbv  &xovo«»(j(()y  p(t  ja€T«)y6- 

v^rrepot  jjiay.ap'!«»;  eJ^i^xIvfau  o'j  •/.£))ccj- 

T(i})y  2i(tvii]9(t)v.       dvoEXo^  Xp4  SitiXv)- 

36  TUlv  e{pi}|jiivot$  MCI  icep(t  t)ou  O(pi}vou)v- 

TO?  Sri  tbu?  nXflw<;o{i.(e)v3U(;  o(ux  eV/Jsv 
xat  Tob?  e':r!tit;Tricov(T)a;.  £?c:v  (Ss  x,at( 
^x(i)y£;  xai  7r(3{pocT:(X)i^oi(oi  t)o6T(ot?)  ...» 

K^^dbni^  liy^äijm?^  ••»••■•luc  

40  t .  .  «  e  .  .  .  .  luei 

TU.       Col.  8  .  .  rShvt  Aal  äi(y^)Y;[jivu)?  ts  AUTCcjjj.cvo^  Col.  XIX.  N. 

(38.  M.  A.)  O.      ^p,^  ^  guvocs'ov  elVj  TOtiix'  avojAor/wat- 

ici^wv  vsvofjisvov  dbc^Ovnjwtev  *ow*  Jy 

xov,  et  6eXei      b  jxei  iXo^upjAoO  ^ioü>y 
*Iy<>>  1^  ^      C<^yT«»v  a!|po|iat  xal 
mXXix'.^,  a^o^  toaaut*  fx^iy  xac  8u- 

10  v)a  icepiiarai'.  xai      ßXiicrtai  oi*  wy 

B  |jtiy  teufet«!  «apajiiiO(oc(,  8  oi»U 

AA 

31  TANAAOrA  Ap. 

36  Erg.  von  Gomp.    oOx  iaijcsv  Ottav.;  auch  oOj^  *;>p«v  wäre  denkbar. 
XXXVII.  1  2 7/ r,[i.ö vüji;  Gomp.  Herrn. 
2  riPIN^i  Ap.,  verb.  von  Gomp.  Herrn. 

7  f.  Gomp.  Ter^Icieht  PUto  Apol.  80  e  «wS'  et  ^£XXai  iwXX«lxi<  tiBvcSvcu 
9  ^NA  «n  beiden  Stellen  Ap. 
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T(t)  B*  etjceTv,  a(x)etp>;|x^v<i»v  töv  jxiXt«« 
£i)Keiv  e(t)6ic(|A)£Vü)v,  ouSev  /of:|aT]e^et- 
16  ^      «avtodainiK  oBiSiMveuv- 

lxwpioB£(u)£[v,  £•  X2t  (vt)«!«  TO  7:(a)paxi- 
I    ?(t)ov  a5{t)cyyTat  Xoyo(ü).  xb  toivuv  wv- 

8(6);ou  ouva(v)TwvTo(;),  rj({ji£i)v  (|Ae)v 

a'3(t;Ä)5v  £(aTi)v  ou  to  a'j(pt)ov  jjiiv(o)v, 
«XX«  %oii  (tö  ow)Ti3t«  ai^  •  (icx)vtcc  «- 
-K(Xw)tov  (ffoXtv)  zpoq  Oa(v)«cov  otxol*- 
lASv  (x)«l  «flh(t«)  Y«!*«  ::s('.)r,Ttxwv  a(^u- 
30  -ccü  Trapa  X£  T(rj)v  f  jc'.xr,v  (rjTraat(v, 

|Mi»v  o&m»«  d(9)0£Vbiv  Sviwv  xa(l  t)^)« 
i|w3Cf^  4TOi(|Ao)TiT0ü;  w(fi)pow?  e«?  (i)x- 
ir/sijv  £yoj7(ir;;),  xai  tou  (z)£pi£xoy:5<; 

36  |iuOv)Ta  Y«vv(u»)vTO$  xai  mXXoau;  «ifa 
yoi^(|jL)att  xal  ^oyijpfa«  «vQp<Mniiv,  xal 
T«u(T)a  td  irfle(p'  atO)!«»?  5ü(5)Tszar:a  xa; 
^cajAZoXX'  C(3(a)  ::po7£T£i7^opov(r|(;(i;  • 
ÖOT*  <i     Tic  i(ff)iiv  (fijwieXifftOTo«  (6)i(«  w 
  X)67ov  i)Yewdflt(i),  xa(c  ic)«(p)«J5§(o)v  oih 

22  a.  A.  €Y  o,  von  Uomp.  Herrn,  zweifelnd  erpHiizt. 
27  ff.  Metrodor  zugeschrieben  bei  Stob.  Flor.  117,  33. 
M 

29  r€N€l  .\|..  32  YO  .  HC  «. 

35  Hinter  ijAwOr^ra  vornaisst  man  «"tt  a  mlpr  -«ost^zEjaaT-.xi,  wie  Onrup 
vermuthet  —  atjiB  voiinaxij  vgl.  Epikur  Journ.  ot  phil.  -\HI,  298,  .Scott  «.)9H, 
eoL  XVI,  lin.  T^v  ^ittmy  ««wv       vorjjian  3j;x;;^^r,Ä4v  anoTsXtriOai  und  im  Brief 
«I  B«ro4ot     L.  X.  4B. 
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lUL      Col.  9         X  £•  zi(}:)fj'i(y;       xlV  £t  5iaiAevei  xpo«       CoL  XX.  N. 

(12.  M.b.)0.   «        ,  >x     '    z.  ^ 

^  ^  7D90V  XpOVOVy  TO  OC  XAl  )&€Xpi 

5  ou  jxovov,  aXXa  xal  xtiv  fi- 

fl(T0^Tt9VTA  tooauta  \tk*  in}  Siffcpsi- 

10  T^  duvaxa  66<ApouvT6(,  Toaauta  8^ 

ol^t  StaXsY5{ji£V9i,  TS  de  Xonci  |A£- 


Oi>^  ijsij  TO  A9«:ö(v)  ivT£Ta<f'a(j(ji£- 

il^  Ä?wva  y.£poa({)v£i,  ::apatpOüjA<v*j? 
20  ?£  ouTi  (5)-:;v(  i  )!r(w)v  £(•)  cuTtu^;  £X>,£'::(s_)v- 

ics)pa$  ijdi],  xflti  T^jV  ex  tou  }(p(6)vou  «pooOilj'- 
x)i9v  i|to(X5Yu>){  a(x)oXaß(i>v  icapad6- 

Eto((t)  (7*jvy.£(y.)jpr,/.(.)j  £ijTU/'!a('.  x)a:  x,a(T)a 
26  t(o)*jto  TO  zpäYH"*  •      £^'y.2(p)ir:£l.  icä^ 

8'  6  xr,f»j(v)tt>8ii$  3Mi('t  7)^pa>v  (7)ev6ifevo^ 

\ XX VITT.  1  Andors  Honip   H»'rm.,  welcher  die  dort  gegebene  Ord- 
imug  diT  Slello  iiit  ht  im-hr  auiV»'*.  lilliiilt. 

7  iMATTONTAI  Ap.,  boiiclitigt  von  Baech.  8.  290. 
13  ff.  Fragm.  tra^.  adeiip.  100  Nanek,  vgl.  Bneeh.  8.  289. 

le  f.  ovevc  n.     20-cNizoN  <Nd«iii€AAeinti)N;Ti  Ap., 

boides  corrig^irt  vnn  («ump.  Hertn. 

21  f.  nPOiC^ACCuAH  o.  nPO  )A  .  .  ^1  n.  Jch  TemiBg  kdne 

gelindere  Herstellung  zu  tindeu'  (iomp.  Herrn. 

2ö  HN  o.   Guinp.  I{f>rm.  vermuthet  sweifelnd  ffuytUj(,afiotit^  ich  hübe 
au  (^^«7(1^)  sUj^j^v  (s  In)  gedacht 
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äv£v6j([j.V(Tis  ^^('^       Ov(T;)To{i  %a\  (i- 
7c(i)/.Y;pcu  (  Tf/);  au<7';!xar(£)(j)5,  xai  (^::)iOavbv  (iqy- 
6(i)Tai  >iY(6t}y  tbv  fi(9)xovTa  «apd^SoSov 

p(av)v(ov),  oux"^i(t)£^'*i  8fe  x(a)tTb  xotvtu^avOpw* 
:rov  *  aXXa  xä'i  Xot}jw(>t)ü>v  xaTsxcvTwv  (0- 
<i(va)xov  ob  icp09SoMa(i),  {aoXXov     xai  xo- 

36  9avac{av  dzeXicilJei,  xotOoTCEp  curt 

(A^Xca  x«tcißaXX5fA(vo$  o(l)3«l{oeü»v 
ou(x)  e??  x''^'^^^  ^^^'i  €xiT(c)X6a6>jvai 
XXXLX.      Col.  10         $uvi(3aoiJi.^vwv.  xaKtoi  t«  zaO(ij)  T(au-  Col.XXI.  N. 

(13.  M.  c)  o.     ^  5iayipetv  0^  i»  tt^  «dcece  jo(y)  v(o- 

OTjvxpoüovT«  ir«pi.':iöXXou^  /p6vou? 
5  d5a|xavT{vot?  axatoxTa  Btapte- 

V6t(v).  ctXX'  ioixoffi  dl«  TO  ftX6C<iH0v 
in  Tou  «efpcKivon  Tbv  6ivcRoy,  ot» 
di3c  tb  ßtovv  i^S^,  xai  ts^  £:ctßoXd^ 

28  f.  ^Y«^'^»  Uyivt  und  80  f.  tSttv  um.  tvpdimv  erg.  Robert,  Heraoee  XU, 
608,  naeb  Plnt  wept,  aap.  eonv.  147  BC  and  de  gen.  80er.  678  D.  (T.  P. 

e 

NOYX  «.  plei(')i  schmales  Spatium  nach  P  zeigt  o,  wo  übrigens  jenes  0  fehlt.) 

35  Afl^AHlZCI  o,  ÄnCAYT  .  i      welch*  letsteres  schon  Buech. 

Ö.  290  berichtigt  hat 

XXXIX.  2  TOJ  BiK'oh.  8  290.  TO  Ottav.  mit  n,  wülirf^nd  u  zwa,r  nur 
einen  Ktiät  dos  zweiten,  aber  genügenden  li&um  auch  für  den  dritten  Buch« 
Btabenteigt. 

S  YANNAAp. 

10  «««pk  Qomp.  Herrn.  QlüMAI  e,  eCUNAI  n. 
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0)ai  «€ptxor;dXifiictoi  7iv(o)ycai  %eii  dl- 

f fwtfvt«  xou  Tflix'  j^t}  o((iv))tu^(9)etv 

[xj-:  v£vr-a'.,  ::£p('.)cc£jcT/T£;  äppr;(x- 
20  XU»;  TCi«;  aYvccucr.v  cgjTa(x)a  y.ai  to 

«9c)yTtt»v  cbceXc(X)oRmdv(at)  xal  tb 
t(e)X<ctv  a&teu<;  £(-'.)XiZ{Aßivciv  a(v)ott9- 

0(eTat)v,      e(i)  i&ijSe  tov  e/.ay  ('.)cr:cv  x(p)ö- 
S5  v(o)v  iYXefmueov  Ibxov  t^iv  IxtßoXi^v. 

i*.  <40.M.d.)O.  ♦lAOAHMOY 

nCPi  eANATOY 

Ä 

A 

ae(X(8)6?  £xa- 

13  014  '[x^opetv  (m  n,  €M4>(PnN  o)  Comp.  Henn. 
23  f.  «xT'.Ostaiv  Comp.  Herrn.  €KT€N  f  0  .  .  ^  o,  (  K  . .  (  ,  C  (in  fiwi.)  .  .  N  fi. 
XI..  4  nnt!  8  fphlon  in  n,  fprner  atolii  A  in  Zeile  6  nicht  Tdllig  sicher: 
im  Of  C  n\  doch  liegt  kaum  A  vor. 
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Nachtrag. 

Nochmaliger  Durchsicht  de&  vorstehenden  Textes  von  Seiten  lieni 
Profenois  Gomper»  verdanke  ich  ^e  folgenden  Bemerkungen^  welche  nidii 
mehr  an  Ort  nnd  Stelle  Platz  finden  konnten. 

21,  9  xaxtt>(  i&A*  (oder  icovu)  oCo]Uv?  Gomp.  Hiesa  ma^  89, 87  C  f«" 
^'liehen  werden.  —  22,  12  ff.  /apiv  ^'»p  tou  otatr^pEtsQat  ?eSve|i«  nMiku 

mit  Gomp.  zM  ;-5cliroiben,  dor  anf  Iph.  T.  695  If.  und  daa  in  seinen  Beitr  rur 
Krit.  Tl.  Kl  f.  (Sitzpsb.  il  k.  Ak..  ph.  hi«t.  Cl.,  LXXX.  Bd.,  754  f.)  <ia««  Be- 
merkte  verwi'int;  vorher  wird  wulil  niilits  fibrig  bleiben  als  iif,  xxrxljtst» 
oiaoe^ö ji.fcva  zu  setzen,  oder,  da  der  iiamu  zu  beschränkt  seheint,  o'.arxr/oj;. 

—  25,  12  denten  die  Zeichen  auf  ßaiov,  ein  Wort,  das  Philodem  auch  «art 
gelegentlich  nch  gestattet;  doch  weiaa  ich  anch  damit  der  Stelle  keine  l»^ 
friedigende  Geatalt  so  geben.  ^  26,  38  vermntket  Gomp.  ^uotxoi«  Sqtp*^ 
womit  s.  B.  Z,  8  derselben  Colnmne  ▼erglichen  werden  kann.  —  Zn  27, 81 
x»T«5)£po{jL£ vö)v  IkX  t«  xaTit  toj;  iawOoj;  weist  Gomp.  aofEpikor  bei  D.  L.  X,  S7 
sni  8s  Tov  [iuOov  xccrappir.  —  Ebenda  12  f.  ,Hies8  es  nicht  tfüv  npö;  rr.v  aiJ- 
Xi|<{*f»v  yfv!TS'.  Toü  r.,  dio  mangelnde  Einsicht  in  den  Umstand,  das«  etc.'  Gomp 

—  '^2.  2U  t.  Etwa  %>oh%-  t/'^v  ;j:t_c  a:,  sodann  StitXr^(i.(x£v<u;  £-i7l*ji.£vOi?  Gomp. 

—  23  f.  schlägt  Gomp.  vor:  toj,  i,*:«*  ^iX.  sriava-j-ouivoj-  ^  ?v  <jvvr')».>y  7:)?w:»^ 

—  34,37  f.  3tp^wv  asr-cojv?  Gomp.  —  36,  -3  f.  ergänze  icli  zu  aii 
Sv  fdivotfiiv  laxvts^  t(>j;  etc.  wie  an  21  (Smyreic  t.  np.)  aua  18  olxTpou;  i,-^ 
[uvot;  Gomp.  denkt  an  ova  abv^ft.  9i  xattXci^aov  tc;,  doch  ist  awisehen  K  nad  A 
höchstens  Raum  IQr  drei  oder  vier  Buchstaben. 


Nameu-  uud  Stellenregister. 


Achilleus  28,  7. 
(Ai.,'yj.tM>)  23,  13. 
Anaxagoras  17,  17.  28. 
Anaxarclios  3Ü,  32. 
Anoujrmer  Tragiker  38, 
12, 

Anonymus  r:p'  |^<'dv  1, 16. 
ApoUophanes  7,  8. 
Artemision  83,  17. 

Athen  38,  8. 
Danaos  23,  13. 
Demokritos       28.  39, 
14 

Diugjiues  27,  14. 
Epikuros   7,  10.    10,  8. 


19,  12.        h.   27,  6. 

29,  '.K    30,  37. 
GT<raiitfsii  37,  24. 
Hellas  38,  9. 
Hephaistion  30,  37. 
HermarehoB  27,  b. 
(Homeroe)  88,  8.  7.  18. 

38,  10.  19. 
Kadmos  23,  14(?). 
Kallisthenes  34,  4. 
Loonteus  23,  ä.    27,  3. 
Libysclii^h  Mofr  33,  7. 
Mftrodoro.s  1,  19.  12,  33. 

19.  11.   23,4.   20,  31, 

27,  3.  29,  9.  (37,  27). 


Milon  30,  2 
Odys«s«us  33,  10. 
Paiaiitedes  3  4,  3. 
Perikles  21»,  7. 
Phoroneas  24,  0. 
Plataiai  33,  20. 
Piaton  3t,  1.  15, 14(?> 
PolTainoB  83,  4. 
Pjthokles  12,  38. 
•Salamis  33,  17. 
.Sokrates  34,  4.   35,  31- 
Theniistokles  29,  5. 
Tbnky.lides  29,  6. 
Tithuiius  19,  34. 
Zenou  der  Eleal  36. 31. 
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MittbeUuügen  aus  romauiisclien  Uaiidäcliritteii. 

Von 

Adolf  Mussafla, 

«IrU.  MilglMde  4«r  k«it.  Ak»d«iiiie  der  WisMBsehftften. 

u. 

Zur  Katharinenlegende. 


.  Die  Handschrift  13.  D.  59  der  Nationalbibliothek  zu  • 

iSV-apcI ,  dem  Auiauye  des  15.  Jahrhunderts  gehörige,  enthält 
auss(M'  anderen  Schriften  religiösen  Inhaltes  in  snditalicnischer 
Mundart  v/um  Katharincnkgende,  welche  in  den  folgenden 
Blattern  zum  Abdruck«-  i^^elnngt.'  Der  VerfanRer  nennt  sich 
am  Schlüsse :  Buccio  de  Kanallo.  Auch  iiit  bt  er  das  Jahr  an, 
in  welchem  er  die  Legende  dichtete:  1330.  Im  sechsten  Bande 
von  Moratori's  Antiquitates  italicac  ist  nun  eine  Reim- 
chronik  von  Aquila  abgedruckt ^  deren  Verfasser  sich  ebenso 
nennt.  Buccio,  sagt  in  der  Vorrede  der  Herausgeber  Antonio 
Antinori,  muss  im  zweiten  Decennium  des  14.  Jahrhunderts  im 
Jttnglingsalter  gestanden  sein;  er  starb  hochbetagt  im  Jahre  1363. 
Ungefähr  um  1843  mag  er  begonnen  haben ,  die  Chronik  ab- 
zufassen; er  setzte  sie  dajm  bis  zum  Jahre  1362  fort.  Die 
Identitftt  des  Namens  und  das  Zusammenstimmen  der  Jahres- 
zahlen lassen  kuuiu  einen  Zweifel  zu,  dass  wir  es  mit  einem 
und  demselben  Verfasser  zu  thun  li:i))im.  Dazu  kommen  ein- 
zelne freih'ch  niehl  sehr  bedeutsame  Wendungen,  die  in  Ijoiden 
Schriften  mehrfach  wiederkehren  und  die  Beschaffenheit  der 

'  Ich  venlankfi  f^ino  Absrlirit't  der  GUti'  Mt.n;n-.i".^,  wolclier  sie  für  mich 
bereite  im  Jaliru  1874  verfertigt  hatte.  Zu  einer  überaus  üurgfäUig'en 
CollatioR  mit  der  HAadHehrift  fand  sich  bereit  Herr  Dr.  Erumo  Percopo, 
der  auch  in  Beantwortung  meiner  wiederholten  Fragen  «ich  unermfld- 

.  lieb  erwies.  Beiden  verehrten  Freunden  statte  ich  hier  den  aufridi- 
tigsten  Dank  abi 
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Mundart.  Die  Legende  hat  sich  woU  eines  geringeren  Bei&Uea 
als  die  den  LocalpatriotiBmus  interessirende  Chronik  erheat, 
denn  während  Antinori  von  letzterer  nicht  weniger  als  ftbnfsehn 
Handschriften,  alle  in  Äqnila,  verzeichnet;  ist  von  der  ersteren 

bisliei*  nur  eine  nachgewiesen  worden.  Diese  verdanken  wir 
einem  I)()m  Petru  de  Nicola,  welcher  in  cinif^en  am  Sclilusfic 
hinzii<;etVif:ten  Versen  sicli  alö  den  8chreiber  nennt.  T'b  wjctierum 
(Irr  N«'a})olitaner  Codex  um  die  Absc-Iirift  des  Dom  Potni  sel])st 
bietet  oder,  da  Fol.  1 — 77  von  ^iner  Hand  horriilircn  und  Dom 
Petru  sich  sonst  nirgends  nennt,  nicht  eher  ein  Schreiber 
dessen  Abschrift  benutzt  und  dabei  auch  die  Schlussverse  auf* 
genommen  habe,  ist  nicht  mit  Siclierlieit  zu  bestimmen.  Jeden- 
falls leidet  die  Neapolitaner  Handschrift  an  manchen  offenbaren 
Gebrechen.  An  mehreren  Stellen  sind  Verse  ausgelassen:  hie 
•  und  da  fehlen  einzelne  Worte.  Leicht  denkbar  ist  es  auch, 
dass  die  sprachlichen  Formen  manche  Modificationen  werden 
erlitten  haben.  Wenn  daher  in  der  nicht  sehr  umfangreichen 
Schrift  eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  dunklen  oder  wenigstens 
nicht  selir  deiitliclieii  Stellen  vorkommt,  so  ist  es  schwer  zu 
entscheiden,  wie  viel  da\  oii  auf  Kechnunuc  des  —  wie  auch  die 
im  gereifleren  3iannesalter  abgefasste  Chroniiv  erweist  —  nielit 
gerade  sehr  gewandten  Krziililers  Bnccio,  und  wie  viel  auf  jene 
des  Schreibers  oder  der  »Schreiber  zu  setzen  ist.  Immerhin 
aber  verdient  unser  Text  alle  Aufmerksamkeit;  vor  allem  als 
ein  wichtiges  Denkmal  der  älteren  abruzzcnsischen  Mundart, 
dann  als  eine  im  Ganzen  recht  ansprechende  Darstellung  der 
überaus  beliebten  und  in  zahlreichen  Versionen  auf  uns  ge- 
kommenen Legende. 

Ich  hofie  den  seit  lange  gehegten  Plan,  Uber  die  ver- 
schiedenen Redactionen  der  Eatharinenlegende  zu  berichten  bald 
ausführen  zu  können;  vor  der  Hand  will  ich  nur  bemerken,  dass 
die  einzelnen  Begebenheiten,  welche  die  mit  Maxentius  Auf- 
forderung zum  Götzendienste  bei^mnende  Legende  (abgesehen 
also  von  der  s}i!iter  hinzugekommenen  Geschichte  der  Jugend- 
jaiire  ivatbarina's)  erzUblt .  fast  iiberall  bis  auf  unwesentHche 
Einzelheiten  dieselben  «ind :  auch  reihen  sie  sich  aneinander 
in '  gleicher  Folsce ;  der  Unterschied  zwischen  den  einzelnen 
Versionen  beschränkt  sich  beinahe  ausschliesslich  auf  die  Aus- 
führung.  Eine  unmittelbare  Quelle  för  Buccio's  Gedicht  auf- 
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zutinden  ist  mir  l)i;?hcr  nicht  ^a'luiigcn  ;  dats!?  i  r  eine  lateillist'llO 
Schrift  benutzt  liahc,  .scheint  mir  Ijti  vveitfun  wahrsclieinlicher 
als  da.s«  er  einer  vulgurspracliHchcn  \'urluge  gefülgt  öci.  Seine  Er- 
zählung berührt  sich  bald  mit  der  grossen  von  Einonkel  neulich 
herausgegebenen  Legende  bald  mit  der  damit  verwandten  aber 
manch'  Eigenes  bietenden  Version  bei  Jacobus  a  Varagine; 
vielfach  findet  wörtliche  Uebereinstimmung  mit  Bouitus  Mom- 
britius  statt,  der  sein  Material  zunächst  aus  Handschriften 
italienischer  Bibliotheken  geschöpft  haben  wird. 

Nicht  ohne  Interesse  Ist  es,  auf  die  Reminiscensen  aus 
der  Divina  Commedia  hinzuweisen;  am  dentlichsten  406-7  che 

spandi  s\  gran  fiumc  de  nobile  parlare  (Inferno  I  79-80). 
Dante'schc  Ausdiucki  .^iml  auch  743  con  vcrgogniosa  fronte 
(Inferno  I  81),  744  paraule  conte  (Inferno  X  39).  Schliesslich 
sei  bemerkt,  dass  zwar  alle  Versionen  lieidnische  Weisen  auf- 
zählen, deren  Schriften  Katharina  studirtc,  und  dabei  beztiglich 
der  citirten  Namen  zahlreiche  Varianten  vorkommen,  dass  aber 
in  keiner  Bedaction  die  Liste  so  grosse  Aehnlichkeit  mit  jener 
des  inerten  Gesanges  des  Inferno  zeigt,  wie  die  unseres  Textes.^ 

Im  Folgenden  soll  Uber  Sprache  und  Metrum  des  Denk- 
males  das  NOthige  bemerkt  werden.  Ich  kann  mich  hier  um 
so  kurzer  fassen  ^  als  ich  auf  das  im  vorigen  Jahre  Uber  das 
altneapolitaliische  Kegimen  sanitatis  Gesagte  (Sitzungsberichte, 

Band  CVI,  507  ß,)  bezug  nehmen  kann.' 

» 

Voeale* 

1.  Neben  chiaro  im  Verse  und  im  Reime,  am  Ende  von 
y.  1690  dem,  nicht  beweisend,  da  das  Keimwort  fehlt,  -aiv- 
stets  als  '«r-;  nur  754  primaro  innerhalb  des  Verses. 

Umlaut  von  f  und  q  vor  -i  (das  unmittelbar  oder  mittelbar 
auf  lat.  4  zurückgeht)  und  -u  ist  bis  auf  geringe  Ausnahmen 
streng  dui'chgeführt : 


*  In  der  Clirn^ik  kann  ich  mich  nicht  L'ntsinncu,  derartige»  getroffen  su 
habeu ;  liuch.stens  könnte  man  an  j)apnh'  thoh'o  (Str.  192)  erinnern. 

'■^  Zur  be^sereu  OrieiiLiruug  lüge  ich  a\i  duu  liier  verzeiciiueleu  Erschei- 
nungen die  betreffende  Zidbr  der  Paragraphen  in  BS.  hintn. 
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Mnsnafi». 


2-4.  1 1  -13.  Von  f.-  henedicto  und  -devia,  repUno  (Joch  159 
y;/»f/n/  unter  lauter  classiBchen  Namen,  also  Latinismus)  und 
jjlena  piena,  impriso  und  presa  prese,  qttiti  und  qiteta  Vb.  qmte, 
signo  insigno  und  Vb.  tnte^o,  virgim  und  vergene;  Demon- 
strativa,  sieh  später;  aeentd  und  ere«c«f*e;  cm^i  und  credo 
ereda,  prindi  und  prenderej  prisd  und  pre»e,  ünicit  (vBn  ui)  und 
venu«;  2.  Impf.  Ind.  der  E-Verba  Hvi  und  3.  eva;  2.  Impf. 
Conjnn.  der  E-Verba  -itei  und  3.  Femer  capiUi,  incriduU, 
ligno,  pisci,  $ennu,  iino,  smnu  (ßhokf  Verstand^);  afßiu,  mwai, 
deapisu;  miiii,  Unn^^  (tin-  statt  ^ti*  an  lOn-  angebildet). 
Suff,  imtum  weist  bald  <r  (77-8)  bald  t  (704-5)  auf;  1252-3  -mto: 
-mto;  1210  im  Verse  Südliehe  Mundarten  haben  meist 

e  oder  le,  beiilc  auf  e  i-nifmii)  hinweisend;  doch  totic.  -pw/o. 
Man  kann  dab  Seliwnnkon  didden  oder  an^lmrhcn.  1041  rer^pi 
statt  ipi;  etwa  gelehrt  Ahco  als  indeclinabiie  ist  keine  ent- 
schiedene Ausnahme. 

16-18.  23-26.  Von  g:  6iug.  -ane,  Plur.  -»m;  Sing,  -ore, 
Plur.  'wi;  Suff.  Masc.  -tuo,  -im  und  Fem.  -ota;  adumo  und 
a(2oma;  diulei  und  do2ce,  yutctt  und  fam  fatcke,  prunto  pnuUi 

und  pronta,  sjni^o  (1413  «y>oi;o)  und  wposa;  aduri  und  cuJora. 
Femer  cmto,  jumo  junü,  nmndo,  mudi,  pulli,  rotundo  ueundo, 
suzo,  mdfu;  dm;  mit,  viu;  dudici  (aber  docmto).  Fontem  hat 
hier  wohl  iß;  dahir  ^{27  fonti  unorganisch  und  zu  fimfi  zu 
bessern.  Xosco  voaco  sind  wie  meco  zu  beurtheilen.  V'ergofpii 
ist  keine  Ausnahme,  da  dieses  Wort  viell'ach  <^  statt  a  autVei.st.' 
iiiatus-i'  bewirkt  keinen  Umlaut;  vgl.  z.  B.  §.  81  cze  gg.  izi, 
§.  97  vegio  gg.  oigiu. 

Zu  Q  ist  noch  zu  bemerken,  dass  einaelne  Wörter  an  dessen 
Stelle,  unabhängig  vom  Umlautei  ü  aufweisen.^  Vor  Nasalen: 
duna,  puno,  tnputis  (doch|K»ia<e  2,  apponere  364);  muHra  (aueb 
voHonig  mu9trb)y^  nume  (nome  414).  Wie  puno,  so  pn$e  (trots 

pö8-)]  reuptm  entweder  schon  wegen  7i  (*  respgiisU)  oder  zugleich 

*■  Fall«  du  im  BS.  §.  2  bestt^tlch  fseero  Oesa^  Mine  Giltigkeit  bat,  so 
ist  Umuro  dvroh  tkuä  herbeigeftthrt  word«ii. 

*  HAquJ  hat  bie  und  da  -{nto,  meist  aber  -eiüo. 

*  Sir  riryogna,  «rfy.  vriogna,  tersm.  «MviMjpno  (pottverbel  m»  tbruvigiuut 

=  abrivngn.). 
4  Verl.  dif^  Bf-merktiiit^cu  iih"r  'leu  Keim,  112. 
'o  Danebeu  nunutrarä,  latmittii-eud,  vgl.  §.  50. 
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an  jnuß  angelehnt.  Dasn  multa  muUe^  conuscere  (aber  vortonig 
conaaetUe),  ein  paar  mal  mqjurs  444.  586. 

Schliesslich  sind  nUntri,  undi,  dundi  zu  erwähnen.  Voran- 
gegangen  sind  wohl  Formen  mit  -6.  Handelt  es  sich  am  bei- 
behaltenes klass.  J?,  ü  oder  hat  hier  späteres  -t  Umlaut  hervor- 
gebracht: mentre,  vienfrl,  mintri'i  Noch  ci^enthlimlicher  i«t 
ancuH  (:  -urij.  Ks  ist  von  nucore  (ZRP.  VII  2i>5)  auszugehen 
nnd  (dem  Ital.,  Franz.  n.  s.  w.  ent.2:e«jen)  q  anzunehmen ;  es 
Meiht  die  France,  woher  itV  Da  die  hei  mlntH  anp^enominene 
erste  Möglichkeit  wegfilUt,  so  bleibt  nur  die  Vermutliong,  -i 
habe  analogisch  gewirkt:  wie  z.  B.  aduri,  so  anc^yri  ssu  anewri» 

5-8.  19-21.  28  Diphthongirung  von  f  und  q  kommt  nirgends 
vor;  vgl.  im  Qlossar  ^Vco2a. 

27.  Zu  Ott.  VolkathUmlich  6  (neben  paroU,  parauU)*, 
gagm  gcQora  weist  d  auf.  Ein  anderer  Fall  wäre  ade;  vgl. 
Anm.  zu  458.  repuso  1641  s=  it.  riposo;  li  wegen  Einmischung 
von  panere;  auch  vortonig  rejputaJlo  1428. 

29-43.  Zu  den  tonlosen  Vocalen  seien  erwillmt  e  zu  o  in 
aohulfura  (Kinfluss  der  T^ahiaHs  und  Einmi^ichun^^  von  *?i/>-), 
soducfu  (Einmischung  von  j>ti^-);  u  zu  o  in  remnre  (Einmischung 
von  re-  trotz  folirondor  Labialis);  o  zu  a  in  aJJUo  ==  it.  offeio, 
vielleicht  auch  in  appone.re;  s.  Glossar. 

44.  Zum  Hiatus  A  Fttr  I  die  Schreibungen  (fit,  lU,  gl. 
Für  gn:  gn,  gtd;  einmal  abesongiun  1586;  wohl  nicht  ny,  sondern 
fi  auszusprecljen;  vgl.  ahisognasse  100.3.  Dent.  -|-  /:  giimio 
vaidjumi;  Suff,  -agio  und  -ajo.  Lab.  +  /:  nur  einmal  ajo 
gg.  stetem  -gi" ;  dann  sajo  1153  neben  sonstigem  eavio,  ez  stellt 
dar  zz  in  palaczOf  tpeezare  und  im  Suff,  -ecz-,  wohl  6^  in  saeza 
und  moezeeare  (s.  Glösa.).  Gms,  TI  =.  Com»,  8:  adaUa,  forta 
1716  neben  forza.^  it.  y  (=  tj,  aj)  entspricht  ad:  rascione, 
fritciata  (frerftafn  ),  malvascio,  jyrescioiie  (doch  preginta  980).  177 
scheint  sei  iur  ci  (=  ecce  Mc)  und  578  acib  für  du  {=  ecce.  hoc) 
zu  stehen. 

47.  -o  und  -u,  schwanken  in  den  Flexionen  vielfach;  kaum 
-e  imd  -f.  Ein  paar  mal  -e  statt  -o  (u)  in  der  Nominal-  und 
Verbalflexiouj  etwa  die  damals  schon  vorhandene  oder  in  £nt* 


^  Andere  Belege  in  HS.  Die  EtBeheinang  iat  eigenthamlieb,  da  gerade 
im  SQden  •  nach  l,  r,  n  za  m  idtd. 
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stehung  begriffene  Verdumpfung  andeutend.  Dazu  das  adverbial 
geijrauclite  certe  26.  -e  statt  -a  nur  zweimal  81;  Suff,  -ezc 
=  itia  iäi  ein  eigener  Fall;  ibid. 

48.  Aphaeresis:  spectats  neben  ns^.;  pistola,  rede;  nante 
nanti,  namorafa,  inagiiibf  celli  (it.  uccelli),  Prothesis:  tuxharo 
1615  neben  choru  344. 

49.  Apocope  ist  schon  in  der  Handschrift  nicht  selten; 
andere  Male  käme  sie  dem  Metrum  zu  statten.  Für  lat.  homo 
hnJb  die  Handschrift  fast  immer  die  Abküraang  hd,  das  ick  mit 
hom  auflöste.  Ich  bfttte  aber  besser  gethan  komo  anzusetzen 
und  dem  Lesenden  zu  Überlassen,  dort  wo  Apocope  nöthig  ist 

'  (meistens  fordert  das  Metrum  die  volle  Form),  sie  vorzunehmen. 
Habe  ich  doch,  und  ich  glaube  mit  Recht,  hXfi  als  homini  (nicht 
Aomt)  aufgefasst. 

Ö2.  Zusatz  von  -i  nach  Vocalen:  in  mei,  sei  §.  87,  in  Ver- 
baltbrmen     99.         =  aut  wie  im  KS.    In  ey,  crai  ersetzt  es  ». 

Consonanten* 

Ö4.  CVwi«.  ^  bald  erhalten,  bald  zu  Com.  -|-  /;  chia- 
mava;  piana;  ii^nmata,  fiumi;  ylangeano,  placiviliczi  und  die 
gelehrten  Wörter  ghria,  ßageUo^  dann  plma  und  piena,  com- 
plendo  imd  ecmpienno,  tmplu  -piu,  escsinplu  'pm,  tkiaro  und 
e^ertt.  awtra  ist  der  einzige  Fall  von  AL  vor  Dentalis  zu  au, 
einer  Erscheinung,  die  in  den  jetzigen  Mundarten  bestttndig  ist. 

55.  r  vor  B  abgefallen  in  moczecare.  Porphyrie  wird 
Proffilio  genannt;  also  ''rio  zu  -  Uo  und  Metathesis  des  r  (Elin- 
Üubti  von  'yro-'i) 

55.  *  Domna  (donipiw )  und  donna,  condempnare,  omne  und 
oime;  ome  1728  ist  wohl  nur  verschrieben:  nicht  mn  —  m. 
mh  zu  mm:  (niunasciata,  palomma,  trommaf  im  Zusätze  harn- 
macina;  doch  cambacte,  amburo   ambemhra,  auch  anbendue 
(mit  n).      Ebenso  nv  =  mv  =  mm:  eommenente  neben  cotw, 

56.  Äninia  und  alma*  tnlese;  tn-  vor  Labialen  bald  er- 
kalten bald  als  «m-.  nd  =s.  nti;  Qerund.  -(omo,  -«nfio;  c^uimi, 
granne,  manna,  vmnmmo  neben  häufigem  W-.  Dazu  die  um- 
gekehrte Erscheinung  (Lautentwicklung  oder  Schreibung?): 
Ävicenda,  oguando,  vando,  vindi,  l^^onta  und  manstrarä  neben 
-f-  sind  Latinismen,    cosiylioj  cpLaniuea  (727,  sonst  stets  -unoa^ 
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'unqaa)-^  wakrschdnlich  fehlt  das  n-Zeiehen  (wie  in  dem  zweimal 

vorkommenden  «eir-);  doch  da  n  vor  «  ausgefallen  sein  kann 
und  P^ormeii  wit'  nucd  noca  im  Altiiorditalienisschen  und  im  Pro- 
Tenz.  vorkoinnieu,  bcliesg  ich  die  Schreibung  der  Handschrift. 
07.  IntervocaUsche:*  />  gern  crlialten;  doch  aoboltura. 

58.  Anlaut,  h  zu  v:  vocca,  vom  neben  hovi.^ 

59.  ü  zu  6  nach  PrIUt*.  ad-:  abiaro;  nach  ej>:  sbergogniati; 
nach  quod-:  eobeUL  v  ausgefallen  imd  durch  d  ersetzt:  vi- 
danda;    neben  «mpaiwrire,  inpagorenno.'^ 

60.  Intervoc.  <  meist  erhalten ;  doch  auch  'd-:  in^0rndore, 
gewöhnlich  -a<-;  neben  häufigem  -aU  (-aiom)  hie  und  da  -adt : 
ttrade,  eonirade,  tr  erhalten:  patre,  maibn;  neben ^ro^r»  (:  -aUi) 
auch  fraii;  im  Sttden  geht  fraU  nicht  nothwendig  auf  den  lat. 
Nomin.  zurUek,  da  htor  tr  ^  t  ttblich  ist*;  daher  «npsracfioe 
1376  gg.  sonstige»  -fr-  nicht  gebessert  zu  werden  braucht. 
Anders  im  Condit.  von  putere:  iKn  iia;  tr  zu  rr  oder  bloö  ZU  r 
und  dann  die  übliche  Gemination  des  r. 

60.*  Im  Suö".  -id-  einmal  d  zu  t:  candite  iu76  neben 
h&eide.*     Intervoc.  d  aV>gutailen  und  durch  v  ersetzt:  paravim. 

62.  q\i  erhalten,  meist  im  Interrogativpronomen  quA;  hie 
und  da  auch  in  der  Conjunction.  Auszusprechen  ist  jeden^ 
£s11b  k,  -unqna  und  -unm;  hier  könnte  qu  lautliche  Greltung 
haben,  et  ist  eine  oft  wiederkehrende  Schreibung  für  den  Laut 
U  (auch  aus  anderen  Quellen,  wie  gemin.  pt  u.  s.  w.).  Pro- 
diea  ist  eigenthttmlich;  man  würde  gerne  d  als  flir  et  ver- 
schrieben ansehen,  wenn  in  einem  anderen  abruzzischen  Texte 
(Antiqa.  ital.  VI,  908)  nicht  pradieare  vorkllme. 

65.  ce  zu  «€6  in  damiicdla  (it.  -ige-).  Die  einmalige 
Schreibung  chiascuno  st.  ciasc.  möge  erwähnt  werden. 

67-68.  14Ö:?  rmt'tji  ist  wohl  -c.ghi  zu  i(  j>eu.  Intervoc.  g  vor 
e  zu  j:  pajese;  ausgefallen:  maica.  hieben  ingenocchia  auch  injen, 

1  Mau  kOniite  sieh  geneigt  fUhlen,  mite  «oeoo»  dU  «ooe  ala  Worteinheiten 
sn  erblicken,  in  welchem  Falle  dann  h  intervocaliteh  wäre;  damit 

würde  bovi  am  Beginne  de»  Verses  stimmen.  Dem  steht  entgeg*^n,  dass 
in  den  jetzifreii  Mundarten  aiilantende»  6  stets, zu  v  wird.  Oder  bandelt 
f>8  «sich  da  um  VemU'.n'UK'ineruug  eines  frtther  bedingten  LaatwAndels? 

2  \  L'I-  HAiju.'-  /cufurione  8ö  {fawreggto}. 

3  ich  hätto  daher  KS.  19ö  quacto  —  it.  quaUro  unberührt  lassen  sollen; 
unser  Text  hat  freilich  quairo. 

*  HAq«.*  30  tpUadUo;  ebenso  neep.  taaupb.  «.  «.  w. 
SltnBg»¥«r.  4.  piai.-Urt.  OL  CX.  B4.  II.  Hfl.  24 
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1266  und  igntut.  1445.  ipt  zu  in:  mm  neben  agiialli;  zu  »; 
senavfvin  896.  478.   1382'   neben  aigno,  tusegno. 

69.  Tünlut.e.>  .V  v(ti-  i  häufijs:  zu  acut  (sit),  sei  coscif 
fiHci'iK:  dlitHcl  frlkrt),  2.  Impf,  (^oiijiinc.  -amri  -isci;  fuincia  ist 
daher  nicht  ~  for.'i'in  sondern  forifi  mit  der  bei  Indeclinabilien 
beliebten  Endung  -u.  Wenn,  wie  kaum  zu  zweifehi,  in  rnoczs- 
care  cz  =z  c  ist,  so  Iiaben  wir  hier  i  aas  ^  (oder  2).  fnn  =  mm 
in  midemme.  s  nach  l,  n  zu  z:  valze  939,  penza  323  (neben 
4s',  -n»-).  X  ist  iatinisirende  Graphie  fUr  den  daraas  ent- 
standenen Laut  ts  {excdlefUia  ist  wohl  als  eeeeU.,  exduH  als  ehiH 
auszusprechen);  durch  umgekehrte  Schreibung  x  auch  fUr  lat. 
$b:  foxa,  foxe,  imxume. 

70.  j  ist  erhalten:  ja,  jovene,  judicio  jura  justo.  ajuto. 

Tl.  Al)fall  von  -r  im  vereinzelten  pe.  —  per  1098  von -n 
in  CO,  7JO.  Wie  ist  ß  (in  per  ß  ,bis'j  zu  deuten?  Aus  ßn,  ojor 
&US  ßn*'  ZRP.  Vll,  130).  durch  KinHnsB  des  paraj^o^ischen  -nr  Y 
In  letzterem  Falle  stünde  dem  Paare  di  dine  das  Paar  ßue  ß 
zur  Seite.  Ueber  heüo,  §.  74;  über  m  =  lat.  fMt,  §.  99. 
Abfall  von  -fr:  cita  ein  paarmal;  sonst  -cUe  -ade  von  '•de: 
gram.  1720  bat  die  Handschrift  qn;  man  wird  trotz  des 
Metrums  eher  qutmdo  als  guan  lesen* 

72.  Paragogiscbes  -ne  in  Verbalformen,  dann  in  dine,  mone, 
•OS  in  /oce  (fuit)  durch  Rinflnss  von  fece  /s;  tlber  comMe« 
s.  Glossar. 

74-75.  Gemination  des  Anlautes  eines  Begriffswortes  nach 

Pruclitieon  a-iTosdonare  229,  vielleicht  a-Uosengare  1479.  a- 
Uai(dc  ir)12;  bchr  oft  bei  F  rin \vörtern,  und  zwar  wird  aulau- 
teiides  /  \  un  Artikel  und  Proiionieu  und  der  Anlaut  v  on  te.  se^ 
cih  nach  me,  tu,  te,  se,  ne;  cAePron.;  a;  e,  sc/,  tfeConj..  che  Conj. 
geminirt.  Bei  noll-,  coli-,  pell-  kann  man  zweifeln  ob  no  ll, 
eo-Uf  pe-ü  oder  nl,  rl  =  II  vorliegt.  Eher  ersteres;  vgl.  auch 
hMo  (bene  illud)  279,  das  ich  zu  he  llo  trennte,  da  nl  —  U  auf 
unserem  Gebiete  mir  nicht  sicher  schien.^  Nach  mehrsilbigem 
Oxytonon:  ret^onderihcU,  eosi-lU.  Dagegen  nach  der  3.  Sing, 
des  Perf.  Indic.  nie  Gemination:  paroU,  speezoUu  Ebensowenig 


>  HA<|u.'  /tnih:  vrr],  .nriü^er  rler  «borail  rorkommendttn  Prodocte  Ton  ccj^no' 

.trerf.  cniph.  j)ripnf  j)r(if;j/ni''K 
^  tte  int  dann  wie/i       71)  deuten. 
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wenn  KefldziTproiioinen  an  Ozyton»  induurt:  pom,  gase.  Ein« 
mal  ansnahmsweiBe  Gemination  naeh  einem  Paroxytonon:  «ra 
%  748. 

Nominal-  und  Pronominalformen. 

78.  Artikel:  lo  ihij,  la,  Ii.  h.  Zweimal  e/^  eine  süd- 
lichen Deiikmaieni  sonst  unbekannte  Form  .^2;').  740.  Die  Prä- 
positionen verwachsen  damit:  ausser  den  ehen  erwähnten  allo, 
noch  dellOf  coUo  (colo  338),  pellu  pella,  nelio,  einmal  nuüo,  eine 
sonderbare  Form,  die  ich  nicht  anzutasten  wagte,  da  Finamore 
im  jetzigen  Aquilanischen  ^nkd  ffnjhd  nachweisti  endlich  no 
234,  na  350  (vgl.  auch  Anni.  zn  V.  275). 

79-80.  MaBcolina  der  L:  poeta  als  Flur.  409.  Mau. 
der  H.:  Sing.  *o  (-u);  Katharinens  Vater  beisstCotfo  (lat.  Costuß); 
Plnr.  -f  (-€  1587);  4o  gewöhnlich  -n  (die  Handschrift  schreibt 
meistens  y);  dooh  neben  savn  auch  tovL  Masc.  der  III.: 
Sing,  -e,  Plur.  -t. 

81-83.  Femin.  der  L:  »Sing.  -a\  Plur.  -e:  doch  im  Reime 
rard  169.  541,  utradi  7U8 ,  tucH  540  im  Veröc.-  rorol  IU  I 
gegen  sonstiges  -ole  zeigt  einen  ungewölinlichen  Abfall  von  -e,'^ 
Fem  in.  der  III.:  Sing,  -e,  Plur.  nur  einmal  taU  804.  In 
eigentiiümlieher  Weise  verhält  sich  das  Sutl*.  -itia  f  das  stets 
^eze  ergibt  12Ö.  150.  430.  906-7.  X149.  1152.  1187.  Man 
möchte  darin  eine  Abscbwächung  des  -a  zu  -e  und  Verbleiben 
der  betreffenden  Komina  bei  der  I.  Dedination  erblicken ;  der 
Plural  lautet  aber  ebenso  consequent  auf  -isd,  also  mit  -t  der 
III.^  Annahme  einer  Endung  -üies  scheint  gewagt;  £influss 
des  Hiatus-t  auf  -a  (in  welchem  FaUe  Plur.  -t  durch  Analogie 
aus  dem  secundHren  Sing,  -e  zu  erklären  wäre)  zeigt  sich  auf 
unserem  Qebiete  nirgends.  Mannt  bietet  im  Plur.  mani;  195 
mit  -ani,  304  mit  -anu  reimend;  soll  da  die  Nebenform  maHnu 
(RS.  §.  83)  zugelassen  werden? 

83.  Pluralia  von  Masc.  auf  a  mit  verändertem  Genus: 
U  coUeüa,  U  vudt^iia,  le  peccata    auf  öra :  ausser  lat.  corpora 

>  dnte  807,  dmiue  82 1. 

'  HAqu.'  carü  20,  caai  Ibo,  fam  öOi. 

»  Vgl.  Am.  ital.  VI,  1008  nimtdo  b  parU  dd  cmpkanioi  «in  EadetfasUlsbo. 
*  HAqu.<  /orldlM  1856;  HAqu.«  Sing.  jwrMtese  78,  jmliieem  4U,  Plur. 
proifan'  180. 

IM* 
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noch  lö  ^raaunUa,  ycijora  (yaudia),  Usngaajora,  IwMra,  Aus 
dem  Plur.  Neutrum  das  Femin.  Sing,  la  prima  iiecia  484. 

85.  Veränderung  der  Decliuation:  airo,  novembrOf  deceMr- 
hro ;  cominuHdiutiHte. 

8().  Zum  Geuutt:  una  dia  309  iib.  lu  altro  dt  76  und  quUli 
{jO^i)  dint  1721. 

86.  *  Alis  den  flectirbaren  NumerÄlibus  sei  dui  erwähnt, 
auch  auf  Femin.  bessogen.  canbora  Fem.  Plur.  (-6ra)  ist  die 
bekannte  auch  andor??wo  vorkommende  Form^^  daneben  inner- 
halb des  Verses  ambmdora^;  wie  su  betonen  und  wie  su  beur- 
theilen? 

87-88.  Personalia  I.  und  II.  Person.  Nomin.  io,  Ut,  mit, 
xm  (nur  einmal  gegen  das  Umlautgesets  t^ot).  Obliqua  betont: 
me  (mi  55,  nm  im  Reime  589) ,  te,  nui,  ntu\  tonlos  nut,  i4,  ee 
(selten  ei  828,  -nm  829)  und  ne  z.  B.  79B^  vi  (nur  einmal 
ve).'^  III.  Person:  illo  (-u)  Uli  ella  eile.  Obliquii  betont:  tut 
hl  loro;  daneben  für  Fem.  Sing,  oft  dla;  tonlos:  lo  (lu)^  Ii  hi 
le.  Dativ  ftir  beide  Genera  8in^.  U;  Plur.  theÜB  loro  theiU 
//.'  Ketiexiv  betont:  sc,  seif  1422,  tonlos:  *e.  iiuU  =  ne^  als 
Encliticon  -nne  <'  -nde.   ecce  hie  =  ce.    »6i  =  oi. 

89.  Possessiva: 
Umc.  Sing.  Fem.  Sing.  Maw.  Plar.  Farn.  Plur. 

mea  mei  mie 

tea  foa  tua        mn  sos 
9oa  ma 

I 

nostro,  vogtro,  loro. 
IK).  1  )cmoiistrnti\ n  :  ism  im  ema  esse;  que^so  (vostro  dire) 
statt  <fin'ssn  927  tiucsfifi.     quiafo  ((jfii'sft)  i\&2  reimend  auf  isfn) 
(/iitiih'  fjite^t'i   (/Keftfp.    [(piisfn   572.   1723   -e  930),  Neutr.  qursfo 
{jltMtto  429).   quiUo"*  qmUi  queUa  queUe^  Neutr.  quello  (jjaiUo 

*  Ans  amhutrui»  (RomanU  XI,  109);  altit.  mnMiro,  afs.  ambitre;  o  ent« 
spricht,  da  u  in  ntrta»  knn  iit,  den  Lantgeitetaen  besser.  Die  Saduiig 
•«  in  unserem  Texte  durch  Einfloss  der  Plnr.  auf  -örtt. 

*  Das  n  TOT  d  »neh  im  veralteten  itat  mnbenämf  steckt  in  darin  oder 

iHl  OH  Wiedcrhall  der  Nn.s.ili     '  Iche  die  Torangehende  Silbe  sehliessi? 

'  Warum  diese  besondere  Behaiidluni;^  von  vi? 

*  1341  rrrhn„dof>rl!e   —   -Uo.  ^  Sa  7..  B.  507.  «53. 

1  Kh  m\  liit-r  ilaran  «•riiuiort.  dnss  mvdotatnß^  rechandoteUo  u.  s.  w.  l**ro- 

xytona,  nii  lit  Proparoxytona  sind. 
'  qt^lc  lüOöi  vgl.  Anm. 


meo  nuo  me* 

teo  tou 

MO  MO  8OU 


fei  f<n 
90€  &ai 
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40B).  coitei.  qmlloro  207,  collora  1442;  Gemination  des  l  zu 
bemerken,  meifcinne  als  Masc.  Sing:.  -88,  nh  Muse.  Plur.  302, 
als  Fem.  Sinn-.  ii44.  Wohl  nicht  zuftnii!^;  -e  ft\r  -o,  -a;  eher 
Gebrauch  des  Wortes  alü  Indeolinabile  und  -e  etatt  des  zu 
erwart«?n(len  -o.' 

91.  Kelativuni:  r/i«  (qit^)f  OhL  ad;  aueh  crr;  lu  (el)  quäle 
n.  8.  w.  ille  qui  =  dU  {ch«;  s.  Anm.  za  V.  670  ff.)  Uli  qui 
=  a^Z  rni  4.  1274. 

91*.  Interrogativum,  adjeetiviscb  und  neutral:  jphe  (que) 
qtuiU  in  persönlicher  Bedentang  ^wen'  1190,  in  neatraler 
,was<  1205. 

91**.  Verallgemeinernde:  Persönlich  qualanqua  (-e),  chmn- 
qua  chunq.  \  quaniunqua  ,80  Viele  immer^:  udjectiv.  quantun- 
eha  1213. 

VarbalformeiL 

92.  Intin.  -are  (zu  (joverndli  336  s.  Anm.)  -ere,  vre  (ein- 
mal -Sri  1178),  -Ire.  fare;  convertire,  recepire,  sapire;  seihst 
perdire  im  Reime,  und  etwa  mordire  aus  morcUaae  1437  zu  er- 
schliessen. 

92*.  -nt  fällt  ab,  wenn  der  Flexionsvocal  in  den  zwei 
Numeri  verschieden  ist;  bleibt  als  'UO,  wenn  er  identisch  ist, 
wodurch  bei  Abfall  von  -nt  Singular  und  Plural  zusammen- 
fielen. 

93.  Prilsens  Indicativ: 
A-Conjug.     -0     -i  -a 
E-Conjug.     -0*   -I  -« 
I-Conjng.       'O     -i  -e 

786  sapemo  gg.  mt  hrf.  -imo,  -ite. 

94.  Präsens  Conjuuctiv: 
A-Conjug.      -<     'i  -6 

I-Conjug.  J 

Das  Verharren  von  -s  in  der  1.  2.  Plur.  der  A-Conjng. 
ist  bemerkenswerth.  Zu  ajuta  st  -e  siehe  Anm.  zu  1606. 


E-Conjug.  .  ^ 


-amo 

-ate 

-emo 

-ete 

-» 

4mo 

'ite 

'6mo 

-«<e 

-dno 

■amo 

-ate 

äiio 

*  HAqu.'  Ii  Uiici  mt^dftnmo  75)»». 
2  So,  ohne  i,  HAqu.'  213. 

*  -«  1707^  vgl.  Anm.  ztt  1581.      *  676  eombaete. 
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95.  Imperativ.  2.  Siog.  in  der  A-Conjug.  -a ;  in  den  zwei 
anderen  4;  doch  ade  458  (?)  und  esßemde  1579.  In  der  2.  Pkur. 
wird  auch  bei  anderen  als  den  üblicben  Verben  ConjonetiY 

statt  Imperativ  «jobraucht,  sowohl  im  prohibitiven  (99.  841. 

n.)-i)  als  im  iiiitirmuüven  lleiscliebatz  {2.  470.  77(>.  118Ü.  13^2. 
1353.  Kxw). 

9i>.  Aus  den  inchoativ  floctirendeu  Verben  der  T-Conju- 
gation  wären  zu  erwähnen:  ojferisca  und  converliscatio  ab.  con- 
vwtaiio. 

97.  Der  Einflase  des  Uiatofr«  »teilt  sich  folgendermasBen  dar: 


iDdicaÜT  Conjnaetfy 


1 

1  • 

[wlu] 

1 

2 

1  • 

4 

6 

6 

Ij:  vogUo 

vogli 

doglio 

nj:  tengo 

vengu 

tenga 
venga 

BOtiengaie 

pengano 

hJ:  agio  ^ 

-agio 

agia 

agi 

agiamo 

agiaie 

digiu 

degid 

degiano 

pj :  aaccio 

Bocza 

dj :  vetjio 

mgiu 

*dj:  Icredoj 

origiu 

cre,(fiano 

vagio 

[vadanoj 

poza 

ej:  fat/do 

! 

faed 

facda 

facd/sU 

99.  Besondere  Formen,  a)  im  Indicativ: 

Ksse    :  to,  ey  wi*  (sei')  sei  453,  ^  en«,  semo,  sete  (nto  702 ),  so  äous  9<mno. 
Habere:  b  otu,  ay,    a  ane  ag     ao  (im)     anno  (ando) 
Dare   :  dai 

Stare  :  sia  $tane  gtai  stao  (stau) 

Faeere :  fat  fa  fams        fau  fanno 

Sapere:  sai  sa  sao 

Vadere:  ca  vao  vunno  [vandoj 

Also,  wie  überall  im  Italienischen^  Bowie  auf  anderen 
romanischen  Gebieten,  die  stammbetonten  Formen  dieser  oft 
gebranchten  Verba  möglichst  kurz  und  an  einander  angeglichen. 

1  1^  1180. 
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Das  Vorbild  gaben  dare,  gtare.  Das  4  der  3.  Sing,  ist  in  unserem 
Texte  paragogisch.  Koch  immer  nicht  recbt  klar  ist  mir^  auf 
welchem  Wege  die  3.  Plur.  auf  -ac  (-au)  entstanden  ist.^  Zu 

erwähnen  sind  noch  2.  iSicg.  voi,  poi  und  3.  po  (mit  encHt. 
Reflexive)  neben  pote.  Auch  tenere  und  vetiire  folc:en  der 
Neigung  zur  A'bkiirznns:  der  Formf^n:  denn  2.  Sing,  sontfi  kann 
nicht  auf  lautlichem  Wci^t^  hwh  *te[ii Ji'-s  .sic-h  entwickelt  bubeu. 
Die  3.  Sing,  ve  könnte  allerdings  aus  vene  durch  Einflubs  des 
paragogischen  -ne  erklärt  werden  (wie  /a  fane  so  umgekehrt 
i7ens  ve)  oder  die  apncopierto  Form  ven  könnte  ihr  -n  wie  co, 
no  verloren  haben;  indessen  scheint  mir  natürlicher,  auch  hier 
Bethätigung  jenes  Zuges  au  erblicken,  kraft  welches  derartige 
Verba  nach  kurzen  Formen  streben. 

b)  im  Conjunctiv: 
Esse  :  na  (scta),  sV,  na  (sciaj,  .  .  .     siate  (sdate),  siano, 
Dare:  3.  Sing,  dm  (de  vl) 
Stare:  2.  Sing,  ati'y  3.  Plur.  sft'ftno 

Posse :  3.  Sing. possa  (nb.  dem  bereit«  aiigeruhrieu  poza  —  *pot-i-am) 
o)  im  Imperativ.  2.  Sing,  va,  fa  (fe  1278  di;  toi; 
neben  vsm  auch  vet.  2.  Plur.  faite  1674;  ist  die  Form  richtig,  so 
ist  sie  aus  einem  Sing,  fa  -^i^  dem  die  Endung  der  2.  Plur. 
angehängt  wurde,  su  erklären. 

100.  Imperfect  Indicativ: 

A-Conjug.  3.   ava  6.  -avano 

E-Coiijug.     2.  -ivi  3.  -ca  6.  -fnno 

1-Conjug.     2.  -ivi  3.  -ia  ß.  i'ino 

Nur  einmal  -v-  erhalten:  odimino  123.  /'*m'a  389  ao.tyA  parire 
voraus.  Neben  fac-  aiuli  fpo  112.  122.  124.  187;  Einfluss 
der  starken  Perfectflezion.  Von  esse  kommen  vor  eri,  era,  «rano. 


*  Am  mebten  sagt  mir  zü  die  Annshme,  dass  man  der  8.  Sing,  die 
Endang  des  3.  Plur.  der  E» Verba  angehängt  hat:  o-t»,  f»*u  n.  a.  w. 
Auch  ital.  kann»,  fimtia,  wmw  Urnen  sieh  nicht  lantgesetslieh  ans  hw 
bent,  faektiU,  vatluni  erklären;  sie  als  Anbildnngen  an  dnnno ,  stam», 
anzusehen,  geht  nicht  an,  da  «tren^r  |;enonimen  auch  «iiese  Formen 
nicht  uuniittolhar  aus  t^ant,  ttant  ent^tandi'n  j^oin  können.  —  Mir  will 
vorknmmnii,  als  oh  ;uu'!i  fli«  in  Iet7;f*>r*>r  Zeit  so  oft  beHproehpnPn  (ftm 
austiilulichütüu  vuii  l'.  Mvyv.r,  Koifiunia  IX,  VJ2)  provouxali.Hciien  Formen 
etu  /au  Vau  nicht  audurs  zu  erklären  sind. 

'  Vielleicht  Schrelberfeklerj  kann  aus/oj. 
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101.  Perfectum  schwach: 

1.     s.      8.  6. 

A-Conjug.   -oi  -h  -one;  ao  -aro  (-am) 

E-Conjug.  -isü    -ecte  -ero 

I-Conjug.  -isti    -io  ero 

Das  Schwanken  der  3.  Sing,  in  der  A-Cohjug.  bildet  in 
imBcrem  Texte,  der  sonst  eine  grosse  UniformitAt  in  den 
Flexionen  aufvreiat,  eine  Seltenheit;  -OKt  kommt  ein  Mal  inner» 
halb  des  Verses,  dann  1258-9 ,  wo  also  der  Reim  nicht« 
beweist.  Aber  1062  wird  durch  -ao  statt  -ons  der  Reim 
genan.  Ueber  -ona  :  -ane  sieh  nnter  ^Reim'.  Wenn,  wie  es 
allen  Anschein  hat,  eontu9  46  it.  contJb  entspricht^  dann  hätten 
wir  einen  Beleg  für  die  Endtmg  -m«,  welche  in  jetzigen  Mund- 
arten des  Abruzzo  häutig  ist.'  Dass  auch  die  I-Verba  in  der 
3.  riur.  -fro  haben,  verdient  lieachtung. 

INTtVctum  ütark.  I.CIasso:  \.  fni,  3.  fo  fone  focfi,,  f^.  foro 
(  v  I :  ff'cf  fi'' :  tnde  (mdi  l'.^O;  s.  Aniu.  ),  ridero ;  stectt :  di  '  deo 
dem.  11.  Classe:  1.  di^d  3.  disse  6.  diffsero ;  ß.'fsc,  renmse,  mise, 
rüe,  trasse;  pu$6  pusero;  apparw,  voUe  (volui);  Lmt  recoUe, 
1.  prUci  3,  prfs>'-,  n seife Ji  rtspuse ,  intese,  stese,  voUe  (voin)^ 
m.  Classe:  abe,  abbe  (letzteres  richtiger;  -bu  Voc  =£  bb),  sappe; 
piaeque;  6.  HnnBro,  1.  mndi,  3.  Wime;  starke  nnd  schwache 
Flexion  nebeneinander:  vide  nnd  vedeeU,  vfdero  und  t^ediro 
vid^o  (874.  1290),  reepiitero  und  re^^andiro;  neben  abe  dbera 
(§.  103),  aver  555,  das  wegen  v  nur  schwach  sein  kann  und  av^ 
zu  betonen  ist.  Tonloser  Stamm  ist  in  der  Regel  schwach; 
doch  neben  fnchti  auch  fec,  dixisti,  nacquiMi. 

102.  Imperiectum  Conjunctiv  schwach: 

2.  3.  6. 

A-Conjug.     -otet  -tute,  -aaeero 

E-Conjug.      -isci  -ease 

I-Conjug.      -tsa  -isee  -ieeero 

Sapeeee  596.  Der  tonlose  Stamm  ist  meist  schwach;  doch 
redixeeee,  jaequeaee,  Dass  in  venneeee  starke  Flexionsart,  nicht 

etwa  schwacher  Stamm  mit  willkflrlich  f^croinirtem  ii  vorlietjt, 

zeigi  tlie  Endung,  welche  im  zweiten  i'all  -iase  lauten  würde. 

>  War  eintit  ftuch  in  CampobMoo  gebitnchHch ;  davon  «in  Uebetretit  boi 
ease:  1.  3.  f»9f,  6.  {Äxtitt.  fflott.  IV,  166.  188). 
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3Ian  Wird  dasselbe  von  tennesse  sagen,  wo  freilich  auch  die 
tfcbwaehe  Form  -e«M  lauten  wUrde.  Bei  eappisiero  dagegen 
Bciiemt  die  ii«iidimg  darauf  hinsoweisen,  dass  wir  es  nicht  mit 
eapp-  =s  *capu-  sondern  mit  dem  schwachen  Stamme  eap-  xaxd 
Gemination  des  p  zu  thnn  haben.  Von  sms:  /oms  (foxe);  von 
stere;  staetu. 

103.  Plnsquamperfectom  Indicativ  mit  conditionaler  Be- 
dentong:  1.  /ora,  3.  dbera. 

104.  Participium  schwach:  -afo,  -uto  fßecL  converf.),  -ito; 
uto  auch  von  sclnvacheu  I-Verba:  tu.ciiif{ ,  partutif  sentith', 
re.ffittd.  Stark :  dicto,  fiu^to;  concolti  rßcoffc;  rerJtifsn,  afßmi,  It'sii^ 
ihyfH.sH,  pn^a  impriso;  confpiisto.  Besonders  zu  licnierken  Icsfo 
dellesto.  moiifa.^  hat  die  Ilandöciiritt  cictu^  man  könnte  um 
so  eher  annehmen^  es  fehle  das  n- Zeichen  als  das  Fem.  venia 
lautete;  indessen  da  HA qu.  ebenfalls  diese  Form  aufweist  (dasn 
Perf.  mquetU,  Imperf.  Conjunc.  iriquenef  also  nach  der  III.  Ciasse, 
aber  ohne  n)f  so  beltess  ich  die  Lesung  der  Handschrift. 

106>7.  Fntumm.  Die  Endungen  sind:  agio  (ajo)  b  on«, 
ai,  ä,  -emo,  -tiU,  ao  u.  agio  1093.  Vom  Condition.  kommen  vor: 
1.  'ia,  2.  'f,  3.  -iVi,  6.  -iano.  Zur  Gestaltung  des  Stammes  sei 
bemerkt:  der  Infinitiv  der  A-Verba  bleibt  unverllndert;  mottrerä 
471  ist  die  einzige  Ausnahme.  Ebenso  meist  jener  der  E-Verba; 
doch  feni  i-  und  terr- ;  nur  porr-,  rorr-.  Der  Infinitiv  der 
I-Verba  vt^riindert  i  %\l  c :  jerr-  (  von  ijireA,  ndsr-,  rener-,  Con- 
verter-. B('lie})t  ist  Gemination  von  r:  darr-,  farr-\  dirr-  (neben 
dicer-).    Von  este:  »err-  und  «arr-. 

Hier  noel)  ein  paar  Bemerkungen  über  Syntax.  Bestimmter 
Artikel  wird  gebraueht  vor  Micchaele  625.  (550,  vor  qualunca  550; 
wird  unterdrückt:  fecem  eroce  700,  ad  celo  615.  637.  1554,  ein- 
mal ad  cell  10.H5.  —  Tonloses  obliques  Personale  erscheint  ge- 
trennt von  Verbum  finitum:  durch  non  oder  no  (104.  246.  263), 
mo  (320),  pur  (365;  durch  diese  Partikel  auch  im  Alttoscani- 
schen):  wird  einer  infiniten  Form  des  Verbums  vorangestellt: 
dsUa  t$8ta  Ii  ta^iare  1516;  Maumtio  U  gmrdando  399,  la  vergem 
lo  odendo  839.  —  Gerundium  statt  Infin.  nach  wlire  und  wdere: 

*  HAqu.2  [f^tf  P(>in.  IMiir  (>rj.  ,1"  (ÜHlf^tti  meridionali  moato  ^  normala*, 
n^e;t  D'Ovidio,  Arch.  IV,  410.  Die  Lit^rstur  Uber  •^^Farticipien  ist 
bekannt. 
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(Ii'ftn  tjentti  oäio  tfridando  IHf),  In  imfurarfore  odcntw  cosät^i  cosi 
dicendo  509;  aucL  wenn  der  hitiniiiv  m  passiver  Geltung  jr»*- 
braucht  ist:  vedendo  lic  piimaro  veacendo  754,  odenno  grandi 
laude  dkend/)  de  qnenta  vergüte  955.  In  der  HAqu.  «rcbrattcht 
Buecio  das  Gerundium  nicht  selten  in  sehr  freier  Weise ,  so 
das8  es  fast  als  Vertreter  einer  Hniten  Form  erseheint;  in  den 
Anmerkungen  verweise  ieh  auf  einige  Stellen^  in  welchen  auch 
unser  Text  Aehnliches  aufzuweisen  scheint. 

Metrum  und  Keim. 

Iii*.  Die  heftende  m  in  Vcrtjeu  zu  sechs  (iiach  italieni- 
scher ZähhmjOf  sieben)  Silben  abpefasst,  du  ]  larweise  mit 
eiiiaiider  reimen.  Wir  haben  hier  also  die  iiaiulicLe  Form  wie 
in  Latini's  Tesoretto  und  Favolello.  Manche  Vers«  sind  zu 
koras ;  bei  einzelnen  dieser  ist  offenbar  dem  Schreiber  ein  bedent- 
sames  Wort  in  der  F< der  gebHeben;  auch  bei  den  anderen 
lässt  sich  vcrmuthen,  dma  sie  im  Originale  richtig  gemessen 
waren  und  es  wttre  ein  Leichtes,  sie  durch  Anwendung  vol- 
lerer Formen  oder  Zusata  von  FOllwiirtern  auf  die  Beine  zu 
bringen.  Bei  weitem  zahlreicher  sind  die  zu  langen  Verse.  Aneh 
hier  geht  es  oft  leicht  an,  durch  Grebraueh  von  contrahirten 
oder  apocopirten  Formen  und  Tilgung  leicht  entbehrlicher  Wört- 
chen die  Verse  aui"  ihr  richtiges  Maass  zuniekzutuhren ;  nicht 
scheu  aber  versagen  solche  Mittel  und  da  wird  es  gestattet 
sein,  die  Absehreiber  vom  Verdachte  naehl/lssifirer  Wieder^rahe 
der  Voriaire  zu  entlasten  und  die  metrischen  Siinden  auf  lUic- 
cio's  Rechnung  zu  setz<^n.  Nicht  als  ob  ihm  (wie  die  beliebte 
Wendung  lautet)  nicht  zuzutrauen  wllre,  dass  er  bis  sechs  zahlen 
konnte ;  sondern  er  mag  hie  und  da,  vom  Ausdrucke  gedrängt, 
lieber  diesen  als  das  Versmaass  geschont  haben.  Dass  ich 
dem  Metrum  suliebe  den  Text  nicht  antastete,  wird  man  bei 
dem  eonservativen  Verfahren,  das  ich  betrefft  noch  wichtigerer 
Punkte  beobachtete,  verstftndlich  linden;  ich  konnte  mich 
aber  auch  nicht  entschliessen,  die  Anmerkungen  mit  Vorschlägen 
zu  metrischen  Emendationen  zu  belasten.  Ks  kann  doch  Nie- 
mand hoffen,  dass  es  ihm  gelinge,  überall  das  Ursprüngliche 
7.n  tretren;  da  scheint  es  mir  gerathener,  dem  Leser  eine  so 
groääc  Menge  von  subjectiveo  Ansichten  zu  ersparen. 
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Der  Heim,  ist  oii  uüreiii : 

a)  Betonte  Vocale.  Von  geringem  Belange  sind  die  Fälle, 
in  denen  Beobachtunpr  des  Umlautgeaetzes  reine  Reime  ergibt; 
80  questo  :  conquisio  6(52,  ßori :  eolun  1162,  fonti :  mtmti  327; 
ebenso  Bindung  derselben  Endung  in  yerschiedener  Lantgestalt, 
wie  -ento  :  4iUo,  §.  2-4  Die  Bindungen  endi  :  8Uf«rbi  293, 
veffh:engio  929  ^  HrommH  :  gmUi  1118,  muüo  :  dstioUo  1572, 
mUH :  eoneoUi  190  ergäben  reine  Beime  nur  bei  Verletzang  des 
Umlautgeaetaes;  man  wird  da  eher  4:ö  annehmen,  trots- 
dem  es  sich  ineiit  um  e,  q  handelt.  1591  schreibt  die  Hand« 
schril't  dojiü :  8071110  [d.  h.  sono  =  sunf  w  dvno  ist  vorzuziehen 
(  vgl.  §.  16).  1432  tmi :  toi ;  man  wird  die  organische  Form  vui 
nielit  antasten  und  em  .veder  ini  (tgi)  statt  toi  ffni)  einsetzen, 
oder  —  da  erstere  Form  in  \inserem  Texte  nicht  belegbar  ist 
—  auch  hier  ü:o  dulden.  1612  soe:voy;  da  diess  die  einzige 
Stelle  ife't,  in  weleher  anorganisches  voi  vorkommt,  so  darf  man 
sieb  erlauben ,  mi  zu  bessern  (über  -e :  -i  siehe  unten).  Bei 
der  Bestftndigkeit  der  Schreibung  der  Handscbrifi  und  der 
Bestätigung  Ton  Seite  anderer  Denkmäler  wird  man  ö:ü 
anch  bei  jenen  Fällen  solassen,  in  denen  p,  wenngleich  nicht 
durch  Umlaut,  als  u  erscheint:  muUa:  aseoUa  690,  muUecrS' 
coUe  96,  cortma.'duna  1082  (wenn  nicht  coruna),  retpuse :  ptm 
(potest  se)  984.  1174  und:  ose  (-avit  se)  13G4.  1430.  Weitere 
Belege  ftir  ^ :  e  sind  Sevilla :  appella  162,  meco  :  dico  598.  C'^/^«- 
rina  :  piena  14^1.  Und  ist  eine  solche  Bindung  als  möjj^lieh 
anerkannt,  so  wird  man  Bieii  in  den  zahlreichen  Phallen,  in 
welchen  Verbalformen  mit  4  und  solche  mit  i  mit  einander 
reimen,  davon  enthalten,  die  grosse  Regelmässigkeit  in  der 
Flexion  ,  welche  unser  Text  aufweist,  zvl  Ghinsten  des  Keimes 
2U  verletxen:  vedtre :  apparire  1&25,  eanveriimo :  erederemo  793, 
amrete :  güe  847,  langtUa :  tenea  ^l,fieeano :  odiwino  122,  giano  : 
aveano  1533,  parria :  avea  246 ,  porriano :  oeddeano  104.  Vgl. 
noch  Ifuesa :  dia  1008 ;  in  fartia  :  tea  889  wäre  es  nicht  schwer, 
ein  Ha  (an  mia  angebildet  wie  tea  an  msa)  aneunehmen;  man 
darf  aber  das  Ucberlieferte  bewahren. '  Zu  erwähnen  ist  schliess- 

*  138  mta  t  gwrria  kSnnt«  msii  allenfalls,  da  mia  vorkommt»  sngloichen^ 
AI«  ein  weite  rer  Fall  von  geringer  Bedeatnng  Mi  erwHIint  die  Wieder- 
gabe von  Den»  reimend  mit  io  (der  Text  kennt  nur  diese  Form)  tMit- 
weder  ab  dio        900,  1362  oder  aU  dm  1493.   Aach  hier  iäaat,  »ich 
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lieh  desidtrio  :  mai  tirio  1507.  1574 ;  in  beiden  Fällen  kiiiue 
allerdin^b  dein  Metrum  zu  statten ,  dmiro  zu  lesen :  ob  aber 
das  so  schwanke  Metrum  genügt,  um  eine  «olche  vom  Stand- 
punkte dos  Keimes  nicht  nöthige  Acnderang  Torzanehmen^  möchte 
ich  bezweifeln.  Wohl  aber  ist  Aenderimg  geboten,  wenn  andere 
Yocale  als  die  zwei  bisher  besprochenen  Paare  mit  einander 
gebunden  erscheinen ;  1062  pregone  :  ao;  L  pregao.  An  anderen 
drei  Stellen  iinden  wir  dieselbe  Endnng  -ons  mit  ane  (377), 
fane  (485),  sane  (1396)  reimend.  Auch  hier  muse  die  £ndang 
mit  'd'  in  Anspruch  genommen  werden;  nur  fragt  sich,  ob 
äo:ane  mit  unreinem  Reime  in  dem  posttonischen  Theile  der 
Wörter,  oder  ob,  um  reinen  Reim  zu  erhalten,  die  sonst  im 
Texte  nicht  vorkommende  Form  nne  (d.  h.  -ä  statt  -no  und 
parapij;.  Jie)  anzunehmen  i.st.  1638  piijliate  :  mentte  in  coor- 
dinirten  iSätzen;  beide  i^lale  -ate  oder  -ete.  1664  pefuta  :  exaudita; 
darf  man  nach  dem  Muster  anderer  Partioipia  sehwacher  I-Verba 
(§.  104)  exanduta  ansetzen? 

b)  Auslautender  ionloser  Vocal;  •o.*-i»|  wenn  beide  auf 
lat.  'U  zurückgehen  {'ato:-atu  1519,  -aroi-am  (-ärunt)  1354 
n.  s.  w.;  auch  -ao  :fau  1206  gehört  hieher)  hat  keine  Bedeutiuig; 
nur  adoro :  ehoru  343,  prow> :  nom  495  sind  zu  bemerken ,  da 
unser  Text  für  -ö  kein  -u  kennt.  Selten  -e :  4  :fratTi :  tottengaU 
1637,  denanti :  levante  1102,  (fiogie :  ogi  300,  Ady.  forte  :aeeorH 
751.  Fem.  Plur.  soe:  vo»i  ist  etwas  mehr  störend,  da  -i  sich  an 
den  betonten  Vocal  diphthonpsch  anlohiit,  -c  aber  nicht:  da  nun 
yot  für  Fem.  Plur.  belegt  i.st.  so  darf  man  diese  Form  an^e^zen. 
All r Ii  wird  man  sich  erlauben,  dort  anzugieirlu  n,  wo  die  Gram- 
matik dafür  spricht :  parenii  :  molte  </eat<e  146,  abesongiuifi :  tu  Ii 
fa  cüpime  1586.  Andererseits  wird  man,  da  Femin.  der  II. 
auf  -i  doch  zulässig  erscheinen  (§.  81),  sich  enthalten^  aus  gram* 
matischen  Grilnden  bei  carii :  arti  168.  540  den  Reim  zu  trüben^ 
oder  bei  «trodt :  cUade  797  reinen  Reim  herzustellen.  Qrösser  ist 
die  Unreinheit  des  Reimes,  wenn  es  sich  um  andere  ausUutende 
Vocale  handelt  als  um  die  erwähnten  zwei  Paare.^  425  arH: 


angleichen.   Und  wenn  wieder  neben  deui  mo  1412  auch  dio:  teo  1868 
vorkommt  so  mag  man  in  letsterem  Falle  deo  ansetsen;  darohaue  notfa- 
wendig  i«t  diem  nicht. 
1  Die  Bindnng  (xmihttct*- :  ahacto  676,  beide  1.  Pen.  Sing.,  kommt  Mlbst- 
ventSndlich  nicht  in  Betracht» 


Digitized  by  Gopgle 


MitiboiluDgen  »uh  ruinitniscb«i>  ilaaditchriflQD.  II. 


C'.u  t'i  ibt  leicliL  zu  carti  zu  ändern.    lüUJ  ajuta  3.  Praes.  Oon- 
jiinc. :  viriuti;  die  rosrelreelitf»  Form  ajnfp  orjnbt  -6:-i;  über 
muni :  rami  §.  11  :  s-ifinoiw.  :  allora  1444;  1.  dllove,  (  ZRP.  VII  255). 
.  139  ätade :  ckiamata  bliebe  demnach  der  einzige  Fall. 

c)  Verschiedenheit  betrefts  der  posttonischen  Vocaie  be- 
gegnet in  be^tU :  UmpesU  186;  andere  Fülle  unter  d). 

d)  ConAonant.  -acfo :  -ate,  ^ajo  :  agio,  Voc  NN  :  Voc.  ND 
(hieher  gehört  auch  dompna  fdonna]  :mQnda)  bilden  keine  Asso* 
Dans;  es  sind  verBchiedene  Behandlungsweigen  derselben  Lante, 
die  Angleicbting  zulassen,  ja  fordern.  Auch  sawo  .*  eoragio  544 
liesse  sieb  au  sagio  ftndem. 

Der  Assonanzen  sind  indessen  ziemlicb  viele.  Vor  Allem 
ist  tönendes  mit  tonlosem  *  zu  bemerken:  remase  148,  cose  878, 
respttse  1174.  1364.  14*30,  reimend  mit  üxytoiicn  Verbal  formen 
nebüt  iaelinirtem  ss:  es  handelt  t^icli  aber  Ubcnill  um  ein  dem 
ein8t  ii  vorangieng  un«l  das  im  'ros(\uiirichi-ii  den  bekannte:! 
eigeiitliiinilichen,  dem  des  tonl«»sen  s  ähnlichen  Laut  hui.  Die 
anderen  lüllc  .'^ind :  staue  :  entrare  22t),  paxione  :  core  353,  cUade : 
adorare  ^»90,  fe^h'  :  deve  G42,  ardiia:mica  24*^.  mtquo  :  hfhniru 
1280,  fece  :  contese  45,  paJazo  :  ractu  564;  losinghi :  prindi  910, 
rtgtM  :  tempäema  740.  1196,  de/enda  :  regna  174q,  vergogniiogi 
898;  poza  (oder  potsa) :  moata  580,  comandamenio :  dentro  1114; 
dazQ  -aU  :  fratri  (wenn  nicbt  frad  wie  28)  schon  unter  h) 
und  endi  :  superbi  schon  nnter  a)  angefUhrt.^  Bei  Proparo- 
xytonis  um  so  leichter;  menano  :  degiano  1378,  convertano: 
fleetano  1276,  vid«d :  cannfid  (zugleich  verschiedener  vorletzter 
VocaH  1535,  lefjere  :  nnvpreheudere  152,  respondere  : -pouere  3<33, 
IIT^),  mnii'a  :  pradicd  14'"^5.  Paroxytona  mit  Prop.uoxytona  i«t 
eine  seltene  und  vit-lloicht  al)zul('hni'n<lr  FrschrinnriL: :  rtn  ni'.  : 
campdrone  ^lOf  /(treut'  121^;  -ur  im  Perl',  ist  leicht  annchnibar; 
im  Infin.  pflegen  zwar  südliche  Mundarten  -e  auch  bei  Inclina- 
tion  zu  bewahren  (RS.  §.  50);  indcB^cn  kennt  gerade  unser 
Text  manche  Fälle  der  Apocope,  so  974  redirelo :  sapirlo,  wo 
ohne  weiteres  anzugleichen  ist  und  1320  ajuUtrla :  toccarulai 
entweder  -atia :  >ar/a  oder  -are^a .-  arula  mit  verschiedenem  vor- 
letzten VocaJ.  188  vederdo  :  dh,  ist  zn  -&rlo:-ello  zu  ändern; 


■  l)pr  SflirfilnT  IVtiu  woiidi'to  unt<»r  .slnhon   Vor>»|i.iarou  liri'iiu.'tl 

A;»auuauz:  Nicola  :  nova^  bammaeina  :  Maria,  kt/c  :  yocerne. 
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eüi6n  reinen  Uoim  orhieltc  man  dttrch  die  Form  wddto;  aber 
ich  bezweifle  dass  diese  AsBirailation  in  unserer  Mundart  statt- 
haft sei.  Am  Sonderbarsten  ist  mcujnanula  :  faula  1172;  der 
Accent  im  ersten  Worte  kaiui  doch  mir  auf  dem  ersten  a  ruhen; 
wenn  man  aucli  juuiiniint.  fmda  «ci  ai.s  Proparoxytonon  gt:l'uhjt 
worden  oder  dafür  ßnnnil/i  ansetzt,  so  ergabt  sich  eine  Üll- 
gleichheit  in  der  Anzahl  der  posttonisehen  »Silben. 

Andere  ungenaue  Keime  kommen  zur  8prachp  in  den 
AnmerkuDg:cn  zu  den  Veraen  112.  170.  335.  849.  d93.  lÜOU. 
1104.  1106.  14ÖÖ. 
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öignuri,  bona  gente,  67 
FoiMite  coro  et  meate 
Alle  sante  pnole, 
Ad  eni  odire  le  Yole; 
5  Oha  le  ocMe  mmidaiie 
Sapite  Oha  so  Tane, 
Cba  multi  l*an  nno  anno» 
Che^lln  altn»  se^nne  vando; 
Ma  le  oose  efemali 

10  Loeo  no  pozn  mali. 
Qnilli  ehe  ben  ooniuea 
Lo  ohiaro  dallo  fosea 
No'llienebiaognmTeprondeTef 
Oha  ben  la  aao  comprendere; 

16  Ma  Tnt  che  qai  aedete, 
Se  ascoltare  volete^ 
lo  Ti  oontangto» 
Bieve  qnaato  porragie» 
De  naa  nobile  ystoria 

20  De  qnella  plena  de  gloria, 
D<}  Mmta  Catarina» 
Qnella  rergeae  fina, 
In  eui  ogi  la  gente 
Toeta  eommnnamente 

85  I«a  porta  eon  deyotione, 
Gerte  eon  gran  zaacione. 

In  qnilli  tempi  andati^  67^ 
AsGoltatev  boni  frata, 
In  terra  alexandrina 
30  £ra  qnesta  &rina. 
AUora  «gnioriava 
Uno  ehe  se  chiamaya 
Massensio  imperadore, 
Peasüno  et  mal  faotoro; 

86  Sedea  pro  tribonale 
Gon  sna  yerga  regale. 
Trenta  sei  anni  regnatn 
Avca  In  imperiatn 


Uuando  ipso  divisone 

40  Et  qucsto  coraraandone 
Per  tucto  sou  pajeso: 
Terraaano  et  fore^ 
Yadano  ad  taerificare 
L'idoU  Ohe  feee  fare. 

45  Una  pistola  feee 
La  qnale  oosl  eontese: 
flbstentio  imperadore, 
ha  nobile  signore, 
Ad  omne  soa  citade, 

60  Ville  et  soe  oontrade; 
Salnte  da  soa  parte 
Vi  manda  in  omne  parte. 
Tnoti  qnanti  seiate 
Cha  in  oort*&  inderisate, 

66  Che  eiasehunoad  miyenga,67 
Gomo  se'Ui  adconrenga. 
Ad  odire  In  baado 
Che>88e-lli  inpune  oguando. 
Qnalunqna  no  Tennease 

60  Ad  tele  pena  jaoqnesse 
Como  h  onstoditn; 
Dello  seo  scia  scaltrlto; 
De  fooo  ot  de  oolteltn 
Li  darremo  flagello/ 

06  Feee  quisto  bände  meetere 
£t  poy  mandö  le  leetere. 
Poy  die  fo  aapato, 
Cotantn  fo  temnto 
Che  Tenne  cotanta  gente 

70  A-Uni  snbitamente 
Che  locn  no  troTayano 
NoUa  eit&  doye  stayano. 
Poj  ohe-lla  gente  yede, 
Ifassentio  repioyede, 

76  Pro  tribanale  sedendo; 
Et  In  altro  di  yenendo, 
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Feco  commaudanieikto 

Senza  demoramento 

Che  omne  bom  che  rioco  eva 

HO  Tenga  cotal  manera. 

Che  degia  allo'  templu  gire 
Ciasohnno  ad  offerire^  57' 
Chi  vaye  et  ohi  Tetello, 
Chi  castrato  et  ehi  agnello 

85  Oy  altra  bostta  gVOSSa, 
8(.'cuTi(lu  eonio  sc  possa; 
Et  altri  povercUi 
liecheno  pulli  ot  oelli; 
Alli  ydoli  oitcriscaDO, 

90  Tucti  quanti  obediflcaoo. 
Odendo  lu  commando, 
(Che-»!i<*'Ui  iaptiue  ognando) 
Ciaschano  no  tardando 
De  gradu  In  gradu  andaro 

96  Kt  loro  üfftirta  donaro. 
Jt»oy  che  loro  recolte, 
Erano  bestic  muhe, 
Bovi  ben  eunto  trontu, 
No  credatc  eh'  io  menta, 

lÜU  .Scnza  bestic  menute 
C'ho  foro  rocepute 
t:  tlc  aini       de  custrati 
Clic  no  toni  iiumiiuit  i ; 
(üiitan   sf  nun  j)()rriano 

lui  (hiaiiti  st'-niif  ()(•(•  idiano, 
Kt  altri  pulli  et  celli; 
Saeciate  cii  forii  iiolli, 
}s(m  tnnto  elio  lapjiissrro 
Ailo  tempio  dovu  gisaero,  i>'^" 

110  Ma  tucta  la  eitado 
Plena  era  iti  vi  ritate; 
Tanlo  reinoic  toet^ano 
('be  omne  hui«  sei  assorda- 
Tuet(;  ^«'uti  cantavano  |vano. 

11.7  Ad  alt\i  et  j»(>y  soiiavano 
TronmiL'  »  i  eurui  el  buciuc 
(yh  erauu  scnza  fine, 
Kt  altri  loro  strommti 


Che  luavano  allora  le  g^atL 

läO  Una  per  lo  aonaie, 
L*  altra  per  lo  cantare 
Tanto  remore  feoeano 
V  uno  r  altfo  no  odiTano. 
Lumora  tantc  fooeano 

186  Che  graa  chiarcze  foeeano 
Senza  lumora  d'entomo 
Per  le  lumora  d'  cntomo. 
Lo  saagae  delli  animali 
Correa  como  eanali, 

130  Che  aUora  se  occideaaoi, 
Che  sacriAcare  voleanOu 
Ma  per  -la  lengoa  mea 
Coutare  no  se  porria 
La  gente  che  ri  andava  68^ 

Viü  Ad  qaella  opera  pram 

Or  quella  gloriosa 
De  Jheaa  Christo  spoaa 

Era  in  qnclla  citade 

Che  Alexandria  e  cbiamata: 

UO  Or  voglio  che  saeciate 
Per  ferraa  veritate 
('ha  figlia  fo  de  rege, 
Sccundo  como  lege. 
.\!rirtu  era  aliora  lu  ]i.itre 

I4ä  Certe  et  auche  la  mutre; 
Rcmn5»o  nd  me  parenti 
Klla  ("1)11  mulii'  gente; 
Kt  fUa  n(](*  nmase 
Cduui  pt-r  scripta  sase. 

lju  J,a  rn'cheze  che  avea 
'l  ufta  la  de^pendea 
In  libri  vi  in  ie^v{rti\ 
Vvr  umne  soientia  comprehen- 
Ora  vi  voj^lio  dire  [Uere. 

l.'»;»  Uuaiito  t<i  <ou  sapire; 
KL-etortca  parone 
Quanta  ?c-nne  trovuue, 
Virgiliu  et  Oalieno 
£t  Aristotüe  plenu, 
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lüO  Homtiriu  et  bouuPlutoae^  öö' 

Avicenda  e  Zenone, 

Oratiu  c  Sevilla, 

Ovidio  ?5e  appella. 

Et  ultn  siivii  multi 
165  Che  qui  no  so  concolti; 

Tueti  sapire  yo1s(\ 

A  mcato  Ii  recolse. 

Infine  de  tuclc  urti 

Sapire  volse  pei-  earti; 
170  L'arte  de  gramatica 

Troppo  bene  sspia; 

Bexaaia  dnt  lenguajora 

Questa  plena  de  gajora 

Tiu^  quante  parole, 
175  Et  bene  ministrole; 

Nnlla  roientia  era 

Che  no  ad  fosse  Toia. 

Qnando  foro  qneste  eoae 
Gotento  abomuiofle, 

180  Santa  Oatarina, 
Tergene  pvza  e  fina, 
Ayea  deoe  et  oeto  anni, 
Veatnta  fiucie  et  panni* 
üno  jorno  stando, 

195  Glan  gente  odio  gridando» 
Et  altri  animali  et  bestie 
Ghefeoeanogianten^»este;  58' 
Volse  gire  a  vederelo 
Quo  fosse  per  ello. 

190  Vidi  gridare  mnlti, 
Ch*  erano  loco  ooneolti, 
Fortemente  plangeano 
De  quelle  che  vedeano; 
Vcdcano  Ii  paciani 

J05  Colli  strominti  in  mani 
Ad  fare  lu  Bacrificiu, 
Aspectando  benefioiu, 
Alli  mali  loro  yduli  ; 
De  Jhesu  Christo  incriduli, 

200  Uuüli  ydoU  adoravano 

Siteong«b«r.  i.  phil.-biit.  Cl.  CX.  ttd.  II. 


Et  Jhesu  Christo  lassavano, 
Sei  che-lU  christiani 
Stayano  quiti  e  piani, 
Pariare  no  scuctiavano, 

205  Isanti  se-llo  duravano. 
La  vergone,  sgnardando 
Quel  che  quelloro  fanno^ 
Andosenne  con  gcnti 
Cb'  crauo  soy  sct\  euli; 

210  Andö  forte  et  voloce 
CoUu  signii  della  croce; 
AUo  tcmpio  no  andone 
Et  daventro  entrone.  59* 
Ad  uno  80U  ierrente  diaae 

215  Che  ad  Hawientio  ne  gisse; 
,Dicerai  eho:  „Questa 
Nostia  dompna  no  antra» 
Bice  ehe  role  entraro 
Con  yui  ad  raselonare"; 

220  Ho  ridi  que  te  dico 
Quella  cruda  cervioe.' 
Entrö  In  sou  serrente, 
Pas^  fia  quella  gente, 
Bisse  alle  signore 

226  Prunto  oon  gran  vigore: 
Ja  domna  nostrn  stane 
AUa  porta  per  entrare; 
Bice  cha  yole  entrare 
Con  yui  a>rrasoionare.' 

sao  Quillo  respuse:  »Venga» 

Chapan^e-sse-lli  aoonvengaS 
Lu  missu  no  se  fisse, 
L^ammasciata  redisse; 
Et  ella  no  tempio  entrone 

235  E  Massentio  vi  trovone 
Con  gran  turba  pienera 
E  con  grando  himenera, 
Tncti  sacrificando 
E  loro  idoli  adorando.  69^ 

240  Qnando  ncl  tcmpio  entrone, 
Omne  hom  Ii  mirono 
Che  era  tantu  bella; 

k.  26 
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Lncea  piü  che  de  Stella. 

Sei  bella  ereatnra 
245  Ko  feoe  la  nainra; 

Contare  se  no  porria 

Le  belli«;!  ch'avea. 

Aiid6  pronta  et  ardita, 

No  inpagorßnno  mica; 
260  Da  Dio  era  infiammata 

£t  bene  oonfortata. 

Vide  qnisto  ezereitra 

De  quiato  racrifioiu; 

Ad  Massentio  ae-aadone 
S66  Et  soMlo  salntone, 

Udtte  en  quäl  manera, 

Qnella  vergene  vera: 

,I)yo  vi  salre,  signcie, 

Et  deyi  foraa  et  Tigere 
260  Che  Chmto  oonosoate 

Con  granne  mnctitate, 

Et  1'  idoli  lassete. 

Che  piü  ce  no  eredoto.' 

Et  foce  8oa  sermone, 
266  Lii  qoale  mai  no  föne  59' 
piü  hello  ne  piü  adnrno 

Como  feoe  in  qaillo  giurno. 

Nello  Bon  dire  tonoa 

La  manera  cVavea 
S70  Virgilio  nel  parlare, 

Cha  ben  lo  aapia  t'are, 

Cbu  T)eo  ora  eon  clla 

In  lengna  et  in  tavella. 

Lo  sou  parlare  recha 
275  Allor  na  lengna  groca; 

Ben  ibera  potuto, 

Se  avesso  voluto, 

D'  onne  lengna  parlare; 

Cha  be-llo  mpia  fare. 
280  Tn  r]tnsto  son  sennone 

Mnlti  SU  vi  toccone, 

Disse  allo  sipTiore: 

,Par  che  sti*  'n  errore« 


Par  che  agi  congregata 
285  Qnesta  gcnte  qui  adnaata. 
Et  faila  toeta  enare 
CoU*  idoli  adoiare. 
E  tu  medemme  ej  crratn 
Se  Pidolu  ai  adoratn; 
290  Or  leva  sn  In  coro 

Et  esci  de  qnisto  errore, 
Ad  Jhesn  Christo  eridi,  69* 
"Kh  fare  eono  snperbi«  • 
Che  Tolu  oontenere 
295  Che  Christo  no  k  potere. 
Or  vidi  qnisto  ezempin; 
Beguarda  ad  qnisto  tempta 
Como  so  lavorati 
E  tncti  per  me  nati, 
300  Con  tttote  qneste  giogie 
Como  nni  Todemo  ogi; 
Et  r  idoli  medemme 
D'oTO  et  de  argento  eon  gemme 
Tneti  so  facti  ad  mani: 
305  Chi  altro  crede  h  rann. 
Or  no  sai  che  nn  gran  Tentn 
Tncti  da  fondamento 
Quisto  tempin  foiria 
Scerricare  nna  dia? 
310  Or  no  Toglio  ehe  4»rdj; 
VoUio  che  ad  celo  gnardi 
CoUe  soe  paramenta, 
Ln  sole  coUa  Inna. 
Clio  tantu  lume  duna, 
315  Et  anche  dclU-  stelle 
Che  [so)  hieido  e  belle. 
Che  mai  fteta  no  fanno; 
PcUu  airo  vao  volando 
Et  vengn  da  Oriente 
320  Et  vaoscnne  in  oocidenie,  fiO* 
Nulla  no  e  che>99e  figa 
Senza  de  lor  faf  iga. 
Gr  pcnza  chi  le  fece:  . 
De  quisto  dire  conrece 
32Ö  £1  qoale  fece  in  mnndo^ 
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Ch' e  bcllu  et  c  roluudo, 
Che  inari  et  fiumi  et  fonti, 
Che  vanuo  im  Ii  munti. 
Et  colli  et  pisci  con  fere, 

330  Che  re2:erc  Ii  incre; 
E-Ua  terra  (-hi  fnicta 
Lu  vitu  uiun^trarä  lucta. 
Or  te  micti  ad  peusaro 
Chi  io  ftt  questo  fare, 

386  £t  Ii  homini  et  Ii  animaU 
Chi  goverDall  fane: 
Ko  altri  che  eoln  Bio, 

ImO  fiOlo  figliolO  BIO, 

Che  nella  mandii  ma&dolo. 

340  Che-Uu  reeomparolii 
DoUu  peooata 
Bello  primo  hom  natu; 
Or  qnilla  Den  adoro 
Che  sta  sopre  onne  chorn, 

345  Che  h  signore  potente  60^ 
Sopre  omne  anima  Tivente; 
Fo  sempre  et  aerra 
Che  mai  no  mmeaxkt 
Et  sempre  soa  gloria 

350  Portaro  na  memoria; 
£  In  Hinto  Bon  figlio 
Io  TOglio  per  coBiglio; 
Et  la  aanta  soa  paxione 
Io  portaragio  en  core; 

355  E  qnella  ianta  croce. 
Dove  ilhi  ponto  foce. 
Ad  qnella  me  acomando, 
Sempre  Christo  landando. 
Tu,  se  questo  farray, 

360  Lo  meglio  prenderay/ 
Qaistn  sermone  fomito, 
Mat^sentio  fo  jorditn 
Et  non  potea  respondete. 
So  tanta  che  apponere. 

365  Poy  se  pur  conforlone 
Massentio  et  favellone 
Et  disae;  .Damiscellat  • 


Taci  mo  toa  favclla; 

Noo  c'  impedementire 
370  Questo  nostrü  oflferire; 

Lu  sacrificiu  factu, 

Kespunderoctc  ractu  60* 

A-ecio  que  proponisti, 

Poy  che  qui  vcnisti.' 
375  Factu  lu  loro  orditiu 

De  quillo  sacriticio, 

Masscntio  commandonc 

Alii  famigli  che  ane 

Che  tostu  foese  presa, 
380  Senxa  nnlla  defesa, 

Ad  palaza  menata 

La  vergene  biata. 

Como  illii  oommaadone 

Cosel  iaetn  sei  fone. 
386  Qoando  in  palaczo  introne, 

Kassentio  H  mirone; 

Quasi  tncto  langnia 

Se  mente  Ii  tenea; 

Fariali  tanto  bella 
390  La  gentile  damiseella! 

Per  la  gratia  de  Ben 

Lncea  In  rtso  aeo; 

Como  sole  in  jnmo 

Lncea  el  son  yiso  adnmo. 
395  Qnanti  ne-Ui  gnardavano 

Tncti  se-nne  senavano 

Belle  Boy  grandi  bellizi 

Celle  placiTilicsi. 

MasHontio  Ii  goardando, 
400  Ad  ella  fayellando^  W* 

Bisse:  ,Tn  sei*  figuia 

De  sole  per  natnra. 

Qne  fo  quillo  che  dixisti 

Qiiando  ogi  ad  me  Tenisti? 
405  Et  eome  ene  In  ton  nnme» 

Chv  spaiidi  Bi  gran  finme 

De  nohile  parlare, 

De  cotantu  alegrare 

De  sarii  et  de  poeta, 
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410  Et  de  omnc  scientia  spicta?' 
Kespiifle  Catarina, 
La  picnu  de  doctrina: 
,K()  coinipci  chi  sone 
Et  lu  uomt)  che  io  one? 

416  Be  Re  Coste  fui  nata, 
Catarina  so  cbiamata; 
Et  lu  terapu  luio  ö  (U•^5pisu 
In  legere  che  ü  impriso; 
Che  Virgilin  paray 

420  Et  multi  libri  a^sai. 
Et  pochi  autiiri  s(»  stati 
Ch'io  no  agia  parati. 
Et  (lo  onino  gran  scicntia 
lü  crcdo  üver  prudcnlia; 

425  Infinc  le  scpte  arti 
Tuctc  parai  p(  r  carta; 
Et  de  orane  Icnirua  saccio;  61' 
Benc  ad  sapire  tc  laccio: 
Tuc-to  quisto  sapcndo 

430  Et  luea  richuzc  vennenno, 
Tueta  l'agio  lassata. 
Ad  Christo  mc  so  data, 
Ad  quillo  Christa  aiiioruso; 
Ciuillo  voglio  per  spuso. 

435  Convcnentc  m'  c  statu 
Com*^  prophctatn, 
Como  disso  lu  propheta 
Gon  8oa  loquela  spleta: 
Pordero  lo  sapire, 

440  Lo  qualo  mo  piacque  diru, 
De  omnc  granni  seientiati 
Li  quali  agio  parati; 
Or  tcngo  altra  sciontia 
Do  majuro  cxoeUcntia, 

44^  La  quäle  reebö  Christn; 
De  quolla  farragio  aqoisto.* 

impeiatore  rcspuse, 
A-Uey  mcnte  pnse: 
Jo  oredo  fermamente 
460  Che  xtata  non  bi*  niente 


Allu  mundo  de  hom  natu. 
Che  »^1  hrnr  :iy  favellato; 
Ma  se"  quaieiic  visione,  61* 
Che  qni  apparisti  mone.* 

465  licijpuse  la  poizella 
Con  soa  franca  favella: 
,Mas9cntio,  anche  indurisci, 
Ade  quel  ch'  io  tc  dissci: 
Dici  cha  so  visionc 

460  Et  femena  ao  suue; 
Li  dei  dovc  ppene  puni 
No  coat  rastau  ad  visiuui? 
Or  dime:  in  quc  figurc 
So  faete  questc  scolture?' 

465  Maxcntio  di«?o  ad  ella: 
,Qu<'  j>urli,  : uiplecella? 
Nostri  di'i  so  gluriusi 
üt  inulto  virtuusi.* 
Et  Catariua  a-llui: 

470  ,0r  desputetc  vui, 
Et  io  tc  mostreragio 
(Nanti  no  mc-nnc  vagio) 
La  crocc  ch'  6  senata. 
De  stelle  incoronata; 

476  In  septeandriooali 

Vederai  quisti  scgniali. 
Andie  te  voglio  pregare 
Tutete  micti  aä  ponaare 
Lo  nengaeie  et  lo  pioveie 

480  Et  la  torca  eommoyere, 
Bonoire  et  tooetare,  61« 
Fnlgorl  et  aUnatxare; 
Qaesto  no  h  facto  jecola, 
Fo  dalla  prima  eeoola. 

485  QuiUo  ehe  ordenone 
Qnesto  che-aae  fane, 
Quisto  k  quillo  alto  Dio 
Del  quäle  te  dioo  io. 
Lu  enore  dovo  »täte 

490  Delli  dei  ehe  adoiate 
i  una  Cosa  soetile, 
Obscura»  fosca  et  yile^ 
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Et  enc  grau  lauhisui 
Tenorc  per  questa  via; 
495  Ma  io  te  insi>gno  et  provo 
Per  In  tcstamento  noTU 
E-Ua  gloria  do  Den, 
Lu  quäle  e  »puäu  meoJ 

imperadore,  odcuuo 
600  Costei  cosi  diccndo, 

Mnlto  mcravcgiiose 

Et  enfra  sc  turboso 

Et  dbac:  Jo  no  saooio 

Respondero  Tiraocio, 
505  Ca  no  so  leotemtn, 

Che  tantn  agia  parat  u; 

Mft  io  renixe  fairagio 

Li  HiTii  ehe  aTeiagio; 

Qnilli  te  saperao  zespondoxo, 
510  No-Uipoxndeo&fondere;  6i< 

Da  loTo  Tenta  aauay. 

Da  poy  ehe  odeiay 

Tucta  partienlare 

La  lege  che-Me'doTO  fare; 
515  Et  tu  oonTen  che  adnri 

Li  nostri  dei  miglinri.* 

Complendo  qnisto  parlare, 

La  pifltola  feee  fore; 

In  qne§ta  forma  fone 
5S0  Como  ▼!  oontarone: 

«Mazentiti  impoiadoro, 

Ln  nobile  aignore» 

Ad  omne  «oa  eitade 

Et  Tille  et  Boe  oontrado; 
585  Salute  e  benivolentia 

Vi  manna  la  raa  dementia, 

Signifieando  ad  Tui 

Una  femena  enanti 

Con  80t  dnloi  predicanti, 
530  Con  soa  lege  noTa, 

Cfae'lla  noetra  reprora, 

Et  dioe  ehe  ^  folm 

Et  la  8oa  pure  adalam 


Et  a  tanto  sapiro 

Ö35  Cou  sou  soctilc  (lire 

Che  non  >apiiuü  responderc; 
Tucti  ci  vole  confondere, 
Et  plcna  6  do  omno  gloria, 
Taiito  a  siüuü  et  viotoria;  62» 

540  Et  tucti  secto  l'arti 
Ella  j)rova  per  cart  i : 
l  luli  vi  cuiuiaandamo, 
A-cciü  ebc-Iia  vcncamo, 
Davuncha  6  honi  iiaviü 

546  Che  sia  de  gran  eoragio, 
In  qnalunqua  scicntia 
Hin  ayerä  pmdentia, 
Venga  aenza  tardanza 
Ad  noi  oon  seonranza; 

550  St  in  qnalnnca  abaete 
Coatei  ehe  me  eombnete, 
Darrajuli  gran  duno. 
In  gran  gloria  lo  pnno/ 

Qneate  liotere  g^te» 

655  Poy  ohe-Ue  aver  adite, 
Qnalnnca  a  gran  coro, 
Che  ao  aaeza  vigore 
Che  gran  aoientia  ayeaae 
Che  honoro  avere  credeaao, 

560  Snbito  ae  abiaro, 

DaTanti  alle  Be  andaro; 
E  for  ben  einqnanta, 
Seenndo  ehe^lla  atoria  eanta. 
Poi  che  foro  in  palazo,  62^ 

665  Lu  emperadore  raetn 
Ad  tncti  feoe  honore. 
Et  contoli  In  tenore 
E  diaae:  ,Qui  se  mnatra 
Chi  k  aoientia  Inatra, 

670  Che  penza  a  lei  oontondere 
E  noatra  lege  defendero, 
Ad  quista  sayia  femena 
Che  tanto  aapire  aemena; 
Bice  che  noatri  dei 
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675  Sonno  demonii  rei; 
CoA  lo  affemia  et  diee 
Et  lo  aoa  dea  ben  lo  dioe. 
Sciö  che  dioo  [e]  questo: 
Qualnnqae  a  tanto  lesto 

680  Che  GODtnriare  posa 

Ad  queatn  question  mosta, 
Ohe  qnesta  persona  ammacte. 
Che  tanto  me  combacte, 
Se  tanto  e  che-lla  quete, 

586  lo  Ii  do  oio  quo  pete.' 
Im  majore  liotezato 
AJlora  abo  perlato: 
,0r  Tonga  mo  costei, 
Che  sia  denanti  a  mei; 

590  Alla  scrtptnia  prima 
De  Omero  che  fo  cima 
lo  te-Ua  Tencefagio 
Con  qnello  che  dbragio.  68« 
Como  se  troTaria 

696  Domna  nata  che  sia, 
Che  cotanto  sapease 
Che  contra  me  staesse? 
Falla  pariere  con  meco; 
Odendo  qnel  eh'io  dtco, 

600  8'  io  no*Ua  ammaoto  qnesta, 
Famme  tagliar  la  tcsta.* 
Ln  emperadoro,  odendo 
Queste  parulc  dioendo, 
Mnltn  se  fo  alegrato 

605  E  tosto  k  eommandato 
Che  Catarina  yenga 
£  soa  lege  contcng:a 
Davanti  alla  soa  bancha, 
T)ovc  soa  gente  sta  franea. 

610  Ad  qnesto  qucstionare 
Fa  gran  gente  adonare; 
Mandaro  alla  preacionc 
A  dir  che  venga  mono. 

Quando  qnella  lo  intese, 
616  Le  mani  ad  oelo  stese, 


Dicendo:  ,0  alto  Dio, 
Tn  che  ey  spuso  mio, 
To  me  ata  approaao  onn*hora, 
Oha  io  per  me  niente  fora.* 

620  Comp1endoqucstaoratioBe624 
Con  grande  derotione, 
Jhean  Christo  henedicto. 
Che  ajuta  lo  dericto, 
Alla  aanta  fidele 

625  Mandö  In  Micchaele 
£  dice:  ,Catarina, 
Vergene  pnra  et  fina, 
8ta  ben  fiancamentc, 
Cba  1'  alto  Die  omnipotente 

630  Te  darra  aapientia 
Sopre  la  tna  aeientia, 
Che  tacti  Tencerai 
Qnilli  che  troTKcai, 
Et  convertire  se  digiu 

635  Da  poi  che  mo  ae  avigio. 
Et  martiri  aartao, 
Ad  celo  renerao; 
Et  mnlti  altri,  alle  Ter  dire, 
8e  digin  conTortire 

640  Per  In  exempln  de  quisti 
Che  fem  eosl  antisti, 
Sei  che-lla  sancta  fede 
Per  Tni  crescere  deye; 
Tn  medeme  pc  queato, 

645  Como  ce  h  dellesto, 

La  Corona  aTerai,  63* 

Ad  cclo  vonerai 

Ad  receipt rc  la  gloria 

Con  si^Mii)  (Io  victoria; 

650  Io  so  lu  Miochaelc, 
Che  colle  inio  loquele 
Vmdite  ad  confortare 
£t  ad  eTangolisare 
De  quelle  che  averai, 

6dö  8ci  che  te  alegrarai/ 

Uuiato  scrmonc  complito, 
Itu  angelo  fo  partito. 
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Li  senrenti  i»i£^iarol«, 
Ad  palasu  menarola 

660  Nanti  In  empendore. 
EUa  diflfe:  ,8igDaTet 
Che  judieio  e  qvesto 
Che  ai  cosi  eonquisto? 
Che  adnnare  fecUti 

66S  QnantttiM»  mtü  avisti 
Per  faxeli  di^utare 
Et  tneti  oontxastare 
Con  una  femenella 
Che  de  Christo  farella; 

670  £t  dioe  che  mc  abacte 
Che  contra  Dio  combactc 
Gratia  guidardonc  daili  63^ 
Et  mnlta  ezaltaraili; 
Et  a  me  ao  fai  spene 

Bl^  De  fareme  nallo  bcnc, 
Se  io  per  Dio  combacte 
£t  tucti  quanti  abacto. 
Ha  io  6  spene  in  Deo, 
In  Christo  apnso  mio, 

680  Che  nullo  mio  scrmono 
Muhl  ne  convcrtcrone, 
Et  sarrao  chiamati, 
Da  Christo  coronati. 
Et  io  averö  victoria 

Cdo  Da  Christo  Duo  do  gloria.' 

TjU  priino  lietcnito 
Aliora  abe  parlato 
Edi'ä^e:  .Ei  tn  qne«!ta 
Che  iii  sei  tiavia  testa? 

6Ö0  Gr  sta  quota  ot  ascolta 
La  mea  »cieulia  iiiulta, 
Et  io  te  aaeoltanii^io 
Et  hvx\  te  resj)i)ii(leragio.* 
Ad  (luisto  parhiuunlo 

tiyö  ho  graiide  aduiiuniinto 
De  genti  che  guaitiuvujio 
Quando  qucstionavano. 
i^a  vcrgene  gloriosa,  63*^ 
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Do  Jhesa  Christo  spoaa, 

700  Feoete  ofooe  et  rise 
Et  ad  parlare  se  vuse; 
,Site  Tili  la  migüore?' 
Volaese  alln  doctore, 
Feeeli  nno  aigominto 

705  Soetile  ad  oompleminto^ 
Lu  qnaie  de  Omero  fone, 
La  primo  die  allegone; 
£  dapoi  mise  vocea 
£  multi  savii  toooa 

710  E  tucto  la  90U  sermone 
Provoli  ben  per  rascione. 
Poi  obc-lhi  abe  complito, 
La  aavio  fo  stordito, 
Lu  eupo  abe  flectato 

7lä  £  stava  como  muto. 
£-lli  altri  aari  entomo 
Vedeano  quisto  soomo; 
£  sancta  Catarina, 
Quclla  vergene  fina» 

7-ü  Sorrisc  et  disse  a-llni: 
,Como  no  parlate  vuir* 
Da  poi  ae  volse  a  tucti 
Dicendo  eotal  mucti: 
.0  cechi  flt'Ila  mcnte, 

725  Vedetc  veraiuente 
Ch'  io  vi  aijio  provatn 
Quantuca  agio  allegatu. 
Or  responda  chi  volc 
Sopro  le  mei  parolc; 

730  Vni  sete  cacciunelli, 
}\o  sapite  cobclli, 
Ma  iieliu  parlar  mio 
E  .scientia  de  Dio, 
La  quäle  a  reprovati 

735  Tucti  noatri  peccati. 
Aduiiqiia  vi  vultate 
K  Christo  couu.scule, 
("ha  ad  quillo  se  convene 
La  gltiiiu  et  omnc  bene, 

740  El  quule  vive  et  regou 
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Mnitmfia. 


In  gloria  sompitenuL* 
E  In  doctore  se  ascise 
Con  yorgt^ioBa  fronte 

Delle  paraulo  conte. 

74Ö  Tucti  Ii  altri  docturi 
£  Maxentiu  anonri 
E  tucta  r  antra  gente 
Che  cra-llypreeentc 
Scdcano  sbttgogniati  64» 

750  CoUc  Corpora  iuclinati 
£  dubitaro  wi  forte, 
Poy  cbc-sae  foni  accorti; 
Li  altri  dooturi  vedendo 
Lu  priraaro  vcnccndo, 

765  NuUo  fo  acuttiante 

Che  fosse  a-llei  parlante. 

liU  prirao  sc  lovonc, 
Ad  Maxentio  fiivcllonc: 
,Nnllo  hom  mai  (rovay 
760  Ch' a  mc  staes^se  raayj 
Sol  a  qucata  piiclla 
Con  «oa  =5ortilc  favella, 
Ch'  c  III  omue  sou  latiao 
Lu  spiritu  divino. 

766  Con  sou  gründe  sapirc, 
No  sapiiuo  qiic  dire. 
Pero  no  ne  rcsponda, 
Ca  par  ehe  co  eonfonda; 
Con  süu  s.meto  sisrnaculo 

770  Par  ehe  muslre  miniculo, 

Che  a  Deo  ce  coavertisea; 

Chi  altro  dice  sc  invisea.' 

Ln  impcratorc  iralu  64'» 

Alli  altri  k  coiiimaudatu; 
775  ,I)octuri  tucti  quanti, 

Faeeiatevi  dcnanti 

CoUo  sapir  e'avcte, 

Che-Ua  vcctopcrctc.' 

Li  ilocturi  vi'spnsero, 
780  Ad  Maxentio  propiisi  ro^ 

,Se-Uu  primu  duciorc, 


Che  de  vui  h  lu  miglore, 
Ba-llci  e  reproTatn, 
Cho-Uu  k  Teotoperatn, 

785  Como  nni  SGiietiazemo 
Dirc,  ehe  no  sapomo^ 
Sei  che  nui  te  diccmo, 
Ad  qnello  ehe  vedemo^ 
Che  ydoU  se  no  eregiano, 

790  Ma  rompere  se  degiano^ 
8e  qnesto  tu  no  fiu, 
Lo  pejn  prenderay; 
Ma  nui  ne  eonyortimo^ 
In  Chriato  oredoremo.' 

795  Iju  imperatore  iratn 
AUora  a  commandato 
Che  in  mczo  dclla  oitade 
Nolle  tnajnri  strudi 
Clic  siano  ncllo  foeu  arsi 

800  E  nella  ct'iu'[rl  syjarsi, 
,Che  ad  una  ibnicnella 
Con  soa  foetil  favella 
Venccrc!  vi  lassate 
E  tale  parolc  usato; 

Ö05  Adnnqua  per  rascione 
Monte  a  derisione.' 
l)ate  que«?ta  «entontia, 
Nanti  la  sua  pre^entia 
Li  eavalori  piL^liaroli, 

älO  AUu  tocu  inuuaruli. 
Uno  ne  favcUone, 
Alli  altri  se  voltonc 
E  disse:  ,Que  faceinu. 
Che  appresso  a  raorte  scmo?' 

815  Un  altro  disse:  ,Io  dieo 
Ad  ciaschuiiu  iiuo  amicu 
Che  ad  eliu  uc  acostemo 
Che-llo  insiii^no  paremo 
Dclla  sua  saiicla  fede; 

820  Füiseia  ei  mo  conccde 
A .  l '  . i'.  lua  jiictate 
Per  iu  üua  santitate 
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Cho  reqaic  tTovando.' 
CoUa  donno  vando,  64' 

SU  Gvaidaxo  «IIa  benedecta 
Con  devottoBe  neota 
Bioendo:  »Saneta  dompna» 
D'ogni  pecoato  ei  monda; 
Daaei  In  aanoto  signo 

S30  De  qnillo  doioe  ligno, 
Do  queUa  saata  orooe 
DoTe  Ghriito  posto  fooe, 
Che  peUa  nostra  mozte 
Ce  dpera  le  porte 

836  Dell«  Santo  paianso, 
DoT*^  gvgiii  e  nso; 
Per  la  tna  saaetitate 
Qnesta  giatia  impetiate.* 

La  Teigene  lo  odendo 

840  Fo  lieta  et  letpondeado: 
^o  vi  dnbitete,  ftratt, 
Cha  bene  sete  biatt; 
Per  In  meo  aalTatore 
Sete  naciti  de  enore; 

846  Como  Mto  oonjnnti, 

Cr  State  arditi  et  pnmti; 
Ln  baptUimo  arerete 
Delln  foen  dove  gite 
Et  pocu  fatigarete 

860  Ad  qnello  ehe  acqni State.  66* 
LnsRate  la  casa  inferna 
E  gite  a  vita  oterna.* 
Cosi-lli  favcllone, 
Coai-Ui  confortono; 

866  La  crocc  Ii  focc  taro, 
Ad  tiuti  Deo  laudare; 
E  ueilu  foou  iatxaro 
Et  issi  se  consumaio. 
Da  poi  che  loro  paxione 

860  Cosi  complita  fone 
A  giurni  dicisopte, 
K  depo'  quosto  facto 
Chxistiaoi  giero  raoto 


Qnasi  f  nnmimente 
866  Tenendo  pella  gente 

Loro  Corpora  [oerosroj 

Inlese  le  trovaio 

Che  ja  no  eiano  ane 

TSh  pelln  foon  apazae. 
870  Non  tanto  1a  loro  eane» 

lüa  Ii  capilU  camparone» 

Che  no-lli  tooehö  foen; 

Chiasouno  em  in  son  loeo. 

(humdo  qneato  Tedevo, 
876  Unlti  se  oonTertero;  66^ 

Poy  fora  qnlsti  pilliati 

E  bene  soetezati 

GompUte  qneite  oose, 

Maxentio  yoltoae 
880  E  disse:  »Catarina, 

KobUe  fantnlina, 

Piena  sei'  de  seientia 

E  d*ogni  gxan  pmdentia; 

Soln  ehe  me  eridisci 
886  E-Ui  mei  dei  obedisoi, 

lo  te  faxria  exaltare 

Che  no  trovassoi  pare. 

Fignra  una  farria 

AUa  sem^lia  toa 
890  In  mczo  d'ana  oitade; 

Farriala  adorare; 

Bigna  sarri'  ad  regnarc, 

Ln  imperio  ad  aignoriaie. 

Luec  hl  tou  viso  fino 
896  Como  lu  aoie  in  serino/ 

Catarina  respuse, 

Ad  MasBontio  xoqpaae:  66* 

,0r  oomo  no  rergognii 

Suzo  cane?  ca  ogi 
900  No  tc  agio  dicto  io 

Voglio  per  spuso  Die? 

E  quillo  o  mio  dilcctu 

E  omnc  bonc  perfecta, 

E  qnoUa  e  la  mia  spene. 
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9U5  8oa  gloria  h  ogiki  bene, 

£  qnella  6  mis  dolcese 

£  omne  plaoeveleze; 

Da  qaisto  amoie  may 

No  me  levocaiai, 
910  N6  tanto  me  loiinghi 

Che  con  toi  parol  me  prindi; 
tanto  me  menacci 

Che  martorin  me  facei/ 

Mazentio  fo  adisato 
M  Ad  elb  a  faTolIatn: 

tNo  per  che  rogli  &re 

Cosa  da  te  hononure, 

ICa  ▼etop«razai  yoj 

Tu  oon  paienti  toy. 
920  De  lege  tu  naequisti 

£  purpnra  yestisti; 

No  me*cte  fare  fare 

Cosi  Tetopezare.*  66< 

La  TOTgene  a  pariata: 
926  Jfaxentio,  oomo  hi  enato! 

Cridime  empaerixe 

Con  qneiao  Toatro  dire; 

Ja  no  me  par  forte; 

Oha  mnlta  gente  Tegio 
930  Che  in  Deo  mo  crigio, 

QniUi  ipetialmente 

Cho  so  della  tua  gente/ 

Ln  cmpcndore  iratn 

Allora  a  oommandatu 
936  Che-Ui  foze  spop:liata 

La  purpara  frisciata, 

£  feccla  legare 

£  poy  la  fe'  frustarc ; 

Ko  Tolze  aliri  Inscuni 
940  Se  no  nervi  vaconni. 

Per  spatiu  de  dui  hore 

f  atio  qnisto  dolore. 

£  poy  fo  imprcscionata 

La  veigene  biata 
946  In  careere  obscnrata; 


Budici  di  yi  atocte 
Che  oiTO  no  vedeete. 
Foi  abe  coromandato 
Che  nn  cane  foxe  trovatn 
960  £  flia  fiMtn  affiimare 
Per  olla  mocsecare. 
tfostroli  alle  pxesente,  66» 
Ha  no-Ua  tooe6  niente. 

Haaendo  impreBcionata 

966  La  Torgene  biata, 
Ia  imperatrioe,  odenno 
Graadl  lande  dioendo 
De  qneata  yergene  sancta, 
Undi  la  atoria  canta, 

960  Desideiava  mnltn 
Vedere  In  aon  vultn, 
lia  no-llo  aentiaTa, 
Per  lo  aignore  doetaTa. 
Uno  jnmo  ae  atava, 

965  Ye^aae  ei  adomaTa; 
Nello  palazo  entronc 
Uno  ohe-aae  ohiamone 
ProffiUn  dalla  gente; 
Maatro  era  d*onne  aerrente. 

970  La  dompaa  ae  acoostone, 
Privatn  In  chiamone, 
Bisse:  ,Profilio  mio. 
De  cid  qne  te  dico  io 
Iura  de  no  redirelo 

976  Ne  de  fare  sapirlo: 
A  direte  veritate, 
Gran  Tolüa  agio,  sacciatet 
De  parlare  ad  Catarina  66^ 
Questa  sera  o  de  matina, 

980  Perche  m'  h  sei  pregiata 
Ch'C  sei  seicntiata; 
£t  dice  oh'h  aci  bella 
Che  no  troTa  pare  olla.* 
ProHliu  rcspn5»6: 

986  ,€i6  qne  TÖi  fare  poae, 
Ko  ae  aaperane, 
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iSci  aiulii  se  tarrane. 
/Vir  om  vrsportina 
Ad  terra  vci  ot  deuUna.' 
990  Ad  vesprro  sonutii 
Protilm  to  tonuitu 
Vjt  disse  all;i  madoTinn: 
,Alla  vcrgoru!  mo  va." 
La  iraperatrice  ractu 
996  Respnspli:  ,Eceo  factu.' 
Et  tostu  sc- n  110  giero 
Con  grande  lume  pienero 
Et  con  soy  cavulcri 
Ch'  orano  fideli  et  vori.  * 

XUOO  Nt  llii  prescionc  ititronc; 
Videro  ^nwi  lume  chiaro, 
Che  pariano  loro  luiiiure 
Fra  (juolo  foscliü  et  norc; 
Et  Ii  anceli  vi  stavano, 

1005  Ad  c«lla  iiit  nestravano.  66« 
Lo  pia<?he  ;^iaiiu  ciiruiiuo 
Et  tucta  la  sananda, 
Sei  che  tucta  lueoa 
Como  hl  süle  in  dia. 

lülO  Quando  qnesto  veduro 
Tucti  inpauroro. 
La  impcratricc  guardanno 
Tucta  quanta  trcraando 
Ad  pcdi  ad  Catarina 

t015  Se  ingoDOcchia  et  iuclina 
Et  diBse  a-llei:  ,6eata, 
Tu  si*  gloriiicata; 
Ton  Tino  et  tua  natnra 
No  Bc[m]bra  ad  ereatnra, 

1030  La  qoale  aia  humana; 
Ma  tacta  h  celertiana. 
Deila  gloria  divina 
Fiena  91*,  Catarina; 
Et  io  flo  namorata 

103$  De  Tai,  sancta  beata, 
Et  so  contenta  multu 
Che  vcgio  lu  ton  ▼uitu 
Üt  Bo  acooooi'a  fare 


Cid  qutt  aay  oommaudare/ 

1030  Ilespusc  Catarina: 
.Tu  fi'  beatu  et  fina, 
Cha  io  vc*;io  la  corona  66** 
Che  ad  vni  se  recha  e  duna; 
Ad  tre  jurni  aroraila, 

1035  Ad  cell  purteraila. 

Ad  quillo  signor  jerrai 
Che  regna  Rem  pro  mai. 
Or  fa  che  »i  eostaute 
Como  le  bono  sante^ 

lOiO  Et  no  te  para  forte 
Se  rccepi  la  morte.' 
La  vergene  gloriosa, 
De  Jhesu  Christo  sposa, 
De  fi  a  matotinu 

104Ö  Li  lease  qnisto  latmo; 
Tantü  la  predecono 
Per  Ii  ch'  ella  amniollone, 
La  Hoa  l'cdü  las.sono 
Et  convertuta  fone. 

lOäO  Profiliu  questo  odendo 
El  Ii  :?cgüuÜ  vedendo, 
Isso  con  soi  cavaleri 
El  colli  soy  scudcri 
—  Et  foro  ben  docento 

1005  Per  cunto,  no  vi  mento  — 
Tucti  se  ingenocchiaro 
E-lla  sancta  fede  piglaro 
Davanti  alla  polzella, 
Che  stava  cosi  bella.  67* 

1060  La  Tcrgeue  versee 
Li  deo  la  aanta  paoe, 
Et  poy  si-lli  prcgone 
Che  eiö  qne  vednta  ao 
Nnllo  lo  redixeaae, 

1065  Celata  lo  tenaesse. 

Et  poy  Be-nae  foro  ezeioti 
Che  no  fora  BOntuti; 
Tomano  alle  loro  oaso. 
La  Ycrgene  remaae, 
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1070  Dndiei  di  vi  steeto 
Che  eim  no  yedeote, 
Cid  h  oiyo  miindano; 
If  a  lu  habe  eelestiano. 
Como  Deo  commaiidoiia» 

1076  Lq  angelo  U  reoone; 
Como  palomma  Tenne 
CoUe  candite  penne. 
Et  depo'  questo  Die 
Alla  preaeione  gio 

1080  Con  gnmde  Inmenera 
Et  oon  torba  pieneia 
De  angeli  et  de  aancti 
Et  de  yligini  constanti 
£  diase:  »Cataruiay 

1086  Yeigene  pnxa  et  fina,  67» 
Leva  Toeohi  et  In  oore, 
Connaei  In  ton  oreatore, 
Per  oni  amore  aoatey 
Cotanti  nartorii  rey. 

1090  Infra  le  femmene  lancte 
Beata  si'  ehe  tante 
Persona  per  ton  amoxe 
Convertecagio  In  oore.* 
Jhesn  CSiristo  benedicto» 

1095  Compienno  qnisto  diotn, 
Ad  eelo  retomone 
Con  qniUi  che  menone. 

impexadore  pe  qneato 
BeeordoM  et  fo  presto 

1100  De  aaneta  Catarina; 
Feoela  gire  'n  agina. 
Quando  Ii  gio  dcnanti» 
Lnoea  oomo  sole  loTante. 
Jai  cmpcradore  guardone 

1106  Et  clla  sl  bella  stando 
Infra  se  maginonc 
Unale  persona  Ii  deo 
Ad  qnetta  a  magniare, 
Che  no  potea  affare: 

1110  8e  no  avesse  magniato 


No  ayeria  In  fiatn#  6«< 

Allora  oon  gnmde  iia 

Alli  guardiani  mixa. 

Et  feee  oommandamento 
1116  Che  siano  missi  dentn» 

Per  fareli  nanifestare 

Chi  Ii  de*  a  magniare. 

Catarina  respnse. 

Ad  llaxentio  propuse: 
1120  ,Io  no  agie  «rnto  eiyo 

Da  homo  in  terra  Tiyo; 

Christn  me  notrieone 
•  CoUn  angelo  ehe  mandone; 

Omne  di  me  &  rechieaa, 
11S6  Eecandome  la  spesa*. 

Qnando  Hiaxentio  1'  odio 

Tueto  qnanto  stordio, 

Dlo  con  tnoti  qnanti 

Li  stavano  denantL 
1180  Poy  se  pur  confortone 

Massentio  et  fayellone 

Et  disse:  ,Catarina, 

Nobile  lantolina, 

Xn  ton  nobile  aspeeta 
1186  Piene  ö  d'ogni  düectn; 

Ln  ton  yiso  e  ehiaritn 

Piu  ehe  sole  h  politn.  67' 

Dioo  per  fede  mea 

Che  se[m]bri  ad  qnella  dea 
1140  Che  Venns  h  chiamata, 

Che  tanto  h  dellicata. 

Digna  sarri'  ad  rognare, 

Lu  'mperin  ad  signoriare; 

Or  4»idi  a  nostri  dei 
1146  E  oonnoseo  te^nde  yey, 

Et  nni  promeetemo  ad  Toi 

Che  regaaiai  con  nui; 

Or  no  volere  perdire 

Toa  bellese  et  aapire/ 

1160  Or  Catarina  a-llni: 
,De  que  pensate  Tui? 
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Se^lla  belleze  oh'io  agio 

Et  de  mio  intelleeto  s^jo» 

De  qneslo  no  penaete  1195 
11S5  —  Gha  no  h  eomo  oredete  ^ 

Che  bI  cara  la  tenga 

die  conTO0OO  me'nde  yenga. 

Le  bellisi  mundane 

No  sapite  ca  so  Tane?  1200 
ItOO  Tj  no-Ue  prezo  nieate, 

(k  iaccio  fermamente 

Che  so  oomo  Ii  flori 

De  nobili  cduri,  68* 

Che  V  imo  di  stao  politi  IS05 
1106  E  r  altro  fltao  affoscfaiti. 

CoA  h  la  carne  mea; 

Che  mo  te  paro  dea, 

Et  poy  che  sarrö  morta 

Et  aUa  foza  adorta,  ISIO 
1170  La  carne  mea  marcisce 

Et  tneta  inTeimenisoe; 

Li  yermi  ini^;naiiii]a 

E  loro  Tidanda  fanla.' 

Maxentio  reapnse:  1S16 
1176  «PaeUa,  te  fare  pose, 

No  pensare  lo  Yenetnxo 

Deila  carne  che*Bfle  fa  scnro. 

In  dnbio  no  responderi, 

En  mi  spene  poy  ponere,  1820 
1180  Gha  io  no  te  tenentgio 

Como  fam^lia  che  agio; 

Ma  como  rcgina 

Te  tcnero,  Catarina, 

Bella,  adorno,  parata,  1826 
1186  Mnltu  glorificata; 

£t  tu  triumphaiai, 

Omne  alegreze  aveiai.* 

Et  Catarina  a-llui:  68»'  1260 

,()r  judicctc  vuj 
1190  (iiiale  dcfrio  o;oliarc 
K  mci;li()  jtroc.iceiarc 
D'  avere  pro  nieo  Bpnso: 


Jheen  Qirirto  amornso» 
Che  h  giande  et  potente 
Sopre  omne  hom  yiyente, 
Ln  qnale  yiye  et  regua 
In  gloria  aempiterna, 
Oy  nno  homo  mortale 
Che  ^  &cta  ad  temporale; 
Ogi  ene  joyene  et  aano 
Et  orai  ö  yeoohio  et  yetraoo/ 
Ifaaseotio  fo  adirato; 
Allora  abbe  parlato 
£  dixe  a  Catarina: 
,Ad  qnale  ton  oore  dedina? 
Oy  ora  nostri  dey 
E  conoeoo  te-nne  yei 
Oy  tu  te  pnni  en  oore 
Horire  ad  grau  remore, 
S  torminti  ayerai. 
Li  qnali  no  foro  mal/ 
Et  Catarina  a-Uni: 
yUuantnnoha  pare  a  yni 
Hartorii  troyare  68* 
Per  fareme  consumare 
Aeconcia  ta  de  farelo, 
Cha  io  80  aooonoia  a  dnrarelo; 
Dello  sangQo  de  mia  carne 
To  voglio  offerta  &reno 
Alln  rac'  salvatore^ 
T)ov'  h  tncto  lo  meo  oore. 
Uailio  per  noi  se  dene 
Ad  morte  et  alle  penc; 
Per  nni  recomparare 
Laxosc  pnssimiarc; 
Gr  qniUo  e  la  meo  den 
£  dolec  spuso  meo; 
JheiQ  h  In  meo  amatn, 
Et  i39n  b  meo  adyocatn, 
K  is8o  h  meo  signore 
£-llo  mio  predicatore, 
E  is5»o  cne  la  mia  spene 
E  tucto  lo  mio  bcnc/ 
Qnisto  aermone  eompUtn, 


Digitized  by  Google 


390 


1286  Ifaflsentio  fo  storditn, 
No  sapia  que-sse  fare, 
Freaea»  ad  eonBelliare. 

Et 

La  qnale  se  ohiamime  68< 

1240  Cesar  daUa  genta. 
DLze:  «Signor  potente, 
Unatro  rote  &  fare 
Con  ferri  da  tagliare, 
Che  vi  siano  levate 

1246  Le  ooltella  affilate» 

E  messa  seia  infka  esse, 
Che  ciaschnna  Ii  desse, 
Qnandnnca  se  ToltaBsero« 
IiO  cami  Ii  taglassoro, 

1260  Bt  tre  jnmi  se  tenga 
Che  qnesto  ella  sostenga. 
E  quisto  gran  torminto 
Sarri  sbaTOctementti 
De  tncti  Ii  eristiani 

1266  Che  so  eontra  pegani, 
£  mal  no  scnotiarao 
I)e  fare  qnollo  ehe  fau/ 
Como  illn  divisae, 
tf  azentio  eommandao 

1260  Che  siaao  faete  le  rote 
Tostn  quanto  se  pote; 
En  tre  di  facta  fone 
La  mala  operatione. 

AUoTa  Cbtarina, 

1266  Vedendo  qnesta  raina;  69* 
In  terra  injenoeehione 
A  Bio  se  aecommandonc. 
Et  face  qnent«  preghera, 
Odite  en  qnal  manera 

1270  Bixe:  ,Bignore  Bio, 

8e  h  justo  lo  preghn  mio, 
Aooi6  che  sia  tna  glorta, 
AUn  toQ  nume  victoria, 
Exempln  ad  coi  la  rede, 


1875  Che  nella  toa  fede  no  erede. 
Che  iUi  se  convertano. 
Ad  toa  lande  se  flectano. 
Ben!  tu  la  fe  speciare 
L'opera  ehe  feoe  fare 

1280  Qnisto  malvaseio  iniqno. 
Che  Ti  e  eoA  inimicn.* 
Qnando  qnesto  ahe  dieio, 
Ln  Angela  henedietn 
Apparse  et  speczole 

1286  Et  tucte  dessepole. 
Ad  quelle  despecxare 
Sei  feoe  trihnlare 
Qnaetro  milia  persone; 
Taeti  pagani  sone. 

1290  Ualtri  che-Uo  videro  69^ 
Taeti  inpaurero, 
L*uno  all'  altro  parlava 
FriTatn  et  raseionara; 
Per  lu  grande  t error© 

1295  De  qoillo  emperadore 
Bieeano  ad  piana  roce': 
.Qaisto  den  posta  in  eraee 
Che  qnesta  adora  et  erede, 
Ba-llni  sei  procede 

1300  Qaesto  g»ndi  rlrtati. 
Bundi  seno  avednti 
Cha  qnisto  e  die  potente 
De  sopre  ad  taeta  gente/ 

JVfassentio,  redende 
1305  Quisto  remore  facendo, 

Fo  troppQ  contnrbatn. 

Sei  che  abe  commandatn 

Che  foxe  tormentata 

La  vergene  beata. 
1310  La  emperatrice  odio 

Cotesto  che^sse  ordio 

£  sappe  delle  rote; 

Vasenne  qnanto  pote 

BaYanti  alle  marito 
1316  Et  steselt  In  dita 
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Et  disse:  Jmpevatore,  C9« 
Abaua  In  ton  furore 
Gontxm  de  qnesta  pneUa, 
Sporn  do  Ghrifltn  bella. 

1380  Poy  che-ll'iy  sententiata 
Che  sia  ad  moite  data, 
Le  lote  foeiati  fare 
Per  farela  aoaneiare; 
Se  Den  per  In  son  amore 

1325  Mustro  In  sou  vigore 
£  piaoqneli  de  lyntarla. 
—  Le  rote  no  toccsrola  — 
Xo  volere  loctare 
Con  Ben  che  no  a  pate.' 

1330  La  emperadore,  odenno 
Questa  cosi  diceudo, 
Tanto  per  qnesto  dire 
Quanto  per  ammonire 
E  chc-Un  repillione 

1336  Uuando  sacrifioone, 
Dundi  fo  menacciata, 
(Piü  di  stecte  colata 
Che  nanti  no-lli  gio 
Per  ti  che  qiiosto  odio) 

1340  Undi  lu  imperadore. 
RcchandosoUe  a  coro 
(iuollo  che  dicto  avca, 
Kt  (}ue<'t4i  ehe  dicea«  68** 
Tanto  fo  .uliratn 

1345  ("lu-  abbe  coinniaiHlatu 
Che  sia  la  iiioitüe  presa 
Senza  nulla  dele'^a; 
In  primo  Ii  sianu  presc 
Amhendora  le  scse, 

laöo  Per  umrande  crudelitute 
Da  po<:tu  Ii  siano  eavate; 
,Kt  poy  la  (Icoolleie 
Et  locü  la  lass«'te.' 
La  fameglia  ptlliarola 

1365  Et  de  fore  menurulu, 
Cioe  fore  della  terra, 
Dove  Ii  rey  se  uü'erru. 


La  imperatrice  allora 

Ingenooohia  in  terra  et  plora 
1360  Et  disM  ad  Utarina: 

,0  vergene  pnza  et  fina, 

Ora  pro  me  a  Bio 

Nante  die  trapasae  io*. 

Catarina  lespnie 
1366  Et  ad  eföa  reinclinose: 

,Beata  te*  dioendo 

,Sta  ixanoa,  no  temendo; 

Oha  amata  sei'  da  Bio, 

Che  sarxi  spnso  teo; 
1370  Perdi  spuso  mort^ile,  70* 

Aoqniati  In  celestiale; 

E  no  te  paia  forte, 

Se  reeepi  la  morte 

Pro  arere  tantu  bene 
137d  Mintri  lu  secolo  ene.* 

Allora  la  imperadicc  * 

Costante  parla  et  dice 

Ad  quilli  cbc-lla  menaao 

Che  tostu  fare  degiano 
1380  Cio  que-lli  e  commandato, 

riio  no  sia  piü  tardatu. 

De  eroce  se  senone, 

A  Doo  sc  ncommaiidone. 

Li  carTuHci  allora 
13b5  l'iUiaro  le  sese  aiiiborai 

Du  pecln  Ii  cavaro 

Et  poy  la  decoUaru, 

Poy  che  fo  decollata 

Pi'otilio  Tay  pilliata 
13iK>  Uuasi  furunimente; 

Issa  colla  aua  gcnte 

Allora  la  socterraro 

Con  pianto  forte  araaro. 

Lu  altro  juriio  veueiiuo, 
I39{>  Masseiifio  f»e  sedendo,  70'* 

E  uno  u-ilui  {)arlone. 

Che-Üu  factii  no  saue, 

Bisse  vorria  Live 
De  questa  soeterrare 
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1100  Cba  sarria  vt;iuj,criu 

Do  tueto  lu  altn  imperiu. 
Miilti  ue  rcspoüdero 
Ben  sarria  vetopcro. 
Hassent iu,  qucstu  üdouno, 

1405  AUora  commando  dicondo 
Che  fosse  socterrala. 
Con  gcntc  adunata 
Proffilio  ae  fa  nanti 
Arditu  como  sancti 

1410  £  disse:  ,Io  aooterraila, 
Mea  gente  a-lley  menalla^ 
E  In  lanoto  oorpo  seo 
FaoiiL  h  spotn  de  Ben; 
B  io  eolla  mia  genie 

1415  ~  Seooiate  fermameiite 
Friaei  co-Uei  la  fede 
De  ChriBtti,  soa  mercedo, 
Et  tcng^la  et  tenrajo* 
Kmtnmqna  ▼iveragio/ 

1420  AUoia  Iv  inipcratore 

Beptino  de  doloTe  fO" 
StriUando  diese  oysej: 
»PjroflUio,  soductu  c-y; 
Ta  eri  la  mia  spene, 

1426  OmDO  meo  ajttta  et  benc; 
Ln  meo  imporia  regiri 
Con  qnilll  che  tenWi; 
Erane  repuiatii; 
Or  chi  mo-tte  a  gabbaln?' 

1430  Cesar  reepnao 

Et  ad  Profiliu  Toltoiie  • 
Et  dixe:  tPerdiö  Tui 
Con  tncti  Ii  toy 
Bete  da  nxti  partati, 

1435  Che  A  ben  sete  stati  tenuti?* 
Con  tanta  ira  lo  diese 
Paria  che-see  mordieee. 
Unando  qniUi  l'odero, 
Niente  reepondero; 

1440  Stavano  admarmoriti 


¥a  muhu  imjjuuriU. 
rroftilio,  vcdendo 
Colloru  no  reapondendo, 
Dcuuuti  allu  si^ore 

1446  Igncnocchiaro  uUura 

Et  disse:  ,Eccho  la  testa. 
Voi  scte  aignor  grande,  70* 
Cio  quo  place  fannc.' 
Massentio  fo  adirato, 

1460  Respnee  adoloratn: 

,Tn  ai'  digno  de  morte, 
Se  xeaegi  mia  oorte.' 
Alloia  commandandone 
AUa  fiuaneglia  ehe  ane 

1466  Che  no  eia  piü  tardatn 
Che-Uo  capn  Ii  eia  talliatn 
Ad  Pzofilio  et  alli  Boy 
Che>lln  aeqnefo  poj; 
Et  le  oorpoiB  loro 

1460  Sensa  tue  demoro 
No  aiano  aoetenate, 
Ha  atano  alli  oani  date» 
Poy  ehe-llo  oommandone 
La  gente  lo  pillione, 

1466  Et  foio  deooUati 
UniUi  sancti  biati; 
Loro  morte  foraoro, 
L'  anime  a  Beo  xendeio 

Poy  cho  fo  qnesto  fiietu, 
1470  Ln  empeiatoie  racta 

Mandö  alla  preacione 

Dove  Catarina  fone  71* 

Et  feoela  Tenire 

La  piena  de  eapiie; 
1476  Sedea  pro  trihnnale 

Colin  offioiu  emperiale. 

Qnando  nanti  Ii  yen^ 

Haeeontio  monte  Ii  tone» 

Comensö  a-Uoeengaiek 
1480  Mostcando  troppn  amarola 

Et  dieee:  ,Gitarina, 
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De  omne  amentU  ey  piena; 

ÄTcnga  ehe  faeiiti 

Con  arfce  ehe  aviaU, 
1486  Cid  h  qneas*  arte  maioa, 

Che  fat  ad  mala  piadioa; 

Feeisti  aUa  mia  empeiatrioe 

TalUare  la  cerrice 

Et  altri  mnlii  aaaai 
1490  Che  predioati  Ii 

Dnnai  io  aaiai  me  doglio 

St  oonnaoere  no^Uo  TOglio, 

8e  fai  ci6  qae  te  dieo  io 

Et  laaai  qnisao  deu 
1496  E-Ui  mei  dei  adnri. 

Che  flo  nmltu  megliuri, 

Nel  locn  dove  io  avea  71^ 
imperatriee  mea 

Io  te  fanagio  sedere 
1600  £t  donna  de  meo  avere; 

Se  questo  no  Toy  fare, 

Faociote  decollare.* 

Respaae  la  benedecta: 
^a  cio  qne  te  delecta; 
1505  Ci6  que  me  fai  patire 

So  acconcia  ad  sofferiro; 
E  qaiUo  ö  meo  dc^Hidcria 
De  avere  «i^ran  martiho; 
K  se  me  dai  la  morte, 

1610  .)u  no  me  pare  forte, 

Ma  Io  a;;io  por  {^randc  a(|uif)to 
A'llaude  de  Jhesu  Christo.* 
Uuaado  oosi  parlone, 
MaB8cntio  »e  adirone; 

lülö  Fecola  conderapnare 
Deila  t«sta  Ii  tagliare. 
IjO.  famc<rlia  pilliarula, 
Deila  terra  cacciarola; 
Alln  locii  dcputatu, 

1680  Ln  qunlr  era  ordrnato 
T>o  furo  h>  nialeHtia, 
Meoarola  con  letitia. 


Co-Uoro  gio  gran  gente,  71« 
Femeno  spetialmeate, 

1626  Che  giano  per  redere 
8e-aei  derea  apparire 
Qoalohe  nova  oosa 
Per  lei  miracDloaa. 
Qnando  fom  aUn  loon, 

1630  Bisse:  ,Spcotate  nn  poon.' 
Volsese  entomo  ad  ean; 

Venia  la  gente  ^essa 
Et  mnlti  ei  ne  giano 
Che  pietate  Ii  ayeaao  — 

1635  Et  poy  goardao  et  rideci 
Appreoso  Ii  oamifici; 
Dixe:  «Pregori,  f^raftri, 
Uno  pocn  sostengate, 
Ch'  io  TOglio  nn  pocn  ofare^ 

1540  A  Dio  me  adoommandare. 
Ad  Jhesn  Christo  meo, 
Ch'  i>  flgUolo  de  Deo 
Qnesta  mea  oratione 
Poy  me  lassarone/ 

1646  Li  oamifioi  giiardan[n]o 
La  gente  che  iUi  stände, 
Halte  genti  yedeano 
Che  per  loa  amor  plangeano; 
T>ixoro  alla  bonedectu: 

1560  ,Vo8tra  oratione  facciate,  71'* 
Per  mi  no-llo  lassato.* 

Lia  yergoiu^  ingenocohiaTa, 
In  ye  lu  celo  adocchia; 
Lc  mani  ad  celu  stese 

1555  Et  a  dicere  preso; 
,()  spenc,  o  flolute, 
0  suma  gran  verf|utlo 
De  cunqn'a  vui  a  ppcno, 
Che  en  tna  fodc  crodc  bone; 

16G0  Tti  i,'loria  dclli  sancti 

Kl  (Iclli  ancoli  ch' ay  davauti; 
Tu  pi«  Tia  i]o  justitia. 
iion  tc  place  maÜtia, 
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Christo  meo  u'loriuso, 

1565  Che  ei  tanto  pietuso, 
Per  la  toa  pictate 
La  prece  niea  exaudate, 
Clui  o  qiii  miilta  ;^ent« 
Che  .'jpera  ferinaiiiento 

1570  D'  avorv  guidardouc 

In  questa  raea  paxione; 
Undi  io  te  prego  muUo 
Nanti  che  sia  dcssolto 
Meo  corpn  allu  martirio: 

löTü  Uuisti  c'  aado  desiderio 

Vcdere  alcuna  cosa  W 
Per  nui  miraculosa. 
Acci6  che  sia  tna  laude, 
Per  lu  raeo  amorc  t  xuiido: 

1580  Ad  chiumpui  nu«  a  eordolliu 
Et  do  nie  penso  et  dolliu 
Et  üiuio  qnalche  male, 
Patre  mio  celcstiale, 
Tu  H  da  sanitate 

1685  Et  infine  sanctitate; 
£  se  flo  abesongiusy, 
Tu  Ii  fa  copiuae 
Belle  COM»  mmidsiie 
Mnltn  piu  che  no  ane; 

1690  Et  quiUi  ehe  rieeht  sonno, 
Che  appetano  per  mi  dooo, 
Tn  It  guarda  da  male 
B  da  pena  eternale 
E  da  Tea  operatione 

1596  E  da  mala  oongrcgatione 
E  de  omne  giatia  preterite 
Et  infine  Ii  Ak  merito. 
Anohe.  dolce  aignere, 
Te  prego  per  mio  amore 

1600  Che  eiasohnna  penona 
Con  deTOtione  bona 
Che  ad  mi  ie  aoommandaase  78^ 
De  ciö  qne  abiaegnaflae» 
Ayendo  speoialmente 

1606  La  mia  paxione  ad  mente, 


Che  per  mio  aroore  lu  aiata 
Colle  toi  granni  virtuti: 
Et  anche  chi  ve'  a  niort^ 
Ad  quillo  puncto  fürte, 

1610  Et  illo  me  chiamasae, 
De  me  se  reeordasse, 
Che-llc  poceata  soe 
Li  perdunetc  voy. 
Per  fi  che-ir  animc  loro 

1615  Vcngano  all'  alte  acchoro. 
Anche  te  prego,  Christo, 
(i  runde  Jult^'  nuo  acquisto, 
Che  ciasehuaa  citado 
0  caslella  o  villatc 

1620  Che  faccia  de  mi  storia 
Che  me  ^^^^a  in  memoria. 
Tu  Ii  aecrisci  omne  beue 
De  cio  que  mist^ro  Ii  ene. 
De  fruetn  et  de  gnadagnia 

1625  Et  de  ci6  qne  gente  magna. 

Anoora  t«  prego,  Jhestu 
De  chiunqua  ad  mi  &  lesa  78* 
Tanto  In  emperadtMre 
Colin  flon  mahl  eore 

1630  Uoaato  qnalanqna  altro  bomo 
Afliao  me  k  qnaaio  et  eomo, 
Perdnnali,  Signore; 
Cha-lk>  fk  per  errore^ 
Che  no  sa  qne-ase  faie 

1686      da  qne-rae  gnardare. 
St  poi  te  prego,  patre» 
Per  la  mia  dolce  matre 
Che  r  alma  mea  pigliate. 
Ad  eelo  la  menete; 

1640  Tn  che  hi  glorinao 

Et  de  omne  bene  repofo. 
Ad  Tni  lo  reoommaado, 
Ln  spiritn  meo  te  mando.* 

Complita  la  ovatioae 
1646  Con  graade  doYotione, 
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Um  TOoe  «onone 
Neil'  aiio  et  loy  obiamooe 
£  diflae:  ,GBtariiia» 
Sponm  mea  pnra  et  fina, 

1650  Veni,  dileota  moa, 
Tuy  la  Corona  tea 
Et  reeepi  la  gloria 
Oha  at  riotn  oon  Tiotoria,  72' 
la  BiniL  de  Habfai 

1666  Che  x600glior&  te. 

Non  te  onxare  de  morte, 
Cha  k  aperte  le  porte 
Deila  meu  paiaruto» 
Dov'h  giya  et  riBo 

1660  Et  colli  aageli  stände 
CoUa  paae  rechaadOy 
Et  tncti  te  stao  aspeetano 
Che  Corona  te  meetaao; 
La  giatia  ch'  ai  petnta 

1666  lo  te  r  agio  ezandita. 
lo  so  In  spnso  ton, 
Christo  figliolo  de  Beo/ 
Odendo  qnisto  dietn 
De  Christo  benedictut 

1670  La  vergenc  biata 
Ällora  8*  e  Yoltata 
Et  disse  alli  scrgcnti: 
,0r  no  siate  piü  lenti, 
Faitclo  sbrig;ito 

1676  Cid  qne  vi  h  eommandato.* 

Qailli  la  pilliaro 
E  si-lla  decollarOp 

Et  Bangne  no  ne  uscio, 
Aacbc  lacte  appario.  lü* 

1680  Dapoi  subituracnte 

Davaiiti  ad  tiicta  gent^» 
Multi  angeli  pilliarola, 
L'  olma  ad  celo  portarula, 
Lu  Santo  corpu  seu 

1686  Per  commaiidameuto  de  Den 
In  monte  äiuay. 


Como  seriptn  stay, 

Looo  la  spogliaro 

Et  8i>lla  soeteraro 
1690  Con  gran  trinmpho  dem; 

Ua  puy  che-Ua  pilliaro 

Nanti  no-Ua  adterraro, 

Nelln  airo  vinti  dine 

Lu  tinnero  ooscine. 
1606  Qnando  Tede  la  gente 

Cotale  oommenente, 

ICnlti  landaro  Deo 

Colin  fi|^ola  seu. 

Cosi  fo  paxionata 
1700  La  yeigene  biata 

Bello  mese  de  aoTembro 

Sei  dl  nanti  decembro. 

Ot  ▼oUio  che  sacciate 

Per  forma  yeritate  73^ 

1705  Ca  de  8oa  soboltnra» 
Secundo  la  scriptiira 
Et  per  qailli  ehe  ei  anda, 
Che  ne  esoio  multa  nianna; 
Et  dico  che  k  sanati 

1710  Senza  fine  ammalati, 

Sei  che  omne  bomo  natu 
üristiann  baptizata 
Deve  ayere  in  memoria 
Questa  sancta  sna  storia. 

1716  (Jr  Deu  per  In  mon  amore 
Gi  dea  forsa  et  vigore 
Che  sempre  conoscamo 
Tlln,  du  cui  agiamo 
Mio  munda  bono  statu, 

1720  Henza  grnve  poccatu. 

Et  qnando  ye'  quilli  dine 
Che  venoTemo  ad  fine, 
Chiamcmn  (juista  spoaa 
De  ('bristo  gloriosa, 

1726  Che  sia  nostra  advocata 
Dcnanti  1'  AnunHiata 
Et  davanti  sou  iiglio 
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M  aKBaf  i«. 


Che  de  oinc  beuc  e  cosiglio. 

Ora  vi  voglio  dire  78« 
1780  Ca  lo  male  sc  dcvo  punire. 

Maasentio,  che  Ic  qucsto 

Mole  che  vi  6  lesto, 

Blu  puntto  föne 

QuBndo  Be  retxoTone 
1786  La  noitra  saneta  eroce^ 

Boye  Beo  posta  foce. 

Sacoiate  senza  falle 

Ca  Bnceio  de  Banallo 

CompuBc  quisto  diotatu 
1740  Lu  quäle  Te  k  oontatu;  . 

Saoeiate  senza  fallura 

Ga-llu  tnuwe  della  soa  seriptura 

Bio  ehe-llo  dictone 

Et  ohiunqua  che-Uo  aaeoltone 
1746  Christo  si-Uo  defenda 

Lo  qnale  vive  et  regna. 


Agiute  per  memoria 
Cha  facta  fo  questa  storia 
AUi  anni  raille  trcceutu 
1760  Trenta,  et  no  yi  mento. 

Born  Fetni  de  Nicola 
La  retraase  in  earta  nova, 
Cid  in  oarta  bammacina;  78^ 
Ibso  ^te  flaata  M ari^ 
1766  Isao  et  chi  1a  lege; 
Ben  si^Uo  goyeme 
In  qnirto  mnndn  beoe, 
Neil*  altio  aensa  pene. 
Christof  la  soa  memoria, 
Condnotn'  a  toa  gloria 
Et  omne  homo  batipzato 
Fine  Ii  d4  sensa  peooatn. 
Che  ste«no  allocatt 
Colli  santi  blati.  Amen. 
Beo  gratias.  Amen. 
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Anmerkangen. 

4.  ad  cui  kann  sich  auf  ttmte  beasiehen:  , Worte ;  welche 
Dem  heilig  sind^  der  sie  hören  will'.  Es  kann  aber  anch  eine 
fixiere  Construction  vorlieg'on;  ad  cm  —  cht  ,wenn  Jemand^; 
iler  Sinn  bliebe  dor  iiaiuliclie.  —  Endlich  liegso  Bich  ver- 
muthen,  dum  dem  Reimer  der  Gedanke  ,die  ich  au  Den  richte, 
welcher  .  .  .  vorschwebte. 

10.  wohl  anacoluthisch :  ,die  ewigen  Dinge,  dort  (=  auf 
sie)  vermögen  die  Unglücksfälle  nichts'.  Wollte  man  loro  statt 
laeo  ändern^  so  wtlrde  der  binn  derselbe  bleiben  und  die  Con- 
struction gewänne  nicht  wesentlich  an  Deutlichkeit. 

14.  la  (wenn  nicht  aus  metrischen  Gründen  zu  streichen) 
besieht  sich  auf  ein  vorschwebendes  Femininum,  wie  im  ital. 
la  sa  lunga,  me  la  payherai  u.  s.  w.  Aenderung  au  lo  ist  Uber- 
flüssig. 

19.  vi  cnnfarrtffio  fle  jma  nobile  istoHa;  .so  construirt  wie 
jinihtre,  tiiittiirn  tU  mtn  osa.  Ks  ist  nicht  nötbig  anzunelimon, 
das  de  sei  aus  den  zwei  Iblgciuien  Versen  anticipirt  worden. 

23—  25  in  cid  la  gente  ,  .  ,  la  porta  con  devoHom  ergibt 
eine  ungelenke  Construction.  Am  liebsten  läse  man  a  cui  la 
genU  . .  .  2e  j^orto  dw.  oder  (ohne  das  expletive  U)  porta  gran 
dev»  Kur  wenn  portars  con  dw*  aleuno  ^Jemanden  andächtig 
verehren'  bedeuten  kann  und  man  ein  Einlenken  von  der  Con- 
stmction,  mit  der  begonnen  wurde  (in  cui , ,  in  eine  andere 
annimmt,  kann  das  UeberKeferte  haltbar  erscheinen. 

30.  farina  ,Mehl*  für  , Wesen*  (etwa  wie  in  den  von  der 
Crusca  ed.  Manuzzi^  i?.  VI,  uugeluhrten  Beispielen,  in  welchen 
jedoch  stets  ein  Adjectivum  hinzukommt)  ist  wohl  eine  zu 
kühne  Metapher.    Wohl  fa[n]tma\  \gL  fanioliiia  b8. 

37 — 38.  imperidtu  =  impero  und  regnare  transitiv  , ver- 
walten, lenkend  Aenderung  von  kt  au  H  ist  daher  nicht  nöthig. 

44.  Statt  l'idoU  wttide  man  aU'id  erwarten. 

47  ff.  Der  Brief  bietet  manche  Schwierigkeiten.  Vor  allem 
sei  bemerkt  (wenn  auch  diess  fUr  die  Interpretation  von  keinem 
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Bekuge  i^t);  dass  V.  54  die  Handschrift  in  deo,  trennt  und 

dass  CS  nicht  klar  ist,  ob  -ate  oder  -ati  zu  lof*en  sei.  Ich  hatte 
im  Aiitiiiigu  daran  ^odachi  ,  <  orte  zu  lesen  und  dem  Verbum 
indemmtre  —  dev.  die  iicdcutiuiö:  .verkehren,  Zutritt  haben*  zu- 
zuweisen, wodureli  man  eine  uielit  i^erade  glatte,  aber  immerhin 
verständliche  Construction  crhaltea  ibätte.  Dagegen  spricht  aber 
erstens  die  Nothwendigkeit,  cha  zu  ehe  zu  ändern  (imser  Text 
kennt  niimlich  kein  BelatiTum  chtt);  zweitcnB  die  Schwierigkeit, 
dem  Verbum  eine  von  der  gewöhnlichen  so  verschiedene  Be- 
deutung beizulegen;  drittens  der  Umstand,  dass  nicht  bloss 
die  Höflinge,  sondern  Alle,  Stadt-  und  Dorfbewohner  (V.  42), 
Anne  und  Reiche  (79 — 87),  aufgefordert'  werden  den  Götzen 
zu  opfern.  Ich  musste  mich  daher  nach  anderen  Deutungen 
umsehen.  Ich  trennte  corCt  und  fa^<8te  die  Endung  -ate  als 
-ato  auf  (vgl.  ij.  17  und  b« /.üo^Iich  -c : -o  ,Reini\  Abschnitt  />); 
Aenderung  von  cn  f^K  zu  cort'n  würde  einen  nocli  pragnanlcr^'U 
Hinii  ;^eben,  ist  aber  nicht  n<»t]iii;.  V.  ;")4  berleiitot  demnach  ,<l>  nn 
bei  Hofe  ist  es  (oder  ,in  meinem  Hole  habe  ich')  bestiiiiuu*. 
Wie  ist  nun  63  zu  erklären '?  Wollte  man  die  UeV)erlieferung 
schonen,  so  könnte  man  den  Vers  als  weitere  Aus^hrung  des 
Vi  von  52  auffassen :  ,entbietet  Eüch  allen ,  so  viel  ihr  seid 
(sein  mögct),  seinen  Qruss^  Da  mir  aber  diess  überaus  ge- 
zwungen erschien,  so  fragte  ich  weiter,  ob  es  nicht  angienge, 
scifUe  durch  ,wisset'  zu  übersetzen.  Von  einem  Fortleben  des  lat. 
scio  auf  unserem  Gebiete  ist  mir  allerdings  nichts  bekannt,  und 
einen  Latinismus  anzunehmen  schien  mir  gewagt.  Sollte  man  aber 
nielit  a[ac]ciate  conjecturiren  diu  tV  n  ?  ,Ihr  alle  mögct  wissen,  da>s 
es  .  .  .  besclilüösen  wurde  (ich  bcschlos.sen  liahoV.  Da  mir  ntm 
diese  letzte  Interpretation  am  nuisten  zusai^^tc,  so  erlaubte  ich 
mir  darnach  zu  interpun^-iren  und  nur  nni  meinem  Vorhaben? 
im  Texte  mögiielist  wenig  zu  ändern,  treu  zu  bleiben,  beliess  ich 
sciate,  um  selbst  dem  wenig  wahrscheinlichen  Falle  Rechnung 
zu  tragen,  dass  Buccio  doch  diesen  Latin isiuus  gebraucht  habe. 

60.  Die  directe  Rede  scheint  in  diesem  Verse  in  die 
indirecte  überzugehen,  um  dann  wieder  mit  V.  63  zur  früheren 
Construction  zurückzukehren.  Es  wird  indessen  besser  sein, 
dem  Imperf.  Conjun.  conditionale  Bedeutung  beizumessen,  wie 
noch  heutzutage  im  Munde  der  Süditaliener:  cfttttiagu«  non 
veniste  soyyiaccrMe  a  Uda  pma. 


Digitized  by  Gopgle 


MiMheilnngeik  sm  mMiiiMh«n  Haodacliriflca.  U. 


399 


74.  ,AU  Maxcutius  die  (versammelton)  Leute  erblickt, 
siebt  er  sich  wiederum  ▼or'  d.  h.  ^überlegt  was  er  nun  weiter  . 
au  thnn  babe^ 

75—76.  Sind  yielleicht  umzustellen;  vgl.  Mombritius: 
ajUtra  äiA  MtUn»  pro  ir&unali  praectpit* 

91 — ^93.  Sind  drei  Verse  auf  'Ondo,  Ks  kann  eine  Zeile 
auBge&llai  sein,  da  anch  an  anderen  SteUen  vier  mit  einander 
reimende  Verse  yorkommen;  indessen  ist  es  viel  wahrschein- 
licher, dass  92  eine  irrige  Wiederholung  von  58  ist.  Ich  habe 
daher  diesen  Vers  eingeklammert. 

102.  Die  Präpos.  de  gehurt  zu  st^nza;  vgl.  V.  322. 

103.  ,l)ie  jrnr  nicht  erwähnt  wurden^,  ,von  denen  man, 
als  von  zu  geringen  Gaben,  gar  nicht  redete';  jiumtinUi  oder 
noverati  ^gezählt'  würde  zu  104 — -105  besser  stimmen. 

108.  non  tanto  che  mit  Conjnnctiv.  =  it.  non  che  ,gC' 
schweige  denn^,  ,weit  entfernt  davon^  dass  .  .  .'  Ebenao  364. 
HAqu.^  409  scheint  dagegen  non  tanio  ftmt  ^nicht  blos  wurde' 
zu  bedeuten.  Auch  it  non  cAe  kann  ^nieht  nuH  und  ^m'cht 
nur  nicht'  bedeuten;  vgl.  meine  Ouwmaxini  svX  Deeammn« 
(aus  der  Mailänder  Rivista  ginnasiale  vom  Jahre  1857),  S.  60  ff. 

109.  Das  Imperf.  Conjunc  statt  des  Imperf.  Indic.  ist 
durch  capißissero  berbeigefülirt. 

112—113.  -Mno  i -iwano  ist  kaum  richtig;  ^i&ii  fecmm 
wird  im  Original  ein  anderes  Verbuin  gestanden  sein. 

Zwischen  115  und  HO  steht  in  der  Handschrift  Tromme 
et  pai  sonavano,  aber  durch  Punkte  getilgt. 

124 — 125.  Die  Wiederholung  von  faceano  ist  verdächtig. 
£twa  124  ardeano, 

126 — 127.  Einer  der  zwei  Verse  ist  offenbar  verderbt. 

129.  Hs.  Coirrea.  Ist  canali  Singular  oder  Plural?  Wenn 
Sing.,  so  wird  man  eher  canah  lesen;  -t :  -e.  Wenn  Plur.,  so  vgl. 
Anm.  SU  V.'293. 

131.  Als  Subjcct  zu  voleano  ist  ,die  Leute'  anzusehen, 
wie  in  dicono  =  si  dice. 

151.  Mö^licii  dass  nach  diesem  Verse  etwas  fehlt,  da 
alle  anderen  Verbionen  Ix'ricliten,  Katiianaa  habe  liire  Keich- 
thUmer  unter  die  Armen  vertbeüt. 

162.  Sevilla  tSibillaj  welche  in  den  meisten  Versioöcn, 
freiUch  in  anderem  ZusammeuhangCi  crwühut  wiid, 
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163.  Die  Namen  von  Vw-gUio  bis  StvUla  möchte  man  am 
liebsten  als  Accasative  za  parone  auffassen.  Der  Reimer  mag 
dann  die  begonnene  Oonstmclion  yergessen  und  zum  letzten 
Namen  das  Verbum  «s  appeüa  ^heisst  er'  oder  auf  alle  Namen 
bezogen  ^heissen  sie'  hinzugeAigt  haben.  Man  wird  kaum  ver- 
muthen,  in  «e  app.  stecke  ein  weiterer  Name. 

168 — 175.  Der  Ausdruck  ist  nicht  sehr  klar,  und  ich  bin 
nicht  siclier,  ob  die  von  mir  anfjesetzte  Interpunction  die  richtijje 
ist.  M;uv  könnte  vermuthen  de  tiitte  avti  aapire  voise  Varte  da 
gramaika;  .  .  .  sfipia  sexanta  dui  lengnajom  qu&sia  pl^iud  (h 
gajora;  tufte  (jn<inf('  \\  s.  w.  Viel  passender  aber  ergilieiiit, 
dass  gesagt  werde,  Katliarina  habe  in  allen  sieben  Künsten 
nntcrrichtet  sein  wollen  (vjjcl.  4i?ö — 426,  541 — 542)  und  dass 
die  Grammatik  nur  desshalb  hervorgehoben  werde,  nm  ihre 
Sprachkenntaisse,  von  denen  auch  später  die  Rede  ist,  zu 
rUhmen.  Grammatiea  und  tap&t  geben  keinen  Keim;  ist  gram- 
matica  oder  -Ha  zu  betonen,  oder  Ausfall  von  zwei  Versen 
zwischen  170  und  171  anzunehmen? 

173.  Hs.  gamOf  also  gai&ria  =  gajorOf  Plural  von  gajo  = 
gaudium;  dass  Katharina  schon  jetzt  im  Hinblicke  auf  ihr  späteres 
Martyrium  als  gaudits  plena  bezeichnet  wird,  ist  nicht  aufPaUend. 

177.  Ich  fasse  sei  als  ci  auf:  ,in  ihr*.  Auch  vei-a  ist  nicht 
durchau:>  klar.  Etwa  ,die  nicht  echt  in  ihr  wäre*  — -  sie 
nicht  in  vollem  Umfanji^o  besässe*?    Oder  ist       attributiv  mit 

.    avifiifid  7A\  verbinden?   ,is  gab  keine  wuhrc!  Wis.scns<*haft  (im 
Gegensatze  zu  den  falschen),  die  nicht  in  dir  innewohnte'. 

1 78.  Iis.  queste  patglb  und  Uber  letzterem  Worte  coae, 
183.  Liegt  ein  sogenannter  griechischer  Accusativ  vor? 

Ist  vesfif  a  zu  lesen  oder  vesHioa  zu  emendiren  ?  Ftucie  e  panni 
bezeichnen  wohl  die  Kleidung  einer  Jungfrau. 

189.  Wörtlich  ,wafl  darum  wäre'  d.  h.  ,was  diess  zu  be- 
deuten habe'.  Ein  etwas  seltsamer  Ausdruck. 

190.  vidi  =  vide*  Aenderung  zu  udi  ist  nicht  unumgäng- 
lich niSthig. 

198.  cdli  gehört  zu  fare  lu  sacnßciu.   Es  ist  überflussig 

alli  zu  dalli  zu  emendiren. 

213,  Mit  (laventro  ist  nicht  gemeint,  Kathariria  sei  schuu 
in  das  Innere  des  Tempels  getreten;  >if  hat  (vgl.  die 
Öchweiit;  Uberschrittou  und  »teht  am  Thoro. 
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227.  Hs.  Allo. 

-Ii».  In  dir  Kedc  Katharina'«  ist  die,  welche  der  Diener 
halten  soll,  eingescluiltet.  Letztoro  wird,  wie  nicht  selten  in 
mittelalterlichen  Texten,  dnrcli  t7/e  cinirclt  itet. 

216 — 217.  Sind  nicht  .sclir  klar.  Die  llaiid.sclirit't  liat  Qsf//, 
also  questa;  no  emtra  stimmt  aber  nicht  gut  zu  226 — 227. 
Man  könnte  eben  nach  diesen  letzteren  Versen  216  qvi  tta 
leson,  das  mit  entra  (oder,  wenn  diese  irrthilmlich  hty  mit  einem 
anderen  Worte)  ebenso  reimen  wttrde  wie  bei  Dante  non  ei 
ha  mit  oneia,  bei  Ariost  awr  de*  mit  perde;  wo  also  ein  be- 
tontes Wort  seines  Accentes  verlnstig  wird  and  als  posttonische 
[$ilbe  einer  Worteinheit  fiingiil.  Vgl.  die  Anmerk.  sni  V.  992.  — 
Eine  weitere  Aendenmg  von  216 — ^217  nack  dem  Muster  von 
226 — 227  qui  staue  n.  d.  per  «ntrare  würde  sich  von  dem 
Uebcrlieferten  zu  .-stiirk  t-n tierneu. 

218  und  228.  Kann  im  cityentlichen,  materii  llen  Sinn«? 
aut'gefaöbt  werden :  man  darf  indessen  auch  entrare  a  i  OscUmare 
durch  .dch  in  eine  Discussion  oinlaäaen^^  it.  ^türar^  in  n^gionU' 
metUif  wiedergeben. 

231.  Legte  ich  dem  König  in  den  Mund:  ,äie  möge 
kommen;  denn  diess  geziemt  sich  ihr'  (=  ysie  ist  dessen  würdigt 
oder  yOs  kann  ihr  frommen').  Es  könnte  aber  auch  eine  Be- 
merkuig  des  Dichters  sein:  ^denn  es  scheint  ihm  diess  zvl 
passen'  (=  «angenehm  zu  sein'). 

243.  Ich  folgte  der  Handschrift,  welche  de  trennt;  ysie 
verbreitete  einen  solchen  Glanz,  wie  [jener  der]  von  einem 
Sterne  [strahltj^  Ich  bin  indessen  nicht  sicher,  ob  nicht  chcd 
(Arch.  glott.  IV,  176)*e  zu  le^cu  sei:  .sie  war  glänzender  als 
ein  Stern  es  ist*.  Ks  lio!*se  («ich  selbst  ched  -f-  parag.  e  oder 
ifii'  -r  imrfijr.  dfi  venTiutlicn ;  <li<  iien  doch  allerlei  Glitte!  (vgl. 
treti  ■=  tre  im  Tarerit.)  dazu,  um  oxytone  Formen  hO  zu  er- 
weitern, dass  sie  paroxyton  werden. 

252.  Handschrift  exercito,  das  ich  nach  dem  Reimworte 
emendirte. 

259.  dmri  —  det  valfia. 

263.  Man  wttrde  credat»  erwarten;  es  kann  aber  trotz 
des  che  Uebergang  zum  Imperativ  angenommen  werden. 

275.  Hs.  Aüor  (das  r  ist  nicht  so  deutlich,  dass  es  nicht 
auch  ein  n  sein  konnte;  indessen  ist  bezüglich  dieses  Wortes 
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kein  Zweifel  m()glich)  rnmalrngm.  Bei  der  Unmöglichkeit,  ans 
mma  einen  Sinn  zu  gewinnen,  tilgte  ich  «im.  Es  fiem  sieh  hOch- 

stens,  um  die  Züge  der  Handschrift  möglichst  zu  schonen,  inna 
(vgl.  iii  aiidcrcTi  Texten  innelln\  lesen.  Dabei  aber  ist  nichts 
gewonnen  unil  der  Vers  wird  zu  lang. 

284.  Bedarf  vielleicht  einer  kleinen  Hilfe.  Dasis  Katharina 
tiem  Maxentins  in  sclionender  Weise  sagt:  ,Du  scheinet  im 
Irrthum  zu  sein*,  begreift  man  leicht;  schwerlieh  aber  wird 
sie  die  Thatsache,  dass  er  die  Leute  versammelt  hat,  in  Zweifel 
ziehen;  dazu  kommt,  dass  286  der  Indicativ  gebraucht  wird. 
Man  fühlt  sich  versucht^  Par  auf  Rechnung  von  285  zu  setzen 
und  Per  zu  emendiren;  das  durch  Par  herbeigeführte  agi  iuesse 
dann  d»  (oder  ist  agi  Nebenform  von  dt?;  vgl.  Reg.  San., 
S.  528  =r  24  des  Separ.  Abdr.,  Anm.  6),  also  P«rM  dL  Diess 
liesse  wieder  eine  doppelte  Deutung  zu:  ,Weil  (da)  du  .  .  •  . 
hast'  oder  Senncolon  nach  283  und  Fragezeichen  nach  287: 
jWarum  hast  du  .  .  Vgl.  Jae.  a  Varag. :  quare  incasmm 
congregasti  hanc  imdtitudinein  ad  colendam  stidtii'uim  idolorum? 
und  MombritiuR.  bei  welehem  ivaiharina  s  Kede,  die  im  Uebrigen 
tionst  von  der  unseres  Textes  gänzlieh  abweicht,  beginnt:  Q^art 
fruatra  hanc  tantam  nmUitudimm  cogens  animas  eorum  in  HuUUia 
et  idalorum  errorum  perdisf 

293.  Unterdrückung  des  Artikels  vor  dem  Plural  mperbi 
(vor  dem  Singular  wäre  sie  bei  der  Anrede  an  eine  einzelne 
Person  unbedenklich)  ist  zu  bemerken.  Aehulich  1409;  1039 
dagegen  wird  der  .Artikel  gebraucht. 

298.  Hs.  lavaraH*  —  Auf  was  bezieht  sich  der  Plural? 
Man  mochte  sagen:  Auf  die  Götzen,« die  im  Tempel  sind; 
diese  werden  aber  802  ff.  besonders  erwähnt. 

21)9.  per  rm  nati  gibt  keinen  Sinn;  ob  per  man  ,durch 
Händearbeit'  (vgl.  304)  und  nati  ,entataüdeu'i'  Vielleicht  birgt 
sich  in  den  drei  Wörtern  nur  eines. 

307.  tucti;  wohl  zu  bessern  tu>cio, 

309.  una  als  Numerale:  ,in  einem  einzigen  Tage^ 

Nach  312  fehlt  ein  Vers,  der  ein  Verbum  im  Conjunctiv 
enthalten  haben  wird. 

315.  Die  Construction  verändert  sich;  es  schwebt  dem 
Reimer  dkxfU  oder  dergleichen  vor. 

822.  ,ohne  irgendwie  zu  ermUden'. 
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327.  Vor  tnari  ist  ira  Sinne  fece  zu  orgäuzca.  CViö  zu  e 
oder  am  zu  ändern  ist  nicht  nothvvcndig. 

330.  ^die  zu  leiten  (Uber  die  zu  bemchen)  ibm  (d.  b. 
Gott)  zukommt^ 

331.  Wie  nmndo^  mari,  celli . . .  so  möchte  man  auch 
terra  aU  Aceasativ  £U  feee  aii£fa88en;  V.  332  bliebe  dann 
unklar.  Deutet  man  aber  la  terra  als  Subjeet  zu  numitx'arä 
(etwa  des  Metrums  halber  moneira\  so  litsst  sicli  sur  Notfa  inter- 
pretiren:  ^imd  die  befruchtende  Erde  wird  dir  [vollends]  das 
ganze  Leben  yorweisen^ 

334.  lo  anticipirt  qtiesto.  Man  könnte  auch  la  oder  Ii 
lesen,  auf*  ten-ff  brzoji^en. 

'.V.]^)  y/.jb .  -aii  : -ane  ist  ein  in  zweitacher  Hinsicht  un- 
reiner lif  im.  Ks  prhi«  iie  leicht  durch  Umt>teilung  zu  fatie 
gof^mali  einen  durchwegs  rciuen  Keim  zu  erlangen.  Indessen 
ifit  die  Iiifitiitivendung  -«(^  da  sie  sonst  nicht  zu  belegen  ist, 
verdachtig.  Also  jedenfalls  govi  rnnrli;  der  Reim  ist  unrein  nur 
in  öiner  Hicbtung.  Bezüglich  des  Sinnes  dürflte  fa  govemare 
statt  govema  stehen,  was  ein  Beispiel  mehr  wttre  fUr  die  von 
Tobler  angenommene  (freilich  von  Anderen  bestrittene)  Peri* 
phrase  der  Verba  durch  facere  +  Infin.  —  govema  (postverbates 
Subst.)  Ii  (=  lüi»)  fane  mOge  als  eine  wenig  befriedigende 
Vermnthung  noch  vorgebracht  werden. 

341.  Vor  peccatn  ist  ein  Adjectiv  zu  »  rgäuzen.  Etwa 
primo,  das,  u  i  il  auch  im  iolgcudcu  Verse  enthalten,  ausgcfaileu 
wäreV  (so  D'Ovidio). 

Taci  =  tdcclai   Oder  transitiv  ,lasäc  ruhen' V  oder 
I«  vor  tua  zu  ergilnzon? 

396.  »bekreuzigten  sich*  als  Ueste  der  Bewunderung. 
Dass  dic.Ks  von  Heiden  gesagt  wird^  ist  mitlelalterlich  naiv. 

408.  alegare  ,anfllhren,  citiren^  liegt  so  nahe,  dass  ich 
htttte  wagen  kOnncn,  es  in  den  Text  einzusetzen. 

424.  Hs.  auett, 

466 — 457,  ,Du  verharrst  in  deiner  Hartnftckigkeit;  höre 
nun  was  ich  dir  sagtet  Das  Perfectum  ist  seltsam,  und  nur 
dadurch  zu  erklären,  dass  audtre  in  der  Bedeutung  ,hörcn 
und  befolgen*  sowohl  auf  das  früher  Gesagte  als  auf  das 
Folgende  sich  bezieht.  —  Ich  hin  indes-scn  über  die  Ilichtigkeit 
von  (tde  nicht  ausser  allem  Zweifel. 
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461 — 462.  Der  8inn  der  zwei  Verse  it>t  luir  nur  dadurch 
einigermaösen  klar  «geworden,  dass  ich  den  Satz  als  iuterropativ 
auffasstc:  ,siTi<l  ilso  deine  (TÖtter  so  sehwach,  dass  sie  nicht 
einmal  einem  iiiantom  widerstehen  können?*  Dazu  stimmt 
gut  Maxentius'  Antwort,  welche  der  Götzen  Maelit  preist. 

472.  ,da8  mit  Zeichen  versehene  Kreuz%  die  Zeichen  Bind 
wohl  die  Sterne,  die  der  folgende  Vers  erwähnt. 

481.  Die  Zttge  der  Handsohnft  laesen  am  betten  hamür^ 
lesen.  Es  ist  selbfltyerstandlieh  von  einem  mit  Lärm  yer- 
bundenen  Naturereignisse  die  Rede;  ob  das  Getöse  bei  einem 
Erdbeben  oder  das  Donnern  gemeint  sei,  wttsste  ich  nicht  zu 
sagen.  Bonnire  würde  firanz.  bondir  entsprechen.  Ich  habe 
das  Wort  auf  italienischem  Gebiete  sonst  nicht  nachgewiesen 
gefunden.    Bommire  würde  von  homhn  stammen. 

513.  particulare  als  pdldieativiöcber  Accusativ;  Ergänzung 
von  in  ist  iiielit  crorade  nöthi^. 

Zwisclicn  627  und  52Ö  fehlt  offenbar  ein  Vers;  etwa:  (Jr 
i  venufa  a  nui. 

572.  ad  quista  s.  f.  erklärt  näher  a  lex  von  570 ;  es  wäre 
denn,  dase  (hß  iidere  la  lege  a  •  .  .  statt  contra  zulässig  wäre. 
In  solchem  Falle  wäre  das  Komma  nach  71  zu  streiche^. 

577.  Etwa  das  zweite  h  zu  streichen ;  et  lo  eou  deu  hendiee. 

591.  dma  ohne  weitere  Ergänzung; , welcher  der  Erste  war*. 

598.  Hs.  como,  das  sich  wohl  aus  folgendem  Verse  hieher 
einschlich. 

635.  ^sobald  sie  gewahr  werden'  nämlich  yder  Wahrheit 

deiner  Wertet 

670.  Der  Sinn  ist  klar;  ,du  sagst,  dass  du  Dem,  welcher 
gegen  Gott  kämpfend,  mich  tiberwindet,  prrosseu  Lohn  irrUeii 
wirst*;  der  Ausdruck  ist  aber  reelit  ungelenk.  Vor  AUeni  ist 
070  dici  Btatt  dke  zu  lesen  und  che  im  i5inne  von  chi  aulzufa^sen; 
671  wieder  che  =  cht  (dann  Komma  nach  abacte)  oder  Che  in 
Kt  zu  ändern.  Den  zwei  cid  ist  dann  die  Bedeutung  ,wenn  Einer 
beizulegen  oder  es  ist  die  Übliche  anacoluthischc  Construction 
anzunehmen,  nach  welcher  einem  absolut  gebrauchten  Nomen 
erst  durch  das  folgende  Pronomen  die  ihm  gebührende  Stellung 
im  Satze  zugewiesen  wird  (Qiueeta  d&nna  io  le  moetrerh).  Man 
bemerke  auch  den  TJebergang  vom  Singular  ehi  zum  Plurale, 
und  zwar  entweder  erst  in  673  (exidtaroiili)  oder,  wenn  U  in 
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daüi  =  Ulis  ist,  schon  in  072.  —  Endlich  ist  guidanUme  als 
zweiter  prädicirender  AccuBativ  (.Onjulo  als  Lohn')  oder  Or., 
quid,  ak  asyndetibch  vcrhuudene  Accusative  aurziifaasen.  (An- 
dere Möglichkeiten  wären:  [e]  guid.,  [in]  guid.) 

694.  H«.  parlamto,  das  ich  hier,  da  -mento  und  -nttn/o 
rufAmameDf  dem  Reime  entsprechend  auflöste. 

735.  voMtri  schiene  angemessener.  Das  Ueberlieferte  lAsst 
sich  indessen  halten.   Zwischen  742  und  748  fehlt  eine  Zeile. 

744.  DdU  mag  von  dem  Verbum  abhängen,  das  in  der 
ausgefallenen  Zeile  enthalten  war.  Es  kann  indessen  auch  mit 
744  in  Vtiliindung  gesetzt  werden:  ^beschämt  über  .  . 

75<).  ist  indi'naH  Masc.  oder  Femin.  (zu  -?  statt  -p  ^.  f^W? 
Letzteres  wäre  schlichter,  aber  auch  Ersteres  lässt  sich  leicht 
annehmen. 

752.  D.  h.  ,der  Macht  der  Worte  Katharina's' ;  vgl.  635. 
Allerdings  scheint  diess  auf  Maxentius  nicht  gut  21t  passen; 
indessen  ygl.  bei  Ifombritius:  Imperator  , , .  et  omnie  mnHitudo 
admodum  dulntaverant.  Die  Partikel  sei  im  V.  751  ist  daher 
in  absohtter,  emphatischer  Bedeutung  aufzufassen.  Ohne  die 
Bestätigung  von  Seite  Mombritius  hätte  man  sich  versucht  ge- 
fUhlt,  751—752  nach  754  zu  stellen  und  A'  in  751  zu  streichen, 

7()0.  sture  ist  hier  iiu  prägnanten  Sinne  gebrauchtj  »Wider- 
stand leistend 

767.  Kaum  rcsjumda  als  postverbale«  Substantiv:  vo  e 
r.  ^es  ist  keine  Antwort  darüber^  Noch  weniger  befriedigt 
reepondo  mit  unreinem  Reime  und  ne  ^darUbcr^  statt  d  ^daraui^ 

782.  Es  ist  wohl  nwt  m  lesen.  Vgl.  Mombritius:  Primue 
emnium  noetrarwn  eeddli. 

788.  ,nach  Dem,  was  wir  sehend 

799.  Die  übliche  Wiedcrliolung  des  che. 

HCK).  Die  Küiendation  von  ce}>>'  zu  cewir  bot  sich  von  selbst, 
denn  man  wird  wohl  keine  Nominativbildung  aus  ciHi(s)  an* 
nehmen.  —  Man  würde  eher  e  Ja  renere  ne  na  apftrsa  erwarten. 
868  wird  von  den  Leibern  gesagt:  no  erano  , . .  peüo  focu  aparae. 

807.  daie  ^  data. 

823.  Bei  der  grossen  Freiheit  im  Gebrauche  des  Oemn- 
dinmSy  die  Buecio  sidi  gestattet,  mag  trovando  richtig  sein. 
Sonst  Hesse  sich  etwa  andiam  ergänzen. 
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824.  Handschrift  eoUa  don^  vando;  ,&ie  gehen  mit  dem 

Mädchen^  =  ,zu  dem  Mädchen*.  Vgl.  Mombritius  an  einer 
uuderen  Stelle:  Poiyhyriu»  intramt  im  pcdatium  cum  {injtt  riitrirp 
,zur  Kaiserin^  liier  bietet  Momliritiiis  nur:  .  .  .  ut  invmnamiM 
requitni'.  Ef  (^itnffifi  reeffJfiiinf  ad  pult's  hmfae  K.  —  Ks  schoint 
mir  daher  unn<>thig,  einen  Emendationsversuch  zu  maciion  und 
etwa  cnlla  donn'  e[m\  vando  (donne^  adonm  ist  Dämlich  im 
Süden  für  dow  zu  belegen). 

840.  fo  rupondtndo  =  r^tputtf  oder  freie  Anwendung 
des  Gerandinrns  statt  einer  finiten  Form. 

845.  Handöchrift  cotuiifi:  von  dera  zweiten  /cicheii  ober- 
halb der  Zeile  muss  man  in  j«  lom  Falle  absehen:  das  U^brii:?» 
kann  rnnjvnfi  oder  cnnrintl  geileutct  werden.  Hns  Letztere 
würde  einen  trefflichen  iSinu  geben:  .wie  (=  da)  dir  [iiuninelirj 
überzeugt  seid,  so  mOget  ihr  auch  standhaft  sein^  Der  Keim 
dagegen  (wenn  nicht  Verse  fehlen,  was  aber  wenig  wahr«chein- 
lich  ist)  fordert  conjunti,  das  nicht  leicht  zu  erklären  ist;  etwa 
yda  ibr  ^ines  Sinnes  seid'. 

848 — 849  reimen  nicht  mit  einander;  entweder  fatigate 
oder  acquitta/reU.    Erstcres  kommt  dem  Metrum  zu  statten. 

Vor  oder  nach  8G1  fehlt  ein  Vers :  a  ffiorni  dicUtiptt  gibt 
wohl  das  Datum  des  MurtyriumB  an;  in  der  grossen  ]at«'iiii»clien 
Legende  wird  als  solehe^  der  13.  Kuveiuber  be/eieluiet. 

865.  yihrcn  Weg  durch  die  Leute  hindurch  nehmend*, 
ysich  durch  die  Leute  heimlich  schleichend*  (vgl.  bei  Dante: 
teitint  a  »iniatra,  Sacchetti:  temw  v§r$o  Bologna),  —  Aenderung 
zu  iemmdo  ,aus  Furcht  vor  .  .     ist  demnach  nicht  nl^thig. 

896—897.  Die  Wiederholung  von  respm«  ist  verdächtig; 
vielleicht  pmjm^e. 

1)05.  Ha.  <C*  o(fm  hene. ;  w(dd  \'er\ve<dislnng  zwischen  e  ('on- 
junction  und  ^  Verbum.  Ich  hielt  mich  daher  fUr  berechtigt^  lets- 
teres  einzusetzen. 

918 — 919.  Entweder  Detoperarai  als  erste  Person  und  iW  = 
worauf  mit  plötzlichem  Uebergange  zur  zweiten  des  Sing, 
to  (so  ist  jedenfallB  statt  tu  zu  lesen)  folgt;  oder  vetoperarr 
v6i  (=s  lat  w).  Letzteres  ist  weit  ansprechender;  doch  da 
ich  zweifeite,  beliess  ich  die  Lesung  der  Handschrift 

Nach  928  fehlt  eine  Zeile;  etwa  se  iu  vm  d<U  la  mort«. 
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943 — 945  sind  drei  Verse  mit  gleichem  Keime.  Es  kauu 
immerhin  eine  Zeile  fehlen;  aber  wahrschemiicher  ist  es,  dasB 
944  sieh  aus  audercD  ähnlichen  Stellen  eingeschlichen  hat. 

945 — 946  berichten  bereits  über  die  ThatBache,  welche 
1070 — 1071  wieder  mit  denselben  Worten  erzählt  wird.  In 
den  anderen  Versionen  findet  sich  hier  blow  der  Befehl.  Diess 
gentigt  aber  nicht,  um  eine  £mendation  va  stme  (ttaeue,  die 
Qbliche  Fonn,  geht  nicht  In  den  Yen)  und  vedme  n5thig  zu. 
machen. 

952  ist  wenig  deutGch. 

982.  dies  =  dtcihtr;  Diez,  Gramm.  III,  208. 

982.  ad  terra  ,heininter^ ;  vgl.  a  valle  ,steige  [von  deinem 
hohen  Palaste]  herab^ 

992.  Ich  folgte  der  Flandsclirift .  welche  mo  ua  trennt; 
,nuu  gehe'  statt  des  zu  erwartenden  ,nun  kommet  Vgl.  1101 
wo  man  ebenfalls,  statt  girej  venire  vorziehen  würde.  Ueber 
den  Reim  madonna:mö  va  vgl.  Aum.  zu  226.  Man  könnte 
indessen  auch  mova  ^sich  in  Bewegung  setzen,  sich,  begeben' 
Yermutben;  es  läge  dann  indirecte  Rede  vor. 

999.  Besser  ii^aro. 

1003.  qude  =  gtisKo  (st  qmÜo,  wenn  nicht  neutral)  auf 
UoM  eJdaro  bezogen. 

1028.  Ich  druckte  aconeC  a/are  wegen  1217.  1506. 
1039.  Hs.  «OM.  Man  kdnnte  auch  hon*  s  trennen. 

1047.  Oder  che -IIa;  ammollare  wäre  dann  transitiv. 

10()2  ff.  Es  scheint  sonderbar,  dass  Katharina  dem  Per 
]>h\  rius  und  seinem  Gefolge  einschärft,  Kiemanden  das,  was  im 
Kerker  vortrefallen  war,  mitzntheilen.  Man  würde  eher  er- 
warten, dass  sie  sie  auffordert,  den  neu  angenommenen  Glanben 
offen  zu  bekennen. ,  Ob  nicht  da  etwas  fehlt?  Bei  Mombritius 
heisst  es,  Porphyrius  und  die  Seinen  hätten  den  Kerker  ver- 
lassen pretee^pientes  cusiodihm  tü,  nvUi  haee  indicarent.  Möglich 
daher  dass  nach  1061  ein  paar  Zeilen  ausgefallen  sind. 

1098.  Es  ist  nicht  klar,  ob  die  Handschrift  pe  (=  per) 
oder  po  (=  poH)  liest.  Da  ich  in  sOdlichen  Texten  präposi- 
lionales  poi  nicht  fand  und  pe  —  per  noch  jetzt  hftufig  ist,  so 
beliess  ich  letzteres;  etwa  ^unterdessen'.  Auch  644  kommt  pe 
questo  vor,  und  obgleich  es  hier  leicht  ist  ,de88halb*  zu  über- 
setzen, SU  kann  es  aucii  wie  1098  eine  temporale  Lucution  sein. 
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1099.  fü  jjicötu  kann  ein  Zwischensatz  sein;  ,nnd  zwar 
geschah  diess  schnelle  Oder  es  ist  dem  nuordose  coordinirt: 
,und  war  gleich  bereit  [sich  zu  erkundigenj'. 

1104 — 1105  mmen  nicht  mit  einander;  etwa  gvardando 
mit  freier  Anwendung  des  Gemndiums;  oder  stane,  da  3.  Sing. 
Pe'rf.  Ind.  auch  sonst  mit  -ans  gebunden  vorkommt. 

1106 — 1107  reimen  ebenfalls  nicht  mit  einander;  ein 
schwaches  Perfcct  von  dare  ist  wohl  nicht  anzunehmen. 

1109.  no  potea  affare  muss  bedeuten  ,es  konnte  nicht 
anders  sein^.  Vielleicht  ist  auch  hier,  wie  in  manch  anderer 
Stelle,  ein  Abfallen  von  einer  Construction  in  die  andere  zu 
erkennen.  Gemeint  ist  non  potea  fare  (äff.  mit  üblicher  Pro- 
thesis  des  a-)  ehe,  ee  non  awsse  magnato,  avesse  lu  ßaio  oder 
chA,  te  , ,  * non  avesM  perdt^o, 

1152  ff.  sind  mir  nicht  gut  verstftndlich,  und  ich  ver- 
um t  he  irgend  eine  tiefer  gehende  Corruptel,  vielleicht  Verlust 
einiger  Zeilen.  Ks  sei  iiidcbtien  eine  Erklärung  verMiclit. 
Maxentiu»  spraeli  von  Katharina'.«  IriJi'-i'  und  .^afiire.  Wenn 
sie  nun  in  der  Antwort  nngt:  dr.  (juc.  jx-nsafr  r  >i /  und  es  folgt 
de  mio  int.,  so  ninss  auch  vor  ludl.  dieselbe  Präposition  stehen; 
also  Deila  »t«tt  tSti  lhi.  (Otlcr  soll  man  df.  vor  iatelL  streichen 
und  lesen  sh-lht  ^»'U.  et  mio  iutell,?)  Dem  de  que  pensafe  ent- 
spricht dann  11Ö4  de  qmsio  non  petiseie:  ,was  macht  ihr  euch 
um  meine  Schönheit  und  meinen  Verstand  Sorge?  (oder:  ,wenn 
es  meine  Schönheit  und  mein  Verstand  sind  [um  die  ihr  euch 
Sorgen  macht]),  so  möget  ihr  da  nicht  denken,  dass  ich  sie 
(die  Schönheit)  so  theuer  halte  u.  s.  w.'  Sie  nimmt  also  hier 
blos  auf  die  Schönheit  Bezug;  indessen  ist  es  begreiflich,  dass 
sie  ihre  Missaehtung  vergänglicher  Vorzüge  besonders 
betone.  Da.^.^  dicss  Alles  nicht  sehr  befriedigend  ist  und  dass 
andere  1  )i'uiungövcrsuchc  leicht  gemacht  werden  ktiiinten,  ist 
selbstvcr.ständlich.  Im  Zweifel  habe  ich  keine  Kniendation 
vorgenommen^  und  nach  1153  nur  ein  Komma  ani^ewandt.  — 
Es  sei  schliesslich  noch  bemerkt,  dass  Mombritius  nur  von 
Schönheit  spricht :  ,NoU  perdere  (=  1148)  pulchrituduism  tuam'» 
(Jath*  reipondü:  Quid  miraris  in  pylchritudine  mea  .  . 

1177.  chs  §»  fa  Bcwro  mag  auf  vmeluro  ,die  Zukunft  sieh 
besiehen  und  bedeuten  ,welohe  im  Dunkel  gehttllt  istf. 
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1178.  Wie  ist  in  duino  zu  deuten ?  etwa:  ,bei  deiner 
Antwort  auf  meine  Anerbietungen  beziehe  dich  nicht  auf  so 
uugewisBe  Dinge  wie  die  Zukunft^;  oder  bildet  in  d.  den 
Gegensatz  zu  folgendem  Verse  ,bei  deiner  Antwort  hege  keinen 
Zweifel  Uber  die  Aufrichtigkeit  meiner  Absichten*?  —  Es  ist 
indessen  mOglich,  daM  hier  nur  die  bei  Jac.  a  Varag.  (in  ähn- 
lichem,  aber  allerdings  nicht  identiscIienL  Zusammenhange) 
vorkommenden  Worte:  nuli  dubii$  respondere  9ermomhu»  wieder- 
gegeben werden. 

1200.  Hs.  satio  tt  jovene;  der  Reim  forderte  die  Um- 
stellung. 

1330.  Di«'  Darstelhin^  ist  etwas  verworren,  doch  der  Sinn 
klar.  Maxentiu»  war  »chon  von  früher  her  gegen  seine  Oe- 
malin  erbost^  weil  sie  ihm  Vorwürfe  gemacht  hatte;  er  hatte 
sie  daher  bedroht  und  sie  musste  einige  Zeit  hindurch  es  ver- 
meiden vor  ihn  zu  treten :  erst  als  sie  von  Katharina's  Marter 
und  dem  geschehenen  Wunder  Runde  erhielt,  kam  sie  zu  ihm 
und  ermahnte  ihn,  gegen  Gott  nicht  ankAmpfen  zu  wollen. 
Mit  1340  beginnt  in  der  Handschrift  ein  neuer  Abschnitt.  Ich 
bin  ihr  darin  nicht  gefolgt,  da  ttndi  , . .  mit  dem  Vorangehenden 
innig  zusammenhängt.  —  Bemerkenswerth  ist,  dass  weder  in 
unserer  Legende  von  einer  fi'üheren  Unterredung  zwischen  der 
Kaiserin  und  Maxentins  die  Rede  gewesen  ist,  noch  die  anderen 
Versionen  etwas  davon  wissen. 

1333.  Klarer  wäre  e  per  [V Jamvionire. 

1334.  £ine  kleine  Aenderung  der  Construction,  statt  e  per 
cht  oder  e        cih  chä  lu  repällone. 

1375.  Sollte  bedeuten  ,so  lange  die  Welt  da  ist'  d.  h. 

,dauert*.  Wie  passt  dicss  aber  zum  Vorhergehenden  ?  Das 
Oene  von  74  bezeichnet  die  himmlische  (iiückseligkeit;  und 
diese  ist  doch  ewig. 

1391  kann  auch  zum  Vorhergehenden  gezogen  werden. 
Dann  Komma  nach  90,  Semicolon  nach  91. 

1393.  fare  de  socterrare  ,sich  mit  der  Beerdigung  be- 
schäftigen'. 

1401.  Ergänze:  ,sie  unbeerdigt  zu  lassen'. 

14U3.  Neheiisatz  ohne  che  wie  1398  oder  directe  Rede. 
Dann  ('olon  nach  rfspmidero. 

äitzuogsber.  d.  pbil.-bist.  Ol.    CX.  Hd.  Ii.  Ufl. 
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1409.  sancti  kaun  nicht  Singulur  sein.  Die  Emendation 
tancio  :  nmüi  wäre  bedenklich.  Man  erkläre  ,wie  es  Heihge 
siiid^  und  vergleiche  293. 

1422.  olxei  in  iiuliroeter  Rede  «  ntspricht  eineui  oimei  ia 
directer;  so  bei  Boccaccio:  Oise,  dolente  se. 

1427.  ,mit  denen,  die  du  unter  deiner  Botmäsaigkeit 
hielteBt^  d.  h.  ^du  und  die  deinen  leitetet  das  Reich'. 

142S.  era  kann  erste  oder  dritte  Person  sein:  ,ich  baute 
auf  euch  und  nährte  keine  Sorgen'  oder  ^das  Boich  war  durch 
euch  in  Ruhe  und  Sicherheit'. 

1429.  ,Wer  hat  dich  mir  mit  List  entrissen?'  oder  ^ahhato 
in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  ^hinters  Licht  gefUhrt'  und  me 
ist  ethischer  Dativ. 

1430.  Ce$ar  kann  nur  Maxentius  sein  (der  freilich  in 
unserem  Texte  nie  so  bezeichnet  ist);  an  Cesar  (=  Cursatex 
der  anderen  Vcmonen)  von  1240  ist  nicl»t  zu  denken.  Die 
Rede  von  1423— I42'.>  ist  dnlier  als  oin  Moiioloi;  aut'zuras.scii. 
Mnxenlius  beklagt  zuerst  in  seinem  Inneren  den  Abfall  Por- 
phyriuB^  dann  wendet  er  sich  zu  diesem.  1430  ist  reapuae  kaum 
richtig;  besser  etwa  prop. 

1445.  Dot  li  ni(jnn)ncchi€U},  da  nur  von  Porpliyrius  die  Rede 
ist;  doch  vgl.  bei  Mombrititts:  quoB  vbi  vidtsitei  Porphyrim  per- 
terrifos  dtadt  eis :  Dimittitüt  cnput  et  ad  pedee  iiis.  Es  ist  daher 
immerhin  möglich^  dass  nach  43  zwei  Zeilen  ausgelassen  wurden. 

Nach  1446  (oder  vor?)  fehlt  eine  Zeile. 

1448.  te  vor  piaee  ist  kaum  entbehrlich. 

1453.  Es  ist  commnndone  gemeint;  über  -OR«;>atis  siehe 
die  Einleitung  unter  .Reim'. 

1479.  Oder  allos.  mit  dem  Vx  li.  liten  Prillix.  Ich  zoz  n-fl. 
vor  um  die  ii^iIiclK'  Priiposition  iiaoh  comineiare  zu  erhalten 
und  weil  910  eiiifaobes  Ins.  vorknmiut. 

1483.  , obwohl  du  mit  deiner  Zauberkunst  die  Ursache 
dos  Todes  meiner  Frau  warst^;  1487  ist  fcrisfi  (das  übrigens 
dem  Metrum  zuliebe  besser  zu  streichen  wäre)  der  Deutlichkeit 
halber  wiederholt 

1494.  Nicht  ganz  klar  ob  Iwsi  oder  -e.  Ich  wählte  die  üb- 
liche Form. 

1500.  Vor  dmma  ist  farragw  aus  1499  und  zwar  als  selb- 
ständiges, nicht  als  modales,  Verbnm  zu  ergiluaen. 
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1543 — \:A4.  44  ,(lanu  werde  ich  mich  [tödteii]  lasst  n^ 

lj<'(iciitoii  sollte,  tlniiü  würde  in  der  Luft  schweberi  und  man 
müsBte  entweder  facta  qu.  or.  oder  in  Verbindimg  mit  dem 
Vorhergehenden  Fare  qu,  or,  conjecturiren.  Oder  soll  poi  m€ 
(als  ethischer  Dativ)  InMarom  qu.  mea  nr.  constrairt  werden; 
^nachher  werde  ich  sie  endigen'?  Diese  Erklärung  scheint  mir 
überans  matt.  Um  nicht  zu  pril^iidiciren  nnterliess  ich  hier 
jede  Interpnnction. 

1548.  Ohne  Zweifel  äoa  oder  vielmehr  8o,  da  amor  Mas- 
cnlinum  ist  (1599.  1606);  -a  ist  Dittographie. 

Nach  1549  fehlt  eine  Zeile.  * 

If)')!,  mf  i>T  knnin  lialtl)nr:  wohl  im  oder,  um  die  sonst 
stets  vorkoiuint'iid«'  l'^urin  /ii  gchniichen,  nui. 

ir);")!? — 15.").'}.  In  beiden  V  erneu  enl  weder -oc<7*/u  oder  -orrhiorn. 
Iis.  in  ue  In;  imvhi  lutni-digt  nielit,  <Ia  man  doch 
nicht  adocthln  utl  dein  sagt.  Ks  bleibt  nur  tnrertua,  bei  tosca* 
nischen  (ab  aber  auch  mundartlichen  V)  Schriften  in  ver.  Das  r 
zu  ergän/eTi  oder  ausgefallen  wie  in  pe. 

1557.  Us.  grfinetie;  ich  nahm  n  als  Terschriebenes  u  an 
und  ergänzte  ttt. 

1558.  Einfacher  wäre  cunqua  [*n]  vtii;  doch  zog  ich  es 
vor,  mit  dem  Ueberlieferten  auszukommen. 

1581.  Ist  pewto  postverbalos  Substantiv?  dollto  könnte 
auch  3.  Per«.  Plur.  «<*in  (*Meifnt)  ^  dann  milsste  man  penm 
h'son  und  -tt  —  -ann  annehmen,  eine  Kndung,  die  in  unserem 
Texte  nur  1707  im  Ui  Inie  vorkommt. 

InlUi,  jii'tiir/tn  ist  wenig  verständlich,  daher  nicht  klar 
ob  dieser  Vers  zu  ii  ijUfnulii  <p(l(  r  zu  a  in  97  gehört. 

HJOO  (ijuin  könnte  Imperativ  nach  che  sein  (vgl.  die  fol- 
gende Anni.X  doch  der  Keim  macht  räthlich  njutt^  zu  lesen. 

iri3S  -Ui.'iU,  In  beiden  Versen  ^r/«  (Imperativ  nach  che 
wie  im  Altfranz.)  oder,  was  einfacher  ist,  *^te. 

1660.  Statt  Fi  colli  mOchte  man  Eceo  (^dort'  wie  in  der 
HAqu.,  und  im  jetzigen  Abruzz.)  Ii;  ttando  —  »tanno, 

1661  verstehe  ich  nicht  recht;  mOglich  dass  in  colla  pane 
4m  Substantiv  steckt. 

1662.  aspficfftno  könnte  Gerundium  sein  wie  1545,  wo  die 
I landselirilt  ebenf'allg  (fnardano  statt  -anno  bietet;  der  Reim 
aber  fordert  -f-ctano  und  somit  ist  afao  zu  tilgen. 

27» 
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1678.  aiiche  ist  ziu*  Noth  haltbar;  anti  (iianU)  »vielmehr* 
wäre  Ix  lViedigeiider. 

Vor  oder  nach  1G90  fehlt  eiue  Zeile. 

1692.  (tdfcrrai'o  kann  , begraben'  \^&o  Arch.  stor.  nap.  IV, 
444)  oder  ,zur  Krde  hinuntertraf;en^  bedeuten;  der  Sinn  bleibt 
derselbe.  Es  wird  nämlich  1691-94  genauer  ausgeführt,  was 
82-90  erzählt  wurde:  Die  Engel  fassten  den  Leib  K.'s,  trugen 
ihn  auf  den  Herg  Sinai  und  begruben  ihn  dort.  Die  erste  und 
die  letzte  Handlung  folgten  aber  nicht  unmittelbar  auf  einander, 
sondern  das  Tragen  durch  die  Lttfte  dauerte  xwanzig  Tage. 
Die  Construction  ist  volkstfattmlich  ungelenk;  mmü  Ittsat  eine 
andere  Wendung  des  Ausdrucks  erwarten. 

1707.  ,nach  dem  Zeugnisse  der  Reisenden,  welche  sich 
dorthin  (zum  Berge  Sinai)  begeben*. 

1741.  .M.u.  möchte  qaillo  vorziehen. 

VibW.  1(1  soa  viemoiia  ist  absoluter  Accusativ  wie  lu  sua 
misrc^  u.  s.  w. 

1760.  Hs.  conrhici  na;  na  wäre  —  nella;  dann  aber 
wUrde  der  Accusativ  zu  candud  fehlen. 
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Glossar. 


imUo  hämo  trooai  eh*  a  me  Harne 
760  SS  eoiUra  me,  wi«  im  V.  697, 

capirr  nfh  lempio  ^lats  finden  in 
dem  Tempel'  109;  ad  qnfllo  che 
arquhfafe  ,im  Vergleich  zn'  850; 
ad  qtiello  rfir  vnlryiw  ,nach  dem'  78b; 
alla  »cripliirn  t/»'  (hw  ro  hi  x-rurrynqm 
,bei  [Anffibrungj  der  j>cbril't'  oder 
inatniiDeiitelM  s  ,diireh,  mitteU' 
690;  ml  tre  juni  ,naeli  Verlauf 
▼on*  1094.  —  «  «Mi  Ä  epme  1667 
ut  nicht  rielwr« 

ahfwngvuo  »bedürftig'  1586. 

abisoffnare  ,bedürfen'  1603.  VgL  Sabst. 
altenogno  in  ITAqti.  006. 

accommandarc ,  acicontt». ,  aoontm.  — 
it.  rocconim.  357.  1267.  1383.  1540. 
1602;  daneben  r^tmmi.  1642. 

ocecmeMire  intrmittL  t  aceonaa  de  fardo 
«nwehe  deine  Anstalten  nm  et  au«- 
snfflliran*  1816. 

oetkoro  ,Cbor'  1616;  844  steht  choru. 

aeonvenirte,  ade.  ,pMien' 56.  231  statt 
de«  einfach(!n  (xnw.  So  HAqu.' 
Auch  in  (Ur  Cruaca  aoemvenini 
,voce  |M>co  uttata'. 

adaUare  ^hochhalten,  preisen'  533. 

ttdmarmorüo  ,vor  Schrecken  ver> 
etetnert'  1440. 

adoaJiiare  ^en  Bliek  erheben'  1668. 

adoria;  poi  cAe  mmto  tUa  foxa  odorUi 
4ia  Grabe  getragen'  1169;  die  eigent- 
liche Hodfutung  scheint  xu  sein  ,in 
die  Hohe  heben*,  dann  ,etwaH 
liobf<nes  tra<r«>n';  »n  HAqu.'  2Sl  In 
loro  haiiera  haveano  adorta  pn-  aal- 
Urela  ad  alto  ,8ie  ergrirtVn  nnd 
trogen  hoch  die  Fahne*;  vgl.  ibid. 
179  le  fenU  haekmo  adortef  der 


Herattflgeber  erklJIrt  ,erano  emutef; 
mir  aeheint  bener  yevnxmo  etxiUtto 
a  Mofleeaahn^.   Ist  bloss  das  Par- 

ticipiiiin  zu  belogen  oder  waren 
auch  andere  Verbal  form  pu  vor- 
handen? Und  woher  dus  Wort? 
Die  Bedeutungen  des  lat.  adoriri 
stimmen  nicht  gut  da;&u. 

tiäi»rüire\  s.  Anm.  lu  1699. 

o^or« :  no  jMlee  af,;  e.  Anm.  sn  1109. 

aßerrartf  doee  U  reg  et  afferra  ,wo 
die  Sebnidigen  ergriffen  {und  be- 
straft] werden'  1357. 

aff'onchUo  , dunkel  geworden'  1165  von 
Blumen,  die  ilnf  Farbe  verloren. 

fufiiift  :  'jf  at).  .in  Eil*^'  1101;  das 
Verb  um  und  woiil  auch  «1h«<  Nomen 
lebt  noch  in  südlichen  Mundarten ; 
SO  Teraeiohnet  Finamore:  aqnilan, 
u^marae  ,affrettarsi* ;  teram.  jinh. 
Die  Cmaea  bat  das  Wort  mit  einem 
Belege  aus  der  Tav.  ritonda  nnd 
übersetzt  es  ,firetta,  prontessa*; 
dazu  bei  Manu7:zi :  ,ftiriamO  pro- 
I  prioiarntf  fivf've  ftffina  cioh  for~ 
Z€i ,  ßjossft ,  lenii'.  Unter  rpna 
werdf'ii  mir  die  letzteren  Hedeu- 
tuagcu  aiigogHljt:;]!,  und  zwei  Be> 
lege,  worunter  einer  aus  Davansati, 
beigebracht.  Die  neueste  Auflage 
der  Cmsea  liat  das  Wort  in  das 
GloH.sar  verwie.seu,  wo  sich  auch 
I  ein  Beleg  für  aina  findet.  Alle  drei 
Formen  bei  Dto?,,  der  zugleich  jene 
Stelle  aus  Dante's  de  vuljr.  »»loqu. 
anführt,  in  welcher  das  Wort,  'in 
der  Form  aitiq)  den  March  ig  iaiu 
angeschrieben  wird.  Die«  verurleicht 
ferner  Mittellateinisches,  Albtpan. 
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und  Altport,  und  ^ibt  al»  Etymon 
den  Stamm  von  a^«re-^  Suff,  ina  as. 

atloeore  «  it.  eoUoeare  1763. 

atloaengaref  9,  Anm.  xu  1479;  mit 
dem  PrSfise  HA^u.^  544. 

tUkutrare  ,blit/,on'  482;  HAqii.«  1233 
ndfti^f [}-]nr€ ;  Vffl.  mit  anderem 
Träfixo  abni//..  fitfn^frh  spfiutrija 
,lanipe{;;{;iare',  »tlu-alrc  ,laiiipo'. 

ammnt'tare.  ,matt  nmt'hon.  nberwindou' 
i582.  000.  nurli  im  alteren  Toscan.; 
vgl.  iieap.  minttme  ,abbattGro^ 
Dies  «.  motto. 

amtnoUare  intrans.  ,weieli  werden' 
(im  figürlichen  Sinne)  1047;  viel- 
leicht  ist  es  als  Transitivum  auf-> 
sufasMn;  vgl.  Anm. 

ontMi  (Sing,  -o  oder  von  den 
heidnischen  Gelehrten,  deren  bal- 
dige Bekehrung  verkündet  wird, 
hoisst  es  che  font  coii  anlinti  G41. 
Arn  leichtesten  b{5tn  ^u-\\.  Anii.-iliiiio 
eines  Latinismus:  unfisfen  , Meister 
in  einer  Wissenschaft,  in  einer 
Kunst'.  ludcäseu  ist  au«  jeti^igen 
Mundarten  su  verzeichnen:  aquil. 
onfÜ»/«,  vivace,  inrequieto';  anderswo 
im  Abrnsno:  ^ndi$te  *iuU$te  ,8velto, 
intelligente',  zunähst  von  Kindern ; 
neap.  'nii$t0  ^miifo  ,insi»tente,  mo- 
lesto*.  Jo  nachdem  man  von 
den  anpepehpiiPTi  Bedeutun^ron  die 
eine  oder  ilif*  audt'rci  nrjjirt,  ge- 
langt man  zu  .^friindlieli  unter- 
richtet* oder  Bu  ,nugo»tnra,  hart- 
nXckig*,  und  Beides  wQrde  auf  die 
heidnischen  Philosophen  passen. 
Ueber  das  Etymon  wage  ich  keine 
VcrmuthuufT ;  das  Concurriren  der 
Dentalis  nut  der  Sibilans  macht 
die  Sache  noch  schw^ror.  fteiren 
Zusammenhan;;  mit  fr.ffa  [Int.  ft-, 
roman.  aber  /g-)  scheint  i  zu 
sprechen. 

apponerfi  —  it.  njtjMhiv  ,\vid(!i-|irprhfn, 
widerlegen,    eine    Meinung  der 


anderen  entgegeusetaen*  tt64;  eher 
I     o-  ZV.  or  (§.  29)  als  Prifistansch. 

* 

haucha  ,Kichterstuhl'  von  Maxentius 
608;  (hivanfi  alla  .<toa  ff.  entspricht 
der  «onst  (3'>.  7ö.  14 7.'.  1  frobruuchten 
lateinischen  Formel  |>m  h-ihrnuile. 

ftonvire;  s.  Anm.  zu  481,  zu  welcher 
noch  hinzugefügt  werden  möge, 
dass  bammirt  Ant  ital.  VI,  908 
vorkommt;  um  so  eher  wird  man 
auch  in  unserem  Texte  so  lesen. 

conte  adverbiell :  *c>  r.      forraue  987. 

ca^tnteUo  .kleiner  Hund'  730;  nbruzr. 
caeciun^,  rnrrif/nrlie,  cacCWU/ttU/B  ,C11C- 
ciolo,  cagnoliuov 

campai'e,  .unversehrt  bieiln  n*  871  von 
den   Hanren  der  snm  Feucrtode 
vemrtheilten  Gelehrten. 
I  eawilero:  Plnr.  -i  in  der  Bedeutung 
I     ^Vollstrecker  der  Todesstrafen  809; 
j     vgl.  die  Cnisca.  An  anderen  Stellen 
bedeutet  es  .Kitter*. 

cefcifintio  1021.  107  1. 

cc/fn  .Vogel'  88.  .'dirnzz.  ceüff 

cmpb.  riel/f  (neben  autietie). 

cobclli:  HO  c.  , nicht«'  731 ;  vgl. 

RS.  Anm.  zn  V.  100. 

commenente  in  der  Bedeutung  de« 
altit.  cotufenentCf  afs.  ea^ment  ,Ereig- 
nlss,  Thatsache*  1696;  so  HAqn.* 
112  sr  male  m*h  comm.  jwenn  es 
mir  schlecht  geht,  wenn  meine 
AngelegenhAitf^n  schlecht  st^'hen*; 
273  hof  L'f  i'€i»///o  roitfart'  r/f  c  fo 
comm.  .was  uns  geschah';  noch 
cmpb.  c/if  m'  e  itat^  cnmmpi^iiff^ ! 
,che  mi  c  «kcmmo/*  (Arcli.  IV,  106). 
485  «on«en«iite  m*  k  tttttn  kann  ehenno 
ttbenetat  werden:  .es  geschah  mit 
mir  wie  es  beim  Propheten  heiMt*. 
Indessen  Iftsst  sich  hier  auch  die 
Buden tung  von  rnnvmire  odrofie. 
erkonn»  n  :  ,Ks  {»ntiste  mir,  es  Rchien 
mir  trezieniend'. 

comjtyjvcre  ,bebeu,  vy»  der  Erde*  ISO. 
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comjpIcvUlilo :  argominto  9odäe  ad  «omp. 
,vollständig'  705. 

roncoUo  ,p^C'«nmmclt'  165.  191. 

conquisto  :  ut  c.  ,hn»t  orsonMoir  tj('>.!. 

contenei't  ,btihau])teii^  '294.  607 ;  also 
mit  audcreiu  ÖuÖixe  als  it  »otteiiere. 

eomtrariare  od  fmtaj  qtie$tkme  ,wider- 
l8f«n'  680. 

:  e.  h  ckiaro  daUo  fiueH 
,uuter(ichoiden*  11;  in  V.  1492 
scheint  es  ,verp^elteu'  zu  bedeuten. 

cojirfrr  :V2l  sehe  ich  jils  it.  convinie, 
inutid.'irtlii  h  coiwe  eutspreuhend  an; 
-ce  vväru  i>arajf(>pisc"h  wie  in  face. 
Freilich  führte  zu yl> jhce  ein  and«re.s 
Perfeet  fece  je  (das»  alle  mit  ,Pa- 
ragoge*  beseicbneten  Eracheinun* 
gen  sebliewlichaiifaiialogiache  Vor- 
giitge  «iavück»aAlhren  «ind,  braucht 
kaum  gesagt  zu  werden;  so,  um 
•in  anderes  Beispiel  MUBufflhren, 
reranL'i^i.^tc  /'/«v  fa  neap.  va  vacr)^ 
vc.HhrtMuI  in  iiuserem  Worte  ein 
l'rääeuä  vorliegt. 

crai  ,morgon'  1201;  in  der  Schrift- 
sprache veraltet;  noch,  lebend  In 
vielen  Mundarten,  sumai  des  Cen* 
tmms  nnd  Sttdens. 

eroee :  /ane  er.  ohne  Artikel  ^ch  be< 
krensigen'  700* 

evnio  i /aro  bm  daeenlo  prr  c.  wörtlich 
,der  Roohnnii^»  nnrli'.  nlso  ,wohI- 
gezählt'  lofi.'»;         Kty.  per  cöinpifo. 

cu»h>dUu  Ol  8choint  zu  bedeuten 
,durch  da«  Gesetz  bestimmt'. 

daventro  ^lineitt'  213;  HAqnJ  790. 
Noch  lebend;  so  a.  B.  in  A^one 
(Molise)20eAe  daiomtr^  ,dort  drinnen*; 
CanH  II,  m. 

danuneha  ,wo  immer^  544;  n  statt 
des  erwarteten  o  fit.  tloviimpie)  ; 
HAqu.'  yj  dunnqae;  HAqu.^  öfters 
dav.  neben  seltenerem  (hic.  Ist 
o  zu  a  in  auluuteuder  tonloser 
Silbe  (tfols  folgender  Labialis)  an- 
aunehtnen,  oder  Hegt  eine  andere 


Bildung  vor:  d»  ob  vngvamf  Leta> 

leres  wäre  g<ir  seltsam,  da  uwfuam 
siih  nur  an  schon  vorhandene 
Wörter  filgt. 

cIk  :  contaragio  d*i  uiui  ytttoria  19  (s. 
Aum.);  de  cib  che  te  dico  jtira  de 
TW  reeUreh  ^betreffs  dessen*  973; 
tibera  potulo  d'ogni  lengua  partare 
278;  Uko  ,  .  ,  ordenato  de  fare  U 
nudefitia  1631 ;  eorrw  fare  de  quetta 
not'ferrare  1399. 

dedimtrc :  (ul  qunfi-  h,a  core -af  ,Woatt 
neigt  sich  dein  iierz?'  120"V. 

dcllcato  645.  Der  Sinn  des  Wortes 
ist  mir  nicht  sehr  klar.  iJi'r  i-Iiz- 
eiigel  Michael  kündigt  Katharina 
die  himmlische  Glückseligkeit  an, 
ooeio  ee  i  del.  Ist  es  ein  verstärktes 
ieato  ,wie  «vir  [im  Buche  der  Zu- 
kunft] lesen,  wie  ans  vorherge- 
kitndigt  ist  ?  Oder  entspricht  es 
ein^in  it  aili. ''fi'r//(>  ■  rliff^ft/.*  .antfe- 
nehm.  Heb*?  Da  kein  volksthüm- 
liches  Verbtim  delkgcre  annehmbar 
ist,  so  mii.sste  das  isolirtoA(\juctivuni 
unter  ^nwirkung  des  Particlpiums 
von  legere  sein  statt  -U-  er- 
halten haben, 

denanti;  s.  cnanti, 

detpendere  =  it  xp< udere  1dl,  h  de»- 
pUn  41".  Uebrigens  auch  im 
Jt.n!i<'nisch(!n,  w>>nn  auch  bei  weitem 
weniger  gebriiucliiii  li. 

dfixprczarc  12S0  neben  einfachem  «pe- 
czan-  12S4. 

deuepare  von  den  Rüdem  ,serbrecben 
and  die  Stttcke  umher  aeratreuen' 
1285.  Atich  die  altgen.  Legende 
gebraucht  hier  dasselbe  Verbnm: 

031  C  qaelr  i-o<'  dh»pa*$e.  Nicht 
anders  bei  Jac.  a  Varag.:  virgo  do' 
mhiitni  i'.roraoif  ut  r.iffflihittni  '//v- 
Mi'jmref.  Es  liefet,  indessen  ktiine 
knechtische  Uebersetzung  des  la- 
teinischen Ausdrucks  vor,  denn 
HAqu.*  644  heisst  es  von  einem 
Bchlosse  ayia  wudtmho  lo  «SHtune 
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A'piilarw  che  .  .  .  nol  face  deaipart. 
Noch  im  abnizz.  dittcepä  ,rompttre, 

aifranpere';  dazu  iicap.,  lecc,  cam- 
pdb,  tu  s.  w,  Sippik  iepph  ,strappare, 
hvellure'  (Arch.  IV,  151  —  152  Anm.) 
Vg^I.  endlich  die  letzt«  Anfspabe 
der  Crusca  digsiparCj  §.  VI :  ,fran- 
gcre,  fara  in  poni*. 

dUu'. ttendar«  I»  ditu  als  Gestd  der 
Bitte  lim  OehOr,  1315. 

dcdare  ,ftlrcbteii*  963;  so  auch  im 
ilteren  Italienischen. 

durare:  tte  lo  cJuraooMO  .ertrugen  es* 
205;  so  HAquJ  2Ä4  emnn  nr  lln 
duraof  517  Quaulr  nntr  Ii  frcraiio 
ItUfe  ae  le  duracano.  Ant.  ital.  VI, 
1019  quel  eh'io  parlo  in  pace  te  lö 
dum.  (Mine  den  BatiTd«  eüiicna  | 
1217.  I 

evangeUaarr  ,gute  Naehricht  bringen' 
653;  gibt  das  entsprechende  Wort 
des  Lateinischen  wieder;  so  in  der 
ältesten  Vprsion:  e^o  siim  Michael 
. . .  miuu*  . .  .  haec  tibi  eoangelizare,  ] 

faUura  yVohV  1741;  auch  im  älteren 

Italieniechen. 
famegUa  .Dieneiachalt*  1181,  mit  der 

flpeciellen   Bedemtanp  ^hergen' 

1364;  §.  VI  der  Crusca. 
Jan/ofin  :  eiie  gmn  f.  (nierr  prr  qiwnla 

rin  /ÜPsen  Wejr  «Mtiziisrlil.Hppn  ist  ' 

t  ino  Phantasterei y  olno  Thorheit^ 

103. 

figerae  ,iQ  einer  Bewegung  innehalten, 
ausmben*  232.  321  und  in  gleicher 
Bedeutung /ors  317.  VgL^SM» 
»ruhig'  in  HAqu.*  50.  208.  57«; 
noch  jetstim  Abmsa.  fitU  ,<|uieto*; 
.ttatie  ßUf.  ,non  ti  rauorere*;  tarent. 
affittcerai  ,arrestarsi'. 

ßect^re  h  cnpo  714;  ad  Ina  iaude  *e 
flecinno  t"J77. 

fomire  la  morte  , sterben*  1467.  Der 
Gebrauch  von  fotiiirc  entspricht 
hier  der  Bedentang  ,aitfl||hren', 


ihntich  wie  in  der  HAqn.*  fomtro 
la  paee.  Von  der  anderen  Be- 
deittung  ,endigen*  ausgehend,  »agt 
ni.tn  im  italienischen  ftur  ,sterhen* 
fornire  la  vii^t. 
/»■ü«-iato  —  it.  Jreijuito  O.'^G. 
funtnimetUe  4n8g6heim*  864.  1300; 
wohl  mit  ßgr  susammenhingend. 

ffogiu  836»  Flur.  ^j«ra  173  ,Frende*. 
goUare  ,Terlangen%  eigentHeh  ^«rig 
Terlangen'  1190;  war  auch  im  Al^ 
tose,  vorhanden;  vgl.  noch  tarent. 
ffulio  ,desiderio  di  aicuna  cosa  da 
mangiare*.    Vb.   'n^fllarf,  rampb. 
(gMl0'*^P  ,ghiotto*  =  ,goli<>so'  ^  Arch. 
IV,   153);    neap.  goiio  ,deftiderio, 
I     voglia*  (auch  in  der  Bedentang 
I     ,lf  uttermal*),  golkuo. 
jfUfod^ma  »Gewinn'  1824. 
gmardate  mit  Dativ  der  Person 395. 399. 

HU  ,<loit*  15  tR.  M;in  wär»'  versucht 
iui  (imj  zu  bessern;  indessen  lebt 
I  noch  im  Abruzzo  eUr  .dort';  vgl. 
c**f  und  je*tf  um  den  Ort  in  der 
NXhe  der  angeredeten  Person  zu 
beaeiehnen.  In  den  HAqu.  kommt 
mehrtkeh  d^eUoU  ,von  dort*  (s.  B. 
1,  388.  2,  352)  vor;  beaOglidi  de« 
•U  zu  vergleichen  mit  je^  ul'  .per 
costA'  (über  ecche  ,hier'  vgl.  j^ctda)  \ 
'  auch  -ef  wird  siiftijrirt :  juM^f  ,di 
lä.  per  colä*,  jiecttce  ,per  qui,  p«r 
qua'. 

iniperialu  ,Beich'  38;  vgl.  Anm. 

imprendere  ,1emen'  418.  8o  aneh  im 
ftlteren   Italienischen;   jetst  g«« 
brlnchlieher  apprmdere, 
i^femo  :  ett»a  -a  ,II0Ue*  851 ;  vgl. 

Dante  In  «o0e  »a* 
inpagorire  intratis.  , erschrecken*  249. 

Einti  andere  Form  \st 
inp*iiirii ' ,  f  iiip.  trän«»  1»*2<»,  intrans.  1"1 1. 
inpfUmuHiii  t.  ,veriiiii»l*'t  n,  .stören'  'M^; 
auch  in  älteren  tose.  .Schriften  zu 
treflTen, 
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hingno  —  it.  atgno  8    ;  abnu2i.  '"iizeyn^. 

m»e»memr€  intrmns.  ,9ia  Wflnnerti 
werden*  Ton  einer  Leiche  1171. 

HieMcarM:««  -«  772  ^ht  auf  die 
Letmrtttbe'  in  bildlichem  Sinn  ,ver- 
setst  sieh  in  •>ini'  «  h widrige  Lnpfe, 
aus  der  er  sich  nicht  losmachen 
kann^ 

jtuxr*-  ad  un4i  ptuti  ,eiuer  Strato 
UDterwurfeu  sein'  60. 

j4e9la  .nitn,  soeben*  483 ;  kommt  aneh 
HAqn.*  644  vor,  vom  Heran^geber 
^esM*  erkürt  Ob  das  Wort  im 
Aqnil.  nodi  lebt,  ist  mir  nicht  be- 
kannt Finamore  führt  aus  der 
Mundart  von  Palomharo  an  jircchr  j 
.adesso,  appunto  ora';  nn>2f»r  Wort 
ist  wohl  nur  eine  mit  der  Kiulnngr 
-<>lii  erweiterte  Form  davou  \^oci«»r 
ist  t*iu  Encliticou  -lu,,  äkuiicb  wie 
bei  den  unter  UU  angeführten  Orts- 
adverbia,  ansnnehmen?).  Es  dfirfte 
mit  dem  eoehe  jetsiger  abmaaesi- 
seher  Mundarten  {eeeo  sehr  oft  in 
don  Hist.  A(ju.)  welches  .hier'  be- 
deutet, identisch  .««eiu',  Adverbia 
der  Zeit  und  df>s  Ortes  berühren 
•«i't  ii  vielfältig'  In  ir  konnte  man 
I)i}>litiiuti^;iriui<f  von  r.  vor  -it  er- 
blicken :  da  dieüü  aber  der  einzige 
Fall  in  nnserero  Texte  wire  (daxu 
in  einem  Indeclinabile)  zog  ich  j  als 
prothettschen  Laut  (vgl.  Arcii.  glosii. 
IV,  150,  §.23)  vor, 

Jnrfli'u  , bestürzt'  rir>*_>.  In  ähnlichem 
Ztifanimenhanpi'e  «<teht  mi  lirf  i.'h  in 
unserem  Texte  atordifu;  tr"t/,dem 
enthielt  ich  mich  einer  Knu  iulation, 
da  neap.  jordoy  abruzz.  Jnrde  ,ma- 
lattia  artieolare  delle  liestie  e^juine' 
vorhanden  sind.  Es  ist  nicht  un- 
denkbar,  dass  hier  ein  bildlicher 
Ansdmck  vorliege;  vgl.  neap.  ag- 
ffkhrdarr  .intorpidire,  ind(»lenjire'; 


ledere  mit  Dativ  der  Person  1627. 
Part  von  itgs^bldi  §.  104;  so 
UAqu.3  926;  Ant  ital.  VI,  989. 

loeo  ,dort*  10.  1688. 

loquda :  Plttr.  -e  ,Reden*  651. 

hiinrnr.n  ,ßolouchtung*  3S7.  I<f80; 
it.  luntiiuiria,  -ara. 

hiacmir;  Plur.  -wii  939;  da»  \V<»rf  ist 
mir  ;räi>/.li('h  unbekannt;  dem  Zu- 
sammenhang nacl»  »mi.-H  es  .Werk- 
zeug zum  »Schlagen,  Peitschen'  be- 
deuten. 

b$^ro  t  A4)<  an  wiema  plinsend* 
d69. 

iitaJeßlh  :  Flur,  -a  ^Hinrichtungen' 
1Ö21.  Da.s  Wort  dürfte  nicht 
fichlechtwerr  die.se Bedenf ninr  h.nHeu. 
sondern  hier  desj^hnlli  .uigewaiiiit 
sein,  weil  die  vuu  eiiieui  Tyrannen, 
wie  Maxentiu»,  angeordneten  Hiu- 
richtiingen  als  ,Uebelthaten,  Ver- 
brechen' angesehen  wird. 

matinaide  «.  ,am  morgigen  Tage* 
979.  Ich  hfttte  auch  in  4inem  Worte 
drucken  kOnnen;  it.  dotnattina. 

mmejtfrnrf,  nn'nw/.  als  trans.  mit  dem 
Acfti-ä.  leiiffufijora  .eine  Spraeho 
iiaudliaben .  fjid.-iuliji'  gebrauchen' 
17ä;  iiitraiis.  mit  l)ativ  der  Pert>ou 
jbedieuen,  pflogen'  1005. 

ntenteitenere  m.  mit  dem  Object  im 
Dativ  ^aufmerksam  ansehen*  388. 
1478.  Dadurch  dass  die  awei 
Wörter  als  ein  Ganzes  «ufgefasst 
werden,  auch  mit  Accu.sativ;  »o 
Boccaccio  in  Anioto:  fnff/"  initi*'inf. 
tmrudolf  vimfr.  So  bestandifT  iin 
\eapolitani^^chen ,  wo  man  auch 
zuKamnieuzu.Huhreiben  pflegt :  ftne- 
mwenle  ,afBsare,  mirare,  .scjuadrare* ; 
maneo  ne  potfotw  ten^mente  ,man 
konnte  sie  nicht  einmal  erbttcken*. 
Flectirt  wird  aber  noch  immer  nur 
frurrff  also  t.  B.  tu  timemmi«. 
Anderswo  geht  es  weiter  und  tfwr- 
»unt-  wird  als  der  Stamm  eines 
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Matimfta. 


neoen  Verbums  bohandolt;  so  iu 
Ctm^hBMOijitmnptdf,  tuUmUndf 
(odor  tanemifndf)^  mt  tam^ndfif  ,io 
guardo  fi^o  n.  s.  w.'  (vgl.  Arcb. 
^lott.  lAö  Aimi.^;  teram.  Infin. 
freiui'Htlg  ,guanl;ir  tiso';  in  oiner 
anderen  (iegend  <l(>s  AKru/zn  fFina- 
uiore,  tradizioni  1,  221)  tamiuemlu, 
Iinperf.  tammendeoef  tarent  Intin. 
(rimintarB  ^gtuaäan*  selileelitweg, 
2.  Bing,  PrXfl.  Ind.  trSmünH  (nebsl 
tünimenie).  Anch  448  pute  »Mmte 
ktftinte  in  icber  Bedeutung:  auf- 
l^cfasst  wtM'dun ;  utn^omehr  al»  auch 
diosn  Vfiliiiulunr''  in  ältoron  tos- 
cani.>'(  lit  u  Schriften  mit  ili'm  Aceu- 
sativ  cunstruirt  wird;  Boccaccio  »c 
cot  il  jMrrde  bm  wiaUe  iiel  »mo, 
Passar.  Hen  tmner«»  diwd  la  utam» 
mia  e  nun  /k  «fti*  /a  jioneMe  meitte 
Doch  an  unserer  Stelle  ist  p.  m. 
eher  im  nmpranglichen,  Imma- 
teriellen «Sinne  aufzufassen  ,l>e- 
aclit<Mi,  besondere  Aufmerksamkeit 
scliPiiken';  vrf!  ponafr  mr*"  f  m^nff  'i. 
mvre  .p^  zif'iiit  sidi,  ist  iiiitliiL,'"  S30, 
Da.H  Wort  kommt  auch  im  Kitmo  Caa- 
sin.  vor  63:  dunupta  te  mere  »coUare 
,dtt  musst  hören*;  dasn  NaToneifVoce 
di  oscnrissima  orid^ine;  anche  U  signi- 
licato  sarebbe ngnalmente  esoarOf  se 
nonvivesse  tuttora  nei  dialettt  cam- 
p:nii  sotto  la  forma  laart  in  senso  «Ii 
.hisopiia',  usato  sempr<>  imj»orsonal- 
mente.  Forso  dal  latino  manrt. 
u.  s,  w.'  Auch  orinnort  Navono 
daran ,  das.s  iu  einem  noch  uu- 
cdirten  vermnthlleh  'aqailanischen 
Texte  conmert  vorkommt,  welche« 
wieder  von  emwenU  stammen  soll. 
Man  wird  schwerlieh  mere  von 
eommtre  trennen  wollen.  Der 
Stammvocal  nrw(nst  sich  als  e,  das 
i»|t;it«'r  zti  '<  '  rlnnk  d"r  j»ro!pptisr}if»n 
Stellun;.'-  <  Wortes,  <las  iii.'ist  vor 
(>in<Mn  Iniiuitiv  stellt  und  uiit  ihm 
eine  Worleinheit  bildet)  geworden 


isL  Oonveae  au  oonmcre  geht  gut 
an;  tiv  an  mm  ist  Regel;  n  sn  r 
nicht  gerade  flblicb  at>er  doch 

denkbar;  ans  rcmim.  wäre  dann 
mere  durch  Abfall  des  Pr.Htixe»  ge- 
worden. Von  1)efri-uii(lf  t»'r  S«*it.< 
wird  mir  nvi-ti-nr  vorgeschla- 
gen ;  (mvrita  uiuiare  —  ctmvietie 
and.f  noch  deutlicher  mit  Ne- 
gation: uon  merita  dire  «sn 
i  d'uapo  cfte  «I  dka);  reeht  an- 
sprechend; sumal  wenn  smai  be» 
denkt,  wie  vielerl^  Ansdrfick«  fflr 
opm  est  die  italienischen  Mund* 
arton  bioton.  Ccmtnere  wäre  dann 
oin  C'onipositiun  von  mere. 

melier  daifro  .oiukerkern'  1115}  so 
in  vielen  Mundarten. 

mhUrunqua  ,8o  lange  als*  1419 ;  HAqn.' 
nUfUrtmta  SOS. 

mirate  mit  Dativ  der  Person  S41. 
386.  1113;  vgl.  guardare. 

moczF'cnrt  .ht  istten'  951;  so  in  allen 
südlichen  Mundarten ,  nnd  zum 
Thotlo  nnrh  im  Centrum;  bald 
mir  r  hald  mit  z  f—  tu);  nn«er  cz 
kann  beide-s  b«'/.oiclmen;  ich  wäre 
eher  geneigt,  (■  auzunohmon.  Von 
morrieare;  Arefa.  IV,  165.  Be> 
merkenswerth  ist,  dass  anch  das 
Ruminische  muikA  bietet;  also  nut 
Abfall  des  r  und  Modification  des  «. 

mMto  Part  von  miievsre  681 ;  f.  104. 

mmli  t^nur  oianial,  LiC^I,  -tj  al»  i'rapoü. 
üCO.  808  neben  ilemnli  172G,  dau 
a  UU  nnd  daoanä  IHI^  doe.  a 
1058.  1314 ;  als  Adv.:  ttanU  U  gio 
1338,  n.  U  «ene  1477,  se /»  n.  1408; 
auch  en.  538  und  dav.  1561.  In 
allen  diesen  Stellen  mit  localer 
Bedeutung;  mit  temporeller  .vor- 
her' 472,  als  Conjunction  h.  che 
.bevor'  1^63,  Mit  adversativer 
liedeutung:  , vielmehr*  205. 

nniffiierr  ,8chneien'  479  j  IlÄ(j[U.*  MSn- 

ijncxa;  lebt  nocb  im  Abmsao:  nen« 
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litte  neuyhe;  daxu  nenffUCHtUi  ,nevi- 
catJiS  ueugnitce  ,bioccoli  dt  neve^ 
\gL  Axeh.  giotL  VIU»  IH. 

oyvamii» S8  Jetst*,  welche  Bt>d>Mititnrf 
jiich  Alis  (lor  iirMprünirlichoii  ,iii 
<li4«>s«>m  Jahro'  eutwiekolte;  vgl. 
KoJaiui  -'.">(>.  Das  Wort,  im  Italieni- 
schen veraltet,  lebt  noch  in  den  \ 
metstoii  Muudarten  von  Mittel- 
und  SUdiUlien;  ob  auch  im  Stnn« 
von  Jetat*  weis»  ich  nicht  ansu- 
geboo« 

operire:  ,<lffDeii'  S34.  Mit  o  noch  im 

Ai{ni1aii.,  Sciirris.,   l'iiiyir.  u.s.  w.; 

Flechia  njul  Ascoli  im  Arch. 
plott.  II.  ."iO?.    r  ist  in  opera  er-  ! 
halten  wie  in  aperi  KS. 
ottlisiu  ,8ehcusitlich»  Ilaudluug'  375. 

parwnento:  Fem.  Plnr.  •«  ,Schmuck' 
313  von  Sonne  und  Mond  im  Hin- 
blick anf  den  Himmel  gebranebt 

parare  ,lemen'  156.  174. 419.  422.442. 
Italieniscii  neben  iutpat'fire,  auch 
njtp.;  JSimplox  statt  Compoutum« 
o<ler  Aphäresis  von 

pUitcfo:  Atlj.  zu  iuuu  UiiT,  zu  turha 
1081.  Dieselbe  Bildung  kehrt 
öfters  in  der  HAqn.  wieder. 

placevelecxe  907,  PItir.  pladviliezi  .398 
«Lieblichkeit,  liebliche  3lanieren*. 

predieatUe :  PhxT, -i  »Predigten'  *»-29. 

prfdtcare  trans.  mit  Aceu.s.  der  Person 
141)0 ;  amh  im  Italieninchen. 

proHO  :  ht        , vorerst"  l."l>>. 

privafu  ailverbiell  f,'t*hniUf.iit   ,insge-  , 
heim'  071;  vgi.  KS.  a,  v. 

pro  Prftp.  nicht  bloss  in  ora  pro  me 
1362,  das  als  lateinisch  angesehen 
werden  kOnnte,  sondern  auch  aeere 
pro  nKo  «piiso  1 192,  pro  «iMre  bem: 
1374.  Vgl.  Ant.  it.  VI,  yoi  pro 
af>isarri  —  prr  avvisarvi.  Vielleicht 
an.xfrehend  von  per  vor  Vocal,  das 
au  pr  wurde, 


qnanto  tt  eomo  ,wie  immer*  1681. 
qwtare  ,aum  Schweigen  bringen*  584. 

rechane  a  core  mit  Accus,  der  Sache 
,übel  nehmen  ,  über  etwas  Groll 
empfinden*  1341;    it.  recam  ad 

ntiimo. 

reehieth  ri  :  von  dum  Kugel,  der  ihr 
die  .Speise  brachte,  .sagt  Katharina 
omiie  dl  nie  ä  rtxhicAa  lVl\i,  am 
besten  mit  ^aufgesucht'  sn  über- 
letsen.  Wohl  eher  freiere  Verwen- 
dung des  Wortes,  von  der  Bedeu* 
tung  ,anfrnfen,  auffordern*  ausge- 
hend, als  Erinnerung  an  lat.  ^wie- 

rfrc  ,. suchen'. 
rcfjnai'r  trnri>.  .'57;  vgl.  Anm. 
i'tincUitar^ie  ,.sich  wieder  verbeugen', 
1305. 

ruitm  etwa  ,drohendes  Unglfiok, 
Sehicksalsstnra*  1265. 

Htcr^eare  ridoü  statt  alT  id.  48-4. 
«ofMrse  v^ore  ,dle  Kraft  in  sich  ftlhlen, 

sich  zutrauen',  557. 
shavoctctHenlit  ..Schreck'  1253 ;  it.  #/>/- 

tfnffhn.;  -n-  statt  -f-  im  n?nii,Hchen, 
ueap.,   «icil. ;    Foriuei»  ohne 
»UuiUtimicnto,  ctUtatiUifütif   mit  -u-: 
»bavoditi  in  HAqu.'  73.  Das  ist 
ursprünglich,  wenn  Caix*  Ansicht 
(Stitdü,  5.  38),  nach  welcher  |wo- 
BU  Grunde  liegt,  richtig  ist. 
j<fjfrff(>i/iiiafo  ,he.schämt*  741). 
»hrigatn   adverbiell  , schnell'  1674; 

ITAqu.'  353  Sf  itf  ijfa  ithi-iijutn. 
ncnlh'ifo;  fffflo  tco  ,tia  sc.  ''ti  W'".rflit  li  .<'r 
sei  iil»«T  seine,  Arigelegciilit'iifu  lii. 
,      dt l  raff o  stio)  klug,  gewitzigt' :  l'reier 
,er  möge  auf  sich  bedacht  sein*. 
aearaciare  ,3tenreissen*  durch  die  Rider 
1323;  HAqu.' «earsioto  von  einem 
auf  die  Foher  Gespannten;  HAqu.i 
:.>s-2  ^frr/rrrVm»  von  einer  Fahne.  Wohl 
mit  it.*7;m/Wrt/-r7.nsamnienhängond. 
j  sceri'irfirf  (oder  -arv,   da  «hnu  Infi- 
j     nitiv  4^  Verbum /actre  Yuranütehtj 
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tiuMinmeiMMnfiii*  von  einem  Tem- 
pel 309. 

aeueHare  ,wjigen*  204.  786.  1856,  mit 
einfadiem  i  968;  6nzn  Jb  waUanie 
766.  HAqn.*  48  «eoMaeane,  mit  an- 
derem Prilfixe  und  reflex.  HAqu.' 
3X1  tuni  «c  adcottMvano.  Es  ist 
also  ein  Stamm  cof-  frotf-)  mit  Süt»". 
-lo-  {—  it.  -ffffjia-)  zu  orkf'niu'ii. 
Man  denkt  auuächst  au  cogU-\  das 
Präfix  ex-  würde  das  Hinüber- 
greifen, Hinanmchreiten  Aber  die 
richtigen  Grensen  de«  Gedanken«, 
de»  Willens  beieichnen;  der  oZfew- 
cotanie  ist  zugleich  waghalsig.  Zu 
dieier  AuffaMung  würde  freilich 
nd-  wenipr  passen.  —  Eifrenthflm- 
lii-h.  (l;iss  .wapon'  im  rumän.  ciU^z 
lautet;  auch  iilhaTi.  geg.  fatdgftj, 
tosk.  giil»oj\  als  alban.  Urform  ist 
hupt  aniniehen  (vgl.  Miklonch, 
Beitr.  Bar  Lautlehre  der  nimnn. 
Dialehte,  Conson.  II,  11).  Ein  Zn- 
aammenbang  mit  unserem  Werte 
Ist  freilieh  schwer  au  vennnthen. 

»emhrare  ital.  =  tamigliare  ,Xhn1ich 
sein*,  daher  mit  Dativ  der  Pereon 

1019.  1139. 

g€nir;/h'n  .Arhiilii  likoit';  allaa.  tea  889 
.nacii  flt'iucm  Ehpiibtlde'*,  postver- 
bales Siilistantivum  von  gcmeglian  \ 
auch  im  Churwälscheu  tf^iffflüi, 
«am.  mm.  (Arch.  glott.  VII,  548). 

»esa:  riur.  -c  »Brüste*  1349.  1385; 
SO  mit  •  (oder  mit  s)  an  beiden 
Stellen  ttberall  im  SUden;  der  be- 
tonte Vocal  ist  vielfach  i;  vgl.  Dies 
8.  v.  letta. 

»epteandrlonali  Corruption  oder  volks- 
thümliche  Ummodelung  (durch  was 
veranlagst?)  von  aeUentrionaU  476. 

»octile  ist  491  in  der  Redentnnp-  ,ge- 
nnc'ffis'ip',  nicbti«?'  ;uif7.uf'asseii 

Hopf",  ft  M  fHtiiifd  tnftrf  I'         jxiroh  7'2'.t. 

speyif:  faii-,  np  ml  nie.  jhoffen  lassen, 
versprechen'  674. 


spesa  ,8pet8e'  tl26.  So  bei  Bonvenn 
und  noch,  wenn  ich  nicht  irre,  in 
manchen  Mundarten.  Auch  die  On^ 
sca  veneicluiet  das  Wort,  aber  nur 
im  Plural,  in  der  Bedentungr  ,ali- 
menti*. 

»plefo:  Fem.  Siup.  -o  Adj.  zn  .^n>n!m 
410,  zu  loquela  438;  lat.  expieta 
entsprechend}  also  ,vollgUti^,  treff* 
lieh*. 

«tere.*  I»  pobeBa  efte  Hm»  eoel  6dlis 
,da  stand*  1069;  die  Bedeutung  ist 
aber  so  abgeeehwieht,  dass  etere  als 
gleiehwerthig  mit  eise  angesehen 
werden  darf.  Ebenso  1105. 

fmifn:  no  f.    .nicht  bloss*  870;  im  f. 

r//'' mit  Conjnnrtiv  «geschweige  denn 

dass*  s.  Aura,  zu  108. 
tempesta:  PI.  -c  ,LKrm'  187;  vgl.  Crusca 

ed.  llanuBsi  $.  V. 
ismporofe.*  Aemo  ehe  h  /bete  ad  t.  JUt 

eine  beschrinkte  Zeit*  1199. 
<eners  peUa  gtnU;  s.  Anm.  su  V.  866l 
toccarf :  mulii  »avii  tocrone  ,sio  Hlhrte 

vii'lc  Wfisf  an'  "281.  709.  Sonst 

bedeutet  t4>ccare  a  qr.  oder  tH  qc. 

,fl(lchtTg  behandeln,  kurz  hinweisen'; 

so  auch  deutliches  burührun. 
Umelart  ,donnem*  481;   vgl.  aquiL 

tonUo  ,Donner*. 

uelU  , viele*  107;  vgl.  BS.  au  Y.  100. 

vaccmK';  PI.  -tim,  Adj.  SU  MTvi  ,ven 

Kiilioii'  <»40. 
VKwJiiro   , Zukunft'  11 TC;  aus  *  cfuit- 
oriuvi  ^    vgl.    Span,     vfmidero    (  = 
-duero). 

vcrgogrian  intraus.  898;  so  auek  bei 
Petrarca. 

«ero:  Plur.  -I  A4j.  au  «oeelerl  nebet 

fe<Mi\  ,aufrichtig'  999. 
oiUata  oder  -at^  ,Dorf  1619. 

mnulf  altltihalio    ,tn»i    n»^  affr»MT>>", 

W02U  Navone  au«  Kusio's  Mascaicia 
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»e  {tltivazza  anführt.  Es  tut  nTicli  in 
Utereu  Deukmälem  vou  Miiiel-  und 
Noffd-Ikalion  zn  treffen.  VgL  meine 
Monuin.  «nt.  ■.  r.  viaQomaUe,'  wo 
«of  prov.  vtaate  «Ails»  «fit.  «um  hin- 
gewteaen  wird.  Gkiz,  8tadü|  8.  4 
bringt  damit  auch  it.  vaeeWowtcdo 
in  ZusammenhAng,  von  Diez  aus 
afmclidfe  trfilputpt.  —  Bw  dieser 
Geloiri'Tiiif'it  sei  es  mir  gogtattet, 
das  im  UlotMare  zu  den  catalou.  »le- 


ben w.  Meistern  s.  v.  ivtu  Gesagte 
zurückzuziehen.  Die  Form  war  be- 
reits bei  Dies  verxeicltiiet  und  ist 
anf  ^nfiiche  Art  dareh  Abwerfani; 
von  aalantendam  «  ans  Dissimilar 
tionsstrieb  an  erkUfaren. 

vocca :  niUe  v.  ,ting  zu  reden  an'  708. 

voUarge  Jimkehr  halten ,  anderfMi 
(und  zwar  besseren)  Hinnes  werden, 
736. 


XV.  SITZUNG  VOM  17.  JUNI  1885. 


Das  k.  k.  militär-geographische  Institut  in  Wien  Uber- 
mittelt  die  29.  Liefenin^  der  nenen  Spccialkai-te  der  östei^ 
rciclnsch- ungarischen  Monarcliic. 


Herr  Dr.  Max  Grünert,  Privatdocent  der  orientalischen 
Sprachen  an  der  deutschen  Universität  in  Prag,  eine  Ab- 
handlung vor,  welche  den  Titel  fUhrt:  ,Die  Begriflf>i'riii>ondenin« 
und  die  Duale  a  potiori  im  Altarabitsclien'  und  ersucht  um  Auf- 

luiiiiiie  in  die  SitzunsTisb^ii-lito, 

Die  Ablianiilung  wird  einer  Commismon  zur  Begutachtung 
Uberwiesen. 


An  Druokaehriften  wurden  vorgelegt: 

Academie   de«  scionofis,   hellcs-lettros  et  art«  tl«    livon:   M«'n«oir«^s.  Vol. 

XXVI.  Paris,  Lyon.  1883—1884;  4« 
Acc.i rl ouiia.   K.  (lollf  soionse  di  Torino:  Atti.  Vol.  XX,  Dinp.  l*  et  5». 

Toriiio,  IÖÖ4— 8". 

 Memoria.  Ser.  II»,  Tomo  XXXVI.  Torini»,  I8i*5;  4*. 

Dolislo.  Iji'opoM:  Itivoiitnirn  <Ior  Mnntucrifai  de  la  Bibliotb«qu<«  nAtioaale. 

Fonds  d.»  riuni.  Pnri^.  1SH4;  H'». 
G fiso I  l«c lijii't.  Schle.>*ui«^- Holstein- Lauciiburgij<cliP  für  (Jeschifhto:  Z<^U- 

AchrifL  XIV.  Band.  Kiel,  1884;  8« 
■ —  Srlil»v»\vi{^-- llol^-tfin - L.iiif»nhurjrt«''1i<'  I'.  fj'n^f  mi  und  (Jrkaode&.  L  Bsod, 

1. — 3.  Lieferung.  Hamburg  und  Leipzig;,  l>>'<i>;  4". 
Halle,  UoivertitXt:  AkadeinuKhe  Drackitchrift<>ii  pro  l)$Ht.  —  91  Stflrk«  4* 

und  8". 

Harz-Veroin  für  Goscliiidit^  und  Altortlinmskundot  /(^itMchrift.  XVIL  Jahr» 

gang  1884,  I.— IIL  Hoft.  Wernigerode,  18.H6;  8". 
Poabody  Academj  of  Science;  Annnal  Report  of  the  Tnutecfl  1^74  to 

IMm.  Snlnni,  IS'^ö:  S". 
Socic  tu  d'Eumlatiou  d'Abbovillo :  Muinoiro».      »cric,  3"  volunic,  t4)uio  XV. 
Abboville,  1884  ;  8«. 

—  nationale  dofi  Antiqiiaires  de  France:  M^moiran.  Tome«  i9  et  41.  PiirU, 

—  Dictiounairp  tupugraphique  du  Di'parteninnt  des  llautes  Alp««,  ri»mpre- 
nant  le«  nom»  de  lien  ancien*  et  modernes,  r^diff^  par  M.  Ji  B o  in  a  n. 

Pari«.  1884;  4". 

—  des  HcienceK  de  Nancv:    Bulloliu.  2*  s^rie,   toftie  Vi,   fascicult*  16. 
XVI*  annäe  1883.  Paris,  1884;  8« 
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Untersuchungen  über  die  Sprache  des  Glaudianus 

Mamertus. 

Ton 

Dr.  Aucost  £iigelbreoht. 


Die  folgende  Abhandlung  ist  keineswogs  eine  Gesammt- 
darstelhmg:  der  formellen  wie  syntaktischen  Ei^enthümlichkeiten 
der  Spraelie  Claudiaiis,  etwa  wir  zuletzt  ( l'aris  18841  der  franzö- 
Bische  rJelehrte  Henri  Goelzer  die  Latiiiität  des  liciUircu  Hie 
ronyinns  Ijcdiandelt  hat,  sondern  verfolt^t  nur  den  Zweck,  die 
Stellung,  die  Claudian  in  der  Ge8chiL'lit<'  der  lateinischen  Sprache 
einnimmt,  halbwegs  ausreichend  zu  charakterisiren.  Demgemäss 
war  in  erster  Linie  fUr  Claudian  wie  fllr  jeden  spätlatcinischcn 
Schriftsteller  besonders  nichtitalienischer  Abkunft  die  Frage  zn 
behandeln,  yon  wem  unser  Autor  seine  Bildung  empfing  und 
welches  insbesondere  die  Vorbilder  waren,  denen  durch  Kach« 
bildung  ihrer  Sprache  nacliaueifem  man  ihn  in  seiner  Jugend 
lehrte.  Neben  diesen  eigentlichen  Vorbildern  für  die  Form 
war  femer  zn.  sehen^  .ob  nicht  auch  die  literarischen  Producte, 
die  Claudian  für  den  stofflichen  Inhalt  seines  philosophischen 
Traetats  als  Vorlage  dienten,  irgendwie  dessen  Sprache  beein- 
flussten. 

Nach  Soiidorun«;  alles  dessen,  was  Claudian  nicht  als  .sein 
Eigenthum  boanapruchcn  darf,  sondern  nur  aus  bewusster  Nach* 
ahmnng  Anderer  schuf,  war  zu  erörtern,  welche  Stellung  dem- 
selben in  sprachlicher  Hinsicht  in  der  Literatur  seiner  Zeit  und 
Heimat  gebührt.  Da  jedoch  die  Latinität  der  gallischen  8chrif]b- 
steller  noch  nicht  hinlftnglich  erforscht  ist  und  auch  unsere 
Lexika  nur  spMrliche  Beitrage  zur  £rkenntniss  ihrer  Sprache 
liefern,  so  glaubte  ich  mich  nicht  damit  begnügen  zu  sollen, 
nur  blos  die  Neuerungen  Claudians  (in  der  Wortbildung,  der 
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Semasiolo^e.  der  Construction  n.  s.  w.),  die  ihn  von  allen  übrigen 
Scliriftstclleni  unt»*rsclieideii.  zu  behandeln,  sondern  meinte  in 
Auswahl  auch  j^ewisse  Eigeuthümlichkeiten,  die  er  iiiii  anderen 
gulliselien  JSelu'iftüteMern  gemein  hat,  in  den  Kreis  der  Unter- 
sueiimig  mit  Nutzen  einbeziehen  zu  können.  Dub«  !  ^^u^de 
betjonder.s  auf  die  Werke  dem  formgewandtesten  der  gleich- 
zeitigen galHischen  Schriftsteller,  des  Apollinaris  Sidonius  j  der 
zudem  zu  (.'laudian  in  einem  engen  Freiindschaftsverhältuisae 
stand,  als  des  geeignetsten  Massstabes  zur  Bemessung  des  spmeli- 
lichen  Charakters  der  Schrift  Claudians,  Rücksicht  genommen. 
Durch  die  besondere  Gute  des  Henm  Professor  FHedrich  Leo 
in  Rostock  konnte  ich  hiezu  die  Aushängebogen  der  von  dem 
wfthrend  der  Drucklegung  verstorbenen  Gelehrten  Christian 
Lu^ohann  für  die  Monumenta  Germaniae  besorgten  trefflichen 
Ausgabe  des  Sidonius,  deren  Erscheinen  sich  nur  noch  der 
Anfertitiuug  «in-  ludices  wegen  verzögert,  benut/m,  wufiir  ich 
iiitruiit  den  besten  Dank  ausspreche.  Nattirlich  wurden  auch 
die  iibriu:«*!!  galliseln  ii  SehriftsteHer  gebiUirend  beriieksiehtiort 
von  denen  ja  bereits  eine  schätzbare  Anzahl  in  neuen  kritischen 
Ausi^nben,  mit  reichlichen  ludices  versehen,  wie  jSulpicius  iSevenu 
von  Halm,  Ausonius  von  Sclicnkl ,  Salvianus  von  Hahn  und 
Pauly^  Alcimus  Avitus  von  Peiper^  £nnodius  von  Härtel  und 
Venaotias  Fortiinatus*  von  Leo,  denen  sich  in  Kürze  Petsche- 
nig's  Cassianausgabe  anreihen  wird,  vorliegt;  auch  fUr  Faustus 
Relensis  und  Ruricius,  deren  Ausgabe  ich  eben  vorbereite, 
konnte  bereits  fast  das  ganze  kritische  Material  in  Betracht 
gezogen  werden.  Schwer  wiirde  es  dagegen  empfunden,  dass 
die  gallischen  Inechriften  noch  nicht  im  Berliner  Corpus  inscrip« 
tionuni  erschienen  sind. 

Die  folgenden  HlUtter  sind  grossentheils  aus  den  CoUec- 
taiit  rii  entstanden,  d'w  ich  mir  zur  Zeit,  als  i<'h  die  Heraussgabe 
( 'laiidiaiis  tiir  das  Wiener  Corpus  scriptorum  c^cclesiasticomm 
latinurum  besorgte,  gelegentlich  machte.  Ich  betone  nochmals^ 
dass  ich  bei  Sichtung  und  V'erwerthung  jener  Notizen  nur  den 
Zweck  im  Auge  hatte  ^  das  Wichtigste  und  das  fUr  Claudian 


Iliu  rufhiio  ich  iiiuher,  woil  er,  obzwar  Itaiit^iKM'  vt»ii  liebiirt,  tu  Ualiieii 
den  grüsstan  Theil  MineK  Lebens  verbrachto  und  m'me  iipr.iche  deu 
ga]]i«:b«a  BinfloM  nicht  tn  Ieug:n«n  vermag. 
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am  nieisten  Charakteristische  vorzuführen ,  wodurch  freilit  li 
vielleiclit  Mancliem  mein  Aufsatz  nicht  ganz  das  zu  orfiillen 
scheinen  wird,  was  er  sich  vom  Titel  vcrs])rochen  hatte.  Immer- 
liin  jcdocli  hoffe  ich  sowohl  die  Sprache  des  Schriftstellers  im 
Allgemeinen  genügend  charakteriBirt,  als  auch  im  Besonderen 
Air  das  lateinische  Lexikon  manchen  brauchbaren  Beitrag  — 
so  unbedeutend  das  Einzelne  auch  sein  mag  —  geliefert  zu 
baben. 

Die  Citate  aus  Claudianus  Mamertus  beziehen  sich  auf 
die  Seitenzahl  der  von  mir  besorgten  Ausgabe  (Wien  1885); 
aus  deren  Index  sich  der,  welcher  hier  zu  wenig  über  die 

Sprai  lu-  des  Schriftstellers  erörtert  findet,  ohne  Mühe  üher  das 
hier  Uebergangenc  orientii*en  mag. 


SiUuiitfsber.  d.  pliil.-bist.  Cl.  CX.  Bd.  II.  UfI.  'J^6 
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I.  Allgemeine  Charakteristik  der  Spraefae  Clandians. 

Von  CiaudianuB  Mamertus,  Pre&bjrtor  der  Kirche  sn  Vienne 
in  Gallien,  der  in  der  zweiten  Hftlfte  des  fUnften  Jahrhandeits 
(gestorben  um  473 '74,  vgl.  Sidon.  epist.  IV,  11,  worin  es  ron 
ihm  nu/per  erephts  heisst)  lebte,  besitzen  wir  ein  philosophisches, 
aus  drei  Büchern  bestehendes  Werk  de  statu  anirnm  und  zwei 
Briefe,  von  denen  der  eine  an  ApoUinaris  Sidonius,  der  zweite 
an  den  Rbetor  in  Vienne  Supandus  «reriehtet  ist.  Djis  Haupt- 
werk de  ttfafu  tiiiiiiHir  fnidct  vun  litcrnrliistoriüchcin  Stand- 
jMUiktc  au»  J*'tzt  /.irinlicli  nfMiicr  Aiierkciiniiiip:.  und  <li»'s  mit 
Rocht;  v*r!.  TcufiVd.  (icssfliieljte  dci-  riiniisclion  Literatur,  »S.  1109: 
, Ihrem  Inhalte  nacli  ist  diese  Schrift  scholastisch,  in  der  Form 
bald  trocken,  bald  schwülstig.*  Jedoe]i  L-^änzlich  im  Unrechte 
befindet  sieh  Lueian  Midier,  wenn  er  fol<rcndes  vcrniehtendes 
.  Urtlieil  fallt  (Jahrb.  Phil.,  Bd.  9S,  S.  391):  ,Da«  Werk 
des  Claudiamts  ist  eines  der  ti*ockensten,  abstractesten  und  ftir 
den  nichtphilosophischen  Leser  ungeniessbarsten,  die  es  in  der 
lateinischen  Patristik  gibt/  Wer  diese  Worte  liest  und  C9an- 
dians-  Werk  kennt ,  wird  mir  gewiss  beistimmen ,  dass  Mttlirr 
nur  einen  recht  obcrfllichlichen  Einblick  in  die  Schrift  des 
Scholastikers  fi^<>than  haben  kann,  um  solch  ein  völlig  ungerecht- 
fertigtes Urtln  il  ah/ugel)cn.  Sind  doch,  um  Anderes  hier  zu 
übergehen,  Ijci  ( 'l.nidian  allein  zweif(?llos  echte  Frai^nicnt''" 
mehrerer  griechischer  Philosoplien  des  Altertlninis  —  wrnii 
auch  nur  in  lateinischer  Uebersetzung  — ,  bei  ihm  allein  mehrere 
Namen  von  Mitgliedem  bestimmter  griechischer  Philosophen 
schulen  erhalt(^n !  Ist  ferner  bei  ihm  auch  die  Sprache  bald 
trocken,  bald  schwülstig,  so  bietet  sie  doch,  wenn  auch  nicht 
fUr  den  Literarhistoriker,  so  doch  für  den  Sprachforseher  des 
Interessanten  in  HttUe  und  FttUe:  die  folgenden  Blätter  werden 
gerade  davon,  wie  ich  hoffe,  genügende  Beweise  geben.  Be* 
sonnen  urtheilt  £bert,  Geschichte  der  christlich -lateinischen 
Literatur  (Leipzig  1B74),  S.  450:  ,Die  christliche  Speculation  ist 
im  fünften  Jahrhundert  wenigstens  dnrch  ein  Air  jene  Zeit  nicht 
unbedeutendes  Werk  rcpriiscntirt ,  welches  zugleich  auch  in 
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stilistischer  Beziehung  bcmcrkcnswerth  ist:  es  ist  dies  die  da 
mala  hochgerühmte  Schrill  des  Claudianus  Mamertus  de  sttuu 

Um  einen  richtigen  Massstab  zur  gerechten  Beiirtheilung 
der  Werke  eine«  spätlnteini sehen  Schriftstellers  zu  haben,  der 
doch  als  Kind  seiner  Zeit  und  seiner  Heimat  gewürdigt  werden 
rnoBS  und  nicht  mit  dem  Massstabe  ^  der  an  die  Olassiker  des 
alten  Rom  gelegt  wird,  gemessen  werden  darf,  müssen  die  Zeug- 
nisse seiner  2^itgeno8scn  Uber  ihn  und  seine  literarische  Thätig- 
keit  wobl  in  Betracht  gezogen  werden.  Derartige  zeitgenös- 
sische Urtheile  Uber  Claudian  sind  uns  nun  erhalten  durch 
Glennadins  und  besonders  Apollinaris  Sidonius.  Gennadius  de 
nir.  illustr.,  cap.  83  nennt  Claudian  ,uir  ad  loqtu'ndum  arfifex  et 
ad  dispuf(tii(hi m  snhfiUii'j  und  iii  noch  weit  höherem  Grade  preist 
ihn  J^iiloriiuis,  der  an  Nymphidins  <jchreibt  (t  [>i.st.  V,  2):  Jlhrum 
de.  statu  (Ditniftp  fi-ihns  iiohDinnihfis  itilustn  ni  Miinn'rtua  ClftKdIfinus 
jun'id.-^siitDis  Christi  muH  um  piiilomplnis  et  (ptorunt/ilM'f  prinnis  fru- 
diiomm  totis  9eciatae  phüosojihiae  membrü  nrtihus  partihmque 
coynrt'f  et  excolere  eiirnuit  nouem  qua»  nocaut  AfiisoB  dJsrijdturfH 
aperiens  esse,  non  feminns.  namque  in  pagiuis  eius  uigüax  lector 
wwmiet  uerwra  mmina  Camenarum ,  quae  pr&priam  de  se  nin 
pariunt  mtnnqHttionem.  iUic  enim  ei  grammatica  diuidit  et  wafoiia 
denlamat  et  ariihmefica  numertif  et  geomefriea  metitur  ei  mtinca 
ponderat  ei  dialecHca  düpuiat  et  astrolotjin  praenosni  et  ärdd- 
teetoftica  ttruit  et  metriea  modnlatur.  In  einem  Briefe  schreibt 
SidoniuB  an  Petreius,  dessen  Oheim  Claudian  eben  prestorben 
war  (epist.  IV,  11,  S.  (»2,  9  h.):  nir  (Claudinnm)  ni  quidmi  fttif 
piouidua  jtytul»  )is,  dnrf}r<t  t'ItHpu  us,  neer  ft  homittvm  (tnii  Inri  pn- 
pydi  Ulli  iiifjrtiiosi.ssiiuus  qiiitint'.  indi  siiiriift  r  sidun  ndujiotu  pinlnso- 
pittitt'.tur,  4't  licet  crineni  hnrhnmque  von  pancarvt  .  .  n  colhujin 
Inmen  conplntnnicnmm  solo  hnfjitu  ac  ßdp  dissociabatur.  In  dem- 
selben Briefe  schickt  Sidonius  dem  Petrehis  ein  auf  dessen 


'  Vjfl.  «nch  8.  4f»2:  ,Das  Work  Ut  fär  ieino  Zt^it  k<Miio.swppr«  zn  nnter- 
sclijltzpn;  OS  zonjjt,  nicht  IiIor  von  rinnr  damals  sdlriipn  (ii'lolirfsnnikoit 
und  ilialoktischon  J^rlmlunir  «los  (toistos,  sondoru  am  ii  \  on  f>i»i<T  I'i'  i- 
iioit  nml  Solbständigkoit.  «If*»  l'onkons.  «lio  f\\r  iriii-  'V:\_ri'  aJI»'  Anor- 
konnnng  vordiont.  I)i(»s<»li)o  olVfiiUart  sieh  anrli  in  tlnr  Külinlit'il,  womit 
CUndian  ans  dorn  .Sprachw-hatz  der  fernen  Voraeit  wie  der  (J<'jr<  iiw«rl 
•diöpft,  allerdingt  mit  VenUebl  snf  Ele^m  dt»»  An«druckM/ 
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Oheim  verfaf-si«  .-»  Ej>lUiph,  in  welchem  es  unter  Audereui  auch 
heiöst  (8.  03,  v.  3): 

hör  dat  ccspite,  nienAra  Claudianus, 
Iripi^  hyhlioihftca  quo  jnagijifro, 
Romatm,  AtHca,  Chriätiana  fitUU, 

Ich  führe  diese  Verse  an^  weil  aus  ihnen  herrorgebt,  dass  Clan- 

(lianuft  auch  der  {^riechisehen  Sprache  mächtig  gewesen  sein 
mus.s,  welclie  /a\  jener  Zeit  in  Gallien  (ausser  Massiha)  bereits 
vi  rs(Ii(ill(  n  war  (virl.  TeufFel.  n.  :i.  (K  460,  2").  Auf  diese 
KenntiH.ss  des  ( i  rifM-liischcn  spielen  auch  die  Worte  des  Sido- 
nius in  dem  Jirieie  an  Claudianus  an  (^epistt  IV,  .3,  S.  55,  19): 
ad  extremum  nemo  saeculo  nieo  ^pute  uoluü  adfirmare  sie  uahut, 
ti  quifiem,  dum  »esc  aduerma  eum,  quem  contra  loquifur,  erseriaif 
unrnim  <ic  fif iidiorum  liu^jufttt  utriusqne  nymbol am  iure 
8ibi  nindicaf.  Wieweit  Olandian  die  griechische  Sprache  be- 
herrschte, können  wir  insofeme  noch  beurtheilen,  als  er  aetnem 
Werke  ein  yerhältnisBrnttssig  grosses  Stttck  aus  Platon's  Pbaedon 
(pag.  66  b — 67  a)  in  lateinischer  Uebersetzung  eingefügt  hat 
das  wir  der  Ucbersichtlichkeit  halber  unter  Beifügung  des 
griechischen  Textes  wiedergeben: 

Claud.  Maiu.  II,  7 

Donec  corpu$  habeamue  per- 
mtxtwque  mt  tali  malo  notter 
animuty  numquam  n09  id  quod 
iam  oUm  coneupiscimtui  taiit 
flem  eonMecvtaroa.  c<mcupuei- 
mu8  autem  ueri  9cienHam,  eorpm 
emm  nohi»  prhuum  innumerahiles 
i'.f  injhiltas  ocvupafi'f'nt'a  inffi't, 
(jnP'US  conten'nuiroh  ueri  ssat  iiim 
uicfiim  fif  aJ'nih'nia  coiidinna. 
di'lude  »i  qtii  worin  ingruen'ntf 
impedtmento  mnt  quominus  in 
qtiirere  et  inuemre  tierifaiem 
possimua.  nam  cnpkUtatihus  et 
mi»dinibus  et  Hmoribue  innu- 
merabüibue,  uariarum  rerum 
adpetiiiommqjite  umomhm  et  tV 


riat.  Phaod.  60  h  —  r,7  n 

"Ort,  fwg  lo  lo  aüifia  lx<tf/i£r 
xai  acftTretpvQ^tet^  ff  ^ft&v  ^  ynfxi} 
pterä  TOtovvov  xctxof,  od  ftilj  ^ore 
ntjt^tüfiB^a  txavwg  o2  im9v- 
poltuv  '  (fciuh  S(  Tovro  sivm  Td 

rt)r  arcy/.alav  i^jotpip'  '  tri  di, 
Itv  Ttrf::  r4froi  7rong;rf(TO)frn\ 
iu.iodl^onjty  i^tKov  i  i^v  rov  orro^ 
^100"  ^Q(or(nr  di  y.cti  f  m^^vpiior 
y.ai  (pöfiijr  'Aal  eidiohin'  rravrO" 
danutv  /xd  (pXvccQtag  tu;ri;rh^mv 
t]ii<~'>:  jroiiXr^,  vKfry  id  hyöpEvov 

oeW  <pqovijiiiai  ij(iTr  iyyiyvetat 
oddi/cote  oÖ&iv  rd  d* 
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fjiiv  y.ai  axoh)  '/trtjiat  a.r*  aHov 

tty  iv  tat^  IxjTijaBaiv  ad  naviaxov 
itti^txjiiivtov  tkÖQi'ßop  7(c^X€i  xor» 
ta^X^fV  Tuxt  htTrXr/ttsi,  &me  fiij 
dvvaa&m  tn  adroü  Kuathiqa» 
Trf^./^  i/f'c,  <ttjld  r4>  ffm  iif.tTv  Si* 
Ö€r/.tca,  8tIj  £t  ^ul?.oiify  loie 
/.a^ctQitti;  ZI  eiasOihu,  dudla- 
y.iiov  artov  y.a)  ffrtfj  ifj  xfnxli 
thcrr^ov  i<\  ia  la  i {>('('/ f.una  '  y.nl 
löit^  vj^  toi/.£)'j  t)uiv  toicti,  oh 

arai  elvcct  (p^v^Bith;,  iiretdicv 

ftaivetf  KtaffiP  de  oV.  ei  yiiQ 
oi6v  TB  (lerä  tov  aia^icerog  fit/Siy 
xat^o^AM;  yv&mt,  dvotv  t^egov, 

airi)  xa9^*  alrrip'     tf^^X^  tarm 

oV.  /Ml  il'  10  }h'  LÜHifV,  oVn'i^, 
oji^  loi/.ki',  iyyi  k'ck  I  Hif'jiu  'h:  loi 
eidlvccij  ^('.y  ort  u('<lnTiC(  un\n' 

vtimofiEV,  8  n  ftt)  rrraa  r?rrf;'xiy, 
^rfie  dvajnfi^ihbuBif^a  iJ^^  tovtov 
qfvaetag,  dXkä  xa&aQevtaftey  dtst 

d,TaJiXan6fUvoi  tPjg  tov  adt^icctog 

TOiovTtav  TB  iad^te&a  xort  yvitKrö- 

Sl^  t^^iibv  avim>  näv  tu 


ßuUa  quadam  Utuih'.ifia  corpus 
meraturf  at  prm  UIq  m  aapere 
quidem  nMa  in  r«  ptmimtis,  et 
ai  quando  iettipus  ^tquod  ad 
philosopkaudum  uacuum  uel  ha- 
huerimuB  uel  fecerimus ,  tunc 
quoqiLe  in  ipais  cogHatlmibm 
nt^riB  corpus  intereurrit  htrham 
errortim  tnferena  menti,  nt  oh- 
cat'ainta  illo  iteriifitem  penikfere 
noii  pii.^si  »1  U.S.  i((t(fia'  uninH  Jwe 
hl  omni  ijiifii  sfitnu*  tt  t<i  quidttm 
eAiklfutissime,  prohaturf  si  (jnid 
unupirim  bonaßde  scire  uolumus, 
recedendum  esse  a  corpore  et  in 
ipso  animo  res  considevandas. 
tunc  enim  uidenmr  conseeuturi 
quod  eoneupiscimus  et  cuius  m 
amatoreB  noB  profitBmur^  cum 
dB/uneti  erimus,  nam  dum  uitU- 
muB  desperandum  est,  etenim  si 
constat  nihil  nnceH  mixtum  cov- 
pori  (luimiini  perniiU'rtt  ptufse, 
st'ipiifur  (dtrriit nun ,  aiU  nifllo 
tanipon'  11CC  ii.sipi'iin  rontiinfiire 
homint  ueram  {fcich/min  jtosse  tinf 
tunc  dvniu/u,  cum  ejccetmerimus 
Buiia»  (If/unctoruni  enimanimtiB 
Uber  üBt  et  BoltUus  a  corpore» 
eo  autem  tempore  quo  tduimuB 
ita  demum  adpropinquabimuB 
adplicabimurque  scientiae,  Bt 
nihil  aut  quam  minimum  corpore 
utamur  neque  in  Bocietate  etUB, 
nisi  (pMfenvs  necesse  f»f,  animum 
dimittamm.  it<i  enim  minime  re- 
pli/iiiiiuf  iiifiosn  i iirhiile.nUupie 
iinturn  (urporis,  std  puri  <i  co//- 
iuyioHC  diu«,  in  quanlum  J'accve 
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po88umu8,  erimu«  et,  si  itn  J  eceri- 
mus,  incorrupti  sincerique  düjre- 
dumte»  ad  omnia  incomipta  sin- 
eeragm  ueniemus. 

Mit  dem  Orii^inalc  vergliclicu  ist  diese  Ucbcrtra^iinir  fast  voll- 
stiliulig  wortgetreu  und  gibt  aucli  den  Sinn  voUkouiuieu  ricliiig 
wieder.  Dass  sie  von  Claudian  selbst  herrührt  und  nicht  etwa 
einer  damals  eirculircndeu  lateiniscben  Ucbcrsetsung  des  Pbae- 
don  entnommen  ist,  sehciiu  n  die  unmittelbar  folgenden  Worte 
(S.  127,  3):  haec  ad  uerbum  ex  dialogo  pkäa§ophi  admodum 
principia  eaBcerjpenda  aique  hmc  iwttro  inaermda  uolumint  irdiu 
8um  hinlänglich  zu  bebtätlgen.  Bei  dem  flbergrossen  Ansehen, 
in  dem  des  Apuleius  Schriften  in  den  damaligen  gallischen 
Rhotorenschulen  standen,  worüber  wir  bald  ausführlicher  zu 
sjirerhcn  haben  werden,  möchte  man  freilich  vielleicht  an  eine 
])i  litiLztuig   der  a|)ul«-i;uii.-.cli('n    IJcarheitung   des  platuuiöchca 
l'liaedou  denken,  von  der  kSiduiiiuti  berielitet  U'pist.  II,  9,  S.  31, 
1^4):  qnffm'jiiditi  sie   esset   ( ( h-iijtnn  s)   nd   ucrltum  senft'nffnnujiic 
trdusUtiüSf  ut  ncc  Apuleius  I 'liatdonem  sie  IHatoitis  neqim  J  uUim 
Ctesiphontem  sie  Demosthenis  in  usiun  veifularnque  Rontani  sevmouis 
exscripseriut  (cf.  Prise.  X,  19,  p.  511  II.V     ImVss  hat  es  für 
mich  Wenig  WahrächeinÜcbkcit,   dasti  Apuleius'  Ucbertragung 
sicii  dem  Original  so  eng  anpasste,  wie  dicä  bei  Claudian  der 
Fall  ist.   Auch  ftlr  die  anderen^  leider  wenig  umfangreichen 
Fragmente  griechischer  Philosophen  dürfen  wir  eine  gleiche 
Zuverlässigkeit  betreffs  der  Uebersctsung  voraussetzen,  und 
auch  der  Verdacht,  als  seien  die  Citatc  erdichtet  (nach  der 
bekannten  Methode  des  Mythographen  Fulgentias  oder  des 
Grammatikers  VergUius),  wäre  durch  nichts  gerechtfertigt. 

In  der  Collci  tio  Pisuurensis  (tom.  V)  findet  man  sogar 
zwei  griechische  (ledichtchen  unter  dem  Namen  des  Claudianits 
Mamertus:  «i^  töv  ainrFjQa  und  6ig  tdv  deCTTiSvfjy  XQunöv,  indess  ist 
ihre  Uncchtheit  schon  längst  erkannt  worden,  und  ich  hätte 
sie  mit  keinem  Worte  berührt,  wenn  nicht  Teuffei  für  ihre 
Echtheit  eingetreten  wäre  (R(fm.  Lit -Gesch. ,  §.  408,  5):  ,Da 
Sidonius  (epist.  IV,  11)  Gedichte  in  griechischer  Sprache  ihm 
beilegt,  so  mag  er  wirklich  der  Verfasser  sein.*  An  der  ange- 
fUhrtcu  ?5tcllc  spricht  jedoch  Sidonius  nirgends  von  Gedichten 
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in  griecliiseher  Sprache,  und  offenbar  hat  Teuffei  die  Worte 
iriidex  b/fhliotheea  quo  magistro  Uomana,  Atiieaj  Ckristtana 

fuUit  missvcrötaiidcn.  fvfhliotheca  Altica  fuhit  (in  to)  kann 
nicht  in  Bezu«;  aiit  von  ihm  VLiiasstc  grieehiselie  (ledichtc 
{l^csagt  8inn,  denn  wie  wjlr*-  dann  nchon  J>>ihl ;i>t!tr'yi  Ivnnnna 
(^laic'iuiäcliu  8chritt(Mi)  das  hijhl !nfi>t  <:n  ( In  Utinua  zu  vur8tclienV 
Icli  denke  aber,  dass  der  fSinn  jener  Worte  des  Sidonius  j^anz 
naheliegend  ist,  nur  freilich  irrundverschieden  von  der  Aus- 
IcgODg  Teuffei's.  ri.iudian  führt  nämUeh  im  zweiten  ]iuehe 
de  statu  animae  eine  Reihe  von  Zeugnissen  alter  Sehriftätcller 
Uber  die  incorporalitas  der  Seele  vor,  und  zwar  im  7.  Capitel 
Stellen  aus  griechiaehen  Philosophen,  im  folgenden  solche  aus 
römischen  Schrifitstellem  und  endlieh  im  9.  Capitel  Zeugnisse 
von  christlichen  Kirchenschriftotellern  Über  denselben  Gegen- 
stand. Darauf  spielt  ohne  Zweifel  Sidonius  mit  obigen  Worten 
an,  und  somit  fUllt  Tcufl'elti  Begründung  ilcr  Echtheit  jener 
griechischen  Poerae, 

Es  ist  zur  (it-niiiro  hekanni  ,  dasn  Sidouiub  in  seinem 
Lobe  von  Freunden  und  deren  literari:?clicn  Producten  über- 
haupt nicht  gerade  karg  ist  —  man  vergleielie  beispielsweise 
die  Tirade  auf  den  Khetor  in  Bordeaux,  Lampridius  (epist.  VIII, 
11)  — ,  doch  des  Lobes  reichste  Fülle  strömte  er  über  Claudian 
aus  in  dem  an  diesen  gerichteten  dritten  Briefe  des  vierten  Buchs. 
Wir  sind  gewiss  weit  davon  entfernt,  die  masslosen  und  Uber- 
schwänglichen  Lobeserhebungen  des  Sidonius  fUr  bare  Münze 
zu  nehmen,  jedoch  ihrer  bombastischen  Einkleidung  entledigt 
und  auf  ein  vernünftiges  Mass  zurückgeführt,  können  sie 
Manches  zur  richtigen  Charakteristik  Claudians  beitragen. 
Wenn  Sidonius  in  Claudian  alle  Vorzüge  eines  Pythagoras, 
Socrates,  Piato,  Aristoteles,  Aeschines,  Demosthenes,  eines  IIiu"- 
tcii>ius.  Cetheprns.  ( 'urio,  Fabius,  Crassus,  Cäsar,  Cato,  Appius, 
Tullius,  eines  Hieronymus.  Lnetanlius,  Auirnstinus,  Hilarius, 
Johannes.  Basilius^  Oregorius,  Orosius,  Uutinus,  Eusebius, 
Eucherius,  Paulinus  und  Ambrosius  vereinigt  ündct,  so  ist  dies 
einfach  ein  heiter  stimmendes  Beispiel,  was  ein  angeschener 
Schriftsteller  des  ö.  Jahrhunderts  an  Uebertreibuug  leisten  kann. 

Mehr  Glauben  jedoch  verdienen  und  nicht  gänzlich  aus 
der  Luft  gegriffen  sind  des  Sidonius  Bemerkungen  über  die 
Sprache  Claudians;  er  schreibt  darUber  (epist  IV,  3,  S.54,  20): 
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praeter  aequum  Uta  coniectcus,  sl  reare  mortaUum  gumpidm, 
eui  tarnen  germocinari  Latialiier  eordi  est,  non  pauere, 
cum  m  examati  aurium  tuarum  qtäppe  scHphta  addueitwr;  teamm, 
inqtum,  aurtum,  qwirvmi  perUiae,  ti  me  deearsorum  <td  hoe  aeui 
temporum  praerogaOua  non  obruat,  neo  Frantanianae  gramtatU 
aut  ponderit  Äpuldoau  fuXmm  atquipeveiUy  cm  Vammet  vkd  ÄtU" 
cifott  ud  TerenUua,  PUnti  ud  auunculus  ud  Seeundus  campotUi 
in  praesenttarum  rtufticabunttir.  adstipalatur  iudicio  mm  tvolumen 
lllud,  quod  tute,  sujn:r  atatu  animne  icrum  ut  ilHtrumque  scientia 
diuitiisijiiiis  jnojxil nutHti  .  .  .  at  quod,  deiis  maiinc,  qitantuinffne 
opus  Ulud  est,  iiHifma  chttisuiu  di-ihitnitttoiut  rou.s^itcuuiu ,  projnß- 
sitione  obsfrucluin  dUputationi'  rfscratum  ,  et  quumquam  propier 
Imtudfa  sf/Uu<jismorum  puncta  tHbuiosam,  uernantis  tarnen  eloquii 
fiore  moUitm\,  noua  ibi  uerha,  quia  ut'tu}itn ,  quihusque  coniatUM 
merito  etiam  anHquarum  litterarum  ftUm  anilquarehMr ,  quodque 
pretiosius,  tota  iüa  dictio  tic  eaewratm  mceincta  guod  prc^ttöM, 
quam  rdnu  ampUan  stnctamque  wninnHU  wntioiB  piw  docere 
quam  dicere.  Diese  Stelle  ist  werth,  zum  Attsgimgspunkte  einer 
kurzeo  Bespreclituig  Uber  die  Pflege  der  lateinisclieii  Literatur 
in  Gallien  im  Zeitalter  des  Sidonius  gemacht  zu  werden. 

Die  Dietiou  Claudians  muss  seinen  Zeitgenossen  als  eine 
mu8t<  it^iltiiic*  und  geradezu  tonangebende  erschienen  sein;  sie 
wird  \ün  Siduniub  uiu  so  liülicr  gepriesen,  ah  sie  iiiu-li  mit 
dessen  eigenem  gcnus  dicendi  die  allergrösste  Aehulichkiii  hai. 
Diese  AclmlieliUcit  ist  um  so  auffallender,  als  die  8tilgattung 
beider  Autoren  doch  so  grundverschieden  ist.  Wer  möchte 
glauben,  (hiss  der  philosophische  Tractiit  Claudians  iUr  den 
Briefstil  des  Sidonius  so  reiche  Ausbeute  lieferte,  wie  wir  dies 
bald  ausführlich  darlegen  werden?  Dafür  kann  ich  nur  die 
eine  Erklärung  finden,  dass  der  Unterricht,  den  beide  Männer 
genossen,  sehr  gleichartig  gewesen  sein  muss  und  deshalb  auch 
ihrer  Diction  einen  so  homogenen  Charakter  aufdrückte. 

Worin  bestand  nun  dieser  Unterricht?  Alienthalben  liest 
man  bei  den  Schriftsteliem  der  zweiten  Hälfte  des  ö.  Jahr- 
hunderts die  Klage,  dass  die  lateinische  Rede  immer  mehr  und 
melir  aus  Gallien  verschwinde.  Das  deutsche  und  celtische 
Idiom  griff  immer  weiter  um  sich.  An  der  Mosel  bjjracli  »choii 
Alles  fast  deutsch,  lUül  Sidonius  s[»i'U(l<  t  dam  Arvi)g{i.>t.  dem 
potor  Mosellae,  das  wehmuüiige  Lob  (epist.  iV,  17,  fci.  Ob,  ifj: 
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qvoeirca  eermonis  pompa  Romanik  si  qua  adhue  uspiatn  e$t,  Belgicis 
oiun  niue  Rlitnatüs  abolita  terris  In  te  resedtt  ^  und  aus  einer 
anderen  Stollo  sreht  hervur,  duas  im  Arvornerlandc  das  Celtische 
btrts  \'i)lk&.sj>raclic  geblielien  wai*  uiul  nur  tiein  A(U>1  diireli 
Ecdicius,  dem  /«»itj^rnosscn  Sidonius,  eini^eü  iiiterebbe  an 
latüimschcr  Bildung  eingetlüstst  wurde  (epiöt.  III,  3,  8.  41,  13): 
mitfo  uiic  .  •  tuae  personae  qnondam  debitum,  quod  sermoiUe 
Celtici  gquamam  depositura  nobilüas  nunc  oratono  sfilo,  nunc  etiam 
Camencdibua  inodia  mihimhular.  in  dem  Briefe  an  den  Rlietor 
▼on  Vienne  Sflrpaudus  klagt  CJaudian  (S.  204^  22 ff.):  vidm  ob 
Romanum  n<nt  modo  neglegmtiae,  aed  pudort  esttt  Rotaania,  ffram- 
maiicam  uti  quandam  barbaram  baHutriami  ei  aoloedanu  pugno  et 
cidce  pyoptUi,  und  Ähnlich  schreibt  Sidoniuii  (^cpist.  II,  10,  S,33, 8): 
Hhtd  appontf  quod  tantnmi  tttcrebttit  muUifudo  dmdiosortm,  ut, 
nisi  itel  paucissimi  qaiim  hierum  liutjuac  LatiavU  proprietatem 
de  (ruiialium  h(iyhai''i»inorum  rohtijiui-,  iiiudicaHtii'LtU  ^  eam  breui 
aholifam  defleamu.s  liiferemfitamtiuit:  sir  irinnes  noh'diutu  stuiiionum 
pnrpnrae  pt'r  iiicnrlniu  nidtp  dectdüraOuntur.  iSulche  Acusöonili- 
gen  zeigen  zur  Ucniige,  dass  die  römische  iSprache  damals  nur 
mehr  Eigenthnm  «Icr  Gebildeten  war.  An  den  FUrstensitzen 
der  Westgotheo  in  Toulouse  und  der  Bur^^undeu  in  V^ienne 
mochte  die  rOmtschc  Literatur  wohl  noch  für  längere  Zeit  ihr 
bescheidenes  Dasein  fristen,  hauptsAchlich  aber  war  es  der 
derus,  bei  dessen  begabteren  Mitgliedern  römische  Sprache 
und  Literatur  noch  eifrige  Pflege  fand. 

Woher  schöpfte  aber  der  Olerus  diese  seine  Bildung? 
An  Klosterschulen  darf  man  bei  den  Marmcrn ,  welche  den 
Kreis  um  Sidonius  bilden,  üielil  denken.  Ihre  Bilduiif^sstätten 
waren  vielnjelir  die  Khetorenscliulen,  und  wenn  auch  die  Kiiehe 
die  Sttidieii  ilt'i-  KlH'turen  verdammte,  so  u;-(d)on  doeb  irerade 
die  hervomijL^enilsten  kircldicben  Wunleninl^er  der  damaligen 
Zeit  die  klarsten  Beweise  ihrer  relativ  eingehenden  rhetorischen 
Bildung.  Dass  besonders  Gallien  fruchtbar  an  Uhetorenschuleu 
gewesen  sein  muss,  das  zeip^cn  die  üppigen  Früchte,  die  ue 
hier  trugen,  die  Werke  der  gallischen  Panegyrikcr,  die  Schriften 
des  Ausoniusy  die  Briefe  und  Gedichte  des  Sidonius,  sowie  im 
6.  Jahrhundert  die  Declamationen  des  Ennodius.  Im  Uebrigen 
verweise  ich  auf  die  nützliche  Abhandlung  von  Georg  Kauf- 
mann, Rhetorenschulen  und  Klosterschulen  oder  heidnische  und 
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christliGbe  Cultur  iu  GaUicn  während  den  5.  und  0.  JahrhnndertSr 
in  Raumer*s  HiBtorischem  Taschcnbttcb  (4.  Folge,  10.  Jahrgang) 
1869,  S.  1 — 94.  Ich  muss  ttbrigens  hier  in  einem  Punkte  Katif- 

luaiin  entgegen  trete  11 ,  wenn  er  schreibt  (S.  (W) :  ^Claudianus 
Mamertus,  der  von  j^eiiieii  ZeitixeiiDsseii  und  auch  von  Sidonius 
bi'wund«  rt  wm-de,  weil  er  in  geistlicher  wie  in  weltlicher  Wissen- 
scliat't  Alle  übertreffe,  der  den  Khctor  Sapandtis  bei  seinen  He- 
niühungen,  das  »Studium  der  Alten  in  der  Stadt  Vienne  neu  zu 
beleben,  unterstützte,  Mamertus  war  von  Jugend  auf  in  einem 
Kloster   erzogen,   wahrscheinlich   in  dem  Kloster  Grigny.* 
Kaufknann  kann  dicBe  Notiz  nur  aus  secundärer  Quelle  ge- 
schöpft haben,  denn  überliefert  ist  Derartiges  über  die  Erzie- 
hung Olaudians  in  einem  Kloster  nicht.  Und  ist  es  überhaupt 
aucli  wahrscheinlich?    Konnten  die  damals  in  ihren  ersten 
Anfängen  sich  befindenden  Klosterschulen  einen  solchen  Unter- 
richt, wie  er  bei  Olaudian  vorauszusetzen  ist,  gewähren?  Ge- 
wiss nicht;  dies  sieht  auch  Kaufmann  ein  und  nimmt  an,  das« 
('Inndian  seine  pioi'aae  luid  theologische  Bildung  ,zum  besten 
Tlieil  iler    privaten   Anleitung   eines    gelehrten   ^lönchs  und 
eigenen  Stuilien'   verdankte   fS.   70).     Ich  Air   meinen  Thcil 
glanlji',  dass  man  nicht  umlim  wird  können,  anzunehmen,  dass 
er  in  seiner  Jugend  eine  Khetorenschule  besuchte.    Man  lese 
nur  die  Schriften  von  zeitgenössischen  Schriftsteilem,  die  von 
Jugend  auf  in  Klöstern  erzogen  wurden,  wie  Salonius,  Vincentius 
Lcrincnsis,  Hilarius  Arelatensis  (vgl.  des  Eucherius  instruct.  1, 
praef.,  bei  Migne  L,  773),  und  man  wird  den  Abstand  zwischen 
Kloster-  und  Rhetorenunterricht  unmöglich  verkennen  kOnnen. 
Dass  übrigens  damals  die  Rhetorenschulen  in  Gallien  unter- 
gegangen waren,  ist  eine  durch  nichts  gerechtfertigte  An« 
nähme  Kaufmannes  (8.  70),  der  er  selbst  mehrmals  wider- 
spricht, und  es  genügt,  an  den  Khetor  Sapaudus  zu  erinnern, 
von  dem  nneh    den  Worten  ^^laudians  (S.   205,    19  ff."):  fac 
nu'.uüncris   doceudi  muini^s   flht   n  jjronuis  et  citni   Iu  rfilifti nnm 
fore  .  .  ndmonitnH  quoque  stüs  oportet   Vleiiuenifi:*  nr/ns  n(>lnlit'iti.< 
antiqiMe,   cuius  tu  riuts  et  dortor  (es)  angenommen  werden 
muss,  dass  er  Leiter  einer  von   seinen  Vorfahren  ererbten 
Schule  war.  Zahlreiche  andere  Rhetoron ,  unter  ihnen  beson- 
ders Lampridius  von  Bordeaux  (epist.  VllI,  11),  werden  von 
Sidonius  erw&hnt 
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daadian  verdankte  also  den  RhetorenBchulen  woU  einen 
€hro88theil  seiner  literarisclien  Bildung,  und  zumal  die  formelle 

Seite  seiiKT  Schritten  vcrrälh  die  Scliiilej  die  ihn  -iuizh'cli  bcein- 
tiiiübte,  auf  den  ersten  Bück.  Wir  koiuincn  hier  auf  die  oben 
anEreftlhrte  Stelle  des  Sidonius  über  die  Sprache  Clautlians 
zurück.  Dabulbbt  wird  diese  mit  dem  fulmrn  Fionionianaa 
yrauitatis  aut  ponderis  Ayulaiaui  einerseits  und  dem  sermo  ur- 
hanus  (aia  Gegensatz  zu  ntsticttbuniiir)  der  beiden  Varro  und 
Pltnius  anderseits  verglichen;  natürlich  muss  Olaudian  sie  Alle 
weitaus  tlbertrefien.  Alünner  also  wie  Fronto  und  Apuleius 
galten  als  besonders  nachabmenswerth:  das  lernte  man  in  den 
Khetorenschulen,  in  denen  man  die  Rede  naeb  der  Manier  jener 
zu  bilden  als  höchstes  Ziel  betrachtete.  Wer  die  Briefe  des 
Sidonius  aufmerksam  durchliest,  wird  bald  gewahr  werden^ 
dass  ihnen  Apuleius'  Schriften  weit  mehr  zum  stilistischen  Vor- 
bilde dienten  als  Plinius  und  Symmachus,  deren  Naclibilduni; 
der  Autor  selbst  betont.  Dass  es  sieh  bei  (  !  aulian  ganss  ebeubo 
verhalte,  wird  bahl  dui'cli  zaldreiche  ]jeir>jMcle  gezeigt  werden. 
Deshalb  kann  der  Eiutlu^s  der  schwillst ii;en  Schreiliart  des 
Apuleius  auf  die  gallischen  Rhetürensehuleii  des  5.  Jahrhunderts 
und  diu'ch  diese  auf  die  aus  ihnen  hervorgegangenen  Schrift- 
steller nielit  G:emiir  hervorgehoben  werden.  So  betindet  sich 
W.  Teuffei  sehr  im  Unrechte,  wenn  er  in  seiner  Litemtur- 
gescbichte  gelegentlich  der  Besprechung  des  Stiles  des  Fulgen- 
tius  (§.  4fS0,  8)  schreibt:  ^Des  Fulgentius  stilistische  Vorbilder 
sind  Apuleius  und  Martianus  Capella.  Aber  auch  mit  Sidonius 
hat  er  Aehnlichkeit  genng,  um  den  Gedanken  an  eine  specifisch 
,ftfrikanische  Latinität^  nicht  aufkommen  zu  lassen/  Sidonius 
hat  eljcn  von  Apuleius  so.  viel  entlehnt,  dass  das  afrikanische 
Latein  ileslialb  noeli  üicht  geleugnet  zu  werden  braucht,  wenn 
ein  Nachbeter  des  Apuleius,  wie  FuJgeutius,  sich  öfters  mit 
der  Diction  des  Sidonius  berUhrt. 

Ferner  lobt  Sidonius  an  der  Sprache  Chuulians:  rmui  ihi 
navha,  (jma  uetmtay  also  den  Gebrauch  obsoleter  Wörter.  Dies 
ist  ein  weiterer  EinHuss  der  Rhetorenbildung :  die  Nachahmer 
des  Apuleius  mussten  nothgedrungen  auch  iUr  Archaismen 
schwärmen.  Die  verhältnissmUssig  so  wenig  umfangreichen 
Schriften  Claudians  bieten  eine  stattliche  Reihe  von  antiquirten 
d.  h.  zu  des  Autors  ^Seiten  nicht  mehr  gebräuchlichen  Wertem, 
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Ihrem  afirikanischen  Vorbilde  getreu,  wussten  unsere 
galÜBchen  Lehrer  der  Rhetorik  auch  jene  Regehi  über  den 
kunstvollen  Satasbau,  die  effectvoUe  Gruppirung  der  einseinen 
Theile  desselben,  den  harmonischen  Wortfall ^  das  reimartige 

oder  wciiij^stoiis  rliytlimisclie  Ausklingen  der  Scidiisssilben  und 
andere  derart i^^«  Mittelelien  der  Efteetliusrlicrei  ihren  crelehrijren 
Sehülern  !»e'i/.ulirin;j:<'ii.  lirispiele  dafür  aus  Sidonius  oder  Clau- 
diau  beizidirinLicii.  liicsöc  wühl  Knien  nach  Ath^  ii  Irap-en. 

Wir  sehen  also,  dass  Claudians  Sprache  xielbewusste 
Kaehahinung  des  apuleianischen  Stiles  ist.  Uebrigens  spricht 
sich  OJaudian  selbst  in  dem  Biicfe  an  den  Uhetor  Sapaudus 
über  7A\  seiner  Zeit  als  empfehlens^^  f  i  th  geltende  stilistische 
Vorbilder  tblgendermassen  aus  (8.  205,  30 ff.):  Nttemua  el 
Plmttua  tibi  ad  de^nfiam^  CaJto  ad  grauitatem,  Varro  ad  peri- 
tiam,  Gracchus  ad  acrinumiam,  Chrjfstppm  (f)  ad  c^tte^Khamy 
Frwdo  ad  pompam,  Cicßro  ad  eloquenHam  capegsendam  uwi 
sint . . .  iUi  ergo  reuentUandt  nmmoruteque  mandatidi  mnt,  de 
quibus  isti  potnere  prof teere,  quos  miramur.  Chrtfgtppus 
passt  in  diese  lateinische  Autoient^rsollt^chaft  nicht  und  wird 
deshalb  wohl  (J)-Ii!pas  zu  schreiben  sein,  unter  welchem  Namen 
Sallustius  auch  8.  130,  12  (ebenso  bei  Sidonius  epist.  \',  3, 
S,  70,  2(j  und  earm.  II,  100)  angeführt  wird,  wo  aber  ebcn- 
talls  fast  sänimtiiche  Handschriften  —  darunter  auch  E,  in 
der  allein  der  Brief  an  Sapaudus  erhalten  ist  —  Chrysifpi 
{^Chrisippl,  Crinippi)  statt  Crispi  bieten. 

äehcn  wir  uns  nun  die  einzelnen  Namen  etwas  nftheran: 
Naevius  und  Plautus  gelten  Claudian  als  elegante  Stihnuster, 
weiters  werden  Cato>  Varro,  Qracchns  und  Sallust  empfohlen 
und  vor  Allen  Fronte  wegen  der  pmpa,  Tenffel  (a.  a.  O. 
§.  466y  16)  nennt  dies  eine  , Anhäufung  von  Autorennamen  der 
alten  Zelt  mit  einem  eharakteristiseh  sein  sollenden,  aber  meist 
phraseologischen  Epitheton* ;  ich  glaid)e,  dass  er  hierin  unserem 
(^Maudiau  l'nrcelit  liiut.  Neljea  einer  lieihe  von  alterthümliehen 
oder  mindcfitens  arehaisircnden  Sei ii  iftstel lern  i  Republik, 
an  die  ('ieero  sich  wühl  nur  honoris  causa  reilil,  erseheint 
Fninto,  und  dass  man  ^-ernde  dieser  Männer  Schriften  stu- 
diren  müsse,  wird  damit  begriindet,  dans  von  ihnen  isti  pofmre 
proficerey  quos  miramur.  Wer  dächten  dabei  nicht  sofort  au 
Apuleius,  den  allerdings  geistvolleren  Vertreter  der  frontonia- 
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niscijcn  Manier?  Wir  haben  liier  «^cwisscrmasson  einen  Kanon 
jener  Probaiker  vor  uns,  die  in  den  Khetorenschulen  des 
5.  Jahrhunderts  in  Gallien  in  grösserem  oder  geringerem  Um- 
fange gelesen  worden  sein  m(}gcn.  Von  den  alten  Komikern 
zun  Mindesten,  sowie  Varro  und  Sallust  darf  dies  als  fest- 
stehend angenommen  werden.  Cicero  wird  nicht  allzu  ein- 
gehend behandelt  worden  sein,  Oato  nnd  Gracchus  kannte  man 
möglicherweise  mehr  dem  Namen  nnd  dem  Lobe  nach,  das 
ihnen  Fronte  (vgl.  epist.  p.  114  N.:  contionatur  Cato  infeüe, 
Orae(Am  twfhvlmtey  Thälrti»  eopiogn)  und  Apnleins  (vgl.  Apol.  95) 
spendeten,  als  aus  t'ijLrf'iRr  LcH-türi'.  llauptauf"t,^•\be  wai  natür- 
lich genaues  Studium  fies  Si'liwiilrites  des  Fronto  und  Ajxiloius. 

Wie  gro.*;s  (]']{'  Xciu^ung  zu  den  rlictDrlöchvii  Studien  und 
den  ans  der  Srlmic  licr  gcliiuHi^cn  1  )isputirnbunf;i'n  })oi  Olau- 
dian  gewesen  sein  ninss,  Ljelit  daraus  hervor,  dass  Sidonius 
von  ihm  erzählt  (epist.  IV,  11,  Ö.  62,  13  ff.),  er  habe  nocli  in 
seinen  späteren  Jahren  um  sich  gelehrte  Üirkcl  gebildet 
tuduptuotisgimum  rejmtanSf  si  forte  oborta  quarumpiam  quaesih- 
num  tnsoluhüUaie  lahyrintkka  scienikw  8ua§  thetattri  evmtiia- 
rent^.  tarn  n  frequetUea  c<m$ederamu8,  qfßemm  andiendi  ommlmt 
imungebat,  um  9olum  quem  forte  degieaemue  deputane  tue  lo- 
^piendi,  uiniim  meiuimque,  non  iuawUueUim  nec  stne  echemaiin 
aduepiam  ffetiu  artfßcioM  dcdrinae  mae  ope»  ei'o(fatuni^.  dein 
quaerumqm  dirismt  protiuus  reliictantium  sifllogismoritm  row- 
trnrioifftibus  txcipiehnimis:  scrl  rcpellehdt  onmimn  nntitrinn  tcnnt- 
i-firias  ojrpoßifinms  etc.  Wer  die«  liest,  glaubt  «ii  Ii  sicher  eher 
mit  einer  derartigen  Unterhaltung  in  den  Hörsaal  eines  Rhe- 
tors,  als  in  die  Stube  eines  Presbjrters  der  Kirehe  versetzt. 
Und  ein  solcher  Mann  sollte  keinen  anderen  Untericht  als  den 
der  Klosterschnle  oder  höchstens  noeh  den  Privatunterricht 
eines  gelehrten  Mönches  genossen  haben? 

Fassen  wir  nunmehr  die  Resultate  zusammen,  die  wir 
aus  unserer  bisherigen  Darstellung  Air  die  Erkenntniss  der 
Diction  Claudians  gewinnen,  so  sind  es  kuns  folgende:  Als  ans 
einer  Rhetorenschule  hervorgegangener  Schriftsteller  verwendet 
Claudian  auf  die  Diction  weit  mehr  Sorgfalt  als  die  meisten 
seiner  in  Klosterschulen  erzogene  n  Z(  itgenos.scn.  Höhere  Bil- 
dun<!^  verrRth  er  auch  durch  vollkoniiucn«'  Im  iK  riscIning  der 
griechischen  Sprache.    Sein  genus  diceudi  ist  von  der  Manier 
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des  Apuleius  stark  becinflnsBt.  Im  aliiiil  d*  sliall>  (U  nselben 
Hovvohl  in  einzelnen  Phrasen  und  llcdewonduiii^en.  als  ancli  in 
spcciell  jenem  cigenthüinlit'lu'n  Wörtern  Dnrh  und  bekun«!  t 
dieselbe  Vorliebe  für  arcluiischc,  der  Spraclie  der  Komiker  an- 
gehörende Worte,  wie  jener. 

Wir  gehen  nun  daran,  die  i^eigpiele  zusammensustellen, 
durch  die  wir  uns  oben  fttr  gerechtfertigt  hielten,  auf 

Bewuaste  Naohahmung  des  Apuleius  bei  Claudian 
einen  Schluss  zu  ziehen. 

A. 

Wir  führen  zuerst  eine  Reihe  von  Phrasen  and  Rede- 
wendungen des  Apuleius  vor,  die  sich  entweder  wörtlich  auch 

lu  i  (laudian  finden,  oder  die  doch  weni<xöten8  dem  Olandinn 
zum  iU'utliclien  Vdrhildo  öjedient  haben.  Ivh  citire  hiebci  Apu- 
leius* Mct4uaurpl»os('n  nach  der  Ausgabe  von  Fr.  Evs.'ienhartlt 
(I^erlin  1S()9),  die  jtliilosojdiisc  lif'n  Schriften  nacli  der  Keceiisicm 
AI.  Goldbacher's  (^Wicn  1>^T6),  endlich  De  magjia  (Apologia) 
nnd  Florida  nacli  Oust.  Kruejijer  (BerHn  18(54  und  1ÖÖ5): 
Met.  II,  7,  S.  21,  22  aceedo  ef,  qund  niunt,  pf  (fif>n8  insenten- 
tiam  meam  v  ndo,  vgl.  Met.  VI,  32,  S.  U7,  1  non  pedihmf 
wd  iotit  animiH  lafrones  in  eius  uadunt  sitntenHam  (akt 
terminus  tcchnicus  von  den  Senatoren  gebraucht  hei  Ballust 
und  Liv.  V,  9,  2;  IX,  8,  13  u.  ö.  —  €3.  48,  7  (vf)  in  ma^ 
ffistri  BBnientiam  p€dibun,ut  aiunt,  trans^oTn, 
De  deo  Socr.  prol.  S.  1,  2  prout  mea  opinio  bbI;  ebenso 
Chaud.  128,  8. 

i>«;  \\m^.  .3,  S.  (>,  8  ni  man  oi)inio  fert,  vgl.  ib.  1)5.  —  Ol. 
141,  13  pront  men  npinio  ferf. 

De  Deo  Soor.  }»n>I.,  »S.  5?,  21  v^l  'nm  Oij  ii  n  1  j i  ni asjx  ^-d  uel 
leniiatf,  luhrivn  uel  an(jn-li8  cminuLa  nel  rotiind if  nt^ 
uolubilia,  —  Ol.  25,  1  qua»  suhierlunionc.  cede.niin  vel 
Isuiprono  luhricaudeauo pendula  uel  sudihns  aspera 
sunt,  dazu  vci^leiche  man  Sid.  epist.  III,  2  (40,  IS)  o^gftrtM 
saxi9  agperos  autßuuios  gelu  lubricos  aut  coües  atcsnyi» 
Baiehr ot 08  avt  uoUbb  lapBUum  üBBiduifaiB  derataB^ 

Ibid.  8,  S.  12, 24  cum  Bit  am»  €Ufmen  immennm  usque  ad  citimam 
lunae  helicem,  qune  porro  aethBris  Bursum  uersua 
Bxordium  BBt,  —  Gl.  144,  18  escin  profumdum  atriB  u$- 
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que  ad  tunarts  »ideris  citimum  lumen^  ahhinc  ignium 
aetkeriornm  spatia. 

Ibid.  10,  S.  14,  9  aguntur  uolatu  pernieioTB,  —  Cl,  150,  14 
uolafu  perniciore  franscende  omma  cofpOTta, 

De  dogm.  Plat.  I,  8,  S.  70,  8  kinc  iUud  «Harn  cum  geptem 
locoTUm  motu»  habeanfur,  progre9$u$  et  reirocesBu», 
dexteriores  ae  tinisiri,  9ur»um  etiam  d^ortumqne 
nttentkm  est  quae  in  (pjrum  cireuitumque  tarquenhtr,  — 
Cl.  67,  8  mtbitieet  auiem  (corinis)  jtro  numero  partium  sex 
utique  motibiis.  mouetnr  mttem  omne  corpm  sursum  deor- 
8um,  iv  tl  t'jf  r  it  i/i  ac  sinistruvi,  pylorsus  et  retrorsus, 
mouviur  autem  rtiam  motu  sepftmoy  sicut  est  rotae  et 
ftphneroUliR.  FUcr  liabon  mit  Ansnnliiue  von  M  alle  Haiul- 
schnitCD  mindestens  von  erster  Hand  die  Lesart  retro- 
ceftsuft  fiir  refrorsiui  —  eine  merkwürdige  Variante. 

Ibid.  I,  9,  8.  70,  21  animam  vero  animantium  otnitium 
non  esse  corpoream  nec  sane  perituram,  cum  eorpOi*e 
fuetit  absalwta  .  .  .  ipgamque  semper  et  per  se  moueri 
agitatrir.em  aliorumf  quae  natura  eui  immota  eunt 
aiqne  pnp'a.  —  Cl.  124,  17  anima,  inqitU  (PUtfOH  in  Ul}ro, 
quem  ti^qi  (pitn/J^^  scripsit),  animantium  omnium  cor- 
poralis  nou  est  ipnnque  ee  mouet  aHornm  quoque 
afjifatrhif,  quar  iiafiirrflifer  immofn  sunt.  liezeiclineinl 
ilaltlr.  (Ijiss  hier  ("laiulian  direet  aus  Apuleins  s('liii).ftr 
und  nii'lit  ans  Plato,  ist  der  Ausdruck  mplatiii'  in  iilx  r- 
tra^oner  l»eclcutun*^,  den  die  Lt^xika  nur  mit  der  augc- 
fiilirten  Stelle  des  Apuleius  zu  boIe«j(*n  wissen. 

Asel.  3,  S.  30,  2  minc  mihi  adesfo  tntuf:,  rpinnfum  mente 
nales»  —  Oi.  174^  13  nunc  igittir  adesio  totus  et  qttam 
poiis  es  praesens  fito. 

De  mag.  8,  S.  11,  15  (ptin  ei  nocens  lingua  .  .  Semper  in  fetu- 
ttnis  ^t  olenticetis  suis  iaceat.  —  Cl.  137,  l  alium 
situ  fetidinarum  turpium  ex  olenticetis  suis  ac 
tenebris  cJUnteam  uentris  et  oris  inhalare  sentinam.  Dass 
auch  hier  die  Nnchahmimp:  evident  ist,  miiss  schon  ans 
dem  sonst  nirfjends  vorkonunenden  Substantiv  ohmtla-tum 
noch  dnzu  in  Vcrliiiidnnfjj  mit  dem  ebenfalls  sehr  seltenen 
ffttih'ii'n-  I  frtlili iiar,  iil)er  die  Sebroibwisc  wird  weiter 
unten  gesprochen  werden)  geschlossen  werden. 
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Ibi<l.,  S.  11,  17  inoii  (jiine.  uinhim,  ratio  est  l'nnjimm  mun- 
<lnm  ,  .  posmleref  —  Ol.  112,  18  qune,  malum,  ratio  e»f 
illta  PMiuhm  credi  sim'damf  Ebenso  Livius  V,  54,  (i  (Rede 
des  Di(ft.ators  Furiiis  Camillus):  quae,  nudum,  ratio  wf  ex 
])ertit  aUa  experiri,  Cic.  Phil.  X,  18  quacy  jualum,  est  üin 
ratio  Semper  .  .  opponerc  (vgl.  Acta  sem.  phil.  Erlang.  I, 
173)  und  nach  Claudian  Ennodias  Bb,  11  quae,  malvm^ 
ratio  est,  ut  ita  ma  pareus  in  graiia  (vgl.  325,  8.  443,  9 
Härtel).  Vergleiche  überhaupt  Martha,  Sur  le  sens  de 
Fexclamation  malum  in  der  Kevne  de  philologie,  Bd.  III, 
19—25  nnd  Bd.  VII,  1—5. 

Ibid.  11,  S.  1<S,  4  (I  ii'hi  ais  A(  uii/i(uu:,  diccre.  —  Cl.  33,  11 
<in(/p  ata  no})  f,it,  ri  (^nacii  mein«;!"  ('onjectur,  die  Hand- 
schrii'teii  haben  nuden  hu  [audes  is  M]). 

Ibid.  15,  S.  23,  3  radii  nosiri  seu  mediis  oculis  proliquati 
ei  lumini  extrario  mixti  •  .  cum  alieui  corpori  in- 
ciderunt  apiaio  et  splendido  et  leui,  parihus  anguli»  quilm» 
indderantresuUentadfaciemsuamreduees.  —  01.45, 
8  ex  qmbus  radii  per  oculorum  media  profugi  ac 
lumini  exfero  commixti  corporum  quae  ineiderint 
rfpercnssii  refrouersim  cedentes  eorundem  colores  at 
J'oDii/is  Itmirhint. 

\h\i\  fci.  2.^,  0  nnc.ri  potim  quam  itsni  extchernl,  —  CL  75, 
21)  animo  äonilunndl  ncddit  dij'jiadfas  rf  incipii  ^'hsi  oneri 
quod  erat  usui.  Ebenso  schon  Sallust  Ing.  14,  4  cogor 
priue  oneti  quam  wui  eeee. 

Ibid.  36,  S.  4(i,  4  Arittotdin  ,  .  mgi  Cwwv  iüTOQtag  multiiuga 
nolumina,  —  01.  135,  18  edHie  in  reni  Jidei  multH  ui/is 
ftnrimfim  opentm  itolnminilmtt. 

Ibui.   U,  S.         LS  lnfC  quin  /erat  phtlosopho  crimen  f  qiod 
lanio  nd  cnqtto  wo»  fuissct  ?  —  Cl.  23,  22  hatte  quin 
ferat  .  .  kominum  qtieanpiam  et.  inßtiari  edtntiam  etc. 

Ibid.  74.  8.  84,  10  cui  errorem  auum  deprecanti  dmpUcUer 
ignoui,  —  Ol.  48,  8  ueniam  deprecaturua  errorie  mei. 
Da  hier  alle  Handschriften  ausser  M  nec  deprecatue  erro- 
rem haben,  so  mag  mit  Racksicht  auf  die  Parallelstelle 
auB  Apuleins  die  Vermnthun^  gestattet  sein,  dass  TieUeicht 
meum  depremturu»  e.rrortm  zu  schreiben  »ei. 
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Ibid.  Ib,  8üy  U  (juae  omnia  .  .  hic  deguhrfm  studiose  in 
uentrem  eondidit  et  onvavmodts  eonlurcinationibus  di- 
lapidauit  —  Ol.  137^  4  ab  alio,  qui  sHjjBm  auam  uarm 
conlureinattonihug  dilapidauiL  Bei  Clandiati  ist  con- 
lurcmati<mtbu9  eine  Conjectur  Schott's^  die  ich  mit  am  so 
geringerer  Scheu  in  den  Text  aufnahm,  als  apuleianische 
Ansdriickc  wie  fetidinae  und  nhntieeta  auch  nninittolbar 
voran sf^chi'n  (in  demsf-lbon  Satzt).  SpäU^r  (vjjl.  meine 
Anj'pil)«  pnief.  p,  XLVI)  entstanden  in  mir  docli  He- 
denken, üb  nicht  die  Lesart  der  sämmtlicheii  lianilx  lii  if'ii  ii 
conhu'fnifittovihiis  —  ein  Wort,  welches  g^anz  rej^uliir  ge- 
bildet ist  und  passend  durch  jiäclitHelie  Zecli^t-lage,  (ie- 
lape  bei  Laf'^rnenschein'  übersetzt  werden  kann,  man 
denke  an  das  Uorazische  (Od.  I,  27,  5)  mno  et  lueenm 
Medui  arina/cw  immane  quantum  dtserepat  —  vorzuziehen 
sei.  Ich  bin  auch  jetzt  noch  der  letzteren  Ansicht  und 
möchte  vielmehr  glauben,  dass  Olaudian  an  der  Stelle 
des  Apuleius  ebenfalls  eonluatmationibus  las.  Man  darf 
dabei  nicht  ausser  Acht  lassen^  dass  cmthtrnnatio  ein  Srra^ 
eiQfijUfiov  und  mü<;lieherwei.se  eine  uralte,  sehr  naheliejj^ende 
(V)niectnr  fiir  d;iy  schwerer  verständliclie  coulua  nnttio  ist, 
al><)  j;ar  nicht  von  Ajuileius  sciUst  lieiTiilirt.  Uebri*::ens 
.^oll  niclit  vei'M-liu  i(  :::i'n  werden  ,  da>s  an  und  für  sich 
betrachtet  die  Hii<bmj;  amlnvctmüio  nicht  aufHillig  ist,  da 
neben  lurcare  (lurcnri)  auch  ein  /urrinai  i  liestanden  fiaben 
mnss.  indem  CSato  (nach  Quinüi.  1,  6,  42)  lurcinabuudus 
gebrauclite. 

Asel.  26,  S.  40,  17  tpaum  uelle.  e  uolunfafe  (est).  —  Cl.  80, 
11  ipsum  uelle  subtttanfia  ejif.  Auch  der  von  Clandian 
80  häufig  (76,  10.  83,  8.  92,  18.  156,  2.  185,  7)  gebrauchte 
Tropus  ocidits  menth  (gewöhnlich  ocvJi  m.)  findet  sich  bei 
Apuleius  de  dogm.  Plat.  I,  (I,  S.  07,  27  {p»miithi)  (lune 
moitU  ocuJis  ronifueheudifii)-,  ül»ri;^ens  liat  ihn  aiicli  Ani;u.stin 
Z.  15.  de  «juanlit.  aiiimac  IV.  H  q-cbraneht.  Di«-  \\\  iuiun<xcn 
bei  Clandian  12'),  <S  nuhiluin  i</nnrfn»fii(i'  und  ]4r>.  .3  oyx/- 
cinn  mihilum  renn»  caff'fffnifitim  mögen  th'iu  mihilnm  munfis 
bei  Apul.  de  ma*;.  r>0.  S.  «iO,  19  nacligebiidet  sein  ;  übngcns 
mnss  die  Wendunj^  selir  beliebt  «gewesen  sein,  da  (>yprian 
426,  6  IL  nubüum  Uuorit,  Salvian  ad  ecd.  I,  43  mdtilum 

SitmagiW.  i,  »hU.-k{«t.  a.  CX.  V4.  II.  Hft  80 
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firrnrin,  Aleimiis  Avitus  79,  30  (Pcij)»  r)  imbilum  aiuJfiijm- 
tufis  und  Knnodius  (400,  2t!).  sowie  Sediilius  (Paseli. 
carm.  11,  i^l)  das  apuleianische  nubilum  mentis  haben. 
Katiirlich  fehlt  die  Wendung  auch  bei  SidoniuB  nicht, 
epist.  IV,  12  19)  nvhüum  stqyerducti  ma«roT%$*  £iidlidi 
kann  ich  die  Vermuthung  nicht  unterdrücken^  dass  die 
Stelle  de  mag.  43,  S.  53,  21  haec  ei  aUa  apud  plerotque 
de  magicif  pwrig  U^o  Vorbild  für  daudian  97,  4  und 
143,  10  war,  wo  an  ersterer  Stelle  sämmtliche  Hand> 
Schriften  ausser  M  haec  et  aHa  loquiiwr  ueritae,  sowie  an  ' 
zweiter  Stelle  haec  et  aUa  .  .  innumera  proferre  jxuteemve 
bioton.  Obwohl  ich  die  Lesart  von  AI  haec  et  talia  in 
den  Text  setzte,  so  pebe  ich  jetzt  doch  mit  Riu  ksicht 
auf  die  Stelle  aus  A})uleiu8  der  Lesart  der  übrigen  liand- 
scliritM'ii  den  Vorzug.  Asel.  2G,  8.  48,  22  Imt  zwar  Apuleius 
htec  rt  fi/I/'ji  scnecfus,  sonst  verbindet  er  aber  diese  beiden 
Pronomin;!  stets  abyndetisch,  also  lue  tali»,  vgl.  Koziol, 
iStil  den  Apuleius,  S.  77. 


B. 

Weiters  iindot  ßi<  Ii  bei  (Jlaudian  eine  nicht  unbedeutende 
Anzahl  von  selteneren  Ausdrucken  oder  von  Wörtern  mit  ausser- 
gewühnlicher  Bedeutung,  die  unsere  Lexika  entweder  nur  durch 
Stellen  aus  Apuleius  belegen  oder  bei  denen  durch  andere 
Umstände  ersichtlich  ist,  dass  Claudian  sie  speciell  aus  Apuleius 
entnahm.  Zu  letzteren  rechne  ich  Ausdrücke  des  vorclassischen 
Lateins,  die  erst  wieder  durch  Apuleius  (möglicherweise  auch 
schon  dnrcli  Fronto)  zu  neuem  Leben  erweckt  wurden.  Wir 
führen  di«;  hielicr  gehörigen  in  alphabetischer  Reihenfolge  vor. 

ahhinc  in  rftumlichem  Sinne'*  Lucrez  III,  958  und  Apul. 
ilor.  16,  S.  25,  15  totoqtte  abhine  orbe  toioque  abhme  tem- 
pore Imidet  heitefneti  iui  ttbique  genHum  sentier  aimorum 
repraeseniet  (wo  ubique  gentium  dem  ioUf  abhine  orbe  und 

sempei'  annorum  dem  toto  ahhinc.  tempore  entspricht).  ^ 

'  llnriclitii;  führt  KifinritriiHitti,  !>(■  I.itinifato  L.  Ajmlei  MtHtlnnrf nsis,  liiaug.- 
l)is.s«rt.  K«>iii}:r'*''*'''p.  isri'»,  .luch  i'laut.  l^ers.  V,  2,  an,  wo  ab«r  aas 
allen  Handscbrifteu  Atnc  gcleseu  winL 
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Cl.  131.  2  ahhinc  ( =  inde  ah  hoc  locn)  ecchmosiu  is  doc- 
torilms  )(f{fnr  teMihus;  150,  15  a.  in  fcrflmn  cto  hnn  (irnu- 
SCI  Ilde ) ;    141,  10  iisfne  rfjiqnid,  abhinc  hicorum  usjtimti 

jn'ogrediarU;  29,  21  a.  mperius;  144,  17  ecce  a  terrae  conti- 
guis  aere  temis  aquarum  elemenfum  est,  exin  profundum 
aeris  tisque  ad  lunaris  sideris  ctfimum  lumen,  abhinc  ignium- 
futlmriorum  spntia;  19,  11  primua  Uber  in  9ui  primordio 
hrwUer  adstrmt  *  *     poat  d$  ammae  §i(Uu  .  ,  luetamen 
aUemat,  ahhinc  iUdem  .  .  pradihauit.   Vgl.  abmde  beim 
auct  incertUB  de  S.  Helena  (ed.  Heydenreich)  18  namgare 
coepentxii  (Paucker,  Supplementam  lexicoram  latinoram, 
S.  2).   Die  Vorliebe  Claudians^  Atnc  mit  Präpositionen  zu 
componiren,  zeigt  sich  auch  durch  die  häuficre  Anwenduiii^ 
von  posthinc  (  v«rl-  Index  und  weiter  unten .It  clenlails  ist 
nicht  ricLti,^',  was  Mand  i 'riirsi'lliim.s  |.  66)  Ix'inrrkl:  .ijtt'un- 
(fuam  iififnr  ii>m  twcabtäi  Joniiaiio  non  pofcrdf  nlit  iin  iiidrri 
a  nofüm«;  Ivi-I,  tarne»  noii  permimt  romminiig  mna'.    An  der 
localen  Bedeutung  des  Worto»  bei  Luerez  kann  nicht  ge- 
zweifelt werden  und  war  dieselbe  jedenfalls  in  der  Volks- 
sprache nichts  Ungewöhnliches,    Auch  Jordanes  gebraucht 
an  einer  Stelle  abJune  in  localer  Bedeutung  82,  8  Mommsen : 
abhinc  Oeta  reeesrit  in  propria, 
altrin9ecu8  -=  ,aaf  der  anderen  Seite'  Plantns  und  Apul.  met. 
I,  16,  S.  10,  24  a.  prominere;  I,  21,  B,  13,  29  uidesne  .  , 
a*foreJt;  II,  18.  8.  29,  18  gladiolo  soUto  cinctus  a.;  III,  17, 
S.  49,  7;  V,  2,  8.  79,  27  a.  aedimn.  —  Cl.  190,  1  ^laoniam 
a.  emifitiuati  uiaruiu  pi  rimlnm  fertmm. 
autumare  f  bekanntlich  als  ans  «icui  8prachschatze   der  altni 
scriiisclicn  1  )i»-iittM*  ((.^uintil.  8,         2<»  .aiifiini</  traainini) 
entnommen  ein   Lieblingswort  <l<  s    Apuleius  (zahhviclic 
Belege  bei  Georges),  gebrauclit  (Jiaudian  einmal  in  Ver- 
bindung mit  einem  Accus,  e.  inf.         7)  und  fUnfmal  in 
der  Formel  ut  antnmo  (-ax,  -at).    Anch  8id()nius  gebraucht 
CR  mehrmals  (vgl.  epist.  V,  4,  8.  80,  l.J;  VII,  9,  S.  114,  30), 
ebenso  Ausonius  XX,  208  Schenkl  und  Victor  von  Vita 
I,  5  Petschenig. 
Brachmani:  so  ausser  Amm.  23,  6,  33  bei  Apul.  flor.  15, 
S.  18,  12  und  Cl.  204,  13;  den  Genetiv  Brachmonnm 
hat  Apul.  flor.  15,  8.  18,  13  und  Cl.  130,  10. 

29* 
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cBdo  adverbicll  gleich  einem  age  Apul.  de  mag.  37^  8.  47,  3 

Cfido  mim,  experiamur,  de  deo  Soer.  9,  S.  13,  16  eeäo 
itjäui-  mente  formemvx  nach  dem  Vorpin^e  des  Piautas. 
—  Cl.  17S,  17  cetht  *'J!tnn  de  iHo  ijuni-i  'imns. 

ccn  s(  (j  V  Huier  in  der  Bedeutung  .loli^ercclit'  nach  Georges 
zuerst  von  Apuleius  niet.  X.  2,  S.  18*2,  15  hnhehal  nnn  n.  oi 
ßl'uim  probe  litteratitm  attjue  oh  hl  comfqmnfnr  pieiatt-  mo- 
di'Siid  pracclpHum  angewendet,  hat  Clandian  an  fünf  Siel- 
Jen  (ati,  3.  m,  1.  02,  14.  102,  11.  li:i,  10).  Ausserdem 
gebrauchen  es  Ch.deidius,  Scdulius,  Alcimus  AvituB. 

coniinuari  Sisenna,  Apol.  met.  1,  24,  8.  16,  1;  V,  31,  8.  97, 
10;  VI,  18^  S.  108,  5;  der  gallische  Panegyriker  Emnenius, 
Symmachus.  —  Cl.  190,  1  qwmiam  aUrvMeem  ccnünuaSi 
uiarum  pmcultim  fedmuf, 

ereper  in  der  übertragenen  Bedeutung  ^zweifelhaft,  misslich' 
ausser  den  Tragikern  und  Lncrez  auch  Apul.  de  deo  Socr. 
1<S,  8.  20,  25  re^  creperae  et  adßicfae.  —  Cl.  143,  0  *isfnf 
ulupdd  Utir  cvt'i»  »  tiiii  'Ulf  joHnmis  obsviivunt !  Knnodius  04, 

deirhnentum :   Apul.    Asel.   3,    S.   30,   Ü  corporum  amjmentn 
detrimentaqm.  —  Cl.  28,  4  (dfus)  dtinmenta  nou  st'ntit 
augmentaue  non  recipif.   Damit  vergleiche  man  auch  Hie- 
ronymus, Orig.  in  Luc.  hom.  8      .  .  wec  ftvtjnu'utum  mc 
decremenium  redpere  poteH.    Hei  Cl.  149,  5  lunaris  glohi 
per  incrementa  ac  deirimmta  uanatio  bin  ich  sehr  im 
Zweifel,  ob  nicht  mit  Bezug  auf  Apul.  met.  XI,  1,  S.  20p, 
19  ipsa  Corpora  terra  caelo  marigue  nunc  ineremBnti*  con- 
tequenfer  aiujen  nunc  deerementis  (^teqiunter  inminui  auch 
bei  Olaudian  deerementa  für  detrimenta  zu  schreiben  ist, 
zumal  da  imch  Aiigustin  (Enarrat.  in  psalm.  71,  8)  decre- 
mi'uta  incrf'meniaque  lunar'ui  schreibt.    Auch  August,  de 
tiiilt.  dei  V.   ()   (S.  19><,  30  Uoml).^)  hat  man  lutmrihvs 
iucn  rill  iifis  ni.pn-  dfo'cmt'Htifi  fiiiijrrl  i  t  miinii  (jiiiffidmn  fjrtin-'j 
ri  nnn  zu  Icjsen,  und  ich  kann  niclit    l)c«:;r('ifen .  warum 
Dombart  in  der  2.  Auflage  der  Lesart  der  interpolirten 
Handschriften  AKF  dttrimentis  den  Vorzug  gegeben  hat. 
Von  den  von  ihm  angezogcn«'n  Parallelstellen  ist  nur  Apul. 
met.  XI,  1,  »S.  205,  19  beweiskr.tftig,  und  gerade  hier  liest 
man  auch  decrementis,  freilich  nicht  bei  jKyssenhardt^  aber 
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wer  die  ÖtuUu  «^cujiiut  bctraelitct  nunc  incnmentia  con- 
Stiquentc  r  av<f<vi  tutnr  dttcrenientis  obäeqUenter  imminui^ 
wird  durch  da«  Wortspiel  co)i}<tqnenter  —  ohscquenter  hin- 
länglich belelirt,  dass  der  ächrit'tätellcr  wohl  auch  decrenieutis 
wegen  des  Gleichklanges  mit  dem  vorausgehenden  incre- 
mentia  absichtlich  schrieb.  Zudem  ist  gerade  decrementum 
ein  Wort  afrikanischen  Ursprungs  (vgl.  Sittl,  Die  localen 
Verschiedenheiten  der  lateinischen  Sprache  mit  besonderer 
Berttcksiehtigung  des  afrikanischen  Lateins^  S.  145),  das 
öiclier  auch  Cyprian  de  specüic.  9  (Append.  1 1,  1^  Härtel) 
j^fbrauclite;  ijlohum  lunae  fempuniin  ^ursuit  inert  ituntU  miis 
dticrtmentinqtui  sujiKintim  (  so  der  Codex  ^  sno«*.  XI\'  und 
V  saec.  XV\  wo  ich  nic  ht  mit  Härtel  zwei  llandfecliritt»  n 
des  15.  Jahrhunderts  (/Li,  r),  die  detnuientUque  bictcu, 
folgen  möchte. 

directim:  Apul.  de  deo  Socr.  prol.  (8.  2,  181  hipidem  direciitn 
caesiiia.  —  Cl.  90,  15  f'/fiffdo  direcfnn  rncijtU  sectiofiem. 
Aehnlich  gebraucht  das  Wort  auch  Macrobius. 

dispudet  aus  dem  Sprachgebranche  der  Komiker  aufgenom- 
men von  Apul.  de  mag.  63^  S.  73,  14  non  uos  tot  calum- 
niarwn  tand&n  dlq)iidetf  —  CL  172,  5  ?ion  dispudet  auetor 
hums  sentmiiae  exemptae  animae  corporalitatii  enpensere 
imlicium?  Auftlillip:  ist  hier  die  (durch  alle  Handschriften 
bezeugte)  sonst  nicht  belepliaro  persönliche  Construction 
mit  folgendem  Infinitiv;  unrichtig  ist  hei  Georges  unsere 
Stelle  als  Hoispiel  eines  folgenden  Accus,  cum  InHn.  an- 
geführt, denn  seihst  wenn  man  mit  den  früheren  Heraus- 
gebern atictorem  läse,  äo  wäre  dur  Accusativ  doch  zu 
dispudet  gehörig  und  nicht  Subject  KU  capesMt'B. 

equidem  in  Verbindung  mit  der  zweiten  und  dritten  !*(  rson 
gebraucht,  findet  sich  bei  Plautus,  nicht  mehr  bei  Terenz. 
Von  Plautus  hat  es  Apuleius  übernommen  (Fronte  ge- 
braucht equidem  nach  ciceronianischcm  Sprachgebrauche 
nur  in  Verbindung  mit  der  ersten  Person),  der  es  aber 
so  nur  in  den  Metamorphosen  g(  braucht:  1,  1,  8.  1,  13 
kaec  ('(luiih'm  tpm  noch  immutatio  .  ,  rt-spondit ;  II,  1)^, 
8.  26,  9  fiiKiiu  oli'm  e.i  (ipfttfiis  nohis  adiion'.s ;  IH,  27, 
8.  ö4,  17  qtiod  roi'olfis  jVMr/',>  f.  rx  i  hÜIjuh  ruf  onintmn ^ 
IV^  2;  S.  57,  lü  t£UUf8  e.  frayrant4Hi  .  ,  t  oma  lauram  appelr 
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Lutt;  V,  1 ,  8.  79,  22  nt  e.  illitä  rede  uideatur  .  .  Tom 
fahricatum  caeUate  palati'uni;  VII,  9,  8.  122,  30  quorum 
poterii  unus  mntjnh  c.  fah  ntis ,  ut  arbiträr,  fmellam  utam 
praeafinare;  VI  II,  10,  S   Hl,     hfud  «.  eerU  .  .  concedas 
neceßse  est  (vgl.  Jordan,  KriÜBche  Beiträge  zur  Oeschichte 
der  lateinischen  Sprache^  S.  325,  der  ttberhaupt  den  Ge- 
brauch dieser  Partikel  in  der  archaischen  und  dassischen 
Zeit  erschöpfend  behandelt,  dagegen  die  späteren  Schrift- 
steller mit  Ausnahme  des  Apuleius  leider  nicht  in  den 
Kreis  seiner  üntersiichimg  gezogen  hat).    Die  zahlreichen 
Belege  aus  ClaufU;ui  lür  die  Verbindung  von  eqiiulem  mii 
dt'r  2.  oder  3.  Person  sehe  man  in  nieineiii  Index  zu  CJau- 
dian  iiacli.    Das  ho  häufige  Vorkommen  dieses  S|irat'li 
gebrauch«  bei  Claudiaii  e  rklärt  «ich  aus  der  Nachainnun;; 
dcH  Apuleius,  während  vereinzelte  Bcibpiele  sich  bei  vielen 
späteren  Schriftstellern  Hnden. 
ergo  iiilfnr  war  eine  im  Volksniunde  wahrseheinlieh  stets  be- 
liebte Verbindung, -wie  dies  der  Gebrauch  bei  Plautus  zeigt, 
von  dem  sie  Apuleius  hat^  aber  nur  in  den  Metamor- 
phosen  (I,  ö,  8. 3, 29.  II,  18,  S.  29, 5. 28,  8. 35,  18.  Hl,  19, 
S,  50,  3.  IV,  2,  S.  56,  26.  V,  11,  S.  85,  20.  VII,  9,  S.  122, 
25.  15,  Ö,  125,  30.  19,  S.  128,  13.  IX,  17,  S.  165,  12. 
22,  8  168,  15.  39,  8.  179,  8.  X,  o,  8.  183,  7.  35,  8.  2(.>4, 
2(;.  XI.  5,  8.  208,  9.  21,  8.  218,  17.  28,  8.  22:5.  2(V).' 
Aus  Lelztercni  niöehte  man  wohl  sehliesscu,  »Ihöö  die  Ver- 
bindung in  der  niedrigen  Vuigär>|)i;n  li('  Afrikas  zu  Apu- 
leius' Zeit  noeh  lebend  war,   denn  liätte  sie  dieser  blos 
aus  der  Leetiire  des  archaischen  Latein  geschöpft,  so 
wäre  nicht  cinleuehtcnd,  wanim  er  sie  nicht  auch,  oder 
vielmehr  gerade  in  seinen  sorgfältiger  stilisirten  anderen 
Schriften  (vgl.  Jordan,  Kritische  Beiträge,  S.325;  Sittl,  Die 
localcn  Verschiedenheiten  der  lateinischen  Sprache,  S.  82) 
angewendet  haben  sollte.  —  Claudian  hat  ergo  igitur 
III,  9  und  173,  8  (0  auch  148,  4).    Bei  Salvian  de 

1  Sammtliche  von  Kretoehmapn  ».  a.  O.  8.  102  beigebnichteti  neun  Stellen 

aus  den  «nfleron  Sdiriften  haben  in  \Vi>pfall  z\i  kommen,  da  sie  nur 
irrtliümlich  angt?fiilirt  »lmh  kdiniMU  tunl  WHlirscheinlich  als  Hole^  fflr 
aleiuM  dienen  sollten  [vgl.  Kosiol,  ätil  des  Apuleius,  145). 
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f^ubcru.  dei  IV',  22  liest  man:  ergo  ut  ad  supaviora  rcäm- 
miui:  quid  est  ujituv  etc. 

txhinc  bei  Georges  als  Hirn^  fiQij^itrov  aus  A]nil.  im  t.  XI,  iM, 
8.  220,  29  txhinc  (~=  hierauf)  festissimam  cdebratu  natalem 
mcrorum  angeführt,  hat  Cl.  19,  1  (s.  die  praelaiio  meiner 
Ausgabe  pag.  XXV)  multa  »  .rhinc  deriuare  potent,  wie 
man  sieht,  mit  veränderter  Bedeutung;  ebenso  £nno- 
dius  292,  10  exkinc  ddgressi  b<manm  rermi  in  rege  latu- 
dattB  affectum  (vorausgeht  älud  mn  praeldquereniur  eosor- 
dhm).  Dagegen  wie  Apuleius  gebraucht  es  Sidonius 
epist.  IX;  16,  S.  172,  59  L.  »uUum  dto  ,7  «xMue  pro- 
mere  carmen  und  Jordanes  114,  19  M. 

flaccere  in  ilbcrtragener  Bedcutunj^  Afran.,  Enning,  Apul.  de 
mag.  25,  8.  33,  22  cur  iirstra  (oratio  rrlnm  ßaccrt,  strt'pitu 
iti(jet?  —  Cl.  31,  21  M  Httutia  jlacci'nte.  Uebri;?ens  sehreiht 
auch  Cicero  in  einem  Briefe  (ad  C^uiut.  fratr.  2,  14,  4) 
Mt'ssnla  ßarcet. 

fringultire  wird  transitiv  und  in  Uhertrajj^ener  Bedeutung  ge- 
braucht von  Apul.  de  mag.  98,  8.  109,  9  audisti  jnim*fnum 
meum  nijc  siiigulas  HyUalms  friuffiUtientem  und  ebenso  von 
CL  1S7,  3  eema»  hic  alium  inter  fuetaiidum  quatdttm  mg- 
ffillatiuncultu  fringultieuiem  ah  alio  laudarl.  Intransitiv  in 
Übertragener  Bedeutung  haben  es  Laevius,  Plautus^  Fronte, 
Apuleius  und  Sidonius  (die  Stellen  bei  Georges). 

geometrica,  ae  Apul.  flor.  18,  S.  31,  2  nach  den  besten 
Handschriften  (  Krüger,  ueometriae  Hildebrand).  —  Cl.  105, 
10;  204,  27  lin  Verbindung  mit  ttrithmctica  und  niHsicn); 
174,  4  tjeouictrlcaiH.  niuc  l  adio  docuit ;  nirgends  Hndet  sieh 
bei  Claudian  «jemue.fria.  Derselbe  i^'  ^Maiuht  auch  mtro- 
Unjica,  nicht  astyohxjiri  81,  7;  unrl  so  (^aher  als  neutr. 
plur.)  scheint  auch  8idüiiius  epist.  V,  2  (79,  zu  üchreibeu 
sein,  obwohl  die  Handschriften  antrologia  bieten,  wenn 
man  bedenkt,  dass  die  Worte  ariikmetica  —  geomeirica 
—  musioa  —  dialeetica  vorausgehen  und  noch  arddfecto- 
nica  —  metriea  folgen.  Ausserdem  hat  gsomatriea  der 
Uebersetzer  des  platonischen  Timttus  Chalcidius  als  genaue 
Wiedergabe  des  griechischen  ytmteiQr/.ij. 

illeetamentum  bei  Georges  Hrra^  eioi^iilvov  aus  Apul.  de 
mag.  98,  8. 108,  8  imretricis  blandimmtis  et  lenoms  patrü 
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illectamentis  caplus  findet  sich  auch  de  mag.  102,  S.  113,5 
qui  Aptdeium  dicUis  animum  PadmäiUae  magtciB  iUeetameatis 
adortum,  —  Gl.  127,  5  non  arbitrans  fare  qwtmpiam  in- 
lect€amniiit  faUaciarmi  eorporaUbm  obsisterß  boIüiuii.  Auch 
Ol.  2Bf  8  hlandmenta  lenocmanita  erinnert  an  obige  Stelle 
des  Apuleius. 

itn[)endio  mit  einem  Verb  verbunden  gebraucht  Apuloius, 
ol)wi»lil  er  unter  den  öpiltoren  Autoren  es  nicht  uUciu 
hat,  doch  mit  Vorliebe,  üo  met.  II,  18,  S.  'Ii),  4.  X,  4, 
S.  184,  3;  flor.  18,  8.  31,  10;  de  deo  Soor.  20,  8.  23,  7; 
de  mag.  3,  S.  (i,  ü.  15,  S.  22,  3.  32,  8.  42,  21.  61,  S.  71,  15. 
—  Cl.  24,  15  anhnaduerti  kl  impendio  inoUent&a  opelli  ijfsiHs 
auctorem;  37, 9  non  i.  emolmida  mnt,  qttae  per  9t  labascnnt. 

interntinuH  Ubtr.  auch  Ausonius  und  Symmachiui;  jcdocb 
Apul.  de  mnndo  1,  S.  107,  10  (ca/dum)  dienun  nocHumque 
curriculü  a^em  uteüarum  ehovot  intermino  lapMU  finem 
nulla  aeui  defeciione  faetura  ist  das  deutüch  erkenn* 
bare  Vorbild  tfSac  Cl.  149,  10  (tidera)  mtermino  linea' 
rum  tramite  in  id  ipttum  sine  fine  redeuntia  gewesen. 

intersperrfi  re  belegt  Georges  nur  mit  zwei  Stellen  aus 
Apul.  nicl.  V,  15,  8.  87,  30  inturspersm  rara  canitie  und 
de  mag.  40,  S.  50,  11  ,sunt  plnrimn  <  roiit'diti)  in  alik 
onnulniH  rtJtii:s  eodem  naturae  miinen'  infcrspt^risu  atque  inttr- 
seminnta.  —  Cl.  35,  2  non  iiitenipergat  sincuritaU  uttritatU 
'ojnornntui  prnesunipüosa  imndacium. 

medttllifuif :  Plaut.,  Kun.,  Varro,  Amm. ,  Apul.  met.  VII,  2 
8.  UÖ,  17  m.  higemere,  X,  25,  8.  U)7,  23  m.  dolore  com' 
motm,  flor.  18  extr.  sumnUs  tn.  uiribua  cantendtint  amho: 
uindiur  neaier,  Cyprian  305,  15  tn.  cone^tue  igma.  — 
Cl.  176,  17  «0  mihimet  hisee  iwmihu»  reapondere  admoduut 
labori  eet,  qma  mltU  tstic  qtUcum  cong^redtar,  nihil  (est) 
quod  meduUäua  ermm,  £inen  Begriff  der  dieser  bildlichen 
Ausdruckswoiso  hier  «u  Grunde  liegenden  Vorstellung 
mag  geben  CA.  205,  5  erui  aftfue  euallt  inf  i,ca  animo  meo 
neipiit  dti'liunaiionHin  f Harum  fsuauitas.  Ks  ist  also  nif- 
dullitUH  gleich  eiiieui  <;j-  iattmo  auimo.  Ausscidt-m  lialx  ii 
das  Wort  von  den  (  J;ilHern  Sid.  VIII,  7,  8.  134,  5  me- 
daliitm  aesiuare  und  Euuod.  300,  19  tie  medtUUttu  imertnt 
(catharrtu)  gebraucht. 
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mornentai  ins  von  ApiileiiiE*  mit  Vorliebe  vorwendet,  wie  m. 
hKu  'ifm  (mct.  V.  12,  8.  80,  4),  m,  tatd  \^moi.  11. 
S.  ."»Ii.  14;,  iit.  aaUiü  [Uivi.  TX,  1,  8.  155,  23\  hat  ^ewrilmlicli 
die  liedcutun^  ,niir  aii«4C'iiblicklich  =  zcuwciii^r,  vorüber- 
gehend* (Georges),  jedoeh  einmal  auch  , äugen blicklicli| 
schnell'  Apul.  X,  25,  Ö.  197,  29  momentarmm  utmnum 
(ächnellwirkend).  Dieselbe  Bedeutung  Jässt  sich  bei  Ol. 
148,  18  uke$  et  spaiia  temporvm  et  moros  dierum  mometi' 
taria  mundi  ereatio  non  admittU  statuiren,  Tgl.  aucb  Pa- 
pinian.  dig/  34,  1,  8  ea  res  fraesmäem  ac  momeiaUirlam 
tsuram  ininngit, 

moribunduB  in  der  Bedeutung  ,8terblieV  hat  ausser  Vergil 

Acn.  VI,  732  morihimda  memhra  noch  Apul.  de  deo  8ocr.  4, 
8.  H,  1  7  uiniiofiuJihKs  Ulli  Ulis,  iHtn-'ihti  inllü  memhvin.^  Nicht 
lü»'lier  iiKichto  icii  if^egen  llildchraiul  [vgl.  dc^isen  Note 
zu  de  deo  8ocr.  4j  und  iicorgcsi  Apid.  de  iwivs,.  50,  S.  00, 
19  moiibuiidü  covporn  cessanfe  animo  aulunt  reciiuen,  da 
hier  die  gewöhnliche  Bedeutung  deutlich  vorliegt.  —  Gl. 
50,  3  hunianum  corpm  terrenum  scUicel  aique  moribundum, 
muliimodua:  Apuleius,  der  ftlr  mit  muUm  zusammengesetzte 
Adjective  grosse  Vorliebe  zeigt  (vgl.  multicolorus ,  mdti- 
forabäi»,  multüugußf  nudiimodut,  tmUUtiomiiUy  miUtiscms, 
mvltiuayuB,  miäimiwf)^  hat  auch  nmltmodus  meL  X,  29, 
S.  200,  2t}  und  de  dogm.  Fiat.  I;  7,  S.  68,  20.  Auch  der 
Afrikaner  Aug^stin  hat  es  nicht  selten;  Sid.  II,  13,  S.  38, 
5  multimoda  umpiria.  —  Gl.  04,  0  multlmmla  sectioj  101,  9 
m.  docfrinae,  105,  4  in.  iteritan  rationum,  142,  4  m.  wn- 
fdfia  tjladiuH  (hier  neVien  tfladhii^  autlallig,  jedoch  Ul  die 
nahehegende  Aenderung  iwlfimudae  utrittttis  tjl.  trotz 
der  Analogie  105,  4  nicht  auth wendig).  Zu  streichen  je- 
docli  ist  das  Gitat  Glaud.  ^lam.  epist.  1,  p.  781,  2  Migne 
(8.  198,  7)  bei  Georges,  da  hier,  abgesehen  von  der  hand- 
schriftlichen Gewähr,  die  durch  et  vcrbuudenen  folgenden 
Worte  miteris  perinde  causU  der  Concinnität  halber  fUr 
nndtiB  modiä  sprechen  (Ltttjohann  in  der  Ausgabe  des 


'  .Vtiirii^riii  i!-'  rill.  (Ifi  XXI,  iiiit.  ist  au«  Vur^nl  gescliöpft :  fnnc  est 
Mtn<mU  iUu  sttUriUiu,  uhi  cum  dixi'isct  dt  kncitit  corjtorUiua  itwt  iOnndu^ 
t^ue  mcmörü  etc. 
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SidoDins  —  denn  jener  Brief  Claudians  ist  nur  in  der 
Briefsammlung  des  Sidonius  erlialten  —  edirt  freilich 

•auch  mulfimodi«  [S.  53,  19],  indcss  bieten  die  besten 
Handbchriltcn  LMTCF  miiltk  modia  [nur  l*^  hat  multi- 
»tot?i«J).  Zudem  könnte  multimodi«  nicht,  wie  (Seorr^es 
angibt,  Advcrbium  sein ,  sondern  wäre  höchstens  aX&  zu 
causis  gehörigee  Adjectiv  zu  fassen. 

obiraßci  ündet  sich  nach  Livius  und  Scncca  bei  Apul.  de 
mag.  3,  S.  6,  10  Impenäio  commoueri  ef  ohit'asd  und  flor.  17, 
8.  26,  9  ces8anlibi(8  ohmisci.  —  Cl.  189,  6  ovo  quaesoque 
non  o5traseam  mUd,  nach  ihm  Alcim.  Avitus  121, 16  tum 
nobia  obirascantur. 

apulens  wird  von  Apuleius  bevorzugt  und  gewöhnlich  noch, 
mit  einem  Synonym  verbunden^  so  met  X,  19,  S.  194,  4 
matrona  qaaedam  jwllens  et  optdena,  de  deo  Socr.  22, 
S.  25,  1  omnüt  afflmntia,  omnia  opidenfia,  ovmia  orimta, 
raet.  VITT,  15,  8.  143,  oO  ca^teUum  fn  tiuem  et  opidens.  — 
Ol.  184,  1 1  Oj)aUm  negotium  et  äitof  cawiae  ad  diceiidum 
jiroliciunt. 

peritlitari  mit  dem  Genetiv  verbunden  hat  nur  Apnl.  Vill, 
31,  154,  15  hic  iijo  me  poUssimum  capiti»  periclUatum 
memini.  —  CI.  20,  l*i  qwmiamf  si  in  hift  secm  altqtiid,  ego 
contcriptioni»  periclifabor ,  sed  tu  editionis.  Auch  periclita- 
bundus,  eine  uox  Apuleiana^  ist  met.  m,  21,  8.  öl,  22 
mit  dem  Genetiv  mi  verbunden. 

praeeUio  in  der  eigentlichen  Bedeutung  =  ,dA8  Beschneiden, 
das  AbschneidenS  war  bisher  nur  bekannt  aus  Apul.  met 
I,  9,  8.  (3,  7  ea  begtia  ab  insequenttbuB  se  praecuione  ^en*- 
talium  Itberat.  —  Cl.  72,  9  haec  taUhta  non  ine9$e  uel  de 
ossiutn  sectionc  et   capillomm  atque   uiifjuium  praecisioiid 

pr  aea*'  II  f  'i  i-f  x»  öchciut  zuerst  von  Apuleius  met.  VI^  1,  8.  100, 
lU  lano  itese  pmesentat  gebraucht.  —  Cl.  143.  10  pi  r  qunn 
(spiritum)  Paulus  apostolm  nbtiens  toto  corporeo  aui  (  orin- 
thüf!  pofdif  praemntari.  Der  Ausdruck  mag  übrigens  im 
gallischen  Latein  danial»  schon  grössere  Verbreitung  ge- 
habt haben  (vgl.  das  französische  preseuter  und  Auct.  pan. 
Maxim,  et  Const  3,  4,  Peiper's  Index  zn  Alcimus  Avilas, 
Hartel'B  Index  zu  Ennodius). 
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proquir itaiv  zuerbt  A]>ul.  de  mag.  82,  S.  IM,  11)  (jiiyfu/ani 
saepe  ajMiriens  proquiriiahat.  —  Auf  uÜeubarer  i^aeh- 
aiunung  dieser  Stelle  beruhen  Ci.  19,  7  opusculum  illud 
sine  aucfore  pruilifum  et  mquequaque  pro^umtotum  und 
Sidon.  c])ist.  VlU^  6,  8.  131,  14  per  ipswn  fere  tentpuSf  ut 
decemuiraliter  loquar,  lex  de  praescrifiwnß  tricetwU  fuierat 
proquirUata.  Letztere  Stelle  acheint  den  SchlusB  zu.  ge- 
statten,  dass  proqamtare  ein  dem  ZwOlfitafelgeaetse  ent- 
nommener AoBdruck  war,  denn  nur  'auf  dieses  Wort  kann 
sieb  das  ut  decemuiraUter  loqttar  beziehen.  Gcorgrs  er- 
klärt im  Lexikon  decemuiraliter  zwur  durch  ,nacli  Art  der 
(leo  miiiri  {stlitihm  iiuUrjiiiiliHy  ^  jedoch  vcrmapr  ich  nicht 
einzusehen,  warum  Sidonius  ir<'rad»'  an  tli<  .sc  Behörde  cje- 
daclit  haben  soll;  mir  sclicint  e«  viel  natürliclier  zu  nein, 
an  die  decemuiri  bujihm  scribnndls  zu  denken.  Ausserdem 
ist  es  für  den  alterthümeinden  Apuh'ins  sehr  bezeichnend, 
dass  er  ein  Wort  wieder  in  die  Literatur  eiutuhrte ,  was 
aus  jener  archaischen  Kcchtsi^uelie  stammte.  Merkwürdig 
ist  nur,  dass  dieses  Wort  sich  in  den  bisher  bekannten 
(ilossarien  nicht  findet,  während  doch  das  Verbum  sim- 
plex,  dessen  Gebrauch  in  der  Schrirts|) räche  sich  durch 
alle  Jahrhunderte  verfolgen  lässt,  oftmals  als  Glosse  be- 
«^e«^net  (vgl.  Loewe's  Prodromus,  S.  31(3). 

»catau»  in  iiKcrtraiLCencr  Dtdeutung  wird  von  A})Hlcius  mit 
autVallciulcr  Vurlic])c  an^cwcjulet:  met.  II.  l.'i,  S.  '2b 
HC.  fortuuff:  IV,  S.  ()H,  5  sc.  cunttas:  X.  17,  S.  102. 
sc.  praesntjium'y  X,  24,  S.  11)(),  30  sc.  riuah'f'i.s  —  Clau- 
dian  hat  es  stets  (34,  16  ^f.  senicntiay  öbj  21  s.  iadicium, 
132,  1  $,  pntedicatio)  in  der  Bedeutung  ^ungeschickt,  ver- 
kehrt, «nriclitig^,  und  zwar  von  Saclien  angewendet. 

spectameu  in  der  Bedeutung  ,Anblick^  Apul.  met  IV,  20, 
S.  68,  28  nUserum  fumstumque  specfanten  aapexi,  met.  VIT, 
13,  S.  124,  äO  cemeree  nouum  et  wemorandum  tpeefanien,  — 
CI.  149,  14  tuntne  haee  omnta  ßenti  mortalium  uel  coninentia 
usui  uel  iftmnda  »pectainimf  Nach  Claudian  hat  es  der 
Gallier  Alcimus  Avitus  129,  15  uideru  ülic,  gpfsctamen  egre- 
f/iuin  und  caiin.  IV,  408  Peiper. 

sudis  frebraucht  Claudian  25,  2  in  d«'r  PedoiitunL;  .Steinspitze 
(^hervorötchoüde  JSteiiie/:  {locaj  qutic  iLd  humoris  wutidui 
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»iibtörluuione  cadeidui  iwl  leid  prono  lubric'i  uel  cauo  pen- 
dula UüL  siidibuH  a.^jii  m  sunt  —  eine  andere  Aui*le«;iing 
dieser  Stelle  halte  ich  nieht  fVir  zuIUssig.  Iliklist  wahr- 
scheinlieh  hat  Apiil.  met.  VII,  17,  S.  127,  Iii  nec  xa^eAi» 
tantum  mdes  incursaudo  contHbam  migulat  obige  Bedeu- 
tung verschuldet. 
suggestuf  im  bildlichen  Sinne  gebraucht  Apul.  met.  V,  6, 
S.  82,  5  neue  m  de  ttmto  forhinarum  tuggetta  pesaum  deidai. 
—  Ol.  204,  29  haec  in  taud^m  iuam  miggestui  tani^  was 
einem  haec  tibi  laudia  suygestui  sunt  oder  mit  Beibehaltung 
der  Construction  haee  in  laudi$  tuae  suggtishtm  9WU  gleich- 
kommt. 

terriculamantuin  ist  eine  Neubilduiiir  dos  Apideius  (de  deo 
8ocr.  15,  S.  18,  18  inane  terriculduii'iifiuit  btmis  honn'nihuK 
und  de  mag.  04,  8.  74,  8  omnia  sepxdcrorum  terricula- 
mentd),  die  dessen  gallische  Verehrer  Claiidianiu»  (104,21 
nisi  teiTiculavienfff  quaedam  schmfiae  profundiQris  otteniG' 
vieset)  und  Sidonius  l  epist.  VII,  1,  8.  103,  \^  prodigiorum 
terriculamenta)  getreulich  aufgenommen  haben. 

trifariui  zuerst  bei  Apul.  de  mag.  49,  S.  59,  20  camam  mor- 
hormi  omnmm  trifariam  percetuet  —  O.  119,  9  quod  nm 
et  frifarium  subeietat  et  unum  eit.  Nach  Claudian  ge- 
brauchen es  Cassiodorius  und  Fulgentius. 

Ueberblicken  wir  diese  Reihe  einzelner  Worte,  deren 
Beweiskraft  in  ihrer  Totalität  wohl  von  Niemandem  wird  be- 
stritten werden  können,  wenn  auch  ein  oder  der  andere  Aus- 
dnu-k  uirigliclierwci.su  in  weitt-rcn  Kreisen ,  als  in  den  die 
Sprache  des  A]iiilcins  cultivirenden  Rhctorenst  liulen ,  i^ang 
und  ^ähc  war,  so  ist  die  bewusste  Nachahmung  des  Apuieius 
bei  Claiuliun  hiemit  genugsam  bewiesen. 

Die  Schule,  die  die  Nachahmung  des  Stiles  des  Apuieius 
lehrte,  musste  natürlich  auch  aus  dem  Sprachschatze  der  alten 
Bcenischen  Dichter  der  Römer  zu  schöpfen  angel^ntlich  em- 
pfehlen. Claudian  hat  diese  Lehre  getreu  befolgt,  und  des- 
halb sagt  auch  Sidonius,  dem  als  Zeitgenossen  gerade  darüber 
das  competenteste  Urtheil  zustand,  von  den  Schriften  dau- 
dians  (epist.  IV,  3):  ruma  tbi  wrba,  qma  uetuata.  Wir  stellen 
nunmehr 
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Arobalsehe  Worte  bei  Claudtan 

zusammen,  wobei  wir  den  BeprilT  archaisch  möglichst  weit 
auffasseD,  indem  wir  daininter  »olche  Worte  verstehen,  die 
in  der  vorelasBisehen  Zeit  gang  und  gäbe  waren ,  dann  aus 
der  Literatur  verftcbwanden  und  erst  in  nachclassischer  Zeit 
daselbst  su  einem  kQnstliclien  Leben  wieder  erweckt  wurden. 
Freilich  werden  manche  derartige  Ausdrücke  im  Volksmunde 
stete  fortgelebt  haben. 

aliquant ulum  als  Adverb  Plaut.,  Ter.,  Gellius.  —  Ol.  20,8 
tertim  (Uber)  a.  in  xiti  primordio  argumentatur,  19Ö,  4  ut 
i€  ud  aUjuiOlteiyi  <diquantulum  eonuenirem, 

altrinsBeuB  8.  oben. 

blandtter  Plaut,  Titinius  com.  OL  184,  12  (causae)  pa&ue 
hlandäsr  ohulae  tuaptu  specie  deaeribi  sete  gutuaunt;  nach 
ihm  AIcimuB  Avitus  133,  30  P. 

concipilare  wird  durch  ,rait  aller  Bcjsnerde  erp'cifen,  an 
sich  reisaen*  von  Gcorj^cSj  Klotz  u.  A.  erklilrt  und  dafür 
Plaut.  Truc.  2,  7,  Ol  und  Naeu.  com.  bei  Paul,  ex  Fest. 
()2,  (i  citirt.  Die  Plautnsstelle  lautet  bii  Schöll:  rh'a»i, 
Hcelvft  uiri ,  muiitnrf,  (piem  ^ujo  inm  iam  iam  condpu/aho, 
die  Vulgata  hat :  (jurni  ego  offatlm  inm  iam  iam  ronci- 
pilaho.  Auf  diesen  Vors  bezieht  sich  die  Glosse  (de?* 
Cod.  Vatican.  3.-i2n  bei  ^^a^  auct.  clnss.  tom.  VI. 
pag.  filTa:  conttiptdaho  '  conckJam  minuiatim.  Man  sieht, 
dass  für  Plautns  mit  der  Bedeutung  ,ergroifcn,  an  sich 
reissen'  nichts  anzufangen  ist  (vgl.  Löwe  im  Prodromus, 
S.  278),  denn  der  Sinn  und  Zusammenhang  verlangt 
an  obiger  Stelle  für  eoneiptäare  die  Bedeutung  von  cm- 
eiderey  v<;I.  in  derselben  Scene  Vers  52  und  besonders 
Gf)  nffatim  fr  machnern  conßcinm ,  wo  machnera  conficinm 
dl  m  Sinne  nach  tsich  mit  amcipilnho^  volKständij^  deckt. 
Auch  die  Etyniolof^ie  emptii  lilt  diese  Hedeutunjr,  indom 
das  Wort  von  capul-are.  (capulus)  abzuleiten  ist.    Es  iüt 


*  De  Vit  prkl.nrt  rourtpUalm  (hircli  corripinm,  htrmJtn,  ilisrcrpom ,  wovon 
dift  erst'»  "Frkläniuff  falsch  int,  Anfz^'irt'n  die  lioi<1<'ii  ntitlornn  dpii  rieh- 
ti^-^fn  SiriTi  M>i]('i;;(^hf»ti  (freilich  unt«r  AufgeboDg  eiuer  da»  Etymon  des 
Wurths  »ireiteiiden  Fampbrase). 
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nicht  nlkukülin,  anzurn-liinoii .  dasH  copulus  —  Griff  de* 
Seil  werte«,  auch  dm  Schwert,  don  Säbel  seihst  lu^eichutt 
hahcii  kann;  (h'shaib   hat  i-<if'"l<t rr  hei  Aiitliiiu.  7f>  di<? 
Bedfnitiin«?   yabschneiden^ :   /luct  LUnf  aifnilnfas   t  i  minuta* 
(ähnlich  cape/Jfire  hei  Anthim.  43  (tsmt  ita  uf  captUentw 
partes,  wo  einige  HaDdscbriften  auch  capideiUur  habeiv 
sowie  umgekehrt  an  der  vorigen  Stelle  capdlatas),  ebenso 
bei  Hieronymus  in  psalm.  118  toUe,  cofnUa,  teca  (vgl. 
Paucker^  Supplem.  lex.  lat,  S.        Auseerdem  erklären 
zahlreiche  Glossen  capvlare  durch  eeitidere,  detecare,  absödere 
u.  8.      (vgl.  Lowe  a.  a.  0.).  Concipilare  bei  Plautus  ist 
ein  volksthttmlicher  Ausdruck,  den  wir  im  Deutschen 
genau  wiedergeben  durch  unser  triviales  ^zusammensäbeln, 
niedersäbeln^   HöchBt  interessant  ist  nun^  wie  dieses  sel- 
tene Wort  bei  Chiudimi  auftaucht,  wo  auch  über  die  Bc 
dt'iitiiiig  kt^in  Zweii't'l  ciitbtchcii   kann  (14:^,   ü) :  ßis  ,  sf 
iimUlmndo    ueiilaiis    tfhtth'o    fohihmiu    amicidam  sniuhn 
coiu'Uione   convi/tHuri.     Wolier   hat  nun  (iaudian  dieses 
seltene  WortV    Mögliclierweise  direct  aus  Phiutus.  aber 
walirscheinHclier  ist  für  micli,  dass  Apul.  niet.  IX,  2, 
S.  If)!»,  11  das  Vorbild  abgab:  nr.c  Jubio  mt-  lancei^a  Ulis 
uel  uenabiUut,  immo  uero  et  hipennütus,  quae.  faeile  famuU 
auhmtnistrauf  rani,  memhmtim  romjnla»8enf,  wo  schon  Lipsius 
eondpiltment  conjicirte,   obwohl  die  neueren  Editoren 
sich  gegen  diese  Emendation  ablehnend  verhalten.  In- 
dess  schon  memhraiim  spricht  zu  deutlich  fUr  co/ncipilctneni^ 
und  ich  verstehe  nicht,  wie  man  mit  rompikuiient  (  = 
,durclij»rUg«'in ,  (liuchhliiuen'  (leorges)  auszukommen  ver- 
mag:  wie  vertragen   sich  <lie  Imicaaej  viunlmla   uiul  di<* 
hipe.nufs   mit    dit  .^ri-   iU  deutung?     Und   sollte  dt^r 
verdächtige   Esel   blos    dnrcligeprfigelt  werden?  Gewiss 
nichty  sondern  man  iiätt«^  ihn  in  Stücke  zerhauen ,  weuu 
er  nicht  geiilichtt  t  wäre.  Zweirdlos  ist  also  condpihixteht 
licrzustellen  und  ebenso  zweifellos  bezieht  sich  die  Glosse 
bei  Mai  a.  a.  O.  condpuiUumd '  mimAatim  conddiMunt  auf 
unsere  Apuleiusstelle.   Das  Letztere  hat  schon  Götz  (in 
Löwe's  Prodromus,  pag.  XIII)  richtig  gesehen.  Götz  mag 
auch  Recht  haben,  wenn  er  met  VII,  18,  8.  128,  7  oori- 
ptens  a  eapiie  immo  uero  et.  tpsu  auräm$  Uttum  ms  eonc^i« 
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lahat  (so  Lipsius,  compi/dlifif  llandsclinften  und  Editon  iO, 
caedü  fusti  grandissimo  zu  schreiben  rUth ,  obwolil  man 
hier  auch  mit  compilare  (s=  durchprUgelu)  vollständig  aas- 
reicht und  coneipÜare  eigentlich  nur  in  der  Bedeutung 
von  comldere,  deseeare,  nicht  aber  im  Öinne  von  caedeve 
(ftwii),  wie  es  hier  zu  fassen  wftre,  bis  jetzt  belegt  ist 
—  Wie  capulare  verschiedene  Bedeutungen  hatte ,  so  ist 
es  begreiflioh)  dass  auch  eoneipilai*e  noch  Anderes  be* 
zeichnet  hat.  Bei  Paulus  ex  Fest.  62,  6  heisst  es:  conci- 
päauuH  dictum  a  Naeuio  pro  corripuitti  et  tnuolaitif  ebenso 
in  der  Glosse  bei  Löwe,  Ti  odromus,  pag.  XIII  concipht ' 
rorrijjiat,  Vgl.  das  Simplex  i-<qjalare  iuueitcos  Col.  6,  2,  4 
und  c.  jnsces  Mela  2,  T).  1.  So  mag  also  auch  bei  A})ul. 
de  mag.  9(),  S.  lOö,  18  coneipilare  ritliti^;"  sein:  an  imui- 
shse,  me  domurn  l'udentUlae  et  cancipilnre  hona  eim  tu  magüt 
doltrc  deMes  (mehrere  Handschriften  c&nipüare)^  nur  darf 
man  nicht  mit  Götz  a.  a.  O.  diesem  cnndpilavt'  dieselbe  Be- 
deutung wie  in  den  obigen  Beispielen  vindiciren,  sondern 
wird  hier  die  Ton  Festus  aus  Naeuius  Überlieferte  Be- 
deutung anerkennen  müssen. 

crtper  in  flbertragener  Bedeutung  Pacuv.,  Accius,  Varro» 
Lucrez,  Avienus,  Apuleius,  s.  oben. 

dBliramentum  Komiker,  Fronto,  Apul.  de  mag.  29,  S.  38,  12; 
flor.  3,  S.  4,  5,  Cyprian.  —  Cl.  137,  11  de  summia  rehim 
dAiramenfa  qiMo.dam  musfftfnuf.  l)ns  Wort  ist  übrigens 
bei  den  Kircheiiscliriftst(  Hern  nicht  belton  (vgl.  Paucker, 
Supplem.  lex.  lat.,  S.  17 U). 

dispudt't  8.  oben  8.  445. 

tquidem  s.  oben  Ö.  445. 

ergo  igifur  s.  oben  S.  446. 

flaeeere  s.  oben  S.  447. 

intro  insptcere  Plautus.  —  Cl.  29,  24.  95,  16.  171,  1. 

ttidem  spielte  in  der  Sprache  der  Komiker  eine  grosse  Rolle, 
eine  nicht  geringere  bei  Claudian,  der  es  an  21  Stellen 
(vgl.  den  Index  meiner  Ausgabe)  gebraucht. 

laha$eere  Plaut.,  Ter.,  Acc,  Varro,  Lucr.  (die  Stellen  bei 
Sittl  in  Wölfflin's  Archiv  l,  492.  denen  z.  B.  August,  de 
(lu.iiM  ilatc  anim.  XXIV\  4<5  liiiizu/nfügeu  ist).  (M.  37.  0 
nvn  anjjeiidio  emoUeitda  sunt^  <^uae  per  ae  labavcuni,  lUU, 


Digitiz§d  by  Google 


456 


Enge  Ib  recht. 


21  niden's  nr  si  nfenfia  fihi  pJucitd  lahm^cat.  Nach  Claudian 
^ebraurhtc  das  Wort  Sidonius  V,  10  (85,  11^  nnd  Enno 
diu»  1(37,  IG.  2(W,  17  Hart.  Für  unricditiV  halte  ich  SitU'g 
Ausiclit,  dass  lahefirn  stets  nur  eiue  Nebenform  von  lahateo 
ohne  BodpTitungsdiffcrenz  sei.  Denn  wenn  Rutin.  Oi-iL'.  in 
epist.  ad  Kom.  9,  32  qiiod  fempuB  labencetiflhuA  tjvoiidir 
diebm  approptat  sagt,  so  ist  klar,  dass  hier  eine  Inchoativ- 
form  BU  labi  und  niclit  zu  labare  vorliegt;  ebenso  li^ 
es  mit  labegeor  (lahisror),  wo  Diomed.  S.  344,  21  ausdrOck- 
lieh  sagt:  tfom  lapsor  iterataam,  inehoaimum  lahucor,  prin- 
c^le  eorum  est  lahor.  Auch  Aldhelmus  laud.  virg.  50 
tn  litxum  lahesclf  kann  nur  so  gedeutet  werden.  Dass 
von  einem  Deponens  eine  active  Imperativform  fccbildet 
wurde,  ist  nielit  auftallig,  man  vergleiche  aufjt  n  =  migt^sa  rr, 
gnu'rnri  —  qt  nn'mct're :  ebensowenig  ist  h/hi  sro-c  neben 
hiht'sci  bciremdciid ,  man  vergleiche  nur  fnfisct'rr  neben 
fatt^  (vgl.  auch  Faucker,  iSuppIem.  lex.  lat,,  S.  441).  Wir 
kommen  übrigens  auf  das  Wort  noch  später  bei  Be- 
sprechnng  d(  r  dem  Claudian  und  Sidonius  gemeinsamen 
selteneren  Worte  zurück. 

malum  s.  oben  S.  440.  Eine  reiche  Stcllensammlung  ans  den 
Komikern  bietet  Lorenz  zu  Pseud.  236. 

medioximus  =:  mediua  Plautus.  —  01.183,  4  medtormum 
qtUddam  nafurete  incorjx.n'rne,  sed  ereaiae^  ebenso  Sidonius 
IX,  8,  (152,  \\)  und  AIcimuB  Avitus  97 ,  3  medioacima 
it  In ts in  (imoenitns. 

vn'il  II  n i ( i( s  8.  oben  S.  448. 

IM  menti  ni  pftf  mihi  ist  «'iiio  den  Komikern  ('iirone  Phrase  (vgl. 
Wagner  zu  Ter.  Ileaut.  '.><Sli).  Dieselbe  glaube  ich  auch  bei 
Ol.  0(i,  7  ruf»  auUm  tUn  in  meutern  est  co(]itntionis  et  <i»}or«> 
tut  herstellen  zu  sollen,  wo  ich  früher  mit  den  Handschriften 
mente  edirte.  Der  Genetiv  bei  dieser  Phrase  hisst  sich 
wohl  durch  kein  zweites  ßeispiel  belegen,  ist  aber  durch 
das  analoge  umit  miki  tn  mentem  aUeuiuM  rm  gerechtfertigt. 

mussifare  ,leise  sprechen,  in  den  Bart  brummen'  Plaut  (s. 
Lorenz  zu  Plaut,  rail.  310),  Liv.,  u.  a.  —  CI.  23,  7  dam 
m.,  137,  12  ddiramenfa  quaedam  muMitnnf  (ist  in  dieser 
Bedeutung  als  transitives  Verbum  bisher  noch  nicht  nach- 
gewiesen). 
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numqutdnam  Terenz  (vgl.  Spcngel  zu  Andr.  235V  —  CI.  31, 
23  numqmdnam  terra  uulneii»  plagam  sentit  und  so  46,  9. 
157,  11.  204,  4.  Uebn'o^enB  bemerke  ich,  dass  das  Wort 
auch  b«  AttgUBtin  sicli  nicht  selten  findet,  z.  B.  de  quan- 
titate  animae  V,  7.  XII,  21.  XXIX,  57.  XXXI,  64.  Auch 
Cicero  hat  es  (vgl.  Hellmuth  in  den  Act.  sem.  phil.  Er- 
lang. I,  Iii);  bei  ihm  aber  ist  quidrutm  TollgttltigeB  Pro- 
nomen, während  es  bei  den  epftteren  Schriftatellem  ohne 
Einfluss  auf  die  Satzconstruction  bleibt  und  numqtddnam 
aur  blossen  Fra^epartikel  herabgesunken  ist,  vgl.  num- 
quidnam  ifvra  mdnerU  plagam  seiitU. 

opus  est  mit  dem  Aeciis.ativ  Plant.,  Cato.  —  Ol.  05.  15  adfi  )!- 
tioreni  mihi  lectorcrn  opas  tst  (wo  der  beste  Codex  M  am 
Rande  mit  rothon  Lettern  die  Bemerknn«;  sie  Plaut us  hat). 

pareiter  Pompon.  com.  179.  —  Ci.  19,  17  modeste  ac  moderate 
et  quam  potuit  parciter  praelif)auit. 

peetumdare  Plaut.,  Terent.,  Salluat,  Ovid  u.  A.  —  Cl.  36,  6 
peswumdeiur  e  medio,  qui  ie  tneaulum  respergit  ürfamia,  203, 
18  penum  parro  dedU  cum  docfrina  virtutem,  Ueberhaupt 
liebte  Claudian  das  Adverb  immuhi,  indem  er  auch  ein  pes- 
Mmi  facere  bildete  136,  11  pemtm  facuntea  »cUubria  eua. 

plueeulum  als  Adverb  Plautus.  —  Ol.  206,  7  aliquo  for- 
sitan  plusculum  fainiliaHter,  vgl.  184,  18;  ebenso  Sidonius 
epiöt.  III,  3.  S.  42.  28  quid  etjo  istaec  iusto  plusndum 
gan^io?  IV,  S.  <'>7,  26  j)hisrvhim  rrcti)  srrm,  VIT,  17, 
S.  124.  6  pluacuhun  m.slo  rorport  inßrmus,  in  dem  Briefe 
vor  earm.  XXII  (lisjxirdfi,'^  (Wipio  plusculum  lods  und 
Alcim.  Avit.  142,  1(»  plmaduM  iusto. 

praepedimenium  Plaut.  Poen.  475.  —  Cl.  19i),  14  nulla  nitvs- 
quam  praepedimenfi  occasio  jmutendi  potest,  ebenso  Sido- 
nius epist.  Vn,  8  S.  112,  6. 

puhlieiius  in  übertragener  Bedeutung  Plaut.,  CaeciL  com., 
Apul.  met.  I,  10,  S.  6,  19.  IH,  16,  S.  48,  17.  (X,  29, 
S.  200,  4.)  flor.  9,  S.  12,  13.  de  mag.  14,  S.  20,  21.  — 
Ol.  189,  17  edüo  pro  sentenHa  hia  altquid  pubUe&us  lee- 
titandum. 

quaesere  archaische  Form,  von  der  »ich  im  classischen  Latein 
nur  quamo  und  ipiarsiinim  erhalten  hat;  jedoch  Cl.  184, 
12  desrribi  s»'se.  (piacsiinf. 
biUungabflr.  d.  phU.-kiat.  Cl.  CX.  Bd.  IL  HfL  30 
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quidum  Komiker  (ßrix  zu  Plaut,  mil.  277,  Lorenz  ssur  most. 
115).  —  Cl.  137,  7  e  socordi  turha  pm'iculum  ptricUiabm: 
quidum f  inperäo  quippe  nihil  qnidquam  mUutmi,  wo  die 
letzten  aus  Ter.  Adelph.  98  entnommenen  Worte  seigen, 
dasB  der  Schriftsteller  mit  Absicht  gerade  ein  ans  der 
Komikersprache  entlehntes  Wort  anwendet 

quopiam  =  ^irgend wohin'  haben  Plaut,  most  966  wde  ne 
f<nie  q,  deu^erts  und  Ter.  eun.  462  ituran,  Thais,  quo- 
piam  es?  Claudian  dagegeri  verw»*ndet  qxiopiam  BOgar  als 
Rclativnrn  109,  19  quopiam  iyitur  uideamus  euadas. 

U8piam  übertragen  =  ,in  irgend  einer  Sache*  Piautas.  —  CI.  92, 
5  quid  mUd  proderit  tispiam,  128,  14  a  magistro  u,  in  hac 
eadtm  catua  dmetuU,  141,  11  estne  aUquid,  quo  abkinc 
loeortm  u,  progrediarig  (hier  keineswegs  locall);  dagegen 
in  der  gewöhnlichen  localen  Bedeutung  168,  2.  199 ,  5. 
—  Sid.  V,  7y  S.  83,  3  quorum  n  nare»  a/^auerit  u&jpiam 
roHqinod  aura  marmpiij  vgl.  IX,  11,  S.  161,  17. 

Ausserdem  finden  sich  noch  folgende  Worte  des  archai- 
schen Lateins,  aus  deren  Gebrauche  allein  man  awar  nicht 
auf  directe  Nachahmung  der  archaischen  Schriftsteller  schliessen 
dürfte,  weil  ihr  Vorkommen  sich  fast  in  jedem  Jahrhunderte 
und  bei  den  besten  Stilisten  statuiren  läset,  die  jedoch  im  Yereia 
mit  den  eben  iiü^etuhrten  Auadrüeken  allerdings  einiges  Ge- 
wicht haben.  Es  sind  dies:  inpraexenfiftinim  37,  10.  MB.  ^\. 
104,  16.  139,  12.  177,  17.  184,  IG.  203,  14  (v-l.  iU.er  .Ln 
anderwRrtigen  Gebrauch  dieses  Wortes  Wölffiin  im  Pliilo). 
XXXIV  [187()],  S.  147  f.),  opptdo  sowohl  bei  Adjectiven  und 
Afherbien  (24,  4.  10r>,  8.  124,  23)  als  bei  Verben  (24,  lö. 
1()9,  9,  vgl.  betreffs  des  sonstigen  Gebrauchs  Wölffiin,  a.  0. 
S.  151),  wdes  146,  4;  Uber  cedo  adverbiell  gleich  einem  a<i$ 
8.  oben  S.  444,  in  der  gew<$hnlichen  bei  Cicero  so  hftufigen  Be* 
deutung  hat  es  Ol.  136,  10  eedo  wild  nunc  Ülot. 

Nachdem  nach  dem  eben  Besprochenen,  wie  ich  ^ube, 
über  die  stilistischen  Vorbilder  Glaudians  kein  Zweifel  mehr 
obwalten  kann ,  gehen  wir  daran,  das  Verhältniss  des  genus 
dicendi  Claudians  zu  dfiii  des  »testen  Vertreters  der  Furui- 

gewnTidtlirit  in  der  zweiten  Hälft«'  drs  .n.  .TahrlniinlrTts ,  wie 
Teutlel  mit  Kecht  den  Freund  und  Zeitgeuoöäeu  Claudians 
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Sidonius  nennt,  zu  schildern.  Schon  an  einer  früheren  Stelle 
wurde  bemerkt,  dass  bei  Sidonius  sich  ebenso  sehr  wie  bei 
Glaudian  die  Schreibweise  des  Apuloi^'^  geltend  mache  (dieser 
Gegenstand  yerdiente  eine  genauere  Untersachnng)  nnd  wurde 
daraus  von  uns  der  Schluss  gesogen,  dass  beide  Männer  einen 
ziemfich  ähnlichen  rhetorischen  Unterricht  genossen  haben 
mfissten.  Jedoch  nicht  nur  in  der  Nachahmung  des  apnleiani- 
schen  Stiles  begegnen  üch  be^e,  sondern  sie  haben  auch  so 
vieles  Andere  im  Ausdruck  gemeinsam,  dass  auf  eine  Einwir- 
kiiri«?  der  Individualität  des  einen  uni'  den  anderen  notliwendig 
gesehio^sen  werden  mups.  Wer  war  aber  da  der  Lehrer,  wer 
der  Scliüler?  Da  Claudian  um  das  Jahr  474  starb,  da  er  ])ei 
Sidonius  epist.  IV,  11  nuper  ereptus  genannt  wird  (vgl.  über 
die  Chronologie  der  Briefe  Ban^t  s  Ausgabe  8.  123 — 145),  sein 
Werk  aber  ungefiüir  ums  Jahr  468  dem  Sidonins  widmete 
(Baret  8.  132),  vor  wekdie  Zeit  nur  jin  ganz  kleiner  Bruch- 
theil  der  Briefe  des  Sidonius  ^t,  so  war  Glaudian  jedenfalls 
der  ältere  von  beiden;  wenn  man  noch  bedenkt,  dass  Sidonius 
in  jenem  Briefe  (IV,  11)  eines  literarischen  Cirkels  Erwähnung 
thuty  in  dem  Glaudian  als  Präses  und  Leiter  der  wissenschaft- 
lichen Disputationen  fungierte,  die  anderen  Theilnehmer  aber 
als  lenibegierige  Jünger  geschildert  werden,  so  hat  jedenfalls 
Michael  Fertig  Jieeht.  wenn  er  —  freilich  ohne  irgendwelelic 
Antrabe  von  Gründen  —  b«4iau})let  (C.  Sollius  Apollinaris 
Sidonius  und  seine  Zeit,  ]'ro<:rauim  von  Passau  S.  9)^ 

, Beide  standen' im  wissenschaftlichen  Verbände,  doch  so,  dass 
Sidonius  mehr  der  Jünger  von  Mamertus  war. 
Wir  handeln  nunmehr  von  der 

StilähnUohkeit  des  Glaudian  und  Sidonius. 

Wir  widmen  gerade  diesem  Punkte  einen  eigenen  Ab- 
schnitt, weil  wir  die  Hoffnung  hegen,  dass  aus  der  vergleichenden 
Gegenüberstellung  des  Lateins  zweier  gleichzeitiger  und  lands- 
männiftcher  Sehrit'tstellcr  auch  manches  Streiflieht  auf  die 
Sprache  der  betreffenden  Zeit  im  Allgemeinen  fallen  wird. 

A. 

An  auffallenderen  Wendungen ,  Phrasen  oder  anderem 
Derartigen  ündet  sich  Folgendes  bei  beiden  Autoren: 

80* 
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Sid.  ep.  I,  9,  S.  15,  14  sane  moneo  pracque  denuntio  mit 
folgendem  Conjunctiv,  auffallend  wcfren  des  adverbieUen 
Gebrauchs  von  prae^  findet  sich  ebenso  bei  ül.  137,  9 
moneo  praeque  denuntio  autpalam  loquantur  auf  taceant, 

Sid.  II,  lOy  S.  34|  3  tu  modo  fac  memineris  muUipUcato  m$ 
faenore  remunerandum,  —  Cl.  205,  19  modo  tu  fac  me* 
mineriB  docmdi  mmm  tibi  km'edUarium  fore. 

Sid.  H,  13y  S.  38,  6  rrfugit  edmiiaie  diuitia*  delie%a§qu0 
regaUi.  —  Cl.  203, 17  delieii»  ei  diuitiie  senUen$;  ttber 
die  Häufigkeit  dieser  Verbindung  vgl.  WOlffÜn  im  Arcbiv  I, 
383,  wo  aber  die  ClandiMistelle  fehlt.  Es  ist  übrigens 
bemerkenswerth,  dass,  nach  den  dort  beigebrachten  Stellen 
zu  scliliusscn,  dieser  Keim  sich  hauptsächlich  (ausser  bei 
Cyprian )  bei  galliachen  Schriftstellern  findet.  Den  Schluss 
daraiii>  für  die  Aussprache  hat  bereits  Wölfiflin  gezogen 
(a.  O.  S.  303). 

Sid.  III,  2,  8.  40,  30  ad  hoc  mit  aggeres  saxia  asperoa  aut 
ßuudo»  gelu  lubrieos  auf  coVes  afcensu  salebrosos  aut 
uallu  lapsuum  asBiduitate  deraaas.  —  Ol.  26,  1  quae 
(loea)  ud  humoris  adtidui  $ubterluuione  eedentia 
aut  leui  prono  luhriea  uel  eauo  pendula  ud  eudibue 
aepera  sunt.  Das  gemeinsame  Vorbild  (Ür  beide  Stellen 
war  wohl  Apul.  de  deo  Socr.  pro!.  S.  2, 21  (s.  oben  S.  438). 

Sid.  I,  2j  S.  4,  19  sie  tarnen  quod  illie  nee  organa  hydrauUca 
9onant;  III,  3,  S.  42,  24  wie  tarnen  quod  img  os$a  tunttd- 
tuarii  caespitis  mole  tumulahant ;  II,  9,'  S.  31,  16  eie 
fameii  quod  .  .  stilus  his  rdigiosus  inueiiiebat nr;  vgl. 
I,  8,  S.  13,  11  Iffi  tarnen  quod  te  loquax  turba  circMimUtt; 
III,  13,  8.50,  3.  51,  1;  III,  14,  S.  51,  22;  IV,  21,  S.  72,  11 
und  14;  VII,  9,  S.  113,  3;  VII,  14,  S.  121,  2():  IX,  2, 
S.  150,  9;  rX,  12,  S.  162,  5.  —  Cl.  49,  8  sie  tarnen 
quodnonntJiaeinrationah.^  aiümantes  prae  hominibus  uigent 
acumine  uidondi;  135,  6  eed  sie  eustinet  r^ehemionü 
etUum,  quod  non  patitur  d^trimenia  meritonm;  95,  2 
stc  ad  ühm  aeeedit,  quod  a  te  uiique  non  reeedit,  Quoi 
mit  dem  Indicativ  nach  de,  tarn,  üa  statt  ut  consecntiuam 
ist  Überhaupt  eine  anffallende  Ersehemnng  des  gallischen 
Lateins  im  5.  Jahrhundert,  da  wir  es  auch  bei  Saluian 
s.  raul^  's  Index;  und  Alcimus  Avitus  (s.  Peiper's  Indicea 
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mar  Prosa  nnd  m\  den  Gedichten)  finden;  vgl.  darüber 
juich  Paucker,  Siibrclictoruin  lexicograpliiae  latinue  scruta- 
rium,  8. 25  Note  und  Goelzer,  Etudc  loxifographique  etgram- 
maticalc  de  la  latinite  de  8aiut  Jerome,  l^iris  1SS4,  S.  381. 

Sid.  III,  11,  S.  47,  H  carehit  nosfmm  naeuo  loquacitatis 
officium;  3,  79,  25  carUaa  naeuum  tarn  miserae 
8u$pieioni9  dmiMt,  vgl  Vm,  11,  S.  141,  1.  —  Cl.  35, 
19  non  earet  naeuo  suapicionis  bicA'p^t  isla  prolocutiö. 
Vgl.  naeum  r^/nkeiman%$  bei  Alcim.  Avit.  124,  17. 

Sid.  m,  4,  S.  43,  9.  II,  10,  S.  33,  12  Med  Utine  alias.  — 
Cl.  31,  6  sed  ietinc  alias  (vgl.  123,  18  sed  Mne  alias)» 
Aach  der  Gallier  Ennodins  im  6.  Jahrhundert  hat  einmal 
sed  tsUne  o^iow  und  fünfmal  sed  Unc  aUas  (s.  HarteFs  Index). 

Sid.  III,  13,  S.  50, 21  haec  ossium  ramosa  eompafio.  —  Cl.  174,  23 
quae  neniorum  (mgines  quaeue  compmjo,  quae  o sau  um 
coitio  quanw  compactio.  An  der  Stelle  fies  Sidonius 
hätte  übrigens  Lütjoliaim  aus  M  T  ossunm.  aufnehmen 
sollen;  Claiidian  hat  nur  ossuum  ^^72,  9.  174,  24). 

Sid.  IV,  7,  S.  r>*^.  26  haiulus  apicum  sedulo  precatur,  vgl. 
Vn,  8,  S.  112,  6.  —  Ol.  23,  8  ut  ignaras  rsrum  sedulo 
precentur. 

Sid.  IV,  12,  S.  64,  10  quaitium  naufragioso  pelaga  ewrftfrmis 
est  motus  anifoorum.  —  Cl.  23,  16  naufragiosum  pela- 
gus  disputaiumis,  vgl.  bei  Ennodius  234,  18  cogitaHonum 
pelagus,  444,  Ib  narraüonum  pelagus, 

Sid.  IV,  14,  S.  65,  16  unde  liquido  patet  und  II,  10,  S.  35,  8 
Uquido  claret.  —  Cl.  59,  25  patet  enim  liquid o,  172,  13 
liquido  patuit,  vgl.  Uquido  claret  76,  2.  79,  2.  89,  15. 
150,  7.    Auch  Knnodius  schreibt  liqtddo  patuit  391,  12. 

Sid.  IV,  23,  Ö.  74,  3  nil  d<  pwcrit  us  error  em.  —  Cl.  4ö,  8 
ueniam  ih> preraturus  erroris  (oder  wie  oben  S. 440  ver- 
muthet  wurde,  meum  deprecaturus  errorem). 

Sid,  V,  2,  S.  79,  5  nir/ifax  lector  mueniet  tieriora  nomina 
Cammarum,  vgl.  VHI,  11  S.  141, 15.  —  Cl.  173, 11  uigi- 
laeem  uigßaiiUemqm  mm«2  quaero  leeiorem, 

Sid.  V,  10,  S.  85,  10  eorpori»  dworamenta  curreniis  aeui 
profeeiu  defeetuque  lahascunt,  —  Cl.  28,  5  (deus  deiri- 
menta  nan  sentit  augmentaue  nan  recipit):  adßduiniur  autem 
media  uel  profeetu  uel  defectu. 
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Sid.  ibid.y  S.  85,  18  Bclam  Übt  aerimoniam  QuiniUMni  pom- 
jjanique  PoÜadü  comparari  non  ambio.  —  01.  206,  1 

Gracchus  ad  ac  r  imoniam  .  .  Fronto  ad  jjomjjam  tibi 

Ufiui  sifif. 

Sid.  VI,  11,  S.  101,  2  ipsa  rectius  praesenianea  cortnn  nar- 
ratione  patefaciet.  —  Cl.  135,  13  (Eucherium)  praettn- 
ianeia  coram  digputationibua  eo^iium, 

Sid.  V0,  4,  S.  107,  14  uiderit,  qua  cotudeniiae  daU  turgucat, 
fid  te  amhientibuB  riffidum  reddU:  ego  tarnen  nwnm  iUnis 
eumuUUor  etwpraeelegerim,  —  Ol.  137,  16  faxint  tarnen 
ieti  guod  foret  ISbütm:  ego  uero  praeelegertm  a&  iHt» 
cum  ßueherto 

Sid.  VIT,  13,  S.  119,  19  eum  marjis  occapal  nu  duHa  srnsiium 
ijuaiit  spu/na  uerhorum.  —  Cl.  123,  5  in  inperUa«  aureu 
uerbomm  pneriliiun  spumas  exapttwU, 

Sid.  VII,  14,  S.  120,  2ü  humana  mlxfnnfin  rectim  male 
quam  juente  eentenda  est.  —  Ci.  107,  17  formieae  et 
camM  ammae  utrumnam prouideniia  an  mole  censereaf 

Sid.  n,  8,  s.  30,  y.  12.  vm,  i,  s.  126,  4.  14,  s,  145,  25. 

IX,  13,  S.  162,  26  hinc  e»t  quod,  ebenso  Ol.  25,  23. 

45,  4,  18.  70,  17.  82,  24.  112,  2.  Auch  Vcnant.  Fort, 
bat  CS  fi'mfmal  (s.  Lco's  Index),  Alcim.  Avit.  c-ann.  II.  303 
und  EiiHodius  487,  3.  Zahlreicbc  Stellen  für  irtde  est  </t(od 
bietet  Paiicker  (^suppl.  lex.  lat.  374)  aus  Seneca,  Plinius 
Secundufc»  ii.  A.  Auch  Augustin  hat  hinc  est  quod  z.  B. 
de  quant.  animae  XVI,  27,  ebenso  Salvian  z,  B.  gub.  dei 
VI,  Ö4  ^von  Fauiy  leider  nicht  beobachtet). 

Sid.  VIII,  7,  S.  133,  23  trutina  iudieii,  ebenso  Ol.  146,  5 
(vergleiche  bei  Ennodias  das  so  häufige  lanx  mdicü  28, 8. 
34,  1.  75,  16  und  Ubra  itidtcn  359,  9). 

Sid.  Vlll,  13,  S.  14r>.  13  ww'  faceret  ad  Chri^tmn  de  cirnim- 
t-islniit'  f  rn)).sj'in/{ tun.  —  Cl.  189,  14  non  pigeat  a  trans- 
fiitjio  r >'  fuijiiim  facere. 

Sid.  IX,  9,  S.  159,  5  cidus  ita  dictis  tuin  factistqne  duplicit*:i' 
indaruit;  vgl.  VII,  2,  S.  lOÖ,  16  sancii  Eustachii  rrctiUwm 
dicto  facto  que  (jemina  benedictio,  —  Cl.  122,  8  giio 
(mculo)  dietia  factiaque  caelihta  edüia  eotenua  reXigio 
eondamaia  eat. 
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Zu  den  Worten  Clandlana  22,  2  inhident  inperitot,  quae 
maxima  turha  ett  merkte  ich  an:  uerha  quae  maxima  turha 
est  hexamein  tlausida  e$äe  uideniur.  Diese  Vermnthung  be> 
sftfttigt  sich,  indem  die  Worte  aus  Sidon.  carm.  515 

coeperat  ad  rupis  medinin,  quae  maxima  turha  est 
entlcbiit  sind,  wenn  nicht  vielleicht  für  beide  ciiio  andere  ge- 
meinsame Quelle  anzunehmen  ist.     Cluiulian  konnte  «ie  aus 
dem  Panegyricus  des  Sidonius  entlehnen,  da  dieser  bereits  458 
veriasst  war  (vgl.  ISirmond's  Note  zu  carm.  IV). 

Ein  interessantes  Beispiel,  wie  durch  eine  Vergleichung 
der  Sprache  des  Sidonius  mit  der  Claudians  manche  bisher 
nicht  genügend  erkannte  oder  beachtete  EigenthUmlichkeit  ins 
rechte  Lieht  gesetzt  werden  kann,  liefert  Claud.  146,  20  si 
dietani  magU  qwm  differant  inter  primum  secundumque  caelum, 
quaero  quid  rei  nt  yerglichen  mit  Sid.  ep.  III,  7,  S.  45,  15 
qtiutf  ein  harhanu  in  k&ema  coneedai,  ma^  differunt  quam 
relinquunt  aemel  radicatnm  corda  formidinem;  so  edirte  Lttt- 
johann,  dessen  adnotatio  eritiea  also  lautet:  relinquunt  scripsi, 
reUnquant  LMC\  rdiqiLant  P,  itlinquent  F  (in  T  fehlt  der  ganze 
Briet).  Wer  wird  aber  zweifeln,  dass  das  handsehrifllieh  best- 
bcglanbigte  n  linquant  zu  cdircn  ist,  da  doch  auch  Cinudian 
in  ganz  deräclben  Weise  nach  magia  qimm  das  verglichene 
Yerbum  in  den  Conjunctiv  setzte? 

Ein  weiteres  Beispiel  ähnlicher  Art  mag  hier  seinen  Platz 
finden.  Bei  Claud.  20,  lt>  liest  man:  quoniam,  d  in  his  aecue 
aliquid,  effo  eonMcriptumie  p^iditahtfr ,  äed  tu  edUionis-  Alle 
Handschriften  haben  hier  sed,  -was  jedoch  die  früheren  Heraus- 
geber wegliessen.  Bei  Sidon.  ep.  I,  11,  S.  20,  12  heisst  es: 
sfenim  tufficere  debere,  fptod  sattro«  obiectio  fanum  mihi  parasset, 
fsedj  mbi  infnmiam.  So  liest  man  in  Ltttjohanns  Ausgabe  mit 
der  Anmerkuiijjc:  ^tfed  unhjo  secl/  Also  auch  hier  haben  alle 
llaiidseliriften  das  scd  bewahrt;  wird  mau  nunmehr,  wo  die 
analoge  Claudianstellc  bekannt  ist,  waj^en,  dem  xfd  hier  f^eino 
Berechtigung  aljzusi{)reelien?  Auch  bei  Kniiodius  linden  sich  Bei- 
spiele eines  merkwürdigen  Gebrauches  von  sed  (s.  Härtel' s  Index). 

Als  Gegensatz  zu  homo  gebraucht  Glaudian  stets  bdua, 
so  49,  8  (pii  s'-'ns-m  homini  heluaeque  eommunuf  est  (auch 
68,  19.  71,  15.  173,  12);  desgleichen  Sid.  IV,  17,  S.  68,  14 
quanto  aaateodlmt  beluie  hQminee. 
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Bemerkenswerfch  ist  ferner,  dass  Claudian  und  Sidonius 
Sallust  stets  nur  unter  dem  Namen  Cnspus  citiren»  so  Cl.  IdO, 
12  und  206,  2  (nach  unserer  nothwendigen  Verbesserung  filr 
das  handscbriMehe  ChrisippuB)  und  Sid.  ep.  3,  8.  79,  26 
(ut  Crispiu  ueHer  a/ßrmat),  carm.  II,  190  (qtui  Criipu»  hr^miaie 
placct),  carm.  XXHI,  157  (et  te  qui  hrmUate,  Cfitpe,  poUes). 
Aehnlich  nennen  beide  VerffU  gewöhnlich  MarOj  vgl.  Sid.  ep.  IV, 
11  lU  est  illud  MaroiiiuHiun  (^ebenso  V,  ö.  ii.  ö.)  und  Li.  108,4 
hinc  etinm  flhl  Maronianum  illud  obicerem.  Ferner  erwähnen 
beitii"  die  xVristotelicae  cate<jjoriac  (Cl.  69,  4  und  Sid.  ep.  IV, 
1,  S.  53,  3).  Schon  Teuftcl  hat  bemerkt  (§.  466,  16),  das.^ 
Sidonius  in  den  Brieten  die  Anhäufung  von  Autorennamen  der 
alten  Zeit  liebt  (vgl.  ep.  IV,  3,  S.  64,  23.  VUI,  11,  S.  141,  18; 
übrigens  auch  z.  B.  in  dem  Panegyricus  carm.  II,  182  ff.): 
auch  hierin  gleicht  er  Claudian  (vgl.  dessen  Brief  an  Sapau- 
duB,  S.  205,  30  ff.). 

B. 

Von  einzelnen  charakteristischen  Worten,  die  sich  bei 
Claudian  und  Sidonius  gemeiuschafüich  vorfinden,  sind  folgende 
zu  nennen  (wenn  nichts  anderes  angegeben  ist,  findet  sich  das 
betreffende  Wort,  beziehungsweise  die  betreffende  Bedeutung, 
nur  bei  diesen  beiden  Autoren): 

acesctre  in  übertragener  Bedeutunp^  gebraucht  Cl.  22,  6 
acescentia  nemper  Ituoria  intentio  und  ähnlich  das  Stamm- 
verbum  Sid.  VU,  6  (109,  25)  pfctori  catholici  no  utio 
nominü  acet.  Das  Inchoativum  in  eigentlicher  Bedeutung 
gebraucht  Sid.  carm.  V,  341  (ganeaque  perenni)  preuia 
aee9ceaUm  ttomachas  non  explicat  awramt  ep.  III,  13,  S.  50, 
15  alarum  tpecuhus  hircoUä  atque  acescenUbus, 

aequiternut  nur  d.  112,  12  quae  tria  nmid  aeqmtema  sm« 
per  indmidua  tihique  et  nbicumque  tota  unu$  dmu  wni; 

122,  19  unam  sttmmani  aequitemam  mdiuisam  diuin'Uattm 
und  Sid.  VIII,  13,  S,  145,  14  pramidtus  at^se  per  aetema 
saecula  aequitrrno  mipplicia  pasmmim.  Ich  kann  iibrijj^ens 
hier  die  Vermuthung  nicht  unterdrücken,  dass  .selion  A[uil. 
de  deo  Socr.  3,  S.  7,  14  dieses  Wort  gebrauchte:  quvx 
deoa  PLaio  exMmai  natwas  [imarporak»]  animalet  Mque 
ßne  uUo  n^que  eacordio,  wd  prorstu  ae  reiro  aewUemas»  Es 
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kann  nicht  geleugnet  werden,  dass  aeqwüemas  der  be- 
zeichnendere Ausdruck  wäre  (=  vor-  und  rückwflrts 
f;lcicli  (ivvig).  Uebrigens  habe  ieli  dat.  Citat  nicht  nach 
Goldbacher's  Recension  anj^of'iilu  t,  sondern  nach  der  hier 
entschieden  richtipTou  Text  bietenden  Ltttjohann's  (Apuhü 
de  deo  Socratis  libi  r  ed.  Chr.  Llitjobaun,  Programm  des 
GjmDasiams  in  Greifswald  1878). 

ampliuMeuie  nur  Ol.  188,  9  illud  ampUmcuhi  sernvodnati 
nmiw  und  Sid.  VIII,  16,  S.  148,  6  n  aliquid  insuper  a, 
Bcrün  depcpoicUtet,  Dagegen  ist  das  dazugehörige  Ad- 
jectiv  theci  el^fiivov  hei  Apnleius  de  mag.  75,  S.  86,  1 
Junno  miaer  ampUuteula  fortma  deualnivs. 

a%ihentiei  sahst.  =:  ankcitww  icr^pturae  merae  im  Allgemeinen 
oder  die  Aposteln  (Evangelisten)  im  Besonderen  fehlt  bei 
Georges;  es  steht  Cl.  138,  4  sicut  a  philosophüf  ad  tractatores, 
sie  a  tractatoribus  ad  authentico»  yradum  comaiici  rnfwue 
faciamua  (Cl.  bediente  sich  zur  Bewcisflllhninsr  naclieiiuiiider 
Stollen  aus  heidnischen  Philobophen ,  aus  cliristiielien 
Kirchenlehrern  [trcuiatores]  und  endlich  aus  der  heili-^a  n 
Schrift,  besonders  aus  dem  heiligen  Paulus  [aufh&tUiciJ'^ 
ebenso  Sid.  VII,  9,  S.  112,  23  tum  per  authtnUicoa  quam 
per  düputatores.  Es  geht  der  Gegensätze  wegen  nicht 
an,  an  beiden  Stellen  zum  Adjectiv  auihentiem  etwa  lihw 
zu  ergänzen,  wozu  man  sonst  leicht  geneigt  wäre  (iw^hen- 
iid  Ubri  hat  Hieronymus,  vgl.  antth,  wdtmina  Claud.  143, 
n,  146,  24). 

congruere  mit  dem  Infinitiv  Cl.  182,  22  qtiid  itidem  coiujrnU 
tul  in  disputatiomm  uocare  rfticenda  tul  reticerfi  propoxUa 
und  Sid.  11,  8.  139,  II  quod  <<>  cotnjruit  ante  narvarl. 

conscivs  mit  einem  Adverl)  inudr)  verbunden  belegt  Georges 
nur  aus  Justin.  2,  5,  7  muUtres  male  sibi  eoihsciae;  Cl.  2;"), 
13  si  bene  conscim  disjmtus  (=  bouam  haben»  conadentiam), 
Sid.  I,  7,  S.  10,  19  tnmquam  sibi  bene  comdo  Ipm  quo* 
danmodo  dementa  famtUarentur^  VI,  9,  S.  100,  3  nequB 
qmsqwm  eUcm  sibi  bme  coMcius  pitu  facere  praesumpsit; 
IX,  3,  S.  151,  23  anima  male  tSti  eofwsia  und  Ennodius 
carm.  II,  147,  5  condudor  sicci  heite  eonscia  tegmine  husti* 

eonseriptio  ^  ,da8  Abfassen,  die  Abfassung'  Augustinus,  Ar- 
nobius.  —  CL  20, 15  ego  catucriptionis  pertditabcr,  ted  tu 
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ediHomg,  Sid.  Vm,  1,  S.  126, 16  neut  adkOtendtm  m  oon- 
seriftume  diligeutiam,  üa  tenendam  in  edUione  c(m$UmHainL 
Sid.  Vn^  18,  S.  124^  15  nil  de  UbdU  kmu9oe  eoMcripium 

fußditari,  vgl.  IX,  12,  S.  162,  20. 

cons&quas  nur  Cl.  138,  5  gradum  conseqtta  ratione  facere  und 
Sid.  yriy  14,  S.  121,  33  consegiM  paginae  parte  reseraUtur. 

corarii  posifus  im  Sinne  von  praatena  CI.  S3,  2  lU  coram  po- 
Sita  non  uideat,  ut  iuxta  üoimntia  non  audiat  und  Sid.  III, 
9,  S.  46.  0  infer  coram  posUos  ae^puudmUer  obiecia  dUdn- 
gifh;  V,  7,  S.  82,  4  ut  idem  coram  pontm  axidutif  VI,  4, 
8.  97;  16  auctoritaa  personaey  opportumtas  praesenttae  tuae 
inter  coram  pontos  faeUe  ualebit,  ebenso  VII,  4,  107,  10. 
14,  S.  122, 13.  Bimius  entspricht  hier  dem  griechischen 
oder  dem  sonst  sich  nicht  selten  findenden  lateinischen 
eomtitutus  (vgl.  Petschenig^s  Index  mm  Victor  von  Vita, 
S.  151)  und  mag  dafür  besondm  in  Gallien  gebräuchlich 
gewesen  sein,  ^  denn  auch  Aleimus  Avitns  (s.  Peiper's 
Indox)  und  Knnodius  liahcn  coram  positus  und  andere 
aiiülRlic  Vurl)indungeii  an  zahlreichen  Stelleu  (^vgi.  Har- 
tel'ß  Index,  S.  093  s.  u.  potu  re). 

cordax,  cordaclt na.  Eine  Neubildung  Claudians  sclieint 
cordax  =  cordatua  zu  sein  171,  22  cordax  quippe  iudex 
rite  uictum  censet  qui  pro  mi  inhecillitate  par  uictis  est, 
die  durch  das  bei  Sid.  IV,  6,  S.  57,  27  sich  findende 
Adverbium  cordacitus  bestätigt  wird:  tiqiiidem  prudentibiu 
cordaeUm  insitum  est  uUare  farhtUa,  so  LM^T^  bei  Lttt* 
Johann,  cordicüus  die  Übrigen  Handschriften,  wie  auch  bisher 
gelesen  wurde.  Dass  cordicitut  nicht  direct  von  cor,  cor- 
du,  sondern  von  cordax  abgeleitet  ist,  leuchtet  ein,  da 
von  cor  nur  corditua  gebildet  werden  konnte.  Es  mag 
übrigens  auch  cordicitus  cxistirt  haben  und  wurde  dies 
vielleicht  nach  falscher  Aualojxie  mit  liiickbicht  auf  radi- 
citu^  mordicitm  (doch  siehe  ixhvv  die^e  Form  Biichcler 
in  Wölfflin's  Archiv  I,  105)  gebildet,  .ledeij^falla  ist  aber 
für  Sidonius  cordaaiua  die  richtige  lorm. 

*  Vgl.  bei  Sidonius  1,  5,  S.  6,  5  Romm  pogüut;  II,  4,  S.  28,  3  procul 
p  ';  IV,  17,  S.  m,  21  in  Imginqiio  p.;  VI,  12,  S.  101,  16  longe  p.i  VII,  4, 
S.  107,  16;  VII,  7,  8.  III,  2;  VII,  15,  S.  18S,  22;  VlU,  4,  8.  129,  84; 
VHI,  9,  8.  18«,  17. 
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dia$iema  Cl.  92;  7  plonomm  «üfertM»  <2u»<emato  ud  eirm- 
lonm  maa  ud  simjulorum  iniwuaUa  rman  und  Sid.  VHI, 
11,  S.  142,  5  dementem  phtnetmmm  stderttm  glohum  m 

dtastemata  zodiaca  proajjer  ortus  cv»  j-erat,  v^l.  praclatio  zu 
c  arm.  XIV  und  carm.  XV,  64;  sonat  nur  vou  dem  Miusik- 
intervalle  gebraucht. 

final  in  «gleich  finitm  ,bcgrcnzt'  war  bisher  nur  aus  der  Spraclie 
der  Juristen  bekannt  (bei  Paueker  suppl.  lex.  lat.  8.  286 
werden  die  verschiedenen  Bedeutungen  confiindirt).  — 
Cl.  112,  22  habet  eertum  magniiudinis  modvLm  quidquid 
Jmak  tst,  IIB,  1  (mmdi  mdea,  qtUa  ex  finitU  conpada 
corporibw)  proetd  dMo  ipea  fxnalU  e$t,  ebenso  115,  8 
und  Sid.  VII,  14,  S.  120,  21  wecu/ndum  eoirptdeaiüiiia  per 
«pofui  ^putmuU  porrecta  finedem,  VUI,  14,  S.  145,  25 
taneUmm  Ums  diffiua  meriUmm  stringi  spatm  non  est 
contenta  ßnalibm, 

J Otter e  in  übertragener  IJcdcutung  Plaut.  Caa.  TiliO  foetet  tuite 
mUd  nermo.  —  Cl.  76,  21  inlocaUter  Uli  fraglat  aequitax, 
foet4it  iniqaitaif  und  8id.  IV,  14,  66,  13  (dupiid  de  negle- 
gentia  fetet. 

Hydrops  in  Übertragener  Bedeutung  Cl.  167,  8  qui  postqunm 
hydropr  mperbiae  tumuU  (ac»  diaboHm)  und  ISid.  IX,  9, 
8.  156,  25  ecqtiaenam  eet  cidquam  penHae  eenitx  tanta 
quiue  hydropaf  Leo  yermuthet  auch  Venant.  Fortun. 
Vni,  3,  330  atque  uoluptatia  morbida  cretdt  Hydrops  (statt 
hydruMy  da  auch  Append.  9,  16  die  Handschrift  ydroB  für 
hijdrops  bietet). 

insoluhilitas:  die  Bildung  des  bei  Georges  als  Httci^  eiqi^nhov 
aus  Sid.  11.  S.  62,  16  quatstiunum  unsolubilitas  auf- 

get'ühiten  SiiV)staiitiv.s  mag  durch  das  in  gleicher  über- 
tragener Jjedeutung  (it'tvr  bri  ( laudian  vorkommende  Ad- 
jectiv  insolubUis  (^153,  19  i.  anjumentatio,  155,  5  i.  Syllogismus, 
121,  15  iusolubilia  argumenta;  in  eigentlicher  Bedeutung 
gebraucht  91,  14  i.  legea)  vorbereitet  worden  sein. 

iudicialitar  Julian  bei  Augustin,  Cassiodor.  —  Cl.  31,  1  ad- 
ßdena  aalubriter  cdiqua,  iudicicdüer  cdiqua  adfid  einen»  und 
Sid.  V,  15,  8.  88,  7  hylUopoiam  ueBtrim  non  graUoee  sed 
mdidaliter  expertm  ineinuOf  VII,  14,  8.  121,  2  qui  €mico8 
ludifieahundi  non  tarn  ittdudeUiier  quam  oeidariter  intuentur. 
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labüßcere  b.  auch  oben  S.  455.  —  GL  37,  10.  109,  31.  Sid.  V,  10, 

S.  85,  11;  gleichwohl  scheint  bei  Sidonius  labeftcunt  zu 

schreiben  sein:  proeteruolantin  corporis  decoramenta  curren" 
aml  profectu  defectnqne  labeHcunf ,    wo  hihescerc  fln- 
choativfonn  von  lahi)  ein  Synonym  mit  praeteruolare  und 
rurrert'  wäre  und  bekanntlich  liebt  SidoniuB  eine  solche 
iläut'un«^  von  Synonymen. 
longinscuU  Augiistin.  —  Cl.  24,  2  longtnscule  quam  uolui  prae- 
f<Uu8  9um,  Sid.  Vniy  11,  S.  143,  3  hngituaUe  me  progredi 
amor  in^lit. 

mediare  miransitiY  als  Particip  =  ,dazwi8ohentretend'  i«t  bei 
Geoiges  nur  durch  je  eine  Stelle  aus  Clondian  und  Sidonius 
belegt;  es  steht  übrigens  CL  22,  16  qtd  utrumque  a  se  odto 
mediantB  htnjinquani,  150,  19  cu«  eongrwum  eH  inier  ima 
ud  mmma  im  tamqnam  medUtnie  tubHantia  ud  wfra  de- 
spu'£re  corpus  imum  tiel  supra  conspicere  dettm  summum,  172, 
13  paiuit  eundem  nulla  inedimife  suhstantia  cwtema  eontueri, 
Sid.  IX,  3,  S.  151,  7  quod  Inf  er  ohsfricfa.-i  a^ectu  nitdLantr  per- 
sonas  asperrtjuum  est,  weitorn  bei  Alciiim-  Avitus  101,  2  me- 
diante  religione  (vgl.  126,  30  P.j  und  Ven.  Fort.  XI,  1,  26  ut 
tolleret  reconeUiator  se  mediante  tcandalum,  ib.  append.  13, 
12  Christus  pectora  uestra  sacer  se  mediante  liget,  Dass 
fast  stets  die  Form  mediante  sich  findet,*  ist  mehr  als 
blosser  Zufall  und  Iftsst  auf  einen  fast  nur  mehr  sozu- 
sagen präpositioneilen  Gebrauch  des  Wortes  schliessen» 
wie  abserUe  und  praetente,  weshalb  Ter.  eun.  649  absente 
nobw  sagen  konnte.  Aus  mediante^  das  sich  im  italieni- 
schen ganz  intaet  erhielt,  wurde  das  franKOsische  mo^en- 
nant.  Auffallend  ist  es  mir,  dass  der  nach  Claudian 
lebende  Gallier  Knnodins  dus  Wort  f^ar  nie  |^e braucht 
hal)en  soll,  we.slialb  es  naheliegend  ist,  die  bei  Härtel 
aufgeiUhrten  Stellen  iVir  vwdicante  [von  hirJicofrJ)  auf  ihre 
Stichhaltigkeit  zu  prüten.  141,  14  duvi  remedia  sua  quuerit 
affectio  et  a^'stum  solUcitudinis  conloquio  cupii  medicante  re- 
leuari  ist  die  einstimmige  handschriftliche  UeberJieferung 
nicht  anzutasten  und  hat  Sirmond  mit  Unrecht  mediante 


1  Indem  lieat  mao  bei  Alcimiifl  AvitaB  180,  30  kuduM  meikmlu  «crCiee 
ratlonis. 
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edirt,  da  medicante  zu  remedia  vortrefflich  passt.  Eben- 
so klar  ist  auch  32^  19  nec  in  pro  fnndum  ductis  idceribus 
ferro  medieante  mccurreret;  vielleieht  ist  aach  97,  16  ut 
qmeqtud  aegrum  ett  medUanH  oratione  curetis  (für  mediea) 
zu  schreiben.  Dagegen  glaube  ich  499^  24  miadianU  her- 
stellen zu  aollen;  die  Stelle  lautet  im  ZuBanunenhange: 
Uia  texum  nuntia  ßmUtUe  dwrauenU,  dum  tn  w  mudübrU 
inbeeilla  eonmUi  de  mrUi  etpenmt  aucUnOaU  mibikmtiam, 
tarn  UtpiUniB  ardinü  nU  doeirim  nudianie  (HancUchriften 
medieante)  reptignabat  et  tmnslata  in  usus  (dtsros  feniinanm 
ridebat  excessus.  Jedentails  lau»»  luau  /.iigeben,  diias  die 
Stelle  mit  mediante  einen  besseren  Sinn  giebt  und  Ennodius 
an  den  übrigen  Stellen  iiiediatnte  nur  in  der  eij^entliclion 
Bedentimer,  die  doch  für  die  fragliche  Su  llc  T.irht  puäst, 
gebraucht.  Auch  Venantius  Fortunatus  kennt  mediante, 
wie  wir  ohon  gesehen  haben,  und  gebraucht  auch  medieante 
Vn,  1,  16  anUa  quo  doluU  U  msdieantfi  caret  und  X,  10^ 
12  non  ferro  artificea  sed  medieante  ßde,^  was  ich  aue- 
dracklich  deshalb  bemerke,  weil  sich  sonst  leicht  jemand 
versucht  fehlen  konnte,  medieante  in  übertragener  Bedeu- 
tung ab  fast  gleichbedeutend  mit  mediante  anzunehmen 
—  eine  Auf&ssung;  die  durch  die  strenge  Auseinander- 
haltung beider  Worte  bei  Venantius  Fortunatas  hinlänglich 
widerlegt  wird.  Als  einziges  Beispiel  für  die  Verwendung 
von  mediante  bei  einem  nicht  gallisclieu  Schriftstelier  ver- 
mag ich  Auguät.  cpist.  98,  5  anzuführen. 

medioximus  =  medins  Plaiitus.  —  Ol.  183,  3  mpdioTimum 
quiddam  natin  ae  incorporeae,  sed  cretae  sortita  (anima)j  Sid. 
IX,  3,  S.  152,  1 1  inter  tfiritales  regulas  ml  forenses  me- 
duMcimum  quiddam  concionnri  und  Alcim.  Avit.  07,  3  T\ 

tiuhigenus  in  den  Lexicie  als  Uitai^  ei^fuh^ov  aus  Glaud.  45, 
17  kme  proceUoeum  aerem  et  naiurdUter  nulngenum  ange* 
filhrt,  gebraucht  auch  Sid.  cann.y,  237  neeplue  nubigemm 
cdebreniar  iurgia  firatrum, 

nuncupatim  kann  ich  nur  nachweisen  bei  Cl.  137,  14  extra" 
henihiT  etiam  nmcnpatim  ex  abdüJti»  texu^larum  und  Sid. 


1  Sediil.  carm.  IV,  1  i2  nre  tili  pnmn  naiv  domtno  ntediemüt,  Maria,mulU- 
pUci  laetum  curuuit  nulnere  «etuum. 
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VII,  9,  S.  115,  7  cum  mdlum  pi'oferam  nuncupaiim,  Sid. 
DLf  16,  S.  172,  V,  81  quo$  nuncpia  rmncupatim  non  ualent 
uersu  cohihere  u«r5a. 

ohloquitim  Cassian.  —  OL  137,  11  qui  ud  in  mngnOB  uirot 
obloqma  uel  de  rebus  ^mmis  ädiramenia  quaedam  numUafä 
und  Sid.  VH,  9,  S.  114,  5  in  qwu  ms  iihloqinamni  8cylla$ 
. .  quarundam  uob  vrfamare  eonantum  turbo  caniscmt.  Bei 
Alctmiis  AvituB  findet  Bich  ebenfalls  der  Plnral  80,  13 
(Oitat  auB  SidonittB)  und  carm.  IV,  500. 

peremptortug  im  juridischen  Sinne.  —  Cl.  .164,  10  twnquam 
peremptorie  argumentatur  (das  Adverb  aiuli  Akim.  Avit. 
14,  30)  und  Sid.  Vill;  G  cuius  (legis)  jieremptorüs  aholita 
rnhHcis  Iis  omii  'n'. 

plect  ibilis  Cod.  Theodos.  —  Cl.  22,  16  ph  rtihih  uithfm,  32, 
20.  140,  17  pl.  mntmtia,  Sid.  IV,  6,  S.  58,  19  pl.  imtidia, 
IV,  13,  S.  65,  19  pleciihilia  ocailtn,  VI,  1,  S.  94,  7  pl, 
Ulfa,  und  das  Adverb  plectibtUUr  AIcim.  Avit.  30,  25. 

ponti/ex  Bischof,  belegt  Georges  nur  durch  Sid.  carm.  XVI,  6, 
wo  es  von  Faustns,  dem  Bischof  von  Riez,  gesagt  ist  Doch 
ebenBo  gebraucht  es  Clandian  von  Eucherius,  Bischof  von 
Lugdunum  135,  17  magnarum  taecuU  mi  ponfißeum  longe 
maximu;  ausserdem  noch  Sid.  VI,  1,  S.  94, 14  von  Lupun, 
IV,  11,  S.  63,  V.  20  und  V,  14,  S.  87,  24  von  Mamertus, 
dem  Bruder  Claudians  u.  ü.,  ebenso  Victor  von  .Vita, 
Kunudins  n.  A. 

pottt  ntialif  *  r  Au^xustiii.  —  Cl.  91,  7  ftdiende  (radium)  iJlic. 
xdfi  Unalitrt'  nou  i^sf^  j)<>tr/ttiah'trr  rirtnihim  Jufurare  und 
Sid.  VII,  14,  S.  121,  30  Dtümjriiiiii  rordis  oculo  Kemper 
impin'o,  cui  me  miimus  potenfialifer  notum  worum  »imili' 
iiidiiw  facii;  aus  diesen  beiden  Stellen,  an  denen  pofen- 
UaUter  im  Gegensatze  zu  locaUter  gebraucht  ist,  geht 
hervor,  dass  die  deutsche  Bedeutung  bei  Georges  ,kräftig, 
nach  Vermögen'  unpassend  ist. 

praeeligere  oder  praeligere  (vgl.  praeemifiere  und  praeminere) 
bei  Georges  als  Stt,  c/^.  aus  Sid.  VIT,  4,  S.  107,  16  ego 
morum  üUus  aemuUUor  «tw  praeelegwim  angeführt,  steht 
auch  Sid.  VIII,  13,  S.  145,  \0  fide  praeehfjit  eenaeri  Israe- 
lit a  quam  mnguine  und  138,  1  e.qo  praeelegenm  cum 
Etu'herio  reici,  136,  13  m<  extraneos  vialient  cum  falsUaU 
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praepligere.  TTebrigens  findet  »ich  das  Wort  schon  in  der 
Itala  Psalm.  131, 14  quoniam  praeelegi  (fjQ£tia<x^7]v)  eam  (Viü- 
gftta  eam;  TgL  Rfinschy  Itala  und  Vulgata,  S.  210),  dann 
bei  pyprian  577,  1  carcerem  ßde  et  uirlute  praeUgitis,  von 
Späteren  gebraucht  es  Hilarius  in  ep.  ad  Galat  70,  Cas- 
siodonu,  Boetius  und  Hieron.  (?)  in  psalm.  92:  praeelegisH 
eas  (ottOTUur)  ante  e(metihUihnem  mundi  (a.  Gtöizer,  l^tude 
de  la  latinitö  de  S.  G^rome,  S.  184). 

praepadimentuM  i'lautus.  —  Cl.  199,  14  und  Sid.  VU,  8, 
S.  112,  6,  8.  oben  S.  457. 

praestimpf iosns  vou  Georges  als  6Vr.  eiQ.  aus  Sid.  I,  11, 
8.  IC),  15  citirt,  steht  uuch  Sid.  IV,  22,  S.  73,  21.  VII,  4, 
Ö.  107,  11.  Vn,  6,  S.  108,  24  und  bei  Cl.  35,  3.  Dagegen 
wird  praesttmptuostts  aus  Salv.  de.  gub.  dei  VII,  33  (ohne 
Variante),  den  Scholien  zu  Horaz  und  aus  Fulgentiu»  citirt, 
und  auc^  Sid.  I,  1,  S.  1,  6  ist  diese  Form  besser  be- 
glaubigt, 

priuilegium  earüalü  Sid.  IV,  18,  S.  69,  17,  gratianm  YU,  9, 
S.  115,  1,  numeri  eupradkH  IX,  1,  S.  149,  3,  pr,  mnoeentiae 
et  landis  Cl.  32,  20,  pr,  eeientiae  123,  4.  139,  8,  pr.  »«- 
lomlitafis  161,  22.  Aebnliche  Verbindungen  finden  sich 

bei  jSalviun  und  besonders  Alcimus  Avitus,  dem  Nach- 
ahmer des  Sid  iiius. 

propalare  Commodian,  Augustin,  Orosins.  —  Cl.  20,  1  quod 
inta  paqha  propalntur  fihfffdcmi/ni'  tructor  ocruihitur,  Sid. 
IV,  3,  S.  54,  26  uolunmi,  quod  tiUe  super  statu  animae 
prepalatUeH,  Sid.  Vlll,  1,  S.  120,  0  propter  tarn  propalati 
augmmia  uolumtnis,  Sid.  IX,  11,  S.  161,  8  animus  qiiae 
proptUare  disamnUtt  excolere  detrectai ;  Salvian  de  gab.  dei 
VII,  78  hat  prapalaia  ecdera, 

proeeeutto  in  der  Bedeutung  ,Schilderung,  Ausführung,  Aus- 
einandersetzung* (vgl.  das  Verbum  proaeqm)  fehlt  bei 
Georges.  Dieselbe  ist  zu  statuiren  bei  Cl.  167, 16  neeeeearium 
erit,  ut  tute  cedas  tibi  et  parteni  prosemtionum  ttiarum  parte 
fnthplodas,  Sid.  VIII,  G,  S.  131,  17  haue  (legem)  prinrns 
<j}h'm.  loquimur  orator  indtdk  proseaifiomhu»  eäidit  trihuna- 
iibus,  prodidit  partihus  addiJli  fifuh's  und  Ennod.  554,  1 
prosecutioiieni  nieain,  quavi  uere  ruaticnm  in  Aratoris  con- 
mendatione  contexm,  feUci  taniwn  dieunt  aliqui  personae 
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blandiinm.  Die  Claiidianstelle  citirt  wohl  Georges,  jedoch 
itlr  die  Bedeutung  ^Fortsetzung',  die  es  unm(lglich  hier 
haben  kann. 

piteraseere  steht  in  der  Bedeutung  ysich  verjüngen'  Auson.  idylL 
4>  55  (Xni,  2,  55,  S.  38  Schenkl):  obdwOotqw  teid  facki 
pueroicer«  (=  repuerate^e)  temus.  Dieselbe  Bedeutung 
will  Qeorges  für  dand.  Mam.  21,  11  tenettis  (Mue  in' 

fantuie  quondam  sitae  persuasiotiibti.s  in  aenextuie  jmfivmctint 
(jmerescunt  AB DFHMRS)  in  Aiibpruch  nelüiH  n.  Hier 
ist  aber  pmi'oacere  im  verUchtlichen  Sinno  gebraucht:  sie 
werden  im  Alter  zum  Kinde,  oder  wohl  noch  richtiirer 
mit  Autgcbung  der  Inchoativbedeutung:  bleibin  im 
Alter  noch  Kinder.  Ebenso  sagt  Sid.  VI,  1^  S.  94,  15 
cum  tn  grauüfUi»  ueatrae  comparationem  ipsa  efium  grand- 
atuorwn  corda  pueroäeant  (puerescant  M^P)j  auch  die 
Herzen  bejahrter  Männer  sind  jung  (kindisch)  im  Ver- 
gleich mit  deiner  Würde  und  Erhabenheit  (diese  Stelle 
vermisst  man  bei  Sittl^  de  linguae  latinae  uerbis  incohativis 
in  Wölfflin's  Archiv  I,  495).  Dagegen  steht  repu^atcere 
in  gewöhnlicher  Bedeutung  bei  Sid.  IV,  13,  S.  66,  7 
non  hmenesdit  solum,  sed  quodammodo  repuerascit. 

rcpoitdtrare  \mr  bei  Cl.  189,  8  flhi  pro  falaitiUti  luuitainm 
haud  pari  uicissitudine  reponderaui  und  Sid.  I,  4,  S.  6,  2 
reminiacaris  uelle  tihi  afudii  huimce  iiicissitudinem  re^ 
ponderare  (Salvian  ad  eccl.  III,  26  sagt  uicissitudinem  re- 
pensare),  V,  1,  S.  78,  4  tibi  gloria  repmderatm;  IX,  11, 
S.  161,  16  profestio  non  prasier  aeguum  reponderatur, 

uenula  in  der  Bedeutung  ^QueUader'  nur  bei  Cl.  19,  2  quae 
etsi  angustis  emanantia  wnuUs  tn  magnoi  tenwn  amnew 

ez'uberahiint  und  8id.  IV,  3,  S.  06,  16  delicti  Imim  mün 
(jraiiam  ffin'as,  qiiod  aliqin  tut  isper  rnei  meminetis  artutem 
titnulam  jianwii  tuo  nusceo. 

Schliesslich  erwähnen  wir,  dass  folgende  für  Claudian  be- 
reits oben  als  der  Komikersprache  oder  Apuleios  entnommen 
nachgewiesenen  Worte  sich  auch  bei  Sidonius  finden :  ttuiumare 

Sid.  carm.  X\',  88.  —  ddiramentum  Sid.  I,  1,  S.  2,  6.  — 
e^iJunc  Sid.  IX,  16,  S.  172,  59.  —  fringultire  Sid.  VII,  9, 
S.  113|  8  preabyterorum  aaue  paiicis  migulatim  fringultientihu«. 
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—  inpraeseutiarurn  Sid.  IT,  3,  S.  27,  6.  III,  0,  8. 44,;'>.  V,  9,  S.  84,  1 1 . 
VII, 9,  S.  1  \-\  14.  Vin,  9,  S.  135,  Iti.  IX, 9,  8.  lo?,  8.  —  medunifiis 
Vni,  7,  S.  134,  5  mffhdff'fus  aegtuare.  —  muMÜare  I,  8,  8,  5,  3. 
VU,  9,  S.  im,  8.  Vm,  12,  S.  144,  14.  IX,  16,  S.  171,  9.  — 
^waUum  Adverb.  Sid.  III,  3,  S.  42,  28.  VU,  17,  S.  124,6. 

—  proquirifnre  Sid.  VIII,  6,  S.  131,  16.  —  terricuhmentum 
Sid.  VU,  1,  S.  lOd,  14.  Ebenso  erwähnt  SidoniuB  die  Brah- 
manen  Vlli,  B,  S.  128,  13  »  ad  AeUUopum  gymnosophUtoB 
Indonmque  hracmana$  peregiinere.  Da  hier  L  P  hracmanM  (so 
Lutjohann),  die  übrigen  Hftlidschriften  bragmanas  haben,  so 
scheint  mir  die  Schreibung  mit  g  die  von  Sidonius  herrührende 
za  sein,  da  auch  in  allen  Hanrlscliriften  Claudians  130,  10 
hragmanuui  und  204,  13  hragmanos  Überliefert  ist.  welche  Formen 
ich  hätte  in  den  Text  niifuclumn  sollen.  Kbentju  »chrieb  ja 
auch  Claudiao  191,  b  draynuun  tiir  drachmam. 


Wir  haben  bisher  Olaudians  Werke  nur  von  der  formellen 
Seite  betrachtet:  anbangHweise  soll  nunmehr  auch  über  die 
Quellen,  aus  denen  Clandian  seinen  Stoff  schöpfte,  kurz 
gebandelt  werden. 

Von  den  EirchenschrifbteUern,  die  Uber  das  Wesen  der 
Seele  specielle  Schriften  hinterlassen  haben,  ist  vorerst  Tertul- 
lian  (über  de  anima  bei  Migne  U,  641)  zu  nennen,  weiters 
Lactantius  (de  immortalitate  animae,  Migne  VI,  701),  Ambrosius 
(Über  de  Isaac  et  anima,  Mijcne  XIV,  501),  besonders  aber 
Augustinus,  der  sogar  in  mehreren  Schriften  dasselbe  Thema 
erörterte:  de  immortalitate  animae  (Migne  XXXIT.  1021),  de 
qnantitate  animae  (ib.  1035),  über  de  spiritn  et  anima  (ib.  XL, 
77fM.  de  anima  et  eins  orii^ine  libri  IV  fib.  XLIV,  475).  Schon 
Ebcrt  (Geschichte  der  christlich-lateinischen  Literatur,  S.  452) 
artheilt  richtig,  wenn  er,  freilich  ohne  weitere  Beweise  vor- 
zubringen, schreibt:  ,Die  lebhaft  vordringende  Darstellung  (bei 
Olaudian)  erinnert  an  die  der  Dialoge  seines  Meistere  Angustin. 
Denn  dass  dieser  znnftchst  sein  Lehrer  und  Vorbild  war,  Ittsst 
flieh  nimmer  verkennen.' 

Besondere  die  Schrift  Augustins  de  qnantitate  animae 
ist  es  nun,  deren  Bentttsnng  durch  Clandian  sieh  leicht  erkennen 
IftsBi.   Wir  wollen  im  Folgenden  einige  der  beseichnendsten 

Slteugabw.  d.  »kn.-Utt.  CL  CX.  Bd.  n.  m  si 
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Stellen  aus  Augustins  Buche  ausheben  und  durch  Gegenüber- 
stellung des  darauf  bezüglichen  Claudiuntcxtes  das  ^eprenseitige 
Verhältniss  khirlegen.    Bei  Auswald  derselben  luibcn  wir  bc 
sonders  die  wörtliche  Nachahmung  im  Auge  gehabt,  du*  sich 
natürlich  nicht  so  weit  geltend  macht  als  die  stoffliche. 


An^stinn«;  dn  qnantitatc  nniinac», 
Migne  XXXII,  S.  103ä  lOöU. 

1038,  §.  6.  prius  ah«  fs  quaerOf 

utruni  corpus  vllum  putts 
esse  quod  non  pro  modo  siio 
haheat  aliqnnm  longitudinem 
et  latitudinem  et  altitudinemf 

1041,  §.  10.  nihil  pouwn  taU 
(te,  Umgiiudinem  qua»  adhue 
nuBam  latitudinem  (Usum- 
psmt)  coffüare:  nenimßlun 
araneae  in  animo  eomütttero, 
quo  nihil  exiHus  solmmu 
nidere,  oeeurrit  mihi  «ttam 
in  eo  tarnen  et  longitudo  per 
se  et  latitudo  et  alHtndn. 
hanc  igitur  lougiindinein  me- 
ram  et  nmplicem  lineam  uoce- 

ib.>  §.  12.  aliud  tH  mm  einn 
out^toritaH  eredimus,  aliud 
€um  raiionL 

1045.  17.  (longitudo)  per 
iongum  diuisionem  non  ad- 
mittif :  est  ergo  latittuUne 
praestanfim\ 

1046,  §.  19.  ab  ipto  (puncto) 
indpit  lineOf  ip$o  ttrminaiur 
. . .  cfetfMfe  wuheumque  teeari 
Unea  paMj  per  ipetm  eeeo' 


Claudianna  de  stata  aninuie. 

88,  11.  quod  omne  corpus  Ion- 

gitndine  lotigum  sit  .  .  neque 
posait  sie  esse  Iongum,  u(  non 
latum  simul  aitumque  sit. 

88,  13.  qvoeirea  eieut  aivni 
eUamei  araneae  JUum  eagi- 
tauerUf  quia  utique  eorpue 
ut,  non  eolum  Umpitidinem 
eoffikuH,  habet  emin  pro  modo 
euo  indieeodabilem  Umqii»' 
dini»  tno«  ladtudinem  aique 
altitudinem. 

89,  4.  kaec  ergo  de  qua  /oqui 
instUueram  longitudo  cum 
fuerit  puncto  inchoata  pundo- 
que  finita  .  .  Unea  ddeUur, 

89,  2«  »ed  non  ideireo  tardiori- 
bue  desperandwn  ett^  modo 
ut  aueioriiaii  eedamue,  qui 
raüonem  forte  wm  eapimmi. 

90,  7.  punctum  principaUter  eet 
origo  lineaSf  nb  ipso  incipitvr 
ipsoque  finitur,  cum  punctum 
nec  oriri  a  quoquam  pateat 
nee  finiri  . . .  tita  ergo  linea 
quof  franeturtim  eeeari  poteeif 
eeindi  per  hngwn  non  poieet, 
qwia  uHquOf  eieeinditttr,  hahei 
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tür,  cttm  ipsvm  omnino  nul- 
km  in  se  admittat  sectionem, 

1065,  §.  52.  sed  nuncfito  qtiam 
frae$eni(inmu9  ad  Uta,  qwie 

1074,  §.71.  intendit  se  anima 
in  tactum  et  eo  calida  friyida, 
asper  a  lenia,  dura  mollin, 
leuia  (jrauia  sentit  a(<jui:  dm- 
cernit.  deinde  innumerabiles 
differ&Uias  saporum  odorum 
sonorum  farmarum  gustando 
olfaexendo  antdMndo  uidendo- 
qut  dnudicai. 


Inlihidtnfm.  cum  secanda  est, 
ptinrto  catdituv^  cum  punctum 
scilicet  non  eaedatur.  perfectior 
ergo  Umgitudo  laiitudine. 

174,  13.  nunc  igUur  adesio 
iohu  et  quam  potif  e»  jprae* 
sens  fito. 

43,  11.  tactu  calenfia  friyeutia- 
que  discernimus  u.  s.  w.  bis 
44,  3. 

Ü8,  8.  per  minimam  partem  cor- 
poris, quod  est  uisus,  tota 
(anima)  nmul  acdpit  formtu 
....  et  per  gustandi  seiuum 
tota  dHudicat  saporum  diffe* 
renÜai  et  eaUda  uel  frigida 
ettnmo  tantum  digiti  tota 
diwemü. 


Aus  der  suletzt  angefahrten  AngustinsteUe  geht  auch 
hervor,  dasB  CSlaadian  46,  14  attt  ad  smtienda  aepera  uel  Unia 
gwtatut  permitHt  aliquid  tactm,  und  nicht  wie  (?  hat  Imia  ge- 
schrieben haben  wird  (vgl.  auch  68,  4  tota  tangtt  lenia  quae- 
que  et  aepera), 

Endfich  kann  AugastinB  Traetat  auf  einen  bei  Clandian 
vorkommenden,  sonst  fast  unverständlichen  Ausdruck  einiges 
Licht  werfen.  Man  liest  nilmlich  Cl.  91,  15:  tu  mihi  nunc 
dicns  uelim,  si  ista  localiter  conspicit  anima,  quid  causae  est,  nt 
mihi  aliqnid  rotuiidum,  trif/onum  ncl  tcft'ngonurn  in  occidenfe  de 
corporihus  formare  moUenti  eadem  sine  tumore  uel  motu  ratio 
rotundi  uel  quadri  non  desit,  cum  eodem  temporU  puncto  secundum 
eandem  rotundi  et  quadrnfi  legem  in  Oriente  aliuB  paria  de  cor- 
porilme  ualeat  fabriearef  Wie  ist  hier  eine  ttmore  zu  erklären? 
Man  wäre  fast  yersncht,  eher  an  eine  rumore  zu  denken,  wenn 
nicht  eine  Stelle  bei  Angasttn  de  quantitate  animae  (S.  1049) 
die  überlieferte  Lesart  zugleich  schtttste  und  erklärte:  (naturae) 
quae  ut  ita  dieam  eine  tumortbue  ee^e  intelleguntur,  tumor  enim 
non  aheurde  appellatur  eorporie  magnitudn ,  quae  ei 
magnipendenda  esset,  phu  nchie  profeeto  elephanti  eaperent 
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Diese  hier  aufgestellte  Bedeutung  flir  Glandian  an  obiger  Stelle 
verwertliety  stellt  Alles  vollkommen  klar:  nne  tumore  gleicli 

nne  corpona  mngiu'htdine  oder  kurzweg  n've  corpore  steht  ftlr 
das  80118t  gebriiuchlicliere  Adverb  incin'poraJfh  r ,  sowie  t<iue 
motu  (sc.  localij  vgrl.  fi4,  14:  tres  esse  motus  stahihm  inlornlem 
locnlfiv}qnp  tnm  iiofani  est  .  .  inlocalis  [mninsj  iuiDiitui  jestj) 
danselbe  bezeichnen  soll,  was  sonst  diircli  inhntUfi-r  aus<^edrückt 
wird.  Dass  diese  unsere  Auseinandersetzung  richtig  iat,  geht 
bis  zur  Evidenz  aus  einer  anderen,  der  obigen  ganz  analogen 
Stelle  Claudians  hervor,  wo  es  heisst  (92,  20):  cum  triganam 
tts^  trihu  punetis  ae  tiibuB  Umm  uel  ratundam  puncto  uel  finea 
eonformari  incorporaliter  atque.  inloealitcr  (das  obige  tme 
tumore  uel  motu)  mderis,  Aehnlich  gebraucht  Claudian^  das 
Adjectiv  fumidm  89,  20:  etnu$  (tc,  mufuU)  uttque  tvmidae 
loealesqve  formae  iBtarum  inlocalinm  ineorporaltumqne 
mnt  tmago  forma r um,  wo  tumidae  das  ineorporalium  zum  deut- 
lichen Gegensatze  hat. 

Au«  diesen  Beispielen  dürfte  zur  Geniisfe  eikenntlich 
sein,  dass  Aupistin  nicht  nur  allein  auf  ib  ii  Inlialt  (b's  Werkes 
Claudians,  sondern  auch  auf  die  Form  desselben  von  merk- 
barem Einflüsse  war.  Es  wäre  übrigens  lohnend,  die  sprach» 
liehe  Einwirkung  Augustins  auf  CJaudian  des  Näheren  2U  unter 
suchend 

Claudian  seinerseits  wurde  wieder  von  Oassiodorins  (de  ani> 
ma,  Migne  LXX,  1279)  benutzt,  vgl  Ebert  a.  a.  0.,  S.  487—490. 

Auffallend  ist,  dass  Claudian  die  Werke  des  doch  nur 
um  wenige  Decennien  älteren  berühmten  KircbenschriftstellerB 
Cassianus  in  Massilia  so  wenig  kennt,  dass  er  von  einem 
lansjen,  im  Briefe  de«  Faustus  citirten  Stücke  aus  Cassians 
Collationcs  (VII,  13).  das  Faustus  mit  den  Worten:  legunwt 
in  qnodUtm  rec^pfisHutio  pafnim  tractntn  einleitet,  die  W^orte 
gebraucht  (47.  21 ):  testimonium  nestcio  cuius  auctoris.  Vieliciebt 
ist  übrijifens  diese  Ignoranz  nur  eine  fin^^irtc,  indem  Claudian 
vielleicht  absichtlich  von  dem  ^Antlänger  der  semipelagianischen 
Richtung'  Faustus  gegenüber  nichts  wissen  wollte. 


So  ündct  sich  beispiclsweiso  plumhci  putfinne^,  welches  Clandian  187,  18 
gebranchl;,  bei  Av^ntin.  e.  Jalisn.  Pela^.  1,  §.  12,  der  es  aeinenetts 
wieder  wohl  an«  der  Lectare  den  Cicero  (de  fin.  4,  48)  haben  wifd. 
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IL  8pecielle  JSigenthflDiliehkeiteo  der  Sprache  CUodUns. 

A.  ClaudianB  icjtai  ei^fiint» 

Dass  Claudiauus  Mamertus  eine  hervorragende  Stellung 
in  der  Geschichte  der  späteren  Entwicklung  der  lateiniHihen 
Sprache  oiimiiuint,  zeijron  am  lu  sten  die  zaidreichen  Aiisdriirke, 
die  theilö  als  /cra^'  ^/^////rrr,  thcils  öfters  von  iliin  l^«  ! »raucht 
nur  bei  ihm  allein  sich  finden.  Die  Zahl  dieser  Ausdrücke 
ist  Uberraschend  gross,  wenn  man  den  geringen  Umfang  der 
Schrift  Claadians  einerseits  und  das  trockene  philoBophisclie 
Thema  andererseits  in  Erwägung  ziel  it.  Wir  lassen  nunmehr 
diese  Worte  in  alpbabetiscber  Reihenfolge  folgen  (das  Yorge- 
setzte  f  bedeutet,  dass  der  Ausdruck  bei  Georges  fehlt) : 

accessibiliter  Cl.  27,  13  ry?/f/ci  in  deo  nirtiis  est  et  in  homine 
uirtua  est  hoc  tantum  differens ,  quod  illic  substantialitar 
hie  aeeesiibiliterf  28,  12  eitumodi  bona  adfecttones  pcwüfilia 
dicit  esse  creaiurae  easdemque  in  deo  es8entialil6i%  non  ac- 
ee$$ibiliter,  35,  2  qvod  ^utöw«  adfieitur  creata  gubstantia 
subtiantiaUter  in  dw  sintf  non  aceesgtbiliUr.  Dass  hier 
aeeeatibüiter  der  Bedeutung  nach  Adverb  zu  aeciden»  ist, 
also  einem  per  accidetttiam,  f«r  aecidem  gleichkommt  (vgl. 
28,  13  accenio  —  aceidentia),  geht  aus  den  Gegensätzen 
Bubitanitaliter  und  essenttaliier  hinlänglich  hervor;  deshalb 
ist  die  Bedeutung  bei  Georges  ,hinzukommcud*  wohl 
nicht  <^<  ra«iezu  unpassend,  aber  nicht  ausreichend  (vgl. 
auch  unten  S.  508  und  öO'.)). 

if  adeof  Ii  n  II  s  CI.  141,  i>  adeotenus  non  <:sf  cin  puii  aniina,  td  .sif 
imn(jo  tiiuina;  eine  Parallelbildung  zu  dem  von  Claudiau 
olt  gebrauchten  itafenns,  vgl.  unten  S.  521. 

aliquispiam  Cl.  176,  6  aed  en  aliquarumpiam  qui  infn-imunt 
antmoa  gcarrientibus  nugis  lenfamur,  vgl.  unten  S.  517. 

alier uamentum  (=  aUemattOy  ein  bei  Apuleius  nicht  selten 
vorkommender  Ausdruck)  CL  169,  2b  iine  aü&mamento 
redproei  aerit  et  organo  peetoris  et  tibia  ffutturie  . .  wrba 
uacibue  tffiee» 

f  antet^mpOTantueüLX^y  21  wrwnUl^uimm  anUtemporan/^m 
eothm. 
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f  auersim  Ci.  89,  12  dfiahu$  parthif  Unti»  ntt«  mttrmm  positi» 

.shie  capite  conti mjentihus  figura  non  clauditur  (auernm  M, 

iidueraim  die  übrigen  Handschriften), 
f  circumgarvire.  Cl.  132,  10  kisce  fcUsüoquii«  circuniifarrientiöus 

i^uimodi  fei  t  iile  responmm. 
collect  im  CL  185,  6  collectim  stncHmque  et  tteluH  jntnckUim 

9t»b  msntiß  octUum  redegi, 
f  eonflietor  d.  189,  2  in  ßne  huitts  UM  u^sniam  petit  a  mo 

confiicUiTe;  oder  ist  eonßietatore  su  schreiben ,  ein  Wort, 

welches  zwar  auch  noch  nicht  nachgewiesen,  aber  doreh 

das  bei  Tertullian  (adv.  Marc.  2,  14)  sich  findende  «m- 

ßictatric  hinlänglich  bezeuf^t  ist? 
dispava  ftrere  Q\.  171.  12  t-  stnnonium,  qaod  a  nolis  disparasc^rt 

nrhitrabcwiSf  animaduettis  nobiicum  profectu  dUputationi» 

unescere. 

f  hipiam  Cl.  142,  3  quamquam  nonnuUis  locomm  tieubi  eanduaeit 
hanmpiam  tcripturarum  teatmoHÜB  tuus  $im,  Ygl.  unten 
S.  518. 

indiseriminahili$  Cl.  140,  14  uti  sint  4t  negotto  et  sensti  et 
uerbo  indUcnmmabUia  (mdMeriminaUa  M), 

indtscusBihilin  Cl.  148,  6  indueusnbilis  auctoriias  docet. 

•f  indisiunctim  Cl.  55,  4   indUiuncfim  namque  mox  adicit, 

ininitiattm  Cl.  82,0  operaufe  afque  adminisirante  deo  principali 
potestaU  et  stabiU  nwtione  atque  ininiiiato  gubetaatiarun 
cardim, 

f  inlaborioaue  CL  187 ,  21  in  aiirof  tela  iacei'e  et  eine  hott« 
pugnare  eaeaa  eontentio  eet  et  uirium  fruett^tio,  quod  ita 
erit  inglorium  ut  iiUahoriMum  (inlahorioeum  CG^  laborio- 
8um  die  Übrigen  Handschriften  und  alle  Herausgeber, 
welche  Lesart  wohl  auch  einen  Sinn  gäbe,  aber  meiner 
Ansicht  nach  einen  verkehrten);  Übri^^ens  ist  inlaboriosus 
noch  durch  die  griechi-scli-latcinische  freilich  ungeschickte 
Glosse  (ryduoTOi;'  inlabon'osns  zu  belegen. 

inlocaiita»  animae  CL  64,  8.  Ü8,  23. 

f  inluminabilis  CL  103,  19  quia  sit  ille  (deus)  lumen  inh^ 
ndnane  et  haee  (anima  humana)  Ittmen  inluminabUe, 

f  intercaeleetie  CL  147,  7  citttw  eUmetUtm  repUt  üiitereadettie 
uacui  coneauum* 
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inUrpolamenium  G.  19, 19  neque  aditeüs  noHm  aliquot  nm 

aUenoruM  inUrpolamento  ßnem  Ubtir  aeoepU. 
f  itaUnua  CL  140,  13  duoqw  i§ia  itaUnnt  uniantur,  uti 

sint  indiBeriminahilia,  ebenso  143,  15.  171,  3.  Dagegen 
149,  14  jr;er  hoc  Itaienus  corporeum  caelnm,  qnia  uidelicet 
h&minibus  dafum  est,  terra  diciturj  151,  21  excnHamus 
tUrum  ex  incorj/oreu  corfjoreoue  an  ex  utroqne  sit  itatenus 
neaciat,  sicuhi  cum  corpore  an  sine  corpore  sU  raptu» 
ignorat  (über  die  Bildung  vgl.  unten  ti.  521). 

loealita9  Ol.  68,  6  mirum  uidetur  iuxta  nece8$ikUem  locnlifaHs 
iemporum  giMNi  anima  tatum  corpus  feto  uägeUU,  159,  13 
non  nMi  emimam  Lasari  pro  quadam  ahteedondi  re- 
deu9id4quo  loealUatB  ueUui  quoddam  corpu»  obponM,  Es 
ist  übrigens  sehr  zu  besweifeln,  ob  erst  GUndiaa  und 
nur  er  dieses  Wort  sowie  das  obige  tnloea^ttaf  in  die 
Literatur  eingefHbrt  hat. 

f  man 8 um  Cl.  205,  10  qimd  .  .  apicnla  caelitus  deciduum  haustu 
capiens  fabrefactis  vuinso  ßoriyerin  infundit  fdiorumque 
fahricatrix  uirginitatis  suae  feturam  alit  atque  imhuit  ubere 
jatioruvi  ^  die  Worte  fahre factis^  manffo  ßoit'fjeris  sind  etwas 
schwer  verständlich,  da  sowohl,  was  unter  ßorigerisj  als 
was  unter  matiso  zu  verstehen  sei,  nicht  augenblicklich 
einleuchtet.  Da^^  \VHhr8cheinliehste  scheint  mir  zu  sein, 
dass  man$um  dasselbe  wie  mansio  (=  Aufenthaltsort, 
Wohnung,  hier  also  Bienenstock;  so  auch  De  Vit  im 
Lexikon)  bedeutet,  ßorigertE  filr  ßoribut  steht  und  manao 
Dativ  zu  infundä  ist;  qtiod  ist  natürlich  nicht  P^omen, 
sondern  Conjunction  (mit  dem  folgenden  Üa  correspon- 
dirend^  wie  —  quod  gebraucht  Sidonius  in  dieser  Weise 
häufig,  vgl.  Paiu'kcr,  Scrutarium,  S.  25  Kote). 

meditatluHCula  Cl.  30,  7  iuxta  prop/i>tlcae  locuiionh  eremplum 
meditati  Ii  neulas  suas  auf 'i  "int  dehere  pensari.  Wie  sicli 
aus  dem  Wortlaut  der  Sielh;  er^^ibt,  ist  die  l>»'i  (teoigcs 
angeführte  Bedeutung  ,eine  kleine  Vorbereitung'  nicht 
passend;  aus  dem  Gegensätze  iuxta  propheticae  loeutioma 
«xomplum  muss  für  metUtatitmcuia  eine  Bedeutung  wie 
oratiuncula  (mediUUa)  ersohlossen  werden. 

neBeieniia  d,  157,  6  da  nobi»  nmiam  nolentHtuB  diUcore  nd- 
fctenliain,  180,  18  nee  te  academicorum  $eniormn  more 
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nescientiam  tuam  scisae  und  im  Plural  52,  5  pro  tma  ^immi 

polliceris  scientia  muliorum  nucUntias  adtulUae, 
f  of^llum  GL.  24,  15  ontmadiierto  qwihmdim  cireumloeiäiam' 
hu»  id  inpmdio  moUentmn  apelU  ipaiv»  aueiorem  (opelU 
HLR8,  appdUÄBDEFM,  opdUCO).  Wie  von  Optra, 
OB  das  Deminutiv  ofniUa  (vgl.  of€rt»la\  eo  konnte  von 
opus,  er  in  ganz  gut  opdtvm  (vgl.  *  opemluvif  wio  reXf  regi» 
—  regulus,  capnty  capitis  —  capittdum)  gebildet  werden. 
Das  Wort  wurde  von  Claudian  jcHlciilallö  der  Abwechs- 
lung halber  neben  op^is  (24,  5.  26,  10),  opusctäum  (10, 
6.  24,  10.  154,  6),  pa>(in„  (24,  18.  20,  1.  188,  5),  char- 
tula  (24,  3)  gewählt,  ueiehe  Ausdrücke  sämmtlich  zur 
Bezeichnung  jenes  anonym  erschienenen  Briefes  des 
Fauetus,  gegen  den  die  Schrift  des  Claudianus  gerichtet 
ist,  dienen. 

f  obprohare  GL  32,  15  uide  ne  forsitan  iste  sit  quem  nohis  o/> 
ftiibaindim  rore  alti  prolapguä  «rron$  (opproblandum  L^f 
adprobandum  G)^  Dass  hier  nicht  adprohandvm  gelesen 
werden  könne,  habe  ich  bereits  in  der  Einleitung  meiner 
Ausgabe  S.  XLV  auseinandergesetzt.  Dass  obprohandum 
von  Glaudian  herrtthre  und  nicht  mit  den  Herausgebern 
opprobrandttm  zu  schreiben  sei,  habe  ich  dort  gleichfalls 
angedeutet.  Ueber  ,r  /•  im  Anlaut  bennelibarter  Silben 
im  Latein'  verdanken  wir  Biicheler  einen  sehr  lesens- 
\v(  itluii  Aufsatz  (Jahrbuch  für  Pbilol.,  Bd.  105  [1872], 
8.  lU'.'lf),  der  ^^e/cjgt  hat,  dai>s  der  Ä-Laut  im  Anlaut 
benachbarter  Silbeu  stets  möglichst  gemieden  wurde;  dass 
aus  demselben  Grunde  aus  fragraro  schon  firüh  fnußare 
entstanden  sei,  werden  wir  bald  auseinandersetzen.  Uebii- 
gens  ist  für  unsere  Stelle  gar  nicht  nothwendig,  ohpro^ 
haro  für  identisch  mit  oppr<^rare  zu  halten,  und  acheint 
vielmehr  ein  Gompoutum  von  prohare,  also  dbprobaro  gleich 
improbare  zu  statuiren  zu  sein. 

y  pereepius  Gl.  37,  18  non  tarn  itUqvid  säti  perceptu  mentis 
oogniUtm  definiaae. 

perdagare  Cl.  104,  15  philosophorum  quoad  potui  uoluminifmft 
perdttgatls  und  vielleicht  iöt  auch  IIU,  11  so  zu  schreiben: 
non  fanlauL  m  qwte  nunc  ex  philosophorum  (  vj^l.  die  J'rae- 
fatio  meiner  Ausgabe  S.  XL  VI)  lecUone  perce^i,  ucrum 
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«  finm  quae  inde  lam  ^'idem  per  (dagatd)  tnenioriae  reser- 

(Kttida  maudaut. 

■\  perineal kolicua  Cl.  24,  11  non  perincatholicam  praeferebat 
etti  kn^e  inpari  ditputatione  senteiUiam  (parem  catholtcam 
Mj  per  hcafhob'ram  rell.).  Das  Wort,  über  deasen  Richtig- 
keit  meine»  ü^rachtens  kein  Zweifel  aufkommen  kann^  ist 
um  ao  kühner  gebildet,  alfi  selbst  ineathoUcui  ma  sehr 
selten  Torkommt  (nack  Georges  nur  substantivirt  im  Plural 
ineatboUci  bei  Cassiod.  anim.  12). 

f  pessumfaeere  d,  186,  11  qui  ab  hi§ce  doetrinU  degeneru' 
uerunt  pesßvmfaciente»  talvbria  nta  et  alienU  semet  noxiü 
ohnoxiantes. 

philoiso phomeua,  on  Cl.  19,  1()  ex  dialecticiti  et  iionnullis^  prout 
interfuit  wsui,  philosophommon  reijulis,  130,  4  quid  in 
pkilosophomenon  Ubris  contendlt  (sc  Varroy}  Das  Wort 
lateinisch  zu  schreiben  bereehii^t  der  0-Laut  vor  dem 
Suftixe,  der  an  beiden  Steilen  ohne  Variante  über- 
liefert ist. 

pondicuhLm  Cl.  112^  17  pcndicvUn  tmtincLe  certum  eH  pondusy 
deshalb  eine  interessante  Form,  weil  sie  die  Form  pandutf 
i,  die  sonst  nur  durch  den  defectiven  Ablativ  pondo  be- 
zeugt war,  zur  Voraussetzung  bat  Zu  pondua,  eris  ist 
ponduiculum  Deminutivform  (bei  Columella,  Plin.,  Solin.). 

f  posiieipare  0174^  20  anima  uitam  corporis  nee  antieipat 
nec  posticipat;  es  wäre  interessant  zu  wissen,  ob  wir  diese 
Form  blos  dem  Genius  Claudiiins  als  Analon:iebildung 
zu  antieipat  verdanken,  oder  üb  das  Wurt  bereits  längst 
sieh  in  dem  lateinischen  Sprachschätze  vorfand.  Fast 
möchte  ich  das  letztere  vermuthen,  da  der  erste  Bestand- 
theil  des  Wortes  posti-  deutlich  auf  das  archaische  poate 
zurückweist  (vergleiche  antilena  in  der  Glossensammlung 
des  Labbaeus  und  poetüena  Plaut.  Gas.  I,  1,  37). 

praeeminentior  der  Comparativ  nur  Ol.  42,  12  proisemintiiiihr 
eeteriM  aennbn»  uime, 

proloeutio  ftlnfmall  Gl.  31,  18  tn  tsto  comparaHonum  ac  pro- 
(oeutimum  gtnere^  35,  20  uon  earet  naeuo  nupieionU 
hieepB  itia  prolocutioy  lOBf  19  non  te  in  hae  proloeuHone 
aollicitcf  ambulandi  cura^  139,  21  sitne  aliquod  proloeu- 
tionutn  Iiarumcti  discrimen.  iü2,  16  tantam  aduersuntium 
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repvgnanfiam  proloeutionum  stupere  me  fateor,  Danebcu 
gebraucht  Claudiaa  noch  dreimal  proloquium  (33,  16. 
167,  21.  170,  25). 
promanare  Cl.  173,  15  (uiam  animij  in  radio«  parro  usqu« 
promanans. 

j[ prosternitare  Cl.  134,  5  aucloritoHs  pondere  et  raHonit 
viribus  prostemitare  (aliqvem)^  vgl.  die  Pmefatio  meiner 
Ausgabe  S.  XLII  f.  Zur  Bildung  des  Wortes  vergleiche 
die  Beiben  dtfwdm^  —  d^fenBom  —  dsfwtUain,  §enbtn 
—  BcHptare  —  icripHiar«,  duesre  —  dudare  —  dweUiare, 
eurrere  —  eursare  —  eurgOarB,  ebenso  protUmere  —  *pro- 
Hernare  (vgl.  emitemare)  neben  proHrar^ — proHmnitare, 

punctatim  Cl.  185,  6  eoUectim  girietimque  et  whiü  pundatim 
sfth  mentis  oculum  redegi. 

•\  quadrigonus  Cl.  1Ü5,  11  numquam  erit,  ut  figura  circnli  ex 
duahu»  aut  trihm  lineis  fiat  aut  qttadrigona  <^  frihun  aut 
trigona  ex  quattnor.  Nicht  richtig  führt  Oeorg^-^,  dem 
ich  im  Index  meiner  Ausgabe  getolgt  bin,  die&c  »Stelle 
unter  quadrigona,  ae'  an,  denn  offenbar  ist  figura  mit 
quadrigona  als  Adjectiv  zu  verbinden:  für  das  Adjectiv 
trigonuBy  o,  vm  bringt  Georges  selbst  mehrere  Belegstellen 
bei.   Dagegen  ist  trigona  Substantiv  bei  d.  92,  20. 

re$pir acutum  Cl.  144,  3  redadii  pauUdum  reipiracula  pautae 
uirünu,  wo  Georges  nicht  richtig  retpiraiaUum  als  ,Liilt- 
röhre'  deutet;  auch  das  einfache  Wort  spiVociiium  findet 
sich  bei  Georges  nur  in  dieser  Bedeutung:  doch  ver- 
gleiche man  Goelzer,  Etüde  lexicographique  .  .  de  k 
latinito  de  S*. -Jerome,  S.  253:  ,ftpiraculum  peut  etre 
considtre  comme  un  mot  abaolument  nouveau.  II  ne  doU 
pas  etre  confondu  amc  spirnaihnn  signißant  ourt^iture, 
wupirml.  Saint-Jerome  l' emploi*i  comme  synonymt  de  spi' 
raitOf  Spiritus;  c.  Joann.  21,  col.  426  insufßatum  est  spi- 
raßndwn  uitae  in  fadsm  sius]  Euseb.  chron.  col.  42  euncta 
in  quibus  erat  spiraeuhm  nt'tas'.  Auch  respiracuhtm  an 
unserer  Stelle  ist  synonym  mit  respirath,  Aehnlich  ist 
respirammUum  =  ,&holung^  bei  Augustin.  conf.  7,  7  eztr., 
obwohl  respiramen  bei  Ovid  die  Luftröhre  bedeutet. 

retrouersim  Cl.  45,  10  radii  eorparum  quae  inddtritU  reper- 
eussu  retrmunim  eadstile*. 
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f  reue nf ihire  CI.  82,  2  iHfvb  modi  inlumones  in  memwia  patitur 
anima^  ex  qua  nihil  phantasinntm  reuentilare  ac  proferre 
p08.^ef.  206,  5  Uli  ergo  reuentüandi  memoriaeque  mandandi 
nmt.  Das  Wort  schliesst  eigentlich  einen  Pleonasmus  in 
nchy  da  schon  das  Simplex  uentilare  ^etwas  bin  ond  her 
besinrechen,  erOrtem'  (vgl.  Fronto  1Ö7,  7  K.  unam  eandem' 
que  smUntiam  nndUmodit  faehmt,  umtUofU)  bedeatet. 
Freilioh  steht  beim  Simplex  bei  Ghuidian  stets  ein  ad- 
verbieller  Ausdrock,  was  deutlich  beweist,  dass  für 
Oandian  uenÜlare  der  Bedeutung  nach  nur  mehr  einem 
einfachen  diaserere  de  aliqtia  re  gleichkam:  71,  3  hae 
i'psum  diligentius  uentilemus,  144,  13  quaestiomm  paulo 
acrupulosiua  uentilemua,  173,  8  trigeminum  quaesUonis  kuiua, 
quoad  siriciim  poaaifnuSf  uentilmnua  obacurum, 

reuergere  nach  Georges  nur  bildlich  =  ^gereichen'  bei  Gl.  199,  6 
ecquo  harnt  cceupatu  umqwm  vipiamue  in^lieaberBf  quin 
ilhid  in  aliorum  canmoda  rewrgatf  XJebrigens  steht  das 
Wort  in  seiner  gewöhnlichen  (eigentlichen)  Bedeutung  bei 
Jordanes  Get.  11  sUUae  uergentea  aut  rmergenU», 

reuiaio  CA.  11*8,  6  reuiaionis  poteataa  multis  modia  ac  miseria 

perinde  can.siff  intercluditur. 
f  acientialiter  Gl.  117,  11  illud  in  anima  mimeroaum  potiua 

arbOroTy  quo  eadem  acientialiter  compoa  eat  numeri.  Das 

dazu  gehörige  Adjcctiv  scientialis  ist  bis  jetzt  ebenfalls 

noch  nicht  nachgewiesen. 
9&eahilitaB  d.  60,  4  in  dei  uaro  ipta  trinitaie  kuiuB  ieeabili' 

iati$  €t  looaUiatiä  partea  et  tpttHa  ent  non  dieimue, 
f  9eminaliter  Ol.  77,  23  iUa  qua»  ex  Hie  eonfiunt  eeminaUier 

coenntibns  coiyoris  nomine  includi  non  amhigihtr. 

sensualifer  Ol.  149,  18  omnium  aenauaUter  iducjiiium  princi- 
paUter  tactna  ex  terra  eaL  Sehr  gesunkenes  Sprachgefühl 
beweist  Isidor,  de  uat.  rer.  33,  wenn  er  schreibt:  fluuiae 
nubium  eloquia  eunit  apaUolorum,  qni  qimsi  guttatim^  id 
est  eemualiter  iiatiruni^,  wo  eenemUter  für  «stistm  steht 

euhterluuio  €9.  25,  1  in  eis  eolemw  loeia,  quae  vd  humane 
adeidni  auhterlumone  eedentia  eunt 

auc  eine  lim  CL  19,  5  satis  liubui,  quam  auceinctim  atque  uti 
digito  denotare  uitanda, 

• 
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ßugffiltatiunenla  O.  137^  3  eemas  hic  alium  .  .  inter  mctan- 

dum  quasdam  suggilLatiumulas  fringuUienttm  ab  alio  .  . 
laudari. 

tenebellae  CI.  137,  14  extrahentur  etiam  nuncupatim  ex  abdäis 
tenebellarum  qui  kaeUnus  delituere.  Betreffs  der  Bildung 
tenebellae  aus  tenehrae  vergleiche  die  Glossen  furfuraculum' 
tercheVum  iind  furfuraeidum' ierehr a  bei  Löwe  in 
Wölfflin's  Archiv  I,  27.  •  Das  r  mnsste  natttrlich,  aU  in  der 
Deminutivencluiig  entHalten,  Bchwinden,  vgl.  Ubra  —  Uhdla, 
flagrtm  —  ßageUum,  ecutnm  —  caeieUim  u.  8.  w. 

iranemundanue  Ol.  144,  20  eAhine  ignium  aetheriorum  epaüa 
unque  in  extima  transmtmdana.  Apuleius  hat  die  Com- 
Position  uliraviundanns  i\v  «lopii.  Plat.  I,  11. 

irifoi  viifds  Ol.  174,  20  nohlif  dicito  quibm  modis  quoue  sUu 
triformitas  cerebri  coeat. 

uigidus  Cl.  171,  21  minus  in  confutationem  sui  penee  eontiUi 
uigidoe  habere  laborie  debentf  181,  5  faUada  penee  intd- 
lectu  uigidoa  (Uud  negotii  faceeaifät  Ava  Claud.  Mar. 
Victor's  Comment.  in  Gen.  I,  375  führt  De  Vit  s.  n 
uigidue  an:  porro  dum  mundi  nitü»  et  labe  carebatU  (ee» 
Adam  ei  Eua)  diuinie  uigeti  tmimie,  nulliw  egeni,  jedoch 
ist  hier  jedenfalls  negeii  nltherlic^end  als  uigidi. 

unescere  Cl.  171,  13  t*  stimoniwn ,  qnoil  n  nohts  disparasr,  ly. 
arbitrabaris,  animaduertis  nobiscum  pinffctu  disjjiUahum» 
unescere  (unascere  A)j  vgl.  Sittl,  de  lingmie  iatinae  uerbis 
incobatiuis  in  Wölfflin's  Archiv  I,  485,  wo  ich  aber  eine 
Bemerkung  Uber  das  bei  Plin.  17,  161  D.  sich  findende 
Inchoativ  tviuecere  yermissc:  eei  et  Itixoriota  ratio  tute»  ee- 
rendi,  ut  quattuor  maUeoli  uekementi  uinculo  coUigentur  .  . . 
uniecunt  hoc  modo  recieique  palmitem  emittunt  (uneeeunt  D^). 

Aus  dieser  Zusammenstellung  der  Worte,  die  wir  bis 
jetzt  nur  bei  Claudian  nachweisen  können,  lässt  sich  zugleich 
auch  ein  Urtheil  über  die  stilistische  Geschmacksriclitimi:  Clau- 
dians  fallen.  Als  Nachahmer  des  Apuleius  theilt  nämlich  Claudias 
dessen  Vorliebe  fttr  Sabstantiv^Keubildungen  auf  «maa 
tijid  -mentum  (acumen  =  aciet,  aUemamentwm,  inierpolamenitm 
von  Ciaudian  gebildet,  daneben  noch  adiumentum,  urgummtim, 
augmentum,  blandunentumf  ddiramiewhmf  detnmenUum,  eUmentiKm, 
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ßfjmentnmj  ßrmammium,  fnmentum,  increm p.nf um,  indnmentnmy 
iniectamentxm,  iniartvimentnin^  librameu,  luctarnen,  machinamen- 
tum,  praffficnrnenhtm,  praepedimentum ,  tijiectamen,  nfnhilimcntnv}, 
mpjdementum,  temperamentum,  ierriculamentwitiy  tormenfum,  uela- 
m0n),  far  Substantiva  deminutiua  (in  besonders  auffallender 
Weise:  mediiatinncula^  opeUum,  pnvdiculHmf  guggillatfuncida, 
tmebeÜae  sind  von  Clandian  nengebildet,  ausserdem  finden  sich 
noch  afieula,  auicuh,  capUuUm,  eeruieulaf  ^arhUa,  corpu- 
seulum,  ßoBeuhu,  fomrietUa,  grannlumf  guttnla,  homunetüu», 
igmeulu9,  ketnhu,  modudus,  oputeukm,  panmcuhs,  pariieidaj 
pulwundtUy  raiiuneulaf  urmuneuUtff  nentriculutf  umtula,  ti«rmt- 
eulus),  endlich  für  Adverbia  auf  -tm  (auersimf  cottecHm, 
indisiunctim,  punctatim,  i'etrowrsim,  succinctim  nur  bei  Claiulian 
sich  findend,  ausserdem  direcfivi,  gradatim,  indt'feM.sun,  inxfim, 
nuncupaiim,  ordiimtiin,  pfirticulatimy  sparHiin,  ypfcldtim,  stvirtim, 
transtvfrsim).  Mit  Vorlio))«' ;:;ebrancbt  ferner  Claiulian  Inchoativ- 
verba  (so  disparaacere,  uiieacere  neu^  und  ausserdem  acescere, 
aegreteere,  bruteseerfi^  clareKere,  eaneupiteerey  eniteteere,  ferue» 
»eerBf  inrntefceref  labateere^  dbdureseeref  paieteeref  patMieer«, 
pingttueere,  pHeraaeere,  tahegc^^y  tenehrencer^^  iwnegceref  uetere^ 
seers),  sowie  Frequentativ-  und  Intens!  vverba  (proalemitare 
hat  Oaudian  seihst  gebildet,  ausserdem  finden  sich  hei  ihm  aeti- 
tare,  agitare^  eonieetaref  defetmtar§,  dieiitarej  dine^Uxre^  edisset' 
tare,  AoMtVare,  Uctkare,  obieetaref  oatentarej  proquiritare,  acripH' 
tare,  nodtare).  Am  aufTallendsten  aber  ist  der  ausgedehnte^ 
ja  maö^lose  Gebrauch  von  Adjectiven  auf  -hih'H  und  der 
dazu  gehörigen  Adverhicii  {  {lliimumhilis ,  iiiihscriminnbilisf 
tndisctiftaihih's  sind  N«Mibiklungen  Claudiaiis,  d'^nen  sich  an- 
reihen: rogit/dnlis  ,  eonipritheusthilh ,  rannpicahiliH  ^  mntemphi- 
hilisj  coti'uptibiliüf  credihilU,  danumbilisy  fornahiUSf  formidahilisy 
tnaccessibiltSj  incogifahilis ,  tncommutahilis  ^  incomprehcnnihHia, 
mconf'iminabilis ,  mdemtttahUia ,  indiHgoeiabÜts ,  üidissolnbi/h, 
mBffaküift,  infatigabüia,  immitabilu,  inrnenturabilis,  inmutabili», 
innumerabilis,  inpaaaihiliB,  inprobabiUi,  inaeeabüia,  itumutbiluy 
inaepairahüia,  inaolvhiUe,  inteUfgibÜüf  iniBmirabiUa,  inira»ame<t- 
bUi$,  tnuwlahiU»,  inuUihiU»,  lauäahüU,  menaurabili»,  mirahüia, 
numeratnlia,  patmMlis,  penetrahiU»,  plecHbiUs,  panderahilfs,  poaai" 
hüi» ,  proimhilis,  recordabilis,  raminnihilh ,  sensihiHtt,  ntabilia, 
ueneraldlis,  ueniabilis,  uinibiLla.  Hidnerabilis;  —  Adverbia  neu: 
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aeee$nbiUter,  aoBserdem  iehdahiUter ,  inconfumünUier ,  indmih 
dahinter  y  indhsolubilitp.r ,  ineffahiliter ,  inmobiliter,  inreprehen- 
sibiliter,  intellfigihiliter,  passihiliter,  sfabiliterj  uisibiliter},  sowie 
der  Adverbien  auf  -alitev  ( scienilaliter ^  Remiunl»ier,  fteusun- 
liier  neu,  ausserdem  nnimaUfer,  carnnliler,  corporalitrr ,  »'ssfH' 
tialiter,  figuraliter,  incorporaliter  ^  {nlocalifer,  nwiortaliter  y  i«- 
teUectuaUter ,  ituUeialfter ,  naturaliter ,  poenaliter,  potentuditeTf 
primot'äialüer,  prmeip€Uü«rf  substantialiter,  temporaliter),  Nea* 
bildungen  zusammengesetzter  Worle,  wie  anUUmpoTcmmi» 
dreumgarriref  iniereaeUBtitf  perineathoUeuM,  iranamundanui,  können 
Zeugnis»  von  einer  gewinen  "^^rtuoBittt  in  der  Handhalwing  dar 
Spraehe  bei  Claadian  ablegen. 

B.  SlngnUce  Bedeatongeii  oder  Oonetn&otiOBen  eiiwelner 

Worte  bei  Claudian. 

Nicht  nur  der  Neubildungen  wegen  ist  die  Sprache  Oan- 
diauB  interessant  und  lehrreich,  sondern  vielleicht  noch  mehr 
wegen  der  zahlreichen  neuen  Constnictionen  und  Bedeutungen 

Verschiebungen ,  die  längst  bekannte  und  p^ebranehte  Worte 
durch  Cluiuliiui  crt'uliren.  Da  in  dem  iudex  mitinci  Aus^gabe 
der  Raumverhältnisse  halber  nur  in  wenigen  Fällen  auf  singu- 
läre  Bedeutuiic^  des  jcv\eilip:en  Wortes  Bezug  habende  Notizen 
aufgenommen  werden  konnten,  so  habe  ich  den  Vorwurf  nicht 
zu  ftirchten,  dass  ich  hier  schon  anderswo  Gesagtes  neuerdings 
auftische.  Wie  bisher  nehme  ich  hiebei  die  neueste  Auflage 
des  Handwörterbuches  von  Georges  zum  Ausgangspunkte ,  in- 
dem ich  hier  nur  solche  Notizen  gebe,  die  sich  in  dem  treflf- 
tichen  Werke  des  hochverdienten  Lexikographen  nicht  finden, 
aber  doch  einigen  Ansprach  auf  Beachtung  erheben  zu  dflrfen 
scheinen. 

abhorrere:  ahhorret  absolut  ^^[cbraucht  mit  folgendem  Tnrinitiv 
entsprechend  einem  abrnräum  est  0\.  149,  21  »o??  nhhortH 
(äiqtud  illic  ^886  terrenum,  dagegen  Augustin  de  qu&nütate 
animae  XIV;  24  non  abhorrti:  a  «sro  amvurn  earm  umm 
corporea  fnagnitudine. 

aeescere  in  tlbertragener  Bedeutung  =  Umdvm  etse  d.  22, 6 
aeudii  ad  hoc  aftom  aeeicentig  umpw  Uuon»  inimtio  (ad' 
seeatu  ABCR8\  macmmii»  A.  Schott). 
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acumeji  für  acies  Cl.  49,  10  sie  tarnen  qnod  nonmiUae  inratio- 
nahs  nnimantes  prae  hnminihus  uiyent  acumine  utdendif 
wohl  aus  der  A  urlicbe  Claudians  fUr  Substantive  auf -men 
und  -inentum  zu  erklilren. 

accessio  =  accidentia  Cl.  28,  13  quia  adfeetio  aceemo  mI, 
vgl.  unten  S.  508. 

adniti  in  übertragener  Bedeutimg  mit  dem  Dativ  verbunden 
Cl.  205|  20  60  copioduB  U  adniü  oporUre  »dentiae» 

ad$iipulari  mit  paesiver  Bedeutung  OL  135,  9  eatentu  diui' 
narum  traetaUmhui  icriptvwwn  ßdem  adkib^n  par  est, 
quoad  eiVien»  tewre  veriUdU  adstipulanhir,  Eidtm 

kann  Iner  nur  Nominativ  sein  (sc.  tractatores)  y  da  als 
Dativ  aufgefasBt  (sc.ßdet)  es  den  Sinn  des  Satzes  seliildii^eu 
würde.  Dies  erkannten  bereits  Barth  und  Schott  sehr 
wohl  und  edirten  tenon\  meines  Erachten«  mit  Unrecht, 
da  sich  durch  Anualiine  einer  passiven  Cons^uction  die 
Ueberlieferuug  ganz  gut  halten  lässt. 

agnitio  =  vnidLeehu  Cl.  161;  6  qmd  eo  tuque  est  srnpUds  eon^ 
sequenfiaej  ut  ttgnitio  (vorausgeht  inMega»  neene  dubi- 
tauerim)  eius  non  dieam  tn  pramptu  sit,  aed  ne  uitari 
qfsidem  famU  tudeat, 

mliernare  Gl.  19,  13  post  d»  amma/s  tUUu  «ofMim  cum  odiMr- 
sario  hi/damm  <sUwnat^ 

amhigere  aliquid^  hervorgegangen  aus  der  peraSnlichen  Con- 
struction  des  Verbums  im  Passivnm  CL  191 ,  14  mtmm« 
non  habere  quorum  conlatione  de  ein,  quae  ambigimus,  ßmii 
stabilesqut'.  red^lamur. 

antici pare,  mit  Aec.  =  ante  aliquid  esse  Cl.  74,  20  est  in 
pecude  .  .  ^nortnlis  afttma,  quae  uitam  corporis  nec  anU'ci- 
pat  nec  posticipat. 

apud  tfiiiicsin  Cl.  98,  25  Semper  apud  taiMcem  sriHs,  quia  in 
tifio  consistitis.  Bisher  kannte  mim  nur  ad  tnvicpm^  ah 
inuicem  (Georges),  aduersus  inuicem,  post  inuicem  (Koffmanc, 
Geschiehte  des  Kirchenlateins,  Breslau  1879 ff.  S.  138), 
fro  vsuieem,  svi  iwuksim  und  tn  inmemn  (Hand,  Tur- 
seUinns  m,  449«67). 

arhitrari  as  itsdieare  hervorgegangen  ans  der  ab  Terminns 
techniens  der  Gerichtssprache  bekannten  Bedeutung  ,als 
Schiedsrichter  einen  Ausspruch  thun*  Cl.  139,  5  ex  quis 
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arhitrahere  ,  utnimnam  isttid  in  inpios  prophetici  sermmU 

ornntlum  an  hi  fa  sit  porrectum   (da^eg-en  52,  1  qui  n 

arl'i  ( r'Uii  I  II  Iii  litfC  esf  duhifnnfinm  sequitnr  forte  f^eutentutni). 
arbitriuiii  =  ,Autiiclit,  Meinung'  CI.  52,  1  hentnm  iiero  Hierony- 

mum  de  »pintihus  cotporatis  quoruiidam  rttferre  dicu  arbi- 

fr  tum:  qni  si  arbitrantium,  hoc  ett  dubitaniium  sequUur 

fm'te  sententtam. 
in  artieulo  wahracheinlich  juristischer  Terminus,  bei  George 

erst  auB  dem  Codex  Juetinianeus  belegt:  Q.  23,  13  it 

eandem  in  ariiculo  reposeaa. 
asirolagica      dirr^ü^fxfj  OL  81,  7.   Als  Adjcctiv  ist  oMtro- 

logictm  nach  Georges  Hna^  eiqtjpivov  bei  Boet.  cons.  2, 

pros.  7  In. 

autem  nero  (vgl.  W  nutem  bei  den  Koaiikern  und  Vergilt 
gleichkommend  einem  enim  mro  Ol.  198,  10  porm  nutem 
uero  qnod  sappennmern  sci  i^^tis  uestris  aUi  inpertiiuttur  elc. 
Vgl.  vrro  antev)  unten  S.  504. 

auf  heil  tici  subBtantivisch  =  ,dic  Aposteln*,  s.  oben  S.  465. 

Camera  Übertragen  OL  40,  1  ignietäi  quidam  indefessim  «ctn* 
tiUanteg  in  cameram  capitis  qmisi  in  cadum  noslri  eorporii 
subuolant. 

eaiholica  ohne  eccUtia  findet  sich  bis  siun  5.  Jahrhundert  nnr 
bei  afrikanischen  Sehriftstellem  (Tgl.  Wölfflin's  Archiv  I, 
153):  OL  25,  25  sanitas  eafMie<V'  nostrae  mm  rcdpUi 
23,  2  caiholieae  (Genetiv)  tanifati  apinioncB  inimicat  ttuUe 
cmeipinni.  Auffhllend  und  bezeichnend  ist  es,  dass  andere 
Gallier,  wie  Salvian,  Alcimus  Avitus  und  Ennodius  diese 
afrikanische  Eni])st'  nicht  zu  kennen  «clit  inen.  Das  Fehlen 
derselben  hei  Sidonius  ist  nicht  massgebend,  da  er  zu 
wenig  Gelegenheit  hatte,  den  Ausdruck  zu  verwenden. 

circulus  als  Adjectiv  =:  ,krei8end,  im  Ki'eislaufe  betindlich* 
Cl.  92,  7  quid  mihi  proderit  uspiam  altifudinBm  corpord 
caeH  quaettre,  plnnornm  siderum  diasiemata  uel  circfh 
lorvm  uias  uel  singulorum  interuaUa  Hier  ist 

deutlich  planwum  ndmtm  dem  circidorum  (sc.  stctsrnsi) 
entgegengesetat,  denn  wäre  circuhrum  als  Substantiv  auf- 
sufassen,  so  wäre  das  folgende  rnnguUsrum,  su  dem  offen- 
bar nur  stdsmui  ergilnzt  werden  kann,  nicht  erkläriich. 
Unter  dtcula  sidera  können  ntir  die  Planeten  (also  etgent- 
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lieh  , kreisende  Sterne^  vorstanden  werden  ,  unter  plann 
suiera  nur  die  Fixsterne,  worüber  s.  u.  planus  die  Rede 
sein  wird. 

comp  08  gebraucht  Claudian  auch  in  Verbindung  mit  einem 
Dativ:  45,  13  auditus  inseqvf'hir  f'Jli  elemp.nfo  compoB^ 
qvad  Ortud  uoeani  a^hera,  100,  11  opartwit  igitur  katee 
düiantia»  pro  wis  gvaUlati^  Mi  eompotBB  MrÜri  pa- 
tronoBf  181,  1  ut  aueiori  proho  eauiae  probita»  eompos 
nt*  Es  leuchtet  ein,  dm  eompot  hier  für  eompar  gebniuclit 
ist.  Weit  weniger  auflUlend  würde  es  sein,  wenn  nur  die 
Form  compoa  so  angewendet  wäre^  die  sich  doch  viel 
weniger  von  compar  lautlich  unterscheidet,  als  jenes  com- 
potes  von  compares.  Wir  haben  demnach  anzunehmen, 
dass  zu  f^laudian's  Zeit  in  Gallien  das  Adjectiv  compns  in 
allen  Endung;en  in  der  Bedentnn^  nnd  Oonstrnction  von 
compar  in  Verwendung  war.  Demgemäsa  findet  sich  cojnpar 
bei  Claudian  nirgends,  während  compos  in  seiner  gewöhn- 
lichen Bedeutung  (mit  dem  Genetiv  verbunden)  fünfmal 
vorkommt  (94,  11.  117,  11.  129,  9.  130,8.  190,  1).  Bei 
Erklttrong  dieser  eigenthOmlichen  Bedeutungverschiebung 
hat  man  von  den  Nominativen  compoa  und  eompar,  deren 
Aehnlichkeit  ohne  Zweifel  die  Verschmelznng  beider 
Worte  verursachte,  aussugehen. 

eonerepare.  übertragen  in  der  Bedeutung  von  consmtire  (cou" 
Bonare)  Cl.  130,  15  quid  orbis  nniuarsi  de  aiiiniae  statu 
nobt's  eonerepare  indicium  in  his  dumfaxnt  qui  merito 
enifuere  connincnmf  AufTullend  ist,  dass  concrejHire  in 
dieser  Bedeutung  sich  nur  hier  findet,  wälirend  discre- 
pare  =  dissentire  doch  bekanntUoh  in  ausgedehntestem 
Gebrauche  stand. 

eonxutT€  =  con^enftrs,  conuenire.  Ein  merkwürdiges  Beispiel, 
wie  swei  durch  Ithnlichen  Klang  an  einander  erinnernde 
Wortformen  auch  der  Bedeutung  nach  mit  einander  ver- 
schmolzen, bietet  Chiudian  in  dem  Farticip.  Pn^s.  Act 
von  eonumire  und  eonütere,  eonumieiUia  und  eoniumHa, 
Wir  lesen  also  75,  18  illo  enim  vt  puta  9angmm9  inpetu 
coniufintium  (E-MR  und  wahrscheinlich  Tj  comienfmm 
CGj  conuiiienfiinn  HLS,  conuevientitnn  ABDE^  F)  elemen- 
torum  harmonia  turhatay  124,  23  cum  uideamus  illic  ualde 
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confentanen  nostrisqne  oppido  conhteniin  (G  FILM  Ii  ">T, 
comtentia  BF'',  rouniic  )itia  AC^  coDfienieritia  I)Ei  inomtn- 
tiari,  149,  13  sunhi»^  haec  omnia  genti  mr,vtnhnin  nef  coui- 
uentia  (A  H  CO'^HLM R,  conuencia  GK  cotvtientin  Fl^\ 
conuenientia  DFtS^)  usui  ud  iucunda  «pecfamini?  Dagegen 
164,  1  pars  vnnqftaeqtte  memhrorwm  quaUtcUi  sv<te  eme- 
mens  gesnlt  ofßeitm  ,  104,  9  duo  simtUa  eademque  eoniW' 
nientia  (GegenaatE      8  disaimiUa  etidmque  eontmnd). 
An  sämmtlichen  Stellen  erfordert  der  Sinn  Formen  von 
demselben  Verbum,  yon  eonw^iim;  und  doch  geht  es  nicbt 
an^  jene  drei  von  emiwrB  gebildeten  Participieii  eu  corri- 
giren,  da  sie  diplomatisch  su  gut  beglaubigt  sind:  nur 
die  allerschlechtesten  Hatidscbrif^en  haben  eonuenieniiaf 
während  die  fehlerhaften  Lcj<arton  anderer,  wie  conuenttn. 
convimnfi'a  mw  als  ('orruptelen  ans  cfniiuetttia  auf^efasst 
werden  können.  Er  ist  also  ;in  der  Thatsaelio,  dass  (Man 
dian  coniiunfin  —  ronnpnli>ufi(i  L^eljranehtc.  nnbedinj^t  t'i'sl- 
zuhalten  und  nur  nach  einer  Erklärung:  dicKcr  auffallenden 
Erscheinung  zu  suchen.   Der  ähidiche  Klang  beider  par- 
ticipialen  Formen  kann  unmöglich  aliein  genügt  haben, 
um  ihre  Verwechslung  zu  motivircn:  es  müssen  jedenfalls 
auch  die  Bedeutungen  beider  WOrter  sich  bertthrt  haben. 
Diess  ist  auch  unschwer  su  constatiren.  Wenn  n&mllch  con- 
umtBHs  yttbereinkommend ,  zusammen-,  ftbereintreffend, 
übereinstimmend  y  harmonierend'  bedeutet,  amiiiers  aber 
^sich  zusammen  neigen,  sich  schliessen,  ein  Auge  zudrücken, 
Nachsicht  haben^  —  üben,  durch  die  Finger  sehen ,  nach- 
sehen* heisst,  so  mag  sich  aus  der  Bedeutung  ,niit  etwas 
Naclisicht  haben ,  etwas  nachsehen'  (rnnitimfia ,  ae  ,dic 
Nachsicht*    ist    bei    Georges   nur    dm  «  Ii  spätlateinische 
Autoren,  aber  durch  sie  mit  zahlreichen  (Jitaten  belegt) 
die  naheliegende  ,zu  etwas  zustimmen^  entwickelt  haben, 
also  ctminere  =  eomenHre  =s  eonumire;  man  vergleiche  das 
obige  ualdB  conx^ntanea  nostrUque  oppido  mui uentia* 
Einen  passenden  Beleg,  wie  nahe  sich  die  Bedeutung 
von  comWe  mit  der  von  etmfmHre  berührt,  bietet  Sidonius 
ep*  IX,  7.  S.  löö,  19  tdiro  äcrinia  tua  eoniuendbuB  nobi*  ae 
subamanttbus  ejfraeforum  numus  argnta  popidMlur,  wo  co- 
niuentibut  wohl  synonym  fUr  eonsBfUimHbua  gebraucht  ist 
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Interessant  ist  mm,  <l.'iss  diese  von  uns  für  coniuere  «tatuirte 
Bedeutung  durch  verftcliiedene  Glossen  ihre  vollste  Bestäti* 
gung  findet;  vergleiche  die  Mittheihmg  Loewo's  aus  dem 
im  Cod.  Ambros,  B  31  sup,  saec.  IX  enthaltenen  Glossare 
in  der  ReMie  de  philologie^  Bd.  VII  (1883)  S.  201  cmihm- 
Ubui'fabmtBnu,  eonaenüma&us  und  (da  SnbstantiT)  eani- 
heniia  *  con^ratio  uel  eontmuiio.  Bei  Dn  Cknge  wird  für 
eotuvere  =  eoMeniire  citirt:  Vehu  imeriptio  MaanUae: 
AuguHun  AuguttaUt  tutar  coniuenfe  Dunrio  frair$  et««  et 
haerede  ponmdnm  curauit  und  coucrepure  conihere  i.  e.  CO«- 
sentu'e  aus  Gloss.  Ms.  Sangerm.  n.  501. 

Ich  glaube  demnach,  dass  in  Zukunft  das  lateinische 
Lexikon  den  Artikel  eoniuens  Participiai-Adjcctiv  =  ^über- 
einstimmend,  bannonieTend'  (Georges  hat  ja  auch  den 
eigenen  Artikel  cowtmietis  neben  eonuenio)  aufzunehmen 
haben  wird.  Bei  Begründung  der  aocb  durch  die  Glossen 
bezeugten  Bedeutung  von  eouiuere  gleich  conuentre  darf 
man  den  Einfluss,  den  der  Gleichklang  der  Parti- 
cipialformen  amuenientia  und  conivmtia  gehabt  haben 
muss,  um  so  weniger  vergessen,  bisher  sieh  nur  iu 
diesen  Participiaiformen  jene  Bedeutim^sberuhrung  nach- 
weisen lässt. 

conacius  in  Verbindung  mit  hene,  male  (z=.  botum,  malam 

haben»  corucünHam)  siebe  oben  8.  465. 
continere  Ol.  90,  10  hoc  namqu0  continet  in  figurü  punctum, 

quod  litttM  in  numeriM  (=  eundem  loeum  imti . .  punctom, 

quem  unus  in  numerit), 
cordax  =  cordaitis  s.  oben  8.  4(iü. 

cuhiculariva  Ubertragen  Gl.  129,  17  gtw*  cuhicnlnriis  dispU' 
tatimiibuft  de  snhltminm  indnge  eausamm  fdiquid  »opori' 
femm  in  UctuUg  oseitantes  aniHvm  opinianum  snwpiciones 
tdormiunU  Bei  Fulgent.  mjth.  1,  praef.  S.  25  M. 
steht  eubiculariae  fcrtts,  sonst  heisst  das  Adjectiy  eM- 
eniaris, 

dedisrere  gleich  Hern  Simplex  discere  Cl.  204,  2  quod  non 
modo  a<i  innou'indum  (jtnppinm,  sed  ne  ad  di'<lisri'nduni 
qtndt^in    fthsq/i,'   fp   vno   dlttciftfinfif    iiohth'»    idltm  ads^rat, 

mglegentiae  id  humanae  adscribemus  an  natura ef 

32* 
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disparilitev  von  Georges  nur  am  Varro  belegt:  Cl.  75,  4 
quo  mod')  ßt  nt  niiivin   todem   nutu  aanwn  inßnmim^ue 

me.mhrnm  (Uspdrillier  ■yitonrni^ 

dispudere  pcrsünlich  construirt  Cl.  172,  Ö  non  diapwUt  aucior 
huius  sententiae  exemptae  ammae  corpovalitntu*  capettaere 
indiciumi  Die  persönliche  Constnictioii  des  Simplex  ist 
bekanntlich  nicht  gerade  selten. 

ea  SS  €0  (ea  ratione,  hone  ob  rmn)  s.  unten  S.  520. 

edormire  prägnant  gleich  dormiendo  proferre  CL  129,  20 
mtemo$ait  anilinm  opiniomtm  sunpirion^ft  edürmiunt 

ernoUri  —  (Initoliri  Ol.  37,  ü  quoniam  non  tmpendio  emoiienda 
Mttnf,  ipia^  per  se  lahnscunt. 

eniaus  (enixus)  bei  Georges  nur  in  der  Bedeutung  ,da8  Ge- 
bären, die  Geburt'  sich  findend,  bedeutet  ,da8  Be- 
mühen, die  Anstrengung^  bei  Ol.  180,  22  qui$  pofitiB 
temBre  dtiobuB  Tton  tUnmque  primum,  st  fUMt,  aUeruinm' 
que  9eiUeetj  n  uirumjtte  n^queat,  enisu  euipiam  st  non 
probahUe^  ewte  credibUe  faeiiUf  In  derselben  Bedeutung 
steht  als  Stra^  sl^^ihov  anmm»  bei  Symmachns  ep.  V,  74. 

euirare  gebraucht  in  übertragener  Bedeutung  Cl.  205,  30  ora- 
toriam  forfifudinem  plaiuhnfibfis  rottrm^jitiis  euirnnt  und 
nach  ihm  A'w  Porsiusscholien  I,  9ü  »icut  rohur  carnUnU 
leuitate  euirauimus  Unyuaf. 
facilis  in  Verbindung  mit  dem  ersten  Supinum  (auf  -um) 
Cl.  70,  10  populus  qui  hoc  tpsitm  fnciUimum  f actum  fore 
deo  promitUnU  non  eredtdit  (factu  ABCDEF^j,  131,  4 
fädle  profecto  hoc  idem  factum  mihi  estet  {factu  H^LS). 

falailoquium  nach  Ckorges  S/t,  bI^,  bei  August,  retract. 
prooem.  extr.  findet  sich  bei  Cl.  132»  10  hisce  fahiloqmü 
circumgarrientibus.  Ueberhaupt  liebt  Claudian  die  Ver- 
biudiinj^en  mit  -loquiumj  besonders  im  Plural,  vgl.  flo- 
quium,  oJJoq}i{um  (der  Plural  nur  bei  ihm  und  Sidonius, 
vgl.  oben  S.  470). 

fauua  in  bildlichem  Sinne  Ol.  205,  15  qwt  ingenü  mdU 
repUaa  eloqventiae  conficU  fanoa  (vi^.  205,  18). 

febri»  bildlich  01.  167,  9  postguam  hydrope  auperbiae  iummi 
ei  tnuidiae  fAre  to5ttt<. 

finalxe  =  finitue  s.  oben  S.  467. 
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forma  —  exempluvi  Cl.  199,  17  luxfa  fomiam  onnngelici  fari/i- 
toris  qiiod  non  das  amico  esurienii  dabU  inproho  pnhatovi. 

Man   bemerke  die  pleonastisclic  Aiisrlruckswcisc  iuTta 

fornmmj  während  doch  iuxta  euaugelicum  laryitorem  das* 

selbe  besagt  hätte. 
fraudare:  fraudatut  mit  dem  Genetiv  Cl.  19,  3  ego  uero  et 

fraudaius  UmporU  ei  oeeupiUue  animi  eatis  hahuL 

Gabriel  wird  Ton  dattdian  stets  als  der  zweiten  Declination 

angehörig  behandelt:  162,  6  Gabrielnm,  163,  6.  166,  21 
in  Gabrielo,    164,  18  Dat.  Gahn'elo,  so  überall  nach  der 
überwiegenden  und  besten  Ueberlieferung  (vgl.  die  Prae- 
fatio  meiner  Ausgabe  S.  XLIIII). 
hine  =  de  hoc  re  s.  unten  S.  Ö21. 

inatetimatu»  hat  bei  Georges  nnr  die  aus  Juristen  belegte 
Bedeutung  ^untaxiert,  ungeschätstt';  bei  Cl.  34,  21  täte- 
merahilie  aique  inaeetimatia  dimmiaa  steht  es  jedoch  fllr 
das  sonst  gewöhnliche  ituMesHmahäü» 

ineolumis  =  mnm  Cl.  74,  17  quod  quia  nemo  homimm  imtohum 
potest  ferre  indicio. 

inconf  >i sihi Ii t ar  zuerst  von  Claudian  gebraucht  59,  24  incon- 
fusibiliter  miscfii,  nach  ihm  Cassiod.  in  pealm.  9,  1. 

indefensuft  ,unangefocbten*,  also  mit  ino^Än^i*«  gleichbedeutend 
Cl.  127,  18  hinc  egonust  testium  meorum  indefensis  hactenus 
mihi  teettmonfia  utenduai  ratus  sum  (indefeesie  AS^M, 
was  aber  einen  verkehrten  Sinn  gibt). 

inesßhaustut  übertragen  Cl.  22,  9  inexhaneto  firmaioque  odio, 

in.'iinuare  bowohi  in  <ler  Bedeutung  als  auch  ia  der  Con- 
strtiction  einem  appellare  ghMchkommc'iul  Cl.  IIÖ,  ^^2 
pondits  eryo  .  .  Caritas  est  patris  et  ßlü,  quoniam  ffpiritnm 
sancfum  apostolus  proprie  insinxLans  inquit  (qvoninm 
quem  die  übrigen  Handschriften;  ist  quam  [sc.  caritatem 
pattis  et  fiUi]  zu  schreiben  oder  läset  sich  vielleicht  sogar 
quem  als  Attraction  des  Genus  an  den  folgenden  Prädicats« 
accnsativ  epiritum  eanßtum  auffassen?). 

iniellegentia  , Begutachtung'  Cl.  191,  8  UbdUtrum  a  me  tranB- 
mieewwm  editio  me  fecii  eaiUum  atque  eoUieihm,  itt  ecrun- 
dem  iniellegentiam  iudieio  non  eontmiiierem  m€o,  eed  ad 
potioris  jperitiam  destinarem. 
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intBmerandus  bei  Georgei  Sn,  eiQ.  aus  Val.  FUcc.  V,  642 

hat  auch  Cl.  37,  20  non  tarn  probataB  nxthm  aut  mle- 

meraiidae  auctovitati  concessit  (äou&t  sagt  Claudiaii  ilrffr 
merahilU  30,  19.  33,  4.  34,  21). 

interserere  Cl.  150,  24  niai  inter  corpus  et  dtum  natura 

aubatantiae  incorporalU  interserat.  Zu  diesem  Verbum 
schemt  Claudian  das  Participium  intemtui  gesogen  zu 
babeoy  vgl.  140,  34  posique  pauhUvm  MmUmtimn  quoque 
inUrnta  disputaiione  (s=s  dUpuiatioMm  intergeretu)  wbhtn- 
gU,  169,  1  ehaoM  quod  inUr  soittes  uinoxtds^s  anima» 
inUrnium  loeis  merikt  Heernit,  143,  15  sana  eathoUeae 
ßdei  doUrina  itatemu  internio  graän  (=z  gradum  inter- 
»erem)  ab  imis  ad  median  a  mediis  ad  sumvia  con^cendä^ 
147,  8  iNfercdelestis  uacui  cuucdunin,  quod  a  tai'üo  caelo 
alia  interaiti  aeris  j[jiofunda  diacvimuiant. 

inuisibilitag  Cl.  44,  14  inuisibiUUu  moorporei;  Georges  citirt 
nur  Tertull.  adu.  Praz.  14. 

iatine  =:  dß  üta  re  s.  unten  S.  521. 

iuye  bei  Georges  &';r«s  eiQtj^ttior  aus  Prud.  7i£Ql  aieip.  10,  472 
findet  sich  bei  Cl.  43,  21  iuyti  nain^ue  uidsremus,  »i  lur 
ceret  uisna, 

lanx  bildhch  Cl.  48,  5  omissis  omnihits  hac  tantum  lance  p€n- 
debit  (=  wird  sich  in  der  Alternative  befinden),  ut  .  ,  , 
nunc  in  aduersarüf  tuno  in  magittii  sententiam  pedibut 
tranaeam  etc. 

libra  bildlich  Cl.  189,  13  adhibeto  itutitiae  libram;  neu  scheint 
auch  Cl.  174,  2l'  nohis  dicito  quo  situ  .  .  reyula  lienin 
haereatf  stomachi  libra  pmdml  zu  sein. 

ligatura  übei-ti*agen  Cl.  175,  1  quae  iortiWWM  hnhihrnm  enodi- 
.  buEque  ligaturis  explicitae  inßexicnet  ac  reflexiones;  ähnlich 
schon  Ambros.  enarr.  in  psabn.  36,  §.  55  von  Ringenden 
Ugaturis  temtum  corporis  eerUire, 

Uppum  »ubstiintiviöcli  in  übertragener  Bedeutung  Cl.  171,  1 
quia  cum  Uppo  itnayinationum  corporalium  intro  inspicere 
nequimus, 

medullitus  ,aus  dem  Innern  heraus',  wie  eaeUtus  ,vom  Himmel 
herab'  s.  oben  iä.  448. 
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M0tri€U8  CL  42y  20  ex  qvonan  (elemeiUorum)  metrieo  pro  par^ 
tiane  eanuenMt  eonpacti»  rate  dimennomTnu  uegttante  anima 
idums  corpus  ^ßeitur, 

momentarius  augenblicklich;  plötzlicli'  Gl.  148, 18  quoniam  mee» 

et  frpatia  teviporum  et  moras  dierum  momentaria  mvndi 
creatio  nun  aduüUitf  vgl.  A}jui.  met.  X,  25  momenUirium 
uenenum. 

musice  Cl.  73,  10  er  his  tlcmenti»  quaiinor,  quac  moderate  nittst- 
ceque  in  arboria  uitam  sibi  concinunt ;  ebenso  musicua 
Cl,  149 1  12  quod  (sidera)  distinctis  numerose  chorU  et 
muncU  inieruaUu  aetkerem  pingunt.  Bei  Georges  ist  nur 
Plaut.  moBt.  729  (wohl  wörtliche  Ucbertragung  von  fwvüt- 
Tt&s  des  griechisclien  Oiigiiials)  eitirt. 

mussitare  in  der  Bedeutung  ^eise  yor  sich  hinmunueln,  mur- 
mein'  mit  dem  Accnsativ  OL  137,  12  qui  uel  in  magntw 
wros  oMoquia  de  rebui  eummia  deUramenta  quaedam 
mnssitant, 

nexuo8U8  bildlich  Cl.  120,  21  non  ego  nunc  rationum  tramitem 
et  uexuosissimas  gvaestionum  mimitian  reuoltw.  In  der 
eigcntlicheu  Bedeutung  tiudet  es  sich  erst  bei  Cassiod. 
var.  XI,  40. 

tiouitii  diese  Orthographie  hat  der  Codex  sowohl  205,  27  als 
206,  5)  =  neoterid  Cl.  2U6,  5  quisquia  recmtiorum  aliquid 
digmim  memoria  miptUauit,  non  et  ipee  wmitioe  iegit» 

numeroau»  s  ntmerabüis  CL  115,  4  meneurahilem  vero  aerem 
et  pro  numero  parHvm  nmneronm  (numerabilie  findet  sich 
bei  Claudian  sehr  häufig);  dagegen  116,  18  animaduertieti 
haec  eue  in  eorporOnu  tigna  numerorum,  quod  eeÜieet 
mmeroea  eint  corpora,  quae  eihi  eecmdum  prcuetantiseimam 
nvmeri  ae^alitatem  partium  parilitate  reepondeant,  vgl.  IIG, 
22  sie  itidem  illud  niimerosum  corpus  esse  dicamus,  quod 
rata  dniitnsione  formatwiHj  ut  nerho  feiiuji  huniauuui ,  quae 
snnf  hina  sie  habmt  ex  aduerso  ponitn,  nt  sibi  nec  magni- 
tndtiie  nec  apecie  nec  loco  di.s.9entiant,  nt  sunt  aures  et  octdi^ 
quae  item  singula,  ut  nasus  et  08,  medium  locum  teneant 
atque  ut  esse  pulchra  poseint  concinenUam  aummae  aequali- 
tatis  imitmtur,  bedeutet  numerosus ,  wie  namentlich  aus 
der  letzteren  Stelle  hervorgeht,  ,barmoniseh,  symmetrisch' 
(ygL  117,  9  numeroea  pariUtae,  117,  11.  12),  ebenso 
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numeroae  Ol*  149^  12  quod  duHnetU  tatmerote  tkovU  $t  muaM» 
interuallit  aetkerem  pingunt  wohl  obigem  mtiHu  der  Bedeu- 
tung nach  gleicbkommend  und  bei  Öeorges  in  die  Rubrik 
^abgemessene  als  Terminus  tecbnicus  der  Philosopbenspnicfae 

einzuordnen. 

omniyeuns  kennt  Georges  nur  1.  als  Indeclinabel  omm  gtum, 
2.  als  Adjectiv  Htt.  riq.  hei  l^rud.  adv.  Symm.  I,  13  in 
der  Bedeutung  ,alles  hervorbringend',  aus.serdem  als  Snl>- 
ßtantiv  nmnirjena,  ae,  von  dem  man  wolil  C1.  184,  7  omnt' 
genum  natura  uitarum,  aber  nicht  47,  4  omnigenum  corpus 
herleiten  kann.  Es  wird  also  fUr  Claudian  ein  Adjectiv 
omn^entta  a,  ttm  in  der  Bedeutung  des  Substantivs  omni' 
gena  zu  statuiren  sein.  Ist  Übrigens  hieher  nieht  auch 
ommgenis  formit  bei  Glaud.  Gigant.  61  su  rechnea? 

ordinatim  =  Ordinate  ,in  gehöriger  Ordnung^  Cl.  11,  5  tA 
eaatremo  uiuenHum  genere  ad  raHwudem  guoqne  «item  crdh 
naUm  gradatimque  veniamw, 

passihiliter  bei  Georges  Sfr.  elg.  bei  Tertull.  de  amm.  45: 
Cl.  21),  21:  Fausti  epiät.  6,  17. 

penes  =■  secundum  Cl.  13^.  8  teste  utitur  ipsa  rh'uiua  sapientia 
(estimonia  penes  ^crijjturttnim.  Durch  8tatiiirung  derselben 
Bedeutung  wird  auch  folgende  Stelle  klar  127,  19  qma 
penes  ülos  tantum,  qui  toto  sui  admodum  corpus  sunt,  d« 
hisce  ueHtatig  uadibua  duhituhimus  und  hiermit  erledigt 
sich  auch  die  schwer  verständliche  Stelle  III,  12  ut  tarnen 
Utas  prüfe$swni8  suae  neadhuB  teneamf  penet  (=  9eeundmn) 
haminrnn  (der  Gegensata  ist  secitndnm  deum,  vgl.  Z.  6 
uenm  est,  quod  anima  eorporea  nt^  gu&niam  ammae  ereai^r 
id  nouitj  i'psü  eUam  faientSbue  mcorporeua  eet  humanm 
animne. 

persnasiis,  us  in  der  Bedeutung  ,Ueberzeugung*  Cl.  189,  15 
sin,  quod  ayu  nolini  nec  faj  ia  persiuisiL  istuc,  niiqtie  obstinatio 
est.  Die  Stelle  ist  übrigens  handschriftlich  sehr  verderbt 
überliefert;  früher  vermuthctc  ich  (praef.  S.  XLIII  )  per.su<i- 
8118  (Particip) ,  indess  scheint  mir  jetzt  pr  isnasu  den  Vor- 
zug zu  verdienen,  da  das  Substantiv  zu  dem  offeDbar 
gegensätzliehen  obstinat io  besser  passt. 

pingueteere  bildlich  Cl.  76,  22  inlocaliter  UU  fraglat  aequitas, 
foetet  iniqmtatf  tianttete  tab$teitf  tarhiU  pingueadtf  105, 4 
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nec  iumeecat  sola  uanitate  nominum,  aed  pinyuescat  multi- 
moda  ueritate  rationum. 

planus  CI.  92^  6  quid  mihi  prodent  .  .  planornvi  si'derinu  didsfe- 
mnta  nel  circrdornm  uias  nd  singnlorum  internalla  rimari. 
Hier  Bind  die  plana  sidera  den  (sidera)  circula  (vgl.  oben 
unter  drcuhu)  entgegengesetzt  und  können  darunter  nur 
die  FixBterne  zu  verstellen  sein.  £b  gibt  übrigens  noch 
eine  zweite  Möglichkeit  die  Stelle  zu  erklären.  Wenn 
man  die  Sidoninsstelle  ep.  VIII,  11,  S.  142,  5  qutmam' 
que  eUtMnUm  pUmtdcmvm  tiderum  gkibum  in  diastemata 
zodiaea  pragper  orfw  erextrat  Tergleiclit,  bo  mOckte  man 
Termntken,  dasa  anck  bei  Olandian  i>lan{etic)ornm  sidenm 
zu  scbreiben  sei,  wenn  man  nicht  noch  lieber  an  das 
griechische  Adjctiv  Akäio^  denken  und  demnach  in  planus 
n,  um  ein  latinisirtes  griechischeß  Wort  erblicken  will 
^^bei  Manctlio  4,  3  heisscn  die  PlaiK  ten  rrhari  (fr/yt]). 
Uebrigens  möchte  ich  mich  für  die  zuerst  vorgebrachte 
Deutung  aus  dem  Grunde  entscheiden,  weil  durch  ihre 
Annahme  das  circulorum  seine  passendste;  KrklUrung  findet. 

plßetrum  wie  das  griechische  Jtkrpa^ov  aU  Werkzeug  zum 
Schlagen  bei  Gl.  170,  1  et  organo  pectoris  et  Ubia  guUurie 
et  orte  eatto  et  Unguae  pUctro  .  .  uenha  uodhus  effiee,  da 
aUerdings  die  Zunge  \mm  Sprechen  die  Dienste  eines 
itlffAtqov  zu  versehen  hat;  ähnlich  Cl.  174,  22  di^o, 
quibue  modie  . .  eordie  pleetrum  feriai  (eordie  ist  natürlich 
epexegetischer  Genetiv). 

porrigt  rt  ~  dirigere  CI.  139,  7  utrumnam  istud  in  inpios  pro* 
phetici  ftermoni.^  nrncnhini  au  in  te  slt  porrectam. 

poeiponere  bckaniiiln  Ii  gewöhnheli  nur  in  der  übertragenen 
Bedeutung  , hintansetzen^  gebraucht,  steht  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  Cl.  140,  13  cumque  ex  his  dmhm  quod 
ante  dictum  est  inpiarum  hiasphemia  sit,  quod  poat- 
poeiium  (sc  est)  tua  sententia(ß}ao  pastpositum= posteriore 
loeo  positum  [dietum]), 

prae  als  modales  Adverbium  s.  unten  S.  519. 

praeeerpere  —  earpere  Ol.  205,  14  dodiora  quaeqm  v^iU  thyma 
fragianiia  et  feeundiora  uduti  quaedam  ßorida  praeeerpens, 
wenn  man  nicht  auch  hier  in  dem  prae  des  Verbums 
dieselbe  Bedeutung,    wie  in  dem  modalen  Adverbium 
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prae  bei  daudian,  statturen  will,  wonach  also  fectmdunn 

florida  praecerpeiis  einem  fectindiora  ßorida  inprimis  cor- 

penn  (j}fae  cet&'is  caiyans)  gleichkäme. 

praef  txus  in  der  bisher  nicht  nachgewiesenen  Bedeatung  »vor- 
her festgestellt'  {vgl.  da«  Simplex  bei  Cicero:  ßxum  ti 
«toetttom  est  und  Sid.  ep.  VIII,  6,  B.  131,  2ö  de  eetet9 
ßamm  apud  me  etat  eonsHtutumque):  Gl.  203,  11  repoeiiae 
origiiudium  primordionm  caueaa  et  temporaUter  ßwHr 
tium  subetanUarum  praefixoe  aevo  temdnos  mdage  ei  arte 
conplexi  tum  modo  intra  mundanum,  $ed  eupereaeleett 
etiam  introiere  secretum;  ebenso  gebraucht  es  der  späte 
Auetor  iuc.  de  Const.  Magno  cd.  Heydenreich  ^a.  uatcn 
S.  537). 

praelihare  ^credcnzen'  in  übertragener  Bedeutung  Ol.  19,  17 
(Uber)  quippiam  ex  geometrieU . «  et  philoeophomienon  reguUe 
modeete  ac  moderate  et  quam  potuit  pardter  praeUhauii 
(==  protulit),  dag^en  ist  146, 17  iuxta  pradibatam  tacita 
diecuseione  raHonem  temartum  caehrum  mmenmi  differen- 
Hamqw  utdeaimtu  das  Verb  preiel&are  mit  praecipere 
synonym. 

praßsentaneus  in  der  Bedeutung  ,gegenwärtig'  bei  George^j 
&t .  eiQ .  aus  Commodian.  instr.  I  8,  1  findet  sich  auch  Ol. 
135,  13  haudquaquam  tarnen  Ew^erium  praeterierim  mihi' 
met  uiuente  dodrina  et  pracsentaneis  coram  diepuiatUnubue 
coqnitum,  vgl,  auch  Sidon,  VI,  11,  S.  101,  2  praeeentanea 
coram  natralione  patefadet;  ep.  VII,  14,  S.  120,  18  per 
quem  ahsentum  dumtaxat  inetitutorum  taniua  eolUgitw 
affeetus,  qaantus  nec  praeeentanea  eedulüate  conßdtvr; 
VIII,  13,  S.  145,  18  de  cetero,  quae  ipsi  fuerit  ieto  causa 
neniendi,  praesentaneo  rouducibilius  idem  poterit  expUcart 
memoradi ;  VII,  10,  iS.  \  iij  'J.o  pratistntanto  j^otest  intimave 
viemoratu. 

profectus  ,der  Fortgang,  das  Vorachreiten  der  Rede*,  wie  pro- 
qreeaio  GL  171,  12  unimaduertis  (teetimonium)  nobieeum 
profeetu  dieputatianie  uneeeere.  Ein  au£^klliger  Plural  des 
Wortes  (in  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung)  findet  sich 
Gl.  146,  14  aUoquin  eedent  amcuUe  hommeif  atqme  ad 
aetemitaUm  non  profectibue  ütit  quieque,  aed  paeeihue. 
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jjioj'luus  in  übertragener  Bedcutuiip;  mit  dem  Genitiv  ver- 
bunden Cl.  185,  17  Hcientiae  ^lenuSf  eto^xdi  pi  oßuuti,  vgl. 
204,  20  piüfluentü  eloguio. 

progreatito  .das  Fortschreiten,  der  Lauf  der  Gestirae*  (nicht 
yWacliBthum'  1)  01.  149,  7  uel  lunaris  globi  per  ineremmta 
ae  detrimmta  uatiaHo  vd  astrorum  uagw  raiuaque  cir* 
euünt  wsl  per  magno9  arhe9  congrewte  sidcrum  €t  statuta 
progrwdo,  Dunkel  bleibt  mir  der  Satz  Cl.  72, 13  (ad- 
spiee  ntme  ad  eonfieiendam  hone  ipsam  or^om  uitam  om< 
nium  dementormn  partictdatim  semina  eonuemsn«)  est  tili 
uide.licet  terra  in  o  assitiidine,  aqua  in  humorCf  aer  in  prO' 
yrensione,  iffniH  in  (jerminey  doch  scheint  unter  progressio 
die  Eutwit  kiunic  des  Baumes  in  die  Höhe  (ako  (^iii  inodi- 
ticirtes  allitudn),  sowie  unter  cmusitudo  die  Entwickluüg 
des  ßaumeö  in  die  Breite  zu  verstehen  zu  sein. 

proiutlimn  bei  Georges  nur  durch  Stellen  aus  Ammian  bt  lt  p^t 
Ol.  162,  6  Gabrielum  tiii  quati  quoddam  Hnguae  prolmlitm 
deligis.  An  das  von  den  Afrikanern  Apuleiua  und  Oelliufi 
der  Komikersprachc  entlehnte  ^■o^te^tiim,  was  einem  un- 
willkürlich in  den  Sinn  kommt,  ist  indess  wohl  doch 
nicht  zu  denken. 

propter  —  propterm  siclic  unten  S.  519. 

pruina  in  Ubcrirai;«  uer  Bedeutung  Cl.  51,  18  uide  quam  paruo 
negotio  uerilatU  caior  frigtntium  wrhorum  pruinas  Uque- 
fadat. 

pugnus  hildlich  Ol.  204, 24  grammatieatn  uH  quandam  harbaram 
barharismi  et  eoloedami  pugno  et  eaiee  propelU, 

quaärare  ,ein  Quadrat  machen,  viereckig  machen^  Cl.  112,  7 
Sfcundnm  enndetu  qnadrtnidi  h'fjani  fahrictunns  «t  qua- 
dvatam  tabulam  et  fornni  (puidvdtnni.  Acbnlicli  nur  Colum. 
XI,  2,  13  nhirs  ntque  popuLua  ad  unymm  quadrantur  (vier- 
eckig zugehauen). 

qualibet  Nom.  Sing.  Fem.  siehe  unten  S.  517. 

quamlihet  =  quamuis  bei  Georges  nur  aus  Minuc.  Fei.  37,  9 
citirt,  ist  geradezu  eine  sprachliche  Eigenthümlichkeit 
Claudian's,  die  sich  bei  ihm  vie>zehnmal  (u.  zw.  nennmal 

mit  dem  Conjunctiv,  fünfmal  in  verkürzten  »Sätzen,  die 
Stelleu  siehe  im  Iudex  meiner  Ausgabe^  liudet. 
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quoptnm  als  Fra^epronoraen  gleich  quo  Cl.  lOU,  19  quopi'am 
nunc  uidedinua  euadas,  v^l.  oben  S.  458. 

rate  bei  Gc'ori:»'s  ^Vr.  i/o.  aus  Cassiod.  lii.<t.  fccl.  5,  34  rindrt 
sich  f^clioii  bei  (Jl.  42,  21  ex  quomm  metrico  jfvo  portione 
conueiiiu,  conpactis  rate  dimmsionibuSf  wo  es  jetloch  nicht 
,giltig^,  wie  bei  Cassiodor,  sondern  wolil  so  viel  als  pro  rata 
pnrir  ])etlcutet  (vgl.  das  vorausgehende  pro  porttcne). 

recoiere  in  der  Bedeutung  ^sich  erinnern'  hat  Pancker,  Bei- 
träge zur  lateinischen  Lexikographie  und  Wortbildungs- 
lehre  (Mdlanges  Gr^o-Romains  tom.  m)  S.  667  f.  durch 
zahlreiche  Beispiele  belegt»  darunter  findet  sich  aber 
keines,  wo  reealere  mit  dem  C^enetiv  verbunden  wire, 
wie  bei  Q.  68,  1  afdma  tota  miomm  reßolU,  180,  15  «t 
bene  scriptorum  fuorum  recolis :  natürlich  war  die  Analo*rie 
von  nieniinuse  und  den  anderen  Verben  der  Erinnerung 
hif*bci  })e(.'iiidiissend. 

redhil'cre  sonnt  gewöhnlich  nur  als  tochnischer  Ausdruck  der 
Kaufmanns-  und  Juristensprache  gebraucht,  ist  bei  den 
Galliern  geradewegs  synonym  ftir  reddere:  Salv.  ad  ec- 
cles.  IV,  18  quod  ei  eiianm  quae  ddtemus  r^'dhibere 
cupiamu9,  tarnen  tU  wo  reddimus ,  OL  175,  3  quid 
negas  arhitro  super  his  raspotwi  redhibere,  vgl.  179,  8. 
189, 11  (stets  mit  dem  Plural  retponta),  168,  25  tt  super 
his  redkibuimus  m^tonem,  134,  16  ne  quid  segnem  me 
redhibendae  uieissitudinis  arhitreris^  ebenso  bei  Sid.  ep. 
ni,  1,  S.  39,  15  tibi  caelitun  iure  redhibetur  tui  faeÜ 
meritum,  nh'eni  indtamentum,  Iii.  2j  S.  41,  3  gratiae  tibi 
redhiii'i/iho-  quam  fundamenta  tani  cidminaf  vgl.  V,  10, 
S.  89,  3. 

refLexio  Cl.  175,  2  qnae  tortuosae  liofnformn  cnndihmtqve  liga- 
iuris  explicitae  inßexiones  ac  reßexiones,  wo  infl^-.riones 
ac  reßexionfs  zusammen  dem  deutschen  Ausdruck  ,das 
Gewinde,  die  Windungen*  entspricht. 

regula  Cl.  174,  21  didto  quibus  madis  quone  sUu  triformiiaM 
cerebri  eoeai^  fscortt  masia  iaeeat^  regtda  lUnis  Aoereof, 
stomaehi  Ubra  pendeat,  eordis  pleetrum  ferioL  Hier  scheint 
regula  mit  »Scheib«*  UbersetBt  werden  zu  müssen;  bei 
Ulpian  dig.  19,  2,  19,  §.2  sind  rsgulae  die  Seheiben 
zum  Öelprcssen. 
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remissibilis  in  der  ßedeutunf^  .crlässlich*  bei  Georges  aus 
Tert.  de  pudic.  2  citirl.  hat  aiicli  Cl.  198,  9  inia  haec 
eadem  )  ernitisibilia  snii  necnr,  tiitr.  t'udicaris, 

renoscere  ^wiedererkennen^  Paul.  Nol.  carm.  XV, 342  (Georges"); 
in  etwas  veracbiedenem  Sinne  gebraucht  es  Ol.  185,  7 
(quae  sparnm  Meaertata  quaeque  euicfa  sunt)  reuisenda 
simul  renoieendaquB  eongetti  (sonst  wird  gewöhnlich  reco'- 
gnoseere  so  gebnmcht,  was  auch  der  Codex  0  hat). 

reseripium  nicht  bloss  ein  ^Rescript,  Erlass',  sondern  auch 
jAntwortschreiben*  Cl.  199,  3  quod  lihellö»  flh»  nullo  nm- 

quam  inperfiui.sfi    rescripto ;   so    gebraucht    es  Ubrigeuo 
auch  Alcimus  Avitus  häutig  (s.  Peiper's  Index), 
reuiger«  entsprechend  dem  frauzüsischen  n>niser,  revidieren 
CL  185,  7  (qucut  »paraim  edissertata  quaeque  euicta  sunt) 
tub  meniU  oeuluni  r^degi  et  remaenda  timul  renoseendaqiu 

roiunda,  ae  bei  Scrib.  201  extr.  »eine  Kugel  aus  Pflaster- 
masse'  (Georges),  dagegen  bei  Clandian  für  dreulus  ge- 
braucht 92,  20  cum  (rigonam  vel  trihtts  punetis  ae  tribua 
Itneig  uel  rotundam  puncto  wl  linea  eonformari  utdens. 

seien ter  ,mit  Gewissheit  wissend*  IM.  53,  cfnn  nero  Uli  non 
duhifnnfpr,  md  seien  ter,  non  corporeos,  sed  corporatos 
Spiritus  dixei^int. 

»or9  d.  107,  26  i$ta  haee  xpta  duplici  sorte  proponerem .  vU-ius 
malU$  tibi  copiam  facerem.  Hier  scheint  «or«  mit  ,Wahl, 
Auswahl'  zu  ttbersetxen  sein,  auf  welche  Uebersetzung 
wenigstens  der  zweite  epexegetisch  zu  dem  ersten  hinzu- 
tretende Satz  führt;  richtiger  wäre  in  dieser  Bedeutung 
»ortitio  oder  sortittu. 

apeeinlin  substantivisch  ,der  bpeeiclle  Freund'  (Georges) 
Cl.  199,  15  cnr  egoint  f  specialis  atque  intimus  nihil  a  spe- 
dali  meo  fructi  feram. 

aphaeroidßß  bei  Georges  nur  als  Adjectir  aus  Vitruv  VIII,  5,  3 
(s.gehema)  aufgeführt^  findet  sich  als  Substantiv  =  ,Sphäroid, 
die  Kugel'  (aphaera)  bei  Cl.  67,  11  mouetitr  eHam  motu 
wpiimo,  neut  ut  rotae  et  tpkaeroidisj  144,  20  wque  ad 
extima  tran$mundana,  qua  sphaeroidis  globo  mtmduB  «ii- 
cluditur. 
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gpnmn  hildlicli  Cl.  123,  d  dum  in  nnren  inpftriias  uei'bontm 
juwriliinu  sjnimfis  e.rspinmtj  v^l.  8id.  ep,  VII,  13.  S.  119.  19 
mfujis  eum  occujxif  medidla  9en«uuin,  qnnm  npinna  ufirhornm. 

Hiij^nlari  =  a  hflpulari  Cl.  84.  17  fn  nehit  atipidanU  tibi  per 
apn.^tolum  uet'itate  adßci  diuinitnlPin  f/iciK. 

8uh»i$tere  =:  es*c,  comdHer«  Cl.  119,  9  nihil  amntno  en^^  potf><;f, 
quod  non  et  irifwinm  snhstfttat  et  vnnm  sit  (deshalb 
ist  die  Lesart  von  £^  trifariam  nicht  richtig),  119,  12 
omni»  anima  raüontdi»  irihuB  indiuiduiüf  mtmaria  connUif 
wduntaie  tubnUtU,  194, 15  npirkw  peearU,  qvd  non  tuhtuttt 
fost  carpun. 

tuperiecttis  als  plüIosopluBcher  Terminns  dem  mdneetus  ent- 
gegengesetzt Cl.  65,  18  quibue  (formi»)  indissodahilifer 
iuncta  (antma)  xiue  snperiecta  subtectis  siue  ftuhferfa  super- 
iedis  et  memhiimi  totn  moiiefy  157,  20  qiu  nnniinm  cniym 
i'Siic  (d  eandem  sHpt;riect<im  in  snbiecto  corpore  contineri 
credisj  157,  23  ipsa  in  suo  snperiecta  mbiecto  est.  Man 
vergleiche  indefis  auch  iSid.  ep.  lY,  15,  67,  10  nee 
subiectas  caufes  nec  »uperiHrt inurfs  ^'xpaueeeetnw. 

»u»pirare  mit  dem  Dativ  oonstniirt  Cl.  77,  13  nee  suspirare 
poiesi  iUi  patriae  nach  der  Analogie  von  aspirare  204,  3 
quod  non  modo  ad  innouandwn  quippiam^  eed  ne  ad  dedi- 
eeendum  qtndem  abeque  te  vno  diseiplinae  nobili»  tUltu 
adepirat, 

talentum  in  ttbertragener  Bedentnng  Cl.  191,  5  esc  paupertaiie 

inopia  dare  dragmam  ei,  qui  mvlta  scientiarum  abundat 
talenta. 

taurt  a,  ne  Cl.  205,  29  nullmn  lecfifandis  Iiist  tcmpvs  uimmaSf 
qunc,  fpiasrfftm  rnsonfuitium  serminirrtfnrinn  fain-t^ff.^  mfnni. 
Da«  Pronomen  '/f/ar  fehlt  in  der  Handschritt  und  wurde 
von  mir  ergänzt^  es  frägt  sich  aber,  ob  nicht  besser  qvi 
statt  quae  stünde,  indem  man  fn's  auf  die  scriptoree  nouitii 
bezöge,  denen  im  folgenden  die  alten  Autoren  in  nament- 
licher Aufztthlung  entgegengesetzt  werden.  Der  Ausdruck 
*  tano'eas  rotare  ist  hier  etwas  unklar:  bis  Jemand  etwas 
besseres  vorschlägt,  scheint  man  sich  mit  der  Erklftruug 
zufrieden  zu  geben  mttssen,  dass  tanirea  hier  wie  öfters 
,der  Ochsenziemer*  heisst  und  natürlich  metaphon^ch 
gebraucht  ist    Der  Sinn  dieser  geschraubten  Ausdrucks- 
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weise  imiss  wohl  <lt'r  sein,  dass  die  rexonanfes  üertnuncuU 
bildlich  mit  dem  Peitechengeknail  in  Verbindung  gebracht 
werden  sollen.  Oder  ist  vielleicht  zu  übersetzen:  ^sie 
schwingen  die  Geiseel  ilircr  hohltönenden  Phrasen^  nach 
Salvian.  de  gab.  dei  Vill,  22  improbisdnut  flagitioiorum 
homnum  eacAmnu  ti  dBUtUmtibus  ridenHum  iihiUs  quasi 
iaur^i»  eaedi^turf 

t€nellu9  in  übertragener  Bedeutnng  Ol.  21,  10  tendUs  adkuc 
infanUafi  qnondam  waepertuasiomlnuinseMeiHUpuerQaeunt, 

tenor  entsprechend  der  Bedeutung  de»  ital.  tenore  Cl.  135,  9 
quoad  usque  eidem  tenore  nevitiitiH  adstipulatUur. 

tepov  bildlich  Cl.  122,  10  wf  (reli(jio)  paeue  inm  credendi  lahore 
Kuhmoio  tepm'e ßdei  scientiae  frucfuin  oipessrif.  Bekanntlicli 
bezeichnet  bei  Tac.  dinl.  21,  tepor  die  Lanigkeit,  den 
Mangel  an  Feuer  in  Schriften. 

itatificart  mit  dem  Dativ  Cl.  104^  10  qm  ueritaH  in  praesen'- 
tiartim  tetUßeareniur,  152^  22  iam  nunc  UiHhm  meu  ad 
indvibikdam  ßdem  writas  ipsa  UnUßeMiwr, 

tihia  ^die  RObre'  Gl.  170,  1  tiiM  aUmiamento  redproct  aeru  6t 
Organa  pmetorU  et  Hhia  fftUiwn$  et  orie  eauo  et  linguae 
pUetro  uerha  ttodbue  effice, 

iranBuereim  nacb  Georges  Sit.  s/^.  bei  Tertoll.  de  bapt.  8 
hat  Cl.  90,  11  Imen  quae  traneuermm  secari  pofesty  90,  14 
quia  latifudo  et  transnei-sim  et  din'ctiiii  recipit  secttonf>m. 

trigona^  ae  Cl.  89,  17  numquld  .  . ßeri  iimquam  )iisi  trirjotut 
pottft'it,  92,  20  cum  frrfjonam  tud  frihu-f  punctis  ac  trihift 
lineis  conformari  uidefiny  dagegen  unmittelbar  vorher 
92,  17  cum  in  trigonum  nel  hexagonum  vimtis  oculum  figis. 
Unerkennbar  ist  der  NominatiT  91,  1  neut  in  trigoni»  et 
fefragonis  per  anguha  puneta  sunt, 

tropiee  hat  nicht  bloss  Angastin  de  gen.  ad  litt.  4, 9,  sondern 
auch  Gl.  29,  19  quid  praphetico  spiritu  ueterum  quiqiie 
sanetorum  tropiee  prophetauerint 

trutina  bildlich  Ol.  146,  5  trutinae  iudieii  eorpormi  ponderibue 
twpositis  adpende  mnndum;  Überhaupt  findet  sich  frufinator, 
trtitinare  im  bildlichen  Sinne  (beurtheilcn,  erwä<^en  )  bei 
den  Kirchenschriftstellern  nicht  selten;  tnUiua  iudieii  hat 
auch  8id.  ep.  VIII,  7,  S.  133,  23. 

tumo%'  8.  oben  S.  476. 
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tumulare  Cl.  204,  18  quorum  egompt  siudiorum  quasi  quandam 
mortem  flehili  uelut  epitaphio  tuuiularem:  eine  schwülstige 
Ausdnuk.sweiBe  I 

uenti  icultis  wie  uenter  bloss  fUr  , Höhlung'  gebraucht  Cic.  de 
uat.  deor.  II,  138  ven^culus  cordig;  ebenso  Cl.  173,  14 
ui9m  ammi  intendit  sese  atque  exterit  per  isla  hnec  puncto 
pupiüarum  vaporato  cerehri  anteriore  uenirieulo  inuinbilibm 
ui9eerum  ßammis.  Vergleiche  85,  6  eerium  ut  im<»ginan 
ühmi  intra  quendtm  uetUrem  memoriae  fuquaquam  pom 
nisi  ecL,  qtiae  per  corpus  ace^L 

uero  autem  Cl.  145,  25  1101*0  auiem  subieitwr,  quod  terrae  corpus 
unum  in  seripturie  dieUur  orbie  esse  ierrarum;  vgl.  auiem 
uero  oben  S.  488. 

uicartus  =  mittHus,  also  als  Adjectiv  zu  in  uicem  gebildet 
Ol,  97,  22  Hi  fihi  in  illa  fefd  parte  c/irm  estj  qua  nterque 
homi)ns  estis  et  qnn  uosmet  uicario  amore  diligitia  \^vgl. 
122,  18  ntriuaqne  horum  amorem  mutuum). 

uigilax  ^aufmerktuun,  scharf  beobachtend^  wie  nigiUms  Cl.  173, 
11  nigilacem  uigilantemque  sivtul  qtiaero  lertorpm;  aiirli  ^i'l. 
ep.  V,  2,  S.  79,  5  hat  uigilax  Uetor  und  Vlli,  11,  S.  141,  15 
in  bucoUea  (maierM)  vigHax  pareue  earminabundue  (est), 

HulnerahiUs  ,verwundend,  verletzend  CaeL  Aur.  aent.  3,  17, 
171'  (Georges).  Dagegen  hteiast  es  yverwundbar'  bei 
CL  32,  14  qiUa  lux  et  insensibilis  est  pariter  ei  uulnerahäis 
(vgl.  32,  4  uulnerari  igiiur  Ivx  pötest,  eist  senHre  noa 
potest)» 


Hieran  mögen  sich  einige  Notiz(;n  über  Worte  reihen,  die 
ans  df'in  Wörterbuche  von  Georges  als  handschriftlich  nicht 
genügend  beglaubigt  zu  eliminiren  sind: 

ambifarie  entfilllt,  weil  Ci.  28,  16  contrarOs  eongmentibueque 
parlier  obnoxttm  ambifariae  subdUw  passioni  zu  lesen 
ist,  durch  welche  Stelle  nunmehr  amhifarius  nicht  bloss 
eine  uox  Amobiana  ist. 

p erper e  ist  Cl.  21,  7  wohl  Lesart  des  guten  Codex  M  ftlr 
perperam ,  der  aber  hier  wie  an  vielen  anderen  Stellen 
vom  Schreiber  selhnt  ,coiiigirt^  worden  zu  sein  scheint, 
da  auch  an  der  zweiten  Stelle  (181,  17)  da»  dem  iSchrciber 
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walirsclipinUcli  unbekannte  Wort  perperam  falsch  über- 
liefert iöt  (perjWfiJn). 
perqutritntnx  ist  Gl.  10,  7  nur  Lesart  der  ersten  Pariser 
Aoflgabe  für  das  sowohl  handschriftlich,  als  durch  sein 
Vorkommen  bei  Apuleius  und  Sidonius  beglaubigte  pro- 
qiiiriiatut. 

In  anderer  Weise  zu  berichtigen  sind  folgende  Angaben 
bei  Georges: 

tamari  will  Georgs  bei  Cl.  181 ,  3  hfmm  minm  uno  nirtus 

actinnift  infringifnr ,  s>  desit  ufrunxjrit' ,  causntiir  erklären 
jdurch  VorschUtzunfj  von  Orlnukn  versa jicii .  alilrlmen 
(al>HolntV.  was  mir  unverständlich  bleibt;  doch  int  .sicher- 
lich iint  (i  LS  coHsntur  zu  schreibeu,  wie  ich  auch  bereits 
edii*t  habe. 

ceruicvhi  bedeutet  bei  Cl.  142.  5  fns  est  multimodo  writntis 
(jlndw  fahiloqui  eeruicnlam  snlnlyri  concisione  coneipilari 
nicht,  wie  Georges  will,  »Selbstüberhebung',  sondern  hat 
seine  natürliche  Bedeutung,  wie  dns  Wort  condpilari  am 
.  besten  beweist  (eine  Ähnliche  Ausdruckswetse  findet  sich 
bei  Sidon.  cp.  IV ,  22,  S.  73,  22  etn  datum  est  talHbus 
gloriae  pfoierere  posse  certnces  mhtpmmiun  seu  supereur- 
rere).  Auch  bei  Au;;ustin.  serm.  298,  4  quid  est,  apostoh 
Paule?  qnau  extuh'sti  te,  qwisi  de  ah'qna  canucida  nidetur 
dictum:  jplus  (mmibu.s  il/is  Uihornni'  möchte  ich  dus  Wort 
nicht  mit  ,Selb8tUbcrli(d)un2* ,  sondern  mit  , Stolz'  über- 
setzen (der  den  Nacken,  Kopf  lioch  trll^t),  womit  man 
die  Worte  in  Cap.  5  desselben  Sermo  vergleiche:  sed  etiam 
Mc  non  extoUatur  aruix  tua,  quia  dona  ip$iu$  mnt 
mwrita  tua. 

inexierminahilia  gebraucht  nicht  Clandian  selbst  (138,  17), 
sondern  ist  Oitat  aus  Sap.  2,  23  (vgl.  R9nscb,  Itala  und 
Vulgata  S.  III). 

iniranimnahilU  ist  nicht  SfraS  el^piw  bei  CL  170,  16  in- 
mmiso  quodam  intranameahili  ab  inmeem  diaparaU  smi, 
sondern  steht  auch  171,  10  iufrnnimeahtle  dicttur  i^os 
und  findet  sich  ausserdem  bei  .Tordanes  [^4,  66,  11 
Mommsen.  Vergleiche  ausserdem  Paucker,  de  latinitate 
B.  Ilieronvmi  S.  KiO. 

SitnofvlMr.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CX.  Bd.  II.  Hft.  S3 
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lihvnnic.n  soll  nach  Oeorijcs  Ol.  l>^ii,  10  tiixi  dupltcig  crem- 
ttirditi  .Huh.stnii* nif ,  qtfoad.  itatiimi  pomfi  .fa»  ahiif, 
iudkii  lihrfuiiiihi  srcertur^  (in  übertrufjjeiu'r  BodeiitunL' i  Avr 
SeliwuTi«;,  die  8ehwungkraft^  heisßcn.  Man  vergleiche 
indosB  folg:ende  Stelion:  Ol.  189,  13  adhiheto  itistitfae  Ii- 
brnm,  140,  5  und  Sid.  VlII,  7,  S.  133,  23  trutina  ittdieü, 
Ennod.  359, 9  ind^cii  lihra,  28,  8.  34,  1.  75,  16  lanx  iuduii 
lind  man  wird  nicht  zweifeln  k{)nnen,  dass  auch  obiges 
librnmen  gleich  Hbra  gebraucht  sei.  Die  Vorliebe  Clandians 
fUr  die  Ausgänge  auf  -men  und  -mentum  erklfirt  die  sonst 
auffUUige  Erscheinung  hinlänglich.  Eben  deshalb  ge- 
brauchte jn  auch  Claudian  acumen  für  acies,  wie  wir 
oben  sahen. 

■jfonderdbi/ in  liest  man  nicht  nur  bei  Ol.  112,  l.'>  nmnvndH  ia 
stitnf  i't  iiu'iisiirnhilia,  ,<onflern  nncli  114,  1.  119,  10.  194, 
(i  (.stets  in  V  erbinilung  mit  jenen  zwei  anderen  Adjeetiven), 
ebenso  bei  Prudent.  u.  A.  (vgl.  Pauckcr,  Spicilegium  ad- 
dendorum  loxicis  latinis  S.  122). 

Endlich  fehlen  bei  Georges  noch  folgende  Worte,  die  sich 
indess  nicht  bloss  aus  Claudian  belegen  lassen,  sondern  sieh 
auch  sonst  noch  linden. 

adplene  Adverb  (vgl.  das  franz.  ä  pUm)  Cl.  80,  12  (ptod  tnne 
adplenenon  erit,  120,  G  tantum  in  kis  moraius  »vm^  quantum 
prudentibus  snti-s  arhitror,  quo  adplene  cognoscanf,  wo  man 
keineswegs  qmmd  plene  zu  ediren  brauclit.  Dn  Cangc  ei  tut 
aus  der  Vita  8.  Leodegarii:  adphnf  in  o)nnii)ua  dinetplhns 
poliius.  Die  Bildung  ndplene  ist  Übrigens  ganz  natur- 
gcmäss,  da  ein  verstärktes  f  onmponirtcs)  pUmis  wegen 
Mmiphnm  (semipletie  8id.  ep.  IV,  22,  S.  73,  15)  angezeigt 
geschienen  haben  mag.  Dass  zu  dieser  Veratärkung 
gerade  die  Präposition  ad  gewählt  wurde,  mag  das  ana- 
löge  adprime  verschuldet  haben.  Uebrigens  mag  auch  die 
Wendung  ad  plentm  =  jVollständig'  (Auson.  perioch.  Odyss. 
22.  Eutrop.  8,  19.  Donat.  Terent.  Andr.  II  6,  16.  Salvian 
de  gub.  dei  VIT,  17  coffitnt  fort«  aUqnis  non  iia  tid  pJe- 
imm  rase,  ni  loqnor)  den  Aulass  gegeben  haben ,  ein  ver- 
meintlich dazugehöriges  ndpleue  nach  der  Analogie  von 
adpiimf  zu  bilden.   Wenigstens  llisst  dich  bis  jetzt  das 
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A(Jjectiv  ndplmm  nicht  nachweisen  (dagegen  adprimm 
bei  Gell.  G  [7j,  7,  11). 

digpuere,  ist  in  sfimintliclion  Hautlscliriltijn  ülK  iliefert  Cl.  13o, 
15  ferrne  dtsfuti-n,^  (fla^re^en  203,  16  ftninii  cuituin  despneus 
in  dem  Bi  iote,  der  freilich  nur  in  einer  Handsclirift  über- 
liefert ist)  und  dürfte  vielleicht  noch  hio  und  da  für 
deftpuevp,  zu  restituircn  sein,  lieber  das  Schwanken  der 
Haadscbriften  zwiBchon  dispuere  und  deapuer^  vgl.  Hilde- 
brand  zu  Apul.  apol.  44. 

eotenut  siehe  unten  S.  520. 

hidem  siehe  unten  S.  518. 

poaihinc  siehe  unten  S.  522. 

prolapsnsy  u»  Cl.  32,  16  alii  proJapsH»  erroris  (vgl.  die  Prae- 
fatio  meiner  Aufgabe  8.  XLV).  Verschiedene  Belegstellen 

aus  aiiibren  Kircheuficliriftstellern  i:it  bt  l'aucker,  bpici 
legium  addcndorum  lexiciB  latiuis  S.  l.>o  und  De  iatinitate 
Uieronymi  S.  25. 

III,  Kritische  und  exegetische  Bemerkungen« 

In  diesem  Absclmitte  süUen  in  zw.iiii;lrtscr  Reilienlolge 
grammatisch  lexikalische  Fragen  Ix  liandelt  werden,  die  ent- 
weder nur  für  Claudian  in  Betracht  kommen  oder  «loch  von 
dessen  bpmchgebrauch  direct  oder  indirect  ihren  Ausgangs- 
punkt nehmen. 

1.  Accidere  und  accedere,  Ferleot  accessi, 

l^ine  lehrreiche  Stelle  für  die  (an  gewisse  Bedingungen 
gebundene)  Verwechslung  von  accidere  und  decedere  ist  Claud. 
Mani.  28,  U  22:  quod  (lufoni  phUofinphorum  teMimonio  miseri- 
cordiam  nfqiie  iustitiam  et  ish'ffü  modi  hono  ndfeetfonpft  pnsmhfh's 
dicif  esse,  creaturae  easdemqne  in  deo  essentialiter ,  non  acees- 
aihilift'r,  haud  intmdü  animo  sihi  semet  aduersa  profeirey  qtna 
adfectio  accessio  est»  non  autem  aUquid  deo  aceidit:  igüur 
adfectioni  non  svhiaeet,  nam  quidquid  adßcäw  contrariis  con- 
grueniihusque  pariter  obnoxinm  aimbifnriae  suhditur  passioni,  qwh 
eirea  si  stmma  diuintfas  sensit  conpattentis  adfeetu,  etiam  mahxe 
passionis  suhitKet  stimulo,  sensit  dieisi  viique  ssniire  aceidens 
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eitiJJ  est,  qui  fiiif''  noii  sensit,  aefei'nifofi  itnfein,  quia  pn.s.sioiiem 
Christi  sempiteriw  snitif  y  utpnfo.  qmtm  ipsn  rJi.^ponin't ^  passiontK 
tempore  iwni  nihil,  quod  nnsse.i,  ne  äicam.  gttod  seilt iret,  accessit. 
Hier  ist  accessibiliter  Adverb  zu  accidens  (ebenso  27 ,  13  und 
35,  2,  wo  CS  als  Gegensatz  zu  tub^tantinliter  steht),  sowie  nC' 
cessio  für  aceidentia  stellt  (vom  Schriftsteller  diesem  vermtith' 
lieh  wegen  des  gleichen  Ausganges  mit  adfseiio  vorgezogen). 
Z.  14  haben  aeeidä  nur  die  besten  Handschriften 'C(tM  (aea- 
dit  die  Übrigen),  es  ist  jedoch  ebenso  richtig,  als  Z.  18  aeeident 
(aceedsM  codd.  dett.J.  Endlich  aeee$9it  ist  o£Eenbar  Perfect  zu 
aeeidit  Wenn  man  die  weiteren  Stellen  bei  Claudian  durch- 
mustert, so  kann  man  bemerken,  dass  die  Jiandsclirifioii  eine 
besondere  Vorliebe  für  den  L'-Laut  im  Pr.isens  des  Wortes 
bezeugen :  nur  gerade  dio  besten  bieten  die  ricliti^^'  Fnnn  mit 
vgl.  ausser  der  obigen  Stelle  49,  5  aer  qnihusUhet  nasctdis 
includi  .  .  potest,  mm  hoc  prorsuK  igni  non  accidat  {^K"^  G  M,  a^- 
cedat  rell.),  54,  17  cvi  qnamUhei  iünd  nccidat  {CG  M,  accedat 
rell.)y  quod  scriptum  ^6^ahir,  52,  -0  quod  in  fihi  accidit,  quia 
.  .  pomisti  (nicht  Perfect,  aceecUt  ABDEFPR),  63,  21  quiod 
idcireo  ÜU  aeeidit,  quia  partibua  constat  (aceedit  ÄBCH).  Feiner 
kommt  aeeiderB  noch  an  mehreren  Stellen  im  Epilogus  ohne 
Variante  vor,  da  jener  nur  durch  die  einzige  Leipziger  Hand- 
schrift M  überliefert  ist:  191,  6  kinc  aeeidit  quod,  193, 18  cor- 
pus siibstantia  est,  non  accidens.  aceidentia  autem  in  svh- 
stantia  sunt,  non  suhsfnntlac,  accidit  c.rf/o  corpori  quautitas  >f 
qualitas,  194,  20  (icddunt  animo  dUciplinne ,  accidit  iii.sfitj'u. 
Endlich  steht  ncciden.s  8(5,  7  und  zwar  in  allen  HantlvSciiriftcn, 
sowie  26,  19  res  accidentes  in  dem  Oitate  aus  Faustns ,  der 
aber  selbst  accedentes  schrieb,  wenn  anders  man  der  einzigen 
Handschrift  saec.  IX  Glauben  schenken  darf.  Das  Substantiv 
aceidentia,  as  findet  sich  27,  6.  86,  11;  27,  3.  4.  ö.  29,  22,  an 
den  letzten  yier  Stellen  im  Plural. 

Betrachten  wir  nun  die  Stellen,  an  welchen  bei  Claudianus 
Mamertus  aeeedere  vorkommt,  so  ist  zu  erwähnen,  dass  der 
Schriftsteller  das  Verb  gewöhnlich  mit  ad  cum  aee,:  22,  6  aeu- 
dit  ad  hoc  liuofis  mientio  (aeeidit  M),  95,  2  (uerhwn)  tie  ad 
illum,  cui  loqueris,  aceedit,  quod  n  f«  ntique  non  reeedit,  155,  28 
ad  htinr  hrum  von  rinils  accedet,  vgl.  113,  7.  154,  13,  204,  14, 
oder  mit  dem  blossen  Accusativ  verbindet:  24,  14  accessi  reli- 
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qunm  lectionia,  180,  5  anivxuH  non  accedit  inferna,  vgl.  119,  5. 
170,  11;  mir  einmal  findet  es  gich  mit  dem  Dativ  9(>,  25  accede 
Jamiatrici  fonna*:,  denn  73,  17  ist  nee  localit'  r  ahsceder'i  a  cor- 
pore , .  tiec  localiter  corpus  accedere  zu  losQU.  iiane  Stelle  bleibt 
noch  zu  besprechen  übrig  75,  20:  corport  adimituv  struiendi 
poasibilitas  et  ammo  dominandi  accidit  difficuUas;  hier  würde 
acctdü  als  Gegensatz  zu  Mmitw  dem  Sinne  nach  wohl  passen, 
da  jedoch  auch  der  dabei  stehende  Daüv  uns  dagegen  ein- 
nehmen mosB,  so  werden  die  besten  Handschriften  (CGM) 
wohl  richtig  acddit  bieten. 

Um  nun  aus  diesen  Stellen,  die  nach  der  besten  Ueber- 
lieferung  angeführt  sind  ^  das  Facit  zu  ziehen,  so  darf  man 
niclit  kurzweg  sagen,  tlar>^  (Jluuriiaiius  acciderö  und  decedere 
promiscue  gebrauchte,  sowie  Harte!  dies  f?\r  Kiuiodius  nachwies 
(vgl.  Wiener  Studien  II,  228  f.),  sondern  e^  ist  nur  zuzuf^eben, 
dass  das  Perfect  zu  accidere  mit  dem  von  accedere  ziisammen- 

'  fiel.  Es  ist  auch  nicht  abzusehen,  warum  die  schou  durch  ihre 
Betonung  hinlänglich  scharf  getrennten  Verba  in  ihren  pfftsen« 
tischen  Formen  hätten  ohneweitcres  verwechselt  werden  sollen: 

^  sehr  leicht  aber  erklärt  es  sich,  dass  das  Perfect  accidit  wegen 
seines  Gleichklanges  mit  dem  Präsens  firUhaseitig  unterging  oder 
doch  nur  spärlich  verwendet  wurde  und  durch  accewii  (davon 
abgeleitet  accessio  und  aeesssibiUter)  umso  eher  ersetzt  werden 
konnte,  als  sich  ja  thatsächlich  beide  Worte  in  ihrer  Bedeu- 
tung niflit  .selten  hcrüluHn. 

Wie  hält  es  nun  in  dieser  Sache  Chiudiauö  Zeitgenosöu 
und  Landsmann  Sidonius?  Hier  zeigen  die  von  Lütjohann 
benützten  Handschriften  eine  ganz  merkwünligc  Ucbereinslim- 
munir  in  Ueberlieferung  dieser  oder  jener  Form,  so  das»  wir 
bei  Sidonius  noch  viel  weniger  als  bei  Claudian  über  die  Schreib- 
weise des  Autors  selbst  in  Zweifel  kommen  können.  Wie  schon 
an  und  fUr  sich  zu  vermuthen  ist,  dass  beide  Schriftsteller  in 
Anwendung  der  beiden  in  Frage  stehenden  Worte  sich  gleichen, 
80  wird  die  Vorführung  sämmtlichor  hiehergehöriger  Stellen 
des  Sidonius  diese  Vermuthung  Tollkonmien  bestätigen. 

Dass  das  Perfect  aecessit  mit  aeeidit  ganz  gleichbedeutend 
war,  zeigt  zur  Evidenz  folgendes  interessante  Beispiel  aus 
Sidonius  epist.  Vll,  1,  S.  104,  IT  quar  07nnia  sciens  populus 
iste  Vienmnsibm  iuis  et  accidisae  prius  al  nun  acctsaisat 
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jfosfiriiiti^  WO  beide  Perfeelt  iiebeneinaTidcr  in  gleichem  Sinn© 
verwendet  werden.    Wcitcrs  zeicht  opist.  3.  S.  128,  *J.'3 

fors  fuat  an  i)hilosnp}n  uitaa  scri^^tor  aequaiis  maiin  um  temj/ori- 
bu8  accesserit,  cerl'  j'nr  xaecnJo  vieo  per  te  lecfor  obuenitj  da-ss 
auch  hier  accesseint  wegen  des  Gegensatzes  ohuenit  einem  ncci- 
derit  gleichsteht  Nicht  anders  kann  anch  VIII,  Ö.  130,  15 
quod  mihi  qmque  »imilüer  aeeeuit  gc(!ciitet  werden. 

Wie  wir  schon  aas  dem  ersten  Beispiele  ersahen,  daas 
das  Perfect  accidü  sich  neben  aecesiit  noch  behauptete ,  so 
beweisen  dies  noch  folgende  Fälle:  epist.  I,  11,  S.  16,  25  acddit 
casu,  t4<  CaixMintka  ülo  umitet^  IV,  6,  S.  58,  8  n  quid  jeeu« 
vianUfms  aeeidiMei,  VII,  2,  S.  105,  25  forte  aceiditf  tU  deuersorio 
qvaedam  femina  uieifMretur,  Das  Präsens  von  accidere  steht 
epist.  IX,  14,  S.  166,  9  si  accidat  (accedat  31^),  ut  nec  intra 
unurn  conclaue  decuvihant. 

Dagegen  wo  vom  PräsciK^stanim  gebildete  Formen  von 
acct(l<  rt'  tjich  bei  Sidonins  tinden ,  haben  sie  regelmässig  die 
Bedeutung  des  Composituras  von  cedeve ,  nie  die  von  accidere. 
Hieher  gehören  folgende  Stellen:  epist.  I,  7,  S.  10,  3  cuninlus 
accedit  laudibus  (Vfperatoritf  III.  12,  S.  48,8  <ptad  ui^  fihi  qno- 
que  iaudiß  aut  gloviae  accedat,  V,  16>  8.  88,  2S  Ecdieio  honor 
patridvs  aeeeditf  VII,  5,  S.  108,  9  Mg  aecedit  quod  . .  fecerwkt, 
Vn,  10,  S.  117,  27  Cttt,  preeoTf  quod  in  uobis  opis  est  inittiiu 
paginae  praetentie  aoeedaf,  Vll,  14,  S.  122,  14  ut  altqua  de  te 
recena  müti  laeHHa  poiiua  quam  aententia  aeeedai,  III,  5,  S.  43,  17 
eatis  abundeque  mfficeret  fides  tteefra  commodia  ««V,  efainullna  in- 
tevcessor  accedt^i'et.  Ausserdem  rinden  sich  folgende  Perfectformen 
zu  acrcdere:  14,  S.  145,27  quae  loqnov  falna  censete,  iiisi 

i's.siitni  7111'ie  i:<im jn-lens  (vhii ptdafnr  nccesserit,  TV,  1,  JS.  52,  7 
secunduH  iwbLs  uniiiwrum  nexm  accessit  de  studiomtn  pariiitate, 
IV,  16,  S.  67,  22  quod  tuo  accessit  disui,  decessit  hoc  nostrae 
proprietati.  An  sämmtiichen  dieser  Steilen  lässt  sich  accedere 
zwnn erlös  als  (compositum  von  cedere  auffassen,  ohne  dass  man 
eine  Verwechslung  mit  accidere  annehmen  mflsste;  besonders 
lehrreich  ist  hiefÜr  das  letzterwähnte  Beispiel  wegen  des  Gegen* 
Satzes  deceaait.  Der  Vollständigkeit  halber  führe  ich  noch  die 
übrigen  Stellen,  an  denen  sich  accedere  bei  Sidonins  findet,  vor, 
obwohl  an  diesen  Uber  die  Bedeutung  des  Wortes  kein  Zweifel 
aufkommen  kann:  VI,  7,  S.  DD,  1  eyo  ad  apostolatns  tui  noti" 
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Horn  pUniorem  aecedo,  VII;  17^  S.  124,  8  exigit  te  rogari,  ut  tuo 
ipie  sub  magisterio  monwttei*ii  magitiei*  aeeedaf,  U,  10,  S.  33,  16 
qwie  (eeeUaia)  $tudio  papae  PatientU  summum  eo^pH  operia  ac* 
cesaitf  III,  3,  S.  42,  12  eo  eondieionii  aceesseroiif  V,  'd,  S.  80,  1, 

VI,  1,  IS.  1)5,  15.  VJ,  4,  S.  97,  18. 

Wir  sehen  öoiuit,  diiss  ilio  von  uns  bei  Clanilian  gemachte 
Beobachtung  auch  für  Sidonius  ihre  Gihigkeit  bdiUh:  die  pril- 
f*entiöchen  Formen  von  n'-C'^dere  und  accidere  werden  nicht  vcr- 
wechseh,  wohl  aber  werden  die  Perfecta  accessit  und  nccidit 
promiscue  gebraucht;  dass  in  dem  goij^f^nscitigen  Kampfe  dieser 
beiden  Formen  bereits  accessä  die  Oberhand  erlangt  hatte,  be- 
weist der  Umstand;  daas  sich  accidü  nur  mehr  in  den  typischen 
Wendungen  forte  aceuiit,  easu  accidit,  tecus  accidit  bei  Sido- 
nius und  bei  Claudian  —  möglicherweise  nur  aus  Zufall  — 
gar  nicht  findet 

FUr  mich  ist  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  auch  fUr 
Ennodius  dasselbe  Gesetz  zu  gelten  habe.  Während  nämlich 
accessil  filr  accidit^  welche  Form  nach  Vogel  (s.  den  Index  seiner 
Ausgabe)  Ennudiuä  nirgends  hui,  in  HarteFs  Index  durch  eine 
ganze  Reihe  von  Stellen  belegt  int,  werden  nur  zwei  Stellen  bei- 
Lcebracht,  wo  jene  Verwechsluni;  in  pniseiitiöchcn  Formen  statt- 
fand: 137,  22  quin  dinina  gradibus  (  =  gradatlm)  svmp'T  accedunt 
et  quibuit  bona  conferuntmeliorapoüicentHi'f  carm.  I,  7,  32  accedunt 
cnlpis  munwa  U€9lra  meiü ;  dazu  kommt  noch  das  in  obiger 
Abhandlung  TOn  Harte!  citirte  Beispiel  144,  22  hinc  caeleattä 
etira  nepti  mme  procum  tuteit  accedere.  Wenn  man  sieh  ver- 
gegenwärtigt; wie  sich  aecttUre  und  aecedere  in  ihrer  Bedeutung 
oft  enge  berühren;  so  sind  diese  Beispiele  nicht  mehr  auflUlIig; 
als  die  ciceronianische  Phrase  alicui  animus  accedit:  im  ersten 
Falle  zeigt  schon  gradihm  ~  gradatim  an,  dass  accedere  mit 
Bedacht  gesetzt  ist,  und  an  den  beiden  übrigen  Stellen  lüsst 
»ich  accrdtive  ohne  Zwang  als  Gegenthcil  von  discchre  auf- 
fasüun.  Allerdings  wird  man  zugeben  dürfen,  dass  die  He- 
dentiuigteditl'erenz  von  accidere  und  accedere  bei  (Jiaudiuu  noch 
eine  grössere  ist,  als  bei  Ennodius, 

Das  reelle  Ergcbniss  dieser  Auseinandersetzung  kann 
demnach  nur  folgendes  sein:  Wenn  die  Handschriften  zu 
späteren  Schriftstellern  zwischen  aecidere  und  accedere 
in  den  vom  Präsens  abgeleiteten  Formen  schwanken; 
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«o  wird  man  das  letztere  nur  dann  aufnehmen,  wenn 
68  besser  beglaubigt  ist  und  sich  halbwegs  awanglos 
als  Oompositam  des  Verbums  eedere  auffassen  Iftsst; 
unmittelbar  statt  aecider«  darf  es  ausser  als  Perfect- 
form  nicht  zugelassen  werden. 

2.  F/agrarBf  fragiare,  fragrarB. 

lieber  frd'jhim  für  jl'ujrare  und  ftagrafe  ist  schon  »»ttors 
geijaiiiklt  worden,  ohne  daöö  man  dabei  zu  einem  endgilt icrcMi 
Resultiitc  gelangt  wUre.  Wir  wollen  vorerst  von  allen  diesen 
Untersuchungen  absehen  und  die  Frage  nur  für  Claudian  er- 
örtern. Das  fragliche  Wort  findet  sich  bei  ihm  an  folgenden 
Stellen:  43,  23  perpetuo  odoraremur,  ai  fraglaret  (EFH^L 
MS^,  ßoffraret  relL)  olfaettu;  76,  21  itdocaUter  tili  frag  lat 
(DEFM,  flagrat  TfXL)  aequita$,  foeiet  iniqmUu;  206,  13  thyma 
fraglaniia  (E,  in  welcher  Handschrift  allein  der  diese  Worte 
enthaltende  Brief  Claudians  erhalten  ist).  Hiesu  kommen 
46,  17  gustu  fraglaniia  (DEFH^MS,  flagrantia  teil.)  non 
aecipittir;  08,  11  per  extguum  narium  memhrum  sentit  toia  fra- 
glanf las  (DEF-MS^,  flagrantui8  rell  ) ;  76,  17  (num  illic)  ettane- 
öcenits  fraglanf  iae  fJ) E FM S'\  jlngi  tuititui  rell.  )  siffiitiftis  Imlnf. 
An  allen  diesen  Stellen  steht  fraglare  (frat/lantiti j  für  da^!^  .-^oust 
gebräuchliehe  fragrare  (fragrantia),  stets  bewahrt  von  E  und 
.1/  und  meistens  von  DFS'^  (H^L).  Auch  der  anderen  Hand- 
schriften Vorlagen  haben  sicher  dieselbe  Lesart  gehabt,  da  ihr 
ßagrare  (ßagrantia)  sich  aus  der  irrthiimlicheu  Metathese  der 
Liquiden  —  zumal  da  ßagrare  den  Schreibern  geläufiger  ge- 
wesen zu  sein  scheint  als  ftuglare,  denn  sonst  hätten  sie  auch 
fraglare  hie  und  da  fUr ßagrare  geschrieben,  was  aber  nirgends 
bei  Claudian  der  Fall  ist  —  von  selbst  erklärt.  Demnach 
kann  man -behaupten,  dass  die  handscfarifUiche  Ueberlieferung 
einstimmig  für  fraglare  (nieht  fragrare)  sprieht,  weshalb  ich 
dies  auch  stets  in  den  Text  aufnainii  gegenüber  den  früheren 
Herausgebern,  die  Ji  agrare  edirtcn.  Dagegen  lässt  sich  fra- 
glare  für  ßagrare  aus  den  Hands«  iu  iften  Claudians  nicht  be- 
legen, sondern  ist  in  der  Bedeutung  , brennen*  stets  ßagrare 
überliefert,  vgl.  56,  18.  87,  6.  101,  6.  120,  23. 

FTicraus  ergibt  sich  für  Claudianus  die  lächlussfolgerung, 
dass  fraglare  bei  ihm  stets  nur  für  fragrare  gebraucht  ist, 
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tmd  da  letztere  Form  bei  ihm  nie  vorkommt,  so  dürfte  die 
Behauptimg  nicht  zu  cfewap:t  sein,  dam  man  zu  seiner  Zeit 
(zum  mindr.steu  in  Gallien )  für  frag  rare  fraglwe  sprach  und 
schrieb.  Offenbar  ist  auch  bei  iSid.  VIU,  14,  S.  146,  10  cnri- 
taiit  castitatisr/n*'  ßafjrantissimum  incttnsnm  tiiribulis  cordia  ado' 
Uti»  (so  die  Handschriften)  nicht  mit  den  Herausgebern,  denen 
sich  Liitjohann  angeschlossen  hat,  fragranH$$imum  za  schreiben, 
sondern  fraglanHttimwnj  obwohl  sich  auch  das  handschriftliche 
jldyi  antissimum  sehr  gut  in  der  Bedeutung  ^helUodemd'  halten 
lllsst,  da  ja  tncenaum  hier  nur  ,Opfer^,  nicht  ^Weihrauch'  be- 
deuten kann  (vgl.  den  Gegensatz  nihil,  nt  audio,  offertis  ignis 
alieiu):  man  verjL^k'ichu  zu  dem  (Jedaiikeii  Claudian  56,  18 
flayrantia  castae  caritatis  und  87,  6  caelesti  caritate 
f  lagrar  e. 

Im  Anschlüsse  an  diese  Auriuinandersetzung  sei  es  i^c- 
stattet,  die  bekannte  ^Noniusstelle  (438,  17  M)j  über  die  zuletzt 
J.  M.  Stowasser  in  dem  Freistädtcr  Gymnasialprogramm  von 
1883/84,  S.  14  gehandelt  hat,  zu  besprechen.  Stowasser  schreibt: 
,Cod.  Harl.:  ßagrare  [fraglare  man.  2]  et  ignescere  Ha  diseer- 
nitur,  quod  ignucere  ineeadi  et  arde^e^  ßagrare  [fragUxre  man.  2] 
uero  olere*  Auch  diese  Stelle  ist  noch  nicht  recht  plausibel 
emendirt.  Dass  Nonius  zwischen  fragrare  und  ßagrare  unter- 
scheiden will,  sahen  alle  Herausgeber  ein,  ebenso  auch,  dass 
das  erste  ignescere  ein  ungeschicktes  Glossem  ist.  Hat  man 
dies  aber  erkannt,  dann  wird  keine  andere  Lesart  möglich 
sein  als:  ßrigrai-c  et  fni,ji<ire  äa  discernitur,  quod  ignescere, 
iucendi  et  anfere  ßnqrnre  Ust ,  frdijnirc)  nero  olere.  Dies 
scheint  mir  die  leichteste  Lösung  der  ^Schwieri<jckeit.'  Obige 
Stelle  ist  ein  evidenter  liewcis,  dass  für  Nonius  dasselbe  Ge- 
setz galt,  welches  wir  oben  fUr  Claudian  bindend  erkannten. 
Jedenfalls  hat  man  fUr  fragrare  zu  schreiben  fraglare,  denn 
nur  in  dieser  Form  war  eine  Verwechslung  mit  ßagrare  — 
eine  solche  hat  ja  die  Stelle  des  Nonius  zur  Voraussetzung  — 
möglich.  Der  Sinn  der  Glosse  selbst  ist  klar:  Jlagrare  heisst 
brennen,  fraglare  riechen*.  Nimmt  man  dio  Lesart  der  zweiten 
Hand  des  Harletanus  in  den  Text  auf,  so  gibt  die  Glosse  einen 
vollständigen  Sinn:  fraglare  et  ignescere  ita  disctfrnitur,  quod 
ignescei  H  incendi  et  ardere  (e) ,  fraglare  uero  olere.  Jedoch  ist 
es  nicht  wahrächeiulich,  daäs  das  Wort  ßagrare  als  causa 
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lUiHicihs  tVir  die  Verwccli»*Iiin£r  der  Br  iU  utunj^  von  fiagUue  mit 
der  von  Vt  rbcii ,  die  ,breimcir  bcdeiiton,  prefchlt  hübe.  Um 
CS  kurz  zu  sagen:  ignescere  ist  au  beiden  Stellen  Glosdem 
(dies  erkannte  schon  Mercicr  richtig)  inid  dafUr  ßagrare 
zu  schreiben,  so  dass  also  nach  meiner  Ansicht  die  Stelle 
lauten  muss:  fraglwe  et  flagrare  ita  ditcermtw,  qnod  ßagrare 
ineendi  et  ordere  {eai} ,  fraglare  uero  oUre,  Dass  die  Schreiber 
an  der  Stelle  durch  Vertaosclning  der  Liquiden  eine  arge 
Verwirrung  angerichtet  haben  werden,  lässt  sich  aus  dem  ähn- 
liehen  Verhalten  der  Claudianhandschrifiten  leicht  erschliessen. 
Der  Ignorant,  dem  wir  die  beiden  ignescere  verdanken,  las 
wahrscheinlich  an  unserer  Stelle  nur  (viermalj  jlagi'are  und 
setzte  zweimal  dafilr  das  Synonymum  i<inescere. 

Ganz  dasselbe  lehrt  die  Appendix  Pn)l)i  IV,  S.  201,  IDK: 
inter  fragrat  et  fiagrat  hoc  interest,  qitod  fragrat  odorem  signi- 
ßcatf  fl'ti/r'it  wero  splendorem  demonstrat.  So  edirt  Keil  nach 
dem  Cod.  Monte|u  s.^ulanus  ÖOü,  saec.  IX;  jedoch  scheint  mit 
Zuhilfenahme  der  Lesarten  des  älteren  Cod.  Bobiensis  (jetzt 
Vtndobonensis  17)  saec.  VIII^IX  vielmehr  zu  schreiben  sein: 
inier  flagrat  ^  fraglat  (so  Bob.)  hoe  intereat,  quod  fragkU  (so 
Bob.)  odarem  ngnificat,  ßngrai  vero  eplendorem  demonttrat  £a 
ist  einleuchtend,  dass  der  Cod.  Montepess.  hier  der  Corruptel 
fragrat  fWr  ßagrat  ZU  Liobe  ganz  durchcorrigirt  ist,  wfthrend 
der  IJubiensis  nur  jene  einzige,  wohl  aus  dem  Arclietyp  stam- 
mciule  CüM  iipul  autweist. 

Vcher  fraglai^e,  ßagrare  und  frag rarti  liabcu  O.  Ribbeck 
in  Fieckciscn's  Jahrb.  Hd.  77,  S.  Lucian  Müller,  eben- 

daselbst Bd.  y3,  S.  H8<)  f.,  Scbuchardt,  Vocaliamus  des  Vulgär- 
lateins 1,  139  und  III,  71,  Ellis  in  den  Excursen  zu  seiner 
Catullausgabe^y  S.  346 — 3Ö0  und  Hücheler  in  Fleckeisen'a 
Jahrb.  Bd.  105,  S.  III  gehandelt.  Schuchardt  spricht  sich 
eher  gegen  fraglare  aus:  ^Unter  allen  diesen  Schreibungen  die 
umgekehrten  abzusondern,  ist  unmöglich.  Das  meiste  war 
gewiss  blos  dialectisch.'  L.  Müller  a.  a.  O.  S.  387  kommt  zn 
dem  Resultate:  ,Es  mag  also  wirklich  die  römische  Plebs  wie 
lapfdtcina  oder  wie  displicina  auch  fraglu  tlir  ßngro  t^esa^t 
haben,  resp.  fragltt  für  fr^ti/ro  wio  jmiea  für  pt^des,^  Ellis 
dagegen,  der  über  unseren  ( n-LrcustaiKl  am  auHführliclisten  ir*^- 
handelt  hat,  ynii  fragrare  gar  nicht  gelten  lassen  (^derst^iben 
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Ansicht  neigte  »ich  bcliuii  <  T?ihbock  a.  a.  O.  zu)  und  meint, 
dass  Ji<igrare  ursprünglich  sowohl  tür  ardvn  als  auch  tllr  olei^e 
gebraucht  worden  und  vielleicht  erst  nach  (^atuU  für  olere 
die  Form  fraylat  e  aufgekommen  sei.  Den  richtigsten  Stand- 
punkt scheint  mir  Bttcheler  einzunehmen,  der  als  ursprüng- 
liches Wort  der  dassischen  Zeit  für  .duften'  nur  fragrare 
anerkennt.  Hieraus  wurde  fi'oglare,  das  seit  dem  4.  Jahr- 
hundert allgemeinen  Eingang  gefunden  hatte,  wie  die  Glos- 
sarien zeigen ;  andererseits  wurde  ^durch  Wandlung  des  ersten  r 
ßagrnre^  zwar  selten  und  nie  eingebllrjxert.  aber  offenbar  vor- 
handen, als  Nonins,  Servius,  der  sog.  Trubus  Trennung  von 
jbrpnnen'  und  .dut'tfn*  einzuschilrlen  fiir  nöthig  hielten.  Dass 
dic»e  Formen  aueli  in  Hiterer  Literatur  sich  fanden,  ist  nach 
des  Nonius'  Worten  in  plnrimis  inuenitur  i.tta  discret'in  aller- 
dings möglich,  aber  nicht  gewiss,  von  fraglwe  ungleich  wahr- 
scheinlicher, als  von  ßagvftre.  Als  aber  in  der  Form  ßagrare 
die  Begriffe  ,bren!ien^  und  .duften'  zusammengefallen  waren, 
durch  die  stäte  Neigung  der  Liquidae  2ur  Umstellung,  ward 
auch  ßagrare  ,brennen'  häufig  in  fraglaref  vereinzelt  in  /ra- 
grare  entstellte 

Diese  Aufstellungen  Bücheler's  sind  gewiss  vollgiltig  richtig: 
offen  bleibt  nur  theil weise  noch  die  Frage,  inwieweit  man  diese 
Theorie  practiseh  verwerthen  könne,  Tliatsadie  ist,  dass 
jedenfalls  ßo  ff  rare  in  der  classischen  Zeit  nur  Jucnnen'  be- 
deutet. Fr<iijh(ri'  für  fnujntrt;  liält  l>iu-licler  in  dt'r  ciassischen 
Lit»  ratui'  nur  iVu-  jiioglieh* ,  meines  Eraehtciis  aber  ist  die 
Uebcriieleruiig  der  biüdiMi  Vergilstellen  (jJeorg.  IV,  lüÜ  und 
Aen.  1,  436  fraglantia  meUn  beweisend;  warum  sollen  die 
beiden  r  in  den  benachbarten  bilben  nicht  schon  zu  Vergirs 
Zeit  für  das  Ohr  der  Körner  einen  unangenehmen  Klang  gehabt 
haben'?  Wo  von  Vergil  an  ßagrare  fUr  ,duften'  überliefert  ist, 
wird  man  nur  berechtigt  sein  fraglare,  nicht  fragrare  herzu- 
stellen; damit  soll  natarlich  nicht  geleugnet  werden,  dass  fra- 
tjrnre  nicht  auch  sich  nach  Vergil  noch  kurzer  oder  länger 
behauptete.  Es  ist  also  unrichtig,  wenn  z.  B.  Bährens,  pane- 
gyrici  hitini  im  Panegyricus  des(Maudius  Mamertinus  (saec. IV!), 
'. M,  f i'mji'diäUnift  r.t.  .sftcrißcis  odorihus  ticcennis  für  das 
iilM-rlieferte  ilfup<intilms  selireibt;  natiirlicli  ist  f r'n/l'nitihus  zu 
edircn.  Flagrart  in  der  Ik'dcutuug  ,duften*  mag  irrthümiich  im 
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Volgllrlatein  gebraucht  worden  Bein  atatt  f  radiäre,  wird  aber  in 
den  Schriftwerken  wohl  nirgends  zu  dulden  sein,  am  wenigsten 

bei  einem  Dichter  aus  der  Zeit  der  Republik^  wie  Catull,  dem 
Ein»  S.  346  dicöc  Form  aufmutztu  will.  Icli  zweifle  auch 
sehr,  ob  8eduHiis  carin.  IV,  71  uuguento  flagrante  und  op. 
Paöch.  177,  19  Iluemer  diuinae  legis  spirameiifa  flagrantie  odoretn 
gratiae  muiuitatis  hauriatis  geschrieben  hat.  Bei  Venantius 
Fortunatus  ist  I,  18,  4.  VII,  12,  38.  XI,  11,  6  fragrat  von 
r  'O  in  den  Text  gesetzt,  während  die  Handschriften  floyrnt 
haben;  es  ist  jedoch  ßagktt  zu  schreiben,  wie  II,  4>  28  fra- 
glant,  was  hier  auch  die  Handschriften  bewahrt  haben.  Für 
Sidonius  scheint  es  durch  das  einstimmige  Zeugniss  der  Hand- 
schriften festzustehen,  dass  er  wie  Chiudian  fUr  ^brennen'  stets 
flagrarit  gebrauchte  (vgl.  carm.  V,  76.  139.  VH,  200.  406), 
und  wenn  unsere  Codices  carm.  IX,  324  flagrant  in  der  Be- 
deuUiii^  von  ^duften'  bieten,  .so  ist  es  klar,  daüs  fraglant  und 
niebt  luit  Lütjolianu  J'ragrant  zu  selircibeii  ist.  Nur  carm.  II, 
413  hat  der  minderwertige  Cod.  Paris.  9551  saec.  XIII  (F) 
fragrat,  die  anderen  flagi'at  (M  fehlt)  natürlich  für  fraglat, 
woraus  sich  ergibt,  dass  für  Sidonius  die  gleiche  Observation 
gilt,  die  wir  oben  bei  Claudian  machten. 

Schwieriger  ist  die  Frage  zu  beantworten,  wieweit  fra- 
glare  =  ^brennen'  literaturfiUiig  war.  Gesichert  scheint  dies 
für  die  afrikanischen  Schriftsteller  zu  sein,  so  f&r  Fronte,  der 
p.  5  ^  fraglantes  liiteraa  mittisf  p.  27  desiderh  fraglantiasinwj 
p.  34  merito  fraglo,  p.  56  epi$tulas  tarn  fraglanfsr  campanfaSf 
freilieli  auch  p.  79  ignem  flagrant issimum,  p.  97  tanto  flagrantins 
amault  schreibt  (s.  EUis,  S.  347).  Auch  Apuleius  hat  naeh 
dem  Laureutianuü  (j9,  2  fraylare  Met.  III,  19,  S.  50,  IG  fra- 
glantihus  papiliis,  IV,  17,  S.  60,  25  fnu/l'intia  soiis ,  IV.  31 
'  S.  75,  22  amore  fraglantissimo ^  V,  9,  S.  83,  21  muidiae  feüe 
fraglantes,  V,  23,  S.  92,  2  cupidine  fraglans  Cupidinh ,  VI,  12, 
S,  104,  20  de  solis  fraglantiaj  dagegen  IV,  14,  8.  65,  3  aestiua 
flagrantia,  VI,  32,  S.  116,  31  ignü  flagranHam,  VUI,  22, 
S.  148,  4  multeria  ßagrabat  eupidim,  X,  2,  S.  183,  6  sine  cor- 
poris calore  flagrantem.  Weiter  steht  fraglart  in  der  Bedeutung 
,riechen*  Met.  II,  8,  S.  23,  5  einiujmin  fraglans,  IV,  2  quo* 
(ealieulos)  equidem  fraglantes . .  ro»<u  laursas  airpellantj  dagegen 
flagrare  VI,  11,  S.  103,  26  flagrans  baUama  Venus.   Dass  man 
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hier  nicht  conRoquent  der  Handschrift  folgen  kann,  ist  cin- 
lenchtend:  da  indess  an  der  Mehrzahl  der  Stellen  fraglare 
überliefert  ist  (sowohl  fllr  ,brennen^  als  ,riechen^)  und  die 
Sache  sich  auch  bei  Fronto  Uhnlich  verhält,  so  glaube-  ich 
midi  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  dass  die  Afrikaner  Fronto 
und  Apuleius  die  Form  fraglare  allein  eowohl  flir  classisches 
fragrare  als  ßagrare  gebranchten.  Zu  untersncben,  inwieweit 
dies  aneh  iür  die  Übrigen  Afrikaner  gilt  und  ob  auch  fUr 
Schriftsteller  anderer  Kationalitilt,  ist  von  mir  nicht  beab- 
sichtigt. 

Doch  darüber  wird  erst  dann  end^lti^  entschieden  werden 

können,  wenn  einmal  eine  vollstilndige  auf  die  Ueberlieferung 
hin  geprüfte  Beispielsammlung  vorliegen  wird.  Uebri<,a'ns 
dürfen  wir  darüber,  wie  ich  erfahre,  bald  von  berufenster 
Seite  eingehendere  Belehrung  erwarten.  Jedenfalls  wird  man 
bei  dieser  Untersuchung  trachten  müssen,  nicht  in  Ellis'  Felder 
zu  verfallen,  auf  den  Bchon  Bücheler  a.  a.  0.  S.  111  nach- 
drücklich hingewiesen  hat:  man  dürfe  die  handschriftliche 
Ueberlieferung  hier  nicht  als  die  einzige  oder  doch  massgebende 
Norm  betrachten  und  den  Unterschied  zwischen  Literatur-  und 
Schriftsprache  und  dem  sermo  plebeius  nicht  zu  leicht  nehmen. 

3.  Verschiedene  Pronominalforznen  der  späteren  Latinität. 

Dass  die  spätere  Latinität  zaliheiclic  neue  Prononiiiiul- 
formen .  die  sich  auf  den  ersten  Blick  als  Analogiebildungen 
zu  Worten  des  elassisehen  Sprucliseliatzcs  erkennen  lassen, 
sehuf,  ist  eiiK  Thatsache,  die  sich  dureh  einige  neue  ijeis|nole 
aus  Claudian  belegen  iiisst.  Bekannt,  obwohl  bei  Georges 
fehlend,  ist  die  Form  etuscemodi,  die  Neue  (Formenlehre  II-*  198) 
durch  eine  ganze  Reihe  von  Stellen  belegt,  denen  man  z.  B. 
Hieronjm.  cpist.  82,  6  cum  H  ipse  nonnullos  etuscemodi  clericoe 
haheat  (vgl.  Faucker,  de  latinitate  Hieronymi,  S.  80)  hinasu- 
fttgen  kann.  Femer  findet  sich  die  Form  qrnUhet  bei  Claudian 
110, 13  quarum  item  pars  quaUbet  partium  eorparie,  doch  daneben 
114,  9  qvMdibet  terrae  pare.  Zu  aliquispiam  (und  aliquiequam) 
merkt  Georges  an :  »überall  falsche  Lesart,  s.  Madvig  opuso.  ac, 
vol.  I,  pag.  465.  Kreyssig,  annotationes  ad  Tili  Liuii  libros 
41 — 45,  pag.  21  flg.'  Jedoch  ist  aliquoi-umpifim  gesichert  bei 
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Glaud.  Slam.  176^  6  s&d  m  aliquorttmpiam  qvi  iiUerhmni 
animas  garrimtibm  nngts  etsi  von  »istirnnr  aJlt  ttimrt^  Unfamur 

tammj  wo  die  eiiiNtiinmifijo  Ueberlieferunp^  jeder  Corrcetur  Trotz 
bietet  (P»art!i  scljrit']»  nliornmpinm).  Auch  hic  findet  j*ich  bei 
Claiulian  mit  -jutnu  compoiiirt  vor  in  der  Form  liarnuijiifm 
142,  3  qytn})iij>Hun  nouHiilUs  locorum  siciil>i  rnrtd^tJ'if  h  nnnn  j>  linn 
scripfurarmn  iestimoulis  usus  nim,  wo  das  gewühnüch  dafür  »e- 
lesene  qunrumpiam  nur  Oorrectur  der  zweiten  Pariser  Ausgabe 
ist.  Dasselbe  Pronomen  7nc  verbftnd  CJaudiau  aucb  mit 
'dem  5:  infer  ha$  huiusdemque  modi  qufsqmlias  aliquid 
tu  tobrium.  tnto  dÜBerimef  {nuBdernque  2.  Pariser  Aiugabe);  47, 17 
(anima)  ex  htsdem  (ACQM,  isdem  BEEHR,  eisdem  DLS) 
eontraeta  prineipiis  quihue  corpus  extrarium;  65,  22  aetemU  UUm 
hisdemqne  (M,  iedernque  ABCGHLRS,  eudemque  DEf) 
eempei'  formt»  inienta ;  83,  1  eorporeos  detftrrit  »ennut  ab  hindern- 
qua  (ACG  H  M  Ii  S  y  isdimque  BL,  eisdemqne  VKF)  nilocaliter 
abscedif ;  h»9,  11  Zoen  quntdibet  adcimfem  in  h  iftd *  »n  q  ti  c  [dWt 
ITjiiulsc'liriften,  deniqne  R)  lacis  inhicnliter  atjeufrm.  (Terade 
die  Foi-ni  hiftdem  Ijietcn  die  Handschriften  zu  den  besten  Aiitereu 
nicht  selten,  v«;l.  Neue  II.  200,  wo  ans  Cicero-  und  Sali n?^t  Hand 
Schriften  zahlreiche  Belege  angeftihrt  werden.  Hier  ist  iud«r^ 
der  //<Laut  80  wenig  auff;illig.  wie  in  den  zahllosen  anderen 
Fällen y  wo  vocaliseli  anlautenden  Worten  die  Aspirata  vor 
gesetzt  wurde:  h  ist  also  hier  nicht  integrircnder  Beatandtheil 
(des  Pronomens  hie),  sondern  wurde  nur  in  der  Ansspracfae 
des  Volkes  bei  isdem  (eisdem,  iisdem)  gebort.  Während  wir 
demnach  in  den  Texten  der  classischen  Zeit  ein  Ton  hidem  go 
bildetes  hisdem  nicht  dulden  kOnnen^  so  muss  doch  ssu  Claudians 
Zeiten  das  vollstiindigc  Pronomen  hidimi  in  der  Schriflspraclii' 
existirt  haben ,  da  das  obige  hniusdnnqun  alli'iii  dies  ausser 
allen  Zweifel  setzt,  um  von  den  vier  I>(  ispirlrn  fVir  hisdem  zu 
schweigen,  deren  letztcte  die  Autorität  silmmtiicber  Handschriften 
für  sich  liat.  Mit  Recht  hat  Pt  tsrhcnig  Vict.  Vit.  3,  4 1 
dum  urbis  edirt,  während  Sittl  (Lokale  Verschiedenheiten 
der  lateinischen  Sprache,  S.  Uö)  meine»  Eraclitcns  mit  Unrecht 
schreibt:  ,Die  von  Petschenig  aufgenommene  Variante  verdient 
vorläufig,  bis  ipsedem  nachgewiesen  ist,  die  Bezeichnung  eines 
Monstrums'.  Allerdings  ist  die  Form  ein  Monstrum,  aber  vom 
Schriftsteller  selbst^  nicht  von  den  Abschreibern  verschuldet 
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und  bat  nanmehr  als  Gegenstück  das  huinsdem  des  Clandian. 
Bei  Venantins  Fortunatus  ist  kisdem  durch  das  Metrum  ge- 
schätzt Vn,  19,  3  ntseeribtis  hisdem  (CMDGBRF,  isdem 

A  Li  tjcnitost  Flauum  Emdiumqup^  und  halte  dLinnjich  von  Leo 
nuch  in  der  vita  Mart  I,  41(>  .s-^/  j'afer  instahai  conpellans  intci- 
hus  indem  aufgeiioiiiiiien  werden  jsollcn,  da  alle  Ilandsehriften 
ausser  ^»S'  diese  Form  bieten.  Auch  Iluemer  hat  Scdulius  pancb. 
op.  V,  38,  S.  302,  ir>  hJsdrrn  praeMetiHbus  edirt,  doch  hätte  er, 
um  sich  consequent  zu  Idciben,  z.  B.  auch  S.  302,9  das  hand- 
schriftlich  ganz  gleichbeglÄubigte  hisdem  in  den  Text  aufnehmen 
sollen.  Bei  Sidonius  bieten  cann.  467  die  beste  Handschrift 
M  mit  F  hi$dem,  die  ttbrigen  itdenif  letzteres  allein  sttmmtliche 
Mannscripte  156  sowie  XXII  epist.  (S.  250,  10).  Ich  ver- 
muthe,  dass  auch  Sidonius  gleich  Claudian  nur  hisdem  (neben 
eigdem),  nicht  aber  itdeni  gebrauchte.  Eine  weitere  neue  Form 
ist  istifisce,  die  sich  bei  CKiud.  173,  10  ftHmmum  istiusce  negotii 
iift(ßc  in  loco  uertitur  findet. 

4.  Adverbien  der  späteren  Ijatinitftt. 

f'rop  und  ]iy<>j,f,r  kennen  die  Lexika  nur  als  loeale  Ad- 
verbien und  doch  iuit  sie  die  spätere  Latin ität.  wenn  icli  nicht 
irre,  auch  als  modale  rc^pcctivc  causnlr  Adverbien  verwendet 
Wir  lesen  bei  Claudianus  in  allen  Handschriften  131»,  0  si  qni 
nnur  innneudi  locus  ent,  moneo  praeqve  denuniio,  wo  freilich 
die  Conjectur  HarteFs  peraeque  aique  sehr  ansprechend  wäre, 
wenn  ihr  nicht  Sidonius  Apoll,  epist.  I,  9,  S.  Id,  14  sau« 
moneo  fvaequt  denttntio  qmsqmlins  ipso«  CUus  tutut  hexametris 
mmime  exaeque»  entgegenstünde.  Femer  steht  113,  1  (mnndt 
mo(e8  nniuersa)  .  .  proml  dubio  ipsa  fiualis  est  propterque 
et  mevmrahilis.  Iiier  hat  R  (ebenso,  unabhilngig  von  diesem, 
die  editio  prineeps)  die  billige  Conjectur  psopt>:f  qna^',  Andreas 
Schott  scliriib  propffVfnqHe  und  ich  trlnubte  oinst  otiproptvr(jiit. 
eiupfclilrii  y.w  sollen.  Jedoch  in  Hinltlick  aut  tias  obii,^«  i>)-ni'qun 
kann  kein  Zweifel  sein,  dass  ancfi  hier  die  handschriftliche 
Losart  echt  sei.  Die  Deutung  beider  Formen  ist  leicht:  es 
wunle  nämlich  die  Be<ioutung,  die  prae  und  propter  als  Prä- 
positionen nur  in  Verbindung  mit  dem  entsprechenden  Casus 
hatten,  ihnen  auch  als  Adverbien  vindicirt,  es  ist  also  />rae  = 
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prae  omnihns,  prrte  ceteris  =  inprimis .   luildf*  und  prfrpU'v  = 
propfer  en.    Ich  glaube  aber  nicht,  dass  aus  blossem  Zufall 
die  beiden  besprochenen  Adverbien  mit  qiie  verbunden  sind: 
mir  wenigstens  sucht  mein  Sprachgefühl  einzureden,  das»  durch 
das  nachfolgende  (ani^^dulngte)  ^ce  der  Mangel  des  sonst  nöthigen 
Casus  Tiel  weniger  fühlbar  wird  und  sich  auf  diese  Weise  viel 
leichter  eine  adverbielle  Bedeutung  bilden  konnte,  als  wenn 
z.  B.  et  proptePf  et  prae  sttlnde.   Es  mag  deshalb  die  Vei^ 
mutbung  gestattet  sein,  dass  nur  in  Verbindung  mit  que  die 
Präpositionen  jene  anssergewöhnliche  adverbielle  Kraft  hatten. 

ClaudiHii  liefert  auch  noch  andere  adverbiale  Ausdrücke, 
die  unsere  Lexika  nicht  zu  kennen  scheinen.  So  liest  mau 
167,  8  qtn  ((li<il>oh(s)  posfqufim  hi/flropc  stipohide,  tumtnf  ef 
inuidiae  febre  tahuit,  spoute  inlocaliter  sanctitate  prolapftv.<t  eaqtie 
localiter  caeh  non  sponta  deiecttis,  wo  en(qni')  doch  nichts  an- 
deres als  fropft'r'  't  bedeuten  kann.  Das  Adverbium  ea  ist  bei 
Georges  nur  in  localer  Bedeutung  belegt ,  doch  findet  sich 
eetdem  nicht  nur  loeal  (mit  Orgänzung  von  vui),  sondern  auch 
modal  (wobei  opera  zu  ergänzen  ist).  Hieraus  Ifisst  sich  in 
gleicher  Weise  ftir  ea  ausser  uia  ein  anderes  elliptiscbes  Wort 
erschliessen,  vielleicht  mtwa^  und  es  wäre  dann  m  einem  (ea 
de  causa)  ea  causa  gleichzusetzen.  Auffiillig  ist,  dass  Claudian 
hier  nicht  wie  sonst  fo  gebrauchte  (vgl.  den  Index  meiner 
Ausgabe  unter  eo),  obwohl  der  vereinzelte  Gebrauch  von  enfeuu.n 
neben  dem  häufig  angeweudetcu  eatenus  (s.  Index  u.  d.  \V.) 
als  Analogie  dienen  kann. 

Das  ebenerwähnte  eoteutu  findet  sich  84,  14  eotenvfi  t'n- 
pUeatur  errove,  ut  tomguam  ühneiM  siOi  sa  qunn'oi  und  122^  8 
€Ot€nuB  religio  eondamata  est^  ut  . .  sdentiae  fruetwn  eapegtaif 
auch  Jordanes  Get  5  hat  eofenua.  Die  Form  hat  nichts  be- 
fremdliches bei  einem  Schriftsteller ,  der  tenua  wie  iisque  (ad) 
gebrauchte  und  mit  dem  Accusativ  verband;  vgl.  73,  6  (unda 
granior)  .  .  in  angmfos  ttihtdatnm  meatve  ui  eonpulsa  labrum 
t  enns  supra  summ  um  piitei  expressa  prolahitur  (Jah'orttm  C, 
labvo  DEFP)  und  05,  1  ohitcqnivm.  uocis  aurem  tenns  m*'a( 
(anre  A-DEFMi.  Aelinlicli  wie  eofmus  ist  hvrr'mo  tenna  ge- 
bildet 173,20  huccine  feiins  est  Jiumani  vi\us  animif  wo  ich 
vielleicht  im  engeren  Anschlüsse  an  die  Handschriften  hocc'me 
tenus  (so  DB,  hocine  ABC  HS  ^  hoc  in  eo  M,  hueeine  ienu9 
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EFGj  hätte  schreiben  sollen  (natürlich  hoe  ~  huc^  Wie  sehr 
E.  Wölfllin  im  Keclite  ist,  wenn  er  in  seinem  Aul.sat/.e  «iljer 
teiim  (Archiv  I,  422)  bezüglich  des  Accuöativ  bei  temis  schreibt: 
hanc  structiiram  ü  dtmwn  sa-iptare^  adscueere  potnerunty  quihu» 
leimt  abiisset  in  uim  piwHculae  u$que  (ad),  erhellt  aus  jenem 
e0(enu$  und  huccine  tenw,  die  geradezu  für  eo  ut^e  und  hue 
ntque  Btehen.  Hieran  reihen  «ich  noch  mehrere  hei  Georges 
fehlende  Auadrticke,  wie  <td«o  imtm  141,  9  adeo  tenu$  tum 
ut  corpus  anima,  ni  $it  imago  diuinaf  wo  die  nrsprüngliche 
Bedentung  yon  adeo  noch  recht  klar  zu  Tage  tritt  (vgl.  adeo 
U9qm),  aher  zu  Claudians  Zeiten  wohl  nicht  mehr  gefühlt 
wurde,  wie  das  nach  falscher  Analoi;ie  gebildete,  bei  Claiidian 
fUutmal  lindende  (s.  oben  S.  479)  ifafeuv.s  bewt-ist.'  Ausser- 
dem bat  Claudian  aliquatenu.s  ijS,  23,  ulJatenufi  7<S,  (i.  92,  lü 
und  nuUaftuiiis  oS.  2.  195,  2  (nebst  eateuus,  Jinctemis). 

Eine  eigeiithümli che  Auffassung  liegt  unvollständigen  Sätzen 
wie  .33^  2  aed  hinc  postmodumy  de  adfectu  intet'im  disseramuäf 
123,  18  sed  hinc  alias,  31,  6  sed  isfinc  alias  zu  Grunde,  da  man 
nicht  sofort  begreift,  wie  eich  Mnc  (istinc)  zu  dem  offenhar  zu 
ergilnzenden  Verhnm  dieamus  o.  ä.  (vgl.  beim  ersten  Beispiele 
den  Oegensatz  mUrim  di$»eramu9)  reimt.  Die  nächste  Erklärung  - 
sollte  nur  die  sein,  dass  man  sich  hier  der  eigentlichen  Be- 
deutung von  hine  nicht  recht  bewusst  war  und  so  hine  auch 
ffer  de  hae  re  gebrauchte.  Dabei  darf  auch  nicht  verschwiegen 
werden,  dass  nur  in  jenen  formelhaften  V\'endunu;en  hinc  (istinc) 
aliah  ( postmodnm),  wobei  das  Prädieatsverbuni  stetä  auisgelassen 
ist,  sieli  jene  abnorme  Bedeutung  statuiren  lUsst,  weni.L:>tenH; 
bei  Claudian  und  in  noch  ausgedehnterem  Masse  bei  Ennodius, 
der  flinfinal  (95,  10.  160,  12.  235,  13.  250,  4.  294,  22  H.)  sed 
hinc  alias  und  einmal  sed  istinc  alias  (521,  22)  hat.  Sidonius 
gebraucht  das  Wort  etwas  freier;  denn  er  sagt  nicht  nur  II,  10, 
S.  3S,  12  und  Iii,  4,  S.  43,  9  sed  isUnc  aliai  und  1,  4,  S.  6, 1 
»ed  hine  qma  istaee  soHs,  TV,  18,  S.  69,  21  sed  quid  hinc  am" 

*  De  Vit  s.  schreibt:  «oejn'iM  ufilitr  hae  itoce  Claudiatmi  Mamertus,  adtut 
loco  reeUu»  ^pii$piam  untrpaneril  iüaienn»  vel  Ulndenu«,  nnd  Hclu^'iiit  au- 
deuten  zu  wollen.  Hü"*«  Tnf^trliclK'rwpi^r'  (^Imiflinii  s«»ll>«t  so  f^'i^^chrieben 
habe,  nom  str>ht  iiatürücli  die  tunfinaliy'  ••inst iiimi  ii:«'  l ' cticrlieferung 
schroft'  g.-j.  iiiiht  1.  Kino  weitere  Stelle  tür  itatenu«  citirt  Du  Caage 
ans  den  Act«  8auctorum. 
Siuaagtbw.  d.  pliU.-Uit.  Ct.  CX.  M.  U.  Hft.  34 
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pliua,  sondern  auch  mit  HinzuilUgung  des  Verbums  II,  2,  S.  26, 
12  quid  enim  hinc  congiuentius  dixprtm ,  III,  11,  S.  47,  5  sed 
tarnen  hinc  vel  maxime  este  aeeurif  im  Briefe  vor  carm.  XIV 
Laiiari  Ungtui  hine  poBse  dtiserere,  Indess  ist  auch  bei  Sidonius^ 
wie  man  sieht,  der  Gebrauch  von  Hine  =  de  hae  rt  beschrttnkt. 
Der  ältere  Salvian  sagt  gub.  dei  VI,  54  nihil  mim  hine  trat 
lege  praeceiitum^  VII,  49  std  hinc  iam  €i  mperiuB  Mti»  dictum  $tt 
et  adkiK  forte  dieehtTf  nee  opu»  eet  tä  de  hoe  ampUus  disMera» 
mu8  und  dieselbe  Auffasnnng,  wie  bei  hinc,  liegt  dem  nnde  zu 
(niuidc  ad  eccl.  ITT,  17  sed  de  his,  nnde  nunc  loquimur  .  .  . 
etiam  posi  baec  (tiiqdd  mhdemm.  HinErecren  <;anz  nia^slos  im 
(Tebnuicbf*  ist  Augustin  in  der  kleinen  kSciirift  de  quautitate 
animae  5,  H  hinr  dubitare  ridicidum  est,  12,  21  hinc  duhiiare 
dpjnenfia  est,  23,  44  nihil  est  quod  hine  dvbitare  me  faciat,  20, 
55  nellem  hinc  plura  dieerej  30,  59  hinc  uero  dubitare  nefarium 
puto  (vgl.  de  immortalitate  animae,  cap.  13  [Migne  Bd.  XXXII, 
Sp.  1031]  neqm  ttUum  m*  hnive  eertiue  argumentum  est,  quam 
cum  ee  ipeum  hinc  interrogat  animus). 

So  viel  sich  jetast  bei  unserem  bescheidenen  Material  er- 
sehen läftst,  80  Bind  nach  AuguBtin  die  Gallier  vorznjwweise 
bei  der  Verwendung  von  hinc  =  de  hac  re  betheiHgi.  Merk- 
wiirdij^  iHt  nur,  dass  sich  gerade  hinc  so  oft  tindet  uml  ntde 
(vgl.  (Ins  fraTizr)si.sche  en^  so  selten.  Mir  weniirstens  ist  fiir 
dieses  nur  die  Stelle  aus  Anthimns  pracf.  (bei  Kose,  anecdota 
graeca  ft  graeeolatina  II,  S.  (57,  10)  tarnen  et  inde  reddo  ratio' 
nem  bekannt,  der  auch  unde  wie  Salvian  gleich  de  cum  rela- 
tivo  gebraucht  cap.  14  (S.  11,  1  der  Ausgabe  bei  Teubuer) 
de  larido  verOf  vnde  (=  de  quo)  wm  est  quaUter  exire  delieiae 
Franeorum,  tarnen  qualiter  meUna  eomedahir  ad  horam  expono* 
.  Eine  bei  Claudian  sich  nicht  selten  (im  Ganzen  sechsmal, 
s.  Index>  findende,  mit  dem  Pronomen  hinc  gebildete  adver* 
biale  Form  ist  bei  (Jeorges  nicht  angefiihrt:  posthtne.  Dieselbe 
hat  nichts  AulTnlliges,  wenn  man  sich  an  das  terenzianisehe 
posf  driiidii  (Andr.  483),  das  auch  im  Zwölftafelgesetz  vorkam 
(Gell.  XX,  II),  und  insbesondere  an  postinde,  das  die  ^V<■M•t•'r 
bücher  mit  Stellen  aus  Lucrez  (III,  ÖHO),  dem  Rhetor  Senec^i 
und  Vopiscus  belegen,  erinnert.  Das  Lexikon  von  ForcelKnt 
bringt  auch  noch  in  seiner  neuen  Ausgabe  zwar  zwei  Stellen 
fOr  posthinc  bei,  die  jedoch  beide  unbrauchbar  sind:  Verg. 
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AeiJ.  Vm,  646  poRt  hhc  ad  naufi$  graditur  »oci0§que  reuieit  und 
Verg.  Georg.  1X1,300  (nicht  30)  posf  hinc  digreatui  iubeo  fron- 
deniia  eapris  arhutta  9ftfßeere  (vgl.  V.  295  ineipient  sUtMü  eßieo 
in  moUihuB  herham  earpm'e  ouet) ;  augenscheinlich  ist  an  beiden 
Stellen  Mne  nicht  mit  posf,  sondern  mit  graditur  (digreagus)  zu 
verbinden,  ebenso  ist  Sid.  carm.  VIT;  485  poit  JUnc  germano 
regisf  Arne  rege  reUnto  PaUadiam  implieiH»  manihtt»  MuhUre  7b- 
lonam  selbstverstUndlich  niclit  an  posthinc  zu  denken.  Uebrij^enn 
kann  die  Bemerkung  des  Servins  7Air  letzteren  Stelle  aus  V«  r<i^il: 
»itnf  fjui  posthinc  nnica  noce  scr{hfi7}f,  spd  perpevam  als  Beweis 
dienen,  dass  zu  des  Grararaatikers  Zeiten  posthinc  —  ponfpa  in 
Gebrauch  gewesen  sein  mufls.  Aus  Sidonius  ist  anzut'ühreu 
Cfirra.  XXII,  200  paHetihvs  posthinc  rutilat  quae  machina  tuncfts 
fert  reeutitorvm  primordia  Indaetmm,  Auch  Aleimus  Avitus  hat 
fonlhine  S.  37,  17  P. 

5.  Disicere,  dissicere. 

Ueber  disaietre  und  dUieere  hat  suletst  eingehend  O.  Rib- 
beck im  OoroUarium  zu  den  Fragmenta  oomicorum  Romanorum  ^ 
S.  Xm  ff.  gehandelt^  der  zu  dem  Resultate  kommt,  dass  diui- 
eere  und  dimeei*B  streng  auseinander  zu  haltende  Worte  seien, 

von  denen  das  erstere  ein  Compositum  von  aecare  (secere^  wie 
tinif^'e  annere  lauere),  das  zweite  ein  solclu's  von  iacere  sei. 
(ian/.  anrlert»  nrtlieilte  Fleckeisen  in  den  Jahrbiicliem  flir  Phi- 
loloiric.  Bd.  S7  (^1863),  S.  199  Note,  der  di.Hslrpve  und  disirpre 
für  identisch  erklärt,  jenes  sogar  die  .gleich bcrechti^^tf,  wenn 
nic  ht  gar  besser  beglaubigte  Nebenform  von  dinaW  nennt  und 
iu  Wörterbliehern  di<'  drundformen  des  Verbums  so  aufzuführen 
empfiehlt:  dissicio  disieci  disiectnm  ditsicere. 

Dass  also  diadeert  nicht  bloss  ein  Schreibfehler  sei,  wie 
beispielsweise  noch  Georges  (in  seinem  Handwörterbuche  am 
Schlüsse  des  Artikels  dineio)  meint,  der  übrigens  Ribbeck's 
Ausführungen  missverstanden  haben  muss,  da  er  anfUhrt^  Rib- 
beck lasse  nur  Plant.  Cure.  424  die  Form  mit  doppeltem  • 
fals  Nebenform  von  disspcnre)  gelten,  geben  beide  Gelehrte  zu: 
Kibbeek  erblickt  in  dem  zweiten  s  das  sichere  Kennzeichen 
eineb  mit  diesem  ( 'unsonanten  anlautenden  Verbums,  Fleck- 
eisen »eine  orthographiische  EigenthUmlichkeit'.  darin  La<  lini;n!n 

beipflichtend  (s.  Lucrez,  S.  128),  dass  das  zweite  s  zur  Be- 
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Zeichnung!;  der  Lünj^e  der  t^Who  f//.<f-  p;edicnt  habe,  letzlere 
bestreitet  Ribbeck,  indem  er  anführt^  eine  derartige  Gemination 
bei  Verbiß  compositin  sei  olme  Analogie;  jene  scheinbare  Ge- 
mination reecido  redäuco  reUiquine  sei  viclmelir  Assimilation  (der 
Praepoaition  red)^  dagegen  ein  abbido  addido  innicio,  wie  man 
analog  dem  dissieio  erwarten  sollte,  unerhört.  Nicht  ttberzeugend 
scheinen  mir  Ribbeck's  AufifÜhrungen  Über  dinUere  =  dineem. 
Wenn  nAmlich  Priseian  II,  56,  18  H.  lehrt:  tdendum  qw>d  (tmc 
dit  praeponitur ,  quando  gequitur  e  wl  f  lul  p  v/d  8  uel  i 
i  loco  consonantis,  ut  discumho,  discutio  differo  .  .  displiceo  dtt- 
puto  diBpirdo  dissicio  disxm'o  dinf.raho  disinrho  diatnrqmo 
disip.rt)i8  disiungo ,  so  veruia«^  icli  darin  nur  den  Bt-weiö  zu 
erbiiclten,  dass  auch  Priseian  in  dem  fraglichen  Worte  das 
doppelte  s  schrieb,  da  es  in  Verbindimg  mit  diasf  ro  aufgeführt 
ist,  nicht  aber  auch,  dasB  das  Verbum  Simplex  des  Gompositoma 
diuicio  mit  dem  Consonanten  s  beginnen  mttsse.  Oegen  die 
Argumentation  cum  compomerü  cum  ^iMHiro*  u&rbo  jdinieio*, 
fepamutrit  a  ^disUduf^  pai'HdpiOj  <mnibu$  awtmn  txtmplU  tpmis 
nerbi  simplicU  eomonantem  iniiUalan  teruatttrH,  iWper»  eompo- 
ßiH  fduncio^  wrbnm  timpUx  eontonante  s  haud  ambigw  dedarauH 
läsßt  sich  mehreres  einwenden :  dass  erstKch  bei  Priscuui  in 
jener  Beispielsaramlung  disinctus  neben  districio  aiij^*  luhrt  wird, 
hat  wohl  darin  seinen  r4rnnd,  weil  ja  di.nectus  mit  c?m«H</o 
abgesehiii  von  dorn  seltenen  disiecto  thatsUchlich  die  einzigen 
Verbalfonnen  sind,  die  aus  dis  und  einem  mit  t  consonans  be- 
ginnenden Verbum  zusammengesetzt  sind,  die  li'orm  also  faute 
de  mieux  herbeigezogen  werden  musste;  dass  weiters  die 
Fom  ditnda  erwähnt  wird,  ist  wohl  nicht  ohne  Absieht  ge- 
schehen: dineio  Verstösse  gegen  Priscian's  Regel,  der  lehrt, 
dass  di$  nur  yof  folgendem  i,  wenn  es  loco  consonantis  stehe, 
sich  finde;  indem  er  also  die  Form  digdeto  anführt,  beseitigt 
er  mit  diesem  Beispiel  und  durch  diese  Sehreibung  zugleich 
einen  Einwurf,  der  gegen  die  Giltigkeit  seiner  Aufstellung  ge- 
macht werden  könnte.  Dass  das  Verbum  siraplex  mit  ^  an- 
fangen mllsse,  braiiclit  aus  der  ganzen  Stelle  nicht  gefoI<j;ert  zu 
werden  —  es  heisst  ja  l)loss  difi  pineponitur,  qunndo  st^'pitfur  — 
wenn  auch  bei  den  anderen  Beispielen  allerdinp^s  natiir^eioilss 
auf  dis  sofort  der  Anfangsbuchstabe  des  Verbum  simplex  folgt. 
ii^dUch  abgesehen  von  allem  dem,  so  kann  doch  die  hieben- 
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form  von  dimeco  (dissico,  vgl.  Apul.  iiiot.  VITI,  27,  S.  152,  4 
Sita  quisqu^  btachia  dii>s/r,iitf)  -ure  nur  diissico  idisseco)  -cn^  incht 
aber  dissicio  ^elantot  hüben;  man  raUsste  also  dann  schon  zum 
mindesten  bei  Prigciau  diatico  für  dUncio  —  allerdinga  eine 
leichte  Aendenuig  —  schreiben,  aber  dann  ist  man  nicht  mehr 
berechtigt,  dazu  als  Infinitiv  dUsictfre  anzunehmen,  da  dissicare 
(duteeare)  viel  näher  liegt  Freilich  scheint  Kibbeck  als 
1.  Per«.  Praes.  dtmeib  anzunehmen^  da  er  für  die  Bedeutung 
iIiMSoor»  auch  livins  XXII,  50,  9  euneo  pudm  hoc  laxum 
atque  ioluitm  agmen,  %tt  ti  nfful  chiUt,  disaieiai  und  Lucr. 
ni,  699  €t  diiciaga  mmul  cum  corpore  diagieietnr  citirt,  aber, 
wie  ^'tibagt,  kann  ich  mir  nicht  erklären,  wieso  durch  den 
Ueber^anp:  von  der  enstcn  in  die  dritte  Conjugatiou,  die  doch 
gerade  durch  die  gleiche  Form  der  1.  Per«.  Praes.  Sinj^:.  htM  in 
flusst  war,  au»  dissnco,  t^re,  dissicio,  ere  werileii  konnte.  Wenn 
in  dem  Glossare  bei  Mai  (auctor.  class.  VIII,  178)  sich  die 
Glosse  digneere  '  dissecare  findet,  so  beweist  dies  doch  nur, 
daBs  man  auch  schon  im  Mittelalter  die  formelle  Aehnlichkeit 
beider  Worte  erkannte  und  man  durch  die  dig-icerB  oft  au- 
kommende  Bedeutung  Ton  dtasecare  auf  die  Identificirung  des 
diägic&re  mit  ditaeottrB  fast  ohne  eigenes  Zuthun  geführt  werden 
musste« 

Im  Folgenden  geht  Ribbeck  die  einzelnen  Stellen,  wo  sich 

das  fragliche  Wort  findet,  durch  und  scheidet  dtssicere  und 
disicere  nach  der  Regel:  /li.ssiciunhw  qune  in  hinas  tantiim  j}arfes 
dinidunfnr  uel  discinduntw,  disiciuntur  quae  in  omnes  regio» >'s 
di'i.-<i}fontnr  disque  turhfvittir*  f])air.  XV).  Freilich  wird  dabei 
der  Uelierlietcrung  arg  Gewalt  angethan,  so  bei  Verg.  Aen. 
Xlly  308  ilie  96curi  Aduei-si  frontem  medium  meniumqune  redncta 
DUsidt,  wo  gerade  die  illteaten  Exemplare  J)  IS  HC  IT  (P) 
vokADlSlClT  (M)  haben;  dagegen  schreibt  er  Verg.  Aen.  \,  70 
age  diutrdOB  et  dieice  corpora  ponto,  wo  die  ältesten  und  besten 
Handschriften  Dl 88 ICE  bieten.  Man  ist  also  hier  nach 
Ribbeck  gezwungen  anzunehmen,  dass  die  Handschriften  gerade 
immer  die  verkehrte  Form  überliefern.  Diesem  Verfahren  ver- 
mag ich  mich  nicht  ansuschliessen  und  glaube  vielmehr,  dass 
an  beiden  Stellen  die  Formen  mit  ss  herzustellen  sind,^  also 
nur  an  einer  Stelle  die  handschriftlich  bestbciilauhigte  Lesart 
zu  ändern  ist;  übrigens  scheiut  schon  das  DIöIICIT  iu  P 


für  D188WIT  in  der  Vorlage  zu  »prechen.  Aen.  VII,  339 
schreibt  auch  Ribbeck  dissfce  com^Mjsitam  pacem  i^DlSICE  M^j 
VIS!  ICE  Fl,  während  die  Stelle  in  P  fehlt).  Wir  Üben 
übri^^«  iis  jene  oliigen  V'ergilstellen  nur  vorgeführt,  um  zu  zeigen, 
dass  die  .so  alten  Ver;:^ilcodiceu  gerade  das  Gegeutheil  von  der 
Theorie  Kibbeck's  beweisen. 

Ist  es  denn  aber  so  feBtstehend,  dass  düicere  mit  einem 
diuidere  oder  sagen  wir  geradezu  mit  disaecare  nicht  gleich- 
bedeutend sein  kann?  ich  für  meinen  Tbeii  kann  keinen  Grund 
finden,  warum  dmc&re  nur  in  omne$  regiones  di$§ipare,  und  nicht 
auch  (in  btnas  partes)  disiungwe  heissen  kann.  Aus  der  Grund- 
bedeutung des  Wortes  ^auseinanderwerfen'  lassen  sieb  doch 
beide  Bedeutungen  gleich  ungezwungen  ableiten.  Gewiss  ist 
hier  Georges  im  Rechte,  wenn  er  die  von  Ribbeck  für  dissicere 
=  dissecare  re<. laiiiirten  Stellen  unter  diaicere  einreiht.  Sehr 
zu  beachten  ist  auch ,  dass  an  den  Stellen ,  wo  dUictt  e  der 
Bedeutung  naeli  einem  dissecare  gleichkommt,  gewöhnlich  ein 
diese  Bedeutung  noch  leichter  vermittelnder  Ablativ  macJutera^ 
securij  ense,  nouacula,  fen  i  ade  beigefügt  ist. 

Noch  einn.  KUmen  bei  dieser  Sache  nur  etliche  Stellen 
aus  der  archaischen  Literatur,  also  aus  den  scenischen  Dichtem 
und  vereinzelt  aus  andern  archaisirenden  Schriftstellern  in  Be- 
tracht, so  hätte  ich  gegen  Fonnen  wie  dinicit,  diadce  u.  a. 
abgeleitet  von  disgico  (nicht  dinieio)  disaieere  =  disneart  keinen 
Einwand  zu  erheben.  Wie  erkl&rt  man  es  aber,  dass  durch 
die  ganze  Latinität  hindurch,  bei  Prosaikern  wie  Dichtem, 
jenes  dissicere  Ribbeck'a  sich  findet,  wo  doch  das  normale 
digsecai  H  vorhanden  war  und  selbst  im  Verse  wie  jenes  zu  ver- 
wenden warV  Souere  tonere  lauere  t^telien  fast  stet«»  nicht  ohne 
besondren  (Irund,  siud  also  mit  disiticere  nicht  auf  gleiche 
Stufe  zu  stellen. 

Wir  glauben  somit  nachgewiesen  zu  haben,  dass  dutiem 
=  dissecere  =  dissecare  weder  durch  das  Grammatikerzeugnis 
Priscian's  bestätigt,  noch  der  Bedeutung  halber  iigendwo  ge. 
fordert  wird  (da  auch  dincere  einem  diuid»re  in  bhaa  parUt 
gleichkommen  kann).  Aber,  wird  man  fragen,  wie  erklärt 
man  dann  das  zweite  s,  wenn  diwieere  stets  gleich  dinetre  ist? 
Dass  der  Zischlaut «  Öfters  geschärft  wurde  zwischen  zwei  Vo- 
calen,  deren  erster  lang  war,  bewcisou  die  bekannten  Schi*ei> 
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bungen  a^is  der  ersten  Kaiserzeit  cauußf  incuaso,  diuiasio  (letz- 
tere freilicti  auch  durch  die  Mittelfurm  diuid-sio  erklärlich). 
Die  erste  Silbe  nun  von  dUido  didcere  scheint  lang  gesprochen 
worden  sein,  wenigstens  ist  sie  im  Verse  stets  als  Länge  ge- 
braucht; um  nun  die  von  Natur  aus  nicht  lange  Silbe  als  solche 
besser  sprechen  zu  kOnnen,  wurde  eben  der  Zischlaut  geschärft. 
Wenn  Bibbeck  dagegen  anführt»  dass  man  dann  auch  ahhieio 
addieio  innmo  erwarten  müsste,  so  ist  zu  bemerken ,  dass  in 
diesen  Compositis  die  erste  Silbe  nie  lan^^  j^i  braucht  wird  und 
daöö  die  Buchbiabcii  h  d  ii  nicht  in  demselben  Grade  zu  einer 
Verdopplung^  gcnei^  sind,  wie  der  Zischlaut  s  zu  einer  Schürfung. 

Nach  dieser  Auseinandersetzung  können  wir  nicht  umhin 
Fleckeiseub  Standpunkt  aufrecht  zu  hah*  n  und  halten  auch 
unsererseits  diaddo  als  die  besser  beglaubigte  >2ebenform  von 

Den  Stellensammlungen  bei  Fleckeisen  und  Ribbeck  iUge 
man  hinzu:  Ol.  66,  19  inquüramuB  diasieine  in  partes  animw 
queat  (vgl.  61,  2  ul,  n  habet  partes  animuSf  secttri  possU  in 
partes),  wo  A  disi  dne,  M  disesicine,  Q  disstd  an  seeari  ne,  alle 
übrigen  Codiees  dissieine  haben,  98,  9  n<m  arhitror  animos  seque- 
stratione  dissici ,  qma  uidemus  innctis  corpoi^ibm  posse  separari 
{disici  AG',  disitici  (r '  und  die  übrigen  Ilaiid»chriftcn),  K)2,  5 
idrirco  t (indem  fsr.  naturain  hominis  inferioria)  dimtici  t'aiini'iiif 
aiifue  se])arari  (äi.sici  A  ,  Jissici  rell.J,  Sidon.  carm.  \  ,  418 
dissicit  ancipiti  misenibile  sinctput  ensa,  Ennod.  38-,  2i  quod 
remediaforia  }u  stri  singnltus  uerba  disaiciunt  {diasiiiunt  B  TV,  vgl. 
196,  9  disiecU  lacrimaa  medela  eordift). 

Wir  haben  uns  eines  Wortes  mit  Absicht  nicht  als  Beweis- 
materials  bei  unserer  Auseinandersetzung  bedient,  pedisequuSf 
das  bekanntlich  in  den  Handschriften  sehr  häufig  in  der  Form 
pedisaequus  überliefert  ist,  denn  hier  liegt  die  Sache  anders, 
als  bei  dissicere.  Die  zweite  Silbe  des  Wortes  ist  nämlich 
kurz,  vergleiche  beispielshalber  Ter.  Andr.  123 

honesta  ac  lihernli,  accedo  ad  pßdtsef/uas 
(auch  hi(;r  haben  BCE  pedisscqnaaX  es  big  daiier  iveiu  (  iniiid 
zur  Sehärfung  des  .v  vor.  Zii<b  iu  i.->t  die  Si  lueibiing  jmUHf'qini.H 
aucii  iuöcliriftncli  liinlün- lieli  bf/eugt  (Vgl.  Klotz  zur  Arulr.  123). 
Für  die  spätere  Latinität  wird  man  aber,  glaube  ich,  die  ScJirei- 
bung  pedissequus  dennoch  zulassen  müssen,  so  z.  B.  bei  Claud. 
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143,  19,  WO  alle  Handschriften  auBser  ß  pedU$9quo9  bieten. 
Interessant  ist  die  Form  pedinteca,  die  der  einzige  Codex  der 
Episteln  des  Salvian  (epist.  U,  S.  204,  8  P.)  ttberUefert;  Panly 
schreibt  pedisMqua,  Bei  Sid.  epist  IX,  9,  S.  158,  14  haben 
allerdings  die  besten  Handschriften  L  und  T  pedisequa^  die 
mhngen  pedisseqnay  ebenso  I,  9,  S.  14,  17,  und  nur  L  die  rich- 
tige Form  pedisequis  IV,  20,  S.  70,  14. 

6.  Foetutinae,  fetidiuae. 

Daß  fragliche  Wort  ist  uns-  an  vier  Stellen  erhalten  und 
zwar  findet  sich  bei  Apuleius  de  mag.  8,  S.  11,  16  fetutinU 
ohne  Variante  überliefert,  während  bei  Gellius  XIII,  21  (20^,  1, 
wie  Herr  Professor  Martin  Hertz  mir  gütigst  mittheilte,  folgende 
▼aria  lectio  zu  ▼erzeichnen  ist:  feiuimas  bieten  QZXN,  fetu- 
dmoB  On  nebst  ein  paar  schlechteren  Handschriften ,  fien- 
tifMs  T,  seeutt  nas  71  Bei  Konius  pag.  63,  20  M.  ist  fetuüma 
gesichert,  wShrend  dagegen  silmmtKche  Handschriften  dandians 
S.  137,  1  fetidinarum  (feHdtuinarwn  R)  bieten,  was  ich  auch 
in  Hinblick  auf  die  einstimmi^^e  TTeberlieferung  zu  ediren 
mich  für  berechtigt  hielt.  Ueberhaupt  scheint  es  mir  noch 
gar  nicht  ausgemacht  zu  sein,  dass  nicht  auch  sonst  die  l'onu 
ft'fudintte  vor  der  aTuleroTi  den  Vorzug  verdiene.  Um  vorerst 
von  der  Uebcrlieferung  zu  sprechen,  so  ist  ausser  der  Ulaiidian- 
stelie.aucb  noch  für  Oellius  fefndinas  zum  mindesten  ebenso 
gut  bezeugt  —  natürlich  auf  die  QualitUt.  nicht  Quantität  der 
Zeugnisse  Rücksicht  genommen  —  als  fHutinM,  Die  Ueber- 
lieferung  fetutims  bei  Apuleius  kann  nicht  schwer  ins  Gewicht 
fallen  (ttber  die  Noniusstelle  wird  später  gehandelt  werden),  da 
ja  bekanntlich  unsere  einzige  beachtenswerthe  Quelle,  der 
Laurent,  plut.  68,  2,  erst  dem  elften  Jahrhundert  angehört. 
Wie  steht  es  aber  mit  der  lautlichen  Erklärung?  Auch  hier 
muss  ich  der  Form  fetudinaa  den  Vorzupr  zuerkennen.  Denn 
fe.Hdina  ibt  aus  frtiilvs  und  der  Endung  -Inn  entstanden  und 
ist  von  anderen  Siil)stantivis  dcnoniinativis  wie  j)is<-ni'f,  ofßrina 
(opißcinajj  prypina.  rirpina^  iaterinaj  caepma  u.  m.  nur  dadurch 
verschieden,  dass  das  Grundwort  kein  Substantiv,  sondern  Ad- 
jectiv  ist,  was  ebensowenig  aufüUlig  ist,  als  dass  z.  B.  fodina 
direct  vom  Stamme  des  Verbums  gebildet  ist.  Hingegen  weiss 


Digitized  by  Google 


UDtennchaDgeD  über  di«  Sprache  «1««  Claadiaous  Mamerta*.  529 

ich  nicht,  wie  man  fetitinae  zu  erkläreu  bat.  Nonius  allerdings 
scheint  nur  fefntina  gek.innt  zu  haben,  denn  er  schreibt  a.  O.: 
moletrina  <i  iital''iiifo,  quod  j/i'itrinuiu  dicintus,  ftt  ferafrhia ,  ut 
fetutina,  wo  die  Stupidität  des  Nonius  doch  nicht  gar  fetudina 
mit  moletrina  zusammengeBtellt  haben  wird.  Uebrigens  ist  mole- 
trina nicht  direct  vom  Vcrbam  herzuleiten ,  sondern  ist  ent^ 
standen  ans  moUtor-ina  und  war  deshalb  mit  latrina  (lavator- 
ina),  nUrina,  pi$Hina,  tomtnina,  vorairinavL.  s.  za  vergieichen. 
Wenn  wir  also  einerseits  anch  nicht  leugnen  wollen,  dass  bei 
Nonius  /stefma  ftlr  die  wahrscheinlichere  Form  au  halten  ist 
(und  es  mag  ja  diese  Form  im  Volksmunde  eadstirt  haben), 
so  ist  andererseits  anauerkennen ,  dass  feindtna  (feiidina)  die 
sprachlich  allein  richtige  Schreibweise  ist,  die  ich  auch  bei 
Apultniis  liergestellt  wissen  möchte  und  die  bei  Gellius  durch 
einige  der  besten  und  ältesten,  bei  Claiuliim  .  wo  doch  Hand- 
scln-ifton  aus  <lein  I'.  und  10.  Jahrhundert  vorhanden  sind  und 
wo  der  consensus  omnlum  corlicum  nur  die  ISchreibweiae  eines 
weit  älteren  gemeinsamen  Archetypus  reprttsentiren  kann,  durch 
sämmtliche  Handschriften  gesichert  ist 


Im  Anschlüsse  lasse  ich  einige  Beitrüge  zur  Kritik  und 
Erklärung  einzelner  Stellen  Claudians  folgen. 

1.  Dass  meine  Recension  des  Briefes  Claudians  an  Sido- 
nius, der  sich  nur  in  der  BriefVanimlung  des  Sidonius  findet, 
keineswegs  eine  abschliessende  genannt  und  nur  faute  de  mieux 
hingenommen  werden  könne,  war  Nieiuandeiu  klarer  als  mir, 
der  ich  nur  die  Oollationen  einiger  Pariser  Handschriften 
zweifelhafter  Güte  zui-  Verfügung  hatt<i.  Nunmehr  ist  aber 
durch  di(^  voitreff liehe  äidoniusausgabe  Lutjohann's  ein  ge- 
sicherter Text  auch  für  unseren  Brief  geschaffen.  Die  wichtig- 
sten Aenderungen  gegenüber  dem  bisher  geläufigen  Text  sind 
folgende:  S.  198,  5  (meiner  Ausgabe)  anqnirerem  für  taguors- 
rem,  ebenda  ied  getilgt;  198,  7  mvlHmodii  et  fttr  mutos  modis 
ae;  198^  9  iitaec  für  tsta  Aase;  198,  10  iuäieawria  für  wdi- 
earis;  199,  5  tum  et  fUr  tam  ex;  199,  13  tiherem  flir  uheriareim; 
199,  14  igitur  fUr  ergo.  Die  meisten  dieser  Lesarten  sind 
unbedingt  zu  billigen  und  nur  bcti*eifs  weniger  hege  ich  einigen 
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Zweifel.  So  will  mir  vorerst  die  Tilgiuif^  des  ted  nicht  recbt 
Lcliai;t  n.  Dii-  i;ctreftcnde  Stelle  lautet  im  Zusammenhange 
folgendornuiööen:  non  nn/ie.unde  quanini^iam  ptrsontn  am  aut 
uolnntait»  aut  necenititateit  anquirerem,  sed  qtiue  in  n  /u  debiti 
mei  usui  mihi  esse  possent.  Freilic-li  ist  sed  ftir  «Ion  eröteu 
Moment  höchst  anstössig  uad  scheint  der  iSiim  der  iStellc  die 
ßeseitigunp;  desselben  energisch  zu  fordern;  wenn  wir  uns  aber 
ins  Godächtniss  zurückrufen,  was  wir  bereits  früher  über  einen 
seltenen  Gebrauch  der  Partikel  nd  bei  Olaudian  and  Sidoniiis 
erörtert  haben/  so  sind  Sätze  wie  Cl.  20,  15  ego  comeHptiamM 
pericUtabor,  sed  tu  ediHoms  oder  Sid.  epist.  I,  11,  S.  20,  12 
quod  tatiriu  obieeiio  famam  mihi  parasset,  sed  $ün  infamiam 
auch  zur  Erklärung  des  sed  an  unserer  Stelle  ausreichend. 
Hier  wie  dort  hat  sed  nicht  die  Kraft  der  stärksten  Adrersativ- 
piiitiki  l,  .süuderu  ist  einem  uero  fi^Ieichkommend,  sieht  daher 
auc]i  nicht  im  (iepMisat/,c  /iii-  Negation  7ion  oder  besser  gciüigi 
zum  negiilcü  V'erbum  des  vorhergclienden  Satzes,  sondern  i&t 
mit  quantmpiam  enge  zusammcnzuhniten.  Die  trivijvK*  (Kut- 
sche Uebersetzung  ^xbeliebigC/  aber  mir  nützliche  Personen' 
erspart  uns  jeden  weiteren  Commentar. 

8.  198,  9  ieta  haeo  eadem  remis sihilia  sint  neene  änderte 
Ltttjohann  in  iataee  eadem  sicher  mit  Unrecht:  denn  auBserdem 
dass  Claudian  die  Pronomina  hie  und  tdem  sehr  gerne  zusammen- 
stellt ogl.  S.  69,  3.  83,  17,  19.  22.  88,  19.  100,  7.  103,  21. 
108,  2.  UO,  17.  118,  20.  125,  11.  128,  14.  129,  7.  131,  4. 
143,  18.  187,  75),  vergleiche  man  nur  Cl.  107,  25  ieta  haee 
ipsa  duplici  sorte  proponerem  und  171^,  13  intendit  »eee  aiqu« 
exmrit  per  isla  haec  pnncta  pupiilaruiUy  die  oline  jeglicho 
Vanantf  iiberliefert  sind.  Allerdings  findet  sich  ist(>c  jiweimiii 
bei  Claudian  als  Accusativ  und  tircimal  als  Ablativ  (die  Stellen 
siehe  im  Index  meiner  Ausgabe  unter  declinatio),  aber  nirgends 
istaec.  LiUjnhanu  schreibt  zwar  bei  Sidonius  S.  B,  1.  S,  8. 
13,  9.  33,  27.  42,  28.  45,  22.  58,  3.  61,  3.  IUI,  10  istaee, 
aber  gegen  die  tiberwiegende  handschriftliche  Ueberheferung, 
und  es  scheint  sich  zu  empfehlen,  überall  ieia  haee  herzusteliea, 
denn  leichter  konnte  ietaee  aus  iata  haec  (i$ta  hee  ieta  ee)^ 
als  dieses  aus  jenem  werden. 

lieber  muUmodis  fUr  muUis  modle  (8.  198,  7)  wurde  be- 
reits an  früherer  Stelle  gehandelt.  . 
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S.  190,  19  pori'o  st  etiamnam  mlito  obdurmris ,  J'nxim 
egomet  quod  Uta  pwidtahit  vermuthet  Fr.  Leo  in  der  ailnotalio 
critica  bei  Lütjohann  silentio  iVir  soh'io:  es  ist  aber  die  Üeber- 
lieferung  ganz  heil,  und  das  Adverb  solito  lür  das  sonst  sich 
findende  ex  solito  oder  such  solile  bei  gallischen  Suhrii'tbtelleni 
nicht  gerade  selten.  Es  findet  sich  beispielsweise  auch  bei  AI« 
cimufl  Avitus  S.  88,  3  dum  curam  noHri  tolito  gstitüm 

'2.  in  der  Note  zu  S.  53,  13  .sequitur  et  adinugit:  si  an- 
geliy  iuquif ,  caelestia  eftam  corpora  etc.  vermnthete  ich  perse- 
qnitnr  für  saujnitur,  da  die  Verbindunf^  zweier  Verhn  (Inn  h 
et  bei  verschiedenem  Subjeet  mir  als  h<)chst  aiiftVilli^  erschien. 
Jetzt  vermafj^  ich  eine  Parallclstellc  beizubrinp^en ,  die  die 
handschrifUiche  Lesart  vollkorameD  schützt.  Man  liest  näm- 
lich in  dem  commonitorium  primum  des  Vincentius  Lirinensis 
cap.  8  (Migne  50,  649) ;  8ed  haec  forsitan  perfunciorie  prne- 
lifcuttts  tst  et  humano  potins  ajfudit  impetu,  quam  diuina  ra- 
Hone  deereuit  Ahsit.  Sequitnr  enim  et  hoe  ipsum  ingenfi 
molimine  iferaiae  iasinuationi»  inculcat  (fol^t  Citat). 

3.  8.  127,  18  hhic  egomtt  testiam  meonun  indefensis  hacfenits 
mihi  testtmonits  utendum  rafus  suin^  quia  penes  illos  tantuvi^  qui 
toto  sui  ndmodum  corpus  twit,  de  hisce  ueritath  uadihus  dubita- 
bimus:  Was  heisst  hier  penes  iüosf  Um  die  Worte,  wie  sie 
hier  stehen,  halten  zu  können,  müsste  man  penes  in  der  Be« 
deutung  von  seeundum  fassen,  wie  wir  dies  hereits  oben 
S.  496  auseinander  gesetzt  haben.  Indess  ist  es  sofort  ein* 
leuchtend,  dass  trotz  Zuhilfenahme  dieser  Bedeutung  der  Sinn 
des  Satzes  nicht  sehr  ansprechend  ist.  Jede  Schwiciigkeit  wird 
aber  beseitigt,  wenn  man  duhttabttur  för  dtddtahimftn  »rlircibt; 
dann  hat  penes  seine  gewöhnliche  Bedeutung  und  kumuit  hier 
einem  a  cum  abl.  gleich. 

4.  S.  141, 14  hoe  eaUim  probum  quod  eaienut  diesertauimue 
aduertum  corporales  pro  epiritalibus  eat  foret:  anscheinend  ist 
das  Wort  probum  Anstoss  erregend  und  würde  ohneweiters 
fehlen  kOnnen.  Obwohl  jedoch  die  vorliegende  Ausdrucks- 
weise auflßlllig  ist,  so  möchte  ich  doch  nichts  in  dem  Satze 
ändern,  da  ganz  ähnlich  hoc  falsum  gebraucht  wird  S.  164,  9: 
refitat  ut  aut  Mariain  Gabriel  immqtmm  uiderit  aut  deum  uidere 
cessauerit»  sed  huic  falso  suntentia  ueritatis  obustit. 
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Engel  brecht. 


5.  S.  149,  23  qttapropter  quoniani  omne  corporeinn  terrae 
nomen  incladit  ratoqm  iudicio  in  corporeis  conpositum,  terra  dici- 
fttr  omne  co-rporeum :  Für  {w  rorporetft  di^rfte  wohl  jedenfalJs 
coiporeis  zu  schreiben  sein  und  da8  in  seinen  Ursprung  der 
irrthümlicbcn  Meinung  danken,  es  müsse  incorponi»  heiBsen, 
welche  Lesart  aber  keiner  Widerlegimg  bedarf. 

6.  S.  165,  4  ntme  pro  acumme  esDe«Umti$  ingeim  .  • 
indaga  duHngue  ptwumtia,  quo  diffßri  materta  informu  a 
nihilOf  fuid  9it  inanimum  itUmque  formaium  , .  .  quid  «tl  tocu» 
et  tempus^  qwtUter  lacaUa  motu»  $ubdatur  etiam  temparaU:  So 
haben  sämmtliche  Handschriften;  dijfemtj  was  ich  ehedem 
edirte,  ist  eine  Correctur  verschiedener  Herausgeber.  Ich 
glaube  aber  nuDUiehr,  das.s  .sich  die  UcberHeturuiig  recht  fertigen 
Iftsst,  da  ja  spätere  SchriftHteller  Indicativ  und  Conjunctiv  öt'tera 
promiscue  neben  einander  gebrauchen.  Ueber  einen  ühnlichen 
Oehrauch  in  Vcrgleichungssätzeu  haben  wir  bereits  gespruchen; 
ein  dem  vorliegenden  Falle  ähnliches  Beispiel  liefert  Cl.  9G,  7 : 
cum  autem  tibi  in  mente  est  cogitaüonU  et  amori»  tut,  $i  tanta  iUa 
meministi  quaida  siintj  Utftta  eH  mens  tua  quanta  iunt  Ula  , .  ei 
st  meniem  ud  eogitationem  tuampro  eui  modo  diligiB,  haec  et  omor 
tune  a^quaUa  certe  sunt,  et  st  ss  stft<)rti2ii  tota  eimul  ttel  ament  uel 
cogitentud  meminerint,  mm  maiora  erunt  toia  eimul  tna  etc. 

7.  S.  194,  6  minuituT  igitur,  quoniam  tn  tota  parte  habet 
eureum  et  deortum^  habet  deseteram  et  einietiram^  habet  ante  et 
retro:  Hier  war  das  'dexternvi  der  Handschrift  in  dextram  zu 
corrigircn,  denn  die  Form  dej-h-iui  sclieint  Olaudian  nur  zu  ge- 
brauchen, wonn  sie  substantivisch  fVir  uxtnus  steht,  vgh  75,  5 
ecce  nie  UteiKie  juaiuis  uiijoi-t'  ualef ,  iistim  dexteran  irfu  ut  ad- 
solet  humoiHs  amisit;  dagegen  07,  9  mouetnv  autem  omne  corpus 
sursuvi  deovaum,  in  dextrum  ac  sinietrwmf  prioreue  et  rffrorsus; 
67,  21  aut  quotalibet  pare  graut  rpaiue  quod  illic  non  habet  in^ 
feriora  sua  ubi  superiora,  nec  illic  dextra  tibi  simstraf  nee  ante^ 
riora  ilUc  ubi  poeteriora}  59,  25  patet  enim  liquido  fuoälibet 
umm  corpus  parie  corporis  adiunctione  dttpUeari,  esse  üUe  sur- 
eum  deorsumt  dextrum  sinistrum,  anterius  atque  posterius, 

8.  S.  204,  28  uideo  enim  oe  Bomanwn  non  modo  negU- 
gentiae,  sed  pudori  esse  Romanie,  grammoHeam  uH  quandam 
barbaram  barbarismi  et  soloecismi  pugno  et  calce  propelli,  dialec- 
tictn  tam(£uam  Amazonem  stricto  decertaturam  ^ladio  Jormidari^ 
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rhetorirain  ncsi  gi'andetn  (lomitiam  in  niKjusfo  non  recipi,  musicm 
vprn  et  r/eomffrtram  afque  arifhmeticain  trfs  qnas^i  für  tan  despni, 
po9thinc  philosophiam  [atque]  nti  (pioddam  omtnoaum  hestiaU 
numernri:  So  edirte  ich,  indem  ich  das  überlieferte  atque  ein- 
fach beseitigt  wissen  wollte.  Jetzt  jedoch  erst  In  int  es  mur  fUr 
viel  wahrscheinlicher  I  dasB  nach  atque  ein  Substantiv  ausge- 
fallen  sei.  OflTenbar  wollte  Claudian  sttmmtliche  sogenannten 
ariea  Uberaha  aufsfthlen,  von  denen  er  sieben  (^ammaüeay  diaUe- 
tiee,  rhetoriea^  musice,  geomefri&ff  anthmetieaf  phSoaophia)  er- 
wähnt. An  anderer  Stelle  finden  sich  ebenfalls  sieben  aries 
lihernles  genannt  81,  5:  in  hac  mihi  reposita  quodammodo  sunt 
et  grammatica ,  cutu  de  dtalecticin  dissero,  et  rhetorica ,  cum  de 
geomfi.tHciSf  et  astroiogica,  cum  de  musicisj  et  hae  aimul  omnes, 
cum  de  arithmeticis ^  also  dieselben  wie  an  obi<?er  Stelle,  nur 
dass  asfrologica  für  philnaophia  aufgeführt  erscheint.  Sid.  epist. 
V,  2,  8.  79;  7  zählt  neun  arU>s  auf:  illic  enim  et  grammatica 
dinidit  et  oratoria  dedamat  et  arithmetica  numerat  et  geome^ria 
metitur  et  mu.v'cn  ponderat  et  dialecUca  disputat  et  aetrologia  prae^ 
notdt  et  arekitecfaniea  struit  et  meiriea  modudatur»  Nach  diesem 
erscheint  es  mir  als  sehr  wahrscheinlich,  dass  nach  atque  das 
Substantiv  netrologkm,  welche  Disciplin  sowohl  von  CUudian 
S.  81,  7  als  von  Sidonius  an  den  obigen  Stellen  erwähnt  wird, 
ausgefallen  und  demnach  2U  lesen  sei:  posthinc  phUaeophiam 
atque  (astrologiam)  nti  quoddam  ominosnm  hestiale  numerari. 

9.  S.  204.  29  sed  haec  in  lauäem  tuam  suggestui  sunt, 
quia  si  mnlfi  quorum  tu  üb  studt'orum  forent  fufuru/i  eras  scili- 
cef,  efsi  iion  omnium  potior,  iiniis  ex  multis.  hinr  nt-m  .  .  profc»- 
sionis  tuae  par  unus  et  solus  es:  Der  Sinn  des  hiit/cs  .--eiieiiit 
der  zu  sein:  ,Wenn  viele  dieselben  Studien  wie  Du  betrieben, 
wärest  Üu,  wenn  auch  die  anderen  alle  überragend,  einer  aus 
vielen^  Deshalb  kann  das  non  unmöglich  richtig  sein  und 
muss  es  heisien:  stet  onuiiuffi  poHer,  Eine  weitere  Möglich- 
keit wäre  indess,  für  etei  ei  za  schreiben,  also /«turu«  eras  eeiU' 
Cef  [etjei  non  amniwn  potior,  wobei  man  allerdings  nur  eme  ein- 
fache Dittographie  anzunehmen  braucht  und  dennoch  einen 
passenden  Sinn  erlangt. 
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Anhang^. 

I. 

Es  scheint  niclit  Ubei*fiUssig  zu  sein,  hier  uiiii.iiro;swei»e 
mit  cinif^en  Wortiii  die  Frage  zu  beantworten,  weiches  der 
eigcnihche  ISame  uiiHeren  8chriftstf»llers  war.  l)eiin  die  »  ilitio 
prinreps  sowie  Uberhaupt  alle  iUleren  Ausgaben  und  auch 
Kbert  nennen  ihn  Claudianus  Mamertus,  andere  £d)toren  tlieüs 
wie  Barth  Claudianus  Kcdicius  Mamertus,  tlieils  wie  Gallarnlius 
Mamertus  Claudianus,  Teuifel  dagegen  Mamertus  (Ecdicius) 
Claudianus. 

Um  vorerst  festzustellen,  ob  der  Schriftsteller  der  lieber- 

Hefening  zufolge  wirklieb  sänuntliche  drei  Namen  führte,  so 
ist  zu  bemerken,  dass  der  Name  Ecdicius  weder  durch  einen 
anderen  lateinischen  Schriftsteller  noch  durch  irgend  rinc  der 
bekannten  Ciaiuliauhandschriften  fUr  Claudian  bczrui^t  ist,  er 
bat  also  nicht  die  geringste  urkundliche  Beglaubigung. 

]>er  Name  Mamertus  dagegen  findet  sich  bei  Sidonius  ep.  V,  2 
in.:  Uhmm  de  gtettu  animae  trihus  volwmmbus  iüv$irem  MamtriuB 
Claudianus , . .  excolere  eurauit  und  ist  auch  in  der  Pariser  Olau- 
dianhandschrift  Nr.  2165  saec.  XIII  (E)  am  Schlüsse  des  dritten 
Büches  de  statu  animae  überliefert:  EXPLICIT  MASBRTI 
CLAUDIANI  DE  STATU  ANIMAE  UBER  TERTIVS,  Sonst 
nennt  Sidonius  (ep.  IV,  '6  und  11)  seinen  l'reuud  nur  riuu 
dianus,  ebeubo  Ijcnuadiu«  de  script.  eccles.  HH,  und  auch  di»' 
Clandiauliandschriften  ül)erliefern  mit  jener  <>big»  n  eiuzii^en 
AuBualinic  nur  den  einen  Namen.  Daraus  geht  hervor,  dass 
der  eigentliche  Kufname  des  Schnftsteliers  Claudianus  war  und 
er  ausserdem  noch  —  soweit  wir  aus  gesicherter  Ueberlieferung 
entnehmen  können  —  den  Namen  Mamertus  führte. 

Bekanntlich  findet  sich  in  Sirmond's  Ausgaben  des  Enno- 
diuB  und  Sidonins  eine  ,*dneidatio  de  proprÜM  nominihh»  median 

ni'Jfitis  itudc  sumi  solitn  et  quid  n  prttteo  Rommwntm  vmt  discre" 
parrtif,  deren  wiehtigHt»-  llesultat«-  der  Satz  enthält:  .wt^dine 
Qf.intis  noiHinum  duplex  ijui>d(imini)do  lex  fni'f :  ti»m,  nf  p%'o  j, ,  i  tt  iu 
CHiusque  vometi  ultimum,  in  locnm  co  n  icf  rtm  f,  altera^  ut 
tum  proprium  hoc  lumen  tum  cetera  interdum  quidem  aliunde 
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prn  nrhitrio  f  nt  phirimiim  n>:ro  n  iiroitinqais  alff  tihna  deducta 
imponerent' .  Wie  also  boispielshalher  in  dem  vollen  Namen 
dcB  Sidonius  C.  Solliuö  Apollinaris  SuloiiiuB  (k  r  eigentliche  Ruf- 
name an  letzter  Stelle  sich  befindet,  so  wird  dementsprechend 
bei  Claudianns  die  richtige  Reihenfolge  der  Namen  MamertoB 
ClaudianuB  sein,  wie  muh  die  Ueberlieferung  an  jenen  zwei 
Stellen  y  an  denen  sich  der  Name  Mamertus  findet ,  bezeugt. 
Wir  haben  an  einer  früheren  Stelle  (S.  464)  berührt,  dass 
Claudian  und  ebenso  Sidonius  den  Verfasser  der  Aeneis  stets 
Maro,  den  Historiker  Sallust  stets  Crispos  nennen.  Der  Grund 
hiefur  ist  leicht  erfindlich,  wenn  wir  uns  die  vollen  Namen 
P.  Vergilius  Maro  und  0.  Sallustiiis  Crispus  vergeben wiirtit^cn 
und  weiters  bedenken,  da.sf>  für  die  spätere  Latinitiit  der  zu- 
letzt stehende  Name  als  Rufname  unlt. 

Wir  haben  in  unserer  Ausgabe  blos  zur  Vermeidung  von 
Missvorständnissen  die  bisher  meistgebräuchliche  Namenabfolge 
Claudianne  ^Tamertns  —  man  sagt  ja  ftlr  gewöhnlich  mit  Hin- 
weglassung  der  beiden  anderen  Namen  wohl  auch  Sidonius 
Apollinaris  (so  lautet  auch  die  stehende  französische  Namensform 
Sidoine«  Apollinaire)  —  beibehalten,  da  der  Bruder  unseres  Schrift- 
stellers Mamertus  hiess,  Ton  dem  ein  weiterer  Name  nicht 
Oberliefert  ist  (vgl.  Sidon.  ep.  IV,  11.  V,  14,  VII,  1  mit  Sir- 
mond*s  Noten). 

Es  ist  übrigens  bemerkenswerth,  dass  von  zwei  Brüdern 
der  eine  Manifitus  als  i\ut'iiamen,  der  andere  als  ^'nrT^^^men, 
oder  v%'ie  man  es  aonat  nennen  will,  hatte.  Man  \sm«i<  viel- 
liielir  erwarton.  da^s  wohl  beide  den  Naiiieii  MnnieiMus  tVilirt'Mi. 
ZU  diesem  aber  noch  einen  natürlich  tiir  l>eide  verschiedenen 
Rufnamen  (vgl.  bei  Sucton  die  BrUdemanien  Salvius  ( >tho  und 
Salvios  Titianus,  Flavius  Vespasianns  und  Klavius  Sabinas). 
Man  wende  nicht  vielleicht  ein,  dass  aueli  des  Apollinaris 
Sidonius  Sohn  vom  Vater  selbst  nur  Apollinaris  genannt  wird 
(vgl.  K.  B.  ep.  ni,  13  und  dazu  Sirmond's  Note);  denn  hier 
ist  die  Sachlage  eine  ganz  verschiedene,  da  natürlich  der 
Vater  den  Sohn  ganz  beliebig  nennen  konnte.  Anders  ist  es 
aber  bei  Brüdern,  wo  man  meinen  sollte,  dass  eine  solche 
Namensähnlichkeit  wegen  der  mögliehen  Verwechslung  ausge- 
Bchlossen  war. 
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n. 

Aus  den  Resultaten,  die  wir  durch  die  vorstehende  Ab- 
handlung gewonnen  haben,  ergibt  sich  auch  ein  gewisser 
Nutzen  zur  Bestimmung  der  Heimat  des  Verfassers  jenes  nicht 

uninteressanten  Romanes,  den  Heydenreich  unter  dem  Titel 
yincerti  auctoris  de  Cüüsta.ütiiiü  IMagno  ciusquc  malre  Helena 
libelluö'  in  der  Teubner'schen  Sammlung  1879  edirt  hat  mid 
den  wir  in  den  folgenden  Citaten  kurz  durch  Anonymus  (  An.) 
bezeichnen  wollen.  Sclion  C.  Paucker  hat  im  St-nitarium  sub- 
relictorum  lexicogiaphiac  latiuae  die  sprachlichen  Eigenthüm- 
lichkeiten  jenes  Büchleins  erörtert,  sich  dabei  aber  in  seiner 
Weise  jeder  SchluBsfolgerung  enthalten;  es  war  übrigens  auch 
fUr  ihn  nicht  schwer,  selbst  durch  eine  blosse  Zusammen- 
Stellung  der  SrtaS  Isyöftsva  zu  einem  positiven  sprachgeschicbt- 
liehen  Resultate  zu  gelangen. 

Um  es  gleich  im  Voraus  zu  sagen,  scheint  das  Schriftchen 

in  Gallien  verfasst  zu  sein,  da  sich  in  demselben  unverkenn- 
bare Spuren  specifiscli  gallischer  Latiniliil  nachweisen  lassen, 
die  wir  hiemit  in  zwangloser  lieihentolge  vorführen: 

1.  Oben  wurde  erwähnt,  dass  die  Wendung  ifn  (sie)  mit 
folgendem  quod  cum  indicativo  sich  nur  bei  gallischen  Schrift- 
steilem  und  zwar  vom  5.  Jahrhundert  an  (Salvian,  Olaudian, 
Sidonius,  AlcimusAvitus)  finde:  man  vergleiche  nun  An.  23, 17  B, 
qua»  ret  .  .  ita  oeeuUaueratf  quod  nuüi  uiuenü  de  hoc  quid- 
quatß  eonttitity  28,  3  in  tantam  prorupervnt  dotorit  tt  gtmi- 
im  itehementtamj  quod  uidtbaniur  extra  mmttm  potiti  et  9e 
ipsos  uelle  tugnlare  u.  ö.  Besonders  merkwürdig  ist  21,  »3  ita  ui 
multos  .  .  .  prosterneref  ef  ip(od  ('am  qitare  non  inv  >  n  i  bti  t  nr 
nh'quia  qui  secum  ludere  auaus  esset  (vgl.  die  weiteren  Sieiien  bei 
Faucker  1.  c). 

2,  Die  prttpositional  gebrauchte  Parti cipialform  mcfliants 
wurde  von  uns  bereits  weitläufig  bezüglich  ihres  Gebrauches 
in  Gallien  besprochen  und  sie  steht  auch  An.  18,  31  «on  ommno 
uaeua  iMni,  Hd  aUquid  de  meo,  quo  median te  uietum  no*trum 
quaerere  foterimua,  addere  uoh:  so  nämlich  steht  in  den  Hand- 
schriften und  ganz  mit  Unrecht  hat  Heydenreich  seine  Conjectur 
medicante  in  den  Text  gesetzt. 
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3.  Auflserdem  sind  noch  folgende  Worte,  die  die  Gallier, 
wenn  nicht  allein,  so  doch  mit  besonderer  Vorliebe  verwendeten, 

mehrfach  bei  unserem  Anonymus  nachzuweisen,  so  pvaefixus 
(vi;l.  ohiüi  S.  498)  11,  18  die  ad  recedendnm  prfujixn  und  11,  2i> 
teinpus  re.Ciuhndi.  prdcßjii  ni ;  weiters  •prwt'lu/rre  (Vfjl.  8.  470) 
13,  2  qnmn  intn'tnediam  scientes  ad  ptrjiciriidam  huac  iraditionis 
perßdiam  praeeiegerant  und  24,  7  prtieclerji  hic  manei'e ;  end- 
hch  nhhide,  das  mit  dem  von  Claudiau  so  oft  t^cbrauchten 
localen  a&Ainc  zusanunenzustellen  ist,  12,27  und  13,22  abitide 
nanigare  coepeinint. 

4.  Schliesslich  sei  noch  auf  die  Wörter  ambasiator  (am- 
bassadeur),  haronß»,  decapillare  (dicheveler),  exterminaÜo  (ex- 
termination) ,  rtgratiari  (regrader,  die  Belegstellen  siehe  bei 
Paucker  a.  a.  O.)  hingewiesen,  die  den  gallischen  Ursprung 
unserer  Schrift  wohl  hinlänglich  beweisen. 


Rerichti^  II  ii^r« 

S.  488  ist  «Um-  Artikel  cat/iolira  il.nliin  riclitij;  /.ii  .slcllfii,  das«  «ich  auch 
bei  Aicimus  Avitu»  jene  Ellipse  tindet  {s,  Peiper'a  Index). 
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XVI.  SITZUNG  VOM  1.  JULI  1685. 

Vüii  Druckschriften  umdcn  vorf]felegt: 

,Coclicc  (lipluiuatico  dcllji  citta  di  Orvioto  »Id  secolo  XI 
al  XV*  di  Luigi  Fiimi,  ein  (resehcnk  der  iieaic  dcputazionc 
t^ugii  studi  di  storia  patria  in  Florenz. 

,Die  politische  Oekonomie^  von  E.  A.  Schröder,  einge- 
sendet Yon  dem  Herrn  Verfasser. 


Das  k.  lind  k.  Ministerinm  des  Aeutssern  theilt  mit,  dans 
hei  den  weiteren  Auögrabiingen  in  Lnxor  (vgl.  Anzeiger  vom 
22.  April,  Nr.  X)  nebst  anderen  wichtigen  Gegenstäiidcii  t'iiiif 
grossartige  Statuen  des  Pharao  Kamses  II  aus  Granit  vorge- 
funden wurden,  von  welchen  vier  zerbrochen  sind,  eine  aber 
unbeschädigt  ist. 

Von  dem  Ouratoriuni  der  Schwestern  Fröhlich  -  Stiftung 
wird  die  diesjährige  Kundmachung  beti'clfend  die  Verleihung 
yon  Stipendien  und  Pensionen  zur  Eenntniss  gebracht. 

Von  Herrn  Professor  von  1 1  < >  t  i n  a  n  ti  -  We  11  e  n  h  o  f  werden 
die  Pflichtexemplare  seiner  mit  Unli  r.stützuugder  kais.  xVkademie 
erschienenen  Schrift  über  ,Alois  Blumauer^  vorgelegt. 

Dub  c,  M.  Herr  Professor  Dr.  (1.  lUihler  überreicht  eine 
fllr  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abliandiuiig  ,Ueber  das 
Zeitaitei"  des  kasmirischcn  Dichters  Somadevn^ 

Von  Herrn  Stadtarchivar  Heinrich  Gradl  in  Eger  wird 
eine  Abhandlung:  ,Zur  Geschichte  der  Schlick'  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schriften 
übersendet. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 
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An  Druoksolirifteii  wurden  vorgelegt: 

A  i-!i(lt'in  i     royale  de»  sctonceb,  <les  lottres  et  dt^.s  beaux-art*i  de  Beipique: 
Itullotin.        ann^e«  3"  a^rie,  tome  9,  No.  4.  Bnixelles,  18»5;  8' 

AkadtMiiie  <l<'i  WissfMischnftnji ,    kf^nip^l.  prou8»ischo  zu  Berlin:  Politischo 
Correapoudeuz  Friedrich»«  des  Grusseu.  XII.  Baud. 

 Die  Mflnsen  der  Dynastie  von  Pergamon  von  Fr.  Imhoof-Blnmer. 

Berlin.  1HS4;  l'*.  —  Der  TiMiipol  do»  Dionysos  zvi  Perffainon  von  Richard 
Bohn.  Berlin,  1?^M5;  4".  —  lieber  die  Ku{fierunj»-,  iunbesondere  <iio 
Kirehonordnunir  des  Königs  Zara-Jacob  von  Aug.  Dillntann.  Berlin, 
4*'.  -  I>i(?  durch  Averroe«  erhnlit  iicn  Frapini'iitt'  A li  \auder»  Btur 
MeJ.'ijili s  .>ik  des  Aristoteles  von  J.  Froudciitli.il.  Mit  Beiträpeu  «ur 
ErUiuturung  de»  arabiächeii  Textes  vou  Ö.  Fräukel.  Berliu,  1886;  4t'^. 
—  Zur  Frage  nach  dem  Ursprunfre  der  altbabyloniidien  Cnitar  von 
El».  Schräder.  Berlin,  1SB4;  4*'.  -  D;i8  Buch  de«  UgUfon  da  Laodho 
von  Adolf  Tohler.  Berlin.  1H84;  4". 

Akadeniija  Jn<,'oslavensUa  ziianosti  i  unijetnosti:  Kje^nik.  Zvexak  6,  Di- 
jela  2.   II  Za^'rebii,  1884;  s  . 

Kniit,'a  LXXI    Vlll    V  Z.igrebn,  1884;  8". 

Coniptes  rcndu8  de  seauce»  de  rAcademte  des  ticieuceä.  1885.   1"'  seinestre. 
Tome  C,  No«  23  et  24.  Paris,  1885;  4« 

Oenootschap,   li''t  l^.\f;i\ i.i.isrli    van   Kuii.sten   en    Wetonschnppen :  Tijd- 
Bcbrift  voor  iudiijche  Taal-,  Land-  eu  Volkenkunde.  Deel  XXIX,  Allev.  ö 
en  6.  Batnvia  s'Hafrc,  1884;  8". 
 Nottilen.    Deel  XXII,    1884,  Aflevi-inj^-    >  iii  3.    Htfavia,  1884; 

—  —  Noderlnnd.<ch  Nieuw  Guinea  eu  de  Papoe-sche  Eilanden.  lILstori.scIie 
Bijdra^ro.  1«  en  2'  Deel.  läU0~^lö83.  Batavia  «'Hage,  l»84;  8".  —  Kealia. 
Register  op  de  generale  Resofutiun  van  het  Kaatell  Batavia.  1632 — 180ä. 
•_»•  Deel.  Brit.ivi.»  s'Hajre,  188ö;  J". 

—  het  proviuciaal  Ttrechti^ch  van  Knusten  en  Wetenschappeu:  Aanteeke- 
nintjen.    Utrecht,  1882  en  188:1;  8". 

 Ver.xl.a;;.  Utrecht,  1882,  188;{  en  1884;  8".    -   Her  vijfentwintipjarip 

Uftsf  i.'ui  vrui  het  N<>derlandsch  (J;i,Hf liiiis  ^  oor  Oojrlijders.  Utrecht.  188o;  S". 
G  osel  Isc ii  a  » t ,  .*5<;rhi.'!fche  goUdirte;  Glasnik.   öü.  und  til.  Band.  Belgrad, 
188»;  8'». 

John--  II  M  ) , k ;  1 1  s  r  ti  i  V e r s i  t  v :  The  Ameriean  Journal  of  Philology.  Vol.  VI. 

Nr.  1,  Baltimore,  1885;  b". 
Johns  Hopkins  ITntvorsity:  Situdiea  in  historieal  and  political  science. 
Seriest  I.  Maryland  s  Intlucnce  upon  Land  Cessiotts  to  the  United 

Stat.  V    P.nltiniore,'  188*»;  8". 
Maatschajipij  der  Mcderlaudsch  Lutterkuude  t*}  Leiden:  ilandelingeu  eu 

Hededeelingen  over  het  Jaar  1884.  Leiden,  1884;  8**.  —  Levenflberieht«n 

der  .'if'^estorveiie  Medeleeden.    Tjeidnn.  1SS4;  8". 
Marburg,  Universitiit:  Akadeniii^che  öchrifteu  pro  1883  —  1884.  00  Stücke 

40  und  8<*. 

Mi  tth  et  Inngen  aus  .lustus  Perthes'  geojrraphischer  .Vnstalt  von  Dr.  A. 

Peterni.-mn.  XXXI.  Band.  IHS."».  VI.   Gotha,  l^*!"-:  V\ 
Mu8euni  Kralovstvi  ceskeho:  Casopis.  Kocnik  LV'lIl,  svazek  tfeti  n  ctvrty. 

V  Prase,  1884;  8'\  —  Ro6nik  LIX.  V  Praze,  1885;  8». 
 Novocesk.-i  l?iMiof!,.  ka    rfslo  XVIII,  Dil  VI    V  Pra/o,   1»85;  8".  — 

Vortrag  de»  Guschältüleiters  iu  der  Central- Vereiuutiuluug  am  I.  JuU  1884. 

Prag,  1884;  8«.  —  VerseichniM  der  Mitglieder  der  Ge«ellschaft,  der 

Beaintenstatus  und  die  wissenschaftlichen  Sectionon.   Prag,  1885;  8*. 
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Ueber  das  Zeitalter  des  kasuiirischeu  Dichters 

Somadeva. 

Prof.  Dr.  O.  Bühler, 

wirkl.  Vitgliede  <er.kai>«tl.  Ak&49mi«  der  Wisieiweltafteii. 


Es  «ind  bisher,  so  viel  mir  bekannt  ist,  zwei  verschiedene 
Ansichten  Uber  die  Zeit  anfgcstellt,  in  welcher  Soniadeva,  der 
Sohn  des  Kania,  sein  ix  riihmtes  Märclu'nbiich ,  den  Katliasa- 
ritsMuara,  veHasst  liaben  soll.  Die  ältere  a\  enip^  beachtete  Be- 
stimmung seines  Datums  gehört  Professor  Ii.  II.  Wilson'  welcher 
Soniadeva  und  den  KatluVsaritsagara  zuerst  dem  Europäischen 
Publicum  im  Oricntal  (^uarterly  ^lagazine,  Calcutta,  March  1824 
bekannt  machte.  Kach  der  Ansicht  die^^e.'*  Golehrten  ist  ,der  Ocean 
der  Märcbcoflüssc'  zwischen  den  Jahren  1059 — 1071  p.  Chr.  oder 
vielleicht  etwas  frtther  geschrieben.  Professor  Wilsons  Gründe 
für  seine  Behanptung  sind  folgende.  ,Somadeva  sagt  am  Ende 
seines  Werkes,  dass  er  es  verfasst  habe  zur  Belustigung  der 
Grossmntter  des  Königs  Harshadeva  von  Ka6mtr,  einer  from- 
TTicn  alten  Dame,  welche  die  Brahmanen  sehr  in  ihren  Schutz 
naliin  und  eine  eifrige  Vereint  riii  des  Gottes  Siva  und  seiner 
Ciaitiii  war.  Er  nennt  ausser  llar:>lia  dcbbcu  drei  Ascentlcntcn 
Kalasa,  Aiiant?i  und  iSan'igramnraja.  Diese  letzteren  regierten 
alle  nach  einander  und  herrschten,  wie  Abu'l  Fazl  im  Ayin 
Akburi  berichtet ,  zusammen  etwa  dreissig  Jahre  lang  über 
Ka^mir.  Wir  wissen  aus  andern  zuverlässigen  Quellen,  dass 
Saiijgramaraja  um  1027  p.  Chr.  zu  Regierung  kam.  Folglich 
muss  Harshadeva  .den  Thron  um  1059  bestiegen  und,  da  seine 

'  ü.  U.  Wilsou,  Work»  (ed.  K.  Kost),  Uterary  Essays  vol.  I,  p,  156— 806. 
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Kegioriinj^szeit  nucli  Alm'l  I'a/.I  zwölf  .Inlm«  «laiiertf,  bis  1071 
p.  Chr.  geherrscht  liaUcn. '  Soinatlcva«»  Werk  kann  also  nicht 
später  verfasst  sein.  Wahrneheinlich  datirt  es  ahcr  noc  h  einige 
Jahre  früher,  da  es,  wie  gesagt,  der  Grossmutler  jenes  Königes 
gewidmet  ist,  und  dies«  der  Dedication  zufolge  einen  bedeuten- 
rh  n  Einflttss  besesBen  bähen  muBS,  ja  vielleieht,  so  lange  HarS' 
hadeva  unmündig  war,  die  Regentschaft  fUhrte.^ 

Eine  andere  Ansicht  wurde  von  dem  Heranageber  des 
Kathasarits&gara,  Herrn  Professor  H.  Brockhaus  aufgestellt. 
Derselbe  sagt,  Kathftsaritsllgara,  Vorrede  p.  VIII:  ,Ueber  den 
Verfasser  unseres  Werkes,  Somadeva  kann  ich  wenig  berichten. 
Am  Scblnesc  des  Oediehtes  nennt  er  sieh  den  Sohn  des  Rama 
und  einen  l^iiiurhorciicii  de»  Landes  Ka^rnir,  und  erwähnt  zu- 
gleieh,  daöö  er  diese  8animlung  hetronnen  habe,  um  die  Könij^iu 
Suryavali  über  den  X'erhist  ihreb  Knkt  l.s,  desKönisres 
von  Kasimir,  Ilarsha  iJeva,  zu  trösten.  Dieser  K*'nig, 
dessen  Kegierung  zu  den  glänzendsten,  wenngleieh  nicht  zu 
den  glücklichsten  Epochen  der  fjeschichte  von  Ka4mir  geh«irt, 
kam  in  einem  Aufruhr  um,  im  Jahre  11 25  nach  Chr.  Gebort.^ 

Diese  Behauptungen,  fUr  welche  Professor  Brockhaus 
koine  Beweise  aus  den  Quellen  giebt,  sind  weiterhin  yon  allen 
Sanskritisten  unbedenklich  angenommen  und  auch  von  mir 
selbst  in  meinem  Report  of  a  Joumey  to  Kasmir,  p.  50  wieder 
holt  worden.  Ich  habe  dort  nur  die  Angabe,  dass  Harshadeva 
um  1125  p.  Chr.  getödtet  sein  soll,  hcrichtigt,  und  das  wahre 
Datuiii  1101  p.  Chr.  eregebcn.  Xov  Kurzem  ging  mir  ilunh 
die  (liite  iiK  iiu's  vcrchrlcu  Freundes,  Herrn  Professor  A.  Wi-her, 
ein  Ausli.inm  hi);^^  u  des  zweiten  liandes  seines  Catalogs  der 
Berliner  K^anskrit  ilandschriften  zu,  auf  welchem  die  Schlusa- 
verae  des  Kath&sai  it  ngara  nach  den  von  Professor  l^rockhau» 
für  seine  Ausgabe  benutzten  AFanuscripten  abgedruckt  sind. 
Der  erste  Blick  beiehrte  mich,  dass  die  Angaben  Brockhaus'  — 
wie  auch  Herr  Professor  Weber  gesehen  hatte  ~  zum  guten  Theile 
irrthttmlich  sind  und  dass  Wilsons  Zeitbestimmung  der  Wahr- 
heit viel  näher  kommt^  obschon  auch  sie  nicht  ganz  richtig  ist 
Ich  halte  es  unter  diesen  Umständen  ftlr  meine  Pflicht  meinen 

*  Sämmtlicho  hier  nngcffotieno  historische  Datea  sind  ungenau.  Doch 
fulloti  diene  Ii  rtliilftirr  nicht  Proiesdor  11.  Wilson,  sondern  den  ihm  »u- 
gängiicbtiu  <^uuUeu  zur  Last. 
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U(«bei'        Z^iUiUtr  d<'s  IcA^mirischeD  Dichters  8oin»<i<>ra.  1)4^ 

t'rillicren  F^'lilcr.  d  -r  ilui  cli  ein  uiij^ereehtierti^tüS  N'crtnmeu  auf 
Herrn  rrolchoor  iirüc  kli.ius' Genauigkeit  veranlasst  wind«*,  wirfler 
gilt  zu  machen  und  unter  Verott'cntlichung  fler  autlM  iitix  ln  ii 
Angaben  des  Autors  eine  neue  Untersuchung;  über  die  Frage 
anzustellen.  Da  die  l^erliner  ^[anusenpte  des  Kathasaritäagara 
moderne  Devanägarl  Copien  sind,,  denen  man  nidit  immer 
ganz  trauen  kann,  bo  bat  ich  Herrn  Professor  K.  O.  Bliä^ic^arkar 
in  Pu9a  mir  eine  Copie  der  in  Betracht  kommenden  Schluss- 
verse  des  Katbdsaritäagara  nach  den  im  Deccan  College  auf- 
bewahrten S4rada  •  Handschriften  herstellen  zu  lassen.  Der- 
selbe hat  meinem  Wunsche  freundlichst  willfahrt  und  durch 
seinen  Sohn  Mr.  Sridhar  R.  Bhaiujärkar,  eine  Abschrift  der 
Prasasti  nach  Nr.  112,  sowie  der  Varianten  der  Nr.  III,  113, 
115  der  Oov'- CoUection  of  IHTü  1877  machen  i.iss«  ii.  l>iese 
vier  Ilainl.-rlirii'ten  enlljalten ,  ahnlidi  wie  die  Berliner  Manu- 
x  iijtte,  zwei  verschiedene  Kedactioiu  ii  tl<  r  iSeldussv«  r^e.  Ich 
folge  der  in  Nr.  III  und  11;')  gegebeueii ,  welche  mir  die 
beste  und  ursprüngliche  zu  sein  scheint  und  tuhre  die  Lesarten 
der  zweiten  in  den  Noten  an. 

fT^TWwt  ^^^¥m^  v^?rrM- 
ifi  ^«i<inu^<M<qa  ^TWwT  I  ^  II 

*f?hft^  M^alqfil^tfl  TTir  I  ^  II 


I.  f>4iWli*l!anaJ3^<<tf1ftdW>  Nr.  112,  U»,  na;  -fTr  ^  - 
ftf^^  verloren  in  Nr.  Itl;  Nr.  113  allein  hat  deutlich  l^flftlfll^.  — 
2.  «^ly^^:  "  ^^R^nff  verloren  in  Nr.  III.  —  8.  ^[TTTinfmf'l  verloren 

in  Nr.  III;  f^^ftT^.  112,  IKl  IIV,  «»lif^TT:  ^HHIt,  Nr.  112,  IIS, 
liö;  «»?Rfrf4«T*,  ^'r.  112,  llüi  *^lf(j^'%HJ.'Nr.  1 12,  116. 
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ifirnifT  TwniT 

fWTutrörrfiT^  f^^^^jT  n  8  h 

^iHT  ir?n  r<=f<r^1^:  ^^fh:T  *<rujg^i  *<t4H<(\:  n  §  i 
fWüTT  -  --  --  . 

^^^^^^^^^^  V» 

J8n*IW?i:  Tf^  f^iThr:  II  a  II 

4-  ?!*rty^T>  Nr.  11-',  \ui,  11/i.  -  ö.  J^»-  ii-^  •^mft- 

tJWrn*.  Nr  IIJ.  n.K  n.':  f^f^%:,  Nr.  112,  1  I  !.  UV  -  7.  ^f^fi^rUf^ 
f^f!r!Tf*r  <^^T  f^HW,  Nr  H'-^-  H«*,  "^fT^fTTnT«,  Nr.  112,  113. 
115;  YlTf  ^^f^-  Nr.  ll.i;  H^W^flf'f  Hlf^,  Nr.  112,  115.  -  8  Dieser 
Vera  Sohlt  in  Kr.  Ii'-',  11'?.  116.  Nr.  III  hat  in  «I.-r  «Irittou  Z.  ile  ii.  «  inip. 
unsurammciihäiigende  Buchstaben  1|  ^^TTf^         —  ^t*  l-l^i 

irtt,  Nr.  113;  ^^TPFTPR«  Nr.  111,  llö;  N^nM^afll*,  Nr.  116.  - 
10.  «fH*  iD  ^ififlRr:  verlOTeii  in  Nr.  III;  nfii         Nr.  116 j  IRrft^- 
Nr.  112,  113. 
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UeberBetaung. 

1.  Ed  war  ein  Künig,  S.atn irramara ja,  ein  IVirij Atabaum, 
dem  Meer'gleichen  Geschlechte  das  erlauchten  S'^itavähana 
entsproHöcii ;  durch  ihn  zu  dem  nach  »einer  Menschwerdung 
Weise  (vibudha)  vieler  Art  sich  drängten,  ward  das  Land  der 
Kaimirer  zum  (Garten)  Nandana  gemacht.' 

2.  Als  sein  Sohn  ward  der  erlauchte  Kaiser  Ananta 

g^eboren ;  den  Bittenden  (wie)  ein  Paradiesbaum  (OewUhrer 
ihrer  WUnschc),  des  Hcldcnmuthcs  vorzüglichster  Hort,  machte 


U.  mro^lfWV*.  Nr.  III;  4|HIMMI«l4^<l«l«in4a4|K||;) 
^<|l|HI<fqj|flliqH*,  Nr.  112,  US;  Ififfq.  Xr  7u.  -  12. 
l|«<4{%||rM«4|i|flK|,  Nr.  112.  113.  -  13  ^tÄ^T  ItWftO 
^l^l^ra»  Nr.  116;  Nr.  113  ebenso,  aber  ^ft^W  *^^* 

*  Metrum  $  VasantatiUltii.  Dieselbe  AbstAmmung  wird  dem  KOnSj^e  Saih- 
grtmarAja  in  der  Rfijaiarangini  VI.  367^368  sugeschrieben.  Der 
Kdniff  wird,  seiner  Fr^d^btgkeit  halber,  als  eine  Incamation  des  Pdri> 
j.^ita,  eine*  der  fünf  Parniriü.sbiiumo,  g-efeiert,  diß  Ko.stharkoiton  statt 
Früchte  tnignn  nml  alle  Wiin.-sche  tM-fVirdii^on.  Filr  <las  volle  V^erstiiml- 
i)is-!  ilos  Vf>r«?i^s  ist  es  wichtig  zu  bo.ichton,  dnss  dor  rririjnta-Baum  buim 
(^uirlt'ii  lies  Nt  i  t;ir  aus  tlotu  Milch-Ocuniie  hervorkam,  bei  seiner  Ent- 
stclmii^'  von  dun  vibudha,  den  <;  "'ttiTu,  nrnrinj^t  ward  und  in  IndraH 
Garten  Nandana  seineu  Platz  hat.  —  Nach  der  zweiten  Koconsiou 
laatet  der  erste  Halbvers:  ,Es  war  ein  Köni^;,  ^^am^rftmarftja,  der  in 
den  Schlachten  (saibgrAma)  sich  ein  Rahmes  •Baldachin,  hell^lftnxend 
wie  dar  Mond,  erwarbt 
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er  den  »Schemel  seiner  Füsse  zum  PrIifHtein  der  Rubincnmenge 
auf  den  lJ:iin>tt  ra  aller  huldiprenden  IK-nsrhcr. ' 

3.  Aul"  dem  Plane  vor  s<  inrr  IMoitr  uälzto  f^ich  Rahu. 
dessen  K<Oi]o  durchschiiittcn.  (ilnic  Lfil»  mit  .-riiirm  Haupte, 
bereit  ihm  zu  dienen,  «ich  g^leichsam  begnügend  mit  der  Kunde 
von  (des  Hen-schers)  herrlichem  Ruhme  der  (an  Tllanz)  die 
grosse  Scheibe  des  Mondes  und  des  grossen  Uari  Discos 
Ubcrtrifft.2 

4.  Darauf  fkilirte  dieser  Mond  unter  den  Fürsten  die 
Tochter  Indu's,  des  Herrn  von  Trigarta,  heim  als  seine  K5nighi, 
—  Süryavati^  Abwehrcrin  der  Nacht  (des  Unglücks)  von  ihren 
Unterthanen,  von  allen  zu  verehren  wie  die  Dämmerung  am 

Morgen.' 

f) — ().  Diese  Königin  .schmiiekte  Kasmir  durch  di<'  Er 
bauung  von  schönen  Burscu.  Die  gleichen  den  heiligen  Lehren, 

'  Metrum  wi«  oium.    I)io  huMif^eiidon  Fllniten  houjrt'^n   ihro  ^>tirn('n  aaf 
Annnfns  Fiis.s.<«tih<iinol  und  diesi^r  ward  smn  Prüf«tein  fUr  die  Juwelen 

ihrf»r  Di.'uloiue. 

•  Mf'truiii  wi<>  oIhmj.  Dov  l).iiiion  R  A  Ii  n  trnjvk  hoi  dorn  <t>iiirl<'ii  de.« 
Ocoans  smi  «iotu  Uns*terl»liclik<M{j-.hunk<*.  \  i-»lu.iii  diirchschniu  ilim  mit 
Aeincin  DLscuit  die  Kehle,  iiocli  uhe  der  NeeUr  in  »eiueu  L«(>il>  <;olai)gte. 
Der  unsterbliche  Kopf  irrt  «eitflein  am  Himmel  umher  und  remr- 
«acht,  indem  er  den  Mond  xu  venchlinfen  trachtet,  die  Hondfinstemiase. 
Anantas  Ruhm  übertraf  den  Mond  an  Olana  und  erreget«  deM^halb 
die  B^iordo  R.ihas.  Doch  als  Rahu  fand  daas  der  Ruhm  des  K«{niir* 
auch  den  Discus  des  Hari  UbortrAf.  <Ior  Küni^  nbo  in:icIiti<:or  aU  Vish^a 
war,  orijal»  er  sicli  ilnn  zum  Dionor.  «»iujrf^denk  <l<»r  friil>or»?n  B»>fitrafanr 
ilnrch  «Ion  Gott.  H(*i  ilicsor  Erkl.-iruntf  liosapt.  <l»'r  Vors  niclits  \v«-it«-r 
ril«  flnss  Aiiniifn-j  IJiiluii  irl!»'i?'.Pii'ler  als  il<'r  MoimI  ^v;ir  tirul  dn'vs  Anatit:. 
ViHlniu  an  Mariit  nocii  iÜM't  traf.  Es  ist  al»or  iiuiuerliiu  iiiü<;Iich ,  this^ 
in  dem  Verse  noch  eine  Aiispieluug  auf  ein  Abenteuer  mit  einem 
menscbliehen  Feinde ,  der  aus  irgend  welchem  Grunde  den  Beinamen 
RAhu  hatte,  stehen  magr.  Doch  ist  nichts  ron  einer  solchen  Krxihlnnf 
aus  den  Qeachtchtsqnellen  bekannt.  Die  oben  anfi^ebene  Variante 
"^klrtisraveva  ^ebt  auch  einen  guten  Binn.  Nimmt  man  «lioxelbe  a». 
»o  mtiss  man  folpondermasscu  übersetaen:  ,sich  jarleiclisaiu  begnOgend 
mit  (lein  Strome  des  lierrlichpu  {Npctar-pl»^iclion)  Uuhnio-*'  n  w. 

5  Matrum:  UjinjAti.    Tripartn  ist  dor    ältere   Namo    d«  r   l'rovinz  .FAlan- 
lUj.ira  (Juliuiiiliiri  im  l'nnjäb.    Silryavat!  Uwdevitet  .mit  Sonnen(-f:lanz 
vorflohon*.    WiUueud  der  Morpondiimmorung   ist  ciii03  der  wicUtig^Uru 
Gebete  von  jedem  Arier  zu  verrichten.  8aihdhy&  ist  anefa  eise  QOttiii« 
eine  Personification  der  Morgendllmroemng. 
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da  Hunderte  von  Brahmanen,  verschiedenen  Ländern  ent- 
stammt, äie  vt^rclirca;  die  fi^leiehen  Occmicn  da,  voll  von  Perlen, 
sie  selbst  den  furchtsamen  Trägern  der  Erde  Zntliicht  ge- 
waliri'ii;  die  gleichen  den  I'auiiieii  des  Paradiese«,  da  sk-,  lierr- 
lich  (zu  Hchauen),  tilj^lich  die  vou  Holfiiungeu  gelockten  Be- 
sucher ihrer  Qual  entrei.ssen.* 

7.  Die  Häuser  der  Götter,  von  ihr  erbaut  am  breiten  Ge- 
stade des  reinen  Stromes  der  Vita  stA,  gleichen,  weissglänzend 
von  der  Tttncbe  der  Söller,  vollständig  den  Gipfeln  des  Himä- 
laya,  deren  ftnsserste  Spitsen  die  himmlische  GaAgft  umfliesst.^ 

<S.  Durcli  Gaben  von  unziililljaren  .)  uwt  lt  n,  (xolH,  «rrosson 
AcrralKiras.  Fellen  schwarzer  Antilopen,  Bergen  von  ( allrrliand) 
Gut  und  Tausenden  von  KiUien  erhillt  diese  ehrwürdiu'e  (Ktinigin) 
alle  (Menschen),  der  ali-crlialtendeu  (Erde  vergleichbar)  .  ,  , 


*  Das  Metrum  (!or  linidt'ii  Verse,  welche  rin  s".rnnaacteB  Tugalftka 
bilden,  ist  Giti.  —  M.itha  steht,  wie  die  P.ir.illi  lstellen,  Vikramäiika- 
devacharitn  XVIII,  Kv^lH  und  KÄjataranpim  VII,  lf*n_iHj  7:oiq-oii.  für 
vidy&raatli.'i  und  Hnlnpricht  genau  der  Burso  der  niten  flputsdicn 
Universitiiten  und  dem  enplischen  College.  Amnäya,  »heilige  Lohren*, 
bezieht  sich  wohl  zunächst  auf  die  Veden,  von  denen  jedor  von  Hrah- 
numen  aller  Linder  stadirt  wird.  Das  Wortspiel  in  sevyai^ ,  wttrtlich 
,«i  verehren'  and  ,su  bewohnen',  Iftsst  sich  im.dentschen  nicht  gut 
wiedei^ben.  Die  Perlen  in  den  Barsen  sind  ausf^eeeicbnete  Gelehrte 
und  schSne  Hanoscripte.  UrvibhritÄm  /ri.ii:<  i n  der  Erde'  bedeutet  in 
Besag  auf  den  Ocoan  ,den  Herp^on*,  da  «li«'S(dben  sich  der  indischen 
Sago  zufolge  Tor  Indra  in  d;i8  Mo»  r  Hüi  hteten.  Mit  Bczielniiiir  '"if*  rlie 
BursPTi  bedeutet  fs  .den  Ftlr8f«»n"  W'ii^  wir  au.s  der  Kajatarangini  Imii'u, 
diüuten  die  Mnflias  den  unterliegenden  Häuptlingen  bei  ])<ditischeu 
Unruhen  oft  als  Aj*yle. 

'  Metrum:  V&BantaüUka.  Ilexfiglich  der  von  HüryavatI  gebanten  Tempel 
▼erbleiche  auch  SAjatarangi^t  VII,  180. 

*  Metram  wie  oben.  Agrahdras  sind  den  Brahmanen  ireschenkte,  mit  ge* 
wissen  Immanit&ten  and  einer  besonderen  Verllftssung  ansgestattete 
Dörfer.  Nach  KAj.  VIT.  1^1—186,  war  die  Zahl  der  durch  die  KOnigin 
geschenkten  A|,'r.'iliar.'i#»  sehr  gross.  Bezüglich  der  Schenkungen  von 
^cVuvnrznn  Antilopenfellen  siehe  Vishnnsmj-iti,  Cap.  87,  Sacred  Books 
of  the  East  VII,  p.  2''"  'Jfil.  Die  Schenkung  eine«  dravi^laparvata 
,eines  Berges  wii  ^allei li.in«! )  (oif  ist  bei  Hemadri  im  Üanakhanda  nicht 
beHchrioben,  dort  kommt  nur  ,eia  Berg  vou  Getreide'  vor.  KUhe  worden 
jetst  nnd  sind  wahrscheinlich  schon  seit  langer  Zeit  nicht  in  natura 
gegeben.  Dafftr  treten  yerschiedene  oonventionell  angesetste  Warthe, 
von  50  Kreasem  anfwXrts,  ein. 
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9.  Ihr  erlauchter  Sohn  {lat)  der  König  KalaftadeTS. 

Obsclion  clor  vornclitnste  Stimschmuck  des  Erdenrundes,  hXngt 
er  doch  nicht  um  alika  (der  Unwahrheit,  oder  einer  Stirne); 
obschon  ein  Gctiosso  der  mit  guna.->  (Tugenden,  oder  liandtsn 
des  SiiiiisAra)  bdint'tctcn,  besteht  er  doch  aus  i-ciner  Unsterb- 
lichkeit; ol>sclion  iin<::iKidig  (a^iva  )  f^cf^en  die  iSchaarrii  soiner 
Feinde,  kt  er  doch  eine  Incarnation  dcö  gnädigen  (Gotten  »Siva).' 

10.  Ihr  ausgezeichneter  Enkel  ist  der  erlauchte  Harsha- 
deva,  welcher  von  den  Oettern  als  ein  neuer  Kaiasa-Soha 
(Agastya)  geschaffen  ward;  wie  Agastya  alle  emporstrebenden 
Beige  (urvibhrita()i)  zu  beugen  und  selbst  die  sieben  Oceane 
zu  leeren  (pfttum)  vermochte,  so  ist  dieser  Tapfere  &big,  atte 
hochfahrenden  Fürsten  (urvibhrita]^)  zu  beugen  und  sogar 
die  sieben  Oceane  zu  beschtttzen  (pätum).' 

11.  Um  das  Herz  dieser  Königin,  die  sich  stets  «bmllht 
die  Verschiedenen  Hauptgebote  (zw  erfllllcn),  GiriÄa  zu  ehren 
und  ßrandupl'er  zu  bringen,   und  die  ihre  Ohren  Uiglich  mit 


'  Metrum  wie  ubou.  Eino  gotroiie  und  «illgemeiii  Ter*«tnn«llicho  Wieder- 
gabe der  ersten  beiden  Virodhftlaihkrir.is  im  Dfntsclif'n  jreht  »lUer 
moino  Kräfte.  Jeder  dorsolbou  enthnlt  zwei  Cuinplimcute  für  dvu  König 
Kittftia,  die  ftber  so  Ausgedrückt  sind,  dass  der  Wortisttt  sieh  eefartnber 
widerspricht.  Bei  dem  ersten  will  der  Dichter  si^n ,  dnss  KnUfa 
der  ansgeBeichnetste  FOret  der  giinxen  Erde  ist  und  nie  die  Unwahrheit 
spricht.  Zur  Bezeichnung^  des  Begriffes  ,au%eseichnet'  wühlt  «r  das 
Wort  tilnk.i  «Btirn^chmnck*  und  zur  Hezoiclinang  der  y.wfit<»n  Kigee- 
schaft  das  Compositum  anaUkalagnah ,  welchos  sowohl  , nicht  an  df-r 
Unwahrhf'tf  hrin^Piid'  als  nnvh  .nictit  ,nti  »»iiifr  Sttnu*  IjHnir'^nd'  >»od<>utet 
und  in  lotzterer  üf-dcutuii^  dem  liegritio  .Stini.Hclimiuk'  \viiii  i?»pricht. 
Im  zweiten  Fallo  will  er  sagen,  das»  Kalaia  rein  und  leiden»«"h?ifllt» 
wie  ein  Jivauniukta,  d.  h.  ein  in  diesetu  L^ebeu  erlöster  Ueiligei,  ist 
und  ungleich  nur  ausgexeichuete  Mftnner  au  Freunden  hat.  Hier  steht 
die  sweite  Bedeutung  von  gu^ibAndhava^,  ,Oenos8e  der  mit  den  Feesela 
(des  BaibsAra)  behafteten  d.  b.  der  nicht  erlUeten*,  im  Widerspruche 
mit  der  Behauptung,  das«  er  ein  Erlöster  ist. 

*  Metrum  wie  oben.  Der  .Sohor  Agastya  wurde  ans  ein»Mn  Topfe,  ge- 
wöhnlich kinnhha,  hier  kalasa  genannt,  geboren.  Der  Dichter  be- 
nutzt die?«n  Sac^M  um  einen  Vt-rfrlfMch  zwi-^chiMi  flifscni  Kal.iAa-Sohue 
und  dem  8ohne  Kalasadevas  fui/ii».t(  ll.Mi.  Für  >Vu'  Krklarung  der  fol- 
genden Worte,  die  oben  mehr  puraphi-a.sirt  als  üliersetzt  .simi,  ist  eu 
beachten,  dass  Agastya  andern  Sagen  zufolge  den  Vindhya  rerfainderte 
in  den  Himmel  au  wachsen  und,  wie  der  nordische  Thor,  den  Ocean 
sum  Theil  austrank. 
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(dem  Anhören  der)  heiligen  Lehrbücher  ermüdet,  fUr  einen 
Augenblick  etwas  zu  ergetzen^^ 

12.  Hat  Sorna  der  Sohn  des  ausgezeichneten,  mit  vielen 
Tugenden  geschmückten  Brahmanen  ll&ma,  diese  Sammlung 
der  aus  dem  Nectar  vieler  Märchen  bestehenden  Quintessenz 
der  Brihatkathft  veranstaltot;  wie  der  Vollmond  das  Meer 
(bewegt  sie  mächtig?)  die  Herzen  edler  Menschen.^ 

Iii.  Möge  dieöcr  ,Ocean  der  MUrehen-FIÜHHe*  der  von  dem 
mit  reinem  Glänze  begabten  Som.-i  in  jjrossen  Tarai'»t;a  (gc 
naniilcnj  Abtlieiluagen  geordnet  ist  i^gaiiz  wie  «lunli  den  mit 
reinem  Glänze  begabten  Mond  [Sorna]  der  ik-ean  in  grosHe 
Wellen  [taraAgaJ  gebrochen  wird),  die  Herzen  der  £dlen  er- 
freuen.^ 

Diese  Verse,  welelie,  so  geschmacklos  nie  uns  scheinen 
mOgen,  gewiss  ihrem  Verfasser  wegen  der  im  Alamk&ra  gezeig- 
ten Fertigkeit  bei  seinen  Zeitgenossen  den  Titel  eines  mahdr 
kavi  eingetragen  haben  werden,  lehren  uns  folgende  That- 
sachen.  Der  König  Samgramadeva  aus  dem  Oeschlechte  ^llta- 
v&hana's,  war  der  Vater  des  KünigH  Ananta  von  Ka6mir. 
Ananta  heirathete  SAryavati,  «lie  Tochter  dog  Herrschers  von 
Trigarta  oder  Jälaadhara.  Ihr  Solin  war  der  Kriiiig  KalaAa- 
deva  und  ihr  Enkel  HarhlKidt  va.  l )«  r  Kath;Uarits;igara  wurde 
von  Sorna,  d.  h.  Somndeva,  flcm  Sohne  de«  Hrnhmauen  Knnia, 
zur  Unterhaltung  der  Köni<;iii  Si'irvavati  verla.sst.  Beachtet 
man  nun,  dass  Ilarshadeva  zwar  wegen  seiner  Taj)terkeit  ge- 
rühmt wird,  aber  nieht  den  Titel  König,  sondern  Ari,  der 
Erlauchte,  erhult,  so  lilsst  sieh  daraus  mit  Sicherheit  schliessen, 
dass  er  zur  Zeit^  als  Somadeva  schrieb,  erwaclisen,  aber  nicht 
Inhaber  des  Thrones  war.  Der  regierende  König  muss  sein 
Vater  KalaÄadeva  gewesen  sein,  da  er  der  Letzte  in  der  Beihc 
der  männlichen  Familienmitglieder  ist,  welcher  den  Titel  eines 
Regenten  (kshtti&a)  bekommt.  Soviel  muss  Jedem  der  ciniger- 
massen  mit  der  Ausdrucksweiso  der  Inder  vertraut  ist^  kkr  sein. 


*  Metrum  wie  oben. 

>  Mekram  wie  oben.  Wegen  der  Brihstkethft  ist  der  Anfang  von  Sorna* 
devas  Werk  I,'  8,  10-^13  «u  vet;gleiehen. 

*  Metmm:  AryA.  Die  genaue  ErUürung  des  Titels  Kathtearitaftgara 
,Oeean  der  Märchcnfliisse'  würde  ,eiu  Werk  welches  alle  Märchen 
ebenso  in  sich  vereinigt  wio  ilor  Ocean  alle  FlttsseS 

8ilma|tb«r.  d.  pUi.-U«l.  Cl.  GX.  Bd.  U.  Hft.  36 
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I)n  wir  für  die  Geschichte  von  Ka^mir  in  Knlhanas 
Ujijataraftgini  *  eine  Chronik  besitzen^  auf  welche  man  sich  in 
der  Periode,  um  die  es  sich  hier  handelt,  vuIIstUndig  verlassen 
kann,  so  ist  es  mOglicbi  nicht  blos  die  Richtigkeit  der  obigen 
Schlussfolgerung  darzuthun,  sondern  auch  noch  genauere  Be- 
stimmungen ttber  den  Zeitpunkt  der  Abfassung  des  Eathasarit- 
sftgara  zu  geben.  Die  hier  in  Betracht  kommenden  Nachrichten, 
welche  die  Rftjataraf^givit  ttber  die  in  unserer  Praiasti  genannten 
flirstlichen  Personen  jjiebt,  sind  foljjende. 

Saiii;j:r:'una.deva  wurde  vuii  der  Königin  Diddä  /.um  Thron- 
folger eniannt  und  bestieg  den  Thron  im  Jahre  79  des  Lo- 
kakrda,  der  in  Kasmir  gcbriluchlichen,  volksthümhchen  Aera,^ 
bei  der  man  gew«iliiilic}i  blos  die  Jahre  von  1  — 100  ansieht, 
die  verflossenen  Hunderte  und  Tausende  aber  auslädst.  Ejt 
starb  im  Jahre  4-  des  nächäteu  Saecuhim  des  Loknkala  nach 
einer  Regierunc^  von  nicht  ganz  25  Jahren.'  Ihm  folgte  sein 
Sohn  Harir&ja,  der  aber  schon  nach  einer  Regierung  von 
22  Tagen  den  Nachstellungen  seiner  eigenen  Mutter  erlag.^ 
Nach  seinem  Tode  wurde  sein  unmündiger  Bruder  Ananta 
oder  Anantadeva  zum  Könige  ausgeriifen.*^  Dieser  heirathete 
später  auf  Antrieb  seines  Gttnstlings  Rudrapala^  Suryamati, 
die  jüngere  Tochter  Inclnehandms,  des  KOnigB  von  Jälandhara." 
Silryuiaati,  welche  auch  den  Namen  SubhaU'i  iuhrte,''  wird  vod 

*  Die«  Werk  wurde,  wie  Jer  Autor  selbst  I,  52  sagt,  im  Jahre  1070  der 
Saka-Aera  oder  1149 — 1149  p.  Chr.  Uegoniien. 

«  lUyatarAQgivi  VI.  85&— 365. 

*  Dieselbe  heiaat  ebetuo  gewöhnlich  SApUrehiMitivat,  die  Aera  der  ai^ibe« 
Selier. 

*  RajAt   VIT.  127. 

•'  RAjat.  VII,  13t.  ISS. 
G  Rajat.  VIT,  135. 

**  KAJat.  VII,  150  — 151.  WfMui  Kalliaua  dlo  Kt'nitrin  Süryniiinti .  tii.  ij! 
8üjyavati  nennt,  so  Hiklürt  sich  thiH  «liucU  ilie  i»fcleutuug.«i^leiclili>'ii  '1er 
Suffijco  inat  un<l  vat.  Die  luder  habeu  die  üble  Augcwuhulieit  in  gt^ 
achiehtilicben  Werken  und  Doenmenten  ein  nnd  dieselbe  Person  dnreb 
glelebbedentende  Namen  au  beseichnen,  a.  B.  Viknunflrka  fttr  Yikra> 
roflditya  an  aetaen.  Die  Namenaform  Indacbandra,  welche  hier  atatt 
Inda  (oben  Ys.  4)  erscheint,  ist  die  vollständigere.  Ueber  die  AbkQrsnng, 
welche  wie  Inder  .sagen,  bhimnvat  gemacht  ist,  sieh»  Zndmriae,  Le> 
xicrtgra|>liische  Beiträpe,  p.  36  —  36. 

t>  R&jat.  Vil«  iäO  und  ViltramAnkadevachariU  XVUh  40-46. 
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Kalbana,  sowie  vou  Bilbnnn,  eiiKnii  anderen  Dichter  ilirer  Zeit, 
wej^en  ihrer  FrOmmigkeit  und  WohlthlUicfkeit  ebenso  hoch  ^o- 
priesen  wie  von  8oraadeva.  Ananta  dagegen  wird  in  der 
Rftjataraftgi];^  wiederholt  als  schwach  von  Ver.stand|  heftig  und 
unbesonnen,  aber  bis  zur  Tollkühnheit  tapfer  geschildert.' 
In  Folge  dieser  Schwäche  bekam  Sürjamati  ihren  Qemahl 
acUiesslich  ganz  in  ihre  Gewalt  und  beweg  ihn,  trotz  der 
Warnungen  seines  Ministers  Haladhara,  im  Jahre  39  des  Lo- 
kak&la  dem  Throne  zu  entsagen  und  seinen  Sohn  Kalasadeva 
zum  Könige  zu  salben.^  Kurze  Zeit  darauf  bereute  Ananta 
seinen  ttbereiiten  Sebritt  und  bemächtigte  sich,  von  Haladhara. 
angestiftet j  wiederum  der  Regierung.''  Kalaäadeva  aber  ergab 
sich  bälil,  von  selileehten  Rathgebern  und  Günstlingen  ver- 
leitet, einem  ia-sierliafton  Lebenswandel ,  dessen  Einz'^lnheiten 
vom  Chronisten  sehr  eingeliend  beschrieben  werden/*  8elilies3- 
lich  kam  ein  besonders  schranclivolles  Abenteuer  zu  den  Ohren 
seiner  Jblltern,  welches  dieselben  in  solchen  Zorn  versetzte, 
dass  sie  beschlossen  ihn  ins  Geftingniss  zu  werfen  und  seinem 
ältesten  Sohn  Harsha,  ,einem  Schatze  alles  Wissens',  das  Reich 
zu  flbergeben.^  Aus  dieser  Gefahr  befreite  ihn  die  Geistes- 
gegenwart eines  seiner  Anhänger,  der  ihn  zu  seinem  Vater 
begleitete  und  letzteren  durch  eine  muthige  Vertheidignng  mit 
,bittersttssen'  Worten  bethörte.* 

Kalaia  wurde  unbestraft  entlassen  und  verbarg  sich  in 
seinem  Paläste.  Ananta  aber  beschloss  kurz  darauf  sich  ganz 
von  der  Regierung  '/urih  kzuziehen  imd  führte  diesen  N'orsatz 
im  .lalire  55*  des  Lokakala  aus,  indem  er  mit  seinem  llüfijtaate, 
Anhängern  und  Seliiit/.en  nach  Vija)  ak.shctra,  dem  heutigen 
Bijbrör,  übersiedelte.  Dort  lebte  er  noch  etwas  länger  als 
zwei  Jahre,  bald  in  heimlichem,  bald  in  offenem  Kriege  mit 
seinem  Sohne,  den  Süryamati  noch  wiederholt  begünstigte  und 
einmal  vor  der  Vernichtung  in  offener  Feldscblacht  bewahrte. 


1  RAlAt  Vit,  US.  109.  819.  229. 

3  Räjat  YII,  830—288. 

'  Rajat.  VIT,  240—21.'!. 

*  R&jni  VTI,  273—318. 

&  R.Hj.it.  Vir,  318—320. 

«  Räjat.  VII,  321—329. 

'  R^at.  VII,  3G3. 
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Am  Vollmondstafcc  des  Monaten  KaiUiku,  im  Jahr»-  57  '  de* 
Loknkala  fiel  Aiümta  im  zweiundsecbzigsten  Lcbenejahre ' 
diiicli  seine  eigene  Hand.  Kurz  vorher  war  es  Kalasa  ge- 
lungen, die  Stadt  Vijayakshetra  in  Brand  zu  stecken  und 
»einen  Vater  des  gröbsten  Theües  seiner  Habe  zu  berauben. 
Die.^n  T'^ii1)iMc  war  der  letztere  niclit  im  Stande  zu  ertragen 
und  wählte,  da  er  k«-inen  andern  Aasweg  sab,  den  Tod. 
Sürjamati  aber  wollte  ihrea  Gatten  nicht  überleben.  Sie  ver- 
brannte sich  mit  seinem-  Leichnam  zwei  Tage  später.  Bei 
dieser  Gelegenheit  war  auch  Harshadeva  zugegen,  der,  Tor 
.  seinem  Vater  gefluchtet,  einen  grossen  Theil  der  letzten  zwei 
Jahre  bei  den  Grosseltern  verbracht  hatte  und  dieselben  schliess. 
lieh  bestattete  und  Lccrble.^ 

Mit  Hilfe  dieser  Data  ist  es  leicht  die  Fehler,  welche 
Wilson  und  Bjockliaus  <i;eniaeht  haben,  zu  corriirircu  und  die 
Grenzen  der  Fe)i()<U',  innerhalb  welcher  der  K.itliasaritsajrara 
geschrieben  sein  kann,  genau  zu  bestimmen,  kann  gar 
kfine  licde  davon  sein,  dass  das  Buch  aus  der  Regicningszeit 
Harshadevas,  wie  Wilson  meint,  oder  aus  der  Zeit  nach  Har- 
shadevas  Tode,  wie  Brockhaus  behauptet,  stammen  könnte.  Da 
Somadeva  sagt,  dass  Kalaiadeva  zur  Zeit  der  Vollendung  seines 
Werkes  König  war  und  dass  Surjavatt  noch  lebte,  so  muss  er 
nach  dem  Jahre  39  und  vor  dem  Jahre  57  des  Lokakdla  ge- 
schrieben haben.  Vielleicht  darf  man  diese  Grenzen  aber  noch 
etwas  enger  ziehen,  indem  die  Schilderung  Somadevas  darauf 
liin/udculcn  scheint,  dass  zu  si'iiier  Zeit  der  Zwist  zwischen 
Kalasadeva  und  Ananta  noch  iiielit  aubgebrochen  war.  Bei  diebcr 
Annaliin»-  niUsste  man  das  Jahr  05  als  den  terminus  ad  quem 
ansetzen.  Sicher  ist  dies  jedoch  nicht,  da  bei  der  Scbünfärberci 
der  indischen  Hofpoeten  oft  sehr  unliebsame  Vorgänge  in  den 
Familien  ihrer  Beschützer  verschwiegen  oder  anders  dargestellt 
werden  als  sie  wirklich  sind. 

Versuchen  wir  die  Jahre  unserer  Aera  zu  finden,  welche 
den  im  Obigen  genannten  Jahren  des  Lokakftla  entsprechen, 
80  hat  das  jetzt,  da  der  Anfangspunkt  des  Lokakäla  oder  der 

'  KAj.it.  VII,  45:k 
5  Kajat.  VII,  48:-). 
•    »  E&jat.  VII,  394,  460—461,  487. 
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Saptarshi-Aera  bokaunt  ist,  keine  t^rosse  Schwierigkeit  und  es 
ist  «rar  nicht  iiütlii^^,  auf  die  älteren  ehronolo'riselu  ii  l^csiim 
mungcn  Wilsons,  Lassens  und  Cunningliams  zurückzugreifen. 
Dem  von  mir  in  Kasmir  gefundenen  Verse  zufolgo^  begann 
diese  Aera,  naehdem  25  Jahre  des  Kaliyuga  verflossen  waren, 
oder  3101 — 25  ante  Chr.  Man  kann  zunächst  mit  Hilfe  der 
von  Kalba^a,  R4j.  1. 52,  gegebenen  Gleichung  Lokak&la  24  = 
^akasamyat  1070,  sowie  der  im  siebenten  und  achten  Capitel 
der  R&jataraAgii^i  gegebenen  historischen  Daten  die  ausge- 
lassenen Tausende  und  Hunderte  des  Lokakäla  ergftnzen. 
Kalhapas  Lokakäla-Datum  ist  ▼ervollständigt  das  Jahr  3154 
-f-  1070  oder  4224.  Kalhai^a  verfasste  sein  Werk  unter  der 
Regicning  des  Königs  Jayuöiiiilia  oder  Siuibadeva.  Dieser 
kam  nach  seinen  Angaben  im  Jahre  3  desjenigen  Saceuluni  zur 
Regierung,  welches  auf  das  des  Ananta  und  Kalasadcva  folgte. 
Letzteres  erhellt  aus  folgenden  Angaben: 

R4jat.VII,  725    EalaSadeva  stirbt  

—  —    730    Utkarslia,    sein   SoLii  wird 

König  

—  —    862    Utkarsha    tödtct   sich  nach 

22  Tagen  

—  —    871    Harshadcva,  K.'s  Sohn  wird 


Köni 


65  Lokakiüa. 


—  172f)    Harshadeva  ermordet  .  .  .  . 

—  1734    Uchchhala,  schon  früher  ge- 

krönt (Ys.  1386)  folgt  .... 

Vm,  344   Uchchhala  wird  ermordet  .  . 

—  345    Ra<lda,  Usurpator,  am  selbi- 

gen Tage  getödtet  

—  380-1   Siilhaya  gekrönt  

—  485    Sussala,  Uchchhaias  Bruder 

nimmt  Salhaigia  gefangen  und 
wird  König   *  *  • 

—  1357   Sussala  ermordet  

Simhadeva  alias  Jayasimha, 
S.*s  Sohn  wird  König  .... 


77  - 


87 


88  — 


3  — 


'  Kasmir  licport  p.  4G  (Jour.  Bo.  lir.  li<»y.  Ah.  Soc.  vol.  XII). 
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Das  letzte  l)atuni  aus  der  Regierung''  Jayiisiiiilias,  welches 
Kalhana  i^ibt,  ist  dm  Jahr  So,  Käj.  VIll,  3193  (Troyer).  Da 
cä  iKuii  Jahre  später  föllt  als  das,  welches  er  im  Anfange 
seines  Werkes  antVihrt^  zeigt  en,  wie  lange  er  ungefUhr  au 
seiner  Chronik  schrieb. 

Nach  dem  eben  Gesagten  sind  die  oben  angegebenen 
Zahlen  aus  Ananlas  und  Kalaaadevas  Regieritnp:szeit  die  Jahre 
4104,  4139,  41Ö5  und  4167  des  Lokak&la.  Die  Entferanng  des 
Anfangspunktes  des  Lokakäla  von  dem  der  cbristüchen  Aerm 
beträgt  etwa  3076  Jahre.  Man  erhält  also  für  die  beiden  in 
Betracht  kommenden  Daten,  den  licgicrungsantritt  Kalasadevas 
und  den  Tod  Anantas  und  Söryitmatis,  die  Jahre  1063—1064 
tmd  1081 — 1082  p.  Chr.,  innerhalb  welcher  der  Kathasaritsagara 
vcrtusst  sein  muss.  Dieses  Kesultat  zeigt,  dass  Somadiva 
entweder  genau  zu  derselben  Zeit  sehrieb,  nU  Kshemeiidra- 
Vynsadätea  seine  Brithatkathäiiiafi jari  verfasste,  oder  nur  %vi  ni:^ 
spater.  Kshemendra  sagt  in  mehreren  seiner  Werke,  dass  er 
unter  dem  Könige  Ananta  schneb.^  Eines  derselben  ist  aber 
im  Jahre  41,  d.  h.  4141  unter  der  Regierung  des  Kalaiadeva 
datirt.  Es  ist  jedenfalls  ein  merkwürdiges  Zusammentreffen, 
dass  zwei  kasmtrische  Dichter  um  dieselbe  Zeit  das  alte 
Buch  Gu^äfbyas  aus  dem  Pai&ächl-Dialecte  ins  Sanskrit  über- 
setzten. Es  sieht  beinahe  so  aus  als  ob  sie  Rivalen  gewesen 
wären. 


1  SaiDa7*niAtnk&:  ssihvat  26  (4126)  unter  Ananta;  Anchitjravichftrachardia 
unter  Ananta. 
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Die  Begriä's-Fnipoaderanz  und  die  Duale  a  potiori 

im  Altarubiöcheii. 


Von 

Dr.  Hax  Gl>rüiiert. 


A.  F.  von  Mehren  hat  in  seinem  vortretf liehen  Werke 
,Die  Khetorik  der  Araber^'  von  den  drei  Theileu  dieser  Wissen- 
schaft: (Jl^  ^ßegriffslebre',  (j^^f  fJ^  ^Darstellungs- 

leiire^  und  iTropenieJire',  die  beiden  letzteren  einer 

ademlich  ausführlichen  Bearbeitung  unterzogen.  ' 

Dasselbe  Interesse  dürfte  auch  der  erste  Theil  ^^Ijuit  |JL& 

beanspruchen,  der  nach  unserer  Auffassung  der  ji^rammatischen 
Syntax  und  der  formalen  Logik  entspriclit  und  der  in  den  ein- 
schlägigen arahi.schen  Hearbeitunsren  eine  reiehe  Fülle  des 
werthvoll.-sten  Materials  zu  1  >riti-ä;^eii  ftir  eine  Syntax  der 
arabischen  iSpraclic,  die  immer  noch  der  Bearbeitung  harrt, 
liefert. 

Es  genügte  schon,  vorerst  ein«-  iil)ersichtliche  und  dem 
heutigen  Standpunkte  der  Sprachwissenschaft  entspreehende 
Darstellung  dieses  Theiles  der  arabischen  Rhetorik  nach  dem 
kurzen  Auszuge  zu  geben,  den  Nä$if  "al-J^zi^i  in  einer  kleinen 
Schrift^  uns  zugänglich  gemacht  hat. 

Von  den  grammatisch-syntaktischen  Themen,  die  in  dem 

erwähnten  Buche  in  einer  JUaS  (8S.  ^—86)  in  wenigen  Zeilen 

eine  Erwähnung  finden,  wollen  die  folgenden  Blätter  eine  mög- 
lichst erschöpfende  Behandlang  eines  derselben  geben,  nämlich 


'  Wien  (Kopeiiliaiarei))  1863. 

-  Nä^ii  ^il'Jä^igi,  Kiüb  uia^iiiu  'ai-'a«lui>  ti  tuuüu  al-'arab.  ÜHirüt  lb85. 
^  isÖ.  Ö— 
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die  Bearbeitang  des  Themas:  s^JJkS}\  ,die  Begriflk-Prftponde- 
ranz',  d.  i.  die  in  der  Wahl  der  Wortform  bestehende  PrÄpon- 
deranz  eines  Begriffes  vor  einem  anderen  mit  ihm  in  einem 

Copulativ-VerliUltnisse  stehenden  Be^ffe. 

Da  dieses  Thema,  sowohl  als  Thema  des  üer 
arabischen  Rhetorik  in  seiner  Bearheituiig  neu  ist.  wie 
auch  nicht  unwiclitipro  Beiträijc  zur  Syntax  der  arahisch"  n 
Crrammatik  und  namcnthch  für  das  arahisclie  Wörterbuch 
liefert,  dürften  diese  Blätter  den  Fachgenossen  nicht  imwiU- 
kommen  sein. 

Der  Uebersiclitlichkeit  halber  will  ich  das  >  als  Thema 
der  arabischen  Rhetorik  im  Aligemeinen  und  ftlr  sich  behau* 
dein,  die  damit  'eng  sasammenhängende  Bedentmig  der  »Duale 
a  potiori'  aber  in  lexikalischer  Darstellung  anfUgen.  In  einem 
^Anhänge'  habe  ich  die  ^Plurale  a  potiori'  einer  Erwähnung 
nicht  unwerth  gehalten. 

I«  9«s  v^^^JUj  oder  ,die  Begrllfs-Prilpondeninz^. 

Die  Definition  dieses  rhetorischen  Knnstausdmckes  (der 

üjrösftte  Theil  der  arabischen  Termini  Teclmici  ist  in  seiner 
sprachlichen  Gewandung  so  concis,  ila.s.s  einer  deutschen  Ueber- 
setzun<;  immer  St  liw  ieri<];keiten  entgegenstehen)  ist  in  dm  ver- 
schie<lenen  ein.sililiigigen  arabi.-clien  Tractalcn  k(ine  einheit- 
liche; die  Berichte  selbst  sind  alle  mehr  oder  weniger  von  ein- 
ander abhängig,  doch  ergänzen  sie  sich  zum  grössten  Theile. 

Ich  gebe  dieselben  in  möglichster  Vollständigkeit  und  ge- 
treuer Ucbersetzung : 

I.  Kitjib  kai^Af  'i.stila|^at  'al-funftn  (KJ.)  (ed.  Sprenger). 
Calcutta  18(>2.      1089  f. 

|JC>  »^5^1  ^Ua^l  ^UJI  Jj&l  Jüx  ,»^b  xyjJÜüJI 

jb      gjys^  'IaaJUü  ^^ixjf  ^  «»ijüU 
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^^jJi     &ü^u  ^  (i^^^  ^ 

d.  i.: 

,w*AJjÜL.lf  als  term.  techn.  der  i;;rararaatisch  -  syntaktisclieii  Be- 
griffsiehre  bedeutet  überhaupt:  einem  Begriffe  den  Mitwerth 
eines  anderen  zuerkennen;  eine  andere  Definition  wäre  diese: 
\^Xäjil\  oder  ^die  Präponderanz'  ist  das  Ueberwiegen lassen 
eines  der  beiden  Begriffe  ^  worauf  die  Präponderanz  sich  be- 
zieht, über  den  anderen  ^  so  dass  die  zwei  ursprünglich  ver- 
schiedenen Begaffe  zu  zwei  übereinstimmenden  werden, 
wie  z.  B.  K^iir'än  60,  12:  ,imd  sie  (Marjaiu  )  preliörte  zu  den  im 

Gehorsam  Ausdauemden' ;  das  Ursprüngliehere  wilre  v;;^Ü^lif 

allein  es  zählt  das  Femininum  hier  zu  dem  Masculinum  wegen 
der  Präponderanz  des  letzteren;  —  feiner  l^^ur'än  27,  56:  ,nein! 
ihr  seid  Leute,  die  unwissend  sind';  das  Richtigere  wäre  die  3., 
nicht  die  2.  Pers.;  —  femer  l^ur^^n  16,  51:  ,und  vor  Gott 
bengt  sich  was  im  Himmel  und  was  auf  der  Erde  ist';  hier 
prüponderirt  das  Venninftlose  üIkt  das  mit  Vernunft  Bep;abte, 
daher  steht  L«  wegen  der  Mehrheit  (der  veruunUlu.ii;u  Wesen);  — 
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An  einer  andei-en  Stolle,  ifMfkn  22,  18  >  (vgl.  13,  16 steht 

wicilennu  so  dass  da«  mit  Vernunft  Begabte  überwiejrt 

wepcii  seine»  Vorzuges  i^vor  dem  Vernunftloscn) ;  —  ferner 
i^uran  15,  30  (und  38,  73):  ,da  beugten  sich  die  Engel,  alle 
zusammen,  mir  nicht  Iblis';  liier  zählt  gMAJb|  Ausnahme- 
Ausdruck  mit  zu  dem  Begriffe  ,Engel*  vermöge  der  Prilponde- 
ranz,  denn  er  (Iblis)  gehört  mit  zu  ihnen;  ^  Ijlur'^  43,  37: 
,0  wäre  doch  ein  Zwischenraum  zwischen  mir  nnd  dir,  so  weit 
wie  die  beiden  Osten  (Sonnenstandpunkte)',  d.  h.  Osten  und 

Werten  —  prilpoudcrirt  der  Begriff  weil  er  von  die^D 

beiden  Himmelsgegenden  der  häufiger  angewendete  ist.  Im 
,Bnrh&n'  steht:  ,da8  %.,<üJa3  hat  nur  den  Werth  einer  Metapher; 
denn  der  Wortbegriff  wird  nicht  in  der  ihm  ursprünglich  in&e* 
wohnenden  Bedeutung  angewendet;  ^^Uüf  z.  B.  bedeutet 

ursprünglich  nur  ein  Ma.s{  ulimun  :  die  Ausdehnung  auf  ein  Mas- 
eulinum  und  ein  Fciuininuiu  aber  ist  eine  Ausdclumiiu  des 
Woribegriffes  auf  eine  in  ilim  ursprünglicli  nicht  liegende  Be- 
deutung; vgl.  hierüber  den  It^an  in  dem  (52.)  Abschnitte 

IL  Sujüti,  Ittan  (öJ.)  559,  17— 5()0,  11». 

j*.Lüül^  j^'  vjajU  ^  pl  ^Li  wUail  ^^1 

'Oiljt^  >5^;  ju^Ti  '^t^  j^fi 

3  &$o  ff. 
«  &i>6,  1  ff. 
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Die  Dfgriffs-Pr&ponderainz  und  die  Duale  »  iiotiori  ini  Altürabischeo. 


Uo  ^Uül  lul  »jU-o.^  EA4*Jt  dk^  ^ 

^   Lc  »X}j   ^^^ÄiL»JL  iaÄjJI    ^Lö^t   ^^^Laf  ^jjo 

Ij  Jö^^iEÜ  JüiUJI  ^7^^ 


4XÄi  ^,;;XjuU  ^  liJLi      45  ij^^  'L^  ^yu  ^  5U« 


^aII^  (3^  U^4ä^  cH/aaJr 

^Uül^  ^^^^^Jt  v;^^       ^a»lÄpO  ^JUi 


.yuJUüÜl  ^^i^  U3f^  ^U^il  UaJU3  y;^i^f 

aüf^U  ot^yi  1^  ^^^^i^^jf  ^/dSi  ^y^y  ^^^iiUJI 


Digitized  by  Google 


564 


Ijc^^   iJ  Lc  ^  jjliUel  c^b:^»!^ 

d.  i.: 


fDt»  ^xXäS'j  dasselbe  bedeutet  Überhaupt,  einem  Begriffe  den 
Mitwerth  eines  anderen  geben;  eine  andere  Definition  w&re 
diese;  wjJÜüJf  oder  ^die  Prliponderanz'  ist  das  Ueberwiegen- 
lassen  eines  der  beiden  Begriffe,  worauf  die  Präponderanz  sich 
bezieht,  ttber  den  anderen  und  die  freie  Ausdehnung  «eines 
Wortausdruckcs  auf  beide  zugleich,  so  dass  die  zwei  ur&prüDg- 
licli  verschiedenen  Regrifie  zu  zwei  übereinstimmenden 
werden,  wie  z.  B.  Knr'nn  6ß,  12:  ,imd  sie  (^Marjam)  gehörte 
zu  den  im  Ooliorsam  Ausdauci  ndcn^  und  Kur'nn  7,  Hl  (vcrl. 
60:  27,  ;  2*.',  31):  ,(und  wir  erretteten  ihn  [den  LothJ  und 
seine  Familie)  mit  Ausnahme  seines  Weibes,  welches  zu  den 
(im  Lande)  Zurückbleibenden  gehörte  (=  welches  zurUckblieb)'; 

das  Ursprunglichere  wäre  o>L^ls        und  v^I^Lä  ^t^,  allein 

es  zählt  das  Femininum  Ider  zu  dem  Masculinum  gemäss  der 
Präponderanz  (des  letzteren  Uber  das  erstere);  —  ebenso  lyur  an 
27,  56:  yUein!  ihr  seid  Leute,  die  unwissend  sind^;  hier  steht 

die  2.  Pers.,  indem         über  j»^*  (3.  Pers.)  präponderirt;  das 

Kichtigere  wäre  die  3.  Pers.,  nicht  die  2.  Pers.,  denn 

ist  äÜL^  (qnaliHcativcu*  Satz)  zu  da.ss  von  dieser  Analogie 

Umgang  genommen  wurde,  ist  zugleich  eine  Formschünheit,  die 
darin  besteht,  da.ss  der  qualiücative  Satz  zu  einem  dirccten 
Prädirat(  von  dem  Pronomen  der  2.  Pers.  gemacht  wird ;  — 
ferner  ^ur'än  17,  65:  ^da  sagte  er  (Gott  zu  Iblis):  Qehe  hin, 
doch  wenn  einer  von  ihnen  (den  Menschen)  dir  folgt,  so  soll 
die  Hölle  euer  Lohn  sein';  hier  präponderirt  die  2.  Pers.  Uber 

die  3,,  obgleich  der  Ausdruck  vIulo         die  3.  Pers. 

erforderte;  und  die  Formschönheit  dieser  Ausdrucksweis«  be- 
steht darin,  dass,  nachdem  der  Vorwurf  des  Ungehorsams  sowie 
die  Androhung  der  Strafe  sich  in  gleicher  Weise  (ideell)  auf 
eine  2.  und  3.  Person  bezieht»  auch  dem  formellen  Ausdrucke 
Rechnung  getragen  wird,  ein  Rcdeverschönerungsmittel,  durch 
welches  der  innere  Begriff  auch  mit  der  äusseren  Form  fes^ 


Digitized  by  Google 


Dm  B«friffii'Piip«MmBi  rad  die  Dule  i  potlori  in  AltenbiMlMn. 


565 


gehalten  wird;  —  ferner  J^ur&n  16,  51:  ,iind  vor  Gott  beugt 

sich  wjiH  im  Himmel  und  was  auf  der  Erde  iht';  hier  präpon- 
derirt  das  Vemimliiosc  über  das  mit  Vernunft  Begabte,  daher 

steht  \jt  wegen  der  Mehrheit  (der  vemunftlosen  Wesen) ;  —  an 
emer  anderen  Stelle,  Kitr*4n  22, 18  (vgl.  13, 16)  Bteht  wiederum 

^jjo,  HO  dasö  das  mit  Vernimft  liegabte  übcrwieixt  we<?t'ii  seines 
Vorzuges  (vor  dem  Vcrnunftlosen) ;  —  ferner  lyur  än  7,  86  (vgl. 
14,  16);  ,£Ürwahr,  wir  treiben  dich,  o  Su*aib  und  (alle)  die- 
jenigen, 80  mit  dir  eines  Glaubens  sind,  aus  unserer  Stadt  hin- 
aus, oder  ihr  sollt  zu  unserer  Religion  zurückkehren';  hier 

wird  w^-oui  gemäss  der  Präponderanz  mit  ^t>«4üü  in  Ver- 
bindung gebracht,  wo  doch  Su'aib  niemals  zu  ihrer  Religion 
gehört  hat,  dass  er  hätte  in  dieselbe  eintreten  können;  — 
ebenso  KurÄn  7,  87:  ,(wahrlich,  wir  [ISu'aib  und  die  Seinen] 
würden  Lügen  von  Gott  erdichten,)  wenn  wir  zu  etncr  Reli- 
gion zurückkehren  wollten,  (nachdem  uns  Gott  von  ihr  befreit 
hat)';  —  vgl.  femer  ^ur&n  15,  30  (und  88,  73):  ,da  beugten 
sich  die  Engel,  alle  zusammen,  nur  nicht  *Iblis';  hier  zAhlt 
yMüJL^I^  als  Ausnahme-Ausdruck  mit  zu  dem  Begriffe  ,Engel' 
vermöge  der  Ftftponderanz,  denn  er  (*Iblts)  gehört  mit  zu 
ihnen;  —  im  |jLur*än  43,  37:  ,o  wäre  doch  ein  Zwischenraum 
zwischen  mir  und  dir,  so  weit  wie  die  beiden  Osten  (Sonnenstand- 

punkte)'  ist  unter  ^Uy^^Jl  ,08ten  und  Westen'  zu  versteheu; 

*Ibn  *a£-Sag;ari  sagt :  der  Begriff  ^M&Jf  präpondcrirt,  weil  er 
von  diesen  beiden  Himmelsgegenden  der  häufiger  angewendete 

ist;  —  femer  l^urVin  55,  19  (vgl.  25,  55):  ,die  beiden  Meere 

hat  er  frei  gelassen,  daiuil  sie  sich  beget;neir,  d.  h.^  das  Salz- 
und  das  Öüsswasscr;  ^  aber,  dem  diis        /ukümml,  priipon- 

derirt  wegen  seiner  Masse;  J^ur'an  G,  132 ^  (vgl.  46,  18):  ,und 
verschiedene  Grade  gibt  es  für  Alle  (je  nach  ihrem  Thun; 
denn  deinem  Herrn  ist  nicht  unbekannt,  was  sie  thun)',  d.  h. 

für  die  Gläubigen  sowohl  wie  für  die  Ungläubigen;  cylÄ^J 

sagt  man  von  den  Faradiesesstufen,  ia»D^«>  von  den  Hdllenstufen; 

^  Vgl.  Bai4Awt  so  d.  St.  und  Ullmann,  Der  Korati,  8.  307  nnd  465. 

«  6,  188:  'o^^  4i  JiÜ^        %  \^  Ü?  0^.>  Ji^i 
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es  ist  aber  an  dieser  Stelle  gcwSUt  fUr  diese  beiden 

Abtlioilun^en  und  somit  eine  Präponderanz  angedeutet  rück- 

siclitlicli  des  Erhabeneren  (der  Paradicscsötufen).'  —  Im  .Burhän' 
ritelit  :  ilas  ^xijL)  gehört  in  das  Capitrd  der  »Metriplicr* :  denn 
der   Wortbegriff  wird   nicht  in   der  ihm   ursprünglich  iiiue- 

wohnetiden  Bedeutung  angewendet;  oder  ist  etwa  ^Lx^Üüt 

niclit  das  Mascidinnm  des  adjectivischen  Begriffes  s;;:x3Uül?  Da- 
her ist  die  Ausdehnung  dieses  Wortausdruckes  auf  ein  Mascu* 
linnm  und  ein  Femininum  eine  Ausdehnung  des  Wortbegriffes 
auf  eine  in  ihm  ursprünglich  nicht  liegende  Bedeutung;  — 
ebenso  sind  die  Übrigen  Belegstellen  zu  erklären/ 

HI.  AI  Ütti^ni,  kitäb  at-ta'rifät  (GT.)  ed.  Flügel,  Ö5, 12  f. 
d.  i. : 

^das  wuJju>:  dies  Ix  steht  in  dem  Ueberwiegenlassen  eines  von 
zwei  bestimmten  Begriffen  über  den  anderen  und  die  freie 
Ausdehnung  desselben  auf  beide  zugleich;  und  diese  Begriffs- 
einschränkung  und  seine  Ausdehnung  auf  zwei  Begriffe  ge- 
schieht zur  Verhütung  der  Begriffs-Qleichartigkeit.' 

IV.  Nft^if  al-Jazi^,  kitäb  ma^mü'  al- adab  (JM.)  83, 7  - 10. 
1^  ^^^li  syjL^  ^yS^jJ\  v^pL>  wJo^  ^uuk. 


d.  i.:  vti 

.(l.'is  v^xIä-jI  dasselbe  besteht  in  der  iVcicn  Aasdehnuiiii;  des 
Wort.uisflriukes  eines  der  beiden  zusammengehörigen  Hcirriffe 
auf  den  anderen  und  xwar  so,  dass  jenem  das  Uebergewicht 

'  Nach  «lern  Cninnu^ntar  Jos  HmMAwi  z.  t\.  St.  \M  \upt  ein  tloppehes 
Jiuzunehnif n ;  (u1<m-  i     li''L't  Mos  in  OvW**->  C"'P-'<1».  ^^y.%Xju)l 
2  NämJicli:  ybUail  ^ikaL         p.  82. 
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über  diesen  eingeräuint  wird,  wie  z.  B.  Ij^urdn  0(5,  ll^:  ,iind 
sie  (Marjam)  gehörte  zu  den  im  Gehorsam  Ausdauernden' ;  denn 
man  sollte  hier  ^lÄjlüit  erwarten;  allein  es  tritt  hier  die  Prä- 
ponderanz  der  Mascidinforra  vor  der  Femininform  ein,  so  daas 
man  die  Qualification  des  Masculinnm  auf  das  Femininnm  über* 
geben  Ittsst.'* 


V.  Bi8t4nl,  Mut^H  al-Mut^i^  (M.)  s.  v.  wJU: 


l%X>  i'^^iislS  iUocl  ^La^Ji  Jj&(  cXax:^  y^-^ßojü  <wajwJLäa.M^ 


da    i*  « 

^  CS  , 

f^^^üJjüJf  ist  das  ]&fa9dar  (Nomen  7erbi)  kh  wJle;  als  term. 
tecbn.  der  grammattscb-syntaktischen  Begriffslebre  bedeutet  es 
ttberbanpt:  einem  Begriffe  den  Mitwerth  eines  anderen  zu- 
erkennen ;  eine  andere  Definition  wäre  diese :  i^aaAjülM  oder,  die 
Frftponderanz'  ist  das  Ueberwicgcnlassen  eines  der  beiden 


•  Conim.  85,  10—17.  ^\  ^^^^  ^.t^r.^  »^^  Cj^        C-rt^T^  ^^  Crf 

^ikH  u-^u.  CLjüü-  J?^  ji^ 
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Begriffe,  worauf  die  Präpondenuis  sich  beaebt,  Aber  den  an* 
deren  und  die  freie  Aosdebnung  dieses  ein^  Begriffes  auf  beide 
Begriffe  in  metaplioriscber  Weise,  so  dass  die  swei  orsprllDg- 
lieb  verschiedenen  Bej^riffe  zu  zwei  fibereinstimmenden 

werden,  wie  z.  B.  vi^^^^t  7<iie  Eltern',  flir  w^l  , Vater*  and 

^\  jMutter';  ^^l^ü-''  ,die  beiden  Monde'  fdr  ^.^^».mM  ,  Sonne* 

>-'»'..        ^         •'''''•1  ^'''^ 
und  %4Äli  ,Mond*;  ^f%^f  ,die  beiden  'Umar*  ^        yi\  und 

^-»ä;  und  j^o^^V*  »die  beiden  Marwa'  l'iir  Li-*aJ!  ,  aa  J^afa'  und 

ij^t  /al-Marwa*;'  ebenso  in  der  SOra  ,da6  Verbot*  (66,  12) 
yUnd  sie  (Marjam)  gehörte  zu  den  im  Oehorsam  Ausdauernden', 
wo  das  Femininum  mit  zu  dem  Masculinum  gerechnet  wird 
der  Präponderanz  (des  Masculinums)  wegen;  und  in  der  Süra 
,der  Goldprunk'  (43,  37) :  ^o  wäre  doch  ein  Zwischenraum  zwi- 
ßcben  mir  und  dir,  so  weit  wie  die  beiden  Osten  (Sounenstand- 
{iiuikte)',  d.  \\.  wie  der  Osten  von  dem  Westen  (entfernt  ist): 
der  lieü^riff  präponderirt,  weil  er  von  diesen  beiden 

üimmcisgegcDdeu  der  häutiger  angewendete  ist.* 

VL  Ta'&libl,  kit&b  fit:h  *aMuga  (TF  ).  (Cairo,  Lithogr. 
1284.)  161^5—9: 

'(^4^  ^yb     v^b^f^         J^UJI  s^üoil  ^  'ri»  ju^i 

*c  ju^      \ß\  lyUT  ^4J?  1^1  ü  i»,  ^  jJüi  jis 

,j-Lw  ^  jV^AxiJkj^  ^JWy^  »LwOif^ 

d.  i. : 

Cap.  Ueber  die  Anrede,  die  sowohl  das  Masculinum 
wie  das  Femininum  umfasst  und  Über  die  diesbezüg- 

liclien  nnterHcbcidcnden  Merkmale.  —  Im  l^iir'Än  2.  278 
(vgl.  3,  97  u.  a.)  heisst  es:  ,o  ihr,  die  ilir  da  glaubet,  fürchtet 
doch  Gott*  und  ebenda  2,  40  (vgl.  2,  77.  104;  4,  7*);  24,  55; 
73,  20):  ,nnd  vorrichtet  das  (Übet  und  sjicndot  Almosen^:  diese 
Anreden  umiaBücn  sowohl  Männer  wie  Weiber  \  es  präponderirt 

*  Kur'än  *J,  153. 
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aber  der  Begriff  ,Milnnpr'  im<\  Ale  Präpondcraiiz'  oder  das 
^^f'kä'y  gehört  zu  deu  regelrechten  Ausdrucksweiseu  der 
Araber.'  • 

m  Ibn  Hitöm,  Miigni  MabSb  (JHM.)      402  ff.: 
(8.  Abschnitt:  lUXS ^\  4.  Capitei:) 

J^l^  ^ux^   ^^'^1^   JiS  ^  ^yh\  \^ 

"-»/^^  ^  c;*7^S  '(5^*  7^*9  u*^* 

*  ^j^l  jl^'l;  ÜDlp  LJ  t  ,jajU.Uln  ^Lil^b4ii.f  * 

i^LJI^  JuJLiI  ,1  Ij^  jl^f  UjI  J^^ 

lyU^  ^iüUss^l  p^L?  *>l^l  J^l^  to-^  U^aJI  ju^ 

V*^'  \;^^r^  'r*^5  ^       ^  \^y^^ 

'  Folpt  eine  Aiisuinanrl(>.rset2imj;  über  den  Begriff  und  ilcsson  \\c- 

dentungr  nnd  den  darin  nicht  mit  eiugoschloissenen  Begriff  «U«wül,  be- 
legt durch  Kur  4u-  uud  Dicbterütellea. 

diUttogsW.  d.  phil.  hitt.  Cl.  CX.  Uü.  U.  Ufi.  37 


Digitized  by  Google 


570  OrAntr*. 

^)  ^^^^  ^  ^7^;  'v^^  ^  <^ 
^  &j  jI^I  Ijje^  o^^^l  oL^t  aUJüII  ^  <  i^Mi 

i  J-öLa».  lo^U^I  J^U  ^j!  ^^^^ 

JiJ     ^jjj^  pXUJ  1^  ^  ^jJi^  jOjlU  ^jJl 
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yDie  Araber  UiBsen  öfter  einen  bestimmten  Wortbegriff  Uber 
einen  anderen,  der  mit  zu  jenem  gehurt,  im  Sprachgebrauche 
überwiegen/  entweder  weil  zwi8chen  dieien  beiden  eine  Art 
logisch  -  grammattBcben  VerwandtBchaftsverhältnisses  '  besteht 
oder  eine  gewisse  Zusammengehörigkeit  (in  Person  und  Ge> 

schlecht)  zum  Ausdruck  gelangen  soll.  So  sagt  man  ijt«^^^ 

ydie  Eltern^  fbr  o^f  ,Vater<  und  ^Vf  «Muttor',  z.  B.  ^ur^ftn 
4,  12:  ^und  die  Elitern  (des  VerstorDenen)  erhalten  jeder  den 

sechsten  Theil  (des  Nachlasses)  —  aber  auch  iUr 

und  &JULl  ^mütterliche  TanteS  so  Knr'än  12,  101:  ,nnd  er  (der 
egjptiäche  Josef )  hub  seine  Eltern  auf  den  Thron*  ;^  —  ferner 

»  Comm.:  ^^^^^LiJU  y  j^_,^j^U»;u  lilS       ^\  U-e-^^-o  t-^tUJ 
'^^^lÄJuy-,  Nach  '«t-TaftAjiftttl  ist  »^^UxiJ  ,_^iüJ\  =  s^Lä;;i**»\ 

iL^lAjU  und  t^UiLxU  ^--^JUUW     ij^i^^l  ^\  Äj^^  J-^r* 

»  fl.  Bai^Hwi  s.  «1.  8t.         *   ' 

•  Baiatwf      19,  tOO:  'l^.^jJi;^\^  ^JjJli.^  *bl  aJ\  ^  A?^!  A^l 

^^aoJi  vffh  auch  UUmana,  Der  Koran,      199,  Anui.  a. 

37* 
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^[j^^Lj\  ,tlie  beiden  Osten'  (r=  Obt  und  VV'e»t)  und  ^L^^H 
,die  beiden  Westen'  (West  und  Ost) ;  >  letzteren  Ausdrücke 
ähnlich  ist  ^lÄiüLl  ,die  beiden  Sonnenstandpunkte'  ftlr  ^^-iiW 
yOsten'  und  wyuit  , Westen';  eigentlich  nun  bedeutet 
nur  soviel  wie  wf^JüJt  , Sonnen-Untergangsort'  —  und  das  eben 
nur  metaphorisch  — ,  denn  es  ist  nur  die  Bezeichnung  für  den 
yUntergangsort'; '  —  ferner  sagt  man 

Monde^  fiir  j!ZJJ\  ,Sonne'  und  ^^äÜ  ,Mond';  so  heisst  es  bei 

al-Mutanabbt  (182,  24):« 

,imd  sie  wandte  dem  ICoode  am  Himmet  ihr  Antliti  sa  — 
da  lieis  tie  mich  ■Chanen  swei  Monde  zu  ^t^her  2eit^ 

nämlich  die  »Sonne,  (|jM««bJf)  —  ihr  Geflieht,  tmd  den  ,MoDd' 
(^4äJI)  am  ffiramel;  *at-TabHkt  sa<;t  zn  dieser  SteOe:  ,,Eb  ist 

nicht  nnmOglich,  dass  er  ('ai-Mutanabbi)  damit  (mit  ^^l^-e^O  g^ 

meint  habe  ^  ,zwei  Monde'  (was  aber  sehr  sonderbar  wSre),  di 
doch  in  einer  Kac^t  nicht  zwei  Monde  erscheinen  kdnneo, 

gerade  wie  Sonne  und  Mond  niclit  (zu  gleicher  Zeit)  zusÄmmen- 
kommen  können";  daher  int  obige  Erklärung  wohJ  sticlilialu^ci .  ■ 

*,3JUiJ\    V-J;-*^  ^j.t*^>tJ\  S^J»^ 

'  er*         v.^.^-üjo  (J^^  "^J^  c'^^  CJ^ 

*  ZuTor  rteht  der  Vers: 
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zumal  ^l^-iüJI,   wie  allgemein  angenommen.  '   soviel   ist  wie 
und  —  ein  w'jtJla'i  soll  sich  auch  finden  in  dem 

Verse  des  *al'Farazda^: 

,6utxU6en  haben  wir  eudi  diu  HOheu  das  Uimmels, 

uiu«r  sind  die  beiden  Monde'  und  die  aufsiehenden  Sterne*; 

es  heisst,  dass  der  Dichter  damit  nur  Muhammad  und  *al-Qali) 
(über  beiden  sei  der  Segen  und  das  Heil)  gemeint  habe,  weil  die 
Beziehnng  sof  beide  dem  Anscheine  nach  ziirttckgeht  und  mit 

pysÄJI  die  iul^  (,die  Genossen^)  gemeint  sind;  —  ebenso  sagt 

man  vj^/^'         beiden  *(Jmar'  für  ^Xj       nnd  y^^'^  andere 

sagen,  mit  ^^j*^  sei  (  Umar)  ai  yattäb  und  TJmar  ihn  'abd- 
al-'aziz  gemeint;  dann  findet  aber  hierin  kein  »tatt; 
aber  dem  steht  entgegen,  dass  man  (einst)  au  'Utm&n  (Gtott 
habe  Gefiülen  an  ihm)  gesagt  hat:<  ^wir  bitten  dich  um  den 
Kanon  der  beiden  'Umar';*"'  worauf  er  antwortete:  ja  wohl'; 

—  ^t&da  sagt:  ,die  beiden  *Umar  erklärten  auch  unter 
sich  als  Chalifen  die  (Sciavinnen-)  Mütter  der  Kinder  für  frei, 
und  damit ^  sind  doch  nur  die  beiden  'Umar  zu  verstehen; 

—  femer  sagt  man  ^l^ld&JI  ,die  beiden  *A^gft^'  für  iü^J 
,Ku'ba'  und  ^L.^SJl  /al -  Aggäg'  und  ^\J^^'»  ,die  beiden 

Marwa'  für  U^i  /as-^afSI'  und  i^^l  ^-Marwa'. 

Wegen  der  ^Zusammengehüngkeit*  (^^kx^l)  wird  ^jje  in 
freier  Weise  ausgedehnt^  auf  das  L»,  das  nur  fUr  verounftloso 


^  *•  '  «   — ^  

'   ^yf^b  >l^\,                                      LÜ  AJyJ 

Vgl.  auch  Käinil  ^3,  9. 

'  t^*^  \^  air^^  Aiy? 
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Wesen  gebnncht  wird;  bo  ¥ur*io  24,  44:  *  ^emige  (Tliien)  an 
gibt  66;  die  da  kriechen  aof  ihrem  Bauche ,  andere ,  die  da 

gehen  anf  zwei  Füssen  und  wiederum  andere^  die  da  g^iea 
auf  vier  Fussen^,  denn  die  ^Zusammengehörigkeit'  ergibt  sich 
aus  der  Verallgemeinerung  des  Hanptbeirriffes,  der  vorausgeht 
in  dem  besag^ten  Oottesworto :  .(Gott  .schuf  )  alle  Thiere  an* 
Wasser*; 2  in  den  Worten  ,einige  gibt  es,  die  da  trehen  aui 
zwei  Füssen*  ist  wiederum  eine  zweite  Art  der  ^naammen- 
gehörigkeit*  zu  finden,  die  ihre  Erklämng  in  einer  ^BegrifTs- 
Scheidiing'  (jLc^aÄj)  hat,  da  diese  Worte  sowohl  auf  den  Men- 
schen wie  anf  den  Vogel  sich  erstrecken:  —  ebenso  wird  die 
2.  Ten*  des  Verbum  in  freier  Weise  ausgedehnt  auf  die  3.  Pen., 
wie  ]ilur*An  2,  19:  ^(o  ihr  Menschen)  dienet  eurem  GEeim^  der 
euch  erschaffen  hat  und  diejenigen  ,  die  vor  euch  waren,  auf 

dass  ihr  gottesfUrchtig  seid*;  denn       steht  im  Abhängigkeiis- 

Ycrhältnisse  zu  jUCsX&.,  nicht  zu  f^Jurf;  —  ebenso  das  Mas- 
culinum  auf  das  Femininum  .  so  das»  diese»  mit  in  jenes  ein- 
gereelinet  wird,  z  H.  Kiu  an  66,  12;  ,uii<l  sie  (Maijam)  gehört*' 
zu  den  im  Geliorsaiu  Ausdauernden*:  —  ferner  der  Oattung^- 
begrift"  ,l''n^<'l'    'uut"  den  Einzellx  -^ritf  6o  da»»  dieser  in 

der  Auöiiahmefnrm  erscheint  und  zwar  i>ui  Än  2,  32*  (vgl.  7,  10: 
17,  63;  18,  4S:  i>().  llo)^  WZamabÄari  hat  gesagt:  ,die  Am- 
nähme  (rÜJuUw^fl)  ist  hier  eine  ,Art-vrrbindende  Ausnahme', 
weil  er  (Iblis)  ein  Individuum  unter  den  bekannten  tansendco 

von  Engeln  ist;  daher  lässt  man  in  den  Worten  '^tXjSSJ  u.  ».  w. 
sie  (die  Engel)  über  iiin  (den  Ibüs)  überwiegen,  um  dann  ihn, 

«  S.  Bfti^iwt  E.  d.  8t. 


5  ^,^<OybaJ^^i,N^lA^*U^^^.^^.  L^^^aobJSAJy 

JrL\^  \^J^\  ^i5^lJü  liii'       [17.  ß3;  1«.       2^»-  '  l-V 

*  ,L»a  tieleu  sie  (dio  Engel  vor  Adniitj  nieder,  nur  "Ibli«  weigerte  sich  und 
wsr  bocbmttthig.* 
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als  ein  Einzelne«,  davon  aazunehmen^;  weitere  hat  er  geuagt: 
,68  ist  aber  auch  möglich,'  diese  Aiisnahrae  als  eine  Art  tren- 
nende Ausnahme**  aufzufassen/  —  Ein  ^aAj>'  findet  aucli  statt 
i>.uran  7,  86  (vgl.  14,  16):  ,oder  ihr  sollt  zu  unserer  Religion 
zurückkehren^  nach  den  Worten:  ,ftirwahr.  wir  treiben  dich,  o 
Su'aib  und  (alle)  diejenigen,  welche  mit  dir  eines  Glaubens 
sind,  aus  unserer  Stadt  hinaus',  denn  er  (8u'aib)  —  der  Segen 
und  das  Heil  sei  über  ihm  —  hat  niemals  zu  ihrer  Religion 

gehört,  im  Gegensatze  zu  iutx  l^xl  ^Jk..M;  -  ähnlich  ist 
auch  aufzufassen  lyur'an  4^1,  9:  ,<l«  r  da  iGott)  eucii  gegeben 
Frauen  von  euch  selbst  und  den  Thieren  Weibchen,  wodurch 
er  euch  vermehret*,  denn  die  2.  Per».  (,euel/^  umfasst  hier  so- 
wohl die  vernünftigen  Wesen,  wie  auch  die  Thiere;  daher  tiber- 
wiegen (hier)  die  Anwendung  der  2.  Pers.  und  die  ,vemttnftigen' 
Wesen  ^  über  die  3.  Pers.  und  die  vemunfUosen  Wesen ;  der 

binn  von  au-s  ^•^Jo  ist:  er  liisst  euch  ausbreiten  und  sich 

vermehren  durch  diese  Anordming  und  zwar  dadurch,  dass  er 
den  Menschen  wie  den  Thieren  das  weibliche  Geschlecht  zu- 
gesellt hat,  auf  dass  unter  ihnen  die  Zeugung  stattfinde ;  so  be- 
steht durch  diese  Anordnung  etwas  ähnliches,  wie  bei  der 
Quelle  und  der  Mine  hinsichtlich  der  Ausbreitung  und  Ver- 
mehrung; darum  steht  auch  in  obiger  Stelle  ^  und  nicht  v^, 
gerade  wie  ^ur'^än  2,  175:  ,durch  dieses  Wiedervergeltungsrecht 
erhält  sich  euer  Leben*  * ;  ~  vielfach  heisst  es  auch,  dass  ein 


V-ia.  ^  ^UivjJ  \^3$i  ^  Jj>U.  ^\  f,Si..^ 

»  iuU  ^UaA)\  ^*i>ri-*        U)  ito.  ^ 

♦.U]\         ^  ^  \^  L{J  iULl5  »Ui.1 
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>.,i<i,Ai>'S  vorhanden  sei  in  der  iiauti;];«  ii  lyiir  än-StcUe  (z.  B.  2. 
148.  lOTii.s.  w.):  ^ibr,  die  ihr  da  srlanbcf^^  und  <-l)enM>  I;yur  üq 
27,  nf):  .TH'inl  ilir  seid  Leute,  die  iiuAvi;5hen»l  .sind*:  letztere  Woric* 
aber  sind  «  in  Hcispicl  fl\r  die  rhetorisclic  Fiirur  <ler  «Uebcrein- 
stimmung  des  Sinnes**,  erstere^  ein  B«'i?>piel  tur  die  rhetorische 
Figur  der  „UeberemstunmuDg  in  der  Wortfügung^. 


BoniOfliuiigoii* 

1.  Von  der  aus  den  yorstebenden  Berichten  sieb  ergeben- 
den BegriiTsunterscheidung  bezieht  sich  das  ^;>jJLAj,  das  ip^klS^ 
Auwendung  findet,  special!  auf  die  jaynlaktisehe  Begritfs-Pni- 
ponderanz',  das  wuJjU,  das  w^LüJ  steht,  auf  die  , Duale  a 
potiori',  so  dasB  wir  folgendes  Bcfacma  erhalten: 


JUÜ  ^Ibi.»  u-Jl*  JU^ 

<üijü  Äj.U,  ^ ^'IL^  J-*^  »U*^  ^m^,  dJyb 

kiLfl^  Uij  ^  J*^.  ^ 

wJ»y:*  ^>U^l^  -»j^b  >9^ojU>\  Uä  y»^  yblt  ^\  ^jJl 

'  ^iH^'^  Crr*.^^  ^.  J?-^  >l-^^  C?-  S^^^^ 

Jüo.  CU^^  ,^^\  kiU\  ^^j^  ^li-  ^ 

*  Vgl.  auch  die  Definition  nach  dem  ^UJL^l  ^^^^^^AS  in  Mehren*«  Epistob 
critica,  p.  140. 
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68  prftponderirt: 


1.  das  mit  Vernunft  Begabte  (y^) 
ttber  das  Vemiinftlose  (Lc)^  so  l^urän 
22,  IS;  24,  44:  42,  9. 


Dazu  gehören  alle 

^Duale  a  potiori'. 


b)  das  Vcrnunftloße  über  das  mit  Ver- 


nunft Begabte;  so  kuraii  16.51. 


2.  (lif  2.  Pcrs.  über  die  3.  Pers.;  so 
li:iir*an  2, 19;  7, 86;  17,  65;  42,  U;  2, 98; 
27,  56. 


3.  da»  Mai>ciilinum  iiber  das  Femini- 
num: 80  IjLur  än  66,  12;  7,  81;  2,  278; 
2,40, 

4.  der  Gattungsbegriff  Über  den  £in- 
xelbegriff;  so  IJuran  2,  32;  15,  30. 

2.  Ueber  die  Bedeutunf;  des  .semitischen  Duals,  vgl, 
Ewald,  Hebr.  Spr.  180;  Fr.  Müller,  ,Der  Dual  in  den  semiti- 
schen Sprachen':  Nöldeke  in  der  Zeitschrift  für  Völkerpsycho- 
logie und  Sprachwissenscbaft,  VII,  8.  403 — 411;  vgl.  auch  GOt- 
tinger  Gel.  Anzeigen,  1875,  8.  1407;  Di tt rieh,  Abb.  z.  hebr. 
Gramm.,  6^;  Philippi  in  Z.  D.  M.  G.  32,  63  ff.  —In  den  Dualen 
a  potiori  des  Altarabischen  drackt  sich  durch  die  Wortbil- 
dung deutlich  der  Begriff  des  ,Paaret>'  aus;  so  ^IjLiM^t  ^das 

Hasan-Paar',  d.  i.  ,das  Brüdorpaar  Qasan  und  Qusain';  das 
Neuarabische '  hat  den  Gebranch  des  altarabischen  Duals  schon 
sehr  eingeschränkt. 

3.  Für  die  sprachliche  liildunf^  dieser  Duale  war  theil«  die 
leichtere  Wortform,  theils  der  häufigere  Gebrauch,  theil» 
die  Bedeutung  des  prius  in  der  Zeit  von  einem  der  beiden 

zusammengehörigen  Begriffe  massgebend:  SM.  II,  99,  7:  XASaL 


1  8j»itta,  (>rainiiiHtik  des  arabischen  Viilpiir Di.dektos  von  Egypten,  1dl; 
/el-hasanen'  wird  mit  Weglaaunng  des  Artik^eln  hIa  ^aRandn  Eigenname, 
wie  ital.  Francesc-Antonio  , .  . 
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Uriuer L 


Anra.  3:  (^bl.illf):  Xi^M  ^  ä^oJI  ^üf.  Vgl.  ferner 

Kamil  83,  11    17  und  623,  H. 

4.  lieber  ein  speeielles  w^Aä'  bei  Eigennamen  s.  Za- 
mab^ari,  Mafa^^al  1,  5—9  und  Ibn  Ja*U,  Comm.  I,  46  f. 

5.  Dem  arab.  w^aJI^S'  der  Duale  a  potiori  Tonrandt 
sind  die  sanskritischen  Ausdrucke:  Mitril  für  Mitra  und  Va- 
nivft;  Varapa  Air  Mitra  Varuna;  Varuna  für  Mitra,  Vamot, 
Atyaman;  pitarau  ^Vater  und  Mutter';  bhr&tarau  prüder  und 
Schwester';  dampat!  ^die  zwei  Hausherren  (Hausherr  und  Haas- 
frau)';  vgl.  in  der  deutschen  Umgangssprache  ,die  Herren 
Eltern*  u.  ».  w.  , 

♦     Ucber  «— aXc  mul  in  ilircii  Bedeutungen  vgl.  Mu- 

l.tit  al^il.  V,;  8.  V.  äjUaj;  »wum  u.  b.  w.  ;  Bai^awi  zu  8ür.  2,  6 
(S.  21,  22). 

7.  Zur  Literatur:  Zamaljsari,  MufasHal  7.  r>-  und  ^, 
10— 18j  'Ihn  Ja'i«,  Comm.  1,  46;  53-56;  ibn  Malik,  'Altiija 
15,  7  ff.  —  'al^azan's  ^LJI  JjcJI,  Ms.  der  Wiener  Hof- 
bibliothek, Flügel,  Katalog  I,  233  (11.  v.);  Mehren,  Epistola 
critiea  140  f.;  —  Caspari-MttUer^  Arab.  Grammatik,  S.  134, 
Anm.  f.;  —  Wright,  A  grammar  of  the  arab.  langu.*,  I,  299, 
rem.  f.  —  De  Sacy,  Gram,  arab.^,  H,  476,  §.  860;  daau:  Fleischer, 
Kleinere  Schriften,  I,  761. 

8.  Als  Thema  der  ^ur  än-Interpretation  beruht  das  w^aJüu 
mehr  auf  Abstraction  und  Interpretations-KUustelei,  da  «uweilen 
die  aufgestellten  Regeln  sich  widersprechen,  vj^l.  z.  B.  IjLufäü 
22,  18  und  16,  51. 

II.  Die  Daale  a  potiori. 

Hauptquelle  hierftir  ist  der  Abschnitt  in  »Sujii^i  ö  alM\izhir 
fi   ulüm  'al-luga': ' 

19 — 2;').  1(K) — 102,  1—4.  Snjuti  «xibt  Kxcerpte  aus  einem  Werke 
des  'Ibn  as-Sikkit  ('Islah 'al -mantil>y )  und  fusst  in  der  von  ihm 
so  erfolgreich  durchgeführten  Vergleichung  der  Sprach  wissen- 
schafi  mit  den  Disciplinen  der  Traditions-  und  Kechtawisseii' 

Schaft  auch  hier  auf  tretflielieu  Vorarbeiten,  iso  der  ÄjüJt  «Ju 


1  £4.  BÜI&jk,  2  Bände,  1282. 
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und  cki^^f  des  Ibn  Fariti,  aul  Abu  *Ubaida,  der 
Ibn  Duiaid  u.  a. 

Die  lexikalische  Scheidung  von  Nomina  propria  und  No- 
mina appcllativa  ist  nicht  streng  eingehalten. 

Im  Folgenden  konnte  auf  eine  Vollständigkeit  in  Bezug 
auf  die  Belegstellen  theils  wegen  des  Umlanges  der  Artikel 
theils  weil  mir  manches  Werk  nicht  zu  Gkbote  stand,  nicht 
Rücksicht  genommen  werden. 

1.  4«)l^<  —  SM.  U,  99,  8.      ,die  beiden  *AmrS  d.  i.  yyüi 

^  und '  ^  ^  ^Ju,  nach 

Mubarrad,  KAmil  351,  8:  v^äi^  ^  und 
sj^\  Caspari,  Knchirid.  21,  16;  Schol.  u.  Lex. 

2.  ^^Uükipf  —  SM.  n,  99,  10.  —  ,die  beiden  Zahdam',  d.  i. 

l*<>JD^  und  ^/Müu»;  nach  'Abu  'Ubaida  sind  es  uud 
j.jy';  vgl.  auch  das  Mubit  'al-Muliit  s.  v.:  ^^UJJspf 

j3^t  jLft  Jil  wi^        ÄAi».!  Jkr  ^JJ6^  ^jJJU 
^;  vgl.  Kämil  27Ö,  12.  15;  420,  10. 

3.  ^Uc^:^l  ~  SM.  II,  U9,  lU  f.  —  ,die  beiden  Ahwas',  d.  i. 

f*^  ^  u«^^'  und  u«;^^(  ^  vgl.  J&küt, 

Mu'^am  *al-bn]dän  U,  434.  767;  'Ihn  (utaiba  43;  ReiskO; 

Hiötor.  Arab.,  p.  211. 

4.  ^^^^^  —  SM.  II,  99,  11.  —  ,dic  Eltern  (Vater  und  Mutter)', 

d.  i. 

a;  =  und  |»^t;  tt.  JM.  85,  11  f.  (Comm.);  M.  s.  v. 

w^aJUs  lind  8.  V,         JHM.  II,  402  und  Comm.;  Za- 

mab^art,  Mu^addima:  ^4Xj  ^I^^I.  —  l(ur*&n 


i  Z1.8f.:  ♦^Uj.^j>^oV^lt^n>\  *^UJ»  JlS'iJji  «ji;^ 

Dichter  ist  ^j>La)l  kj'^^^  Cfi  Mii^t$p*«MI.  ».  v.  i^l;.*^* 

aneb  dar  sodera  Ven  citirt  ist. 
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4, 12;  Zamabsari;  Mutass.il  74,  21 ;  16^,  ö;  Ailijjai4,^ff.; 
QamÄsa  727,  0  (Rackert,  Nr.  722). 

b)  =  v^l  and  »iUt  Sur'in  12,  100.  {&.  Bai4awi  zu  d.  St) 
101.* 

c)  =  ,Voreltem'  ]>:ur  an  12,  dl^^l  LflSl 
ö^I;  r^/^I  ^^"i  ""^       Nomina  propria  als  «JUaa 
^tu  zu          stehen);  1,  26. 

ö.  ^Uuülf  -  SM.  n,  99,  11.  —  ,die  beiden  H  S  d.  i. 

«-«AAiLl  und  dessen  Bruder  vAu»^  die  beiden  Söhne  de» 
sSy^  ^  ^^1;  Kämil  763,  12:  ^,U2it  (^)? 

6.  ^LuMv^t  —  SH.  n,  99,  12  f.  —  ,die  beiden  Mu9*abS  d.  i. 

a)  entw.  j^y^         .^Ki^ft^  und  »ein  6ohn  ^^m>r  oder 

b)  w»*.*^  und  sein  Bruder  ^j^^  i^j^  Jox. 

7.  ^^U^f  —  SM.  II,  99,  13  f.  —  ,die  beiden  HubaiV,  d.  i. 

^         iXAfi  und  sein  Bruder  w^a^o^t  (s.  d.  Vor- 

hergeh.)  j  vgl.  Kiimil  83,  18:  y»ij  r=^f  Jlj»>  

*        '  c 

*aiW  Jua  ^  ^1  Ul,  ^p»  ^!  Ülü^  aiii 
und  623,  6.  ^ 

-*  SM.  II,  99,  14.  —  ,die  beiden  B   ^  d.  i, 

^Aa^  und  LT^^}  die  beiden  Sdhne  des  ^  jJÜI 

9.  ^j^llit  —  SM.  II,  99,  14  t.  —  ,die  beiden  ijiur',  d.  i.  Ii» 
und  sein  Bruder         Muhij-*al-M.  s.  v.:  iuUL» 

OUiJl;  .  siü 
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10.  ^>f^l  —  SM.  n,  99,  15  f.  —  ,die  beiden  'ümar*,  d.  i. 

^  ^!  imd  JM.  85,  12  f.  (^Comm.);  JHM.  U, 

403  und  Comm.;  Mut^f  al-M.  b.  y.  und  s.  v. 


Kämü  Sa,  11.  16;  623,  6. 

11.  ^Lty  ^1  —  SM.  n,  99,  16  f.  —  .die  beiden  A^a'S  d.  i.  f:j3'3\ 

— ^  und  «ein  Bruder  iXiy«;  Kämil  128,  11; 
129,  15  (und  Comm.);  272,  20;  nach  129,  15  ist  es  sein 
Sohn  (s.  auch  unter         u.  d.  Eigennamen). 

12.  ^U^ikll  —  SM.  n,  99,  17  f.  —  ,die  beiden  TulaiW,  d.  i, 

sein  Bruder  JU»; 

8.  auch  Mu|4t-*al-M.  8.  y. 
^^i^^  ^  —       °'  ^  ^  ' 

15.  ^)bi^t  »  SM.  11,  99,  20.  <  -  ,die  beiden  Mabrak'  (die 
Knochenstellen  [SM.  ^^ijüü]  auf  die  das  Kameel  zum 

Liegen  oder  Knieen  kommt),  d.  i.         uud  ^Luo ;  Mu- 

bi^al-M.:  jJ  ^  JUü,  cJ^^f  viJpJf^ 

^T^i«;  ebenda:  ^5!  Ju^l  f^^' 

l  ^  (^^'  1-5  Hümmel,  Die  Namen 

der  Sftugethiere,  197,  201,  209;  Docy,  Supplement,  8.  v.; 

Zamahdari,  Muij^addima  204,  14:  JoüLi^  ^ijüiJI  ^>^\ 


t  SM.  ZI.  15:  ^^^.A^'dt  vjk».l  AiV  ^  wU*  und  ZI.  16  f.:  «ty^Tj^ 

s  Hier  beginnt  Sujuti  einen  neuen  Abschnitt  mit  der  Ueberachrift  '-^^^ 
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16.  ^jLo^4XJI  -  SM.  U,  99,  20.  —  ,die  beiden  Duhru^',  d.  i. 

^^JJI  ond  ^l*U;  JÄ^Üt  H,  556.«  712;  IV, 

929.  931 ;  'Antara,  Mu'aUa^  28.2 

17.  ^I^UI'I  —  SM  II,  99,  20 f.  —  ,die  beiden  Nib&j;',  d.i. 

j^Loii  und  JicIS:  ^bol^;  Jftkut  IV.  735.  738.  888 
(Berg  oder  Ort!). 

18.  ^l^iXJl  —  SM.  n,  99,  21.  ^  ,die  beiden  BadljjS  d.  i.  vStXpt 

(J&liLÜt  I,  258;  Labid,  Mu'allaU71  [^'^  |*-*J)  und 
(Jftfcat  rv,  293;  KlUnil  669,  note  b):  yj^^\y 

19.  —  SM.  II,  99,  21.  —  ,die  beiden  Monde',  d.  i.  ^^UiJI 

irnd^l ;  JM.  85, 12  (Gomm.);  M.  s.  yxÜÜT;  JUM.  |I, 
403;  Kftmfl  83,  9,  10;  Caspari,  Enchirid.  21,  16;  *al  *An- 

§ari,  Diwan  307,  7;  Mutanabbi  G72,  7;  773,  3. 

20.  ^b)^  —  SM.  II,  99,  21  f.  —  ,die  beiden  Ba^r»',  d.  i. 

iy^S  '  luui  ii^l;  Jat^ut  l,  636:  Äi^ÜU  ^yc^\  Iii;; 
I«rfaJI^;  Mii|^H-*al-M.  s.  y.;  Zamab^ari,  Lex.  geogr.  20. 

21.  sJ^''j!S  —  SM.  II,  99,  22.  —  ,die  beiden  Ra^L^aS  d.  i. 

und  UiSy^\\  J&ü^üt  U,  802.  Vgl.  804:  «i^t 

^  JüdU  ^^yi  i;  lUiyi,;  II,  734:oJU 

*  äüüyi  JLä  lg«M,l;  Mubn-'al-M.  .s.  V.  ^bipij 

^         U«J  Ju*  'ÄiUiyi^  «ipl  Uj»^  u)l^(XJb 

22.  ^;bl.>^l  —  SM.  U,  99,  23.  —  ,die  beiden  AdAnS  d.  i. 

^Ij^l  und  iJli^l;  Mubit-al-M.  s.  v.   ^lj":jlt 

*  Ujb^.jJu\  AiV  «...JL«*  ^^^i  ^  0^>r*^^ 

»  ZI.  Sl:  ^  ^\  J^. 
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I^aJLJiJI       j»^LJI^  ^«^'-aJI  s^JLail     ifjait  o^M; 

vgl  auch  8.  T.  jUU[:  S^LoJI  j^U^;  Keiand,  De  reUg. 
Hohamm.^  p.  94;  Lane,  Sitten  und  Qebräaefae  der  heu- 

Ugen  Egypter  I,  üt>.  71,  78.  79.  So. 

23.  ^!»LU*J|  ~  SM.  Ii,  99,  23.  —  ,die  beiden  erbten  Nacht- 

wachen  (Nachtgebete)';  d.  i.  ^JuJ(  und  iLwjül;  da- 
gegen  Mu^iH-'hI-M. :  y\  J^l  ^UaJI^ 

^&^Sajf^  vy^^  «j^^^-^S;  ^^1*  noeh  Ctopari»  Enchirid. 
21,  ö;  Schol.  u.  Lex. 

24.  ^,UyÄjl  —  SM.  n,  99,  23.  —  ,die  beiden  Ostend  d.  i. 

t  und  wyUJi;  besser  wohl:  »die  beiden  Sonnen- 
Standpunkte';  KJ.  1U8Ü;  SJ.  560,  12  f;  MubU-'ai-M. 
s.  y.  ^.^aaJÜU  und  s.  y.  ^^i^'  ij^y^^^  ij^j^^^y 
i  '  »UäJI^  oLu&N  Uyäü»  Saa&JL 

^yUil  0^1  •  v;;4^rUT  o;;  vJ^>Ajf        [55,  16] 

^j^-  U         ^^f,  vjU-JI  ä  «Jl  ^^4ii3 

^  ^  g  [43, 37]  .  -UäJI  aJf 
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und  Comm.;  —  J^ur  än  43,  37;  55,  16. 

25.  ^^L^aJI  I       SM.  II,  99,  24.'  —  ,die  beiden  ÖpeerewenS 

und     /  —  d.  1.  juftiJf  und  ^pl;  JulS  ist  die  Speer 

26.  I       oder  Pfeilspitze;       das  .Scfaaüteisen';  Mu- 

tlt-'al-M.:  gpl^  jL^Üf  J^LaJ\^'i  und  ».  v. 
^1:  J^f  ^  ^1  «iXjJilL..;  der 

GegensatE  ist        ;  vgl.  Zuhair,  Mu'alla^  56. 

27.  —  ÖM.  II,  99,  24.  —  ,dio  beiden  Tabir',  d.  i.^ 
und  J^:  (^j^'^^);  J&tÄt  I,  917,  7  ff.;  10:  ^1  Jc^^y 

 ^U;^;  Zamabftail,  Lexic.  geogr.  28;  Mu|^t-*al-M. 

...  iUC«^   Imru'ul-i^ais,  Mualla^  11\ 

JA^t  U,  228;  Zamabsari,  Lexic.  geogr.  26. 

28.  ^^jt^lAlt  —  SM,  n,  99,  24  f.  —  ,die  beiden  Dumr*,  d.  i. 

j^Jjf  und  J^Udif  (^i^j;  Mut  m,  461.  481;  Zh- 
mab^ri,  Lexic.  geogr.  101  f. 

29.  ^jLo^l  —  SM.  11,  99,  25.  —  ,dio  beiden  Gamum*,  d.  i. 

und  jUr:  ij^) ;  JA<püt  erwähnt  II,  119 
und  II,  187  JLlt|  doch  nicht  als  ,Berge^ 

30.  ^^j*^—  SM.  n,  99,  25.      ,die  beiden  Klr',  d.  i.  ^und 

^1^:  (^)^^»>))  Ja^üt  erwähnt  bloss  ^  IV,  332  nach 
3f^-u*Jf  als  jj^Llä.;  vpjl.  'Urwa  *ibn  'al-ward  18  and  66; 
allein  nach  Jä^^üt  II,  432,  18  ist  statt  au  lesen: 

s  Dsrnadi  ist  dss  Freytsg;*sclie  ^'^^  bsriehtigen. 
*  Im  Texte  steht 
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(11,  432  und  435  v-1.  M.ibit-al-M.  s.  v.]): 

vgl.  ferner  'Amrü  ibn  Kultüniy  MuaUa^a  und  Ijäxit, 
MimlkV^  7;  Zamab«aii,  Lexic.  geogr.  54  (55). 

31.  ^l^^^f  —  SM.  II,  99,  25  und  lUO,  1.  —  ,die  beiden 


'Al.ra^Sd.i.  j^^^'  und  {J^^^):  JhWl  160f.; 

III,  172  f.;  vgl.  auch  s.  v.  ^t^^liäit ;  Zamati^ari,  Lexic. 
geogr.  83.  102. 

und  pLiS:  (^Li^lj):  Jftip'it  I,  591 :  ^üü^        y£ij  JU 

^«5*  U^l  J6pi\  Up,  IV,  794;  Za- 

mab^r^  I^xic.  gcogr.  20.  152. 

33.  ^UaLÜI  —  SM.  II,  lUÜ,  I  f.  —  ,die  beiden  iSatbaS  d.  i. 

iiila^  und  kJLjLw :  (^LjvJIj);  .lakut  III,  2sS;  doc-h  statt 

cJLjLim  i^t  entweder  «a^Um  (^Jalpit  III,  25)  oder  ü^Lm 
.  (Zamahsari,  Lexic.  j;cof;i'.  166)  oder  ibU«?  zu  lesen;  vgl. 
noch  Jaküt  III,  fj.is  and  Zaiiiali>nii,  I..exic.  geogr.  120. 

34.  ^l^^l  —  SM.  II,  HX>,  2.  -  ,die  beiden  K  d.  i. 

(^w>U)  und  ^ys*-   (^^'5)*  statt  jjLj^-»JiJI  ist 
wohl  ^I^A»Ä.if  zu  ict>en;  doch  liiidc  ich  hierüber  bei 

Jli^üt  nichts ;  zu  u»*^  sagt  Jätiüt  II,  240,  23  In  Bezug 

auf  die  c  itirtc  Dichter»telle  des  *Urwa  ihn  al-ward  (^33: 

{Ji*ya^^  f"^^^;^         Aiwr^fifc    jUti  (>f^  [jt^^y 

JLü  ^1         &aJI  oLöU  01^.=^ 

35.  ^jbl^l*  —  SM.  n,  100,  3.  —  ,die  beiden  Furät*,  d.  i. 

^1^1  (Ja^ut  III,  H()())  und  Jui*>  (Jäl^üt  II,  555);  vgl. 
Mubn-  al-M.:  äiijj  J^^^^y 

1  Nicht,  wie  im  Texte: 

*  Hier  «chlieMt  Suja^'s  Excerpt  aus  *Ibii  'as-SikkSt. 

*  Aus  dem  ^W^. 

Siu«if»ber.  4.  pWUhit».  C|.  ex.  IM.  II.  HfU  38 
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:36.  ^^LJSSp  —  8M.  II,  100,  3.  —  ,d5c  beiden  'AkW,  d.  i. 
gMJülj^l  und  8^  die  l>eiden  Sohne  von 

37.  ^jÜuJjl'  -  SM.  II,  100,  4  f.  -  ,(lie  beiden  Barik^- 

38.  ^^ULÜM    —  SM.  II,  100,  6.  —  ,die  beiden  Ta'labS  d,  i. 

«IfiiX^  ^  iUAju  nnd  (jto^^  ^  iULiu. 

39.  ^LJ^M  —  SM.  II,  100,  <;  i.  —  ,aic  beulen  l^aw':  ^ 

iU^  ^  LT**  cH*5  v:^  LTÄ*? 

inahssiri,  Mufnssal       13  ff.  und  Coiuin. 

40.  ^JbAÖI  —  SM.  Jl,  100,  7.  —  ,dio  beiden  Ka^b*,  d.  i.  JiS 

v^^ki' nnd  ä^*-jo^  v*^  ?  Ihn  KuUiiba,  Kiial»  iil 
ma'ärif  42;  Zamab^aii,  Mufaf^al  8,  1'6  ff.  und  Comm. 

41.  ^IJJlitl  -  SM.  II,  100,  7  ff.  ~  ,die  beiden  HÄlid',  d.  l 

&JLa3  ^  jJL^  und  ^J^t^  ^  Zamab^ari,  Mu- 

fa^^al  8,  12  f.  und  Comm.;  Howell,  Arab.  gramm.  I,  17. 

42.  Jjl  —  SM.  II,  lOU,  «.  -  ,die  beiden  l>uhl',  d.  i.  Jiii 
Sliii  ^  nnd  ^Ljuä  ^  Jlio;  Ibn  J$:utaiba,  Kitab 
'al-ma'arif  4b,  49. 

43.  ^b;bLl  —  SM.  II,  100,  8  f.  —  ,die  beiden  Harit^.  d.  i, 

fJUb  yjj  vttjf^t  und  ^  Ibn  i^^utaiba,  Ki- 

tab *al-ma*ftrif  41.  43.  69.  161.  " 

44.  ^^IvjUJf      SM.  U,  100,  9  f.  —  ,die  beiden  'Ämir*,  d.  i, 

^Aa».  ^  vdUU  ^  und  ^  J4w^'  cH 

*  Ans  dem 

^  Ani  der  '»^ 

'  Hi«r  fahrt  Sujfitt  das  Ezeerpt  aus  Iba  «»^kk!t  fort  mit  den  Worten: 
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yuti^       düLc;  Muhit-  al-M.  s.  v.;  Ibn  Kutaiba,  Kitäb 
'al-ma*ftrif  43;  KAmil  89,  17  u.  a.;  ZamA^itai,  Mufaf^al 
8,  13  ff.  und  Coinm. 
40.  ^jU.ULP  —  SM.  U,  100,  10.  —  ,die  beiden  yaril',  d.  i. 
äxAAÜ  ^  ^^1^1  und  jV^MT  ^  c^^l^t. 

46.  ^^UiL«*  —  SM.  II,  100.  11.  —  ,die  beiden  Salama'^  d.  i. 

yÄJi  S4JL1M  yc^  ^»^^  ^  &*JLm  und  ^ÄAi  ^  iUJLw 
iujU  y»y  Kämil  96,  2  f. 

47.  ^ItXliil  —  SM.  II,  100,  11  f.  —  ,die  beiden  'Abd',  d.  i. 

^läJ  ^  alit  iXlft  und  aJüf 

4b.  ^^U^H»?  —  SM.  U,  100,  13.  —  ,die  beiden  Rabl  aS  d.  i. 

iSuUiiba,  Kitab  al-ma'ärif  42,  46. 

49.  ^liy^l*  —  SM.  n,  100,  13  f.  —  ,die  beiden  'Auf'  d.  i. 

50.  ^ÜOUW  —  SM.  n,  100,  14.  -  ,die  beiden  MÄiikS  d.  1. 

4Xjj  ^^  düL«  und  Ukl^  ^  düLc;  Mu^it-  al*M.  s. 
V.;  Ibn  lj:ntaiba,  Kit&b  'al-ma*ftrif  51. 

51.  4^U»Juiijl  —  SM.  II,  100,  15.  -  ,die  beiden  'UbaidaS 

d.  i.  ^^A^'  ^  iw^lax  ^  ScXIaA  und         ^  »'«il^ 

52.  ^IJiS^i*  —  SM.  II,  100,  16.  —  ,die  beiden  IJuralfa',  d.  i. 

und  JjLm^  die  beiden  Söhne  de»  ^Ldj^  ^  U**^) 

«  ÜJubb  ,       virl.  Nr.  43. 

"  c  '  ' 

2  TihI  (l.Ls  tolgeude  ^^^aSü» 

^  FortJ»etxm»g  tles  Exi'r  q.t.  s  ans  '  Ibn  'as-Sikkit:  >j:a.;3U»J\  ^^^^  ^ 

,^,*mJ  w.%*3  ^  W-9  «„»^  U-»^ 

•  38* 
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Ihn  Kutaiba,  Kitab  'al-raa*4rif  48:  y-ja  Ixlj 


53.  ^U^jyÜf  —  SM.  II,  100,  17  f.  —  ,die  beiden  Kurdfis'. 

d.  i.  gMAÄ  uud  äü^LiLo,  die  beiden  SSöhne  des  «iL'U 

«^J^^-  v:^?         ^)  ^  vj^  

'iU»;  MubH-'Bl-M,  8.  V.:  Lol  äj^U-c^  J*a-  ^^L«^ 

54.  ^li^;;^'  -  SM.  II,  100,  18  f.  —  ,aic  beiden  M  

d.  i.  tV-gw  ^         ^1^^  Juuw  ^         ^  dUU: 

55.  ^jb^^f  I      SM.  100,  19  f.  —  ,die  beiden  A^b'  und 

und      I  —  ,d\v  beiJeii   Ankad',  d.  i.  -iX  ^iLx  ^Jue 

56.  ^liXßlfl  )  ^  und  kik«^  ^  p,^^:* 

Muhit-'al-Mutit  8.  V.  :  ^aJuLlM  IqjlLs  ^^j^^) 

yi^j  i/H^ 

57.  ^jL-Äyül  —  SM.  II,  100,  20  f.  und  J^. 

r>H.  ^Uil  _  »SM.  II,  10^»,  21.  —  .die  beiden  t  i  ?r-.  d.  i.  yo 
und  fH^';  Mul^VaMll.  s.  v.r  of^^  ^1  ^^IjU  ^UiLt 
I^A«^  yik^y  jSi»  yi^  iu  uud  Vgl.  deu  dort  angeluliritu 
Vera  von  J^L^I. 


o'^^^  ^j-^^        J^.  3- 


*  \\$ut  öujüii  ol>*iii  (Nr.  u4)  von  ^Uj^j^ll  bemerkte. 
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Ö9.  ^L-*JU.'»  ~  SM.  n,  100,  21  f.        8^  ^  ^  ^ 
'  vä^/f  ^  JJI         ^  iÜLb^  ^  Lol 

eO.  ^;,U»IÜI  -        U,  100,  22.       älSu^i  ^^^Uw. 

61.  4jUJctl  -  SM.  II,  100,  22  f.  — :  ^  Jou«  ^ 

62.  ^UJÜI  —  SM.  II,  100,  2a.  O^'*,  ^uhij  a1- 

M.  8.  V.:  'Lcui  tX-S  J^^^y 

63.  -  SM.  II,  100,  23f.  -:         U?l  iaj^y  Ou;- 

64.  ~  SM.  II,  100,  24.  cXu^  ^ 

iS^^  ü^* 

Ü6.  ^ij>;:>.JI  -  SM.  11,  100,  26.  ff.  - :  ;f  U  und  ^<  cXa*, 
die  beiden  Söhne  des  ^  dUlo Kämil  131,  8; 

MuhH-al-M.  «.  V.:   xjucL^'l  (jf-^V 

67.  ^^Uili«  -   SM.  U,  101,  l  ff.       cH/»^       c^^  ^> 

'Jjej**  (vgl.  Kamil  16). 

68.  Ju;Lj\  -  SM.  II,  101,  3.        ^L-*^»  l^Uj^ 

69.  ^UL-Jt  -  SM.  n,  101,  3  f.  ^ 

yu^      UV  Jiiu 

'libjb  ">jL^'  ü^^l  nämlicli:  <Üu«U^\-,  vgl.  K&mil 

41.  3:  h:^,  20;  lai,  S-,  DJJ,  I  J.  17, 

3  U-*^  U-^^\  j  Cr^^  U-C^  w>^V  J^.  C^' 

'^v^'j«^'         v^^^-ji^  .^ji-^    ..--ji-Üj«,  -^o^^-ä-o  ^  dJj\:>.j.^\  ^aA^- 
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[70.J  ^Ue^UJl  ^  SM.  II,  101,  4  f.  -i  iyk  ^  J^y' 

eine  ut  ^  y*^,>  andere  ^  der 
Name  ist  sprichwörtlich,  s.  Mu)^it-'al-Äi.  s.  ▼.;  Kamil 
37,  2;  Ibn  Jjltttaiba,  Kit&b  *al-iiia'ftrif  302,  18  ff. 

[71.]  JiS^S  -  SM.  U,  101,  5.—:  yu*.  Üüf  jTjß. 

(^^Ui^^f?  8.  Muhit  al-M.  8.  V.  nJf^f) 
[72.]  ^üila.^r  —  SM.  2,  101,  5  f.  — :        &UbJL^  v:;U«d^l^ 

*ijuj^5  ^U;*  8.  MuhU-*al-M.  s,  v. 
73.  -  SM.  U,  101,  8  f.  — :  oJUa., 


Nachtrag. 

Zu  diesen  von  Sujüfi  im  Miiabir  angeführten  Dualfarmeo 
habe  ich  noch  gesammelt: 

74.  s*y^^  —  ydie  beiden  Qars';  J&^üt  II,  240  s.  v.  znr  Dichter- 
steile:  ^  .A,m^  ^jLa^^j  ^^»"^  Ujc  ;  und  zur 
2.  Dichterstelle:  j|     <olft  ftL»  u««^  y&  U>l 

y  ^  y  ^ 

Vgl.  auch  oben  unter  Nr.  34;  vgl.  auch  Mubit  al-M. 
8.  y.  ^Lmw^^I. 

*  jjchliu»  des  ExcarptM  mub  *Ibn  '«H^kkit:  »^j>  t<  ^^^.^Xü 

«         y»*      u^J  juü  ^15  Ä;jLibU,r  ^>  Qjj 


4  ( 


Zu  D     li'i'   N;i«r,  <U'r  H«'*l;iriciir  ili  s  HüluKcr  T»»xtf'<ä  tnj!:^'«')-' 

^l*  a\  O'-^  »-r^  \yi'^ 
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75.  ^ÜüU-ft  —  uacli  ^-oj  bei  JäljLiU  Iii,  7-1,  1-,  zwui  .Berge*; 

vgl.  Muliiit- al'M.  8.  V.  und  Jäl^üt  11^  736;  vgl.  auch  aUf^ 
Muhit  'al  M.  s.  V. 

76.  Jt^y»  —  ,die  beidoD  Marw<:  (^(iXJb),  d.  i.  ^UM^I 

iiud  JaVv^t  IV,  r)Ü4j  vgl.  U,  4Ui  Mulu^-'al-M. 

77.  ^jl^iWll  —  Käinil  128,  lOj  12U,  8:  (Valer  und  8ohn). 

78.  J^P\  —  Kämil  50, 10;  465,  note  q;  Zahair,  Mu*alla^  2; 

Mul^it-'al-M.  tt.  V.;  Jä^üt  II,  801. 

79.  ^bu^t  ~  Ibn  |j:atatba,  Eitab  ^al  ma'ltrif  49,  3  f. 

80.  ^LuL*»l  Zamab^ari,  Mufa§^  8,  17  t.  —  s.  weiter  imten. 
8J.  JybyUI  —  8.  oben  Nr.  24. 

82.  —  Kaiiiil,  82,  14;  83,  7. 

83.  Vgl.  noch  ^bbl,  Kämil  483,  17.  18;  und  yJ^S  ebenda, 

4Ü5,  lü' 

84.  ..liJU^f  -  ,die  beiden  Hasan',  d.  i.  ^^^^^^Mi^f  und  ^^juttX\\ 

^^i^  w^AiJüJI  wb      ^Xi^  Ufr!  tM-v^Ue  ^^f 

85.  ^f^JoJI  —  8.  obeu  wjJAj  uub  II). 

Sujütt  Ift»st  zum  Schluss  des  Capiteb  Uber  da»  ^^ijJas  noch 
eine  liüböche  ICrzälilung  au»  den  Dictateii  «ies  ^^s^L^j^  tuigen, 
in  welcher  verschiedene  Ansichten  Uber  i^^;^^  und 

^U^^>ll  mitgetheilt  werden  und  die  hier  mit  i'lutz  ündeu  müge. 

Sujuti,  Muzhir  II,  101,  9—102,  4: 

jJt  43ujuy  ^  4X4aJ  aJÜ  ^  <5^^y^ 
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J-oäJI  JU  JU  ^  «iJI  0^  tuJ  ^  «in 

^ — Kß\  b  dUJ  cJUi  Ji-fluL*  L  ^  JUi  ouJUs  ^^L» 

obÜt^  J^;  ^  Jj  »^LJf  oJL»  ^  t»^  JU  ^j^^'i  jA^I  b 
.Lj-M^  pJL,  jüJU  iJUI  Jj«  iAiUJI 

4X^1  JU  ^  JU      L       JU  ,1^  jju  ^:>\ 

J^  ^^^»aju^I  ^jüoI  L  ||Ju  oJU  l  %kt  JumJ  sXtiioo^  viljux 

*         r^'S  *       ^"'-^'^  s,;'-^'^  '^^^'^  * 

JU  Jl^l  3  ^^^yJ^S  b  ijL^  ^  saJU  ^  U* 

^  ^U^t  \CA  «3^  JU  lyu^^t  |JU  oJi»  s5p 

^:^AJl5UJI  »l^i  ^  JiÄ.«  UiDj^l  ^1^^  j^f^ 
j»bf  ^  yc^l  ^  ^bl  ool^  Ui  «^b  ^läJI  1^ 
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 fl  oüJU  iXSL^  Jü»  oJU  JLi  Vyuil^ 

ftJoUJi  ^;xAiü  oJU  oJU  Lo  ^  £\  JÜ»^  ^LJOI 

4>l^t  oJU  ^  Lo^  JÜ»  HjXÄ  ^  jJSiAj\  ^UJI  Ut^f 

liX^  ^^'b^  J^y^  j^'/?' 


AnliaDg. 

Ueber  die  Plurale  «  potiorL 

SM.  n,  108,  14— 2Ö. 
1.  {jy^^l^  —  SM.  II,  108,  15.       Kämil  H3,  19:  uÄJu 

'^Uif  kki  ^  ^i:^  o^^.'i  ^  -v^« 

ebenda  623,  3:  üui^  L^U  ^^^i        ^  ^^^j 

 JU  U         ^5-^  •j-'^-'f;  Bai- 

^awi  zu  Sür.  ;37,  130:  'jv-^Ä^^  '^^^^^  ltWI  i 

(JbJU  yCj  ,^^a^^l^  s«A^*  b  i  über 

die  audcreu  Lcscarten  bielio  weiter. 

»  (»7,  m]  ^Ui'        ^>  ^  [88,  1»!  J-l5ü\  ^  >'^\  JS 


Ö94  '  Urfinert. 

2.  iuwLwjr  —  8M.  II,  108,  1(3.  18.  —  ,dic  Misma'*:  Muhii- 

(über  tlas  tem.  ä-):  ^  ^IUJt;^:-wl  yS\  ^»^^M       •  •  •  •  • 

8^l^^(^  ä^^U^jt^  üLcL^'i^  &JL^'i  ysi.  ^^j-'; 

vgl.  96,  3  f.;  131,  8}  622, 17;  ötbawaihi,  Kitab  11,  IUI. 

3.  i^L^^I  -  SM.  n,  lOB,  16.  17.  -  ,die  Muhallab';  Kimil 

41,  3;  83,  20j  96,  3;  622,  17j  Mutit-'al  M.  b.  v.  s-JL^jl. 

4.  äjöU^'l    -  8M.  II,  108,  16.  —  ,die  Mimdir':  Käinil  4U  3; 

83,  20;  96,  4;  622,  17;  MukU-al-M.:  ^iWJI  jT  S^^LuJIj 

ö.  i^L^S^  —  SM.  II,  108,  18:  —   Ibn  J^utaiba  39  yii) 

6.  -  SM.  n,  108,  18,  ~  ,die  AÄ'ar*;  Eamil  622,  17: 

•  •  .  •  ^      t  AT j  f^j^  I»        Ibn  IJ^utaiba,  Kitab  *al- 
ma'Ärif  50;  Mufiit- al  M.:  ^^^L  &JLa»       Ld^f  ^^f^ 

7.  J^UiJI*  -  SM.  II,  108,  18.  ~  cMubH-'al-M.  8.  v.  J^: 

»       ^  rf-*^  i-JLc^\^              s— Jy»  «Ä^i  ^ 

 ^jjJl  Jy  Ii  -           KÄmil  83,  19. 

5  S.  N»>to  a. 

3  JU»            bb  ,>iLj\,  ^  ^,s^\  JJU 

*   -«^W^ 
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'j^^l  ^  ^LIä.  ^IJjCj  J^Ljw»  jjli).  8ibawaiLi  11,  209. 

8.  ^L-ouill  —  SM.  11,  108,  19.        4a^*  45-''  '^j^' 

9.  i&ilJuyi      SM.  lOB,  19.  -:   $  ^  üui;  Jl  I^a^ 

10.  —  SM.  n,  108,  20.  — :  &JL^  ^  fj^y,  KtoiU  159, 
9;  vgl.  ebenda  266,  20. 

11.  ^^lL;kJI-SM.n,108,20.-:EJLfiyü;Mu^-*«l-M.:iI^ 

^^^^       ;  vgl.  (£)^L[jJI  unten;  Fleischer,  Kl.  Scbr.  275. 

12.  —  SM.  108,  20  f.  — :  JLä^  ^I^  ^IÜ  ^  ^ 
^äJL.  Kämil  1)5,  2;  96,  2:  '«yUlij»  ^^^^ 

^5^'  r^'  7^'  *^ 

'  iuJi^'i     ur^l  ^1  ju^  ^ 

13.  äJL4'  -  SM.  n,  108,  21.  — :  ^  ^  ^» 

'"iyÄm^y  i^^^'y  Mu^i(-'al-M.  ».  V.  LN>«^*,  Ibn  i>.utaiba 
43  (8.  oL^). 
U.  wU^JI  -  SM.  U,  108,  21  1.  - :  ^ 

'v.y*AA^5  w-^;  vgl.  Kämil  38,  15;  (137,  13);  Ibn  Ij:u- 
taiba  43:  u>U^(  jV-^JUi  ^"^k^  i^^^ 

15.  <s)lo4^t  I       m.  II,  lU»,  22  f.  -:  ^ 

16.  ^Lo^dJt  j 

17.  «tfiklÜf  —  SM.  II,  108,  23.  — :  »JLä  ,^^1  ^^k-aJI  M 

^^yiyu  <J3<A*}\uiJ;  s.  obc>n  >^r.  11;  'Ibu  ^utaiba  35; 
Kamil  373,  12  (vgl.  760,  12). 
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Ö96     üi&DCft.  Di«  Begriffa*Präpood&nui.<^  u.  i.  I'haIo  «  paUori  im  Xli^ä^iu^ML, 

MS.  d^U^r  -  SM.  II,  lOs,  2-k  1.  —  :  JoU.NI  ^:si 

'[^uuüJf  Sj^Üm  ^  Jü^yi         JuAiiI  oJbp.;  Mnhii- 

al-M.  8.  V.  (J^liOH). 
Daza  ftihre  icli  noch  an: 

19.  —  KamU  41,  3- 

20.  i^JLy«JI  —  Käinil  41,  3  luid  Note  «y;  s.  oben  Nr.  2;  Bai^i 

duH  194. 

21.  ^5^^^^  —  Kämil  622,  17;  Sibunailii  11,  209. 

^*  ^^iXiuJI  —  Zamabsari,  Mnfaf^al  8,  16  und  Com.  1, 55,  15  f. 

23.  ^^tX^Of  —  Zamab'^ari,  Muia^^l  8,  lö  und  Com.  1,  55,  18 11 

24.  y&>LiJaJI  _  Zamab6aH,  Blufaf^al  8,  17. 

25.  c^llijl  —  Zamab&art,  Mufa^i  ö,  17. 

26.  ttiLoUl  —  Zamalidari,  Mnfit^^al  8,  17  f.;  vgl.  oben  Kr.  80. 

27.  tt»lA.^(>  —  ^ö.  oben  w^*-^  sub  II). 

^  Anmerkung.  Vgl.  noeh:  «^Ul,  lü^y,  s^l^  iJ^Li;  «"«1 
zu  den  Dualen:  ^^Lo^  Jaj^üt  IV,  (>83;  ^L»^«^  ebenda 
m,  319;  J^y^  ebenda  IV,  1020;  Sab.  Denkm.  40. 

*  Au«  dem  fj>«^  <i^8  Ubu  F4rw. 
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XVII.  SITZUNG  VOM  8.  JULI  1885. 


Für  die  akademische  Bibliothek  wurde 

von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Gomperz  der 
n.  Band  seiner  Uebersetzun^^  von  J.  Stuart  MilKti  , System  der 

dcductiveii  und  inductivcn  Lo<;^ik'; 

von  der  konigliclicii  Bibliothek  in  I><  rlin  das  Vcrzciebniss 
der  von  ihr  erworbenen  Landberg'schcii  Saininluiii^  arabischer 
Handschriften  und  der  »Sachau'ächcu  Sammliiug  bj  nscher  Hand- 
schriften : 

von  Herrn  Kannnerratli  Salomou  Biibcr  in  Lemberg  sein 
"Werk  .Midrascli  Tachuina^,  ein  agadischer  Commentar  zum 
Pentateuch,  übersendet. 


Von  Herrn  Dr.  Rmanuel  L5wy  werden  die  Pflicht- 
exemplare seines  mit  Unterstützung  der  kaiserliehen  Akademie 
erschienenen  Werkes :  Jnschriften  griechischer  Bildhauer' 
überreicht 


Herr  Dr.  Johann  Leciejewski,  Privatdocent  an  der 
Wiener  UniversitUt,  legt  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnalime 
in  die  vSitzungsberichte  eine  Abhandlung  vor,  welche  betitelt 
ist:  Der  phonetische  I.autwerth  der  Nasal vocale  im  Altpolni- 
scheu.  Kino  grammatische  Studie^ 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

An  Druoksohriften  wurden  ▼ors^elegt: 

Acad«' in  i  .1  real  de  la  historia:  Boletta.  Tomo  VI»  Guaderuo  VI.  Madrid, 

1886;  8". 

Academio  royale  de  Copenh.agiio:  Bulletin  pour  1884.   No.  3  et  deriiier. 
Kj^enham;  8\  —  Bnlletin  ponr  1885.  No.  1.  I^^benliavo;  8^ 
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Accademi«  reale  di  ■eiense  morali  e  politiehe  di  Napoli:  AttL  Vol.  JJX, 
NapoU,  1885  ;  8^.  —  H  Resorf^ento  filosofico  ne  Qtutttrocento.  Opetm 

posf iiiiia  (Ii  Franrpsco  Fiorontino.    NapnH,  l?^9ä;  8". 
Ackerbau-Ministerium,  k.  k.:  ätatisliache«  Jahrbach  fllr  18S:i.  U.  Ueft 

Wien,  IS^ö;  8". 

Hibliotecn  iiazionale  di  Napuli:  Notizia.  Napoli.  1874;  S^.  —  C'xiice« 
g^raeci  MS 8.  rogiae  bibliotecae  Borbouicae  dettcripti  atque  illu>rrati  a 
Salvatore  Cyrillo.  Tomus  I  et  II.  Neapoli,  1820  et  1832;  4  — 
Anecdota  graeca  et  latina  ex  M88.  codicibut  bibliotbeeae  regiae  aeape> 
litanae  deprompta.  Vol.  I.  Prodromns  anctore  Joanne  Andreato  9.  J. 
Keapolit  1816;  4^  —  Catalognt  bibliothecae  latinae  veteris  et  clanieae 
manuflcriptae,  qoae  in  regio  neapolitano  Moseo  Borbonico  adeamtor 
dercriptuB  a  Vnt a ! d o  J a nne Iii o.  Neapoli,  1887  ;  4^ 

Central-Com  miHsion,  k.  k  zur  Erforscliung  und  Erlialtung  df>r  Knnst- 
iind  liistoritchen  Denkmale:  Mittheilungen.  XL  Band,  t.  UefL  Wien, 

Greif»  w  :i  i  d ,  1.  lüversität:  Akademische  Schriften  pro  1884.  r>H  fStücke  4  '  n.  8^ 
Johns  Hopkiuti  University:  ätudies  iu  biätorical  aud  political  acienoe. 

3'  series.  IVt  Recent  american  Socialism.  V.,  VI.,  VII:  Local  Institntioat 

of  Maryland.  Baltimore,  1886;  8^ 
Kiew,  Unireisitftt:  UniTendtltonacbrichten.  XXV.  Band,  Nr.  8  and  4.  Kiew. 

1886;  8^ 

Societas  fegia  scientiaram  danica:  Kegesta  diplomatiea  histori.u-  daiiicae. 

Sorip«!  P^Tinida,  Toinu»  prior.   IV.  al)  nnrni  141H  ad  anniim  14i»l.  Kjybeii- 

havii,  l!Ssr, ;  l".   —  Aarb4sr»"r.    l^sr.,    1.  Iloottc  \ss:,.   Ki't'l.riihavn-,  8''. 
Tillaeg  tili  Aaib<^gor  for  nordixk  oldkyinlitjiM'd  oji  liisti'rii«  A^rg-anj» 

1884,  Kjt^benhavn,  1H85;  8".  —  Libri  nieinoriale.s  Capituli  Lu  iideueusiii. 

1.  Heefte.  Kj^benhavn,  1884;  8<>. 
Society,  the  Asiatic  of  Bengal;  Bibliotheca  indica.  New  Serie«,  Nie.  681, 

6SS— 537.  Calcntta,  1886;  4«  and  8^  Old  Serie«,  Nr.  261.  Caleatta. 

1886;  S^. 

•~  tlie  royal  geographica!:  Procee<1ing8  and  Honthlj  Becord  of  Qeograpbj. 

Vol.  VII,  Nr.  6.  London,  1885;  8«. 
Wissonsrliaftlicher  Chih  in  Wient  Monat.slil-ütcr,   VI.  Jahrgang,  2it,9 
und  AusserordeuUicbo  Beilage  Nr.  VI.  Wien,  1886;  4^ 
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XVlil.  8ITZüi\(i  VOM  15.  JULI  1885. 


Dit'  Universität  in  Strassbur^  macht  Mittheilang  von  der 
Air  die  Lamey-Preisstiftung  am  1.  Mai  d.  J.  gestellten  Preis- 
aufgabe,  welche  lautet: 

^Verlangt  wird  eine  Charakteristik  und  Geschichte  des 
grotesken  Stils,  der  in  Rabelais  und  Fischart  seine 
Hauptvertretcr  hat.  Zu  berücksichtigen  smd  sowohl  die  An- 
fUngc,  welche  in  der  macaronisehen  Poesie^  insbesondere  der 
Italiener  vorliegen,  als  auch  die  Ausläufer  bis  zu  Anfang  des. 
17,  JahrliuiKicrts,  Für  Fiscliart  wird  au.sdriuklicli  bemerkt, 
dn?<K  nicht  l»i<;^  diu  dem  iStoll«-  nach  aus  Rabt-hiis  geschöpften 
Werke  in  lictraclit  komm(>n.  ^M  wünscht  wird  autli  der  2«J ach- 
weis, inwieweit  die  Eigeidieiten  dieses  Stils  mit  den  allgemeinen 
UulturverhäitnisBcn  des  in.  .Talirhunderts  in  Beziehung  stehen.* 

Per  Preis  beträgt  240U  iMark.  —  Die  Arbeiten  müssen 
▼or  dem  1.  Jänner  1889  eingeliefert  sein. 

Herr  Kegierungsrath  Dr.  Constant  Ritter  von  Wurzbach 
spricht  den  Dank  aus  f^r  die  dem  51.  Theil  seines  ^Biogra* 
phischen  Lexikons'  zu  Theil  gewordene  Subvention. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  übersendet  ftlr  die 
Sitsnmgsberichte  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  Pro- 
phet Jesaias  griSnländisch'. 

Von  Herrn  Professor  Emil  Kalui^niacki  in  Czemowitz 
wird  eine  Abhandlung:  Die  polnische  Recension  der  Magdc- 
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burcrer  Urtheile  und  die  einschlilgi^en  dentsclieii  und  eseclii* 

scIk'h  Sammluno^en'  oinir^^sendet  mit  dein  Krsuclieu  um  ihre 
Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schrilten. 

I)if  Abhandlung  wird  einer  Commissiou  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt : 

AcademU  ronuuia:  Analele.  8er.  U,  Tomali&VL  188S— 1884.  BaenrMei, 
1884;  4». 

Aead^mie  de«  iiucriptloii«  et  belles^lettrest  Conaptea  rendos.  4*  s^rie»  tonie 
Xlll.  Bulletin  de  janvier  -  f«'vru  r  —  mars.   Pari»,  1H8.»; 

—  imp/riah?  Aon  Hcieiicüs  do  i^t.-F^ter8bonrg;  Bulletia.  Tome  XXX,  Xr.  1. 
öt-PotershurfT,  1H«I;  4". 

—  —  Zapi.ski.  Tome  L.   8t.-l'.'t<'i  iHS.j;  8^ 

Akademie,  kungl.  Vitterlieb<  historie  ocb  Antiquitets:  Uaudliugar.  XXVIIL 
Nr.  1.   Stockh(»liu,  1880;  8". 

—  QDgarisehe  der  Wisseiuehaften:  Ungertaehe  Revue.  1886.  1. — 6.  Ueft 
Leipsig,  Berlin,  Wien,  1886;  8». 

Commission,  archäologische  in  Wilna:  Sammlung  der  paläographiscfaea 
Abxttge  der  alten  Schriften  und  Acten  des  Central  Archirs  zu  WUe« 
{1432    Iä4s).   Wihia,  1884;  Folio.  —  Urkniideiibnch  der  FürstenthiiniPr 
von  PiuHk  tiiul  Klcck  gesammelt  vonütan.  Chwalcsewaki  (1662 — 
Wilna,  188  4;  4". 

Gesüllhcliaft,  ari-hHolu^<^thclio :  Kshh'i  »nr  lo  costumo  et  let»  ariue»  de  Oiadia- 
teurn.  .St.-Pcterisbourg,  1.^82;  8". 

—  golebrte  Eütnuicbe  xu  Dorjiat:  Verlmndlnngen.  Band  XIL  Dorpat^  1884;  8'\ 
 SitBungslierichte.  1884.  Dorpat,  1886;  8». 

kaiserl.  russische  geographische:  Berichte.  Tome  XXI,  Nr.  2.  Peters- 
burg, 1885;  8^ 

Institute,  tbe  Canadian,  Toronto:  Proceedings.  Vol.  II,  Faseienlos  Nr.  1. 

Toronto.  1884;  8". 

ln}«titnut,  bei  koninklijk  voor  «In  T.ial-,  Land-  en  Volkenkundf  van  Nrnlfr- 
laudseli-Iudie:  Bijdrageo.  4  Volgroeks,  Deel  X,  'd'^  ätuk.  li'Uraveubage, 
1885  ;  8". 

Liikasevic  Piaton:  La  decouverte  d'origine  de  la  langue  hebratque.  Kiew. 

1882;  8^  —  La  d^conyerte  d'origine  de  la  langue  grecqno.  Kiew,  1869;  8*. 

—  La  d4converle  d'origine  de  la  langue  latine.  Kiew,  1871;  8'*.  —  Er- 

klKmng  der  assyrischen  Namen.  Kiew,  1868;  8"..i 
Mittheilnngen  aus  .)u8tU8  Pertbes'  geographbcher  Anstalt  von  Dr.  A. 

Petermann.  XXXI.  Hand,  VIT  und  Ergänzungsbeft  Nr.  78.  Gotb.-x.  18^5;  i". 
Mttller.  F  Max:  Tlie  s.icred  books  of  tbe  £«st.  VoU.  XX,  XXU  aad  XXTIT. 

Oxford,  isSj  — IS.H.-, ;  S'». 
Pealxxly  institutu  of  tbe  city  of  Daltimure.  18"'  auuiial  Keport.  Juuol,  188<j. 

lialtiniore;  8^ 
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Ueber  den  Inhalt  des  Codex  Hankensteinianus. 

Dr.  St.  Smal  Stook^f. 


Einleitung. 

Der  Name  des  Codex  ntammt  von  seinem  ehemalitrcn 
Besitzer  Joh.  Alois  Hanke  von  Hankenstein,  Bibliothekar  zu 
Olmlitz.     Dieser  erhielt  ihn  im  Jahre  1787  am  27.  October 
von  Anton  Vetter  Reichsgraf  von  Lilien,  Domherrn  und  Archi- 
diakon  der  milhriö«  Ik  ii  Mr  tropolitankirche,  zum  Geschenk.  ,So 
sehr  mir  auch/  schreibt  Hanke  in  seiner  Recension,  ^dieses 
kostbare  Geschenk  angenehm  war  und  ich  mir  damit  viel  wusste, 
so  habe  ich  doch  nicht  dazu  kommen  kOnnen,  um  diesen  sel- 
tenen Codex  zu  recensireu;  weil  ich  zu  viel  mit  anderen  Ge- 
schäften aberhäuft  war;  doch  habe  ich  ihn  einigen  slavi- 
schen  Philologen  zur  Privateinsicht  und  Befriedigung 
ihrer  Htterilrischen  Neugierde  frelichcn.'    Unter  diesen 
einigen  slavischen  Philologen  war  auch  Dobrovsky  und,  wie  es 
scheint,  Stnitiniirovicö.  Wir  erfahren  das  von  Dobrovsky  selbst, 
welcher  in  (Jricsbach's  Nov.  Test.,  Londini  1796,  vol.  I,  CXXVII, 
sagt:  |a  d.  A.  Hauke  Olomucii  mihi  quondam  concessum^  (sc. 
codicem),  und  andererseits  ans  dem  Briefwechsel  zwischen 
Kopitar  und  Dobrovsky.  Öo  schreibt  Kopitar  1^0.— 24.  Nov.  1809: 
Hochw.  müssen  einst  noch,  wenigstens  den  Hankensteini* 
sehen,  so  lächerlich -unwissend  benoteten  Codex  mit 
Ehren  in  die  Welt  einführen';  und  1.^5.  Febr.  1810:  ,Wenn 
der  Hankensteinische  Codex  bei  Stratimirovies  ist,  so  ist  er 
wenigstens  in  guten  Händen  und  wird  nOthigcnfalls  selbst 
E.  Hochw.  subministrirt  werden^;  worauf  Dobrovsky  6.  März  1810 
antwortet;  ,Aus  dem  ilaukensteimschen  Codex  habe  icli  genug 
SiliiB|aW.  a.  rUK-Uil.  ct.  CI.  B4.  il  b»,  89 
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Excerpte«.  (Vgl.  Arch.  287.  295.  306.  Vgl  auaserdem 
Arch.  IV,  519.  520.)  Aus  der  Feder  des  Dobrorsky^  röhrt 
auch  die  erste  Nachricht  Yon  diesem  Codex  in  Oriesbach's  Nov. 
Test.  1.  c.  her. 

Nachdem  nun  Hanke  ,in  sichere  Erfahrung  gebracht*  hatte, 
dass  sieb  eine  Recensioii  seines  Codex  in  Gricsbach'ö  Nov.  Test, 
bciiiidet,  sah  lt  sieb  bewogen,  docb  obnc  zu  wissen,  wie  diese 
jReceubiou  aiissielit  und  bestellt  sein  map:*,  eine  Recension  von 
seinem  ,Eip:entlmme'  von  seiner  ,«^'ifi:ciien  Ifand  der  litteräribchen 
Welt^  zu  licteni,  die,  wie  er  glaubte,  ,fi:ewi8H  nicht  überflüssig 
ist  und  der  gelehrten  Welt  nicht  weniger  willkommen  sein 
wird,  ala  die  ungebetene  in  Griesbach's  Testamente^  Hierin 
gibt  er  auch  seinen  Unwillen  darüber  kund,  dass  Dobrovsky 
ihm  in  dieser  Arbeit,  ohne  dazu  die  Erlaubniss  gehabt  zu  haben, 
vorgegriffen  hat.  Nebenbei  sei  bemerkt,  dass  diese  Recension 
eine  grosse  Unkenntniss  der  paläographischen  und  sprachlich«! 
Grundsätsse  verräth. 

Nach  dem  Tode  Hanke's  von  Hankenstein  kam  dieser 
Codex  in  den  Besita  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  wo  er 
sich  derzeit  befindet  und  die  Signatur  Cod.  slav.  87  trägt.  Als 
er  nun  auf  diese  Weise  der  gelehrten  Welt  zugänglicher  ward, 
lenkte  er  die  Aut'uierksauikeit  Meluvrer  auf  sich.  Vor  Allem 
war  es  wiederum  Dobrovsky,  der  in  seinen  Institutiones  1822, 
p.  XXVII— XXIX  und  679  -  685  ihn  eingehender  würdigte. 
Ausserd(;in  ^eseliieht  deBselben  ErwUhnung  bei  Strojcv  in  Onw- 
canie  naMHT.  cjaBhHopycc.  -iht.  MocEBa  1841  (Nr.  22,  p.  02 
bis  55.);  Preuss  in  /l^OHccenic  .  .  .  )l£yp.  MuB.  Hap.  IlpocB. 
1842,  p.  47;  Srczncvskij  in  4PCB-  OSM,  pycc.  HHC.  1060,  p.  77; 
Miklosich  im  Lexikon  p.  XI;  Voskresenskij  in  CLtas.  pys.  1882, 
p.  36—39;  8obolevskij  in  QqepKR  Kh  Hcrop.  pycc  Jisiuca.  1884 
und  schliesslich  von  Ludakovskij  in  der  Programmabhaiidlnng: 
Nestoris  rem  litterariam  adumbravit,  Lemberg  1884,  p.  XVUI 
bis  XX.  In  allen  diesen  kuraen  Notizen  wird  das  von  Do- 
brovsky Vorgebrachte  wiederholt.  i$o  hat  Voskresenskij  die  auf 
den  Inhalt  des  Codex  sich  beziehende  Stelle  förmlich  von  8trojev 
abgeschrieben,  welcher  seinerseits  es  iiielit  einmal  der  Mühe 
Werth  ^-efundeu  hatte,  das  von  Dobrovsky  Vor^^ebraehtc  ^Rnz 
wiederzugeben.  \\  nun  die  Behandlung  der  paIiiogr*ttphi::chca 
und  sprachlichen  Eigenthumlichkeiten  des  Codex  atibelangt, 
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so  yerdienea  die  Notazen  des  Sobolevakij  hervoigeliobeii  zu 
werden.  Jedenfali«  wären  dieselben  viel  besser  ausgefallen^ 
wenn  er  die  AbbandJimg  AlikloBieb':  Die  Spmcbe  der  ältesten 
nissischen  Chronisten,  vorzüglich  Nestor's  (Sitzungsber.  Akad.- 

XIV),  berückpiclitif^t  hätte,  in  welcher  der  Plaiipttext  unseres 
Codex  in  granuuatischer  l^eziehiinj;  hcliufs  Ilerstelhin^  des 
genuinen  Textes  der  Chronik  Nestor'.s  .selir  f^i  iindliolv  charakteri- 
sirt  ist.  Dagegen  sind  die  diesbezüglichen  kurzen  Bemerkun- 
gen Voskresenskij's  in  Folge  des  Zusammen  werfen«  des  Haupt^  . 
und  Randtextes,  von  dem  er  sagt:  fapEUECKa  Ha  nOJJiZi  nH- 
CBBEI  nOCdt  XOSeiTb  ÖHTBf  TteUK  CaMHlTb  nHCI^OHl,  THRB  BEKb 

ni»epKH  o&bBXb  «lacret  oucbb  noxoss  apV^  Ha  Apyrä'  nicbt  zu 
gebrauchen. 

Damit  ist  die  ganze  seheinbar  so  grosse  Literatur  über 
unseren  Codex  erschöpft.  Es  wäre  höchstens  noch  die  Bemer- 
kung Jagi6'  Arch.  VII,  507  aus  Anlass  der  Anzeige  der 
Abhandlung  des  Voskresenskij  hinzuzufügen. 

Mein  verehrter  l»ehrer,  Herr  Professor  Miklomch,  machte 
mich  auf  dieses  Denkmal  aufmerksam,  und  ich  entschloss  mich, 
da  es  mir  aus  mehr  i\\h  einer  Rücksicht  interessant  schien, 
dasselbe  gründlich  zu  untersuchen.  Gegenwärtig  bin  ich  in 
der  Lage: 

I.  Hcselireibung  der  äusseren  Gestalt  des  Denkmals, 
II.  Inhaltsangabe, 
HI.  Textproben 

zu  liefern  und  behalte  mir  fUr  die  näclistc  Zukunft  vor,  die 
paläographischen  und  sprachlichen  EigenthUmlichkeiten  unseres 
Denkmals  zu  behandeln. 

1. 

lieschreibang  der  äusseren    estalt  des  Denkmals. 

Der  Codex  Hankensteinianus  hat  Grossquartformat  und 
ist  ™  hoch  und  20'  2""  breit.  Der  Kinhand  besteht  aus 
Hel/.iafeln  von  1*^™  Durchmesser,  die  mit  einem  alten,  dicken, 
halbrohen  Sehaffclle  überzogen  sind.  Nach  der  Angabe  Hanke's 
von  Haukenstein  befand  sich  an  einer  Ecke  des  Einbandes 
noch  eine  Messingbuckel,  während  die  anderen  schon  damals 

fehlten;  jetzt  ist  auch  diese  letzte  verschwunden.  Der  Rucken 
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des  Embandes  trSgt  die  Aofschrift:  ,QfEctam  temporanenm 
ecdesiae  rathenicae  saeculi  IX.',  welche  Yon  späterer  Hand 
herrtthii. 

Das  Donki?!  il  /iihlt  289'  Blätter  aus  Pergamcnl,  welche 
im  Allp;<'mciiicii  gut  erhalten  sind.  Nur  stellenweise  hndcn 
sich  kleine  Durchlöcherungen,  welche  aber,  wie  aus  der  Schreib- 
weise hervorgeht,  schon  vor  der  Niederschreibung  des  Textes 
vorhanden  waren:  hie  und  da  ist  das  Zerrissene  zusammen- 
•  genäht.  Die  Blätter  sind  vom  vielen  Umwenden  an  der  unteren 
Ecke  stark  zerknittert  und  vom  Fingerschweisse  befleckt. 

Die  Handschrift  besteht  aus  36  Quatemionen  und  swei 
Halbquatemioncn,  die  aber  nicht  immer  vollständig  sind  und 

nicht,  wie  in  griechischen  imd  manchen  slavischen  Handschriften, 

mit  hmfViHUn  Zahlen  bezeichnet  werden.  Ihr  Zustand  und 
BescluiircTihcit  erhellt  aun  der  nrtchf«»lg«'H(lcu  speciellen  Be- 
schreibung : 

Quater.  I:  7  Blätter;  das  erste  Blatt  fehlt;  an  die  Stelle  dessen 
Bind  2wei  Blätter  eingeklebt,  die  eine  spätere  Handscbrifty 
etwa  aus  dem  16.  Jahrhundert,  tragen. 

Quäler.  II — XVI'^  sind  vollkommen  erhalten.  Im 

Quater.  XVII  .siinl  die  zwei  letzten  Blatter,  deren  8|>uren  noch 

bemerkbar  alndf  herausgeschnitten;  auch  der  Inhalt  bietet 

eine  Lücke. 

Quater.  XV III  ist  vollkommen  erhalten;  ebenso 


*  In  der  Handacbrift  «nd  dieselben  von  iqiMterer  Hand  mit  forttanfenleB 
Nummern  versehen,  welche  aber  irrthflmlieher  Weise  bi«  S90  feben. 
Der  Fohler  iiesteht  darin,  das«  auf  75  gleich  die  Nummer  78i|  nnd  auf 
232  die  Nummor  234  folgt,  die  awoi  or«ton  Binttor  cl.ifregeu  nicht 
nummonrt  wind.    Roim  Cittron  behalte  ich  dir»  falsclio  l'agination  bei. 

»  II  (8-15);  III  ft«  'i.rj;  IV  (21-31);  V  (32  -m;  VI  (40-47);  VIl 
(48—55);  VlU  (5G  G;});  IX  (r»4  -71);  X  (72—81  falsch  nnmmerirt); 
XI(82--H«n;  XII  rno  -'.17);  Xlll  (98—105);  XIV  (106—113):  XV  (lU— 
121);  XVI  (12J-l2y);  XVii  (13U~136);  XVUl  (130-143);  XIX  (lU— 
131);  XX  (152-164);  XXI  (165-16S);  XXU  (16S-170);  XXIU  (Hi- 
rn); XXIV  (179 -186);  XXV  (187— 194);  XXVI  (195— 802);  XXVU 
(808-810);  XXVIU  (211--8t8);  XXIX  (819—886);  XXX  (887— 8S5, 
fUseh  nnmmerirt);  XXXI  (836—840);  XXXn  (241-248);  XXXni 
(249— 25G);  XXXIV  (257— 2G4);  XXXV  (265—878);  XXXVI  (87S— 879); 
XXXVII  (290—887);  XXXVlIi  (888--890). 
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Qaater.  XIX.  nur  sind  zwei  fehlende  Blatter  dureli  andere 
ersetzt,  was  aber,  wie  aus  dem  Texte  hervorgeht,  noch 
vor  der  Niederschreibung  des  Denkmab  geschehen  sein 

mQ88. 

Hieniiif  folgt  XX  ein  Halbqnatemion^  dessen  letztes  Blatt 
fehlt,  ohne  dass  der  Text  gesttfrt  wttre. 

Quater.  XXI  -XXVII  sind  vollsUindig  erhalten. 

Quater.  XXVIIl  enthält  nur  7  Blätter,  der  Text  erleidet  aber 

hiedurch  keine  Unterbrechung. 
Quater.  XXIX — XXX  sind  vollkommen  erhalten.  Im 
Quater.  XXXI  fehlen  die  drei  letzten  Blätter,  ohne  dass  der 

Text  fcestfirt  wäre. 
Quater.  XXX H— XXXV  sind  vollsülndig  erhalten.  Im 
Quater.  XXXVI  fehlt  das  letzte  filatt,  ohne  dass  dadurch  der 

Zusammenhang  gestört  ist. 
Quater.  XXXVII  ist  voUstttndig.   Den  Schluss  bildet  ein 
Halbquater.  XXXVni,  dessen  letztes  Blatt  fehlt. 

Auf  der  inneren  Seite  der  zu  einem  Quaternion  gehören- 
den Blätter  sind  von  oben  nach  unten  Uber  die  ganze  Länge 
des  Blattes  mit  scharfem  Griffel  zwei  parallele  Linien  gezogen, 
deren  Abstand  10*8""'  beträgt.  Von  der  inneren  Längenlinie 
sind  bis  zum  äusseren  Rande  oben  und  unten  je  zwei  Quer- 
linien  und  in  dem  hiedurch  entstandenen  Rechteck  12  parallele 
,  Querlinien  gezogeni  so  dass  16  Querlinien  beschrieben  werden 
konnten. 

Der  ganze  liaum,  der  den  Grundtext  enihalt,  ist  18'  2 
bis  19'^'"  hoch  und  I0-8*='"  breit.  Alle  diese  Linien  sind  noch 
auf  den  Tersroseiten  sichtbar,  so  dass  letztere  nieht  mehr  linirt 
sind.  Anf  denselben  ruhen  die  schwarzen  Buchstaben  des 
Haupttextes.  Ausserdem  beHndet  sieli  auf  den  ^largines  der 
Blätter  ein  den  Haupttext  dem  Inhalte  nach  meist  begleiten^ 
der,  mit  Zinnoberroth  geschriebener  Kandtezt,  der  den  freige- 
lassenen Raum  fast  gänzlich  ausfllUt.  Nur  an  zwei  Stellen, 
p.  8k_9»  nnd  p.  SO*"— 84^  ist  der  Randtext  mit  schwarzer 
Tinte  geschrieben.  Andererseits  sind  die  Titel  der  einzelnen 
Abschnitte  des  Haupttextes  und  ebenso  die  Anfangsbuchstaben 
einzelner  Troparien,  Hticheren,  Episteln,  Evangelien  mit  Zin- 
noberroth wiedergegeben. 
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Die  Schrift  des  Hau]»ttcxtcs  ist  an  manchen  iSteik-n,  wie 
p.  2*,  3***,  4%  oP,  52*,  ganz  verblasat  und  musste  später 
aufgefrischt  werden.  Dasselbe  ist  auch  an  manchen  Stellen 
im  Randtexte  der  Fall.  Die  Auflfriscliung  stammt  wahrschein- 
lich von  derselben  Hand,  von  welcher  die  zwei  ersten  nicht 
nummerirten  Blfttter  herrtthren. 

Der  vom  Randtexte  nicht  ganz  ausgefüllte  Raum  wurde 
dazu  benutzt,  um  manche  Notizen  niederzuschreiben.  Einige 
davon  rtthren  von  der  Hand,  welche  den  Randtext  geschrieben 
hat,  80  p.  19*  unten  anOAiii;  95*  unten  Ton^f  AH]fV  ciro 
M'kryTk:-  p.  271'*:  3AC>pOK'k.  nc/tKO:-  Wie  man  daraus  ersieht, 
sind  öic  alle  uhn«'  l'edciitunp^.  Eine  viel  grü.s»erc  und,  wie  e.< 
scheint,  bedeuliui^^svolh  rr  Notiz  auf  1%  3"  (zwei  Zeilen).  weUhe 
den  ganzen  Kiind  unil  den  Kaum  unter  dem  Texte  austüihe, 
ist  ganz  nu.sradirt.  Khrnso  findet  man  Kadirungen  p.  19* 
unten,  4ii^  unten,  88*^  unten.  Was  sich  sonst  hie  und  da  findet, 
stammt  aus  einer  viel  späteren  Zeit  und  besteht  tliclls  in  Auf- 
zeichnung einzelner  Buelistaben,  wie  15^  Rand,  132^  oben 
u.  s.  w.,  tlieils  in  kurzen  Notizen  ohne  besonderen  Werth.  Ich 
bringe  sie  alle  vor:  p.  15^  Rand  HB4H4  topHBimd;  p.  19*  im* 
HB4H4  (nur  mittelst  einer  Lupe  leserlich);  p.  58^:  ni  noiWOSH 
pAiBff  TE^mMX  nerpOBH;  p.  66"  Rand  ivr  N4BOaok4,  wt  mh; 
p.  69*  npocBüTH .  . .;  p.  7P  yHH  CJK;  p.  91*  fü  noMOSM  pas^ 
CB0I6M;  cf.  p.  112^;  p.  149*  o^hh  ca  CNy;  )fOMio  noTaTH  (!)  mpa; 

p.  160*  OyMH  CA  CHCAOllHKaTH  (?)  ^OEpO  TM  K^A^'-Tlk;  P-  151* 
rMH\"  /MOF.My  ihiHy  A^iii'^K^^  ('^^  unter  titla  ji,  steht,  lässt  sich 
nicht  entf^cheiden,  vielloiclit  ist  es  k)'  p.  279'*  oben  nOA\^3H  i  H 
paß\"  CKOit-i«c>y  lUT^iCKH.  Manches  davon  ist  ganz  abgewischt 
und  kaum  erkennbar;  so  p.  15'*  (zwei  Zeilen),  p.  20-^  unten 
(zwei  Zeilen).  Im  Denkmal  selbst  findet  »ich  also  nicht  die  ge- 
ringt»te  Andeutung,  wann  und  wo  es  entstanden  ist. 

In  unserem  Codex  findet  sich  nur  ein  einziges  Ornament, 
und  zwar  p.  1  *,  also  am  Anfange  des  Codex.  Dasselbe  ist  ein- 
fach mit  zinnoberrother  Farbe  ausgeführt  und  besteht  aus  swei 
verflochtenen  Schlingen,  deren  jede  in  einen  Thierkopf  aus- 
läuft. Auch  die  Initialen  der  Episteln  und  Evangelien  weisen 
eine  ein&che,  aber  genug  geschmackvolle  Ornamentik,  auf. 

Die  erste  Seite  des  ersten  nicht  nummerirten  Blattes  ist 
leer,  auf  der  letzten  bricht  der  Text  plötzlich  ab. 
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Der  grösseren  Ersiclitlichkeit  wegen  und  um  das  Ver- 
bältniss  des  Haupt-  und  Randtextes  zu  einander  näher  zu  be- 
lettcbten,  werde  icb  den  Inhalt  eines  jeden  in  besonderen  neben 
einander  laufenden  Columnen  angeben.  Die  im  Texte  vor- 
kommenden Abkürzungen  habe  ich  aufgelöst  und  die  Inter- 
punction  den  bestehenden  Regeln  entsprechend  gelindert. 


Hanpttext. 

1.  KOC<IIOrA4CHHK'k   3  BCPOMk 

2.  KaH^H'k  K'KCKp'kCbH'k  r  AaC'K 

a  1»— 14" 


3.  B'k    Hf  AiMIO  R'kCKp'kckirk 
KAH^fTk      Kt^SM'kl  MmX^ 

PAac-k   14»'— 26» 


4.  K%,   mX^AK   K4H0H'K  R-kC- 


1.  befindet  steh  aaf  den  zwei  erfften 
nicht  nnmmerirten  Blättern.  Es  sind 
dies  Ötichiren  £t;  ro  ■/.■'jciz  h.i/.p-x^x 
und  e?;  tov  ot^/^ov  ton.  1.  am  Samstag 
Abends. 


Bandtezt. 


1.  cTiirkHkH.i  i  iiac  k  a  l'' — 2* 

2.  ck^  k/\kHa  TAacK  2i  .  .  4* 

3.  AtoAHTKa  K'k  rocno^vV 

ry  Hauif4uy  ....  5*— 8'' 

4.  rrfn'kHkH4  riiack  6  8^— 9*^ 

12»»— 13» 

■ 

7.  VAMTk.  II  (CTHXHpa) 

14«»-  lö» 

8.  CTI)fOBhNa   15* 

9.  rk,vfe'^»»M'»   raack  (t  16*»* 

10.  G'rfii'kHkHa  I  aac'K  R 

16^-17» 

11.  cTMYHpa  aaVj-T.  .  23»*— 24  ' 

12.  E^a^K.  raack  ü  .  .  .  .24^ 

13.  VAACk  t  (CTH^Hpa) 

25" 

14.  eri^fOBbHA  

15.  cTiniiHkNa  rAdCk  f 

26'» 


26* 
26» 


.27" 


3«  Ueber  dieses  Gebet  vgl.  Text- 
proben. 4.  und  10  bieten  deoMlben 
Text. 


606 


SmalSUekij. 


16.  c'fcA'fcAkHa  .  .  .  28»»— 29* 

17.  CTHpt^A  3A}fT.    ...  37** 

18.  EAA^.   FAACK    f  37^—38* 

5.  KaHOH'K    K  K    HfA'kAlO    ß  kC-      19.  FAACk  X  (CTHJ^Hpa) 

Kp^kckH-k  TAack  ^  39"— 50**  39  »»—40* 

20.  cTiYOBkHa  40* 

22.  OrfniuikiM  riuck  A 

23.  CTH)(HpA  BMfT.    .  .  .  48*^ 

24.  TAATk  A  48^'-~49* 

6.  B%   NfA'feAlO    K4N«H'K  R%C-     25.  TAACk  I  (CTH)f  Mpa)  50*— 51» 

Kp*kckirK  TAark  i  50^—60»   26.  cTH^oskNa  51* 

27.  rfcA'b^i'Na  52** 

28.  cTfii-kHkHa  raark  f  oJ** 

29.  CTM^Hpa  Ha  3a\'T.  57* — 58^ 

30.  KaajK.  raac-k  V  .  58^—59* 

7.  R-K  HfA'fc'^io  npaKHA^  K-kc-    31.  CTH^Hpa  raac-k    59»»— 60» 
Kp-kckHo  raac-k  iä  60» -73"    32.  cTr\-0RkHa  60» 

33.  CTmiLNkHA  TAACk  i§ 

60*— 61» 

34.  ci^*kAkHA  TAAC^  & 


61*— 62* 

35.  CTH)^HpA  SAVT  70* 

36.  BAA3K.  TAACk  5  ....  72* 

8.  KANON-k  K'k  KfA*fcAio  »»kc-    37.  cTH^Hpa  raacTk  ä  73*'— 74» 
KptckiTk  TAAC-k  &  74*-93»'    38.  CTH^OfikHa  74» 


39.  cTm'kHkHa  raack  5 

74'»  ^75» 

40.  ckA'is^ikHa  3AyT.  .  .  SO*" 

41.  KaHOH-K  WTkua  Hauifrc  hm 
Koa-ki  TAACk      80  •'—84^ 

42.  CTH^HpA  SAVT.  (rAACk  i) 

90*— 91» 

43.  SAAXC.  TAArk  ä  .  .  .  92** 

9.  B-k  Hf  A'kAM  B*kCKp-bckirk  KA-     44.  CTHX^KpA  PAACk  II  .  .  93* 

HdiTk  raark  fi  .  93*— 107«    45.  eri^^BkNA ....  93*— 94» 

■41.  Dieser  Chikhi  Ist  mit  schwariter 
Tinte  geschrieben. 
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10.  V%  nOHfA'kAkNHK'k  4Hkrf- 
A^M-k  2  TAATk  (K4IIOIIIk) 


11.  R'k  R-kTOpHHK-K  llp'k;\'kTi- 
HH  rAACk  6  (K4HC»H'k) 

114*— 124» 


12.  R'K  cpHvA^v  RcropoAHUH 

124«— 133'' 


13.  B'k    HfTBI0T*kirk  AltOCTO- 
AOAI*k  rAACk  A  (KAHOH*k) 

133«._141» 


14.  B'K  fIMTOK'k  flpaKHi^C»  KpKC. 
TAACk  I.  .  .  .  141*— 147* 


46.  CTfH'kHkHA  TAAC'k  Ü 

94"— 95» 

47.  ck^ilAkHA  TAACK  M 

48.  CTH)^HPA  3AY^. .  .  .  104'' 

49.  BAA9K.  TAACk  fi  .  .  .  105»" 

50.  B  HIAi(AIO  BMipA  CTH^HpA 
PAACk  Ü  106* 

51.  (CTH)^ORkHA)  n^K.  .  .  107* 

52.  TpIMHHkirk  TAACk  H  uiid 
CB*kTHAkHA  .  .  .  .  .  107** 

53.  ck^^-kakHa  noK.   .  .  108** 

54.  noK.  3A\'T   112» 

55.  K/iaiK.  TAacK  S  .  .  .  113^'* 

56.  cTH^Hpa  raac'k  k  .114^  ' 

57.  noK.  (cTH^ORkHa) 

114^—115» 

58.  TpWKHkirk  rAAC*k  und 

CR-kTHAkMA  115» 

59.  ctA-kAkHA  .  .  115^—116» 

60.  noK.  SAyr  122* 

61.  BAA9K.  TAACk  ft   .  .  .  122^ 

62.  CTH^HpA    TAArk    I*  124**» 

63.  KpfCTkHa  (cTHjfORkHa)  124* 
G4.  xpiuHMkNik  raack  f  und 

CB-kTHAkHa  125» 

05.  c'kA-kakHa  .  .  125^—126» 

66.  KpiCTK.  SAY'T  131 

67.  Raa«,  f  132" 

68.  CTIJ^HpA  TAACk  A 

133*— 134» 

69.  AIIOCTOAOAII*k  (€TH]fOBkHA) 

134* 

70.  TpiVHMkN'k    A  CB-k- 
THAkHA  ....  134*— 135* 

71.  rfcA*fcAkNA  ......  135* 

72.  sa^T  139* 

73.  KAa^K.  A  .  .  •  139*— 140» 

74.  cTH^Hpa  raack  i.  ,  141'''' 
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Saal  flioekii. 


Mkpi  üiiita  raacik  ä 

147»— Ib^»- 


16.  anocTOAik  atikrf/iOAi'k  k'k 
n^HIA'fciikNKRik  156^ 

17.  e^aNriAHie  urr  Mar^'ka 

löB"— 158* 

18.  BTi  K'k'rcpHHK'k  ailOCTC/l-k 

19.  trk  KTO0HHK*k  tyAHriAum 

WT  MAT^,^  159^— -161^ 

AtMHnHC  .  .  .  161»-162'' 


1«.  Kpi«^f  ad  Hebr.  II.  2-10;  17. 
Evang.  Matth  XTH  t?4— 30,  36—43; 
18.  Epist.  Act.  Apost.  XIX.  1-  8;  If». 
Evang.  Matth.  XI.  2—16;  20.  Epist. 
ad  Philipp.  U.  5—11. 


75.  KpfCTkIM  {CTH}[^UkMä) 

76.  TpwHMkNii  r/iack  i  und 

cß-krtiAkHa  142' 

77.  rkA-kiikiia  KpfcTk. 

142«'— 143* 

78.  XpiCTk  34lfT.   ....  1-45^ 

79.  BAAXC.  ff  146»' 

80.  R  n^T.  üfMipa    (ci  H^Hpa) 

147»* 

81.  NA  CTMX.  .  .  .  147»»— 148» 

82.  TiNviiHkirk  TAATk  &  und 

CsHsTHAkMA  148** 

83.  ckA-kAkHA.  .  .US«»— 149' 

84.  Anys.  3AyT.  .151''~152' 

85.  CAA9K.  TAACk  S  .  .  .  152* 

86.  TpWHHkirk  rAAC%  5  und 
CrkTMAkNA  152* 

87.  TpWHHkH'k    TAACk   M  und 

cB'kTHAkHA  \b:i^ 

88.  C^NAKCApk.    MilCAIIk  CM- 
TAEpk,    pfKOM'klH  pM6llk 

154*-.168* 

89.  MilCAI^k  «&KTABpk^  pfKO- 

iWKii  AHCToiia^  158'' — 160* 


90.  M'kCAItk    HOA^Bpk,  pMO- 

Ai*kiY  rp^A«!  160^—163* 
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21.  R'k  c^is^ov  6ifaHrf/iHi6  WT 
AO^irbi  BoropoAHi^H 

162»— 163» 

22.  ETk  NfTKfpiK  anOCTOAlw  K 
pNMAANO  .  .  .  163»— 164» 

23.  ETk  HfTBfpiTk  «^-aHrfAHie 

lirr  MApK4  .  .  164»— 165» 

24.  B*k  RATOK  inO€TM\,  fXTk 

KOpfNkAit.  .  .  165»— 166» 

25.  R'k  RATCK  eY-aHriAHK-:  wt 

MAQKA    ....  166* — ^1()7'' 

26.  R  K  coyKOToy  anocToaiv  k  k 

C(AOi'K/AHOM    .   167*— 108* 

27.  R'K  coyKOToy  fiyaHriAHie 

WT  IIV4H4    .  .  168*- 169* 

28.  R'k  utx^uv»  AnocToaii  riL 
KOpiNAt  .  .  .  169»— 171» 

29.  B*K  Hf A*kAio  ev^rf AIII6  WT 
iMAT^'fc.  .  .  .  171  •—174» 

30.  «y4HrMHI6  ft  WT  M4pK4 

174»— .175«» 

31.  eyaHrfAHie  f  wt  ma^ka 

32.  eyaHriAHie  Ji,  wt  ao\,'k'ki 

177'  — 179» 

33.  evaurMHie  i  wt  aovKM 
  179*— 

21.  Erang.  Luc.  X.  88—48,  XI. 

«7—28;  22.  Epist.  I.  ad  Ccrinth. 
(nicht Romanos)  IV. 9  — ir,;  2:J.  Evang. 
Marc.  m.  13—19,  Matth.  X.  ö-8; 

24.  Epist.  1.  ad  Corinth.  I.  IB— 24; 

25.  Evang.  Marc.  VIII.  34— .SH,  IX.  1 ; 

26.  Epist.  I.  ad  Thesjial.  IV.  13-17; 

27.  Evang.  Joan.  V.  24—30;  28. 
Epirt.  I.  ad  Corinth.  XV.  1-11;  29* 
Evaiig.  Hattii.  XXVm.  1— 90;  80. 
Evang.  Marc.  XVI.  1—8;  81.  Evang. 
Hare.  XVI.  9^20;  32.  Erang.  Luc. 
XXIV  I-^IS;  88.  Evang.  Luc.  XXIV. 
12—36, 


91.  M'kCiM^k  A<KaRpk,  pfKO- 

163^—167* 


92.  Al'kc^uk  rfHRapk,  piRO- 
iM-kiY  npocHHfHk  167 1 71 » 


93.  MilCAUk  4^l»ßAfik,  pIKO- 

M-kil  ckiiM .  .  171*— 173» 

94.  A*kCAI(k  M4pOT,  pf  KOMlklT 

cvxhT  173»— 175» 

95.  MiiCAUk  anpHa,  pfKOM'kiV 
sfpf303wa'K  .  175*  — 176 

96.  A\'kc^Hk  MM  f  pfROa^ikiT 
TpaRiM-k  .  .  .  176^—178^ 

97.  MiccA^k  ii0Hk,  piKoan'kif 
iiawK'k  ....  178*— 180* 
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34.  6\-4HrfAHI6  &  WT  AO^'K'kl 

182^— ia5' 

d5.  6\'dHrfAHI6  3  WT  H4H4 

185»— 186«» 

36.  6y4NrfiUii6  A  urr  laHa 

37.  eyAHrfiiHNi  A  wt  iaha 

188*— 190» 

38.  «^4HrMHI6  .T  WT  mMdHA 

190»— 192* 

39.  eyäwnMim  m  wt  msuA 

192*-195* 

40.  anocTOA'k  irk  KipcHA^kf 

196»i» 

41.  6Y'aHrf4HI6    WT  /M4T^'kld 

195^-196* 

42.  4n0CT0A'k  K'k  THiHOtf^-k 

196  •'-197'» 

43.  6\'4NrMiiie  urr  iw4H4 

197*— 200* 

44.  4n0CT0A'k  K'k  iEfltiMn. 

200«— 201» 

45.  6y4Hr<AMi€  iVT  iiüaHa 

201^  202* 

46.  4llOCT04'k  K'k  rdAdTOMk 

  202*— 203«» 

84.  Erang.  Luc.  XXIV.  96~6S; 
ETBOg.  Jou.  XX.  1—10;  M. 
Evaag.  Jom.  XX.  11—16;  $7.  Sviuig. 
Joan.  XX.  19—31 ;  38.  EvaDg.  Joan. 
XXI.  1  —  14;  .39.  Evan^:.  Joan.  XXI. 
15—25-,  40.  Epist.  II.  ad  Corinth. 
VI.  16—18,  VII.  I;  41.  Evang.  Matth. 
XI.  27—30;  42.  Epist.  II.  ad  Thim. 
n.  1— 10;  43.  Ev&ug.  Joan.  XV. 
17-87,  XVI.  1<2;  44.  EpiaL  ad 
Habr.  Vn.  86— Vm.  1—8;  46. 
Evaag.  Joan.  X.  9 — 16;  46«  Bpliit 
ad  Galat.  m.  86—89,  IV.  1—6. 


98.  MiiCAI^k   HKiXy  pfKOMliiT 

Htpum  ....  180*- 183* 

99.  AV'kciAi^k  «!RrycT,  piKC- 
M-kii  3apK-:K  183»^— 187* 

100.  CTH)^Hpa  Ha  pO;KKCTRO  CO* 

187»— 188» 

101.  iMCTH)f9B.rA4rkft  188»^ 

102.  KJNOiTK  riiark  Ii 

188*—194* 

103.  CTH)^p4  HA  rAJTk  i 

ld4*— 195* 


104.  ()tm\'mp4    Ha  np'koRpa- 

}K'kHk6  rocnoAkHf  ra4rk  X 
195b_i97. 

105.  KAIMITb  TAATK  f) 

197*— 202* 


106.  H4  XB4a.  r44C'k  a 
 ^  202*— 203* 

102.  Nach  dem  dritten  Lieda  de» 
Canon  Icomman  awei  x«6(e|urMi:  ct- 
AtAUM  TMca  Ä  aad  ekjk'knm  r«4c%  m, 
nach  dem  aeehiteitt  Liede:  mvMjtiirk 
TAATk  Ä  und  (KU'c-k  vor;  105*  nach  dem 
dritten  T^iiede  des  Canon  kommw» 
zw(^i  xs'^'^'jaTa,  nach  dem  sechsten 
Liede  KU'HA<>K'k  und  HKU'rw,  nach  dea 
nennten  Liede  ein  cx1kTHAWN4  vor. 
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47.  eyANriAMie  wr  Mapna 

204*  -  205* 

48.  MOCTOA'k  WT  HyKOR'k  f nH- 

CTO   205"— 207» 

49.  WT  iM^K..  .  .  207«— 206' 

50.  anocTM'b  n^opM^M'k 

BHII  K  KOpIHkA.  208*— 209» 

61.  e^ANriAMie  wr  Mäv^im 

209»— 210* 

52.  4n0CT0A*K  Bf3Mi3AlkHN- 
KOM'k  iVBfl|lk  K-K  KOpCHhA. 

211»— iL"' 

53.  (s^aNrfAHHS  wr  MArj^ka 

212»'-213'' 

54.  K  <UOYM(HMKO<M'k 

213*-214« 

55.  6yaMrfAHi6  wt  Aiai-Ai^ti 

214»— 216«' 


56.  Anzeige,  wie  und  wann  das 
letzte  Evang.  gelesen  wird 

216«»- 2!7» 

57.  ailOCTOA'kHapOMCkCTKOX'pH* 

CTOKO  K'k  raaai  oM'k  217»" 


47.  Bwg.  Luc.  (nicht  Marc.)  VIII. 
43—48;  48«  Episft.  Jacob.  V.  lO^SO; 
49.  ETang.  Luc.  IV.  82—30;  10. 
Bpiat  L  ad  Corinth.  XIV.  20—25; 

51.  Evang.  Matth    XXIII.  29—80; 

52.  Epiat.  I.  ad  ('orint)i  XII  '.'7—3!, 
XIII.  1—8;  hli.  K  .  injT.  Miitth.  X.  1. 
6-  8;  54.  Epift.  ;ul  EpiuiS.  VI.  10—17; 
55.  Evaug.  Luc.  (nicht  Matth.)  IX,  1, 
X.  16-81;  57.  Epist.  ad  Q«> 
lat  TV.  4-7. 


107.  (^THjCHpa   Na  oycri-kHke 
cK<Ai  KiA  tioropCA^iH^^ 
raac-k  .n  .  .  .  203»-^  204» 

108.  H4CT1X0K.  rAAChÜ  204»'' 

109.  iMHOirk  rA4C'k  & 

205»  212» 


1 10.  CTKpip4  H4  X^^'  i-aac  k  A 

213»»» 


111.  GTHXHp4    N4  pOUCHCTRO 

)^piKTOKe  r44rk  R 

214»— 215* 

112.  H4CTHX0B.  rVI4C'k  ft  215^ 

US.  K4iioirk  rA4rk  a 

210*  -  220»' 


109.  Nach  dem  dritten  Licdc  dec 
Canon  kommen  swci  xa8(<r{uiT«,  nach 
dem  seehBten  mvNAriirk  nnd  ünim  vor. 
113.  Nach  dem  dritten  Liede  de« 

Canon  kommen  zwei  xa9{9|iaTa,  nach 

(Ifiiii  spi-hstiMi  »»in  KU'M\i5K-v  nn<l  nach 
dem  neunten  ein  ciisTMAkiu  vor. 


614 


Sasl  SUckij. 


58.  6Y*4Hrf  ANie  wr  Mä$(ia» 

59.  anocT^A'k  Ha  x'P^'MJ'^Nk® 

219'-— 2:^0»» 
GO.  eyaNriAHie  wr  iWAHä 

220^—22 1'^ 
Üi.  anocTOATk  na  cpHsT'feHKf;  rd- 
cfiOAkHc  K\  iCKp-kieArk 

62.  e^AHTfAKie  wr  ao^kh 

222  225» 

63.  dnocTOA'k  HA  n4C]|^0Y  urr 
AtniHHH  .  .  .  225^—226'' 

64*  %YMtrtAim  wr  iwah4 

226* -228* 

65.  AnocTOA'K  ivT  ji,±aHm 

228"— 230* 

6G.  6y4HriAH»6  WT  MAfi.'ka 

230'^-23l«> 

Ü7.  Ha  K'KBHCC'kHHK-  rocdo^^k' 

231»'— 233" 

68.  AflOCTOil'k  HA  rkttlfCTKkK 

  233"»— 235» 


58.  Evang,  Matth.  II.  1  — l'i;  Ö9. 
Epiat.  ad  TU.  II.  U  — 14,  Iii.  4—7; 
00.  Evang.  Matth,  (nicht  Joau.)  III. 
13—17;  61.  EpiÄt.  ad  Hebr.  VH. 
7—17;  62.  Bvang.  Luc,  II.  88—40; 
es«  EpiBt.  Act.  Apwt  L  1—8;  64. 
Evftng.  Joan.  I.  1—17;  66.  Bpist. 
Act.  Apost.  \\y  n-17;  66.  Evang. 
Joan.  (nicht  Mattii.)  VII.  14— 3ü;  67. 
Epist.  Act,  Apost.  I.  l  — 12;  auf  tlie 
Ut'bei  M  lirifr,  foli^'t:  iii/iKi?t«  caok*  tiHC4- 

H4  HA  nJC^O^'  .  H   Cl  KOHf^K  .  llpMAdKH  — 

es  folgt  der  Schluss  (Act.  Apost.  I. 
9—12).  Hierauf  steht:  6V4NrAl<  s-hCKpic- 
«iMi«  1. 68.  Epist.  Act,  Apoit  n.  1—1 1 . 


114.  CTH^Hpa  HA  j^&AA.  TAiirk  i 

220''~22P 

115.  CTM^HpA    HA  XplJ|liUilk€ 

rooiOAA  HAHMT^  icyc^pii- 

CTA  PAATk       .  .  .  222^* 

116.  HA  CTMJf  OB.  rilATk  2  22S* 

117.  IEANOH*k  TAATk  ft 

223»-237* 


117.  Nach  dem  dritten  Liede  de» 
Canon  kommt  oin  xixOh^oL,  nnch  Hern 
sechstou  Ku-HA4K-\  lind  bcwrv,  nach  dem 
neunten  ein  cciTHAkM«  vor. 
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ti9.  eyaHriAHie  wt  \waha 

70.  eyAHrfAHte  wr  MAA±a 

71.  KONAAHH  B'kCKp'kCkHHH 

230"— 240» 


72.  KANOH'k  npopOK«M'k  OBipk. 

241»— 250« 


73.  lum^irk  4n9CT0A0Ai*k 
OBi|ik   260''— 259>' 


74.  KAH^H'K  OTkH(/U'k  06l|tk 

259»— 268»» 


75.  KAHOHik  np'knoA^BH'kiiU'k 

OEkiHk  ....  268^—277'» 


69.  Evaiifr.  Joan.  VIT.  37—53,  VIII. 
12;  70.  Evaiif,'.  Mattli.  II.  18— Vor 
dem  Evftrig.  liest  man:  cf;Kf  lyaHrfAiK 
HTfTk  CM  tM  IM^IOIS  MURTIm  B«r«- 

#*AMMI  M  «tMf«,  AfWrrOW  MiMAiNkf 

i«Mi%»  rpfkrtMm  wa»  n*  ^ tnokcrrk.  71. 
pag.  S40^  Ist  gan«  Tom  Bandtozte 
auagefUllt  72.  Den  nun  folgenden 
Canonen  gehen  immer  drei  8tichiren 
voran. 


18.  H4  J^tLAA.  TAaCk  Ü 

237"— 238» 

19.  cTH^Hpa   Na  cp'briiHkc^. 
rA4rk  Ä .  .  .  239»— 240» 

20.  H4    CTIJ^OB.  .  VAMTk  ä 

240'' 

21.  KAHOirk  FAark  f 

22.  cmxHpa  Ha  ^RaA.  rAark  ü 

247»-24«* 

23.  cTH)^Hpa  BAaroB'feiii'bHkio 
CRAT-kiA  K^rcpoy^Mua 
raac-k  X  2J48»»' 

24.  KaHONib  raark  A 

248'»— 254* 

25.  iMNOM'kHanac)^oYrAdrkil 

254»»— 258» 

26.  cTH}^Hpa  Ha  X^^^-  raack  f 

258»— 259* 

27.  KaHOH'k  aiwaefH  chMT'kV 
KoropOAHHH  raac-k  ^\ 

259''— 262» 

28.  KAHOITk  npHSAl|l*fcHklO 

rA4C%  ä  .  .  .  262—265'» 

29.  KAHOH*k  3A  BflOKnriT  TAAC^ 

A   266»— 269* 


121.  Nach  dorn  dritten  Liede  des 
Canou  kommen  zwei  xaOtafxaTx,  nach 
dem  sechsten  KWHA<iKik  nndlmvck»  nach 
dem  nennten  swei  crknukiM  vor. 
184.  Naeh  dem  sechsten  Uede  des 
Canon  kommt  KWHAMCik  nnd  tewrk  vor. 
125.  Nach  dem  «eehsten  Liede  des 
Canon  kommt  kwh  Aaick  nnd  iKivrk,  nach 
dem  neunten  ein  «"kTHAKMd  vor.  127, 
129.  Nach  dem  sechsten  Liode  des 
Canon  kommt  nur  «wiiAAKik  vor. 
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9irkNk6  FAäCk  & 

269'*— 270* 

131.  HA    CTIX^B.    PAACk  Ü 

270*-271* 

132.  KdHOH-k  nurw  A 

271*-  277" 

76.  KaHOHlk  iUO^HCHHKO/M'k  133.  €THXHp4  H4  •  ^77" 

OBi|ik   277  »-286* 

77.  IMHOirk  MOYHfHHUaM'k 

OBi|ik  286<'-290'» 


77.  Im  dritten  Trop.  des  achten 
Liedeil  bricht  der  Text  plOtslich  nb. 


182.  Nsdi  dem  dritten  IMe  du 
Canon  kommen  iwei  mMv^jaxot  naeh 
dem  lecbaten  mmjMHtk  und  hwc%  vor. 


Aus  der  nun  angctlihrtcn  j;i^naueu  Inhaltsangabe  ersieht 
iiKin,  du.ss  Ucr  Codex  Hankcnsteinianiis  die  für  den  Gottes- 
diensL  iiacli  gnecluöcheiu  Kitut»  iiothwumii^.'sicu  Partien  ans 
verschiedenen  Kirclienbüclu  rn  cnthiilt  und  uns  dieselben  gleich- 
sam in  einem  Auszug  bietet.  Derart  zusammengesetzte  Bücher 
sind  sehr  früh  ia  der  griechischen  Kirche  entstanden  und  hatten 
die  Bestimmung,  die  volmninösen  und  sehr  zahlreichen  Kirchen- 
bUcher  möglichst  zu  ersetzen.  Sie  wurden  mit  dem  Namen 
Anthologioa  bezeichnet.  Eine  Handschrift  der  Wiener  k.  k. 
Hofbibliothek  enthält  ein  soichee  griechisches  Anthologion  ans 
dem  13.— 14.  Jahrhundert  (Cod.  theol.  gr.  146).  Ueber  die 
Zusammensetzung  und  den  Inhalt  des  Anthologions  vgl.  Oave : 
Hist.  Liter.  Scriptor.  eccles.  tom.  II.  disaert.  2.  Mit  Rftcksicht 
darauf  ergiebt  sich^  dass  auch  unser  Denkmal  nichts  anderes 
als  ein  Anthologion  ist  (vgl.  seinen  Inhalt  mit  dem  des  WvOo/i- 
Ywv  Vi  B£v£T»j  1H()1),  und  dash  die  voröchicdenen  Namen,  unter 
denen  e.s  bis  jet^t  Ix  kunnt  war  als:  Hiermologion  (im  lland- 
schrifteneatalog»,  Wfil|lHHK  (Dobi*ov.  inslit.  üTüj,  Ocloeehus 
(Strojev,  PreuHs.  Srezn.  Voskr.  Sohol.)  keineswegs  seinem  In- 
halte entsprechen;  am  wenigsten  aber  der  neulichst  von  Ludar 
küvskij  vorgebrachte  Name  HacdCAO&'k.  Indem  ieli  nun  unserem 
Denkmal  einen  einheitlichen  Namen  gebe,  sehe  ich  davon  ab, 
dass  der  Bandtext  vielleicht  um  ein  ganzes  Jahrhundert  später 
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niedergeschrieben  worden  ist;  ich  setze  nttmlich  voraus,  dass 
der  Codex  Hatikensteinianus  nicht  ans  einem  Octoechus  oder 

sonst  welchem  Kiichenbuclie  durch  spätere  zufHUige  Zusätze 
und  Ergänzunpren  zu  einem  Anthologien  <^eworden  ist,  sondern 
dass  die  Vorlapre,  aus  der  er  geflossen  ist,  nichts  aiiderejs  als 
ein  Anthologien  war.  Dies  bezeugt  trotz  der  verschiedenen 
£nt8tehungszeit  des  Haupt-  und  Randtextes  die  im  Ganzen 
einheitliche  Anordnung  des  Denkmals. 

Es  ist  nun  genug  merkwürdig,  dass  bei  der,  wie  ich 
glaube,  richtigen  Voraussetzung,  dass  bei  den  Slaven  ein 
Anthologien  vor  allen  anderen  Earchenbilchem  in  Gebrauch 
gewesen  sei,  wir  ein  solches  unter  unseren  ältesten  Denkmälern 
nicht  finden,  welchen  Umstand  ich  mir  auf  diese  Weise  er* 
kläre,  dass,  nachdem  bereits  alle  Kirchenbücher  übersetzt 
worden  waren,  dasselbe  iu  den  Klöstern,  woher  man  bis  jetzt 
unsere  ältesten  l>enkmäler  liervor^eliolt  hat,  ausser  Gebrauch 
gekommen  war;  doch  in  den  2;e\vöhnliehen  Kii'eliengeraeinden 
dürfte  es  auch  fernerhin  wegen  der  grossen  Schwierigkeit  der 
Anschaffung  aller  Kirchenbücher  seinen  Zweck,  wie  es  auch 
jetzt  geschieht,  erfüllt  haben,  aus  diesen  ist  uns  aber  so  viel 
wie  nichts  aus  der  ältesten  Zeit  zugekommen.  Unser  Antholo- 
gien steht  bis  jetzt  einzig  und  allein  da,  und  da  es  nach 
Dobrovskj  und  Miklosich  ins  12. — 13.  Jahrhundert  zu  yer- 
Jegen  ist,  gewinnt  es  an  besonderem  Interesse.  Aus  der 
späteren  Zeit,  etwa  aus  dem  15.  Jahrhundert  finden  sich 
drei  serbisch -slovenische  hand^-ichriftliche  Anthol(j^nen  in  der 
Wiener  Hotbibiiotbek  (Cod.  slav.  30.  83.  95).  Kin  dem  In- 
halte nach  mit  dem  Authologion  sehr  verwandtes  Buch  ist  das 
Trepholügion.  Der  Unterschied  besteht  nur  darin,  dass  im 
Trephologion  die  Partien  aus  dem  Octoechus  und  die  Eüa-fvsXia 
IfoOtvi  fehlen.  Vgl.  übrigens  die  gedruckten  griechischen  Antho 
logien  mit  den  gedruckten  kirchenslavischen  Trephoiogien,  und 
die  Definition  des  Srezneyskij  in  cian.  pycc.  n&ieorp.  189 :  ,Tpe«o- 
^ariem  bih  aE^ojicriem,  i^B^iocyioBOiii  ....  naauBaeTca  c5op- 
EBXfb  nocdtADnamfl  na  oco6eHHo  nasHue  npasAHmn,  sußpaHEHxi 
van»  Tt'kesnmivh  mraefi^  Aber  auch  diese  sind  weder  zahlreich, 
noch  reichen  sie  in  die  ältere  Zeit  als  unser  Anthologion.  Ich 
kenne  im  fjanzen  nur  drei  rrepholo^ien ,  welelit-  aber  kauiii 
älter  sind  als  der  Codex  Mauke nsteiniauus,  vielmelir  in  die- 

Sitznogsber.  d.  phU.-hict.  C'l.   CX.  Bd.  11.  Ufi.  ■ki) 


618 


8m«l  StoekiJ, 


selbe  Zeit  fmUen  und  zwar:  a)  Zograph.  Trephologion  ans  dem 
12.— 13.  Jahrhundert.  Vgl.  Srez.  Av^^  caaB.  nax.  Wim.  mc 
120;  h)  ein  Trephologion  bis  1175  in  Mosk.  typogr.  Bibl.  Vgl. 

Srez.  Clan.  pycc.  luueorp.  wo  er  löO  liiiizurUf<t :  ,cy;u  no 

noHcpKv,  STV  pyKOuncr.  cKopte  mohcho  Othccth  kt>  XI.  Bi.üv  ;  c)  ein 
Trepholof^ion  der  8yiiodal-Bibiiotliek  aus  dein  Jahre  12(30.  Vgl, 
Srez.  ib.  189.  Mit  Bezug  auf  den  gemeinschaftlichen  Inhah 
könnten  sie  mit  unserem  Denkmal  mit  Vortheil  verglicheii 
werden. 

Nicht  ohne  Inicrossc  ist  es  zu  erfahren,  in  welchem  Ver- 
hältnisse bezüglich  des  Inhaltes  im  engeren  Sinne  unser  Denk» 
mal  zn  anderen  slavischen  Handschriften  und  zu  den  ge- 
druckten griechischen  Kirchenbüchern  steht,  um  sc  mehr,  da 
dies  auch  bei  der  Bestimmung  der  Abfassungszeit  desselben 
ins  Gewicht  ftllt  Die  gedruckten  slavischen  Kirchenbücher 
stimmen  meist  mit  den  gedruckten  griechischen  überein,  und 
werden  deshall)  nicht  berikksielitigt.  Da  nun  mit  Rücksicht 
auf  den  Inlialt  des  Oiiuidtexte»  luiber  (Judex  in  drei  besondere 
Theile  zertuUt,  deren  A.  den  Octocchiis,  B.  Episteln  imd 
Kvanfi^elien  nnd  C.  'Ay.s/.ojOix;  äv(.)vj;j:.:  enthalt,  so  wird  auch 
die  Untersuchung  dementsprechend  angestellt  werden. 

A. 

Dem  Octoechus  geh($rt  der  Inhalt  des  Haupt-  und  Rand« 
textes  der  ersten  154  Blätter,  dann  die  k«na4I^h  K'kCKp'kcNiiN 
p.  238^ — 240*  und  der  Inhalt  der  zwei  ersten  nicht  nnmme- 
rirten  Blätter.  Zur  Vergleichung  habe  ich  folgende  slavische 
Handschriften  herangezogen :  a)  Cod.  slav.  46  der  Wiener  Hof- 
bibliothek. Derselbe  wird  gewöhnlich  ins  14.  Jahrhundert  ver- 
setzt und  enthält  einen  Octoechus  serb.-slov.  Farn.  Abkürz. 
Serb.  h)  Oktüiix'B  CTpyHHHl^Rifl  herans<regeben  von  Amphi- 
lochius.  Abkiirz.  Stnim.  c)  Bugarskosiovenski  oktoi'  Ii  aus  der 
Sammlunjj:  des  Mihanovi^*  nach  Jagid.  Starine  X.  127  Ab- 
kürz. Mih.  Wiewohl  im  griechischen  Anthologion  der  Octoechus 
in  demselben  Umfang  vertreten  ist  wie  in  unserem  Codex,  so 
habe  ich  vorgezogen  diesen  seinen  Theil  mit  llo^xxXiQTtxY;  r.Tot 
*OxTwr,xo?  1^  pi£YiXv]  £v£Tii)nv  1857  zu  vergleichen^  weil  die  Aus- 
wahl des  Gottesdienstes  an  Wochentagen  im  griccb.  Antho- 
logion etwas  verschieden  getroffen  ist. 
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Grundtext. 

1.  KaHCHii,  R'kCKp'kcKH'krAac'k  ii.  n-kcHk  a.  t^p/uock  mit 
drei  Trop.  =  ör.  Öerb.  Mih.  hhi^  epAiock:  X'pMCTOC'K  p43K4l6T  = 
Gr.  Serb.  dagegen:  AoyTHf  paBOTH  cf.  Mih.  Die  Trop.  =  Gr. 
Serb.  (Mih.  stimmt  im  zweiten  Canon  überhaupt  nicht  liberein.) 
n'fecHk  f.  ipMOCk  und  HiTk  ipiwerk  und  nlscHk  ip^ork  mit 
den  Trop.  =  Gr.  Serb.  (Mih.)  Hirk  ipMOCk  des  vierten  Liedes 
hat  vier  Trop.  Kto  ck  KfMCkH'k  H3'k  kaima  Kpkc*rk  soy- 
AovL|iHHM*k  siWiroiH'k  —  Mkoxu  pmf  TpkTHH  ßjauk  —  SsaKHirk 
A'wark  ApfB^NHH.  Gr.  und  Serb.  nur  drei  Trop. :  im  Gr.  fehlt 
das  dritte,  im  Serb.  das  zweite  Trop.  n'fecNk  f.  HpA^ock  und 
HNTk,  lepMOCk  und  niscNk  5.  iipMOCk  mit  den  Trop.  =  Gr.  Serb. 
(Mih.)  Es  fehlt  dann  die  Angabe  des  hh  k  npAWC  k  des  sechsten 
Liedes  entsprechend  Gr.  Szaäy/vwv  Iwviv  —  Serb.  O^TpOBa 
HWHki.  Die  Trop.  —  Gr.  Serb.  nlscHk  5.  Hp/UOcik  mit  drei 
Trop.  =  Gr.  Serb.  (Serb.  bietet  um  ein  Trop.  mehr.)  UH'h 
ipMOCk  bietet  vier  Trop. :  ß^iMM  ^EO  npOKAATk  S'kiCT'k  — 

A4  DAaSIOTk  CA  AlOAHie  XCMAOBkCTHH  —  TpOHHH  I6AHN03A- 

HAAkirfc  fit±Em  nsM  h  ai4TH.  Im  Gr.  finden  sich  nur  die 
swei  ersten,  im  Serb.  diese  und  das  vierte  Trop.  niecNk  fi. 
HpMOTk  und  die  zwei  ersten  Trop.  =  Qr.  das  dritte :  Paao^  ca 
np-kcTOAi  S09RHH  kommt  Qr.  als  das  zweite  Trop.  des  Can.  tiJ; 
Oeovdxou  vor,  Serb.  hat  vier  Trop.,  darunter  auch  diese,  lep^erk 
HMTk  bietet  vier  Trop.  Das  vierte :  nNknaKCKniiA^H  j^na^oCiiOK- 
A'kHHH  tindet  sich  weder  Gr.  noch  Serb.  n'kcHK  fi.  fp/WCCK  und 
die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  das  dritte  Hc  KcpfHf  A'^kiiA*^^«) 
ist  das  erste  vom  Oan,  Osct.  Serb.  bietet  nur  zwei  Trop.  (  — 
1.  und  3.  des  Hank.)  hhtv  ipAxocK  mit  drei  Trop.  =  (h\  Serb. 

2.  Kli  Hf  A'k^l^  R'kCKP'kckHnk  KaHOHlk  K^BMliI  AtHH^A. 

rAACk  ft.  niiCHk  KpMOrk  mit  drei  Trop.  _  Gr.  Serb.^  Hll*k 
HpMOrk^  und  die  zwei  ersten  Tro}).  =  Gr.  das  dritte:  IlpOHAf 
CKB^sit  BPAT4  findet  sich  Gr.  im  Can.  v^i  Oeo?.  niiCHk  f.  ip4lork 
mit  drei  Trop.  =:  Gr.  Serb.  HH'k  lepMork  mit  den  zwei 
ersten  Trop.  =  Gr.  das  dritte:  H  HfK*kcTeY  HSBpaHov  sorosH 

'  Im  S<"il).  steht  dieser  Canon  au  /.\si'itt'r  Stflle;  flt^r  orsto  Chiiou  tlm 
8erb.  .Htiiuint  abur  iiiolit  mit  un.soiHm  üwoiten  iihfn'in.  Der  zweite  Canon 
hat  Im  (jir.  mit  AuHDiiiime  des  siebenten  Liedes  nur  je  swei  Trop.  Mib. 
und  Btram.  lückenhaft. 

*  mrh  HftMCh.  ist  mit  Aninabme  des  siebenten  Liedes  gsns  ausgeschrieben. 
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tindet  sich  lurgends.  fi  kcHK  K-p<wcc'K  mit  .seinen  drei  Trup. 
=  Gr.  Serb.  (Serb.  ein  Trop.  mehr.)  mhi^  M-:piWoc'K  und  «lie 
zwei  ersten  Trop.  —  Gr.  das  dritte:  3<iKOHkHaro  K^CTkCTua 
findet  sieb  (W.  im  (  'an  -f,;  Oect.  n'kcHk  f.  Hipmoc'k  mit  drei  Trop. 
—  Gr.  JSerb.  HH'K  lepMOCk  und  die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  da« 
dritte:  ^hthio  H  IIA'kTH  a\ci€h  crH^t  findet  sich  Gr.  im  Caa. 
vii<i  OcoT.  niiCHb  i§.  if^MOCK  mit  drei  Tro]).  r=.  Serb.  Im  Gr.  findet 
Bich  an  Stelle  des  dritten  Trop.:  B-bpiuro  khasa  ii4iiMro 
^VTBkpAH  ein  anderes  Trop.  HH'k  ipM^Ck  nnd  die  swei  ersten 
Trop.  =  Gr.  das  dritte:  IlfiHS'klBAieM'k  TA  ftCH  findet  sich  im 
Gr.  im  Can.  ti}«  Oeot.  niscNk  ipMork  mit  drei  Trop.  =  Serb. 
Im  Gr.  steht  an  Stelle  des  dritten  Trop.:  6AHNkCTB0  TpN- 
cOBkCT8KH4  ein  anderes  Trop.  hitk  ipMOrk  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Dajj  vierte  Trop.  OKRKpHkN'K  miki  Hf  iipoiiOK'k,v<iu  tindet 
sich  im  Can.  ri^;  Ocot.  ii  kc  HK  fi.  ip/UCCk  mit  drei  Troji.  —  Gr. 
Serb.  iN'k  ipAloC'k  und  die  /,\vr  i  .-rston  Trop.  =  Gr.  das  dritte 
Tro|)  :  f1piicTaHHl|i(  TA  Hlicrau  ündet  sieli  (ir.  nirgends. 
irkcHk  A-  ipiViock  mit  drei  Trop.  —  Serb.  im  Gr.  steht  an 
Stelle  des  dritten  Trop.  PoaKumti  npHCHoy^isBO  ein  anderes. 
HiTk  ipiHOrk:  Bkei  lecH  xiAauHie  und  das  dritte  Trop.  6aKf  HS\' 
BOAHAik  I6CH  R/xaAikiKO  finden  sich  Gr.  im  Can.  vtfi  6eot.  die  zwei 
ersten  Trop.  fop-k  H4  NisickH'kix^  —  Mko  wt  aaahhh  Hcx*^iTiiAik 
leoi  finden  sich  Gr.  nirgends. 

fi'k  NIA'I^AIO  K4H0H'k  B'hCKp'kckH'k  TAACk  f.  niscMk 

(ä.)  ipiMOrk  mit  drei  Trop.  Gr.  Serb.  >  Mih.  iN'k  ipiMork  h  Otymcy 
rAOYKOpo^^HTMkHOif  mit  drei  Trop.  fl^^Ma  nkpROSkAaHaro  jfpH- 
CTi  —  O-kiiikA-K  i<-:cH  ii'k  )CpHCTf  —  ,\  kuo  Koropo,vmt< 
HHcra  AK^AH  CA  iindet  sieh  nirsrcnds.  irkcNk  I'.  ip/WOCk  mit  .in  i 
'Vvo]K  -  -  Gr.  8erb.  Mi  Ii.  in  k  ip/WOCk:  OlfTRkpaiiHHH-  h.t  i  m  na 
A'ktOMiHMk  CA  und  dl«'  .Ir  -i  IVop.  Tki  u'Tna  vmuM-:  ^pkKa 
pa^M  —  T-ki  cTpaci'kK»  ci;.m€io  —  ti  kcMMUkuiaro  wr  OTkua 
finden  sich  nirgends.  n'kcHk  A*  ipAlOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr. 
Serb.  Mih.  iH*K  ipMOrk:  nOBpltlAA  lecTk  hikka  und  die  drei  Trop. 
Gma  WAHonkCKAtt  o^Bonrrk  ca  —  HcroHHA'k  kch  CRoieio  rrpA- 
CTMio  —  E-kMiECTHAA  KCH  OAHf  CAOBA  finden  sich  nirgends. 
n-fccHk  1  ipMOCik  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  m  ipAiioc^: 

'  Serb.  steht  diener  Cauou  au  zweiter  Stelle. 

'  IN'k  tßme\  i«t  flberall  i^anB  ausgeachrieben.  Im  sweiton  Canon  g«lien  alle 
Texte:  Qr.  Hank.  Herb.  (Mib.?)  auseinander. 
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u  KO  RHA^i  Hcautt  uud  die  drei  Trop.  Mko^ki  npuftf AiN-k  K-kiCT^k 
paciiATH  —  B'kCKpkCf  WT  rpou  —  CpaKOHfHCKOYCNata  x^^e 
Hnden  sich  nirgends.  niiCHk  &,  ipM9C*k  mit  drei  Trop.  =  Gr.Serb. 
Mih.  HHTk  ipMork:  B'KanH  k  tibi  und  die  drei  Trop.  Uomah^'K 
i|iiAp(  Kpkcra  —  Box»  ipi aP'mh  h  rkSkAABi^iii  —  %CT4ia 
A'kBe  WKf  BAJAikiKo^  finden  sich  nirgends.  n*kciik  &,  ipMOCk 
mit  drei  Trop.  =  Serb.*  Mih.  Im  Gr.  findet  sich  an  Stelle 
des  dritten  Trop.  \\  k  ov-rpcu  k  ^v^üHMkCT-fcH  ein  anderes  Trop. 
»IH  K  ipA\dC'k:  'iiKt  li  h  n(t|iM  opouiKiuaro  niid  die  drei  Trop. 

l'fKI    HACK    p4AH    WKHHllidH'kUiarO   —  TfK{    K  K    <UkpTti'klH)f  k 

CKoeo^h^Ha  —  TiKf  rt^  crat-kimy'K  CKATaro  linden  sich  nir- 
gends. irkcHk  A.  ipMOC'K:  h(  iiocToyHf  mit  drei  Trop.  PacnkH'kiH 
HtSiCd  »KO  H  KOMCIO  —  4kT0  BHA'kB'K  O^BO  pa3B0HHHM(  —  0^ 

rpoBd  CTOCit|JH  A^aTH  rocnOAiiHA  findet  sich  nur  Mi  Ii  in-k 
ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.^  nlccNk  ipMork  mit  drei 
Trop.  =  Serb.  (I  Otai.)  Mih.  An  Stelle  des  dritten  Trop. 
Gs'kTOBH  npHHMkiiA  UEM  CA  Steht  Gr.  ein  anderes  Trop.  m\ 
ipMOCk:  B'k  34RMkH'kMk  CT*fcNH  (Mih.)  nnd  die  drei  Trop. 

TpoyiKaieilJH  CA  I^PHCTI  —   llpHHHKHO^'kUIH    K'h   rpOBOY  — 

BfqJHCAkHCt  Ro;KHKiK»  AiosORiiK^  lindoii  isich  nirgends. 

i.   KaHOH'K  K  K  HIAii/^l^  K'KCKp'kckH'K  IMaC'k  A  n'lvCHK 

a.  ipmcc'k  iintl  IH  K  ipMOCk,  n*kcHk  ipMOCk  und  ih  k  ip-MCCK  mit 
je  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  •  niiCHk  ^.  ipMOC  k  mit  drei  Trop. 
=  Serb.  Mih.  Im  Ghr.  steht  an  Stelle  des  zweiten  Trop.  Oif- 
iMkpqjKfNO^  cMfpTk  wcTaRAk  ein  anderes  Trop.  HWtk  ipMOrk  mit 
drei  Trop.  s=z  Gr.  Serb.  n'kcNk  1  ipMOtlkund  HH*k  ipMOC^  ebenso 
niLCNk  n-kcHk  &.  und  n-kcHk  A.  mit  je  drei  Trop.  Gr. 
Serb.  Mih.  (n'kcNk  A.)  iH'k  ipMOc^  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Das 
dritte  Trop.  (hfMA  nkpB4ro  bhhoy  findet  sich  Serb.  nicht. 
n'kcNk  Ä.  ipMork  mit  drei  Trop.  =  Ott.  Das  dritte  Trop.  OAHHk- 
CTRO  so}Kkc  TKkHaro  coviiikCTKa  rindet   sich  Serb.  nicht.  IH'k 

IpAlÖCk:  UKO  A^V"***^^^'^         ^^^^^  Trop.  [l'kBHfCk  CA  j^pHCTf  Ha 


I  Im  S*^rb  steht  disMr  efpt^o;  aasnahmsvreise  an  anter  Stelle  and  bat 

vier  Trop. 

3  Serb.  auch  an  zweitor  8tolle.  lu  Hank,  hat  also  6  £'tp|ju>;  mit  aXXo;  hier 

den  Platz  gewechselt. 
'  Mih.  stimmt  nnr  im  ersten  Canon  mit  Qr.  Hank,  und  Sefb.  flbereini 

im  aweiten  Canon  weicht  er  von  ihnen  ah.   Vom  achten  Liede  ange- 

fan|;en  ist  er  lückenhaft. 
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B^ropO^HHf  4HC'raia  finden  sich  nirprends  (8erb.  =  Gr.). 

5.  Bli   Hf^^'kAlO    KaH^H-k   BTkCKp'kckH'k   TiUTk  i.  ct 

Textprohcn. 

6.  ü'k  HiA*^^!^  npaRHAO  K-KCK  pivCkHO  riiack  i^.  n'kcNk 
2{.  ipM^Ck  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Scrb.  Mib.  Strum.  iirk  ipMOCk;! 
n^MOi|lkHHK'k  H  neicposHTf  Ak  Und  die  drei  Trop.  R'UllkA'k  HA 
KpkCT*k  —  B'kCKpkrk   NS'k   MkpTS'klJfk  —  Blk3A'kiUK*UIM 

flHipio  BfCMipTHy  finden  eich  nirgends.  n*kcNk  f.  ipMOTk  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strom.  Hirk  ipMOCk:  O^fTBkpAH 
rocno^N  NA  IMMMH  mit  drei  Trop.  HcTO<iHA*k  lecH  BA4;^-kiic« 

H3A  P^KpIk  —  OyAlkpTKHA'K  M%CH  liAJA'KIKO  —  np03ARi^<l  16CH 
BAa/^lklSHlM  lindet  sieb  nirgends.  niiCHk  \.  ipMOCk  und  die 
zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  herb.  Mili.  Strum.  (Str.  hat  nur 
zwei  Trop.)  das  dritte:  Ha  rpORa  ;^kHKCk  HaA^ii  RnkCTaaTk  i€CTk 
tindet  sich  nur  Mib.  (Scrb.  ==  Gr.)  HH'k  ipMOCK:  Y'^CA'kiiuaB'k  XU 
npopOK'k  mit  drei  Trop.  UaBAlKai^  i€CH  OAA'kUiAa—  EL'k3A>Nr^ 
i6(H  naA'Ktiifie  lecTkCTso  —  GIko  eyrpkiiAy  Bik  HCHTHHcrfai 
H01|IH  findet  sich  nirgends.  n*kcKk  iE«  ipMOC^  mit  drei  Trop.s 
Gr.  Serb.  Mih.  Stmm.  HH'k  ipMOrk:  0*rk  Hei|ni  e^pkwempi 
mit  drei  Trop.  Ha  Kpkcrk  csOH  pAcnporrkpAi^  lecH  — 

aAlkCITklH^  flOCTHrA'k  leCH  ]|fpAHHA*k  —  MCkSAIi  UB'krh 

HOCAi|jii  rociiOA^»  findet  sieb  nirgends.  niiCHk  iä.  ip.uock  mit 
drei  Trop.  =  ih\  Scrl).  Mih.  Strum.  HH'k  ip/MOCK:  BTiSRaVTi 
BC'k/Uk  ckp/^ki^ka\k  mit  drei  Trop.  licKpkhVk  i6ch  KpOBitMk 

KpHaOy    —    HcT'KljJHa'k    l€CM    a,\ORO    HA\'f',HHI€    —  K'KIX'C/I^'k 

AlkpTBH  lindet  sich  nirgends.  n'kcNk  ipMOCk  mit  drei  Trop. 
=  Gr.  iSerb.  Mib.  Strum.  HH'k  ipMOCk:  G'krp'klllHjfkAil'k  N  BfSa- 
KOHkHOBA)^<»M'k  mit  drei  Trop.  flpocTkpi  eA  ey^o  mko  bhho- 

rpAA'W  —  nOAOSKH  CA  e^BO  B*k  TpOPk  —  Hci4*kAHAA  I6CH  W- 

A^roBAB'kUifie  findet  Bich  nirgends.  niiiCHk  A.  ipMork  und  die 
zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  (Strom,  hat  im 
Ganzen  nur  zwei  Trop.)  das  dritte  Trop.  B^hho  lecTkCTBO 
TpOMHH  findet  sich  nirgends.  Das  vierte  Trop.  Ott^  CB^kra 
cK'k  T  k^^aBki^a  cacRfCf  =  Gr.  Serb.  iht^  ip  woc  k:  6rc?Kf  kom 
HfBfCkHHH  CAABAi  k  mit  drei  Trop.  Na  Kpkcr-k  r&03X^i  apH 


1  Im  «weiten  Canon  geheo  slle  Texte:  Hank.  Stnim.  Serb.  Gr.  (1857) 
(Mih.?)  auseinander,  mik  tfim«%  ist  ttberall  Tolktändig  Koagmebtitbeo. 


*    Uftber  den  iubait  dos  C<>doi  Uaukeu&luioi^uujt. 
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rB4HC^\ai€AI'K   —    Fi'KCKpkC'K    H3   PpOea    TpHAl^NfKkH'K  —  HjKI 

TOKOK»  npHiiik^vi^iH  rocnc4,k  tiudct  sich  nirgends.  irkcHk  Ä. 
ipMOCK  lind  die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  ätruiu. 
Das  dritte :  ß^ra  U'TkUd  BiSHasaAHa  kommt  nur  Gr.  vor.  HHTt 
ipMork:  KfckMfNUio  d4M4THi6  mit  drei  Trop.  Eh^a  TA  pAcnH- 

HM&AMk  —  BlkCKpkCf  TpK^kH'kKMI'k  —  D'kTH  TAHHkCTIlO 

CTONHO  findet  sich  nirgends. 

2.  tpM^Ck  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  HH'k  ipMork  ^  und  die  zwei 
ersten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Das  dritte  PäßfiHfH  CA  A'^bo  amth 
EOXCNia  findet  sich  nirgends.  niccMk  f.  ipMork  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Serb.  HH'k  ipMOTk:  Gil  s-kiini  -  chao^  cyMumKOMik  x'pHCTf 

(=  Serb.)  mit  vier  Trop.  ÜA^iWAHOie  oyracHAii  i€CH  opo^^Hie 
rocnoAM  —  Kp-kiicc  i  k  crow»  noKasaaTk  kjcm  Serb.)  —  H^ki 
AKCW  KiCTkCTBoy  —  T/Ä  0KA4K  k  MHCTaö  (~  Serb.)  findet  sich  Gr. 
nickt.  (Serb.  und  Gr.  liaben  mir  je  drei  Trop.)  nivCHk  X  ip/MOCTk 
mit  drei  Trop.  —  Gr.  Serb.  HH'k  ip/WOCk  und  das  erste  Trop.  = 
Gr.  Serb.  Die  zwei  anderen:  ilupaMkCKaro  iiopai;oi|jfHaro  — 
OT'h  np'kckHkH'Kitü  kommen  Serb.  vor.  n-kcHk  i,  ipMOCk  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb..  HH'k  ipMOrk:^  GrpiXA  pAAH  TBOierO 
mit  drei  Trop.  NfSfckHAaro  SKHBOTa  «kcH  WTnaAi^uif  —  OTk- 

n4A'kUI4rO  P4AH  A^AMA  —  TfSf  CA  MOAHM-k  HHCTdtl  BA4A'KI- 

MHUf  findet  sich  nirgends.  n*kcHk  &,  ipMeck^  und  die  zwei  ' 
letzten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Das  erste  IIpOAAHOie  . . .  aP*^ba< 
kommt  Serb.  vor.  HH'k  ipM^Ck:  ß'kanHX'k  rociiOA«     cnpkBk  MOlO 
mit  drei  Trop.  \WT^/K€i  BCfio  pacnkN*kiH  ca  —  O'kMfpTk  pa- 

30pH  c/Ä  —  llp'kMHCTa»  BaaA'KmiiiM  oyiiOKaHme  ~  Serb.  n'fccHk 
'j>.  ip/WOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  (Serb.  iöt  a  und  da«>  zweite 

Trop.  veröibieden.)  HH'k  ip-uccK  und  das  erste  Trop.  =  Gr. 
Die  drei  anderen  Trop.:  C'kCKpkCk  H3'k  ^vikpTK'kiMY'k  —  Nl- 
paSA'ti^bHC  HiCTkCTKO  —  [IpHi^Kf  cOAHkna  CKikTHAkHiiKa  finden 
öich  nirgends  (Serb.  und  Gr.  haben  nur  je  drei  Trop.)  ni^CMk  A. 
ipMOCk  =  Gr.  Serb.  das  erste  Trop.:  Oo^A*^^  3MilkH*klH](*k 
=  Serb.^  das  zweite:  IlaK'ki  H*ki  WT  TkAA  Na  HCTkA'kHHie  ^ 

'  Mih.  Strtim  lückenhaft. 

'  Ueberau  voH.stüüdig  Hut«gettc-hricben. 

•*  Im  Sorb.  iwt  der  aX/.o;  6  etptjio;  de»  fünften,  siebenten,  achten  und  neunten 

Liedes  und  seine  Trop.  verschieden  vom  Hank,  und  Gr. 
*  Im  sechsten  Liede  hftt  im  Serb.  mit  mrk  die  PUtie  geweobseit. 
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Serb.  Mih.  dao  dritte :  Tkom?  MkCTKMCie  =  Gr.  Serb.  Mib. 
HH'k  ipMOCik:  fi'k  HCTHHoy  co^ATO  sor4  mit  vier  Trop.  Qo- 
cTpAA^  MKO  MkpTBki^k  —  floftOXHA-k  fem  A^V^  ^ 

—  findet  stell  nirgendB.  (Gr.  und  SerV.  nur  drei  Trop.).  niEcnk 
ipMork:  PaAOVH  CA  HfK'bcTO  mit  drei  Trop.  KpkCTihMk  cluci 
HSiiNH  —  C*kMfpTk  norrpa^a  boaiio  —  Ta  npHCTüMipf 

THX'Oic  SHaiCMii  findet  sich  nirgends.  HNik  ipMOTk  und  das  erste, 
dritte  und  vierte  Trop.  —  Gr.  DaR  zweite  Trop.  A\\'p4  Mkp- 
TB'kIHM'K  M  JKMRd^iWov'  irknMM^  findet  sich  niro:end8 

8.  Ii'k  Hf^\'kAK>  K'KCKp'kcKM  k  K a H 0 H  K  ri\ac'K  ii.  irkcMk 
ipMOC'k  mit  drei  Trop.  =  (h\  Serb.  Mih.  HH'k  ipMork '  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  irkcHk  I*.  ipiMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr. 
Serb.  Mih.  (HH'k)  ipMOCk  ^  mit  drei  Trop.  =  Gr.  nlKCHk  X- 
ipMOrk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Hirk  ipMork:  Hc 
iiii'kTH  TKO.  mit  drei  Trop.  liorpi&fHHieMk  cBOHMk  —  fliivni 
TBOiey  cTp4CTHio  —  OTk  HHCTkiy  Kpuf  TSOHSM  findet  sich 
nirgends.  (Serb.  =  Gr.)  nilCHk  f.  ip^uork  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Serb.  Mih.  Strum.'  HH'k  ipMork:^  TsoHMk  CKicTOMk  mit 
drei  Trop.  TßOH/Wk  KpKcr  kAik  k  k.shick  a\oh  por'k  —  B'k 
rpoR'k  HOB'k  T'ki  iiCi\0H;tH  k  yP"ct*  A\.\  i  n  kokhm  n  kpoK» 
KA4#Kai|jan  tindut  ^ieli  Strum.  {Serb.  =  (ir. )  rrkcHk  *?.  ip-uccTk 
mit  drei  Trop.  —  Gr.  Serb.  Mih.  Striim.  HH'k  ipi^iock  mit  drei 
Trop.  =  Gr.  Serb.  Strum.  niicHk  ä.  ipMOCk  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Serb.  Mih.  Strom.  Hirk  ipMOC*k:  x^TH  leap-k.  mit  drei  Trop. 

FbOSAHH  e^MkpTBHB'k  €H  TkAO  —  B'k  rpocfc  SaTBPpNB'k  MOK 

T*bA'k  —  TpH  oyso  BHAAi|ic  rkCTABV  findet  sieh  nirgends. 
(Strom.  =  Gr. ;  Serb.  6  elpiA.  und  das  zweite  Trop.  =  Gr.  im 
tlbrigen  weicht  Serb.  von  Chr.  ond  Hank,  ab.)  ni[CKk  A.  ipMeck 
mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strom.  Hirk  ipMOr^:  Mif- 
CHK'kiHCK'ki/unv  ivpraHCiUik  mit  drei  Trop  Q-k  pa3iiOHHHR0M4 
HcnpaskAHH'kiHa^a  —  IIIko  HAOB'kK'k  K'k  rpOE'k  iic>AO^Hiüa  — 


'  Mih.  wfieht  im  zwfitcn  Cfviion  vom  Gr.  ab. 

2  Serh.  Tki  »cm  o\'TKpkH:AiHH>fi  mit  drei  TrAp.  weicht  vom  Gr.  und  Hank,  ftb 
iiikI  stimmt  mit  dem  priccli.  liand.si'.hriftlichen  Anth.  Uberein. 

3  Mit  dem  tünften  Liede  beginut  tijtrum.,  in  welchem  die  beiden  Canone 
orogeatellt  nnd. 

*  m\  ifMMc%  des  fünften,  sehten  und  neunten  Liedes  ist  ▼olbtladi;  su- 
geschrieben. 
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Boropo^Hi^K»  TA  KCH  iioi€<u'K  findet  sich  nirgends.  (^Serb.  = 
Strnra.  —  Gr.  i  irkcNk  Ä-  ipAiocK  mit  drei  Trop.  —  Gr.  (Serb. 
=z  Struni.  bis  auf  das  dritte  Trop.)  hh'k  ip/UOC'K:  'rißi  BpaKOy 
NfHCKO^'CkNOYio  mit  drei  Trop.  Tjk  s'kCKp'kcMfi'kUMaro  ä/^ma  — 
Tfcf  pacnAT44ro  rocnOA^  —  TfSf  HiBHAHiH4ro  sora  findet 
sich  Serb.  Stmm. 

9.  B*k  noHfA'fciikHHK*k  4Nrf  AOAA'K  ai.  PAack  entspricht 

dem  Kocfiv*  twv  *Aa(i>(AiT(Dv  tt,  SeuTepa  -pui.  tj/o^  b'.  Das  erste  und 
dritte  Lied  mit  je  drei  Trop.  =  Ghr.  Serb.^  Das  vierte  Lied  mit 

drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  (Gr.  hat  vier  Trop.,  das  dritte  des 
Gr.  fehlt  Hank.  )  ]  )a.s  fünfte  und  sechste  Lied  mit  je  drei  Trop. 

Or.  Serb.  Das  siebente  Lied  mit  drei  Trop.  =  Gr.  den 
drei  ernsten  Trop.  (Serb.  enthält  die  zwei  ersten  Trop.,  das 
dritte  Tro]).  des  Serb,  —  dem  vierten  Tro]>.  Gr.):  das  achte 
und  neunte  Lied  mit  je  vier  Trop.  =  Gr.  {im  Serb.  fehlt  im 
achten  Liede  das  zweite  und  im  neunten  das  dritte  Trop.). 

lU.  B'k  K'kTopNHK'k  np*kA*^Tf  MH  PAdCk  ft^  entspricht  dem 
Rxvuiv  -coö  npo^pdfAdu  xpivfi  xp(o(.  ß'.  n'kcHk  Ü.  ipM^Ck:  rpA- 
Xkrt.  —  Gr.  'Ev  ßje«7)  Ax-irzptMt  TtoxL  Die  vier  Trop.  =  Ör. 
Das  dritte  bis  nennte  Lied  mit  je  vier  Trop.  =  Gr.  mit  dem 

Unterschiede,  dass  im  Gr.  das  vi<M*te,  fünfte,  achte,  neunte  Lied 
je  flinf  Trop.  hat.  Es  fehlen  im  Huiik.  die  dem  Gr.  vierten 
Trop.  des  vierten,  achten.  iKMuiien  und  das  dem  dritten  Trop. 
des  fünften  Liedes  entsprecheude  Trop. 

11.  Bik  cp^kA^V  KöropOAHUH  PAArk  I*.  Der  hier  vor- 
kommende Canon  findet  sich  in  llapxxX.  von  1857  nicht,  er 
steht  aber  an  rechter  Stelle  in  nixpccxX.  von  1837  und  ist  ganz 
dem  dortigen  Canon  t^^  Osorsxou  ti)  TSTcipTi]  7vp<i»t.  7'.  gleich. 
Eine  Abweichung  besteht  nur  darin,  dass  der  efpiis^  des  ersten 
Liedes :  HsKf  roai^i  AP'BAf  im  Gr.  der  elpi»;  vom  Canon  otom- 
P<09((M<;  und  das  erste  Trop.  üp'feHuikHoyio  ropo^  im  Gr.  elpixs«; 
des  Canon  tf};  Osotonou  ist.  Im  gedmckten  kirchenslavischen 
Octoechus  findet  sich  dieser  Canon  Donnerstag  HA  naRiHipHHliH. 
Serb.  bietet  einen  anderen  Canon  t^;  Osstö/.cu. 

'  Sf'rh.  bietet  aiisspnlt'iii  in  jedorn  Licde  je  ein  Trop.  Mn,  und  je  ein 

iVtt,'H.  .Mih.  hat  mir  iioKaaMiHW  mmuK. 
'  Mih.  bietet  nur  den  xav'ov  xaxavuxTuo^.  Üerb.  weicht  vom  Hank,  und 

Gr.  g«Di  ab,  wiewohl  er  Aneh  einen  CsBon  npaAwriHN  bietet. 
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ipMOTk:  O'TKBKpa'K  mit  vier  Trop.  ÜTikRbpaH  oi'CTKwk  «wh  — 
Ha  w,\fi'k  c'KAfSKaifja  rp'k)COBkH'k(Uk  —  [IpocKkiH  .\\o,\k>  vw 
CA  iViVtpaMkH0i6  MH  cfpA*^Uf  ^  KpacNikiAiH  npHH.ukui  Hft;tck 

H'kl/M'k  CMAtVMlk.  n*kcHk  tr.  IpMOC'k:  TROO  n'kRil.a;  vier  Tr>Y 
Tbohmh  qiiAP<»Ta<\VH  niTpi  cBATf  —  npuna^ii  OKaHKna»^  ,\c^\nm 

—  Kp'bnOCTk  H  ilO\'B«lA4  MH  leCH  —  Nf  llp'kAa^Kk  MtUf  K'kcOM'k 

coropo.vHUf.  Hier  fehlen  zwei  Blätter.  £s  imdet  sich  nur  der 
ScliluBs  des  letzten  Trop.  dea  vierten  Liedes  . . .  poio  Vk.  K^OTk 

-rkiMk^Kf  M  MA  Hp^ksHCTatt  HeU*kAN  TBOHMH  MOAHTBaMM 

34i|Jtii|iAioi|JH.  n«kcHk  c.  ipMOCk:  Oya*'*"^'^        vier  Trop. 

BlBHA*b  leCH  MHpOBH  JfpHCTf  —  OvCTp4UlkUI4ArO  CA  IVT  TfSf 
rkBkT'kMk  AkCTHBArO  B04r4  —  BotATkCTBO  ^ACTOMHX^  — 
OycKCPH  H3BABHTH  AIA.  n*fccNk  S.  ipMOCk:  B'kSUlHA'k;  Vier  Tfop. 
IIOAlk  TB0I6  MHAOCipAHK   npHB'fcrN^'K  —  IIOAllHAeYN  CTpA* 

CTkAIH  iMHOrJMH  —  KsKaiiM  iWA  TKOHmU  MOAMTKaa\M  BOrOPAdCf 

—  Po^KkUJH»   IVTlMkCKOyiO  3aplC.  nilCNk         ipAVOCK:  OlUCklH 

wrMH;  vier  Trop.  OiiacH  ma  KAa,\  KiKO  (-  Strnm.)  Ilo.VK  Kp<?K'k 
TH  i|ifAP<  iipMK'krHoyB'k —  npM3kpH  «uiias^ci  HK>  ^i^  iior'kicaicqij 
MiHf  —  HacaRH  iWA rocno^Kf  wt  RC'k\"K  a-Ka-K.  irkcHk  ti.  ipa^cc  k: 
H3B4BHTfAk;  vicr  Trop.  HscaRKTfaK«  Boroy  ii«^moaii  c^d^rt 

(=s  Strum.)  HaSABH  AUA  XPHCTf  B'&HkH'kllKl  AlOyK'kl  —  fi'ka- 
ABHPNH   MJk   MOAIO  «KAHkNArO  —  Nf  ll«A1/9^HH  CRATf  MONJfk 

rp*kx^.  n-kcHk  ^.  ipAiork:  eyrä  «yBO  mi.;  vier  Trop.  llp^cTkpN 

AMIAOCf0A>  —  flp^CB'kTH  Hf A^OyiOllJAn  —  nOA^^C  AIOAM 
TA  npfCAABNI  (=  Stmm.)  —  GB'fcT*kA«k  AUA  WSApH  CBONAAk 

np'kn'fcTAM. 

IJ^.  Fi'K  RATOK  K  npaRHAO  Kpkc.  raac'K  f.  stimmt  überein 

mit  dem  /.avöjv  z-xjzÜ)z:-iJ.:,;  Tij  zi3ipaT/.ijf^  ~zu>:,  zX.  a'.  mit  dem 

Unterscliiede ;  dass  die  Trop.  [xapvjpi^  im  Uank.  bicb  nicht 


>  DleBerCannn  ist  eigentlich  dem  heiligen  Petrus,  während  im  Gr.  ein  Canon 
dem  heiligen  Nicolaus  sich  limli  t  Amh  Serb.  stimmt  mit  Hank,  nicht 
überein,  indem  er  oinr»«  Caiion  ancic |•o.^l^,\^•k  HHK^Aiw  hrefot  'Zu<;imm6n- 
setzung:  zwei  Trop.  aitocr^AOAtik.  oin  Trup.  dein  Nicnl.nu-,  ein  .\u-'(  ,  piu 
Oeotoxiov.)  Mih.  weicht  vom  Gr.  ab.  In  dem  nur  fragmentarisch  erhaltenen 
ontsprechendea  Canoo  des  Strum.  habe  ich  nur  je  ein  Trop.  im  siebenten, 
ftchten  und  neunten  Llede  »  Hank.  gelUndea.  Im  Strom,  hat  dieser 
Canon  aaeh  vier  Trop.  und  »war  das  eimte  den  Aposteln,  das  b weite 
dem  Peter,  das  dritte  fmpvtpvw»  nnd  das  vierte  Ocstwiov. 
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finden,  äerb.  und  Mib.  stimmen  in  dieser  Beziohunp^  mit  Gr. 
Ilberem.  Strom,  hingegen,  in  dem  der  Schluss  des  achten  Liedes 
und  das  ganze  neunte  Lied  fehlen,  bietet  ausser  unseren  Trop.  in 
jedem  Liede  noch  je  ein  Trop.  ^  iUoxiiwj  und  je  ein  {Aoptupticdv. 
Derselbe  weicht  vom  Hank,  ausserdem  in  der  Angabe  des 
tl^i^  des  sechsten  (Hank.  oeHAi  ma  BidA^HA  —  Strom.  RAk* 
Hlo;f^i|riH  CA,)  und  des  achten  (Hank.  Ot-k  np*bM»  S'fcirk 

—  Ötium.  'i  fKI  KCf  )  Liedes,  und  im  Oeotcxiov  des  vierteil 
(Hank.  6r^\a  RH^v'k  Ha  KpKc  1  k  x'pH'^ "''^  -  Strnm.  Ta  HifSATk 
Hcaii»  MiWJHOKaK'k).  seclistcn  (Hank.  Hoiihh^  tkohs  cip;i,kHi 
fipOHA^  —  JStrum,  Iihh;^  cnacCHHral  und  des  siebenten  (Hank. 
Ho  po^kCTR'k  np'kHHCTA  UKOJKf  npHi^Ki  P0CTK4  —  Strum.  MaxH 
BCfuHkcApie)  Liedes  ab.  Im  Hank,  ist  der  elpyä^  fiberall  voll- 
ständig ausgeschrieben. 

14.  B*k  CO^BOTOy  npABHAO  3A  Mk0TB*klM,  TAACk  S. 

stimmt  gana  mit  dem  xacvi«yv      xotiMjOivra^      craßßtfn^  tpoM. 
«X.  ß'.  ttberein.  Em  xavtt>v  et$  vSrsotq  tob;  d^touf  kommt  im  Hank, 
gar  nicht  vor.    Serb.  bietet  einen  Canon  npopoKOAA*k  H  3A 
noKOH;  Mih.  einen  Canon  npopOKOMK  h  aio^'m^nkkom.  Strum. 

luckenhatt. 

15.  KoH,\4t4H  B'kCKp'kckHHH.  Es  sind  aclit  xovraxia 
entsprechend  den  acht  r;/c'.\  dieselben  stimmen  mit  Gr.  Mih. 
Strum.  übereiu.  Kinc  Ausnahme  macht  KOHA^Kik  TAaCk  5. 
noA-  Hd  rop*!;:  Or^k  aA^BH'kiX'k  spaT'k^  den  ich  nirgends  finden 
konnte.  Serb.  weicht  vom  Gr,  und  Hank.  ;r;nr/  ab. 

Aus  dieser  Vergleichung  ei^bt  sich  folgendes  Resultat: 
1.  W&hrend  die  gedruckten  griechischen  und  slavischen 
Parakletici  oder  Octoechi,  so  die  Ausgaben  1623^  1764,  1837. 
1857  (Venedig);  1700,  1836  (Lemberg)  an  Sonntagen  je  drei 
Canone  und  zwar:  xav&v  ävdeoriaciJicc,  z'xjpooMocaxdct^i.o^  und  einen 
xavwv  ri;;  Osoto/.oj  enthalten  ^ ,  bieten  die  Mlavisclien  Hand- 
schriften nur  die  zwei  ersten.  Dabei  sei  erwähnt,  das«  nicht 
selten  alle  Texte  in  einem  Canon,  und  zwar  gewöhnlich  im 
zweiten,  auseinander  gehen.  Aus  den  einzelnen  Fällen  er- 
sieht man  aber  doch  eine  nähere  Verwandtschaft  der  slavischen 
Texte  zu  einander.  Von  Bedeutung  ist  auch  die  Zusammen- 
setzung des  zweiten  Canon  toni  II  im  Hank. 


1  Ebenso  das  ^eeh.  hftndschriftlielie  Antbologium. 
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2.  Im  Hank,  tiuden  sich  weder  die  y-aöicixa-a  nach  dem 
dritten  Liede,  >vie  dies  im  Strum.  und  Mih.,  noch  das  xcv?f/.;:v 
und  olxo?  nach  dem  sechsten  Liede,  wie  dies  im  Stntm.  Mih. 
tSerb.  und  Gr.  der  Fall  ist.  Die  xonixta  finden  »ich  im  Hank, 
ganz  abgoBondert,  die  xadiaiiara  im  Randtext ,  die  olxoe  aber 
nirgends. 

3.  *  Während  in  gedruckten  griechischen  und  slavischen 
Octoechi  an  Wochentagen  swei  Canone  vorkonmieny  finden  vir 
in  slavischen  HandBchiilten  nur  je  einen.  Von  boBonderem 
Interesse  ist  die  Zusammensetzung  dieser  Canone  in  verschie- 
denen slavischen  Handschriften.  Der  Hank,  hat  imbeBtritteii 
die  kürzeste  Fassung,  abj^eschen  davon,  dass  mit  Au^^naLmc 
deö  Scrb.,  der  in  dieser  Beziehung  mit  Hank,  tiberoin stimmt, 
in  Strum.  und  .Ali Ii.  sowie  in  gedruckten  Parakletici  in  jedtm 
der  acht  ^x^*  Wochentage  der  Gottesdienst  sich  rindet. 
Hank,  entspricht  in  dieser  Beziehung  den  Anforderungen  einea 
Anthologiums. 

Randtext. 

Der  Randtext  dieses  Theiles  unserer  Handschrift  eigtast 
den  im  Grundtexte  enthaltenen  Ck>tte8dienBt  an  Sonn-  und 

Wochentagen.  Er  enthält  9'nyr,poL  £t^  ts  xupts  sxixpa^a  und  üfidc^r/i 
(s/.q  Tiv  £G7;£p.vov)  ;  iva^aO^xoi,  ujavo:  -rp.aStytoi  und  ^unx-^iö-^ivA,  y.a6i'c;{JLrrz. 
rriyr^pa  ei?  xou;  aTvo*^^  und  an  Wochentagen  oLr.ir:*^/jx  twv  aivwv  (v.; 
TSV  SpOpov)  und  fAoxap'.qAo?  (ilz  ty;v  /.£;TO'jpY''av).  Im  Allgemeinen  sei 
bemerkt,  dass  unter  den  Ötichircn  xb  /.Op.s  ivAv.zi^a  und  v.: 
Tsb;  oetvouc  im  Hank,  keine  crt/.  avoroAix«  und  unter  den  a-srcq^a 
keine  fftix-  'Aaia  dXf3cßr,xGv  sich  finden,  wodurch  Hank,  alle  an- 
deren slavischen  Handschriften^  wie:  Mih.,  die  dieselben  voll- 
zählig enthält,  Strum.  und  Serb.,  in  denen  bald  alle,  bald 
einige  davon  vorkommen,  an  kurzer  Fassung  ttbertrifii  Dies 
gilt  auch  in  Bezug  auf  die  yMoiutxa  und  |Mn(api?{xo(,  wie  im  be- 
sonderen gezeigt  werden  wird. 

!•  Et;  TS  x6p(£  exlxpa^a  t(o  ^aßßara)  icxepa;  kommen  im 
Hank,  regelmässig  je  drei  Stichiren  vor  .  welche  den  rrr/tipi 
dvacrraacjA«  des  Gr.  genau  entsprechen;  den  Sehlusts  bildet  ein 
Oeotöxiov  8oYiA«^'*2v,  welches  im  ersten  und  siebenten  tonu<  im 
Gr.  h  TW  \ie^i'kt^  imxpwia,  dagegen  im  zweiten  dritten,  iimtten, 
sechsten  tonus  ev  va  |Jux(m^  inz.  als  OeoTsxiov  sich  findet.  Das 
OedtoMov  des  vierten  tonus  findet  sich  Gr.  als  Ocot.  von  d^offt. 
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£v  TM  pLtxpo)  i(7r.  und  da»  des  achten  tonus:  IWäTtpK  cOMCkA 
CAOKa  konnte  ich  Gr.  nirgends  iiudea,  es  steht  aber  im  Serb. 
an  rechter  Stelle. 

Dieselbe  Anzahl  der  Stichiren  mit  je  einem  OesTcv.'.cv  bietet 
Hank,  auch  au  Wochentagen  >  und  zwar  entsprechen  den 
Stichiren  im  äouiAiwv      xupmjj  lax.  tIi/o^  a.  — 

a)  B  NfA*fcAie  BfM.  CTH)^Hp4  FAdCK  ^.  Davon  sind  die 
zwei  ersten  =  Gr.  Serb.;  die  dritte:  HiTapmiuiiui'kl  CMKk 
npHA'^cT^AiiH  (Serb.t  =  Gr.)  und  das  6cot.  pAAV*  ^  soropo- 
AHii^f  A"^^^  finden  sich  nii^nds.  (Mih.  Strum.  lUckenhalt.) 

b)  Den  Stiebiren  toii  -z^ioi^tait  —  cTH)^Hp4  rA4Ck  ft;  — 
welche  alle :  SapA  iipii^\TiK\-ttJHA  UKH  CA  csATf  KpfCTtfTf Aie  — 

CKWp-k   R   nOMOlllf)^!^  TTvI  BCH         B\'pA   rp'k^'WRK  ....  KOI'.  : 

O'i'  K  BOKV  A'^B****'^  CH'k'i  A\MpORH  rwckÄ  im  Gr.  sich  nicht 
finden.  (Serb.  Mih.  Strum.  liickeiiiiatt.) 

cj  \  h'u  Stichireii  tt,;  Osotcxo-j,  ttj  xpiTr;   hr..   —  CTH]^'Hp4 
rAACK        welche:  ß-Likio  MHAOCTk  rocno^Kf  cR'kAYMJ^  — 
npwcTpH  MHAOcfpAkA  jkjKmuu»  rooioaicf  —  Hivi|Jk  svpA  im 
Gr.  sieh  nicht  finden.  Eor. :  Ei  ck/UCHi  3a^aaa  ecu  =  OesT. 
atv.  Tt)  tpitv).  p.  109.  (Strum.  Serb.  Iftckenbaft.  Mih.  hat 

d)  Den  Stichiren  dem  heiligen  Peter»  an  dessen  Stelle 
jetzt  am  Donnerstag  der  Gottesdienst  fhr  den  heiligen  Kico> 
laus  vorgeschrieben  ist^  cTii^Hpa  r/\ark  ]{,.  HapiMiHikii  i^apkCTBkio 

Afp^tCaiUH  h.  —  HcTWMHHKa   T/A   KpaSKt  I  K^'  — •   H.3,\pAANa  TA 

CRivTMAHHKa  —  KOP.'*  YMyqii  I  A  KCrcpOAHiu.  die  ^ich  ür.  nir- 
gends finden.  (8crb.  Mih.  (ir.  enthalten  den  Gottesdienst  für 
den  heiligen  Nicolaus.  Strum.  lückenhaft.) 

e)  Den  Süchiren  Ocstöxou  rf^  tze^tc^  eox.  ififxp^  liX.  a  — 
CTii)fHp4  PAAeik  f.  von  denen  die  zwei  ersten  Hmi^ih  ocpit- 
AilukHOYio  AVUlio  AlOlo  —  ILiA'k  npHAio*rki)fk  rpiijfk  —  Gr. 
der  ersten  und  dritten  entsprechen,  die  dritte:  npHCTlVA*k 
]fkpOBNMiCK*k  €hr.      tptxi)  esic.  p.  197  sieh  findet,  und  das 

*  Snx«)p«  9e«T«wxTtx«  oder  xpoatfpioMc  6nddti  sieb  Hank,  and  ebenso  Strum. 
SerU.,  welche  auch  nur  drei  Sticliiren  bieten,  nicht.  Nur  «eilen  weicht 
Mih.  davon  ab. 

2  Auf  einem  von  einer  anderen  Hand  stammenden  Blatte  des  Serb.  findet 

sich  diese  Stichire. 
'  Findet  sich  äerb.  10». 
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06Ot6xcov:  fliVAlw  Tüow  .v\n,\cc  rk  —  Gr.  Samst.  izccr.  atv.  p.  218 
vorkommt.  Im  Strum.  tindcn  .sidi  alle.  (Serb.  Mih.  andcT^.i 

f)  Den  Stichiren  piapTup'.y.ä  rapajx.  £7?:.  —  k  .  kim.  .s., 
von  denen  die  zwei  ersten:  l'icn'O  u^TRCprikUll  C^fl^  Serb.) 
MihicAkHO  KntpHßiiK  A\')C^^'^  KpHA'k  (=  Scrb.)  Gr.  sich  nicht 
finden;  die  dritte:  My'HfNllUH  TBll^  rooiOA^  Hf  lUTRfpruui 
CA  Qr.  in  äkoot.  'd]  ««{McriJ  hrst,  p.  251  (cf.  p.  230)  vorkommt; 
das  Ocot^tov:  y^orriuTHO  ßCTk  :s  Qr.  Osor.  3s<f|A.  p.  220.  (Mih.  = 
Chr.,  Strom.  Ittckenhaft.) 

2.  Als  dir^oTt/.«  (am  Samstage)  erscheint  im  Ebak. 
regelmässig  nur  je  eine  Stichire^  die  genan  dem  dvoctintiov  ort^nps» 
eines  jeden  Tonus  entspricht;  und  ein  fteoriwov,  das  im  Gr.  an 
rechter  Stelle  sieli  nicht  findet.  Diese  Theotokien  f^ehören  näm- 
lich in  die  Kategorie^  der  ercmciiiseliaftlichen  Theolokjcn.  Sie 
lauten  im  1 1 .  ton.  Kci  miCHaHke^  iW.  fef.  Gr.  aTirr.  ZT^  tvr:.  esr.'l; 
III.  ton.  Gkat<I  iKpsOMHCTa  llO)^KaAa  (cf.  Gr.  axscrc.  tt;  xup.  itz, 

p.  lOOy  120);  IV  ton.  iiuyiiif  ta  soropo^MH*  (cf.  Gr.  rd^^ 
Tf)  ropaojt.  4ö«.  p.  171);  V,  ton.  OfipdA^saHaA  jf.  (?);  VI.  tsn. 
fehlt;  Vn.  ton.  Oy^UHpH  moahtb.  (cf.  Gr.  ksbax.  deut.  Inc. 
p.  276);  Yin.  ton.  BAAAWHi^f  npiHiw.  (cf.  Gr.  Akoot.  c^.  ^ 
vs|xx.  p.  334).  Im  Serb.  kommen  alle  diese  Oeorixia  in  eigenen 
Abschnitten  vor.  ESne  Ausnahme  bilden  die  Mßv.yji  des  I.  ton. 
wo  drei  Stichiren:  CrpacTM»  troicio  jCpHCTi  =  Gr.  Gih'u» 
CKGfBHaMaAH«]  =  Gr.  GTiy.  ci;  t:  y.jp.  £X£xp.  —  \a  RO.^PiJ- 

Aoi'ifc  i  k  CA  rßapik  =  Gr.  cri/.  xat.  dXoaß.  und  ein  Kor.  ^'kKMMk 
CKOi€  TOpJKkCTRO  =  öäOT.  8oY|x.  TÖ)  jjLixp.  Icw.  vorkommt!  Sie 
ßtammen  von  einer  viel  späteren  Hand. 

h)  'A:c4an/a  an  Wochentagen  stimmen  in  der  Anzahl  mit 
Gr.  ganz  ttberein  und  zwar  bietet  Hank,  a)  Sonntag  drei  Sti- 
chiren SS  Gr.  und  eor.:  P4AV^  ca  s^r^pOAHi^f  A'^B^y 
sich  nicht  findet^  ß)  Montag  drei  Stichiren  =  Ghr.  und  KOr.: 
IIIko  oaoa^  . . .  (cf.  &ic6oT.  a(v.  xij  Seut.  irp.  p.  62,  7)  Dienstag 
drei  Stichiren^  von  denen  die  zwei  ersten  =  Gr.,  die  diitts 
MyM.:  GrAkA  M\^MfHHK'k  TRoTjf'K  «tfo^ica  Gr.  sich  uicht  findet) 
und  Kor.:  Bik  HtfHa)^!^  crataa  eoropo^HHi  /waTM  =  Gr.  oiw«. 
Tij  xopacx.  sct:.  p.  12Ü,  c)  Mittwoch'  drei  Stichiren  und  ß^r. 


>  Berb.  kann  erst  vom  ▼isiten  ton.  Terglicben  werden;  er  enlhilt  alle« 
waa  Hank,  bietet. 
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=  Gr.,  £)  Düinierstafir^  drei  Stic  liircii  =  Gr.  und  lior.:  Onpa- 
A^RaHdA  (cf.  xT.z;r..  aiv.  rrj  x£{xtc.  zp.  p.  207 V),  ^)  Freitag  drei 
Stichiren,  welche  den  (AOpTuptxik  £t;  xb  xjp.  ex£y..  entsprechen; 
eine:  HanaTOK  mh  CI^CTABH,  die  sich  Gr.  unter  dbccor.  und  Bor.: 
Bora  U  TfBf  B'UiAWilikUia  ca,  das  sich  Gr.  nirgends  findet. 

3.  Die  avapaOfioC  des  L,  U.,^  IV.,  Y.,  VI.»  VH.^  tonns 
SS  Gr.  Serb.  Mih.  Im  HL  ton.  entspricht  im  aNTHA-  Ü  dem 
Gbr.  'AYtttk  iTveötAttTt  xto  dYaOo!<i»pta  —  Hank.  GBATOMy  AVXV* 

HcTWMHHK'k  K02KfCTkKkH'kl)f'k  CKpORHt|Jk,  WT  MfrOHCff  llp'kMy* 

ApccTK  pa.H\*<w'k  II  cTpa)("k,  TOiM^-  jCKaAa  i'  caaea,  mcTk  Y 
AfpHCaBa.  (Serb.  Mih.  —  Gr.).  Im  \  III.  ton.  bietet  Gr.  Serb. 
Mih.  vier  Antiphone,  wogegen  Hank.  Struni.  nur  drei  haben; 
dieselben  sind  =  Gr.,  nur  umgestellt,  so  wie  im  Struni.,  cf.  Mih. 

4.  "Yii'fO'.  TpiaBtxsi  und  fWTXfWYtxä  xat  rf/oy.  —  TpiVHMkH'k 

raack  OxTk  cMa  oYcragiuf  —  ec-ka^H  HiBfCH-kiiUH  cm- 
aaaiM  =  Gr.  p.  352.  TfSi  nlLcapie  CHa*k  findet  sich  nirgends. 
CB'fcTHAkHa:  BwckA  CK«kT  rocnoAH  ^  Gr.  p.  353.  rpwH- 
HkH'k  raack  ft.  alle  drei  und  CB'kTHAkHa  =^  Gr.  TpWH- 
HkH'k  raack  f.  die  zwei  ersten  =  Gr.  nur  umgestellt,  das 
dritte  TpeMi|f  ecTkCTBOaik  «A^HHiif  findet  sich  nirgends.  (cB*k* 

THAkNa:)  rilVCAH  CR'kT  =  Gr.  TplVHHkN'k        I^^O  MMM«  AH- 

rfacTHi  Ha  HfSfC'k)('k  =  Gr.  RfcnAiVTH'kiM'k  ömumv  k  iio^o- 
EAi|ff  CA  findet  sich  nirgends.  RfSHaHaaNaro  th  WTua  =  Gr. 
CRiv  1  HAKHa  —  Gr.  tpiuhhkh'k  raack  f.  II'liHkio  upiiiWA 
=  Gr  N.mpacHO  nOMlklliiAAioiiiH  findet  sich  nirgends.  Oßpa- 
AOBaT  j!^i^3AKi\it  Gr.  CBiiTHakHa  =  Gr.  TpiVHHkU'k 
raac*k  &,  und  CB'kTHAkHa,  TpwH«ikH*k  raac^k  5.  und  cB^t- 

THAkNai  TpWNHkN'k  TAACk  fi.  und  CB^THAkHA  =  Gr. 

5.  KadioiAona.  Unter  dem  Titel  c*kA*  stehen  im  Hank,  an 
Sonntagen  regelmässig  Tier  (im  IV.  ton.  dagegen  nur  drei) 
Stichirra,  wovon  eine  gewöhnlich  der  griechischen  xmoow/^  ent- 
spricht, und  ein  Osot6xtov.  Hierin  ttbertrifft  Hank,  alle  siavischen 

Handschriften  an  kurzer  Fassung,  denn  alle  diese  bieten  =  Gr, 
je  sechs  SticLiren. 

ckA.  raacK  ä.  iKiH'wi  Kk  rpOB\-  tro«<w\^  npHYA^iua 

=  xaO.  2.  a.  rpOB'k  TBOÜ  XPHCTf  =  xaO.  1.  a.  IcAKlk  HA  J^CAAftli 

>  Strom,  weicht  hier  vom  Hank.  ab.  Mih.  ist  ot)  ß)  Iflckenhaft,  bietet  y)  i) 
«tt/.  ffii  Qcot.,  Ist  t)  bis  auf  Ocor.     Hank.,  weicht  K)  vom  Hank,  gana  ab. 
*  Im  n.  Mih.  im  VII.  Serb.  Ifickenhaft. 
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K*k3if AieH'k  iTkirrk  findet  sieh  nirgends,  fsasmmmm  hmu- 
AMkB  =  vKox.  sor.:  OcHOBH  34TiO|rk  «CTMTBV  findet  ndl 

nirgends.  Alle  kommen  hn  Mili.  vor  (8erb.  Strom.  IflckenhjitY 

rpivrk  =  u^osi.  KdMim  rpurüiuro  3N4M(HaTH  =  >u6.  2. 
npHnpociiaBAfHa  ecH  EoropOAHi|i  A*^^  =  ^*  ^-  ^-  (Serb.  MiL 
Strom.  Ittckenbaft.) 

c*kA.  (rA4C'k  f.)  )^pHCTerk  «rr  Mf^mi]fk  Ewaapta 
=  xaO.  1.  a.  Miii.  ^\HkCk  ciMCfifke  «eire  mii(M  =  Mib.  Er%.  rp^ 
kIi  rp'k)ClVRH'fcAlk  3aTKcpM%H'k  tiiidet  .sich  nirfcend>.  ti-kCKpfCk 
MSTk  AiipTB'kijf'k  =  Mih.  Kcr.:  Kpacorli  a'^*^*^^'!'^  TBoero  = 
x«ö.  I.  c.  Mih.  (Serb.  8trum.  lückenhaft). 

CkH*  4Hr«A4  CA'kiuiABiUf  MiopeiiQCHi^A  findet  sich  nirgends.  Tba- 
npHCAaKNOAi^  K*krr4Hkio  =  ^ipox.  s^r.:  Qrpmm  tahm, 
HiOA^  npHCAASNO  findet  sich  nirgends.  Alle  kommen  Serb.  3lib. 
vor.  (Strom,  lückenhaft). 

ckA-  TAac  k  f.  Kpirrk  rocno;^kHk  no^^RaAHAi'k  =  xa6 
1.  a.  PocnoAH  AtipTR'K  HapCMC  CA  =  y.jO.  1.  b.  PocnoAM 
TpiTkii/Mk  \wv\  =  y.«0.  ?.  a.  ffurf/ACKTvV  .spaKi^  —  -jr-xy..  rot.: 
^HKHa  A'^KO  TaiHa  findet  sich  nirgends.    Alle  kouimeu  Öerb. 
Mih.  vor.   Die  drei  ersten  finden  sich  auch  Strum. 

ckA-  TAACk  &,  rpOEsy  WTEMpsvy  cyiiii«  —  x^.  1.  a. 
Fooi^AM  npHCTOAiui  rpoB^*  tbo^ai^  =  xdc8.  1.  b.  Tsocfio  bwa- 

NOie  CAIfpTklO  =  6icax.  3KH3Nk  OY  rpOE'k  CAlXCAUlf  =  xat0.  2.  a. 
Kor.!  NapfKikiü  BAarocaoRAfHyio  AiarHipk  findet  sich  nirgends. 

Allt  kommen  Serb.  Mih.  vor.  In  Strum.  findet  hieb  da,- 
dritte  nicht. 

chA-  3a\"T.  raac  k  Ha  rpWB%  TiKOiua  ^KiHiki  = 
xa8.  2.  b.  }KH3Hk  rpOBll  CAf^KAUlf  xa6,  1.  a.  3H4AMIIAHy 
rpocy  =  xod.  2.  a.  HcnpoRcpr^kiH  rpHAHiRH'kiaik  und  cor.: 
nAWA*k  MpiLBA  TBOero  finden  sieh  nirgends.  Alle  kommen 
Serb.  vor.  In  Mih.  findet  sich  das  dritte  und  vierte  nicht. 
Strum.  lückenhaft. 

chA-  rAAC*k  A.  ÜHrfACK'kiA  spAirk  BHA'l^BiUf  findet  sieb 
nir<^ends.  HaoR'hi^H  ctiacf  rpu>ii  k  rKWÜ  =  "«aö.  2.  a.  ßwcKpfCf 
wr  .Mfp  rR'kij('k  =        1.  a.  MiopoNOCHHa  K  SKMBurrAABHio  =^ 
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O-rcax.  flpHkt^a  nacTikipA  ¥  cnaca  MHpy  Hndet  öieh  Gr.  nicht.  In 
Serb,  findet  sic  h  das  vierte,  in  Mih.  das  erste,  vierte,  fünfte  nicht. 
An  Wochentagen  bietet  Hank,  fttnf  Stichiren  und  ein 

Montag:  ck^-  noK.  (PAACkä):!!!!»  n^MSf ahhk'W €r A4 ai4Cf 
CA  =  xoO.  1.  b.  Mih.  BorATkCTBO  BHA'fcBik  A^B|>*^*X*^  A'^^Lnhi 
und  Say'anomy'  n.p..Bd]f'k  finden  nch  Gr.  nicht.  OiSATkA 

IVTHA  IVTBfpkeTN  iWH  l1WT'kl|fH  CA  =  xa(6.  2.  A.  M^M.:  Gt^A- 

A^HkÄ  no)^BAAOio  =  Mih.  eor.:  Ilpi^MHCTAA  KoropoAHiu  HaHIBf- 

C'kjf'k  SAarOCAORfHa^  tindet  sich  Par.  niclit,  aber  Aiithol.  p.  77. 

Dienstag:  ckji,.  (vaack  k):  fl.STv  F.CAtk  Ati^Ji^  HfnAWAMC»8 
rocnOAH  =  /-^^O.  1,  a.  nm  Monta»^  p.  5S.    IK>a\ha\,-i  A\/^.  pEM« 

MA  =  xa0.  1.  a.  am  Montag  p.  58.  Die  vierte  Siichire  ist  sehr 
abgewischt  eor.:  BoropoAHi^f  Nf  npH3pH  MINf  =  xaO.  2.  c. 

Mittwoch:  ckA.  (vAACk  f):  KpfCTk  K-kAPV^H  CA  Ha 
sfMAH     xod.  1.  a.  H4  HyM^Mck  irkspH  K'kAP'k  =  rab,  1.  b. 

BlltlMCAfH*h7  BA4CTH  TBO^H  =  xa6.  2.  b.  KpfCTk  H  CAIIpTk  HO- 

cTpaA4TH  13804.  ^  MtO.  2.  b.  Freitag.  Mys.:  CTpAcroTipni^H 
cbathT  MOAHTi  findet  sidi  Ghr.  nicht.  Eor:  SKiesAik  CHA'ki 
CTASKastuf  =  xoO.  1.  c.  (Mih.  Serb.  Strum.  lückenhaft.) 

Donnerstag:  ckA-  (raac  k  X)'  H:k<  »vjiccTCACiU'k  lUpRO- 
npHCTwaHH  =  y.aO.  1.  :i.  [flKO  «MivYcH  VapaHaA  H.3  pauc  r.  findet 
riicli  lürgendö.  Ll'kp'k  iiponOK'k  vHHKki  =  /.xO.  2.  b.  Hiioci  OA- 
CK'Kll  aHKlk  findet  sich  Gr.  niclit.  Weiter  ausgerissen.  Alle 
kommen  Serb.  vor.  In  Strum.  nur  das  erste  und  zweite,  in 
Mih.  das  zweite  und  dritte. 

Freitag:  ckA*  KpfCTk.  (TAACk.  T):  MHiCTO  aOBHOä  paV 
=s  xa0.  2.  b.  [IpoiifHUiaro  ca  cnacd  =  xad.  2,  b.  Mittwoch.  Ilo- 

CTp4A4B*klT  pACnATk6  =  xod.  2.  a.  AP^^B^  KpfCT4  TBOero  — 

xaB.  1.  a.  MyH,:  FocnoAH  haiuio  Mynsrii  tbo«ä  =  xaO.  1.  a. 
Samatag.  60  r.:  &t  BWCkAB'kiü  ^pHcri  BoaKc  =  Oe&x. 

aroXut.  p.  359.  Alle  kommen  Serb.  vor.  Im  Mih.  findet  sich 

das  er&te  und  dritte  Mittwoch;  in  Strum.  nur  das  zweite. 

Samstag:  c't;^  a^\-h.  (r^ack  .4):  OK'kT'k  npaBCAH'Ki'M'k 
—  y.aO.  3.  b.  (Freitag).  GTpacTOTipiiMicKOi  iipOTiBa'fcHkf*  =  y.aO. 
1.  b.  GKATTkijfTi  TKC»i;^'K  rccnc,\n  CH/ÄWTk  Rispolo  findet  sich 
Ghr.  nicht.  GRAT*ki)fK  TRoV)("k  rociiOA"  »aiWATk  =  xaö.  2.  a. 
BAyn.:  GAi^TfA  TBwpM  und  Eor.:  Ho  caobich  TBOeMy  finden 

81ltaassb*r.  d.  pkU.-U«t.  Q.  CX.  B4.  II.  Hfl.  41 
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«ich  Gr.  nicht.  Allrf  kommen  Serb.  vor:  im  Mih.  nnr  zweite, 
dritte,  vierte,  du^a^an  ündut  sich  das  erste  und  sechste  am  Freitag, 
cf.  Strura.  21. 

(>.  Iv.yxpx  Tdb^  aTvsu;.  Als  cthj^hpa  kommen 
im  Hank,  regelmässig  nur  die  vier  crtX'SP^  avar;aci{«i  vor,  während 
im  Mih.  auch  die  vier  ffctxiQp^  ävoioXcx«,  im  Serb.  und  Strm 
wenigstens  einige  Ton  diesen  sich  finden.  Dieselben  sind  fihcr 
all  SS  Gr.  Eine  Ausnahme  macht  der  L  ton.,  wo  als  dritte  Sti- 
chire: Ul*kcA0ie  HiBftHlkiT  34  HitOBiLKOAieKke  (=  der  sweiten  Sti- 
chir©  x«t'  iXo.)  und  der  VIII.  ton.,  wo  an  dritter  Stelle  die 
Sticliiro  FocncAH  ^r^A  na  Kpfcr  k  iipiirKOSAH  ca,  für  die  an 
zweiter  Stelle  y.jpiE,  il  /.z:  »o;  Urr-.z-t  im  (Jr,  vorkommende  sich 
findet.  Serb.  ^tiinniL  mit  iinnk.  diesbczüglicli  ubereiii.  IJt\ac']iton^- 
werth  ist  aueh,  das.s  wHbrend  im  ^»r.  das  immer  eiu.-» 

und  dasselbe  ÜT:sp£uXGYr,[x£vr^  OTrif/es;  ist,  der  Hank,  verschicdcm' 
Oestiy.u  bietet.  Dieselben  sind:  I.  ton.  NfBfCN'KiM'k  HHWA 
(findet  sich  dbc6ct.  tt)  Sei/:,  ioi:.  p.  12);  II.  ton.  Ecf  BIIOBiNki 
(findet  sich  Max»  tj)  Seur.  £9k.  p.  63);  III.  ton.  Kf  HcMHM  34*MM 
6CI  (findet  sich  Mvt.  mv.  xi}  TpCxv)  «p.  p.  109);  IV.  ton.  Qfijmk 
mtTAU  NfnopiVHHay  f^^ksA  (findet  sich  dneifft.  6h,  i:£|xii;.  und 
Tfa>  caß.  p.  164,  175)  ;  V.  ton.  TfSf  CA  aioanmi^;  VI.  ton.  sora 

HC   TfKf    BlknAUnilA;    Vn.    ton.  fl^CrpaNkHOB  Ol-M'kcTHAI1l|K 

(finden  sich  Gr.  niclitV,  VIII.  ton.  fl.3'k  ^  kko  CK/Ara  (tindct  sich 
ir.iz-..  j}':/.  'r^  ''J'r^  p.  )>2l').  Alle  diese  OesT.  {yoia  IV.  ton.  an- 
gefangen) finden  sich  8erb.,  wo  ebenfalls  das  OeoToxisv  ia  diesem 
Falle  immer  verschieden  ist. 

7.  A~3cmxo(  -m  gtivcov.  In  der  Anzahl  der  Stichiren  stimmt 
Hank,  mit  Gr.  ilbercin. 

♦ 

Montag:  noK.  S4^T.  (r44C*k  Ä).  Hf  Vck^ch  miiw  cnacc  MWf 

](llHCTeil*ki  =s  Gr.  Mih.  BOr.:  rpittüH'klx  moa.  findet  sich  nirgend«. 

Dienstag:  noK.  34^T.  (r  aack  ft).  CfS4KiiUHkA  moa  npH- 
3  pH  =  Gr.  der  zweiten  Stichire.  0*kA*kÄN*kiY  Mi  304% 
nOtU'kiiiMAie  ^  Gr.  «bcöot.  a!v.  Montag  p.  Mih.  m^-m.:  KpicT^ 
^CPHCTOß-k  fi'KcnpH6<iiiiif  =  Gr.  Mih.  eor.:  bc<  KnoKaNk.  = 
Gr.  a-5<rr.  t?)  Seut.  I^t.  p. 

Mittwoch:  KpfcTK.  3a\^T.  (raac^K  f*).  Kpirra  oKpasw* 
/\lwYcH  Ha  rop'li  =  Ur.  ^p'kROA\k  pa3V'Avk\'wa\'k  ca\<pTk  findet 
sich  nirgends.  My«!.:  GhailI  c&AT'kij^'K  ÄHriA  3ahkmuj4  ca 
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und  Bor.:  OßATa  ncpsoMHcra  roxbaa«  finden  sich  ^&sx,  atv. 
Samstag  p.  131,  cf.  p.  100,  120. 

Dannerstag:  sayT.  (rA4C*k  g<^nz  =s  Qr.  dhcöor.  ti) 
Tctc^.  Inc.  p.  159,  nur  sind  die  zwei  ersten  Stiehiren  umgestellt 
(ef.  Mih.  Serb.). 

FreitAg:  KpicTk.  BAyr.  (rAAttf).  F^hoan  npH  AHuffrkT 
A(i*kBi\c  MoT.  tf)  ^pur.  p.  208,  cf.  p.  209.  Mib.  —  Kf- 
^^JCHTv  KTviCTk  HACK  üiulet  sich  Gr.  nicht.  /W^m.:  liAaro- 

CAORENO  RwYHkCTBO  HfBfCHOro  i^'kcap^  —  Gr.  Mih.  Bor.:  TfBi 
CA  iWOAHiWk  findet  sich  Gr.  niclit.   AUes  =  Serb. 

SamsUig:  t^^^fH.  BA\'T.  (rAACK  5).  Die  ersten  vier  Sti- 
chiren =  Gr.  cTty,.  [AapT.  et<;  xoy?  aivou^  =  Mih.,   die  fünfte 

CAOB\'  finden  sich  nirgends. 

8«  Ol  lAaxaptqxof.  Hank,  enthält  an  Sonntagen  regelmässig 
sechs  (Vn.  ton.  filnf)  nnd  an  Wochentagen  vier  oder  fünf 
Tkop.,  wlkhrend  Gr.  im  ersten  Falle  acht,  (Serb.  sieben  oder 
acht),  nnd  im  zweiten  Falle  sechs  (ebenso  Serb.)  bietet.  (Mih. 
Strom,  haben  keine  p^axapt^iJtot.) 

a)  Kaa}k,  r/iac'K  ä.  Gmx  QA^h  tsBi^«      paÄ  —  IIo- 

K/\.\H/AW  CA  CTpac  r4/V\'k  TBOVA\  k  —  PaCRAT  CA  üf 3'Krp'klllMf  — 

AVtcpoHCCHHa  iipHUjfA'kuje  Ha  rpwK'k  —  TpWHM.  Ori^fo  iic>- 
KaOHHM  CA  —  Kor.:  MaTfpk  tkow  npHHOCATk  TM.  (Gr.  acht, 
Öerb.  sieben,  worunter  auch  diese.) 

BAaXC.  TAaCk  6.  llOiMAHH  AAMAOCTHB'klf  HÜC  —  Ap*^^ 
r3*krH4  4AAMA  —  fl^A  RA'kHHA'k  eCH  KpfCT0A«k  —  AlipA  npO- 
UtfAlUf  AiyMIHHIIH  —  TpOHM.  TpOHI^IO  CBATyiO  npO€AABHA«<k 

—  BOr.:  HcH  BAAXCHM  TA  HNCTAM.  (Serb.  acht,  woranter  auch 
diese.   Qr.  ganz  anders.) 

BAASK.  TAACk  f.  CdTBCprkUlie  CA  J^^HCTf  SAnOBiiAH  — 

Ha  rop'k  miuYch  pvnis  pacnpocTcpi^  —  Gi^rpicuikUiAA  hi^i 

CAVfpTHC»  KaATKCW  —  Ü'kCKpfC'k  H3'k  A\tp  I  K  klj('k  —  MlOpO- 
NOCHIU'VVk    ;KfH.1A\'k    mpB'kP    ÄRH   CA  —    BOT.:   P^^KlUarC»  Crh 

naoTkic  urr  ,\'kK'ki.  (Serb.  sieheu,  worunter  auch  diese.  Gr.  ist 

das  O^OT.  anders.) 

6AAH(.  TAACk  A-  AP*^*^  PM**  M^^*^  —  ^  HOpOA'k 
)KHB*k  AAAAl-k  —  fi'kUffA'k  HA  RpICT-K  —  MlOpOHOCHUaAl'k  3Kf- 
tlAAI*k  mpB'k^  ABN  CA  —  T0OM«lk.  €lh*l4A  9Kf  T  ClklHA  T  CBA- 

TAPO  AVT'  "~         MAT^k  TBOI0  ^P"^-  (Serb.  sieben,  Gr. 
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acht  —  Uauk.  bis  auf  MiopOHOCHi^AM'ky  welches  dem  eut- 
sprechenden  im  III.  ton.  gleich  ist) 

BA4XC.  raack  i.  PaasiuTHHK'k  opsha  ha  Kpfc*rk  —  Puc- 

nmUllO  TH  CA  XfiHtTi  —  Qt  AP'kB^  KpfCTkH4rO  —  fi-kCK^irk 
H3  Mf0TI|-kl)flb  —  nOKA4IIAI6M  TH  CA  TpONI|l  —  BOT.:  P«- 

AyY  CA  AV'"^^  lilpK^i  BOXSkA.        Gr.  bis  auf  das  fonfte.) 

6A49K.  rA4C*k         lIOiMAHH  AUA  B09Kf  CfUCf  —  Al*^ 

pa^H  äA'^'M'k  npHAkiiNeirk  —  Ha  AP'^B'k  KpfCTkirkMk  npHrco- 

^KAt^N-k         ÜAORa  BpATA  M  B'kp'KIA  CKp^lllH  —  TpWHM.  GH"- 

i^«t  H  rkiHa  cAdRHAUk  —  ROr.:  AVaripk  t^c^Ckio  cot  <utcHO.  (Serb. 
si«;ben,  worunter  auch  diese.    Gr.  findet  sich  das  Oeor.  nicht.) 

R<I4>K.  PA. ICK  1.   Kp^lCfN'k  ßHi  T  ,\WKp  K  Wh  C\i%\h  —  Ha 
KpICT'k  K'KBHfCf  C^A  l|l(AP<  llpHTKOSAH  CA  lU  KpiCTij  —  B'k 

rpOSiL  OKO  MfpTBCI^k  n0A0M»6H'k  S'ktCT'k  —  KOT.:  PoAHAA  601 

CA9B0  IVTMI.  (äerb.  Gr.  acht,  wonmter  auch  diese.) 

BAASK.  TAACk  il.  flOAUAIIH  HAC*k  ]fpHCTf  COACI  AlHpA  — 
MkO  ha  HCBfCH  MHP)KkCTS«  ÄHrfA'k  —  /^kCk  J^pHCTPCk  A^^" 

xsABy  cAiipTHY^ie  —  Ha  aP'^k'^  npHrsoxcAi*"^  —  TpWH^. 

ClBHAHAAHAA  TpOHI^f  —  BOP.:  TfBi  A'^KO  BOrOpOAHTiMkHHUf. 

(Serb.  acht,  worunter  auch  diese.  In  €br.  findet  sich  das  zweite 

und  das  Ö£C':.  nicht.) 

b)  Montag.  R/\4;k.  i'Adc'k      ~  Gr.  p.  17.  Serb. 
Dienstap:.  KAa^.  r^ack  ft.  l\\ac  rii  npHHOcihWk  -  Uokii 

H\'K'klH    K'k3,V5^HV    1*1^^   llpMAICTH'klA    fIC  I  OK'kl    =    Gr.   p.  68. 

[Iawa'i^  TRCtiro  spliBa  =  Gr.  fjLa/,ap.  vfi  ^eut.  p.  ü2. 

Mittwoch.  BAA9K.  f.  =  Gr.  p.  115  (es  fehlt  nur  das  dem 
U^x  entsprechende  Trop.)  =  Serb. 

Donnerstag,  baamc.  A-  üacty^a  h  ÄrHkUA  —  llpoiiMAiitf 

3'fcAIIAkH'klÄ  KOHI^  —  OklCp^^UlASAIH  KASNkAMI  —  B«r.:  floO- 
CTOAOM'k  pAAWCTk  I  CTpACT0Tlpni4CAI'k  siLHfiik.  (Gr.  p.  164 
und  Serb.  haben  sechs,  darunter  auch  diese.) 

Freitag,  kaauk,  t  OvAifpiMBfN'k  cikiü  Ma  KpfcT*k  —  flpH- 

rB03AH   CA  Ha  RpfCT'k    —  lloBHRaeAlH    AiyAPHI    M\-HiHHHM  — 

K»M'.:  IL\aHf<iik  CRp\^UJaiU(  ciKf.  ^Gr.  p.  213  und  Serb.  haben 
sechs;  darunter  aucli  diese.) 

Samstag.  B/ia^.  rAack  ^.  Opha  Y  w^a  —  Gr.  p.  '2h\. 
Dio  anderen:  H}Kf  AiMpii  np'knoAOBNHi  ocTAiLAklUi  —  trkpoio 
npMCTaBAkiiiaÄ  CA  —  li^RO  B'k  npHCTAHHipio  CHACiNkÄ  ünden 
sich  weder  Gr.  noch  Serb.,  weiche  sechs  haben. 
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AnsBerdem  findet  sich  in  diesem  Theile  des  Randtextes 
Chi  Canon  dem  heiligen  Nicohins:  K^HOH-k  WTk^a  HauiffO 

HHKCA  Kl  l  Aac-K  fe.,  welchct  Gr.  ««nicril  xp«i.  ?iXo<;  ß'  p.  75 
theilweiße  sicli  Hndet.  Es  kann  auch  Mih.  verglichen  werden. 
Im  Serb.  kommt  ein  solcher  Canon  nicht  vor. 

(n-kcHk  ^^  RpMOC-K  mit  .lioi  Trop.  —  Gr.  ckj^,.  rAdC'K  t. 
HpiLM^M^r^  ck/äthtiaa  M  uöX*K«lAiA\'k  tindet  sich  Gr.  iiicLt. 
n*kcHk  f.  epAIWCfc.  mit  zwei  Trop.   =  Gr.'  den  zwei  ersten 

Trop.  n-kcHk  «P^^w^'*^  ™it  ^^^'^  '^'^^P-  =  ^'^'^^^"^ 
zweiten,  vierten  Trop.  iitcMK  1  und  die  zwei  ersten  und  das 
vierte  Trop.  t=  Or.,  das  dritte:  TpoHUH  ndlWaHAW  findet 
sich  Gr.  nicht.  n-kcHk  &.  epAiwCK  nnd  die  zwei  ersten  nnd  das 
vierte  Trop.  =i  Gr.,  das  dritte:  fi,^<T^A^AmiO  HTIM-k  HA- 
AXATK  findet  sich  Gr.  nicht.  KIVHAAK-k  TAdCk  I*.  B-k  MMp*kx^ 

cK^n  k  l  cK^THTiAk  ÄBi  CA  und  TfKWC-k:  B-kcnwlMO  irkiHt 
cRAi  Hi  iA/Ä  irkcHK^wi  findet  sich  Gr.  nicht.  n-kcHk  &  und  die 

zwei  ersten  und  das  vierte  Trop.  =  Gr.,  das  dritte:  llpHCH^ 
nUEThiOi  TpCHna  findet  .sith  (U-.  nicht.  n  kcHk  A  und  die  zwei 
ersten  Trop.  und  das  virrtr  Gr.,  das  dritte:  Tpkcratomv 
noKAaHAic  CA  BAM'«^«!^»'  ^^"^^«t  «^^^^  Gr.  nicht.  irkcHk  ä  und 
die  zwei  Trop.  =  Gr.  den  zwei  ersten  Trop. 

10,  Das  Gehet  von  p.  5»— 8»»  cf.  Textproben. 


B. 

Der  zweite  Theil  unserer  Handschrift  enthnlt  22  Episteln 
und  32  Evangelien  für  Woclien  ,  Sonn-  und  bedeutendere 
Feiertage,  wie  sich  dies  auch  im  griechischen  Anthologien 
findet.  Es  sind  hier  folgende  Stellen  vertreten: 

(i)  Aus  dem  Apo^tohis: 

Act.  Apost.  1,1-12-,  11,1-11;  XIV,  G    17;  XIX.  1-8. 
1.  Ad  Corinth.  I,  18  -24;  IV,9-16i  XII,  27-31;  Xiil, 
1-8;  XIV,  20-25;  XV,  1-11. 

n.  Ad  Corinth.  VI,  16    18;  VII,  1. 
Ad  Galatas  IH,  23-29:  IV,  1—7. 
Ad  Ephes.  VI,  10—17. 


1  Im  Gr.  hat  das  vierte  Lied  vier  Trop  ,  alle  anderen  Lieder  «u  je 

drei  Trop. 


Ad  Philippens.  II,  5 — 11. 

I.  Ad  Thessalomc.  IV,  13—17. 

II.  Ad  Timothenm  II,  1^10. 
Ad  Titum  n,  11—14;  ffl,  4^7. 

Ad  Hebraeos  n,  2—10?  VH,  7-17,  26—28;  VIII,  1—2. 

Epist.  Jacobi  V,  10--20. 

b)  Aub  den  EvaiJgeiiBtcn: 

Matth.  U,  1—23;  UI,  13—17:  X,  1,  o~8;  XI,  2-15, 
27—30;  Xm,  24— 30, 36— 43;  XXIU,29— 39;XXVin,  1— 20. 

Marc,  in,  13-19;  VÜI,  34—38;  IX,  1;  X,  24-34; 
XVI,  1—20  (ganz). 

Luc.  II,  23-40;  IV,  22—30;  Vm,  43—48;  DC,  1: 
X,  1-12,  16—21,  38—42;  XI,  27,  28;  XXIV,  1—63  (ganz). 

.lobau.  I,  1—17;  V,  24-30;  VII,  14—53;  Vm,  12; 
X,  9-16;  XV,  17—27;  XVI,  1,2;  XX,  1—32  (ganz);  XXI, 
1  —25  (ganz). 

lieber  das  Resultat  der  Vergleichiing  mit  dem  griechi- 
schen Texte,  vgh  Dobrov.  in  Griesbachs.  Nov.  Test.  vol. 

cxxvn. 

a 

Der  dritte  Theil  unserer  Uandschrii't  entspricht  dem- 
jenigen Theil  des  Anthologiums ,  in  welchem  die  axoXsj&utt 
dviovujjLot  db]f{ouc  (At)  eopTa(o)A^ou(;  enthalten  sind.  Ein  griecliischeB 
Original  ku  dem  in  unserer  Handschrift  enthaltenen  Texte 
konnte  ick  nirgends  finden.  Im  Hank,  findet  sich  eigentlidi 
nur  der  Canon,  vor  welchem  regelmfissig  drei  Stichiren  stehen. 
Beachtenswerth  ist  es,  dass  nach  dem  sechsten  Liede  gewöhn- 
lich ein  ck/i,.  (xaeiTiAa)  vorkommt. 

.1.    KaMCH'K   llpOpCKC  V\'K   Ofil|lh.    CTK^Hpa    TAaC  K  L 
nOA*  HfBfCH'KI.  li'K   B-KIUIHHX'  K  npHPEO^K^fHlk  —  Elk  AHl^H  KK- 

KaHOH'k    IMdCK  nicCHK    ä.    ip^MOC'k:    /AKC    HC  m*. 

J!^wfXOiihHW[»  s/iarcAitTk  iipHi&u'k  —  OtkCevA*^  nptHkCTHi'kMi 
Eor^rAAei  —  flp'kc&iiTiUMH  aapAMH  —  Gsoiero  npMMMiuN 

n'kcHk  1^.  ipMOCk:  H*kCTk  CBATA  MKO.  TfKf  CBATf,  HMA 
Pf  K'k,  H36pa  MO^AP^CTk  —  GB*kTtlAO  NIS4XPAAI|M  —  HA^A'k 
llfll€T0RkCTBOB4  —  EOSKHIO  p«9Kk€TK^  TM  HUtTdOi, 
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AVikicaKHC  npccTcui  ckate  —  HfH3ri\arOi\aN'kiH,  HiiiccT'kUKbirbiH. 

irkcHK  5.  ip.ucc'K:  Koikiik-wWk  cR-kr.  BaaroA^iTk  ;voy- 
)^otikHay  Ei  K  I  w\  K  kciaM       —  ßic  iiop^na  ;khtmi€  tm  cbato 

—  /KH/Ull|lf    CfCf    UBik    CkTBOpk    —    EoPOpO^MI^IO    TA  WT 

n'kCHk  i^.  lpMOC%:  3KH.  —  }KHTHHCK*kia  Bfl|IH  WTBfpr'k 

—  NlllSA0f4fHkHOVW  CA4BPY  —  Ha  BtMAH  yK9  HH\  4Hrf A*k  — 
ihfAMpTEH  CA  CMfpTk. 

C*kA-  TAACk,  A*  n^A*  ^l^^  B'PH*  AhKIl  4HrfACK'klH 
BtCf  AHTk  CA  ;^HkCk. 

niLCHk  S.  tpAMCkl  X'AaAOA<IBk.  flpfBOHCfCTBkHAAflH  aIl- 
nOTaMH  OSApAieMIk  —  TpfHAiSTfN'klH  AOCTOHN-klH  B'kCnpHlÜA'k 

u-.ai  —  Baax;aTk  ta  kohki^h  bimaa  —  Tokok»  »a/u  k  ^'kBHi^f 

Cli'k  I  K  KTvClira. 

irkcHk  Ii.  IpANOC'K:  ÜC  liaaMCHC.  HcTOMHHK'k  T'hl  MKH 
CA  —  npCCKk'I "k  CA  liani   CO/MIkHa  —   Hc  IIAAMfHf  CBATe  H3- 

B4BII  —  Or  k  cK'kra  cK'kTo^k^auki^A 

nilCHk  ^.  ipMOCk:    BOrA  MA^B'kKOAl'k.  Boroy  AI'kICAkNO 

npi^A*^^^!*  —  BoxcHie  ciAiiNHie  T*ki  B'kiB'k  —  K'k  B^roy 

npHA'kHCHO  CBATf  AAOAM  CA  —  AhI^  npOpOSkCTHH  O  TfBf 
SHCTAH. 

2.  KAHOH*k  AnOCTCACAUk  OBI|lk.  CTH]fUpA  rAA€*k  A' 
nO^.  3BAH*klH.  3B4N*klH  H4  AHOCTOAkCTBO  —  AlpitlKflO  CA6- 
BicCNOf»  CH  —  B'k  Alpai^ii  OAkp^KHMH  feCA«*k. 

iwiHon  K  raac  K  ,v.  n'kcHk  S.  ipA\cc'K:  or'Kiit.  lIpKK  k r- 
aaa^H  sap^aui  ck  k  i\\\aKKHf  —  f  l.^'K  <uaa,\a  ^jyroTOKaH'k  — 
npfcti-k'raaA\H  aapAmii  iip<dCB'kL|jfH'k  —  KoiiHie  mkoh;!  pf*if 

CHiHHOH'K. 

n'kcHk  i\  ip/uoc'k:  i  nou  n'kvih.  TpkC0AN(4Ha<UH  3apAA\ti 

npiBOSKfCTBkHO  —  &k  KCK>  BfAIAlO  H3HAf  —  Mpi^flO  CAOBfCk- 
HOie  OYA08HA*k  WCH  —  Nf  ^*Nf  si^tfOM'k  B-k  pAA^CTk. 

n*kcHk  A*  ipAlOrk:  ctSA^H  B'k.  npfCB*fcTA44IIH  A«\^AMH  — 
G4<U0BHAiak  B'klB'k   TAHHAAl'k  —  A^X^^*^**^*^  BAAPOAATk 

—  Ha  TA  yKO  TeyMA  Akr*kBA. 

n'kCHk  f.  ipAiock:  Hiknrk  bi^cta.  AnK'k  B*fcpkiio  cv 

cTaKAkiuf  —  N'krN'k  iipfCTota  ck  aNPfA'Kt  —  M*kieAkMOifi  ta 
CKATi  (  kii  kat  k  coaiikHf  — l  ü^Md  MK»,\tca  itp  k  uii  i  iiit  i  Aacji  p  kina. 


640  BBftI  8t«ckij. 

OiwpAMfHoie  cfp^^kuf  MOie. 

ll'kcHK    :i.    ipiUOC'K:  Hf  IIOC/l«V>KH.    HiMCTCRkCTRa  AVkFAOy 

—  fi'Kop<>^''^k  CA  irkp^i«  —  Bcpki^a  ^MMi&^Aa  ii^iipa/Hk  lecH 

—  iittifc'k  TA  uiMpiuio  ctvaHsm  Ror'k. 

niiCHk  i\.  ipAioc'k:  ii'TpOK'ki  Kiiarc.  OYnOA^(''^i^iii< 
jfpHC'i'OK'k  RCAkH'kif  -woyu'k  —  Ha  crpaciM  kca  ökc  am-k 
KiiCticsHirk  t€CH  —  'rp'^"A>*rfH'k  K'kHkHk  IVT  fiOFA  npuaTk  — 
Khhfamh  oy^nmh  a*^^- 

niLCHk  ^.  IpMOCk:  f^4  0Y<9*  IlpHHMH  BOPOrAACI  iM^AkSk- 
NOYIO  TH  n'kcHk  —  GxpACTkMH    OA^P^KAAA  AIA  —  llpiCTO- 

Aoy  npfCT«»  rk  AHriA'ki  —  A«^aaiih  TBOiero  cs'kTA. 

3.  KAHOHlk  OTklllfAI'k  OSl|lk.  TAACk.  f.  CTH^HpA  Ü^A- 
•IkCTHO  HMk.  TS.  nplnOAOfikNf  OTHf  —  GBlTA^tTH  A^X"^" 
hIh  —  l'pivX^*^**^*!*  AApAKV 

KAHOH*k     TAACk    II.    llilCHk   L   IpAlOC^ :    BOA^V  "P^* 

MpaKii  rp'k)^ORH'kiH  umKfNH  —  fi*k  Ni6p'kH)^'k  ler«  »bh  ca  ^ 
/KiiTHH5  EK  nopOKa  cTA;Kaii'k  —  tl;Kf  nponoK'tA't^^  aP*^< 
iipopouH. 

cTpaiuH'ki  —  lIpfCTcaoy  RaaA'i^iMkHJO  —   IUa^^^^**'*!'  '^^ 

TpO^'A''^'  —  HlK3AP<HIHkH0  pCH?kllIH. 

n'kcHk  X.  {tpM^CK:)  T*ki  mh  \-pMCT«  rocnoAi».  T^ki  ha 

3fMAH  AP^riklH  ANPf A*k  —  ^O^OBklTklH  OpPAHlk  —  HcTASAH 
tlK^^Kf  p*kKA  «plIHHtl  — T*kl  B'fcpkN'klM'k  l10)fBAAA. 

n^CHk  f.  ipAIIOC^:  npOCBiLTH.   llpOCBilTH  TB0I6  SKHTHie 

—  Tp^HH  Bikirrk  wen  nponoB'kAHHK'k  —  fi,,hpsHwmm 

HAA'ky  Klk  BOroy  —  IIoAIOAH  CA  B'kHH^y  CklHO^. 

n*fccNk  &.  ipAHOCk:  AHOAHTBOy  CH.  AlOBOBHI«  H  BicpOlO 
npHA«knAk  CA  —  AiOAHTBAAlH  BApAH  BOP^  —  HkCTklMYW 
TM  RAAlATk  BAASKf  TBOpAgiC. 

cfcA-  PAaCk  ä.  IIOA-  rpOKlk  TBO.  3AAT03ApkHOI6  Wh 
.AO\'UJM  CTAJKaK'k. 

—  3aKlu  I  k    IIOKOpHK'k   —    lipHA'k^KH  MH   TH  IIOAKii"kl    —  fif 
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T/\'kHKKc  —  Ha  mmah  ueh  ca  AHriAkciCKi  —  Tp^Hi^H  npf- 

CR*kTA'kH  CilOyXHTMk. 

4.  KaNOH'k  np'knoA^BN'kiM'k  «skifik.  cth]^ HpA  rA4c*k 

TIBI  —  PaA^Y**      B«YA^YH>N]fk  SAar'k  oTkw. 

KAHOHik  rA4c*k  ft.  n*kcNk  2.  ipMoc^:  rfijhxkrt  AK^^Hie. 

TphCB*kTAOI6  ROrOHAHAAkNOI«  (««bTAOCTH  — ÜACTABAfHlk  B^ICTk 

—  Orik  CerA  CAASKfHf  MBH   CA  —  Ta  OYTBkpSKfHHie  H  34- 

CTOyilHHUlO. 

(l'kcHk  I*.  ip^VIOC  k;  OyTKkpA".     T  ki  C  l  k3A  HCHKOTkH  klM 

—  /KmTMM^  TRCIf  CR'kTA^  —  0  KIH  K  T'kl  UKH  CA  KO^KHH  — 
OYTBkpH^KMIKK  bvH'AH  M  lipiiK'k»;ill|l(. 

niscHk  ,\  ipiMOCk:  OycA'kiMi.t^'K.  npfoyKpaiucN'k  a^i>P^- 

1  a<UH  —  'rfK^l|JHX"k  OTkHC  np-kllOAOKMf  —  El34K0MkHHH  HO- 
—  niLCNOCAOBAUIIf  HHCTatf. 
nibCHk  t   ipAlOC'K:  GK'kT4  R^A^.  R09KkCTB4  B03KkCTBk- 
HarO  9KHBOT4  —  O^KpiKnAAn  CA  CM'kpkNHWAIk  ^PH^^B^^^  — 
TitAA  CAII«fcplNHieAilk  Jf'pHCTOBOAlk  —  TlBf  p03KklUM  YP^CTA. 

nlcNk  &.  ipAAork:  B*k  BiBA^His.  A^ABkH'kip^  A^VX^ 

np^rONNTf Ak  —  RfCTpACTHH  HOA^BIH-k  —  ÜAAAlANkflOie  OpOy- 

TKtm  npNHAi  —  Na  tibi  oy"^*^*****®  noAosKHjfv 

ii^A*  TAACk  M.  noA*  npisMOY^P^^H.  KpkCT*k  rocnoAKHk 
B-kcnpmeAii'k. 

n'kcHk.      ip/Wv^c'K:  o  T'kA'k  haat.  Oy'Kp'knak  ch  A'^'^V""** 

—  BaarocAOKtH  k  k^^cii,  ^oispo  tm  H-:cTk  —  R'kicT'k  cbIitac  /Kii 

AHl|Jf  \'JHU  I  OKC»  —  IIOM-.W  k    TKOM  KffUIHHM. 

irkcHk  II.  IpiMOC'k:   K'k  fl  klflk  O.  IIa  Hfpa30pHm*»^'K>  AHHMiW 

—  IHkO  CAM-ra  VfpHCT^K'k  —  iicilÖANk  llOI|lfHHI6  —  0T'kBfp3H 
TOAKOyi)lllA\'k  HaMlk. 

fllLCNk  i^.  ipAHOCk:  HaKf  IVT  KOrA  SOrOCAO.  UXU  CO^KkCTBk* 
ITklM  HACAASKAM  CA  A^Kp«T*kl  —  3a  H'kl  vkfi«K  TBOlO  naMATk 
TB^pAIIIHX*^  —  6aHM9AI^  leCTkCTB^  KAAHAI»  CA  —  B*knA^ 

i|ifHAr0  CAOBA  npiiaKf  BfcnAOTkA  ««yMJ^* 

5.  KAHON'k  AflO^Hf HHKOAA'k  OEI|lk.  CTH^Hp'kl  rAAC*k  A 

noA*  BCf        Bcf  ropit  B*k3A0mB*k  Afi^miMf  x'pHcroB'k  — 
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HhHH  4N^rfACTHH  «^AMBNUIA  CA  —  Hf  TOKMO  MUkTiAHf  H 

pC^^lk  MAOB'kMkCK'klH. 

KaHCH  k  ii'kcHk.  a.  i  <vac  k  ii.  uo^^oy  itpc.  ;^ivarc.iapk 

HOie  COAHkItf  niKH  CAi  —  A^V^*^  K-KCporiKHIl  k  K'kpC^W  —  3kH- 
pMHa  3HUHIIM   MH3A0;KHK'k  —  OfI»»Ca  pOiKiUlh?    I  /A  Ii  KOI'tl.  DiiS 

Ende  dieses  Trop.,  das  ganze  dritte  Lied  und  vom  vierten 
Liedc  ipMOCk  und  das  erste  Trop.  fehlen. 

(n'fccHk  A.)  Ha  ci'pACTH  bca  Kp-knK^d  «YTIlkpiKk  CA  ^ 
llp'kA'kCT^M  B'k  CAASil  K09KHN  —  T'kl  Ki|HI'kHM%lk  nO)fBAA4 

wcH  u»m, 

n-kcHk  f.    ipMOTk:    B'kCKOY.    3a'k|IHIia  3kl«NNtl  OROXf 

AirkiAi  —  GrpACTkMH  crpacTN  HuiuiHiuH  —  Koxoiie  o^a 

CAOBA  «CHO  HCnOBiKA^Ii  —  AATfpkKk  Akp3IIO«HHI6. 

n*kcHk  &,  ipiM^c^:  «A^Icth  ma.  Ova^bhuia  ca  KMWtm 

TKOH  CTpAA^BIÜ  —  OoAHkl|A  CB'kTAiue  TBOW  XUmtlB  —  MoAH- 
TBAAAH  CK  SatpHTH  —  Ji,A  H3H<»y ,S^i\Vk.  WT  AlOT'k  lip^rp'hlllfNIIII. 

Ii  kcHk  ä.  IpiMOC'k  :  KOHxHM  C^O.  R<^a?KfHO  :KHTMie  TBCK?  — 
KpHAOAia   ,«,OYX^RHO   (rkllfpHB'k  Cä9i  —  XpaKOpkCKlii  OnOAHi  CJk 

—  Hb  ao^KKNik 

nivCHk  n.  IpMt^Ck  :  Cf.\,M»«^  Cf;i,iMH.  iW^^ACTWMH  CBOHMH 
C&AkTi  —  FaA*^CTkHC>  TH  liaiU<A  Tk  —  filCfAAT  CA  CB'kTAO  «W* 

NOBf  —  U'kiH'k  npHHMH  pocnoaKi. 

Ii'kcHk  A*  IpMOTk:  «YAHBH  CA.  OVAHBH  CA  n  MHpt 
TBOH  nA/WATk  —  BfCfAHTA  CA  HfBO  H  3fAIIAA  —  Hl  It^'kspN 
BAA9KIHf  irkBfUk  CH  ^  6aHHA  B'k  CklHOy  CH  HKO  MATH. 

6«  RAHOH'k  MOyHfMHI^AM'k  OBI|lk.  CTHJf  HpA  TilACk  A- 
nOA«  MKO  A^BAA.  /^*k8CTB9    HI6pACTA*kHkN0  —  OrNfMk  CBip- 

IIIAI6MA  —  XChth  mtAMomn  vk  meidix^ 

KAH«H*k  TAACk  Ii.  n'kCHk  A'.  ipM^Ck:  WTBfpa.  GrpAC- 

THio  B-kHua  CH  cnakT'KuiH  —  Mi^aBiii  aBHTHHCK'kiiia  noKi^piUH 

  GTpaC'I'H  K  KAM'klM  K'kClipHra  I  k. 

niiCHk    I.    l|).V\Crk;    HtKfCNOM.    HfAI«l|Jf    ;tUHkCK«inO  WT- 

AO>KfiUH.  Die  andcreu  Trop.  des  dritteu  Liedets  und  das  (^aiize 
vierte  Lied  fehlt. 

n'kCHk  f.  ip<v\oc'k:  BkCKoyw  m^.  ^ukpHMM  30\*RH  — 
ÜA'kTk  OyMfpTBMB'ktUM  —  Hf  B'kSMOr^UlA  TfKf  NH  pAN'kl. 

n'kCHk  &,  ipA^CC-k:  Oil-kcTH  AUA.  fi*k  A'kBCTB'k  npi&^iHCTi 
CrpACTHIÖ  B*ICHa  —  }KHTkl6  Bp'kAAkHkHO  H  CAABO^  OCTABAklUH 

—  G'kS'kICT'k  CA  npICAABHO  XPHCTOB*k  PAACk  HA  TfBf. 
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n*k(Hk  &.  ip^viocik:  B09KkA  tx^m,  Mro  atha  soAN^'i^ 

IM  SAKO^'fcNkie   —   TROierO    ^KHTkU  HfnOp«*IHOI6  9KHTHI6  — 

MbH  CA  HCrOMHHK'k  Hl^'kA'kHMU. 

irkcHk  (i.   ifiA^ecK:  Cf,\<UK   cf,)^MH.  [IpfnoiacaB'kiiiH 

miMTfTk  R*k  Mupik.  Dieses  Trop.  ist  nicht  abgeschlossen  und 
das  neunte  Lied  fehlt  ganz. 

Randtext. 

In  dem  die  Tbrilc  B.  und  C.  des  Grirndtcxtes  bcjL^lci- 
tendcii  Randtext  ibt  a)  GHaKcapk ,  h)  der  Gottesdienöt  lUr 
bedeutendere  Feiertage  und  andere  Fälle  enthalten,  so  wie 
sich  dies  im  Anthologium  findet. 

a)  Der  QiMMUtgik  entspricht  dem  Kalender  des  Antho- 
logiumsy  bietet  aber  manche  Eigenthttmlichkeiten.  Ich  habe 
ihn  mit  anderen  griechischen  und  slaviscben  EalendarieOi  so: 
mit  dem  bei  Scholz  Nov.  Test,  abgedruckten  £uv«&tpiev  aus 

dem  10.  Jahrhundert,  mit  dem  Kalender  des  griechischen  An- 

thologiums  l>^tjl,  mit  dem  Synaxar  des  Evangelium  Ostromir., 
dcö  Apobtolu«  Sisatovac.  und  bchlicsslich  auch  mit  dem  von 
Sreziievökij  in  ,J,peB.  CiaB.  uaii.  khoü.  uiic.  aus  mehreren  bla- 
vißclien  Handijelinften  zusammengestellten  Kalender  verj^liclien 
und  gefunden,  daös  er  bezüglich  der  Angabe  der  Heiligen  in 
vielen  Fällen  mit  den  erAsiOmten  Kaiendarien  nicht  überein- 
stimmt. So  ergaben  sich  beim  Vergleiche  unseres  GHaKcapk 
mit  dem  bei  Scholz  Nov.  Test  abgedruckten  in  jedem  Monat 
der  ersten  Jahreshälfte  i^September  —  Februar)  zwei  bis  fünf, 
der  zweiten  Jahreshfllfte  (März  —  August)  vier  bis  dreizehn 
solcher  Abweichungen;  noch  grosser  ist  der  Unterschied  des- 
selben von  den  anderen  oben  erwähnten  Kaiendarien. 

Die  charakteristischen  Eigenschaften  unseres  GtiAKMpb 
scheinen  bei  Beurtheilung  der  Provenienz,  der  Abfassungszeit 
des  Denkmals  u.  s.  w.  von  Wichtigkeit  zu  sein,  und  anderer- 
seits ist  auch  die  .Sprache  desselben  von  grosser  Bedeutung. 
Aus  diesen  Gründen  iiabe  ieli  mich  veranlasst  gesehen,  ihn 
unter  die  Textproben  nufzuiu  hmen.  Es  wäre  aber  üIh ni  nssig, 
denselben  volUtiiiidig  abzudrueken,  da  er  atis>(  i-  den  Heiligen, 
deren  Namen  uns  besonder^i  interessiren,  noch  enthält:  a)  bei 
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jedem  Monate  die  Angabe,  wie  viel  Tilge  er  liai,  und  wie  viel 
Stunden  auf  Tai,'  luid  Nacht  entfallen;  b)  bei  einigen  lleili^ren 
das  '::poxc{pL£v:v,  i'/j:r'Kzj\ot  mit  dem  ov.yc^,  die  xVngabe  der  Kpitit-I 
und  des  Evaugeliuni.s,  das  •/.c.vwvtxcv ,  und  manchmal  '  )  aus>.  r 
dem  eben  Erwähnten  noch  das  TpcTcaptcv,  Ich  beschränke  mich 
deshalb  darauf,  die  fortlaufenden  Tage  mit  ihren  Heiligen  an- 
zuführen und  mit  *  das  Vorhandensein  der  8ub  h)  genannten 
Kircbengesllngey  mit  f  der  sub  c)  genannten  zu  bezeichnen. 

Im  Allgemeinen  sei  bemerkt^  dass  1.  der  Monat  Februar 
nur  28  Tage  hat,  2.  am  2.  Mai  und  24.  Juni  die  russischen 
Heiligen  Borisi  und  Gl^bii  und  am  L  October  noKpOB  npiCMTkiA 
KOropo;^Ht^a  vorkommen;  3.  die  Heiligen  Cyrill  und  Method 
nirgends  erwähnt  sind. 

h)  Hier  wird  ntther  auf  den  Inhalt  des  für  rerschiedene 
Feiertage  im  Hank,  sich  vorfindenden  Gottesdienstes  ein- 
gegangen. 

1.  Tb  '{Vfifiy.'.zv  TT,:  'jzzzT^'h.z  O'iTfxcj  (8.  September,  p.  20). 
cTH\'Hpa  N4  po;Kkc  i  Ko  K o I' c p 0 H i; H  l  ÄAC'h.  caMOr^acNi. 
Drei   »Stichiren  =   Anth.  den  drei   ersten.    Di«-  Stichiren 
^«vcu  'A7tCT:oA''TCJ  linden  sieh  Hank,  nicht.  HA  cthy^K-  r.\.ic*k  6. 
IMA«  64^-  die  drei  iStichiren:  iÜHpofUi  fUi^iUHkü  — 

^Hkck  04AWCTk  pd3KA6T  CA  —  T*ki  «AHN<t  aiiMAkiTki^fk  finden 
sieh  Anth.  nicht.  cAaHA  T  N'kiN-k  raack  JijHktk  mnAWjkjtuA 
BpATA  SS  Anth.  der  ersten  Stichire  Ztsfdvou  %fWK,  ct<  t6 

KANOHTk  TAACk  R  findet  sich  Anth.  ab  der  «weite  Tei> 
xuptov  *Av$plou.   Ein  xov.  tcO  xupwj  ^lu^ivvou  fehlt  im  Hank. 

niicHk      epM«c*k:  GKp\-uiktUAro  mit  vier  Trop.  Gsa- 

TAik  CIIAT'kl)^  —  AMK\'6T    RCA  TRApk  —  TpMeiSHAHAAH^* 

CAARAIO  —  KtO  KH,V'k<VK  CCTk   —  Anth.* 

n'fccNK  I*.  «^.piv\cc  K    ( )y"  I  i;fp,\HC<Ä  mit  vier  Tro]».  IrKciiH- 

TaHilA  K-\a;t;HTk  iV\4TM  —  TcKI  IIOKAaH/A(%(V\  CA  —  Gßii- 

TPA^''*'^'*  —  Antli. 

c'kA-  r  Aack     no^.  oy^^^KH  cjk.  \iwmm  A^^**A*  =  Anth. 

(UTA  tr.v  OL   CTi/CA.  p.  23. 

Anth*  \utä  Tbv  noXueX. 

*  Im  Antholog^.  hat  jedo«  Lied  je  sech»  Trop.  darunter  auch  dieae. 
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irfcruk  \.  e.pAiock:'  npopiVK'k  aA\'KKaK\'iM  mit  vi(  r  Trop. 
llaTpkApj^'k  YaKUFB'K  —  H'klH'k  }KI€3<%'K  ap^Hk  —  Tpoiiiii  Kf- 
pASA'k^^  6AHHkCTK0  —  fi*k  Hp'kB'k  TKOiLiMk  finden  sich  nicht. 

n*bcNk  f.  öpM^Tk:  rocnoAH  komm  hm»  mit  vier  Trop. 

HkCT06  TB06  pOaKkCTBO  —  fi^fh  ^4  BtCfAÄT  CA  —  Bf3NA- 
HAAH'kV  nOKAMUkÜM  CA  — -  Bl^lCT^  0^0  HpilHO  =  Anth. 

n'kcNk    epMWrk:'  Mko  boa^i  mit  Tier  Trop.  X8aAHM*k 

CBAT06  pOSKkCTBO  —  GBATyiO  CBATkljfk  CyillVI^  —  BaHHO 

K\  TpOHi^H  sosKikCTBO  —  XpHCTOBA  Mit  Ausnahme 

des  dritten  Trop.  finden  sich  alle  Anthol. 

KOH.yaK'k  raack  X.  HcäKHM'k  »i  äHkHa  und  iKivck* 

MoAHTRa  KTiKlj-Ilk  H  R'kSA'Kl^faHk«^  =  Ai  tli. 

n  kcHk  {.  e4i,\\cf  k  Vaa,\'k]fcKaÄ  riiiipk  mit  vier  Trop. 
llpa3,VHV*^''^*'^  HHcra/A  H  kiH'k  äHkHa  Kccfairr  C/ä  -  -  Oth,a 
iipocAaKM/Wk  —  o^Hy^Ka.    Dan  letzte  Trop.  findet 

sich  Anth.  nicht. 

nlicHk  fi.  e^MWCh  :  nnriAH  iMBfC4  mit  vier  Trop.  ai^dK«- 

AHHHA'k  €CH  CflACf  —  N'klH'k  K*k3BfCfitH  CA  A^BHA*  —  A** 

BfpsfT  CA  iifpiciki  —  H'kiH'k  HfnopivsNAA  ÄHiHiiA  findet  sich 
nirgends. 

nlscHk     ^pMWCk:  MiesKk  ScTk  M4TfpkM'k  mit  vier  Trop. 

AeCTU^HO  BOSKIkA  MATH  —  GlhBlüCTk  CA  BOnkiÖI|IArO  llpO- 
p^kCTBO  —  HiOXSk  ^CTk  8f34KWNkirklAI-k  —  R'kiU'kcTHAA  6CH 

—  Anth. 

CTHX'Hpa  Ha  YBaa.  raack  m.  no;^.  o  Drei  Sti- 

« hireii  —  Anth.  p.  28.  Eb  fehlt  die  dem  56§a  xal  vüv  ent- 
sprechende. 

2.  '\va;i."/ir;7'.;  rr,:  xyia^  i/STotuop-iws-Sf.)-  toO  Kuptcu  etc.  (6.  Antust, 
p.  4ü8i.  0  rHjfHpa  Ha  iip'koKpa;K'kHkK  rocfio^kHi  raack  \. 
Drei  StR-lin-en  deii  i\v<-\  ersten  Antli.  (dz  to  v:jp.  ex£x.);  die 
vierte:  lIpMiA'kTf  a'kaHA'kAfk  Ha  rop^  findet  sich  Anth.  als 
dö^  eii;  t)]v  Xmljy.  Ha  caaea  V  H'kiH'k  —  Anth. 

KaHOHiLpaack  A^ist  fast  ganz  gleich  dem  zweiten  Canon 
des  Anth.,  dem  des  Iomewou  toi»  ÄoqM»xiivov.  £ine  Abweichung  be- 
st^t  darin,  dass  das  Anth.  im  siebenten  und  achten  Liede  je 

'  Derselbe  6(t,«oc"k  nntl  äie>  zwei  ersten  Trop.  koimneii  Cod.  sl.nv.  83  vor. 
3  Der  «pA^vvrv  dm  »echäten,  siebenten,  achten  und  ueuuteu  Liedes  ist  voU- 

istiiudig  aasgescb rieben. 
'  Der  HpM«rk  des  vierten  Liedes  ist  vollständig  ausgebchrieban. 
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vier  Trop.  hat,  Hank,  dap^cj^en  ntrr  jo  drei,  und  zwar  fehlt  im 
Iluiik.  das  zweite  Trop.  des  siebenten  nnd  das  dritte  des  achten 
Liedes.    Nach  dem  dritten  Liede  iindet  sich  ck^.  r^acK  ü. 

I1C»,1,.  Kp.VCOT-fc  ;\'kKCTR.  Ro^kCTKkM'KIÄ  C«^.!^!*.!  CM/ÄMkF  lind  C'fc,V. 

rAdCk  "^A-  o^'AMR'  f'*-  r^^  k  ^aivpkci  'ki.  Das  erste 
xod.  findet  sich  Anth.  nicht.  Der  KiVHA^iCk  und  HKivck  nach 
dem  sechsten  Liede  s  Anth.  Nach  dem  nennten  Liede  steht 
esiLT.  =  i^a-ozz&OJi^  des  Anth.  H4  x^aA.  rA^ck  A.  Die 
drei  Stiehiren  Alip4K4  d^KWHkNAro  —  GslLTOMk  BOXkCTik- 
irkiMk  —  fif0*kCTA  npopdicy  bw  Bp*kiWA  finden  sich  nixgends. 
8,  Mvi^i]  tf|$  Tnome^w^i  rffi  (nxporfUt^  0coc6xou  (15.  AngOBt, 

p.  511).  CtHJ^HPA  ha  OycniLNk«  CBAT*klA  BOrOpC^HI|A 

r  AAC*k  5.  cAMorAAC  Hd  BfCMfpTkHOfi  TB06  oyorkHke  =  Antb. 
€t^  toIk;  atvcu;.  HfBfCk  RikiuikiUH  cyipH  und  BcfNfnopwMHaA  m- 

K'kCTO  =  Anth.  £'C  Ttjv  Airr;/.  na  CTI)^^«.  PAac  K  ii.  llpMIA'kTI 
RCH  KWHHH  3fA\AA  —  Anth.  s«;  rr,')  Acnjv.  Na  CAana  M  NlkiHk 
FAdCk      i^rxA  T3'MM^\i  Kcrc>p04»iii^€  ^HtRO  =  Anth. 

KaHOH'K  raacTv  ;t.  <-p<«wrK  und  ihtv  rAACW  X-  ^^^^  je 
zwei  Trop.  stimmt  im  ersten,  dritten,  fünften,  sechsten  Liede 
der  beiden  Canono  und  im  achten  und  neunten  Liede  des 
ersten  Canon  genau  mit  Anth.  Uberein.  Nach  dem  dritkea 
Liede:  t±A,.  rAAC*k  A-  nOA-  rpWB^  TBWi.  BcfMkCTH-kiH  AHTk 
=  xaO.  IA8XIX  tiiv  ß'  GTr/.oX.  rA4e*k  Ii.  IIOBfA*fcHk6illk  TBW^ 

i|A  findet  sich  nii^nds. 

niccHk  ^  i^iMiioc^:^  Pitm  npopOB.  Ehanti  AiOAk6  — - 

R-k3AUJA  CA  Bp4T4.  7N*k  PAACk  n*bCNk  ^pMOCk:  Hl 
icA^k^HOAlk.   Hl0AO   Kk  SpitTH  —  Blk  npHCTABA'kNk«  TB06. 

Nach  dem  sechsten  Liede:  KiVHAaKi^  nnd  hkwck  =  Anth. 

ll'kCHk    H.    KtCT\\\Hk'i   ^pOCT:    RcrOOl-NHHfH'kl^   CKplHCa.lH  — 

Pi'k  ri,-A\iiaH'kx"'K.  iH  k  l  Aac  k  Ä-  "kcHk  Nfnocav^-iaitiM: 
()\j*HOiiia  A'tiKHiia  KOHtKA  -uaTipf  —  IIcimkctho«  np'kcTaKai.nKK. 
iiiTv  raac'k  ,\  irkcHk  Ii.  OrpOK'ki  Ka.:  llaa\ATk  tu  npksH 
CTaÄ  —  Oai  iiaHf  c^-kicaa.  ihtv  raack  \.  ni^cHk  .6..  Kc/AK'k 

siiMAt.    ilpMIA'kTf    Ulk    CHiVNlk   —   iipHlVMM   WT   Hark  H'kctlk. 

cTH)^Hpa  Ha  )^Baii.  faack  Si.  Alle  drei  Stiehiren  finden  sich 
Anth.       TO  xuptt  ixcxp.  p.  611. 

*  Im  Antholog.  bat  das  vierte  und  sieboute  Lied  der  beiden  Canone  and 
das  a«hts  und  naonte  Lied  im  iweiton  Canon  je  drsi  Trop.,  woraatar 
aaeh  die  4ss  Baak,  vorkommoii,  walehsr  tbarall  aar  je  swei  IVop.  hat 
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Jriaoü  Xptaxc^  (2b,  December,  p.  228).  Gthxh^a  ha  pOHCk- 
CTBO  )f  pHCTOBO  VAACk  ft  s=  Anth.  den  drei  ersten  Stichiren 

—  npHTA'kTf  BCH  K'k  BoropOAHi^H  A'ks'k  finden  sich  nirgends. 

KdHOH'k  TAacb  il  entspricht  ganz  genau  dem  ersten  - 
Canon  to5  xjptc-j  Kaztiä,  nur  hie  und  da  sind  die  Trop.  um- 

nrcstollt.    Der  zwoitc  xav»\>v  {ajAßty.bc;  'luiwou  Movor/oO  findet  sich 

«  » 

Jiank.  nicht.  Nach  dorn  dritten  Liedc:  ckx  TAack  a:  H- 
cycy  pu'JKKuno  k'k  KH4iAm»<u  k  Hndet  »ich  nirgeuds.  cky^. 
r^ac-R  üpmA'kTf  Ki^HiUiw  R'fcpHnT  ~  /iO.  ixeti  *ri}v  a'  cnyoX. 
Nach  dem  sechsten  Liedc  ist  KlVHA^K'k  rAaCK  5.  A'^^^ 
AHkCk  nur  angezeigt  =  Anth.,  6  oIm^  findet  sich  Hank,  nicht. 
Nach  dem  neunten  Liede:  CBiSTHAkHA:  nockTHdik  6CTk  UACW, 
c  VKim  ^  Anth.  cTK^Hpa  ha  X^aa.  rAACk  SL  BccfAHTf  ca 
nfiABf  ahhV  —  BoropOAHii«  a'^b^  pwsKkUiHA  cnacA  —  IIpNf A*kTc 

•B'KCXBAAlAI'k  AAATipk  —  CAABA  TAACk  A*  OTkl^k  H3B0AHA'k 

ecTk  finden  sich  alle  Anth. 

5.  Tot  ÄYt«  Sio^ivewt  ?ou  xupt'ou  i^|aöv  *lY)flfoo  Xptfftoö  (6.  JSnner, 
p.  286).  cTn\-npa  wa  \'pki|rkHK6  rocncA*^  Ha  nitre»  icVj-ca 
\'p»iCTa  i'Aac'k  Ii  —  den  drei  ersten  Stichiren  et?  t's  y.jpt£ 
£/.=y.pa;:(,  nur  ist  die  zweite  mit  der  dritten  urao^estcllt.  iia  CTM- 
)^'0K.  raaCK  a.  l)r*  i  SitcLiren^:::  den  drei  ersten  v.z  tsu;  aTvou;. 
caaKa  T  H'kiH'k  paack  fi.  ^HkCK  koah.  (nur  angezeigt)  findet 
sich  Anth.  &poc  i;ßtl»TV}  p.  281. 

KAHOHik  PAACk  ti'  resp.  die  beiden CSanone  entsprechen 
genau  den  beiden  griechischen;  nur  hat  das  vierte  Lied  des 
Hank,  im  zweiten,  und  das  siebente  Lied  im  ersten  Canon  je 
zwei  Trop.,  während  Anth.  je  drei  Trop.  bietet;  es  fehlt  im 
Hank,  in  beiden  FttUen  das  dritte  Trop.  Nach  dem  dritten 
Liede:  ckA*  ^Aack  Rcyc^-  pwHCkUiio  ca  ivt  A'^B'i^i  AiapkA 
=  y.aO.  {j.sTot  ty;v  a  cTt/oX.  am  7.  Jänner,  p.  305.  Nach  dem 
sechsten  Liede:  kwmA'IKTw  und  Tkwck  -~  Anth.  Nach  dem 
neunten  Liede:  cK'k  jua.:  IIoc  kTHiVK  e:c'i'k  Hack  c  ß-kiiiit  = 
dem  iHarroTrs'Aas'sv  am  2.').  iJcccmbcr,  während  aber  der  Schhiss 
dort  iiso  ivt  a'^^''^*  P^A**  ^  rocnOA*^  lautet  er  hier:  heo 
B*k  ep/^AHvk  Kpfcn      rocn^Ai»*  ha  x^^^  rAAC*k  (I.  Focn^AM 
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ICflO/lMMTH  gJKf  M.niMKA'k  FCH  —   Anth.        rr;f  V.try.v.  — 

rociic»,\n  ktiOAHin  ii  TA  KCf  oii^aKk^«iHkf:  und  rociio^H  X^**** 
i3HCKaTn  linden  aicli  niri^eiids.  Cj^aRd  raacK  Ü.  BikCmvVMO 
ß'kpHHi  —  Aiith.  p.  290.  Y  H'kiH'k  rAACh.  ÜHrfüCKaA  EwiHk- 
CTHA  findet  sich  nirgends. 

G.  'H  jrxrcrvti]  tqj  xjpiou  xal  Oeou  xai  otaxf^po;  ^{«mv  'li^aoü 
Xp'.TTCj  (2.  Februar,  p.  361).  CTIi)f  Mpa  H4  cp'kr'kHkä  rA4C*h  %. 
Die  drei  Sticbiren  =  den  si^  tsv  crt'xov  p.  363.  Hä  cthj^^i. 

—  P4AV^  CA  Bor^pOAHi^i  finden  sich  nirgends. 

KdHOH'k  TAACk  entspricht  genau  dem  Griechischen, 
nur  hat  das  sechste  Lied  des  Hank,  zwei  Trop.^  wahrend 
Anth.  drei  Trop.  bietet;  das  zweite  Trop.  fehlt  im  Hank.  Nach 
dem  dritten  Liede:  ckx  r^ack  ii.  Ki>  i|fpKOüK  npHHfcf  ca 
und  (rKp«Rti|ii  E'kHHO(-i  finden  .sicli  Antli.  nicht,  ^iwh  dem 
sechsten  Lii'dc:  KWMA^^f^'*»'  iiii<i  VKii'Ck  =  Anth.  Nach  dorn 
neunten  Liodi;:  ck  k  i  u.vkHa:  llpHiiV^ati  j^piicia  crapMi  iipi- 
KC^^HnklH  ilndet  sich  Antfi  nicht,  aber  das  zweite  CB'kTHa. 
,\y\-04Mk  0CRAl|iiH'K  iip'k.vkCTOA  cTapfHk  =  dein  i^arosr.  des 
Anth.  CTH)^Hpa  Ha  )(Ka/i.  PAack  ^.  Die  drei  Stichiren  und 
caaRa  raack  &  =  den  Stichiren  und  Sö^a  xat  vuv  ^  tö  nitfa 
cxcxpo^a  p.  361. 

7«  '0  Euor]nfeXiqjib<      vKt^erfia^  Oeordxou  (25.  Mürz,  p.  400). 

Die  drei  Stichiren  =  den  Stichiren  ^  t^v  otCxev  p.  401. 
KdNON'k  TiiACk     nliCNk  ^  mit  drei  Trop.  ^4  th  nom 

BA4A'klHHIM  —  Boflkie  TH  BfCf4lA  CA  —  AlCTHO  MA  B*kl|MTN 

—  Anth.  Das  vierte  Trop. :  HccKaaaH'KiH  ecTkCTROMk  weicht  vom 
Aiiiii.  ab.  riivCHk  I*  mit  drei  Tro}».  =  den  drei  ersten  Trop. 
den  Antli.  n  kcHk  ,\,  und  die  drri  Trop.:  GRikT^'  V  eTipy  xii- 

-  Gü'kTfa'k  c'kiii  cR'kidiUk  —  Grpajcoa^k  »ko  pas^k 

—  Antli.  Das  vierte  Trop.:  GK/ÄTa/*  Kcrctpc»,\HHf,  k  H'kT^Ki 
Y3R0aH  }KHTi  tindet  sich  Anth.  nicht.  n'kcHk  f  und  die  drei 
ersten  Trop.  ^  den  drei  ersten  des  Anth.  Das  vierte  Trop.: 
Cf  H'kiH'k  KlVNMauja  ca  npopOMkCTBkA  weicht  vom  Anth.  ab. 
n'kcHk  &  und  die  drei  Trop.  Vaat^max  th  rdBpHA-k  —  Ti» 
A4CTk  CA  pAAWCTk  ^  OBiu|ia  CA  Bor*k  M^V  ~  ^ 


'  H#M«rk  ist  flbenll  vollstindig  aiusgemsbriebeii. 
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vierte  Trop.:  IIom^ah  ca  O  MOAKTiUiHHU'kj^'k  weicht  vom  Anth. 
ab.  KtVHA^K'k  und  iKWCk  =  Anth.  niiCMk  S  mit  vier  Trop. 
=  Antb.  «"kcHk  fii  mit  vier  Trop.  =  dem  ersten^  dritten, 

vierten,  fünften  Trop.  des  Anth.  n'kcHk  &  mit  vier  Trop.  = 
dem  ersten,  zweiten,  drittc.n,  tuaitcn  Trop.  des  Antli. 

8.  Ttj  a-^ix  xat  {A^YaXY;  y.jptaxij  tcu  zir/a  (p.  546).  KaHOH'k 
Ha  nJC)(\'rA4C'k  a  ist  ganz  gleich  dem  Oriechiscbeii.  Im 
fUaften  Liede  ist  c  clp{Jt6^  im  Hank,  nicht  angegeben.  Nach 
dem  dritten  Liede  findet  steh  Hftnk.  keine  'Sxoxci^.  Nach  dem 
sechsten  Liede:  KWHA4K*k  und  iKWCk  =  Anth.  Nach  dem 
neunten  Liede:  cckTHA.:  HA^xiiis  ^cmfn  =  Anth.  cth- 
)^Hpa  HA  )fBAA.  rAäCk  1.  Die  drei  Stiehiren  =  den  drei 
ersten  des  Anth.  caasa  T  H'kiN'fc.  BwcKfifCfHiuA  ^fHk  =  Anth. 

9.  Kc\HC>M'k    lUlVAEIH   CKiftT'kl    BOrOpO^\HlU    TAaC  k  H 

entspricht  dem  xavwv  -apaxXrjTtxc;"-*  6  {i'.xpc;  zl:  tyjv  itrii^x^ioc*  OtS- 
Toxov  (Anth.  ixep.  -wa^.  p.  95).  Geringe  Abweichungen  vom 
griechischen  Texte  kommen  vor  und  zwar:  (ni^ciik  Ü)  und  die 
swei  ersten  Trop.  =  Gr.,  das  dritte  Trop. :  Oy  CKipcM  AUA  c^* 
i|iA  weicht  vom  Gr.  ab.  n-kcHk  I*  mit  drei  Trop.  ^  Gr.  dem 
ersten,  zweiten,  vierten  Trop.  n'kcHk  A  zwei  ersten 

Trop.  =  Qr.,  das  dritte  Trop.:  IIa  aohch  K0A*k3HkaiiH  rpiL- 
j^WEwkl  CA«3KAi|iA  MA  findet  sich  nirgends.  n*kcHk  I  mit  drei 
Trop.  =  Gr.  dem  ersten,  zweiten,  diütten  Trop.  n'kcHk  *»  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  den  drei  ersten  Trop.  KWH^iUrk  PAacTv  k. 
MOAHTKa  TfRA.  fnur  angezeigt)  =  Gr.  n'kcHk  .4  mit  drei  Trop. 
=  Gr.  den  drei  t  rsten  Troj).  iiiiCHk  *f  mit  drei  Trop.  =  Gr. 
dem  ersten,  zweiten,  vierten  Trop.  irkcHk  ii^  mit  drei  Trop. 
r=  Gr.  dem  ersten,  zweiten,  vierten  Trop. 

10.  KANOHih  npHMAili'fcHkio  rAAC*k  ft  habe  ich  in  grie- 
chischen Kirehenbücbem  nicht  gefunden,  (irfeofk  Ü)  h  rpAA'kTf 
aiOAke:  Kposk  trom  saaA'kiKO  )fpN€Tf  —  caaba:  OcKBfpHi\' 

CA  ^v'kA'ki  3a'kiA\H  —  T  H'kiHA:  '^tMM  BAaraA.  n*kcHK  f. 

«ipMlVC'k:  Ha  KaMfHH  M:  GAkH'KI  Mi  fl«A^H;k  )^pHCTf  —  CAAKa: 


1  HpMork  des  achten  und  neunten  Liedes  ist  vollständig  auflgeschrieben. 
3  Der  griechische  Canon  hat  in  jedem  Liede  je  vier  Trop.,  während  im 

Ilank.  nnr  je  i\rf']  Trop.  sich  Hnden. 
'  Jedes  Lied  hat  je  drei  Trop.  mit  Aufnahme  des  neunten  Liedes,  welches 
vier  Trop.  hat. 

äitxunytber.  d.  pbil.-tiiat.  Cl.  CX.  Bd.  n.  Hf(.  43 


G48  Smal  Stockij. 

iBMCK4TH  tiiuUii  öich  nirgeiuU.  ca»ik»i  rAdCT^  %  ^  ^ 
R-kpHHi  =  Auth.  p.  29G.  r  H-kiHii  Tiiac-k  A.  f  f  ^ 


CTB4  ündet  aich  nirgends.  ^  ^ 


Xp'.tTTSj  (2.  B'ebriiar,  p.  361).  €TH]fU04  H4  f  C  ^  ^  'V  ^  ^* 
Die  drei  Stichiren  =  den  tl^  xbv  gtixo»^  1;      r       ^  r 


—  PmV*^  CA  BoropOAHi^f  finden  aicb ;  f  j  \  > 

K4H0H*k  rA4c*k  I**  entspricht '    't-  ^  f*  ^  ^ 
nur  hat  das  sechste  Lied  des  l]  /  w  In  ^ 
Anth.  drei  Trop.  bietet;  das  «weit'  1  ^  ^         /  .,4. 
dem  dritten  Liede:  ck^^.  rAac; ;^  y.  C  ^ 


und  OKpoiiiijif  R'hHH«?^:   hndeu  I  •  ^ 
bccli.sten  Liede:  KU'H,\aKTv  u  '  ^  ^ 

neunten  Liede:  CK-kTMAkM   \  ^^i.  ^  j^j^  g^e- 

BfAH-kiH  «ndct  sich  Anth.  :^  V  (ntcHk  a):  ROAV 

AVX«»'««^  ocKAiiiiM-k  npij^^    /  .«saKWHkA  -  lOs»  e^-- 

Anth.  CTMXHpa  ha  xb4  ^  BOJKke.   ntcHh  f :  M- 

CAABA  TAACk  &  =  def^  /  noAOJKi6irk  —  Mhao^ 

faiexpoi^a  p.  361.  _  BwnAWi|ik  CA  B-k  np^txk  tu. 

7.  'O  EüaqnreAtoiii f '  YpiicTi  roenoAk:  Mn^rkiA  esH- 

CTHJ^HpABAArOB'kr^  PaRfH'k  Ha/l^-K  MACK+iKTi  »RH  CA  — 

Die  drei  Stichiren.  „  L  kck^k»  ava. 

BANOH'k  TA         ^  —  ÜH^M'  HaM'k  UKH  CA  AVll 

BAAA*ki*iHi^l      F        A\  küi' Mac»K'kM»o  K  KcimHAA-k  Hcn.  irkcHk  s. 

—  Anth.  UaSVK  ^.^  Kp.ritkf  CAUpTk  Ctl.lCf  Hp*.>fA\ll 
Anlli     ab.    ri  l?    ^  u-K3;^'klX'aMkA  —   (icTkCTKOiWk  CA'kT'kAk  C^t 

d(  s  Antli.  irk  ^^,^^4,;^.  cBATikiAAU  noKwV:  n-bcHk  ä.  ^^p'HOTk: 

KMHW   —  O  ^jij|„„  B«kpHO  np'kCTABAfH'klAII'k  —  HcneAiH 

—  Anth        ^AkA  —  Pa3A(>V>^'''^  iBJKHMV  KAATBy.  n-fc<Hk  A. 

V3RCAH  J»'^,yf^^^^HBHYcK:  G'kiuiA'k  B  pwB^k  np'kVcnoAMMT  —  Bb» 
^sten  T^^/^j^,3|||  — M4pk6A*kBHUf  BOSKkA  AiATN.  n*kcHk  ^ 
Gl  irk  ^fi<^(^,^-cTp4iiiH  c:  Pa3apvuii  ca  AA'k  nvpKitifi  —  fica 
n'kcH  ^^'''^^^  caaAWCTk  —  Ohacn  aia  aaath  BeaxkA. 

l^r.  P-  '^^^^  C'''MV"P<»   Ha  R'k3ARH}K'kHkf-:    TAac  k 

^\  Stichiren   —   Jen   drei   ersten        Tb  xOpte  iAenL^u^i. 
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den  InhaU  im  Ci»dn  HuiktiMtaiikiMi««.  ^1 

drei  Stichiren  =  den  drei  ersten 

'^o  *  genau  dem  (iricclii;schen; 

^      nT^"^^      ^"Sfc.  ''^      '  Trop.,  während 

'/ ^%  a.-s  Anth.  Auch 

■  '*^^"  Text«',  ab. 

\  S  vom  die 

^  ^  %>.S'%.              ^  dritten  Liede  et A- 

y^'^v  ^'""4.^  '^'v^  ^  und  KpfCTik  tbwT 

.1^  4,  nicht  (Im  Cod.  sUv.  83 

^        ^  f/„  /  .3'  TT'xoX.  vor.)  Nach  dem 

^        ^  '^^^^  iKWCifc  =  Anth.  cTH^Mpa 

f  ^  AaCTk  fl:  B'k3N(Cf         HA  KpfCT'K 

.ohung  ergibt  sich  folgendes  Resultat: 
.etct  im   AIl^!:<'meinen  eine  viel  kürzere 
>  ,»dienRtes,  ak  dat*  griechische  Anthologion. 

.ch  überall  1.  ett/^P^       ^  Xirriv;  2.  während 
,ion  regelmSssig  zwei  Canone  enthält,  bietet  unser 
Ausnahme  von  zwei  Fällen  nur  einen.  Zu  beachten 
>;rdemy  dass  im  Gegensatse  zum  Octoechus  (Grundtext) 
dem  dritten  Liede  gewöhnlich  zwei  Mii6(9|Mrra,  nach  dem 
^listen  Liede  ein  xovrdbuov  und  oTxo^  oder  nur  xovroxiov  allein. 
Dach  dem  neunten  Liede  ein  s^azocrrst/^ötpeov  (cRikl  MiM^Ha)  vor- 
komiueu ,   und  dass  die  verschiedeneu  Stichireu  nicht  selten 
umgestollt  sind. 


Auf  Grund  dieser  Vergleichung  sowie  der  nun  folgenden 
Textprobien  wird  es  möglich  sein,  dem  Codex  Hank.,  trotz  des 
Mangels  an  allen  Angaben  oder  Andeutungen  den  rechten 
Platz  unter  unseren  Denkmälern  zuzuweisen. 


*  Diese  Stieberen  sind  nur  an^eseigt  nnd  anf  den  Octoeehiu  veririe«ieii. 
Die  HiMMCH  des  Canon  sind  meiat  TolintKadi^  anogetchrieben. 

4«» 
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n-kcMii  f.  ÄpMOCk:  cs-kra  no^aTM.  filKOSKf  npiLsiu  pnt  XiMtcn 

—  CAdsa:  GiioiLO  B03Kke  -o^Ab  EVAi  —  •  hi^iha:  AXAfikü 

MATH  K03KhA.  n-fecHk  6041^1^:  B'k  SISAHIs  Pp:  OyM'k  MWH 
I  —  CAARA:  JS^A  CTp4NfH'k  SVAV  ^(*^^Hf  —  T  Hihi  NA: 

Ot  sorj  Bork  cam^.  niECHk     0  TicAic  3aat:  HrnvMHiMi 

CAArklpk   —   CA4B4:   fl3E4S4IO   CA   CTpACTHY  —  T  H'klNA: 

On4CA  Bor4  pwsKhuiH.  R'bcNk  fi.  K*k  n'kifik  wrNkn:  NiBfcirki^'k 

H  CT04IIIN'kl)|f*k  —  Ci\dK«\:  R-K  TKO€A\^-  npHR-kPAlO  /UHAOCCpAktO 

—  I  H  kIHA:  Tpfnfl|JIO  npitiiUaA  UTHK.  irkcHk  >>. :  Kf3MaH«l.lM4; 
XpMCTOCK  äcTkf  BK^'CITI  —  AV"*'^  ^  T'kAOMk   03AP^KM  RiU 

A'kiKo  —  cAaBd:  KIko  vviHk  k^'AH  —  ¥  hi^iha:  Cdra 
BiviianiTiRiiiM. 

11.  KaHOH'k  3a  RiiOKlVi  raac'k  ü   habe  ich  in  ^le 
chischen  KirclieubücLem  nicht  gefunden.  (ii'kcHk  ä):  ROAV 
npouifA.  O^NOCTH  crp^kiuiHkA  npH3pA  Bf34KiVHkA  —  JOsKff  oy- 

4\''MHUI4  CA4BV  —  34H4A4  eCH  CAOK0  B0;Kk6.  OlCNk  f :  Nf- 
BfCHd4l\*  Kp\-r^.  HsKf  AUpTB'k  BOAMO  nOAOSKIEH'k  —  MhAO- 
CfpA^^Mk  K^HCk^Mk  BAAAlkJKO       EwilAIVI|lk  CA  B'k  H^'fcB'k  TIC 

n-kcNk  A-  6pAitvc*k:  Ti^i  mi  jcpHcTf  rocnoA^*  AlHorkiA  obm- 

Tf  AH  R  TIBI  CHACf  Cy^k  —  p4BiH*k  H4AI'k  MAOBHlK'k  HBH  CA  — 
T'kl  B'kpH-klA«*k  nOX'RAAA  6CH  AI4TH.   n*kcHk  f.  BlkCKyid  4IA: 

flA<3Kf  MHHH  aHrfacTifi  —  Oii'kip'kHkK  HaM'k  ukh  ca  —  Mh- 

aOCTHKHO  iUHAOCTHRf  .U  k|l\,-  MAOliliMh?  K'kCnpl1Ai\'k  F-CH.  ll'kcHk  Ä. 
f^p/MWCk:    OuiiCTH  Hp  kRO    Kpa>Kk(  tAVf^VI  K  ClUCf  itpccaAH 

—  CJak3*kl    H    K'kBA'klX'aHkA  —    (ic  TkCTKCUK   C^'k  r  ^AK   C  \  k 
aa6T  CA.    KIVHA^K'K:    CKAT  kl.lUI    JK>KU  f     irhcHk   -i.   t-;p  \\>.H  K: 

A'kTH  F.Rp'kVcKi:  Aa(%ujM  B'kpHO  iip'kcraRAfH'ki/U'K  —  HciioaHi 

paA^TH  ¥  BfckAkA  ^A^/^yiUAA  6BHCHHy  KAATSV-  Ii'kcHk  fi. 
6pAftWClk:  AlyCHKHTcK:  O'kUKA'K  BpwB'k  np-kTcHOANNt  —  UU9 
TCTUI*IHHK*k  aKI3HI  — M4pk6  A*^'^'*^'  BPHCkA  AII4TH.  H'kcHk 

epiHOck:  0vcTp4UJH  c:  p43APV*u'       M*^  rwpK'kiH  —  fifck 

6CH  jlfpHCTI  CAAAWCTk  —  GhACH  AIA  AI4TH  BOHCkA. 

13.  *II  ««YXÖOtAtOC  &|M>>9t^  tOÖ  Ttt&(0U  XAC  ^IdOXOlOU  OTG»poG  (14.  Scp* 
tCmbcK;   p.   40).  CTHV Hp4    H4   R'k3ABHHC'kHk«    TAACk  iL 

Die  drei  Stichiren  =  den  drei  ersten  et^      x^ie  ixexfi^ju 
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HA  CTi)^OH.  rA4C'k  ü.  Die  drei  Stichiren  =  den  drei  ersten 
st?  wjc  aivc  j;  p.  46. 

KaHOH'k  rAac'k  tf  cntspriclit  «rPTiau  dem  Griechischen; 
das  vierte  Lied  des  Hank,  hat  aber  nur  <lrei  Trüp..  während 
Anth.  vicj-  I'iop.  hat.  es  fehlt  das  dritte  Tro)).  dfs  Anth.  Auch 
im  luNUiten  Liedc  weicht  Hank,  vom  j?riechi.schen  Text«'  ab. 
Jm  Antii.  rindert  sieh  naialieh  ein  b  £'p|a6;  mit  zwei  Trop.  und 
ein  £'.p|i.s:  aX>.o:  mit  drei  Trop.  Im  Hank,  dagegen  nur:  TalH'k 
«CH  Boro(>OAHiii  ais  «(»iMWCK  und  die  drei  Trop.  B'kSAfM' 

WKpas'k  nOKdXCfiUH,  von  denen  das  erste  vom  etpiAsq,  die 
beiden  anderen  vom  oTaXoc  sind.  Nach  dem  dritten  Liede 
^HkCk  n|»«|»0Hfaco6  («ksikienk  cjk  caob»  und  Kgtcrh  ts«iv7 
rocfiOAH  CBATI  CA  finden  sich  Antk.  nicht  (Im  Cod.  slav.  83 
kommt  das  erste  als  %aSiis]kOL  [uxk  -nr,v  ^'  rciyoK,  vor.)  Nach  dem 
sechsten  Liede:  kvuha'IK'k  und  TKivck  =  Anth.  cTNjfHpA 
Ha  ^ifKaa.  ■  t.  B  k  u  y  i  .\ih:  raack  rt:  ß'kSHCCf  cjk  Ha  KpicT'k 
XpMC'i  t  tio^Ki  —  Hjki  k  k  <-:Afa\'k  pai  ,vp'*iR<^*'  —  AVwickt-Ka  naaut 
Alts  dieser  \'(5rgieichung  ergibt  sich  folgendes  Resultat: 
der  Codex  Hank,  bietet  im  Alliremeinen  .  eine  viel  kürzere 
Fa.ssung  des  Gottesdienstes,  als  das  griechische  Anthologien. 
Es  fehlen  nämlich  Uberall  1.  ^xvftfik  el?  ti]v  aitt//;  2.  wfthrend 
das  Anthologion  regelmässig  swei  Canone  enthält,  bietet  unser 
Codex  mit  Ausnahme  von  swei  Fällen  nur  einen.  Zu  beachten 
iet  ausserdem,  dass  im  Gegensatze  zum  Octoechus  (Gmndtext) 
nach  dem  dritten  Liede  gewöhnlich  zwei  xaO{ff{xaToc,  nach  dem 
sechsten  Liede  ein  xovrdixiov  und  oTxoq  oder  nur  Kovrfiixtov  allein, 
nach  dem  neunten  Liede  ein  e^arofftstXoptcv  (cRliTilAkHa)  vor- 
kommeu ,  und  das»  die  verschiedenen  Stichiren  iiiclit  selten 
umgestellt  sind. 


Auf  Grund  dieser  Vergleichung  sowie  der  nun  folgenden 
Textproben  wird  es  m($glich  sein,  dem  Codex  Hank.,  trotz  des 
Mangels  an  allen  Angaben  oder  Andeutungen  den  rechten 
Platz  unter  unseren  Denkmälern  zuzuweisen. 


*  Diese  fHiehefen  sind  nur  angezeigt  und  anf  den  Oetoeehit»  verwietmn. 
Die  H#«ecM  dee  Csnon  find  meiet  vollrtKndig  aosgeaebrieben. 

42» 
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Seine  Sprache  ist  insbeboiidcrc  für  «lic  Erl'orscIinnEj  Ac> 
russisclion  Talionis  von  der  grössten  J><  {leuiimcj ,  ainlcier»t'ib 
aber  verdient  eine  besondere  Beachtung  sein  Inhalt,  seine 
Fassung  als  solche,  die  z.  B.  bei  der  Lösung  der  Frage  nach 
der  wirklichen  Gestalt  der  liturgischen  BiLeber  zur  Zeit  der 
Begründer  der  «lavischen  Liturgie  u.  s.  w.  entschieden  ein- 
greifen werden.  Im  Interesse  dieser  letzteren  Frage  -wurde 
auch  diese  Vergieichung  angestellt,,  doch  ich  muss  mir  T«^ 
sagen  schon  jetzt,  bevor  auch  andere  Denkmttler  diesbeaOgfich 
gründlich  untersucht  worden  sind  ^  dne  positive  Ansicht  dir- 
Uber  zu  äussern.  Ich  beschränke  mich  nur  daraul  hinzu 
weisen ,  dass  die  Vermuthungen  des  AmpLilochins  bezüghch 
der  ursprlinprlicheii  (  J  estalt  des  .slavischen  Octoeehu.^  mir  schon 
jetzt  »ehr  problematisch  erscheinen.  Abgesehen  davon,  das*, 
mag  die  Stnimnizer  Handschrift  alt,  sehr  alt  sein,  sie  doch 
eine  spätere  Fassung  des  Octoechus  enthalten  kann,  als  eine 
jüngere  Handschrift  —  wenn  überhaupt  unser  Codex  in  diesem 
seinem  Theile  jünger  ist  —  wurde  meiner  Ansicht  nach  die 
wahre  Bedeutung  des  aus  Nestor  citirten  Wortes  0)^T4Hirk  ver- 
kannt Seit  jeher  bis  jetst  besteht  nämlich  bei  den  OrieGhen 
ein  Unterschied  z wichen  *OxTü>r,yo;  und  UapoaLkrr.'.yr,  r-z:  r,  ^(.-:■;a  ^r. 
'Ox-cwr^/s;  (  Vgl.  (^ave,  Hist.  iiter.  Script,  eccl.  11,  2i,  und  vvenu 
Kestor  vom  o\'TaHK'K  spricht,  so  muss  dies  in  diesem  Sinne 
des  Wortes,  wclclicu  die  (rriechen  und  ursprünglich  auch  die 
81aven  damit  verbunden  haben,  genommen  werden.  Demnach 
enthält  die  Strumnizerhandschrift  lTapaxAr;T'./.T;  und  der  Codex 
Hank,  den  üctoechus.  Daraus  erlaube  ich  mir  dennoch  nicht 
den  8chlu88  zu  ziehen,  dass  das  Handexemplar  Methods  eis 
Octoechus  in  der  Fassung  des  Codex  Hank,  war,  £üge  aber 
hinzu,  dass  auch  der  von  mir  zur  Vergieichung  herangezogene 
serbisch'slov.  Octoechus  nur  ganz  unbedeutend  von  unsereiD 
abweicht,  wodurch  die  Sache  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt 

m. 

Textproben. 

Einige  Textproben  aus  unserem  Denkmal  wurden  bereitÄ 
von  Hanke,  Dobrovsky,  Strojev  und  Ijidakovskij  gegeben, 
und  zwar  hat  Hanke  folgende  Stellen  abgedruckt:  a)  die 
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Epistel  am  Samstag  p.  1»'7'— 168';  h)  anocTOA'k  Bi3Aif3Ai^HH- 
K^M-K  ivcfifJk  p.  211* — 212^ 'y  c)  Evangelium  am  Ostersonntag 
p.  226^—228":  d)  k'k  Hf^ikAio  6^4HrfAHI6  WT  Aiax^^'k  (nicht 
Yolifltändig)  p.  171* — 173^;  e)  das  zweite  und  einen  Theil  des 
dritten  Sonntagsevangeliiims  p.  174^ — 176^;  f)  das  vierte 
SouBtagBevangditim  p.  177'* — 179*.  Dabei  findet  sich  eine 
Transscription  mit  lateinischen  Buchstaben,  eine  deutsche  und 
Sechische  Uebersetzung.  In  Instit.  des  Dobrovsky  findet  sich 
das  erste  Troparion  vom  Canon  anastes.  toni  I,  p.  XXYIII — 
XXJX  und  p.  689  sq.  das  flinftc  SonntagsevangeJium  (p.  179* 
bis  182').  Bei  Strojev  finden  .si<'}i  die  zwei  erstou  Trop.  vom 
i'iffxcc  des  ersten  Liedes  und  der  HM*k  Hp<i\ocK  ^aiiimt  seinen 
drei  Trop.  des  Canon  anast.  toni  JI,  und  die  drei  ernten  /.oihiü- 
^jLo^a  vom  c^A«  ^^ACh.  k.  (p.  14'' — 16*).  Luöakovskij  Imt  a  )  die 
erste  Stichire  £•!<;  to  y.Sp's  iiUxpa^a  ^X^S«  die  ersten  und  die 
letaten  Worte  des  6eorcöiuov  tbv  rrr/ov  (nicht  nummcrirte 
Blätter);  h)  vom  Oanon  anastas.  toni  I  das  ganze  erste  Lied 
(p.  1* — 2'*);  ei  die  Epistel  und  den  Anfang  des  Evangeliums 
am  Mittwoch  (p.  161*— 163*);  d)  das  EvangeHum  am  Freitag 
(p.  166'»— 167*)  abgedruckt. 

Von  allen  die.sen  'i'rxi pi  (mm  n,  int  mw  das  von  Doln-ovsky 
Vorprehraclile  hriuielibar ,  wenn  ni.in  nnralieh  die  weniijen 
Fehler  als:  ^^^'^  ^  rpoKOtf,  H^\oy  und  Hii)("KH;(  tVir  HH)^}Kf 
(17,)  verbessert.  Bedeutend  mehr  Fehler  kommen  bei  Strojev 
vor,  und  ich  finde  es  nicht  der  Mühe  werth  dieselben  zu  ver« 
bessern.  Dagegen  sind  die  bei  Hanke  und  tLuöakovskij  vor- 
k.ommenden  Textproben  ganz  und  gar  unbrauchbar;  sie  wim- 
meln von  Fehlem,  die  theils  davon  herrtthren,  dass  der  Text 
des  Codex  falsch  gelesen  wurde,  wie  z.  H.  bei  Hanke  bocmo- 

FAdCNH  3  Korc  iiOHHHa(%  =  Wo  iiuiH  guspoda  isuösa  y  z  ho- 

I  NC 

gem  po^innniet  (!)  oder  K4  Kl^CKpil  =  kniga  wskressenie (!) 
u.  8.  w.  und  bei  Lußakov:  kij  WCT4KA'fcHKf:  —  WCTaBA-kHk  WTTi, 
e^HHlk  =  OAHH'K;  theils  in  der  nachlässigen  Wiedergabc  des 
richtig  Gelesenen  u.  s.  w.  beruhen.  Wollte  man  dieselben  be- 
richtigen,  80  mttsste  der  Text  von  neuem  abgedruckt  werden. 

Meiner  Ansicht  nach  verdiente  nnser  (^odex,  als  ein  in 
vielen  Beziehungen  sehr  wichtiges  Denkmal,  vrjllstäiidii^  hcrans- 
gegcbcn  zu  werden.    Gegenwärtig  sollen  aber  tlie  wenigen 
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Textproben,  die  ich  unten  f^mz  jrenaii  nur  mit  anfgelö&ten 
Titlas  und  geänderter  Tiiterpuiu-tion  wiedergebe,  gemij^en, 
um  eine  gewisse  EiiiBicht  in  dicsefi  Denkmal  zu  ermögiicheo. 
Dazu  wurde  gewählt: 

1.  Der  Canon  anastasimus  toni  V  (  ji.  50^ — ()0  Grundtext). 

2.  Die  Epistel  fllr  Montaj^  (p.  Idö^—löG*»  Grundtext). 

a.  Dasxoytflhuov  toni  V,VI,  VlU  (p.239»'',  240»  Gnmdtexi), 

4.  Das  Gebet  h4  iirrorH4iik^  BCAKOro  3aa  ...  (p.  5f— 8^ 
Randtext). 

5.  *AyaßaOiM{  toni  U  (p.  S*»— 9»;  16^—17»  Randtezt). 

Bei  der  Wahl  dieser  Abschnitte  verfolgte  ich  den  Zweck« 

dass  die  von  verschiedcueu  Händen  hcniilirenden  Texte  ver- 
treten werden,  und  andererseits  war  es  mir  mo^dii-li  dieselben 
mit  Hiideren  slavischen  Handscliritten  zu  vergleichen,  um  die 
V  orzüge  unseres  Denkmals  l)e»bcr  hervorti'eten  zu  lassen.  Dabei 
sei  bemerkt,  dass  nach  meinem  Dafürhalten  im  Gnindtexie 
zwei  verschiedene  Handschriften  zu  unterscheiden  sind ,  und 
dass  der  Canon  anastasimus  von  einer  anderen  Hand  stamme^ 
als  die  unter  2,,  3.  angeführten  Abschnitte. 

1. 

Zur  Vergleichung  wurden  herangezogen:  n)  IIi:j/./.r,r./.T,. 
Evs-riTTjCtv  1857;  hj  (  TpyMHiiiiKiu  okiuiix'l  und  der  dort  coli;) [onirie 
Octopfhus  aus  dem  Jabre  134o ;  «y  der  scrb.-slov.  handc^chrift- 
liehe  OctoLtdius  (b  r  Wiener  k.  k.  Hotbibliothek  und  d)  theü- 
weise  auch  der  bugarskosloveujski  oktoich  nach  .lagie. 

BfaHeA^bAH)  KnHOH'h  ß'hGKF'&OhHli 

HCK'klH  C'kNkM'k  Nf  M»- 

69Bf,  EAdT^J^ilTtAf»,  KO  TfBf  ä 
Ck^pAHk  «M4TfpkHI0,  XPH^I*';  K^Hk- 

In  Strum.  steht  dieser  Canon  an  zweiter  Stelle.  3.  TA 
Mih.  TpkH^HOCi^A  Strum.  Herb.  Mih.  «Bp*kAcK4  rkNkMHi|fA  Strum. 
(«6  dbiaty6i4fOpo$  Ißpw'uv  vrtaywffi).  5.  SHXCAHTMic  Mih.  (vti^ 
Y^TOt).  6.  rK)fp4H*lll^  Strum.  ((puAi^aff«);  M4TfpkiM  8erb.  vht 
«rk  Stnim.  B'fcNkMAKk  Serb.  (eoT£i^u»ffs). 
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51 


ThpHANOte  sanp'k^jfmiie. 

CA  SKHB^A'lkHI  NIWn*kl< 
TkH9  H  AII0I6H  CMkpA^lflH- 
II  KONH,  XPHCTi,  npii  i  kpirkü  k 
HfHCKOYCkNO  fiO;KH»  CW[' 
l|lkCTIA  Myp'kiMk  SAdTO- 

CT4  )Kf  nmaAky  sAarocA^Kai- 

HM  BO  H  np'kpAJ^OBAIMB 
B'kpH'klHM'k  pAA^CTk  ElL- 

CHU,  R/iarocAOBiHHK-:  Kc  k<v\  k  i^ü'k 

Ta  HOCAipM  )(pHCTü  Bciui  KCl- 
AfN'kH. 

iH*k  ipMOCk:  CnacHTkAie  Bor^. 

ÜOAfio  CM  Ha  Kpkcr  k  npHreo- 


10 


16 


20 


1.  pO^HTf'^'k  Htnim.  {-.i-^  ';i-n7y/r,'A;  po^MTiAiiaro  Mih. 
2.  pa3AP'tiiii*>H-:  8erb.  ('/^'''Ta)  i  k^hohochof.  Stnim.  TpKMOie 
St  i  l),  (tt;;  i/.av6r,;).  4.  K'kin,\iiraro  K  p«^K'K  Stnim.  poK  k  Seil), 
(riaAUi<ux>  KO  pK'k  134.'V  fia,viiict  Mih.  i\.  iioiicKaKK  mcni  CMp'K- 
AAi|ia  KOHM  btrum.  iioncKaKki  Aioio  cMpkACt|Joyio  B^He^  ^erb. 

nOKOHCKaK'k  M^Ai  CM0k\ii*mh%  KOHA  Mih.  («KVOXO^  TIMt  e|A^; 

duoudsM^  fOopä;).  8.  iip'kTpkniLBM  npfTfpnii  hckilcno  Strum. 
(dyaoxo|veycc  dncetpaTRi*^).  10.  lecTkCTBA  Strum.  (ohoiaq,  cyi|lkCTBA 
1343);  BAArOÄj^A^'qjA  Strom.  BAArooYJfAiBAik  Serb.  BAAroükjfAA 
Mih.  ({u  eiHdB^ffa«,  BAAPOov'X^aK'k  1343).  13.  SAArocAOBAfHA 
Btnim.  Serb.  14.  so,  15.  B'kpH'kiHM'k  fehlt  8trum.  16.'  h  ba« 
Strum.  i^B*kTk  Strum.  Serb.  (i^BitTA  134:i).  19.  m'k  ipAH^rk 
ist  Strum.  ip<wc>rK.  20.  ch  —  Or.  nur  ßouXr.cst;  liKCfCHAkHO^ 
]CPIKT0K0\'  UOiKkt  I  UOv;  KCA.  Serb.  lipHrK02KA(H'K  SUUlil.  (zpcT^- 
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51^  jk,0mikHJMir^  wtwptumh 

HCA(K)  IIA  k  l  k  CKOK»  llpMi  KO- 
IK^^k  H4  KpkCTlk,  H  paSApO^- 
UIH  aKff  AkpMBOY  <M^' 

PTH,  H  K\  «A*^  rMUkA*^  10 

H  R'KCKpkC'K  H3  AWpTlL  kl 

HX"^,  XPMC'I'C  >S^3Kf  H41Uk,  ^MHpH 

KCk  MUfTk  CMH. 

n/\  k^KHarc  hc  rikf  h  IS 
IVT  »AP*^  pOAHTf Hf  UTT- 

AOYHkiiia  CA  Bora  npHCHO 

52*^  mMOAH  CA,  WT  Bkcm 

NanacTH  HaEasMiH 

CA  A^UJ^M*^  HdUIIMI'k.  20 
n-kCHk  f.  lpMOC*k:  OYTBkpSKHH. 
    3K*k4l*lk  OyB^  HC  BAMIHf  Mf- 

1.  H  fehlt  Strum.  Serb.  2.  HSpeHBHMil  Strum.  iSerb.  {azo- 
fi9iui{,  ocoY^MH»  1343).  4.  ceoROTKAkiUMiWY  Strom.  (-aBkiHf- 
Moy  1343)  cROK03KAkuiaro  Serb.  5.  Mä  piw^.  Das  asweite 
Trop.  findet  sich  Gr.  nieht  In  Stnim.  lautet  es:  Ha  «pkcri 
npHPB^xcAiNk  BoafiL  h  paaAP^H  AP^stUBJ»  ckanpkinJuliL.  vk 
aAk  rkui6Ak  —  auHp'k.  Serb.:  Ha  Kpkcrk  nakTWo  npUTBO- 
9KAitMr0  H  paaop'kuia  ap*  ckM.  B*kCKpkcc  wr  rpoBa  —  tbon. 
15.  H  fohlt  Strom.  16.  UAP'  Strum.  (pOAHTiAk  Hf  ivray'Mk- 
maro  ca  1343)  iro  Hf  paaai^s.  Serb.  18.  moah  cf  leaidif 
Serb.  RciiKOAi  Strum.  B'kcaK^i  Serb.  (rci w  1 343 j.  19.  a»»  ^ 
CIT  H'ki  Strum.  CliaCTH  ,\0^'lllf  Hauil  Serb.  (^«Tjcra;,  z\tc,  zr:\icz, 
H3KaKii  j  H  CA  .\oriiiaAi'k  HaiUHiMii  1343).  "^2.  ;ka'khii  tm  Strum. 
3AkMk       H  MfAk  HC  K.  Serb.  (xo^^v  i^^v  ot  e%  zixpo^  is 
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crnkiHH  Hio^fca  cktbo- 

pUlkMOy  TIBI  npMHfCAN 

C«YTI^  )rPH^<>  4VI|kTlk  34  Md- 

K-kiMk  nOK()'klBAI6MH 

MCHEora  B'K  rpos-k  j^pHcra  no-  lo 

ilOaiOHIIA,  Wh.  CdUMEAA- 
52^  CTblTk  B'kCTAB'k  sHt- 

TAHHO  ivcfeHA|0t|lfl6  CK 

B*klUlf  A^^UlOie  CHMHHd.  16 
Tlki  MATH  BOSKN»  Nfrk^lk- 

TdHKHC  K'kICTTk  H3  HtTKA-fe- 
HkN4rO  WTkl^a  B'kCHUB'kUlk- 
MY  Sf3  MATipiNk  eOA*k- 

3IIH,  T*fcAI  TA  60rO()OAHU>d|  BV  20 

(HqXiaavtef,  BMHH  «^BO  1343.  1«  rkCAB^Ulf  Strum.  CAB*WUIf  Serb. 
2*  cTB^pkuio^'iMtf  Serb.  3.  tibi  ^P**^*"**  Strom.  5.  3A  BAaro- 
aHskihhi«  Strnm.  Serb.   6.  x^th  m  Serb.  7.  Hfpaao^'AiHB'ki^k 

Strum.  H(pa30V|'<UAHRH  Serb.  (o\  T^m\xc'nz).  8.  AP^B*****^  Strum. 
(  :'.  -i'/.T.,  ,\p<%RAe  1"U3;;  CK'k  i'AkiA^K  Strum.  Serb.  (o^o-zl'.z^'^. 
9.  iiOKpHBaHsAik  Serb.  10.  jkhkctk  Strum.  II.  »ä^  ckoh%m^  kc- 
AfÄ  Stnim.  fajT£;c'j7{a)q).  12.  h  ilc,\afTK  KC.  Strum.  14.  Ck- 
A'kBa;kl|JOi,'  Strum.  (Ir.cr/.'.i^oucav).  H>.  HfHCMfTaHfcHa  K'kiCT'k 
1343  (ä^v3'.a9T(o;);  HfCkHfTaHO  Serb.  17.  rkTBOpiNa  I6CH  Strum. 
Serb.  (YET^wja«);  tUTA'kHUM  Strum.  HiTA'kNA  Serb.  (to5  e^aaij- 
pctrou).  18.  B*kCH«BUIOAIOY  HfMATip'HiMIH  E0A*k3*HkiHH  Strum. 
B-kCHMB^e^AlOV  MATfpf  H  Bf3'k  B04*k3llll  HOpOAU  Serb. 

(IveuOev  tt»8(vfi>v  {Aijx^muv,  Bf 3  iUaTfpHA  BOAiuiNH  1343).  20«  T*fcM- 
;Kf  Strum.  isoropo^Hi^f  jSerb.  2t.  Bora  Strom,  (vip). 
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Ghaoio  KpkCTA  TBOiero  XPHCTf  oy- 

TBKPAH  MH  nOM'kIlUA'k-  5 

HHI€;  H  EAdrO.VapHTH  >Kf 
53'  H  CA4BHTN  TpHAklWKk- 

H0I6  Taow  nCTMKim, 
fi*kCKpkCf  WT  rpOB4  )f  pNCTIy  WT  Tk- 

i\M  C'KiUkpTKH'Kltd  H3Ka  lü 
BH  B'kC)(B4AAI|JaU  SKH- 
BOA^Bk***  rpHAUUBk- 

HOie  TH  B'kCTaimie. 

AVCAH  Hfllp-kc  rakHJJH  NMCTa- 

«  iipouikAiiUiAro  Hi|jp<-  IS 

CAlk  TBOHX>y  H3BABHTH 
0*rk  AkCTN  AHHB6AA  flO- 

IOl|jaM  T^A  K03KHI0  A\aTfpk. 

n'kcHk  A*  Ip^MOCk:  B^X^kCTBkHOie. 

MHpkCK^IHtl  ropkocKiy 
BOAI^I  »K«  B*k  0BpA3'k 

3*  Der  griechiBche  oXXo;  6  etf{i.ss  ii^t  gleich  dem  ersten 
Trop.  des  Hank.  5.  aao«  Strum.  Serb.  ({aou,  mh  1343).  no- 

JfBAAHTH  H  CA.  Strum.  nOJ^BAAHTH  3Kf  H  CA.  Serb.  (st^  TC  ufAVträ 

xat  3oSiCftcv,  BAArOAApMTH  1343,  »ko  nisTH  Hierm.  XII— XHl). 
8.  TH  Serb.  (B*kCKpkCfNHi6  1343y  MXfi^).  9.  h  wt  taa  bca 

HSBABAiUlk  Strum.  (^Ospiq  Oovflhw  Xut,:(.)7i;j.£vs;,  HSlt  TAA  1343). 
10,  cnacf  vor  H3K.  Serb.    II.  K'KC)^RaA'kA;L|if  .Strum.  (tcIx;  w-> 

jAVOUvra;).     Vi,  K  KCKpCIHHMi  StrUlJl.  KkC)CKaAai«ipfHi  Tl  TpHAkHIBk- 

HH/Mk   TH   K  KCKp  KCfHHf^U'k  Serb.    ('^WoSsTX,  TYjV   €y.o!>7'.5v  crj  7TTjc<*>- 

civ).  14.  AVoAHTiiaiWH  CH  Hiiip'kcTaMC»  Serb.  Hflip  kcTaMHC  Strum. 
(azauTTw;).  K».  H3KaKH  HH  Serb.  18.  )^Kaafi|ii  Ti  iipncKO,\'kE« 
Serb.  ^'KaA/Ai|iata  1343  (to-js  ^l^v.  a  -ofOeve  dYvr/).  lU.  Co^KHt«^ 
hti'uni.  Serb.  20.  MipkCK'klie  »Serb.  Strum.  (tf^^  Mep^);  ropk- 
Kk)A  Strum.  (xa  «:ixp6tata);  ropkCKIkl  Serb.    21.  iiA*ip'kTAilHi£ 
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i  Sp430\'U  n^fMktTklMrO 
HOie  O^M^II|JBAIOt|JH  Vkr 

K^YUNNHie  AfHtei^^ 

CAaAH.  6 

H016,  BA  c^aAikKoyi^  HM- 
Htrrk,  BA  TkAHcmtie 

MCf  CMf^TH  Kp'kKk  CBO-  10 

10  Boaiikrnikii«yio  ii^oahii. 

KfS'V  HT^HHII  lecH 

HfTkA'kHkHO  K'K  MpfRis,  H 

np'k^if  k^^A-kaHH  p^a^^'^^^ 
me»,  H  np  poaKkrriL'k  a'^*^ 

10  eOP4  RAlkTHIO  pOSKklUH 

C'kX'P^**** 

54"  HH'k  ipMOCk:  OYCA'kiuiax'k. 

6rA4  B*kApe^H  ca  ha  Bf- 

rkKpov'iuHuia  ca  Bpara 

11  BpaTHHl^H  BlkMHHH  Blk- 

Stram.  (ev  etxdvt).  1.  iipowBpaaoYJI^  Stmm.  2.  rocnoAH  Strnm. 
YpHCTi  8erb.  (ivxOE);  rp'kx'OBHO  Strum.  (rr,c  aixapTta?).  8.  S/Ukp- 
ifiBiiA^ipi  Strum.  ov'A«pkiMKAfHHi€  Sorb.  4.  8caaAHK'K  Strum. 
Bkcaa^H  Serb.  (£VAj/.ava;).  S.  ;k.\  k'!k  Str\iin.  .H/tkHk  Serb.  — 
zfort,z  —  iipMKSTk,  3a  caa^kKOit;  luiKO  ckAvpkT'K  M  KpkKk  »Serb. 

\K  HA  pi\3,VP<>V'l"^MMH?  CKM.  Kp,  CK/ÄTX  ^;  KCJKMKV.  op.  Strum.  (xotTa 

NiTA'hHkHa  Strum.  (suviXaße^  ddtafdöjsca^).  nctaIlho  Serb.; 
H  fehit  ätrum.  14.  nopo^H  Strum.  (tctox«;).  ]5.  A*'^*^  Serb. 
16.  c  HA-kTHic  ncp^^KAUiH  Stnim.  (aopxi  Tcstpuaa).  20.  Na  Kp4HHi6B*k 
Stram.  Serb,  (ev  xm  x^avib)  —  %%,  npAHm  1343).  22*  4AikCTHH 
Strom.  (oRi&VMt). 
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Hduia,  )^i&aAAi|iii]^'k  TJk 
aispNO. 

55^  niLCNk  &.  ipMOC*k:  ß'küHAiiJfio  cjl 

|yjH4rO  CpJlilkIM  K-kK0^- 
Ulk  H  Klk  XeiUlHH  R*K3llf- 

,\fH  k   K'KIC  I  k   CTpaCTMIC    I  M. 

»CkuiH  nprfciTKirrk  Hitrr4M, 

Md  pOV'KOl-  HOC/AI|i<irC»  KCA- 

4kCK4tl  UKO  HCTHMkH4' 

n  A*fcB4  H  M4TN  nONfCkUlH. 

56*  HNlk  IpMOCk:  9BHA(  Hl.  »» 

flpOCTKpA  k  K^^CM  A'^^^^H  CM 

  ckBMpa»  pacTOHfHaiü  t*- 

1.  nopo,\it  Strum.    In  Scrb.  lautet  dieses  Tmp.  so:  A\o- 

Afl^lM    3d    Hkl    Hf    lIp'kcTaM    KCI'OpC>,\HHf .    M-TOJKI    pO^H  CnaCTM 

Aoi'iiif  YKaAn|iH\'k  Tl.  4.  l'iATvHoyi^iiiiM  Stium.  TiA'kMOi'M- 
ipi  cf  Serb.  Kkiia;k^f  Serh.  (xoTMXtaOsv  —  CNH^f  134v5);  pc- 
A^Y  MaHAAHHK'k  Strum.  ^cwip/r,:).  6.  li^AoyHiM.iro  Strura. 
WCAcyiuaHkNaro  8crb.  (x2pr,x6ou).  10.  iKMK^Tk  Htruui.  11.  h 
Kik  8erb.  TdiwHOMeY  BHSk  Nf-  Serb.  TA*kNMOMk  TA*kiifiifMi'k 

rkNI*k  HCTA-kHHie   HrrO<IHHK*k  6CH  K'kHiM'k  VkCK^tniKmM  CM 

Strum.  (fftopdi  fdctpovTt  fcf^yueto^  3dt  f6opac  cn^Y^oei;  rr,yt  om^ 
oTMcv).  15*  A*^^^  P<  ecH  Strum.  (ftexc);  no  |i09ieAi^rrB*k  Stnunu 

(ttMOte).  18.  INBNIItMi  A*^  II0M6(AA  601  Struu.  Hcm 
HäU  MATH  nomcAA  «N  Serb.  {Skifi^  leopO.  p^p  ßmioani). 
SO.  H4Ck  Serb.   21.  croh  Serb.  (oou).   jfö.  pacT^wd  Strum. 
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3'klK'Ki  TH  C'KCT4iiA'kHH- 
16,  J^pHCTf  SOSKI  HdllUi,  »OlBMIOtk- 
HlklHillk  TH  KpkCTKMky 

»KC»  A^HAOCTHR'K. 

HcnpoBkprAik  lecH  cMcpTk 

H  BpAT4  aAOKd  CkKpe^UlH- 

34H  k  pa3^p'kuikH'K  K'k- 
anH:  H  CIUCH  iMiOi  A^^HHI^A 

KoynilNO^  TA  MfUilllMIMIIO^, 

M  r^poy  H  aIjctrhuio  a<>V^*" 

pH'klM/U'K  IIC\'K<tAa. 

flilCHk        ipMOCk:  llp'kB'kailOCHM'kl. 
JiA'kTk  ItfCAOJRk,  UKO  HA  EMf- 
AHI|H  4kl|lflCNI6y  BOXCMK^  * 

W  TH  CHACK»   3/\\HM  lf3RA(- 
K4'k  leCH;  H3K0AA  R'kHH- 
 I01|14tl:  EOSKi  EA4rOCA0BiH'k  WCN. 

(.uatxpiv  cii^Ti'oT«  -  pacTOHHiwiM  1343):  H-3HKk  Sor]).  Strum. 
(e6vö)v  —  MS'KIK'KI  1343).  1.  CkCT^KAlNHU  Striuii.  Serb.  (tix 
ffüCT/,';.2TaV  BkCTaNHM\'k  >>vr\).  (cTaupö)).  4.  <MHAOCpk,\,*  '^trum. 
Sf^rb.  (^w?  ftXivOpwrsc  —   UKO   MMAOCTHRTk    1343).     G.  CkKpoy- 

uiHKk  ^erb.  (auv^p(t}«a().  7,  ;icf  fehlt  Strum.  auk34M'kiH  H  1343. 
9.  K-kB^YTOi  B  Tf8*k  MHAOcpkAi  i^rb.  11.  tMwndAkHOY  Serb. 
IJS.  N  vor  ropotf  f<^  Serb.  Strum.  rop^;  3KC  Strom.  a^YX^^' 
n;iui;  Stram.  ^oif^^^tMf  Serb.  (£|ai)iuxov)-  13.  mCfciMk  Strum. 
16.  noxBAAO  Serb.  18.  In  Strum.  ist  die  die  Trop.  des  aiebenten 
Liedes  vom  b  «^(a^c,  das  ganze  acbte  Lied  und  den  ctp(A6(  mit 
den  Trop.  des  neunten  Liedes  enthaltende  Stelle  ausgerissen. 
IM*kTHiO  WBA09RM  Serb.  (cipAa  zep'.e£[A£VG;) ;  ^A^K^V  Serb.  (u>; 
ie^mphi).    20.  xaOetXiwca^.    22.  R^kpl^MO  vor  B02Kf  öerb. 


6 


10 


16 


20 
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l|lkCTK0K4K'k  C'kCT4B'k 

vk.  rpoirk  noiep'kiBdieTk 
CA  nA'kTHio  mrkiwk- 

T^HHfNSMimklM  CkCTA- 
57"  RAfHIM  •ITfM'h  It-AHHk- 

c  I      lormkc  1  Kii  OKpa 

an^Mk  K-kA^VH!  noi€M'k:  kox».  to 

HH'k  ipMOCk:  HXU  K*k  IW|IH  0. 
Ap'ilCl^l»  ie(|kCTkH*kfNMk 

HAOAkCKSlO  paBOpM  AkCTk: 
K^IAT^AOKfH'k  BOr'k  OTkUk  H4UIH. 
ß'kCKpkClMYB'k  113  r|MBA  15 
H  aAl'^K'kiy  K'kCKp'lieH- 

lÜKO  €fl4CiMHI6  NJlUf  TA  fiOT^OAMlif 
illOAKMlk,  MOAN  B'kllA'k- 

l|l«UirO  HC  TfCI,  CI14CTN  HACV  SO 


1.  3fiMAfHf  Serb.  2.  ckrr4RA*k  Serb.  (c  tt^<;  -pj;  TYjv  Ssikm 
oüciwca;  cücrac'v).  4.  MiR'kAI'kn'HMW  Serb.  (c  iyü)pr,ic^).  7.  Dieses 
Trop.  tindet  «ich  ür.  nicht;  \m  Serli.  lautet  es  =  Gr.:  (I^MM'K 
ovKo  ckc  raK'k  etk  ji,K  \<  ;i;f  »f  c  i  Kc  i  K-k  iip  kHHiopOHkHatii  pOA'ki 
KkiiAki|ifN<ti'0  Kcra,  i€rc;f;(  kkch  nofM  k  :  Ko^f  sÄä.  11.  «^SKf 
Serb.  13.  pasopHAlk  PCH  Stmiu  i'/.'j-yz  —  p.i.Hopi  134.*^).  14.  KA. 
mcH  rocno^H  bo^ki  KStrum.  boski  KAai'<»cAOKfHk  h^ch  St  rb.  i^süX:- 
Xtgthq  b  6£Ö;,  6  twv  xotlpcDV  i^iAbiv).  15.  BlkCKpCHAKUH  Strnm. 
BkCKpkCf  Serb.  (6  ovacti;  —  R'kCKpkC^  1343);  IWT  Strum.  (ex 
vtxpwv).  16,  BikCf  SkcicpiLCH  Serb.  !?•  «ch  rocnoAH  8*aKf  StanuD. 
18.  Dieses  Trop.  findet  sich  Gr.  nicht.    19.  hmaauj  Stnim. 

nOMM-k  1343.  iMOAH  CRACltl  HATk  HpHUlkA^  ^  XP**^^  ^0- 

oiOA^  Strnm.  ah^an  oiaca  (H  B'kn  . . .  TfCf  EAArecAOBfHk  Selb. 

CHACTN  CA  NAAl-k  1343. 
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T'ki  BOAfM  ciiacfHOYio  moyKOif 

nOAlOAH  CA       HAUm,  MKO  Nf- 
57^  KOAhHi»!  A*Ut*k  BOAN, 

RiitWA  110  p/4i,\0i;  KOCHIUH  5 

•eCTkCTR'k  )(pHCTi  B'k  K'kx'U. 

imy  Afi^BAk ;  ta  n^*k- 

R*k3ll»CHM*k. 

Ta  HIRfipkCl'KkHa  ^\'MA 
H  CkpaCAkHOie  CA^O  H 

A^^  crkSiBtunMhHä,  ts 

TilOHUM  HfCkSA^MMYi  BCA 

iH'k  IpfUOCk:  OT  ttTTkua  np'kHCf  K. 
Ha  ICpkCT*fc  BOAklO  dt  AAA- 

HH  pACnpOCTkptUA  H  80 

CKMkpTH  ^\kp:KABO^' 

pA3ApOYlUkUIAAr0  )^pHCTA 

BOPA  (BAIfllllHH  n^HTk. 
■bO  mtm^A  H3  rpOBA  B'k- 

2.  <xj  TS  6£Xir)Tbv,  ToO  5U)TY;p{ou  -iOsu*;  izYjü^w,  ron^ptov,  fiiTZsp 
aßo6XY3Tov.  8.  UKO  w  hir.  Serb.  5.  5u7{  yop  y.(r:aXXi^Xat;  (pepet? 
Tat;  su7{at;.  9.  H3kKAC>Vj'Kt\  8crb.  (ycvovw;  r,[j.HTiV  12.  Orepu- 
t|«u'/Ta(;.  13.  Im  ür.  findet  sich  dieses  Trop.  nicht.  K>erb.  =  Gr. 
19.  j^AdHH  CBOH  npocrpiiUiAro  boaho  Serb.  (töv  .  . .  t3c;  'xKdiutq 
cxvtrdi^avTa).  21.  ckAipkTkHoyio  Serb.  (toö  Oocvc^rou).  22.  pA3- 
APO^uiH  Sorb.  (duE^^ovra).  SS.  €Bli|MNM  j^BAANTf  N  n^Bka- 
NOCHTf  wr«  B'b  B*kBH  Serb.  (tepet;  OiAveiie,  Xab;  6ieep(}i)^s 
xinot^  xdbq  «i&va^).  24.  Im  Serb.  fehlt  dieses  Trop.  —  tbv  ^ 
iemeCKopna, 

SUramibw.  4.  fUl.-klat  Ct.  OC.  M.  U.  Hfl.  iS 
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Annl  Slockij. 


3CMAA  llpHl;AH)KfHHH^  CO^- 
l|JkCTK<Mi4K'k  C'kCTa&'k 

B*k  rpoirk  noKp'kisaieTk 

CA  HAlbTHIO  NfS'kiM'fc- 

CTHMIklH,  mMWTKi  KCH 

TpMNfNSM'kNkHA  rkCTd- 
57'^  BillNHy  HTMÜlk  KAHMk- 

CTRO  cö^nikCTKa  OKpa- 

MH*k  IpMOeik:  HXf  B-k  INI|IH  9. 
AfH^B*^^  BpbCTkNliIHMk 

H^Oi^kCKbl«  pa3CpH  AkCTk; 
BilAT^AOiUH'k  B0r'k  OTkHk  H4UIH. 
B'kCBpkCNOYB'k  H3  rpOC4  i 
H  ^AkCB'kia  BlkCKpiMM- 

R  k;    K.VarOCAOJilH  k   tiCI  'k  OTkl^k. 
KIkO  CI14CINIU6  H4Ulf  TA  BOrOpOAHl^i 

IIMHJre  NC  TISf,  CnACTH  N^Tk.  >' 


1.  3fMAfHf  Serb.  2*  CkCTABA*k  Serb.  (c  tt,;  -pTC  T^iV  «Xew 
otmiMoe;  ffOoToatv).  4.  MfB'kM'kcTHMU  Serb.  (5  (r/.u)pr.To;).  7.  Die«« 
Trop.  findet  sich  Or.  nicht;  im  Serb.  lautet  es  =  Gr.:  (^.v"'^'^ 
oyKO  CKC'raK'k  K'k  AR'fe  ^*  h?ctkc  i  i/k  iHrkniiicpOHkHau  pv\v  y 

Kkll/lklflfHai'O   KOra,    l€r<>>Kf   KKCH  k  :  ÜOSKf  11.  ^.^t 

Serl).  13.  pa.HopHA'k  F.CH  Stnnn.  (/.j-ac  —  pa3opf  1H43V   14.  Ka. 
H%cH  rocfiOAH  kc:k«  Strum.  KOH;f  KAarocaOKfHk  i€ch  Scrl» 
\'r,xoz  c  Oec;,  s  twv  xatepoiv  yjixwv).     15,  RniCKpCHAvKUH  Strum. 
BkCKpkCf  Serb.      «voota;  —  R'kCKpkCk  1343);  tvT  Stnun.  (n 
v£xp<Iiv).  16.  B«kcf  BkCKptcH  Serb.  17.  6CH  rocnoAH  B^3Rf  StVtUD.  ; 
18.  Diese«  Trop.  findet  sich  0r.  nicht    19.  nmamu  Strom.  , 
nowM'k  1343.  mOAH  cimcih  H^ck  npHuikAiii4  b  ]^pticT«Y  ro-  i 
ciMAcy  Strom,  moah  ai4C4  ch  B'kfi . . .  riBf  EAjrocAOBitik  Serb.  . 
cndCTH  CA  N4M*k  1343. 
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CA  H  pAA^cr^  HM*k  nf9- 

nOR'ilA4K'KlUa  CliiM|lffNHH 

IIOTf  A»J^mß.  i 

XfpduiMbcirki  nqpM- 

HO  IIOKAAMAI6M'k  CA  16- 

RkNQUf  €%IN^  H  A^^'  ^ 
58*  li'  l  kUkMK:  /IIOAMIfc  lip'kK'K- 

BHOCHTk  lero. 
naAi>.ui44r«  <iAeK*fciui  rKcn^ii-  i6 

Wi  k,   K,\.V4.''»'K^  XV^*'  Hl[*P*ti«» 

twk  CA,  rpitrk  nßjmmi^ 
m  Hf  ii|m<Mqif  CA,  Rciro 

A-h  i€CH  npnucrkiHiMN 
TH  crpämMXL 

KorOMkCTkNOM  TH  KfirkSIIM, 

Tk  TKOH^'k  lipfNHCT'k  piSpik  ä& 
H  XCHSOTBOpAlflk,  7K!k- 
pTR4  CO  norklBf  HAOAk- 

  CKaU,  KCA  }M  BfiMAA  TRO- 

6.  Im  Ghr.  steht  an  dieser  SteUe  ein  Oeorösuov.  rkcx«4AiMlk 
Serb.  8.  h  fehlt  Serb,  9.  mgo  teArnwy  Serb.  12.  iieirn 
np-ksUNOCHTf  Serb.    18.  KAMrlMik  Serb.  19.  fipH«ifCTk  tt, 

RkCf  Serb.  20.  h.  f6op&;  ob  fXeu6£p(offa;.  Tkl  fehlt  Scrb.  21  RO- 
roTOHkHOlo  Serb.  (öesp^jTü)).  25.  np'ksHCTMjfk  Serb.  Caxfivrou). 
20.  >KHKOTRopfi|JM)^k  8erb. 
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lerO  ^lUUlfHHM  XkpTKMj' 
TN  n^HNOOlTk. 
Ha  Brfc)flk  34K0A-kllM« 

TTil  leAHN^IO,  RA4A'KIK0  X^HCTif  lipM- 
HkCAlk  CA  I6CH  XOTAH  Klk 

A.'K  I  «Na  H^fl^'k,  KC/*  «"k- 
POIO  npH}[OAAI|iAli  TH 

IH-k  ipMOCk:  TA  lUHf  O^MA. 

HfCTp4CThH0  MO^Koy  npK- 

UAI'kUlATO  H  ÜIHp'k  B«k 
N3BABAklU4rd  WT  AkCTH, 
MHAOCTHKf,  m  AlOAMk- 

ÖÖ*»  H-KIHMH  TA  irkcNhMH  ßlAM- 

MAKAft'k. 

Ta  R*kcicpkcuiAr«  HS  rpo- 

KA  TpHAkNIRkNArO  N  A- 

HcnpOBKpr  kiiLi  m  mh-  20 
P'k  npocsiiiiikuiA  R'kpuN- 

H  leAHHOAlOYAfHbNO  TA  Bf- 
AHlAISANTk. 

rioraHkCK'krB  paRCT-hi 

H3BAKAiHH16  AlOAkAft-k  S6 

3«  Im  Gr.  findet  sich  an  dieser  Stelle  ein  anderes  Ocoid- 
x'.cv.  Serb.  ^  Gr.  11.  TfEf  Serb.  12.  Im  Gr.  steht  an  dieser 
Stelle  ein  anderes  Trop.  Tibi  HiCTpACTHM  Stram.  Tibi  m- 
rrpAuikNOYio  Serb.  IS,  BkCk  Mupk  NacABAUiiA  AiNA^kAi  wr 
AkCTH  Serb.  Ift«  AHNAOcpikAi  Stnim.  18«  Tibi  Bkr.  TpiTN 
AMk  Strum.  (ex  Ta^ou).  Tibi  —  tph/^hib^mo  Serb.  (Tpn^^epov 
—  TpNAkNkiiO  1343).  21.  cROBOHCAikUiA  Serb.  (fttftfoovra) ;  B'fepk- 
MH  Serb.  Strum.  (o'i  ictctoi).  22.  fehlt  Serb.  Strum.  Gr. 
24.  Dieses  Trop.  fehlt  Gr.  Strum.  Serb. 

48» 
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ämal  Htockij. 


AH  MNOrOMNAOCTHBf. 

PaAOlfU  CA  B^OpOAHIM,  MATH  XPHCTA  COTa, 

M-rC'^i  pO,V,H.  AK^,\M  C/Ä  leMO^}  * 
rp'k^fOK'k  IVCTA&iUHHie 

AAI|IHM*k  TA. 

2. 

Znr  Vcrgleicluin^c  wurden  heraii^'czo^en:  a)  Apostolus 
von  Si&atovac ,  b)  Hvalov  rukopis  nach  Danicid,  c)  Novum 
Teat.  Gracee  von  äciiol/.. 

ir>5"  anocTOA-k  4Hkrf  aoaiIi.  ri^  noHf Ai^AkUHK-k. 

BpATHie,  2.  dlflf  AHkriA'kl  rA4rOAA-  10 
HO  CAOKO  B'klCT^  H3R'fc- 

cTkHO,  M  BCf  np-k- 
cToynAfHHie  h  wcao^'- 

UMHHI6  npABkAliNO 

npHtITH  BlkSAIkSAH  15 

16;  3.  KaKO  Miki  ^ys.'k- 
XCHA^'k  «  ClAHliii  Hf 
pOiKkUW  CnACfHHH;  H- 
nU  HAMAAO  nflNNMlk 

rAar<?AaTu      wt  rocnoAA,  SA  caki  20 

UlAB'klUHX'^  B'k  NAC^ 

4.  A'^K^  Strum.  (Oeoröxe).  5.  hoaaoah  Cf  Serb.  6.  rpii- 
]fOAil*k  -  ItOAATH  Strum.  mh  npocTNHoy  nOA^TU  Serb.  (dufi;- 

—  A^(>^KATH  1343).  7.  TA  BoropOAHtM^  X'^tT9Hm  Bf- 
AiiMA<tAik  Strum.  (tote  leimt  ayutA.vouff{  n).  10.  Ai|if  B^  taat^ 
AAKOie  AHkrfAU  Sil  hvftl.  (Y^kp  —  6  XaXv}Oe{$).  IS.  BkCAKO  iw. 
hval.  15.  npHMiTk  iift.  hval.  (IXa^sv).  18.  lesKf  ftift.  6K€  3A- 
H6A0  hval.   20.  rocfi^AH  ^i^*  ^  rocnoAki  hval. 
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HSB*kCTHTH  CA,  4.  Ckr 

npHnccAoviiiaK»i|ictf  * 

155*»  HIOAlCbl  M  pASAHMk' 

N'kliMN  CHA4iMN  H  A^VJT^  ^ 

CK/4kT4t  ^X'ktdHHH  110  CKO- 

'kH  le^Moy  KOAH.  5.  hi  4Hkri- 

1  fAkCTKOSa  ;Kf  KAI  Hj- 

HAOSiCKO,  HKO  nOiWNHUm 

H,   iVH  C'KIM'K  MAOR'ksbCK'k,  UKO 

iiockiiia  lero;  7.  oyaiHH-  iö 

A-k  I6CH  jllM'kMk  HHHTk- 

H  MkCTHK»  K'kHMaaTkl 
H  I6CH  H  nOCTaKHA'kl  H 

156*  lecH  HAXk  A'fe^'w  P^Koy  20 

TBOWIC,  8.  BCA  nOKOpHA'k 

ifiCH  uo^x'k  Hora/ua  i€ro. 
lerAA  BO  iiOKopH  hsmoy  ki^- 

CA^  HHHT^XCf  H«  0CT4- 

BM  mM0lf  Hf nOKOpflM.  25 

1.  H3R'fccTH  ti  fiiS.  hval.  cknpHnocAe^uikCTBOY'icipoy  ftifi. 

lival.  4.  pa3i^HMHa/wn  äiä.  hval.  (rotxiXst'.;).  5.  jyoy^cy  cKCVoy 
A'feAWiKHH  sis.    1).  c  Mf  .\\k:Ki  hval.    11.  Kk,\tn  hval.    14.  mao- 

K'k»iK   Sis.    M/lOK'kMCKkl    liVal      15.    IIC»C*kl|iait- Ulli    ois.    iiv:i!  a-r'.- 

TXExry]).  o\'r\iHHAk  II  M-;cii  SHiVik  biä.  oViMaakiAk  e:cki  a\a- 

akl/Uk  hval.  (YjAaTTforxq  aü'ov  iipa/'j  tc).  19.  M  nach  irc»CT.  fehlt 
üjI.  hval.        H  Bkca  hval.  22.  Hoski  hval.   t^,  'Ait  iiOKOpfTk 

Cf  —  BkCA<lkCBaiÜ  IIOKOpMTH  lival.    24.  HIMKOSKI  i^B.  hval. 

25.  NfnoKopiHk        Hierauf:  huhh  3Bf  Ni  w  BHAHMk  tCMoy 
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1Ö6'» 


9.  OYMHtMArP  MA-kMk 
MHNOMH  IVT  AHM'fA'k  BHAH- 
MA  lOfCä  3a  npHOTHHi  CMk- 
pTH  CAAKOM  H  HkCTWO 
B'kHHANA,  mnO  BAAT«- 
A'kTHIO  B09KlkWI6  3A  BCA 
«YKO^HTk  CiUkpTH. 

10.  nOAOBAUlf  80,  161*0  pAAHf 
HMIiSKf  BCA,  AIN0rkl 
rKIH'kl  CK  CAAE^K  npHBf- 

tMUmm  HM\  H  AI0^- 
BAMH  CEkpiUHTH  CA. 


10 


3. 


Zur  Vergleiehiuig  wurden  herangezogen:  a)  nzp«xAY;':«t^, 
1857,  h)  CTpyMHHi^Rill  OffrOBXl  und  das  darin  eoUationirte 

Küiidiikarion  au8  dem  11.  Jahrhunderte,  c)  Bugarskoslovenski 
oktoich  ^Mih.). 


BkCAMkCBkijfk  n0K0pi6Hk  fehlt  im  Hank.y  wozu  aber  der  leere 
Plate  von  zwei  Sioilen  gelassen  wurde.  1.  ;Kf  nach  y*mn.  tii. 
hval.  AMAUAih  hval.   2.  «WAlk  Sit.   6.  ne  Bk€AB0Aiik  Ül.  hval. 

8.  leMOV»  l€r0MCf  pa^H   SkCASkOCAtt  H  IIAIkSKf  BkCAHkCRAy  ÜL 

hval.  (£rps:c£  Y^ip  auT(|),  Sc*  tdt  luhrroc  xat  Bt*  o5  t&  luhrc«).  9.  Allie* 
ruH  fiiS.  hval.    10.  Rk  CAaKoy  npHSfAkUiaa  NaHfakNHKa  cnarf 

HHK>  61^.  HasC/^kHHKK  cnacfHH'k  hval.  ^zoA/wl»;  jIsj;  Sörav 

12.  H  fehlt  Ais  hval.  1,1.  ci  fehlt  hval.  15.  a^a^woBM  Komi. 
XT.  CKtUkA'k  HiCM  Kond.  XT.  ( <rjvxaTaß£ßir;xac).  16.  Kp.  a^OKa 
»Strum.  Mih.  a^\,OKa  felilt  Gr.  und  ICond.  XI.  c'kKpoyujHii'k  €.CH 
Strum.  ckTkpA'K  i€CH  Kond.  Xi.  (cur^pu)»««).  BCfCNAfH'k  Strum. 
HkciAloriiiH  üond.  XI.  (ffavTod6vtiqAo^).  N  vor  e^Aii,  ötnun«  Hib. 


K0HA^K'^  TAACIk  t  fl0A*  n0A0KNNirk  Ckl. 
fKTk  AA^Y  OMCf  AII0H  CkNHAC  H  BpA* 

'ra  cKpcy^H  taKO  ciiAfH'k,  oy- 


15 
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Hau  HS^HHa  mAAA  )CPHCTf  C'hKpOy- 
UIHA'k  mCHf  H  N4rk  WT  tÜltTTE'kl 
239^  H3I4BH:  •lAM'fcKtAINEIkHf^  KCN  5 

KONA^K'k  l  Aac'k  ü.  iio;^.  f;Kf  w  Hack. 
Alfp*klUAMi  WT  Tf illHlilX'k 

B'kCKp'kCHK'kUJarC  KkC'k)("k 
JfpNCTA  60rA;  H  TpMAH'kBN«  HS'k 

rpMA  B%CRprfceHKiaii4ro  bi.- 

NdC'k  KOCKp'kcfHHI«  II  ^lIKOTli,  15 
B03KC  BkCA4kCBHH)fk. 
240*  KOHA^Klk  TAACk  Ii.  ROA-  MBO  H4H4T'kK. 

B*k(Kpkrk  H3'k  rpOBA  oyAifp'k- 

1.  H  MJCK  K'kCKp'bcHA'K  eCH  Mih.  TKC»()fH'K  Strum  (to'j? 
62V£7-j;  <oc  /.T'Trr;:).  2.  CTkMpKTMOl  :*;A/\0  CkTpRATk  fCM  Stium. 
CkMpkTHOf  ^4^/10  CkKp.  Mih.  ^^««IkpTkHaM  WiAAA  CkTkpA'k  M-CH 

Kond.  XI.  4.  H  ä^AMA  HC  TAA  Strum.  a^a/Miw  2Kf  iv'i*  KüAT- 
8*kl  H3B4BH  CA  Kond.  XI.  M'ih.  (c»  fehlt  aber  ;Kf).  5.  ,\a  rch 
Strum.  H  BhCH  Kond.  XI.  6.  ta  Stnim.  TH  fehlt  Kond.  XI. 
Mib.  HACk  Strum.  Kond.  XI.  Mih.  10.  MpA<ikH*KUix*^  npimc- 
nOA^NHjfk  Kond.  XI.  aKHBOAABfii'k  Strum.  SKHSN^A^Bf  14%  Mih. 

3RNB0A48UVB  B'kCKp*kuikUI4ArO  BkCA  )^pHCTA  BOrA  Kottd.  XI. 

12.  H  fehlt  ttberaU.  IS.  B'kCTABHBiUAAro  Strum.  WT  Mih. 
Kond.  XI.  R'kCKp'kckuiaaro  Kond.  XI.  bko  Eora  vor  s'Kcn. 

nur  8trum.  K  KCiiOM-;<Wk  SLnmi.  Müt.  K'KCX"K.uiHA\*k  Kond. 

XT   Der  Schluss  hiiittt  in  8trum.  T'ki  lecii  cii.u  k  11  KT^CKpcf 

HMt.   Koiul.   XT:  T'KI   KiCH  KkC'k)("k  CIKtCf Hill«-:   H   K'kCKp'kllllMHM-.  H 

;*;HKOT'k  Kkc'k;(^k  uor'k.  Mili.t  i'ki  (ai  nuicf  Hclijf'K  KkfKpkCf- 
NHf  II  ;KitKOTK  KOAii  uckHkCKhij^k.  IS.  K'kCKpCf  WT  Struui.  Mih. 
CHACk  H  o^iH.  äU'iuu.  Diettett  h  kommt  auch  Mili.  Kond.  XI.  vor. 
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11140  rMTJBNA'k  tUHf  H  CV 

Alf()TkllO^  AfpSKaSOV*  Cfl0«|f- 

n  TMie  MocpMHNie,  h  loro  5 

AIH()4  KOHkl^H  TOp^KkCTBOlf- 
lOTk,  I6;KI  U3  MfpTR'kl)^'k  RO- 

cK^tmMMk  TE^iMik  üiiioro- 

1.  Qi^AMfinuk  Mih.  iMA'kuian  Kond.  XL  R'k3ABHnuLA'& 
Strum.  M'kcraRHA'k  ^lili.  2.  CkTkpA*k  Kond.  XI.  (h  c%m^ 
;^i|»9K.  €Kp,  I6CH  fehlt  Mih.).  3»  (m  a^*  b*^<kP-  kch  fehlt  StrunL) 
4*  eyu  Stmin.  im  Bfih.  AHK^myieTk  Kond.  XI.  5.  n  ich 

KOMI|H  3IAIHHH  Strum.  H  fehlt  Mih.  H  MUpWf  KONUM*  AHlTk- 
CTBO^WTk  Kond.  XI.  ANKO^ATk  u  npASHeyATk  Mih.  8.  IV 
CKpkCIHNie  HAOK*fcKOAI0B«ll  H  MN^r^MHilOCTHIU  Strum.  I'k  TlOie 

uiiCKpkCfHHie  Kond.  XL 

5. 

Es  folgt  hier  ein  sehr  mcrkwlirdifre»  Qebet,  zu  dem  ich 

nirgends  daH  Original  linden  komilc.  Kh  ^^laube  bogar,  dass 
es  nicht  t^trcng  der  christlichen  Lehre  entspricht,  überla*öC 
aber  da»  cutscheideude  Urtheil  darüber  deu  Tiicoiogen. 

p.  Ö*^.  MOAHTRA  K\  TOCnOAV  ^^''V  HdUI(M\*  Nd  IVTO- 
I  HdHKf-;  KCAKCrC  3AA  1  BC'k\"K  AYX'*^  Hfil|)HA3HHH'Kl)^'K,  iiaKO- 
CTAl|JH)^'k  ey  A<**k  HAH  I  HtVl|lk,  HAH  I  A^Hy  HOI^,  IAH  I'k 
BfT]^.  4l|lf  KT«  X OlfllTk  npiSVIIATH  CH  lAlf H4  BOSiCkA  C  1*1001», 

t  Ry^ffTk  MMCTlk  nO  TpH    \m  «rrk  RCAKOA  CKRipH-kl  ;  f 

UKO  IIOlUCAlK   CA   A\OAHTKOK'    CflO   K'K   HOr\%  H  110   TlVMk  np'k- 

syfiXTk  MHCT'k  1^.  amh;  I  BOrk  A^cTk  sMy,  ^ro3Kf  npeciTky  i 

C](pAHHTk  H  HfBIAHMO  WT  BCABOrO  3A4  I  HARACTH  iMHHk. 
r^OAH  BAArOCAORH  WTMf.  RUHCKAIO  )fOTI  nOAlimM 
llpIVCkK'kl  iMOe.Ä,  i  IIOBHaiO  rp'k)("k  MWH  llp'kX*^  CliaCHTfAfiMk 
MOiAUk  BOrOMk,  U  CKpyiUlO  AI'klCAl  MOA  Hp'fcA'k  BOTOMk, 
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MOAlfTSlU,  (p.  5  )  lipHA%HA\'l«  CA  ITk  M^AWTKAX^  M^l^^K  KHi 
BOr^-  illHAOCTHKC<VI\'  H  tpf/l^pOMy  .  KTO  <MO}Kil'b  HB'krAdrOAaTH 
J^paBU^kOTBO  Wmkif  KT«  MOSKITk  MOlflABITH  CTpA^H  TBOA 

rocn^Ai '  A  A(CHHi4A  tboa  fidcapompAA    obnahI  h  Nfiurk 

Ü  C  B'KK^T-KI  IVT  RCkjCK  K'li3HfCfH'K  npiCTWA'K  CAdB'kl  TKCt-:^  . 
H  KTO  iMOSKITk  CTBOfHiTI  CA'klUldN'kl  XIMA'kl  TBOA,  MaKf  COSA^Ali 
^CH  3^Ak  H  OBHAHl  CROA^BH  .  OyCTMUA'k  2ci  SMAAI»  HH 
Na  H'bMmff;  f)Kf  CTpaUlfHlv  ^CH  I  ClAm*k  .  TRI  R'fecM  •  •  •  •  ^  f 

CMOTpHLUH  BCfrO,  11^1  KI^\HUJH  HA  3t  MOpH  RC^  HtO^fCa. 

k  KTO  MOKUTk  HCn'kh  (p.  6")  TATH  TAtNIil  TBOA.  I  WT- 
Kp*MBA^IIII  rü^BHH^  WT'k  TAI*kl,  A  BCA  TjfiMA  K  TOB^L  WT* 

KpikiTa  c\Tk  ^  raarcaic  TBO*kMk  f       ji,'KixäHh»  mva^pk- 

10  TBOflO  .  i  CTBOpHA'k  6CI  HfKfCa  1  RCÜ  nOAK'kl  HfBfCH'klA;  \ 
Ktrk  M'kKM  MAOB'kMkeK'klA  HdniCaH'kl  C^Tk  np'kA'k  TOBOlO,  f 
KN  «AIHlk  PAArOA'k  0^A6H'k  WT  TIBI  .  irfccTk  3AE%ITkA  lipHcAl^ 

npicT«ao/Mk  HkCTi  TB06A  .  caaRa  Ttuf,  caaRa  hmihi  TROß/i^y, 

f^Kf  litUi  TB06  Oy  TIBI  ICAlOBHaO  C<k  6CTk  BW  MH'k  HjUA  TB06  . 
IMA  TBoi  AiinO  6CTk  npH  TOBi[,  HKOK«  liMA  TBO€,  T4K0  ( 
CAABA  TBOA  .  NiECTk  NA  HfBfCH  I  HA  3tAAAI  pASBi^  T  ...  BW 

iiMA  TRO<:  cTpauiHOH,  HkCTHCB,  EaarocaoBiHC  ia\A  i^p  .  .  TRcero 

Ha  B'kKH  B'kKWM'k.  BaKaHHAlO  ...  (p.  6  ^)  HAAfHf Mk  TRoiaik 
CBAT*klMk  CTpAlUN^AAk,  hl»  CA  npOTOAK^^Tk  HA  Ö.  fA|fN*k,  f 
HA  AB*IC  ^iNH  .  BW  fAlA  A.  AAOHAI  l|kBAWC  AKfOyAHAdlk  BASApNA 

A'f^KapfHOca  Ka^'kiRa  ^ha  aRpona  aRorp«Ha  BaKpopkA  a  ax"k- 
Tpi6A  aA^Hai   ukBawc;  cB/«ii  oH   cTpatUNO^  UJaA<^A^' 

Cf Atuicp'k  f.  f.  H.  IVieA'k  ^W^llf A  A^lk^UieA'k  AlApK'kBHBA'k  TH- 
BCCA^A-k  TAHAHieA'k  TATpHtA'k  TAnkTABk^Alt.  HOAUAHH  rOOlOAH 

(«MAOCTI  TROA  1  l|J<,VP»?T'KI  TKOA,  MHCf  WT  EiiKA  CyTk.  TOC- 
II^AI«  l^^r'k  MHAOCTHB'k  nOMHAyeTk  .  ckA^Tk  B'k  CKpOBiqiH)^  k 

B*klUfHI]f  B*k  KpWk  CHACITfAA  Aloöro  nwA*^cTvnAio .  cnAckHkl 

^  Die  punktirten  Stellen  bedeuteD,  dass  der  Text  bo  ab- 
gewischt ist»  dass  man  niebt  lesen  kann. 
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Haml  StockiJ. 


ifikmoBiK'k  ckcraB'k 
K\  rpoirfc  noKii'kis4i6Tii 

CA  IM'KTHIO  HfK-kAI-k 

57'  KAfHliy  m  tA\  K  K-:,\HHK 

CTKO  CO^I|lkCTBa  OKp4- 

3*kMk  BiiA^yili  noi6M*k:  SMKI.  10 

HN'k  IflMOCk:  NNU  Sil  nfl|IH  0. 

^p'kirkA^k   KpkC  l  kH'klHA\k 

BAATOCAOBfirk  COr'k  «TMI^  MMttH« 
B*kCK(lk€fM^*k  H3  r(»0B4  » 

H  a.VI«^^'^»'^  ll'KCKp'fccH- 

B'k;  SAAr^AOBfH-k  KOr-k  OTkUk. 

Mko  mcmiiie  M4tiii  ta  boto^oahim 

IfifHarO  HC  TfBf,  CUaCTH  HAClk.  fO 


1.  3tMAiM  Svvh.  2.  ChC'VdKMx.  Serb.  (6  -rij;  -pj?  tt;v  arzlz-tzt 
ohcmaaz  cycractvV  4.  HlR'KA\'kcTHA\ki  ►St  rb.  (5  3r/fI»pif;Tc;).  7.  l>ifM'- 
Trop.  tindet  sifh  (ir.  iii<-})t:  im  Serl).  lautet  es  =  (rr. :  (t^\HH'K 

oyBO  ckcraB'k  B'k  ^ii      KCTkCTBiL  ii^^'kHfnoposkiuy  poA'ki 

RkHAkllJflMrO  BOTA»  WrOSKi  BkCH  üOffM'k:  COSKf  BAä.     11.  (%9KI 

»Serb.  13,  ^OfMM'k  eCM  Stnun.  (Xuaac  —  |MS«pf  1343).  14.  BA. 
wcH  r^oiOAH  B93Bf  Strum.  boxm  BMrocAOBfNk  leoi  Herb.  (iuX0* 
^igtbc  6  6tbC|  6  'tAv  mn^pdiv  ^(aOv).  15«  BliCN^OUiBUH  Strom. 
BkCBpkCf  Serb.  (6  avaortf;  —  BTkCB^kCk  1343);  wv  Stmm.  (I» 
vExpüv).  IK,  KM  BkcKptcH  Serb.  17.  «cm  rocnoA"  Stnim. 
18.  Dieses  Trop.  findet  sieh  Gr.  nicbt  19.  nmamu  Stmm. 
noieiM'k  1343.  m^ah  cn4ci'H  HAc*k  npHiukAiuA  k  j^pHcroy  ro- 
cm^CY  Strum  A^oAH  cndca  ch  s^kn  . . .  TfCf  BAarocaoBCHk  Serb. 
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lliiCHk  iÜ.  Ip/UOCk:  TfSC  BCf^^'kTi. 
nOM0AN  CA       SAUIH,  URO  Hl- 
R-kMA  BO  no  pAAOt,"  HOCHUm  6 
TfSI  KCl A*kTIAkN9M0V  K'k- 

raHlk  B'KICT'K,  H3BAkBil  }Ki 

KCA  AkCi  HIO  OyMkpllJBk-  lU 

irunAirkBAk;  ta  npiL' 

Ta  HfBfl)lkCTKKNd  ^iMd 
'  H  ClkpaCAkHOI«  CAOBO  H 

IH'k  I^MOCk:  OT  WTkU4  lip'k^Kf  B. 
II4  Kpkrrfc  BOAklO  CM 

HH  0ACnp«CTkpUlA  H  20 

rkMkp'i'H  ^v,kp>KaKoi|* 

B^rd  CBAqifHHIl  nOHTk. 
HbO  »UHH)^a  HS  rpOBA  Blk- 

a^o^XiQTOv.  3.  tüKC  HIB.  Serb.  5.  o'^^t  ^of  xaTaXX/^Xat;  fspst; 
tai^  cüciati;.  9.  H3KKA0V'Kt\  Serh.  (vevovw^  t^fAiTi).  12.  <?s  uzspj- 
tl^sjvTa;.  13.  Im  Gr.  Hiidet  sicli  dieses  Trop.  nicht.  Serb.  =  Gr. 
19.  /^AMtW  CROH  npOCTplklUATO  Serb.  (-rbv  .  .  .  Tx^  zaXa;x2; 

Imxrfffayta).  21.  ck<iipkTkHOi|io  Serb.  (?ou  davdbou).  22*  pA3- 
AP^V*^  (dta^^avxoe).  CKfl|lfHH  ]^RAANTI  H  np'kKkS- 

NOCHTf  wro  K*k  B*kKH  Serb.  ((epel;  uiavcItc,  Xabc  umpt^dutc  et^ 
^Afnq  tot)^  otlwvac).         Im  Serb.  fehlt  diesee  Trop.  —  tbv  — 

SitnftiiWr.  4.  yUl..hiflt.  Cl.  CX.  U.  IL  Hfl.  43 
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Smal  Mt»ckij. 


CA  N  04AOCTIk  NM<k  000- 

nOB'bA^B'kllJa  CRAl|ilHHH 

XfpOBNMhdTkl  K1kC]f Bl- 

ro  EOMCkCTRa  h  SAaroskcrk- 

HO  IIOK4t4HAieM'k  CA  16- 

58'*  wTkHKA\k;  /iiOAHMi  np'kR'K- 

BHOCHTk  lero. 

A'tBHHd  KCfMO^  C'kB'kKOY'- 

HAk  CA,  rpiirk  ieAMH«iHk 

:Kf  Hl  lipmAl|li  CA,  RMPO 

WT  C  rpaCTH  TTwl  CtiOKOAH-  20 
A'k  I6CH  npfHHCTklHMH 
TH  CrpACTkMH. 
BorO^kCTkNOlO  TM  IHrkBIM, 

H3AHMHC>I«,  RAdA'klKO  )f(IKCTI,  W- 
Tk  TKOH^'k  npiMHCT'k  pfEp'k  «5 
H  9KHB0TBOpAI|lk,  SKk- 
pTRA        nOrklBf  NAOAk- 
59*   CKaU,  BCA  HCf  3fAIAA  »RO- 

6.  Im  Chr.  steht  an  dieser  Stelle  ein  Uofthum.  K<kc]f  BAAiMlk 
Serb.  8.  H  fehlt  Serb.  9.  hko  ibahho^'  Serb.  12.  neNTf 
npHn-kBHecMTi  Serb.   18.  leAmHMik  Serb.  19.  npMsicTk  cf, 

Bkci  Serb.  80.  h.  ^^opiq  ob  cXsoOipiMocc.  *rki  fehlt  Serb.  SS.  BO- 
roTCHkHOio  Serb.  (eeopjbÜTw).  85.  np'kHHCTMjfk  Serb.  (oxpavrou). 
26.  ;KHROTKOpft|JH^k  Serli. 
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TN  IHNINPCIITk. 

Na  KC'k\"K  saKoniiHHie 

HkCAlb  CA  I6CN  )f  «TiMI  ITk  5 
WTihllfKN,  K*k  NfM^^flKi  IIb- 

HHA<  llil'kTkCK'klH  npiv- 
A'kTfHa  IMM'ky  RCA  Bit- 
pOM  npH}fOAAI|IA0  TM 

ll0MHiWOIUtl.  10 
IHlk  IpMOCX:  TA  IMMC  o^Ma. 
Ta  HKTpaCTkNO  jMP^KP^  HpH- 
HiWkUlArO  H  iHHirV  KCh 
H3C4CAkUMrO  WT  AkCTN, 

A\HaOCTHBI,  Ht  A^OaMK  lö 
59*'  H'kMMH  TA  H'kCHkMH  KIAH- 

Ta  BikCKpiirkuidro  H3  rpo* 

ea  TpH,\kHfBkNarc  h  a- 

HaipoBkpr'kuia  h  mh-  20 
P'k  npMiEi|ikiua  B-kpuH- 

K  l6AHN0MOyAP^N^  TA  Bf- 

aHMaiea/i'k. 
HoraNkCK'kiB  paKOT'ki 

HSKABAfHHW  AK/^hMTk  26 

S«  Im  Gr.  findet  sich  an  dieaer  Stella  ein  anderes  Q«ot6- 
xiov.  Serb.  =  Gr.  11*  TfSf  Serb.  12«  Im  Gr.  steht  an  dieser 
Stelle  ein  anderes  Trop.  TiBf  mer^ACTHXJfk  Stmm.  TfKf  Hi- 
cvpnuoMmfi»  Serb.  13*  B^ck  MNpk  naKSMkmä  MiiA^cpkAf  wr 
AkCTH  Serb.  15.  aiNAOcpikAi  Strom.  18.  Tibi  Bkc.  TpfTN 
AkNk  Strum.  (ex  Ta^ou").  Tfßi  —  TpHAHiR'kHC»  Serb.  (TpnJiAepov 
—  TpHAkHkHC  1.S43  ).  21.  CKOKOlftA'»*"'^  Serb.  \^!j-üiT  .-x/xa);  giEpk- 
HH  Serb.  Strum.  (ol  tckjtoi),  22.  T/ä  fehlt  Serb.  Strum.  Gr. 
Dieses  Trop.  fehlt  Gr.  Strum.  Serb. 

43» 
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CBOHM'k  nOCAH,  nOMAHOy- 

AH  MNOrOAlHAOCTHBi. 

PdA^P*  CA  Korop^^AUK^f  MATH  XpMcra  Bora, 
leroHCf  poAH,  lUO^iH  ca  leAio^,  s 

rp'fcjfOK'k  UiiCT4KAfMHI6 

60*  AA0OK4TH  si^fiMo  x^Ba- 

2. 

Zur  Vcrglcicliuncr  wurden  lieran2:<'zo<^en:  «)  Apostolns 
von  iSisatovac,  h)  Hvalov  rukopis  uach  Daniöiö,  cj  2sovuui 
Test.  Graece  von  Scholz. 

155"  anocTOA'k  aHkrf AOMik  btk  noHfA'k^^NMK'k. 

KfMTHiey  2.  4l|lf  4Hkrfil*kl  PAAT^AA-  10 

NO  crtORo  R-Kic*rk  Havk- 

cTkHc,  H  KCf  np'k- 
cTOYnitiHHie  h  wcao^- 

UI4IIHI6  npAKkAlkHe 

npHUTH  ickdMkaAH  is 
16;  3.  KaKO  tWht  «^'sib- 
^KHM'k  0  Cf  AHliit  Hl 
pQ^KhUlf  Cn4CfHHH;  H- 

PAaroAaTH  ca  ivt  rocjio^\a,  3a  ca^ki-  20 

UI4B'kUIH]^'k  ETk,  NdTk 

4.  A'te^  Strom,  (dsordxft).   5.  noMOAH  cf  Serb.   6.  rp-k- 
jfOMik  ~-  nOA'TH  Strum.  aah  npocTHHOY  nPA^TU  Serb. 
^«       A^P^TH  1343).   7*  TA  BOropOAHiU^  a^ctohno  if- 
Amaitiiiik  Stram.  (tote  Tüm  «vuiAvouef  «).  10.  4i|if  BO  r44ro- 

4411016  4HkrfAhl  fiU.  hval.  (vap  ^  &  XaXr^Oct;).    12«  BkC4R0  ilS. 

hval.    15.  npNieTk  Üi.  hval.  (IXorßev).   18.  lexcf  fiü.  esKe  34- 

H6A0  hval.   20.  rocnoAM  »is.  o  rocnoAU  hval. 
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MSS'fcCTHTH  CA)  4.  tTk- 
tlpHIICCAO\,Hlil)01|IO^ 
BOr^  dli4iMiHN  9Kf  H 
15d^  HIOAfC^I  N  p43AII<lk- 

irklMH  CHAAMH  N  & 
CK/i^'i  a  yj^'kuHHH  no  cko- 

-kH  ißiHOy  ft^ilH.  5.  Nf  4Hkri- 

TMkCTK0B4  2Kf  KA*  MS- 
Tfp*k  TAATOilA:  MTO  »CTk 
«•A«K*kK0,  HKO  nOMNHUJH 

H,  AH  C'KIH  K  MACK'kMkCK  K,  MKO 

noeiu|i4  leroj  7.  o^'mnh-  15 

A'k  I6CH  MAAlUllk  SHH'k- 
WT  AHkPfil'k, 

H  MKCTHIC  K'kn4a,V  Kl 
H  I6CH  H  nOCTa&HA'kl  M 

156*  lecN  HdA'k  xkAtA  pcyKoy  20 

t€CH  n^x^  noraa\a  mro. 
MirA^  KO  IIOKOpH  mMW  Eh- 

BH  l6M«y  HinOKOpilM.  26 

1.  HSKitCTM  Cl  «is.  hval.  CKIlpHlIOCAOyilJKCTROyiOipO^  äiS. 
hval  4-.  paSAHHMaAlll  Sl§.  hvul.  (-zr/.i'KX'.c).  5.  ,\OV'X'vH'  CRITO^ 
j^'ivAKHHH   si§.     9.  «5   HKA\K;*U  lival.      H.   Kk^\fH    llVul.      14.  H.\0- 

Ri'.Hk  ^^i.^.  Haoü'kHCKki  bvul.    15.  iic^ckipaHiuiM  iiiö.  hval.  (s-t- 

7A£-TT]).  OyA^HHAk    H   N*:rH    SHMk    eis    OViMdAKIAk    KCkJ  MA- 

Akl/Uk  hval.  (TjXätTwja;  aurbv  [ipa/ü  tt).  ii  nach  iiori'.  felilt 

ÜÖ.  hval.  ZU  H  Bkca  hval.  H03ki  hval.  23«  MCf  noKopfTk 
cf  —  BkC4*ikCK4a       noKopkiTH  hval.         hnhkoski  lid.  hval. 

Ifö.  HfnOB^Nk  Hierauf:  NyHH  »Cf  Hf  10  BHAHAUk  IBAKOy 
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8n«l  8i*«kij. 


9.  «^MNHUrO  MkäA*^MIk 
HHHOiMIk  WT  AHkrtAk  KHAM 
M4  ICyCA  34  npIMTIlie  CMk- 
PTH  CA4BOI0  N  «tkCTHIO 
K*kH«IAHA,  »ICO  BAATO- 
AHeTHIC  CO>Kkl€IO  ad  KC4«k 
O^KOyCHTk  CMkfITH. 

10.  noAOBMiM  BO^  lero  iman» 

156^  HMUK«  BCA;  MNOrkl 

C'klN'ki  CK  CAaRCfO  ttpHBf-  10 
A'kUlOY  nOKONkHHKOy 
Cn4CIIM«  NAI'k  N  MOy- 
KAMH  tElkpUmTH  CA. 

3. 

Zur  VergleichniijB:  wurden  herangC7.ogen  r  n)  napaxXtjr.xr„ 
1857,  CTpyMHHU,Kiri  üktühxI)  und  da*  dann  collaiioiiirte 
Kondakarion  aus  dem  11.  Jahrhuudcrte^  c)  Bugarskofiloventiki 
oktoich  (Mlh.). 

239*  KOHA^K'k  rA4«*Kf.  nOA.  noAOSHHBii  ru, 

K'k  cn4Cf  M^H  rkHHA*  H  Rp4-  15 
  T4  CKpoyiUH  UKO  CH4fH'K,  O^- 

BkCAMkCByjfk  nMCO^WHk  fehlt  im  Hank.^  woza  aber  der  leere 
Platz  von  zwei  Zeilen  gelassen  wurde.  L  axf  nach  yMn,  ftU. 
hval.  4ii4AUMk  hval.   2«  «iiMik  Iii.   6.  no  BkC4R04«k  &k.  hvaL 

8.  I64II0Y»   lerOXCf  P4AH   BkC4HkCK4M   H  H4«k:Kf  BkC4MkCR4»  Ül. 

hval.  (irpExs  y^P  auw^  5v  ti  r.otvta  xat  Bi'  ou  toc  Tcovra).  9.  <WHO- 
rkiH  .Ais.  hval.    10.  E;k  caauoi'  npHRfAKiuaa  H4MfAkNHK4  cnacf- 

HHIO  äiä.  H4«lf4kHHKk  CfIdCiNH'k  K\'k    livul.  (XOAACÜ;  ulou{  3Ö^2V 

12.  M  fehlt  äiö.  hval.  1.1.  cf  fehlt  hval.  15.  «lA-^'^c^R"  Kond. 
XI.  CklllkAlk  l€CH  Kond.  XI.  (auYxaTaß£ßT]xa<;).  16.  R(l.  4^084 
Stnun.  Mih.  4A0B4  fehlt  Gr.  und  Kond.  XI.  rkKpoyiUHA'k  6CM 
Strom.  c^Tk^Tk  I6CH  Kond.  XI.  (Guysptij»«^).  «cfCHAfH'k  Strum. 
Kk^MoriaK  Kond.  XI.  («oviodOvafio«).  h  vor  o^m.  Strom,  Mih. 
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R*kCKp*kcH>l*k  KCH,  H  C/UfpTh- 

UIHA'k  mn,  H  HiC*k  WT  IMaTB*kl 
239^  HSB4BH:  <MOB*kK#AieBk*lf,  BCH  5 

SORfM'k  TH^  CüdCH  Niki  rOCflOA^ 

Mfp'VUldlM  WT  TIMHUX*!^ 

U'kCKp'kCHR'kUiarO  KkC'kX"K 
)^PHCT4  BOrd,  H  TpHAN'kKHO  lia*E 
rpOB4  B'MKpiuilB'UIMrO  B'k- 

CnOHMO:  Tlkl  l€CH  RkCk^'k 

H4C'k  ROCKp'kcfHHie  H  ;KHROT'k,  Ift 
BOSKf  BkCAHkCKHHJfV 
240*  KOHA^R'k  FAAC'k  II.  flOA*  HKO  NAHAT'kK. 

BlkCRpkCk  HBlk  rpOB4  OyMfp'k- 

1.  H  H4Ck  R'kCKp'fccH<\'K  F.CM  Mill.  TRC<pfll.'K  Struiil.  (tcj; 
()3r/£Vta;  i'o;  /-{TTr,;).  2.  C'K/V\pkTMOI  ;RAA0  C'kTpkA'k  ICH  >tniin. 
CkMpkTHOi  >KAAO  CkKp.  Mih.  rKMkpTkH40  mAAA  C'kTkpA'k  MiCH 

Kond.  XI.  4.  H  4AA4I4  hc  taa  Strum.  a^a^uiw  MCf  urr  kamt- 
B*kl  H3B4Btl  CA  Kond.  XI.  Mih.  (es  fehlt  aber  hciV  5. 
Stram.  H  BkCH  Kond.  XI.  6,  TA  Strom,  th  fehlt  Kond.  XI. 
Mih.  H4rk  Strum.  Kond.  XI.  Mih.  10.  MpaHMi'kiHj^'k  iip*kHC- 
noAkiiH]fk  Kond.  XI.  SKHBOA^cilik  Strum.  9RH3H0AABfH*k  Mih. 
SKHBOAABMVk  B*kCBpiiuiiiUi4Aro  RkCA  )fpHCT4  Bor4  Kond.  XL 
12.  H  fehlt  überaU.  13.  B'kcr4BHBiU44ro  Strum.  WT  Mih. 
Kond.  XI.  R'kCKp'kc'kiiMiiro  Kond.  XI.  uro  K^ra  vor  Ri^cn. 
nur  Strum.  14.  R'KCIICK-w«  k  Strum.  Mi  Ii.  K'kt\'K.>,\M,vVk  Kond. 
Xf   Der  Schluös  luutet  in  Strum.  T'ki  i*-ch  cii.u  k  h  K'kCKpcf 

mu.  Kuiul.  XT:  TTvl  K-Cll  KkC'kX"k  CliaCfHHM-:  II  K'kCKp'kUJiHHHi  H 
HCHROT'k  Kkrk)^'k  KOr'k.  Mih.:  'ITil  tCH  ClUCI  RcilJC'k  K'KCKpkCf- 
HNf  H  :KHROTk  RO^Kf  KCk^lkCRMJ^k.    18.  R'kCKpCf  W'V  Stmili.  Mih. 

ai4(k  u  9ifM,  Üirum.  liieses  h  kommt  auch  Mih.  Kond.  XI.  vor. 
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UUM  ««kCrMHAlk  WH,  H  C%r 

lUHA'k  HiCH,  H  J^dMa  ßKCKpilCH- 
A'k  leCHy  H  I6«r4  AHKO^TIi 

TK0I6  BOCKflkCINHie,  H  WCtTP  6 
4MHpa  KOHkl^H  T0p;KkCTB01f- 
lOTk^  mSM  M3  MfpT&'kl)(;'k  El^ 
CN^Cf  NUMk  TBOIIMk  MIMTO- 
AkHAOCTHBf. 

1»  ^MM^uUk  Mi}i.  iiaA'Kuiay  Kond.  XI.  R'k3AiufriUJi*k 
Strum.  ckB'kcraBHA'k  Mih.  t,  rkTkpA*k  Kond.  XI.  (h  ciuHp. 
AipSK.  cKp.  lecM  fehlt  Mih.).  S.  (h  aa-  B'^cKp.  WCH  fehlt  Strom.) 
4.  eyiM  Strum.  CB4  Mih.  ANKkcrsYieTii  Kond.  XI.  5*  h  bcn 
KOHi|H  sfiWNNH  Stnun.  H  fehlt  Mih.  h  AiHpo^  kohumi  ANirk- 

CTKOl-tOTk  Kond.  XI.  AHKe^ATk  H  llpA3H0^ATk  Mih.    8,  rk- 

H  MHOT^MHAOCTIlBf  Stnun.  B*k  TBOIB 

B'kCKpkC<HHI€  Kood.  XI. 

Ö. 

Es  folgt  hier  ein  sehr  mcrkwürdijfcs  Gebet,  zu  dem  ich 

nirgendb  das  (Original  linden  konnio.  Ich  glaube  bogur,  dass 
es  nicht  etreng  der  cbri&tlicbcn  Lehre  entspricht .  ubcrlas&c 
aber  d&a  cutscheidende  Urtbeü  darüber  den  Theologen. 

p.  5*.  MOAHTBa  K*k  rocHCAV  ^^^y  MainiMY*  Ha  wre- 
THaHke  KCAK^rc  3Aa  i  scky-k  AYX'^  N(iipHA3NHH'Ki)|^'k,  imkc- 

CTAlflHJfk  0^  A<Mb  HAH  B  HWIflk;  HAH  B  AyWf  HOBy,  IAH  B'k 
tUTXy.  Al|ll  BTO  JfOqifTk  npUI*klBATH  CH  tiHfNA  BOXUJb  C  B*k0OI»y 
f   M   By^fTk   SHCTli   nO  TpH    ,\HI  WTk   BCAK^A  CKBfpH'kl  ;  I 

UKO  CA  /WOAHTRCfC    CflO   K'k   KOr^,  H  ilO  TW^k  np'k- 

BYA^T^  HHCT*k  1*.  AHH;  I  Borik  ß^/^h  ßMy,  ärosKi  np^rrk,  i 

CJfpAHHTk   H  HIBIAHMO   WT   BCABOPO  3AA  t  HAHACTH  iMHHk. 

rocnoAH  sAarec^oBH  wT*n.  Bi^aHCKaio  )fOTi  MoeA,  noAiiHiie 
npwcLKiki  iUot^A,  i  iio3Haio  rp'k)^'k  mwh  iip'l>A'k  cnacMTfAfAik 
AioiAik  BoroMk,  H  cKp^io  M'kiCAi        npl^Ai^  SM'WHkh,  'ii|no 
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MOAHTS'kl,  (p.  5*>)  n^MMHAY»  tJk  ITk  M0ANTB4)pk  MOIX"k  K\ 

r^oiOA' .  A  TB9A  pacnp^cnpiu    ochahI  h  HfBfrk 

Ä  C  B'KICO'i  Kl  W  l  Rck^'K  K'K3H(CiN'K  llplC  I  WA  k  C/\dK'KI  'l'RCF.A  . 
H  KTO  «MO^KITk  CTBOpHll  CA'klUlAH'kl  XB4A'kl  TBOA^  BSKf  CQäfi.AA'k, 
4CH  Ü.  2rkMAk  H  ^AHl  CHPA^BH  .  «YCTMM*k  6a  BtMA»  HH 
M  <l*bMXCIy  t9Kf  CTpAUNirk  ^CH  I  CMfN'k  .  Tkl  8*kCH  .  .  .  J  A  t 

CiUOTpHIIIH  RCirO,  TTil  BIAHUIH  HA  31  WOpH   KCA  HK>,\«f4. 

A  KTO    MO^KfTk   HCSVhA-  (p.   Ö*")  TATH    TaiHlkl   TBOA.  i  WT- 

Kp*kiK4^uii  rAysmiy  WT'k  TM*ki,  A  bca  taIhaa  k  Tort  wrr- 

KfTklTA  CyTk  0^  rAArOA*fc  TR^'kAWk  t  B*K  A'^'X''**"^*^  IIIV3Apk- 
W  1  KOIIO  .  i  CTROpHATv  i-:ci  iHKfC.\  I  Kc  I;  nOAK  kl  HfCfCHlklA;  i 
BCk  MlklCAl  SAOBiLHkCK'klA  HAOlCAH'kl  C\^Tk  lip'kA'k  TOBOlO,  I 
NH  eAIH'k  TAArOA'k  eYT46H'k  IVT  TIBI  .  N-kcTk  SAITklTkA  Hp'kA'k 
npiCTOA^iHk  HkCTI  TBO«A  .  CAMA  TIBI,  CAAB4  HMINI  TBO«<V\V, 
mi  J<VI/A  TRCe.  OV  TIKI  IC.\K>KHilO  «?CTk  RW  MH'k  HA\iii  FKOf?  . 
IMJk  TB06  AiuiO  6CTk  npH  T^Erk,  llKOH(f  IMA  TROß,  T4K0  1 
CAAB4  TB0A  .  HilCTk  N4  NfBfeH  I  K4  3I4IAI  p43B^  T  .  .  .  BIV 

fAAA  TBO«  rrpAUiHoe,  MkCTNO«,  BAArecAOBfNO  Iaia  l^p  .  .  TBO«rO 

H.l    K'km    B'fcKWiW'k.    3aK/\HH<tK>  .  ,  ,    ( p.  HMfHfMK  TR<»f/Uk 

CBAl^klA^K  CTpAlUH'klMk,  l^Kf  CA  np0T0AKV'6Tk  H4  6.  iMIH'k»  \ 
N4  AK'k  iAMHH  .  BIV  IaIA  A.  4A^N4t  l4kB4WC  4KfOY4ll43'k  B434pHA 
A*fcK4pfN0C4  KaA'f^lKa  AHA  48peN4  iB0rpOH4  B46p0pkA  A  4)fk- 

Tpifii\   dA^Haf    i^kBaivc;    mM/A    cr^to^"   crpaiiiHCR  ina^OA«** 

CfailJ'kp'K  f.  f.  A.  IUI6A'k  eiv4^lfA  44'k446A'k  AI4pK'kBH6A'k  TH- 
BfCA^Ali  T4NAKieA*&  TATpH^A^k  T4BkT4BkftA'k.  ROAIANH  F^CnOA» 
iMHAOCTI  TB0A  f  qi(,VP*9T*kl  TBOA,   UUKf  WT  B*kK4  C^^Tk.  POC- 

IIOAH  üOr'k  «UHAOCTNB'k  IIO^VIHAyF.Tk  .  ctSA'''^^  ^'1^  C^ipOUU{Ui\'  K 
BlüUINIJf  B*k  KpWBlk  Cn4CITf AA  AAoSrO  ÜIVA'kCTV'nAlO  .  cnAckHk« 

1  Die  punktirtaa  Stellen  bedeuten,  dass  der  Text  so  ab- 
gewisclit  ist,  dass  man  nicht  lesen  kann. 


Digitized  by  Google 


674 


8b»1  Stackij. 


MmA  WT  Wä,  vaU  CTElPpH  HWO  I  aUHkMO;  ft*k3lliai  NA  äUk 

CS-kTAWCTk  AHiA  TRO^rO  rCCnOAL  (P-  7»)  CR^ftTl^,  CKATk, 
CKiflkT      i'OCIlOAk  C4fUUv4'^  HCIl^/lUk  MffiO  1  3fAUI0  OUKU  «TO  . 

AO4roTi0frfciiiB*k  h  MimiroMiMcnm,  OfMMiKi^y  X^'"'"^ 

MNAOCTHNIO  K  TIICAI|II  vklTk  .  BAiP^CAM'fcTf  MTl  JhTMI  ^TO, 

114  erkl        .  sAAi*^  rk  mii     a^i^  iiihaah  Bon  ii3K'kcT% 

npaBAHR'k,  BISO  AkCTH  .  KTO,   AbOXEI  &M  Tkl  Mf  i#irfA*k)fk 

i;Ki  SiiarkiH  Korik,  ha  vkmtki  A^^po^A  ero .  np4BAM'k  em,  i 

IlfMBN  C^AH  TBWl  B'kAAlBill'k  TOCIIOAI  •  Hp JB'k  eCH  qf A*fc 
CBCk^k  .  RAdr0CA0BfH4  HkCTk  BOXkA  IVT  M'kCTA  CfPO  .  BOTk 

CM4I  MHi^^   KpiiniVCTk   MOA  .  pfKy    BOlYy  H4Ai^^  «MOA  I  34- 

(p.  7  ^)  nYn*k  mihi  Bor*k .  cha4  j^phctoba  bw  üurk  b  oom/omh, 

f  B'k  TB04m^  CRArkNklO  HAX^  CA  rocilOAH  .  BOrk  npM'UHy 
BOrk  SKHRlilH  .  lip-k^VK  /ÄpOC  l  kK>  6rC  IIOrHKH\'Tk  KCH  RpaBH 
MWi;  H  RCH  HiH4BIIAAl|JM  MfHf  B'kCTpfnfqUOTk,  HaAV^T^  H3Nf 

M^ryrk  npoTHBv  rnnk  ,  nocirkiiJN  cBopo  MHAHVk»  cboIm^ 
N^sKieirk  4cMk  B'biiiWN .  npiHMH  urr  mini  moahtb^  moio.  34- 

KAHHaiC  TA  RIV  H/U/ft  KIV^KK/A  'I"K  :  ä;i,CHai  UkR4IVC  4AHpi4^WH'k 
MNTaTpWH'k  MHHHrOH'k  CHrpOHlk  CHMrpOH'k  IVi^V^^^'^ 
(ai?)4pH£A'k  n4l4kllfl|Hfiil*k  6T4TkA  T'kflA4H4  ic4CkA  ll4l|Mik* 
l|4A  M4l(kM4U4A  Ua^'i^lit^^^^  3p4)f'k3pdX'kA  48'k4kBkA 
(p.  8^)  \ACAHA  p4R'kp4BkA  T4RT04)^4H4  T4RT9/II4H4  U44'klik' 
^4114.    GH4fN*k  BOr'k  H4  WBfCH  .  K4K«  MHWTO  B44rOA'fe4MkA 

TBoero  rocnoAH  .  oi'ht^A  BosKkA  6rrk  aV^  SA0BiiHkCB4Ay  4 

BOr'k  Cf    np4BA(H'k,    nW   BC'kA^'K  nyTfMk    BOSKkA    MHAOCTk  M 

np4BA4  .  np4BAiH'k  sor^k  bw  BC'kj^'k  nyTfj^'k  cBOi)fk  .  Hfeiu 

IICfip4BAAI0Tk  «IkCTk  BOXCklO,  TB4pk  pyBy  6rO  B'k3B'fcl|u4Tk 
TBipAik  .  )fB44itTf  I4IA  B09Kk€y  tef  CHAMO  NMA  ArO  C4AI«rO; 

MKO  TC»  piMI,  I  K^^^fTk;  RWH'K  3anOK'k,\4,  I  CT4HIT  CJk  .  K44- 
rOCAOKfH'k  KOr'k  N4  R'kK(HV)r0CIIOAl^  H4Ulk.  Bor-k  BAHH-k. 
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CHHXUI01|IIX'k   AVX^<**^  CIMCITkJ   l3(BA?)KHrk    iCCHdAK  AV»"»^ 

|MB%  cBOl)fk;  Hf  nocrviAAT  cm  bci  Rnoiuuoi|ifi  lUHk.  Gf  ecTk 

HAIA  IrO  AA^  N4  B*kKH. 

Die  AvaMl*öi  to»-  II-  binden  sich  in  unserem  Cüdrx  an 
zwei  Stellen,  von  denen  die  Stelle  8^  —9»  mit  schwarzer  Tinte 
geaeliriebeii  ist.  Ich  fükre  beide  Texte  neben  einander  an, 
und  setse  unten  die  Abweicbungen  des  serbiseh-sloveniscben 
Octoechns  vom  rechts  stehenden  Texte. 


p.  8^— 9\ 
mniNkii.  r  A4rk  ft :  N4  hib«  Om 

Oiaa  MA  TBOYMk  OaANk€Mk. 

lloAiHAVH  Hark,  crp'kiiikujix' 

TH  MHIVrO  HA  BCAK'k  HACk,  XPH- 
CTf  MIVY,  AA3K  MHOBpa3'k  llpil- 
;Kf  KIVMIVA  nOK4ATI  Ctt  K  TIBI. 
ttmt  UJHIkeTBOBATI  fl^A^EAftTk, 
flCAKI3aTl  TB4pk } 
BOrik  BC  ScTk  ftAIHOC^Itlffl'k 

wTi^io  I  CAOsy.  —  aHTie.  ü.  fli|Ji 

Hl  rOCnOA^  Bl^l  B'klA'k  B  HATky 

BiiiTH  urr  Kpar4  k^hmo  MAOBii- 


p.  16»»— 17». 
GTin-kH.  TAAC^  ft.  AMTie.  2:  Ha 
HfBO  OHH  nyipAio  a0A*^i*'l^i*  " 

TfKf  cn4Cf,  CnACH  4«A  TBOTAAk 
CHANkßAlk.  llOAAHAVY  H4C'k  CK- 

rpiuuiiBUiMX  TH  AMHvro,  o  xim-  6 

CTI  MWl,  HA  KCAITk  HATk,  AAM  HM 

MH  OcpüS'knp'k^Kf  KWHU4  nOK4- 
ATH  4«!  CA  K  TfBf.  —  CBATOiM^ 
AVXY*  l|ApkCTBOBATH  HO- 

AOBA^TS  ÖOUMIIATH,  n^ABNSA-  10 
TM  TKapk;  KCrik  6CTk  f-AH- 
NOCyilNH-k  WTIilO  ¥  CAOBV**  — 
ÄHTHe.ft.  Ülflf  Hf  rOOlOA^  B*klA 
K%»  B  HAtk,  TO  KTO  A^BOAIH^ 
ll'kA'k  C'k)fpaHK-H'K  K-K  ITH  WT  15 
Bp4r4  KynHO  MAÖ&'kK0BBHH^4. 


Aus  der  Vergleichung  des  Textes  in  der  rechten  Columne 

mit  Serb.  ergeben  sich  folgende  Abweichungen:  2.  AlOH  vor 

nYl|14IO.     4.  HH    Ckrp  kiliH)^OMk.     5.  Hd    R'kC4Kk    MdCk,    W  JfpH- 

cTi  AlOM.   ().  H  ,\Ai*:k.    10.  H  noAR.    H.  lAMM^^^ipk.    14.  TQ 

fehlt,    16,  SAOB-kKOOYBHHl^k« 
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ilBOBOMk  OSfMBOMk  NA  <MA  flO- 
ABI3aiOI|lliM  CA  HBO  B^ASI  iWWT. 

—  /KuKOHaHilAki?  I  MfCTK,  i;ca\ 
BO  €03A<IHdtjly  AKO  BOF'ii  CklÜ, 
MO^KfTk,  CBAlOAaSTk,  O  WTI|M 

Ck  rklNOiU  JKI.  —  aH  THO.  ('.  Hd- 

A^^i^Miii  CA  Ha  rocnoA^  biio^o- 
BlUia  CAr0p*fc  CBATkY,  hh»  nixa- 
KONCf  nOj^BIMAT  CA  NAnACTkiMI 

iipa»;kiAA\i(.  —  ii'k  Bf3aKiVHke 

p^B'k  CBOi^lk  Nf  n|»IVCTpY*Tk 
eO^KfCTBkN'b  3KIBVl|Jf,  HC  ^ACTk 

BO  )fpHc  roc'k  ;Ki3-\a  Ha  /Kp  kuHi 

CBIVY.  —  TOHHT  CA  BCAKA  np*k- 
M^APWCTk,  IVT  CWAV  SAArO- 

^axk,    auccTcaM  crpacrk.ui 

BiiNHAlOT  CA,  MyHfHHHI,  lipO- 
pOUl  BHCATk. 


—  SvS'kAII'k  Vjfk  Nf  nprfcAAT  3» 

ciiacc  CKoe;rc  paca.  .vticK'KhWk 

OSpABOMk  HA  AIA  llOABH3Aig!l|U 
CA  HEO  BpASH  AIIWM.  — 

TOAAv  AVXV-   SKhb^nahaaiu  S 

HfCTK,  KCA  KC  CC3,V*»HaA.  UKC 
BOrk  MO^KfTk,  CSAI0Aa6Tk,  0 
li>TI|H  rk  rklHOAlIk  9Ki.  iM- 

TH0.  f :  ÜAA'fei^iiif  t A  na  ro- 

ciK>,\.^  KncA^KHiiia  c<ä  rop-fccKA-  lo 

TliV,  Ha;f  HHKAKO^Kf  nOAKlüUT 
CA  HAnACTkAAN  BpAXkAMN. 
fi'k  BC3AK9NkH  gUfKTh  CBOl]fk 

Hl  lipWCTpfTk  KC»;(C'rRkH'k  «H- 

Byqii;  m  A^cTk  bo  )CpHCTork 

M»3AA  HA  SKp'kBHV  CBWH.  — 
OBAT0A\y  AYXy:  T«HHT  CA 
RCAKA  CBATlklHH,  WT  Cf&Xy 
BiiarOAATky  AHOCTOAH  Ck  cTpa 
CTOTlpnkUkMH  B*kH«IAIOT  CJk,» 
AIY^HHUH,  np0p04H  BHCATk 


1.  BOBO^U'K  H^k  CHACf.  CB.  CH  pABA>  3.  nOABNdATN. 
5*  SKHBOHAHCAHis.  6.  COaAAHH'k.  7,  SOrk  CH.  11«  nOABHSATH 
ct.     18.   RfSAKOHH.     14«  flpOCrpOYTk   BOXkCTBkHH  9KHBeyi|NII. 

16,  wp'kBH.  18.  np«kAioYAP^CTk.  19«  baap^a'^^thio  h  crpACTk* 
AiH.   tL  H  npp. 
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6. 


iW'kCAlik  CfHTABpk,  pfKOiMltlH  pi06H'k. 
1.  fHaMATk  CBATOrO  WTt\A  ^^iiRy ;  CRAimtH^M\'H,  AVK- 


CiMtHA. 

3.  CBiM|ffHOiM\-H.  AM^MMä. 

4.  CSAIIIIMOMyM.  I(4RVA*KI. 

5.  fnaAi/M  k  cRAToro  iipc^po 

K4    aAj^apb-ky  WTU4  IIV4- 

6.  fnaMATh  MioAfCf  irkiBiiid- 

ro  R  ^Ofi  k\- k  ap^fHcrpa 

THFA  MH)^4lAa. 

7.  ClATOrO    M^H.  C03IVIIT4. 

8.  fpOSKkCTBO  npUCEAkT^hh 

Kcrc»poAHHA. 
i>.  *naMATk  npABIAHIK  akh- 
M4  I  AHkH'kl. 

10.  nOKA^N'fcNk«  «IkCTNe/U^- 

Ap  litiV)  CK^Ä  '  C'ii  A\yM.  A\H- 

AOp-ki. 

11.  nOKA^N'fcHke  MkCTkHOiMY 

AP'key;  csATO*fc  M\'*i.  ^i- 
AOp-Ki. 

12.  nOKAOH'kNkß  SkCTHOAiy 


13.  nOKAOH-kHke  HkCTHOiUy 

A^Kk4kN4  nflW3S\'TCpa. 

14.  *K'k3,\t<»J*l'kHk6  HkCTHAFO 
KpfCTa. 

15.  CKATOrO  Myn,  NIK'kIT'kl. 
IB.  CRATOHe   MyM.  «\'^HAIIkiE. 

17.  CKAT'KI\"K    f.    A'^''*»-  Kk- 
p-kly  AMKBfy  Ua^fiK'k. 

18.  cKAi|ifH9aii\-H.  cianfWHa  €• 
nHCKona. 

rj.  cR/ÄTorc  Myn.  t^^^ima. 

20.  '^CBATOrO  M\fH.  £\-CTa^kA 

cTpaTiAara. 

21.  CBATdr«  AMfH,  4^fWAopa. 

22.  CKATOrC»  A*\"M.  ^«K'kl. 

23.  t^anaTke  cbati^ia  eak- 

C4B*WI,  ePAa  3444TK  CBA- 
TOrO    IIV4H4  KpfCTHTIAA. 

24.  fCRATC-k   nfpKOMy'HfNIIH  k 
^fKA'kl. 


1.  AuRHcrdem  findet  sicli  an  diesem  Ta^(}  Tpfnapk  ihahk- 
TY*  und  CA\'>KkKa  mokoai^  a-kry.  Die  Zeichen  über  den  ein- 
zelnen Buchstaben  und  die  eigenthümliche  Tnter|)unktion  der 
Handschrift  werden  hier  nicht  beracksichtigt.  Mit  Rücksicht 
auf  CT^ro,  welches  einige  Male,  und  CT9%  CTOio,  welches  regel- 
mässig vorkommt,  löse  ich  cro  in  csAToro  auf. 


D 


07H 


.Snal  Ktockij. 


25.  CBATO'k  MV^fHHH-k  64^0- 
CINkic. 

26.  tnp'kcT4Bil'fcNli6  WfMA  E0- 

27.  cfSATO'k  M^fHHii'k  eni' 

N4Hki[. 

CTIHlkl. 

3.  *CIIAI|lfHOM^.  Ai^MHChA. 

4.  nMATk  CKATOro  epo^ilM. 

6.  cBAToro  anocTOiia  ^^omi^i. 

7.  fCRAT^IO  Mys.   ClprhA  I 

8.  n44AATk  npisnoA^BHoic  no 

9.  *cRAToro  anocToaa  ako- 

R4  ail4^'k6R4. 

10.  CBATOlO  AiyH.  ei^AäMnkM 
I  €BA4Mnki(. 

1 1 .  CRAToro  anocTOAa  ^iahua. 

12.  CBATlüX^K     M\fH.  npOB4, 
T4p]|[4,  4HAP0HIIB4. 

13.  eBAT1kl)f'k  MyH.   KäpOA  I 

14.  cBA*rkirk  Mys.  H  . . .  pkA, 


28.  cBAToro  um44  j^apiiTMy. 

29.  CBATOrO   WTIU  BVpM«! 

30.  naa^ATk    cRATorc»  rpn- 

riVpkA  Bf AlKlklA  A0MtmA. 

piKOiWkN  AHCTOnaA-  ^ 

npOTÄCIuB,  rfpB4CkA  I  Kf- 
AfCKA. 

15.  CRATOrO  M^'^.  A^KkAHA. 

16.  cBAToro  Aorkma. 

17.  HA/MATk  ripopOKa  lOCHA. 

18.  fCBATOrO  dn0€TO44  €^411- 

rMicT4  Ayiru. 

19.  CRATOrO   llpOpOK4  HWLtA. 

20.  CBATOrO    MY^.  apTfMfcA 

MioAOTBivpHa. 

21.  fcRATdro  WTiva  aapiiviu. 

22.  CBATOrOWTI^  48fpKkA€- 

23.  tcRAi|iiHO/u^-H.  I  anocTöAJ 
nKOBa,  Bpara  r^cn^^kiuk. 

24.  cBATor«  AiyM.  apf^i-ki. 

25.  CRATC^fO    -M^H.    I  NOT.lplC 

lUapKkAHa  1  MaprypkA. 

26.  fCBATOrO  I  Bf AHKATO  M^l« 

AAlHTpkA. 

27.  cRATor«  aiys.  HKTipa. 

28.  CBAIIMHOMVH.  K^pkABa. 


1.  Nach  dem  Trop.  a.  s.  w.  des  Fropbeten  liest  man: 

K\  VkSKk  AMIk  IMBpOB  npICBAT'klA  BOT^pOAHIM- 
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29.  CEATOii    AMfH.  HaCT4CK'k 

30.  ciAToro  Aiys.  enHMd)f4. 

JtMA. 

I  nHrdciuik. 

.  .  .  4^  npf3B^^0pA. 

4.  naiMATb  WTi^a  mvaNKHA 

5.  CBATOIO  My*i.  r4A4KTHItfll4 

6.  fcBAToro  iia&iui  icao&'kA* 

MHKa. 

8.  ♦cKWp'K  <\p\'aHrfAlVAI. 

9.  naanATknp'knoA^fiHO'kAiO' 
TpyiTki. 

10.  CBATiiiifK  anocTOA'k  urr 

pOAHWHa  1  cocinaTpa, 

TfpiHTkA  I  apiCTA. 

11.  taMT'KI)('K  M\fH.  AlHirkl, 
RHKTOpa  1  KIK  IvHTKiA. 

12.  fcKAToro  WTi^A  Hauifro 

nUH4  iMHAOCTHSarO. 

13.  fnaaiiATii  iirriia  Ndiufro 

iwaHa  3aaTo8cTaro. 

14.  fcBAToro  anocToaa  ^h- 

AHM. 


31.  CBATOrO  aiyS.  3HHIVBkA  I 
aiNWBk't. 


pcsMAUi  rpvA<N. 

15.  fcRAT'kix'k  icno&'kAMiK: 
rypkA,  caadOiM,  aBHsa. 

16.  f  cKAToro  anocToaa  6^'aH- 
rfaicTa  Mareicti. 

17.  cBAToro    urrua  iiAUifro 

rpHrwpkA  4iOA<dTCop^a. 

18.  cBAToro  Myn,  iüiatona. 

19.  cKATOi  O  iip^poKa  aKAk/^. 

20.  naanATkiimiaNAUifrorpH- 
rwpkA  A'Kafl^AiT. 

21.  fK^WA    K'k    l^ipKOK  CBik- 

ToiK  E^ropOAHU'k. 

22.  CBA*rki)f*k  AMfH.  üiapKa,  i 
n'i^^aHa. 

23.  RAaUATklVTl^  AH^IAW^^ 

enHCROna. 

24.  iiaiUATk  WTua  rpirivpkA. 

25.  t<KAI|lfllO«Y<i.  KAHMAIIT4. 

26.  cKATor^  iVTHa  aa^auikA. 

27.  CBAToro    Myn.  akoba 
mpckA. 

28.  cBAToro  MyH.  HpHHap^a. 

29.  IMMATk  WT^ä  IWAHA  A^* 

Aia .  HkCKa. 

30.  fcBATore  ahocto  aa  ah- 
A  •  •  A, 


6H0 


Rnal  Hteckij. 


1.  CBATOrO  npOpOKA  HM>lfAM, 

2.  cKAToro  npopoKd  amka- 

4.  tcBAToii  AiyMmKii*k  luip- 

5.  fna/MATk  ttrrua  Haiuiro 

6.  fnjuMATk  WTi(a  H4uifro 

7.  naiUATk    iVTiva  Haiufro 

aM-kBpIVCkA. 

8.  IIAMATh  WTIU  H4UlirO  HO- 

9.  faaMarkf;  cRAToii  aHk- 
Hikt,  er^a  aasa  i  -k  ckat^i« 
soropoAHiMO. 

10.  CBAT-ki^'k  iwyn.  AMuru, 
(^pMOrfHa  I  f:K'krpa4^a. 

11.  naMATk  ivTi^a  Haiufro  jk^A- 

HHAA  CT0AnkllHK4. 

12.  cBATor«   urrH4  HAiiifro 

cnipi^\(Hit. 
.  13.  tcKATkijfk    M\'H,  ey- 
rrpAThA,  ey3*kNTikA,  6^- 

riNhAy  M4PA^^A,  4PICT4. 

14.  CK/ÄTOI'O  M\'H.  <^^'pCa  I  AIK- 
KHA. 

MiccAuk  riHBapk, 
1.  fOfip-ksaHk«  r^n^A^  h^* 

UMTO  IC^e4  J^pHCT4  I  CKA- 
TOrO  WTI44  B4CH4kA. 


15.  CSAl|liH0<MyH.  SAf^'^ilpkA. 

16.  n44iiATk  npopoRa  4rrk4. 

17.  tCKAT'KI)fk  MyH.  0M4llkt, 

oaapk'kj  a^Hcaiaa. 

18.  CBATOrO  Myn,  CfK4CTk4MI. 

19.  CKAT'kixn^   A\yH.  npoau, 
wpiiA,  iAk  k. 

20.  tCBAI|MH04ilYM.  HriMThA 

l14TpkAp)f4. 

21.  ckatoIl  Myn.  oyAkAH-Ki. 

22.  ckato4e  4iy^  iMcracki. 

23.  CBATki^-k  Myn,  %na  i\ 

KpHTik. 

24.  CBATO*k     4IY«lfllH14*il  6ft- 

25.  tpc»MCkc  I  Ko  rocnoA")  wau» 
ro  ic\'ca  ]^pHCT4. 

26.  tcBivp*k  tsA*rkiA  Boropo- 

AHi^a. 

27.  fc&AToro  a«^.  cti^^ha. 

28.  CBATOIO     4IYM.    HNA'KI  < 
AOAUHlkl. 

29.  '''CBAT'klj^'k  M44AiHfl4k  13* 
BkfiN'klX  X^^^  PMN* 

30.  aukToii  4iiyM.  4iiyck'fc. 

31.  iiaaAATk  np'kiiOA^KN'kiA 

MfaaHkii  pH/MilAH'klH'k. 
pfKOM'kiT  npOCHNfUk. 

2.  naa«ATk  urrua  Häuf»  o  et- 

4nfCTp4. 
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3.  naMATK   npopcKA  maaa- 

JfHA. 

5.  *ccAToronpopOKii«iH)f^. 

7.  fCBWp'K  HIVaHd  KpfCTHTf- 

8.  CBATOrO  AMfH,  ^^HAA, 

9.  cBAToro  iiiyn.  noA^6KTd. 

10.  ndiMATk  urrtia  rpirivpkA. 

11.  na/MAi  k    iVTi^a  Hauifro 

Airki. 

13.  CK/M  <\\yM.    epM\fAA  H 
CTpaTOHHKd. 

14.  fCBATkl)^  «Tfl^k,  H3IU  N4 

CHKaicT'fcH  rop-fc. 

15.  cBAToro  IV  ri^a  Haiufro  na- 

BAd, 

16.  fnOKAOirkHke  Hkcrirki^ 
BfpHr  cBArero  anocroAa 

17.  fnaiMATk  WTi^a  Haiufro 

aHTWNkA. 

AilicAHk  4tfBpapi 

1.  cBAToro  aiys.  Tpy^^oiia. 

2.  jcp'kT'kMk«  rocno^a  Ha- 
iufro KV'ca  jfpHCTa. 

3.  tnaMATk  ciAToro  ciaiifiv- 
Na  I  aHkH*ki  npopoMmck. 

Sltaoiinbir.  4.  vbU.-IUi«,  Q.  CX.  Bd.  II. 


18.  CKWi  i  orc  uiTi^a  Hauifro  a- 
^aMackA. 

19.  naaiATk  ivTMa  fiauifro  aia- 

KapkA. 

20.  naanATk  tvnia  Nauiiro  ey- 

^laftkA. 

21.  cRAToro   ivTi^a  Naiuiro 
AiaKCHaia. 

22.  fOlAT^O    MMT0Aä  TH- 

23.  CTpaCTk  CBAT^rO  KAHMAH- 

Ta  enncKona. 

24.  naaiATk  npisno^voKH^-k  gf- 

HH  pHaiaAH'klM'k. 

25.  fnaMATk  wrua  Nauifro 

rpHrwpkA  e^rccAOBi^a. 

26.  naa«ATk  gfiM^MViiTa. 

27.  mpmfcbNke  aioi|iHi  MvaHa 

saaro«^ . . . 

28.  iiaA^ATk  iVTu^a  Haujfro  6- 
^pisüia  c^p.... 

29.  CBAiiiiNoanYM.  irNaTkA. 

30.  csAtiifHoaiyH.  HnoAVTa^  na- 
Hill  puukCKaro. 

31.  CBATOIO  MIOAOTBWpkHIO  Ky- 

pa  H  isaiia. 

pfKOaUlkN  CkSfM. 

4.  naaiATk  wn|a  naiufro 

ijiiU'Aopa. 

ö.  cBAToic  afiyMMiHi^ii  o- 
ra$k*k. 

Bft.  44 
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6.  cBAToro  M\f^.  oyAkAiia. 

enHCKOiu. 

11.  CBAIflfHOMy«!.  BA4CkA. 

12.  naMATh  iVTua  HaiuffO  ah- 

13.  fMiMATkWTIVIN4UlirOM4p- 
THMkAN4. 

14.  lia<\\/4^  Tk  WTi^a  HdUliro  4^*- 
g'fcNTkA. 

15.  CBAqMHOMy«!.  0NICH4I4. 

16.  CBATOrO   iM^***  n44l$HA4. 

17.  cßAToro  Myn.  ^t^w^^fid 

Tip«ll4. 

18.  IMMATI^    WTI(4  H4IIHrO 

1.  CTp4CTk  npimOAOBkNlüA 

2.  CBiM|lfH0MYHfNHK4  4^HVA0- 
T4. 

3.  cRAT-kijf'K  My^,  eyrpy- 
nkA  I  KaafHiKa. 

4.  n4MATk  WTI|4  H4IUfrO  ff- 
P4CH4I4. 

5.  naiHATk  IUTH4  tuiufro  cy- 

ItOCTHMKa. 

6.  CTp4CTk  CBATdrO  K0H0H4 

rp4A4pA. 


19.  CSATklJf'k  MyS.  AUKCUU 

20.  n4MATk  urriMi  Akiu  eni- 

CKMI4. 

21.  natvATk  iVTiva  Hauifro  Th 

22.  cRikTor«  Mys.  ^^MV. 

23.  CEAl|JfH0M\-HfNHK4  MA\' 
KäfiOA. 

24.  fOßp'kT'kHkt-:  i  Aaß'ki  hw 
4H4  np'kA'KTfM'k. 

25.  CBATOrO  UPTIVI  T4piCkk. 

26.  naiU^-rk    urrH4  Haiufro 
mp^pkA. 

27.  n4MATk  cBATcro 

KOnkiE  A<K4fl04IT. 

28.  CBAToro  Myn.  HKi  fpa. 


piKOiU'kll  C^X**'* 

7.  CBATOr^     €nH(KOII4  u 

ClAkA  .... 

8.  c&AToro  icnoslLAHiiui  ^ 

4lH44KT4. 

9.  fCILkTklX^  M%fH.  4%.  B  Cl- 
SaCTIl    CKWHMitKUIIJfK  CA. 

10.  CBikTOrO   MV^.  KWH'kAfiA- 
T4  I  KVnpkAH4. 

11.  CIIAI|im04liyNfHNK4  6C^IV- 

12.  fi44%ATk    IVTU4  Haiuiro 
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13.  nfpfH(rkNk6  «UOIIlfM'k  (BA* 

Toro  HHKH^opa. 

14.  flAMATh  WTI^4  HaUJfre  Bf- 

HCAHKTa. 

16.  cKATkijfk  MyH.  ArankA  h 

THM^AAA. 

16.  CBATOrO  M^.  OyAkAHA. 

17.  fnAMATk  CBATOrO 

18.  naMATk  CBATOrO  K^piAA 

19.  il4iMATk  IVTl^d  H41IJirO  ^0- 
M'kl. 

20.  na/MATk  WT144  Haujfro  hh- 

KlklTkl. 

21.  OAMATk  WTIVI  «KOSa  6nH< 

cK^na. 


22.  cBAToro  ivTiia  apTiMOHd 
eniicK^a. 

23.  cTpaeTk  CBATor«  KHxONa. 

24.  cBAipfN^MY^.  BacHAkA  npo- 

3KyT  .... 

25.  tBAaroB*fct|iiMk6  npHCBA- 

To-k  Boro|i0AHU'k* 

26.  Oiiwp'k  ap^aHriaa  raBpHaa. 

27.  CBATkIJfk  M\fH,  ^AHttA  M 
CyMkKilHTa. 

28.  cBATor«  M.yH,  nvN'ki  i  sa- 

paCH)^IA. 

2d.  naanATk  «KaKkA  enHCKona. 

30.  naMATk  iVTiia  Hauiiro  mv- 
aHa,  HancaBiuaro  a'kcTBh 
Uio  Na  cHHaicT'ki  r^p-k. 

31.  naa«ATk  WTi|a  Nauairo 
crt^AHA  «iiOAOTBOpua. 


MlLCAiik  anpHAy  p 

1.  naMATk  npiuiOA^^t^'i^iA 
anapkiL  6iyiiTAii*kiH*k. 

2.  cBAT^r«  aiys.  noa\^Kapna. 

4.  naaAATk    urriia  nautfro 

ecHjj^a,  TBivpi^a  KaH^HiVM. 

5.  naaiATk  wtu,a  Hauiiro  ri- 
wprkA. 

6.  cBAToro  anysitiHKa  6pf- 

7.  naMATk  wriKA  Hauuiro  ri- 
wprkA  enHCKona. 


>M'kll  EfpfSOSWaii. 

8.  CBAT'ki)f'k  anocToa'k  pOAH- 
wtta^  araBa  i  py^. 

9.  crpacTk  cBAToro  eyncy- 

]CkA. 

10.  CBATdrO  M^H,  TfpfHTkA. 

11.  cBAi|MH«aiYs.  aHTinv  enii- 

cKona. 

12.  iiaaAATk  WTi4a  Haiufro  Ba- 

CHAkA  6RHCK0na. 

13.  naaiATk   ivTi^a  Nauiiro 

<uapTHHa. 

14.  cBAi|ifHOMyM.  ciMfWHa  ap- 
)fienHCKona. 


684 


8bsI  8t«ckiJ. 


15.  crpäCTk.  cKAToro  cmtu  ro- 

THHa. 

16.  CTp4Crk  CBATOrO  ilflVHIA4. 

17.  n4MATk  urriu  NMUf ro  0K4- 

18.  naAWftTk  IVTHii  l&^BM'kl. 

19.  fuuHATb   urriiA  HAiuiro 

20.  naMATk  ivTua  Hdiuiro 

21.  CBATMjfh  MfH,   HCdOKkJk  I 

KiVHApara. 

22.  ndiUATk  u;ti44  4^f  A^pa  ch- 

KNVTA. 

23.  tcBAToro  Aiys.  rw^njk. 


24«  CT^aCTk    CBATOrO  CJVU 

CTpaTiiUTa. 

25.  fcsAToro  anomAA  e^JH- 

rf  AieTA  Mä^tUL 

26.  CSAIIIflieM^^.  BAClilhAeiUh 

cKona. 

27.  CRAIIlfHOiM^H.  CiAMHA  40)^ 

eiwcKona. 

28.  CBATOIO  dnOCTOAV  H4C0Hd 
i  C0CHfl4Tp4. 

29.  n44«ATk    WTIM  NMiMro 

30.  tcB4irr«ro  anocTOAA  AROUy 


M'kcAUlk  4141,  pfKOailkll  T04llfirk. 


1.  cBAToro  npopOK4  epfM'kA. 

2.  0ycn*kHk6  WT1V4  iMiuir^ 

44uiH4CkA  .  S'k  TkSKk  A'Nk 

nfpiHickHke  cb^  roio  My^. 
BopHca  H  raisBa. 

sfTi4a. 


9.  cBATQro  npop^Ka  Hcaia. 

S'k  TkSKk  A^Nk  nfpfHfci- 
Hk6  CBATOrO  IVTIV4  HHXO- 

10.  cBAToro  anocTOiia  cHaiOH4 

3HA0Ta. 

11.  cBAiiifiMaiY^  auvKkak. 


4.  ll4AlikTk    CBiftTOrO    NHKH-     12.  fiaMATk  IVTIIt4  Haujfr<o  6nh 


^opa. 


4^kA. 


5.  CBATOt  aA^iHHIil  OpHlTkl.     13.  CBATO*k  4«yMfllfl144  ayiTkl* 

pk'k. 

14.  cBAToro  my^.  ciAopa, 

15.  naa«ATk  iirriia  Hamfro  na- 


6.  naaiiATk    lesa  aiNwro- 

eTp4CTkN4r9. 

7.  fnaaiATk  na  NfSfCH  autak- 
luaro  CA  Kpf cra. 


8.  fnaMATk  cEiAT^ro  iwaHa    16.  na^UiftTk  wTi^A  Naiufro  ri- 


BorocawBH4. 


IVprkA. 
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17.  CK^Q^TOrO  4II0CT0AA  4HAP0- 
NIIC4. 

18.  cBAToro  MyH,  ^fijorrä, 

VJ.  CKAl|l(H0MYMfNHK4  ndTpH- 
KkA. 

UKf  C  HHMk. 

21.  fndMA'i  k  KAiiroMkCTHiiaro 

l^lLCapA  K0CTAHHH4  I  MA- 

Tfpi  ero  OAfirki. 

23.  naiUATk   ivri^a  mi)^4I44 

1.  crpacTk  cRAToro  oycthh4 

2.  n4AIATk  WTilA  •IHKl4&Op4. 

4.  fl4MATk     WTI44  4ilHTp0* 
4i4H4. 

5.  CBATOrO  4AyH.  444pKkiMI4. 

6.  CBATOrO  MYH.  A^ft^^'l^ 

enHCKOfia. 

8.  fnfpfHickHke  MOtfifM-k 

A0p4  CTp4TIA4T4. 

9.  CBATOIO  AiyMiNlKy  04f34N- 

^Vpa  I  aNTOHHH'kl. 
10.  CBAI41fH944yH.  THMO^Ia 
6nHCIC0fl4. 


24.  n4Mift  Tk  npiuiOA^KN4ro  cf* 

MflVH4. 

25.  TpicTke«  osp*kT*kiih«  r44- 

Biki  iwaHa  npisAikTCM-k. 

26.  CBATOrO  4n0CT0il4  KApiU, 

27.  naaMkTk  wth4  K4H4Aamt4. 

28.  CSATkl^fk  MyM.  KpiCKfHT4 

29.  cBAToro  «rn44  oa^iiap4. 

30.  cRAToro  WTi^ä  icaKkA. 

31.  cBATQro  MyM.  epiAiicA. 

pfKOAl-kll  H3IVK'k. 

11.  fcRAToio  anocTcaY*  RaA'k- 

^pCM'kift  I  B4pH4&'kl. 

12.  n44«ATh  WTI44  «IIW^PhA 

€rYnTAiiiii4. 

13.  CRATO^k    AiyHfHHH'k  4KY'- 
AUH'M. 

14.  csATorp  npop0K4  SAHrbA. 

15.  n44IIATk  npopoK4  44ll«e4. 

16.  na<v^<A'i  k  ivTU^a  Hauiiro  ry- 

X0H4, 

17.  CBATOrO  AiyS.  M4lllin44. 

18.  CRATOrO  myM.  AlWIITkA. 

19.  fCRATOrO    4II^CT044  HIO- 
X^,  Bp4T4  rOOlOAMA. 

20.  CBAI|lfN0My4.  Mf^WAM^ 

21.  cRAToro  twy^.  oyakANa. 

22.  CRAIIlfHOaUY^.  escfeRkA 
€nMCK0n4. 
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28.  CBATck  M^HiHHi^'k  arpH- 

nHH'KI. 

24.  ti^^^^^BO    CBATOrO  IIV- 

25.  cRATck    iwy^fHHi^'k  J^i' 

26.  RAMATk  WTU/i  fi^MTUfi^A, 

1.  fCBATOM  SfAMfSAHNKV  Ky- 

2.  fnaMATk  noiidSK'kHikA 

HhCTN'klA    pi3*kl  CBAT^*k 

coropOAHU'k. 

4.  iMiNairrk  WTua  Hauiiro  aHk- 
AP*A. 

ö.  naiMATk  ivTua  aaMna^a. 

6.  naMATk  WTIM  CHCOA  BiAH- 

Karo. 

9.  »AipmoiiiYH.  nairkKpa* 

10.  cK/^TOio  iiiys.  EiaHopa  i 

ciayaHa. 
U.  cBAT0-fc  aiiYMfNHi|*k  ey- 

^HMh'kf    H    C6IVp*k  C8A- 

12.  cKATO*k  MV^fNHH'k  roAiui- 
npiLCHyaki. 


27.  naMATk  ivrua  caMiKOiia. 

28.  0K|)'k'r'kHk6  MOi|jfM  cba- 
Toio         Kypa  H  Hvaiia. 

29.  fcsATOf»  anocTOA^  nrrpa 

30.  fcBwp'k  CBATkijfk  ano- 

CTOil'k  EM, 
ptKOM'kll  SfpKfH. 

14.  naai ATk  wTivi  6au|ui  a^x*- 

enMCKoiia. 

15.  cKATOio  Myn,  KypiKa  i 

16.  fnaanATk  TR^pHaii'k  csa- 

Tlkl^^'k  ^TH^k  tiAa^KfH'kt^^'k 

17.  cBAiiMHOaAyH.  aN4uHorfiyL 

18.  CRiATOrO  Myn.  «MHAkAlU. 

19.  naAiATk    ivTua  Hauifr« 

20.  fcBAT^r«  npopoKa  HAk'b. 

21.  cRAToro  npopoKa  e3€KHA. 

22.  naMATk  iip'knoA^BHO'k  aia- 
pk-fc  MarAOAHirki. 

23.  CBATOio  Myn,  xpo^iana  i 

24.  fc&AT^'k  My^fHHH'k  )(pk- 

CTHirkl  .  n,    Tk3Rk  ACHk 

CKATOie  aiyH.  sopHca  i 

PA-kKa. 

25.  t^cn'kNk«  aiikirki,  a%aTfpf 

CBATOic  BOrOflOAHII'k. 

26.  ci;/Ar'Ki)f'K  m\'h.  epMOA-ki 
I  epMinna. 


lieber  deo  Inhalt  des  Codex  Haakeustcioianas. 
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27.  fcBAToro  Myn,  naHTfAi^i- 

AI0H4. 

28.  cBATor«  MyHfHHKa  eycra- 

29.  CBATOrO   üiyMfllHK4  lUAf- 
HHKa. 

1.  fCBATkllfk  MAKdlHtt  BM- 
OTfHVK'k  610. 

2.  mpcHfckHike  iwotfifiM  nipso- 

5.  cram  010  iuyMfHHKa  eitck- 

6.  fnaanATk  soxMCTBkiiaro 

npiv^epaHciiHkifi  i  ociicwaH«!- 
uifro  lOfCA  XPHcra. 

7.  cBAT^ro  M\^.  ^tmimjk. 

8.  naa^ATh  wri^a  e<\\HAkiftHa. 

9.  fcRa^Toro  anocTOaa  mat- 

10.  cBiÄToro    a\y-MfHHKa  aa- 

11.  CBAToro  iMyn.  e^^Aa 

K0H4. 

13.  naaAATk  MHivi^ocTpaAaa- 
i^a  afta^Haiia. 


30.  cBATOio  anocToaY'  CHa'ki  i 
dAV'aHa. 

31.  CKAT9*k  My*lfHHl|*k  «YAM- 
T'kl. 

piKoai'kii  aapHsti. 

14.  cBAToro  npopoKa  MH^'kA. 

15.  f  oycniiHki  c&AX'kiA  soro- 
pOAN^a. 

16.  fna/UATK  TROplM  HIp^KO- 

TBopcNaro  ospaaa. 

17.  C8AT0I0  MyH.  naBaa  i  o^- 

AkAHlkl,  CCCTp'Kl  610. 

18.  esAT^   aiy^.  ^^poaa  i 
aaspa. 

19.  cBAToi'O  Aiys.  aukApiuflk 
crpaTNAaTa. 

20.  CRATor«  npopOKa  caa«wtaa. 

21.  cBAToii  Mv^iHHiiii  sacrkL 

22.  csAT^ro  iv\\'H.  ara4ioimKa. 

23.  iiaMATk  iVTi^a  Mauifro  Ka- 

AfHHKa. 

24.  cBifliToro  Mys.  eyTyx^- 

25.  *cBATor0  anocToaa  THTa. 

26.  cBATOio  a/iyn,  aHkAPkauia 
I  HaTaakik. 

27.  naanATk  WTi^  Hauiiro  fiy- 
anma. 

28.  naa«ATk    ivTi^a  Haiuiro 
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29.  tn4iMi9^TK  oyrkKNOK'kHkA    31.  n4MATk  noAOHi-kHkA  r 
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